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PRÉFACE . 


PAR MONSEIGNEUR MIGNOT, ÉVÉQUE DE FRÉJUS 


à ous devons apporter un trés grand zèle pour que « la Parole 
» du Christ habite en nous abondamment ». Nous devons 
être aptes à soutenir des combats de plus d'un genre; la 


i lutte change et les adversaires attaquent sur tous les 
points : ils ne se servent pas tous des mémes armes et ne nous combattent 
pas d'une seule manière. Aussi est-il nécessaire que celui qui doit lutter 
avec tous connaisse les ruses et les stratagémes de tous, qu'il se serve 
également de la fléche et de la fronde, qu'il soit à la fois tribun et cen- 
turion, général et simple soldat, cavalier et fantassin, qu'il connaisse la 
tactique navale aussi bien que la guerre de siége : car s'il est étranger à 
quelque partie de l'art militaire, s'il se néglige sur un point, ce sera par 
ce cóté que le diable fera entrer ses suppóts dans la bergerie afin de la 
dévaster ». 

Aprés avoir cité ces belles paroles de saint Jean Chrysostome, Léon XIII 
continue ainsi dans l'Encyclique Providentissimus : « Nombreux sont les 
artifices et les ruses de l'ennemi sur cette partie du champ de bataille. 
Nous l'avons dit, en passant, plus haut. Quels sont les moyens de dé- 
fense? Nous allons maintenant les indiquer. Le premier consiste dans l'étude 
des langues orientales et aussi dans ce qu'on appelle la critique. Cette 
double connaissance, qu'aujourd'hui on estime si fort, le clergé doit la 
posséder à un degré plus ou moins élevé selon les lieux et les personnes. 
De cette maniére il pourra mieux soutenir son honneur et remplir son 
ministére, car il doit se « faire tout à tous » et étre toujours prét « à ré- 
» pondreà ceux qui lui demandent compte des espérances qui sont en lui ». 
Aussi, pour les professeurs d'Écriture Sainte, c'est une nécessité, et pour 
les théologiens, une convenance, de posséder les langues dans lesquelles 
les hagiographes ont primitivement écritles livres canoniques. Il serait 
aussi à désirer qu'elles fussent cultivées par les éléves ecclésiastiques, en 
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particulier par ceux qui dans les Académies aspirent aux grades théolo- 
giques. De plus, il faut tàcher que, dans toutes les Universités, ce qui heu- 
reusement s'est déjà fait dans plusieurs, on établisse des chaires pour 
les autres idiomes antiques, en particulier pour les langues sémitiques et 
pour les connaissances qui s'y rattaclient, dans l'intérét de ceux qui se des- 
tinent à professer les Saintes Lettres ». 

Ce sont ces paroles du Pape qui devraient servir de Préface à la Bible 
polyglotte qu'édite M. l'abbé Vigouroux et que je suis heureux de pré- 
senter en son nom à notre clergé intelligent et studieux. Les indications 
données par Sa Sainteté dans la célèbre Encyclique traçaient, pour ainsi 
dire, le ehemin au docte Sulpicien; aussi depuis plusieurs années n'avait- 
il rien tant à cœur que de faciliter au plus grand nombre possible de chré- 
tiens instruits la connaissance intégrale de nos Livres sacrés et de mettre 
dans leurs mains la premiére arme défensive qu'indique le Pontife 
vénéré. 

S1 le désir d'entrer dans les vues de Léon XIII et de contribuer pour sa 
large part au relévement des études scripturaires dans notre pays a porté 
M. Vigouroux à entreprendre un travail considérable, dont les gens du 
métier seuls peuvent apprécier les difficultés detout genre, sa piété n'a pas 
pesé d'un moindre poids sur sa décision. Elle seule lui a donné le courage 
d'ajouter de nouvelles fatigues à celles que lui imposent d'autres publica- 
tions connues de tous, et dont le meilleur éloge que nous en puissions faire 
est de dire que leur suecés le console de ses labeurs incessants, moins par 
la notoriété qui s'attache à son nom que par la certitude du bien qu'elles 
continuent de faire tous les jours. 


C'est qu'en effet l'œuvre nouvelle qu'il nous donne est une œuvre de 
piété et de tendre amour. En digne fils de M. Olier, M. Vigouroux n'étudie 
pas seulement la Bible en savant critique, il ne l'étudie pas seulement avec 
passion parce qu'il la regarde à bon droit comme le plus beau monument 
religieux, philosophique, moral, historique, littéraire qui soit au monde, 
comme la plus liaute expression du divin dans l'humanité ; il l’étudie, parce 
qu'il l'aime et il l'aime, paree qu'il eroit; parce que, sous l'écoree humaine 
parfois un peu rugueuse qui la recouvre, il sait adorer le Sauveur qui s'y 
cache, comme il se eachera plus tard à Nazareth sous les haillons de l'hu- 
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manité, comme il se cachera sous les humbles apparences du pain et du 
vin pour rester avec nous jusqu'à la fin des temps; parce que, dans chacun 
de ces mots qui résonnent à nos oreilles comme des paroles humaines, il 
entend le langage du ciel, la pensée de Dieu, les« Verba vitz ». 

Mêlé au mouvement intellectuel de ce siècle, placé au premier rang des 
défenseurs de la Révélation, il sait, hélas! que la Bible n'est pas pour tous 
la « Parole de vie ». CommeJésus lui-méme, elle est un objet de contra- 
diction, le « signum cui contradicetur ». En y touchant, quelques-uns 
trouvent la mort, et d'elle on peut dire comme de l'Eucharistie : « Mors 
est malis, vita bonis ». Mais il sait aussi que comme Jésus, objet de con- 
tradiction, a été établi pour la résurrection d'un grand nombre en Israél, 
la Bible est destinée à nous donner les fruits de l'arbre de vie, qui gué- 
rissent ceux qu'a empoisonnés l'arbre de la science du bien et du mal. 

Aprés avoir passé une grande partie de sa vie à nous familiariser avec 
les questions scripturaires, à venger l'Écriture des attaques de l'incrédu- 
lité dans La Bible et les découvertes modernes, Les Livres Saints et la 
critique rationaliste, le Manuel Biblique, qui est un véritable commen- 
taire autant qu'une Introduction, dans le Dictionnaire de la Bible, 
qui résume les connaissances actuelles sur la matiére, il a voulu cou- 
ronner dignement ses travaux; il a pensé qu'il fallait aller plus loin, ne 
pas s'en tenir à la description extérieure du Temple, mais nous prendre 
par la main pour nous y faire entrer, nous y faire prier avec lui. C'est 
qu'on ne prie guère au milieu des broussailles et des maquis de l'érudition 
pure! Aprés nous avoir donné, pour ainsi dire, la description de la manne, 
il a voulu nous y faire goûter, la faire tomber bien abondante en multi- 
pliant les textes sacrés. Textes plus précieux mille fois que la nourriture 
qui tombait du ciel, plus efficaces aussi, puisque malgré la manne les Israé- 
lites sont morts dans le désert, tandis que la Bible ales « paroles de la 
vie éternelle ». 

N'étant pas tout à fait étranger moi-même aux travaux de la critique 
biblique, je sais quel charme fascinant on éprouve à se plonger tout entier 
dans les études scripturaires. Les heures, les jours, les années s'écoulent 
avec une rapidité prodigieuse à étudier, dansla compagnie des vieux écri- 
vains d'Israél, le livre merveilleux qui, écrit il y a de longs siècles, répond 
encore si bien à toutes les aspirations, à tous les besoins de notre vie reli- 
gieuse et morale, livre dont les pages, bien qu'écrites à des âges différents 
et par des mains fort nombreuses, présentent un cachet d'unité remar- 
quable. On y rencontre en effet avec des styles très distincts une ünité 
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de vues, de pensées, telle qu'on le croirait écrit par une seule personne 
à divers âges de sa vie, à des phases successives de sa formation intel- 
lectuelle οἱ morale, plutôt que par de nombreux écrivains collaborant sans 
le savoir à une œuvre collective. Quel charme on éprouve à y entendre 
résonner encore les échos affaiblis des premiers colloques de Dieu avec 
l'humanité naissante, à écouter les premiers alleluia de la création si vite 
étouffés par des sanglots déchirants, à retrouver notre propre histoire 
écrite à la premiére page dela Bible : histoire de nos luttes et de nos dé- 
faites, suivies henreusement de la promesse du pardon! Quel charme on 
goüte à suivre le développement religieux de la partie choisie de l'huma- 
nité depuis Éden jusqu'à la captivité, comme on suit le développement 
d'un enfant bien-aimé à travers toutes les phases et les crises de sa forma- 
tion; à contempler avec une religieuse émotion la lumière faible et indécise 
d'abord, qui tremblote au seuil de l'Eden solitaire, ct va grandissant tou- 
jours jusqu'au plein midi de la révélation évangélique sans s'éteindre ja- 
mais, en dépit de toutes les infidélités, de toutes les idolâtries d'Israél! 
Quel charme d'étudier ce livre au point de vue de la philosophie, de l'idée 
morale qui s'en dégage, del'idée de péché et d'origine du mal; au point de 
vue de l’histoire, en ces temps surtout où, depuisun siècle. le monde ancien 
inconnu à nos péres est littéralement sorti de la poussiére du tombeau 
comme pour déplacer l'axe de nos connaissances et de nos recherches; au 
point de vue littéraire et des problémes qui s'imposent à nous en ce qui 
touche l'état du texte, ses origines, ses sources, la date et le mode de sa 
composition, et cent autres questions qui sont du domaine de la critique 
dont nous aurons à parler plus loin! Oui, tout cela est fascinant, etla vie 
est trop courte pour épuiser les joies intellectuelles attachées à ces études 
si arides pourtant à d'autres égards. Tout cela n'est encore que l'extérieur 
du temple, les pierres gigantesques devant lesquelles les Apótres saisis 
d'admiration s'écriaient : « Maître, voyez donc quelles pierres! » 1] v a plus 
et mieux, il v a ce qu'on appelle « la manne cachée ». 

Aussi bien que personne, l'auteur de la Polyglotte connaitles beautés du 
Temple; lui aussi nous en a montré toutes les parties dans leur enchai- 
nement merveilleux, dans leur unité saisissante, qui caractérise la pensée 
et l'action permanente de Dieu en dépit de la multiplicité des écrivains, 
j'allais dire des collaborateurs ; mais il a tenu de plus à nous donner la pa- 
role méme de Dieu telle qu'il l'a inspirée, à nous la faire goüter. Longtemps 
on pourrait étudier une catliédrale, en admirer les détails sans en com- 
prendre le sens et n'y voir qu'une belle conception architecturale. Long- 
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temps on pourrait admirer la magnificence du portail, compter le nombre in- 
fini de statues qui en sont l'ornement, décrire la forét des colonnes et la va- 
riété des chapiteaux, l'immensité des nefs silencieuses qui fait courir dans 
nos veines le frisson du divin, mesurer ces voütes dont la prodigieuse 
hauteur semble faite pour laisser monter l'encens de nos priéres jusqu'au 
tróne méme de Dieu : oui, on peut admirer tout ce symbolisme sans en 
deviner la beauté réelle et la signification véritable. Il y a une merveille 
qui a échappé, merveille infiniment supérieure à toutes les autres, plus 
précieuse que l’Arche et les rouleaux sacrés de la Loi, c'est le Tabernacle 
où repose Jésus sous les espèces sacramentelles. On ne comprend que 
quand on s'est jeté à genoux, que l'on a adoré et prié. Qu'est-ce que com- 
préndrait au mystère de l'amour d'un Dieu mourant pour nous sur le Cal. 
vaire le savant qui se bornerait à mesurer au compas les dimensions du 
rocher fendu, à en déterminer l'altitude, à nous dire à quelle série de 
terrain géologique il appartient, quelles espèces de fossiles il renferme? 
En vérité, pareil savant ne trouverait-il pas la mort au pied méme de l'ar- 
bre de vie? Longtemps aussi on peut étudier la Bible feuille par feuille, 
ligne par ligne, mot par mot sans y trouver le surnaturel. Mors est malis, 
vita bonis. M. Vigouroux, sachant que toute critique est vaine qui n'améne 
pas à connaître et à aimer davantage, a voulu nous manifester l'amour de 
Dieu sous une quadruple forme, multiplier pour ainsi dire les paroles de 
vie qui sont le principe d'une résurrection véritable. C'est le « Gustate » 
aprés le « Videte ». 


La Polyglotte n'est pas seulement une œuvre d'édification, car 
aprés tout on peut prier autrement qu'en grec ou en hébreu, elle doit 
étre un instrument de combat, une arme de défense à une époque oü 
les attaques de l'incrédulité deviennent plus vives et plus menacantes. Le 
terrain biblique est actuellement le champ de bataille ; c'est là, comme dit 
Léon XIII, que nous nous trouvons en face des ruses et des strata- 
gèmes innombrables de nos ennemis, « fa/lactas hostium artesque in hac 
re ad impugnandum multiplices ». Le Pape ne sépare pas l'étude des 
langues des études critiques indispensables à l'heure présente. 

Oui, le vrai champ de bataille, c'est l'Ecriture. Contre elle tous les 
Goliath de l’incrédulité réunissent leurs forces et concentrent leurs 
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efforts. Comme les Philistins campés à Éphès-Dammin, entre Socho et 
Azéca, jetaient un défi aux Israélites campés dans la vallée du Téré- 
binthe, les critiques incroyants sonnent le glas de l'inspiration de l'Écri- 
ture. A les en croire, ils ont sécularisé l’ Écriture, ils en ont chassé Dieu : 
ils en feront bientôt une cathédrale désaffectée ! Ils semblent si sûrs de leur 
victoire qu'ils n'attachent aucune importance aux réfutations des auteurs 
catholiques. Ils nous demandent de relever leur défi, de leur envoyer un 
champion digne de se mesurer avec eux. ll est tout trouvé; Léon XIII 
l'indique : c'est l'étude des langues sémitiques complétée par la critique 
biblique, qui, tout en empruntant les armes des adversaires, ne perd pas 
de vue l'enseignement précis de l'Église et se laisse guider par les indica- 
tions d'une tradition bien comprise. Toute critique qui ne s'appuie pas sur 
l'Église sera fatale; elle conduira presque infailliblement à l'incrédulité. 
Saint Augustin comprenait déjà cette vérité, encore qu'il n'eüt aucune 
de nos préoccupations scripturaires actuelles, quand il disait qu'il ne croi- 
rait pas à l'Évangile sans l'autorité de l'Église enseignante. 

Les critiques rationalistes ont un principe bien différent. Leur point de 
départ, leur postulatum, c'est la négation du surnaturel. Mais ce n'est 
déjà plus de la critique, c'est-à-dire la recherche sincére du vrai, c'est 
du parti pris. La raison est-elle donc toujours un critérium si assuré? Si 
elle est si décisive, pourquoi des hommes trés intelligents sont-ils en 
désaccord sur les points qui paraissent les plus importants en philosophie, 
en morale, en religion, en histoire? Poser ce prétendu principe, c'est 
aboutir à la conclusion que Schérer formulait avec une navrante préci- 
sion : « À supposer que je rencontrasse dans l'enseignement du Seigneur 
une parole que repousserait mon sentiment intime, je ne dirais pas 
Cette parole est néanmoins vraie, puisqu'il l'a dite; mais avec plus de 
droit : il ne l'a pas dite, puisqu'elle n'est pas vraie ». Et ce sont ces hommes 
qui reprochent aux catholiques de n'étre pas sincéres dans leurs recher- 
ches, de ne pouvoir être indépendants, ni chercher la vérité avec un es- 
prit libre parce que la solution leur est imposée d'avance parles définitions 
de l'Église, de ne faire que de la critique à l'eau de rose, puisque, comme 
dans les grandes manœuvres, tout est réglé d'avance et que l'on connait 
toutes les positions qu'on devra occuper! Disons de suite — et nous y 
reviendrons — que ces reproches portent à faux. Mais, à les supposer 
vrais, nos adversaires sont-ils plus libres, plus indépendants que nous? 
Nullement. Ne sont-ils pas victimes d'un terrible préjugé, ceux qui nient 
le surnaturel? Comment démontrent-ils qu'il n'existe pas, qu'il ne saurait 
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exister? Voilà un a priori plus redoutable que ceux qu'on nous reproche. 
Sur quelle preuve sérieuse s'appuie leur audacieuse négation? Puisque, 
de l'aveu de la plupart d'entre eux, Dieu nous a donné la raison avec les 
idées naturelles, quelle difficulté philosophique y 'a-t-il à admettre qu'il 
nous ait donné quelques idées spéciales relatives à son être? Je n’y vois 
pour ma part aucune impossibilité, à moins de vouloir enchainer Dieu 
dans le cercle étroit de nos pauvres petites idées, c'est-à-dire de le défi- 
gurer et de le faire à l'image de l'homme. 

Ces critiques qui parlent tant de raison ne font nul cas de la raison 
collective de l'humanité ; ils tiennent pour non avenue la grande démons- 
tration résultant de ce fait que toujours, partout, aussi loin que nous 
nous enfoncions dans le passé, l'humanité, sous toutes les formes, a tou- 
jours voulu Dieu, a toujours senti le besoin de Dieu, a toujours pensé à 
Dieu, lui a parlé par ses offrandes et ses sacrifices. 

« Le surnaturel n'existe pas ». Mais qui êtes-vous donc et au nom de 
qui parlez-vous? La raison collective de l'humanité ne vaut-elle pas la 
vótre? Dans cette raison collective ne voyez-vous pas émerger nombre 
d'intelligences de tout premier ordre dont les affirmations vous écra- 
sent? 

Qu'il faille donner en critique une trés large part à la raison, je n'y 
contredis pas, puisqu'en définitive c'est sur elle que reposent nos motifs 
de crédibilité; ce que je conteste, c'est qu'elle doive étre nécessairement 
impie. Notre raison à nous ne sent nullement le besoin de nier Dieu, de le 
chasser de son ceuvre. Nous croyons n'étre nullement absurdes en mettant 
une cause première, intelligence et force, à l'origine des choses, un légis- 
lateur à la base:de l'ordre moral. 

Non, ces savants ne sont pas des critiques véritables, ce sont des in- 
crédules, les doctrinaires de la négation, si l'on peut accoupler ces deux 
mots. Destructeurs a priori, ils veulent que le surnaturel n'existe pas, et 
avant de chercher ils ont trouvé et conclu. C'est cette école de l'absolu, 
du parti pris, de l'irréligion quand méme, que condamne Léon XIII sous 
le nom de critique supérieure « inventée au détriment de la vérité et de la 
religion. D'aprés cette méthode, continue le Pape, pour juger de l'origine, 
de l'intégrité et de l'autorité de n'importe quel livre, on doit avoir recours 
uniquement aux preuves intrinséques, comme on les appelle..... Les 
preuves intrinséques le plus souvent n'ont pas assez de poids pour qu'on 
puisse les invoquer si ce n'est comme une confirmation de la thése..... 
Ce genre tant próné de critique supérieure aboutit à ceci : que chacun 
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dans les interprétations en viendrait à suivre son propre goüt et ses 
opinions faites d'avance ». 

Il est équitable d'ajouter que, méme parmi les critiques indépendants, 
tous ne tombent pas dans ces excés, et derniérement Harnack lui-méme 
reconnaissait que dans la plupart des cas on ne peut connaítre l'origine 
d'un livre qu'en s'appuyant sur des témoignages historiques, c'est-à-dire 
en d'autres termes sur la tradition. 


Mais à cóté de la fausse critique qu'il faut fuir parce qu'elle conduit à 
l'impiété, il y a la bonne qu'il faut suivre. On dit que les meilleures apo- 
logies doivent étre récrites tous les vingt ans. Cette affirmation est beau- 
coup moins paradoxale qu'elle n'en a l'air. Une apologie n'est pas préci- 
sément une démonstration adéquate de la vérité révélée, elle est plutót 
une adaptation partielle de la démonstration aux besoins du moment. La 
révélation se manifeste à l'humanité sous tant d'aspects qu'il ne faut pas 
s'étonner si chaque génération l'envisage sous une forme nouvelle. De 
plus, comme la révélation seule est l’œuvre de Dieu, que l'apologie est 
l'euvre exclusive des hommes, il n'est pas surprenant que nulle apologie 
n'échappe aux erreurs de son siécle et ne dépasse pas le niveau des con- 
naissances ambiantes, qu'il faille remettre au creuset de la critique cer- 
taines interprétations mélées d'erreurs humaines, pour que l'or de la vérité 
en sorte de plus en plus pur. Chaque génération se présente sur le théâtre 
de la vie avec un lot de vérités, d'erreurs, de préjugés, de téndances, d'aspi- 
rations, de besoins intellectuels qui la différencient des précédentes ; il faut 
donc que l'apologiste se prête à ces exigences, qu'il dégage nos dogmes 
de la poussiére épaisse qu'y dépose le mouvement incessant de notre vie 
agitée. Les adversaires ne se lassent jamais de rajeunir les objections, 
les critiques ne doivent pas se lasser d'y répondre. On reproche par- 
fois à 1’ Église de faire des concessions à l’incrédulité : rien de plus faux. 
L' Église ne fait des concessions qu'àla vérité, parce que la vérité, méme 
dans l'ordre naturel, est une manifestation de Dieu et que cette manifes- 
tation grandit et s'éclaire tous les jours. L'Église possède le dépôt de la 
Révélation : elle n'a pas celui des sciences naturelles. Si les Pères des âges 
précédents, malgré leur belle intelligence, si saint Augustin lui-même et 
saint Thomas, comme du reste les plus beaux génies de l'antiquité paienne, 
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nous étaient inférieurs au point de vue des connaissances scientifiques, 
pourquoi s'étonner que l'Église, dont la mission est de continuer l’œuvre ré- 
demptrice de Notre-Seigneur,ait ignoré ce que personne ne savait? L'Église 
n'est pas une abstraction, elle n'existe pas en dehors des fidéles qui for- 
ment son corps visible, elle n'a d'autre science humaine que la leur. S'il 
plaît à Dieu de répandre sur l'humanité des lumières nouvelles dans l'ordre 
naturel, pourquoi reprocherait-on à l'Église son ignorance, alors que ce do- 
maine n'est pas proprement le sien. Immuable dans ses dogmes, elle n'est 
pas immobile; l'immobilité serait sa mort, puisqu'elle cesserait d'étre en 
contact avec l'intelligence de ses enfants. Elle n'est ni figée ni cristal- 
lisée. Si elle vit avant tout dans l'ordre surnaturel, elle ne reste pas étran- 
gère à l'ordre naturel. Les sciences humaines, qui sont à leur façon une 
révélation de l'action créatrice et conservatrice de Dieu, peuvent évidem- 
ment servir à éclairer d'un jour nouveau son action surnaturelle. Certes, 
la Révélation guide et complète la raison, mais celle-ci, à son tour, est un 
très puissant élément d'information dont il faut tenir compte. Toute lu- 
miére qui nous viendra de ce cóté nous aidera à comprendre mieux la 
parole de Dieu. Faire cadrer ces deux ordres de révélation, voilà ce qui 
caractérise la vraie critique. 

Cette critique est d'autant plus nécessaire à l'heure présente que les 
hommes de notre génération, fascinés par les prodigieuses découvertes 
dela seconde partie de notre siècle, ont le malheur d’être devenus pres- 
que insensibles aux conclusions purement intellectuelles. Ils réclament 
des faits bien plus que des idées, ils se défient de la philosophie, de la 
théologie, où ils ne voient que des pensées d'hommes contre lesquelles 
il faut se tenir en garde. Leur devise serait, s'ils le connaissaient, le 
mot de Leibnitz : « Cave a consequentariis », axiome si beau et si 
vrai quand on le maintient dans de sages limites. Ils ne veulent, à les 
entendre, que des documents certains : Visi videro non credam. Riche 
en découvertes scientifiques et historiques, notre siécle sent le be- 
soin de s'arréter, de contempler ses trésors, de faire l'inventaire de ses 
possessions sans plus s'occuper du reste. Volontiers il s’écrierait comme 
l'Ange de l'église de Laodicée : « Je suis riche maintenant, je me suis en- 
richi et n'ai plus besoin de rien ». La terre lui suffit. Par malheur, ne 
voulant plus du ciel, il tient à se faire de ses découvertes des armes 
contre la Révélation, et, candidement, il s'imagine, grâce à elles, faire 
disparaitre à bref délai nos « mythes et nos superstitions ». Il nous de- 
mande, avec un dédain ironique de parvenu, où nous plaçons désormais 
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le firmament solide et ses eaux supérieures, les réservoirs de neige et de 
gréle du livre de Job, dans le vide infini des espaces. A la chronologie 
tirée des chiffres de la Bible, il oppose les siècles innombrables nécessaires 
à la formation des couches terrestres, la haute antiquité des premiers 
groupements humains. A l'unité du premier couple il substitue, au nom 
de la géologie, de la linguistique, de l'anthropologie, la pluralité des races 
originelles. C'est à la critique de répondre. À elle de concilier des don- 
nées en apparence contradictoires, de contróler des affirmations trop 
souvent hâtives, incomplètes, mal présentées, de « tout éprouver et gar- 
der ce qui est bon », de se demander aussi si les interprètes de l Écriture 
n'ont pas substitué inconsciemmentles idées de leur temps à la pensée de 
Dieu qu'ils croyaient servir, s'ils ne l'ont pas diminuée, rétrécie en len- 
visageant avec leur science relative, dans l'impossibilité où ils étaient 
de raisonner et dejuger autrement. La vérité de Dieu n'est pas altérée 
parce que nous la contemplons sous un angle différent, dans un jour plus 
éclatant, avec d'autres yeux que Cornelius à Lapide ou dom Calmet, mal- 
gré leur prodigieuse érudition. La nature des objets ne change pas, parce 
que nous les regardons au télescope ou au microscope, mais, tout de 
méme, nous voyons plus et mieux que nos devanciers, qui n'avaient pas 
nos instruments. 

L'Église ne recule pas, ne change pas ses dogmes devant les attaques 
de ses adversaires; ce ne sont pas nos ennemis qui nous donnent la vé- 
rité, comme ils affectent de le soutenir, bien que leurs recherches con- 
tribuent parfois, toutà fait malgré eux, à mettre en lumiére ce que l'on com- 
prenait mal. Nous ne sacrifions rien de la pensée de Dieu, pas méme un 
iota ou un apex de la Révélation; tout au plus l'interprétons-nous sur 
certains points autrement que nos devanciers : ce qui s'est toujours fait 
dans l'Église. Aussi gardons-nous bien de laisser à nos ennemis le mo- 
nopole de ces travaux et de ces recherches : ce serait aller contre la 
pensée du Père des fidèles, confier les brebis à la garde des loups, laisser 
l'homme ennemi semer l'ivraie au milieu du bon grain pendant notre 
coupable léthargie. 

Soyons vigilants, car il y va de nos plus grands intéréts et nous avons 
affaire à forte partie. Il n'est plus de mise de résoudre les difficultés 
en haussant les ópaules ou en prenant des airs de mépris prud'hommesque 
à l'égard de nos adversaires. Beaucoup d'entre eux sont des hommes 
de premier mérite et d'une grande loyauté scientifique. Il y a seulement 
vingt ans, le mouvement critique était surtout concentré dans les univer- 
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sités allemandes. Partout ailleurs on s'en tenait à la croyance dite tra- 
ditionnelle. Ceux qui suivent les progrés de la critique indépendante sa- 
vent que dans la libérale Angleterre Robertson Smith a été, ces années 
derniéres, expulsé de sa chaire de professeur pour avoir soutenu quelques 
idées de Wellhausen. Or, aujourd'hui l'axe s'est déplacé. Les théories 
des critiques allemands et hollandais se sont infiltrées si bien à Oxford 
et à Cambridge que des professeurs fort attachés à la Révélation en sont 
pénétrés jusqu'aux moelles. A la vérité, le bon sens anglais a essayé 
d'émousser les angles trop aigus, de concilier les théories de la critique 
indépendante avec la foi traditionnelle : l'avenir dira s'il a réussi. Il est 
à craindre qu'on n'aille aux abimes, car la Bible ne se défend pas toute 
seule et elle est bien malade dans les pays de critique pure. Si l'An- 
gleterre paraít faire exception jusqu'à présent, si malgré son rationalisme 
mitigé elle parait garder son culte pour le Livre sacré c'est qu'elle est 
en réalité un pays de tradition, c'est qu'elle a regula Bible de l'Église 
catholique, qu'elle a appris de nous en quelle estime il la faut tenir. 
Elle en a assurément exagéré l'importance pour justifier sa séparation; 
elle a voulu faire un oracle vivant, une sorte d'Urim et Thummim, d'un 
oracle mort ou tout au moins silencieux, alors qu'il ne saurait étre in- 
terprété que par une autorité vivante. La Bible n'est pas un oracle que 
chacun peut consulter à son gré pour y trouver la réponse de Dieu. Les 
Mormons y ont trouvé la justification de la polygamie, Cromwell la certi- 
tude de sa justification et de l'inamissibilité de la gráce sanctifiante. 

Par contre, la saine critique, appuyée sur l'enseignement de l'Église, 
évitera toutes ces fondriéres. Maintenue au rivage par ce câble solide, 
elle pourra explorer tous les rivages, le fond même des abimes, sans crainte 
d’être entraînée par les vagues. 

« Preuve évidente, disent encore les rationalistes, que vous ne pouvez 
chercher la vérité librement, que votre critique catholique n'est qu'un 
amusement d'esprit, que vous ne pouvez trouver autre chose que ce qu'a 
précisé l’Église ». Voyons, soyons de bonne foi. Est-ce que l’Église m'em- 
pêche d'opérer comme vous des sondages profonds? Elle empêche seule- 
ment que je me noie et que je perde le chemin. Me défend-elle de faire de 
la philologie comme vous? Au contraire, elle me l'ordonne. Votre hébreu 
est-il autre que le nótre? Votre grec, votre arabe, vos manuscrits sont-ils 
différents? Non. Nous travaillons sur les mêmes pièces, sur les mêmes pa- 
limpsestes, mais ce que vous ne voyez pas sous les mots que vous épelez, 
ce que vous verriez bien vite paraître en caractères étincelants si vous 
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vous donniez la peine d'employer le moindre réactif, c'est lc mot Dieu 
et le mot Surnaturel. En me guidant, l'Église n'attente pas plus à ma 
liberté que n'y attente ma foi en Dieu. Un athée explique-t-il mieux le 
monde en niant Dieu que moi en l'affirmant? Est-il moins absurde d'ex- 
pliquer un monde sans cause premiére que d'y voir la manifestation d'une 
intelligence et d'une volonté infinic? Quel homme de bon sens voudrait le 
soutenir? Le fait de croire à l'existence de Dieu gêne-t-il la liberté du 
savant? Quelle étude, quelle recherche scientifique est paralysée par 
notre foi? Loin d'étre un obstacle au progrés intellectucl, Dieu n'en est- 
il pas la lumière, et sans lui lc monde ne serait-il pas inexplicable? Il est 
à la fois le postulatum ct la clef de voûte de toutes nos connaissances, la 
seule réponse à nos éternels pourquoi. 


Mais, dira-t-on, qu'entend-on parla critique biblique? En quoi consiste- 
t-elle? Comme nous n'écrivons pas ici une introduction à la Sainte Écri- 
ture, nous n'avons pas à la définir longuement : quelques indications 
suffisent. Disons d'abord que la critique est assez mal vue, qu'elle 
inspire des craintes fondées, parce qu'elle n’a guère été connue en France 
que par des méfaits. Elle semble étre l'arme des frondeurs, des mécon- 
tents, des révoltés; son nom méme parait synonyme d'opposition, de 
contradiction. Renan l'a fortement compromise dans l'esprit des chrétiens 
en la défigurant, cn la faisant servir à justifier son incrédulité. En soi, elle 
n'est ni bonne ni mauvaise, ni chrétienne ni antichrétienne, pas plus que 
les mathématiques ou les sciences naturelles. Elle est simplement une 
méthode de travail, un instrument de recherche qui se perfectionne tous 
les jours, un examen des textes fait à la lumière de nos découvertes mo- 
dernes avec toutes les ressources historiques, scientifiques; linguistiques 
et autres mises à notre disposition par l'érudition contemporaine. Son 
champ est trés vaste, on peut méme dire qu'il est indéfini, puisqu'il s'étend 
à toutes les branches des connaissances humaines, en philosophie, cn 
théologie, en histoire, en littérature. 

Dornons-nous seulement à signaler parmi les différentes espéces de 
eritiques celles qui nous intéressent : la critique textuelle et la critique 
littéraire. 

La premiére a pour objet direct d'établir la pureté et l'intégrité du 
texte, de le débarrasser des fautes, des négligences des copistes, de 
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comparer les variantes des manuscrits, de choisir les meilleures lecons 
et d'arriver par là à préciser le véritable sens littéral des Écritures. Cette 
méthode a toujours été en grand honneur dans l Eglise, depuis Origène 
et ses Hexaples jusqu à nos grands ex égétes contemporains. On peut même 
dire que jusqu'à présent on n'en a guère cultivé d'autre dans les Ecoles. 
C'est celle surtout que recommande à juste titre Léon XIII dans son En- 
eyxelique. 

La critique littéraire s'occupe surtout du mode de composition des Livres 
sacrés, des sources où les auteurs inspirés ont pu puiser leurs renseigne- 
meuts. On sait que Dieu n'a pas révélé aux Écrivains ce qu'ils pouvaient 
savolr par leurs recherches personnelles. Ainsi l'auteur inspiré du second 
livre des Machabées déclare avoir résumé en un volume les einq livres 
de l'histoire de Jason de Cyrene. Tout le monde a entendu parler du livre 
des Guerres de Jéhovah, du livre du Yaschar. des annales des vois d'Israël 
et de Juda. des écrits de Gad, de Nathan, d'Ahias le Silonite, d Addo. de 
Sémélas, ete. Celte eritique s'impose aujourd hui plus que Jamais aux 
travaux des savants catholiques, car elle est l'arme principale de nos adver- 
saires. Elle n'est pas sans danger. Elle ne dott ètre maniée qu'avec de 
grandes précautions, sous le regard de l'Église sous peine de glisser 
dans l'abime. Comme ce n'est pas à cette sorte de critique que sont conviés 
les lecteurs de la Polvglotte, il est inutile d'en parler davantage. 


En mettant sa Ρο]νο]οίίο aux mains des séminaristes, M. Vigouroux 
n a pas la prétention de les transformer tous eu hébraisants et en hellé- 
uisants de première force; il sait que les spécialistes qui comptent et font 
autorité sont rares partout. 1] veut surtout relever la moyenne des études 
seripturaires dans les séminaires et donner à ceux qui auraient des apti- 
tudes spéciales la facilité de creuser un sillon plus profond. 

En finissant, je ne puis qu'expruner ma reconnaissance à l'infatigable 
auteur, lui dire notre légitime fierté et former les vœux les plus ardents 
pour le succès de l'ouvrage. Si la Polyglotte n'est pas destinée à former 
des savants de premier ordre dans notre pays — les savants de pre- 
mier ordre sont rares, méme en Angleterre et en Allemagne — elle sera uu 
précieux instrument de travail pour nos jeunes prêtres. L'isolement, hélas! 
se fait de plus en plus autour d'eux; dans beaucoup de paroisses, la so- 


xiv PRÉFACE. 


litude du presbytére est profonde : que leur resterait-il s'ils n'avaient la 
prière et le travail? Notre vœu est celui de Léon XIII, dont les paroles 
serviront de conclusion à cette préface, comme elles lui ont servi d'intro- 
duction : 

« Remplis d'un zéle empressé, employez votre autorité et vos exhorta- 
tions à ce que, dans les séminaires et dans les Académies soumises à votre 
juridiction, ces études se maintiennent justement en honneur οἱ solent 
toujours florissantes. Qu'elles se développent dans une heureuse inté- 
grité sous la direction de l'Église et on se conformant aux salutaires lecons 
et aux exemples des SS. Pères, comme aux louables pratiques des anciens; 
et qu'enfin le cours des temps leur donne des développements qui ser- 
viront véritablement à la défense οἱ à la gloire de la vérité catholique; 
établie de Dieu pour perpétuer le salut des peuples ». 


+ Ευνοχε-[πἑχέκ, Évêque de Fréjus. 


Fréjus, 10 oetobre 1899. 
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x l'an de gráce 1517, le 10 juillet, dans la ville d'Alcala-de- 
Hénarés en Espagne, le jeune fils de l’imprimeur de la cité, 
Jean de Brocario, revétu d'habits de féte, apporta solen- 

Z5] nellement au grand cardinal Ximénès la dernière feuille de 

la première Bible Polyglotte qui ait été imprimée. En voyant enfin achevée 

cette œuvre colossale, dont il avait lui-même conçu l'idée et le plan, et à 

laquelle toute une pléiade de savants travaillaient depuis 1502, l'illustre 

Franciscain s’écria : « Je vous rends grâces, ô mon Seigneur et mon 

Dieu, de ce que vous avez mené à bonne fin cette entreprise difficile! » 
Cette entreprise difficile, Ximénés l'avait exécutée, comme il nous l'ap- 

prend lui-méme dans le Prologue du tome premier, « afin de ranimer 

l'étude languissante des Saintes Lettres », ut incipiant divinarum litte- 
rarum studia hactenus intermortua reviviscere. 

« Personne, raconte son historien M*' IIefele, ne déplorait plus vive- 
ment que lui l'état de décadence dans lequel étaient tombées les études 
bibliques, et on lui entendait souvent répéter qu'il donnerait volontiers 
toute sa science du droit civil, qui formait alors la partie principale de 
l'éducation théologique, pour l'explication de quelques passages de la 
Bible » (1). Il se mit donc lui-même, quoiqu'il eût déjà atteint l’âge mûr, à 
apprendre l'hébreu et le chaldéen, et lorsque, plus tard, sa haute situation 
lui permit de réaliser ses grands desseins, il donna aux savants, à la 
place des Hexaples perdus d'Origeéne, laPolyglotte de Complute, qui devait 
contribuer efficacement à la restauration des études bibliques. 


(1) C. J. Hefele, Der Cardinal Ximenes, 2? édit., Tubingue, 1851, p. 114. 
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Ces études sont aujourd'hui plus en honneur qu'elles ne l'étaient au 
commencement du seizième siècle, mais pour cette raison méme que 
les Livres Saints sont plus étudiés de nos jours qu'autrefois, une Po- 
lyglotteest plus nécessaire. 

En aucun autre temps, les questions scripturairesn 'ont autant préoccupé 
et passionné les esprits, et tenu une aussi large place dans l'enseigne- 
ment et dans la littérature. Chaque année voit éclore un grand nombre 
d'ouvrages sur l'origine de l'Ecriture, son caractère, son texte, son his- 
toire, les diverses parties qui la composent, les problémes qu'elle souléve, 
les points de détail que permettent d'élucider les progrès de la philologie 
et dela science moderne, etc. Et le trait qui distingue spécialement, de 
nos jours, l'étude de la Bible, c'est qu'elle se fait, non d'aprés les ver- 
sions, mais surtout d’après le texte original. 

Pour que le prétre catholique soit digne de sa mission, pour qu'il ne 
reste pas au-dessous de sa tâche divine, il a donc aujourd'hui plus que 
jamais le devoir, selon la recommandation de saint Paul à Timothée, « de 
s'appliquer à l'étude des Écritures » (1) et de ne pas être inférieur sur ce 
point aux hétérodoxes ; il est méme obligé, dans une certaine mesure, de 
« se tenir au courant des progrès de la critique » biblique (2). Il importe, 
en particulier, qu'il y ait des membres du clergé, de plus en plus nom- 
breux, possédant une véritable science exégétique, capables de déter- 
miner le sens exact de la parole révélée, connaissant par conséquent 
la langue hébraique et la langue grecque, sans lesquelles il est im- 
possible d'obtenir ce résultat. 

De touttemps cette connaissance des langues sacrées a été utile. Déjà 
les Pères et les docteurs de l'Église, les Origene, les Chrysostome, les 
Augustin, les Jéróme, avaient reconnu la nécessité de recourir, dans 
certains cas, au texte primitif; mais les besoins de notre époque ren- 
dent plus indispensable encore ce recours à la source première. 

Assurément, aujourd'hui comme dans les siècles passés, on peut lire 
la parole de Dieu dans la traduction authentique de la Vulgate, que 
ΙΝ Église nous met entre les mains, et cette traduction suffit aux besoins 
communs et ordinaires. Cependant, pour les raisons énoncées plus haut, 
elle ne suflit pas à toutes les exigences de l'apologétique moderne, et 
celui qui veut étudier d'une manière approfondie la parole de Dieu est 


(1) I Tim., iv, 13. 


(2) Lettre de S. S. le Pape Léon XIII au clergé de France, du 8 septembre 1899. Uni- 
vers, 19 septembre 1899, p. 2, col. 1. 
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obligé de remonter à la langue même dans laquelle elle nous a été 
transmise, pour satisfaire aux desiderata de la critique et de la science. 

L'exégéte contemporam doit done avoir constamment sous les yeux le 
texte original de la Bible avec ses deux versions antiques, grecque et 
latine, et les confronter sans cesse les unes avec les autres. 

Mais cette confrontation des textes n'est commode et praticable qu'avec 
le secours d'une Polyglotte. Que pourrait-on imaginer de plus long, de 
plus rebutant que la recherche à tout instant. répétée d'un verset dans 
plusieurs volumes différents? Au contraire, quoi de plus facile, de plus 
rapide que la comparaison des textes, si on les range tous au méme 
niveau de la page dans des colonnes paralléles, comme on le fait. dans 
une Polvglotte? (|: 

La Polvglotte a encore un autre avantage, même pour ceux qui ne se 
proposent point de faire une étude à fond de l'Écriture : c'est de les aider 
dans l'étude des langues sacrées. Ceux qui n'ont qu'une connaissance in- 
compléte de l'hébreu et du grec peuvent les comprendre plus aisément, en se 
servant d'un ouvrage de ce genre, grâce à la juxtaposition des textes qui 
leur rend le méme service qu'une traduction juxtalinéaire. Parl'usage régu- 
lier et persévérant de la Polvglotte, ils se familiarisent de plus en plus avec 
les idiomes qu'ils comparent et accomplissent peu à peu de grands progrès. 
La lecture répétée et fréquente des textes originaux devient ainsi un moyen 
ellicace d'acquérir la connaissance de l'hébreu et du grec. 

Tels sont les avantages des Bibles en plusieurs langues et les causes de 
leur succès. Aussi se sont-elles multiplióes depuis le cardinal Ximénès. 
Elles se sont également perfectionnées, et, en même temps, elles sont de- 
venues de plus en plus accessibles à tous. Celles d'Anvers (1569-1572), de 
Paris (1629-1645), de Londres (1654-1657), comptaient plusieurs vo- 
lumes grand in-folio, étaient d'un prix trés élevé, et peu maniables; elles 
n'ont guère jamais pu être acquises que parles grandes bibliothèques des 
couvents et des universités. Elles ont été supplantées en notre siècle, dans 
l'usage courant, par des œuvres moins encombrantes et moins chères, 
qui, sous leur forme plus modeste, ont rendu plus de services à un 
plus grand nombre. Il en existe plusieurs en Allemagne et en Angleterre. 

Cependant nous n'en possédions aucune en France qui, par son format 
et par son prix, fút à la portée du clergé et des laïques instruits. Les édi- 


U) Polyglottas... sincere investigando sententie peraptas, dit Léon NIIT, dans l'Ency- 
clique Proeidentissimus (p. xvi, en tète du t. 1 de notre Dictionnaire de la Bible). 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. b 
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tions manuelles, parues dans les pays étrangers, contiennent la version 
allemande de Luther ou la version anglaise en usage dans l'Église angli- 
cane, et, comme elles sont publiées par des protestants qui ont mutilé le 
canon des Écritures, elles supprimentles livres deutérocanoniques, recon- 
nus comme inspirés par la véritable Église. Quoiqu'elles reproduisent gé- 
néralement avec exactitude les textes hébreu, grec et latin, elles sont donc, 
malgré cela, incomplétes d'une part, et d'autre part, elles renferment une 
traduction protestante en langue étrangére qui ne saurait convenir aux 
lecteurs francais. 

Il nous a donc paru utile de donner les textes originaux de la Bible, 
avec la Vulgate latine et une version française, dans une édition complète 
mise à la portée de tous par son format commode et son prix modique, et 
propre à augmenter parmi nous le nombre encore trop restreint des hé- 
braisants et à favoriser ainsi le progrés des études scripturaires. 

Voici quel est le plan que nous avons suivi. 


I 


Nous reproduisons le texte hébreu del Ancien Testament, la version des 
Septante, le texte grec du Nouveau Testament et des livres deutérocanoni- 
ques, et la Vulgate latine, qui sont tous indispensables, nous le répétons, 
pour l'étude sérieuse et approfondie du texte sacré. Nous y joignons une 
version francaise, afin de rendre plus facile au lecteur l'intelligence des 
autres textes. Pour l'ordre des livres, nous suivons celui de la Vulgate. 


I. Le texte hébreu imprimé dans la Polyglotte est le texte massorétique 
ordinaire, celui de l'édition de Van der Hooght (Amsterdam, 1705, revue 
par Hahn et Theile), dont on se sert aujourd'hui dans les séminaires de 
France (1). On sait que ce texte a été rigoureusement fixé par les Masso- 
rétes qui en ont compté jusqu'aux mots et aux lettres. De là vient qu'il est 
à peu prés identique dans toutes les éditions courantes (2). 


(1) Les difficultés matérielles que présentait la composition du texte hébreu en France 
nous ont obligé de nous procurer, pour cette langue, les clichés de la Polyglotte de Stier et 
Theile dont les caractéres sont fort beaux, l'exactitude et la correction irréprochables. Ils 
nous ont été cédés par les éditeurs Velhagen et Klasing, de Bielefeld. 

(2) Ceux qui voudraient connaître le résultat des recherches critiques les plus récentes sur 
le texte original n'auront qu'à consulter les éditions publiées, in-8, à Leipzig, par S, Baer 
et Frz. Delitzsch (avec des Appendices criticae et massoreticæ), 1869 et suiv., et à Londres 
par Ginsburg. Voir Chr. D. Ginsburg, Les vingt-quatre Livres Saints, revus d'après la 
Massore et les premières éditions, avec des variantes et des notes tirées des manuscrits et 
des anciennes versions (traduction du titre hébreu), 2 tomes en 1 vol.in-8, Londres (Vienne), 
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II. Le texte grec des Septante n'est pas fixé comme l'hébreu. 1] diffère 
dans les diverses éditions publiées depuis quelques années, selon les ma- 
nuscrits qui leur ont servi de base. Celui que nous donnons est la reproduc- 
tion de l'édition des Septante, qui est comme le zextus receptus des catholi- 
ques. Elle a été publiée en 1587 par ordre du pape Sixte V, sous la direc- 
tion du cardinal Caraffa (1). Le souverain Pontife y formule cette défense : 
Prohibentes ne quis de hac nova greca editione audeat in posterum, 
vel addendo, vel demendo, quicquam immutare. La coutume a adouci 
la rigueur de cette prescription et l'Église tolère aujourd'hui des édi- 
tions grecques différentes. Nous nous conformons néanmoins à l'ordon- 
nance pontificale, parce que l'édition sixtine, faite d’après un excellent 
manuscrit, nous paraít étre encore la plus utile : c'est celle qui a été 
jusqu'ici la plus répandue et la plus fréquemment citée ; celle qu'il est, par 
conséquent, le plus avantageux d'avoir sous la main. 

Cependant, comme elle renferme des lacunes et des interversions, la 
nécessité de la faire correspondre avec l'hébreu et le latin nous a obligé à 
faire quelques modifications, qui sont d'ailleurs soigneusement notées. Les 
additions, généralement tirées de l'édition de Complute publiée par le 
cardinal Ximénés, sont insérées entre crochets. Les déplacements sont 
indiqués au bas des pages. 

L'édition sixtine, ceuvre de plusieurs savants remarquables, le cardinal 
Antoine Caraffa, Antoine Agellius, Pierre Comitolus, Pierre Morin, etc., a 
pour base le célébre manuscrit connu sous le nom de Codex Vaticanus 
et qu'on a coutume de désigner par la lettre B. Ce manuscrit, dont la valeur 
est reconnue de tous les critiques (2), date du milieu du quatrième siècle 
et fait partie de la Bibliothèque Vaticane probablement depuis sa fondation 
(1448), car il figure sur son premier catalogue en 1475. Il renfermel'Ancien 
etle Nouveau Testament, mais il lui manque presque toute la Genése (3), 
trente-deux Psaumes, un passage de l'Épitre aux Hébreux, les Építres à 
Timothée, à Tite, à Philémon et l'Apocalypse. Caraffa et ses collaborateurs 
ne se contentérent pas d'ailleurs de ce manuscrit; ils mirent aussi à profit 


1895. Cf., du méme, Introduction to thc Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible, 
in-8°, Londres, 1897. 
(1) H ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ ΚΑΤΑ ΤΟΥΓ ΕΒΔΟΜΗΚΟΝΤΑ A!’ ΑΥΘΕΝ- 


TIAE ΞΥΓΤΟΥ E' ΑΚΡΟΥ APXIEPEOL ΕΚΔΟΔΕΙΓΑ. Vetus Testamentum juxta 
Septuaginta cx auctoritate Sixti V Pontificis maximi editum, In-f», Roma. F. Zannetti, 1587. 
(2) Vaticanum codicem non solum vetustate, eerum etiam bonitate cæteris anteire, dit le 
cardinal Caraffa, en tête de l'édition sixtine. 
(3) Cette lacune pour la Genèse a été comblée postérieurement. 
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d'autres codices, qui leur servirent, de plus, à combler les lacunes du 
Vaticanus (1). 

Mais ils ne purent faire usage d'autres manuscrits, quelques-uns trés 
importants, qui n'étaient pas encore découverts et qui n'ont été collationnés 
que depuis. Les plus remarquables qu'il importe de mentionner ici sont le 
Codex Alexandrinus (A), le Codex Sinaiticus (κ) οἱ le Codex Ephræmi 
rescriptus (D). 

Le Codex Alexandrinus fut écrit probablement en Egypte dans la se- 
conde moitié du cinquième siècle. Offert en 1098 au patriarche de la ville 
d'Alexandrie, dont il a gardé le nom, il y demeura 500 ans.Lorsque Cyrille 
Lucar fut transféré d'Égypte comme patriarche à Constantinople, il 
emporta avec lui ce manuscrit et en fit don peu après, en 1628, à Char- 
les I", roi d'Angleterre. On le conserve aujourd'hui au British Museum à 
Londres. Il contient l'Ancien et le Nouveau Testament, à l'exception de 
quelques chapitres de la Genése, de I Rois, de trente Psaumes, de presque 
tout saint Matthieu, d'une partie de saint Jean et de la deuxième Épitre 
aux Corinthiens. On en a publié plusieurs éditions et une phototypie (2). 

Le Codex Sinaiticus (x) a été découvert en deux fois par Tischendorf 
au mont Sinai, dans la bibliothéque du couvent de Sainte-Catherine. Ce 
savant y trouva en 1844 et donna à la Bibliothéque de Leipzig des frag- 
ments des Paralipomènes, d'Esdras, de Tobie, de Jérémie, des Lamenta- 
tions et les livres entiers de Néhémie (II Esdras) et d'Esther (3). Dans un 
voyage subséquent, en 1859, il retrouva, avec d'autres fragments des Pa- 
ralipoménes, de Tobie et de Jérémie, les livres suivants en entier : Judith, 
Isaïe, neuf des petits prophètes, I (et IV) Machabées, Job, les Psaumes, 
les Proverbes, l’ Ecclésiaste, le Cantique des Cantiques, la Sagesse, l'Ec- 
clésiastique et tout le Nouveau Testament. Cette importante partie du 
Codex Sinaiticus est aujourd'hui à la Bibliothèque impériale de Saint-Pé- 
tersbourg (4). Le manuscrit date, croit-on, du sixième siècle, mais est la 
copie d'un texte plus ancien que celui que contient le Codex Vaticanus. 

Le Codex Ephræmi rescriptus (D) est ainsi appelé parce que c'est un 
palimpseste, écrit sur parchemin, dont le texte biblique avait été gratté 


(1) Voir Vercellone et Cozza, Bibliorum Sacrorum græcus Coder Vaticanus, 6 in-f, 
Home, 1887-1895, 

(2) Facsimilc of the Codex Alerandrinus, ^ in-f°, Londres, 1879-1883. 
- (3) Le tout a été publié en 1846 à Leipzig sous le titre du Coder Friderico-Augustanus 
sivc Fragmenta Fcteris Testamenti, in-f°. 

(4) Le fac-simile en a paru sous ce titre : Bibliorum Codex Sinaiticus Petropolitanus, 
edidit C. Tischendorf, 4 in-f», Saint-Pétersbourg, 1862. 
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au douzième siècle pour faire place à une copie des œuvres de saint Ephrem 
traduites en grec. ll est conservé à la Bibliothèque nationale de Paris. 
C'est en 1834 qu on réussit à faire reparaitre l'ancienne écriture. On put 
reconstituer ainsi une grande partie d'un coder de la Bible, écrit avant le 
milieu du cinquième siècle, et contenant des fragments importants de 
Job, des Proverbes, de l'Ecclésiaste, du Cantique des Cantiques, de la 
Sagesse, de l'Ecclésiastique et une grande partie de tous les livres du 
Nouveau Testament (1). 

Ces manuscrits, οἱ quelques autres moins considérables et moins im- 
portants dont nous ne parlons pas ici, renferment des leçons diverses dont 
quelques-unes ont une véritable valeur. Les éditeurs de l'édition Sixtine 
n'ayant pu les mettre à profit, nous donnons au bas des pages du texte 
grec les variantes principales de ces manuserils, ainsi qu'un certain 


nombre de leçons de l'édition d'Alde (E) (Venise, 1517), dela Polyglotte de 
Complute (F) (1520). etc. (2), utiles à connaitre (3). 


III. En conformité avec les règles de l'Eglise (4), le texte latin reproduit 
dans la Polyglotte est celui de l'édition officielle dela Vulgate (5), sans 
aucune variante (6). 


(1) Ce palimpseste a été également publié par Tischendorf: Codex Zphriini Syri reserip- 
tus, sie fragmenta Novi Testamenti e codice greco parisiensi, Im-5e, Leipzig, t819.— Coder 
Fphiroini Syri rescriptus, sive fragmenta Veteris Testamenti e codice greco Parisiensi ec- 
leberrüno, quinti ut videtur post Christin sieculi. Τη-1ο, Leipzig, 1815. 

(2) Nous avons consulté aussi les éditions récentes des Septante publiées par C. Ti- 
sehendorf (avec le Supplément de Nestle) et par Swete. 

(3) Les variantes dn commencement du tome I sout la reproduction de celles de la Poly- 
glotte de Stier et Theile. Conme cette Polvglotte, dans la première partie du volume, re- 
produit (sauf quelques légères divergences que nous avons fait disparaitre) l'édition sixtine, 
nous avous pu utiliser pour ces pages les clichés grees achetés avec le eliehé hébreu. 
Dans la suite du volume, les divergences se inultipliant, nous avons recomposé à neuf le 
texte grec de l'édition romaine et donné des variantes propres. 

(5) « Nemo Sanctarum Scripturarum editionem typis mandare presumat. nisi habito prius 
exemplari in typographia Vaticana excuso : eujus exemplaris forma, ne minima quideni 
particula de textu. mutata, addita, vel ab eo detracta, nisi aliquod occurrat quod typogra- 
phicæ incurie manifeste adscribendum sit, inviolabiliter observetur ». Décret de Clé- 
ment VHI, eu tête de la Vulgate. 

(5) La traduction Iatine de la Bible, eu usage dans l'Eglise, fut revue à Rome, comme l'a- 
vait prescrit, en 1556. le Concile de Trente, et publiée en 1592, ne varietur. Malgré toutes les 
précautions qu'on avait prises, elle contenait plus de deux cents fautes d'inipression, et l'on 
en relève encore davantage dans l'édition parue l'année suivante 1593. Une nouvelle édition 
plus correcte parut en 1598, avec des indices correctorti relatifs à chacune de ces trois édi- 
tions; elle est devenue le type officiel de toutes les éditions postérieures. Notre texte latin a été 
collationné sur la réimpression officielle de 1881 : Biblia sacra Vulgate editionis, jurta 
exemplar Vaticanum. Editio emendatissima, S. [Indicis Congregationis decreto probata et 
Uerum evulgata hoc anno 1881. Augustie Taurinorum, ex typis Hyacinthi Marietti. 

(6) L'édition officielle de la Vulgate ne contient aucune variante, La préface porte : 
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Sur le désir qui nous en a été exprimé par des hommes éminents, afin 
de rendre plus correcte et plus facile la bonne prononciation du latin, nous 
avons noté partout l'accent tonique (1). 


IV. La traduction française placée à notre quatrième colonne est celle 
de M. l'abbé Glaire, faite sur la Vulgate. Nous n'avons pas hésité à 
donner une version de la Vulgate, et non une version du texte hébreu, 
pour les raisons suivantes : 

D'abord, la version la plus utile à connaitre pour la majorité des lec- 
teurs à qui nous nous adressons, c'est celle du texte qui est entre les 
mains de tout le monde, qui est universellement cité dans les livres 
usuels, dans l'enseignement et la prédication, et qui doit étre par con- 
séquent d'une lecture plus courante. 

Secondement, le texte de la Vulgate est celui dont l'Église favorise spé- 
cialement la diffusion et l'étude, guidée en cela par les motifs qui ont 
porté les Péres du Concile de Trente à choisir et à imposer un texte 
officiel qui doit faire loi Zn publicis lectionibus, disputationibus, prædi- 
cattonibus et exposttionibus (2). 

Du reste, une traduction française du texte hébreu est une œuvre telle- 
ment épineuse et délicate, elle exigerait un temps si considérable, 
que, dans le cas méme oü les raisons précédentes n'auraient pas existé, 
nous aurions dà reculer devant les difficultés de l'entreprise. La publica- 
tion d'une Polyglotte était déjà un travail trop lourd pour l'aggraver à 
plaisir. On sait qu'il n'existe aucune version francaise catholique du texte 
original. Celui qui voudra l'entreprendre devra, pour accomplir digne- 
ment une pareille tâche, y consacrer sa vie tout entière. 

Nous réimprimons donc une traduction francaise déjà connue et qui, on 


« Lectiones varie ad marginem ipsius textus minime annotentur ». On peut en voir la col- 
lection pour le Pentateuque, Josué, les Juges, Ruth et les quatre livres des Hois, dans C. 
Vercellone, Varie lectiones Vulgatæ latinæ Bibliorum editionis, 2 in-^», Rome 1860-1864 
(l'ouvrage est resté malheureusement inachevé par suite de la mort de l'auteur). 

(1) Sur tous les mots de plus de deux syllabes. Dans les dissyllabes, c'est toujours la pre- 
mière syllabe qui porte l'accent, ce qui nous a dispensé de le marquer. 

(2) Conc. Trident., sess. IV, du 8 avril 1516. — 15 (le professeur), dit Léon XIII, retinens 
instituta majorum, exemplar in hoc sumet versionem vulgatam; quam Concilium Tridenti- 
num « in publicis lectionibus, disputationibus, prædicationibus εἰ expositionibus pro au- 
thentica » habendam decrevit, atque etiam commendat quotidiana Ecclesiæ consuetudo. 
Neque tamen non sua habenda erit ratio reliquarum versionum, quas christiana laudavit 
usurpaeitque antiquitas, maxime codicum primigeniorum, Encyclique Providentissiünus, 
p. xix-xx. Nous suivons à la lettre les conseils et les enseignements du Souverain Pon- 
tife. 
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peut le dire, a fait ses preuves. Nous avons eu déjà à en donner des 
éditions nouvelles. C'est, sans contredit, la version la plus célébre qui 
ait paru en France dans notre siècle. 

Sa réputation lui vient, et de sa littéralité voulue, que quelques-uns 
ont jugée excessive (1), mais où beaucoup d'autres ont vu un mérite de 
plus, et de l'approbation qu'elle a reçue de Rome, sur la demande de 
plus de cinquante Évéques (2. Sans doute l'autorisation d'imprimer, 
donnée par Rome, ne constitue pas une approbation solennelle et offi- 
cielle, approbation qui n'a jamais été donnée dans l'Église qu'à la Vul- 
gate latine. Elle n'en constitue pas moins une grande faveur et une pré- 
cieuse garantie : car elle ne fut donnée qu'aprés un examen approfondi, 
fait à Rome méme pour le Nouveau Testament, et confié, pour l’Ancien, 
à trois Archevéques francais. Dans ces conditions, et tout en reconnais- 
sant que l'approbation dont ils'agit n'est qu'un permis d'imprimer, on 
admettra que ce permis, délivré par le Saint-Siége, constitue, pour l'au- 
teur, « la plus haute approbation que puisse ambitionner » sa foi, et 
pour les prétres et les fidéles, « une garantie qu'aucune autre ne rem- 


place » (3). 


(1) Voici en quels termes, dans l'Aeertissement de la Bible, M. Glaire expliquait et jus- 
tifiait le caractére de sa version : « Quant à notre traduction elle-méme, ce qui la caracté- 
rise surtout, c'est une rigoureuse littéralité. Ainsi, toutes les fois que les exigences de notre 
langue ne s'y sont pas opposées, nous avons rendu la Vulgate mot pour mot. Or, voici les 
avantages que nous avons cru trouver dans ce genre d'interprétation. D'abord la Bible 
conserve mieux son admirable simplicité, sa noble concision, la richesse et la vivacité de 
ses images, la hardiesse de ses tropes; en un mot, tout le charme d'un style pittoresque, 
qui attache le lecteur, sans le fatiguer jamais. En second lieu, toutes les traductions auto- 
risées ont suivi le systéme de la littéralité, et la Vulgate elle-méme s'y est généralement 
conformée; car le manque de clarté qu'on lui reproche dans un grand nombre de passages 
vient précisément de ce que son auteur a cru devoir expliquer les textes originaux au pied 
de la lettre. Troisièmement enfin, le respect méme dà à la parole de Dieu nous a empêché 
d'adopter le mode d'une traduction libre, comme exposant continuellement le traducteur à 
faire prendre le change sur le vrai sens des écrivains sacrés, en leur prétant des idées qui 
ne sont pas les leurs ». Za Sainte Bible selon la Vulgate, 1889, t. 1, p. xiv. 

(2) Par un rescrit du 22 janvier 1873, Pie IX chargeait les Archevéques de Bordeaux, de 
Paris et de Bourges d'examiner la traduction de l'Ancien Testament et d'en permettre la 
publication, sous des conditions énumérées au rescrit. Les trois prélats, examen fait, re- 
connurent que la version de M. Glaire réunissait les conditions exigées par le Saint-Père, 
et donnèrent leur approbation. — Quant au Nouveau Testament, précédemment paru, il 
avait été approuvé par un décret de la S. Congrégation de l'Index, en date du 22 janvier 
1861. Voir La Sainte Bible traduite par l'abbé J. B. Glaire, Nouveau Testament, édition de 
1897, p. vi-vir. 

(3) Paroles extraites des lettres de NN. SS. les Évéques à M. l'abbé Glaire. 
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I 


En plus des quatre textes dont nous venons de parler, notre publi- 
cation indique les divergences principales de l'hébreu, du grec et du 
latin et renferme un petit commentaire. 


I. Les grandes Polyglottes donnent du texte hébreu οἱ du grec des Sep- 
tante une traduction latine littérale. Il ne nous a pas été possible do suivre 
cet exemple, parce qu'il aurait fallu, dans ce cas, augmenter notablement 
le nombre des volumes, ce que nous devions éviter pour maintenir notre 
ouvrage à bas prix. Nous suppléons autant que possible à l'absence de ces 
traductions par l'indication des principales divergences entre le texte hé- 
breu, les Septante et la Vulgate (1). Elles sont notées au bas du verso de 
chaque page. | 

Les divergences des Septante sont toujours relatives au texte reproduit 
dans la Polyglotte, sans tenir compte des variantes qui se trouvent dans 
les différents manuscrits et dans les éditions diverses de cette version. Ces 
variantes étant relevées, comme on l'a vu plus haut, au bas de la colonne 
des Septante et ayant moins d'intérét pour la majorité des lecteurs, 
il était inutile de les signaler deux fois. — Les variations de lecture et 
d'orthographe des noms propres dans l'hébreu, le grec et le latin ne sont 
que trés exceptionnellement marquées, parce qu'il est facile à tous ceux 
qui veulent s'en rendre compte de les voir dans le texte méme. 

ll n'a pas été possible de suivre une régle tout à fait uniforme dans le 
choix des divergences. La nécessité determiner à chaquepage parle méme 
verset de l'hébreu, du grec, du latin οἱ du francais, n'a pas permis de ré- 
server toujours au bas du texte un espace proportionnel à la quantité des 
divergences existantes. Cette observation s'applique aussi au commen- 
taire et aux notes exégétiques. Pour les uns ct pour les autres, il y ena 
tantót plus, tantót moins, selon les exigences matérielles de la mise en 
pages, mais sans jamais négliger rien d'important. 


II. Si notre publication donne moins de versions que les grandes Po- 


(1) Nous ne nous occupons pas des divergences des versions syriaques et autres; elles 
encombreraient nos pages sans profit pour la plupart des lecteurs; elles n'entrent donc pas 
dans le plan de notre Polyglotte qui pourra préparer, nous l'espérons, des savants, mais ne 
saurait leur fournir, sans changer tout à fait de caractère, les matériaux dont ils auront 
besoin plus tard et qu'ils devront alors chercher dans les ouvrages spéciaux. 
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lyglottes, elle contient quelque chose de plus pour l'explication du texte 
sacré lui-même. 

Comme notre but n’est pas de nous adresser directement aux savants 
de profession, théologiens ou exégètes, mais à tous ceux qui désirent étu- 
dier l'Écriture, prêtres et laïques, et spécialement aux élèves des séminaires, 
nous ne nous sommes pas borné à la reproduction des textes, mais nous 
y joignons des notes courantes, avec de courtes introductions, pour faci- 
liter la lecture et l'intelligence de la parole sainte (1), de telle sorte que 
notre publication forme comme une petite bibliothéque scripturaire, suffi- 
sante pour une première étude de la Bible, et dispensant les séminaristes 
d'acquérir des Herméneutiques, des Introductions et des Commentaires 
trop coüteux. 

Au bas des pages qui contiennent la Vulgate et la version francaise est 
placé un bref commentaire. Les notes qui le composent, tirées en grande 
partie de nos diverses publications sur les Saintes Écritures (2), ont surtout 
un but pratique : expliquer ce quitouche à l'histoire ancienne, à la géogra- 
phie et à l'archéologie, aux mœurs et aux coutumes des Hébreux, parce 
que la connaissance de tous ces détails, assez généralement ignorés, est 
indispensable pour l'intelligence du texte inspiré. 

Entre les deux colonnes du recto, nous indiquons en grand nombre 
les références aux passages de l'Écriture semblables ou analogues. Nous 
les avons multipliées, parce qu'elles sont une explication de la Bible par 
la Bible. Rien n'est plus profitable que de comparer entre eux ces divers 
passages pour en saisir le véritable sens et pour se familiariser avec l'en- 
seignement révélé. 

De plus, parce que, sur certains sujets, spécialement pour la topogra- 
phie et l'archéologie, aucune description graphique ne peut suppléer au 
dessin , nous avons reproduit, en petites dimensions, au bas des pages, un 
certain nombre de peintures, bas-reliefs et monuments égyptiens, assy- 
riens, araméens, etc., qui parlent aux yeux de tous, et plus clairement 
que de longues explications. Ces illustrations rendent la vie aux choses 
du passé, elles leur donnent un caractére de réalité sensible; elles nous 


(1) Introductions et notes ont uniquement pour but d'aider à comprendre le texte sacré, 
sans entrer dans les détails de la critique, textuelle ou littéraire, et sans répondre directe- 
ment aux objections de toute sorte soulevées contre les Livres Saints. Nous nous sommes 
occupé ailleurs de la critique et de l'apologie de la Bible, et il n'entre pas dans notre plan 
d'y revenir ici. 

(2) Spécialement de notre édition de la traduction française de la Bible de M. Glaire, La 
Sainte Bible selon la Vulgate, 4 11-89, Paris, 1889, 1893, 1897. 
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présentent sous une forme distincte et définie des objets qui flottaient de- 
vant nous comme des ombres vagues; elles ont, en outre, l'avantage 
d'étre, en mainte circonstance, une confirmation de l'exactitude du texte 
sacré et une sorte de commentaire authentique et irrécusable. Rien ne 
fait mieux comprendre, par exemple, les allusions que fait Moise, dans 
le Deutéronome, 1v, 16-19, aux dieux de l'Égypte, que l'image méme 
de ces dieux, tels que nous les trouvons sur les monuments de la vallée du 
Nil (1). Les dessins de nos illustrations sont l'oeuvre de deux artistes dis- 
tingués, M. Faucher-Gudin et M. Saint-Elme-Gautier. — Remarquons en 
dernier lieu que nous avons ajouté à nos volumes quelques cartes góo- 
graphiques, afin qu'on puisse se rendre compte de l'emplacement des 


lieux mentionnés dans les Livres Saints. 


III. Enfin, pour rendre la lecture du texte plus facile, et conformément 
à l'usage rationnel qui tend à prévaloir aujourd'hui, le texte sacré n'est pas 
morcelé en petites coupures selon les versets, ni imprimé d'un seul trait, 
mais distribué en alinéas. On peut ainsi se rendre compte plus aisément du 
sens et de l'enchainement des idées (2). — Dans les morceaux poétiques 
chaque vers commence à la ligne. — Les divisions générales et secondaires 
des Livres sacrés sont indiquées dans les notes et répétées en manchettes 
entre les colonnes du latin et du français, ainsi qu'au haut de la page, en 
titre courant. 


IV 


Malgré la simplification de notre plan, la publication d'une Polyglotte 
est un travail si considérable que les forces d'un seul homme ne 
peuvent y suffire. De zélés collaborateurs ont bien voulu nous venir en 
aide. Chacun d'eux a sa tâche particulière et la remplit avec un dévoue- 
ment dont je ne saurais trop les remercier. 

Le texte grec des Septante a été revu, pour les trois premiers livres du 
Pentateuque, par M. l'abbé Aubert, licencié és lettres, vicaire à Grenelle. 
Il a également revu les variantes grecques et relevé les divergences qui 


(1) Voir plus loin, p. 857. 

(2) La coutume d'aller à la ligne à chaque verset, qui n'existait pas dansles éditions an- 
ciennes, et qui avait prévalu peu à peu, pour faciliter aux prédicateurs et aux théologiens la 
recherche de passagesisolés, a des inconvénients réels, dans la lecture suivie, pour l'intelli- 
gence aisée et compléte du texte. 
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existent entre le texte hébreu, le texte grec etla Vulgate latine. Mais les 
occupations trop absorbantes d'un ministére rempli par un grand nombre 
d'œuvres de zèle et par la prédication, ne lui ont pas permis de poursuivre 
son travail. M. l'abbé Nau, professeur à l'Institut catholique de Paris, doc- 
teur és sciences, éléve diplómé de l'École des Hautes Études pour la sec- 
tion philologique, auteur de nombreuses publications orientales, a con- 
tinué ce que M. Aubert avait commencé. Il a corrigé les épreuves du 
grec à partir du chapitre xvi de l'Exode. Dès le livre des Nombres, la ré- 
vision dutexte grec ainsi que l'indication des variantes et des divergences 
sont l'oeuvre de M. Nau. 

L'accentuation du latin a été marquée par M. Boisbourdin, directeur au 
séminaire de Saint-Sulpice. 

Les références placées entre le texte de la Vulgate et la version francaise 
ont été colligées par M. l'abbé Martel, chanoine de Fréjus, aumónier de 
l'hópital d'Hyéres. 

Tout ce qui regarde l'agencement du latin et du francais, les divisions 
et annotations est dà à M. l'abbé Duplessy, vicaire à la Madeleine, à 


Paris. 


Daigne maintenant Notre-Seigneur Jésus-Christ bénir cetravail, entre- 
pris pour sa plus grande gloire, et le faire contribuer, par l'intercession 
dela Trés Sainte Vierge, des saints Apótres et detous les saints Docteurs, 
à la défense de sa Parole divine et au progrés des études bibliques dans 
les séminaires et dans le clergé de France! 


Paris, séminaire de Saint-Sulpice, 30 septembre 1899, féte de saint Jéróme. 


P. WP 


APPROBATIONS 


DE LA TRADUCTION FRANCAISE 


Lettre de cinquante-ecinq Archevêques et Evéques 


A SA SAINTETÉ PIE IX 


Très SAINT-PÈRE, 


Profondément affligés de voir les protestants répandre leurs Bibles parmi les 
familles catholiques avec une profusion alarmante, et par ce moyen y exercer 
beaucoup d'influence, soit en déprimant à leurs yeux nos saintes croyances, soit en 
attirant les enfants de ces familles dans leurs propres écoles, les-Évêques soussignés, 
dans le vif désir d'obvier à un mal aussi grave, viennent supplier Votre Sainteté de 
vouloir bien faire examiner la Traduction francaise de l'Ancien Testament de 
M. l'abbé Glaire, et de lui accorder, s'il y a lieu, l'imprimatur. 

On ne saurait douter que ce ne soit là un puissant moyen d'arréter les progrés du 
mal, l'expérience ayant déjà prouvé que la publication du Nouveau Testament du 
méme auteur, précédemment autorisée par le Saint-Siége, avait produit les fruits les 
plus salutaires. 

I] est incontestable que rien aujourd'hui ne peut empêcher la lecture de la Bible 
entiére dans le monde. Or n'y a-t-il pas un grand avantage à substituer une version 
fidéle et autorisée aux traductions inexactes et dépourvues de toute approbation ecclé- 
siastique ? 

Enfin une Bible francaise autorisée par le Saint-Siège ôterait aux protestants tout 
prétexte d’accuser injustement l'Église catholique μα. Ter les Fidèles de lire la 
parole de Dieu. 

Les Évéques soussignés osent espérer que Votre Sainteté reconnaítra la légitimité 
de ces considérations. 

Dans cet espoir, ils la prient humblement d'agréer l'assurance de leur profonde 
vénération. 


Rome, le 5 juillet 1870. 


+ Cu.-Fn., E de Séez. t AUGUSTE, Év. de Meaux. 

T ÀNT. Ku v. d'Angouléme. + Jos.An., Ev. de Beauvais, de Noyon et 
+ J.-B. . did Év. d'Arras. Senlis. , 

T CHARLES, Év. du Mans. + L.-ManrE, Ev. d'Aire et Dax. 

TW PIERRE-HENRI, Év. de Belley. + Louis, Ev. de Rodez. 


À cette occasion, comme toujours, je suis heureux de m'unir à Me l'Évéque de 
Rodez ; et je me féliciterais si j'avais pu aider le pieux et savant M. Glaire, qui a déjà 
Γπποοιν fait pour les Saintes Écritures. — + Rexé, Év. de Quimper. 
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+ A.-REXÉ, Év. de Saint-Denis. + ΕΠΑΝΟΟΙ5, Év. de Dijon. 
+ GASPARD MERMILLOD, Εν. d'Hébron, auxil. + E.-L. CHARBONNEAU, Ev. de Jussa, vic. ap. 
de Genève. du Mysore. , 
+ J.-A.-M., Év. de Mende. + F. LAOUENAN, Ev. de Faviopolis. vic. apost. 
T L.-E., Ἐν. de Poitiers. de Pondichéry. 
+ FÉLIX, Év. de Limoges. T A.-A. DupoxT, Év. d'Azot, vic. apost. de 
+ ΒΕΗΑΝΟΟΙ5, Arch. de Cambrai. Siam. : 
qC -ÉMILE, Év. d'Angers. + Y.-M. Croc, Ev. de Laranda, coadj. du 
+ EUGÈNE, Εν. de Chartres. Tonquin. 
T FLOR., Arch. de Toulouse. + FR-C. Riez, Év. de Philippopolis, vic. 
| PIERRE, Év. du Puy. apost. de Corée, 
+ Μ.ΦΟΡΕΡΙ, Év. de Périgueux et Sarlat. T EMMANUEL-JUL., Ev. de Troyes. 
: J.-FRANCOIS, Arch. de Reims. + M.-JuLIEN, Ev. de Digne. 
+ JACQ.-ANT., Ev. d'Amiens. + V.-FÉLIX, Arch. de Sens. 
+ A.-V.-Fr., Ev. de Gap. + ANTOINE, Ev. de Para (Brésil). 
T Jos.-EUGÈNE, Ev. d'Ottawa. + PETRUS, Episcopus Seb?!, Fluminis Janua- 
+ PIERRE, Ev. de Versailles. rii. 
T V-AUGUSTE, Arch. de Malines. + ALoisius, Episc. Fortalixiensis. 
T G.JosEPH, Ev. de Tournai. T AuGUsTIN, Ev. de Nevers. 
+ T.JosEPH, Ev. de Namur. + Louis, Arch. d'Avignon. 
+ HrwRI, Ev. de Gand. + FRANCOIS, Ev. de Carcassonne. 
T JEAN Jos., Év. de Bruges. Sg -JosEPH, Ep. Bostoniensis. 
+ J.-CLAIR, Ἐν. de la Guadeloupe. T J.-JULES, Ἐν. de Soissons et de Laon. 
+ L.-ANNE, Év. de Saint-Claude. + HENRI, Év. de Fréjus et de Toulon. 
+ F.-N., Év. de Valence. T Le. Ev. de Blois. 
T F.-MARIE, Ev. de Maurienne. + Francois, Ev. de Bayonne. 


RESCRIPTUM 


FERIA 1V, DIE 22 JANUARU 1873 


In audientia SS" PII PP. IX. habita eadem die ab infrascripto Secretario exhibi- 
tus fuit supplex libellus R. D. Joannis Baptiste Glaire, quo humiliter petit, ut E"^ 
ac R D. Cardinali Archiepiscopo Burdigalensi, οἱ Ili*Às ac Rev"5 DD. Archie- 
piscopis Bituricensi, et Parisiensi, Sanctitas Sua committere dignetur, versionem 
gallicam Veteris Testamenti ab ipso exaratam recognoscere, jurisque publici facien- 
dam permittere. SS™"s benigne annuit juxta petita, hac tamen lege, ut hujusmodi 
versio sit omnino conformis Veteri Vulgate Latinæ authenticæ, nil in ea deprehen- 
datur contra fidem, ac mores, et cum annotationibus aut commentariis desumptis ex 
Sanctis Ecclesie Patribus, vel ex doctis catholicisque viris juxta decretum a S. In- 
dicis Congregatione die 13 Junii 1757 editum, et die 23 Junii 1817 ab eadem confir- 
matum. Insuper Sanctitas Sua declaravit, ut hæc tribus superius laudatis Archiepis- 
copis data commissio minime censeatur veluti solemnis ac propria dicta versionis 
gallicæ Veteris Testamenti approbatio a S. Sede prolata. 


FR. HIERONYMUS PIUS SACCHERI 
Locus + sigilli. 
Ord. Præd. Sacr. Indicis Cong. a Secretis. 
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Segretaria dell'Indice 
MINERVA N° 3. 


Exo AC Rxo DOMINO D. CARD. ARCHIEP. BURDIGALEN. 


EMINENTISSIME AC REVERENDISSIME DOMINE, 


Pergratum sane ac honorificum munus a SS. D. N. PP. IX (quem Deus diu sospi- 
tem servet) mihi est commissum ad Eminentiam Tuam Reverendissimam mittendi 
Rescriptum, quo Eadem Sanctitas Sua benigne indulsit supplici exhibito libello R. 
D. Joannis Baptiste Glaire pro obtinenda recognitione versionis gallicæ Veteris Testa- 
menti ab ipso peractæ, et pro facultate eam typis consignandi, perpensis tamen et 
omnino adhibitis certis quibusdam conditionibus in eodem Rescripto contentis. 
Eminentiam vero Tuam certiorem facio ipsum Rescriptum, de quo agitur, in ejusdem 
versionis prooemio plané inserendum esse. 

Idcirco in spem adducor, D. Glaire votorum suorum adimplementum tandem con- 
sequturum, simulque fructus in Sancta Dei Ecclesia uberrimos ex hac versione ori- 
turos. 

Interim Tibi, Eminentissime Domine, felicia ac læta ex animo adprecatus sa- 
cram purpuram humiliter Tibi deosculor et ad quæque officia me paratissimum 
` exhibeo. 


Datum Romæ, die 26 januarii 1873. 
Eminentiæ tuæ Reverendissimæ 
Addictissimus 


Fr. HIERONYMUS PIUS SACCHERI 


Ord. Præd. Sacr. Indicis Congr. a Secretis. 


La même lettre a été adressée à Nos Seigneurs les Archevêques de Paris et de 
Bourges. 


APPROBATION DES ARCHEVÈQUES DE BORDEAUX 
DE PARIS ET DE BOURGES 


Νους, CARDINAL ÅRCHEVÊQUE ΡΕ BORDEAUX, 


Vu le rapport trés favorable qui nous a été fait par un savant professeur délégué 
par Nous, sur la traduction de l'Ancien Testament de M. Glaire, vicaire général et 
chanoine honoraire de notre diocése, 

Déclarons cette version conforme au texte latin de la Vulgate, et avons la convic- 
tion qu'elle sera d'une grande utilité pour les fidéles, et qu'elle remplacera avanta- 
geusement celles qui ont eu cours jusqu'à présent et dont aucune n'offre autant de 
garantie. 

t FernixaxD, Card. Doxxer, Archepéque de Bordeaux. 


Bordeaux, le 4 mars 1873. 
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ARCHEVÉCHE DE PARIS 


Sur le rapport qui nous a été fait par un savant professeur de théologie, que nous 
avions chargé d'examiner la traduction de l'Ancien Testament par M. l'abbé Glaire, 
nous déclarons exacte et conforme au texte de la Vulgate cette version en langue 
francaise, et nous en autorisons l'impression et la lecture. 


+J. Hirr., Archeeéque de Paris. 
Fait à Paris, le 1°% mars 1873. 


ARCHEVÉCHE DE BOURGES 


Conformément au rapport qui nous a été fait par un de nos vicaires généraux, 
nous aimons à déclarer que la traduction française des livres de l'Ancien Testament 
par M. l'abbé Glaire est entiérement conforme au texte latin de la Vulgate, inter- 


prété, lorsqu'il en est besoin, par les textes originaux, et accompagné de notes expli- ' 


catives, ainsi que le demande le saint Concile de Trente. 

L'auteur s'est attaché à rendre cette version aussi littérale que possible. Dans son 
Avertissement, il répond d'avance à ceux qui seraient tentés de lui en faire un re- 
proche. Pour nous, nous voyons dans cette exactitude minutieuse, qui parfois pourra 
paraitre excessive, une qualité plutót qu'un défaut. Dans tous les cas, plus fidéle et 
plus compléte que la plupart des versions francaises, celle-ci répond au besoin qui 
s'est fait sentir depuis longtemps dans notre pays, d'une traduction süre et autorisée 
qu'on puisse mettre sans aucun danger entre les mains des fidéles. Nous l'approuvons 
en ce qui nous concerne, et selon la teneur du Rescrit apostolique, en date du 
22janvier de la présente année. 

+ C.-A., Archev. de Bourges. 


Bourges, le 5 mars 1873. 


EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME PREMIER 


1. — SIGNES INSÉRÉS DANS LE TEXTE GREC. 


Le signe ", placé entre de ux mots grecs, indique la place d'un mot ou d'un membre 
o ? 3 
de phrase qui se trouve dans l'hébreu, et qui manque dans la version grecque. 


Le signe " répété une seconde fois ' aprés un ou plusieurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur grec. 


Le signe * indique une divergence notable entre le sens du grec et celui de l'hébreu. 


Les mots entre [] ne figurent pas dans le textus receptus ou édition sixtine, qui 
est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


IT. — ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES. 
1. — LETTRES OU SIGNES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES, 


A. Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alexandrinus, manuscrit 
datant de la deuxiéme moitié du cinquiéme siécle, offert en 1098 au patriarche d'A- 
lexandrie, et conservé aujourd'hui à Londres, au British Museum. 

Le Codex Álexandrinus a été édité par Grabe, Breitinger, Reineccius. Dans les 
cas rares où les éditions imprimées s'écartent du manuscrit, la leçon du Codex est 
indiquée par A', celle des éditions par À?. 

D. Codex Vaticanus, du milieu du quatriéme siécle, conservé à la Bibliothéque 
du Vatican. C'est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sixtine de 1587, ou 
textus receptus, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B! désigne spé- 
cialement le manuscrit. Les leçons particulières au texte imprimé, par exemple celles 
qui concernent la ponctuation, absente du Codex, sont indiquées par B?. 


E désigne l'édition de la version des Septante publiée par A/de, à Venise, en 1518. 

F désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d'Alcala ou de Complute, 
due au cardinal Ximénes (1520). 

X. Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants, en dehors des 
deux manuscrits désignés plus haut. 


H. — SIGNES. 


+ indique une addition, et doit se traduire par Aabet ou addit, habent ou 
addunt. 

indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 

: marque que ce qui suit est une leçon divergente ou une traduction différente. 


* 
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Hl. — ABRÉVIATIONS. 


a. veut dire απίο. 
al. — alii ou alibi. 
alt. — alterum. 
alt. m. — altera manu. 
C. — contra. 
cett. — ceteri. 
dist. — distinguit (indique qu'on fait intervenir un 
signe de ponctuation). 
e ou ex conj. —  econjectura. 
eti. — etiam. 
fin. — usque ad finem. 
in. —  Iniio. 
in f. — Infine. 
interp. —  interpungit (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 
inv. ord. — inverso ordine. 
I — loco. 
p- — posi. 
pr. — primum. 
pen. ! — penultimum. 
præm. -- præmittit. 
: pr. m. oz man. — prima manu. 
rell. — reliqui. 
s. — swe. 
s. ou SS. (précédés d'un chiffre). — — versiculus sequens ou versiculi sequentes. 
50. — Scilicet. 
sim. — similiter. 
sq. — sequens. 
tot. — totum. 
ult. — ultimum. 
unc. incl. — uncis includit. 


ΕΧΕΜΡΙΕΒ. — D'après ces explications : 


1° La note de Genèse, 1, 7 : 
A? F X + (in f.) Καὶ ἐγένετο οὕτως, 

doit se lire : 

L'édition alexandrine, celle de Complute et divers manuscrits ajoutent à la fin du 
verset : Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

2° La note de Genèse, in, 3 : 

AX * (pr.) τῶ. 

doit se lire : 

Le texte alexandrin et divers manuscrits omettent le premier τοῦ. 


INTRODUCTION 


AU PENTATEUQUE 


I. — ANALYSE DU PENTATEUQUE 
61. Du Pentateuque en général. 


a x appelle Pentateuque le livre dans lequel Moïse, libérateur et 
législateur des Hébreux, a raconté, avec l'aide de l'inspiration 
divine, vers le xv* siècle avant notre ère, les origines du monde 
et l'histoire du peuple de Dieu jusqu'au moment où celui-ci est 
sur le point d'entrer dans la Terre Promise. ; 

Le Pentateuque, de πέντε, cinq, et τεῦχος, volume, est ainsi 
nommé à cause de sa division en cinq livres dans les Bibles grecques et 
latines. Les Juifs l'ont toujours appelé Thorah ou la Loi, parce qu'il contient 
la législation mosaïque et que la Genèse elle-même n'est qu'une introduction 
historique à la Loi. Nous désignons les cinq livres du Pentateuque par un 
nom tiré de leur contenu et surtout du sujet dont ils s’occupent d'abord, à 
cause de l'usage oriental de dénommer un livre par son commencement : 
1° Genèse ou origine, parce qu'elle raconte en commençant la création et l'ori- 
gine des choses; 2° Exode ou sortie, parce que le commencement et plus de 
la moitié du livre sont employés à décrire la sortie des Hébreux d'Égypte; 
3° Lévitique, parce que les premiers chapitres et une portion considérable de 
ce livre sont exclusivement consacrés à l'exposition des lois cérémonielles 
faites pour la tribu de Lévi; Δ’ Nombres, parce qu'ils commencent par un dé- 
nombrement du peuple et des lévites; 5° Deutéronome ou seconde loi, parce 
quil contient une récapitulation, une seconde promulgation de la loi déjà 
donnée. — Les Hébreux désignent les cinq parties du Pentateuque par le 
premier mot de chaque livre : Bereschith, Veellé schemoth, etc. 

—La Genèse sert d'introduction aux quatre derniers livres du Pentateuque 
et à toute l’histoire du peuple de Dieu. Elle nous raconte l’histoire du monde 
jusqu’à la vocation d'Abraham, et l'histoire des patriarches Abraham, Isaac 
et Jacob jusqu’à la mort de ce dernier en Égypte. La famille de Jacob devient 
un peuple en Égypte. Les trois livres qui suivent la Genèse nous font connaître 
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d'une maniere continue l'histoire de la formation de la nationalité hébraique 
et la loi qui lui est donnée. Le cinquième livre, le Deutéronome, a, comme la 
Genése, une physionomie à part : il se compose d'une suite de discours dans 
lesquels Moïse résume, explique ou complète le code qu'il a imposé à Israël par 
l'ordre de Dieu. La Genèse prépare donc l'Exode, le Lévitique etles Nombres, et 
le Deutéronome les récapitule. Tel est le plan général etl'unité du Pentateuque. 


$ 2. La Genése. 


La Genèse se divise en dix sections d'inégale longueur et d'inégale impor- 
tance, mais trés caractérisées. Elles sont précédées du récit de la création, 
qui sert, d'introduction et comme de préface à tout le Pentateuque et à toute 
la Bible. 

Préambule : Création du monde, 1-1. 3. 
19 Histoire des origines du monde et de l'humanité, 11, 4- rv, 26. 
2 Histoire de la descendance d'Adam, v-vi, 8. 
3° Histoire de Noé, v1, 9 - 1x, 29. 
Δ» Histoire des enfants de Noé, χ-χι, 9. 
5° Histoire de Sem, xr, 10-26. 
6° Histoire de Tharé et d'Abraham, x1, 27 - xxv, 11. 
7* Histoire d'Ismaél, xxv, 12-18. 
8° Histoire d'Isaac, xxv, 19-xxxv. 
9" Histoire d'Ésaü, xxxvi. 
10° Histoire de Jacob, xxxvrr-r. 

Ainsi, au commencement de la section 10°, nous lisons : « Voici les géné- 
rations de Jacob : Joseph avait dix-sept ans, etc. » Le mot générations signifie 
ici purement et simplement histoire, puisque ces générations ont été déjà 
énumérées, Genèse, xxx ; tous les fils de Jacob sont nés pendant la vie d'Isaac, et 
pour ce motif leur naissance a été racontée dans l'histoire d'Isaac et n'est pas 
répétée ici. De méme, Genèse, 11, 4 : « Voici les générations du ciel et de la 
terre », signifie simplement : « Voici l'histoire de la création, etc. » 

Cette division est trés clairement indiquée dans la Genèse méme. Chacune 
des dix sections commence par ces mots : Voici les générations. C'est pour 
ainsi dire le titre qui annonce aux lecteurs une nouvelle partie du livre. Moise 
emploie le mot de générations dela méme manière que nous emploierions le 
mot d'Azstoire, parce que les généalogies forment le cadre de son histoire et 
que les générations des patriarches sont en méme temps l'histoire des patriar- 
ches et de leurs familles. La Genése est comme un vaste tableau généalogique 
auquel est joint le récit des événements. C’est là ce qui constitue l'unité de 
la Genése et en explique le tissu et la composition. "V 

L'auteur suit une marche uniforme et traite son sujet, dans chacune de ces 
dix sections, de la même manière. Quand une généalogie se subdivise en plu- 
sieurs rameaux, les rameaux secondaires, dont les chefs ont étó nommés dans 
le récit des événements, obtiennent toujours une mention. Ces rameaux sont , 
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invariablement énumérés dans l'ordre inverse de leur importance et avant la 
branche principale. Les branches secondaires sont ainsi éliminées et ne re- 
paraissent plus, si ce n'est accidentellement. Le nombre d'années qu'a vécu 
chacun des patriarches de la ligne directe est constamment donné; ce nombre 
n'est point indiqué pour les lignes latérales, Ismaél excepté. L'auteur se con- 
tente de relever en passant quelques particularités de leur histoire. Il pousse 
généralement assez loin l'énumération des descendants. 

Chaque section commence d'ordinaire par une répétition ou récapitulation. 
Ainsi nous lisons, Genèse, xxv, 19-20 : « Voici les générations d'Isaac, fils 
d'Abraham. Abraham engendra Isaac. Celui-ci, à l’âge de quarante ans, épousa 
Rébecca, fille de Bathuel, le Syrien de Mésopotamie, sœur de Laban ». Tous 
ces événements avaient été déjà racontés plus haut en détail, xxr, xxiv. Ce 
résumé n'est pas conforme à nos habitudes et à nos procédés littéraires, mais 
il est d'autant plus caractéristique : il sert tout à la fois de transition et d'aver- 
tissement, pour indiquer le passage d'un sujet à un autre et le commencement 
d'une nouvelle section. 

Voici quel est le contenu des dix sections. 

Aprés le préambule de la création des six jours, l'auteur raconte : 

1° La génération du ciel et de la terre, n, &-1v,,26, c'est-à-dire l'histoire 
primordiale de tous les étres terrestres et de l'homme lui-méme, le com- 
mencement de l'histoire du monde, le paradis terrestre, la chute d'Adam, 
et sa descendance dans la ligne de Cain, jusqu'à la septiémeygénération. 

2* Le livre des générations d'Adam, v-vi, 8, nous fait connaitre la des- 
cendance d'Adam dans la ligne bénie de Seth et comprend dix générations, 
jusqu'à Noé, c'est-à-dire l'histoire antédiluvienne des Enfants de Dieu. 

3° Les générations de Noé, νι, 9 - 1x, 29, forment une section à part, à cause 
de l'importance de ce patriarche, qui est comme le second père de l'humanité 
et au nom duquel se rattache l'histoire du déluge. 

4° Les générations des enfants de Noé, x-xi, 9, tiges de tous les peuples 
de la terre, méritent une division particulière, qui est la célèbre Table ethno- 
graphique de la Genèse, laquelle est comme le. point de départ et le prin- 
cipe de toutes les histoires particulières. i 

5° A partir de là, la Bible cesse d’être l'histoire générale de l'humanité pour 
devenir d'abord l'histoire de la famille de Sem, puis, en se restreignant de 
plus en plus, de la famille d'Abraham, et enfin seulement de l'unique famille 
de Jacob. La 5° section, xr, 10-26, énumère brièvement les générations de 
Sem, en s'attachant exclusivement à la ligne principale, les autres lignes ac- 
eessoires ayant été mentionnées dans la section précédente. L'objet de cette 
partie, qui, pour les premieres générations, n'est qu'une répétition, est de nous 
montrer que l'histoire se circonscrit et abandonne toutes les lignes généalo- 
giques collatérales. La famille de Sem se perpétue jusqu'au jour où sa mission 
divine va étre manifestée. 4 

6° Les générations de Tharé, χι, 37 - xxv, 11, commencent à nous faire en- 
trer dans le vif de l'histoire du peuple de Dieu, tout en donnant lieu à de nou- 
velles éliminations, celles des frères d'Abraham et de leur postérité, dont la 
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vie nous est cependant racontée autant qu'il est nécessaire pour comprendre 
la suite des événements postérieurs; mais la plus large place est donnée, 
comme il convient, à Abraham. Cette période est une suite de pérégrinations 
dont l'objectif bien déterminé est le pays de Chanaan où se rend le patriarche. 

7° Les générations d'Ismaél, xxv, 12-18, sont données brièvement avant 
celles d'Isaae, selon la règle constante de l'auteur de la Genèse, qui, comme 
nous l'avons mentionné plus haut, énumère toujours la postérité des personna- 
ges dont il a parlé, mais en faisant précéder par la généalogie des branches 
secondaires la généalogie de la branche principale. 

8' Les générations d'Isaac, l'héritier des promesses divines faites à 
Abraham, commencent aussitôt que Moïse en a fini avec Ismaël, le rejeton 
secondaire, xxv, 19- xxxv. Elles contiennent en méme temps l'histoire de ses 
deux enfants, Jacob et Ésaü, jusqu'au moment où Isaac meurt et où Jacob 
devient ainsi le chef de la famille. Cette section est l'histoire d'un premier sé- 
jour en Palestine. 

9 Avant de passer à l'histoire de Jacob, le personnage principal, Moïse, 
conformément à la regle qu'il suit sans exception, nous fait connaitre les gé- 
nérations d'Ésaü, xxxvi. Il les poursuit assez loin et probablement jusqu'à 
son époque (cf. Nombres, xx, 14-21), ce qui nous prouve que l'intention de 
Moise, en nous fournissant tous ces détails, était de planter en quelque sorte 
des jalons et d'éclairer à l'avance la suite du récit du Pentateuque. 

10° Les générations de Jacob, xxxvit-L, terminent le livre dela Genèse. Moïse 
raconte dans cette dernière section l'établissement des Israélites en Égypte. 
Elle s'ouvre par le récit de l'événement dont se servit la Providence pour 
amener en Égypte Joseph, qui devait y attirer plus tard son père et ses frères, 
et elle se termine par la mort de Jacob et de Joseph, qui y laissent leur pos- 
térité. 

« La Genèse [a donc] été rédigée sur un plan d'une entière régularité, 
elle est en réalité un grand tableau généalegique accompagné d'un texte expli- 
catif, un tableau généalogique où les événements de l'histoire primitive et de 
l'histoire patriarcale viennent s’intercaler dans les intervalles de la ligne prin- 
cipale ou des lignes secondaires, selon les personnages qui y jouent un rôle 
prépondérant, et dans lequel les faits ainsi distribués recoivent un dévelop- 
pement proportionné à leur importance dans l'ensemble. En un mot, dans le 
premier livre de Moise, la généalogie est le cadre de l'histoire ». (Emm. Cos- 
quin.) 


6 3. L'Exode. 


L'Exode nous montre Israël, devenu un peuple en Égypte, opprimé par 
les Pharaons du pays et affranchi de leur joug par l'envoyé de Dieu, Moïse, 
au moyen des plus éclatants miracles: la promulgation de la loi sur le Sinai 
et la construction du tabernacle. 

L'Exode se divise en trois parties : 1*les événements qui précèdent οἱ pré- 
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parent la sortie d'Égypte; 2° la sortie d'Égypte jusqu'à l'arrivée au Sinai; 
3 la législation du mont Sinaï et la construction du tabernacle. 

1" partie, 1-xit, 36 : Événements qui précèdent la sortie d'Égypte. — 
Cette partie se subdivise ainsi : 1° Tableau de l'oppression d'Israël, τ. — 
2° Histoire des quarante premières années de la vie de Moïse, τι. — 3° Vocation 
de Moïse et son retour en Egypte, rr-rv. — 4° Vaines tentatives auprès du 
Pharaon pour obtenir l'affranchissement d'Israël, v-vi. — 5° Description des 
neuf premières plaies qui laissent le Pharaon endurci, vir-x. — 6° Annonce de 
la dixième plaie, institution de la Páque, mort des premiers-nés, départ pré- 
cipité d'Israël, xI-xn1, 36. 

ΕΕ: partie, xii, 27 - xviu : Sortie d'Égypte. — Elle contient cinq subdivi- 
sions : — 15 Premiers campements des Hébreux; prescriptions pour la På- 
que; sanctification des premiers-nés; apparition de la colonne de nuée, xir, 
37 - xir. — 2° Passage de la mer Rouge, ΧΙΥ-ΧΥ, 21. — 3° Voyage des Israé- 
lites et premières stations dans le désert; les cailles, la manne, l'eau miracu- 
leuse, xv, 22 - xvu, 7. — 4° Victoire remportée sur les Amalécites, xvn, 8-16. 
— 5° Visite de Jéthro, ΧΥΠΙ. 

EII partie, xix-x1 : Promulgation de la loi sur le mont Sinaï et construc- 
tion du Tabernacle. — Elle renferme dix subdivisions : — 1° Conclusion de 
l'alliance entre Dieu et les Hébreux; arrivée au Sinai et préparatifs pour la 
promulgation de la loi, xix. — 2° Le Décalogue, xx. — 3° Premières lois, 
XXI-XXIII, 19. — 4° Avertissements sur l'entrée dans la terre de Chanaan, 
ΧΧΠΙ, 20- xxiv, 11. — 5° Prescriptions concernant la construction de l'arche 
d'allance et du Tabernacle, xx1v, 12 - xxvrr. — 6° Prescriptions relatives au 
sacerdoce, xxvirr-xxx. — 7° Vocation de Béléséel, xxxrz, 1-11. — 8° La loi du 
sabbat, xxxr, 12-18. — 9° Digression historique amenée par un événement 
qui se produisit alors, la défection du peuple et l'adoration du veau d'or, 
XXXII-XXXIV. — 10’ Construction du Tabernacle, xxxv-xr. 


S 4. Le Lévitique. 


Le Lévitique contient les lois qui se rapportent à l'exercice du culte en gé- 
néral et en particulier. 

On peut distinguer trois parties dans ce livre. L'Exode a déterminé le lieu 
où seraient offerts les sacrifices et tout ce qui s'y rapporte extérieurement ; 
le Lévitique règle maintenant : 1° ce qui regarde les sacrifices; 2° les impure- 
tés légales; 3° le sabbat et les fêtes. 

LE partie, I-X: Des sacrifices. — 1° Espèces, but, rites des sacrifices, Ι-ΥΤΙ. 


— (1. Des holocaustes, 1. — 2. Des sacrifices non sanglants, 1. — 3. Des sacri- 
fices pacifiques, 111. — 4. Des sacrifices pour le péché, τν-ν, 13. — 5. Des sa- 
erifices pour le délit, v, 14- vi, 7. — 6. Fonctions des prétres dans l'oblation 


des sacrifices, vr, 8- vi). — 2° De la consécration des prêtres, VIII-IX. — 
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3° Punition des enfants d'Aaron qui ont violé les prescriptions concernant le 
culte divin, x. 

II° partie, XI-XXII : Puretés et impuretés légales. — Y. Prescriptions gé- 
nérales relatives à tout Israël, xi-xx. — 1° Des animaux purs et impurs qu'il 
est permis ou défendu de manger, x1. — 2° Relevailles, xir. — 3° Lépreux, xu1- 
xiv. — 4^ Impuretés involontaires, xv. — 5? Entrée du grand prétre dans le 
sanctuaire; bouc émissaire; fête de l'Expiation, xvi. — 5° Règles pour l'im- 

‘molation des victimes : défense de manger le sang et la chair des animaux 
non égorgés; XVII. — 6? Prescriptions concernant le mariage, xvin. — 7° Pré- 
ceptes moraux et religieux divers, xix-xx. — Il. Prescriptions particulières 
aux prêtres, XXI-XXII. — 15 De la sainteté des prêtres, Xx1-xx11, 16. — 2° De 
l'intégrité des victimes offertes à Dieu, xx11, 17-33. 

IER partie, XXII-XXVII : Sabbat, fêtes et culte. — 1° Le sabbat et les 
grandes fêtes de l'année, xxii. — 2° Lampes toujours allumées et pains de 
proposition dans le Tabernacle, xxiv, 1-9. — 3° Lapidation d'un blasphémateur 
et loi du talion, χχιν, 10-23. — 4^ Observation de l'année sabbatique et de 
l'année jubilaire, xxv. — 5? Promesses faites à ceux qui observeront la loi et 
menaces à ceux qui la violeront, xxvi. — 6? Des vœux et des dimes, xxvn. 


5 5. Les Nombres. 


Les Nombres se relient étroitement au Lévitique, dont ils sont une suite, 
comme le Lévitique lui-méme est la continuation non interrompue de l'Exode. 
Ils racontent l'histoire du peuple hébreu depuis le départ du Sinai, la seconde 
année aprés la sortie d'Égypte, jusqu'à la quarantième année; ils ne nous 
font pas connaitre en détail cette période, mais en énumérent seulement les évé- 
nements principaux : les révoltes successives des Israélites et les chátiments 
qui en furent la conséquence, les lois et ordonnances promulguées dans cet in- 
tervalle, et la conquéte de la partie de la Palestine située à l'est du Jourdain. 
. On peut y distinguer trois parties : 1° préparatifs pour le départ du mont 
Sinai; 2° chutes et révoltes du peuple dans le désert et faits saillants jusqu'au 
commencement de la quarantième année après la sortie d'Egypte; 3° événe- 
ments accomplis et lois portées pendant les dix premiers mois de la quaran- 
tième année de l'exode. 

I” partie, 1-x : Préparatifs pour le départdu mont Sinai. — 1° Recense- 
ment du peuple, ordre du campement, 1-11. — 2° Recensement des Lévites, 
I-I1V. — 9’ Lois particulières, v-vi. — 4° Présents des chefs de tribus au 
Tabernacle, vii. — 5° Consécration des Lévites, viui. — 6° Célébration de la 
Páque au Sinai, ix, 1-14. — 7^ La colonne de feu et de nuée, les trompettes 
pour la mise en marche, ΙΧ, 15- x, 10. — 8’ Départ du Sinai, x, 11-36. 

II° partie, xi-XIX : Chutes et révoltes du peuple dans le désert. — 1° Ré- 
volte à Thabeérah (l'Embrasement); partie du camp incendiée; cailles et Sé- 
puleres de concupiscence, xi. — 2* Murmures de Marie et d'Aaron contre 
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Moïse; châtimeut de Marie, xu. — 3° Envoi des espions dans la terre de 
Chanaan, sédition à leur retour, ΧΙΠ-ΧΙΝ. --- 4° Lois diverses, xv. — 5° Révolte 
de Dathan, Coré et Abiron, xvr-xvir. — 6° Prescriptions diverses, XVII-XIX. 

LER? partie, XX-XXXVI : Evénements accomplis et lois portées pendant les 
dix premiers mois de la quarantième année de exode. — 1° Arrivée dans 
le désert de Sin: mort de Marie à Cadès, d'Aaron sur le mont Hor, xx. — 
29 Victoire remportée sur le roi chananéen Arad; les serpents de feu; victoire 
sur Og et Schon, xxi. — 3° Balaam et ses prophéties, xxir-xxtv.. — 49 Ido- 
làtrie des Israclites, leur châtiment, xxv. — 5° Nouveau recensement du peuple 
pour le partage de la Terre Promise, xxvi. — 6° Filles de Salphaad, χχνη, 1-11. 
— 7° Josué désigné comme successeur de Moïse, xxvi, 12-23. — 5 Fôtes et 
veux, XXVIII-XXX. — 09 Victoire sur les Madianites. xxxi. — 10° Etablissement 
de Ruben, de Gad et dela demi-tribu de Manassé, au delà du Jourdain, ΧΧΧΙ. 
— 11° Campements des Israélites; limites de la Terre Promise, xxxur-xxxrv. 
— 12° Villes lévitiques. villes de refuge. xxxv. — 13° Prescriptions pour le 
mariage des héritiéres, XXXVI. 


3 0. Le Deutéronome. 


Le Deutéronome forme un tout complet. Il ne se rattache pas étroitement 
aux Nombres, comme les Nombres au Lévitique, et le Lévitique à l'Exode; 
ses divisions sont plus marquées que dans ees trois derniers livres. Il se 
distingue aussi des autres parties du Pentateuque en ce qu'il se compose 
principalement, non de récits, mais de discours prononcés dans les plaines 
de Moab, vis-à-vis de Jéricho. le onzième mois de la quarantième année de 
l'exode. Ces discours sont au nombre de trois, en ne tenant pas compte de 
l'interruption, xxix, 1 (hébreu, xxvii, 69). Ils sont précédés d'un titre gé- 
néral, i, 1-5", et suivis d'une conclusion historique, XXXI-XXXIV. 

X" discours (avec titre particulier, 1, 5". H sert d'introduction au Deu- 
téronome, 1, 6-1v, 43. Le législateur fait d'abord un abrégé historique des 
événements qui se sont passés depuis que la loi a été donnée sur le mont 
Sinaï, 1, 6 - rrt, puis une exhortation pressante à l'observation de la loi, rv, 
1-48. 

XX^ discours (avec titre, v, 1). C'est la partie principale du livre, v-xxv1. 
Il résume surtout la loi mosaïque dans ses points fondamentaux. Moïse le 
commence en rappelant la loi et spécialement le décalogue, v-vr, 3. Il déve- 
loppe ensuite sa pensée 

1° Dans une première partie, vr, 4- xr, il rappelle aux Hébreux les motifs 
quils ont d’être fidèles à Dieu. Jahvéh est le seul vrai Dieu, le seul objet 
digne de leur amour et de leur respect, vr, 4-25. Ils doivent donc extirper 
le culte des idoles dans le pays de Chanaan, ΥΠ, par reconnaissance pour les 
bienfaits de Dieu, vin, qui sont tout à fait gratuits de sa part, 1x-x, 11. 
Malédiction contre les infideles, x, 12 - χι, 32. 
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2 La seconde partie du discours, xir-xxvi, résume la législation mo- 
saique : — 1? Droit religieux : unité de culte, xir-xir1; prohibition des usa- 
ges paiens; défense de se nourrir de viandes impures ; paiement de la dime, 
xiv; année sabbatique; rachat des premiers-nés, xv; les trois principa- 
les fêtes de l'année, xvr, 1-17. — 2° Droit public; droit personnel: ordon- 
nances pour déraciner l'idolátrie; pouvoir judiciaire des prêtres; du choix 
d'un roi, xvi, 18 -ΧΥΠ. Droits et devoirs des prêtres et des prophètes, 
xvin. — Droit réel : immunité des villes de refuge; des bornes; des té- 
moins, xix. — Droit de guerre; exemption du service militaire; traitement des 
ennemis, xx; expiation d'un meurtre dont l’auteur est inconnu; traitement 
des femmes prises à la guerre, xxt, 1-14. — 3° Droit privé : droit d'ainesse; 
devoirs envers les enfants, xxr, 15-23; des objets perdus et trouvés; des vête- 
ments; des nids d'oiseaux; de la construction des maisons; du mélange des 
semences et des étoffes, xxr, 1-12; des vierges, xxm, 13-30; lois diverses, 
entre autres sur l'usure, les vœux, ete., xxi; du divorce; des pauvres; 
des étrangers, xxiv; la flagellation; le lévirat; poids, mesures, etc., xxv: 
offrandes des premiers-nés et de la dime, xxvr, 1-15. —  Péroraison : 
exhortation à l'observance inviolable de toutes ces prescriptions, xxvi, 16-19. 

IIR discours (avec titre, xxvir, 13. Prescriptions ayant pour but d'as- 
surer la fidélité à la loi, xxvirr-xxx. — Le discours final comprend trois par- 
ties : — 1° Engagement que devra prendre le peuple, aprés avoir conquis 
la Terre Promise, sur le mont Hébal et le mont Garizim, d’être fidèle à la 
loi, xxvri. — 2° Bénédictions promises à l'obéissance ; menaces contre l'infidé- 
lité, xxvrri. — 3° Exhortations pressantes à l'observation de la loi, xxix-xxx. 

Conclusion historique, XXXI-XXXIV. — 1? Moïse désigne Josué comme son 
successeur. Avis divers, entre autres, ordre de lire la loi pendant l'année sab- 
batique et de la conserver dans l'arche, xxxi. — 2° Cantique de Moïse, xxxn. 
— 3° Bénédiction des tribus d'Israël, xxxii. — 4? Mort et deuil de Moïse, ΧΧΧΙΝ. 


I. — DE L'AUTHENTICITÉ DU PENTATEUQUE 


Les Juifs et les chrétiens ont toujours cru que Moise, le libérateur et le 
législateur des Hébreux, était l'auteur des cinq livres du Pentateuque. Ce 
fait historique est prouvé par le témoignage de ce livre lui-méme. Dans 
l'Exode, xvir, 14, Dieu commande à Moïse d'écrire, non pas dans un livre, 
mais dans /e livre, comme le porte le texte hébreu, le récit de la bataille 
contre les Amalécites, ce qui suppose l'existence d'un livre dans lequel 
étaient consignés les événements concernant l'histoire d'Israël. Le ch. xxiv, 
4, de l'Exode, dit expressément : « Moïse écrivit tous les discours du Sei- 
gneur ». Le y. 7 nomme en toutes lettres le Séfer Berith ou Livre de lal 
liance, et Moïse le lit au peuple. Moïse avait donc écrit non seulement les 
lois, mais aussi les faits historiques. Le Deutéronome est plus explicite en- 
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core: « Moïse, y est-il dit, xxxi, 9, écrivit cette loi (ha-thóráh) et la donna 
aux prétres, fils de Lévi ». On a essayé, il est vrai, de restreindre au seul 
Deutéronome les passages tirés de ce livre, mais cette restriction est contraire 
à l'interprétation de tous les siècles. — Le récit de la mort de Moïse, Deutéro- 
nome, xxxiv, qu'on reconnait généralement être l’œuvre d'un écrivain posté- 
rieur, peut-étre de Josué, et qui est placé à la fin du Pentateuque comme une 
sorte d'appendice, ne prouve nullement que Moise n'a pas écrit ce qui précede. 

Tous les livres postérieurs au Pentateuque confirment ce qu'il nous apprend 
lui-même sur son origine mosaïque. Toutel'Histoire Sainte présupposele Penta- 
teuque et les événements qui y sont racontés, l'origine chaldéenne de la race 
israélite, le séjour en Égypte, l'exode et la législation mosaïque. Le mont Sinai, 
sur lequel la loi fut donnée au peuple de Dieu, est le berceau de sa nationalité. 

Si, plus tard, le souvenir du Sinai s'éclipse devant celui de Sion, oü Dieu 
habite, il n'est pas complètement oublié, car le prophète Élie va le visiter, et 
le mont Sion lui-méme est, pour ainsi dire, un autre Sinai : 


Le Seigneur est au milieu d'eux dans un sanctuaire, comme autrefois sur le Sinai. 
(Ps. Lxvir, 18.) 


Et de méme que Sion présuppose le Sinai, toute l'histoire juive présuppose 
la législation du Sinai. 

Et ce qu'il y a de particulièrement remarquable dans l'histoire de la législa- 
tion hébraïque, ce qui en confirme l'antiquité et l'origine d'une manière frap- 
pante, c'est qu'elle n'est pas faite, comme les autres législations, à l'image 
du peuple qu'elle régit. Elle ne sort pas de lui, comme le fruit de l'arbre qui 
le porte, elle n'est pas l'expression de ses idées et de ses penchants, elle est, 
au contraire, en opposition absolue avec ses goüts et ses inclinations, et ce- 
pendant il s'y soumet. Il est comme invinciblement porté à l'idolátrie, il y 
tombe souvent, il n'y persiste jamais. Qui est-ce qui l'en retire et l'empéche 
de s'y perdre? La loi. Supprimez la loi, supprimez Moise, supprimez le Pen- 
tateuque, et rien n'est intelligible dans son histoire. 

Les Psaumes sont tout imprégnés de la loi de Moïse, ainsi que les livres 
sapientiaux. Les Psaumes descriptifs et historiques ne sont qu'un résumé des 
faits racontés par Moïse. Le Psautier est le Pentateuque mis en prières. 

Tous les prophétes connaissent les livres de Moise, et y puisent fréquem- 
ment. Enfin le Nouveau Testament confirme le témoignage de l'Ancien, et 
Notre-Seigneur lui-méme cite Moise comme l'auteur du Pentateuque. 

Une preuve nouvelle et importante de l'origine mosaique de ce livre nous 
est fournie par les monuments égyptiens. MI minutieuse du texte 
n'atteste pas seulement une connaissance parfaite de l'Égypte, mais la con- 
naissance de l'Égypte telle qu'elle était sous les Ramsès, à l'époque de 
l'Exode. Ce qui est dit de l'état du pays, des principales villes de la frontière, 
de la composition de l'armée, est vrai del'époque des Ramsès et non de l'époque 
des pharaons contemporains de Salomon et de ses successeurs. Or, une tolle 
exactitude ne peut étre le résultat d'une tradition qui se 'serait transmise à 
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travers une durée de plusieurs siècles; elle nous reporte au temps de Moise. 

Le Deutéronome, en particulier, contient de nombreuses allusions aux 
usages de l'Égypte. Il interdit aux Hébreux, 1v, 15-18, les œuvres de sculp- 
ture qu'on prodiguait dans l'empire des pharaons, de peur "qu'elles ne les 
séduisent et ne les entraînent à l’idolâtrie. Il défend aussi au roi, quand il y 
en aura un en Israël, de ramener son peuple en Égypte, xvm, 16. Voilà, 
certes, une crainte qu'on ne peut avoir concue que dans le désert, lorsque 
les Hébreux, naguére sortis dela vallée du Nil, et découragés par les priva- 
tions qu'ils avaient à endurer, comme par les obstacles qu'ils rencontraient 
sur la route de la Terre Promise, étaient tentés de retourner dans la terre de 
Gessen. Un certain nombre de passages rappellent les usages pharaoniques : 
— Xxx, 5, les chefs, schoterim, qui font penser par leur nom méme aux 
scribes égyptiens et en remplissent les fonctions en temps de guerre; — 
xxvn, 1-8, les pierres enduites de chaux dont on se sert pour écrire; — xxv, 
2, la bastonnade infligée pour certaines fautes de la méme maniére que nous 
la représentent les monuments égyptiens; — ΧΙ, 10, les nombreux canaux 
dans lesquels on distribuait l'eau du Nil et que les auditeurs, auxquels l'o- 
rateur s'adresse, ont vu de leurs yeux ou connaissent par le récit de leurs 
pères; — ΥΠ, 15, et xxvi, 60, les maladies dont les Hébreux ont souffert 
en Égypte, etc. Les ——— prescriptions du Pentateuque contre la lépre 
prouvent qu'elles ont été portées en un temps proche de la sortie d'Égypte, 
parce que c'est surtout à cette époque que ce mal terrible a été fréquent 
parmi les Hébreux, Deutéronome, vn, 15 (1). 

Enfin l'authenticité du Pentateuque est confirmée par les archaismes et les 
locutions qui lui sont propres. Les livres de Moïse ont une couleur antique, 
qui est produite par des mots et des formes vieillis depuis, comme aussi par 
le caractère poétique de sa prose et la puissante originalité de sa poésie. Ces 
archaismes ne se rencontrent déjà plus dans le livre de Josué. Le Penta- 
teuque ne contient d'ailleurs d'autres mots étrangers que des mots égyp- 
tiens (2). Tout nous prouve ainsi qu'il a été écrit au temps de l'exode et qu'il 
est l’œuvre de Moïse, comme l’a toujours enseigné la tradition juive et chrétienne. 


(1) On peut voir le développement de cette preuve dans F. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, 6* édition, t. II, p. 548 et suiv., 567 et suiv. 
(3) Voir le développement de cette preuve dans le méme ouvrage, t. II, p. 986 et suiv. 
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Y. E ἀρχῇ, ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆ». 3 Ἡ δὲ Nn ἦν. ἀόρατος. καὶ ἆκατα- 
σκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου, 
καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
3 Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενηϑήτω φῶν. Καὶ ἐγέ- 
rero φῶς. 3 Καὶ εἶδεν ὁ Deos τὸ gos, ὅτι 
καλόν, καὶ διεχώρισεν ὁ ϑεὸς ἀνά μέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ arc μέσον τοῦ σκότους. ὃ Καὶ 
ἐκάλεσεν ὁ ϑεὸς τὸ γῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος 
ἐκάλεσε νύχτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγέ- 
veto πρωί, ἡμέρα µία, 

6 Καὶ εἶπεν ὁ Όεος" Γενηθήτω στερέωμα 
ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον ἆ ἀνὰ 
μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος. Καὶ ἐγένετο ov- 
τως. 7 Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς το στερέωμα, καὶ 
διεχώρισεν ὁ ϑεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ 
ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 8 Καὶ 
ἐκάλεσεν ὁ ϑεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν. "Kai 
εἶδεν ὁ ὁ ϑεὸς ὅτι κιλό Or. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα 
καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα δευτέρα. 

9 Καὶ εἶπεν ὁ Dss’ Συναχϑήτω τὸ ὕδωρ | 
τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴ» μία», 
ταὶ ὀφϑήτω ] ξηρά. Καὶ è ἐγένετο οὕτως. 'Kai 
συνήχθη τὸ ύδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ώφδη ἡ ξηρά. 
10 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ ϑεὸς τὴν ξηρὰν yi, καὶ τὰ 
συστήµατα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε Ψαλάσσας, Καὶ 
εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλόν. 11 Καὶ εἶπεν ὁ θεός 
βλ αστησάτω 7 γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον 
pe κατὰ γένος καὶ xaO ὁμοιότητα, καὶ 

ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπύν, οὗ τὸ "σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν «UTG κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 


Tnscr.À: Γένεσις xoous. 2. EXT (p. exor.) ἐπέκειτο. 
τ. ΑΕΧΞ (in f) Καὶ ἐγένετο. ὅτως. 9. ΑΒ: αὐτῶν | 
(avrà FX). 11. A! X7 (p. αὐτῷ) εἰς ὁμοιότητα (Als | 
xa" ὁμ.) 


D'UN T2 


DOS ΓΝ DNJÈN N32 NS 5. 


ih np ΥΠΝΤ θην A PA 2 
my sin SU Jan wA 
095 Ὢρ ον m PTT DEN 
AN) ὧν. ui S EN 3 


532m 219725 Νανα dem sU 
à INT Rates 
T * j . 
nos ΝΡ πῶσι rs EN DNS 
D ΣΤῸΝ D 9228 

JE: ἘΠ "ΠῚ DEN ON ὁ 
:munb oa v2 hian von 818 


3j 


Πο 29r 


- CE 

Ja 552" Draps ES ws 7 
s parpi nopi Soy bwan 

SIRI EIRON DRI 338 TES $ 
CUm zov eve RIRIN 
D IS Ej πρ 

NOR nun 551 Τον MONA 9 

EE 


n IN 7) SF ΓΝ Dix "IN Z 
LOTON Nàpa πα ngats * 
NT? cen 2770 yos nob 


vAN EE οσον NUM orsi 
πον Nd YN Nom cst 
Éd à "p πῶρ "5 yrr0) 28 


zi 
up PONT DD diio: "ON 


J. 2. Informe et nue. Hébreu : « inanitas et vacui- 
tas, un désert et un vide ». — Septante : « invisi- 
ble et sans ordre ». — Etait porté. Hébreu : « se 
mouvait, couvait ». 

5. Et d'un soir et d'un matin se fit un jour unique. 
Hébreu et Septante : « et il y eut soir, et il y eut matin, 
un (premier jour ». 

6. Qu'un firmament soit fait. Hébreu : « Qu'il y ait 
une expansion » ou « une étendue » entre les eaux. 
Le sens du mot firmamentum est le méme dans 
tout ce chapitre. Voir la note ci-contre. — D'avec les 


eaux. Les Septante ajoutent les mots : 
ainsi », qu'ils omettent au verset 7. 

8. Dieu nomma le firmament, ciel. Les Septante 
ajoutent : « et Dieu vit que cela était bon».— Etd'un 
soir et d'un matin se fit un second jour. Hébreu et 
Septante : « et il y eut soir, et il y eut matin, 
second jour ». 

9. Et il fut fait ainsi. Les Septante ajoutent : « et 
l'eau qui était sous le ciel se rassembla en ses lieux 
de rassemblement, et la partie aride parut ». 

41. Hébreu : « Et Dieu dit : Que la terre germe la 


« et il fut fait 


η -— 


LIBER GENESIS 


HEBRAICE BERESITI. 


X. ' In principio creávit Deus cœ- Miam. 


mium, 


lum et terram. ? Terra autem erat Create 


mundi, 
inánis et vácua, et ténebre erant pias so 
super fáciem abyssi : et Spíritus Dei 2 Bed ο, 6. 
ferebátur super aquas. Dixitque 753,25! 
Deus : Fiat lux. Et facta est lux. ' Et 95$ {Fet 


4° Dies 
prima. 


et divisit lucem a ténebris. 5 Appel- fase 


luminis. 
lavitque lucem Diem, et ténebras "nj 
factümque est véspere et jr 
3 Cor. 4, 6. 


vidit Deus lucem quod esset bona : 


Noctem : 
mane, dies unus. 
6 Dixit quoque Deus : Fiat firma- 


erant super firmaméntum. Et factum 
est ita. 8 Vocavitque Deus firma- 
méntum, Colum : et factum est vés- 
pere et mane, dies secündus. 


? Dixit vero Deus : Congregéntur 2 Dies 
aqua, qua sub ccelo sunt, in locum  €reatio 
A . plantae 

unum : et appáreat árida. Et factum τ 
9 * a > y 9-4. 

est ita. !! Et vocávit Deus áridam, Ps 32,7; 
Terram, congregationésque aquá- 955 


rum appellávit Mária. Et vidit Deus 
quod esset bonum. tt Et ait : Gér- 
minet terra herbam viréntem, οἱ fa- 


ΞΡ s E Ps. 102, 14. 
ciéntem semen, et lignum pomíferum το 42, 5. 


fáciens fructum juxta genus suum, 
cujus semen in semetípso sit super 


PnÉAMBULE. — Création du monde. 
(A 11, 3} 


I. 1. Au commencement des temps ; c'est-à-di re lors- 
que rien n'existait encore que Dieu seul. — Voir à la 
n du volume la note 1, sur la cosmogonie mosaïque. 


1? Premier jour, création de la lumière, 3-5. 
3. Que la lumière soit, et la lumière fut. Par lumiè- 


re, il faut entendre ici le fluide lumineux dont les 
astres sont devenus les moteurs. 


2° Dies 
^ i sdi à : 8 da. 
méntum in médio aquárum : et di- Me. 
vidat aquas ab aquis. 7 Et fecit Deus αμα" 
ό Ivisi Jer. 10, 12. 
firmaméntum, divisitque aquas quae 7er TP 


erant sub firmaménto, ab his que E 


LA GENÈSE 


EN HÉBREU BERÉSITH. 


X. ' Au commencement Dieu créa le 
ciel et la terre. ? Mais la terre était in- 
forme et nue, et des ténébres étaient sur 
la face de l'abime, et l'Esprit de Dieu 
était porté sur les eaux. 3 Or Dieu dit: 
« Que la lumiére soit ». Et la lumiére 
fut. * Et Dieu vit que la lumière était 
bonne, et il sépara la lumiére des téné- 
bres, ὅ et il appela la lumière, jour, et 
les ténébres, nuit : et d'un soir et d'un 
matin se fit un jour unique. 

6 Dieu dit encore : « Qu'un firmament 
soit fait entre les eaux, et qu'il sépare 
les eaux d'avec les eaux ». 7 Et Dieu fit 
le firmament, et il sépara les eaux qui 
étaient sous le firmament de celles qui 
étaient sur le firmament. Et il fut fait 
ainsi. ® Or Dieu nomma le firmament, 
ciel : et d'un soir et d'un matin sefit un 
second jour. 

? Dieu dit ensuite : « Que les eaux 
qui sont sous le ciel se rassemblent en 
un seul lieu, et que la partie aride pa- 
raisse ». Et il fut fait ainsi. 19 Or Dieu 
nomma la partie aride, terre, et les 
amas d'eaux, il les appela mers. Et Dieu 
vit que cela était bon. !! Et il dit : « Que 
la terre produise de l'herbe verdoyante, 
et faisant de la semence, et des arbres 
fruitiers, faisant du fruit selon leur es- 
pèce, dont la semence soit en eux- 


9» Second jour, séparation des eaux 
et création du firmament, 6-8. 


6. Le mot firmament de la Vulgate, aussi bien que 


P'hébreu rági*a, expansion, étendue, signifie l'atmos- 
phére, qui non seulement divise les eaux des nuées 


que les vapeurs y forment, de celles de la terre, mais 
qui, pesant sur les eaux des mers, les maintient et 
lesaflermit dansleurétatliquide et dans leurs limites. 


3° Troisième jour, création des plantes, 9-13. 


41. Faisant du fruit : portant déjà du fruit, chargé 
de leurs fruits. — Selon leur espèce : littéralement d'a- 


20 


Genesis, 


I, 12-24. 


Procmium. — Mundi creatio (I, 1- II, 3). 


ἐγένετο οὕτως. :2 Kai pi Ξήνεγκεν 7 ri βοτάνην 
χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος 'καὶ xc) 
ὁμοιότητα, καὶ ξύλον" κάρπιμον' ποιοῦν καρπόν, 
οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ 
τῆς ris. Καὶ εἶδεν ó ϑεὸς ὅτι καλόν. 13 Καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτῃ. 

14 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός᾽ Γενῃϑήτωσαν φωστη- 
Les ἓν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ 'eie φαῦσιν 
ἐπὶ τῆς 1ης, τοῦ διαχωρύζειν ἀνά μέσον τῆς 
ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσην τῇς νυκτός, καὶ ἔστω- 
σαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας 
καὶ εἰς ἐνιαυτούς, 15καὶ À ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐριενοῦ, ὥςτε φαίνειν ἐπὶ 
τῇς γῆ». Καὶ ἔγενετο οὕτως. 16 Καὶ ἐποίησεν 
ὁ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, 
τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τὴς ἡμέρας, 
καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῇς 
νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. 17 Καὶ ἔϑετο αὐτοὺς 
ó ϑεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε 
φαίνειν ἐπὶ τὴς γῆς, 18 κμὶ ἄρχειν της ἡμέραν 
καὶ τὴς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. Καὶ εἶδεν 
9 Oeog ὅτι καλόν. 19 Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τετάρτη. 

20 Καὶ εἶπεν ὁ Deog ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ψυχῶν ξωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα 
ἐπὶ τῇς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα του οὐρανοῦ. 
Kai ἐγένετο οὕτως. 21 Καὶ è ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 
τὰ κήτη τὰ τς καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζώων 
ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὖ- 
τῶν, καὶ παν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος. 
Καὶ εἶδεν 0 θεὸς ὅτι καλά. 22 Καὶ εὐλόγησεν | | 
αὐτὰ ὁ Ψεός, λέγων" «Αὐξάνεσθε καὶ πληϑύ- 
γεσθε, καὶ πληρώσατε τὰ vdutu ἐν ταῖς θα: 
λάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πληϑυνέσθωσαν ἐπὶ 
τῆς LE 23 Kai ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
"n ἡμέρα πέμπτη. 

* Koi εἶπεν ὁ θεός: ᾿Εξαγαγέτω D ri 
oyyy ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδιι καὶ 


14. ΑΧ: εἰς φαῦσιν τ. γῆς. κ. ἄρχειν τ. ἡμέρας κ.τ. 


νυκτός, καὶ διαχ. 91. X: το (bis). At: πτερ. καὶ 


πᾶν γέν. 22. AX: ηὐλόγ. X: πληθυνέσϑω. 


verdure, l'herbe portant de la semence (Septante : 
selon son genre et selon sa ressemblance), l'arbre à 
fruit produisant le fruit selon son espéce, dont la se- 
mence soit en lui sur la terre ». 
12. Hébreu: « Et la terre produisit la verdure, l'herbe 

VR de la semence selon son espèce (Septante : et 

selon sa ressemblance), et l'arbre (Septante : à fruit) 
produisant du fruit, dont la semence est en lui selon 
son espèce (Septante : sur la terre). » 

43. Et d'un soir et d'un matin se fil un troisième 
jour. Hébreu et Septante : «et il y eut soir, et il y eut 
matin, troisième jour ». 

44. Dans le firmament du ciel. Les Septante ajou- 
tent : « pour éclairer sur la terre ». — Qu'ils servent de 
signes pour marquer les temps. Vulgate et Septante : 
sint in signa et tempora. Hébreu : « que ce soient 
des signes pour marquer les époques » (spécialement 
des fétes religieuses). 
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47. Et il les placa. D'apres la Vulgate, il ne s agit ici 
que des étoiles : « et posuit eas ». Mais les pronoms 
hébreu et grec peuvent s'appliquer à la fois au so- 
leil, à la lune et aux étoiles. 

19. Et d'un soir et d'un matin se fit un quatrième 
jour. Hébreu et Septante : « et il y eut soir, et il y eut 
matin, quatrième jour ». 

20. Hébreu : « Et Dieu dit : Que les eaux pullulent 
de reptiles, àmes vivantes, et que des volatiles volent 
sur la terre, sur la face du firmament des cieux ». Les 
Septante ajoutent : « et il fut falt ainsi ». 

91. Que les eaux produisirent. Hébreu : 
luterent les eaux ». 

22. Croissez. Hébreu : « fructifiez », « soyez féconds ». 

23. Et d'un soir et d'un matin se fit ùn cinquième 
jour. Hébreu et Septante : « et il y eut soir, et il y 
eut matin, cinquième jour ». 


« dont pul- 


La Genése, I, 12-24. 21 


D 


Préambule. — Création du monde (I, 1-11, 3). 


terram. Et factum est ita. 12 Et pró- 
tulit terra herbam viréntem, et fa- 
ciéntem semen juxta genus suum, 
lignümque fáciens fructum, et ha- 
bens unumquódque seméntem secün- 
dum spéciem suam. Et vidit Deus 
quod esset bonum. !? Et factum est 
véspere et mane, dies tértius. 


14 Dixit autem Deus : Fiant lumi- 4 Dies 


quarta. 


nária in firmaménto coli, et divi- *€reatio 


astrorum. 


dant diem ac noctem, et sint in 
signa et témpora, et dies et annos : !? 
ut lüceant in firmaménto coeli, et 


illäminent terram. Et factum est ita. mis 


16 , inAri 135, 7-9. 
Fecitque Deus duo luminária Jer. 31, 35. 


mêmes sur la terre ». Et il fut fait 
ainsi. '? Et la terre produisit de l'herbe 
verdoyante, et faisant de la semence 
selon son espèce, et des arbres faisant 
du fruit, et ayant chacun de la semence 
selon son espèce. Et Dieu vit que cela 
était bon. !? Et d'un soir et d'un matin 
se fit un troisiéme jour. 

14 Dieu dit aussi : « Qu'il soit fait des 
luminaires dans le firmament du ciel, 
et qu'ils séparent le jour et la nuit, et 
qu'ils servent de signes pour marquer 
et les temps et les jourset les années, 15 
qu ils luisent dans le firmament du ciel, 
et qu'ils éclairent la terre ». Et il fut fait 


magna : lumináre majus, ut præés- £e. 4316; | ainsi. 16 Dieu fit donc deux grands lu- 


43, 1-10. 


set diéi : et lumináre minus, ut Ῥεπῖ. 4,19. 
ob, 9, 9. 


præésset nocti : et stellas. 17 Et pó- 
suit eas in firmaménto coeli, ut lu- 
cérent super terram, 15 et præéssent 
diéi ac nocti, et divíderent lucem ac 
ténebras. Et vidit Deus quod esset 
bonum. !? Et factum est véspere et 
mane, dies quartus. 


20 Dixit étiam Deus : Prodücant s Dies 


quinta. 


minaires : l'un plus grand, pour pré- 
sider au jour; lautre moins grand, 
pour présider à la nuit; et les étoiles. 17 
Et il les placa dans le firmament du ciel 
pour luire sur la terre, ‘ pour présider 
au jour et à la nuit, et pour séparer la 
lumière et les ténèbres. Et Dieu vit que 
cela était bon. 19 Et d'un soir et d'un 
matin se fit un quatriéme jour. 

20 Dieu dit encore : « Que les eaux pro- 


aquæ réptile ânimæ vivéntis, et vo- €reatiopi« | duisent des reptiles d'une âme vivante, 


cium et 


látile super terram sub firmaménto avium. 
coeli. ?! Creavitque Deus Cete grán- 157 ». 
dia, et omnem ánimam vivéntem 103, 26. 


atque motábilem, quam prodüxerant 
aquæ in spécies suas, et omne volá- 
tile secúndum genus suum. Et vidit 
Deus quod esset bonum. ?? Bene- 
dixítque eis, dicens : Créscite et 
multiplicámini, et repléte aquas ma- 
ris : avésque multiplicéntur super 
terram. ?? Et factum est véspere et 
mane, dies quintus. 


6° Dies sex- 


21 Dixit quoque Deus : Prodücat ἴα. creatio 


prés le latin : Selon son genre. La Vulgate emploie 
tantót le mot genre, tantót le mot espéce : mais le texte 
hébreu porte partout le méme terme, min, que l'on 
rend généralement par espéce. 

19. L'herbe verdoyante, le gazon, la verdure, l'herbe 
qui sert de nourriture aux animaux herbivores. 


4? Quatrième jour, création des astres, 14-19. 


16. Dieu fit deux grands luminaires. « Le soleil et la 
lune ne sont pas les deux plus grands corps célestes; 
ils sont néanmoins les deux plus grands luminaires 
(relativement à nous), puisque ce sont ceux de tous les 
astres qui répandent le plus de lumiére sur la terre ». 
— Pour présider au jour. « Moïse dit que le soleil 
est destiné à présider au jour, comme la lune et les 
étoiles sont destinées à éclairer la nuit, afin d'óter aux 
Israélites la tentation d'adorer ces corps inanimés 
(comme le faisaient les peuples voisins). Deutéro- 
nome, 1v, 19 ». (Duclot.) 


et des volatiles sur la terre, sous le fir- 
mament du ciel ». ?! Dieu créa donc les 
grands poissons, et toute âme vivante 
et ayant le mouvement, que les eaux 
produisirent selon leurs espéces, et tout 
volatile selon son espéce. Et Dieu vit 
que cela était bon. ?? Il les bénit, di- 
sant: « Croissez et multipliez-vous, et 
remplissez les eaux de la mer : et que 
lesoiseaux se multiplient sur la terre ». 
?3 Et d'un soir et d'un matin se fit un 
cinquiéme jour. 

?: Dieu dit aussi : « Que la terre pro- 


5° Cinquième jour, création des poissons 
et des oiseaux, 20-23. 


90. Que les eaux produisent des reptiles. Les Ηό- 
breux appelaient les poissons reptiles, parce qu'ils 
wont généralement point de pieds et qu'ils se traînent 
sur leur ventre. — D'une áme vivante; c'est-à-dire 
doués du principe vital, animés. 

91. Les grands poissons, hébreu : tanninim, mot 
qui s'appliqueaux monstres marins et aux amphibies, 
Job, vri, 42; Ps. LXXM, 13, etc., au crocodile, etc. 


6° Sixième jour, création des animaux 
terrestres et de l'homme, 241-31. 


91. Le sixième jour comprend deux créations dis- 
tinctes : 1? celle des animaux terrestres, 24-95, et 
2° celle de l'homme,26-30. Le verset 31 est la conclusion 
de l’œuvre du sixième jour, et le verset n, 1, la con- 
clusion de l’œuvre des six jours dans son ensemble. 
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Genesis, I, 25 — II, 3. 


Procmium. — Mundi creatio (I, 17 II, 3). 


ἑρπετά καὶ ϑηρία τὴς γην κατα γένος. Καὶ 
ἐγένετο οὕτως. 25 Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὰ ϑη- 
οία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος 
αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος. 
Καὶ εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλά. 26 Καὶ εἶπεν 0 
Jess’ Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xac εἰκόνα ἡμε- 
τέραν καὶ καθ ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν. τῶν 
(yÜ voy τῆς Jala ασσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ ov- 
ρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν καὶ πάσης της γῆς καὶ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς ri. 
27 Koi ἐποίησεν ὁ θεος τὸν ἄνθρωπον, κατ 
εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ 
ino/ HD not αὐτοὺς ὁ 
ἐποίησεν αὐτούς. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ 
θεός, λέγων: αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ κατακυριεύσατε αυ- 
τῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλά ἱάσσης καὶ 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ. καὶ πάντων τῶν 
κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶ» 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντω» ἐπὶ τῆς γῆς. τ 
εἶπεν ὁ θεός: dos δέδωκα ὑμῖν παντα χόρ- 
τον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὦ ἐστιν ἐπάνω 
πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλ 0», ὃ PUE ἐν ἑαυτῷ 
καρπὸν σπέρματος σπορίμου" ὑμῖν ἔσται εἰν 
βοῶσιν" 30χαὶ πᾶσι τοῖς nolo τῆς ie, xai 
πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ παντὶ 
ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς YU. ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
ψυχὴν ξωῆς, 'καὶ' πάντα το χλωρὸν els 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 31 Καὶ εἶδεν ὁ 
ϑεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδού, καλὰ 
λίαν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, 
€ , LÀ 

ἡμέρα ἕκτη. 

αλα συνετελέσθησαν ὁ ὁ οὐρανὸς καὶ 7 Àj, 
καὶ πᾶς o κόσμος αὐτῶν. 2 Καὶ συνετέλεσεν ὁ 0 
Deog ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἆ 
ἐποίησε, καὶ κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὐτου, ὧν ἐποίησε. 3 Καὶ 
εὐλόγησεν ὁ ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην, καὶ 


24. FAT (p. yrs) κ. τὰ κτήνη x. πάντα τά ἑρπετὰ 
τ. γῆς. 25. X (p. pr. γέν) T αὐτῶν. X* x. τὰ-αὐτῶν 
(FX tant. * xarà y. αὐτῶν, AX αὐτῶν]. X* x. πάντα 
-γένος (AFXt αὐτῶν). 26.Xt Φ. κτην.) καὶ τῶν 
ϑηοίων. 29. EFX* πάσης. 30. À 
2. X: τῇ ἑβδόμῃ τὰ. 


94. Des animaux domestiques. Septante : « des qua- 
drupédes ». — Des bétes de la terre. l'expression hé- 
braique a ici le sens de bétes sauvages. 

25. Les bêtes. Même remarque. — Les animaux 
domestiques. L'hébreu et les Septante ajoutent : « selon 
leur espèce ». 

26. Qu'il domine. Hébreu et Septante : « qu'ils do- 
minent ». pluriel se rapportant à l'idée collective ren- 
fermée dans le mot homme. — Sur les bêtes. Septante : 
« sur les animaux domestiques ». — Qui se meuvent. 
Septante : « qui rampent ». 

91. A son image, manque dans les Septante. 

98. Croissez. Hébreu : « soyez féconds ». — Sur les 
volatiles du ciel. Les Septante ajoutent : « et sur les 
animaux domestiques, et sur toute la terre ». — Sur 
tous les animaux qui se meuvent. Septante : « sur 
tous les reptiles qui rampent ». 

29. Sur la terre. Hébreu : « sur la surface de toute la 
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terre ». — Toutes les plantes. Hébreu : « tous les ar- 
bres ». — De leur espéce, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

30. Et en qui est une áme vivante. L'hébreu et les 
Septante ajoutent ici : « toute verdure d'herbe ». 

31. Et d'un soir et d'un matin se fit le sixiéme jour. 
Hébreu et Septante : «et il y eut soir, et il y eut matin, 
sixieme jour ». 


II. 1. Ainsi, Vulgate igilur. Hébreu et Septante: 
« et». — Leur ornement. Hébreu: « leur armée »,c'est- 
à-dire l'ensemble des étres créés. 

2. Et Dieu eut accompli son œuvre le septième jour. 
Septante : « et Dieu acheva le sixième jour les œuvres 
qu'il faisait ». Seuls les Septante emploient ici le chif- 
fre six. Les versions syriaque et samaritaine, le Tar- 
gum d'Onkelos, sont d'accord avec l'hébreu et la 
Vulgate pour parler du septième jour. 


La Genése, I, 25 — II, 3. 
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Préambule. — Création du monde (I, 1-11, 3). 


gm Ced = A animaliu 
terra ánimam vivéntem ın genere Mierres= 
trium, 
Job, 
12,7, 9. 


suo, juménta et reptília et béstias 
terree secándum spécies suas. Fac- 
támque est ita. ? Et fecit Deus bés- 
tias terræ juxta spécies suas, et ju- 
ménta, et omne réptile terr; in gé- 
nere suo. Et vidit Deus quod esset 
bonum, 35 et ait : Faciámus Hómi- 
nem ad imáginem et similitüdinem 
nostram : et præsit píscibus maris, 
et volatilibus cœli, et béstiis, uni- x 
vers&queterræ,omniqueréptiliquod 

movétur in terra. 21 Et creávit Deus 

hóminem ad imáginem suam 
imáginem Dei creávit illum : más- 
culum et féminam creáviteos. 33 Be- 


5,1; 
Eph. 


9, 


Mat. 


"EN, 511» o h B Gen. 
nedixitque illis Deus, et ait : Créscite $ 17;9 1l 


et multiplicámini, et repléte terram, 
et subjícite eam, et dominámini pis- 
cibus maris, et volatilibus coeli, et 
univérsis animántibus quæ movén- 
tur super terram. ?? Dixítque Deus : 
Ecce dedi vobis omnem herbam af- 
feréntem semen super terram, et 
univérsa ligna quæ habent in seme- 
tipsis seméntem géneris sui, ut sint 
vobis in escam. 39 Et cunctis ani- 
mántibus terre, omníque vólucri 
coli, et univérsis quæ movéntur in 
terra, et in quibus est ánima vivens, 
ut hábeant ad vescéndum. Et factum 
est ita. ?! Viditque Deus cuncta quæ „p. 
fécerat : et erant valde bona. Et fac- xcci 


Jac. 


tum est véspere et mane, dies sex- LT 
tus. ' | 


XX. ! Igitur perfécti sunt coeli et 
terra, et omnis ornátus eórum. ? 
Complevítque Deus die séptimo opus 
suum quod fécerat : et requiévit die 
séptimo ab univérso ópere quod pa- 
trárat. 3 Et benedixit diéi séptimo, 


Ex. 


Cor. 
ap. 2, 33; 


: ad aen. 3, 


Creatio 
hominis. 
Gen. 11, 5; 


9, 6. 


Jac. 3,9. 


4, 24. 
11, 7. 


2. 


7, 21. 


19, 4. 


16. 


Act. 17, 26. 
Ps. 8, 7. 


8,7- 


Gen. 9, 3. 
Pa. 103, 14. 


1, 14. 


39, 21. 
Ps. 103, 24, 31. 
Tim. 4, 4. 
1, 17. 


$* Dei 
requies. 


eut. 5, 14. 


duise des àmes vivantes selon leur es- 
péce, des animaux domestiques, des 
reptiles et des bótes de la terre selon 
leurs espèces ». Et il fut fait ainsi. 25 
Dieu fit donc les bétes de la terre selon 
leurs espéces, les animaux domesti- 
ques et tous les reptiles de la terre se- 
lon leur espéce. Et Dieu vit que cela 
était bon. 36 1] dit ensuite : « Faisons un 
homme à notre image et à notre res- 
semblance : et qu'il domine sur les 
poissons dela mer, sur les volatiles du 
ciel, et sur les bétes, et sur toute la 
terre et sur tous les reptiles qui se 
meuvent sur la terre ». ?7 Et Dieu créa 
l'homme à son image : c'est à l'image 
de Dieu qu'il le créa : il les créa mâle 
et femelle. 28 Et Dieu les bénit et leur 
dit: « Croissez et multipliez-vous ; rem- 
plissez la terre et assujettissez-la, et 
dominez sur les poissons de la mer, 
surles volatiles du ciel et sur tous les 
animaux qui se meuvent sur la terre ». 
29 Dieu dit encore : « Voici que je vous 
donne toute herbe portant de la se- 
mence sur la terre, et toutes les plantes 
ayant en elles-mémes la semence de 
leur espéce, pour étre votre nourri- 
ture, 39 et à tous les animaux de la 
terre, à tous les oiseaux du ciel, et à 
tout ce qui se meut sur la terre et en 
qui est une âme vivante, pour qu'ils 
aient à manger ». Et il fut fait ainsi. ?! 
Et Dieu vit toutes les choses qu'il avait 
faites, et elles étaient trés bonnes. Et 
d'un soir et d'un matin se fit le sixième 
jour. 

XI. ! Ainsi furent achevés les cieux et 
la terre, et tout leur ornement. ? Et 
Dieu eut accompli son œuvrele septième 
jour : et il se reposa le septième jour 
de tous les ouvrages qu'il avait faits. ? 
Et Dieu bénit le septième jour et le sanc- 


26. Faisons marque la pluralité des personnes en 
Dieu. — A notre image, εἰς. L'homme est fait à l'i- 
mage de Dieu en ce qu'il est doué d'une âme imma- 
térielle, immortelle, intelligente, libre, capable de sa- 
gesse, de vertu et de béatitude, c'est-à-dire, de voir 
Dieu et d'en jouir. — « Dieu, dit Bossuet, a formé les 
autres animaux en cette sorte : Que (a terre, que les 
eaux produisent les plantes el les animaux, et c'est 
ainsi qu'ils ont recu l'être et la vie. Mais Dieu, après 
avoir mis en ses mains toutes-puissautes la boue dont 
le corps humain a été formé, il n'est pas dit qu'il en ait 
tiré son âme, mais il est dit qu'il inspira sur sa face 
un souffle de vie, et que c'est ainsi qu’il a été fait en 
äme vivante... L'homme a deux principes : selon le 


corps, il vient de la terre; selon l’âme, il vient de Dieu 
seul». (Elévations sur les mystères, 1V, xi.) 

98. Remplissez la terre, parce que la terre est faite 
pour l'homme. La terre « tient dignement son rang [au 
milieu des astres] par la suprême harmonie de toutes 
ses parties et de tous ses mouvements ; elle est en petit 
le représentant des mondes. Elle représente en toutes 
choses une sorte de terme moyen également éloigné 
de tous les extrémes, et qui fait de la terre le séjour 
prédestiné de l'homme ». (Radau.) 


το Le sabbat, 1I, 1-3. 


1-3. Findela création,reposde Dieu au septième jour. 


24 Genesis, 


Y. Hominum primordia (XE, 4-1V, 


II, 4-15. 


260). — 2» Paradisus (11, 8-17). 


ἡγίασεν αὐτήν, ότι ἐν αὐτῇ. κατέπαυσεν ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ ϑεὸς 
ποιῆσαι. 

1 αὕτη ἡ 9 βίβλος γενέσϑων οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
ὅτε ἐγένετο, " ἡμέρᾳ ἐποίῃσε «ὔριος ὁ ϑεὸς 
τὸ» οὐρανὸν καὶ τὴν γῆ», 5 καὶ πᾶν χλωρὸν 
ἀγροῦ προ του Υενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
πάντα χόρτον ἀγροῦ. πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" ov 
γὰρ ἔβρεξεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ τὴν. im, καὶ ἄνϑρω- 
πος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι αὐτήν. 6 []ηγὴ δὲ 
ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἐπότιζε πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς. 7 Καὶ ἔπλασεν ὁ ϑεὸς 
τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῇς γῆς. Καὶ ἐνε- 
φύσησεν εἰ; τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, 
καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰ ψυχήν ζῶσαν». 
5 Καὶ ἐφύτευσεν ὁ ϑεὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ 
κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔϑετο ἐκεῖ τὸν ἄνϑρωπον, 
or ἔπλασε. 9 Καὶ ἐξανέτειλεν ὁ Deog ἔτι ἐκ 
τῆς γῆς. πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ 
καλὸν εἰν βρῶσιν, καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 
ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, καὶ τὸ vor TOU 
εἰδέναι 'γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. 19 ΠΠο- 

ΝΑ ; ἐς Χρ à 
ταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ ᾿Εδέμ, ποτίζειν τὸν 
παράδεισον" ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας 
ἀρχάς. 1! Ὄνομα τῷ ἑνὶ Φὼισῶν" οὗτος ὁ xv- 
κλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ευιλάτ, ἐκεῖ οὗ ἔστι τὸ 
χρυσίον" 13τὸ δὲ χρισίον τῆς γῆς ἐκείνης κα; 
λον" καὶ ἐκεῖ ἔστιν͵ ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ 
πράσινος. 18 Καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευ- 
τέρῳ Γεῶν' οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν 
«αἰϑιοπίας, 1 Καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Ti- 
yos οὗτος ὁ προπορευόμενος κατένανει Ac- 
συρίων. ʻO δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος: Eù- 
φράτης. 


L4 ΄ EU 
15 Καὶ ἔλαβε κύριος ὁ Θεὸς τὸν ἄνδρωπον 


5. AFX: "t τὴν γῆν. 8. AFX: κύριος ὁ 9. (ΑΕΧ 
etc. 5. Tal.). 9 ΑΧ: τῷ παραδείσῳ. 14. AX: ὁ πορ. 


Arbre sacré égyptien. (Y. 9.) (Temple de granit de Saft.) 
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3. De tout ce qu'il avait créé εἰ fait. Septante : 
« de tout ce qu'il avait entrepris de faire ». 

4. Au jour que le Seigneur... En hébreu, ces mots 
commencent une phrase nouvelle : « au jour que le 
Seigneur Dieu fitune terre et des cieux, aucun arbuste 
de la campagne n'avait encore paru », etc. 

6. Une source. Hébreu : « une vapeur ». 

1. Donc, Vulgate : igitur, n'est pas dans l'hébreu. 

8. Dès le commencement. Hébreu et Septante : « du 
cóté de l'orient ». — Un jardin de délices. Hébreu et 
Septante : « un jardin dans Éden ». 

10. De ce lieu de délices. Hébreu : 

1t. Hévilath. Hébreu : « Havila ». 

12. Excellent. Hébreu : « bon ». 

13. La terre d'Ethiopie. Hébreu : « la terre de 
Cousch », en Asie; et non en Afrique. Les Couschites 
avaient habité l'Asie avant d'émigrer en Afrique. 

14. Le Tigre. Hébreu : « Hiddékel ». — Du cóté de 
VAssyrie. Hébreu : « à lorient de l'Assyrie ». 


« d'Éden ». 


La Genése, II, 4-15. 
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κ. Hist. des orig. de l'humanité (EE, 4- ΕΥ’, 26). — 2 Le Paradis terrestre (II, 8-17). 


et sanctificávit illum : quia in ipso 
eessáverat ab omni ópere suo quo 
creávit Deus ut fáceret. 


+ Istæ sunt generatiónes coeli et | x — 4. 


ecapitus 


la 


terræ, quando creáta sunt, in die quo 
fecit Dóminus Deus colum et ter- 
ram : * et omne virgültum agri án- 
tequam orirétur in terra, omnémque 
herbam regiónis priüsquam germi- 
náret : non enim plüerat Dóminus 
Deus super terram, et homo non erat 
qui operarétur terram : ê sed fons 
ascendébat e terra, irrigans univér- 
sam superficiem terre. ? Formávit 
igitur Dóminus Deus hóminem de 
limo terræ, et inspirávit in fáciem 
ejus spiráculum vitæ, et factus est 
homo in ánimam vivéntem. ὃ Plan- 
táverat autem Dóminus Deus para- 
disum voluptátis a principio : in 
quo pósuit hóminem quem formáve- 
rat. ? Produxitque Dóminus Deus 
de humo omne lignum pulchrum 
visu, et ad vescéndum suáve : lignum 
etiam vitæ in médio paradisi, lig- 
nümque sciéntiæ boni et mali. ! Et 
flivius egrediebátur de loco volup- 
tátis ad irrigándum paradisum, qui 
inde dividitur in quátuor cápita. !! 
Nomen uni Phison : ipse est qui cir- 
cuit omnem terram Hevilath, ubi nás- 
citur aurum : !? et aurum terræ il- 
lius óptimum est : ibi invenitur 
bdéllium, et lapis onychinus. !? Et 
nomen flúvii secündi, Gehon : ipse 
est qui círeumit omnem terram Æ- 
thiópiz. !* Nomen vero flüminis tér- 
tii, Tygris : ipse vadit contra Assy- 
rios. Flüvius autem quartus, ipse est 
Euphrátes. 


15 Tulit ergo Dóminus Deus hó- 


d Marc. 2, 27. 


tio. 


Eceli. 17, 1. 


sus 
terrestris, 


Eccli. 24, 35. 


Num. 11, 7. 


Dan. 10, 4. 


tifia, parce qu'en ce jour il s'était reposé 
de tout ce qu'il avait créé et fait. 


* Telles furent les origines du ciel 
et de la terre, lorsqu'ils furent créés, au 
jour que le Seigneur Dieu fit un ciel 
et une terre, ? et tous les arbustes de 
la campagne, avant qu'ils eussent paru 
sur la terre, et toutes les herbes de la 
campagne, avant qu'elles eussent 
poussé : car le Seigneur Dieu n'avait 
point encore fait pleuvoir sur la terre, 
et il n'y avait point d'homme pour 
cultiver la terre. 6 Mais il s'élevait de 
la terre une source qui arrosait toute 
la surface de la terre. " Le Seigneur 
Dieu forma donc l’homme du limon de 
la terre, et il souffla sur son visage 
un souffle de vie, et l’homme fut fait 
âme vivante. ὃ Or le Seigneur Dieu 
avait planté, dès le commencement, un 
jardin de délices, dans lequel il mit 
l'homme qu'il avait formé. ? Et le Sei- 
gneur Dieu fit sortir du sol toutes sor- 
tes d'arbres beaux à voir, et dont les 
fruits étaient doux à manger : et aussi 
l'arbre de vie au milieu du paradis, et 
l'arbre de la science du bien et du 
mal. !^ De ce lieu de délices sortait, 
pour arroser le paradis, un fleuve qui 
ensuite se divise en quatre canaux. !! 
Le nom de l'un est Phison; c'est celui 
qui coule autour de la terre de Hévilath, 
où vient l'or : 13 et l'or de cette terre 
est excellent; c'est là aussi que se trou- 
vent le bdellium et la pierre d'onyx. !? 
Le nom du second fleuve est Géhon; 
c'est celui qui coule tout autour de la 
terre d'Ethiopie.'* Le nom du troisième 
fleuve estle Tigre; il se répand du cóté 
de l'Assyrie. Le quatrième fleuve, c'est 
l'Euphrate. 


‘5 Le Seigneur Dieu prit donc 


[re Sgcriox. — Histoire des origines de 
l'humanité, 11, 4-1V, 96, 


1° Récapitulation, Il, 4-7. 

2° Le paradis terrestre, II, 8-17. 
3° Création d'Eve, Il, 18-90. 

4° La chute, III, 1-91. 

5° Caïn et Abel, 1V, 1-16. 

6° La postérité de Caïn, 1V, 17-26. 


15 Récapitulation, II, 4-7. 


4. Telles furent les origines du ciel et de la terre. 


Titre de la première section. — Voir, à la fin du vo- 


lume, la note 2 sur la date de la création du monde 


et la note 3 sur la date de la création de l'homme. 
2 Le paradis terrestre, 11, 8-11. 


9. L'arbre de vie et l'arbre de la science du bien et 
du mal. Ces arbres, d'apres la doctrine des saints 
Péres, sont ainsi appelés en raison du précepte dont 
ils furent l'objet bien plus qu'en raison de leurs pro- 
priétés naturelles. ? 

43. Voir à la fin du volume la note 4 sur le paradis 
terrestre. 


20 


Genesis, II, 16 — III, 1. 


I. Hominum primordia (ΚΙ, 4-YXV, 26). — 3° Eræ creatio (II, 19-25). 


ὃν ἔπλασε, καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ 
'τῇς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. 
16 Καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ Peds τῷ ᾿αδάμ, 
d And παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ βρώσει gayi’ 17 ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ 
γινώσκει», καλο o» καὶ πονηρὸν οὐ φάγεσϑε am 
αὐτοῦ" ᾗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ n ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσθε. 15 Καὶ εἶπε κύριος 
ὁ θεός" Οὐ καλόν. εἶναι τὸν ἄνθρωπον μό- 
γον" ποιήσωμεν αὐτῷ βοηϑὸ» κατ᾽ αὐτόν. 
19 Καὶ ἔπλασεν ὁ ϑεὸς ἔτι ἐκ τῆς γης πάντα 
τὰ ϑηρία του ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν δάμ, 
ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά" καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλ &- 
σεν αὐτὸ -4δὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα 
αὐτῷ. 30 Καὶ ἐκάλεσεν Aau ὀνόματα πᾶσι 
τοῖς κτήνεσι καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τοῦ ἀγροῦ τῷ 
δὲ ᾿αδὰμ οὐχ εὑρέϑη βοηϑὸς ὅμοιος. αὐτῷ. 
21 Καὶ ἐπέβαλ εν ὁ ϑεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν 
oap, καὶ ὕπνωσε᾽ καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλ ευ- 
ρῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε σάρκα ἄντ av- 
τῆς. 22 Καὶ ᾠκοδόμησεν ô θεὸς τὴν πλευράν, 
ἦν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ dap, εἰς γυναῖκα, καὶ 
ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Ada. 23 Καὶ εἶπεν 
-4δάμ' Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν. ὀστέων μου, 
καὶ σὰρξ ἐκ τὴς σαρκός µου" αὕτη κληϑήσε- 
ται .γυνή, ὅτι ἐλ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη᾽ 
#3 Ἕνεκεν τούτου καταλείψει. ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέφα, καὶ προς- 
κολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα, αὐτοῦ; καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 55 Καὶ ἡ ἦσαν 
οἱ δύο γυμνοί, ô TE »αδὰμ καὶ 7 γυνὴ av- 
τοῦ, καὶ οὐκ π᾿ 


ANI. Ὁ δὲ ὃ ὄφις 7 zy φρονιμώτατος πάντων τῶν 
Φηρίω» τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησε κύριος, ô 


θεός. Καὶ εἶπεν ὁ Oqug τῇ γυναικί: Τί ὅτι 


15. A'EX* τ. τρυφῆς. 19. AX: ὄν. αὐτὸ" 20-EX. 
Sue. τῆς γῆς. 23. A + (p. ἐλήφ.) αὕτη. 24. X + 
(p. unt.) αὐτὸ. AEX: τα; τῇ γυναικὶ. 


45. Dans le jardin de délices. Hébreu : 
din d'Éden »; 

4i. N'en mange pas. Septante, au pluricl : « n'en 
mangez pas ». — Au jour où tu en mangeras, tu mour- 
ras de mort. Septante : « au jour oü vous en mange- 
rez, vous mourrez de mort ». 

18. Faisons-lui. Hébreu : « je lui ferai ».— Semblable 
" lui. Hébreu : « qui soit devant lui ». Septante : « selon 
ui ». 

49. Donc, Vulgate : igitur, n'est pas dans l'hébreu. 
— Or le nom qu Adam donna à toute áme vivante est 
son vrai nom. Hébreu : « pour que le nom qu'Adam 
donnerait à toute âme vivante fût son nom ». 

21. Un profond sommeil. Septante : « une extase ». 

24. Ils seront deux dans une seule chair. Hébreu : 
« ils deviendront une seule chair ». Le mot deuz n'est 
pas dans l'hébreu. 


« dans le jar- 
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Arbre sacré assyro-chaldéen. (Y. 17.) 


Cylindre antique. (Grandeur de l'original.) 


La Genése, II, 16 — III, 1. E 


A. Hist. des origines de l'humanité 


minem, et pósuit eum in paradiso vo- 
luptátis, ut operarétur, et custodiret 
illum : 'ë præcepityue ei dicens : Ex 
omni ligno paradisi cómede. '* De 
ligno autem sciéntiæ boni et mali 
ne cómedas : in quocümque enim die 
coméderis ex eo. morte moriéris. !^ 
Dixit quoque Dóminus Deus : Non 
est bonum esse hóminem solum : fa- 


15] 


7 


(AL, Z-LV, 26). — 3° Création d'Eve (II, 15-25). 


Adan in 
paradiso. 


De arbore 
scienti;e 
prieeepaz 

tum. 


Roni: ο 15, 


Evie 
creatio. 
Ἱ δα 3:4 

ος 


ciámus οἱ adjutórium símile sibi. '? 
Formátis igitur. Dóminus Deus, de 
humo cunctis animántibus terræ, et 
univérsis volatilibus cœli. adduxit ea 
ad Adam. ut vidéret quid vocáret ea : 
omne enim quod vocávit Adam áni- 
mie vivéntis, ipsum est nomen ejus. 
2 Appellavitque Adam nominibus 
suis cuncta animántia, et univérsa 
volatilia cœli, et omnes béstias ter- 
τω: Adi vero non inveniebátur ad- 
jitor similis ejus. 2! Immísit ergo 
Dóminus Deus sopórem in Adam: 
cumque obdormisset. tulit unam de 
costis ejus, et replévit earnem pro 
ea. ?? Et ædificavit Dóminus Deus 


πας, ο, 


Gen. 1, 20-25. 


Animalia 
nominan- 
tur. 


13 


e 


1 Cor. 


costam, quam tülerat de Adam. in 
mulierem : et addüxit eam ad Adam. 
23 Dixitque Adam : Hoc nunc, os ex 
ossibus meis, et caro de carne inea : 
hac vocábitur Virágo, quóniam de 
viro sumpta est. “! Quamóbrem re- 
linquet homo patrem suum, et ma- 
trem, et adharébit uxóri suo : et 
erunt duo in carne una. 55 Erat au- 
tem utérque nudus. Adam scilicet et 
uxor ejus : et non erubescébant. 


ILE '. Sedetserpenseratcallídior 


Eph. 5, 


απ 


35 


Mat. 10975, 
Eph. ο. 


[dor το, 


Gen. 8, Τι 9 


1° 
cunctis animántibus terræ qua fé- (b. 
cerat Dóminus Deus. Qui dixit ad Ra 


16. Et il lui commanda, ete.« Le Seigneur. dit saint 
Jean Chrysostome, pour faire connaitre à l’homme des 
le commencement que celui qui avait créé toutes 
choses était aussi son créateur, lui imposa un com- 
mandement facile à observer... 1 lui defendit de 
manger du fruit d'uu seul arbre et le menaca, en cas 
dedesobéissance, d'un grave châtiment, pour le forcer 
à reconnaitre qu'il avait un maitre a la libéralite 
duquel il devait lous les biens dont il jouissait ». 


3 Création d'Éve, II, 18-25. 


19. Devant Adam. C’est la premiere fois que la Vul- 
gate nomme Adam. Ce nom, qui signilie rouge, parait 
rappeler l'origine terrestre du corps humain, la terre 
rouge, en hébreu adämäh, d’où il fut tiré. 

23. Celle-ci s'appellera femme (hébreu : ischscháh), 
parce qu'elle a été tirée d'un homme (hébreu : δελ). 


| l'homme et le mit dans le jardin de dé- 
lices, pour Ie cultiver etle garder: ορ 
lui commanda, disant :« Mange des fruits 
de tous les arbres du paradis : 7 mais 
quant au fruit de l'arbre de la science 
du bien et du mal. n'en mange pas; car 
au jour où tu en mangeras, tu mourras 
de mort ». 13 Le Seigneur Dieu dit aussi : 
«I n'est pas bon que l'homme soit seul; 
faisons-lui une aide semblable à lui ». +° 
Tous les animaux de la terre et tous les 
volatiles du ciel ayant donc été formés 
de la terre, le Seigneur Dieu les fit 
venir devant Adam, afin qu'il vit com- 
ment il les nommerait : or le nom qw A- 
dam donna à toute âme vivante, est son 
vrai nom. ?? Ainsi Adam appela par 
leurs noms tous les animaux, tous les 
volatiles du ciel, et toutes les bétes de 
la terre : mais pour Adam, 1l ne se trou- 
vait point d'aide semblable à lui. ?! Le 
Seigneur Dieu envoya done à Adam 
un profond sommeil: et lorsqu'il se fut 
endormi, il prit une de ses côtes, et il 
mit dela chair à sa place. ?? Puis le Sei- 
gneur Dieu forma de la côte qu'il avait 
tirée d'Adam, une femme, et il l'amena 
devant Adam. ?? Et Adam dit : « Voilà 
maintenant un os de mes os. et de la 
chair de ma chair : celle-ci s'appellera 
femme, parce qu'elle a été tirée d'un 
homme ». ?* C'est pourquoi un homme 
quittera son père et sa mère, et s'atta- 
chera à sa femme: et ils seront deux dans 
une seule chair. ?? Orils étaient nus l'un 
et l'autre. c'est-à-dire Adam et sa 
femme, et ils ne rougissalent pas. 
EEE. ' Maisleserpentétait le plus rusé 
de tous les animaux de la terre qu'a- 
vait faits le Seigneur. Il dit à la femme : 


C'est pour donner l'idée de la ressemblance qui existe 
entre les deux mots hébreux que la Vulgate a traduit 
vir et virago. 


4? La chute, III, 1-24 


1H. 1. Le serpent, c'est-à-dire le démon qui avait pris 
la lorme de ce reptile. « Comme Dieu, dit Bossuet, pa- 
raissait à Phomme sous une forme sensible,il en etait 
de méme desanges...1l était juste, l’homme étantcom- 
posé de corps et d'âme, que Dieu se fit connaitre à lui 
selonl'unetl'autre,seiou les sens commeselon l'esprit. 
IL en était de méme des anges, qui conversaient avec 
l'homme en telle forme que Dieu permettait et sous la 
figure des animaux. Eve donc ne fut point surprise 
d'entendre parler un serpent, comme elle ne le fut 
pas de voir Dieu méme paraître sous une forme sen- 
sible.» — Pourquoi? « Le teutateur procéde par inter- 


I. Hominum primordia (EE, 4-IV, 


Genesis, 


III, 2-14. 


26). — 40 Lapsus hominis (HII, 1-24). 


εἶπεν 0 0505, ov μῆ φάγητε ἀπὸ παντὸς šv- iau e ssi. N ἼΩΝ 5 ἘΝ ΓΙ ο. 


λου τοῦ παραδείσου; 2 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ 
ὄφει" And καρποῦ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου 
φαγουμεῦα" ὃ ἀπὸ δὲ τοῦ καρποῦ τοῦ ξύ- 
λου, o ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν 
ὁ ϑεὸς οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ 
ἄψησϑε αὐτοῦ, ἵνα μη, ἀποθάνητε. 3 Koi 
εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί" Ov ϑανάτῳ ἀπο- 
ϑανεῖσϑε' ô ᾖδει γὰρ ὁ ϑεός, ὅτι T] ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ αὐτοῦ, διανοιχϑήσονται ὑμῶν οἱ 
ὀφθαλμοὶ καὶ ἔσεσθε ὡς Θεοί, γινώσκοντες 
καλὸν καὶ πονηρόν. 6 Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι 
καλὸν τὸ ξύλον εἰς βοῶσιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόν ἐστι τοῦ 
κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα ἀπὸ τοῦ καρποῦ 
αὐτοῦ ἔφαγε, καὶ ἔδωκε καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
μετ᾽ αὐτῆς, καὶ | ἔφαγον, 7 Καὶ διῃνοίχϑησαν 
οἵ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ 
ἦσαν. Καὶ ἔῤῥαψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίη- 
σαν ἑαυτοῖς περιζώματα. SKa ἤκουσαν τῆς 
σωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ 
παραδείσῳ τὸ δειλινόν. Καὶ -ἐκρύβησαν 0 τε 
dàn καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προώπου xv- 
giov τοῦ ϑεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ napa- 
δείσου. 9 Καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ ϑεὸς τὸν 
doin καὶ εἶπεν αὐτῷ" Αδάμ) ποῦ el; 10 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Tis Foris σου ἤκουσα περιπα- 
τοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, ari ἐφοβήδην, ὅτι 
γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβη». {Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ θεός; Tis ἀνήγγειλέ σοι ὅτι γυμνὸς εἶ; εἰ 
μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλά dp σοι τούτου 
μόνου E φαγεῖν, am αὐτοῦ ἔφαγες; 12 Καὶ 
εἶπεν ὁ δάμ' Ἡ γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, 
αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. 
15 Καὶ εἶπε κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί Τί 
τοῦτο ἐποίησας; Καὶ εἶπεν ἡ γυνή: 10 ὄφις 
ηπάτησέ μὲν καὶ ἔφα) Ὃν. 14 Καὶ εἶπε κύριος 
ὁ ϑεὸς τῷ ὄφει: Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, Eni- 


1. AFX: c8 ἐν τῷ παραδείσῳ; 2. AFX: απὸ παν- 


τὸς ξύλα. 9. AX* (pr.) τᾶ. 5. AX: ἐν ᾗ «φάγησύε. 6. 
AEFX* ἀπὸ. 8&10. AX: thv φωνη). 11. λενε θεός. 


ΠΠ. 1. Pourquoi Dieu vous a-t-il commandé? Hé- 
breu : « Dieu a-t-il vraiment dit »? 

5. Comme des dieux. Hébreu : « comme Dieu». l1n?y 
a pomt de raison pour traduire ici par le pluriel PÉ- 
tohim du texte hébreu, rendu ailleurs par le singulier. 

6. Donc, Vulgate : igitur, n'est pas dans l'hébreu. — 
Et d'un aspect qui excitait le désir. Hébreu : « et dési- 
rable (Septante : lavorable) pour obtenir l'intelli- 
gence ». — Qui en mangea. Septante : «etils en man- 


gerent ». 
8. La voix. Hébreu : « le bruit » des pas. — Du soir. 
Hébreu : « du jour ». La « brise du jour » souffle le 


Soir. 

9. Ou es-tu? Septante : « Adam, où es-tu? » 

41. De l'arbre dont je t'avais défendu de manger. 
Septante : « du seul arbre dont je t'avais délendu de 
manger ». 
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Cylindre chaldéen rappelant la chute originelle. G. 6.) 


La Genése, 


III, 2-14. 29 


X. Histoire des origines de l'humanité (NE, 4-IV, 26). — 4» La chute (111, 1-24). 


Mat. 19, 16. 


mulierem : Cur præcépit vobis Deus "ft 13, 1o. 


ut non comederétis de omni ligno 
paradísi? ? Cui respóndit mülier : 
De fructu lignórum, qua sunt in 
paradiso, véscimur : ? de fructu vero 
ligni, quod est in médio paradisi, 
præcépit nobis Deus ne comederé- 
mus, et ne tangerémus illud, ne forte 
moriámur. ^ Dixit autem serpens ad 
mulíerem : Nequáquam morte mo- 
riémini. * Scit enim Deus quod in 
quocümque die comedéritis ex eo, 
aperiéntur óculi vestri ; et éritis sicut 
dii, sciéntes bonum et malum. 9 Vi- 
dit ígitur mülier quod bonum esset 
lignum ad vescéndum, et pulchrum 
óculis, aspectüque delectábile : et 
tulit de fructu illius, et comédit, de- Adami 
dítque viro suo, qui comédit. " Et Ὃν” 
apérti sunt óculi ambórum : cumque 

cognovíssent se esse nudos, consué- Gen.2, 35, 
runt fólia ficus, et fecérunt sibi pe- 

rizómata. * Et cum audíssent vocem 

Dómini Dei deambulántis in paradíso 

ad auram post merídiem, abscóndit 


Gen. 2, 16-17. 


Gen. 3, 9. 


Gen. 3, 17. 


3 Cor. 11, 3. 


Joa. 8, 44. 
Sap. 2, 34. 


2 Th. 3, 4. 
Is. 14, 135 
7, 15-16. 


Eccli. 25, 33. 


se Adam et uxor ejus a fácie Dómini "* ο ” 
Dei in médio ligni paradisi. 9 Voca- 

vitque Dóminus Deus Adam, et dixit 

οἱ: Ubi es? 19 Qui ait : Vocem tuam 

audívi in paradíso: ettimui, eo quod sap. 


nudus essem, et abscóndi me. !! Cui 1» 


dixit : Quis enim indicávit tibi quod 

nudus esses, nisi quod ex ligno, de 

quo præcéperam tibi ne coméde- Peccato- 
res, comedisti? 12 Dixitque Adam : excusatio- 
Mülier, quam dedisti mihi sôciam, Eeen. 25,32. 
dedit mihi de ligno, et comédi. 

13 Et dixit Dóminus Deus ad mu- 
lierem : Quare hoc fecísti? Quz res- 
póndit : Serpens decépit me, et 
comédi. 14 Et ait Dóminus Deus 
ad serpéntem : Quia fecísti hoc, 


2 Cor, 11, 3. 


Serpentis 
punitio, 


Jac. 1, 14-15. 
1 Tim. 3, 14. 


Tim. 2,14. 


1 Tim. 2, 14. 


« Pourquoi Dieu vous a-t-il commandé 
de ne pas manger du fruit de tous les 
arbres du paradis? » ?La femme lui ré- 
pondit : « Nous mangeons du fruit des 
arbres qui sont dans le paradis : ? mais 
pour le fruit de l'arbre qui est au milieu 
du paradis, Dieu nous a commandé de 
n'en point manger, et de n'y point tou- 
cher, de peur que nous ne mourions ».* 
Mais le serpent dit à la femme : « Point 
du tout, vous ne mourrez pas de mort. * 
Car Dieu sait qu'en quelque jour que 
ce soit que vous en mangiez, vos yeux 
s'ouvriront; et vous serez comme des 
dieux, sachant le bien et le mal ». * La 
femme vit done que /e fruit de l'arbre 
était bon à manger, beau à voir et d'un 
aspect qui excitait le désir; elle en 
prit, en mangea et en donna à son mari, 
qui en mangea.” En effet leurs yeux s'ou- 
vrirent; et lorsqu'ils eurent connu qu'ils 
étaient nus, ils entrelacérent des feuilles 
de figuier et s'en firent des ceintures. ? 
Et lorsqu'ils eurent entendu la voix du 
Seigneur Dieu qui se promenait dans 
le paradis, à la brise du soir, Adam et 
sa femme se cachérent de la face du 
Seigneur Dieu au milieu des arbres du 
paradis. ? Maisle Seigneur Dieu appela 
Adam, et lui dit: « Où es-tu?» 19 Adam 
répondit : « J'ai entendu votre voix dans 
le paradis; et j'ai eu peur, parce que j'é- 
tais nu, et je me suis caché ». 11 Dieu lui 
dit: «Mais qui t'a appris que tu étais nu, 
si ce n'est que tu as mangé du fruit de 
l'arbre dont je t'avais défendu de man- 
ger?» 1? Et Adam répondit : « La femme 
que vous m'avez donnée pour compagne 
m'a présenté du fruit del'arbre, etj'enai 
mangé».13Alorsle Seigneur Dieu dit à la 
femme : « Pourquoi as-tu faitcela?» Elle 
répondit : « Le serpent m'a trompée, et 
| jai mangé ». 11 Le Seigneur Dieu dit au 


rogation et táche d'abord de produire un doute. La 
premiére faute d'Eve, c'est de l'avoir écouté et d’être 
entréeavec lui en raisonnement. La premiére faute de 
ceux qui errent, c'est de douter ». (Bossuet, Eléva- 
tions, VI, n et ui.) 

2. Nous mangeons, etc. « Telle fut la réponse d'Eve, 
où il n’y a rien que de véritable, puisqu'elle ne fait 
que répéter le commandement du Seigneur. Jl ne 
s'agit donc pas de bien répondre ni de dire de bonnes 
choses, mais de les dire à propos. Eve eût dû ne 
point parler du tout au tentateur, qui lui venait de- 
mander des raisons d'un commandement où il n'y 
avait qu'à obéir et non point à raisonner ». (Bossuet, 
Elévations, VI, w.) 


4. Vous ne mourrez pas de mort. « Le serpent vit 
qu'Eve était éblouie de la nouveauté et que déjà elle 
entrait dans le doute qu'il lui voulait suggérer, il ne 
garde plus de mesure : il flatte l'orgueil, il pique et 
excite la curiosité. L'orgueil entra avec ces paroles : 
Vous serez comme des dieux. Celles-ci : Vous saurez le 
bien et le mal, excitèrent la curiosité ». (Bossuet, ibid.) 

6. La femme vit... « Eve commenceàregarder ce fruit 
et c'est un commencement de désobéissance. C'est 
vouloir être séduite que de se rendre si attentive à la 


‘beauté et au goût de ce qui lui avait été interdit. La 


voilà donc occupée des beautés de cet objet défendu 
et comme convaincue que Dieu était trop sévére de 
leur défendre l'usage d'une chose si belle,sans songer 


30 


Genesis, III, 15-24. 


I. Hominum primordia (ΚΙ. 4-IV, 26). — 40 Lapsus hominis CIII, 1-24). 


κατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν ϑηρίων ‘Toy ἐπὶ τῆς yis 

ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, 
καὶ γη» φαγῇ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς. ζωῆς σου. 
15 Καὶ έχϑρα» Orco ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον τῆς γυναικὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρ- 
ματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος. av- 
την», «αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ 
τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 10 Καὶ τῇ γυναικὶ 
etre" Πληϑύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ 
τὸν στεναγμόν σου" ἐν λύπαις τέξῃ. τέχνα, καὶ 
πρὸς τὸν ἄνδρα σου 7 ἀποστροφή σου, καὶ 
αὐτός. σου κυριεύσει. 17 To δὲ -4δὰμ εἶπεν" 
Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῇς. γυναικὸς σου, καὶ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ «ἐνετειλάμην σοι 
'τούτου μόνου" μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ Égayes , 
ἐπικατάρατος. j γη ἐν τοῖς ἔργ οι) σον" ἐν Lv- 
παι; φαγῇ αὐτὴν πάσα; τὰς ἡμέρας τῆς ος 
σου. 15 Araras καὶ τριβόλ ους ἀνατελεῖ σοι, 
καὶ φαγῇ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 19" Εν ἴδρωτι 
τοῦ προςώπου σου φαγῇ τὸν ἄρτον σου, ἕως 
τοῦ ἀποστρέψαι σὲ εἰ; τὴν 7η», ἐξ ἧς ἐλή- 
φθης᾽ ὅτι γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 20 Καὶ 
ἐκάλεσεν -4δὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὖ- 

τοῦ Ζωή, ὅτι μήτηρ πάντων τῶν ζώντων, 
21 Καὶ ἐποίῃσε κύριος ὁ ϑεὸς τῷ ᾿4δὰμ καὶ 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ αμα: δερματίνους, καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτούς. ? Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός᾽ 
Ιδού, 4δὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώ- 
axey καλὸν καὶ πογηρόν᾽ καὶ νῦν -μήποτε 
ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ λάβη ἀπὸ του 
ξύλον τῆς ζωῆς, καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται eis τὸν 
αἰῶνα. 23 Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος. ô 
θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζε- 

σϑαι τὴν γῆν, & Jm gor. 24 Καὶ ἐξέβαλε 


τὸν ᾿4δὰμ καὶ κατῴκισεν "αὐτὸν ἀπέναντι 
——M— b 


15.F: τειρήσει.. ^ τειρήσεις(Χ: τερήσει... 
90. Alx αὐτὸ (t A? B). AFX t (p. 
22. AX: κύριος ὁ 9. : αὐτὸς. 


14. Tu ramperas sur ton ventre. Septante :« tu 
marcheras sur ta poitrine et sur ton ventre ». 

15. Elle te brisera la téte. Dans la traduction fran- 
caise, eile peut serapporter à la femme ou à sa posté- 
ritė. Dans la Vulgate, tpsa ne peut s'entendre que de 
la femme, mulier. Mais dans le texte hébreu, le pro- 
nom Au, à la troisième personne du masculin, ne peut 
représenter quezérah, semen, le rejeton de la femme, 
C'est-à-dire le Messie. il en est de méme dans les Sep- 
tante, où le pronom αὐτός ne peut se rapporter qu'à 
σπέρμα, malgré la différence des genres. — Elle te bri- 
sera la téte, et toi, tu lui tendras des embüches au ta~ 
lon. C'est le méme "verbe hébreu que la Vulgate traduit 
successivement par conteret et insidiaberis : «ilt'écra- 
sera la téte, et tu lui écraseras le talon ». Septante : 
« il guettera ta téte, et toi tu guetteras son talon ». 

16. Je multiplierai. Hébreu : « je multiplierai beau- 
(ΠΡ ». — Tes fatigues et tes grossesses. Hébreu : « les 
souffrances de tes grossesses ».Septante: «testristesses 
et ton gémissement ». — Tu seras sous la puissance de 
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ton mari. Hébreu: « tes désirs se porteront vers ton 
mari ». Septante : « ton recours sera vers ton mari ». 

47. Du fruit dont je l'avais défendu de manger. Sep- 
tante : « du seul fruit dont je l'avais défendu de man- 
ger, tu en as mangé ». — Maudite sera la terre en ton 
œuvre. Hébreu : « maudite serala terre à cause de toi ». 
— Des labeurs. Septante : « des tristesses ». 

19. C'est à la sueur de ton front. Hébreu, Septante 
et Vulgate : « c'est à la sueur de ton visage ». — Pous- 
sière. Septante : «terre ». 

20. Ève. Septante: « Vie ». 

23. Du jardin de délices.Hébreu :« du jardin d'Eden ». 

24. Tout ce verseta été diversement interprété par les 
Septante et la Vulgate. En voici la traduction d'aprés 
l'hébreuet les Septante. — Hébreu: « Etil chassa Adam, 
et il placa à l'orient du jardin d'Éden les chérubins et 
la flamme du glaive tournoyant, pour garder la voie 
de l'arbre de la vie ». — Septante : « Et il chassa Adam 
et il le placa vis-à-vis du paradis de délices; et il dis- 
posa les chérubins et le glaive de feu qui 'tournoie, 


La Genése, III, 15-24. 31 


I. Histoire des origines de l'humanité (KE, 4-IV 


26). — 40 La chute (II, 1-24). 


maledictus es inter ómnia animán- $757 


τ EET 49, 23. 
tia et béstias terre : super pec- σον 5 
tus tuum gradiéris, et terram Pe. 


cómedes cunctis diébus vite tuse. e 
'5 Inimicitias ponam inter te et fi 
mulierem, et semen tuum et semen Re» 16 20. 
illius : ipsa cónteret caput tuum, et 

tu insidiáberis calcáneo ejus. 


Evæ 


16 Mulieri quoque dixit : Multipli- 


, À E punitio. 
cábo srümnas tuas, et concéptus 39s16 21. 
tuos : in dolóre páries filios, et sub !ĉor. 11,3; 


viri potestáte eris, et ipse dominá- 1 Ti» 5, 11. 
bitur tui. 

17 Ade vero dixit : Quia audisti asi 
vocem uxóris tux, et comedisti de P""itio. 
ligno, ex quo præcéperam tibi ne Co- τοῦ, s, 67, 
méderes, maledicta terra in ópere 
tuo : in labóribus cómedes ex ea mot 7,16. 
cunctis diébus vitæ tuæ. 18 Spinas et "P ^25 
tribulos germinábit tibi, et cómedes 
herbam terre. t° In sudóre vultus στ 
tui vescéris pane, donec revertáris ^ ' ` 
in terram de qua sumptus es : quid. 
pulvis es, et in pülverem revertéris. ΙΝ. 

20 Et vocávit Adam nomen uxóris „Job, 10, 9. 

Rom. 5, 12-14. 
sue, Heva : eo quod mater esset Gen. 5, 55. 
cunctórumvivéntium.?!Fecitquoque gjeetio 
Dóminus Deus Adæ et uxóri ejus ?P*radise 
tünicas pellíceas, et induit eos : 33 et 
ait: Ecce Adam quasi unus ex nobis Gen. 1, 96, 
factus est, sciens bonum et malum : gen. 3, 5. 
nunc ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat étiam de ligno vitæ, 
et cómedat, et vivat in ætérnum. ?3 
Et emísit eum Dóminus Deus de pa- 
radíso voluptátis, ut operarétur ter- 
ram de qua sumptus est. ?* Ejecítque 
Adam: et collocávit ante paradisum 


que le péché ne consiste pas à user des choses mau- 
vaises par leur nature, puisque Dieu n'en avait point 
fait ni n'en pouvait faire de telles, mais à mal user 
des bonnes. Ces regards attentifs sur l'agrément et 
sur le bon goût de ce beau fruit firent entrer jusque 
dans la moelle des os l'amour du plaisir des sens ». — 
Et en donna à son mari. « Le serpent ne poussa 
pas plus loin la tentation du dehors; et content 
d'avoir bien instruit et por son ambassadeur, 
il laissa faire le reste à Eve séduite. 1l lui avait parlé 
non seulement pour elle, mais encore pour son mari. 
Le démon ne se trompa pas en croyant que sa pa- 
role portée par Eve à Adam aurait plus d’etfet que s'il 
la lui eùt portée lui-même ». (Bossuet, loco citato.) 
44. Tu mangeras de la terre. Le serpent, rampant 
sur la terre, en avale forcément la poussière. — La ma- 
lédiction que Dieu prononce ici regarde tout à la fois 
et le serpentet le démon. Cette femme qui doit briser 
la tête du serpent est la trés sainte Vierge, qui ruina 


serpent : « Parce que tu as fait cela, tu 
es maudit entre tous les animaux et les 
bêtes de la terre : tu ramperas sur ton 
ventre, et tu mangeras de la terre tous 
les jours de ta vie. 15 Je mettrai des ini- 
mitiés entre toi et la femme, entre ta pos- 
térité et sa postérité : elle te brisera la 
tête, et toi, tu lui tendras des embüches 
au talon ». 

16 [] dit encore à la femme: « Je mul- 
tiplierai tes fatigues et tes grossesses, 
c'est dans la douleur que tu mettras au 
monde des enfants; tu seras sous la 
puissance de ton mari, et lui te domi- 
nera ». 

17 Mais à Adam, il dit : « Puisque tu 
as écouté la voix de ta femme, et que 
tu as mangé du fruit dont je t'avais dé- 
fendu de manger, maudite sera la terre 
en ton œuvre; et c'est avec des labeurs 
que tu en tireras ta nourriture durant 
tous les jours de ta vie. 15 Elle te pro- 
duira des épines et des chardons : et tu 
mangeras l'herbe de la terre. 19 C'est à 
la sueur de ton front que tu te nourriras 
de pain, jusqu'à ce que tu retournes à la 
terre, d'oü tu as été tiré : puisque tu es 
poussière, turetournerasàlapoussiére ». 

20 Adam donna à sa femme le nom 
d'Eve, parce qu'elle était la mére de 
tous les vivants. ?! Le Seigneur Dieu 
fit aussi à Adam et à sa femme des tu- 
niques de peau, et les en revétit. ?? Et il 
dit: « Voilà qu'Adam est devenu comme 
Pun de nous, sachant le bien et le mal : 
maintenant donc, qu’il n'avance pas sa 
main; qu'il ne prenne pas non plus du 
fruit de l'arbre de vie; qu'il n'en mass 
point, et qu'il ne vive point éternelle- 
ment ». 23 Et le Seigneur Dieu le renvoya 
du jardin de délices, afin qu'il labourât 
la terre, de laquelle il fut tiré. 21 Il 
renvoya donc Adam, et il placa à len- 


l'empire du démonen donnant naissance à Jésus-Christ. 

19. « La souffrance infligée comme châtiment à la 
femme et le travail que doitsubir Adam satisfont à la 
règle de la justice. En elle-même la loi du travail n’est 
point une loi de douleur et de souffrance; c'est le 
péché, c'est la chute d'Adam qui fait ajouter la peine 
au travail, la sueurau pain que l'homme doit manger». 
(A. Pellissier.) , - : 

24. Il placa à l'entrée du jardin de délices les Chéru- 
bins avec un glaive flamboyant. De quelle nature 
était cette épée enflammée? C'est une question que 
jusqu'ici les interprètes de la Sainte Écriture n'ont pu 
résoudre d'une maniere pleinement satisfaisante. Sur 
les monuments assyriens la foudre est'représentée 
entre les mains de Bel, le dieu de l'atmosphére, et 
les textes cunéiformes lui donnent précisément le 
nom « glaive de feu ». Rien n'empéche de voir éga- 
lement la foudre dans l'épée flamboyante confiée par 
Dieu à ses chérubins. 


32 Genesis, 


IV, 1-19. 


Κ. Hominum primordia (EX, 4-IV, 


26). — 5° Cain et Abel (IV, 1-16). 


τοῦ παραδείπου τῇς τρυφῆς' καὶ έταξε τα 
Χερουβὶμ καὶ τῆν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν 
στρεφομένην €—— τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς. 
IV. Ado δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκε τὸν Kaiv, καὶ εἶπεν" 
Ἔκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ ϑεοῦ. ? Καὶ 
προσέθηκε τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν. αὐτοῦ, τὸ; 
᾿4βελ. καὶ ἐγένετο Apeh ποιμῆν προβάτων, 
Kaiy δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 9 Καὶ ἐγέ- 
VETO μεϑ' ἡμέρας ἤνεγκε Καῑν ἀπὸ τῶν xag- 
πῶν τῇς γῆς ϑυσίαν τῷ κυρίῳ, 3 καὶ "go. 
ἤνεγκε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων. τῶν 
προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. 
Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Όεος ἐπὶ Apeh καὶ ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ, 9émi δὲ Kaiv καὶ ἐπὶ ταῖς 
ϑυσίαις αὐτοῦ où προσέσχε. Καὶ ἐλυπήθη 
Kiv λίαν, καὶ συνέπεσε τῷ προρώπῳ αὐτοῦ. 
6 Καὶ slae κύριου 0 θεος τῷ Kiv’ νατί 
περί} υπος ἐγένου, καὶ ἱνατί συνέπεσε τὸ 
πρόζωπον σου; "Οὐκ iav ὀρθῶς 7 προσενέγκῃς, 
"ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, " pates; πο 
πρὸς σὲ Ñ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, zs συ ἄρξει 
αὐτοῦ. 8 Καὶ εἶπε Kaiv πρὸς Apel τὸν ἀδελ- 
gor αὐτοῦ" 'Διέλϑωμεν εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐγέ- 
γετο $ -- εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη 
Κάῑν è Apel τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν. 

9 Καὶ εἶπε κύριος ὁ ϑεὸς πρὸς Kaiv» Ποῦ 
ἔστιν Abel ὁ ἀδελφός σου; Καὶ εἶπεν" Ov 
700020 * μὴ φύλ αξ τοῦ ἆδελ φοῦ µου Εἰμὶ ἐγώ; 
10 Καὶ εἶπε κύριος) Τί πεποίηκα; φωνὴ ui- 
ματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς με ἐκ τῆς 
γῆς. 11 Kai yvy ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς 
γής, ἣ ἔχανε τὸ στόμα αὐτῆς, δέξ. ασθαι τὸ 
αἷμα του ἀδελφοῦ. σου ἐκ της χειρός σου. 
12 Ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προοθήσει͵ τὴν 
ἰσχὺν. αὐτῆς δοῦναί σοι” στένων καὶ τρέμων 
ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 18 Καὶ εἶπε Κάῑν προς κύ- 


1. A: συνέλαβεν καὶ. 
K. 9. AFX* xvo. 
Deos 


5. AEFX: ἐλύπησεν [τὸν 
AX: Ὁ δὲ εἴπ. 10. AFX: εἴπ. ὁ 
Te ἐποίησας. 11. A! EX: ἐπὶ. 19. A!FX: Ὅτι. 


29h 072 nw) ΞΘΏΡΠΓΓΝ 1272 
y? JAI ON > nzEnpnen 
D DVD 
anb) RON ΠΠΠΓΓΙΝ 2m ἘΊΝΠῚ ΕΝ. 
της “MR VANMI porns Tom 


"Deos DN nb nei sims 2 


μας m ο as 
, DAL 2 


τοι PERS πρὴ bgmn ion 
S a" ὙΠῸ ΠΠ i 
RE moa NON “A v? 
ANS ns 22 Nino) N°27 
-ΝΝῚ J bagy DES 
ΚῚΣ 
LE 


-- 
e 
2 
“εἶ 
s 

L| 

J 

8 

. 

Qd 


Jt = 4 ru ο ς 


& 
μας nn) yup πότ "SN ΥΠ 


ws 


" 
um MON Sag yp Ολο 112 8 
NE TR pM τ cpu 
TEN RiT ONE AT MAIN 9 
"T NS ὝΩΝ yn ΤΝ 229 κ 
ον np MONA sci ΙΝ Won ^ 
-ya "tw σος cnm co Dp 
E c» pui 2 + X 
-ny 7270 9 AS SS eTo 
πο mp27np ἘΌΠΓΝ i nan 


ra jet? ΤΉΝ 


m 


«Την Cnm ΠΠ 
SIT * T 


[pour] garder le chemin de l'arbre de la vie ». 


IV.3. Aprés biendes j jours.Hébreu etSeptante : « après 
des jours ». — En présent. Septante : « en sacrifice ». 

4. De son troupeau. Septante : « de ses brebis ». 

5. Ses dons. Septante : « ses sacrifices ». — Jrrité. 
ὃς : « attristé », 

6. Pourquoi c "id irrité? Septante : « Pourquoi es-tu 
des enu triste? 

. Si tu fais D n'en recevras-tu pas la récom- 
pense? Hébreu : « Si tu fais bien, ton visage n'est-il pas 
levé? » — Situ faismal, le péché ne sera-t-il pas sou- 
dain à ta porte? Hébreu : «Si tu fais mal, le péché est 
tapi à la porte ». Statim n'est pas dans l'hébreu. — La 
concupiscence qui l'entraine vers luisera sous toi,et tu 
la domineras. Dans l’hébreu, il y a opposition entre les 


deux membres de cette phrase : « Ses désirs (du péché) 
se portent vers toi : mais toi, domine sur lui». — Tout 
ce verset a été ainsí interprété par ies Septante : « Si 
tu offres bien mais que tu ne divises pas bien, n'as-tu 
pas commis de péché? Sois en paix : sa tendance est 
vers toi, et tu auras l'empire sur lui ». 

8. Sortons dehors. Septante : sortons dans la cam- 
pagne, n’est pas dans l’hébreu : « Caïn parla à son 
frère Abel, et lorsqu'ils étaient dansla campagne, etc.». 

11. Maudit tu seras sur la terre. Le sens de l'hébreu 
est controversé : on peut traduire : « tu seras maudit 
de la terre », a terra, — ou bien : « tu seras maudit, 
loin de la terre », € terra. 

12. Ses fruits. "Hébreu littéralement : « sa force », 
c'est-à-dire sa richesse ou ses produits. — Errant el 
fugitif. Septante : « gémissant et tremblant ». 


La Genése, IV, 1-13. 
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X. Histoire des origines de l'humanité (WE, 4-IV, 20). — 5° Caïn et Abel CIV, 1-16). 


voluptátis Chérubim, et fláàmmeum 
gládium atque versätilem, ad custo- 
diéndam viam ligni vitæ. 

1V. t Adam vero cognóvit uxórem 
suam Hevam : quæ concépit et pépe- 
rit Cain, dicens : Possédi hóminem 
per Deum. ? Rursüimque péperit fra- 
trem ejus Abel. Fuit autem Abel pas- 
tor óvium, et Cain agrícola. ? Fac- 
tum est autem post multos dies ut 
offérret Cain de früctibus terree mú- 
nera Dómino. * Abel quoque óbtulit 
de primogénitis gregis sui, et de adí- 
pibus eórum : et respéxit Dóminus 
ad Abel, et ad münera ejus. 5 Ad 
Cain vero, et ad münera illíus non 
respéxit : iratásque est Cain vehe- 
ménter, et cóncidit vultus ejus. 6Dixit- 
que Dóminus ad eum : Quare irátus 
es? et cur cónciditfácies tua? " Nonne 
si bene égeris, recípies : sin autem 
male, statim in fóribus peccátum áde- 
rit? sed sub te erit appetítus ejus, 
et tu domináberis illius. ë Dixitque 
Cain ad Abel fratrem suum : Egre- 
diámur foras. Cumque essent in agro, 
consurréxit Cain advérsus fratrem 
suum Abel, et interfécit eum. 

? Et ait Dóminus ad Cain : Ubiest 
Abel frater tuus? Qui respóndit: Nés- 
cio : num custos fratris meisum ego? 
19 Dixitque ad eum : Quid fecisti? 
vox sánguinis fratris tui clamat ad 
me de terra. !! Nunc ígitur maledíc- 
tus eris super terram, que apéruit os 
suum, et suscépit sánguinem fratris 
tui de manu tua. 1: Cum operátus 
füeris eam, non dabit tibi fructus 
suos : vagus et prófugus eris super 
terram. !? Dixítque Cain ad Dómi- 


Ex. 25, 18. 
Ps. 98, 1. 


Ez. 1, 10-14. 
Num. 22, 23. 
Ἀρ. 58, 14. 


Mat. 1, 25. 


5 
Cain et 
Abel. 


Heb. 11, 4. 
Lev. 9, 24. 
ο Εαν. I. 
Prov. 15, 8. 
Mat. 5, 23-24. 
Caini 
invidia. 


Jac. 5, 9. 
Ecell.27, 11. 
Rom. 6, 19-16. 

Ps 


118, 133. 
Abel 
occiditur, 


Sap. 10, 3. 

Mat. 23, 35. 
1 Jo. 3, 12. 
Judæ 11. 


Ps. 9, 13. 
Caini 
maledic= 
tio. 


Gen. 18, 20. 
Ap. 6, 9-10. 
Heb. 12, 24. 


Gen, 3, 17. 
Lev. 26, 20. 
Prov. 28, 17. 
Deut. 28, 65. 
Job, 15, 29. 


trée du jardin de délices les chérubins 
avec un glaive flamboyant qu'ils bran- 
dissaient, pour garder la voie de l'arbre 
de la vie. | 
IV. Or Adam connutsa femme Eve, 
qui conçut et enfanta Cain, disant : « J'ai 
acquis un homme par la grâce de Dieu». 
? Et de nouveau elle enfanta son frère. 
Abel. Or Abel fut pasteur de brebis, et 
Cain laboureur. ? Et il arriva aprés bien 
des jours que Cain offrait des fruits de 
la terre en présent au Seigneur. * Abel 
aussi offrit des premiers-nés de son 
iroupeau, et des plus gras : et le Sei- 
gneur regarda Abel et ses dons. 5 Mais 
Cain et ses dons, il ne les regarda pas : 
aussi Cain fut violemment irrité, et son 
visage fut abattu. 5 Et le Seigneur lui 
dit : « Pourquoi es-tu irrité, et pourquoi 
ton visage est-il abattu? 7 Situ fais bien, 
n'en recevras-tu pas la récompense? et 
si tu fais mal, le péché nesera-t-il pas 
soudain à ta porte? Mais la concupis- 
cence qui t'entraine vers lui sera sous 
toi, et tu la domineras ». 8 Or Cain dit à 
Abel son frère : « Sortons dehors ». Et 
lorsqu'ils étaient dans la campagne, Caïn 
se leva contre son frère Abel et le tua. 
Le Seigneur dit alors à Caïn : « Où 
est Abelton frère? » [répondit : «Je ne 
sais; suis-je le gardien de mon frère, 
moi? » 19 Mais le Seigneur lui repartit : 
« Qu'as-tu fait? la voix du sang de ton 
frère crie delaterrejusqu'à moi. 1! Main- 
tenant donc, maudit tu seras sur la terre 
qui a ouvert sa bouche et qui a recu de 
ta main le sang de ton frére. !? Lors 
méme que tu l'auras cultivée, elle ne te 
donnera pas ses fruits : tu seras errant et 
fugitif sur la terre ». t3 Mais Caïn dit au 


5° Cain et Abel, LV, 1-16. 


1V. 2. Le nom d’Abel, qui s'est conservé en assy- 
rien sous la forme kabal, signifie fils. 

3. Cain offrait des fruits de la terre. «V savait qu'il 
était convenable d'offrir à Dieu quelques-uns des 
fruits en sa possession : non que Dieu en eüt besoin, 
mais comme témoignage de gratitude envers un tel 
bienfaiteur; car Dieu n'a besoin de rien, et nos biens 
lui sont inutiles ». (S. Jean Chrysostome, Homelie 
xviu? sur la Genèse, n° 4.) 

4,9. Cest là foi et la piété sincere d'Abel qui le 
rendirent, lui et ses dons, agréables à Dieu; et c'est 
sans doute par le manque de ces sentiments que Cain 
n'eut pas le méme bonheur. « Voyez comment nous 
est indiquée la pieuse intention d’Abel : non seule- 
ment il offre de ses brebis, mais de primogenitis, 
c'est-à-dire des plus belles et des meilleures; et en- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


core parmi celles-là choisit-il les plus grasses et les 
plus excellentes, de adipibus eorum. Rien de pareil 
ne nous est dit au sujet de Cain, mais seulement 
qu'il offrait des fruits de la terre, comme pour faire 
entendre : tels qu'ils se présentaient, sans se mettre 
en peine de faire un choix parmi eux ». (S. Jean Chry- 
sostome, ἐδίά., n° δ.) 

7. La concupiscence sera sous toi, et tu la domine- 
ras. « O homme, dit saint Bernard, il est à ton pou- 
voir,si tu veux, de faire que ton ennemi soit ton 
serviteur, en sorte que toutes choses te reviennent à 
bien; ton appétit est sous toi, et tu le domineras. 
Ton ennemi peut exciter en toi le sentiment de la 
tentation; mais tu peux, si tu veux, ou donner, ou 
refuser le consentement ». (Traduction deS. Francois 
de Sales, Traité de l'amour de Dieu, l. 1, ch. mi.) 

8. Cain se leva contre son frére Abel et le tua. 
Ainsi le premier homme qui mourut sur la terre pé- 


3 


34 
I. Hominum primordia (II, 4-XV, 


ριο» τὸν ϑεόν: Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ agë- |; 
ϑῆναί ‘ue. 11 ΕΙ ἐκβάλλεις με σήμερον απὸ 
προρώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέ- 
μῶν ἐπὶ τῆς γης, καὶ ἔσται» πῶς ὁ εὑρίσκων 
µε ἀποκτενεῖ µε. 15 Καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος 
ὁ θεός" Οὐχ οὔτω: πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάῑν 
ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. Καὶ ἔθετο κύ- 
gros ὁ ϑεὸς σημεῖον. τῷ Καῑν, τοῦ μὴ ἀνελεῖν 
αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 15Εξ- 
ἠλϑε δὲ Kaiv ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ῴκησεν ἐν ui Ναϊδ κατέναντι ᾿Εδέμ. 

17 Καὶ ἔγνω Kaiv τὴν γυναῖκα. αὐτοῦ, καὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεκε τὸν. Ἐνώχ: καὶ ἦν οἰκοδο- 
μῶν πόλιν, καὶ ἐπωνόμασε την πόλιν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἔνώχ. 15 Ἐγεννήδη 
δὲ τῷ Ενὼχ Γαϊδαδ, καὶ Γαϊδὰδ ἐγέννησε τὸν 
Μαλελεήλ, καὶ Μαλελεὴλ ἐγέννησε τὸν Ma- 
ϑουσάλα, καὶ Μαϑουσάλα ἐγέννησε τὸν Aa- 
μεχ. 19 Καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ AGE} δύο yvrai- 
κας" ὄνομα τῇ μιᾷ δα, καὶ ὄνομα τῇ δευ- 
tiog Zella. 20 Καὶ ἔτεκεν {δὰ τὸν {ωβήλ.' 
οὗτος ἦν KR οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτῃνο- 
τρόφων. 2 Ko ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἸΙουβάλ. οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον 
καὶ κιθάρα». 33 Σελλὰ δὲ καὶ αὐτὴ ἔτεκε τὸν 
Θόβελ- καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ 
καὶ σιδήρου: ἀδελφῇ δὲ Θόβελ Nosua. 33 Εἶπε 
δὲ -“άμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν" {δὰ καὶ Σελ- 
λά, ἀκούσατέ μου τῆς ῃωνης" γυναῖκες, E 
μεχ, ἐνωτίσασθέ μου τους λόγους ὅτι ἄνδρα 
ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, καὶ νεανίσκον εἰς 

2 317 € , H ΄ 
μώλωπα. ἐμοί: tot ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ 
Kay Ex δὲ AQUEYX ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
25” Ἔγνω δὲ Aðru Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
xui συλλαβοῦσα. ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐπωνόμασε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ 259, λέγουσα" ᾿Εξανέστησε 
γάρ μοι ὁ ϑεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ Abe, 


19. A: πρὸς τὸν κύρ. (AFX* τὸν 9.). 14. AEX: | 
ἐκβαλεῖς. 16. ΕΧ: Καὶ ἐξῆλθε. 18. ΑΧ: ᾿Ἐγενήϑη.. 
90. ΑΧ: ὁ πατὴρ. 22. ΑΕΧ: ἔτ. κ. αὐτῆ. 


43. Elle est trop grande, mon iniquilé, pour que 
Je mérite le pardon. Hébreu : « ma punition est trop 
grande pour [que je puisse] la supporter ». 

45. Il n'en sera pas ainsi, ne se trouve pas dans 
l'hébreu : « lahvé lui dit : C'est pourquoi, quiconque 
tuera Cain, cela sera vengé sept fois ». 

16. Cain fugitif habita dans le pays. Hébreu et 
Septante : « Cain habita dans la terre de Nod », pays 
d'ailleurs inconnu. 

18. Irad. Septante : « Gaidad ». 
tante : « Maléléel ». 

91. L'orgue. Hébreu : « le chalumeau ». 

22. Tubalcain. Septante : « Thobel ». 

93. Ada et Sella, dans l'hébreu, sont au vocatif et 
font partie du discours de Lamech. — A cause de ma 
blessure : voir la note ci-contre. 

95. A la place d'Abel qu'a tué Cain. Hébreu : « à 
la place d'Abel parce que Cain l'a tué ». 


— Maviaël. Sep- 


€ — MÀ ———— M 


Genesis, IV, 14-25. 


26). — 6? Caini progenies (IV, 17-26). 
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Outils primitifs en bronze. (Y 22). (British Museum). 


La Genèse, IV, 14.25. 
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I. Mist. des origines de l’humanité (ΚΚ, 4-AV, 20). — 60 Postérité de Caïn (IV, 17-26). 


num : Major estiniquitas mea, quam 
ut véniam mérear. 14 Ecce éjicis me 
hódie a fácie terre, et a fácie tua 
abscóndar, et ero vagus et prófugus 
in terra : omnis igitur qui invénerit 
me, occidet me. !5 Dixitque ei Dómi- 
nus : Nequáquam ita fiet : sed omnis 
qui occíderit Cain, séptuplum pu- 
niétur. Posuitque Dóminus Cain sig- 
num, ut non interficeret eum omnis 
qui invenisset eum. 19 Egressüsque 
Cain a fácie Dómini, habitávit pró- 
fugus in terra ad orientálem plagam 
Eden. 


17 Cognóvit autem Cain uxórem 
suam, quæ concépit, et péperit He- 
noch, et ædificävit civitátem, voca- 
vítque nomen ejus ex nómine filii 
sui, Henoch. ‘8 Porro Henoch génuit 
lrad, et Irad génuit Maviaël, et Ma- 
viaël génuit Mathuüsaël, et Mathüsaél 
génuit Lamech. !? Qui accépit duas 
uxóres, nomen uni Ada, et nomen 
álteri Sella. 39 Genuitque Ada Jabel, 
quifuit pater habitántium in tentó- 
riis, atque pastórum. 31 Et nomen 
fratris ejus Jubal : ipse fuit pater ca- 
néntium cithara et órgano. ?? Sella 


Ez. 18, 33. 


Gen. 9, 6. 
Prov. 28, 17. 


Ps.138, 7. 


6° 
Caini 
posteritas. 


Lamech. 
Mat. 
19, 4. 8. 


quoque génuit Tubálcain, qui fuit rubaleain. 


malleátor et faber in cuncta ópera 
æris et ferri. Soror vero Tubálcain, 
Nóema. ?? Dixitque Lamech uxóri- 
bus suis 


Adæ et Selle : Audite vocem meam, 

uxóres Lamech, auscultáte sermónem 
[meum : 

quóniam occídi virum in vulnus meum, 


et adolescéntulum in livórem meum. 
2 Séptuplum itio dabitur de Cain : 
de Lamech vero septuágies sépties. 


23 Cognóvit quoque adhuc Adam 
uxórem suam, et péperit filium, vo- 
cavitque nomen ejus Seth, dicens : 


Gen. 4, 15. 
Mat. 18, 22. 


Seth 
pro Abel. 


Seigneur : « Elle est trop grande, mon 
iniquité, pour que je mérite le pardon. 
14 Voilà que vous me rejetez aujour- 
d'hui dela face de la terre, je me cache- 
rai de votre face, et je serai errant et 
fugitif sur la terre : quiconque donc me 
trouvera, me tuera ».!5 Mais le Seigneur 
luirépondit: « Non, il n'ensera pas ainsi : 
car quiconque tuera Cain, sera puni sept 
fois ». Et le Seigneur mit un signe sur 
Cain, afin que quiconque le trouverait, 
ne le tuät pas. !6 Etant donc sorti de 
la présence du Seigneur, Cain fugitif 
habita dans le pays qui est au cóté orien- 
tal d'Eden. 

!! Cependant Cain connut sa femme. 
laquelle concut et enfanta Hénoch, et il 
bâtit une ville, et il lui donna le nom 
d'Hénoch, tiré du nom de son fils. 18 Or 
Hénoch engendra Irad, Irad engendra 
Maviaël, Maviaël engendra Mathusaël, 
et Mathusaél engendra Lamech, !? le- 
quel prit deux femmes : le nom de l'une 
était Ada, et le nom de l'autre, Sella. 
20 Et Ada enfanta Jabel, qui fut le père 
de ceux qui habitent sous les tentes, et 
des pasteurs. ?! Et le nom de son frère 
était Jubal; c'est le pére de ceux qui 
jouent de la harpe et de l'orgue. ?? Sella 
aussi engendra Tubalcaïn, qui sut tra- 
valller avec le marteau, et faire toutes 
sortes d'ouvrages d'airain et de fer. La 
sœur de Tubalcain fut Noéma. 2 Or 
Lamech dit à ses femmes 
Ada et Sella : « Entendez ma voix! 
Femmes de Lamech, prétez l'oreille à mes 


[paroles : 
jai tué un homme à cause de ma blessure, 
et un jeune homme à cause de ma meur- 

[trissure. 
** Caïn sera vengé sept fois, 
mais Lamech septante fois sept fois ». 

25 Adam connut encore sa femme, et 
elle enfanta un fils, et elle l'appela du 
nom de Seth, disant : « Dieu m'a donné 


ritde mort violente, victime d'un crime monstrueux. 
Dès 16 commencement de l'humanité, nous voyons se 
manifester les funestes conséquences du péché ori- 
ginelet apparaitre le parti du bien et le parti du mal, 
les deux citéssi éloquemment décrites par S. Augus- 


tin dans sa Cité de Dieu. 


15. Un signe. On ignore en quoi il consistait. 


6^ La postérité de Cain, 1V, 17-26. 


11. Il bátit une ville. C’est la première dont il soit 
fait mention dans lesannales de l'humanité, mais elle 
consistait probablement dans un simple campement 


entouré d'une espéce de palissade. 


49. Lequel prit deux femmes. Lamech estle premier 
polygame mentionné dans l’Écriture. 

20. Abel paissait aussi ses troupeaux, mais Jabel fut 
le premier qui fit profession particulière de conduire 
des troupeaux. 

22. Toutes sortes d'ouvrages d'airainet de fer. Con- 
formément à ce qui est dit ici, 'archéologie nous mon- 
tre en Asie le berceau des arts métallurgiques. 

23. Le pronom personnel étantsusceptible en hébreu 
du sens passif aussi bien que du sens actif, ma bles- 
sure, ma meurtrissure, peuvent signifier indistincte- 
ment la blessure, la meurtrissure que j'ai faite ou que 
j'ai reçue. Tout le discours de Lamech est un mor- 
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AE. Liber generationis Adami (V, 


ὃν ἀπέκτεινε Kei. 36 Ναὶ τῷ 2ὴ9 ἐγένετο 
vios ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Eros. 
Οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ. 


V. Avi ἢ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. “Hı 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν sp, κατ εἰκόνα 
ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. 2 4ρσεν καὶ Ov ἐποίη- 
σεν αὐτούς, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ ἐπω- 
νόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Aau, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίη- 
σεν αὐτούς. 3 "Enos δὲ '4δὰμ τριάκοντα καὶ 
διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησε κατὰ τὴν ἰδέαν 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τῆν εἰκόνα αὐτοῦ, Ws έπω- 
ronage τὸ ὀνομα αυτου δὴ0. Y Εγένοντο δὲ 
αἱ ἡμέραι Adan, ' ἃς ἔζησε μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν 259, ἔτη * ἑπτακόσια, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 5 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι 
αἱ ἡμέραι Αδάμ, ἃς ἔζησε, τριάκοντα καὶ ἐν- 
2εκόσια έτη, καὶ ἀπέϑανεν. 67 Ἔζησε δὲ 
qO πέντε καὶ διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησε τὸν 
"Erds. E Καὶ ἔζησε 279 μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν ᾿Ενὼς ἑπτὰ ἔτη καὶ "ἑπτακόσια, καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 9 Καὶ ἐγένοντο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι Sy? δώδεκα καὶ ἐννακόσια 
ἔτῃ, καὶ ἀπέϑανε. 9 Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼς ἔτη 

ἑκατὸν ἐννενήκοντα, καὶ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. 
10 Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼς μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Καῑνᾶν πεντεκαίδεκα Ery καὶ Ἑἑπτακύσια, 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 1ἱ Καὶ 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Ενὼς πέντε čty καὶ 
ἐννακόσια, καὶ ἀπέϑανε. 12 Καὶ ἔζησε 
Καἰνᾶν ἑβδομήκοντα Ἐχαὶ ἑκατὸν iU καὶ ἐγέν- 
"GE τὸν Μαλελεήλ. 19 Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν | Μαλελεὴλ τεσσα- 
ράκοντα καὶ ἑπτακόσια ἔσῃ, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 11 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι 


€ [4 , C t , # M ᾽ , E 
αἱ ἡμέραι Καΐνν δέκα ty καὶ ἐγγακοσια, 


καὶ ἀπέϑανε. 15 Καὶ ἔζησε Μαλελεὴλ πέντε 
καὶ ἑξήκοντα “καὶ ἑκατὸν ἔτη καὶ ἐγέννησε τὸν 
᾿Ιάρεδ. 16 Καὶ ἔζησε Μαλελεὴλ μετὰ τὸ yer- 
γῇσαι αὐτὸν τὸν ᾿Ιάρεδ ἔτη τριάκοντα καὶ 
Ἀἑπτακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
17 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ. | 


* 


20. X: ἐγεννήθη. 

1. X: ἄνθρωπον (pro 449). 

9, XF xai εὐλόγησεν αὐτές. ΑΧ: ὄν, αὐτῶν. 
8. Α: δια». κ. τριάκ. ΑΧ: εἰδέαν. 

4. AX* as ἐξησε...: ἔπτ. ἔτη. 

6. A: δεακ. κ. πέντε. 

T. ΑΧ: ἑπτακ. κ. ἑπτὰ ἔτη. 

8. A: ἐννακ. κ. δώδ. et similiter in seqq. vss. 


26. Celui-ci commenca. Η. : « alorson commença ». 


V. 3. — 130. Septante : 230. 
4. — 800. Septante : 700. 
6. — 105. Septante : 205. 
7. — 807. Septante : 707. 


Genesis, IV, 


26 — V, 17. 


1-WE, 9). — 1? Sethi progenies CV, 1-31). 
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9. — 90. Septante : 190. 


10. — 815. Septante : 715. 
12. — 70. Septante : 170. 
43. — 840. Septante : 740. 
45. — 65. Septante : 165. 
16. — 830. Septante : 730. 


La Genése, IV, 26 — ν. 17. 


9 
e 


ΕΕ. Iisi. de la descendance d'Adam (V, 1 -VE, 5). — 10 Descendants de Seth (V, 1-31). 


Posuit mihi Deus semen áliud. pro 
Abel, quem occidit Cain. 5 Sed et 
Seth natus est filius. quem vocavit 
Enos : iste ccepit invocäre nomen 
Dómini. 

W. Ilic est liber generatiónis 
Adam. In die qua creävit Deus hô- 
minem. ad similitudinem Dei fecit 
illum. ? Máseulum et féminam creá- 
vit eos, et benedíxit illis : οἱ vocávit 
nomen eórum Adam in die quo creáti 
sunt. ? Vixit autein. Adam centum 
triginta annis : et génuit ad imági- 
neui et similitudinem suam, vocavit- 


Gen, 


Gen. 


Ecol 
Gen. 


Gen. 


3.0: 


D Ἂν 
12, », 


Al. — 1° 

η πμ de 
Lac. 3. 

Act. 17026. 
Sap.2.23. 

doe us 


nous 


Adami 
vita et 
mors, 


126. 


Sethi 
progenies, 


Gen. 4, 25. 


que nomen ejus Seth. © Et facti sunt 
dies Adam. postquam génuit Seth, 
octingénti anni : genuítque filios 
et filias. ^ Et factum est omne tem- 
pus quod vixit Adam anni nongénti 
triginta. et mórtuus est. © Vixit quo- 
que Setli centum quinque annis, et 
génuit Enos. * Vixítque Seth, pest- 
quam génuit Enos, octingéntis sep- 
tem annis. genuitque filios et filias. ° 
Et facti sunt omnes dies Seth non- 
centorum duódecim annórum. et 
mortuus est. 9 Vixit vero Enos nona- 
ginta annis, et génuit Cáinan. !? Post 
cujus ortum vixit octingéntis quin- 
decim annis, et génuit Dios et filias. 
tt Factique sunt omnes dies Enos 
nongénti quinque anni, et mórtuus 
est. 13 Vixit quoque Cáinan septua- 
ginta annis, et génuit Maláleel. !? Et 
vixit Cáinan. postquam génuit Ma- 
láleel, octingéntis quadraginta annis. 
genuitque filios et filias. !* Et facti 
sunt omnes dies Cäinan nongénti 
decem anni, οἱ mórtuus est. !? Vixit 
autem Maláleel sexaginta quinque 


En 


Luc. 


Tus, 38. 


05. 


Cainan., 
8, 31. 


Malaleel. 


un autre fils à la place d'Abel qu'a tué 
. Cain ». S Et à Seth aussi naquit un fils 
| qu 1l appela Enos : celui-ci commença à 
invoquer le nom du Scigneur. 


W.‘ Voici le livre dela génération d'A- 
dam. Au jour que Dicu créa Phomme, 
c'est à la ressemblance de Dieu qu'il 
le fit. ? Il créa un homme et une femme, 
et il les bénit : et il les appela du nom 
d'Adam, au jour où ils furent créés. 
5 Or Adam vécut cent trente ans, et il 

engendra un fils à son image et à sa 
ressemblance, et il l'appela du nom de 
Seth. * Et les jours d'Adam. après qu'il 
eut engendré Setli. furent de huit cents 
ans; et il eut encore des fils et des 
filles. 7 Ainsi tout le temps que vécut 
Adam fut de neuf cent trente ans. et il 
mourut. ê Setli aussi yorni cent cinq ans, 
et il engendra Énos. 7 Et Seth vécut, 
aprés qu'il eut mode Enos, huit cent 
sept ans, et il eut des lils et des filles. 
* Ainsi tous les jours de Seth furent de 
neuf cent douze ans, et il mourut. ° Énos 
vécut quatre-vingt-dix ans, et engendra 
Cainan, !° aprés la naissance duquel il 
vécut huit cent quinze ans. et il engendra 
des fils et des filles. !! Ainsi tous les 
jours d'Enos furent de neuf cent cinq 
ans. et il mourut. !? Caïnan vécut 
soixante-dix ans, et il engendra Mala- 
 léel. !? Et Caïnan vécut. après qu'il eut 
“engendré Malaléel, huit cent quarante 
ans. et il engendra des fils et des filles. 
! : Ainsi tous les jours de Cainan furent 
de neuf cent dix ans, et il mourut. 
t5 Quant à Malaléel, 11 vécut soixante- 
cinq ans. et il enge "ndra Jared. !6 Et 
. Malaléel vécut, aprés qu'il eut engendré 


Ainsi tous 


car il apparait avec une persis- 


annis, et génuit Jared. !* Et vixit 
Maláleel, postquam génuit Jared. area. Jared, huit cent trente ans. et il engen- 
octingentis triginta annis. et génuit dra des fils et des filles. ! 
filios et filias. 7 Et facti sunt omnes . les jours de Malaléel furent de huit cent 
ceau poétique, le plus ancien que l'on connaisse, et de la deuxiéme section. i 
où se constate déjà le parallélisme, Voir la note sur l et suiv. D'Adam jusqu'à Noe, c'est-à-dire depuis la 
la poésie hébraïque à la fin du volume des Psaumes. création jusqu'au déluge, la Bible compte dix patriar- 
ches. Les traditions chaldéennes admettaient égale- 
Il: SecTiox. — Histoire de la descen- ment dix rois antédiluviens. 11 est impossible de ne 
, pas reconnaitre dans ce nombrede dix un débris de la 
dance d Adam, V, 1-VI, 8, Iradition primitive, c 
tance remarquable dans les souvenirs légendaires 
1^ Les descendants de Seth, Ya 131. d'un trés grand nombre de peuples. 
2° Corruption de l'humanité, VI, 4-8. 3. La longue vie d'Adam, ainsi que celle de tous les 
; 5. qn patriarclies qui ont existé avant le déluge, se trouve 
1° Les descendants de Seth, Y, I-31. confirmée par les traditions des anciens peuples re- 
1. Voici le livre de la génération d'Adam : titre latives aux premiers hommes. Bérose attribue aux 
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Genesis, V,418 — VI, 2. 


IE. Liber generationis Adami (V, 


1-VI, 5). 


— 1° Sethi progenies (V, 1-31). 


? ` 
ἔτη πέντε καὶ ἐνενήκοντα καὶ ὀκτιικόσια, καὶ 
* 31’ κ . 
ἀπέϑανε. 18 Καὶ ἔζησεν ᾿Ιαρεδ δύο καὶ 
` ΄ s 1 
ἑξήκοντα ἔτη καὶ ἑκατόν, καὶ ἐγέννῃσε τὸν 
3 ΄ . . - 
᾿Ενώχ. 19 Καὶ ἔζησεν ]άρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
3. 8 > ΄ 3 Li # ` 
αὐτὸν τὸν Eroy, ὀκτακοσια ἔτη, καὶ ἐγέννῃσεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 20 Καὶ ἐγένοντο naout 
e € , 3y? ΄ ντ, ` 
αἱ ἡμέραι lage, δυο καὶ έξηκοντα καὶ Evva- 
΄ » . 3, , οι yn 
κόσια ἔτῃ, καὶ απέθανε. Και ἔξζησεν 
, . , X qu cy Ὦ S » ` 
Eroy πέντε καὶ ἑξηκοντα καὶ ἕκατον ἔτη, καὶ 
ἐγέγνησε τὸν Μαθουσάλα. 33 Εὐηρέστησε δὲ 
Eroy τῷ ϑεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
t LI 
Μαθουσαλα, διακόσια Ery, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
P 0 
και ϑυγατέρας. 
A , , . , « ες La $ La 
ἡμέραι Eroy πέντε και ἑξήκοντα καὶ τριακυ: 
σια ἔτη. 21 Καὶ εὐηρέστησεν ᾿Ενὼχ τῷ ϑεῷ, 
καὶ οὐχ εὑρίσκετο, ὅτι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ 
Deus. 25 Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἑπτὰ ἔτη 
καὶ ἑξήκοντα καὶ ἑκατόν, καὶ ἐγέννησε τὸν 
. . 
«άμεχ. 26 Καὶ ἔζησε Μαϑουσάλα μετὰ τὸ 
- . , * 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν άμεχ δύο καὶ ὀκτακόσια 
x ν΄ δώ, € 4 ` 27F,, 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἷους και ϑυγατέρας. ?1Kai 
5.» - αν ως , a 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαθουσάλα, ας 
Ld M , ` (e . , » 
ἔζησεν, ἐννέα καὶ ἑξήκοντα καὶ ἐννακόσια ETH, 
καὶ ἀπέϑανε. 33 Καὶ ἔζησε ἀάμεχ ὀκτὼ 
καὶ ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 
e, 29 . , . 3 - Ds 
viov, “"χαι ἐπωνόμασε το ονομα αὐτοῦ Nos, 
T e _ B - 
λέγων" Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐρ- 
e - , . -~ - - - 
yor ἡμῶν, xci ἄπο τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν 
« bd » . - ~ La Li 
ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς NF κατηράσατο κύριος 
e , ros , B - 
ὁ Θεός. 90 Kai ἔζησε «4{άμεχ μετὰ τὸ γεννῆ- 
3... . - ΄ , 
σαι αυτον τον Nwe πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα 
καὶ πέντε ἔτη. καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ Όνγα- 
τέρας. 91 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι «4ά- 
La ` 
μεχ ἑπτακόσια καὶ πεντηκοντατρία ἔτη, καὶ 
, r ká - - 
ἀπέϑανε. 9? Καὶ ἦν Μῶε ἐτῶν πεντακοσίων, 
Ὃν, ἃ - LA ` DA ` z 
καὶ ἐγέννησε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, 
τὸν ᾿Ιάφεϑ. 


VI. Kol ἐγένετο, ἡνίκα nes Ἑαντο οἱ ἄνθρω- 
ποι πολλοὶ Ἰίνεσθαι ἐπὶ τῆς 715, καὶ θυγατέρες 
ἐγεννήθησαν αὐτοῦ. 3 ]δόντες δὲ υἱοὶ τοῦ 
ὑεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι κα- 


22.FX+ (p. ϑεῷ) καὶ ἔξησεν Ἐνώχ. 94. ΑΕΧ: διοτι. 


90. AFX: ἐγένν. Νῶε. 9. AX: oí ἄγγελοι (p. vioù). 


91. — 65. Septante : 165. 

22. — Marcha avec Dieu. 
Dieu ». — 300. Septante : 200. 

25. — 481. Septante : 161. 


Septante : « plut à 
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96. — 182. Septante : 802. 
98. — 182. Septante : 188. 
30. — 595. Septante : 565. 
31. — 711. Septante : 153 


La Genèse, V, 18 — VI, 2. 39 


IX. Hist. de la descendance d'Adam (V, 1- VE, 8). — 1° Descendants de Seth CV, 1-31). 


dies Maläleel octingénti nonaginta 
quinque anni, et mórtuus est. 19 Vi- 
xítque Jared centum sexagínta duó- 
bus annis, et génuit Henoch. } Et 
vixit Jared, postquam génuit He- 
noch, octingéntis annis, et génuit 
filios et filias. 20 Et facti sunt omnes 
dies Jared nongénti sexaginta duo 
anni, et mórtuus est. 31 Porro He- 
noch vixit sexagínta quinque annis, 


Henoch. 


quatre-vingt-quinze ans, et il mourut. 
18 Jared vécut cent soixante-deux ans, et 
il engendra Hénoch. 1° Et Jared vécut, 
aprés qu'il eut engendré Hénoch, huit 
cents ans, et il engendra des fils et des 
filles. ? Ainsi tous les jours de Jared 
furent de neuf cent soixante-deux ans, 
et il mourut. °t Hénoch vécut soixante- 
cinq ans, et il engendra Mathusala. ?? 
Or Hénoch marcha avec Dieu, et vécut, 


et génuit Mathüsalam. 33 Et ambu- wrathu- 


sala. 


lávit Henoch cum Deo : et vixit, cen 69; 
17,1 


après qu'il eut engendré Mathusala, 
trois cents ans, et il engendra des fils 


postquam génuit Mathúsalam, tre- ma, 11 | οἱ des filles. ?? Ainsi tous les jours 
céntis annis, et génuit filios et filias. d'Hénoch furent de trois cent soixante- 
23 Et facti sunt omnes dies Henoch cinq ans. ?* 11 marcha donc avec Dieu, 
trecénti sexagínta quinque anni. ?' et. ει. 16,| et il ne parut plus, parce que Dieu l'en- 
Ambulavitque cum Deo, et non appá- me n,s. | leva. 35 Mathusala aussi vécut cent qua- 
ruit : quia tulit eum Deus. 35 Vixit ga. |tre-vingt-sept ans, et il engendra La- 
quoque Mathüsala centum octoginta ı cor- τό, σι. | mech. ?* Or Mathusala vécut, après 
septem annis, et Iu 3,55. 

26 Et vixit Mathüsala, postquam 

génuit Lamech, septingéntis octo- 

gínta duóbus annis, et génuit fílios 

et filias. 27 Et facti sunt omnes dies 

Mathüsala nongénti sexagínta no- 

vem anni, et mórtuus est. 38 Vixit 


autem Lamech centum octoginta ^ wee 


nascitur. 


duóbus annis, et génuit filium : 29 vo- 
cavitque nomen ejus Noe, dicens 

Iste consolábitur nos ab opéribus et 
labóribus mánuum nostrárum, in 


terra cui maledixit Dóminus. 30 Vi- 99317 


xítque Lamech, postquam génuit 
Noe, quingéntis nonagínta quinque 
annis, et génuit filios et filias. 3t Et 
facti sunt omnes dies Lamech septin- 
génti septuagínta septem anni, et 
mórtuus est. Noe vero, cum quin- 


génuit Lamech. re, 3, 36. 


quil eut engendré Lamech, sept cent 
quatre-vingt-deux ans, et il engendra 
des fils et des filles. ?" Ainsi tous les 
jours de Mathusala furent de neuf cent 
soixante-neuf ans, et il mourut. ?? La- 
mech vécut cent quatre-vingt-deux ans, 
et il engendra un fils. ?? I] l'appela du 
nom de Noé, disant : « Celui-ci nous con- 
solera des œuvres et des travaux péni- 
bles de nos mains, dans cette terre qu'a 
maudite le Seigneur ». 30 Et Lamech vé- 
cut, aprés qu'il eut engendré Noé, cinq 
cent quatre-vingt-quinze ans, et il en- 
gendra des fils et des filles. ?! Ainsi tous 
les jours de Lamech furent de sept cent 
soixante-dix-sept ans, et il mourut. 
Mais Noé, lorsqu'il avait cinq cents ans, 
engendra Sem, Cham et Japhet. 


gentórum esset annórum, génuit 
Sem, Cham, et Japheth. 

V1I.! Cumque cœpissent hómines 3: Homi- 
multiplicári super terram, οἱ filias ruptio. 
procreássent, ? vidéntes filii Dei filias 


hóminum quod essent pulchre, ac- 


Gen. 6, 10. 


WX.' Lorsque les hommes eurent 
commencé à se multiplier sur laterre, et 
qu'ils eurent procréé des filles, ? les 
fils de Dieu voyant que les filles des 


premiers rois des régnes extrémement longs. Les Dieu le retira vivant de ce monde, comme il devait le 
Grecs supposent aussi que les premiers hommes faire plus tard à l'égard d'Elie. Voir IY Rois, 1, 3-13. La 
vivaientincomparablement plus longtemps que nous. traditionajoute encore qu'Hénoch et Élie doivent repa- 
22. Marcher avec Dieu, hébraisme, pour : se con- raître à la fin du monde, pourlutter contre l'Antéchrist. 
duire d'une manière irréprochable, parfaitement con- 28. Neuf cent soizante-neuf ans. Cest le plus grand 
forme à la volonté divine. áge qu'un mortel ait jamais atteint. Voir, à la fin du 
24. Et il'ne parut plus. Cette formule, différente de volume, la note 5, sur la longévité des patriarches. 
celle employée pour les autres patriarches cités dans 
cette liste, et il mourut, indique que le sort d'Hénoch 
a dû être différent de celui de ses péres et de ses en- 
fants : Dieu l'enleva, ajoute le texte sacré, c'est-à-dire, 
comme l'enseigne la tradition juive etchrétienne, que 


2 Corruption de l'humanité, VI, 1-8. 


V1,2. Lesfilsde Dieu ne peuvent être les anges, quoi 
qu'en aient dit 5. Justin, Clément d'Alexandrie, Lac- 


40 Genesis, 


ΚΚ. Liber generationum Noe (VE, 9-IX, 


λαί εἰσιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν 
ὧν ἐξελέξαντο. 3 Καὶ εἶπε κύριος ὁ ϑεός- 
Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεύμα μου ἐν τοῖς Qy- 
θρώποις τούτοις sls τὸν eara y διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας" ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν 
ἑκατὸν εἴκοσιν ἔτη. + Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ 
τῆς γῆν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" καὶ μετ᾽ 
ἐκεῖνο, -ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ 
πρὸς τὰς. ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ gyev- 
τῶσαν αὐτοῖς, ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ' 
αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί.  ὅ Ιδὼν 
δὲ κύριος ὁ θεός, ὅτι ἐπληϑύνϑησαν αἱ κακίαι 
τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῇς γῆς καὶ πᾶς τις δια- 
νοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ πάσας τᾶς ἡμέρας, 6 xoi ἐνεϑυμήϑη 
ὁ ϑεός, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 
Καὶ αἱ διενοῇϑη 7 καὶ εἶπεν ὁ θεός" “παλείψω 
τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἐπούῃσα ἀπὸ προρώπου τῆς 
Tis, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους. καὶ "ἀπὸ 
ἑρπετῶν ἕως πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ” ὅτι ἐνε- 
ϑυμήϑην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. ὃ Νῶε δὲ εὗρε 
χάριν ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 


9 αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Nos | ἄνϑρω- 
πος δίκαιος, τέλειος Ow ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, 
τῷ ϑεῷ κι Ne. 19 Εγεννησε δὲ Noe 
τρεῖς υἱούς, τὸν Σημ, τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεδ. 
2 Εφθάρη δὲ 7 yi ἐναντίον τοῦ Φεοῦ, καὶ 
ἐπλήσϑη j yn ἀδικίαρ. 12 Καὶ εἶδε ' κύριος 
ὁ ϑεὸς τὴν γῆν, καὶ P κατεφϑαρμένῃ, ὅτι 
κατέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς γῆς. 19 Καὶ εἶπε ' κύριος ὁ ϑεὸς τῷ Νῶε' 
Καιρὸς παντὸς ἀνϑρώπου ἥκει. ἐναντίον μον, 
ὃτι ἐπλήσϑη ἡ ñ γῆ ἀδικίας am αὐτῶν, καὶ 
ἴδου ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γη». 
14 Ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν. ἐκ ξύλων 
τετραγώνων: νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, 


4. ΑΕΧ: ἐγενν. ἑαυτοῖς. T. ΑΧ: τῶν AET. e ἐθυ- 
μώϑην ο μετεμελήϑην). 18. AFX* κύριος... 
πρὸς Νῶ 


VI. 3. Mon esprit ne demeurera pas dans l’homme 
pour toujours. Hébreu : « mon esprit ne contestera 
point à Jamais avec l'homme », c’est-à-dire : je me 
lasse de toujours réprimander inutilement les hom- 
mes. 

^. Car aprés que les enfants de Dieu. L'équivalent 
de car, enim, ne se lit pas dans l'hébreu, oü cette 
phrase ne fait qu'une avec la précédente. — Ces hom- 
mes puissants. Septante : « ces géants ». 

5. Etait grande. Septante : « s'était multipliée ». — 
Et que toutes les pensées de leur cour étaient tour- 
nées au mal (hébreu : n'étaient que mal). Septante : 

« et que chacun réfléchit avec soin dans son cœur 
en vue du mal ». 

6. Se repentit d'avoir fait l'homme. Septante : 
« réfléchit qu'il avait fait Phomme ». — Et touché de 
douleur jusqu'au fond du cœur. Septante : « et ré- 
fléchissant ». 

1. Jusqu'aux animaux. Septante : « jusqu'au bé- 


VI, 3-14. 


29). — 1? Arce fabricatio (VE, 9-22). 
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tail ». — Car ,Je me repens de les avoir faits. Sep- 


tante : « car j'ai réfléchi que je les avais faits ». 


9. Il "marcha avec Dieu. Seplante : «il plut à Dieu ». 


4. D'iniquité. Hébreu : « de violence ». 


43. La fin de toute chair. Septante : « le temps de 
tout homme ». — Est venue pour moi. Hébreu : « est 
arrétée par devers moi». — La terre est remplie 
« parce que la terre 
est remplie d iniquité ». — A cause d'eux. Hébreu et 


d'iniquité. Hébreu et Septante : 


Vulgate : a. facie eorum. Septante : « par eux ». 


14. De piéces de bois polies. Septante : « de piéces 
« de bois de 


de bois quadrangulaires ». Hébreu : 
gopher ». Ce nom ne reparaissant plus ailleurs dans 
la Bible, il est difficile de conjecturer quelle espéce 
de bois est désignée dans ce passage. Les traducteurs 
hésitent entre le cyprés, le sapin et le cédre. — Tu 
feras dans l'arche des compartiments. Hébreu et 
Septante : « tu feras l'arche par cellules ». 


La Genèse, VI, 3-14. A1 


ΕΕΚ. Histoire de Νοέ (VI, O-EX, 29). — 1° Construction de l'arche (VI, 9-22). 


cepérunt sibi uxóres ex ómnibus, *»t75?*| hommes étaient belles, prirent leurs 
quas elégerant. ? Dixitque Deus : ζῇς}. | femmes entre toutes celles qu'ils avaient 
Non permanébit spiritus meus in "*"»^':: choisies.? Et Dieu dit : « Mon esprit ne 
hómine in ætérnum, quia caro est : ! Τοῦ *** | demeurera pas dans l'homme pour tou- 
erüntque dies illius centum viginti jours, parce qu'il est chair; et ses jours 


annórum. * Gigántes autem erant NET seront de cent vingt ans ». * Oril y avait 
super terram in diébus illis. Post- El des géants sur la terre en ces jours-là. 
quam enim ingréssi sunt filii Dei ad Ρο τό», | Car aprés que les enfants de Dieu se 
filias hóminum, illique genuérunt, furent approchés des filles des hommes, 
isti sunt poténtes a s:éculo viri fa- celles-ci enfantérent ; et de là sont venus 
mósi .? Videns autem Deus quod mul- ces hommes puissants, fameux dés les 
ta malitia hóminum esset in terra, Ge.s,21 | temps anciens. ? Mais Dieu, voyant que 
et cuncta cogitátio cordis inténta es- Mat. 15,18. | la malice des hommes était grande sur 
set ad malum omni témpore, ê pœni- JEU EN la terre, et que toutes les pensées de 
tuit eum quod hóminem fecísset in Pu. 3915. | leurs cœurs étaient tournées au mal en 
terra. Et tactus dolóre cordis intrín- πρ 4,30. tout temps, © se repentit d'avoir fait 
secus, ^ Delébo, inquit, hóminem, l'homme sur la terre; et touché de dou- 
quem creávi, a fácieterree, ab hómine leur jusqu'au fond du cœur : * « J'ex- 
usque ad animántia. a réptili usque terminerai, dit-il, l'homme que j'ai créé, 
ad vélucres cœli: penitet enim me 4, ,,,, | de la face de la terre, depuis l'homme 
fecisse eos. ^ Noe vero invénit grá- MN UT jusqu’ aux animaux, depuis le reptile 
tiam coram Dómino. lue. 1,30 | jusqu'aux oiseaux du ciel; car je me 
repens de les avoir faits ». * Mais Noé 
trouva grâce devant le Seigneur. 
* Πα sunt generatiónes Noe : Noe "Ez | ° Voici les générations de Noé : Noé 


vir justus atque perféctus fuit in ge- “Priste | fut un homme juste et parfait au milieu 
nerationibus suis, cum Deo ambu- ενω αγ; de tous ceux de son temps; il marcha 
vit. 15 Et génuit tres filios, Sem, x» ρα, | avec Dieu. 19 Et il engendra trois fils, 


Cham et Japheth. !! Corrüpta est au- Sem, Cham et Japhet. '! Or la terre fut 
tem terra coram Deo, et repléta est | corrompue et remplie d'iniquité. '? Lors 
iniquitáte. !? Cumque vidisset Deus τε 13, 1, 3. | done que Dieu eut vu que la terre était 
terram esse corrüptam ‘omnis quippe | corrompue (car toute chair avait cor- 
caro corrüperat viam suam super | rompu sa voie sur la terre), '? il dit à 
terram), 1} dixit ad Noe: Finis uni- zz» | Noé : « La fin de toute chair est venue 
vérsæ carnis venit coram me : re- ^"^^ pour moi ; la terre est remplie d'iniquité 
pléta est terra iniquitáte a fácie eó- | à cause d eux, et moi, je les extermi- 
rum, et ego dispérdam eos cum; 4, 10. | Derai avec la terre. '* l'ais-toi une arche 
terra. !* Fac tibi arcam de lignis ';* 27, | de pièces de bois polies : tu feras dans 
levigátis : mansiünculas in arca l'arche des compartiments, et tu l'en- 
fácies, et bitúmine linies intrinsecus duiras de bitume intérieurement et exté- 
tance, etc. On entend communément ici par fils de les hommes obstinés dans leur désordre et dans leur 
Dieu les descendants de Seth, auxquels on donna ce incrédulitc. 


nom à cause de leur piété envers Dieu, et par filles 

des hommes, les filles de la race pervertie de Cain. e : : Β : né 
3. Paree qu’il est ehair; c’est-à-dire qu'il se laisse Ile Secriox. τ μα ο dot 

emporter aux mouvements déréglés de la chair. — VI, 9- 1X, 29. 

Et ses jours, etc. Les hommes, à compter du moment 


; — 
de ceite menace, ne devaient plus avoir que cent 1 Construction de larcne Nipi c 


vingt ans jusqu'au déluge; c'est-à-dire que Dieu leur eu D dans l'arche, ik 1-16, 
accordait ce temps de répit pour faire pénitence. ΓΝ, EU ESTO 

4. Il y avait des géants. Le souvenir des géants ne ko Sortie de pone VU τν πο ο. 
s'était pas perdu en Clialdée. Abydene parle expres- p Aliance de κ παν igi , 21 - IX, 17. 
sément des premiers hommes enorgueillis par leur 6^ L'ivresse de Noé, IX, 18-29. 


force et leur haute taille. Sculement, à la différence : , 1. 9-22. 
de la Bible, il les fait vivre apres le déluge. ΛΔ... το νο 


6. Les expressions se repentir, étre touché jusqu'au 9. Voiei les générations de Noé. Titre de la troi- 
fond du cœur, sont ici purement métaphoriques et sième section. — Il mareha avec Dieu. Voir v, 22. 


signifient, sous les emblèmes des affections humaines, 12, 19. Toute ehair, hébraisme, pour tous les hom- 
le” décret. par lequel Dieu avait arrété qu'il punirait mes. 


42 


ΤΕΕ. Liber generationum Noe (VE, 


Genesis, VI, 15 — VII, 3. 
9-EX, 2 


καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ PS D ev τῇ 


ἀσφάλτῳ. 15 Kai οὕτω ποιήσεις τὴν κιβωτόν: 
Τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, 
καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος, καὶ τριά- 
κοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 16? Επισυνάγων 
ποιήσεις T κιβωτόν; καὶ εἰς πῆχυν συντελέ- 
σεις αὐτὴν ἄνωϑεν, τὴν δὲ ϑύραν τῆς po- 
TOV ποιήσεις ἐκ πλαγίων, κατάγαια διώροφα 
καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 1T Eyo δὲ ἰδοὺ 
ἐπάγω τὸν κατακλυσμόν, ὕδωρ ἐπὶ τὴν yir, 
καταφῦεἴραι πᾶσαν σάρκα, ἐν n ἐστὶ πνευμα 
ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὅσα ἂν ᾖ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τελ ευτήσει. 19 Καὶ στήσω. τὴν δια- 
ϑήκην μου μετὰ σοῦ" εὐελεύσῃ δὲ εἰς τὴν 
κιβωτὸν σὺ καὶ οἱ viol σου καὶ y γυνή σου 
καὶ αἱ τυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ. 
19 Καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πτηνῶν καὶ ἀπὸ aar- 
των τῶν ἑρπετῶν 'καὶ ἀπὸ πιέντων τῶν ϑη- 
ρίων καὶ ἀπὸ πάσης .σαρκὸς δύο 'δύο' ἀπὸ 
πάντων εὖάξεις εἰς τὴν κιβωτόν», iva τρέφῃ: 
μετὰ σεαυτοῦ” ἄρσεν καὶ uiv ἔσονται. 
30 4πὸ ' πάντων' τῶν ὀρνέων 'τῶν πετεινῶν 
κατὰ γένος, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν. xa- 
τὰ γένος, 'καὶ' ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τών 
ἑρπόντων ἐπὶ' τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο 
'δύο' ἀπὸ πάντων else}. εὔσονται πρὸς σε, τρέ- 
φεσϑαι ' μετὰ. σοῦ ἄρσεν καὶ ϑῆλυ' 21 Σὺ δὲ 
λήψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων, ἃ 
ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς GEOP, καὶ ἔσται 
σοι καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. 22 Καὶ .ἐποίησε Nos 
πώντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος 0 θεός, 
οὕτως ἐποίῃσε. 

VIE. Rat εἶπε κύριος "ὁ ϑεὺς' πρὸς Nos 
Eige) Όε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν, 
ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον μον ἐν τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ. Ano δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρών 
εἰσάγαγε πρός σε ἑπτὰ έπτα, ἄρσεν καὶ ϑῇλ υ. 
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ .καϑαρῶν δυο 
'δυο, ἄρσεν καὶ ϑηλυ. 9 Καὶ ἀπὸ τῶν πετει- 
γῶν τοῦ οὐρανοῦ ‘Tor καϑαρῶν' ἑπτὰ ἑπτα, 
ἄρσεν καὶ ÜnÀv, καὶ ἀπὸ πιίντων τῶν πετει- 


9). — 1° Arce fabricatio (VI, 9-22). 
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παν σε. 19. F X* x. ἀπὸ m. TOV éox.— 1. AX: ἴδον. 


11. A: ἐν ῇ ἐστὶν ἐν αὐτῇ. 18. ΑΕΧ: diat. | 
2`X+ (p. δὲ) πάντων (eti. 3. p. ἀπὸ). | 


Υ. 19, y SES Rn 


14. Tu l'enduiras de bitume. Septante, littérale- 
ment : « tu la bitumeras de bitume ». 

16. Tu feras une fenétre à l'arche. Septante : « en 
rassemblant [les pièces de beis] tu feras l'arche ». 

41. J'aménerai les eaux du déluge sur la terre. Hé- 
breu et Sept. : 
terre ». 

18. J'établirai mon alliance. Hébreu : 
mon alliance ». 

19. Et de tous les animaux de toute chair. Avant 
ces mots les Septante ajoutent : « et de tous les bes- 
tiaux, et de tous les reptiles ». — Deux. Septante : 
« deux, deux ». Ils ajoutent encore ici : « de tous ». 
— Afin qu'ils vivent. Septante : « afin que tu les 
nourrisses ». 

20. Des oiseaux. Septante : 


« J'améne le déluge, des eaux sur la 


« J'établis 


« de tous lesoiseaux ». 


— Des quadrupédes. Hébreu : « du bétail »; Septante : 
« de tout le bétail». Deux. Septante : « deux, deux»: 
— Avec loi. Hébreu et Septante : « vers toi ». — Afin 
qu’ils puissent vivre. Septante : « pour être nourris 
avec toi, mâle et femelle ». 

91. Donc, Vulgate : igitur, n'est pas dans l'hébreu. 


VII. 2. De tous les animaux. Hébreu, littéralement: 
« de tous les quadrupèdes ». — Sept couples, vulg. 
septena εἰ septena. Hebreu et Septante: « sept, sept», 
c’est-à-dire sept de chaque espèce et non sept cou- 
ples de chaque espéce. Deux couples, vulgate, duo 
et duo. Hébreu : « deux » de chaque espèce, et non 
deux couples par espèce. 


3. Des volatiles du ciel. Les Septante : « purs ». 


La Genése, VI, 15 — VII, 3. 


A3 


XII. Histoire de Noé (VE, 9-E X, 29). — 1? Construction de l’arche (VI, 9-22). 


et extrínsecus. !? Et sic fácies eam : 
Trecentórum cubitórum erit longi- 
tádo arce, quinquaginta cubitórum 
latitido, et triginta cubitórum alti- 
túdo illius. 16 Fenéstram in arca fá- 
cies, et in cúbito consummábis sum- 
mitátem ejus : óstium autem arcæ 
pones ex látere : deórsum, cœnäcula 
et trístega fácies in ea. {7 Ecce ego 
addücam aquas dilüvii super terram, 
ut interfíciam omnem carnem, in qua 
spiritus vitæ est subter coelum : uni- 
vérsa quæ in terra sunt, consumén- 
tur. 18 Ponámque foedus meum te- 
cum : et ingrediéris arcam tu et filii 
tui, uxor tua, et uxóres filiórum tuó- 
rum tecum. '? Et ex cunctis animán- 
tibus univérsæ carnis bina indüces 
in arcam, ut vivant tecum : mascu- 
líni sexus et feminini. 39 De volücri- 
bus juxta genus suum, et de jumén- 
tis in génere suo, et ex omni réptili 
terre secündum genus suum : bina 
de ómnibus ingrediéntur tecum, ut 
possint vivere. ?! Tolles ígitur tecum 
ex ómnibus escis, quae mandi pos- 
sunt, et comportábis apud te : et 
erunt tam tibi, quam illis in cibum. 
?? Fecit ígitur Noe ómnia qua præ- 
céperat illi Deus. 


WX. Dixitque Dóminus ad eum : 
Ingrédere tu, et omnis domus tua, in 
arcam : te enim vidi justum coram 
me in generatióne hac. ? Ex ómni- 
bus animántibus mundis tolle sep- 
téna et septéna, másculum et fémi- 
nam : de animántibus vero immündis 
duo et duo, másculum et féminam. 
3 Sed et de volatilibus coli septéna 
et septéna, másculum et féminam : 
ut salvétur semen super fáciem uni- 


De area 
manda- 
tum. 


2 Pet. 3, 6. 


Dei 
cum Noe 
foedus. 


Heb. 11, 7. 
1 Pet. 3, 20. 


Animalia 
munda. 
Gen. 6,9. 
Ἠοῦ. 11, 7. 
2 Pet. 2, 5. 
Ez. 14, 14. 

Eceli. 44, 17. 
Gen. 8, 20. 

Lev. 11. 


rieurement. !? Et c'est ainsi que tu la 
feras : la longueur de l'arche sera de 
trois cents coudées, sa largeur de cin- 
quante coudées, et sa hauteur de trente. 
coudées. !5 Tu feras une fenêtre à lar- 
che, que tu termineras par le haut, en 
la réduisant à une coudée : quant à la 
porte de l'arche, tu la mettras sur un 
cóté : tu y feras un étage dans le bas, 
puis un second et un troisiéme étage. 
17 Et voici que moi j'aménerai les eaux 
du déluge sur la terre, pour faire périr 
toute chair en laquelle est l'esprit de 
vie sous le ciel : tout ce qui est sur la 
terre sera consumé. 18 Mais j'établirai 
mon alliance avec toi; et tu entreras 
dans l'arche, toi et tes fils, ta femme et 
les femmes de tes fils avec toi. !? Et de 
tous les animaux de toute chair, tu en 
feras entrer deux dans larche, afin 
qu'ils vivent avec toi, l'un mâle et l'autre 
femelle. ?? Des oiseaux selon leur es- 
péce, et des quadrupédes selon leur 
espéce et de tout reptile de la terre se- 
lon son espéce, de tous ces animaux, 
dis-je, deux entreront avec toi, afin 
qu'ils puissent vivre. ?! Tu prendras 
donc avec toi de tous les aliments, et 
tu les emporteras dans l'arche : et ils 
seront, tant pour toi que pour eux, vo- 
tre nourriture ». ?? Et Noé fit tout ce 
que Dieu lui avait ordonné. 

εκ. Orle Seigneur dit à Noé: « En- 
tre, toi ettoute ta maison, dans l'arche; 
car je t'ai trouvé juste devant moi au 
milieu de cette génération. ° De tous les 
animaux purs prends sept couples, må- 
les et femelles; mais des animaux im- 
purs, deux couples, máles et femelles; 
ὃ et des volatiles du ciel pareillernent 
sept couples, mâles et femelles, afin 
qu'en soit conservée la race sur la face 


45. C'est ainsi que tu la feras. Jusque dans ces dé- 
tails matériels et techniques se révéle la bonté de 
Dieu. « En ordonnant la maniére dont l'arche devait 
être construite, en en fixant la longueur, la largeur 
et l'élévation, Dieu se fait le consolateur de Noé à qui 
il donne l'espérance d'échapper au déluge au moyen 
de cette arche. Quant aux pécheurs, il veut que sa 
construction soit pour eux un avertissement, qu'elle 
leur inspire le souvenir et le regret de leurs crimes, 
et qu'ils puissent ainsi échapper à sa colére. La né- 
cessité d'élever une arche de ces dimensions lais- 
sait à la pénitence un délai qui aurait largement et 
pleinement suffi, si les hommes n'avaient été si in- 
grats et si engourdis dans le péché ». S. Jean Chry- 
Sostome, Homélie xxiv sur la Genèse, n° 3. — Trois 


cents coudées, environ cent cinquante mètres; cin- 
quante coudées, environ vingt-cinq métres; frente 
coudées, environ quinze métres, d’après la mesure 
de la coudée dans les derniers temps de l’histoire 
juive. Plusieurs auteurs ont jugé ces dimensions in- 
suffisantes, étant donné tout ce que l'arche devait 
contenir; mais des experiences positives et des cal- 
culs précis ont démontré l’inexactitude de cette cri- 
tique. 
9» Entrée dans l'arche, VII, 1-16. 


ΥΠ. 9, De tous les animaux purs... C’est la premiere 
fois que se trouve indiquée dans la Bible la distinc- 
tion des animaux purs et impurs.On n'est pas parfai- 
tement d’accord sur la manière d'entendre ce pas- 


A4 Genesis, VII, 4-16. 


ΚΚ. Liber generationum Noe (VE, 9-IX, 


NE ur —3- . , 
νῶν TOY uj καϑαρῶν δυο δυο, ἄρσεν καὶ 
ϑηλυ", διαϑρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν 7η». 
4 Ἔτι γὰρ ημερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν, τεσσιιράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαρά- 
κοντά νύκτας, καὶ £a epo niv τὸ ἂν ἄστηµα, 
ὃ ἐποίησα ἀπὸ προνώπου πάσης τῆς γῆς. 
9 Καὶ ἐποίῃσε Nos p: 00« ἐνετείλατο 
αὐτῷ κύριος ὁ θεός. 6 Noe δὲ ἦν ἐτῶν 
ἑακοσίων, καὶ ὁ κατακλνσμὸς τοῦ ὕδατος 
ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 7 Εἴνηλϑε δὲ Nae xat 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 7. γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖ- 
κὲς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ αὐτοῦ εἰ τῇ» xipo- 
τόν, διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. ὃ Καὶ 
ἀπὸ τῶν πετεινῶν 'τῶν καϑαρῶν καὶ ἀπὸ 
τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν» καὶ ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν 
τῶν μὴ καθαρῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶ» ἑρπόν- 
των ἐπὶ τῆς γῆς 9 δύο δύο esa Dor πρὸς Noe 
εἰς τὴν κιβωτον, ἄρσεν καὶ av, καϑὰ ére- 
τείλατο ὁ ϑεὸς τῷ Noe. 

10 Καὶ ἐγένετο μετὰ τᾶς ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ 
τὸ ὕδωρ. τοῦ LP Ίαν ἐγένετο ἐπὶ τῆς 
γῆς. IUE, τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ |. 
τοῦ Nae, τοῦ , δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ 
εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐῤῥάγησαν 
πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, "5 καὶ οἱ καταβ- 
ῥάκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, 12 καὶ 
ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆν μοι ἳ σα 
ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας. 19 Ἐν τῇ 
ἡμέρα ταύτῃ εζῆλθε Νῶε, Σήμ, Χάμ. Ia- 
ged, οἱ υἱοὶ Νώε, xul y γυνὴ. Λε καὶ αί 
τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τῆν κιβωτόν. UK ai πάντα t θηρία 
κατὰ γένος, καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος, 
καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῇς "E κατὰ 
γένος, καὶ πᾶν ὄρνεον πετεινὸν κατὰ γένος 
αὐτοῦ " 15 εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν upo- |. 
τὸν, δύο δύο, 'ἄρσεν καὶ OnÀv ἀπὸ πάσης 
σαρκόρ, ἐν ᾧ ἐστὶ πνεῦμα ζωῆς. 16 Καὶ τὰ 
εἰςπορευόµενιε ἄρσεν καὶ dv ἀπὸ πάσης 
σαρκὸς εῆλθε, καϑὰ ἐνετείλατο ὁ ϑεὸς τῷ 


4. AFX* πάσης. 6. Δ: κατ. (*«8 vò. ) zv. 8. Ax K.d 
T. πετ. κ. απὸ τ. κτην.τ. xaJ. X. ἀπὸ T. «την. T. μὴ 
x. X. ἀπὸ τ. πετ. X. ἀπὸ πάντ. T. éon. τῶν ἐπὶ τ. 
9. AEX: ἐνετ. αὐτῷ ὁ 9. 6τῷΝ). 18. AX* oí. F: μετ᾽ 
αὐτῶν. 14. AEX#ôav. ΑΙΕΕΧ αὐτή. 15 FX* tog.x. D. 


Et femelles. Les Septante ajoutent : « et de tous les 
ere impurs, deux deux, mâle et femelle ». 
. De la terre. Septante : « de toute la terre ». 
7. À cause des eaux du déluge. Hébreu : « devant 
T eaux du déluge ». 
8. Les animaux. Septante : « le bétail ». — Les 
oiseaux. Les Septante ajoutent : purs et impurs ». 
41. Les cataractes. Hébreu : « les écluses ».— Du 
grand abime. Septante : « de l'abime ». 
13. Ce jour-là méme, traduction de l'hébreu plutót 
que de la Vulgate : in articulo diei illius. 
14. Ipsi, et omnesque volucres, omis par les Septante. 
43. Deux à deux. Les Septante ajoutent : « måle et 
femelle » 


29). — 2 In arcam ingressus (VII, 1-16). 
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Médaille d'Apamée. (Voir la note, p. 47). 


La Genése, VII, 4-16. AD 


XII. Histoire de Noé (VI, 9- ΣΧ. 29). — 2° Entrée dans l’arche CVII, 1-16). 


vérsæ terra.* Adhuc enim, et post ce.s 1,1: de toute la terre. * Car encore sept 


dies septem ego pluam super terram 
quadragínta diébus et quadragínta 
nóctibus, et delébo omnem substán- 
tiam, quam feci, de superficie terrae. 


5 Fecit ergo Noe ómnia, qua mandá- cen. e, 22. 


verat ei Dóminus. ê Erátque sexcen- 
tórum annórum, quando dilüvii aquæ 


inundavérunt super terram." Et in- ^ xee 
, + Mes " . arcam 
gréssus est Noe et filii ejus, UXOF ingreditur. 
S A ο, . 1 Pt. 3, 20. 
ejus et uxóres filiórum ejus cum eo, 22,5. 
3 "e jd t. 34,37. 
in arcam propter aquas dilávii. ? De το 1, ss. 


animántibus quoque mundis et im- 
mündis, et de volücribus et ex omni 
quod movétur super terram, ? duo et 


duo ingréssa sunt ad Noe in arcam, cen. 6,19. 


másculus et fémina, sicut præcépe- 
rat Dóminus Noe. 

10 Cumque transissent septem 
dies, aqua dilüvii inundavérunt su- 
per terram. !! Anno sexcentésimo 
vitae Noe, mense secündo, septimo- 
décimo die mensis, rupti sunt omnes 


fontes abyssi magna, et catarácte prov. 5,25. 
coeli apértæ sunt, !? et facta est plü- wis, 1. 


viasuper terram quadraginta diébus 
et quadragínta nóctibus. !? In arti- 
culo diéi illíus ingréssus est Noe, et 
Sem, et Cham, et Japheth, filii ejus, 
uxor illius, et tres uxóres filiórum 
ejuscum eis, in arcam : !^ipsietomne 
ánimal secündum genus suum, uni- 
vérsaque juménta in génere suo, et 
omne quod movétur super terram in 
génere suo, cunctümque volátile se- 
cündum genus suum, univérsæ aves 
omnésque vólucres !? ingrésse sunt 
ad Noe in arcam, bina et bina ex 
omni carne, in qua erat spiritus vitæ. 
16 Et qua ingréssa sunt, másculus 


et fémina ex omni carne introiérunt, $$ 


Gen. 5, 31. 


jours, et aprés je ferai pleuvoir sur la 
terre durant quarante jours et quarante 
nuits, et j'exterminerai toutes les créa- 
tures que j'ai faites, de la surface de la 
terre ». Noé fit donc tout ce que lui avait 
ordonné le Seigneur. 6 Or, il avait six 
cents ans, lorsque les eaux du déluge 
inondérent la terre. 7 Ainsi Noé et ses 
fils, sa femme et les femmes de ses fils 
entrérent avec lui dans l'arche, à cause 
des eaux du déluge. 8 Les animaux aussi, 
purs et impurs, les oiseaux et tout ce 
qui se meut sur la terre, ° entrèrent deux 
à deux auprés de Noé dans l'arche, 
mále et femelle, comme avait ordonné 
le Seigneur à Noé. 


10 Et lorsque les sept jours furent 
passés, les eaux du déluge inondérent 
la terre. !! L'an sixcents de la viede Noé, 
au second mois, le dix-septiéme jour du 
mois, toutes les sources du grand abime 
furent rompues, et les cataractes du 
ciel furent ouvertes ’’ et la pluie tomba 
sur la terre durant quarante jours et 
quarante nuits. !? Cejour-là même, Noé, 
Sem, Cham et Japhet, ses fils, sa femme 
et les trois femmes de ses fils entrérent 
dans l'arche; ti ainsi, eux et tout ani- 
mal selon son espèce, tous les animaux 
domestiques selon leur espéce, et tout 
ce qui se meut sur la terre dans son 
genre et tout volatile selon son genre, 
tous les oiseaux et tout ce qui s'éléve 
dans l'air, !? entrérent auprés de Noé 
dans l'arche, deux à deux, de toute 
chair en laquelle est l'esprit de vie. 
16 Et ceux qui y entrérent, entrérent 
máles et femelles de toute chair, comme 
Dieu lui avait ordonné : et le Seigneur 


sage. « Moise veut dire peut-étre qu'il fut commandé 
à Noé d'introduire dans l’arche,en nombre plus grand 
et déterminé, les animaux que lui-même appelait 
purs dans la loi, loi qu’il avait peut-être promulguée, 
au moins de vive voix, avant d'écrire l'histoire du dé- 
luge. Mais sans recourir à cette explication, la dis- 
tinction des animaux purs et des animaux impurs 
pouvait exister antérieurement au déluge, et l'on 
pouvait considérer comme purs, dans la famille de 
Noé, les animaux à qui Moïse donna depuis ce nom. 
Assurément, les hommes antédiluviens n'auraient 
pas offert à Dieu toute espece d'animaux, ceux qu'ils 
avaient en horreur ou qui ne pouvaient leur être 
d'aucune utilité sensible; or, les animaux exclus des 
sacrifices pouvaient trés bien s'appeler immondes 
ou profanes, comme Tacite nomune certains ani- 


maux. Si les premiers hommes se nourrissaient de 
la chair des animaux, — point controversé parmi les 
interprètes, — ils ne devaient point manger de tous, 
mais quelques-uns étaient exclus parce qu'on répu- 
tait leur chair illicite, malsaine, nauséabonde ou in- 
convyenante, et C'étaient les animaux impurs ». (Pian- 
ciani. 

Hs La pluie tomba sur la terre durant quarante 
jours et quarante nuils. Presque tous les peuples ont 
conservé le souvenir de ce grand événement : « Latra- 
dition du déluge, dit Fr. Lenormant, est la tradition 
universelle par excellence, parmi toutes celles qui 
ont trait à l'histoire primitive de l'humanité ». On la 
retrouve, sous diverses formes, chez les Chaldéens, 
les Phéniciens, les Syriens, les Arméniens, les Grecs, 
les Hindous, les Perses,les Chinois, et jusqu'en Amé- 


46 


Genesis, VII, 


17 — VIII, 5. 


ΕΙΚ. Liber generationum Noe (VE, 9-IX, 2 


9). — 3? Diluvium CVII, 17-VII, 5). 


Noe. Καὶ ἔκλεισε κύριος ὁ ϑεὸς τὴν κιβωτὸν | » 
ἐξωθεν αὐτοῦ. 17 Καὶ ἐγένετο 0 κατακλυσμὸς 
τεσσαράκοντα ἡμέρας. ᾿καὶ τεσσαράκοντα, vv- 
utag ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεπληϑύνϑη τὸ ὕδωρ 
καὶ ἐπῆρε τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψωώϑῃ ἀπὸ τῆς 
γῆς. 5 Καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληϑύ- 
VETO σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεφέρετο ἡ 
κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 19 To δὲ ὕδωρ 
ἐπεκράτει σφόδρα σφόδρα ἐπὶ τῇς Jes. καὶ 
ἐκάλυψε πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν tno- 
κάτω τοῦ οὐρανοῦ. 30 Πεντεκαίδεκα πήχεις 
ὑπεράνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψε 
'πάντα' τὰ ὄρη 'τὰ ὑψηλά". 31 Καὶ ἀπέθανε 
πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετει- 
νῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν ϑηρίων, καὶ πᾶν 
ἑρπετὸν κινούμενον, ἐπὶ τῆς YA» καὶ πᾶς ἄν- 
ὕρωπος. 2» Καὶ ας ὅσα ἔχει πνοὴν Come", 
"καὶ πᾶν ὃ LL ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανε. 23 Καὶ 
ἐξήλ enpe πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προς- 
ώπου τῆς Je ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 
καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἐξηλείφησαν ἀπὸ τῇς yis, xal κατελείφϑῃ 
μόνος Nos καὶ οἱ μετ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 
21 Καὶ ὑψώϑη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας 
ἑκατὸν πεντήκοντα. 
WENN. Καὶ ἀνεμνήσθη ὁ ϑεὸς τοῦ Νῶε καὶ 
πάντων τῶν ϑηρίων καὶ πάντων τῶν Ἀνηνῶν 
᾿καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων, ὅσα ἦν UET αὐτοῦ ἐν 
τῇ κιβωτῷ" καὶ ἐπήγαγεν. ὁ ϑεὸς πνεῦμα ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. 2 Καὶ ἔπεκα- 
λύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ καταῤ- 
ῥάκται του οὐρανοῦ, καὶ συνεσχέθη ó ὑετὸς 
ἀπὸ του οὐρανοῦ, 3 καὶ “ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ 
πορευόµεγον ἀπὸ τῇς γῆς, καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ 
ὕδωρ μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας. 
4 Καὶ ἐκάθισεν ji κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, 
ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὅ 007 τὰ 
ραρατ. 9 Τὸ δὲ ὕδωρ ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ 


17. A: ἐπληϑ. 19. ΑΕΧ: σφ. σφοδρῶς. 20. AEFX: 
Δεκαπέντε x. ἐπάνω. 22. AEFX: πᾶς δε ἦν. 23. AEX: 
πάσης τῆς y. — 1. AEX: duvody et* τῶν ἑρπόντ. 

. AEX: γῆς’ ἐνεδίδε τὸ ὕδωο κ. ἠλ. μετὰ. 


16. Le Seigneur l'enferma par dehors. Hébreu : « le 
Seigneur ferma (Septante : l'arche) aprés lui ». 

11. Quarante jours. Les Septante ajoutent : « et 
quarante nuits ». 

18. Car, Vulgate, enim, n'est pas dans le texte hé- 


breu. — Remplirent tout. Hébreu et Seplante : « s’ac- 
crürent beaucoup ». 
197 Prodigieusement. Hébreu et Septante : « beau- 


coup, beaucoup :. — Entier, Vulgate, universo, 
manque dans les Septante. 

21. Animantium. Hébreu et Septante : « animaux 
domestiques ».— Qui ram pe. Septante : « quise meut ». 

22. Tout ce qui a un souffle de vie. Hébreu : « tout 
ce qui avait souffle de l'esprit de vie dans ses na- 
rines ». — Sur la terre. Hébreu et Septante : « sur ]a 
terre seche ». 
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to 


93. Toute créature. Vulgate, omnem substantiam. 
Septante : omnem suscitationem. 

24. Les eaux couvrirent la terre. Hébreu : 
eaux furent grosses sur la terre ». 


« les 


VIII. 1. Et de tous les animaux domestiques. Les 
Septante ajoutent : « et de tous les oiseaux, et de 
tous les reptiles rampants ». — Diminuérent. Hébreu : 
«s’apaisèrent », c'est-à-dire que la pluie cessa. I] n'est 
pas encore ici question de la diminution des eaux 
sur la surface de la terre. 

2. Les cataraetes. Hébreu : « les écluses ». 

3. Allant et revenant. Hébreu : « s'en allant et s'éloi- 
gnant ». 

4. Le vingt-septième jour du mois. Hébreu :« le dix- 
septième jour du mois». — Sur les montagnes de l'Ar- 


La Genése, VII, 17 — VIII, 5. 
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ΚΠ. Histoire de Noé (VE, 9-8Χ, 29). — 3° Le déluge CVII, 12- VIII, 5). 


sicut præcéperat ei Deus : et inclü- 
sit eum Dóminus déforis. {7 Factüm- 
que est dilivium, quadraginta dié- 
bus super terram : et multiplicätæ 
sunt aque, et elevavérunt arcam in 
sublime a terra. 15 Veheménter enim 
inundavérunt : et ómnia replevérunt 
in superficie terræ : porro arca fere- 
bátur super aquas. !? Et aquæ præ- 
valuérunt nimis super terram : oper- 
tique sunt omnes montes excélsi sub 
univérso coelo. ?? Quíndecim cubitis 
áltior fuit aqua super montes, quos 
operüerat. ?! Consümptaque est om- 
nis caro quæ movebátur super ter- 
ram, vóluerum, animántium, bestiá- 
rum, omniümque reptilium, quae 
reptant super terram: univérsi hómi- 
nes, ?? etcuncta, in quibus spiráculum 
vitæ est in terra, mórtua sunt. ?? Et 
delévit omnem substántiam, quae 
erat super terram, ab hómine usque 
ad pecus, tam réptile quam vólucres 
cœli : et deléta sunt de terra : re- 
mánsit autem solus Noe, et qui cum 
eo erant in arca. ?* Obtinuerüntque 
aque terram centum quinquaginta 
diébus. 

VIII. ! Recordátus autem Deus 
Noe, cunctorümque animántium, et 
ómnium jumentórum, quz erant cum 
eo in arca, addüxit spíritum super 
terram, et imminútæ sunt aqua. ? Et 


Diluvii 
duratio, 


räctæ coeli : et prohibitæ sunt plüviæ 
de codo. ? Reverséque sunt aquæ 
de terra eüntes et redeüntes : Et 
ecepérunt mínui post centum quin- 
quaginta dies. * Requievitque arca 
mense séptimo, vigésimo séptimo 
die mensis, super montes Arméniæ. 
5 At vero aque ibant et decrescé- 
bant usque ad décimum mensem : 


2 Pet. 2, 5. 
Sap. 10, 4. 


Dilu vii 
cessatio. 


e " τ Gen. 7, 11-12. 
clausi sunt fontes abyssi, et cata- Jo»355. 


Is. 37, 38. 


l'enferma par dehors. ΙΤ Et il y eut dé- 
luge durant quarante jours sur la terre : 
et les eaux s'accrürent et élevérent 
l'arche de la terre dans les airs. 18 Car 
elles se répandirent impétueusement, 
et remplirent tout sur la surface de la 
terre : mais l'arche était portée sur les 
eaux. '? Et les eaux crürent prodi- 
gieusement sur la terre, et toutes les 
hautes montagnes furent couvertes sous 
le ciel entier. ?? L'eau s'éleva de quinze 
coudées au-dessus des montagnes qu'elle 
avait couvertes. ?! Ainsi périt entière- 
ment toute chair qui se mouvait sur la 
terre, d'oiseaux, d'animaux domes- 
tiques, de bétes sauvages, et de tout 
reptile qui rampe sur la terre : tous 
les hommes, ?? et tout ce qui a un souffle 
de vie sur la terre, moururent. ?? C'est 
ainsi que Dieu détruisit toute créature 
qui était sur la terre, depuis l'homme 
jusqu'à la béte, tant le reptile que les 
oiseaux du ciel : tout disparut de la 
terre ; il ne resta que Noé et ceux qui 
étaient avec lui dans l'arche. ?* Et les 
eaux couvrirent la terre durant cent 
cinquante jours. 


WX. ' Mais Dieu s'étant souvenu de 
Noé, et de toutes les bétes sauvages, 
et de tous les animaux domestiques 
qui étaient avec lui dans l'arche, fit 
venir un vent sur la terre, et les eaux 
diminuérent.? Et les sources de l'abime 
et les cataractes du ciel furent fermées, 
et les pluies du ciel furent arrétées. 
3 Et les eaux se retirèrent de dessus 
la terre, allant et revenant, et elles 
commencérent à décroitre aprés cent 
cinquante jours. * Et l'arche s'arréta 
au septième mois, le vingt-septième 
jour du mois, sur les montagnes de 
l'Arménie. ? Cependant les eaux al- 


rique chez les Mexicains, les lroquois, etc., etc. Mais 
il faut noter surlout le récit chaldéen du déluge (F. 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
6* édit., t. I, p. 309 ss.), si conforme à celui de la Ge- 
nèse, qu'il est certain que les deuxnarrations prove- 
naient de la méme source, avec cette différence que 
les Hébreux seuls l'avaient conservée dans toute sa 
pureté. Une médailie dela ville d'Apamée, en Phrvgie, 
est également célébre. On y voit une sorte de vais- 
seau carré, flottant sur les eaux, dans lequel appa- 
raissent un homme et une femme. Au-dessus sont 
deux oiseaux : l'un est perché sur le navire, l'autre 
vole vers le premier en tenant dans son bec un objet 


qu'il a recueilli. Cette médaille est du reste relative- 
ment peu ancienne. Quant aux Égyptiens, bien que 
leurs traditions soient muetles sur le déluge, ils 
avaient néanmoins conservé le souvenir d'une des- 
truction de l'homme par les dieux, suivie d'une pro- 
messe de ne plus anéantir le genre humain. 


3» Le déluge, Vll, 17 - VIII, δ. 


ΥἩΙ. 2. Les sources de l'abime et les cataractes du 
ciel. Ces expressions, déjà rencontrées plus haut, vir, 
41, indiquent quelles furent les causes physiques du 
déluge. 
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Genesis, VIII, 6-17. 


III. Liber generationum Noe (VI, 9-EY X, 29). — 40 Er arca egressio (VIII, 6-20). 


δεκάτου μηνός, | καὶ ἐν τῷ δεκάτῳ ' μηνῖ', τῇ 
πρώτῃ τοῦ μηνός, ὤφθησαν αἱ κεφαλιὶ τῶν 
ὀρέων. 6 Kal ἐγένετο μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέ- 
ρας LUE Noe τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ, ἣν 
ἐποίησε, 7 καὶ ἀπέστειλε τὸν κόρακα. Καὶ 
ἔξελ Poy * οὐκ pog ae ἕως τοῦ ξηρανθῆναι | 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 8 Καὶ ἀπέστειλε τῆν 
περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ, ἰδεῖν εἰ κεκόπακε 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 9 Καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ 
περιστερὰ ἀνάπανσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, ἄνέ- 
στρεψὲ πρὸς αἰτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ 
ην ἐπὶ πᾶν τὸ πρόωπον τῆς TUS xal ἐκτεί- 
vas τὴν χεῖρα ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν qv- 
τὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. 10 Καὶ ἐπι- 
σχὼν ἔτι ἡμέρας ἕπτα ἑτέρας, πάλιν ἐξαπέ- 
στειλε τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 11 Καὶ 
ἀνέστρεψε πρὸς αυτον ἡ περιστερὰ τὸ προς 
ἑσπέραν, καὶ εἶχε φύλλον ilaing κάρφος : ἐν τῷ 
στόματι αὐτῆς" καὶ ἔγνω Noe, ὅτι κεκόπακε 
τὸ ύδωρ. ἀπὸ τῆς γῆς. 12 Καὶ ἐπισχών ἔτι 
ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας, πάλιν ἐξαπέστειλε τὴν 
περιστεράν, καὶ ov προρέϑετο τοῦ ἐπιστρέψαι 
πρὸς αὐτὸν ἔτι. 13 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ 
ἑξακοσιοσνῷ έτει, ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ 
πρώτου 'μηνὸς μιᾷ του μηνὸς ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ 
ἀπὸ τῇς γῆσ᾽ καὶ ἀπεκάλ vye Noe τὴν στέ- 
γην τῆς κιβωτοῦ, ' jr ἐποίῃσε, καὶ εἶδεν ὅτι 
ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ ἀπὸ προρώπου τῆς vas. 
14 Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ μηνὶ ἐξηράνθη y γῆ, 
ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός. 

15 Καὶ εἶπε κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε, λέ- 
yov 16"Εξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, cv καὶ à 
γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν 
υἱῶν σου μετὰ σοῦ, 17'καὶ πάντα τὰ ϑηρία 
ὅσα ἐστὶ μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πε- 
τεινῶν ἕως κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμε- | = 
νον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ" καὶ 


5. AEFX+ (p. ὕδ.) πορευόμενον. AEX: µηνός ἐν 
δὲ τῷ M τ. A! EFXt (p. κόρ.) τᾶ ἰδεῖν εἰ κε- 
κόπακεν τὸ v wo. ΑΕΧ: 84 ὑπέστρ. 9. AX: ἐπὶ 
παντὶ προεώπῳ (AEX+ πάσης). AEFX: χεῖρα αὐτᾶ. 
13. A: τᾶ μηνὸς τὸ πρώτα. AX: (bis) ἐξέλειπεν et 
* ἣν ἐποίησε et: ἴδεν. 14. ΑΕΧ: τῷ μησὶ τῷ δευτ. 
ἐβδ. κ. eix. τ. μ. ἐξηρ. ἢ 
11. AX: ἐξάγ. u. oë. 


ménie. Hébreu et Septante : 
rarat ». 

5. Car, Vulgate : enim, n'est pas dans l'hébreu. 

1. Qui sortit et ne revint plus. Hébreu : « qui sortit, 
partant et revenant, jusqu'à ce que... » La négation 
de la Vulgate, non revertebatur, ne se trouve pas 
dans l'hébreu. 

8. Si les eaux n'étaient plus. Hébreu : 
avaient diminué ». 

9. Il la remit dans l'arche. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « auprès de lui ». 

41. Un rameau d'olivier ayant des feuilles vertes. 
Ni l'hébreu ni les Septante ne parlent de verdure. 
Hébreu : « une feuille d'olivier arrachée ». Septante : 
« une feuille d'olivier, un fétu ». — Donc, Vulgate 


:« sur les montagnes d'A- 


« Si les eaux 
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ergo,n'est pas dansl'hébreu. — Que les eaux n'étaient 
plus. Hébreu : « que les eaux avaient diminué ». 

12. Cependant, Vulgate: nihilominus, n'est pas dans 
l'hébreu. 

13. Ainsi, Vulgate : igitur, n'est pas dans l'hébreu. 
— L'an six cent un. Les Septante ajoutent: « De la 
vie de Noé ». — Les eaux diminuérent. Hébreu : 
« les eaux s'étaient desséchées ». — De l'arche. Les 
Septante ajoutent : « qu'il avait faite ». 

17. Entrez sur la terre, croissez et vous y multi- 
pliez. Dans l’hébreu ces verbes sont à la troisième 
personue du pluriel, se rapportant aux animaux sor- 
tis de l'arche, et non pas à Noé et à sa famille : 
« Qu'ils se répandent sur la terre, qu'ils soient fé- 
conds et se multiplient sur la terre ». 


mn 


La Genèse, VIII, 6-17. 
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III. Histoire de Noé (WE, 9-8Χ, 29). — 4» Sortie de l’arche CVIII, 6-20). 


décimo enim mense, prima die 
mensis, apparuérunt cacümina món- 
tium. * Cumque transissent quadra- 
ginta dies, apériens Noe fenéstram 
arcæ, quam fécerat, dimisit cor- 
vum : * qui egrediebátur, et non re- 
vertebátur, donec siccaréntur aquæ 
super terram. 8 Emísit quoque co- 
lámbam post eum, ut vidéret si jam 
cessássent aqua super fáciem terre. 
? Quae cum non invenisset ubi re- 
quiésceret pes ejus, revérsa est ad 
eum in arcam : aqua enim erant su- 
per univérsam terram : extendítque 
manum, et apprehénsam íntulit in 
arcam. 10 Expectátis autem ultra 
septem diébus áliis, rursum dimisit 
colümbam ex arca. 1! At illa venit 
ad eum ad vésperam, portans ra- 
mum olivæ viréntibus féliis in ore 
suo. Intelléxit ergo Noe quod ces- 
sássent aquæ super terram. 13 Ex- 
pectavitque nihilóminus septem álios 
dies : et emisit colúmbam, quæ non 
est revérsa ultra ad eum. 5 Igitur 
sexcentésimo primo anno, primo 
mense, prima die mensis, imminütæ 
sunt aqua super terram : et apériens 
Noe tectum arcc, aspéxit, viditque 
quod exsiccäta esset superficies 
terræ. ! Mense secündo, séptimo et 
vigésimo die mensis, arefácta est 
terra. 

15 Locuütus est autem Deus ad 
Noe, dicens : 16 Egrédere de arca, 
tu et uxor tua, filii tui et uxóres 
filiórum tuórum tecum. 1 Cuncta 
animántia que sunt apud te, ex 
omni carne , tam in volatilibus quam 
in béstiis et univérsis reptilibus, 
qua reptant super terram, educ 
tecum, et ingredimini super terram : 


4° 

Emissio 
corvi, 

Gen. 7, 4; 
6, 16. 


Emissio 
columb:e 
prima. 


Secunda. 
Gen. 7, 4. 


Gen. 7, 6,11. 


Ex arca 
egressio. 


lèrent en décroissant jusqu'au dixième 
mois; car au dixiéme mois, le premier 
jour du mois parurent les sommets 
des montagnes. 6 Et lorsque quarante 
jours furent passés, Noé, ouvrant la 
fenétre qu'il avait faite à l'arche, lácha 
le corbeau, * qui sortit et ne revint plus, 
jusqu'à ce que les eaux fussent dessé- 
chéessurla terre. 8 Ensuite il làcha aussi 
lacolombe, pour voir siles eaux n'étaient 
plus sur la surface de la terre. ? Mais 
comme elle ne trouva pas oü poser son 
pied, elle revint vers lui dans l'arche, 
parce que les eaux étaient encore sur 
toute la terre : et il tendit la main, et 
l'ayant prise, il la remit dans l'arche. 10 
Et ayant attendu encore sept autres 
jours, il envoya de nouveau la colombe 
hors de l'arche. '! Mais elle vint à lui 
vers le soir, portant à son bec un ra- 
meau d'olivier ayant des feuilles vertes. 
Noé comprit donc queles eaux n'étaient 
plus sur la face de la terre. '? Il attendit 
cependant sept autres jours, etil envoya 
la colombe qui ne revint plus vers lui. 
13 Ainsi l'an six cent un, au premier 
mois, le premier jour du mois, les eaux 
diminuérent sur la terre, et Noé, ou- 
vrant le toit de l'arche, vit que la sur- 
face de la terre était séchée. 14 Λα se- 
cond mois, le vingt-septième jour du 
mois, la terre fut toute séchée. 


15 Alors Dieu parla à Noé, disant : 

16 « Sors de l'arche, toi etta femme, tes 
fils et les femmes de tes fils. 7 Tous les 
animaux qui sont auprés de toi, detoute 
chair, tant parmiles volatiles que parmi 
les quadrupédes et tous les reptiles qui 
rampent sur la terre, fais-les sortir avec 
|tol, et entrez sur la terre : croissez et 


4? Sortie de l'arche, V111, 6-20. 


T. L'expression jusqu'à ce que, comme on le voit 
dans une foule de passages, tant de l'Ancien que du 
Nouveau Testament, ne marque pas toujours qu'une 
chose se soit faite aprés un certain temps, mais sim- 
plement qu'elle ne s'est pas faite auparavant. Ita 
negant preteritum, dit saint Jérôme, ut non ponant 
futurum : « ils nient le passé, et ne parlent pas de 
l'avenir ». Comparer Psaume cix, 1 : « Asseyez-vous 
à ma droite, jusqu'à ce que je fasse de vos ennemis 
l'escabeau de vos pieds »; — [ϑαῖε, xxu, 44 : « Cette 
iniquité ne vous sera pas remise jusqu'à ce que vous 
mouriez »; — Matthieu, 1, 25 : « et il ne la connais- 
sait point, jusqu'à ce qu’elle eût enfanté », etc. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


11. Croissez el... multipliez. Cette première béné- 
diction s'adresse aux animaux sortis de l'arche. Cer- 
tains naturalistes ont soulevé une objection contre 
le récit biblique, au sujet du repeuplement du globe 
par les espèces animales. Comment, disent-ils, les 
bêtes renfermées dans Parche purent-elles se ré- 
pandre sur toute la surface de la terre? Comment 
les mammiféres purent-ils franchir les mers et 
aborder dans les régions les plus lointaines? Pour 
résoudre cette difficulté, il suffit d'admettre que le 
déluge s'étendit, non à toute la terre habitable, mais 
seulement à toute la terre habitée. (Voir, à la fin du 
volume, ja note 6 sur le déluge.) « Des races entiéres 
d'animaux, dit le P. Pianciani, ne passérent pas les 
mers pour avoir le plaisir d'aller coloniser l’Amé- 
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Genesis, VIII, 18 — 


IX, 6. 


IIL Liber generationum Noe (VI, 9-IX, 29). — 5» Dei fedus cum Noe CVIII, 21- IX, 17). 


αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῇς γῆς. 
18 Καὶ ἐξῆλϑε Νώε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
μετ αὐτοῦ. 19! Καὶ' πάντα τὰ θηρία '' 'καὶ 
πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν 
ἑρπετὸν. κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γέ- 
νος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πιβωτοῦ. 

20 Καὶ ᾠκοδόμησε Νῶε -ϑυσιαστήριον τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 
τῶν καϑαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν 
τῶν καθαρῶ», καὶ ἀνήνεγκεν εἰς ὁλοκάρπωσιν 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. 21 Καὶ ὠσφράνδη xv- 
ριος 'ὁ ϑεὸς' ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπε κύριος 
'ὁ θεός διανοηϑ είς" Ου προεϑήσω ἔτι κατ- 
αράσασϑαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνϑρώ- 
πων, ὅτι ἔγκειται 7 διάνοια τοῦ ἀνϑρώπου 
ἐπιμελῶς; ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος αὐτοῦ" 
οὐ προςθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρκα 
ζῶσαν, zavas ἐποίησα. 32 Τ]άσας τὰς ἡμέρας 
τῆς γης σπέρμα καὶ ϑερισμός, ψύχος καὶ 
καῦμα, ϑέρος καὶ ἔαρ, ἡμέρανκαὶ γίκταοῦ 
καταπαύσουσι. 

EX. Καὶ εὐλόγησεν ὁ ϑεὸς τὸν Λῶε καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν avro’ 4ὐξάνεσθε 
καὶ πληϑύνεσθε, καὶ πληρώσατε την γῆν 'καὶ 
κατακυριεύσατε αὐτῆς. 3 Καὶ ὁ τρόμος καὶ 
ὁ φόβος ὑμῶν ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις 
τῆς γῆς, ἐπὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
xci ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενοι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχϑύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ 
χεῖρας ἡμῖν. δέδωκα. 9 Καὶ' παν ἑρπετόν, 0 
ἐστι ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν' ὥς λάχανα 
χόρτου δέδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 3 Πλην κρέας 
ἐν αἵματι ψυχή» οὐ φάγεσϑε.. ? Καὶ γὰρ τὸ 
ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχών ὑμῶν ἐκ χειρὸς 
πάντων τῶν ϑηρίων ἐκζητήσω αὐτό» ' καὶ ἐκ 
χειρὸς ἀνϑρώπου ἀξ θοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυ- 
χὴν τοῦ ἀνθρώπου. 6ο ἐκχέων αίμα ἀνθρώ- 
που “ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυϑήσεται, 
ὅτι ἐν εἰκόνι ϑεοῦ "ἐποίῃσα τὸν ἄνϑρωπον. 


20. ATEX: v. dec. AFX* cis. 21. AEX: ἔτι τᾶ κατ. 
A!EX* αὐτᾶ. 99, AB: ἡμέραν x. νύκτα ας ο. νὺξ 


X). 2. ΑΕΧ: ovea t. ἐρ. D. AX+ (ρ.ὑμ.) ἐκζητήσω. | 
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18. Donc, Vulgate : ergo, n 'est pas dans l’hébreu. 

19. Les quadrupèdes; n'est pas dans Phébreu. — 
Les reptiles. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« tous les oiseaux ». 

91. Et dit. Hébreu : « et dit en son cour »; Sep- 
tante : « et dit dans sa pensée », dixit recogitans. — 
Les sentiments, Vulgate : sensus, n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. — Sont inclinés au mal. 
Hébreu : « sont mauvais ». — Donc, Vulgate : igttur, 
n'est pas dans l'hébreu. 

22. Des semailles et de la moisson. Dans l'hébreu et 
les Septante, ces deux noms sont au nominatif et 
commencent lénumération des choses qui ne ces- 
seront point tant que durera la terre. — Le jour et 
la nuit ne cesseront point. Septante : « ne cesseront 
ni jour ni nuit ». 


IX. 4. Remplissez la terre. Les Septante ajoutent : 
« et assujettissez-la ». 


4. Avec son sang. Hébreu : « avec son âme (qui 
est dans) son sang » ; Septante, à la lettre : « dans le 
sang de l'àme ». 

5. Car le sang de vos âmes, jen demanderai 
compte. Hébreu : « c'est seulement du sang de vos 
ámes que je demanderai compte ». 


6. Son sang sera répandu. L'hébreu ajoute : « par 
Phomme ». — C'est à l'image de Dieu qu'a été fait 
l’homme. Hébreu : « [Dieu] a fait l'homme à l'image 
de Dieu ». Septante : « j'ai fait l’homme à l'image de 
Dieu ». 


La Genése, VIII, 18 — IX, 6. 


54 


ΚΕΚ. Histoire de Noé (VI, 9-AX, 29). — 5° Alliance de Dieu avec Noé CVIIH, 21-IX, 17). 


créscite et multiplicámini super Gen. 1,22, 28; 
eam. !? Egréssus est ergo Noe, et  ''' 
filii ejus : uxor illius, et uxóres filió- , pet. 3, ου, 
rum ejus, cum 60. 13 Sed et ómnia Το» 3, 5- 
animántia, juménta, et reptilia quz 

reptant super terram, secündum 

genus suum, egréssa sunt de arca. ή, 

20 /Edificavit autem Noe altáre wee Ώου 
Dómino : et tollens de cunctis pe- "rs" 
córibus et volücribus mundis, ób- | 
tulit holocaüsta super altáre. 3 
Odoratüsque est Dóminus odórem 
suavitátis, et ait : Nequáquam ul- 
tra maledicam terre propter hó- Gen 6,5. 


Lev. 1, 9. 
Eph. 5, 2. 


B . "enar Mat. 15, 19. 
mines sensus enim et cogitätio e 3, 23. 
humáni cordis in malum prona sunt "he srar 

5er. ros 2, 8:14. 
ab adolescéntia sua : non igitur 254,» 


ultra percütiam omnem ánimam 
vivéntem sicut feci. ?? Cunctis diébus ae. 1, 14. 
terræ, seméntis et messis, frigus et 
æstus, æstas et hiems, nox et dies ss 20, ss. 
non requiéscent. 
XX. ! Benedixitque Deus Noe et 

filiis ejus. Et dixit ad eos: Créscite, qvin. 
et multiplicámini, et repléte ter- 1,2325; 
ram. ? Et terror vester ac tremor 1,28; 
sit super cuncta animália terræ, 
et super omnes vólucres coli, cum 
univérsis quæ movéntur super ter- 
ram : omnes pisces maris mánui 
vestre tráditi sunt. * Et omne quod 
movétur et vivit, erit vobis in ci- gen.1,29. 
bum : quasi ólera viréntia trádidi 


Benedic- 
tiones 


3 
1,28; 


Lev. 3, 17; 
vobis ómnia: * excépto quod carnem "o 
cum sánguine non comedétis.? Sån- Axis. 


guinem enim animárum vestrárum Ρο san- 


, guine 
requiram de manu cunctárum bes- precepta. 
tiárum : et demanu hóminis, de manu Geni 10. 
viri et fratris ejus, requiram ánimam xe». 55 3i. 
hóminis. ὁ Quieümque effüderit hu- Αρ. 1, 10. 


ac. 3, 9. 


mánum sánguinem, fundétur san- sa». ?, 23. 
guis illius : ad imáginem quippe 


Rom. 14, 2. 


vous y multipliez ». '? Noé sortit donc, 
et ses fils, et sa femme, et les femmes 
de ses fils avec lui. '? Et tous les ani- 
maux aussi, les quadrupédes et les rep- 
tiles qui rampent sur la terre, chacun 
selon son espéce, sortirent de l'arche. 


20 Or Noé bátit un autel au Seigneur; 
et prenant detous les quadrupédes et de 
tous les oiseaux purs, il les offrit en ho- 
locauste sur l'autel. ?! Et le Seigneur en 
sentitl'odeur suave, et dit : « Je ne mau- 
dirai plus la terre à cause des hommes ; 
car les sentiments et les pensées du 
cœur de l'homme sont inclinés au mal 
dés sa jeunesse; je ne frapperai donc 
plus toute âme vivante, comme j'ai fait. 
22 Durant tous les jours de la terre, des 
semailles et de la moisson, le froid et 
la chaleur, l'été et l'hiver, le jour et la 
nuit ne cesseront point ». 


AX. Et Dieu bénit Noé et ses fils, 
et leur dit : « Croissez, multipliez-vous, 
et remplissez la terre. ? Soyez laterreur 
et l'épouvante de tous les animaux de la 
terre, de tous les oiseaux du ciel et de 
tout ce qui se meut sur la terre; tous les 
poissons de la mer ont été mis entre vos 
mains. ? Tout ce qui se meut et vit sera 
votre nourriture : de méme que les lé- 
gumes verts, je vous ai donné toutes ces 
choses : * excepté que vous ne mangerez 
point de chair avec son sang. ? Car le 
sang de vos àmes, j'en demanderai 
compte à la main de tous les animaux, 
et à la main de l'homme, et à la main de 
son frére, je demanderai compte de 
l'âme de l'homme. © Quiconque aura 
répandu le sang de l'homme, son sang 
sera répandu; car c'est à limage de 


rique. Assurément, les quelques individus qui ont 
primitivement peuplé l'Amérique et l'Océanie n'ont 
pas emporté avec eux, sur le nouveau continent, une 
faune qui est eomplétement différente de la nôtre. » 


Sainte Écriture; c’est également la premiére fois 
qu'il y est question d'holocauste. 

91. Les pensées du cœur de l'homme sont inclinées 
au mal. Ce motif, qui avait d'abord provoqué la co- 


Ces races animales ont toujours vécu en ces lieux, oü 
elles ont été créées; Noé ne les connaissait pas, et 
le déluge ne les a pas atteintes. Elles n'avaient donc 
pas à émigrer de l'Arménie, où s’arrêta l'arche, en 
Amérique ou en Océanie, d'ou elles n'étaient pas sor- 
ties. Quant aux animaux connus des Hébreux, rien 
n'empéche d'admettre qu'ils purent facilement se 
Ber du mont Ararat dans tous les pays bibli- 

es. 

20. Noé bátit un autel au Seigneur. C'est la pre- 
miere mention d'un autel qui soit faite dans la 


lére de Dieu (vi, 5-6), excite maintenant sa pitié. 
C'est que, dans des fautes qui extérieurement sont 
les mêmes, il y a parfois plus de malice et parfois 
plus de faiblesse. C'est aussi que la priére attire la 
miséricorde de Dieu, et que Noé avait prié par le 
sacrifice qu'il avait offert au Seigneur. 


5° Alliance de Dieu avec Noé, VIII, 21-IX, 7. 


IX. 3. En hébreu, le mot dme se prend souvent 
pour vie, personne, individu. 


02 Genesis, IX, 7-19. 


ΚΗ. Liber generationum Noe (VI, 9-IX, 


7'Tusig δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν καὶ "κατακυριεύσατε αὐ- 
τῆς. 

8 Καὶ εἶπεν ὁ Oeog τῷ Noe καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, λέγων: 9 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀνίστημι τὴν ᾿διαϑήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρ- 
ματι ὑμῶν pE? ὑμᾶς, 10 καὶ πάσῃ ψυχῇ ζώ- 
o μεθ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρέων 'καὶ' ἀπὸ κτηνῶν, 
καὶ πάσι τοῖς Φηρίοις τής γης ὅσα ἐστὶ μεϑ᾽ 
ὑμῶ», ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς 
κιβωτοῦ. 11 Καὶ στήσω τὴ» διαϑήκην por 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποϑανεῖται πᾶσα σὰρξ 
ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ 
ἔτι ἔσται κατακλυσμὸς ὕδατος καταφθεῖραι |? 
'πᾶσαν' P γῆν. 12 Καὶ εἶπε ' κύριος" ὁ ϑεὸς 
πρὸς No i Tovro τὸ σημεῖον τῆς διαϑήκης, 
0 ἐγὼ prom arte μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ 
ἀνὰ μέσον πάσης Ψυχῖς ζώσης, 7j ἐστι μεϑ' 
ὑμῶν, εἰς γενεὰς αἰωνίους. 15 Τὸ τόξον μου 
τίϑημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται els σημεῖον 
διαθήκης «ru μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 11 Καὶ 
ἔσται ἓν τῷ συνγεφεῖν µε rege) ας ἐπὶ τὴν γῆν, 
ὀφθήσεται τὸ τόξον ἐν τῇ νεφέλῃ" 13 καὶ 
μνησθήσομαι τῆς διαθήκης pov, i ἐστιν ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, καὶ οὐκ ἔσται 
ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμὸν ὥστε ἐξαλ εἶψαι 
πᾶσαν σάρκα. 16 Καὶ ἔσται τὸ Em pov 
ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τον μνησθηναι 
διαθήκη» αἰώνιον ἀνὰ μέσον "ἐμοῦ 'καὶ τῇς 
γης καὶ ἀνα μέσο» li ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ 
σαρκί, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς yis. 17 Καὶ εἶπεν o 
Os τῷ No ` Tovro τὸ σημεῖον τῆς διαϑῇ- 
275 ἧς "ue ara μέσον fov καὶ ἀνὰ μέ- 
σον πάσης σαρκός, ἦ ἐστιν ἐπὶ τῆς 719. 

15" Hour δὲ οἱ viol Λῶε, οἱ ἐξελϑόντες ex 
τῆς κιβωτοῦ, πμ Χάμ, Ἰάφεθ" Χὰμ δὲ ἦν 
πατηρ Χαναάν. 19 Τρεῖς οὗτοί εἶσιν víoi Νῶε: 
ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆ». 

T. AEX: πλ ηὐγύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς (pro κατ. αὐτ.)- 
9. AX*Kai. AEFX: ἐγὼ i08. 10. AX: τῶν «την. . ΑΕΧ 
* ἐστὶ. ll. AEX: τᾶ καταφϑ. 14. AFX: τόξ. - 19. 
A!EFX: Oy. αὐτὸ (s. αὐτὴν) τᾶ. AX* x. τ. γῆς... 1 (a. 
v.) πάσης. 18. A! EX* (alt.) δὲ. 19. AFX: οἱ uL 


1. Entrez sur la terre et la remplisses. Hébreu : 
* répandez-vous sur la terre et multipliez sur elle »; 
Septante : « remplissez la terre et dominez sur elle ». 

9. J'établirai mon alliance. Hébreu et Septante : 
« jétablis mon alliance ». 

10. Toutes les bêtes de la terre. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « qui sont avec vous ». — Et tous les 
animauz de la terre.n'est pasrépété dansles Septante. 

41. Il n'y aura plus... de déluge. Septante : « il n'y 
aura plus de déluge d’eau ». — La terre. Septante : 
« toute la terre ». 

43. Je placerai mon are. Hébreu : 
arc ». Septante : 
ci- 2. 

1*. Mon arc. Hébreu et Septante : « l'arc ». 
45. Qui anime la chair. Hébreu et Septante : « de 


« j'ai placé mon 
« je place mon arc ». Voir la note 


29). — 


5° Dei fadus cum Noe (VIII, 21 1X,12). 
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toute chair », de toute espece. — Il wy aura plus 
d'eaux de déluge. Hébreu et Septante : « les eaux ne 
deviendront plus un déluge ». 

46. Larc. Septante : « mon are ». — Je le verrai 
et je me souviendrai. Hébreu et Septante : « je le 
verrai pour me souvenir ». — Entre Dieu et toute 
áme vivante. Septante : « entre moi et la terre et 
l'àme vivante ». 

18. Donc, Vulgate : ergo, n'est pas dans l’hébreu. 
— Or ce méme Cham, Vulgate : : porro Cham ipse. 
Hébreu et Septante : « Cham ». 

19. C'est par eux que toule la race des hommes 
s'est répandue sur la terre entière. L'hébreu est 
beaucoup plus concis : « et d'eux s'est dispersée 
toute la terre ». Septante : « d'eux (les homnies] se 
sont dispersés sur toute la terre. » 


La Genése, IX, 7-19. 53 


ΚΗ. Histoire de Noé (VE, 9-IX, 29). — 5» Alliance de Dieu avec Noé (VII, ?1-IX, 17). 


Dei factus est homo.” Vos autem ,. s |». 
eréscite et multiplicámini, et ingre- 1. ' 
dímini super terram, et impléte eam. 

8 Hæc quoque dixit Deus ad Noe, οἱ actum. 
ad filios ejus cum eo: ? Ecce ego Νο» 
státuam pactum meum vobiscum, et 5^ 5* 
cum sémine vestro post vos: '?et 
ad omnem ánimam vivéntem, qua 
est vobiscum, tam in volücribus 
quam in juméntis, et pecüdibus 
terræ cunctis, quæ egréssa sunt de 
arca, et univérsis béstiis terræ. !! 
Státuam pactum meum vobiscum, 
et nequáquam ultra interficiétur om- 
nis caro aquis dilávii, neque erit de- 
inceps dilivium dissipans terram. 
'? Dixitque Deus : Hoc signum fæ- 
deris, quod do inter me et vos, et 
ad omnem ánimam vivéntem, quae 
est vobíscum in generatiónes sem- 


Gen. 8, 31, 
Is. 54, 9. 


Areus in 
firma- 
mento. 


pitérnas : !? arcum meum ponam in feen, 43, 12. 


Ez. 1, 28. 
Ap. 4, 3. 


nübibus, et erit signum fœderis in- 
ter me et inter terram. ‘ Cumque ob- 
düxero nübibus colum, apparébit 
arcus meus in nübibus: 17 et recor- 
dábor foederis mei vobiscum, et cum 
omni anima vivénte, quae carnem 
végetat: et non erunt ultra aqua di- 
livii ad deléndum univérsam car- Gen. 9, 11. 
nem. 16 Erítque arcus in nübibus, et 
vidébo illum, οἱ recordábor fœderis 
sempitérni quod pactum est inter 
Deum et omnem ánimam vivéntem 
univérsæ carnis quc est super ter- 
ram. !7 Dixitque Deus ad Noe : Hoc 
erit signum fœderis, quod constitui 
inter me et omnem carnem super ter- 
ram. 

18 Erant ergo filii Noe, qui egréssi xoe mii 
sunt de area, Sem, Cham, et Japheth : 
porro Cham ipse est pater Chá- 


Ps. 88, 38. 


\ 


naan. 13 Tres isti filii sunt Noe : et aen. 10,1, 32. 


ab his disseminátum est omne ge- 
nus hóminum super univérsam ter- Gen. 10,5. 
ram. 


Eccli. 44, 19. 


Dieu qu'a été fait l'homme. * Pour vous, 
croissez et multipliez-vous : entrez sur 
la terre et la remplissez ». 

5 Dieu dit encore à Noé et à ses fils 
comme à lui : « ? Voilà que moi j'éta- 
blirai mon alliance avec vous, et avec 
votre postérité aprés vous, !? et avec 
toute âme vivante qui est avec vous, 
tant parmi les oiseaux que parmi les 
animaux domestiques, et toutes les 
bétes de la terre qui sont sorties de 
l'arche, et tous les animaux de la terre. 
44 J’établirai mon alliance avec vous, 
et toute chair ne sera plus détruite 
par les eaux d'un déluge, car il n'y 
aura plus à l'avenir de déluge ravageant 
la terre ». t? Dieu dit ensuite : « Voilà 
le.signe de l'alliance que j'établis entre 
moi et vous et toute âme vivante qui est 
avec vous pour des générations éter- 
nelles : 13 je placerai mon arc dans les 
nues, et il sera un signe d'alliance en- 
tre moi et la terre. !* Et quand j'aurai 
couvertle ciel de nuages, mon arc pa- 
raitra dans les nues; 17 etje me sou- 
viendrai de mon alliance avec vous, et 
avec toute àme vivante qui anime la 
chair; et il n'y aura plus d'eaux de dé- 
luge pour détruire toute chair. !$ L'arc 
sera donc dans les nues; je le verrai, et 
je me souviendrai de l'alliance éternelle 
qui est établie entre Dieu et toute âme vi- 
vante de toute chair qui est sur la terre ». 
17 Dieu dit encore à Νοέ: « Voici le signe 
de l'alliance que j'ai établie entre moi 
et toute chair sur la terre ». 

18 Les fils de Noé qui sortirent de 
l'arche étaient donc Sem, Cham et Ja- 


| phet : or ce méme Cham est le père de 


Chanaan. !? Ce sont là les trois fils de 
Noé, et c'est par eux que toute la race 
des hommes s'est répandue sur la terre 
entiére. 


13. Je placerai mon arc dans les nues. « Cette 
phrase de lÉcriture suppose, a-t-on dit, que larc- 
en-ciel ne paraissait pas avant le déluge et que le 
Très-Haut n'avait pas jusque-là ouvert son arc. Or, ce 
pliénoméne est un effet naturel qui a dû se produire 
toutes les fois que les rayons solaires sont tombés sur 
des nuages qui se dissolvaient en gouttes de pluie. Et 
comment un phénoméne naturel et ordinaire peut-il 
être un signe propre à rassurer contre la crainte de 
catastrophes aussi extraordinaires? — En premier 
lieu, j'observe que les Septante ne traduisent pas 
au futur comme la Vulgale, je poserai, mais au pré- 
sent, je pose, et l’hébreu a le prétérit, fai posé... Je 
remarque, de plus, que, quoique quelques-uns, 


conime Alcuin et la Glose, aient déduit de ce passage 
qu'avant le déluge l'arc-en-ciel ne paraissait pas, la 
plupart des commentateurs sont d'un avis différent 
et pensent que, quoique uu phénoméne ne soit pas 
nouveau, il peut être choisi comme un signe, de 
méme qu'une pierre ou une colonne déjà existante 
peut devenir la marque d'une limile ou d'une fron- 
liére entre deux possessions... Souvent, dit le P. Gra- 
nelli, Noé avait vu l'arc-en-ciel, mais quand il l'avait 
vu, le déluge n'avait pas encore désolé la terre; 
pendant le déluge, cet arc n'avait point brillé. C'était 
douc un signe trés bien choisi qui, par l'expérience 
du passé, pouvait rassurer contre la crainte du ca- 
taclysme. » (Pianciani.) 
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Genesis, IX, 20 — X, 7. 


II. Liber generationum Noe (VE, 9-ΕΧ. 


29). — 69 Noe ebrius (IX, 18-29). 


20 Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνϑρωπος γεωργὸς γῆς 
καὶ ἐφύτευσε» ἀμπελῶνα. 21 Καὶ ἔπιεν ἐκ 
τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεϑύσϑῃ, καὶ ἐγυμνώθη ἐν 
τῷ οὔκῳ αὐτοῦ. 22 Καὶ εἶδε Χάμ, ô moro 
Χαναάν, τὴν. γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 

᾿ἐξελϑῶν' ἀνήγ yene τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ 
έξω. 23 Καὶ λαβόντες Σὴμ καὶ Ἰάφεῦ τὸ 
ἱμάτιον ἐπέϑεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, 
καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπισϑοφανῶς, καὶ συνεκά- 
1υψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καὶ 
τὸ πρόρωπον αὐτῶν ὀπισϑοφανῶς, καὶ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐχ εἶδον. 21 EŞ- 
ένηψε δὲ Νώε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. 
25 Kai εἶπεν ᾿Επικατάρατος Χαναάν, παῖς 
οἰκέτης ἔσται τοῖς as ελφοῖς αὐτοῦ. 26 Καὶ 
εἶπεν" EvÀ ογητὸς αύριος ὁ ϑεὸς τοῦ Σήμ, καὶ 
ἔσται Χαναὰν παῖς οἰκέτης αὐτοῦ. 27 Πλατύ- 
σαι ὁ Deos τῷ I καὶ κατοικησάτω ἐν 
τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ, καὶ γενηϑήτω Χαναὰν 
παῖς αὐτοῦ. 

25 Ἔζησε δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν 
ἔτῃ τριακόσια πεντήκοντα. 29 Καὶ ἐγένοντο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι Noe ἐννακόσια πεντήκοντα 
ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 


Χ. Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, 
Xyu, Χάμ, ᾿Ιάφεϑ' καὶ ἐγεννήθησαν αὐτοῖς 
viol μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 2 Υἱοὶ ]άφεϑ- 
Γαμὲρ καὶ Mejor καὶ Μαδοὶ καὶ ᾿Ιωύαν 'καὶ 
᾿Ελισὰ' καὶ Θοβὲλ καὶ Mocoy καὶ Θείρας. 
3 Καὶ υἱοὶ Γαμέρ᾽ “1σχανὰξ καὶ figi καὶ 
Θοργαμά. 3 Καὶ υἱοὶ Tovar: Ἐλισὰ καὶ Θάρ- 
σεις, Κήτιοι, Ῥόδιοι. ὁ Ἐκ τούτων ἀφωρί- 
σϑησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ va αὐτῶν, 
ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν 
'καὶ' ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. ϐ Υἱοὶ δὲ Χάμ' 
Χοὺς καὶ Μεσραῖν, «Ροὺδ καὶ Χαναάν. 7 Υἱοὶ 
δὲ Χους" Σαβὰ καὶ Εὐιλὰ καὶ d καὶ 
Ῥεγμὰ καὶ Σαβεϑακά. Υἱοὶ δὲ Ῥεγμά: Σαβὰ 


29. AEX: ἐμ. ἐπέθηκαν. 25.EX: Χάμ. BE: Χαναὰν 
παῖς, oix. (Χαναάν, παῖς oix. AFX). 26. AEX* οἰκέτ. 
91. AFX: παῖς αὐτῶν. Cap. Xss. In nomm. propr. 
codd. valde variant. 1. AX: éyerrd. 


20. Agriculteur. Hébreu, à la lettre: « homine du 
sol ». — Commenca à cultiver la terre et planta une 
vigne. Hébreu : « eommenca à étre agriculteur et 
planta une vigne ». Exercere terram n’est pas dans 


l'hébreu. 
21. Se trouva nu, Vulgate : nudatus. Hébreu et Sep- 
tante : « se nudavit ». — Dans sa tente. Septante : 


« dans sa maison ». 

22. Il l'annonca. Septante 
nonca ». 

93. Un manteau. Hébreu et Septante : 


: « étant sorti il Pan- 


« le man- 
teau », sans doute celui de leur pere. — Sur leurs 
épaules. Septante : « sur leurs deux épaules ». 

24. Réveillé. Septante : « redevenu sobre ». — Son 
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second fils, Vulgate et Septante : minor, au eompara- 
tif. Hébreu : « le jeune », expression qui semble 
plutót indiquer le plus jeune des trois fils, mais 
cu on peut traduire aussi par minor, le fils cadet. 

95. L'esclave des esclaves. Septante : « le serviteur 
eselave ». 

26. Son esclave. Hébreu : « leur esclave », e'est-à- 
dire l'esclave de Sem et de ses descendants. 

91. Dans les tentes. Septante : « dans les maisons ». 
— Son esclave : voir verset 26. — Esciave. Septante : 
« serviteur esclave ». 


9. Javan. Les Septante ajoutent : « et Élisa ». 
4. Dodanim. Septante : « les Rhodiens » 


La Genèse, IX, 20 — X, 7. DD 


XXX. Histoire de Noé (VE, 9-EX, 29). — 6° Ivresse de Noé CIX, 18-29). 


20 Ceepitque Noe vir agrícola exer- gn, 2,33. 
cére terram, et plantávit vineam. gen. 19, 55, 
21 Bibénsque vinum inebriátus est, et Ph 5,18. 
nudátusin tabernáculo suo. ?? Quod Noeebrius. 
cum vidísset Cham pater Chánaan, 
verénda scilicet patris sui esse nu-,,. 4 17. 
dáta, nuntiávit duóbus frátribus suis του, 3, 12. 
foras. ?? At vero Sem et Japheth päl- 
lium imposuérunt hümeris suis, et 
incedéntesretrórsum, operuérunt ve- 
rénda patris sui: faciésque eórum 
avérsæ erant, et patris virilia non vi- 
dérunt. 31 Evígilans autem Noe ex 
vino, cum didicísset quz fécerat ei 
filius suus minor, ?? ait : Maledic- gan. 10,6. 
tus Chánaan, servus servórum erit Ex 20,5. 
frátribus suis. ?* Dixitque : Benedic- 
tus Dóminus Deus Sem, sit Chá- 
naan servus ejus. ?7 Dilátet Deus Ja- 
pheth, et hábitetin tabernáculis Sem, 
sitque Chánaan servus ejus. 


1 Reg. 1, 14; 
25, 37. 


Gen. 10, 2. 


28 Vixit autem Noe post diluvium 
trecéntis quinquaginta annis. 35 Et 
impléti sunt omnes dies ejus non- 
gentérum quinquaginta annérum : 
et mórtuus est. 

X.! Hæ sunt generatiónes filiórum 
Noe, Sem, Cham, et Japheth : nati- Gen. 5,31; 

ue sunt eis filii post dilüvium.? Filii ı par. 1, 1-26, 
apheth : Gomer, et Migal et Má- sapheth. 
dai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, 
et Thiras. ? Porro filii Gomer : As- 
cenez, et Riphath, etThogórma. * Fi- 
lii autem Javan : Elisa et Tharsis, 
Cetthim et Dodánim. ? Ab his divisæ 
sunt insule géntium in regiónibus 
suis:unusquísque secündumlinguam 
suam οἱ familias suas in natiónibus 
suis. 

6 Fili autem Cham : Chus, et win 
Mesráim, οἱ Phuth, et Chánaan. 7 Cham. 
Filii Chus : Saba, et Hevila et 
Sábatha, et Regma, et Sabátacha. 


Mors Noe. 


?? Noé, agriculteur, commenca à cul- 
tiver la terre, et planta une vigne. 
?! Et ayant bu du vin, il s'enivra et se 
trouva nu dans sa tente. ?? Lorsque 
Cham, pére de Chanaan, eut vu cela, 
c'est-à-dire la nudité deson père, il l'an- 
nonca à ses deux frères dehors. ?? Mais 
Sem et Japhet mirent un manteau sur 
leurs épaules, et marchant en arriére, 
ils couvrirent la nudité de leur pére; 
ainsileurs visages étaient détournés, 
et ils ne virent pas la nudité de leur 
père. ?* Mais Noé, réveillé de son ivresse, 
lorsqu'il eut appris ce que lui avait fait 
son second fils, 23 dit : « Maudit Cha- 
naan! il sera l'esclave des esclaves de 
ses frères ». 36 Mais il ajouta : « Béni le 
Seigneur, le Dieu de Sem! que Cha- 
naan soit son esclave.?" (ue Dieu donne 
de l'étendue à Japhet, et qu'il habite 
dans les tentes de Sem, et que Chanaan 
soit son esclave ». 

28 Or Noé vécut aprés le déluge trois 
cent cinquante ans. ?? Et tous ses jours 
accomplirent neuf cent cinquante ans, 
et il mourut. 


X. ! Voici les générations des fils de 
Noé, Sem, Cham et Japhet : car il leur 
naquit des fils aprés le déluge. ? Les fils 
de Japhet sont : Gomer, Magog, Madai, 
Javan, Thubal, Mosoch et Thiras. ? Les 
fils de Gomer : Ascenez, Riphath et 
Thogorma. Ί Et les fils de Javan : Elisa, 
Tharsis, Cetthim et Dodanim. ? C'est 
par eux que furent divisées les iles des 
nations dans leurs pays, chacun selon 
sa langue et ses familles dans leurs na- 
tions. 

ê Les fils de Cham : Chus, Mesraim, 
Phuth et Chanaan. ? Les fils de Chus : 
Saba, Hévila, Sabatha, Regma et Sa- 
batacha. Les fils de Regma : Saba et 


6? L'ivresse de Noé, iX, 18-29. 


20. L'Asie est reconnue de tous comme la patrie de 
la vigne, et l'Arménie, où probablement Noé habitait 
alors, est trés favorable à sa culture. 

95. Maudit Chanaan ! Noé, ne voulant pas maudire 
Cham, que Dieu avait béni au sortir de Parche, mau- 
dit Chanaan, Ie plus méchant de ses enfants. Chanaan 
fut en effet l'esclave de ses fréres et sentit tout le 
poids de la malédiction de Noé. 

. 26. Béni le Seigneur, le Dieu de Sem! La bénédic- 
tion propre de Sem, c'est la connaissance du vrai 
Dieu. Seule, en effet, sa race conserva fidélement le 
monothéisme dans la postérité d'Abrahiam. 

, 27. Que Dieu donne, etc., c’est-à-dire que Dieu 
étende la race et les possessions de Japhet. 


IVe SECTION. — Histoire des enfants 
de Noé, x, 1 — xi, 9. 


1? Descendance des enfants de Noé, X, 1-32. 
2° La tour de Babel, XI, 1-9. 


4° Descendance des enfants de Noé, X, 1-32. 


X. 5. C'est par eux, etc., veut dire que les descen- 
dants de Japhet, énumérés aux versets 2-4, se sont 
partagé entre eux les diverses contrées que les Hé- 
breux appelaient les iles des nations, c'est-à-dire 
des idolàtres (probablement les iles et les pays sé- 
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Genesis, X, 8-26. 


IV. Generationes filiorum Noe (X, 1 - XI, 9). — 1° Noe posteri CX, 1-32). 


καὶ E 5 Χοὺς δὲ ἐγέννησε τὸν Νεβρώδ: | 
οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 9 Où- 
τος qr γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου 'τοῦ 
ϑεοῦ'. Zl τοῦτο ἐροῦσιν᾽ Qy Λ'εβρώδ γίγας 
κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου. 10 Καὶ ἐγένετο ἀρχή 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ὀρὲχ καὶ 
᾿4ρχαδ καὶ Χαλάννη ἐν τῇ γῇ Zerado. IUE, 
τηε γῆς ἐκείνης ἐξῖλϑεν "acoso, xal ᾠκοδό- 
μησε τὴν Νινευὶ καὶ τὴν Ῥρωβὼϑ πόλιν καὶ 
τὴν Χαλὰχ 12 καὶ τὴν Aao ἀνὰ μέσον Ni- 
revi καὶ ἀνὰ μέσον Χαλάχ' avt ἡ πόλις 
μεγάλη. 13 Καὶ Μεσραϊν ἐγέννησε τοὺς 
«4ουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλεὶμ καὶ τοὺς Ere- 
μετιεὶμ καὶ τοὺς 4αβιεὶμ 15 καὶ τοὺς Πατρο- 
coru καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὄδεν ἐξῆλϑε 
Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Γαφϑοριείμ. 19 Χαναὰν 
δὲ ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα, πρωτότοκον αὐτοῦ, 
καὶ τὸν Χετταῖον {6 καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον καὶ 
τὸν μοῤῥαῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον 17καὶ τὸν 
Εὐαῖον καὶ τὸν “4ρουκαῖον καὶ τὸν ᾿4σενναῖον 
18καὶ τὸν “4ράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ 
τὸν ᾿Αμαϑί. Καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ 

ie ; qu ^ 
φυλαὶ τῶν Χαναναίων. 19 Καὶ ἐγένετο τὰ 
ὅρια τῶν Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλϑεῖν 
εἰς Γεραρὰ καὶ Labor, ἕως ἐλϑεῖν ἕως Σοδό- 
μων καὶ Γομόῤῥας, “δαμὰ καὶ Σεβωὶμ ἕως 
Auc. 20 Οὗτοι υἱοὶ Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς 
αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις 
αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν αὐτῶν. 21 Καὶ 
τῷ Σὴμ ἐγεννῄϑη καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων 
τῶν υἱῶν Ἔβερ, ἀδελφῷ ᾿Ιάφεϑτοῦ μείζονος. 
22 Tiot Σήμ’ ᾿Ελὰμ καὶ Acoode καὶ 4ρφαξαδ 
ααὶ 4οὐδ καὶ 4ρὰμ 'καὶ Καϊνᾶν'. 23 Καὶ υἱοὶ 
Aoa’ Οὓὐζ καὶ Ovl καὶ Γατὲρ καὶ Μοσοχ. 
2 Καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησε 'τὸν Καϊνᾶν, καὶ 
Καϊνᾶν ἐγέννησε' τὸν Σαλα. Σαλὰ δὲ ἐγέν- 
TE τὸν Ἔβερ. 25 Καὶ τῷ Ἔβερ ἐγεννῄϑησαν 
δύο υἱοί" ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλέγ, ὅτι ἐν ταῖς 
γμέραις αὐτοῦ διεμερίσϑη ἡ γῆν καὶ ὄνομα 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιεκτάν. 26 Ιεκτὰν δὲ ἐγέν- 
σε τὸν ᾿Ελμωδὰδ καὶ Σαλ}9 καὶ τὸν Xap- 


10. FX: ἡ ἀρχὴ. 19. AFX1 (a. μεγ.) ἡ. 14. AFX: 
69. ἐξῆλϑεν ἐκεῖθεν D. 15. AEX* αὐτῦ. 19. AEX: 
ἐγένοντο. AX* τῶν. 21. AX: ἐγενήθη. X: τῷ μεέ- 
Sovi. 26. AFX: καὶ τὸν Σαλὲφ. 
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8. Puissant. Septante : « géant ». 

9. Un fort chasseur. Septante: « un chasseur géant ». 

10. Babylone. Hébreu : « Babel ». Dans tout ce 
chapitre, il y a, au sujet des noms propres, de grandes 
divergences entre l'hébreu, les Septante et la Vul- 
sate. Nous n'indiquons ici que les plus importantes. 

44. Les rues de cette ville. Hébreu : « Rehoboth-Ir », 
nom propre de ville d'aprés beaucoup de commenta- 
teurs. — Septante : « la ville de Rhooboth ». 

12. Résen. Septante : « Dasé ». 

1344. Ludim, Anamim, Laabim. Nephtuim, Phé- 
rusim et Chasluim. Hébreu : « les Ludim; les Ana- 


mim. les Lehabim, les Naphtukhim, les Pathrousim 
et les Chasluim ». 

15. L'Héthéen. Hébreu : « Heth ». 

20. Leurs générations, n'est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. 

94. Frère aîné de Japhet. Septante : « frère de Ja- 
phet l'ainé ». Dom Calmet et quelques autres inter- 
prétes traduisent de méme l'hébreu. 

2. Et Aram. Les Septante ajoutent : « et Cainan ». 

21. Arphazad engendra Salé. Septante : « Arphaxad 
caama Cainan, et Cainan engendra Salė 

. Asarmoth. Septante : « Sarmoth » 


La Genése, X, 8-26. 
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XV. Histoire des enfants de Noé (X, 1- XE, 9). — 10 Leur descendance (X, 1-32). 


Filii Regma : Saba et Dadan.? Porro 
Chus génuit Nemrod : ipse ccpit 


esse potens in terra, ? et eratrobüs-, 


tus venátor coram Dómino. Ob hoc 
exivit provérbium : Quasi Nemrod 
robüstus venátor coram Dómino. 
10 Fuit autem principium regni ejus 
Bábylon, et Arach, et Achad, et Cha- 
lánne, in terra Sénnaar. '! Deterra 
illa egréssus est Assur, et ædificävit 
Níniven, etpláteas civitátis, et Chale. 
12 Resenquoqueinter Niniven et Cha- 
le: hec est civitas magna. 13 At vero 
Mésraim génuit Ludim, et Ànámim, et 
Láabim, Néphtuim, !^et Phétrusim, 
et Chásluim : de quibus egréssi sunt 
Philistiim et Cáphtorim. !? Chánaan 
autem génuit Sidónem primogéni- 
tumsuum, Hethtum, 16 etJebusæum, 
et Amorrheéum, Gergesæum, ΙΤ He- 
væum, et Aracæum : Sinum, 18 et 
Arádium, Samaræum, et Amathzéum: 
et post hic dissemináti sunt pópuli 
Chananæérum. !? Factique sunt tér- 
mini Chánaan veniéntibus a Sidóne 
Geráram, usque Gazam, donec in- 
grediáris Sódoman et Gomórrham, 
et Adamam, et Sebóim, usque Lesa. 
20 Hi sunt filii Cham in cognatióni- 
bus, etlinguis, et generatiónibus, 
terrisque et géntibus suis. 

#1 De Sem quoque nati sunt, patre 
ómnium filiórum Heber, fratre Ja- 
pheth majóre. ?? Fílii Sem : ZElam, 
et Assur, et Arpháxad, et Lud, et 
Aram. ?? Fílii Aram : Us et Hul, et 
Gether, et Mes. 33 At vero Arpháxad 
génuit Sale, de quo ortus est Heber. 
#Natique sunt Heberfilii duo : nomen 
uni Phaleg, eo quod in diébus ejus 
divisa sit terra : et nomen fratris ejus 
Jectan. 35 Qui Jectan génuit Elmó- 


Nemrod, 


Gen. 11, 9. 


Am, 6, 2, 
Gen. 11, 2. 
Dan. 1, 2. 


Assur, 


Jon. 1, 2; 
1 Par, 1, 11, 


Deut, 2, 23. 


Gen. 15, 19. 


Filii Sem. 


Gen. 11, 10. 
1 Par.1, 17. 


Gen. 11, 12. 


Gen. 11, 16, 


Gen. 11, 8. 


Dadan. ὃ Or Chus engendra Nemrod; 
c'est lui qui commença à ètre puissant 
sur la terre. ? C'était un fort chasseur 
devant le Seigneur. Delà est venu le 
proverbe : Comme Nemrod, fort chas- 
seur devant le Seigneur. 1° Le commen- 
cement de son royaume fut Babylone, 
Arach, Achad et Chalanné, dans la 
terre de Sennaar. !! De ce pays sortit 
Assur, qui båtit Ninive, les ruesde cette 
ville et Chalé, ‘? et aussi Résen, entre 
Ninive et Chalé : c'est la grande ville. 
'3 Quant à Mesraim, il engendra Lu- 
dim, Anamim, Laabim, Nephthuim, 
4 Phétrusim et Chasluim, d’où sontsor- 
tis les Philistins et les Caphtorims. 15 
Chanaan engendra Sidon, son premier- 
né, l'Héthéen, 1¢ le Jébuséen, l'Amor- 
rhéen, le Gergéséen,!? l'Hévéen, l'Ara- 
céen, le Sinéen, 18 lJ’Aradien, le 
Samaréen et l'Amathéen : et aprés cela 
se sont dispersés les peuples des Cha- 
nanéens. 15 Et les limites des Chana- 
néens furent depuis Sidon en venant 
à Gérara, jusqu'à Gaza; et en venant 
à Sodome, Gomorrhe, Adama et Sé- 
boim, jusqu'à Lésa. ? Ce sont là les 
enfants de Cham selon leur parenté, 
leurs langues, leurs générations, leurs 
pays et leurs nations. 

?! De Sem aussi, pére de tous les en- 
fants d'Héber et frère aîné de Japhet, 
naquirent des fils. ?? Les fils de Sem 
sont : Elam, Assur, Arphaxad, Lud et 
Aram. ?? Les fils d'Aram : Us, Hul, Gé- 
ther et Mes. ?* Or Arphaxad engendra 
Salé, dont est né Héber. ?» A Héber na- 
quirent deux fils : le nom de l’un fut 
Phaleg, parce qu'en ses jours la terre fut 
divisée; et le nom de son frére, Jectan. 
26 Lequel Jectan engendra Elmodad, 
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Gilgamés, le Nemrod chaldéen Cy. 9). (Cylindre antiquo.) 


parés de la Palestine et où les Hébreux 
ne pouvaient aller que par mer); qu'ils 
se sont établis dans ces contrées cha- 
cun selon sa langue, ses familles, et 
qu'ils ont formé des nations. Tout ceci 
est dit par anticipation. 

8. Nemrod. Les traditions assyro- 
clialdéennes avaient conservé le sou- 
venir d'un héros, Gilgamés, dont la 
lorce et les exploits rappellent lc 
Nemrod biblique. 

10. Arach, Erech, Orchoé, aujourd'hui 
Warka, sur la rive occidentale du bas 
Euphrate, au sud-est de Babylone. 

41. Ninive, capitale de l’Assyrie, sur 
le Tigre. 


ὥς 
Ου 


Genesis, X, 27 — XI, 8. 


IV. Generationes filiorum Noe (X, 1- XI, 9). — 2° Turris in Habet (XI, 1-9). 


μῶϑ καὶ Ἰαρὰχ 27401 Ὀδοῤῥὰ καὶ "igi. xul 
Aer 35 αὶ Εὐὰλ καὶ “Ἱβιμαὲλ zat Σαβὰ 
29 καὶ Οὐφεὶρ καὶ Εὐειλὰ καὶ ᾿Ιωβάβ. Harv- 
teg οὗτοι υἱοὶ ‘Textar. 30 Καὶ ἐγένετο ῇ κατ- 
οίκῃσις αὐτῶν ἀπὸ Μ]ασσῆ ἕως ἐλθεῖν εἰς 
Φηρά, ὄρος ἀνατολῶ à». 31 Οὗτοι υἱοὶ Σὴμ 
ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας auto, 
ἕν ταῖς χώραις αὐτῶν lea" ἐν τοῦ ἔθνεσιν 
αὐτῶν. 32 {ὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Noe κατὰ 
γενέσεις αὐτῶν, κατὰ ἔθνη αὐτῶν" ἀπὸ tov- 
των διεσπάρησαν Ἔνῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 


XI. Ko ἤν πᾶσα À γη χεῖλος. ἕν καὶ φωνὴ 
μία rot. 2 Kul ἐγένετο ἐν τῷ xirou αὖὐ- 
τοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, εὗρον πεδίον ἐν TH ce 
ναάρ, καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. ὃ Καὶ εἶπεν &r- 
Όρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ" dete, πλινθεύ- 
σωμεν πλ ίνϑους, καὶ ὀπτήσωμεν ᾽αὐτας πυρί. 
Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς 7 πλίνϑος εἰς λίϑον, καὶ 
ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. 4 Καὶ εἶπαν" 
devte, οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ | πύρ- 
yov, οὗ ἔσται ἡ κεφαλή ἕως TOV οὐρανοῦ, καὶ 
ποιήσωμεν. ἑαυτοῖς ὄνομά, πρὸ τοῦ διασ:αρῆ- 
ναι ἡμᾶς ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς. 5 Καὶ 
κατέβη κύριος ἰδεῖν τὴ» πόλιν καὶ τὸν πύργον, 
ὧν ᾠκοδύμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων. 6 Καὶ 
εἶπε κύριος" ᾿Ιδοὺ γένος ἓν καὶ χεῖλος ἓν nar- 
των, κιεὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιήσαι". καὶ νῦν οὐκ 
ἐκλείψει ἀπ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιϑὤνται 


ποιεῖν" 7 δεῦτε, καὶ καταβάντες συγχέωμεν 
αὐτῶν ἐκεῖ τὴν γλῶσσα», Du μὴ ἀκούσωσιν 
ἕκαστος τὴ» φωνὴν τοῦ πλησίον. 8 Καὶ διέ- 


σπειρεν αὐτοὺς κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες 


98. ΑΙΕΧΞ κ, Εὐὰλ. 81. At οἱ (a. vioi). 32: FX: 
συγγενείας (pro Jev.). Άτα 'ἔϑνη. 8. A!'X* αὐτὸ. 

. ΑΧ: 8 ἡ «εφ. ἔστ. Ar ποιήσομεη'. 
ὄν. AEX* ἡμᾶς. 6. ΑΕΧ: ἐκ). ἐξ αὐτῶν. A: ἐπιιν. 
ποιῆσαι (9). T. ΑΧ: ἐκεῖ αὐτῶν. FX: τῆς φωνῆς. 


21. Aduram, Uzal. Septante : « Hodorra, Æbel ». 

32. De Noé. Hébreu et Septante : « des fils de Noé ». 
— Selon leurs peuples. Hébreu et Septante : « selon 
leurs générations ». — Les nations. Septante : « les 
iles des nations ». 


XI. 4. Une seule langue. Septante: « une seule lan- 
gue pour tous ». 

4. Et rendons notre nom célébre. Hébreu οἱ Sep- 
tante : « et faisons-nous un nom ». — Avant que 
nous soyons dispersés. Hébreu : « afin que nous ne 
soyons pas dispersés », ou encore : « de peur que 
nous ne nous dispersions », c'est-à-dire : pour avoir, 
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une fois dispersés, un point de ralliement. — Dans 
tous les pays. Hébreu et Septante : « sur la face de 
toute la terre ». 

5. Les fils d'Adam. Hébreu : « les fils de l'homme ». 

6. Et ils n'abandonneront pas leur dessein qu'ils 
ne l'aient accompli. Hébreu : « maintenant rien ne 
les empécherait de faire tout ce qu'ils auraient pro- 
jeté ». Ce sens, plus général que celui de la Vulgate, 
est aussi à peu près eelui des Septante. 

1. Donc, Vulgate : igitur, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

8. Dans tous les pays. Voir plus haut, verset 4. — 
La ville. Les Septante ajoutent : « etla tour ». 


La Genése, X, 27 — XI, 8. 59 


IV. Histoire des enfants de Noé (X, 1-19). — 2° La tour de Babel (XI, 1-9). 


dad, et Saleph, et Asármoth, Jare, 
?7 οἱ Adúram, et Uzal, οἱ Decla, 38 et 
Ebal, et Abimael, Saba, ?? et Ophir, 
et Hevila, et Jobab : omnes isti, filii 
Jectan. ?? Et facta est habitátio eó- 
rum de Messa pergéntibus usque 
Sephar montem orientálem. ?! Isti 
filii Sem, secándum cognatiónes, et 
linguas, et regiónes, in géntibus 
suis. *? Hæ familie Noe juxta pó- 
pulos et natiónes suas. Ab his divi- 


Saleph, Asarmoth, Jaré, ?7 Aduram, 
Uzal, Décla, 3δ Ebal, Abimaël, Saba, 
?? Ophir, Hévila et Jobab : tous ceux-là 
sont les fils de Jectan. ?? Et leur habita- 
tion s'étendit de Messa jusqu'à Séphar, 
montagne qui est à l'orient.?! Voilà les 
fils de Sem, selon leur parenté, leurs 
langues, leurs pays et leurs nations.?? Et 
voilà les familles de Noé, selon leurs 
peuples et leurs nations. C'est par elles 
qu'ont été divisées toutes les nations 


sæ sunt gentesin terra postdiluvium. æ 
15 , T i Ê 
XI. ! Erat autem terra lábii unfus, tapel, XI. ! Or la terre n'avait qu'un seul 

, e G a . 
et sermónum eorumdem. ? Cumque ^**9?5?-|19ngage et qu'une seule langue. ? Et 

H . 9 n L] o 3 
profisceréntur deoriénte, invenérunt Gen. 10, 10. | lorsque les hommes partirent de To- 
5 A . an. 1, 2, , 5 3 . 
campum in terra Sénnaar, et habi- : rient, ils trouvérent une plaine dans la 
. ? o . 
tavérunt in eo. ? Dixítque alter ad terre de Sennaar, et ils y habitèrent. 
q ; 


sur la terre aprés le déluge. 


próximum suum : Veníte, faciámus 
láteres, et coquámus eos igni. Ha- 
buerüntque láteres pro saxis, et bi- 
tümen pro cæménto : * et dixérunt : 


Gen. 14, 10. 


? Et l'un dit à l'autre : « Venez, faisons 
des briques et cuisons-les au feu ». Or 
ils se servirent de briques au lieu de 
pierres, et de bitume au lieu de ciment. 


Se 5 7. |4 Etils dirent encore : « Venez, faisons- 


i| nous une ville et une tour dont le faite 
touche au ciel; et rendons notre nom 


trum ántequam dividámur in uni- x a gi urs na 
2 us Là 9 á . 5 1- 
vérsas terras. ? Descéndit autem cm1s,2. | °°° des E 7 
Bina ur ο ο ως. descendit pour voir la ville et la 
j ^ abant Eli Ad tour que bátissaient les fils d'Adam, 
ο. ane, ΠΗ erus ὁ etildit: « Voici un seul peuple, et un 
5 et dixit : Ecce, unus est pópulus, et 


ENT onn i seul langage pour tous : ils ont com- 
unum lábium ómnibus : cœperüntque mencé à faire cet ouvrage, et ils wa- 
hocfácere, necdesistenta cogitatióni- 


$ : bandonneront pas leur dessein, qu'ils 
bus suis, donec eas ópere cómpleant. ringua- |ne laient accompli. ? Venez donc, des- 
rum 


7 Venite ígitur, descendámus, et contusto. | cendons et confondons là méme leur 
confundámus ibi linguam eórum, αἱ ο langage, afin que l'un n'entende pas la 
non aüdiat unusquísque vocem pró- rs. 5,10 | langue de l'autre ». 8 C'est ainsi que le 
ximi sui. 8 Atque ita divisit eos Dó- Seigneur les dispersa de ce lieu dans 


Venite, faciámus nobis civitátem, et 
turrim, cujus culmen pertingat ad 5$! 
coelum : et celebrémus nomen nos- 


Deut. 32, 8. 


minus ex illo loco in univérsas ter- 


tous les pays; et ils cessérent de bátir 


32. Et voilà les familles de Noé. Voir, à la fin du 
volume, la note 7 sur la table ethnographique. — 
C'est par elles qu'ont été divisées toutes les nations. 
Voir plus haut la note sur le verset 5. 


2 La Tour de Babel, XI, 1-9. 


XI. 2. Dans la terre de Sennaar, en Babylonie. 


4, Faisons-nous... une tour. L'emplacement de cette 
tour est Connu. Les ruines en existaient encore à 
Borsippa au temps de Nabuchodonosor, qui les re- 
leva et les restaura. Borsippa s'appelle maintenant 
Birs-Nimroud, au sud-ouest de Babylone. Détruit par 
le feu, le monument de Nabuchodonosor a encore 
aujourd'hui quarante-six mètres de hauteur.’ Uné 
autre tour semblable existait à Khorsabad, et des 
monuments du même genre sont figurés sur les 
bas-reliefs et les cylindres assyriens qui sont par- 
venus jusqu'à nous. 


Tour assyrienne à étages G. 4). 
(Bas-relief de Mérodach-Baladan I=.) 


00 


Genesis, 


XI, 9-25. 


V. Liber generationum Sem (ME, 10-26). 


τὴν πόλιν xal τὸν πύργον. 9 Διὰ τοῦτο 
ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτῆς Dvyqvous* ότι ἐκεῖ 
συνέχεε κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς. γῆς καὶ 
ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ἐπὶ πρός- 
ωπον πάσης εἲς Τῆς. 

Ὁ Καὶ αὗται ui γενέσεις Σήμ. 'Καὶ' ην 
«Σὴμ υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησε τὸν Ao- 
φαξάδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 
11 Καὶ ἔζησε δημ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
᾿4οφαξὰδ ἔτη πεντακόσια, καὶ ἐγέννησεν τοὺς 
καὶ θυγατέρας. "Καὶ ἀπέθανε. 12 Καὶ ἐζη- 
σεν ρφαξὰδ ἑκατὸν ο πώς ἔτη, καὶ 
ἐγέννησε τὸν * Kaivav. 18 Kai ἔζησεν “άρφα- 
Sad μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν * Καῖνάν 
ἔτη τετρακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγα- 
τέρας. 'Καὶ ἀπέϑανε. Καὶ ἔζησε * Koiy&r 
ἑκατὸν καὶ pu ἔτη, καὶ DATE τὸν 

Σαλά. ᾿Κ αὶ ἔζησε Κανών μετὰ τὺ yer νῆσαι 
αὐτὸν τὸν «Σαλὰ ἔτη τριακόσια τριάκοντα, 
καὶ ἐγέννῃσεν υἱοὺς καὶ Jan ue Καὶ ἀπ- 
έϑανε. 13 Καὶ ἔζησε Σαλὰ * ἑκατὸν τριάκοντα 
ἔτη, καὶ ἐγέννῃσε τὸν "Ego. 15 Καὶ ἔζησε 
Σαλὰ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ἔβερ * τρια- 
20010 τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
eda Kai ἀπέθανε. 16 Kui ἔζησεν" Ἔβερ 
ἑκατὸν πριακοντατέσσαρα έτη, κιεὶ ἐγέννησε 
τὸν Φαλέ £y. 17 Καὶ ἔζησεν Ἔβερ µετὰ τὸ γεν- 
νῇσαι αὐτὸν τὸν aie ἔτη "διακόσια ἑβδο- 
µήκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 
Kol ἀπέθανε, 19 Καὶ ἔζησε Φαλὲ ἐγ τριάκοντα 
‘ai ἑκατὸν' čty, καὶ ἐγέννῃσε τὸν ‘Paye. 
19 Kai ἔζησε Φαλὲγ. μετὰ τὸ γενν jou αὐτὸν 
τὸν Ῥωγαῦ ἑγνέα καὶ διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέν- 
γησεν ἰοὺς καὶ ϑυγατέρας. Καὶ ἀπέθανε. 
20 Καὶ & ζησε “Ῥαγαῦ ἑκατὸν τριάκοντα καὶ 
δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησε τὸν «Σερούχ. 21 Καὶ 
ἔζησε Ῥαγαῦ μετὰ τὸ verront αὐτὸν τὸν 
«Σεροῦχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη, x«l ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας. Kai ἀπέθανε. 22 Καὶ ἔζησε 
Σεροὺχ ' ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησε 
τὸν Ναχώρ. 35 Καὶ έζησε Σεροὺχ μετὰ τὸ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Nayoo ἔτη διακόσια, καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ αστέρες. ‘Kai ἀαπέθανε.' 
71 Καὶ ἔξησε Ναχὼρ ἔτη "ἑκατὸν ἑβδομηκον- 
ταεννέα, καὶ ἐγέννησε τὸν Θάῤῥα. 25 Καὶ 


|-52 fog wap ον ke msn πόσο 0 
yp nei njm 553 oyp 
ορ Θ-οΣ τῆπη oppg Bon 
c nbin HN D 1γηΝα” 
DEPENEN Toi nt nyog 
Sons oiam aaan "NEWS 
niv unm δεν NN ino 
o ΠΤΙ ou uode nod 
πη mirus dom n HSE AN 19 
SAN ÉD D ON EM anbu-ns Tim 13 
2379] DS uod ποβτην Mid 
= nig eoa bim πρ nrw 
DN "DU nus cuo "a nodu 
"PN imos mw Red ἐ ΠΣ το 
ni ΓΙΝΩ ΣΞΝῚ c db 425 
“πὶ 5 nip 828 Toii 
"DN im nas TEE 2318 "25 
"PN redu δη DOS "anm tXbpiT 
138 nixa Wn n5 Duby XE 
nu 5. min pa oiis 
ns Ub mo moby Ne 
SUN ΠΡΎΤΙΝ inen MOT nyien η] 19 
ἘΞ ES πρὸ DNA TE 
mmy yom o inna 
END NN ούρα HA mira 
PEN miD- ΤΝ inoin Sagn 354 
oyp Toim HIS ong cu 
mot "ποπ D. nme 
ἈΦ cn s την 72$ modos 
ar" SON: EX irt ΤΝ 


πρι 


ne 
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1T. AEFX: ἔτη τριακόσια ἐβὸ. LL 
24. AEX* ἑκατὸν. "ii. pate 
11. Des filles. Les Septante ajou- Et Cainan vécut 430 ans et engen- 16. — 3%. Septante : 434. 
tent : « et il mourut ». De méme, dra Sala. Et Cainan vécut, après 17. — 430. Septante : 270. 
y. 13, 45, 41, 19, 21, 93, 95 avoir engendré Sala, 330 ans... » 48. — 30. Septante : 180. 
13. Sept. : « Arphaxad vécut, Yoir la note ci-contre. 20. — 32. Septante : 132. 
après avoir engendré Cainan, 300 41. — 30. Septante : 130. 92, — 30. Septante : 130. 


ans, et il engendra.. .et il mourut. 43. — 403. Septante : 330. 24. — 29. Septante : 179. 
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La Genèse, XI, 9-25. 64 


V. Histoire de Sem (XI, 10-26). 


ras, et cessavérunt ædificäre civitá- 
tem. ? Et idcirco vocátumest nomen 


ejus Babel, quia ibi confüsum est lá- "15.7 5. 


bium univérsæ terre: et inde dis- 
pérsit eos Dóminus super fáciem 


cunctárum regiónum. m 
* 181 "em ; 
10 Hz sunt generatiónes Sem : Gen. 1o, 22. 


; 1 Par. 1,17-27. 
Sem erat centum annórum quando τας 3, 36. 


génuit Arpháxad, biénnio post dilü- arphaxad. 


vium. !! Vixitque Sem, postquam 
génuit Arpháxad, quingíntis annis : 
et génuit filios et filias. 13 Porro Ar- 
pháxad vixit trigínta quinque annis, 


et génuit Sale.!? VixítqueArpháxad, Sale. 


postquam génuit Sale,trecéntistribus 
annis : et génuit filios et filias. !* Sale 
quoque vixit triginta annis, et gé- 


nuit Heber. 15 Vixitque Sale, post- Heber. 


quam génuit Heber, quadringéntis 
tribus annis : et génuit filios et filias. 
16 Vixit autem Heber trigínta quá- 


tuor annis, et génuit Phaleg. 7 Et Pbateg. 


vixit Heber, postquam génuit Pha- 
leg, quadringéntis triginta annis : 
et génuit filios et filias. 18 Vixitquo- 
que Phaleg trigínta annis, et génuit 


heu. !? Vixitque Phaleg, postquam Ίου. 


génuit Reu, ducéntis novem annis : 
et génuit filios et filias. ?? Vixit au- 
tem heu triginta duóbus annis, et 


génuit Sarug. ?! Vixit quoque Reu, sarug. 


postquam génuit Sarug, ducéntis 
septem annis : et génuit filios et fi- 
lias. ? Vixit vero Sarug triginta an- 


nis, et génuit Nachor. ?? Vixítque xaenor. 


Sarug, postquam génuit Nachor, 
ducéntis annis : et génuit filios et fi- 


lias. ?* Vixit autem Nachor viginti 1 rar. 1, 26. 


novem annis, et génuit Thare. ? Vi- 


xítque Nachor, postquam génuit Thare. 


Thare, centum decem et novem an- 


9. Parce que, eic. On interpréte souvent le mot 
Babel par « porte d'Ilou », c’est-à-dire porte de Dieu. 
C'est sans doutelà unesignification forgée aprés coup. 
Moïse nous a conservé la vraie forme primitive et le 
véritable sens du nom de Babel, qu'il n'appelle point 
Bab-ilou, Bab-él, mais Babël (avec un e bref) « confu- 
sion » et non « porte de Dieu. » — C'est (à que fut 
confondu le langage de toute la terre. — D’après saint 
Grégoire de Nysse, la confusion des langues fut non 
pas instantanée, mais lente et progressive. I] n'y 
aurait eu ainsi, à Babel, qu'une mésintelligence sur- 
venue, par la volonté divine, entre ceux qui travail- 
laient à la tour. Mais la plupart des Pères et des 
commentateurs pensent au eontraire que, par un 
miracle qu'il était trés facile à Dieu d'opérer, le lan- 
gage des constructeurs de Babel fut subitement 


la ville. * Et c'est pourquoi elle a été 
appelée du nom de Babel, parce que 
c'est là que fut confondu le langage de 
toute la terre : et de là le Seigneur les 
dispersa sur la face de tous les pays. 


19 Voici les générations de Sem : 
Sem avait cent ans quand il engendra 
Arphaxad, deux ans aprés le déluge. 
11 Sem vécut, aprés qu'il eut engendré 
Arphaxad, cinq cents ans, et il engen- 
dra des fils et des filles. 1: Arphaxad 
vécut trente-cinq ans, et il engendra 
Salé. 15 Et Arphaxad vécut, aprés qu'il 
eut engendré Salé, trois cent trois ans, 
et il engendra des fils et des filles. 
13 Or Salé vécut trente ans, et il engen- 
dra Héber. 15 Et Salé vécut, aprés qu'il 
eut engendré Héber, quatre cent trois 
ans, et il engendra des fils et des filles. 
16 Mais Héber vécut trente-quatre ans, 
et il engendra Phaleg. 17 Et Héber vé- 
cut, aprés qu'il eut engendré Phaleg, 
quatre cent trente ans, et il engendra 
des fils et des filles.t8 Phaleg aussi vécut 
trente ans, et il engendra Reü. 13 Et 
Phaleg vécut, aprés qu'il eut engendré 
Reü, deux cent neuf ans, et il engendra 
des fils et des filles. ?? Reü vécut trente- 
deux ans, et il engendra Sarug.?! Et 
Reü vécut, aprés qu'il eut engendré 
Sarug, deux cent sept ans, et il engen- 
dra des fils et des filles. 2 Or Sarug 
vécut trente ans, etil engendra Nachor. 
23 Et Sarug vécut, aprés qu'il eut en- 
gendré Nachor, deux cents ans, et il 
engendra des fils et des filles. 21 Nachor 
vécut vingt-neuf ans, et il engendra 
Tharé. 55 Et Nachor vécut, aprés qu'il 
eut engendré Tharé, cent dix-neuf ans, 
et il engendra des fils et des filles. 


changé, de facon qu'il leur füt impossible de se com- 
prendre entre eux. 


Ve SECTION. — Histoire de Sem, ΧΙ, 
10-96. 


43. Trois cent trois ans. C’est, dans ce chapitre, 
lc seul nombre où la Vulgate soit en désaccord avec 
l’hébreu, qui porte 403 ans. Les correcteurs de Pie V 
ont laissé subsister celte unique divergence, parce 
que le nombre 303 se trouve dans la plupart des 
manuscrits latins, dansles versions syrlaque et arabe, 
et que le désaccord entre Phébreu, les Septante οἱ 
le latin ne permet plus de savoir sûrement où est 
la vraie leçon. 


02 


Genesis, XI, 26 — XII, 5. 


VI. Generationes Abrahæ (WE,27-XXV, 11). — 2^ Abre vocatio CXII, 1-9). 


Θάῤῥα ἔ ἔτη ἑκατὸν Ἐεἰκοσιπέντε, καὶ ἐγέννησεν 


υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 'Koi ἀπέϑανε. 26 Καὶ 
ἔζησε Θαάδῥα ἑβδομήκοντα ἔτη». καὶ ἐγέννησε 
τὸν ABouu καὶ τὸν Nayoo καὶ τὸν “4ῤῥαν, 

27 ἀὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάῤῥα. Θαῤῥα 
ἐγέννησε τὸν Aou καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν 
Aggar. Καὶ AGar ἐγέννῃσε τὸν Awt. 29 Καὶ 
ἀπέθανεν iav ἐνώπιον Θαῤῥα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἐν τῇ γῆ, À ἐγεννήϑη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
Χαλ δαίων. 29 Κ αἱ ἔλ αβον “ἄβραμ καὶ Nagog 
ἑαυτοῖς γυναῖκας" ὄνομα τῇ. γυναικὶ "Boop 
Σάρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναιαὶ Nagog Μελχά, 
ϑυγάτηρ ᾿4βόάν, καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πα- 
τὴρ ᾿]εσχά. 30 Καὶ ἦν Σάρα στεῖρα, καὶ οὐκ 
ἐτεκνοποίει. 31 Καὶ ἔλιεβε Θάῤῥα τὸν ZA fon, 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Aot, vior "ar, υἱὸν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν -Σάραν, τὴν »ύμφη» 
2c γυναῖκα Abou, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ 

ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, 
πορευϑῆναι εἰς γῆν «Χαναάν. Καὶ ἦλθον ἕως 
Χαῤῥάν. Καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 32 Καὶ ἐγέ- 
vovro πᾶσαι αἱ ἡμέραι Θάῤῥα ἐν γῇ Χαῤῥὰν 
διακόσια πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανε Θαῤόα ἐν 
Xagóar. 


XI. Aoi εἶπε κύριος τῷ “«βραμ' Ἕξελϑε ἐκ 
τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγε’ είας σου καὶ ἐκ 
τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς cov, 'καὶ δεῦρο εἰς τὴν 
γῆ», ἣν ἄν σοι δείξω" 3 καὶ ποιήσω σε εἰς 
ἔϑνος μέγα, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ μεγαλυνῶ 
τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογημένος, 8 καὶ εὐ- 
λογήσω τοὺς εὐλογοῦντας σε, καὶ τοὺς κατ- 
αρωμένους σε καταράσομαι, καὶ ἐνευλογηθή- 
σονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῇς γῆς. tKa 
ἐπορεύϑη “βραμ, καϑ περ ἐλάλησεν. αὐτῷ 
κύριος, καὶ ᾧχετο pev αὐτοῦ Aor. Apoo 
δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομηκονταπέντε, ὅτε T ἐκ 
Πίος 5 Καὶ ἔλαβεν ABoau Σάραν, τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ τὸν AT, υἱὸν τοῦ ἄδελ- 
φοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν 
ὅσα ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυγὴν ἣν ἐκτή- 


95, AEX: éx. εἰκοσιεννέα. 32. AFX* πᾶσαι. 
8. AF: εὐλογγϑ'. 
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25. Cent dix-neuf ans. Septante : « cent vingt-cinq 
ans ». — Et des filles. Les Septante ajoutent : « et il 
mourut ». 

28. Avant Tharé. Hébreu et Septante : « en pré- 
sence de Tharé ». — A Ur des Chaldéens. Septante : 
« dans le pays des Chaldéens ». 

29. Sarai. Dans les Septante, le premier nom de 
l'épouse d'Abraham est Sara, changé plus tard en 
Sarra (xvn, 435). 


31. C'est pourquoi, Vulgate : itaque, n'est ni dans 


l'hébreu, ni dans les Septante. — IlL les fit sortir. Hé- 
breu : « ils sortirent ensemble ». — D'Ur des Chal- 
déens. Septante : « du pays des Chaldéens ». — Ha- 
ran. Septante : « Charran ». — Iis y habitèrent. Sep- 
tante : « il y habita ». 

32. Les jours de Tharé. Les Septante ajoutent : 
« dans le pays de Charran ». 


XII. 9. Tu seras béni. Η. 
4. Donc, 


l : «tu seras bénédiction » 
Vulg. : itaque, n'est pas dans l'hébreu. 


La Genése, 


XI, 26 — XII, 5. 63 


VI. Histoire d'Abraham (XI, 


27-XXV, 11). — 9’ Vocation d" Abram CXII, 1-9). 


nis : et génuit filios et filias. ?9 Vi- 7ο», 31, 2. 
xítque Thare septuaginta annis, et xascitur 
génuit Abram, et Nachor, fon: 


et Aran. γι. 
27 Πα sunt autem generatiónes * * 7" 


. A 1 T LE 1, 26. 
Thare : Thare génuit Abram, Na- ah 


chor et Aran. Porro Aran génuit Lot. xaseitue 
28 Mortuúsque est Aran ante Thare — '^* 
patrem suum, in terra nativitátis 

sue, in Ur Chaldæórum. ?? Duxé- 

runt autem Abram et Nachor uxó- 

res : Domen uxóris Abram, Sárai : et σος ο 20, 
nomen uxóris Nachor, Melcha filia 7 
Aran, patris Melchæ, et patris Jes- 
chæ. 3? Eratautem Sárai stérilis, nec 
habébat líberos. ?' Tulit ítaque 
Thare Abram filium suum, et Lot 
filium Aran, filium filii sui, et Sárai 
nurum suam, uxórem Abram filii 
sul,et edüxit eos de Ur Chaldæôrum, cen. 15, τ. 


Jos. 24, 2, 


ut irent in terram Chánaan : vene- οἱ ras, 
Judith, B τ; 
4 


rüntque usque Haran, et habitavé- χει 7, 34 
runt ibi. ?' Et facti sunt dies Thare 
ducentórum quinque annórum, et 
mórtuus est in Haran. 


XII. !Dixit autem Dóminus ad 2° 


Vocatio 


Abram : Egrédere de terra tua, et Abram, 


Gen. 15, 


Migratio. 
Thare, 


de cognatióne tua, et de domo pa- Ass tss 
tris tui, et veni in terram quam mon- , 1. Les 


sträbo tibi. ? Faciámque te in gen-: ἃ eor δι]. 
Ps, 4 


tem magnam, et benedicam tibi, et Ruth, 2,11. 
magnificábo nomen tuum, erisque à τ. 
benedíctus. * Benedícam benedicén- 

tibus tibi, et maledícam maledicénti- zx 23, m 
bustibi,atquerx τε benedicénturuni- 32, ἴδ; 
vérsæ cognatiónes terræ. * Egréssus Ee αι, 2 
est itaque Abram, sicut præcéperat Act. s 25. 
ei Dóminus, et ivit cum eo Lot: . ' 
septuaginta quinque annórum erat 
Abram cum egrederétur de Haran. 
? Tulítque Sárai uxórem suam, et 
Lot filium fratris sui, universámque 
substántiam quam posséderant, et 
ánimas quas fécerant in Haran : et 


Gen. 11, 3l. 
Gen, I4, 14. 


26 Tharé vécut soixante-dix ans, et il 
engendra Abram, Nachor et Aran. 
g , 


21 Mais voiciles générations de Tharé. 
Tharéengendra Abram, Nachoret Aran. 
Or Aran engendra Lot. ?? Aran mourut 
avant Tharé son pére, dans le pays de 
sa naissance, à Ur des Chaldéens. 
29 Abram et Nachor prirent des femmes: 
le nom de la femme d'Abram était Sa- 
rai, et le nom de la femme de Nachor, 
Melcha, fille d'Aran, pére de Melcha, 
et pére de Jescha. ?? Or Sarai était sté- 
rile, et n'avait pas d'enfants. ?' C'est 
pourquoi Tharé prit Abram son fils, et 
Lot fils d'Aran, et le fils de son fils, et 
Sarai, sa belle-fille, femme d'Abram 
son fils, et il les fit sortir d'Ur des 
Chaldéens, pour aller dans la terre 
de Chanaan: or ils vinrent jusqu'à Ha- 
ran, et y habitérent. ?? Et les jours de 
Tharé furent de deux cent cinq ans, et 
il mourut à Haran. 


XI. ! Mais le Seigneur dit à Abram: 
« Sors deton pays et de ta parenté, et de 
la maison de ton père, et viens dans la 
terre que je te montrerai. ? Et je te ferai 
père d'une grande nation; je te bénirai, 
je rendrai ton nom célébre, et tu seras 
béni. ? Jebéniraiceux qui te béniront, et 
maudirai ceux qui te maudiront : et EN 
TOI seront bénies toutes les nations de 
la terre ». * Abram donc sortit, comme 
lui avait ordonné le Seigneur, et Lot 
alla avec lui; or Abram avait soixante- 
quinze ans, lorsqu'il sortit de Haran. 
5 Ainsi, il prit Sarai sa femme, et Lot 
fils de son frère, tout le bien qu'ils pos- 
sédaient, et les âmes qu'ils avaient ac- 
quises à Haran; etils sortirent pour aller 


VIe ΘΕΟΤΙΟΝ. — Histoire de Tharé et 
d'Abraham, XI, 27-XXV, 44. 


$ 1. Abraham avant la naissance d'Isaac, XI, 21- 
XX, 18. 


E SeA Abraham depuis la naissance d'Isaac, XXI, 1- 
3 


$ 1. Abraham avant la naissance d'Isaac. 
XI, 27-XX, 18. 
1? Histoire de Tharé, XI, 27-32. 
2 Vocation d'Abram, XII, 1-9. 


3° Voyage d'Abram en Egypte, XII, 10-20. 
40 Séparation de Lot et d'Abram, XIII, 1-18. 
5° Lot délivré par Abram, XIV, 1-24. 

6° Alliance de Dieu avec Abram, XV, 1-21. 
το Naissance d'Ismaël, XVI, 1-16. 

8° Promesse d'Isaac, XVII, 1-XVIII, 19. 

9ο Ruine de Sodome, XVIII, 20-XIX, 88, 

10° Abraham à Gérara, XX, 1-18. 


1? Histoire de Tharé, XI, 21-32. 


98. Ur des Chaldéens. Voir plus bas, xv, 7. 
31. Haran est la méme ville que Charan , dont 
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Genesis, 


XII, 6-17. 


VI. Generationes Abrahize (XE, 27 - XXV, 11). — 3» Abram in ZEgypto CXII, 10-20). 


σαντο ἐκ Χαῤῥάν, καὶ ἐξήλ ϑοσαν πορευϑῆναι | τ 
εἰς γην Χαναάν. S Καὶ διώδευσεν “ABouu τὴν 
γῆν εἰς τὸ μήκος. αὐτῆς έως του τόπου Συχέμ, 
ἐπὶ τὴτ Dour τὴν ὑψηλήν: οἱ δὲ Xururaioi 
τότε κατῴκουν τῆν γῆ». 7 Καὶ ὠφθη κύ- 
ριος τῷ “Aboru, καὶ εἶπεν αὐτῷ’ To σπέρ- 
ματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. Καὶ ᾠκοδό- 
pos» ἐκεῖ “Αβραμ Ὁϑυσιαστήριον κυρίῳ τῷ 
ὀφθέντι αὐτῷ. 8 Καὶ ἀπέστη ἐκεῖϑεν εἰς τὸ 
ὄρος κατὰ ἀνατολὰς Βαιθήλ, καὶ ἔστησεν 'ἐκεῖ' 
τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθήλ κατὰ ϑάλασσα:, 
καὶ ᾿Αγγαὶ κατὰ ἀνατολάς" καὶ ᾠκοδόμησεν 
ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπεκαλέσατο 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου. 9 Καὶ ἀπῆρεν "oap, 
xat πορευύ εἰς ἐσερατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
10 Καὶ ἐγέν ετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέβη 
“Abou εἰς «Αίγυπτο», παροικῆσαι ἐκεῖ, OT 
ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 11'Eyérero δέ, 
ἡνίκα ἤγγισεν αβοαμ εἰξελϑεῖν el “4ἴγυπτο», 
εἶπεν ἄῤραμ Zdog τῇ γυναικί '' Γινώσκω 
eo, ὅτι γυνὴ εὐπρόρωπο: ει. 12 Ἔσται οὖν, 
ὧν ἄν ἰδωσί σε οἱ | Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν᾽ Ὅτι γυνὴ 
αὐτοῦ ἐστὶν αὐτῇ, καὶ ἀποκτενοῦσί με, σὲ δὲ 
περιποιήσονται. 13 Εἰπὸν οὖν: Ὅτι ἀδελφὴ 
αὐτοῦ εἰμί, οπως ἂν εὖ μοι Tres διὰ σέ, 
καὶ ζήσεται ἡ AJ ψυχή µου ἕνεκέν σου. IP Εγέ-|. 
reto δέ, ἡνίκα ein. Ver 'ἄβραμ es Aipvaror, 
iDôvres οἱ “Αιγύπτιοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ὅτι 
καλὴ ἦν σφόδρα». 15 καὶ ίδο» αὐτὴν οἱ ἄρ- 
χοντες Φαραώ, καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς Pa- 
Qao, καὶ εἰζήγαγον αὐτὴν εἰ; τὸν οἶκον Φαραώ. 
16 Kai τῷ ἄῤρωμ. εὖ "ἐχρήσαντο δι αὐτήν" 
καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ 
ὄνοι καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ ἡμίονοι καὶ 
κάμηλοι. 17 Καὶ ἥτασεν ô ϑεὸς τὸν Φαραὼ |. 
ἐτασμοῖς μεγάλοις 'καὶ πονηροῖς, καὶ τὸν οἶκον 


5. AEX+ (p. Χαν.) καὶ 24 ϑον (EX: εἰξῆλθον) εἰς 
γῆν Χαναάν. 6. AEX* (pr.) τὴν 7. 8. A(?)EX+ (in f.) 
τῷ ὀφϑέντι αὐτῷ. 11. Ἄρεχή (p. τῇ γυν.) αὐτξ. 
16. AEX* bis καὶ (a. παῖδ. et | 


6. Abram traversale pays. Les Septante ajoutent : 
« dans sa longueur ». — Jusqu'à la vallée illustre. 
Hébreu : « jusqu'au chêne de Moré ». Septante : « jus- 
qu’au grand chêne ». 

8. À "l'occident. Septante 
Septante : « Angæ ». 

9. S'avancant. Septante : « campant ». — Vers le 
midi. Septante : « dans le désert ». 

41. Belle. Hébreu et Septante : « belle de figure ». 

13. Donc, Vulgate: ergo, n'est pas dans l'hébreu. 

14. Donc, Vu igate : itaque, n'est pas dans l'hébreu. 

15. Les princes en informérent le Pharaon. Hébreu 
et Septante : «les princes du Pharaon la virent ». — 
Et elle fut enlevée pour la maison. Septante : « et ils 
l'introduisirent dans la maison ». 

16. Iis en usérent bien. Hébreu : 
en usa bien ». 

11. De trés grandes plaies. Septante : 
et cruelles afllictions ». 


: «vers la mer ». — Hai. 


« il (le Pharaon) 


« de grandes 
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Anesse d'Égypte et son ânon (Y. 16). 
(Tombeau de Ti, à Saqqarah.) 


La Genése, XII, 6-17. 
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VI. Histoire d'Abraham (ΧΙ, 27-XXV, 11). — 3° Voyage en Égypte CXII, 10-20). 


egréssi sunt ut irent in terram Chá- 
naan. Cumque venissent in eam, 
ὁ pertransivit Abram terram usque 
re Sichem, usque ad convál- 
lem illüstrem : Chanancéus autem 
tunc erat in terra. ? Appáruit autem 
Dóminus Abram, et dixit ei : Sémi- 
ni tuo dabo terram hanc. Qui ædifi- 
cávit ibi altáre Dómino, qui appa- 
rüerat ei. * Et inde transgrédiens ad 
montem, qui erat contra oriéntem 
Bethel, teténdit ibi tabernáculum 
suum, ab occidénte habens Bethel, 
et ab oriénte Hai : ædificävit quoque 
ibi altáre Dómino, et invocávit no- 
men ejus. ? Perrexitque Abram va- 
dens, et ultra progrédiens ad meri- 
diem. 

10 Factaest autem fames in terra : 
descendítque Abram in Ægÿptum, 
ut peregrinarétur ibi : prævaluerat 
enim fames interra. !! Cumqueprope 
esset ut ingrederétur Egyptum, 
dixit Sárai uxóri suæ : Novi quod 
pulchra sis múlier : 13 et quod cum 
viderint te /Egyptii, dictári sunt : 
Uxor ipsíus est : et interfícient me, 
et te reservábunt. ! Dic ergo, ób- 
secro te, quod soror mea sis : ut 
bene sit mihi propter te, et vivat áni- 
ma mea ob grátiam tui. !* Cum ita- 
que ingréssus esset Abram Ægvp- 
tum, vidérunt /Egyptii mulierem 
quod esset pulchra nimis. 15 Et nun- 
tiavérunt príncipes Pharaóni, et lau- 
davérunt eam apud illum : et subláta 
est mülier in domum Pharaônis. 
16 Abram vero bene usi sunt propter 
illam : fuerüntque ei oves et boves, 
et ásini, et servi et fâmulæ, et ásinæ 
et caméli. 17 Flagellávit autem Dó- 
minus Pharaónem plagis máximis, 


30, 


Gen. 41, 


Abram 
in Sichem. 


Gen, 35, 4. 


Gen. 13, 15 
15, 18; 
17, 8. 

Deut. 34, 4. 

Jos. 21, 43. 

2 Esd. 9, 8. 

Act. 7, 5. 

Rom. 4,13. 
Abram 

in Bethel. 


Gen. 28, 19; 
13, 3; 
4, 26, 


Abram 
in Egypto, 
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Gen. 56, 7. 


Gen, 20, 11. 


Gen. 90, 13, 


Munera 
Phara- 
onis, 
Gen, 13, 2; 


43 ; 


20, 3, 7. 
Ps. 104, 14, 


dans la terre de Chanaan. Lorsqu'ils y 
furent arrivés, Abram traversa le pays 
jusqu'au lieu de Sichem, jusqu'à la 
vallée illustre. Les Chananéens étaient 
alors dans ce pays.* Or le Seigneur 
apparut à Abram et lui dit : « C'est à ta 
postérité que je donnerai ce pays ». Et 
Abram bátitlà un autel au Seigneur 
qui lui était apparu. * Et delà passant 
jusqu'à la montagne qui était à l'orient 
de Béthel, il y dressa ses tentes, ayant 
Béthel à l'occident et Haï à l'orient; il 
bâtit là aussi un autel au Seigneur, et 
il invoqua son nom. ? Puis Abram s'en 
alla cheminant et s'avancant vers le 
midi. 

10 Mais il survint une famine en ce 
pays, et Abram descendit en Egypte 
pour y habiter, car la famine régnait 
dans le pays. !! Lorsqu'il était prés 
d'entrer en Egypte, il dit à Sarai, 
sa femme : « Je sais que tu es une belle 
femme, !? et que, quand les Egyp- 
tiens te verront, ils diront : C'est 
sa femme. Et ils me tueront, et ils te 
conserveront. .!? Dis done, je te con- 
jure, que tu es ma sœur, afin que bien 
m'arrive à cause de toi, et que mon âme 
vive gráceàtoi». 14 Lors donc qu'Abram 
fut entré en Egypte, les Egyptiens vi- 
rent que cette femme était extrêmement 
belle. 15 Et les princes en informérent 
le Pharaon, et la vantérent devant lui; 
et elle fut enlevée pour la maison du 
Pharaon. 16 Pour Abram, ils en usérent 
bien à son égard, à cause d'elle; il re- 
cut méme des brebis, des bœufs, des 
ânes, des serviteurs et des servantes, 
des ânesses et des chameaux. 17 Mais 
le Seigneur frappa de trés grandes 


parle saint Étienne dans Actes, vu, 2, 4. Elle est si- 
tuée au point d'interseetion où se eroisent les 
routes qui conduisent les caravanes aux gués de 
l'Euphrate d'une part, aux gués du Tigre de l'autre, 
sur le Bililk, affluent de l'Euphrate, dans une plaine 
autrefois arrosée par de nombreux eanaux. 


2 Vocation d'Abram, XII, 1-9. 


‚XII. 6. La vallée illustre, en hébreu Μοτό, la vallée 
située entre le mont Hébal et le mont Garizim, au 
cœur de la Palestine. — Sichem est le site le plus 
beau de la Palestine eentrale, le mieux arrosé de 
tout le pays; on n'y eompte pas moins de 97 sourees. 
Les oliviers qui y croissent rendent le paysage per- 
pétuellement vert. 

8. A lorient de Béthel. Béthel est sur la grande 
route qui conduit du nord-est au sud-ouest de la Pa- 
lestine. Abram s'arréta sur la montagne située au 
levant. De là il put jouir du speetacle de la Terre 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 1, 


Sainte presque entiére : à l'est, au premier plan, la 
ehaine dentelée des collines de Jéricho; dans le 
lointain, les montagnes de Moab; entre les deux, la 
large vallée du Jourdain; au sud et à l'ouest, l'œil 
domine les sombres collines de la Judée; au loin, la 
ehaine méridionale sur une pente de laquelle est 
Hébron ; vers le nord, les eollines qui séparent la 
Judée des riehes plaines de Samarie. 


3» Voyage d'Abram en Égypte, ΧΙ], 10-20. 


13. Sarai était véritablement sœur d'Abram, étant 
fille du même pére que lui. Voir xx, 12. D'ailleurs 
le mot hébreu traduit par sœur signifie également 
cousine, niéce, et en général proche parente. p 

45. Pharaon n'est pas un nom propre, mais un 
titre. On ignore quel était le pharaon qui régnait 
en Égypte à l'époque d'Abram. . f . 

16. Des ánes... des ánesses. Quoi qu'en aient dit les 
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VI. Generationes Abrahæ (XX, 2 


Genesis, XII, 18 — XIII, 10. 


T-XXV, 11). — £ Abram et Lot separantur CXIII, 1-18). 


«αὐτοῦ, περὶ Σάρας τῇς γυναικὸς “αβραμ. 
i Καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν “βραμ εἶπεν: Ti 
τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς μοι, 
ὅτι yuri, σου ἐστίν; 19' Bari εἶπας' Ὅτι ἀδελφή 
µου ἐστίν, καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ vrasa; 
Kai rbv ἰδοὺ ἡ γυνή cov 'ἔναντί σου: λαβὼν | 
ἀπότρεχε. 20 Καὶ ἐνετείλατο (Dau) ἀνδράσι 
περὶ Apen, συμπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἤν αὐτῷ. 


XII. "Aven δὲ E ες Aiyintov, αὐτὸς 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ 
LL uet αὐτοῦ, εἰς τὴν ἔρημον. 2 Ife δὲ 
ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσι καὶ ἀργυρίῳ καὶ 
χρυσίῳ. ὃ Καὶ ἐπορεύϑη ὗϑεν ἦλϑεν eis πὴ» 
ἔρημον ἕως. Βαιθήλ, ἕων τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ 
σκηνὴ. αὐτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ μέσον, Βαιθὴλ 
καὶ ἀνὰ μέσον Ayyi, * els τὸν τόπον τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν, καὶ 
ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ ABoau τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου. 
Š Καὶ zo τῷ συμπορευομένῳ μετὰ βραμ|᾽ 
ἦν πρόβατα καὶ Boss καὶ σκηναί. ὃ Καὶ οὐκ 
ἐχώρει αὐτοὺς 7. y] κατοικεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῶν πολ λά, καὶ ovx ἐχώρει αὖ- 
τοὺς ἤ γῆ κατοικεῖν ἅμα. 7 Καὶ ἐγένετο μάχη 
ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν ατηνῶν τοῦ 
ἄβραμ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτη- 
γῶν τοῦ Awt’ οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Depe- 
Griot τότε κατῴκουν τῆ» γῆ». S Eine δὲ "ioa 
τῷ dor My έστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων», μου καὶ 
ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἄνϑρωποι 
ἀδελφοί ἐσμὲν ἡμεῖς. ϑΟὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἦ γη 
ἐναντίον σου ἐστί; διαχωρίσϑητι ἀπ᾽ ἐμοῦ" εἰ 
σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ ES δεξια" εἰ δὲ σὺ εἰς 
δεξιά, ἐγε' εἰς ἀριστερά. 10 Καὶ ἐπάρας Awt 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἐπεῖδε πᾶσαν gi 
περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζο- 


19. AEX: εἰς γυναῖκα. AFX: ἐναντίον. 20. AEFX+ 
(in f.) καὶ Awr uer αὐτᾶ. — 4. A!EX: σκηνήν (pro 
ἀρχ.). AEFX* (ult) τὸ. 5. A!EFX: κτήνη (σκηναὲ 
Α38). 6. ΑΕΧ: ἐδύναντο s. ἠδ. (pro ἐχώο.- γη). 9. A: 
Καὶ ἰδὲ. ἈΞ ἐστί. 
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48. Qu'est-ce que tu mas fait? Hébreu : « pourquoi 
m'as-tu fait eela? » 

19. Pour quel motif as-tu dit que c'était ta sœur? 
L'hebreu et les Septante emploient le style direet : 
* pourquoi as-tu dit : eest ma sœur? » — Afin que 
je la pr isse. Hébreu et Septante : « aussi l'ai-je prise ». 
— Voilà ta femme. Les Septante ajoutent : « devant 
toi ». 

XIII. 1. Donc, Vulgate : ergo, n'est pas dans l'hébreu. 
— Vers la région. australe. Septante : « versle désert ». 

2, En possession d'or et d'argent. Hébreu et Sep- 
tante : « en troupeaus, en argent et en or ». 

3. Il s'en retourna par le méme chemin qu'il était 
venu. Hébreu : « il alla d'étape en étape ». — Du 
midi. Septante : « vers le désert ». 


5. Qui était. Hébreu et Septante : « qui voyageait ». 
— Des troupeaux de brebis. Hébreu et Septante : 
« des brebis ». — De gros bétail. Hébreu et Septante: 
« des bœufs ». 

6. Et ils ne pouvaient, Vulgate : 


et nequibant. Hé- 
bren 


: « de sorte qu'ils ne pouvaient », ut nequirent. 
. De là, Vulgate : unde, n'est ni dans l'hébreu ni 
daù: les Septante. 

8. Donc, Vulgate : ergo, n'est pas dans l’hébreu. — 

Je te prie, n'est pas dans les Septante. 

9. Tout le pays est devant toi. Hébreu et Septante : 

« tout le pays n'estil pas devant toi?» — Je te con- 
jure, ne se trouve pas dans les Septante. 

10. C'est pourquoi, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 


La Genése, XII, 18 — XIII, 10. 67 


VI. Histoire d" Abraham (XE, 22- XXV, 11). — 4 Sa séparation d'avec Lot CXIII, 1-18). 


et domum ejus, propter Sárai uxó- 
rem Abram. !? Vocavitque Phárao 


. o . . Gen. 30, 9. 
Abram, et dixitei : Quidnamest hoc 


quod fecísti mihi? quare non indi- 
cásti quod uxor tua esset? '? Quam ob 
causam dixísti esse sorórem tuam, 
ut tóllerem eam mihi in uxórem? 
Nunc ígitur ecce conjux tua : áccipe 
eam, et vade. ?? Præcepitque Phá- 
rao super Abram viris : et deduxé- 
runt eum, et uxórem illius, et óm- 
nia quee habébat. 


XXXI. ! Ascéndit ergo Abram de .-. 


4Egypto, ipse et uxor ejus, et ÓM- in Bethel. 


nia quæ habébat, et Lot cum eo, ad 9e A“ 


austrálem plagam. 2 Erat autem di- 


° om . Gen. 12, 16; 
ves valde in possessióne auri et ar- 24,35 


génti.? Reversüsque est per iter, 
quo vénerat, a meridie in Bethel, 


usque ad locum ubi prius fixerat ta- Ga. 15, 5; 


$25, 19; 
Rb 


loco altáris quod fécerat prius, et in- '”” 


bernáculum inter Bethel et Hai : * in 


vocávit ibi nomen Dómini. ? Sed et 
Lot qui erat cum Abram, fuérunt 
greges óvium, etarménta, ettaberná- 


m ͵ , Separan - 
cula. ὃ Nec póterat eos cápere terra, tur Abram 


ut habitárent simul : erat quippe sub- Ge. 


stántia eórum multa, et nequibant 
habitáre communiter. ” Unde et facta 
est rixainterpastóres gregum Abram 
et Lot. Eo autem témpore Chana- 
næ&us et ΡΠεγεζώας habitábant in 
terra illa. 8 Dixit ergo Abram ad 


tores tuos : fratres enim sumus. ? 
Ecce univérsa terra coram te est: 
recéde a me, óbsecro : siad sinistram 
feris, ego déxteram tenébo : si tu déx- 
teram elégeris, ego ad sinistram per- 
gam. 109 Elevátis itaque Lot óculis, 
viditomnem circaregiónemJordánis, 
quæ univérsa irrigabátur ántequam 


Gen. 20, 14. 


Gen. 26, 20. 


T . 6-0 ο " Rom. 12, 15. 
Lot: Ne, queso, sit jürgium inter rs. 1321. 


me ette, etinter pastóres meos et paS- Gen. 11, 27; 
14, 12. 


plaies le Pharaon et sa maison, à cause 
de Sarai femme d'Abram. 18 Alors 
le Pharaon appela Abram et lui dit : 
« Qu'est-ce que tu m'as fait? que ne m'as- 
tu averti que c'était ta femme? 19 Pour 
quel motif as-tu dit que c'était ta sœur, 
afin que je la prisse pour ma femme? 
Maintenant done voilà ta femme; prends- 
la et pars ». ?? Et le Pharaon donna des 
ordres à ses gens au sujet d'Abram; et 
ils le reconduisirent, lui, et sa femme, 
et tout ce qu'il avait. 

XIII. ! Abram monta donc de l'É- 
gypte, lui, sa femme et tout ce qu'il 
avait, et Lot avec lui, vers la région 
australe.? Or Abram était trés riche en 
possession d'or et d'argent.? Il s'en 
retourna parle méme chemin qu'il était 
venu, du midi à Béthel, jusqu'au lieu 
oü auparavant il avait planté sa tente, 
entre Béthel et Hai, ^ au lieu où il avait 
fait d'abord un autel, et il invoqua là 
le nom du Seigneur. ? Mais Lot, qui était 
avec Abram, avait aussi des troupeaux 
de brebis et de gros bétail, et des 
tentes. ὃ Et ce pays ne leur permettait 
pas de demeurer ensemble : car leurs 
biens étaient nombreux, et ils ne pou- 
vaient habiter en commun. ? De là il 
s'éleva une querelle entre les pas- 
teurs des troupeaux d'Abram et de Lot. 
Or en ce temps-là les Chananéens et 
les Phéréséens habitaient en ce pays. 
8 Abram dit donc à Lot : « Jete prie, qu’il 
n'y ait pas de débat entre moi et toi, 
ni entre mes pasteurs et tes pasteurs; 
car nous sommes fréres. ? Voici que 
tout le pays est devant toi: sépare- 
toi de moi, jete conjure; si tu vas à 
gauche, j'irai à droite, et si tu choisis la 
droite, je prendrai la gauche ». 10 C'est 
pourquoi Lot, les yeux levés, vit toute 
la contrée qui s'étendait le long du 


rationalistes, l'àne était trés commun en Égypte dés 
l’époque de l'Ancien Empire, et il est souvent men- 


tionné et représenté sur les monuments de cette 
époque. 


4^ Séparation de Lot et d'Abram, XIII, 1-18. 


XIII. 1. Vers la région australe, dans la Palestine 
du sud. i 


3. Béthel. Voir plus haut, xu, 8. 

9. Sépare-toi de moi. Dans la pensée d'Abram, 
cette proposition n'avait sans doute pas d'autre 
cause que celle qu'il énonce, à savoir, le trop grand 
nombre des troupeaux des deux parents, et les que- 
rclies qui en étaient la conséquence. Pour Lot, il 


avait peut-étre, en plus de cette premiére raison, le 
secret désir de quitter la vie nomade, puisqu'il alla 
se fixer dans la villede Sodome. Mais Dieu préparait, 
à l'insu même des deux patriarches, la réalisation 
de ses promesses. Abram avait probablement, jus- 
qu'alors, considéré son neveu Lot comme son futur 
héritier. Par cette séparation, dans laquelle le ca- 
ractère noble et généreux du patriarche se manifeste 
sous un si beau jour, la Providence préparait l'a- 
venir de la race élue, qui devait sortir, non de Lot, 
mais d'Isaac. S : 

40. Le long du Jourdain. Sur ce fleuve, voir t. II. 
l'Introduction au livre de Josué. — Sodome et Go- 
morrhe. Voir la note sur xvui, 46. — Ségor était sans 
doute {a premiere ville égyptienne qu'on rencontrait 


68 


VI. Generationes Abrahie (XE, 2 


Genesis, XIII, 11 — XIV, 2. 


22-X XV, 11). — 4» Abram et Lot separantur (XIII, 1-18). 


μένη πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν ϑεὸν Σόδομα "PN nm nno "252 npua $ 22 


καὶ Γόμορῥα, ὥς ὁ παράδεισος τοῦ Θεοῦ καὶ 
ὡς ἡ yu “Ιἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. 
Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ "dax πᾶσαν τὴν περί- 
χῶρον τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀπῆρε us ἀπὸ 
ἀνατολῶν" καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 11 {βραμ 'δὲ' κατῴκη- 
σεν ἐν γῇ Χαναάν: dor δὲ κατῴκησεν ἐν 
πόλει τῶν περιχώρων, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σο- 
δόμοις. 13 Οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις 
πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ 
σφόδρα. 

110 δὲ ϑεὸς εἶπε τῷ 4βραμ μετὰ τὸ ia- 
χωρισθῆναι τὸν Awr ἀπ αὐτοῦ" ᾿Αανάβλεψον 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου» καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, 
οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βοῤῥᾶν καὶ Lipu καὶ ἄνα- 
τολὰς καὶ θαλ ασσαν" 15 0 ότι πᾶσαν τὴν γῆ», 
ἣν σὺ ' ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί 
σου ἕως αἰῶσος, 16 καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα 
σου Og τὴν ἄμμον τῆς γῆς' εἰ δύναταί τις 
ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρ- 
μα σου ἐξαριϑμηϑήσεται. 17 ἠναστὰς διόδεν- 
σον τὴν γη» εἰς τε τὸ μῆκος. αὐτῆς καὶ εἰς τὸ 
πλάτος" ὅτι σοι δώσω αὐτὴν 'καὶ τῷ σπέρ- 
patri σου εἰς τὸν αἰῶνα. 19 Καὶ ἀποσκη- 
νῶσας "Agony ἐλθὼν κατῴκησε παρὰ τὴν 
δρῦν τὴν Μαμβρη, 5 ἦν ἐν Χεβρων, καὶ ᾧκο- 
αι ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 


XIV. Ἐγένετο, δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ἤ μαρπάλ, 
βασιλέως «Σενναᾶρ, καὶ Andy, βασιλέως Ἔλ- 
λασάρ, «Χοδολλογομόρ, Ἐβασιλεὺς Ἐλάμ, καὶ 
Θαργαλ, βασιλ εὓς ἐϑγῶν, λἐποίησαν πόλεμον 
μετὰ Βαλλά, βασιλέως «Σοδόμων, καὶ μετὰ 
Βαρσά, βασιλέως Γομόῤῥας, ' καὶ μετὰ >er- 
ναᾶρ, βασιλεως “ἁδαμά, καὶ μετὰ Συμοβύρ, 
βασιλέως «Σεβωείμ, καὶ βασιλέως Bulax* αὕτη 


15. AEX: ἕ. τὸ aiv. 16. AX: doidugOiosta:. 
18. AX* τῷ. — 1. AFX* (pr.) xai. AEFX: βασιλεὺς 
(pro alt. -λέωο). A+ (a. Xo. ) καὶ ὁ. AFX* (tert.) 
μετὰ (AX* eti. quart.). 
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41. Regionem. Septante : « regionem totam ». — 
S'éloigna de l'orient. Hébreu : « partit du cóté de 
lorient ». 

12. Dans les villes qui étaient aux environs du 
Jourdain. Septante : « dans une ville des environs ». 
— Il habita. Hébreu et Septante : « il dressa ses 
Ὃ ο », — Dans Sodome. Hébreu : « jusqu’à So- 

ome ». 


16. Il pourra aussi nombrer ta postérité. Hébreu 
a Septante : « ta postérité aussi pourra ĉtre nom- 

rée ». 

11. A toi. Les Septante ajoutent : 
à jamais ». 

18. Donc, Vulgate : 


« et à ta postérité 


igitur, n’est ni dans l'hébreu 


ni dans les Septante. — La vallée. Hébreu : « les 
chénes ». Septante : « le chéne ». 
XIV, 4. Roi de Pont. Hébreu et Septante : « roi 


d'Eliasar. » — Thadal. Septante : « Thargal ». 


Captifs de guerre, Cylindre chaldéen, m 13, p. 71). 


La Genése, XIII, 11 — XIV, 2. 
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VI. Histoire d^ Abraham (XE, 27 -XXV, 11). — 4? Sa séparation d'avec Lot (XIII, 1-18). 


subvérteret Dóminus Sódomam et 


δ p , . . Gen, 19,24. 
Gomórrham,sicut paradisus Dómini, rot in So- 
et sicut /Egyptus veniéntibus in Se- Ge.2, 10; 

14 » TP », 3 
gor.!! Elegítque sibi Lot regiónem  #: 


circa Jordánem, etrecéssit ab oriénte : 
divisique sunt altérutrum a fratre 
suo. ? Abram habitävit in terra Chá- 
naan: Lot vero morátus est in óppi- 
dis quæ erant circa Jordánem, οἱ ha- 
bitávit in Sódomis. 15 Hómines autem 


Gen. 14, 12. 


^" , ΄ . E s Gen. 18, 20. 
Sodomitæ péssimi erant, etpeccató- ^ ^' 
res coram Dómino nimis. 

14 Dixitque Dóminus ad Abram, Promis- 


postquam divísusestabeo Lot : Leva 
óculos tuos, et videa loco, in quo 
nunc es, ad aquilónem et merídiem, 
ad oriéntem et occidéntem. 15 Om- 
nem terram, quam cónspicis, tibi 
dabo, et sémini tuo usque in sempi- 
térnum. !?Faciámque semen tuum 
sicut pülverem terræ : si quis potest 
hóminum numeráre pülverem terre, 
semen quoque tuum numeráre póte- 
rit. 17 Surge, et perámbula terram in 
longitüdineet in latitüdine sua : quia 
tibi datürus sum eam. 18 Movens 
igitur tabernáculum suum Abram, 
venit et habitávit juxta convállem 
Mambre, quz est in Hebron : ædifi- 
vítque ibi altáre Dómino. 

XIV. ! Factum est autem in illo 
témpore, ut Amraphel, rex Sénnaar, 
et Arioch, rex Ponti, et Chodorláho- 
mor rex Elamitárum, et Thadal, rex 
Géntium? inirent bellum contra Bara 
regem Sodomórum, et contra Bersa 
regem Gomórrhz, et contra Sénnaab 
regem Adams, et contra Sémeber 
regem Séboim, contráque regem Ba- 


Abram 


siones 
divinze. 


Gen 19, 7; 
15, 18: 
96, 4. 

Deut. 34, 4. 

Rom, 4, 16. 


3 Reg. 
4, 30. 
Gen. 15, 5. 


Hebron. 


Gen. 14, 13,24. 


Jos. 10, 3. 
2 Reg. 
2, M. 


5o 
Bellum 
regis 
Elami- 
tarum et 
sociorum 
ejus. 


Jourdain, et qui, avant que le Seigneur 
eüt détruit Sodome et Gomorrhe, était 
toute arrosée, comme le paradis du 
Seigneur, et comme l'Egypte, en ve- 
nant vers Ségor. 1! Lot choisit pour lui 
les environs du Jourdain, et s'éloigna 
de l'orient : c'est ainsi qu'ils se séparè- 
rent l'un de l'autre. ‘? Abram habita 
dans la terre de Chanaan, et Lot de- 
meura dans les villes qui étaient aux 
environs du Jourdain, et il habita dans 
Sodome. !? Orles habitants de Sodome 
étaient trés méchants, et trés grands 
pécheurs devant le Seigneur. 

14 Et le Seigneur dit à Abram, aprés 
que Lot fut séparé de lui : « Léve les 
yeux et regarde, du lieu où tu es main- 
tenant, vers l'aquilon et le midi, vers 
lorient et l'occident. 15 Tout le pays 
que tu apercois, je te le donnerai, à toi 
età ta postérité pour toujours. ‘6 Je 
ferai ta postérité comme la poussière 
de la terre; si quelqu'un d'entre les 
hommes peut nombrer la poussiére 
de la terre, il pourra aussi nombrer ta 
postérité. '? Lève-toi, et parcours le pays 
en sa longueur et en salargeur, parce 
que c'est à toi que je le dois donner ». 
18 Levant done sa tente, Abram vint et 
habita prés dela vallée de Mambré, qui 
esten Hébron, etil bátitlà un autel au 
Seigneur. 

XE V. ! Or il arriva en ce temps-là 
qu'Amraphel roi de Sennaar, Arioch 
roi de Pont, Chodorlahomor roi des 
Élamites, et Thadal roi des Nations, 
? firent la guerre à Bara roi de Sodome, 
à Bersa roi de Gomorrhe, à Sennaab 
roi d'Adama, à Séméber roi de Séboim, 
et au roi de Bala, la méme que Ségor. 


T P ODER REM  ——_ — 


sur la frontiere, en allant du pays de Chanaan dans 
la vallée du Nil. 

. 15. Je te le donnerai. Cette promesse de Dieu con- 
férait à Abram un droit authentique sur tout le 
pays de Chanaan. Quant à sa postérité, elle ne devait 
occuper ce pays qu'autant qu'elle serait fidéle, comme 
lui, à Dieu et à la religion. Cette condition se trouve 
clairement exprimée dans l'Écriture, Lévit., xviu, 26, 
28; Deut., 1v, 25; 18., xLviu, 18. 

18. Hébron. Voir la note sur xxii, 2. 


5° Lot délivré par Abram, XIV, 1-21. 


. XIV. 1. Amraphel, roi de Sennaar, etc. Les inscrip- 
tions chaldéennes confirment les renseignements 
donnés par la Genèse sur cette confédération de rois. 
Chodorlahomor, roi d'Élam, en était le chef (ver- 


sets 4, 5, 11). Son nom signifie probablement « servi- 
teur du dieu Lagamar ». Or, sur une brique trouvée 
à Ur, patrie d'Abraham, on lit le nom d'un roi, Kou- 
dourmaboug ou, peut-étre mieux, Koudourlagamar, 
à la fois roi de Yamoutbal, c'est-à-dire d'Élam, et de 
la terre du couchant, c’est-à-dire de Ja Syrie. Ce roi 
avait un fils nommé Ériakou, « serviteur du dieu 
Lune », qu'il placa à la tête du royaume de Larsa 
après en avoir fait la conquête; si, Comme il est pro- 
bable, Ériakou, roi de Larsa, et Arioch, roi de Pont, 
en hébreu Ellassar(Larsa), nesont qu'un seul et méme 
personnage, un des alliés de Chodorlahomor aurait 
été son propre fils. — De plus, au temps d'Ériakou, 
régnait à Babylone un roi nommé Hammourabi : 
west-ce pas l’Amraphel de la Bible, roi lui aussi de 
Sennaar. c’est-à-dire de la Babylonie? Enfin, une 
autre tablette cunéiforme mentionne, en méme 
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ἐστὶ «Σηγώρ. 8 Πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ 
τῆν κιν, τὴν ἁλυκήν" αὕτη. ἡ Θάλασσα 
τῶν ἁλῶν. Yu e ἔτη αὐτοὶ ἐδούλευσαν 
τῷ Χοδολλογομόρ᾽ τῷ δὲ τριςκαιδεκάτῳ ἔτει 
ἀπέστησαν. 5 Εν δὲ τῷ τεσσαρερκαιδεκάτῳ 
ἔτει ἦλϑε Χοδολλογομὸρ καὶ οἱ βασιλεῖς μετ᾿ 
αὐτοῦ, καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν 
Aoro ' xal Kagroir, καὶ ἔϑνη ἰσχυρὰ ἅμα 
αὐτοῖς, καὶ τοὺς Ὀμμαίους τοὺς ἐν Suvi τῇ 
πό} ευ θχαὶ τοὺς Χυθῥαίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι 
πεί, ἕως τῆς. τερεβίνϑου τῆς Φαράν, ἡ ἐστιν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 7 Καὶ ἀναστρέψαντες ἦλθον ἐπὶ 
τῆν πηγὴν τῆς κρίσεως, avt ἐστὶ Κάδης, καὶ 
κατέκοψαν πάντας τοὺς * άρχοντας Apulia, 
καὶ τοὺς ᾿μοῤῥαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
᾿4σασονθαμαρ. 


5 Ἐξῖλϑε δὲ βασιλεὺς Σοδόµων καὶ βασι- 
λεὺς ΓΙ ομοδῥας καὶ βασιλεὺς EU καὶ βα- 
σιλεὺς «Σεβωεὶμ καὶ βασιλ εὐς Bald ax, αὕτη ἐστὶ 
Σηγώρ, καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον 
ἐν τῇ κοιλάδι τῇ αλυκῇ, ϑπρὺς Χοδυλλογομόρ, 
βασιλέα ᾿Ελάμ, καὶ Θαργάλ, βασιλέα ἐθνῶν, 
καὶ ᾽μαρφάλ, βασιλέα Servado, καὶ Apoy, 
βασιλέα Ἑλλασαάρ, oi τέσσαρες fau. εἲς πρὸς 
τοὺς πέντε. 10Η δὲ κοιλὰς ἡ akvan φρέατα 
ἀσφάλτου. Ἔφυγε δὲ βασιλεὺς «Σοδόμων καὶ 
βασιλεὺς Γ Ὁμόῤῥας, καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ, οἱ δὲ 
καταλειφϑέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον. 11Ελα- 
βον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδόμων καὶ Γο- 
μόῤῥας, καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν, καὶ 
ἀπῆλϑον. 12 Ἔλαβον δὲ καὶ τὺν Aot, τὸν viov 
τοῦ ἆδελ λγοῦ "M fpe, καὶ τὴν ἀποσκευῆν αὐτοῦ, 
o 5 ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδόμοις. 

13 Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωϑέντων τις, 
ἀπήγγειλ er Abou τῷ περάτῃ' αὐτὸς δὲ 
κατῴκει παρὰ τῇ Ópvt τῇ Μαμβῤοῇ ᾿Αμοῤῥαίου, 
τοῦ. ἀδελφοῦ Ἐσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Avrar, 
oi ἦσαν συνωμόται τοῦ ἄβραμ. 1% 4κούσας 


4. AEX: (ζαὐτοῦ) ἐδόλειο». 5. AX: οἱ 8. οἱ. AEFX* 


(tert.) καὶ. 6. AEX: τερεμ. T. A: ἤλθοσαν. 9. At 
(Ρ. τεσσ.) ὅτοι. 19. ΑΞ (alt.) τὸν. 18. A: ἐν (EX: 
πρὸς) τῇ do. 
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Genesis, XIV, 3-14. 


27-XXV, 11). — 5 Lot liberatur (XIV). 
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3. La vallée des Bois, Vulgate : vallem Silvestrem. 
Hébreu : « la vallée de Siddim »; Septante : « Ja vallée 
de sel ». — Maintenant, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

4. Car, Vulgate : enim, ne se trouve ni dans lhé- 
breu ni dans les Septante. 

5. C'est pourquoi, Vulgate : 
l'hébreu. — Les Raphaites. Septante : 
— A Astarothcarnaim. Septante : «ἃ Astaroth et 
Carnaim » : — Les Zuzites. Septante : « les peuples 
forts». — Avec eur. Hébreu : « à Ham ». — À Savé- 
Cariathaim. Septante : « dans Ja ville de Savé ». 

6. La plaine. Hébreu et Septante : « le térébinthe ». 
— Dans le désert. Hébreu : « vis-à-vis du désert », 
super desertum. 


igitur, n'est pas dans 
« Jes géants ». 


. La fontaine de Misphat. Hébreu : « En-Misch- 
Man »; Septante : « Ja fontaine du jugement ». — 
Toute, Ta contrée des Amalécites. Septante : « tous 
les princes d'Amalee ». 

8. La vallée des Bois. Voir plus haut. y 3. 

9. Roi des Nations... roi de Pont. Voir n. 1. p. 53. 

10. La vallée des Bois avait beaucoup de puits. Hé- 
breu : « la vallée de Siddim était des puits et des 
puits ». 
] 19. Qui habitait à Sodome. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « et ils s'en allérent ». 

13. L'Hébreu. Septante : « le passant ». — Dans la 
vallée. Hébreu : « aux chênes »; Septante : « au 
chéne ». 


La Genése, XIV, 3-14. 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 27-X XV, 11). — 5° Lot délirré par Abram (XIV). 


læ, ipsa est Segor. ὃ Omnes hi con- gen, 19, 22; 
venérunt in vallem Silvéstrem, que — '* '* 
nune est mare salis. * Duódecim 
enim annis servierant Cliodorláho- 
mor, et tertiodécimo anno recessé- 
runt ab eo.? Igitur quartodécimo 
anno venit Chodorláhomor, et reges 
qui erant cum eo : percusserüntque 
Rapháim in Astarothcárnaim, et Zu- 
zim cum eis, et Emim in Save Cariá- 

thaim, 5 et Chorr&os in móntibus x55. 

* r . Deut. 2, 12. 
Seir, usque ad campéstria Pharan, Gen. 21, 51. 
qua estin solitüdine. 7 Reversique "ox 
sunt, etvenéruntad fontem Misphat, 
ipsa est Cades : et percussérunt om- 27,14; 
nem regiónem  Amalecitárum, et Deut. 1, 2. 
Amorrhæum, qui habitábat in Asa- 
sónthamar. 

* Et egréssi sunt rex Sodomórum, 
et rex Gomórrhe, rexque Adamæ, 
et rex Séóboim, necnon et rex Balæ, 
quæ est Segor : et direxérunt áciem 
contra eos in valle Silvéstri : ? scili- 
cet advérsus Chodorlálhiomor regem 
Elamitárum, et Thadal regem Gén- 
tium, et Amraphel regem Sénnaar, 
et Arioch regem Ponti : quátuor re- 
ges advérsus quinque. !9 Vallis au- 
tem Silvéstris habébat püteos multos 
bitüminis. Itaque rex Sodomórum, 
et Gomórrhz, terga vertérunt, ceci- 
derüntque ibi : et qui remánserant, 
fugérunt ad montem. !! Tulérunt 
autem omnem substántiam Sodomó- 
rum et Gomérrhæ, et univérsa que 
ad cibum pértinent, et abiérunt : 
12 necnon et Lot et substántiam ejus, 
filium fratris Abram, qui habitábat 
in Sódomis. 

13 Et ecce unus qui eváserat, nun- 
tiávit Abram Hebreo, qui habitábat 
in convälle Mambre Amorrhæi, fra- 
iris Eschol, et fratris Aner: hi enim 
pepigerant fœdus cum Abram. 
'* Quod cum audisset Abram, cap- 


Gen. 19, 24. 
Num. 34, 3. 
Jos. 3, 16. 


Deut, 2, 10. 
Num. 


Num. 10, 12. 


Num. 13, 27; 


Gen. 10, 19. 
Deut. 29, 23. 
Os. 11, 8. 
Triumphat 
Chodorla- 
homor, 


Gen. 11,3. 


Lot 
captivus, 
Gen. 13, 12. 


? Tous ces rois s'assemblérent dans la 
vallée des Bois, qui est maintenant la 
mer de sel. * Car pendant douze ans ils 
avaient été soumis à Chodorlahomor, 
οἱ à la treizième année ils s'étaient sé- 
parés de lui. ? C'est pourquoi, à la qua- 
torziéme année, Chodorlahomor vint, 
et les rois quiétaient avec lui; et ils bat- 
tirent les Raphaites à Astarothcarnaim 
et les Zuzites avec eux, et les Emites à 
Savé-Cariathaim,9etles Chorréens dans 
les montagnes de Séir jusqu'à la plaine 
de Pharan, quiest dans le désert. Ἰ Puis 
ils retournérent et vinrent à la fontaine 
de Misphat, le même lieu que Cadés; et 
ils ravagèrent toute la contrée des Ama- 
lécites etdes Amorrhéens qui habitaient 
à Asasonthamar. 


8 Alors partirent le roi de Sodome, 
le roi de Gomorrhe, le roi d'Adama, le 
roi de Séboim et le roi de Bala, la méme 
que Ségor : et ils rangérent leur armée 
en bataille contre eux, dans la vallée 
des Bois ; ? c'est-à-dire, contre Chodor- 
lahomor roi des Elamites, Thadal roi 
des Nations, Amraphel roi de Sennaar 
et Arioch roi de Pont : quatre rois con- 
tre cinq. 19 Or la vallée des Bois avait 
beaucoup de puits de bitume. C'est 
pourquoi les rois de Sodome et de Go- 
morrhe, ayant pris la fuite, y tombé- 
rent, et ceux qui étaient restés s'enfui- 
rent sur la montagne. 1! Et ils enlevè- 
rent toutes les richesses de Sodome et 
de Gomorrhe et tous les vivres, et ils 
s'en allérent. ‘? Ils enlevèrent aussi 
avec toutes ses richesses Lot, fils du 
frére d'Abram, qui habitait à Sodome. 


'3 Et voilà qu'un homme qui s'était 
sauvé annonca cette nouvelle à Abram 
l Hébreu, qui habitait dans la vallée de 
Mambré l'Amorrhéen, frére d'Escol, et 
frére d'Aner; car ceux-ci avaient fait 
alliance avec Abram. !* Quand Abram 


temps qu'Eriakou, un Toudhoula dontle nom offre une 
frappante analogie avec celui de Thadal. Ce dernier 
était roi des Nations, en hébreu, roi de Goëm, et il 
yatout lieu de croire que ce nom de Goim répond 
à celui de Guti, qu'on lit souvent dans les inscriptions 
cunéiformes et qu'on n'a pu encore, exactement 
identifier. Quoi qu'il en soit, il est désormais im- 
possible aux critiques rationalistes de traiter de 
mythe cet épisode de la Genèse, comme ils le fai- 
saient jadis avec tant de facilité et de légéreté. 


2, Ségor, autre que le Ségor mentionné plus haut, 
xii, 40. Voir la note sur Genése, xix, 22. 

8. Astarothcarnaïm, consacrée à Astarté (la Lune), 
à l'est et non loin de la mer Morte. Voir I Mach., 
v. 90. — Savé Cariathaïm, à l'est du Jourdain : po- 
sition inconnue. 

6. Chorréens. Voir xxxvi, 90, — Séir, l'Idumée. 

7. Cadés. Voir Nombres, xx, 4. — Asason thamar, 
ou Engaddi, dans le désert de Juda. 

42. Ils enlevérent aussi Lot. Un antique cylindre 
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Genesis, XIV, 15 — XV, 1. 


VI. Generationes Abrahie (XE, 22-WXV 


δὲ Aout, ὅτι ἠχμαλ ώτευται ! dz ο ἀδελφι- 
dv; αὐτοῦ, ἠρίθμησε τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς 
αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτῶ. καὶ κατ- 
εδίωξεν ' ὀπίσω αὐτῶν ἕως 4άν. 15 Καὶ ἐπ- 
έπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύχτα, αὐτὸς καὶ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ κατ- 
εδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χοβαά, 1 ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ 
2!αμασκοῦ. 10 Καὶ ἀπέστρεψε πᾶσαν τὴν 
ἵππον Σοδόμων, καὶ AT τὸν ἆδελ φιδοῦν αὖ- 
τοῦ ἀπέστρεψε, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν. IPES- 
1) Je δὲ βασιλεὺς «Σοδόμων εἰ .συνάντησιν 
αὐτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
κοπῆς τοῦ «Χοδολλογομὸρ καὶ τῶν βασιλέων 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ Σαβύ᾽ 
τοῦτο ἦν τὸ πεδίον τῶν βασιλέων. 13 Kai 
Μελχισεδέ», «βασιλεὺς Σαλήμ, ἐξήνεγκε ἄρτους 
καὶ οἶνον: ἦν δὲ ἱερεὺ; τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψί- 
στου. 19 Καὶ εὐλόγησε τὸν "Bonn xai εἶπεν" 
Εὐλογημένος Abony τῷ ϑεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς 
ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τῇ». γῆν, 30 καὶ eù- 
λογητὸρ ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκε τοὺς 
ἐχϑρούς σου ὑποχειρίους. σοι. Καὶ ἔδωκεν αὐ- 
τῷ "Apa δεκάτην ἀπὸ πάντων. 21 Εἶπε 
δὲ Βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς «βραμ' Aog μοι 
τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε σεαυτῷ. 

33 Εἶπε δὲ Bonn πρὸς τον βασιλέα Σοδό- 
μῶν" ᾿Εκτενῶ τῆν χεῖρα μου πρὸς κύριον τὸν 
ϑεὸν τὸν ύψιστο», ὃ ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν 11», 23 εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφυρωτῆρος 
ὑποδήματος ' ᾿λήψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, 
iva μὴ einng" Ὅτι ἐγὼ ἐπλ οὔτισα τὸν “«βραμ. 
24 Πλὴν. ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι, καὶ τῆς με- 
ptos τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευϑέντων μετ᾽ 
» DORE à [ή 5 - ~ κα , 
ἕμου, Έσχωλ, Avvär, Μαμβρη, οὗτοι λήψοι- 
ται μερίδα. 


XV. Μετὰ δὲ τὰ ὑήματα ταῦτα ἐγενήϑη ọn- 
μα κυρίου πρὸς “4βραμ à ἐν ὁράματι, λέγων" Mi 
φοβοῦ, jov, Afoa ἐγὼ ὑπερασπίζω σου, ὁ μι- 
πε ἀδελφὸς. 16. A(?)EX: ἀδελφὸν. 17. AX: 
πεδ. βασιλέως. 19. A: ηὐλόγησεν. 20. AEX* 7450. 


22. ΑΧ (pr.) τὸν. A'EX* «wo. 23. AX: σφαιρωτ. | 
(FX: σφερ.). 


» 11). — 5° Lot liberatur CXIV). 
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14. Son frère, Septante : « le fils de son frère ». — 
Il prit, Vulgate : numeravit. Hébreu : « il arma ». — 
Agiles, Yu Igate : expeditos Septante : proprios. — 
Poursuivit. Les Septante ajoutent : « apres eux ». 

43. Ses alliés divisés, manque dans les Septante. 
— Il fondit. 1, hébreu et les Septante ajoutent : « lui 
et ses serviteurs ». 


16. Les richesses. Septante : « la cavalerie de So- 


dome ». — Son frère. Voir y. 14. 
17. La vallée du roi. Septante : « le champ des 
rois ». 


19. Qui a créé le ciel et la terre. Hébreu : « posses- 
seur du ciel et de la terre ». C'est ainsi, d'ailleurs, 
«que traduit elle-même la Vulgate un peu plus bas. 
y.22. 


21. Donne-moi les åmes, et prends le reste pour 
toi. Hebreu : « Donne-moi les ámes (les personnes), 
et prends pour toi les richesses ». Septante : « donne- 
moi les hommes, et prends les chevaux pour toi ». 

92. Possesseur. Septante : « créateur ». 

E Le fil de la trame. Hébreu et Septante 

fil ». 


: «un 


ΧΥ.Α. Ainsi, Vulgate : itaque, n'est pas dausl'iébreu. 
— Je suis ton protecteur. Hébreu : « je suis ton bou- 
clier ». — (Je suis) ta récompense grande à l'infini. 
Hébreu et Septante : « tà récompense sera trés 
grande ». 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 27- XXV , 11). — 5° Lot délivré par Abram (XIV). 


tum vidélicet Lot fratrem suum, nu- 


- merávit expeditos vernáculos suos 


trecéntos decem et octo : et perse- 
cütus est usque Dan. 15 Et divísis 
sóciis, irruit super eos nocte : per- 


cussitque eos, et persecütus est 608 , n. 14:6. 


usque Hoba, qua est ad lævam Da- 
másci. {6 Reduxitque omnem subs- 
tántiam, et Lot fratrem suum cum 
substántia illíus, mulieres quoque et 
pópulum. ** Egréssus est autem rex 
Sodomórum in occürsum ejus, post- 
quam revérsus esta cæœde Chodor- 
lähomor, et regum qui cum eo erant 
in valle Save, que est vallis regis. 
18 At vero Melchisedech rex Salem, 
próferens panem et vinum, erat enim 
Sacérdos Dei Altissimi, !? benedixit 
el, et ait : Benedíctus Abram Deo 


Gen, 13, 11. 


Ab Abram 


Lot 
liberatur. 


Deut. 34, 1. 


Jud, 18, 29. 


Ja. 41, 2. 


2 Reg. 
18, 18, 


Melchi- 
sedech., 
Heb., 7, 1. 
Pa. 109, 4. 


Jos. 10, 1. 


excélso, qui creávit coelum et ter- ` 


ram : °?’ et benedictus Deus excélsus, 
quo protegénte, hostes in mánibus 
tuis sunt. Et dedit ei décimasex óm- 
nibus. *! Dixit autem rex Sodomó- 
rum ad Abram : Da mihi ánimas, 
c&tera tolle tibi. ?? Qui respóndit 
ei: Levo manum meam ad Dóminum 
Deum excélsum, possessórem coeli 
et terræ, 23 quoda filo subtégminis 
usque ad corrigiam cäligæ, non ac- 
cipiam ex ómnibus qua tua sunt, ne 
dicas : Ego ditávi Abram : ?* excép- 
tis his, que comedérunt júvenes, 
et pártibus virórum, qui venérunt 
mecum, Aner, Eschol, et Mambre : 
isti accipient partes suas. 

XV.' Ilis itaque transáctis, fac- 
tus est sermo Dómini ad Abram 
per visiónem, dicens : Noli timére, 
Abram, ego protéctor tuus sum, et 


Gen. 26, 22, 


Ex. 6, 8. 
Dan. 19, 7. 
Ap. 10, 5. 


e 
Fœdus 
Dei cum 
Abram. 
Is. 41, 10. 


Ps. 5, 13. 
Sap. 5, 16, 


eut entendu cela, c'est-à-dire que 
Lot son frére était captif, il prit les 
plus agiles de ses serviteurs, nés 
dans sa maison, au nombre de trois 
cent dix-huit, et poursuivit les enne- 
mis jusqu'à Dan. 15 Puis, ses alliés 
divisés, il fondit sur eux pendant la 
nuit, les battit et les poursuivit jusqu'à 
Hoba, qui est à la gauche de Damas. 
t6 Il reprit toutes les richesses, et Lot 
son frère avec ses richesses, de même 
que les femmes et le peuple. ‘7 Mais le 
roi de Sodome sortit au-devant de lui, 
lorsqu'il revenait aprés la défaite de 
Chodorlahomor et des rois qui étaient 
avec lui dans la vallée de Savé, qui est 
la vallée du roi. 15 Mais Melchisédech, 
roi de Salem, offrant du pain et du vin, 
car il était prétre du Dieu trés haut, 
19 Je bénit, et dit: « Béni soit Abram par 
le Dieu trés haut, qui a créé le ciel et la 
terre! 30 Et béni le Dieu trés haut, qui 
te protégeant, lesennemisont été livrés 
entre tes mains ! » Et Abram lui donnala 
dime de tout. 21 Mais le roi de Sodome 
dit à Abram : « Donne-moi les âmes, et 
prends le reste pour toi ». 33 Abram lui 
répondit : « Je lève ma main vers le Sei- 
gneur Dieu trés haut, possesseur du 
ciel et de la terre, ?? que depuis le fil de 
la trame jusqu’à la courroied’une chaus- 
sure, jene recevrai rien de tout ce quiest 
à toi, afin que tu ne dises pas : J'aienri- 
chi Abram. ?* J'excepte seulement ce 
que mes jeunes gens ont mangé, et les 
parts des hommes qui sont venus avec 
moi, Aner, Escol, et Mambré : ceux-ci 
recevront leurs parts ». 

XV. ! Ceschosess'étant ainsi passées, 
la parole du Seigneur se fit entendre à 
Abram dansune vision, disant:« Abram, 
ne crains pas, je suis ton protecteur et 


chaldéen, trouvé dans les ruines d'Érecht, fait revivre 
cette scène en nous montrant des captifs emmenés 
par leurs vainqueurs. 

14,16. Lot son frère, hébraïsme, pour son proche 
parent. Comparer xu, 19. — Dan, au nord de la Pa- 
lestine. ; 

15. Damas, capitale de la Syrie, abondamment ar- 
"d et tout entourée de verdure, au milieu du dé- 

ert. 

48. Melchisédech, « roi de justice, » Hébr. vu, 2, ne 
nous apparait qu'en passant dans l’histoire des pa- 
triarches, mais son rôle n'en a pas moins une 
grande importance. Par son double caractére de 
roi et de pontife, il représente le Messie; le pain 
et le vin qu'il offre au Trés-Haut sont la figure du 
sacrificc eucharistique; il a mérité de donner son 
nom au sacerdoce de la loi nouvelle, selon l'ordre 
de Melchisédech (Ps. ix, 4; Hébr., vi, 20). Le texte 
sacré ne nous fait connaitre ni sa famille ni sa 


vie : “sans père, sans mérc, sans généalogie », 
dit S. Paul, Hébr., vu, 3. On a voulu conclure de là 
que c'était un ange. ou bien le Messie, le Fils de 
Dieu ou lc Saint-Esprit. Ces hypothéscs sont sans 
fondement: elles contredisent le langage des Livres 
Saints, et leurs autcurs ont été regardés par lcs Pères 
comme hérétiques. D'autres suppositions, qui voient 
en Melchisédecli, Sem, Cham, Hénoch, Job, etc., ne 
sont pas mieux prouvces. Tout ce que l'on peut af- 
firmer avec certitude, c'est que, réunissant en sa 
personne les dignités royale et sacerdotale, il ado- 
rait le vrai Dieu et était justement vénérc à cause 
de ses vertus. — Roi de Salem. On croit communc- 
ment que cette villc est la méme que Jérusalem. Le 
Psaume Lxxvi, 3, en appelant, dans le texte hébreu, 
la capitale de la Judée, Salem, confirme indirecte- 
ment cette opinion, quoiqu'elle ait des contradic- 
teurs. ; 
91. Les âmes. Voirla note sur Genèse, ΙΝ, 5. 
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Genesis, 


XV, 2-15. 


VI. Generationes Abrah:e (XX, 22-X XV, 11). — 6° Det fedus cum Abram CXV). 


σϑός σου πολὺς ἔσται σφόδρα. 2 4έγει δὲ 
βραμ: Φέσποτα κύριε». τί μοι δώσεις; ἐγὼ 
δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος, ὁ δὲ υἱὸς Μασὸκ τῆς 
οἰκογενοῦς > µου, οὗτος «4αμασκὸς “Ελιέζερ. 
ὃ Καὶ εἶπεν “ἁβραμ" ᾿Επειδὴ ἐμοὶ οὐχ ἔδωκας 
σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενὴς μου κλήρου ομῆσει με. 
4 Καὶ εὐθὺς gory κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτόν, 
λέγουσα᾽ Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος, ἀλλ᾽ ὃς 
ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 
ὅ Εξήγαγε δὲ αὐτὸν ἐξα καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
᾿ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίϑμη- 
σον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριϑμῆσαι av- 
τούς. Καὶ εἶπεν''" Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα 
σου. 6 Καὶ ἐπίστευσεν “Aboa τῷ ϑεῷ, 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 


7 Εἶπε δὲ πρὸς auror’ ᾿Εγὼ 0 ϑεὸς ὁ ἐξα- 
yayov. σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥςτε δοῦναί 
σοι τὴν γῆν ταύτην 27001 ομῆσαι. 5 Εἶπε 
dé” Δέσποτα κύριε, κατα τί γνώσομαι, ὅτι 
κληρονομήσω αὐτήν; 9 Εἶπε δὲ avto’ Mos 
μοι δάμαλ ιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζου- 
σαν καὶ .Ἀριὸν πριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ 
περιστερώ». 10 Έλαβε δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, 
καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἄντι- 
πρόζωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὗ διεῖλε. 
11 Κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα ἐπὶ τὰ 
διχοτομήματιε αὐτῶ», καὶ συνεκάϑισεν αὐτοῖς 

-Ἴβραμ. 13 Περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις 
ἐπέπεσε τῷ "4θραμ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς 
μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ. 13 Καὶ "ἐῤῥέθη πρὸς 
Agen” Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται 
τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλ ώσου- 
σιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν, αὐτοὺς 'καὶ τα- 
πεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. 14 Τὸ 
δὲ ἔθνος, ᾧ ἐάν δουλ εὔσωσι, κρινῶ ἐγώ" μετὰ 
δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται 'ὧδεὶ μετὰ ἀποσκευῆς 
πολλῆς. .. 15 Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς NATE- 


Α. A(?)FX: λέγων. T. A: αὐτῷ (pro πρ. αὐτόν). 
11. AEX* (alt.) ἐπὶ. 19. A: x. xax. αὐτὸ x. δεΛ. av- 
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2. Cet Éliézer de Damas est le fils de l'intendant 
de ma maison. Hébreu : « et le fils de l'intendant de 
ma maison, celui-ci, est Éliézer de Damas ». Septante: 

* et le fils 'de Masec, la servante de ma maison, est 
cet Éliézer de Damas ». 

4. De tes entrailles. Septante : « de toi ». 

6. Et ce lui fut imputé à justice. Hébreu: « et il 
(Dieu) le lui imputa à justice. » 

11. Les oiseauz.H.: « les oiseaux de proie ».— Sur 
les corps morts. Les Sept. ajoutent: « sur leurs parts ». 

12. Une terreur grande et sombre. Hébreu : « une 
frayeur et une grande obscurité ». 

43. 11 lvi fut dit. Hébreu : «le Seigneur dit ». — Sa- | 
che dés à présent. Hébreu οἱ Septante :o« sciendo 
scies ». — Qv on les opprünera. Les Septante ajou- 
tent : « et qu'on les humiliera ». 

14. Ils sortiront. Les Septante ajoutent : [pour ve- | 
nir] « ici ». 


SS 
NN 
NS NN 


Aigles dévorant uu animal (Y. 11). 
(D'après un plat de bronze de Nimroud.) 


La Genése, XV, 2-15. 
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p m o UU XE τν ΝΥ, ha $050 — EE 
VI. Histoire d'Abraham (NE, 22 -XXV, 11). — 6° Pacte de Dieu avec Abram CXV). 


merces tua magna nimis. ? Dixitque 
Abram : Dómine Deus, quid dabis 
mihi? ego vadam absque liberis : et 
filius procuratóris domus mese, iste 
Damáseus Eliézer. ? Addiditque 
Abram : Mihi autem non dedísti se- 
men : et ecce vernáculus meus, hæres 
meus erit. * Statímque sermo Dó- 
mini factus est ad eum, dicens : Non 
erit hic haeres tuus : sed qui egre- 
diétur de átero tuo, ipsum habébis 
hærédem. * Eduxitque eum foras, et 
ait illi : Süspice coelum, et nümera 
stellas, si potes. Et dixit ei : Sic 
erit semen tuum. * Crédidit Abram 
Deo, et reputátum est illi ad justi- 
tiam. 

7 Dixitque ad eum : Ego Dóminus 
qui edüxi te de Ur Chaldeeórum, ut 
darem tibi terram istam, et possi- 
déres eam. ? At ille ait : Dómine 
Deus, unde scire possum, quod pos- 
sessürus sim eam? ? Et respóndens 
Dóminus : Sume, inquit, mihi vac- 
cam triénnem, et capram trimam, 
et arietem annórum trium, türturem 
quoque et colámbam. 1° Qui tollens 
univérsa hzc, divisit ea per médium, 
et utrásque partes contra se altrín- 
secus pósuit : aves autem non di- 
visit. !! Descenderüntque vólucres 
super cadávera, et abigébat eas 
Abram. 13 Cumque sol occümberet, 
sopor irruit super Abram, et horror 
magnus et tenebrósus invásit eum. 
13 Dictümque est ad eum : Scito præ- 
nóscens quod peregrinum futürum 
sit semen tuum in terra non sua, et 
subjicient eos servitüti, et affligent 
quadringéntis annis. !* Verümtamen 
gentem, cui servitüri sunt, ego ju- 
dicábo : et post hæc egrediéntur 
cum magna substántia. !5 Tu autem 


Gen. 24, 2. 


Promissio 
filii, 


Gen. 12, 2, 
Mal, 2, 15. 


Gen. 13, 16 
22, 17, 


Signum 
Dei ad 
Abram 
Gen. 12,1; 
11, 31, 38. 


Lne. 1, 18. 


Jer. 34, 18. 


Exodus 
prænun- 
tiatur, 


Ex. 12, 40. 
Act, 7, 6. 
Gal, 3, 17. 


Ex. 3, 90. 


Ex, 3, 31. 


ta récompense grande à l'infini ». ? Et 
Abram dit : « Seigneur Dieu, que me 
donnerez-vous? moi, je m'en irai sans 
enfants; car cet Eliézer de Damas est 
le fils de l'intendant de ma maison ». 
? Et Abram ajouta : « Pour moi, vous ne 
m'avez pas donné de postérité, aussi 
voilà que le serviteur né dans ma mai- 
son sera mon héritier ». * Et aussitôt la 
parole du Seigneur se fit entendre à 
lui, disant : « Celui-là ne sera pas ton 
héritier; mais celui qui sortira de tes 
entrailles, tu l'auras pour héritier ». ? Et 
il emmena dehors et lui dit : « Regarde 
le ciel, et compte les étoiles, si tu peux». 
Etilajouta: « Ainsi sera ta postérité ». 
$ Abram crut à Dieu, et ce lui fut im- 
puté à justice. 

7 Le Seigneur lui dit encore : « Je 
suis le Seigneur qui t'ai fait sortir 
d'Ur des Chaldéens, pour te donner 
cette terre, afin que tu la possédes ». 
8 Mais Abram demanda : « Seigneur 
Dieu, d'oü pourrai-je savoir que je 
dois la posséder? » ? Et répondant, le 
Seigneur : « Prends, dit-il, une génisse 
de trois ans, une chévre de trois ans, 
un bélier de trois ans, de méme qu'une 
tourterelle et une colombe ». 10 Abram, 
prenant tous ces animaux, les divisa 
par la moitié, et placa les deux parties 
vis-à-vis l'une de l'autre; mais les oi- 
seaux, il ne les divisa point. !! Or les 
oiseaux descendirent sur les corps 
morts, et Abram les chassait. 12 Et 
commele soleil se couchait, un profond 
sommeil s'empara d'Abram, et une ter- 
reur grande et sombre le saisit. !? Alors 
il uifot dit : « Sache dés à présent que 
ta postérité doit étre étrangére dans 
un pays qui ne sera pas le sien; qu'on 
les réduira en servitude, et qu'on les 
ο ora durant quatre cents ans. 
14 Mais la nation à laquelle ils seront 
assujettis, c'est moi qui la jugerai; et 
aprés ils sortiront avec de grandes ri- 
chesses. 15 Pour toi, tu iras en paix 


6^ Pacte de Dieu avec Abram, XV, 4-21. 


XV. 7. Ur des Chaldéens (déjà citée plus haut, xi, 
38 et 31), aujourd'hui Mughéir, dans l'ancienne Chal- 
dée, à peu prés à mi-distance entre Babylone et 
l'embouchure de Euphrate dans le golfe Persique. 
Ur était une ville considérable, où l'on cultivait les 
sciences, les arts et la littérature, et où l'on adorait 
principalement la Lune sous le nom de dieu Sin. 

8. D'oà pourrai-je savoir... Abram ne doute pas 
des promesses divines; il demande seulement à 
Dieu de lui faire connaître la manière dont il les 
exécutera. 


15. Tw iras... vers tes péres. La mort, d'aprés les 


idées des Hébreux, mettait fin au pèlerinage terres- 
tre; mourir, c'était retourner à ses péres, se réunir 
ἆ son peuple. Ces locutions remarquables, qui se li- 
sent dans tous les livres de la Bible hébraique et 
surtout dans le Pentateuque, « expriment plus qu'une 
inhumation ordinaire, dit M. Franz Delitzsch. De 
méme que lorsqu'il est dit que les patriarches meu- 
rent rassasiés de jours, on indique par là non seu- 
lement le dégoût des misères de cette vie, mais aussi 
les aspirations à une vie meilleure, de méme la réu- 
nion avec les ancétres n'est pas seulemeut la réu- 


nion des corps, mais aussi la réunion des person- 
nes ». 


-1 
c 


Genesis, XV,16 — 


XVI, 6. 


VI. Generationes Abrah:z (XE, 22-XXV, 11). — 20 Nascitur Ismael (XVD. 


ρας σου ἐν εἰρήνῃ, τραφεὶς ἓν γήρᾳ καλῶ. τν, < 


16  Τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε" 
οὔπω γὰρ ἀναπεπλῆ ἤρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. iT’ Ensa δὲ ὁ 
7 , ` A M ’ ` 
ἥλιος ἐγένετο πρὸς δυσμάς, φλὸξ ἐγένετο, καὶ 
ἰδοὺ κλίβιινος καπνιζόμενος καὶ λαμπάδες nv- 
ρός, «i διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημᾶ- 
των τούτων. 

15 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ | 
“4βραμ διαθήκη», λέγων" Τῷ σπέρματί Gov | 
δώσω τῆν γῆν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ | 
Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλον Ev- | 
σράτου, Ἰϑτοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κεγεζαίους 
καὶ τοὺς Κεδμωναίους 30 καὶ τοὺς Χετταίους | 

` M , 9 ` e . . 

καὶ τοὺς «Ῥερεταίου; καὶ τοὺς Ραφαεὶν 21καὶ 
τοὺς ᾿Αμοῤῥαίους καὶ τοὺς Χαναναίους 'καὶ | 
τοὺς Εὐαίους' καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ a 
Ιεβουσαίουν. 
XVI. “Σάρα δὲ ἡ γυνὴ Afgan οὐκ ἔτικτεν 
αὐτῷ: ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη -4ἰγυπτία, ᾗ ὄνομα 
"Aya. 2 Eire δὲ Σάρα πρὸς Apoa’ δου 
συνέκλεισέ με κύριος τοῦ μῆ τίκτειν" ergel δε 
οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην μου, ἵνα τεχνοπυιή- 
σωμαι ἐξ αὐτῆς. “Υπήκουσε δὲ fou τῆς 
φωνῆς Σάρας. 3 Καὶ Ἔν Σάρα, ý γυνὴ 
“αβραμ, yap τὴν «Ἱγυπτίοιν, τὴν ἑαυτῆς 
παιδίσκην, μετὰ δέκα ἔτη. τοῦ οἰκῆσαι “ήβραμ | 
ἐν UE Χαναών, ἔδωκεν αὐτὴν τῷ “βραμ, ἄν- 
δρὶ αὐτῆς, αὐτῷ γυναῖκα. καὶ εἰσῆλθε πρὸς 
᾿άγαρ, καὶ συνέλ αβε. Καὶ εἶδε», ὅτι ἐν γαστρὶ 
ἔχει καὶ ἡτιμάσϑῃ n κυρία ἐναντίον αὐτῆς. 

ὅ Εἶπε δὲ Σάρα πρὸς Abou ᾿Αδικοῦμαι | » 
ἐκ σοῦ. ᾿Εγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς 
τὸν κόλπον σου" ἰδοῦσα δέ, ὅτι ἐν γαστρὶ 
ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς" Ἀρίναι 0 
τεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ cov. 9 Εἶπε δὲ |” 
"4βραμ πρὸς Σάραν" Ἰδοὺ 7 παιδίσκη σου ἐν 
ταῖς τ σου, χρῶ αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν Tj. 


19. ΑΕΧ: μετ᾽ εἰρήνης. A'B rell.: τραφρεὶς Ta- 
geis A°F). AX: γήρει. 20. ΕΞ x. τ, Evaiss (A? un- 
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15. Enseveli. Septante : « nourri ». Quelques ma- vante ». — J'aurai des enfants. Hébrcu : « je serai 


nuscrits : « ensevelis ». 

11. Quand le soleil fut couché. Septante : «comme 
le soleil était vers son coucher ». — Une obscurité 
ténébreuse. Septante : « une flamme ». 

18. Je donnerai. Hébreu : « j'ai donné ». 

91. Les Chananéens. Les Septante ajoutent : 
les Hévéens ». 


et 


XVI. 1. Cependant, Vulgate : 
l'hébreu. 

2. Elle dit à son mari. Hébreu et Septante : « elle 
dit à Abram ». — Prends ma servante. Hébreu : 
< entre maintenant (Septante : donc) vers ma ser- 


igitur, n'est pas dans 


édifiée », je deviendrai une maison, une famille. 

3. Aprés qu'ils eurent commencé, Hébreu et Sep- 
tante : « aprés qu'Abram eut commencé ». 

4. Il alla donc vers elle. V'hébreu et les Septante 
ajoutent : «et elle conçut ». 

δ. Tu agis injustement envers moi. Hébreu, litté- 
ralement : « mon injurc sur toi ο. C'est-à-dire : « que 
l'injure qui m'cst faite retombe sur toi », ou bien : 
« Je souftre injure à cause de toi ». Ce dernier sens 
se rapproche de la Vulgate et des Septante : « je 
souffre injure de toi ». 

6. Fais d'elle ce quite plaira. Hébreu : 
ce qui sera bon à tes yeux ». 


« fais d'elle 


La Genése, XV,16 — XVI, 6. 77 


VI. Histoire d'Abraham (XE, 27? - XXV, 


11). — 7? Naissance d’Ismaël (XVD. 


en. 25, 85 


ibis ad patres tuos in pace, sepültus 9*7 ο, 


in senectüte bona. 16 Generatióne 4$» 


autem quarta reverténtur huc : nec- Premissa. 


1 5 1Π] 11114 3 Reg. 91,96, 
dum enim complétæ sunt iniquitátes ? Reg. 21,2 


Amorrhæérum usque ad præsens Mat 23, 32. 
tempus. {7 Cum ergo occubuísset sol, 
facta est caligo tenebrósa, et appá- 
ruit clibanus fumans, et lampas $5 $7 
ignis tránsiens inter divisiónes illas. 


15 In illo die pépigit Dóminus fœ- Se 1,7. 
dus cum Abram, dicens : Sémini gen. 13, 15; 


tuo dabo terram hancaflüvio Egypti pats: 4 


usque ad flûvium magnum Euphrá- F5 


ten, 19 Cinæos, et Cenezæos, Ced- ἃ 55; 5; 
πιοπεόοβ, 0 et Hethæos, et Phe- 7 Xam. 
rezéos, Ráphaim quoque, ?! et 457 
Amorrh&os, et Chananæos, οἱ Ger- 7% ?5 1 
gestos, et Jebuscos. 
XVI. ! Igitur Sárai, uxor Abram, Agar 

r , concipit., 
non genúerat liberos : sed habens 
ancillam /Egyptiam nómine Agar, 4925. 
? dixit maríto suo : Ecce, conclüsit 
me Dóminus, ne párerem :ingrédere πο 
ad ancillam meam, si forte saltem ex 
illa suscipiam filios. Cumque ille 
acquiésceret deprecánti, ?tulit Agar 
4Egyptiam ancillam suam, post an- 
nos decem quam habitáre ceperant 
in terra Chánaan : et dedit eam viro 
suo uxórem. * Qui ingréssus est ad 
eam. At illa concepisse se videns, 
despéxit dóminam suam. 


Gen. 21, 12. 


? Dixitque Sárai ad Abram:Iníque „Sarai 
agis contra me : ego dedi ancillam — 
meam in sinum tuum, qux videns 
quod concéperit, despéctui me ha- 
bet : jádicet Dóminus inter me et te. Gen. 31, 53. 
* Cui respóndens Abram : Ecce, ait, 
ancilla tua in manu tua est, ütere ea 


Gen. 30, 3, 9. 


Prov. 30, 23. 


Reg. 24, 16. 


vers tes péres, enseveli dans une heu- 
reuse vieillesse. 15 Ainsi, à la quatrième 
génération, ils reviendront ici; car les 
iniquités des Amorrhéens ne sont pas 
parvenues à leur comble jusqu'autemps 
présent ». 1" Or, quand le soleil fut 
couché, il se fit une obscurité téné- 
breuse, et il parut un four qui fumait, 
et une lampe de feu qui passait au mi- 
lieu des animaux divisés. 

18 En ce jour-là le Seigneur fit une 
alliance avec Abram, disant : « C'est à 
ta postérité que je donnerai ce pays, 
depuis le fleuve d'Egypte jusqu'au 
grandfleuve d'Euphrate : ! les Cinéens, 
les Cénéséens, les Cedmonéens, ?? les 
Héthéens, les Phéréséens, et les Ra- 
phaïtes aussi, 7! les Amorrhéens, les 
Chananéens, les Gergéséens et les Jé- 
buséens ». 

XVI. Cependant Sarai, femme d'A- 
bram, ne lui avait pas donné d'enfants; 
mais ayant une servante égyptienne du 
nom d'Agar, ? elle dit à son mari : 
« Voilà que le Seigneur m'a renduesté- 
rile, pour que je maie pas d'enfants; 
prends ma servante, peut-étre qu'au 
moins par elle j'aurai des enfants ». 
Abram ayant consenti à sa prière, ?elle 
prit Agar, sa servante égyptienne, dix 
ans aprés qu'ils eurent commencé d'ha- 
biter dans la terre de Chanaan, et elle la 
donna à son mari pour femme. 1 1] alla 
donc vers elle. Mais elle, voyant qu'elle 
avait conçu, méprisa sa maîtresse. 

5 Alors Sarai dit à Abram : « Tu agis 
injustement envers moi : c'est moi qui 
t'ai donné ma servante pour femme, 
laquelle, voyant qu'elle a conçu, me 
traite avec mépris. Que le Seigneur 
juge entre moi et toi ». 5 Abram lui ré- 
pondant: « Voilà, dit-il, ta servante qui. 


16. Des Amorrhéens, peuple chananéen qui, avant 
la conquête de la Palestine par les lsraélites, occu- 
pait les montagnes de Juda à l'oucst de la mer Morte, 
οἱ le royaume de Basan avcc celui de Schon à l'est 
du e 3 

18. Depuis le fleuve d'Egypte, le torrent qui sépare 
l'Asie de l'Afrique, l'ouadi el-Arisch. A us 
grand fleuve d'Euphrate. L'Euphrate, un des plus 
grands lleuyes de l'Asie occidentale, prend sa source 
dans l'Arménie, passe à Babylone et se méle ensuite 
au Tigre avant de se jeter dans le golfe Persique. 
Son eau est bourbeuse, mais a un goüt agréable, 
quand elle est purifiée. L'Euplirate est souvent ap- 
pelé simplement dans l'Écriture « le grand fleuve », 
sans l'addition du nom propre. 


19. Les Cinéens, tribu qui habitait au sud-est de 
Chanaan. Du temps de Saül, ils étaient mélés aux 
Amalécites. D'autres vivaient en nomades au nord 
dc la Palestine, à l’époque des Juges. Quelques-uns 
habitaient dans des villes. 


πο Naissance d'Ismaél, XVI, 1-16. 


XVI. 4. Ayant une servante égyptienne. 1l est dit 
plus haut, xu, 46, que le Pharaon donna à Abram, 
entre autres présents, des serviteurs et des servan- 
tes. Agar était peut-étre depuis cette époque au ser- 
vice d'Abram et de Sarai. — — ^. NY 

2. Quoique contraire à l'institution primitive du 
mariage (1, 24), la pluralité des femmes, en vertu 


Genesis, XVI, 7 — XVII, 3. 


VI. Generationes Abrahme (XE, 22-X XV, 11). — 20 


Nascitur Ismael (XVI). 


Kai ἐκάκωσεν E Σάρα, x«i ἀπέδρα ἀπὸ 
προσώπου αὐτῆς. 

7 Εὗρε δὲ αὐτὴν ἄγγελος κυρίου ἐπὶ την 
πηγῖς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τὴς πηγῆς 
ἓν τῇ ὁδῷ «Σούρ. ὃ Καὶ εἶπεν tcd ὁ ἄγγε- 
λος κυρίου ' γαρ, παιδίσκη Σάρας, πόθεν 
ἔρχι] καὶ ποῦ πυρεύῃ; Καὶ εἶπεν" "πο agog- 
cov Σάρας την κυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδρά- 
σκω. 9 Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελ ος κυρίου" Ano- 
στράφηϑι πρὸς τὴν πυρίαν σου καὶ ταπεινώ- 
ϑητι ὑπὸ ταν χεῖρας αὐτῆς. 10 Καὶ εἶπεν 
«viij ὁ ἄγγελος κυρίου" Πληϑύνων πληϑυνῶ 
τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριδμηθήσεται ὑπὸ 
τοῦ πλ Ἴθους, 11 Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος |. 
κυρίου᾽ ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ έχεις καὶ τέξῃ 
υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ισμαήλ, 
ότι ἐπήκουσε κύριος τῇ, ταπεινώσει σου. 


12 Οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος, αἱ zeiss: 


αὐτοῦ ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ 
αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 

13 Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ λα- 
λοῦντος πρὸς αὐτήν' Σὺ ὁ ϑεὸς ὁ ἐπιδών µε, 
ὅτι εἶπε" Καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφϑέντα μοι. 
Η7 Ένεκεν τούτου ἐκάλ εσε τὸ φρέαρ φρέαρ. οὗ 
ἐνώπιον εἶδον, ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Κάδης. καὶ ἀνὰ 
μέσον Βαραδ. 15 Καὶ ἔτεκεν yao τῷ “«βραμ 
υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν Abou τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν ᾽αυτῷ yap, Ισμαήλ. 
ue 4βραμ δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοηκονταξξ, ἡνίκα 
ἔτεκεν ᾿ἤγαρ τῷ “ἤβραμ τὸν Ισμαήλ. 


XVII. Εγένετο à: ABoa ἐ ἑτῶν ἐνενηκοντάξν- 
νέα, καὶ ὤφθη κύριος τῷ -βραμ καὶ εἶπεν αὐ- 
τῷ" Εγώ εἰμι ὁ Θεός 'σου''', εὐαρέστει ἐνώπιον 
ἐμοῦ καὶ γίνου ἄμεμπτος. 2 Καὶ ϑήσομαι 
τῆν διεϑήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 3 Καὶ 
ἔπεσεν αμ. ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ. Καὶ ἐλά- 


10. ΑΕΧ: ἀπὸ (pro ὑπὸ). 18. AEXT (p. ἐκάλ.) 
γαρ. A: ἐφιδών. — 1. AEX: ἐναντίον. 


6. Elle prit la fuite. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « loin d'elle ». 

1. Au désert, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

10. Et de nouveau... dit-il. Hébreu et Septante : 
« l'ange du Seigneur lui dit ». 

11. Puis... ajouta-t-il. Hébreu et Septante : l'augc 
du Seigneur lui dit». — Ton affliction. Septante : 
« ton liumilité ». 

12. Ce sera un homme farouche. Septante : « rusti- 
que ». Hébreu : « ce sera un onagre d'homme », un 
homme farouche comme un onagre. — Il plantera 
ses tentes. Hébreu et Septante : « "jl habitera ». 

13. Vous êtes le Dieu qui m'avez vue. Hébreu : « vous 
êtes le Dieu de vision », c'est-à-dire : « vous êtes le 
Dieu qui vous faites voir », ou encore : « vous êtes 
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le Dieuqui voyez tout» ou « qui m'avez vue». — Cer- 
tainement ici j'ai vu par derriére celui quime voit. 
Passage difficile et dont la signification est tres con- 
troversée. Hébreu, à la lettre : «ai-je encore vu ici 
derrière celui qui me voit? » Septante : « car j'ai vu 
en face celui qui s'est montré à moi ». 

14. Le puits du vivant et me voyant. Septante : 
« le puits où j'ai vu en face ». 

45. Qui l'appela. Septante : « qui appela le fils 
qu'Agar lui enfanta ». 

XVII. 1. Je suis le Dieu tout-puissant. Septante : 
« je suis ton Dieu ». — Marche devant moi. Septante : 
« plais-moi ». 

2. Je te multiplierai.Scptante : «jete comblerai «. 
- Prodigieusement. Hébreu : « beaucoup beaucoup ».. 


La Genése, XVI, 7 — XVII, 3. 


272-XXV. 


NI. Histoire d'brabam (NE, : 


11). — 2" Naissance d'Ismaël (XVI). 


ut libet. Affligénte igitur eam Sárai, 
fugam íniit. 
x 


7 Cumque invenisset eam Angelus 
Domini juxta fontem aquie in solitá- 
dine, qui est in via Sur in desérto, 
5 dixit ad illam : Agar, ancilla Sárai. 
unde venis? et quo vadis? Quie re- 
spondit : À ficie Sárai dómin:e mew 
ego fügio. * Dixitque ei ingelus Dó- 
mini: Revertere ad dóminam tuam. 
et hnumiliàre sub manu illius. '? Et 
rursum : Multiplicans, inquit, mul- 
tiplieibo semen tuum, et non nu- 
merábitur pre multitudine. !!. Xe 
deinceps : Ecce. ait, concepisti, et 
paries filium: vocahisque nomen ejus 
Ismael. eo quod audierit. Dóminus 
afllictiónem tuam. !? Ihe erit ferus 
homo : manus ejus contra oinnes. et 
mauus oóinnium contra eunt : et ere- 
gone unlversórun fratrum suórunti 
liget tabernácula. 

" Vocávitautemnomen Dóminiqui 
loquebátur ad eam : Tu Deus qui 
vidisti me. Dixit enim : Profécto hic 
vidi posteriora videntis me. ! * Pro- 
ptérea appellávit püteum illum, Pú- 
teum vivéntis et vidéntis me. Ipse“ 
est inter Cades οἱ Barad. !* Pepe- 
ritque Agar bri filium : qui vocá- 
vit nomen ejus Ismael. !5 Octoginta 
el sex annórum erat Abram quando 
peperit ei Agar Ismaeleni. 

Χτες / l'ostquam vero nonaginta 


Gen. 
Ng 


1 Reg. 


t Reg. 
Jud. 


Gen, 


Gen. 


Gen, 35; 


Το... la 


uy. 


1, 209 


I3: 


x. 33, 23 


^» 


Angelus 
ad Agar. 


A dus 


1 
ELM 


15. n: 
Sy 


Ti; 


ος 


10, 17; 


20, 


Nascitur 
Ismael, 


Nowe Dei 
et noveni annórum esse cœperat. üp-ad Abram 


páruit ei Dóminus, dixitque ad eum : 
Ego Deus omnipotens : ámbula co- con 
ram me, et esto perfectus. 
que foedus meum inter me et te, et 
multiplicábo te veheménter nimis. * 
Cécidit Abram pronus in fáciem. 


5 " Ex » dac 
ος ten. os. 


pr omis- 
siones. 


40. 


est entre tes mains; fais d'elle ce qui te 
plaira ». Sarai l'ayant donc châtiée, elle 
prit la fuite. 

' Mais l'ange du Seigneur l'ayant 
| trouvée dans la solitude, auprès de la 
source d'eau qui est sur le chemin de 
| Sur au désert, “lui dit: «Agar, servante 
de Sarai, d'où viens-tu” et où vas-tu? » 
| Elle répondit : « Je fuis de devant Sarai 
ma maitresse ». " Etl'ange du Seigneur 
lui repartit : « Retourne vers ta mai- 
tresse. et humilie-toisous sa main». Et 
de nouveau: + Multipliant. dit-il. je mul- 
tiplierai ta postérité, et elle sera innom- 
|brable par la multitude ». !! Puis 
« Voilà. ajouta-t-il. que tu as concu et tu 
enfanteras un fils. et tu l'appelleras du 
nom d'Ismaël, parce que le Seigneur 
a entendu ton aflliction. l? Ce sera un 
homme farouche : sa main sera contre 
tous. et la main de tous contre lui: et 
cest vis-à-vis de tous ses frères qu'il 
plantera ses tentes ». 

3 Alors elle appela le Seigneur qui 
i lui parlait du nom de : Vous êtes le 
Dieu qui m'avez vue. Car elle dit 

Certainement ici j ai vu par derrière 
celui qui me voit ». ‘C'est pourquoi elle 
appela ce puits. le Puits du vivant et 
me voyant. Ce puits est entre Cadés οἱ 
Barad. 17 Agar enfanta donc un fils à 
Abram. qui lappela du nom d'Ismaël. 
të Xbram avait quatre-vingt-six ans 
quand Agar lui enfanta Ismaël. 

XVII ' Or, après qu Abrameut com- 
mencé sa quatre-vingt-dix-neuviéme an- 
née, le Seigneur lui apparut, et lui dit : 

Je suis le Dieu tout-puissant : marche 
devant moi, οἱ sois parfait. ? J'établirai 
mon alliance entre moi et toi, et je te 
multiplierai prodigieuse ement »." Abram 
tomba incliné sur sa face. * Et Dieu lui 


d'une dispensation particulière de Dieu, fut permise 
aux patriarches; et cetle permission a duré pendant 
la législation mosaique : mais Jésus-Christ a ramene 
le mariage a sa première institution ( Metth., xix). 

6. Fais d'elle ce qui te plaira. Nous trouvons ici 
le premier vestige du droit diserétionnaire que 
possédait, dans l'antiquité, le chef de la famille sur 
son “pouse et sur ses serviteurs : or Agar était à la 
E l'épouse et la servante d'Abram. 


. Le chemin de Sur. Voir la note sur Exode. xv. 


m 


a2! 


11. Ismaël signifie : Dieu a entendu ou οσαιμοῦ. 
12. Ce sera un homme farouche. L'hébreu com- 
pare Ismaël à un onagre ou àne sauvage. L'onagre, 


rapide à la coursc. sauvage et indoniptable. est bien 
le symbole des desee udauts d'Ismaël, des Bédouins 
du désert. toujours farouches et jamais domptés. 

14. Barad, sur la route de Bersabee en Egypte, 
était probablement au nord du Djébel Helàl; Cades. 
à l'est; le Puits du vivant est vraisemblablement l'Ain 
Mouvailiéh actuel. 

s? Promesse d'Isaac, XVII, 1-XVIII, 19. 

ΝΥ. 1. Sa quatre-vingt-diz-neuviéme année, M 
s'est done écoulé treize ans entre les événements 
qui viennent d'étre racontés et eeux qui vont sul- 
vre. Voir xvi, 16. 


80 


Genesis, XVII, 4-14. 


VI. Generationes &brahize (XT, 


27-XXV, 11). — 8° Isaaci promissio (XVII-XVIII, 19). 


λησεν αὐτῷ ὁ ϑεός, λέγων" 1 Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ 
ý dathan uov μετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ πατὴρ 
πλήϑους ἐθνῶν. ὅ Καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ 
ὄνομά σου A Bonn, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά cov 
Αβραάμ» ὅτι πατέρα πολλῶν ἐϑνῶν τέθεικά 
σε., 9 Καὶ αὐξανῶ ce σφόδρα σφόδρα, καὶ 
θήσω σε εἰς ἔϑνῃ, καὶ βασιλεῖς ἐκ σον E ev- 

σονται. 7 Καὶ .στήσω τὴν διαϑήκην pov 277 
µέσο» σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
μετὰ σέ, εἰ; τὰς γενεὰρ αὐτῶν, εἰς διαϑήκην 
αἰώνιον, erat σου ϑεὸς καὶ τοῦ σπέρματός 
σου μετὰ σέ. 5 Καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρ- 
pati σου μετὰ σὲ τὴν Ti", ἣν παρουιεῖς; πᾶ- 
σαν τὴν γῆν Χαναάν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον, 
καὶ ἔσομαι. αὐτοῖς εν ϑεόν. 

9 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς “4βραάμ" Σὺ δὲ 
τὴν, διαϑήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ 
σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 
10' Καὶ αὔτη 1 διαθήκη, ἣν "διατηρήσεις, 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ava. μέσον τοῦ 
σπέρματός σου μετὰ σὲ "els τὰς γενεὰς αὐτῶν, 
περιτμῃϑήσετωι ὑμῶν πιο ἀρσενικόν. 1{Καὶ 
περιτμηϑήσεσϑε την σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 
ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. 12 Καὶ παιδίον ὀκτὼ 
ἡμερῶν περιτμηϑήσεται ἡμῖν, πᾶν ἀρσενικὸν 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, καὶ οἰκογενής, καὶ E 
ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου. 13 Περιτομῇ 
περιτμηϑήσεται ὁ οἰκογενὴς την οἰκίας σου 
καὶ ὁ ἀργυρώνητος, καὶ ἔσται 7 διαθήκη μου 
ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαϑήκην αἰώνιον. 
11 Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμῃϑή- 
σεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτου τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόγ' , ἐξολοθρευθήσεται ἤ ψυχὴ 
ἐκείνῃ ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, ὅτι τὴν διαθή- 
xrY µου διεσκέδασε. 


D. A: ἔστ. 4βρ. τὸ ov. σα. 6. A1X* (alt.) σφόδρα. 
T. AFXt (p. µε) ἀνὰ μέσον ἐμᾶ καὶ. AX* τὰς. 
8. AEX: Joc "(pro εἰς 9.). 11. AEX: ἐν σημείῳ. 
12. AEFX: ὑμῶν" ὁ οἰκογενὴς τ οἰκίας G8. 
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4. C'est moi, et mon alliance sera avec toi. Hébreu 
et Septante : « moi, voiei mon alliance avee toi. » Ce 
moi à pour eorrélatif le (οἱ du y. 9. 

6. Je te ferai croitre. Hébreu : « je te ferai fructi- 
fier ». — Prodigieusement. Hébreu et Scptante 
« beaueoup beaucoup », — Je Ülétablirai chef de na- 
tions. Hébreu : « je ferai de toi des nations », po- 
nam te in gentes, au lieu de in gentibus, que porte 
la Vulgate. Les Septante peuvent se traduire de 
méme. 

1. Entre moi et toi et ta postérité. Septante : * en- 
tre toi et ta postérité », — Dans ses générations. Ηό- 
breu : « selon [l'ordre de] ses générations ». 

8. Et à ta postérité. L' hébreu et les Septante ajou- 
tent : « après toi ». — La terre de ton pèlerinage. Hè- 
breu : « la terre de tes pérégrinations ». 

9. Encore, Vulgate : iterum, ne se trouve ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — T'u garderas. Hébreu 
et Septante : « toi, tu garderas », corrélatif du moi 


du v. 4. — Dans ses générations : voir plus haut, y. 
40. Voici mon alliance. Septante : « ο Lane: » 
— Que vous observerez. Septante : « que tu observe- 


ras. » — Aprés toi. Les Septante ajoutent : « dans ses 
générations ». 
41. Afin que ce soit. Hébreu et Septante : « et ee 


sera ». 

12. En vos générations : voir plus haut, y. 7. — Le 
serviteur acheté. L’hébreu et les Septante ajoutent : 
« de tout fils d'étranger ». 

43. Ainsi mon pacte... Avant ces mots l'hébreu et 
les Septante répétent : « il faudra cireoncire celui 
qui est né dans la maison et celui qui est acquis à 
prix d'argent ». 

14. Le mále. L'hébreu et les Septante ajoutent E 
« incirconcis ». — Dont la chair n'aura pas été cir- 
concise. Les Septante ajoutent : « le huitième 
jour ». — Parce que, Vulgate : quia, n'est pas dans 
l'hébrcu. 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 272- XXV, 11). — 8? Promesse d'Isaac CXVII- XVIII, 19). 


4 Dixitque ei Deus : Ego sum, et pa- dit : « C'est mol, et mon alliance sera 
ctum meum tecum, erísque pater women |avec tol, et tu seras père de beaucoup 
multárum géntium. ? Nec ultra vo- Στα 57" | de nations. * Et on ne t'appellera plus 
cábitur nomen tuum Abram : sed ap- du nom d'Abram, mais tu te nommeras 
pelláberis Abraham : quia patrem Abraham : car je t'ai établi pére de 
multárum géntium constitui {6.5 Fa- 5, 5,7. |beaucoup de nations. 9 Et je te ferai 


ciámque te créscere vehementissime, ο ** 
et ponam te in géntibus, regésque 
ex te egrediéntur. " Et státuam pa- 
ctum meum inter me et te, et inter se- 
men tuum post te in'generatiónibus 
suis, foedere sempitérno: ut sim Deus 
tuus, et séminis tui post te. ὃ Dabó- 


grinatiónis tuæ, omnem terram Chá- 


nu .. ..» Gen. 23, 4; 
que tibi et sémini tuo terram pere- 21,7. 


croître prodigieusement, et je t'établi- 
rai chef de nations; et des rois sorti- 
ront de toi. * Ainsi j'établirai mon al- 
liance entre moi et toi et ta postérité 
aprés toi dans ses générations, par un 
pacte éternel, afin que je sois ton Dieu 
et le Dieu de ta postérité après toi. 8 Et 
je te donnerai, et à ta postérité, la terre 
de ton pèlerinage, toute la terre de 


naan in possessiónem ætérnam, eró- 
que Deus eórum. | 
? Dixit iterum Deus ad Abraham : cireum- 


cisio 


Chanaan, en possession éternelle; et je 
serai leur Dieu ». 
? Dieu dit encore à Abraham : « Tu 


Heb. 11, 16. 


Et tu ergo custódies pactum meum, indicitur. 


et semen tuum post te in generatió- 
nibus suis. '? Hoc est pactum meum 
quod observábitis inter me et vos, 
et semen tuum post te : Circumci- 
détur ex vobis omne masculínum : 


garderas mon alliance, toi et ta posté- 
rité aprés toi dans ses générations. 
10 Voici mon alliance, que vous obser- 
verez entre moi et vous, et ta postérité 
aprés toi : Tout mále d'entre vous 
sera circoncis. 11 Et vous circoncirez 


H et cireumcidétis carnem praepütii Λα. | votre chair, afin que ce soit là un signe 
vestri, ut sit in signum fœderis inter 32; 1; | d alliance entre moi et vous. 1? L'enfant 
me et vos. t? Infans octo diérum cir-P** '^'*|de huit jours sera circoncis parmi 
cumcidétur in vobis, omne mascu- vous; tout mále en vos générations, 
línumin generatiónibus vestris:tam Ge. 21,4 | tant le serviteur né dans votre maison, 


* ορ 5 Lev. 13, 3. . T * . 
vernáculus quam emptitius circum- 1x. 2,21. | que le serviteur acheté, sera circoncis, 


cidétur, et quicimque non füerit 7 ^^ 
de stirpe vestra : '? eritque pactum 
meum in carne vestra in fœdus ætér- 
num. 1! Másculus, cujus prepütii 
caro circumcísa non füerit, delé- 


bitur ánima illa de pópulo suo: quia 15754 


pactum meum irritum fecit. 


et méme celui qui ne sera pas de votre 
race. 19 Ainsi mon pacte en votre chair 
sera une alliance éternelle. 13 Le mâle 
dont la chair n'aura pas été circoncise, 
cette âme sera exterminée du milieu de 
son peuple, parce qu'il aura rendu 
vaine mon alliance ». 


5. Abram veut dire « pére élevé », et Abrahum, 
« pere d'une multitude ». 

6. Je le ferai croitre prodigieusement, etc. Saint 
Paul montre quc ces promesses regardent propre- 
ment les enfants d'Abraham, selon l'esprit, qui 
imitent la foi et l'obéissance du patriarche. Voir 
Romains, ιν, 11, 42; ix, 7, 8; Galates, m, 14 et sui- 
vants. 

10. Tout mále d'entre vous sera circoncis. La cir- 
concision était pratiquée chez les Égyptiens et chez 
d'autres nations. Mais Dieu en fit pour son peuple 
un signe particulier. Elle était la figure du bap- 
téme, qui devait nous purifier du péché originel 
et nous faire entrer ainsi dans la seconde alliance 
representee par cette première que Dieu a faite 
avec Abraham. Cette circoncision était encore une 
figure d'une autre circoncision intérieure et spiri- 
tucle : c'est-à-dire la répression de tous les plai- 
sirs déréglés et de toutes les passions mauvaises. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


41. Vous circoncirez votre chair, afin que ce soit 
là un signe d'alliance. Parmi les prescriptions 
juives, un certain nombre, et non des moins impor- 
tantes, étaient antérieures à Moise : Dieu 165 avait 
promulguées pour conserver dans la mémoire des 
Israélites les grands faits de leur histoire. C'est ce 
que Bossuet expose admirablement dans son Dis- 
cours sur l'histoire universelle : « Ces religieuses 
observances n'étaient pas toutes de méme antiquité. 
La circoncision, la défense de manger du sang, le 
sabbat méme, étaient plus anciens que Moise et 
que la loi... Mais le peuple savait toutes ces dates, 
et Moïse les avait marquées. La circoncision menait 
à Abraham, à l'origine de la nation, à la promesse 
de l'alliance. La défense dc manger du sang menait 
à Noé et au déluge; et les révolutions du sabbat, 
à la création de l'univers, et au septième jour béni 
de Dieu, oü il acheva ce grand ouvragc. Ainsi tous 
les grands événements qui pouvaient servir à l'ins- 


6 


52 


Genesis, XVII, 15-26. 


VE. Generationes Abrah:e (NE, 27- 


XXV, 11). — 8? Isaaci promissio CXVII- XVIII, 19). 


15 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς τῷ “Αβραάμ' «Σάρα, 
7 γυνή σου, οὐ κληϑήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς 
vapa" Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. 16 Ev- 
λογήσω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς 


τέκνο}, καὶ εὐλογήσω αὐτό, καὶ ἔσται εἰς 
ἔθνη, "καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσον- 
ται. 17 Καὶ ἔπεσεν “Αβρααμ ἐπὶ πρόρωπον 


αὐτοῦ, καὶ ἐγέλασε, καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτοῦ, λέγων" Εἰ τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται 
υἱός; καὶ εἰ ἡ Σάῤῥα ἐνενήκοντα ἐτῶν τέξε- 
ται 15 Εἶπε δὲ “Αβραὰμ πρὸς τὸν ϑεόν᾽ 
᾿Ισμαῇλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. 19 Εἶπε δὲ 
ô ϑεὸς πρὸς AM pon" Ναί, ἰδοὺ .άῤῥα ἢ 
γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ καλέσει» τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ισαάκ" καὶ στήσω τῆν διαϑή- 
πην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαϑήκην αἰώνιον, 
"εἶναι αὐτῷ ϑεὸς' καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτόν. 20 Περὶ δὲ ‘lopan? ἰδοὺ ἐπήκουσά 
σου» ᾿καὶ' ἰδοὺ εὐλόγηκα αὐτόν, καὶ αὐξανῶ 
αὐτὸν καὶ πληϑυνῶ αὐτὸν σφόδρα" δώδεκα 
ἔϑνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς Eros μέγα. 
np δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς Ισαάκ, 
ὃν τέξεταί σοι Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ E 22 Xvveté? EOE δὲ 
λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ ϑεὸς ἀπὸ 


“αβρααάμ. 


23 Καὶ ἔλαβεν -“βραὰμ Ισμαήλ, τὸν vior 
ἑαυτοῦ, καὶ πάντας τοὺς οὐκογενεῖς αὐτοῦ καὶ 
πάντως τοὺς ἀργυρωνήτους,, 'καὶ' πᾶν ἄρσεν 
τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ “Αβραάμ, καὶ 
περιέτεμὲ 1! τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν, ἐν τῷ 
καιρῷ τῇς ἡμέρας ἐκείνης, καϑὰ ἐλάλησεν uv- 
τῷ ὁ θεός. 3 Αβραάμ δὲ ἐνενηκογταεννέα 
ἦν ἐτῶν, ἡνίκα περιετέµετο τὴν σάρκα τῆς 
ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 23 Ισμα]λ δὲ ὁ υἱὸς αὖ- 
τοῦ ἦν ἐτῶν δεκατριῶτ, ἦν νίκα περιετέμετο τὴν 
σάρκα τῆς ἀκροβυστίας; αὐτοῦ. 36 Ἐν δὲ τῷ 


καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης περιετμήϑη ed foetu 


15. ΑΧ: Εἶπεν δὲ ὁ 9. ΑΕΕΣ: Σάρα, ἀλλὰ Σὰῤῥα, 
16. AEX (pro E αὐτόν. 11. A!MX* (pr.) αὐτό. 
AEX* zy. Al: γενήσεται (τέξ. A?B | rell). 19. AE: 
(τεὸς τῷ ABe. AFX!* εἶναι αὐτῷ 9. 20. ΑΞ ἰδὲ. 


23. AFX (pro ἑαυτᾶ): αὐτᾶ (X*). 24. AFX: περιέτε- | 


uev. 25. AX: περιετμήθη. 26. AFX* δὲ. 
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15. Tu n'appelleras pas ta femme. Septante : « ta 
ΓΗ ne s'appellera pas ».— Sarai. Voir plus haut, 
NIS 29. 

16. Et il sera chef de nations, et des rois... sorti- 
ront de lui. Dans l’hébreu, ces promesses concernent 
directement Sara : « et elle deviendra des nations, 
et des rois... sortiront d'elle ». — Sortiront. Septan- 
te : « seront ». 

19. Sara, ta femme, t'enfantera un fils. Avant ces 
mots lhebreu et les Septante ajoutent : « certaine- 
ment », tere. — Une alliance éternelle. Les Septan- 


te ajoutent : « pour être son Dieu, et le Dieu de sa 
postérité apres lui ». Et avec sa postérité aprés 
lui,ne se trouve donc pas à cette place dans les 
Septante. 

20. Aussi, Vulgate : quoque, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Je le bénirai. Septante : « je 
Pai béni ». — Douze chefs. Septante : « douze peuples ». 

22, Dieu disparut de devant Abraham. Hébreu : 
« Dieu s'eleva au-dessus d'Abraham «. 

93. Aussitót, Vulgate : statim, n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. 


La Genèse, XVII, 15-26. 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 27-XXV, 11). — 8» Promesse d'Isaac CXVII- XVIII, 19). 


15 Dixit quoque Deus ad Abraham : 
Särai uxórem tuam non vocábis 
Sárai, sed Saram. 19 Et benedicam 
ei, et ex illa dabo tibi fílium cui be- 
nedictürus sum, eritque in natiónes, 
et reges populórum oriéntur ex eo. 
17 Cécidit Abraham in fáciem suam, 
et risit, dicens in corde suo : Putásne 
centenário nascétur filius? et Sara 
nonagenária páriet? 18 Dixitque ad 
Deum : Utinam Ismael vivat coram 
te!!? Etait Deus ad Abraham : Sara 
uxor tua páriet tibi filium, vocabis- 
que nomen ejus Isaac, et constítuam 
pactum meum illi in foedus sempi- 
térnum, et sémini ejus post eum. 
30 Super Ismael quoque exaudivi te. 
Ecce, benedícam ei, et augébo et 
multiplicábo eum valde: duódecim 
duces generábit, et fâciam illum in 
gentem magnam. ?' Pactum vero 
meum státuam ad Isaac, quem pá- 
riet tibi Sara témpore isto in anno 
áltero. ?? Cumque finitus esset ser- 
mo loquéntis cum eo, ascéndit Deus 
ab Abraham. 


35 Tulit autem Abraham Ismael fi- 
lium suum, et omnes vernáculos 
domus suæ, universósque quos éme- 

rat, cunctos mares ex ómnibus viris 
domus suæ : et circumcidit carnem 
prepütii eorum statimin ipsa die, si- 
cut præcéperat ei Deus. ?* Abraham 
nonagínta et novem erat annórum, 
quando cireumcídit carnem prepütii 
sui. ?* Et Ismael filius trédecim an- 
nos impléverat témpore circumci- 
siónis suæ. 36 Eádem die circumcísus 


Nomen 
Sara. 


Gen. 15,10. 


Isaac 
promit- 
titur, 


Gen. 18, 12. 


Rom. 4, 19. 
Luc. 1, 18. 


Gen. 18, 10 ; 


21, 2; 


16, 11. 


Sors 
Ismaelis. 


Gen. 16, 10; 
21, 13. 


Gen. 25,13-16, 


Gen. 21, 12. 


Rom. 9, 7, 9. 


Gen. 35, 13. 
Jud, 13, 20. 


Circum- 
cisio 
prima, 


Gen, 17, 11. 


truction des fidèles, avaient leur mémorial parmi 
les Juifs; et ces anciennes observances, mélées 
avec celles que Moïse avait établies, réunissaient 
dans le peuple de Dieu toute la religion des temps 
passés. » 

13. Tu wappelleras pas ta femme Sarai, mais 
Sara. Sarai signifie « ma princesse », et Sara, 
« princesse »., 

17. Et rit. Ce rire a été diversement interprété 
par les commentateurs. Les uns y ont vu un rire 
d'inerédulité, ce qui n’est guère admissible, puisque 
Dieu ne le blàme pas, comme il devait peu aprés 
blàmer le rire de Sara (xvin, 42-15). Les autres n'ont 
vu dans le rire d'Abraham que l'expression de sa 


'5 Dieu dit aussi à Abraham : « Tu 
n'appelleras pas ta femme Sarai, mais 
Sara. !5 Je la bénirai, et d'elle je te 
donnerai un fils que je dois bénir 
aussi; et il sera chef de nations; et 
des rois de peuples sortiront de lui ». 
17 Abraham tomba sur sa face et rit, 
disant en son cœur : « Pensez-vous 
qu'à un centenaire naitra un fils, et 
que Sara nonagénaire enfantera? » !8 Et 
il dit à Dieu : « Plaise à Dieu qu'Ismaél 
vive devant vous! » !? Et Dieu répondit 
à Abraham: « Sarata femme t'enfantera 
un fils, et tu l'appelleras du nom d'l- 
saac, et jeferai de mon pacte avec lui et 
avec sa postérité aprés lui une alliance 
éternelle. 29 Pour Ismaël, je t'ai aussi 
exaucé : voilà que je le bénirai, que je le 
ferai croitre et que je le multiplierai 
grandement; il donnera naissance à 
douze chefs, et je le ferai pére d'une 
grande nation. ?! Mais mon alliance, je 
l'établirai avec Isaac, que t'enfantera 
Sara en ce méme temps, l'année pro- 
chaine ». 33. Et lorsque fut fini le dis- 
cours de Dieu qui lui parlait, Dieu dis- 
parut de devant Abraham. 

35 Abraham donc prit Ismaël son fils, 
tous les serviteurs nés dans sa mai- 
son et tous ceux qu'il avait achetés, 
tous máles d'entre les hommes de sa 
maison, et il les circoncit aussitót, ce 
jour-là méme, comme Dieu lui avait 
ordonné. ?* Or Abraham avait quatre- 
vingt-dix-neuf ans, quand il circoncit 
sa chair. ?* Et Ismaël son fils avait ac- 
compli treize ans au moment de sa 
circoncision. ?* Dans le méme jour fut 
circoncis Abraham, et Ismaël son fils; 


joie, et cette interprétation est préférable à la pre- 
mière. 1] esl possible pourtant qu'à cette joie ait 
été mélé un sentiment de doute ou d'inquiétude, 
non sur la véracité des paroles divines, mais sur leur 
iuterprétation : ce qui suffirait à expliquer les pa- 
roles d'Abraham οἱ la nouvelle affirmation de Dieu. 

19. Tu l'appelleras du nom d'Isaac. Isaac signifie 
« rire »; ce nom fut sans doute imposé par Dieu à 
l'enfant de la promesse en souvenir du rire d'A- 
braliam, dont il est question au y. 17. Sara, elle aussi, 
devait rire un peu plus tard, en entendant annon- 
cer qu'elle deviendrait mère (Gen., xvii, 10-19). 

20. Il donnera naissance à douze chefs. 115 sont 
énumérés plus bas, xxv, 13-15. 
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Genesis, XVII, 27 — XVIII, 11. 


VI.Generationes Abrahæ (XI, : 


27 -XXV, 11). — 8? Isaaci promissio (XVII-XVIII, 19). 


xai Ἰσμαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 21 καὶ πάντες οἱ 
ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 'καὶ' οἱ οἰκυγενεῖς 
αὐτοῦ καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν 


!ἐθνῶν' '''. 


XVI. 2507 δὲ αὐτῷ ὁ ϑεὸς πρὸς τῇ qui 


τῇ Μαμβοῇ, καϑημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑύρας 
τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. E ἀναβλέψας δὲ 
τοῖς ὀφϑιλμοῖς αὐτοῦ εἶδε, καὶ ἰδου τρεῖς 
ἄνδρες εἰστήκεισειν ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ ἰδὼν 
προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς 
ϑύρας τῇς σχηνῆς αὐτοῦ, καὶ προς εκύνῃσεν 
ἐπὶ τὴν γῆνι ὃ καὶ εἶπε" Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον 
χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέ σης τὸν παϊδά 
σου. 4.4ηφϑήτω δὴ '' ὕδωρ, καὶ »ιψάτωσαν 
τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ καταψύς ατε ὑπὸ τὸ 
δένδρον. 5 Καὶ λήψομαι '' ἄρτον, καὶ φάγε- 
ope καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσϑε εἰς την 
ὁδὸν ὑμῶν, οὗ ἕνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν 
παῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶπεν: Οὕτω ποίησον, καθ ὣς 
εἴρηκας. n ἔσπευσεν βοαὰμ ἐπὶ τὴν σκη- 
vir πρὸς Zagéar, καὶ εἶπεν GIN --πεῦσον 
καὶ φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως, καὶ ποίῃ- 
σον ἐγκρυφίας. 7 Καὶ εἰς τὰς βόας. ἔδραμεν 
"doa, xai ἔλαβεν “παλὸν μοσχάριον καὶ 
καλόν, καὶ ἔδωκε τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνε τοῦ 
ποιῆσαι αὐτό. S" EL «fe δὲ βούτυρον καὶ γάλα 
καὶ τὸ μοσχάριον», ὃ ἐποίησε, καὶ παρέθηκεν 
αὐτοῖς, καὶ ἔγαγον- αὐτὸς δὲ παρειστήκει 


αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον '''. 


9 Eize δὲ πρὸς αὐτόν: Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή 
σου; Ὁ δὲ ἀποχριδεὶς εἶπεν" ᾿]δοὺ ἐν τῇ σκην]. 
10 Εἶπε δέ: ᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς . σὲ κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ έτει υἱὸν 
Σάῤῥα y γυνή σου. «Σάῤῥα δὲ ἤκουσε πρὸς 
τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ. 


1l4Bouou δὲ καὶ Σάῤῥα πρεσβύτεροι προβε- 


21. ATEX* (alt.) αὐτδ. AEX+ (in f.) περιέτεμεν 
αὐτός. D. ΑΧ: εἵνεκεν. ΑΣΕΝ: εἶπαν. 8. ΑΧ: éga- 
γυσαν. 9. A?EX: Elinor. 
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v.3. eu VON οσα 


91. Ceux qui avaient été achetés εἰ les étrangers. 
Hébreu : « eeux qui avaient été achetés des étran- 
gers (Septante : des peuples étrangers). « — Furent 
pareillement circoncis, manque dans les Septante. 


XVIII. 4. Dans la vallée. Hébreu 
nes ο: Septante : « au chêne ». 

9. Lorsqu'il eut levé les yeux. Septante : « lors- 
qu'il eut regardé deses yeux ». — Trois hommes lui 


: « parmi les chê- 


apparurent, se tenant prés de lui. Hébreu : « trois 
hommes étaient debout près de lui ». 
3. Seigneur. Hébreu : « mes seigneurs ». — Ne 


passe pas. L'hébreu ajoute 
4. J'apporterai. Hébreu : 
rie ». — Un peu d'eau. 


: « je te prie ». 
« qu’on apporte, je vous 
Septante : « de l’eau ». 


ὃ. Je vous servirai. Hébreu : e j'irai chercher ». — 
Un pev de pain. Septante : « du pain ο. — Ils lui 
répondirent. Septante, au singulier : « il dit ». 

7. Excellent. Hébreu et Septante : « bon », 

8. Et lui-même se tenait debout prés d'eux sous 
l'arbre. Avant cette phrase dans les Septante, et après 
dans l'hébreu, on lit : «οἱ ils mangèrent ο. Ces mots 
sont rattachés par la Vulgate à la phrase suivante : 
cumque comedissent, y. 9. 

10. En retournant, je viendrai. Hébreu : « reve- 
nant je reviendrai », c'est-à-dire : je reviendrai sù- 
rement.— En cetemps-ct,vous vivant encore, Vulgate: 
tempore isto, vita comite; Septaute : tempore isto in 
horas. L'hébreu se traduit littéralement : tempore 
vivo, expression qui a recu des interprétations bien 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 27- XXV, 11). — 8? Promesse d'Isaac CXVII- XVIH, 19). 


est Abraham et Ismael filius ejus. 
?! Et omnes viri domus illíus, tam 
vernáculi, quam emptitii et alieni- 
gene, páriter circumcísi sunt. 


in óstio tabernáculi sui in ipso fer- 
vóre diéi. ? Cumque elevásset ócu- 


los, apparuérunt ei tres viri stantes Feb. 13, 2. 


prope eum : quos cum vidisset, cu- 
cürrit in occürsum eórum de óstio 
tabernáculi, et adorávit in terram. 
3 Et dixit : Dómine, si invéni grá- 
tiam in óculis tuis, ne tránseas ser- 
vum tuum : ! sed áfferam pauxillum 


aquæ, et laváte pedes vestros, et re- Gen 19, 5; 


quiéscite sub árbore. ? Ponámque zua. το, 5. 


buccéllam panis, et confortáte cor 
vestrum. póstea transibitis : idcirco 
enim declinástis ad servum vestrum. 
Qui dixérunt : Fac ut locütus es. 
5 Festinávit Abraham in tabernácu- 
lum ad Saram, dixítque ei : Accélera, 


iria sata similæ commisce, et fac 13%. 


subcinerícios panes. 7 Ipse vero ad 2/25 


arméntum cucurrit, et tulit iude vi- 
tulum tenérrimum et óptimum, de- 
dítque püero : qui festinávit et coxit 
illum. ὃ Tulit quoque butyrum et 
lac, et vitulum quem cóxerat, et pó- 
suit coram eis : ipse vero stabat 
juxta eos sub árbore. 

? Cumque comedissent, dixérunt 


ad eum : Ubi est Sara uxor tua? Ille 455.11, 15. 


respóndit : Ecce in tabernáculo est. 
10 Cui dixit : 
te témpore isto, vita cómite, et ha- 
bébit filium Sara uxor tua. Quo au- 
dito, Sara risit post óstium taber- 
náculi. !! Erant autem ambo senes, 


Trium 


XVIII. ' Appáruit autem ei Dó- virorum 


apparitio. 


minus in conválle Mambre sedénti Gen. 15, 18. 


Gen, 19, 1. 


Gen. 19, δ. 


Τοῦ. 13, 19. 


Revértens véniam ad ,,, 9, 9. 


27 et tous les hommes de sa maison, 
tant les serviteurs nés chez lui, que 
ceux qui avaient été achetés, et les 
étrangers furent pareillement circoncis. 

XVIII. 'OrleSeigneurapparutdans 
la vallée de Mambré à Abraham, assis 
à l'entrée de sa tente dans la grande 
chaleur du jour. ? Car, lorsqu'il eut 
levé les yeux, trois hommes lui appa- 
rurent, se tenant prés de lui; et lors- 
qu'ils les eut vus, il courut au-devant 
d'eux de l'entrée de sa tente, et il se 
prosterna en terre, ? et il dit : « Sei- 
gneur, si j'ai trouvé gráce à tes yeux, 
I em delà de ton serviteur. 

‘ J'apporterai un peu d'eau, et vous 
laverez vos pieds, etvous vous reposerez 
sous cet arbre. ? Je vous servirai aussi 
un peu de pain; et vous reprendrez vos 
forces, puis vous irez plus loin, car 
c'est pour cela que vous étes venus vers 
votre serviteur ». Ils lui répondirent : 
« Fais ce que tu as dit ». Et Abraham 
alla en toute háte à sa tente vers Sara, 
et lui dit : « Pétris vite trois mesures de 
fleur de farine, et fais des pains cuits 
sous la cendre ». 7 Et lui-même courut 
au troupeau, et en prit un veau tendre 
et excellent; et il le donna à un servi- 
teur qui se hâta et le fit cuire. 8 Il 
prit aussi du beurre et du lait, et le 
veau qu il avait fait cuire, et le mit de- 
vant eux ; et lui-méme se tenait debout 
prés d'eux sous l'arbre. 

? Quand ils eurent mangé, ils lui de- 
mandèrent : « Où est Sara ta femme? » 
Π répondit : « La voilà dans la tente ». 
10 L'un d'eux dit : « En retournant, je 
viendrai vers toi en ce temps-ci, vous 
vivant encore, et Sara ta femme aura 
un fils ». Ce qu'ayant entendu, Sara rit 
derriére la porte de la tente. !! Car ils 


XVIII. 9, Trois hommes; c'est-à-dire, comme 16 
prouve tout ce récit méme, Dieu et deux anges sous 
une forme humaine. — Et il se prosterna; littérale- 
ment : et il adora. Le verbe adorer se prend souvent 
dans l'Écriture pour marquer l'action simple de 
s'incliner, de se prosterner. Comparer Hébreux, xi, 
21. L'acte extérieur d'adoration qu'on rendait à Dieu 
n'était pas différent de l'hommage de respect qu'on 
rendait aux hommes, le sentiment intérieur pou- 
vait seul les distinguer. 

3. A tes yeux, etc. Abraham parle ici au singulier, 
parce qu’il n'adresse la parole qu'à celui des trois 
personnages qui lui a paru le principal. 


4. Vous laverez vos pieds. C'était un des princi- 
paux devoirs de l'hospitalité, car les sandales lais- 
saient à nu tout le dessus des pieds, qui sur la route 
se couvraient rapidement de poussiére. 


Sandales assyro-chaldéennes(Y.4) (Musée du Louvre.) 


δύ 


NI. Generationes Abrahze (XE, 


βηκότες ἡμερῶν' ἐξέλιπε δὲ τῇ Σάῤῥα Τίνε- 
σθαι τὰ γυναικεῖα. 12 Ἐγέλασε δὲ Σάῤῥα ἐν 
ἑαυτῇ, λέγουσα" * Ova μέν μοι γέγονεν ἕως 
τοῦ rör, ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. 13 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς ““βοαάμ- Ti ὅτι ἐγέλασε 
- TR &y ἑαυτῇ, λέγουσα" “4ράγε ἀληϑῶς 
toua, ἐγὼ δὲ γεγήρακα; “Μὴ ἀδυνατήσει 
παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα; ER τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ 
Xádóq vios. 15 Ηρνήσατο δὲ Σάῤῥα, λέγ ovog’ 
rd ἐγέλασα" ἐφοβήϑη γάρ. Καὶ εἶπεν 'αὐ- 
- Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 


t 


10E αναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρε; κατ- 
έβλεψαν ἐπι πρόεωπον «Σοδόμων ' καὶ Topog- 
gas". “βραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν 
συμπροπέμπων αὐτούς. 17 Ὁ δὲ κύριος εἶπε " 
Οὐ μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ “Αβραὰμ 'τοῦ παιδὸς 
μου, & ἐγὼ ποιῶ. 18 4βραὰμ δὲ γινόμενος 
ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολύ, καὶ ἐνευλογη- | 5 
ϑῃσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ έθνη τῆς ps. 
(9 Ἠιδειν γαρ, ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεζ αὐτὸν, καὶ φυλάξουσι 
τὰς ὁδοὺς κυρίου, ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ nol- 
σεν, όπως ἂν ἐπαγάγῃ. κύριος ἐπὶ «4βρααμ 
πάντα ὅσα ἐλάλησε πρὸ; αὐτόν. Eire δὲ 
κύριος" Kouvyr Σοδόμων καὶ Touog goes. πε- 
πλήϑυνται προς μέ , xal αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν 
μεγάλαι σφόδρα. 21! Καταβὰς οὖν ὄψομαι, εἰ 
κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς 
μὲ συντελοῦνται, εἰ δὲ μή, ἵνα γνῶ. 22 Καὶ 
ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλϑον εἰς 
«Σόδομα. 

“Αβραὰμ δὲ ἔτι ἦν ἑστηκὼ- ἐναντίον κυρίου. 

C 

23 Καὶ ἐγγίσας ““βραὰμ sime: Mù συναπο- 
λέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς 'καὶ ἔσται ὁ δί- 

14. A!EX: ἀδυνατεῖ. 15. 


CA 18. A': γεινόμ. 19. AE: μεθ᾽ ἑαυτόν. 
ἐπ αὐτόν. 50. AX* πρὸς με. 


A: ἐλάλ. 


AEX* αὐτῇ. 11. AEX* | 


Genesis, XVIII, 12-23. 


297? -XXV, 11). — 9? Sodomeæ destructio CXVIII, 20- XIX). 
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diverses. Les uns traduisent comme s'il y avait : se- 
cundum tempus vitse, « et je vous trouverai encore 
en vie »; c'est à peu pres le sens dc la Vulgate. 
D'autres lisent : tempore hoc redivivo, c'est-à-dire : 
« Quand le temps présent revivra », dans un an à 
pareille époque. — Ce qu'ayant entendu, Sara rit. 
Hébreu et Septante : « Sara entendit »; dans l hébreu, 
coinme dans les Septante, il n'est pas question du 
rire de Sara avantle ÿ.12. — Derrière la porte de la 
tente, Hébreu : « à la porte dela tente, qui était 
derrière lui »: Septante : « à la porte de la tente, 
(elle) étant derriere lui ». 

12. Aprés que je suis devenue vieille, εί que mon 
seigneur est un peu bien vieux, penserai-je au plai- 
sir? Septante : « cela ne m'est pas encore arrivé 
jusqu’à présent; or mon seigneur est vieux ». 

44. Selon ma parole. Hébreu : « au temps fixé «; 
Septante : « en cc temps ». — En ce méme temps, 
vous vivant encore. Sur le sens de cette locution, 
voir plus haut, t. 10. 


16. Ils tournérent les yeux vers Sodome. Les Sep- 
tante ajoutent : « et Gomorrhe ». 

1i. Pourrai-je cacher à Abraham? Les Septante 
ajoutent : « mon serviteur ». 

48. Puisque, Vulgate : cum, n'est ni daus T hébreu 
ni dans les Septante. — Il doit étre père d'une nation. 
Hébreu : « il doit devenir une nation ». — Trés puis- 
sante. Septante : « nombreuse ». 

49. Je sais qu'il ordonnera. Hébreu : « je l'ai con- 
nu (choisi) afin qu’ilordonne =. — A cause d'Abraham. 
Hébreu ct Septante : « sur Abraham ». 

90. S'est multipliée. Les Septante ajoutent : 
vant moi ». 

91. Je descendrai. Hébreu : « je descendrai main- 
tenant ». — Je verraisi la clameur qui est venue jus- 
qu'à moi, elles l'ont accomplie par leurs œuvres (ope- 
re, manque dans les Septante). Hcbreu : « je verrai 
si elles ont agi entierement selon la clameur qui 
cn est venue jusqu'à moi ». — Que je le sache, Vul- 
gatc : ut sciam. Hébreu : « je le saurai ». 


« de- 
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NI. Histoire d'Abraham (NE 27- XXV, 11) 


«e — 9? Ruine de Sodome (CXVIII, 20- XIX). 


provect&que ætâtis, et desíerant 

Saræ fieri muliébria. !? Qus risit 557^ 
occülte, dicens : Postquam consé-! "** * * 
nui, et dóminus meus vétulus est, 
voluptáti óperam dabo? !? Dixit au- 
tem Dóminus ad Abraham : Quare 
risit Sara, dicens : Num vere pa- 
ritüra sum anus? 14 Numquid Deo 
quidquam est difficile? juxta con- 
díctum revértar ad te hoc eódem 
témpore, vita cómite, et habébit 
Sara filium. ** Negávit Sara, dicens : 
Non risi : timóre pertérrita. Dó- 
minus autem : Non est, inquit, ita : 
sed risísti. 

16 Cum ergosurrexíssent inde viri, 
direxérunt óculos contra Sódomam : 
et Abraham simul gradiebátur, de- 
dücens eos. !* Dixitque Dóminus : 
Num celáre pótero Abraham quse 
gestürus sum : ! cum futürus sit in 
gentem magnam ac robustíssimam, 
et BENEDICÉNDE sint in illo omnes 
natiónes terre? 13 Scio enim quod 
præceptürus sit filiis suis, et dómui 
suæ post se, ut custódiant viam Dó- 
mini, et fáciantjudícium et justítiam : 
ut addücat Dóminus propter Abra- 
lam ómnia quc locütus est ad eum. 
?? Dixit itaque Dóminus: Clamor So- 
domórum et Gomórrhe multiplicá- 
tus est, et peccátum eórum aggra- 
vátum est nimis. ?! Descéndam, et 
vidébo utrum clamórem, qui venit ad 
me, ópere compléverint : an non est 
ita, ut sciam. ?? Converterüntque se 
inde, et abiérunt Sódomam : 

Abraliam vero adhucstabat coram 
Dómino. ?? Et appropínquans ait : 
Numquid perdes justum cum ímpio? 


Risus 
"arie, 


Num. 1l, 
23, Jer. 
39, 17, 27. 
Zach. 8, 6. 
Luc. 1, 37. 
Mat. 19, 35. 
Gen. 17, 21. 
4 Reg. 4, 16. 
Heb. 11, 11. 


Am. 3, 7. 
Jac. 2, 23. 
Joa. 15, 15. 


Gen. 12, 2-3. 
Nova 
promissio. 


Deut. 6, 7; 
11, 19; 
32, 46. 


9 
Clamor 
Sodomo- 
rum. 
Gen. 13, 13. 
Ez. 16, 49. 
Ap. 18, 5. 


Gen. 11, 5. 


Jer. 32, 19. 
Jon. 1, 2. 


Gen. 19, 1. 


étaient tous deux vieux et d'un âge fort 
avancé, et Sara n'avait plus ses mois. 
12 Elle rit en cachette, disant : « Aprés 
que je suis devenue vieille, et que mon 
seigneur est un peu bien vieux, pense- 
rais-je au plaisir? » 13 Mais le Seigneur 
dit à Abraham : « Pourquoi Sara a-t-elle 
ri, disant : Est-ce que vraiment je dois 
enfanter, moi vieille? 1! Est-ce qu'à 
Dieu quelque chose est difficile? Selon 
ma parole, je reviendrai vers toi, en ce 
méme temps, vous vivant encore, et 
Sara aura un fils ».!5 Sara le nia, disant : 
« Je n'ai pas ri »; car elle était saisie 
de crainte. Mais le Seigneur : « Il n'en 
est pas ainsi, dit-il; mais tu as ri ». 

16 Lors donc que ces hommes furent 
partis de là, ils tournérent les yeux 
vers Sodome; et Abraham allait avec 
eux, les reconduisant. !7 Alors le Sei- 
gneur dit : « Pourrai-je cacher à Abra- 
ham ce que je vais faire, !? puisqu'il 
doit étre pére d'une nation grande et 
très puissante, et que DOIVENT ÊTRE 
BÉNIES en lui toutes les nations de la 
terre? !? Car je sais qu'il ordonnera à 
ses enfants et à sa maison aprés lui, de 
garder la voie du Seigneur, et de pra- 
tiquer l'équité et la justice, afin que le 
Seigneur accomplisse à cause d’Abra- 
ham tout ce qu'il lui a dit ». ?? Le Sei- 
gneur dit donc : «La clameurde Sodome 
et de Gomorrhe s'est multipliée, et 
leur péché s'est aggravé outre mesure. 
?! Je descendrai, et je verrai si la cla- 
meur qui est venue jusqu'à moi, elles 
l'ont accomplie par leurs œuvres : s'il 
n'en est pas ainsi, que je le sache ». 
32 Et ils partirent de là, et ils s'en allè- 
rent vers Sodome. 

Mais Abraham se tenait encore de- 
vant le Seigneur. ?? Et s'approchant, il 
dit : « Est-ce que vous perdrez le juste 


, 16. Ils tournérent les yeux vers Sodome. D’après 
l'opinion la plus vraisemblable, le pays de Sodome 
etait situé au sud de la mer Morte, dans la vallée de 
Siddim ou des Bois. Cette vallée était parsemée de 
nombreux puits de bitume (Genèse, xiv, 10). Elle fut 
alors en grande partie couverte par les eaux de la 
mer Morte qui engloutirent au sud la terre ferme. 
La ville méme de Sodome était probablement si- 
tuée au sud-ouest de la mer Morte, prés de Djébel- 
Esdoum, οὗ l'on voit aujourd'hui des masses énormes 
de sel gemme. L'Américain Lynch a signalé en ce 
lieu un prisme de sel isolé, qui est sans doute la 
* statue de la femme de Lot » dont parle Joséphe 
dans ses Antiquités judaiques (1, xi, 4). 

18. Doivent être bénies... « Voici l’article le plus 
mémorable de la promesse divine [à l'égard d'A- 
braham]. Tous les peuples se précipitaient dans 
l'idolàtrie. Dieu promit au saint patriarche qu'en lui 


et en sa semence toutes ces nations aveugles, qui 
oubliaient leur Créateur, seraient bénites, 'c'est-à- 
dire rappelées à sa connaissance, oü se trouve la 
véritable bénédiction... En cette promesse était en- 
fermée la venue du Messie tant de fois prédit à nos 
pères, mais toujours prédit comme celui qui devait 
être le sauveur de tous les Gentils et de tous les 
peuples du monde. Ainsi ce germe béni, promis à 
Eve, devint aussi le germe et le rejeton d'Abraliam ». 
(Bossuet.) 


9° Ruine de Sodome, XVIII, 20-XIX, 38. 


22. Et ils partirent. Les deux anges qui accompa- 
gnaient Dieu vont à Sodome; mais Dieu, toujours 
sous la figure d'un homme, demeure seul avec 
Abraham. 


88 Genesis, XVIII, 24-33. - 


D NM c —————— — 
VI. Generationes Abrahæ (XI, 27 -XXWV, 11). — 9° Sodomc destructio (XVIII, 20-XIX). 


E ee ———_——— 


καιος ὡς ὁ ἀσεβής. 3 Εὰν ὦσι πεντήκοντιι 
δίκαιοι £y τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ arh- 
ug 'πάντι' τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα 
δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; 5 Μηδαμῶς σὺ 
ποιήσεις ὥς τὸ ῥῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι 
δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος 
Oy ὁ ἀσεβής. Μηδαμῶς  ὁ κρίνων πᾶσαν τῆν! ᾷ 
γὴν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 36 Eine δὲ κύριος" | 
᾿Εὰν “oow ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα δίκαιοι 
ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 'ὅλην τὴν πόλιν καὶ nav- 
τα τὸν tonov δὲ avrovg. 3] Καὶ ἀποκριϑ εἰς 
"᾿Αβραὰμ cine? Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν 
κύριόν μου’ ἐγὼ δὲ εἰμὶ γῆ καὶ σποδός. 
23’Εὰν δὲ ἑλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα ĉi- 
καιοι εἰς τεσσερακονταπέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν 
τῶν πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; Καὶ εἶπεν Ov 
qu] ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαρακονταπέντε. | 
29 Καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτόν, |... 
καὶ εἶπεν" ᾿Εὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσαρά- 
κοιτα; Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ "ἀπολέσω ἕνεκεν 
τῶν τεσσαράκοντα. 30 Καὶ εἶπε: * Mýru κύ- 
pre, ἐὰν λαλήσω; ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ tout- | à 
κοντα; Καὶ εἶπεν Οὐ µη "ἀπολέσω "ένεκεν 
τῶν τριάκοντα. 9! Καὶ εἶπεν' ᾿Επειδὴ ἔχω λα- 
λῆσαι πρὸς τὸν κύριον ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν 
ἐκεῖ εἴκοσι; Καὶ εἶπεν. Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἐὰν 
εὕρω ἐκεῖ εἴκοσι. 33 Kai εἶπε" " Miti, κύριε, 


.. , ” E b E E 
ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ; ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ 


δέκα; Καὶ εἶπεν: Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
δέκα. 33’ {πῆλϑε δὲ ὁ κύριος, ὡς ἐπαύ- 
= - " E , 2 
σατο λαλῶν τῷ “4ῤραάμ, καὶ Ηβραὰμ anë- 
. , - 
στρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


94. ΑΝ πάντα. 96. ΑΕΧ: ἐὰν εὕρω... δικαίϑε... 
* GÀ. v. πόλιν καὶ. 21. A'FX# μα, 98, AX (pro εἰς 
τεσσ.) πέντε (FX: τεσσαρακονταπέντε pro πέντε). 
AX: Ὅτι s μη. 90. AX (pro ἕνεκα τῶν τρ.) ἐὰν 
εὐρεϑώσιν ἐκεῖ τρ. 31. AEX (pro ἐὰν εὕρω ἐκεῖ): 
ἕνεκεν τῶν. 83. AEX* o. 


24. S'il se trouve. Hébreu : « peut-étre se trouve- 
til ». — Périront-ils? Hébreu et Septante : « les fe- 
ras-tu périr? » — A ce lieu. Septante : :αὰ tout ce 
lieu ». — S'ils s'y trouvent. Hébreu : « qui s'y trou- 
vent ». 

25. Vous qui jugez toute la terre, vous ne rendrez 
nullement ce jugement (Septante : vous ne rendriez 
pas la justice ?). Hébreu : « celui qui juge toute la 
terre ne rendra-l-il pas la justice? » 

26. Lui, Vulgate : ad eum, n’est ni dans hébreu ni 
dans les Septante. — Si je trouve. Septlante : « s'il y 
ἃ». — A tout ce lieu. Septante: « à toute la ville et 
à tout le lieu ». 

91. Puisque jai déjà commencé, je parlerai. Hé- 
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breu : « voici, jai osé parler »; Septante : « mainte- 
nant j'ai commencé à parler ». 

98. S'il y avait cinquante justes moins cinq. Hé- 
breu : « peut-étre manquera- -t-il cinq justes aux cin- 
quante »; ; Septante : « si ces cinquante justes sont 
réduits à quarante-cinq ». — Propter quadraginta 
quinque. Hébreu et Septante : « propter quinque ». 

29. Que ferez-vous? n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Jene la frapperai pas. Hébreu : « je 
ne ferai (rien) ». 

30. Ne vous fáchez point. Septante : « numquid ? » 
— Je ne le ferai pas. Septante : « je ne la détruirai 
Hos 3. 

33. Ne vous irritez pas. Septante : « numquid? » 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 22- XXV, 11). — 9? Ruine de Sodome (XVIII, 20- XIX). 


?*!Sifüerint quinquaginta justiin civi- Abraham | avec limpie? 21 S'il se trouve cinquante 


pro Sodo- 


tâte, peribunt simul? et non parces tir. | Justes dans la ville, périront-ils avec les 


loco illi propter quinquagínta jus- autres? et ne pardonnerez-vous pas à 
tos, si füerint in eo? ?? Absit a te, ut ce lieu à cause de ces cinquante justes, 


vnde + 
rem hanc fácias, et occídas justum HS S J e i oH de bot de 
cum ímpio,fiátque justus sicut im- Πα Ce perdre te justti ο 


. SED τ ie, en sorte que le juste soit traité 
pius, non est hoc tuum : qui jüdi- x n,3. ος, ; 

à ; pa ἴσο ὅ, | comme l'impie; cela n'est pas de vous : 

Bas euamexp ver ur nequaquam ia- , ^5. | vous qui jugez toute la terre, vous ne 
z - Job 9 

cies judicium hoc. ' Dixitque Dómi 1512;5/s. | rendrez nullement ce jugement ». 36 Le 

nus ad eum : Siinvénero Sódomis οι. 5, 3. Seigneur lui répondit : « Si je trouve à 


quinquagínta justos in médio civitä- ἀπ. |Sodome cinquante justes dans l'en- 


tis, dimíttam omni loco propter eos. 
?! Respondénsque Abraham, ait: 
Quia semel copi, loquar ad Dómi- 
num meum, cum sim pulvis et cinis. 


28 Quid si minus quinquaginta justis, Se 27; 
Job, 30, 19. 


quinque füerint? delébis, propter 
quadraginta quinque, univérsam 
urbem? Et ait : Non delébo, si invé- 
nero ibi quadraginta quinque.?? Rur- 
sümque locütus est ad eum : Sin au- 
tem quadraginta ibi invénti füerint, 
quid fácies? Ait : Non percütiam 
propter quadraginta. 59 Ne quæso, 
inquit, indignéris, Dómine, siloquar: 
Quid si ibi invénti füerint triginta ? 
Respóndit : Non fáciam, si invénero 
ibi triginta. 3! Quia semel, ait, coepi, 
loquar ad Dóminum meum : Quid 
si ibi invénti füerint viginti? Ait : 
Non interficiam propter viginti. 


?? Obsecro, inquit, ne irascáris, Dó- «à ο, 39. 


mine, si loquar adhuc semel : Quid 


siinvénti füerintibi decem? Et dixit: 7*5 1: 


Non delébo propter decem.?? Abiit- 


que Dóminus, postquam cessávitlo- ^ ani 


Dominus, 


qui ad Abraham : et ille revérsus 
est in locum suum. 


ceinte de la ville, je pardonnerai à 
tout ce lieu à cause d'eux ». ?? Et repre- 
nant, Abraham dit : « Puisque j'ai déjà 
commencé, je parlerai à mon Seigneur, 
quoique je ne sois que poussiére et 
cendre. 35 Et s'il y avait cinquante jus- 
tes moins cinq, détruiriez-vous, parce 
qu'il n'y en aurait que quarante-cinq, 
la ville entiére? » Etle Seigneur dit : « Je 
ne la détruirai pas, si j'en trouve là 
quarante-cinq ». 23 Etillui parla de nou- 
veau: « Mais s'il s'en trouve là quarante, 
que ferez-vous? » Dieu répondit : «Je ne 
la frapperai pas, à cause des quarante ». 
30 «Je vous prie, Seigneur, ajouta Abra- 
ham, ne vous fâchez point si je parle 
encore : ets'il s'en trouve là trente ? » Le 
Seigneur répondit : « Je ne le ferai pas, 
si j'en trouve là trente ». 3t « Puisque j'ai 
déjà commencé, dit encore Abraham, 
je parlerai à mon Seigneur : Et s'il s'y 
en trouvait vingt? » Le Seigneur répon- 
dit: « Je ne la détruirai pas, à cause des 
vingt ». 3? « Je vous conjure, Seigneur, 
reprit Abraham, ne vous irritez pas si je 
parle encore une fois : et s'il s’en trouve 
là dix? » Etle Seigneur dit : « Je ne la 
détruirai pas, à cause des dix ». ** Et le 
Seigneur s'en alla, aprés qu'il eut 
cessé de parler à Abraham, et Abraham - 
retourna en sa demeure. 


23. Est-ce que vous perdrez le juste avec limpie? 
Ainsi commence ce célèbre dialogue, au sujet du- 
quel La Harpe a écrit : « Il v a quelque chose en 
moi qui crie si fortement que l'homme n'a pas trouvé 
cela que, s'il était possible que ce sentiment me 
trompát, je ne craindrais pas d'étre repris de mon 
erreur au jugement de Dieu... Cette suite d'interro- 
gations serait hors de vraisemblance dans toute 
autre histoire. rien que d'un sujet à un roi, et un roi 
justement irrité... L'inaltérable patience du maitre 
paraitrait aussi peu concevable que les questions 
multipliées du serviteur paraitraient, en pareille oc- 
casion, indiscrétes ou téméraires. De part et d'autre 
il n'y a rien là dans l'ordre humain. » (Le Psautier en 
francais, 1811, p. 61-69). 


29. Que ferez-vous? Α ses demandes précédentes 
Abraham avait joint des motifs (y. 93-95, 98); dé- 
sormais il n'ose plus en présenter, comme s'il 
était lui-même étonné de l'audace de sa prière et ne 
mettait plus son espoir qu'en la miséricorde de Dieu. 

32. Je ne la détruirai pas à cause des dix. La suite 
du récit montre qu'il n’y avait méme pas dix justes 
dans Sodome, puisque la ville ne fut pas épargnée. 
Abraham devait étre convaincu qu'il serait facile de 
trouver dans la cité coupable les dix justes qui se- 
raient la sauvegarde des pécheurs. C'est sans doute 
la raison pour laquelle il ne descendit pas au-des- 
sous de ce nombre. Quoi qu'il en soit, cet épisode 
nous montre bien l'efficacité de la priére, lorsqu'elle 
est faite avec foi, humilité et confiance. 
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; ` E Um ` \ ΄ 
ἑσπέρας: Awt δὲ ἐκαθητο παρὰ την πύλην 
- ` \ ` " 
λοδόµων. ᾿Ιδὼν δὲ Awt ἐξανέστη εἰς συνᾶν- 
ο ` D - 
τῆσιν αὐτοῖς, καὶ προςεκύνησε τῷ προςώπῳ 
» 3 \ - 9 ` m τ 7 : , ` # 
ἐπὶ τὴν γῆν "καὶ εἶπεν ᾿]δού, κύριοι, ἐκκλί- 
. y Ld . e - . 
TUTE εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν, καὶ HATO- 
. * , La - . 
λύσατε, καὶ νίψασϑε τοὺς ποδας ὑμῶν, xat 
3 , ` «εν e - 
ὀρϑρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν vuo. 
. CE ~ , , 
Καὶ εἶπαν: Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύ- 
3 Um. i [4 3 z * pee A λ 
σομεν. ὃ Kol κατεβιάασατο αυτους, και ἕσεκλι- 
` Dm - M 
ναν πρὸς αὐτὸν καὶ εἰρῆλϑθον εἰς τὸν οἶκον 
-Ἔ * 3 T , . 2 D 
αὐτοῦ: καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον, καὶ ἀζύ- 
» 3 A a” 
μους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον. 
. - - . [20] - , 
4 Πρὸ τοῦ κοιμηϑῆναι δὲ οἱ ἄνδρες τῆς πο- 
A mao e ' ` p 
λεως οἱ «Σοδομῖται περιεκυκλωσαν τήν οἰκίαν, 
᾽ i e ` 
«40 γεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαθος 
- er X ` " PS 
ἅμα. 9 Kal ἐξεκαλοῦντο τὸν Awr, καὶ ἔλεγον 
` > 7 ~ CRE e ” 5 ΄ 
πρὸς αὐτόν" Ποῦ εἰσὶν οἱ ἄνδρες εἰζελθοντες 
ΜΙ 3 L t 4 3 . . id - 
πρὸς σὲ TNV νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς προς ἡμᾶς, 
Li - 4 πω . 
vu συγγενώµεθα αὐτοῖς. ϐΕξ[λθε δὲ Awt 
. » . . r . . LA 
πρὸς αὐτοὺς πρὸς TO προϑυρον, τὴν δὲ ϑύραν 
Do 34K , ~ - XT 4 , 
προρέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. "Εἶπε δὲ πρὸς av- 
- 3 M ΄ 
vovg: Μηδαμῶς, ἀδελφοί μὴ πονηρεύσησῦε. 
. , Li 3 » 
5 Εἰσὶ δέ μοι δύο θυγατέρες, «t ovx ἔγνωσαν 
bi -- 3 x Ll - ` - 
ανδρα, ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρασθε 
5 - . » - ’ 
αὐταῖς καϑὰ ἂν ἀρέσκοι ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς 
» ΄ ` , » τα 5 
ἄνδρας τούτους μη ποιήσητε ἄδικον, ου EWE- 
- LÀ . L - lod 
xtv εἰζῆλθον υπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν μου. 
9 Εἶπαν δὲ αὐτῷ᾽ ᾿ πόστα izei, eig). dec aap- 
t j E 
- ` « = 3 
οικεῖν, μη καὶ κρίσιν κρίνει VUP ovv σε XQ- 
H ~ N 2 4 » À ta 
κώσωμεν μᾶλλον ἡ ἐκείνους. Kot παρεβιάζοντο 
, » ` " ' à # 
τον ἄνδρα, τον ωτ, σφοδρα, και ἤγγισαν 
συντρίψαι τὴν ϑύρα;. 10’Εχτείναντες δὲ οἱ 
” ` EN ͵ ` ` ` 
ἄνδρες τας χεῖρας εἰεξσπασάντο τὸν AWT προς 
€ 4 . , - Y 
ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶτον, καὶ τὴν ϑύραν 'τοῦ ot- 
(oz + 2 B D 
zov ἀπέκλεισαν. 11 Τοὺς δὲ ὄνδρας τοὺς ov- 
1. AFX: ἀλέστη. 3. A: πρὸς τ. oix. AEX: νίψατε. 
- 3, " ο ην θὲ M 
AFX: Εἰπα(ο)ν δέ. AX: αλλ’ ἢ ἐν. 85. À: παρεβιά- 
Seto. AFX: εἰς την οἰκίαν. ΑἸῈΝ: ἔφαγον πρὸ të 
κοιμ. Καὶ oi. S. AX (a. ἀδ.) μηδέν. 9. AEX* αὐτῷ. 
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XIX. 2. Je vous conjure, n’est pas dans les Sep- 
tante. — Demeurez-y. Hébreu : « passez-y la nuit ». — 
Dès le matin. Hébreu et Septante : « vous vous 
lèverez des le matin ». — Nous demeurerons. Hébreu : 
« nous passerons la nuit », 

3. Oppido, n’est pas dans les Septante. — Un re- 
pas. Septante : « à boire ». 

4. Tout le peuple ensemble. Hébreu, à la lettre : 
« tout le peuple depuis l'extrémité », c'est-à-dire, 
venu de toutes les extrémités de la ville. 

5. Ici, Vulgate : huc. Septante : « vers nous ». 

6. Etant sorti vers eux. Vhébreu et les Septante 
ajoutent : « à l'entrée ». 

T. Je vous prie, manque dans les Septante. — Ne 


faites pas ce mal. Hébreu et Septante : « ne faites 
pas le mal ». C 

8. Vous ferez d'elles. La Vulgate porte : abutimini 
eis; les Septante : utimini eis. L'hébreu dit simple- 
ment : « vous leur ferez ». — Aucun mal. Hébreu : 
« aucune chose ». — Car ils sont venus. Hébreu et 
Septante : « car c'est pour cela qu'ils sont venus ». 

9. Et de nouveau... dirent-ils, manque dans les 
Septante. — Tu es venu. Hébreu : « il est venu ». — 
Ils étaient prés d'enfoncer la porte. Hébreu et Sep- 
tante : « ils s'approchaient pour enfoncer la porte ». 

40. Auprés d'eux. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « dans la maison ». — La porte. Les Septante 
ajoutent : « dela maison ». 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 27? - XXV, 11). — 9? Ruine de Sodome (XVIII, 20- XIX). 


XIX. 'Venerüntque duo Angeli 
Sódomam véspere, et sedénte Lot in 
fóribus civitátis. Qui cum vidisset 
eos, surréxit, et ivit óbviam eis : 
adoravitque pronus in terram, ? et 
dixit : Obsecro , dómini, declináte in 
domum pueri vestri, et manéte ibi : 
laváte pedes vestros, et mane pro- 
ficiscémini in viam vestram. Qui di- 
xérunt : Mínime, sed in plátea mané- 
bimus. ? Cómpulit illos óppido ut 
divérterent ad eum: ingressísque do- 
mum illíus fecit convivium, et coxit 
azyma : et comedérunt. 


* Prius autem quam irent cübi- 
tum, viri civitátis vallavérunt do- 
mum a puero usque adsenem, omnis 
pópulus simul. * Vocaverüntque Lot, 
et dixérunt ei : Ubi sunt viriqui in- 
troiérunt ad te nocte? educ illos huc, 
ut cognoscámus eos. © Egréssus ad 
eos Lot, post tergum occlüdens ós- 
lium, ait: 7 Nolite, quiso, fratres 
mei, nolite malum hoc fácere. 8 Há- 
beo duas fílias, quæ necdum cogno- 
vérunt virum : edücam eas ad vos, et 
abutímini eis sicut vobis placuerit, 
dümmodo viris istis nihil mali faciá- 
tis, quia ingréssi sunt sub umbra 
cülminis mei. ? At illi dixérunt : Re- 
céde illuc. Et rursus : Ingréssus es, 
inquiunt, ut ádvena : numquid ut 
J'idices? te ergo ipsum magis quam 
hosaffligémus. Vimque faciébant 
Lot vehementíssime : jamque pro- 
pe erat ut effringerent fores. 19 Et 
ecce misérunt manum viri, et intro- 
duxérunt ad se Lot, clauserüntque 
óstium : !! et eos, qui foris erant, 


Gen. 18, 22 
Lot 


angelos 
excipit, 


Jud. 19, 9. 


Luc. 24, 29. 


Gen. 1$, 4. 


Luc. 24, 28. 


Heb. 13, 2. 


Gen. 18,8. 


Jud. 19, 22. 


Sodomo- 
rum 
cupido. 


filins suas 


offert, 


2 Pet, 9, 7. 


XTX. ' Cependant les deux anges 
vinrent à Sodome vers le soir, et Lot 
étant assis à la porte de la ville. Dés 
qu'il les eut vus, il seleva et alla au-de- 
vant d'eux, et se prosterna, incliné vers 
la terre, ? et il dit : « Je vous conjure, 
seigneurs, venez dans la maison de 
votre serviteur, et demeurez-y; lavez 
vos pieds, et dès le matin vous conti- 
nuerez votre route ». [ls répondirent : 
« Point du tout; mais c'est sur la place 
que nous demeurerons ». ? Mais il les 
força par ses instances de venir chez 
lui; et lorsqu'ils furent entrés dans sa 
maison, il leur prépara un repas. et il 
fit cuire des azymes; et ils mangèrent. 

^ Mais avant qu'ils allassent se cou- 
cher, les hommes de la ville environné- 
rent la maison, depuis l'enfant jusqu'au 
vieillard, tout le peuple ensemble. ὅ Et 
ils appelèrent Lot et lui dirent : « Où 
sont les hommes qui sont entrés chez 
toi cette nuit? Améne-les ici, afin que 
nous les connaissions ». Lot étant sorti 
vers eux, et ayant fermé derrière lui la 
porte, dit : Τα Ne faites pas, je vous prie, 
mes fréres, nefaites pas ce mal. ὃ J'ai 
deux filles qui n'ont pas encore connu 
d'homme : je vous les aménerai, et 
vous ferez d'elles ce qui vous plaira, 
pourvu qu'à ces hommes vous ne fas- 
siez aucun mal: car ils sont venus à 
l'ombre de mon toit ». °? Mais ils ré- 
pondirent : « Retire-toi d'ici ». Et denou- 
veau:« Tues venuici, dirent-ils, comme 
étranger : est-ce pour t'ériger en juge? 
C'est donc toi-méme que nous maltrai- 
terons plus qu'eux ». Et ils faisaient à 
Lot la plus grande violence ; et déjà ils 
étaient prés d'enfoncer la porte. 19 Mais 
voilà que les hommes avancérent la 
main, firent rentrer Lot auprés d'eux 
et fermèrent la porte; !! et ceux qui 


XIX. 4. Les deux anges. Cétaient les deux anges 
qui accompagnaient le Seigneur (xviu, 2), et qui 
S'ttaient éloignés dans la direction de Sodome, tandis 
qu'Abraham restait en présence de l'Éternel (xvin, 
22). — A Sodome. Voir la note sur Genèse, xvni, 16. 
— Et il se prosterna; littéralement : et il adora. — 
Voir xvii, 2. 

3. Des azymes, c'est-à-dire des pains ou des gâteaux 
faits sans levain. 

8. La proposition de Lot est en elle-même trés 
coupable, mais te trouble et l'embarras où il se trou- 
vait, et la charité qui le portait à défendre avec tant 
d'ardeur les devoirs sacrés de Vhospitalité, dimi- 
nuent la gravité de son péché. « Aliena quippe ille 
yir justus timendo peccata, quæ nisi consentientes 
inquinare non possunt, perturbatus non attendit 
Suum, quo voluit subdere filias libidinibus impio- 
rum. » (S. Augustin, Contre le mensonge, n? 21). 


Maison assyro-cauldéenne (V. 4). 
(Bas-relief de Koyundjick). 
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Genesis, XIX, 12-19. 


VI. Generationes Abrahæ (XI, 


22-XXV, 11). — 9 Sodome destructio (XVIII, 20- XIX). 


3 8 - , ~ » » 04 t ` 
τας ἐπὶ τῆς θύρα. τοῦ οἴκου ἐπάτασιν ἐν 
ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ παρ- 
ελύθησαν ζητοῦντες τὴν ϑύραν. 


12 Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τὸν Awt’ Εἰσί 


σοι ὧδε γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ ϑυγατέρες; ἢ εἴτις 
σαι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ 
τόπου τούτου, iori ἡμεῖς ἀπόλλυμεν τὸν 
τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώϑη 7 κραυγὴ αὐτῶν 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς κύριος 
ἐκτρίψαι αὐτήν. 11᾿Εξῦλϑε δὲ Aor καὶ ἐλά- 
λησε πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφό- 
τας τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ, καὶ einer Ανα: 
στητε καὶ ἐξέλθετε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι 
ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν. Ἔδοξε δὲ γελοιάζειν 
ἐνμστίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. 

15'Ἠνίκα δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἐσπούδαζον οἱ 
ἄγγελοι τὸν ADT, λέγοντερ' ᾿Αναστὰς λάβε 
τὴν γυναϊκά σου καὶ τάς δύο Dv; γατέρας σου, 
ἃς ἔχεις, καὶ ἔξελθε, (ra μὴ καὶ σὺ' συναπὸ- 
A9 ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. 16 Καὶ * ἑταρά- 
HU noar, καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸν 
g χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ 
τῶν χειρῶν τῶν δύο ϑυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ 
φείσασϑαι κύριον αὐτοῦ ''. 17 Kat. ἐγένετο, 
ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, καὶ "εἶπαν 
' Sobor case τῆν σεαυτοῦ ψυχήν" p μὴ περι- 
βλέψῃ εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ 
περιχώρῳ, εἰς τὸ ὄρος σώζου, μύποτε Svp- 
παραληφϑῇς. 13 Εἶπε δὲ Aot πρὸς αὐτούς' 
ἄ4έομαι, κύριε" 19 ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου 
ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυγας τὴν δικαιο- 
σύνην σου, ὃ ποιεῖ em ἐμέ, τοῦ ζῆν τὴν yv- 
pi μου, ἐγὼ δὲ ov δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς 
τὸ ὄρος, μήποτε καταλάβῃ με τὰ κακὰ καὶ 


αὐτοῦ καὶ τῇς 


. 11. A'EX* ἐν, AX* τὸν. ΑΕΧ: Ἔστιν τίς σοι 
ὧδε. 18. AFX: ἀπόλλυμεν ἡ ἡμεῖς. ΑΧ: ἐναντίον. 
14. AX: ἐξέλθατε. 10. ΑΧ: ἐγίνετο, ἐπεσπέδαζο». 
AFX* καὶ σὺ. 17. AFX : περιβλέψης. 


11. En sorte qu'ils ne pouvaient retrouver la porte. 
Hébreu et Septante : « et ils se fatiguèrent à cher- 
cher la porte ». 

12. Ils dirent. Hébreu et Septante : « les hommes 
dirent ». — As-tu ici quelqu'un des tiens? Hébreu : 
* qui as-tu encore ici? » Les Septante rattachent à 
eette interrogation les mots qui suivent. « As-tu ici 
des gendres, des fils, etc.? » — Un gendre. Hébreu 
et Septante : « des gendres ». — Tous ceux qui sont 
à toi. Hébreu : « tout ce qui est à toi dans la eité ». 

13. Pour les perdre. Hébreu et Septante : « pour le 
perdre » (ce lieu). 

44. Donc, Vulgate : itaque, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Qui devaient épouser ses 
ας Hébreu et Septante : « qui prenaient ses 

es ». 

45. Et les deux filles que tu as. Hébreu : « et tes 
deux filles qui se trouvent (ici) »; Septante : « et 
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tes deux filles que tu as ». Aprés ces mots, les Sep- 
tante ajoutent : « et sors ». — Pariter, n'est pas dans 
l'hébreu. 

46. Mais lui différant. Septante : « et ils furent 
troublés ». — Ils prirent. Hébreu : « les hommes 
πει » ; Septante : « les anges prirent ». 

. Et là ils lui parlérent, disant. Hébreu : « et 
il ie lorsqu'ils l'eurent conduit dehors, il dit ». 
Voir la note ci-contre. — Sauve, Vulgate : salva. Sep- 
tante : « salvans salva ». — Dans aucune contrée 
d'alentour. Hébreu : « dans toute la plaine ». — Avec 
les autres, Vulgate : simul, n'est pas dans l'hébreu. 

48. Je vous prie. Hébreu : « pas maintenant! » 

19. Vous avez signalé la miséricorde m vous 
m'avez faite. Septante : « vous avez signalé a justice 
que vous me faites ». — Je ne puis étre sauvé sur la 
montagne. Hébreu et Septante : « je ne puis me 
sauver à la montagne ». 


La Genèse, XIX, 12-19. 93 


VI. Histoire d'Abraham (XE, 27-XXV, 11). — 9 Ruine de Sodome CXVIII, 20-XIX). 


percussérunt cæcitâte a mínimo us- ο ἴδια | étaient dehors, ils les frappérent d'aveu- 

que ad máximum, ita ut óstium in-* *** 5 19- | element, depuis le plus petit jusqu'au 

venire non possent. plus grand, en sorte qu'ils ne pouvaient 
retrouver la porte ». 

egredi 13 Alors ils dirent à Lot : 


'?Dixéruntautemad Lot: Habes hic « As-tu ici 


quémpiam tuórum? génerum, autfí- J"*'"* | quelqu'un des tiens, un gendre, ou des 
lios, aut fílias, omnes, qui tui sunt, fils, ou des filles? tous ceux qui sont à 
educ de urbe hac : !? delébimus enim toi, fais-les sortir de cette ville : 13 car 
locum istum, eo quod incréverit cla- . με |nous détruirons ce lieu, parce que leur 


mor eórum coram Dómino, qui mi- zz 1649. | clameur s'est élevée de plus en plus de- 


sit nos ut perdámus illos. 14 Egrés- ᾽ 
sus itaque Lot, locátus est ad géne- 
ros suos, qui acceptüri erant fílias 
ejus, et dixit: Sürgite, egredímini 
de loco isto : quia delébit Dóminus 


vantleSeigneur, quinousaenvoyés pour 
les perdre ». 14 Lotétant doncsorti, parla 
à ses gendres, qui devaient épouser ses 
filles, et dit : « Levez-vous, sortez de ce 
lieu, parce que le Seigneur détruira 


cette ville ». Et il leur sembla parler 
comme en se jouant. 

15 Mais lorsqu'il fut matin, les anges 
le pressaient, disant : « Léve-toi, prends 
ta femme et les deux filles que tu as, 
afin que tu ne périsses pas, toi aussi, 
dans le châtiment de la ville ». 0 Mais, 
lui différant, ils prirent sa main et la 
main de sa femme et de ses deux filles, 
parce que le Seigneur lui faisait gráce. 
17 Et ils l'emmenérent, le mirent hors 


civitätem hanc. Et visus esteis quasi 15... 
ludens loqui. LE τι. 
15 Cumque esset mane, cogébant 
eum Angeli, dicéntes : Surge, tolle 
uxórem tuam, et duas ἥ]ας quas 
habes : ne ettu páriter péreas in scé- Num. 16, 3. 
lere civitätis. 16 Dissimulánte illo, ? Pet- 3, 6. 
apprehendérunt manum ejus, et ma- τοι. 
eum suis 


num uxóris, ac duárum filiárum ejus, egreditur. 
eoquod párceretDóminusilli. Eduxe- μαι. 3, 17. 


rüntqueeum, et posuéruntextra Civi- sap. ιο, ο. | de la ville; et là, ils lui parlèrent, di- 
nr a 2 Pet. 2, 9. 1 
tátem : 17 ibique locüti sunt ad eum, ‘su 33. | sant: « Sauve ton âme; ne regarde point 
dicéntes : Salva ánimam tuam : noli ' "| derrière toi, et ne t'arréte dans aucune 
respícere post tergum, nec stes in contrée d'alentour; mais sauve-toi sur 
omnicirca regióne : sedin monte sal- la montagne, de peur que tu i pe- 
vumte fac, ne ettusimulpéreas. 18 Di- risses, toi aussi, avec les autres ». 15 Et 
; oet Lot leur répondit : « Je vous prie, mon 
xitque Lot ad eos: Quaeso, Dómine Gen. 6,8. : is ; pie, 
ru. 1$. | Seigneur, 1° puisque votre serviteur a 


mi, 1) quia invénit servus tuus grá- 
tiam coram te, et magnificásti mi- 
sericórdiam tuam quam fecísti me- 
cum, ut salváres ánimam meam, nec 
possum in monte salvári, ne forte 


trouvé gráce devant vous et que vous 
avez signalé la miséricorde que vous 
m'avez faite pour sauver mon âme, 
non, je ne puis étre sauvé sur la mon- 
tagne; il est à craindre que le mal 


41. Iis les frappérent d'aveuglement. « Comme tous 
s'étaient unis dans le mal, et que les vieillards et 
les jeunes gens avaient, eux aussi, voulu pécher, tous 
Sont frappés d'aveuglement. » (Saint Jean Chrysos- 
tome, Homélie xun sur la Genèse, n° δ). 

12. Ou des fils. Les anges supposent seulement le 
cas où Lot aurait eu des fils. 1] est à croire qu'en 
réalité Lot n'en avait point : il sort en effet pour 
parler à ses gendres (Y. 14), mais il n'est dit nulle 
part qu'il ait eu des fils, soit demeurant dans sa 
maison, soit établis hors de chez lui. 

45. Les anges le pressaient. « PÉcriture Sainte ne 
les appelle plus (y. 4 et 45) hommes; elle leur donne 
le nom d'anges (messagers), parce qu'ils vont [de la 
part de Dieu] infliger un chátiment. » (S. Jean Chry- 
sostome, Homélie xiu sur la Genèse, n° 5 5). 

16. Mais lui différant. « Lot, comparé aux Sodo- 


mites, était un juste; mais sa justice n'était pas par- 
faite et sa foi n’égalait pas celle d'Abraham : le 
charme de Sodome, ses campagnes abondamment 
arrosées, cet Éden, pour ainsi dire, le retenaient en- 
core. Aussi, comme s’il ne comprenait pas l’immi- 
nence du péril qui lui était annoncé, détournait-il 
de la lumière ses yeux fermés et ensommeillés par 
l'amour des richesses. » (Rupert, La Trinité et ses 
œuvres, ch. x). 

47. lis lui parlérent. Dans Phébreu ce verbe 
est au singulier (Voir les y. 18, 21, 92). Ce change- 
ment du pluriel au singulier est trés remarquable. 
Est-ce l'un des deux anges qui parle? 5. Jean Chry- 
sostome et d’autres Pères supposent, avec plus de 
vraisemblance, que c'est Jahvé lui-méme, qui était 
venu rejoindre ses anges. — Ton âme, c'est-à-dire 
ta vie, ta personne. Comparer ix, 5. 
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Genesis, XIX, 20.31. 


VI. Generationes &Abrah:e (NE, 2 


292-XXV, 11). — 9 Sodome destructio (XVIII, 20- XIX). 


ἀποθάνω. 39 Ιδου πόλις αὕτη έγγυς τοῦ κατα- 
φυγεῖν us ἐκεῖ, ἢ ἐστι μικρά, καὶ ἐκεῖ διάσω- 
ϑήσομαι. Οὐ μικρά ἐστι; καὶ ζήσεται ἡ η ψυχή 
μου 'ἐνεκέν cov. 1 Καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ἴδου 
ἐϑαύμασά σου τὸ πρόρωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥή- 
ματι τούτῳ, τοῦ µη καταστρέψαι τὴν πόλιν, 
περὶ ἧς ἐλάλησας. 22 Σπεῦσον οὖν τοῦ ow- 
Pirar ἐκεῖ’ οὐ γὰρ δυνήσομαι noiou πρᾶγ- 
μα, ἕως τοῦ ἐλϑεῖν σε ἐκεῖ. Ai τοῦτο ἐκά- 
λεσε τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγώρ. 

23 Ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τῆν γη», καὶ Aor 
εἰρῆλϑεν εἰς «Σηγώρ. m κύριος ἔβρεξ ἐν 
ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα ϑεῖον καὶ πῦρ παρὰ 
χυρίου ἐξ οὐρανοῦ, 20 καὶ πατέστρεψε τὰν 

πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν περίχωρον καὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τοῖς πύλεσι καὶ 
τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῇς is. 26 Kai ᾿ ἐπέβλεψεν 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰ; τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη 
ἁλός. 

27 ῤρθρισε δὲ | Appui τῷ πρωὶ εἰς τὸν 
τόπον, οὗ εἱστήκει ἑναντίον κυρίου. 35 Καὶ 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόφωπον ««οδόµων καὶ To- 
μόῤῥας καὶ ἐπὶ '' πρόξωπον τῆς περιχώρου, 
καὶ aloe, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ ἐκ τῆς γῆς 
ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. 7 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἐκτράψαι τὸν ϑεὸν ᾿πάσας τὰς πόλεις τῆς 
περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ ϑεὸς του “Αβραὰμ καὶ 
ἐξαπέστειλε τὸν AWT ἐκ μέσου τῇς καταστρο- 
gie. ἐν τῷ καταστρέψαι 'αὕριον τὰς πόλεις, 
ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Awt. 

30 4νέβη δὲ 4o ἐκ Σηγώρ, καὶ ἐκάθητο 
ἓν τῷ ὄρει ᾽αὐτος καὶ αἱ δύο ϑυγατέρες av- 
τοῦ μετ αὐτοῦ" ἐχοβήϑη. γὰρ -κατοικῆσαι ἐν 
«Σηγώρ. Καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ σπηλ aip av- 
τὸν καὶ αἱ δύο ϑυγατέρες αὐτοῦ "uer αὐτοῦ. 
41 Εἶπε δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς την νεωτέραν" 
‘O πατὴρ ἡμῶν πρεσβύτερος, καὶ οὐδείς ἐστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς 


20. AEXT (a. 764. «η... #(pr.) καὶ. 


21. AEX: ἐκ 18 89. 
ῴκει ἐν αὐταῖς ADT. a.” τῆν. 
πάντα τὰ ἀνατ. 

ριχ.) τῆς yrs... "£v. 


30. ΑΕΧ: Καὶ ἐξῆλθεν A. ...* (pr.) αὐτὸς. 


AFX: Nx. 
αι. 22. AX: τᾶ σε éd, Alpro ἐκάλ.): ἐπωνόμασεν. 
25. At (p. ταύτ.) ἐν als zat- 
AEX: περίοικον... 
27. AX: τὸ πρ. 28. AX+ (a. πε- 

29. AEX (pro τὸν 9.) κύριον. 
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20. Cette ville ici prés où je puis m'enfuir. Hé- 
breu : « cette ville est assez prés pour que je ny 
enfuie ». — Et j'y serai sauvé. Hébreu : « que je 
puisse m'y sauver! » — Et mon áme n y vivra-t-elle 
pas? Hébreu : « et que mon áme vive!» Les Sep- 
EN ajoutent : : « grâce à toi ». 

Ta prière. Hébreu, littéralement : « ta face »; 
Lee littéralement : « j'ai admiré ta face ». — 
Pour laquelle tu m'as parlé. Hébreu et Septante : « de 
laquelle tu as parlé », 

22. Cette ville fut appelée. Hébreu et Septante : 
appela cette ville ». — Ségor. Hébreu : « Tsohar ». 

21. Donc, Vulgate : igitur, n'est ni dans l'hébreu 


ni dans les Septante. 

95. Toute la contrée d'alentour. Hébreu : « toute 
la plaine ». » ' 

96, Derrière elle. Hébreu : « de derrière lui ». 

27. Avec le Seigneur. Hébreu et Septante : « de- 
vant le Seigneur ». 

28. Toute, Vulgate : universam, manque dans les 
Septante. — Une fumée. Septante : « une flamme ». 

99, De cette contrée. Hébreu : « de la plaine »; 
Septante : « voisines ». 

30. Avec lui, n'est pas dans l'hébreu. 

31. Il n’est resté, Vulgate : nullus remansit. Hébreu 
et Septante « il n'y a », nullus est. 


La Genése, XIX, 20-31. 


95 


VIE. Histoire d'Abraham (XE, 27- XXV, 11). — 9» Ruine de Sodome (XVIII, 20- XIX). 


apprehéndat me malum, et móriar : 


Lot 


20 est civitas hec juxta, ad quam in segor. 


possum fügere, parva, et salvábor in 
ea: numquid non módica est, et vivet 
ánima mea 231 Dixitque ad eum : Ecce 
étiam in hoc suscépi preces tuas, ut 
non subvértam urbem pro qua locü- 


ne m'atteigne, et que je ne meure. 
? Cette ville ici prés, où je puis m'en- 
fuir, est petite et j'y serai sauvé; n'est- 
elle pas de peu d'étendue? et mon 
àme n'y vivra-t-elle pas ? »?! Et illuiré- 
pondit : « Voici que, méme en cela, j'ai 
accueilli ta priére, de ne pas détruire 


Ἢ BE Sap. 10, 6. . Δ 
tus es. ?? Festina, et salváre ibi : “ la ville pour laquelle tu m'as parlé. 
i ; P 
uia non pótero fácere quidquam do- ?? Hâte-toi, et tu y seras sauvé; car je 
μμ. ο ο κ E 
nec ingrediáris illuc. Idcirco vocá- = , | ne pourrai rien faire jusqu'à ce que tu y 
B wi 24 B. + 2 : . 
tum est nomen urbis illius Segor. i sois entré ». C'est pourquoi cette ville 
fut appelée du nom de Ségor. 
23 Sol egréssus est super ter- Phvia ?3 Le soleil se leva sur la terre, et 


. ó ignea. 

ram, et Lot ingréssus est Segor. Deut. 29, 23. 
E . Ü » * ` s. 10, 7. 

^: Igitur Dóminus pluit super Sódo- Jor, 15, 15. 
, 8B, . 

mam et Gomórrham sulphur et Jer. οὐ, «. 
Z. 16, 49. 


Lot entra dans Ségor. 1 Le Seigneur 
fit donc pleuvoir sur Sodome et Go- 
morrhe du soufre et du feu venus du 


ignem a Dómino de colo : ?? et sub- os. 1,8 | ciel d'auprés du Seigneur; ?? et il dé- 
vértit civitátes has, et omnem circa San. 0,6. |truisitces villes et toute la contrée d'a- 
regiónem, univérsos habitatôres ür- NT lentour, et tous les habitants des villes, 
bium, et cuncta terre viréntia. sw |et toutes les plantes de la terre. ?9 Et 


26 R QU , . Luc. 17, 32; 
^ hespiciénsque uxor ejus post se, ὁ, οὐ 


versa est in státuam salis. 

?*! Abraham autem consürgens 
mane, ubi stéterat prius cum Dó- 
mino, 28 intuüitus est Sódomam et 
Gomórrham, et univérsam terram 
regiónis illius : vidítque ascendén- 
tem favillam de terra quasi fornácis 
fumum. ?? Cum enim subvérteret 
Deus civitátes regiónis illius, recor- 
dátus Abrahæ, liberávit Lot de sub- 
versióne ürbium in quibus habitá- 
verat. 

30 Ascenditque Lot de Segor, et 
mansitin monte, duæ quoque filie 
ejus cum eo (timüerat enim manére 
in Segor) et mansit in spelünca ipse, 
et du: filie ejus cum eo. 3! Dixit- 
que major ad minórem : Pater noster 
senex est, et nullus virórum re- 
mánsit in terra qui possit ingredi ad 


Gen. 18, 22. 


Lot in 
spelunca. 


la femme de Lot, regardant derrière 
elle, fut changée en une statue de sel. 

27 Or Abraham, se levant le matin, 
et venant où il avait été auparavant 
avec le Seigneur, ?? regarda Sodome, 
et Gomorrhe, et toute la terre de cette 
contrée, et il vit une fumée qui montait 
de la terre, comme la fumée d'une 
fournaise. ?? Mais, lorsque le Seigneur 
détruisait les villes de cette contrée, 
s'étant souvenu d'Abraham, il sauva 
Lot de la ruine de ces villes dans les- 
quelles il avait habité. 

30 Et Lot sortit de Ségor; il se retira 
surla montagne, et ses deux filles avec 
lui (car il craignait de demeurer dans 
Ségor), etil demeura dans la caverne, 
lui et ses deux filles avec lui. 3! Or 
l'ainée dit à la plus jeune : « Notre père 
est vieux, et 1l n'est resté sur la terre 
aucun homme qui puisse nous épouser 


32, Ségor, en hébreu Tsohar, signifie petit. Ce Sé- 
gor devait être différent de celui de Genèse, xin, 10. 
Probablement situé sur la côte orientale de la mer 
Morte, c'était l'une des cinq villes de la vallée de 
Siddim (Voir xiv, 2). Elle appartint à Moab du temps 
des prophétes, aux Arabes apres la captivité et à 
Arétas du temps des Apótres. 

2%. Sur Sodome et Gomorrhe. L'auteur sacré ne 
mentionne ici que les deux villes principales de- 
iruites par le feu du ciel. Ailleurs il nomme de 
plus Adama et Séboim comme ayant été frappées 
par le châtiment divin. (Deuféronome, xxix, 93). — 
Du soufre et du feu. Ce fléau est encore plus terrible, 
quoique moins étendu, que celui des eaux du dé- 
luge. C'est qu'il s'agissait de punir des péchés d'une 
nature plus grave. Aussi la terre, purifiée par les 
eaux, recommenca de vivre, tandis que le sol brûlé 


ar le feu vengeur est resté à jamais stérileet comme 
rappé de mort. 

97. Et venant. La concision de la Vulgate rend cette 
addition indispensable pourle vraisens du texte sacré. 

99. S'étant souvenu d'Abraham, il sauva Lot. 
« Pourquoi, dira-t-on, le juste a-t-il été sauvé à cause 
de la priére du patriarche, et non à cause de sa 
propre justice?... Parce que, méme quand nous avons 
quelque chose de personnel à offrir à Dieu, l'inter- 
cession des saints nous est encore très utile. Mais 
si nous négligeons tout, nous contentant de mettre 
en eux notre espoir de salut, alors ils ne nous sont 
plus d'aucune utilité : non qu'ils soient devenus 
moins puissants, mais parce que nous sommes per- 
dus par notre propre négligence. » (S. Jean Chrysos- 
torne, Homélie χιιν sur la Genèse). 

30. Car il craignait de demeurer dans Ségor. Rap- 
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Genesis, XIX, 32 — XX, 5. 


VI. Generationes Abrahæ (XE, 22- XXV, 11). — 10° Abraham in Geraris (XX). 


καϑήκει πάσῃ τῇ y- 32 Ίεῦρο καὶ ποτίσωμεν 


τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον, καὶ κοιμηθὤμεν μετ Fr 


αὐτοῦ καὶ εξ ξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς. 
ἡμῶν σπέρμα. 38 Επότισαν δὲ τὸν πατέρα 
αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ. Καὶ εἶρελ- 
Ὁοῦσα 7 πρεσβυτέρα ἐκοιμήϑη μετὰ τοῦ na- | 
τρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴδει 
ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτην καὶ ἐν τῷ ἀναστὴ- 
ναι. δ Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἐπαύριον, καὶ 
εἶπεν 1 πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν" δου 
ἐκοιμήθην χϑὲς μετὰ τοῦ πατρὸς "ημῶν᾽ πο- 
τίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ; 
καὶ εἰρελϑοῦσα IU BU peT αὐτοῦ, καὶ 
ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸ; ἡμῶν σπέρμα. 
δΕπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ συκτὶ ἐκείνῃ τὸν 
πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰχελϑ οὖσα ἢ Vew- 
τέρα ἐκοιμήθη μετὰ Ἔτοῦ πατρὸς αὐτήν. Καὶ 
οὐκ ἴδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐσὴν καὶ ἆνα- 
στῆναι. 86 Καὶ ovre) «fov αἱ δύο θυγατέρες 
Awr ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 37 Kai ἔτεκεν 7 
πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομά αὐτοῦ 
Mob, 'Àsyovoa* Ἐκ τοῦ πατρός μου'. Οὗτος 
πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τής σήμερον ἡμέρας. 
987 Etreze δὲ καὶ ᾗ νεωτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ù άμμάν, 'λέγουσα" Tios γένους 
που. Οὗτος πατὴρ ᾽4μμανιτῶν ἕως τῆς σή- 
µερον ημέρας. 

XX. Κα ἐκίνῃσεν ἐκεῖϑεν "Bonn. εἰς 7ην 
πρὸς λίβα, καὶ ῴκησεν ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ 
ἀνὰ μέσον «Σούρ, καὶ παρῴκησεν ἐν Γεραροις. 
2 Εἶπε δὲ ABoaau περὶ Σάῤῥας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, ὅτι ἀδελφή μου ἐστίν" 'ἐφοβήϑη γὰρ 
εἰπεῖν ὅτι γυνή. μου ἐστί, μήποτε ἀποκτείνω- 
6» αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δὲ αὐτήν. 
᾿Απέστειλε δὲ ᾿Αβιμέλεχ, βασιλεὺς Γεράρων, 


. "έν: 
καὶ ἔλαβε τὴν «Σάῤῥων. 


ὃ Καὶ εἰζῇλϑεν o | 


` F LÀ ` | 
θεὸς πρὸν Aput. εχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ 


εἶπεν ‘le Ιδοὺ σὺ ἀποῦνήσκειν περὶ τῆς yv- 


ναικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτη δέ ἐστι συνφκηκυῖα 
ἀνδρί. +A piui) δὲ ovy ἤψατο αὐτῆς, καὶ 
εἶπε" το ἔθνος. 'ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπο- 
Ads; 5 Οὐκ αὐτὸς μοι εἶπεν: ᾿αδελφή µου 


82. AEX: 4. ἕν ποτ. 38. AEX: ἐν τῇ v. ταύτῃ... 
τὴν νύκτα ἐκείνην. B(eti. 35): αὐτὸν (αὐτὴν AEX). 
AEFX* (alt.) ἐν τῷ. 94. AEX* (pr.), έν. AEX: τὴν 

vizta ταύτην. 83. AFX* λέγ. AX: ὁ υἱὸς τᾶ y. μα. 


-- 


ο 3 


S πλω... 
αλά n3 T2» naso) qj 

= 2 n grew PEED 32 
DN 23np' RTI N2m 
impr 53203 23782) 
hya ὝΌΝΠῚ NT 
ὭΝΓΓΝ SAN Rom ec nici 


T 


. 


M 
^ 


2T-N] sies 
-Aip πα 3 


Cho TES 


i» cyan 


U3 


230m 

Pane im 
UY ΕΠ ΣΝ 

λα NW 2NTA OS Nr 
: 

132 Mines nTzin pn ἼΣ 38 

ἫΝ Ni 2272 Te Nam 18 


τ 
nk pals nav 


xi 
i 


o EE 2 1122733 
23i] nw RSS sio sn XX. 
i032 δη wb pa gpl cum 
ΠΝ ind ne DN UONM 2 
np cn wen: ἜΣῸΝ KSu Ni 
722 ER INTEN N21 ερ τν 3 
bo an 55 ann ce mín: 
no»3 vun PRESS τιόνπ-ο» 
AN" ον 2p Nb MN τς 4 
NS5 13907 ps "bn ΠΝ π 


σοι | 


Ἕλ κ NW DOS Ὁ QN ΝΠ 


μα. 


Ve 33. in Lm dd. 


33. Et dormit avec son pére. Les Septante ajoutent : 
« celte nuit-là ». 

34. Avec mon pére. Septante : « avec notre père ». 

35. Encore cette fois, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

36. Ainsi, Vulgate : ergo, n gyt pis dans l'hébreu. 

831. El l'appela du nom de Moab. Les Septante 
ajoutent : « en disant : [c' est] de mon pére ». 

38. Ammon. Hébreu : « Ben-Ammi ». — C'est-à-dire 
le fils de mon peuple, n'est pas dans l'hébreu. Sep- 


tante : « en disant : c'est le fils de mon peuple ». 


XX. 2. Il dit de Sara... c'est ma sœur. Les Septante 
ajoutent : « car il craignit de dire : c'est ma femme, 
de peur que les hommes de la cité ne le fissent 
mourir à cause d'elle ». — Donc, Vulgate : ergo, n'est 
pas dans l'hébreu. 

4. Perdrez-vous? L'hébreu ajoute : « aussi ». 
Qui est dans l'ignorance, ne se trouve pas dans 
l'hébreu. 


La Genése, XIX, 32 — XX, 5. 
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VI. Histoire d'Abraham (XI, 


-XXV, 11). — 10° Abraham ἆ Gérara (XX). 


nos juxta morem univérsæ terrae. 
3? Veni, inebriémus eum vino, dormia- 
músque cum eo, ut serváre possimus 
ex patre nostro semen. ?? Dedérunt 
itaque patri suo bibere vinum nocte 
illa. Et ingréssa est major, dormi- 
vitque cum patre : at ille non sensit, 
nec quando accübuit filia, nec quan- 
do surréxit. 5! Altera quoque die 
dixit major ad minórem : Ecce dor- 
mívi heri cum patre meo, demus ei 
"bibere vinum étiam hac nocte, et 
dórmies cum eo, ut salvémus semen 
de patre nostro. ?? Dedérunt étiam 
et illa nocte patri suo bibere vinum, 
ingréssaque minor fila, dormívit 
cum eo : et ne tunc quidem sen- 
sit quando concubüerit, vel quando 
illa surréxerit. ** Concepérunt ergo 
duæ filiæ Lot de patre suo. 37 Pepe- 
ritque major filium, et vocávit nomen 
ejus Moab : ipse est pater Moabi- 
tárum usque in præséntem diem. 38 
Minor quoque péperit filium, et vo- 
cávit nomen ejus Ammon, id est 
filius pópuli mei : ipse est pater 
Ammonitárum usque hódie. 

XX. ' Proféctus inde Abraham in 
terram austrálem, habitávit inter 
Cades et Sur : et peregrinátus est 
in Geráris. ? Dixitque de Sara uxóre 
sua : Soror mea est. Misit ergo Abi- 
melech rex Geráre, et tulit eam. 
?* Venit autem Deus ad Abimelech per gen. 31, 24. 
sómnium nocte, et ait illi : En 
moriéris propter mulierem quam 
tulisti : habet enim virum. * Abime- 
lech vero non tetigerat eam, et ait : 
Dómine, num gentem ignorántem 
et justam interficies? * Nonne ipse 
dixit mihi : Soror mea est : et ipsa 


Lev. 
18, 7, 29, 


Lot et 
filiarum 
incestus. 


Moab. 


Deut. 2, 9; 
23, 3. 


Ammon, 


Dent. 2, 19; 


23, &. ᾿ 


10° 
Gen. 12, 9. 


Abraham 
Gen. 12, 13; 


26, 7; 
26, 1. 


in Geraris, 


selon la coutume de toute la terre. 
ὃ: Viens, et enivrons-le de vin, οἱ dor- 
mons avec lui, afin que nous puissions, 
par notre père, conserver une postérité». 
33 Elles donnèrent donc à leur père du 
vin à boire cette nuit-là; et l'ainée vint 
et dormit avec son pére; mais celui-ci 
ne s'aperçut, ni quand sa fille se coucha, 
ni quand elle se leva. ?* Et le lende- 
main, l'ainée dit à la plus jeune: « Voilà 
que j'ai dormi hier avec mon pére ; don- 
nons-luià boiredu vin encore cette nuit, 
ettu dormirasaveclui, afin quenous con- 
servions une postérité de notre père ». 
35 Et elles donnèrent encore cette nuit- 
là à leur père du vin à boire; et la plus 
jeune fille dormit avec lui; et encore 
cette fois, il ne s'aperçut pas quand 
elle se coucha ou quand elle se leva. 
?6 Ainsi les deux filles de Lot concurent 
de leur père. ?* L'ainée enfanta un fils, et 
l'appela du nom de Moab; c'est le pére 
des Moabites, jusqu'au présent jour. 
38 La plus jeune aussi enfanta un fils, 
et l'appela du nom d'Ammon, c'est-à- 
dire: le fils de mon peuple; c'est le père 
des Ammonites, jusqu'aujourd'hui. 
XX. Parti de là pour la terre aus- 
trale, Abraham habita entre Cadès et 
Sur, et demeura comme étranger à 
Gérara. ? Or il dit de Sara, sa femme : 
« C'est ma sœur ». Abimélech, roi de 
Gérara, envoya donc vers lui et la fit 
enlever. ὃ Mais Dieu vint vers Abimé- 
lech dans un songe pendant la nuit, 
et lui dit : « Voilà que tu mourras, à 
cause de la femme que tu as enlevée; 
car elle a un mari ». * Or Abimélech ne 
l'avait pas touchée, etil dit : « Seigneur, 
perdrez-vous une nation qui est dans 
l'ignorance et innocente? ? Lui-méme 
ne m'a-t-il pas dit : C'est ma sœur? 


prochée de la promesse faite par Dieu d'épargner 
cette ville (y. 21), la crainte de Lot montre une fois 
de plus l'indécision de son caractére et de sa foi. 

36. Ainsi les deux filles de Lot concurent de leur 
père. Ce forfait est exécrable en lui-même, quoiqu'on 
puisse trouver, à la conduite des filles de Lot, des 
circonstances atténuantes, tirées du récit méme de 
la Bible. S. Ambroise fait remarquer ce qui suit : 
* Putaverunt non vicinæ regionis, sed totius orbis 
fuisse illud excidium, et se solas cum patre supers- 
lites ex omnibus populis remansisse ». (De Abraham, 
livre I, chapitre vi, n° 56). 

31. C'est le pére des Moabites jusqu'au présent jour, 

BIBLE POLYGLOTTE. — T, I. 


phrase elliptique qui signifie : « c'est le père des 
Moabites qui existent encore aujourd'hui. » 

38. C'est le père des Ammonites jusqu'aujourd'hui. 
Méme remarque. 


40° Abraham à Gérara, XX, 1-18. 


XX. 4. A Gérara, aujourd'hui Khirbet el-Gerar, au 
sud de Gaza. — Cadés, au sud de Chanaan, dans le 
désert de Sin, était sur la limite de l'Idumée. 

9. C'est ma sœur. Voir le y. 12, et comparer plus 
haut, xir, 43. 
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Genesis, XX, 6-14. 


VI. Generationes Abrahæ (XI, : 


22-XXV, 11). — 10° Abraham in Geraris (XX). 


εστί; καὶ αὔτη μοι εἶπεν" Αδελφός µου ἐστίν; 
Εν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν 
ἐποίησα τοῦτο. 9 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ϑεὸς καϑ᾽ 
ὕπνον: Kyo ἔγνων, ὅτι ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ 
ἐποίῃσας τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην σου τοῦ μῆ 
ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ" ἕνεκα τούτου οὐκ úgy- 
κά σε ἄφψασθαι αὐτῆς. Νῦν δὲ ἀπόδος tyy 
γυναῖκα τῷ ἀνϑρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστί, καὶ 
προρεύξεται περὶ σοῦ καὶ ζήσῃ" εἰ δὲ μὴ 
ἀποδίδως, γνώσῃ, ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 
τὰ σά. 


8 Καὶ ώρϑρισεν ᾿αβιμελεχ τῷ πρωί, καὶ 
ἐκάλεσε πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἐλά-͵ 
λησε πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα eis τὰ ὦτα 
αὐτῶν' ἐφοβήθησαν δὲ 'πάντες' οἱ το 
σφόδρα. 9 Καὶ ἐκάλεσεν Αβιμέλεχ τὸν “Αβραὰμ' 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ti τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν μήτι 
ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν η; ἔρ- 
γον, ὃ οὐδεὶς ποιήσει, πεποίηκάς μοι. 10 Εἶπε 
δὲ “αβιμέλεχ τῷ "dpa: Ti ἐνιδὼν ἐποίησας 
τοῦτο; 11 Εἶπε δὲ “Αθραάμ' Εἶπα γάρ, ἄρα 
οὐκ ἔστι ϑεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε 
ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός µου. 13 Καὶ 
γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή μου ἐστὶν ἐκ πατρός, 
ἀλλ οὐκ ἐκ μητρός" R δέ μοι εἰς yv- 
raiza, 13? ᾿ Εγένετο δέ, ἡνίκα ἐξήγαγέ μὲ ὁ θοὸς 
ἐκ τοῦ οίκου τοῦ πατρός µου, καὶ εἶπα αὐτῇ: 
T αὔτην τὴν δικαιοσύνην ποιῇσεις εἰς ἐμέ" εἰς 
πάντα τόπον, οὗ ἐὰν εἰρέλϑωμεν ἐκεῖ, εἶπον 

' Ὅτι ἀδελφὸς µου ἐστίν. 


14 Ἔλαβε δὲ Afin? Ley 3. ια δίδραχμα καὶ 
πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδί- 
σκας, καὶ ἔδωκε τῷ “4βραάμ, καὶ ἀπέδωκεν 


5. X: αὐτῇ. 6. X* καθ ὕπνον. AEX+ (p. dp) 
ἐγώ. AX: ἕνεκεν. 1. AFX: γνῶϑι. 8. "E τὸ πο. 
1. EX (pro ἄρα): μήποτε. 13. A: ποίησον. AEX 
(pro εἰς) ἐπ᾿. 14. AEX* (pr.) καὶ. 


6. Et Dieu lui dit. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « en songe ». 

8. Aussitôt, Vulgate : statim, n'est pas dans l’hé- 
breu. — De nuit. Hébreu et Septante : « de bon ma- 
un ». — Tous ces hommes : tous n'est pas dans l’hé- 

reu. 

9. En quoi l'avons-nous offensé? Hébreu : « 
quoi t'ai-Je offensé? » 

10. Et de nouveau se plaignant, il dit. Hébreu et 
Septante : « et Abimélech dit à Abraham ». 

41. En moi-même, Vulgate : mecum, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — Peut-être n° y a-t-il 
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« il n'y a ménie point... ». — La 
crainte de Dieu. Septante : « le culte de Dieu ». 

12. D'ailleurs, Vulgate : alias. Septante : « car ». 

13. Quand Dieu me e fit sortir de la maison. Hébreu : 
« quand Dieu me fit errer loin de la maison ». — 
Tu me feras cette grâce. Septante, littéralement : 
« tu feras envers moi cet acte de justice ». — Tu di- 
ras. Septante : «lå tu diras ». — Tu diras que 
suis ton frére. L'hébreu et les Septante ont le sty 5 
direct : « tu diras de moi : c'est mon frère ». 

14. Donc, Vulgate : igitur, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. Abimélech prit donc. 


point... Hébreu : 


La Genése, XX, 6-14. 29 


VI. Histoire d'Abraham (ΧΙ, 22-XXV, 11). — 10° Abraham ἃ Gérara (XX). 


ait : Frater meus est? in simplici- 
táte cordis mei, et mundítia mánuum 
meárum feci hoc. * Dixitque ad eum 


Deus : Et ego scio quod simplici 7* ^ το. 


corde féceris : et ídeo custodivi te, 
ne peccáres in me, et non dimísi ut 
tángeres eam. 7 Nunc ergo redde 


: g : : . . 26, 11. 
viro suo uxórem, quia prophéta est : Gen. 25 t 


et orábit pro te, et vives : si autem Job 42, 5. 


nolüeris réddere, scito quod morte 
moriéris tu, et ómnia quæ tua sunt. 


ὃ Statimque de nocte consürgens 


Abimelech, vocávit omnes servos Excusa- 
P . " tones 
suos : οἱ locútus est univérsa verba Ablme- 


lech. 


hec in aüribus eórum, timuerünt- 
que omnes viri valde. ? Vocávit au- 
tem Abímelech étiam Abraham, et 


dixit ei : Quid fecísti nobis? quid c«. 12,15; 
„E à σι s -— 26, 10, 
peccávimus in te, quia induxisti su- 


per me et super regnum meum pec- 
cátum grande? quae non debuisti 
fácere, fecisti nobis. 1° Rursimque 
expóstulans, ait : Quid vidísti, ut 
hoc fáceres? !! Respóndit Abraham : 
Cogitávi mecum, dicens : Fórsitan 


non est timor Dei in loco isto : et 5.. 55, 2. 
uxórem Gen 26, 9. 


interfícient me propter 
meam : !? álias autem et vere soror 
mea est, fília patris mei, et non filia 


matris meæ, et duxi eam in uxórem. en, 1L 31; 


'3 Postquam autem edüxit me Deus 
de domo patris mei, dixi ad eam : 
Hane misericórdiam fácies mecum : 


In omni loco, ad quem ingrediémur, 
Gen. 12, 13. 


dices quod frater tuus sim. 


14 Tulit ígitur Abimelech oves et , Ῥοπα 


Abimelech 


boves, et servos et ancillas, et dedit 
Abraham : reddidítque illi Saram 


Gen. 21, 23. 


Et elle-méme n'a-t-elle pas dit : C'est 
mon frére? C'est dans la simplicité de 
mon cœur et dans la pureté de mes 
mains que je l'ai fait ». 5 Et Dieu lui dit : 
« Et moi aussi je sais que c'est avec 
un cœur simple que tu l'as fait; et c'est 
pour cela que je t'ai gardé, afin que tu 
ne péchasses pas contre moi, et que je 
n'ai pas permis que tu la touchasses. 
* Maintenant donc, rends cette femme 
à son mari, parce que c'est un pro- 
phéte, et il priera pour toi, et tu vi- 
vras; mais si tu ne la rends pas, sache 
que tu mourras de mort, toi et tout ce 
qui est à toi ». , 
8 Aussitôt se levant de nuit, Abimé- 
lech appela tous ses serviteurs, et fit 
entendre toutes ces paroles à leurs 
oreilles; et tous ces hommes furent 
saisis d'une grande crainte. ? Puis Abi- 
mélech appela aussi Abraham, et lui 
dit : « Que nous as-tu fait et en quoi 
t'avons-nous offensé, pour que tu aies 
attiré sur moi et sur mon royaume un 
si grand péché? ce que tu ne devais 
pas faire, tu nous l'as fait ». 1° Et de 
nouveau se plaignant, il dit : « Qu'as- 
tu vu pour agir ainsi? » !! Abraham 
répondit : « J'ai pensé en moi-méme, 
disant : Peut-étre n'y a-t-il point la 
crainte de Dieu en ce lieu-ci, et ils me 
feront mourir à cause de ma femme. 
'? D'ailleurs elle est vraiment aussi ma 
sœur, étant fille de mon père, quoi- 
qu'elle ne soit pas fille de ma mère; et 
je l'ai prise pour femme. 13 Or quand 
Dieu me fit sortir de la maison de mon 
pére, je dis à Sara : Tu me feras cette 
grâce : dans tous les lieux où nous 
irons, tu diras que je suis ton frére ». 
14 Abimélech prit donc des brebis, 

| des bœufs, des serviteurs et des ser- 
vantes, et il les donna à Abraham ; et il 


7. Un prophète. C'est la premiere fois que ce mot 
se présente dans la Vulgate, où il reviendrasisouvent. 
1l faut le prendre, ici, dans son sens général d'homme 
qui a des rapports immédiats avec Dieu, et non dans 
le sens particulier d'homme annonçant l'avenir. 

9. Que nous as-tu fait?... Ce sont des reproches 
analogues que le Pharaon adressait autrefois à 
Abraham, xii 48. — Plus tard, un autre roi de Gé- 
rara se plaindra de méme à Isaac, dans une circons- 
tance semblable, au sujet de Rébecca (xxvi, 9). De 
ces répétitions, et de quelques autres du méme 
genre, on a voulu se faire une arme contre l'authen- 
licité du Pentateuque. Mais, de ce que plusieurs évé- 
nements se sont répétés dans l’histoire, on ne peut 


nullement conclure qu'ils ne soient pas vrais. Les 
mémes faits qui se sont produits, à certaines épo- 
ques, en France, se reproduisent encore tous les 
jours sous nos yeux : il n'y a rien là d'extraordinaire. 
Sans doute, ceux dont il s'agit ici nous paraissent 
étranges : mais les mœurs patriarcales et la vie no- 
made les expliquent facilement. Quant à l'identité 
du nom d'Abimélech dans ce récit et dans celui 
du chapitre xxvi, il est probable que ce nom était 
le tilre commun des rois de Gérara. Abimélech si- 
gnifie « pére-roi ». ' 

12. Etant fille de mon père. La plupart des lois de 
l'antiquité permettaient le mariage entre fréres et 
sœurs seulement consanguins ou utérins. 
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Genesis, XX, 15 — XXI, 10. 


VI. Generationes Abrahæ (XI, 2 


7-XXV, 11). — 11? Nascitur Isaac (XXE, 1-8). 


αὐτῷ Σαῤῥαν την γυναῖκ. αὐτοῦ. 13 Καὶ 
εἶπεν ᾿Αθιμέλεχ ' τῷ ““βραάμ'' Ἰδοὺ ἢ γῆ µου 
ἐναντίον σου" ov ἄν σοι ἀρέσκῃ, κατοίκει. 


16 T5 δὲ Xdgóe εἶπεν" ᾿]δοὺ δέδωκα χίλια | 


δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου" ταῦτα ἔσται σοι 
εἰς τιμὴν. τοῦ προρώπου σου, καὶ πάσαις ταῖς 
μετὰ σοῦ, καὶ πάντα -ἀλήϑευσον. 17 Igos- 
ηύξατο δὲ E πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο 
0 ϑεὸς τὸν ᾿4βιμέλ εχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον. 18 Ὅτι 
συγκλ είων συνέκλεισε κύριος ἔξωϑεν πᾶσαν 
μίτραν ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβιμέλεχ ἕνεκεν «Σάῤῥας 
τῆς γυναικὸς “Αβραάμ. 


XXI. Kal κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάῤῥα», 
καϑὰ εἶπε, καὶ ἐποίησε κύριος τῇ Σάῤῥα, 
xe ἐλάλησε. ? Καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκε τῷ 
“4ῤραὰμ υἱὸν εἰς τὸ -γῖρας ; a τὸν καιρόν, 
καϑὰ ἐλάλ noer αὐτῷ κύριος. 3 Kai ἐκάλεσεν 
“4βραὰμ τὸ ὄνομα του υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενο- 
μένου αὐτῷ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σάῤῥα, Ἰσαάκ. 
4 Περιέτεµε δὲ 4βραὰμ τὸν ᾿Ισαάκ'' τῇ ἡμέρα 
τῇ ὀγδόῃ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 
ὃ Καὶ “Αβραὰμ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο 
αὐτῷ Ισαάκ ὁ υἱὸς avtov. 6 Eire δὲ Σάῤῥα" 
Γελωτά μοι ἐποίησε κύριος" ὃς γὰρ ἄν ἀκούσῃ, 
συγχαρεῖταί μοι. 7 Καὶ εἶπε: Τίς ἀναγγελεῖ 
τῷ “Αβραάμ, ὅτι -ϑηλάξει παιδίον Σάῤῥα, ὅτι 
ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρᾳ μου; ὃ Καὶ πὺξ Sjon 
tò παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη" καὶ ἐποίησεν 
-4βραὰμ δοχὴν μεγάλην, n ἡμέρᾳ ἀπεγαλα- 
κτίσθη ᾿Ισαὰκ 'ὁ υἱὸς αὐτοῦ' A 

9 'Ióovce δὲ Σάῤῥα τὸν υἱὸν γαρ τῆς 
“Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ «Αβραάμ, aaora 
μετὰ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, 10 καὶ εἶπε τῷ 
ABçuau Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ 
τὸν υἱὸν αὐτῆς ov γὰρ μὴ κληρονομήσει 0 
υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου 


15. ΑΕΧ: ἐάν. 18. A!* συγκλείων. ΑΧ: τὲ ΑΒ. 
2. AEX+ (p. ἔτ.) Σάῤῥα. 4. ΑΕΧ: τῇ ογδ. "nu. 
5. ΑΝ: 480. δὲ ἦν. 0. A: ἐὰν. T. AX: γήρει. 

9. A: ἑαυτῆς. 10. A! EFX* ταύτης. 
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Les Septante -ajoutent : « mille didrachmes ». 

45. Jl dit. Les Septante ajoutent : « à Abraham ». 
— La terre. Hébreu et Septante : « ma terre ». — 
Devant vous, Vulgate: coram vobis. Hébreu et Sep- 
tante : « devant toi », coram te. 

16. Pour que tu aies un voile sur les yeux devant 
tous ceux qui seront avec toi. Le sens du texte est 
trés controversé. La traduction littérale de l'hébreu 
est : « Ce sera pour toi un voile sur les yeux devant 
tousceux qui sont avec toi ». La Vulgate traduit aussi 
littéralement : hoc erit tibi in velamen oculorum ad 
omnes qui tecum sunt. Le traducteur francais, avec 
beaucoup d'autres commentateurs, pense qu "ls 'agit 
d'un voile matériel, dont le prix a ιό payé par Abi- 
mélech à Abraham, 'et qui doit éviter à Sara le retour 
de pareilles mésaventures. D'autres ne voient ici 


qu'une métaphore : « cela (ce présent) te fera fermer 
les yeux, et à ceux qui sont avec toi », sur le fácheux 
incident dont tu as failli étre victime. — Et en quel- 
que lieu que tu ailles : et souviens-toi que tu as été 
enlevée. Hébreu : « et auprès de tous tu seras justi- 
Πόο », ou « reconnue » comme étant mariée. — Les 
Septante traduisent ainsi tout le verset : « J'ai donné 
mille didrachmes à ton frére. Elles te seront un prix 
de ta face, et à toutes celles qui sont avec toi : et 
dis tout selon la vérité ». 


XXI. 1. Il accomplit. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : : « pour Sara ». 
2. Enfanta un fils. Lhébreu et les Septante ajou- 
tent : « à Abraham ». 
9. D'Isaac son fils, n'est pas dans l’hébreu. 


La Genése, XX,15 — XXI, 10. 
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NI. Histoire d'Abraham (NE, 2 


ΛΝ. 11). — 11° Naissance d'Isaac (XXI, 1-8). 


uxorem suam. | οἱ ait : Terra co- ὁ“ 
ram vobis est, ubicümque tibi pla- 
cuerit. hábita. ‘5 Sari autem dixit : 
Ecce mille argenteos dedi fratri tuo, 
hoc erit tibi in velámen oculórum ad 
omnes qui tecum sunt, et quo- 
cümque perréxeris : mementoque te 
deprehénsam. ‘7  Oránte autem 
Abraham, sanávit Deus Abimelech 
et uxórem. ancillisque ejus. et pe- 
perérunt : 18 conclüserat enim Dò- 
minus omnem vulvam domus Abi- 
melech propter Saram  uxórem 
Abrahæ. 

XXI. | Visitivit autem Dóminus 
Saram. sicut promiserat : et implé- 
vit qua locütus est. = Concepitque. 
el péperit filium in senectüte sua. 
témpore quo privdixerat ei Deus. ? 
Vocavitque Abraham nomen filii sui, 
quem génuit ei Sara. Isaac: * et cir- 
cumcídit eum octávo die, sicut præ- 
ceperat ei Deus, ? eum centum esset 
annórum : hae quippe :etáte patris, 
natus est Isaac. " Dixitque Sara 
Risum fecit mihi Deus : quicúmque 
audierit. corridébit mihi. * Rur- 
sümque ait : Quis auditürum cré- 
deret Abraham, quod Sara lactáret 
filium, quem peperit ei jam seni? " 
Crevit igitur puer. et ablactátus est : 
fecitque Abraham grande convi- 
vium in die ablactatiónis ejus. 

? Cumque vidisset Sara filium 
Agar .Egyptia ludéntem cum [saac 
filio suo, dixit ad Abraham : '* Ejice 
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lui rendit Sara sa femme. '? et il dit : 
« La terre est devant vous: partout oü 
il te plaira, liabites-y ». 10 Mais à Sara, 
il dit : « Voilà que j'ai donné à ton frère 
mille pièces d'argent, pour que tu aies 
un voile sur les yeux devant tous ceux 
qui seront avec tol. et en quelque lieu 
que tu ailles : et souviens-toi que tu as 
été enlevée ». !* Mais Abraham ayant 
prié. Dieu guérit Abimélech. sa femme 
et ses servantes, et elles enfantèrent: 
15 car le Seigneur avait frappé de sté- 
rilité toute la maison d'Abimélech. à 
cause de Sara femme ἆ Abraham. 
XXI. ' Or le Seigneur visita Sara, 
comme il l'avait promis, et il accomplit 
ce qu'il avait dit. ? Elle conçut et en- 
fanta un fils dans sa vieillesse, au temps 
que Dieu lui avait prédit. ? Abraham 
appela son fils. que lui enfanta Sara, 
du nom d'Isaac. ‘ Et il le circoncit le 
huitième jour, comme Dieu lui avait 
ordouné, ? ayant alors cent ans : car 
c'est à cet âge de son père que naquit 
Isaac. 5 Et Sara dit : « Dieu m'a donné 
sujet de rire : quiconque l'apprendra. 
rira avec moi ». * Elleditencore: « Qui 
aurait cru qu'Abraham entendrait dire 
que Sara allaiterait un fils qu'elle lui a 
| enfanté lorsqu'il était déjà vieux? »? Ce- 
| pendant l'enfant grandit. et il fut sevré 
et Abraham fit un grand festin au jour 
de son sevrage. 
| % Mais, Sara ayant vu le fils d'Agar 
l'Egyptienne se raiant d'Isaac son fils, 
elle dit à Abraham : 1} « Chasse cette 
servante οἱ son fils; car le fils de la 
servante ue sera pas héritier avec mon 


&2. Abraham depuis lu naissance d'Isaac jusqu'a sa 
DIOSES UN NT "δν 11. 


11° Naissance d'Isaac, XXI. 1-8. 

12? Expulsion d'Agar, XXI. 9-21. 

1» Pacte d'Abraham avec Abimélech, XXI, 
1* Sacrifice d'Isaac, XXII, 1-19, 

15° Les fils de Nachor. XXII, 20-21. 

16° Mort et sépulture de Sara. XXIIL, 1-20. 
17° Mariage d'Isaac, XXIV. 1-01. 

1$" Mort d'Abraham, NNV. 1-11. 


22-34. 


11° Naissance d'Isaac. XXI. 1-8. 


XXI. 2. Elle concut οἱ enfanta un fils dans sa vieil- 
lesse. « Enfin, treize ans apres Ismael, il vinl. cet 
enfant tant désiré: il fut nominé Isaac. c'est-à-dire 
Tis, enfant de joie, enfanl de miracle, enlanl de 


promesse, qui marque par sa naissance que les 
vraisenlanls de Dieu naissent de la grace. » (Bossuet.) 


12" Expulsion d'Agar, XXI, 9-21. 


10. Chasse eelte serraite et son fils. La jalousie de 
Sara à l'égard de $a servante, si l'on ne peut la jus- 
üfier pleinement. s'explique du moins sans peine; 
elle est le truit amer de la polygamie. Sara ne peul 
souffrir l'esclave qu'elle a donnée elle-même pour 
épouse à son mari, ni le fils de l'esclave. Plus le 
sentiment maternel est développé en elle. moins 
elle supporte un égal à côté d'Isaac; elle est aussi 
impitoyable pour Ismacl que tendre pour son propre 
enfant. Du reste. sous d'autres rapports, Sara a me- 
rité d'élre louée par les auteurs inspires. Saint Paul 
la représente comme un type de loi (Hebreur. xt, 
11), et saint Pierre, comme le modèle del'obéissance 
conjugale i1 Pierre, 11. 61. 
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VI. Generationes Abrahæ (XI, 


Ισαάκ. 14 Σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα 
ἐναντίον “Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 12 Εἶπε 
δὲ ὁ ϑεὸς τῷ 9 on M} σκληρὸν ἔ ἔστω ἐναν- 
τίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παι- 
δίσκης᾽ πάντα ὅσα ἂν ciny σοι Σάῤῥα, ἄκουε 
τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί 
σοι σπέρμα. 13 Καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδί- 
σλης ταύτην! εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι 
σπέρμα. σόν ἐστιν. τ “Ανέστη δὲ ““βραὰμ 
τὸ πρωί, καὶ ἔλ La er ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος 
καὶ ἔδωκε τῇ ᾿ἤγαρ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὺν 
ὤμον αὐτῆς '' τὸ παιδίον καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. 
᾿Απελϑοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο κατὰ τὴν ἔρημον, κατὰ 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. {5 Ἐξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ 
ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔῤῥιψε τὸ παιδίον ὑποκάτω 
μιᾶς ἐλάτης. 16.4πελθοῦυσα δὲ ἐκάθητο ἀπ- 
έναντι αὐτοῦ μακρόϑεν osel τόξου βολήν' 
εἶπε γάρ᾽ Ov μὴ ἴδω τὸν ϑάνατον τοῦ nat- 
δίου 'uov. Καὶ ἐκάϑισεν ἀπέναντι αὐτοῦ 
"ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 


17 Εἰρήκονσε͵ δὲ ὁ ϑεὸν τῆς φωνῆς τοῦ 
παιδίου 'ἐκ τοῦ τόπου οὗ LE καὶ ἐκάλεσεν 
ἄγγελος Φεοῦ τῆν “Arao ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῇ" Τί ἐστιν » Ἄγαρ; μὴ φοβοῦ" 
ἐπακήκοε γὰρ ὁ ϑεὸς -- φωνῆς τοῦ παιδίου 
ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. 18 LUE zal 
λάβε τὸ παιδίον, καὶ κράτησον τῇ χειρί. σου 
αὐτο" εἰς γὰρ. ἔϑνος μέγα ποιήσω αὐτό. 
19 Καὶ ἀνέῳξεν ὁ ϑεὸς τοὺς ὀφϑαλ ἐμοὺς αὐτῆς, 
καὶ εἶδε φρέαρ ὕδατος ' ζῶντος, καὶ ἐπορεύθη 
καὶ ἔπλησε τὸν ἀσκὸν ὕδατος, καὶ ἐπότισε 
τὸ παιδίον. 20 Καὶ ἦν ὁ ϑεὸς μετὰ τοῦ 
παιδίου» καὶ ηὐξήθη, καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ᾽ ἐγένετο δὲ τοξότης. 21 Καὶ κατῴκη- 
σεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἢ μήτηρ 
γυναῖκα ἐκ Φαρὰν Αἰγύπτου. 

22 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ας ἐκείνῳ, καὶ 
εἶπεν -Αβιμέλεχ ' καὶ “Oyot «o. ὁ Τυμφαγωγὸς 
αὐτοῦ, καὶ Dizol ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνά- 


11. AEFX+ (in f.) Ισμαηλ. 12. AX1 (p. ἔστω) τὸ 
ῥῆμα...: ἐὰν. 14. AIEX* τῇ et αὐτῆς (1 καὶ) et (pr-) 
xarà. 9]. AEXY (p. éo.) τῇ Φαράν... (pro D.) γῆς. 


13. Le fils de la servante. septante : « le fils de cette 
servante ». — Je le ferai pére d'une grande nation. 
Hébreu : « je ferai de lui une nation ». 

45. e L n'est nidans/’H. ni dans les Sept. 

11. Dieu entendit la voix de l'enfant. Les Septante 
ajoutent : « du lieu où il était ». — „Que fais-tu? Hé- 
breu : « qu'as-tu? » Septante : « qu'y a-t-il? » 

48. Je le ferai pére d'une grande nation. Hébreu : 
« je ferai de lui une grande nation ». 

19. Un puits d'eau. Septante : « un puits d’eau 
vive ». 

21. Dans le désert de Pharan. Septante : « dans le 
désert ». — Une femme de la terre d Égypte. Septante : 
« une femme de Pharan en Egypte ». 

22. Abimélech. Les Septante ajoutent : 
zath son paranymphe ». 


« et Ocho- 


Genesis, XXI, 11-22. 


2?-XXV, 11). — 12 Agar repudiatttr (XXI, 9-21). 


uU. N23 277 22m pap n 

ces SONA re nir ies s 
szanty τ TUA yos CU 

ds TAN "Ew Us THON SE 


12 


[Nap PH 5 mopa DRG nma 


"uo ΠΌΝΠΊΒΓΕΝ m» DN gon 
οδών ΝΠ VZD Co unos 
mah] Emi ΠῚ "pa 107928 


manger nb "η ον qm oc 


£ 


songa ΠΠ npon TONN? 
Dan m 122% "NI "στοῦ 
non this qoum mona 
m5 um A ερ ΤΠΝ 10 
ΠΊΩΝ ^P nup ΤΌΣ ῬΠΎΠ TA 


"ya 26m πον n nio2 ΤΙΝΎΝΓΟΝ 
vnum cue πρ ην NET 
sse Ron Aron Ἡρπων ESN 
ον rain λος DON 
saga mes πι πδγπῸ mo 
NT ya "zin τρ ον DNS 
pun T 531 E ἼΩΝ "NO vp ‘OÙ 13 
προς bita "bles i» qms 
νο Dione DN PUER I 
D ρα” N NPOm ace 2⁄2 
ΓΝ ὈΛΠΣΝ πι arany puni 
na^ um nitan hoh S13 "xin 
= RER qp arpg ogn inp 
"mm 8 ΒΟΥΝΟ SUN TAN ? 
JDN VON MT DZ2 


* 
cs 


| Forme de l'outre, d'aprés les monuments assyriens d. 14). 


(Voir la figure ci-contre.) 


La Genése, XXI, 11-22. 
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MM 
VI. Histoire d'Abraham (XI, 22- XXV, 11). — 190 Expulsion d'Agar (XXT, 9-21). 
En — — — — η." 1 09 $$ ο μι — πο. X i e 


filio meo Isaac. !! Dure accépit hoc ὃν τν 
Abraham pro filio suo. t? Cui dixit !*"»et 
Deus : Non tibi videátur ásperum 
super puüero, et super ancilla tua : 
ómnia que dixerit tibi Sara, audi ?*"* ^? 
vocem ejus : quia in Isaac vocábitur $5512 7 
tibi semen. !? Sed et filium ancillæ fá- #12 15. 
ciamin gentem magnam, quia semen αρ, 211s; 
tuum est. 14 Surréxit itaque Abra- 5%: 
ham mane, et tollens panem et utrem  *» 12-18. 
aqui, impósuit scápulze ejus, tradi- 
ditque püerum, et dimísit eam. Quæ 
cum abiisset, errábat in solitüdine Agar in 
Bersabée. '? Cumque consümpta es- Gen 91, 31. 
set aqua in utre, abjécit puerum sub- 
ter unam árborum, que ibi erant. 
16 Et ábiit, seditque e regióne pro- 
cul quantum potest arcus jácere 
dixit enim : Non vidébo moriéntem 
püerum : et sedens contra, levävit 
vocem suam et flevit. 

17 Exaudivit autem Deus vocem 
püeri : vocavítque Angelus Dei Agar 
de ccelo, dicens : Quid agis, Agar? 
noli timére : exaudivit enim Deus 4°% !5 Τι. 
vocem pueri de loco in quo est. 18 
Surge, tolle püerum, et tene manum 
illius : quia in gentem magnam få- “h'a: 
ciam eum. !? Aperuitque óculos ejus 251206. 
Deus : que videns püteum aqua, 
ábiit, et implévit utrem, deditque 
puero bibere. 30 Et fuit cum 60 : crescit 
qui crevit, et morátus est in soli- """** 
tüdine, factüsque est jüvenis sagit- Gen. 25, 6 
tárius. 2! Habitavitque in desérto 
Pharan, et accépit illi mater sua gen. 16,3. 
uxórem de terra /Egypti. 

22 Eódem témpore dixit Abime- τα: 
lech, et Phicol princeps exércitus νο ἃς 


14. Abraham lui donna l'enfant et la renvoya. 
Saint Paul nous découvre le sens mystérieux qui 
est caché dans cette conduite dabrabam, lorsqu'il 
dit que Sara figurait l'Église; Agar, la synagogue; 
Ismaël, les Juifs incrédules; Isaac, les fidèles, cir- 
concis ou incirconcis. Voir Romains, 1x, 1, ὃ; Ga- 
lates, iv, 93 et suivants. — Bersabée, aujourd'hui 
Bir es-Seba, dans l'ouadi Seba, au sud d'Hébron, 
sur la route d'Égypte, devint plus tard la frontiere 
méridionale de la Palestine. 

19. Un puits d'eau. D'après des explorations ré- 
centes, ce puits ou cette source serait dans l'ouadi 
es-Seba. — Elle remplit loutre. Les monuments 
de l'Orient témoignent de l'usage fréquent de l'outre 
chez les anciens, en particulier pour le transport 
de l'eau dans le désert. 


13° Pacte d'Abraham avec Abimélech, XXI, 22-31. 


22, Phicol titre du ministre du roi, général de ses 
armées. 


fils Isaac ». !! C'est avec peine qu'Abra- 
ham accueillit cette parole, à cause de 
son fils. 13 Dieu lui dit : « Qu'elle ne te 
ο pas dure, cette parole sur l'en- 
ant et sur la servante : quelque chose 
que te dise Sara, écoute sa voix ; parce 
que c'est en [saac que sera ta postérité. 
13 Mais le fils même de la servante, je 
le ferai pére d'une grande nation, parce 
u'il est né de toi ». !* Abraham se leva 
one le matin, et prenant du pain et 
une outre pleine d'eau, il les mit sur 
l'épaule d'Agar, lui donna l'enfant et 
la renvoya. Celle-ci s'en étant allée, 
errait dans le désert de Bersabée. '? Et 
quand l'eau de l'outre fut consommée, 
elle porta l'enfant sous un des arbres 
qui étaient là, ‘6 et elle s'en alla et 
s'assit vis-à-vis, aussi loin qu'un are 
peut lancer son trait; car elle dit : « Je 
ne verrai pas mourir mon fils ». Et 
assise en face, elle éleva sa voix et 
pleura. 

17 Or Dieu entendit la voix de l'en- 
fant : l'ange de Dieu appela Agar du 
ciel, disant : « Que fais-tu, Agar? ne 
crains point, car Dieu a entendu la voix 
de l'enfant, du lieu dans lequel il est. 
18 Lève-toi, prends l'enfant et le tiens 
par la main; car je le ferai père d'une 
grande nation ». '? Alors Dieu lui ouvrit 
les yeux; et, voyant un puits d'eau, 
elle alla et remplit l'outre, et donna à 
boire à l'enfant. ?? Et Dieu fut avec lui : 
il grandit et demeura dans le désert, et 
devint un jeune homme habile à tirer 
de l'arc. 2! Il habita dans le désert de 
Pharan, et sa mére prit pour lui une 
femme de la terre d'Egypte. 

?? En ce méme temps Abimélech et 
Phieol, chef de son armée, dirent à 


Enfant buvant à une outre (Y. 19). (Bas-relief de Koyoundjik). 


104 Genesis, XXI, 


23 — XXII, 1. 


v κ. Generat. Abrahæ (XI, 2 


?-XXV,11). 13? Abraheæ fedus cum Abimelech (XXI, 2 


2234). 


péog αὐτοῦ, πρὸς Αβραάμ, λέγων: “O ϑεὸς 

23 Νῦν 
. 3 r 

un ἀδικήσειν ue 


μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν vol; ἐὰν ποιῇς. 
οὖν ὄμοσον μοι τὸν ϑεῦν, 
μηδὲ τὸ σπέρμα µου μηδὲ τὸ ὄνομά µου" 
ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἐποίησα μετὰ 
σοῦ, ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τῇ yp, À σὺ παρ- 
ῴκησας ἐν αὐτῇ. ?* Καὶ εἶπεν ‘ABouau: ᾿Εγὼ 
25 Καὶ ἤλεγξεν Αβραάιι τὸν Affı- 
μέλεχ περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος, ὧν ἀφεί- 
36 Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ᾽ Οὐκ ἔγνων, τίς ἐποίησέ 'σοι 


ὀμοῦμαι. 
λοντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿βιμέλεχ. 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας, | w 


27 Καὶ 
ἔλαβεν 'ἀβραὰμ πρόβατα καὶ μόσχους, καὶ 


CS M # 34245 3 ’ 
ουδὲ ἐγώ ἥκουσα αλλ ἢ σήμερον. 


ἔδωκε τῷ ᾿“βιμέλεχ, καὶ διέϑεντο ἀμᾳότεροι | 
διαϑήκην. 25 Καὶ ἔστησεν 4βραὰμ ἑπτὰ 


29 Καὶ εἶπεν Afu- 
μέλεχ τῷ Αβραάμ: Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες 


, Κα p ΄ 
ἀμνάδας προβάτων μόνας. 
d ΄ , ^ » D 
τῶν προβάτων τούτων, ἃς ἔστησας μόνας; 
- + e e ` , 
30 Καὶ εἶπεν '4βραάμ': Ὅτι τὰς ἑπτὰ ἀμνα- 
ὃ de Ὁ... Ὁ T y 3 T 
ας λήψῃ παρ ἐμοῦ, tra ὠσί μοι εἰς μαρτύ- 
^ 
31 Διὰ 
- » . y v , 
τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 


σ 3. V y - . ^ - 
ριον. OTL εγω ώρυξα το φρέαρ τοῦτο. 


΄ - ” 3 - » LA 
φοέαρ Ορκισμοῦ, Ότι ἐκεῖ ὤμοσα» ἆμφο- 


TEQOL. 92 Καὶ διέθεντο διαϑήκην ἐν τῷ 
Ανέστη δὲ ᾿Αβιμέλεχ, 
"Οχοζαθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ. καὶ Φιχὸλ ὁ 
αρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ ἐπ- 
ἕστρεψαν εἰς τῆν γῆν τῶν Φυλιστιείμ. 

33 Καὶ ἐφύτευσεν '"4βραάμ' ἄρουραν ἐπὶ 


΄ ~ € ~ 
φρέατι του 0ρχκισµου. 


€ - tp ^ - 
τῷ φρέατι τοῦ Opxov, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ 
# ` t 
ὄνομα κυρίου ϑεὸς αἰώνιος. 33 Παρῷκησε δὲ 
τ . 2 - —- - 
“Ἴβρααμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ ἡμέρας! 
πολλάς. 


XXII. Kei ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, | | CIENT i 


ὁ ϑεὸς ἐπείρασε τὸν «4βραὰμ καὶ εἶπεν αυτῷ" 


29: AX: ἀφείλαντο. 26. AFX* σοι. AEX: τὸ 
πρᾶγμα. AX: ἀλλὰ (* ñ). 30. AEX+ (p. duv.) ταύ- 
τας. AX: 6048. AFX: καὶ Oy. — 1. AFX: ἐπείραζεν. 


23. Jure donc.Hébreu : « jure-moi maintenant ». — 
Que tu ne feras pas demal. Hébreu : « que tu ne 
tromperas pas ». — A ina race. Septante : « à mon 
nom ». — La miséricorde. Septante : « la justice ». 

95. À cause du puits. Septante : « à cause des 
puits ». 

E Qui a fait cela, Septante : « qui t'a fait cela ». 

- Donc, Vulgate : "itaque, n'est pas dans l'hébreu. 
at Rue signifient? tiébreu et Septante : « qu'est-ce 
que? 
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31. Ce lieu fut appelé. Septante 
lieu ». — Bersabée. Septante : 

95. Pour le puits. Septante : « au puits ». — Pour 
le puits du serment. Hébreu : « à Bersabée ». 

33. Abimélech se leva ensuite. Les Septante ajou- 
tent : « οἱ Ochozath, son paranymphe ». — Dans 16 
ays des Philistins. Septante a « dans leur pays, 
ecli des Philistins ». — Un bois. Hébreu : « un 
tamaris »; Septante : « un champ ». — A Bersa- 
bée. Septante : « au puils du serment ». 


:« il appela ce 
« puits du serment ». 


La Genése, XXI, 23 — XXII, 1. 
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VII. Hist. d'Abraham (ΝΕ. 22-WVXWV. 11). — 13° Abraham et Abimelech (XXI, 22-34). 


ejus. ad Abraham : Deus tecum est 
in univérsis quie agis. ?? Jura ergo 
per Deum, ne nóceas mihi, et pós- 
teris meis, stirpique mec : sed juxta 
misericórdiam, quam feci tibi. facies 
mihi, et terr» in qua versátus es 
ádvena. “1 Dixitque Abraham : Ego 
jurábo. ** Et inerepávit Abimelech 
propter púteum aquie quem vi abs- 
tülerant servi ejus. ?* ltesponditque 
Abimelech : Nescivi quis fécerit hanc 
rem : sed et tu non indicásti mihi, et 
ego non audivi preter hódie. ?* Tulit 
ítaque Abraham oves et boves, et 
dedit Abimelech : percusserüntque 
ambo foedus. ?* Et státuit Abraham 
septem agnas gregis seórsum. ?? Cui 
dixit Abimelech : Quid sibi volunt 
septem agnw istæ, quas stare fecisti 
seorsum ??" At ille : Septem, inquit, 
agnas accipies de manu mea : ut sint 
mihi in testimonium, quóniam ego 
fodi páteum istun. ?! Ideíreo vocátus 
est locusille Bersabée. quia ibi utér- 
que jurávit. Et inicrunt fedus 
pro púteo juramenti. ?? Surréxit au- 
tem Abimelech. et Phicol princeps 
exercitus ejus, reversique sunt in 
terram Palestinórum. 


: cu 
a 


Gen. 


De p 
pact 


az 


Abraham vero plantávit nemus 
in Bersabée, et invocávit ibi nomen 
Dómini Dei &térni. ?* Et fuit colo- 
nus terr& Paliestinórum diébus mul- 
tis. 


XAXI. ! Que postquam gesta» n 


sunt, tentávit Deus Abraham, 


53. Le pays des Philistins proprement dit etail sur 
la cóte de la Méditerranée: bersabée v est placé par 
Cstenston, Y. 34, parce que les Philistins poussaient 
jusque-là leurs incursions. — Abraham planta un 
bois... ‘ou plutôt un tamaris). On avait la coutume 
de planter un arbie atin qu'il fût comme un signe 
de possession. | 


1^ Sacrifice d'Isaac, XXII 1-19, 


ANL, 1. Aprés que ces choses se furent passées. Au 
témoignage de Josèphe, il se serait ceoulé vingl- 
cnq ans, durant lesquels la Genese ne nous ap- 
prend rien sur Abraham (Antiquités judaiques, 1, 
χι, 2). — Dieu éprouva. littéralement d'apres la 
Vulgate : Dieu tenta. Le mot tenter à une double 
siguitication : éprouver, où porter au mal. Cest 
dans ce dernier sens que l'apótre saint Jacques 


et Jar, l, 


Pactum 
Vbhnelech 


Abraham, 


iren. 38, DX 


Gen, 26,15, 15. 1 


20. DE 


uteo 
uin. 


Gen, 26. 98, 


13. 


Abraham : « Dieu est avec toi en tout ce 
que tu fais. ?? Jure donc par Dieu que 
tu ne feras pas de mal, ni à moi. ni à 
mes enfants. ni à ma race; mais que. 
selon la miséricorde que jai exercée 
envers toi. tu lexerceras envers moi 
et envers la terre dans laquelle tu as 
demeuré comme étranger ».?' Et Abra- 
bam dit: « Je le jure s. 2^ Mais il se 
plaignit à \bimélech. à cause du puits 
d'eau que ses serviteurs lui avaient 
ôté avec violence. ?" Xbimelecli repar- 
tit : « Je n'ai pas su qui a fait cela: mais 
toi-même tu ne men as pas averti: et 
moi je n'en ai pas oui parler. si ce n'est 
aujourd'hui ». ** Abraham prit donc des 
brebis et des bœufs, et les donna à 
Abimélech. et ils firent tous deux al. 
| Hance. ?* Et Abraham mit sept jeunes 
brebis de son troupeau à part. ?? Et 
Abimélech lui demanda :: Quesignitient 
ces jeunes brebis que tu as mises à 
part? » ?? Mais Abraham : « Ces sept 
jeunes brebis, dit-il, tu les recevras 
ide ma main, afin qu'elles me soient 
en témoignage que c'est mol qui αἱ 
creusé ce puits ». *! C'est pourquoi ce 
lieu fut appelé Bersabée, parce que là 
l'un et l'autre jura. ?? C'est ainsi qu'ils 
firent alliance, pour le puits du ser- 
ment. “7 Abimélech se leva ensuite, et 
Phieol, chef de son armée, et ils re- 
tournérent dans le pays des Philistins. 

Mais Abraham planta un bois à Ber- 
sabée, et il invoqua là le nom du Sei- 
gneur Dieu éternel. ?* Et il demeura 
comme ctranger dans la terre des Phi- 
listins, durant de longs jours. 

XXII. ! \près que ces choses se fu- 
rent passées. Dieu éprouva Abraliam, 


dit: « Dicu ne tente personne » (Jacques, 1, 13). Cest 
dans le premier sens que Moise dit : « Dieu tenta 
Abraham ». « Dieu tente d'une maniere et le diable 
d'une autre. dit saint Ambroise, Le diable lente 
pour ruiner, mais Dieu tente pour couronner ». (De 
Abrahain . livre 1, chapitre vir, n? 66.) — Quant à la 
nature méme de cette épreuve, Dieu. comme mailre 
souverain de la sie et de Ia mort des hommes, avail 
le droit d'exiger d'Abraham le sacrifice de son fils: 
mais on voit par l'événement méme quil voulait 
seulement éprouver et taire éclater la foi et la sou- 
mission du saint patriarche, atin de l'en récompenser 
d'une maniere digne de sa puissance infinie: Cest- 
à-dire non seulenrenl par la conquéte des Hébreux 
sur les Chananeéens. les Moabiles et les Ammonites, 
mais encore par celle de l'Eglise chrétienne sur 
tous les pass du monde qui ont éte assujettis à Jé- 
sus-Christ, dont Isaac n'etait que la figure. 


106 Genesis, 


XXII, 2-12. 


VI. Generationes Abrahze (XE, 27 


-X XV, 11). — 14? Isaaci oblatio (XXII, 1-19). 


0 ti ΠῚ 
«βραάμ, 'αβρααμ. 
€ . ` . 3 Id 
2 Καὶ εἶπε: Aupe τὸν viov σου τὸν αγαπητό», 


Καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 


τ > 7 305 , 4 , " 
ὃν ἠγάπησας, tov ἰσαακ, καὶ πορευθητι εἰς 
τὴν γῆν τὴν ὑψηλήν, καὶ ἀνένεγκε αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 
" -- τ » 
ὁλοκάρπωσιν ἐφ ἓν τῶν ὀρέων, ὧν ἀν σοι 
εἴπω. * à 4ναστὰς δὲ “βραὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξε 
G * * - 
παρέλαβε δὲ μεθ ἑαυτοῦ 
P ^ y3 * * € 3 - ` 
δύο παῖδας καὶ louga τον viov αυτοῦ, καὶ 


* # 3 - 
την ὀγον αυτου’ 


, , 9 € », 3 M y | 
σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπο- | 


, S uy 3 4 ` , a τ 
ρευθη, και ἠλῦεν ἐπὶ τον τοπον, OV ETEV 
αὐτῷ ὁ Θεός, try ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 

` ~ à, 

Καὶ ἀναβλέψας “Αβραάμ τοῖς οφϑαλμοῖς 

3 - , r 4 
αὐτοῦ εἶδε τὸν τόπον μακρόϑεν. © Καὶ εἶπεν 
"αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Καϑίσατε «vtov 

` - X $08 ` n . ΄ 
μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον διε- 

T ΄ 3 
λευσόμεϑα ἕως GE καὶ προσκυνήσαντες ἄνα- 

, - ε . 
στρέψομεν πρὸς ὑμᾶς. ας δὲ 4βρααμ τὰ 
ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ e ii ]σαὰκ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ἔλαβε δὲ μετὰ χεῖρας *'aul τὸ 

- r , 
πῦρ καὶ τὴν μάχαιρα», καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ δύο 
LA . . . M 
ἅμα. 7 Εἶπε δὲ ]σαὰκ πρὸς “4βραὰμ τὸν naté- 
pa αὐτοῦ" Πάτερ. Ὁ δὲ εἶπε" Τί ἐστι, τέκνον; 
Εἶπε δέ" 
` ' ` . ε r 
τὸ πρόβατον TO εἰς 02.044070 ; 
t , 
“Αβρααμ 


ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. ΙΤ]ορευϑέντες δὲ ἀμφό- 


e \ er -... 
᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα, ποῦ ἐστὶ 
8 Εἶπε δὲ 


LA - 
Ὁ ϑεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς 


T , a 
τεροι ἅμα ϑῇλϑον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Θεός. Καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ 4βραὰμ 
τὸ ϑυσιαστύριον, καὶ ἐπέθηκε τὰ ξύλα, καὶ 
" , ` 4 A , 5 DEP 
συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἐπέϑηκεν 
3 À . , , - 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
, ` M ~ 
10 Καὶ ἐξέτεινεν ABouau τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
- . € 
λαβεῖν τῆν μάχαιραν. σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
το pm D Ἂ # 

11 Kai ἐκάλεσεν αὐτον ἄγγελος κυρίου ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν. Αβραάμ, ABpacu 
Ιδοὺ ἐγώ. 11 Καὶ sime: My 
5 , 4 - P N 4 e * 
ἐπιβάλῃς trjv χεῖρα σου ἔπι τὸ παιδαριο», μηδὲ 


Ο δὲ εἶπεν: 


2. AX: ἀνένεγκον. 5. A: παιδίον. 6. ΑΧ: χεῖρα. 
1. A: Καὶ εἶπεν To. AFX+ (p. αὐτᾶ) εἴπας. 


XXII. 
ham! » 

2. Dans la terre de vision. Hébreu : 
Moriah » ; Septante : 
je te montrerai. 
dirai ». 

3. Done, Vulgate : igitur, n'est pas dans l'hébreu. 
— De nuit. Hébreu et Septante : « de bon matin ». 
— Deux jeunes hommes. Hébreu : « ses deux servi- 
teurs ». 

3. Moi et mon fils. Hébreu: «Moi etle jeune homme. » 


1. Abraham, Abraham! Hébreu : « Abra- 
« au pays de 
« dans la terre élevée ». — Que 
Hébreu et Septante : « que je te 


σας 
EH 

αν Turc 
v $T T 
οἱ . 

͵ LÀ 

` wir se 
dy 
. 

ο 

Al 

P 
ες 
51 

’ 

` 

= 

= 

. 

i 


9 


wQNM 907 VON DIE ΤῊΝ 3 
EN τ sTUDN 32- Py ni- np 
yw us Ηστ Ώρας 
TON 23 ms > διὸ mogn) nen 


aiu TEN «DR "τὸν mign 


ihian- DN Eum "Riz ΞΠΊΣΝ 
PIX 


"xL ο A 


LONTÈNT DONNE DIRES 
ΓΝ ἘΠΠΣΝ 


NS "lun Die 
ἩΡΠΊῸ DIPRI NN NOUS 12 
ρα MATIN oNN "NA 
not) 2257 Nl 55-02 | 
πο ο ΓΞ kid EREN i 


2 
n2 


ni "È 


ΓΗ͂Σ 
I 
2s 
oS 
UE 
ΞΕ 
c 
1% 
d 
TI- 


"n MANN CN 
ΤῊΝ mizy) DNS 
sy mA ἃ ΞΉΠΩΝ SAN 
"um emu η '23 ΓΙῸΣ 
$- YAN "ώς Sipan- n Em 
"DN Bu E EN ἱ 
"pz DION 
nivem ES co d P £» 
-ny bras πώ» T 
ΓΝ cms πον M 
ο hàm d vi 5N PE 
um Ergo "oin 
ΠΤ 


€ 
"mt 


L4 


lici 
Yu 


r 


311 


ποιον MONS sunm MONS 12 


Cu hätant d'aller. Hébreu et Septante : « al- 
ant ». 

5 En ses mains. Hébreu : « en sa main ». 

. Que veux-tu? Hébreu :« me voici »; Septante : 

« Que y a-t-il? » — Où est la victime? Hébreu et Sep- 
tante : « où est la brebis? » 

8. De la victime. Hébreu : « de Ja brebis ». - 

9. Lui avait indiqué. Hébreu : « lui avait dit ». — 
Dessus, Vulgate : desuper, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 


11. Cria. Hébreu : « cria vers lui ». 


La Genése, XXII, 2-12. 107 


VI. Histoire d'Abraham (NE, 272- WXV, 11). — 140 Sacrifice d’Isaac CXXII, 1-19). 


dixit ad eum : Abraham, Abraham. ! 5%: °° | et lui dit: « Abraham, Abraham ». Et lui 
At ille respondit : Adsum. ? Ait ‘rw | répondit : « Me voici ». ? Dieu lui dit : 
illi : Tolle filium tuum unigénitum, ρε, | « Prends ton fils unique, que tu chéris, 
quem diligis, Isaac, οἱ vadein terram |, |Isaac, et va dans la terre de vision, et là 


visiónis : atque ibi ófferes eum in sacrifieari | tu J'offriras en holocauste, sur une des 


jubetur. 
holocaüstum super unum móntium 
quem monstrávero tibi.?Igitur Abra- 
ham de nocte consürgens, stravit 
ásinum suum : ducens secum duos 
jüvenes, et Isaac filium suum : cum- 
que concidisset ligna in holocaüs- 
tum, ábiit ad locum quem præcé- 
perat ei Deus. 

5 Die autem tértio, elevátis óculis, 
vidit locum procul : ? dixitque ad 
pueros suos : Expectáte hic cum 
ásino : ego et puer illuc usque pro- 
perántes, postquam adoravérimus, 


Gen. 12, 1. 


montagnes que je te montrerai ».? Abra- 
ham s'étant donc levé de nuit, prépara 
son âne, emmenant avec lui deux jeunes 
hommes et Isaac son fils; et lorsqu'il 
eut coupé du bois pour un holocauste, 
il s'en alla vers le lieu que Dieu lui 
avait prescrit. 


^ Mais le troisième jour, les yeux 
levés, il vit le lieu de loin, ? et il dità 
ses serviteurs : « Attendez ici avec l'âne; 
moi et mon fils, nous hátant d'aller jus- 
que-là, aprés que nous aurons adoré, 


nous reviendrons à vous ». ^ Π prit aussi 


revertémur ad vos. ? Tulit quoque , 
ier ad. |le bois de l'holocauste; et le mit sur 


ligna holocaüsti, οἱ impósuit super ‘rer aa 


Isaac filium suum : ipse vero por- "^"'*"* 
tábat in mánibus ignem et gládium. 
Cumque duo pérgerent simul, 7 dixit 
Isaac patri suo : Pater mi. At ille 
respóndit : Quid vis, fili? Ecce, in- 
quit, ignis et ligna : ubi est víctima 
holocaüsti?8 Dixit autem Abraham : 
Deus providébit sibi víctimam holo- 
causti, fili mi. Pergébant ergo pári- 
ter : 9 et venérunt ad locum quem os- 
ténderat ei Deus, in quo ædificävit 
altáre, et désuper ligna compósuit : 
cumque alligásset Isaacfilium suum, 


son fils Isaac, mais lui-méme portait 
en ses mains le feu et le glaive. Comme 
ils s'avancaient tous deux ensemble, 
* Isaac dit à son père : « Mon père ». Et 
celui-ci répondit : « Que veux-tu, mon 
fils? » « Voici, dit-il, le feu et le bois : 
où est la victime de l'holocauste? » 8 Et 
Abraham répondit : « Dieu, mon fils, se 
pourvoira lui-méme de la victime de 
l'holocauste ». [ls avancaient donc en- 
semble, ? et ils arrivérent au lieu que 
Dieu lui avait indiqué. Abraham y bátit 
un autel, et déposa le bois dessus; et, 


pósuit eum in altáre super struem µη 57; lorsqu'il eut lié Isaac son fils, il le mit 
lignórum. 9 Extenditque manum, 5” 10,5. |sur l'autel, au-dessus du tas de bois. 
et arripuit gládium , ut immoläret i 10 Alors il étendit la main, et il saisit 
filium suum. le glaive pour immoler son fils. 

H Et ecce Angelus Domini decœlo ,Ve* Et voilà que l'ange du Seigneur cria 


angeli. 


46, 2. 


clamávit, dicens : Abraham, Abra- Ge. 31, 1; | du ciel, disant : « Abraham, Abraham». 


ham. Qui respóndit : Adsum. 12 
Dixitque ei : Non exténdas manum 


2. Sur une des montagnes : sur le mont Moriah, 
où fut bâti plus tard le temple de Jérusalem, d'apres 
une tradition trés répandue. Voir la note sur 1l 
Rois, xxiv, 46. 

10. 11 saisit le glaive pour iminoler son fils. Quoi 
qu'en aient dit certains rationalistes, il n'y a pas là 
de sacrifice humain, puisqu'il n'y a pas eu d'homme, 
immolé réellement, et que le ciel méme s'est opposé 
à cette immolation (Y. 42). loblation d'1saac n'est pour 
Abraham qu'une épreuve (y. 4), et pour sa postérité 
un enseignement, car le souvenir de ce fait devait 
suffire à montrer aux Hébreux que Dieu ne voulait 
pas de sacrifices humains, en attendant que Moïse 
défendil cette abomination par une loi formelle, ac- 
compagnée de sanctions tres séveres (Lév., xx, 2; 
Deut., xu, 31). 


Lequel répondit : « Me voici ». 13 Et 
l'ange dit : « N'étends pas ta main sur 


Sacrifice d'un enfant (Y. 10). 
(Cylindre chaldéen.) 
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Genesis, XXII, 13-24. 


VI. Generationes Abrahize (XE, 22- XXV, 11). — 15° Filii Nachor (XXII, 20-24). 


΄ 3 ~ js. D + # kg ~ 
ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν" νῦν γὰρ ἔγνων, ὅτι φοβῇ | | 
ad τὸν θεόν, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
ν να 3 ^ A 
ἀγαπητοῦ δὶ ἐμέ. 13 Καὶ ἀναβλέψας Aboaru 
-- 3 = 3 - 3125 . . T 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς 
:ατεχόμενος ἐν φντῷ «Σαβὲκ τῶν κεράτων, καὶ 
΄ ε A 8 
ἐπορεύθη “4βραὰμ καὶ ἔλαβε τὸν κριόν, καὶ 
3 # 3 . 3 ε , 3 Στ 8 [ 
ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ '᾿Ισαὰκ 
- e ~ το E A . 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐκάλεσεν “4βραὰμ τὸ 
# ἴτε , z + ο 
ὄνομα τοῦ tonov ἐκείνου" Κυριος εἶδεν" (να 
» ΄ 2 - 5 2 E 
εἴπωσι σήμερον" Ἐν τῷ ὄρει κύριος or. 
see * ` ` 
15 Καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου tov ABoauu 
δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 1θλέγων' Kar ἐμ- 
cy ΠῚ D ΄ T La , 
αυτοῦ ὤμοσα, λέγει κύριος" Οὐ εἴγεκεν ἐποίη- 
σας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ 
~ 3 «ιο» Hi 17 F ` , - 
σου τον «γαπητου δὲ ἐμέ, 117 μήν ευλογῶν 
5 ’ - 
εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληϑυνῶ τὸ 
ε . 3 - - 
σπέρμα σον ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ 
£ 4 # M i . - 
καὶ os τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
, Li . 
ϑαλάσσης, καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 
τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 18 Kol ἐνευλογη- 
ϑήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη 
- ~ 3 3 La ε ΄ ~ ~ 
τῆς γῆς, &vÜ ὧν υπήκουσας τῆς ἐμῆς go- 
~ 3 , s s 4 4 
γῆν. 19 4πεστράφη δὲ “4βραὰμ πρὸς τοὺς 
- ? - LA LA 
παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν 
7 3 3 , ~ " 
ἅμα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρκου, καὶ κατῴκησεν 
M = (f 
“Ηβραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ όρκου. 
20 E; δὲ . X x à ` 
yeveto δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
- + LA 
ἀνηγγέλη τῷ «4βραάμ, λέγοντες" Ιδοὺ τέτοκε 
3 . . - - , s - 
Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς τῷ Nayong τῷ ἀδελφῷ 
` " ΄ A M 
21σὸν Οὐξ πρωτότοκον '', καὶ τὸν Βαὺξ 
? . 3 - . 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Καμουῇλ πατέρα 
, ' - 
Σύρων, 33 καὶ τὸν Χαζὰδ καὶ Atav, καὶ τὸν 


σου, 


Φαλδὲς καὶ τὸν Ἰελδὰφ καὶ τὸν Ραϑουήλ. 


23 Παϑουὴλ δὲ ἐγέννησε τὴν Ρεβέκκαν. ᾿Οκτὼ 


τ 297 
OUTOL VOL, 


ἀδελφῷ “βραάμ. ?* Καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, 


[4 # ε L ” . ` 
y ὄνομα Ῥευμά, ἔτεκε καὶ αὐτῇ τὸν Ταβὲκ 

IN M . . » 
καὶ τὸν Taxu καὶ τὸν Τοχὸς καὶ τὸν Moya. 


18. A!'* τῇς γῆς. 


19. A!EX* ἅμα. AID: Ταὰμ | 
("edu A2). 


13. Le Seigneur voit. Hébreu : « le Seigneur pour- 
voira ». Encore, Vulgate : usque, n'est ni dans 
l'hébreu nidans les Septante. — Sur la montagne le 
Seigneur verra. Hébreu : « sur la montagne du Sei- 
gneur il sera vu (pourvu) » ; Septante : « sur la mon- 
tagne le Seigneur a été vu ». 

16. Dit le Seigneur. Hébreu : « parole du Sei- 
gneur! » — À cause de moi, n'est pas dans l'hébreu. 

18. Seront bénies. Hébreu : « se béniront », se sou- 


a - . - 
οὓς ἔτεκε Mely τῷ Λ᾿αχὼρ τῷ. 
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haiteront le bonheur. 
19. Ils s'en allèrent. Hébreu et Septante : « ils se 
levérent et s'en allèrent ». — A Bersabée. Septante 
« au puits du serment ». 
90. Que Melcha aussi avait enfanté... L'hébreu et 
les Septaute emploient le style direct, jusqu' au $.23. 
21. Pére des Syriens. Hébreu : « pere d'Aram ». 
24. Gaham. Septante : « Taham ». — Tahas. 
tante : « Tochos ». 


Sep- 
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VI. Histoire d'Abraham (XI, 27- XXV, 11). — 150 Les fils de Nachor (XXII, 20-24). 


tuam super puerum, neque fácias 1,115 
illi quidquam : nunc cognóvi quod ποπ. 5 32. 
times Deum, et non pepercísti uni- 

génito filio tuo propter me. 13 Le- 

vävit Abraham óculos suos, viditque 

post tergum aríetem inter vepres Arietis 
hæréntem córnibus, quem assümens 

óbtulit holocaüstum pro filio. ‘* Ap- 
pellavitque nomen loci illius, Dómi- 

nus videt. Unde usque hódie dicitur : 


. In monte Dóminus vidébit. h 
Dei pro- 


15 Vocávit autem Angelus Domini missiones. 


Abraham secündo de ccelo, dicens : Gen. 26, s. 


Heb. 6,13, 17. 


16 Per memetípsum jurávi, dicit Dó- je d, δα, 
minus : quiafecisii hanc rem, et non Pa 104 s. 

o NO E . 1. 44, 91. 
pepercisti filio tuo unigénito propter 1 λας. 2, 53 


r y: poe ES 
me : ‘7 benedicam tibi, et multipli- ''" 
cábo semen tuum sicut stellas cœli, 99 1 5. 
et velut arénam quæ est in littore Gez. 13, 15; 


. . ΄ . 28, 
maris: possidébit semen tuum cen. 21, 60: 
portas inimicórum suórum, !$ et BE- ήν 
NEDICÉNTUR in sémine tuo omnes s. 

Act. 3, 25, 


gentesterræ, quia obedisti voci mese. rec, ii, 25- 


19 Reversüsque est Abraham ad púe- 
ros suos, abierüntque Bersabée si- 
mul, et habitávit ibi. 


% [lis ita gestis, nuntiátum est bei... 
Abrahæ quod Melcha quoque genuis- pu 
setfilios Nachorfratrisuo.?! Hus pri- "^*^** 
mogénitum, et Buz fratrem ejus, et σου, 1, 1; 
Camuüel patrem Syrórum, ?etCased »” 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, 
ac Báthuel, 3 de quo nata est Re- Gen. 21, 15. 
bécca : octo istos génuit Melcha, 

Nachor fratri Abrahæ. 21 Concubina 
vero illius, nómine Roma, péperit 
Tábee, et Gaham, et Tahas, et Μάα- 
cha. . 


l'enfant, et ne lui fais rien; je sais 
maintenant que tu crains Dieu, puis- 
que tu n'as pas épargné ton fils unique 
à cause de moi ». 19 Abraham leva les 
yeux et vit derriére lui un bélier em- 
barrassé par les cornes dans un buis- 
son ; le prenant, il l'offriten holocauste 
à la place de son fils. 11 Et il appela ce 
lieu du nom de : Le Seigneur voit. 
D'où l'on dit encore aujourd'hui : « Sur 
la montagne le Seigneur verra ». 

‘5 Mais l'ange du Seigneur appela 
Abraham une seconde fois du ciel, di- 
sant : « '6 Par moi-même j'ai juré, dit le 
Seigneur : parce que tu as fait cela, et 
que tu n'as pas épargné ton fils unique 
à cause de moi, t7 je te bénirai, et je 
multiplierai ta postérité comme les étoi- 
les du ciel, et comme le sable qui 
est sur le rivage de la mer; ta posté- 
rité possédera les portes de ses enne- 
mis, 18 et SERONT BÉNIES en ta posté- 
rité toutes les nations de la terre, parce 
que tu as obéi à ma voix ». 1° Et Abra- 
ham retourna vers ses serviteurs, et ils 
s'en allérent ensemble à Bersabée, et il 
y habita. 

20 Ces choses s'étant ainsi passées, 
onannoncaà Abraham que Melcha aussi 
avait enfanté des fils à Nachor son 
frére : ?! Hus, le premier-né, Buz, son 
frére, et Camuel, pére des Syriens, 
?? Cazed, Azau et aussi Pheldas, et 
Jedlaph, ?? et Bathuel, dont naquit Ré- 
becca : ce sont là les huit fils que Mel- 
cha enfantaà Nachor, frére d'Abraham. 

| 21 $a femme du second rang, du nom 
| deRoma, enfanta Tabée, Gaham, Tahas 
et Maacha. 


17. Les portes, etc., hébraisme , pour les villes de 
ses ennemis. 

18. Seront bénies en ta postérité toutes les nations 
de la terre. C'est la promesse spirituelle que Dieu 
avait faite à Abraham au moment de sa vocation (Ge- 
nése, Xii, ὃ), et qu'il renouvelle pour la premiere 
fois cn cette circonstance, la plus grave de la vie du 
patriarche. La promesse est répétée dans les mémes 
termes, mais clle est garantie par un serment et 
devient plus claire aux veux d'Abraham, qui avait 
pu auparavant la confondre avec la bénédiction 
temporelle. Abraham nous apparait ici véritable- 
ment commc le père des croyants, et c'est sans 
doute alors qu'il tressaillit pour voir les jours du 
Messie, comme lc dit Notre-Seigneur lui-même, Jean 
viu, 56. — Parce que tu as obéi à ma voix. « Après 


que ces deux grands hommes ont donné au monde 
une image si vive et si belle de l'oblation volontaire 
de Jésus-Christ, et qu'ils ont goüté en esprit les 
amertumes de sa croix, ils sont jugés vraiment 
dignes d'étre ses ancétres. » (Bossuet). 


155 Les fils de Nachor, XXII, 90-91, 


99, Cazed. Ce nom veut dire le Chaldéen : en hé- 
breu, les Chaldéens s'appellent Chasdim, pluriel de 
Chased. 11 résulte de là que le nom des Chaldéens 
était déjà connu du temps d'Abraham ; 1] n'est donc 
pas étonnant, contrairement au dire de certains cri- 
tiques, que Moïse ait connu ce nom et l'ait fait figu- 
rer dans la Genèse (χι, 28, 31; xv, 7). 
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WI. Generationes Abrah:ze (XI, 2 


XXIIT. ᾿Εγένετο ; ý ζωή Σάῤῥας ἔτη 
ἑκατὸν εἰκοσιεπτά ''. 2 Καὶ ἀπέθανε Σάῤῥα 
ἐν πόλει "Apfox, ' ἢ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι, 
αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χαναάν. Ἦλθε 
δὲ 'Αβραὰμ κόψασθαι Σάῤῥαν καὶ ner- 
ϑῆσαι. 

ὃ Καὶ ἀνέστη “4βραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ av- 
τοῦ, καὶ εἶπεν E τοῖς υἱοῖς τοῦ Χέι, 
λέγων" 3 Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι 
μεθ ὑμῶν" δότε μοι ᾿οὖν' κτῆσιν τάφου ue? 
ὑμῶν, καὶ ϑάψω τὸν νεκρόν μου ἄπ ἐμοῦ. 
9 Απεκρίϑησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χὲτ πρὸς “Αβραάμ, 
λέγοντες: * My, 6 κύριε. άκουσον δὲ ἡμῶν" 
Βασιλεὺς παρὰ ϑεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν" &y tois 
ἐκλεκτοῖς μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν 
σου. Οὐδεὶς γὰρ. ἡμῶν οὐ μὴ κωλύσει τὸ 
μνημεῖον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, τοῦ ϑάψαι τὸν 
νεκρόν σου ἐκεῖ. Ἵἠναστὰς δὲ "doin προς- 
εκύνησε τῷ λαῷ τῆς Tig. τοῖς υἱοῖς τοῦ Χέτ. 
5 Καὶ ἐλ άλησε πρὸς αὐτοὺς "αῤραάμ, λέγων" 
Εἰ ἔχετε τῇ. ψυχῇ ὑμῶ», ὥστε ϑάψαι τὸν 
νεκρόν μου ἀπὸ προρώπου μου, ἀκούσατέ µου 
καὶ λαλήσατε περὶ ἐμοῦ ᾿Εφρῶν τῷ τοῦ Σαάρ, 
9 καὶ δότω μοι τὸ .σπήλαιον τὸ διπλοῦν, 0 
ἐστιν αὐτῷ, τὸ OV ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ: 
ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς 
κτῆσιν μνημείου. !0’Εαρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν 
μέσῳ τῶν υἱῶν Χέτ. ᾿αποκριϑεὶς δὲ ᾿Εφρὼν 
ὁ Χετταῖος πρὸς «4βραὰμ εἶπεν ἀκουόντων 
τῶν υἱῶν Χὲτ ᾿καὶ τῶν εἰσπορενομένων εἰς 
τὴν πόλιν πάντων, λέγων" 11* Hag ἐμοὶ ye- 
νοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν pov’ τὸν ἀγρὸν '' 
καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι, ἐναν- 
τίον 'πάντων' τῶν πολιτῶν µου δέδωκά σοι" 
Payor τὸν κεκρόν σου. 12Kai προρεκύνῃσεν 
"duin ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, 15 καὶ 
εἶπε τῷ Εφρὼν εἰς τὰ ὦτα ἐναντίον τοῦ λαοῦ 


1.A? X: (in f.) ἔτη ξωῆς Σάῤῥας. 2. AX* τῇ. 8. FX* 
(alt.) 4 8o.(A* une. inel.). AËFX* (alt.) τῇ. 4. A! 
(pro ἀπ ἐμ ΑΡ): ἐκεῖ. 6. ΑΕΧ: (* 8 μὴ) τὸ μνημ. 
αὐτᾶ κωλ. T. T τᾶ. S(sqq.). ΒΞ: Ἐφρώμ. OSA: 
ἐν μερίδι. A!: ἀξ. δότε. 10. AFX pon. πάντων a. 
τῶν. ll. AEX* E 12. EXT (in f.) καὶ τοῖς 
υἱοῖς τᾶ Χέτ. 18. A?X* ἐναντ. (AX T παντὸς). 
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Genesis, XXIII, 1-13. 


?2-XXV, 11). — 16? Mors Sare (XXII). 
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Ve 2. NIE SIS 


XXIII. 4. Sara vécut cent vingt-sept ans. L'hébreu 
ajoute : « ee sont Ies années de la vie de Sara ». 

2. Dans la ville d'Arbée. Hébreu : « àKiryath-Arba ». 
Kyriath signifie « ville ». Les Septante ajoutent : « qui 
est dans la vallée ». 

3. Aprés les devoirs funéraires. Hébreu etSeptante : 
« de devant (hébreu : la face de) son mort ». 

4. Et voyageur. Hébreu : «οἱ habitant ». — Afin 
que j'ensevelisse mon mort. L'hébreu ajoute : « de 
devant ma face »; les Septante : « de devant moi ». 

5. Répondirent. ν hébreu οί les Septante ajoutent : 
« i "Abraham ». 

6. Dans le plus beau de nos sépuleres. Hébreu : 

« dans celui de nos sépulcres dont tu auras fait 


choix ». 

8. Que J'ensevelisse mon mort. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « de devant ma face ». 

9. La caverne double. Hébreu : « la caverne de 
Maepéla ». 

10. Habitait. Hébreu et Septante : « était assis ». 
— Ephron. Hébreu et Septante : « Éphron l'Héthéen ». 
— Devant tous ceux qui entraient. Hébreu et Sep- 
tante : « devant les fils de Heth et tous eeux i en- | 
traient ». 

41. Non, il n'en sera pas ainsi, mon seigneur; mais | 
toi, écoute plutôt ceque je dis. 1, hébreu est plus eon- | 
cis : « Non, mon seigneur, éeoute-moi ». Septante : | 
« Sois prés 'de moi , Seigneur, οἱ éeoute-moi ». 


La Genése, XXIII, 1-13. 
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VI. Histoire d'Abraham (NE, 22-X XV, 11). — 160 Mort de Sara CXXII). 


XXENX.'VixitautemSaracentum 1“ 
viginti septem annis. ? Et mórtua est Sara 


moritur, 


in civitáte Arbée, qua est Hebron, Ger. 35 27. 
Jos. 14, 15. 


in terra Chánaan : venitque Abra- 
ham ut plángeret et fleret eam. 

ὃ Cumque surrexísset ab officio fú- 
neris, locütus est ad filios Heth, di- 


cens: * Advena sum et peregrinus Αθ, E 
111 4 , : Ab Het 
apud vos : date mihi jus sepülchri Anranam 


jus emit 


vobiscum, ut sepéliam  mórtuum sepuichri. 


meum. ὅ Respondérunt filii Heth, 
dicéntes : ὃ Audi nos, dómine, prin- 
ceps Dei es apud nos : in eléctis se- 
pülchris nostris sépeli mórtuum 
tuum : nullüsque te prohibére póte- 
rit quin in monuménto ejus sepélias 
mórtuum tuum.” Surréxit Abraham, 
et adorávit pópulum terræ, fílios vi- 
délicet Heth : ? dixitque ad eos : Si 
placet ânimæ vestre ut sepéliam 
mórtuum meum, audite me, et inter- 
cédite pro me apud Ephron filium 
Seor : ?ut det mihi spelüncam dú- 
plicem, quam habet in extréma parte 
agri sui : pecünia digna tradat eam 
mihi coram vobis in possessiónem 
sepúlchri. 1° Habitábatautem Ephron 
in médio filiórum Heth. Respondit- 


que Ephron ad Abraham cunctis au- Gen. 34, 20, 


diéntibus qui ingrediebántur portam 
civitátis illius, dicens: 1! Nequáquam 


ita fiat, dómine mi, sedtumagisaus- s 
cúlta quod loquor : Agrum trado ti- — ?5** 


bi, οἱ spelüncam quæ in eo est, præ- 
séntibus filiis pópuli mei, sépeli 
mórtuum tuum. 15 Adorávit Abraham 
coram pópulo terræ. 13 Etlocütus est 
ad Ephroncircumstánte plebe: Quæ- 


XXIX. ! Or Sara vécut cent vingt- 
sept ans, ’ et elle mourut dans la ville 
d'Arbée, qui est Hébron, dans la terre 
de Chanaan; et Abraham vint pour faire 
le deuil et pour la pleurer. 

3 Et lorsqu'il sefut levé aprés les de- 
voirs funéraires, il parla aux fils de 
Heth, disant : « * Je suis parmi vous 
étranger et voyageur: donnez-moi le 
droit de sépulture chez vous, afin que 
jensevelisse mon mort ». ? Les fils de 
Heth répondirent, disant : * « Ecoute- 
nous, seigneur: tu es un prince de Dieu 
au milieu de nous; ensevelis ton mort 
dans le plus beau de nos sépulcres : nul 
ne pourra t'empécher d'ensevelir ton 
mort dans son tombeau ». * Abraham 
se leva, et se prosterna devant le peu- 
ple de ce pays, c'est-à-dire, les fils de 
Heth; ê et il leur dit : « S'il plait à votre 
âme que j'ensevelisse mon mort, écou- 
tez-moi et intercédez pour moi auprés 
d'Ephron, fils de Séor, ? afin qu'il me 
donne la caverne double quil a à 
l'extrémité de son champ; que pour un 
prix convenable il me la livre devant 
vous, afin que j'y posséde un sépulcre ». 
10 Or Éphron habitait au milieu des fils 
de Heth. Ephron répondit donc à Abra- 
ham, devant tous ceux qui entraient à 
la porte de la ville, disant : !! « Non, il 
n'en sera pas ainsi, mon seigneur; mais 
tol, écoute plutót ce que je dis : Je te 
livre le champ et la caverne qui est 
dans ce champ, en présence des fils de 
mon peuple : ensevelis ton mort ». 13 A- 
braham se prosterna devant le peuple 

|de ce pays, '? et dit à Ephron, le 


165 Mort et sépulture de Sara, XXIII, 1-20. 


XXHI. 4. Cent vingt-sept ans. Sara est la seule 
femme dont l'Écriture mentionne la durée de la vie. 

2. Hébron est située sur les versants de trois mon- 
tagnes et dans une vallée, à une hauteur de 850 me- 
tres environ au-dessus de la Méditerranée, au milieu 
des montagnes de Juda, dans la Palestine méridio- 
nale. C'est l'une des plus aneiennes villes de la terre 
de Chanaan; elle s'appelait aussi Cariath-Arbé. La 
vallée au fond de laquelle est l'Hébron actuelle se 
dirige du nord au sud. Les eoteaux sont encore au- 
perd hui couverts de vignes qui produisent les plus 
beaux raisins de la terre de Juda. On y voit aussi 
des bosquets d'oliviers. Le tombeau des patriarches 
est à l'extrémité d'Hébron. 

4. Le droit de sépulture. Nous voyons ici le pre- 
mier exemple de l'enterrement des morts, que la 
Bible n'avait pas eu jusque-là l'occasion de men- 
tionner. 1] n'est guére douteux que l'usage d'enter- 


rer les morts, au lieu de les brüler, ne se rattache à 
la croyance de la résurrection des eorps. 

6. Un prince de Dieu, c'est-à-dire un très grand 
prince. — Ensevelis ton mort. La politesse orientale, 
poussée jusqu'au raffinement, exigeait que les Hé- 
théens offrissent à Abraham leurs propres tom- 
beaux. Mais le patriarche savait trés bien que leur 
langage n'était qu'un compliment obligé et qu'il ne 
devait pas les prendre au mot. " A 

8. Intercédez pour moi auprès d'Ephron. Éphron 
était présent, mais il devait nécessairement y avoir 
des intermédiaires entre le vendeur et l'acheteur. 
Aucune affaire, méme un mariage, ne se traite en 
Orient sans le secours d'un tiers. 

11. Jete livre(donne) le champ. Encore aujourd'hui, 
dansles mêmes contrées, e'estle méme langage qu'em- 
ploient les Arabes. 115 donnent leur maison, leurs 
ehevaux, leur champ, en prenant à témoins tous les 
spectateurs : mais ce langage n'a pas d'autre but 
que de faire payer plus ctier ce que l'on achéte. 


9) 


m 


14 


Genesis, XXIII, 14 — XXIV, 4. 


VI. Generationes Abrah:e (XE, 2 


?7-XXV, 11). — 120 Uxorem ducit Isaac (XXIV). 
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τὸ ἀργύριον τοῦ. ἀγροῦ λάβε παρ ἐμοῦ, καὶ 
ϑάψο τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 1+ ἀπεκρίθη δὲ 
᾿Εφρῶν τῷ fondu, λέγων: 15 Οὐχί, αὔριξ" 
Ἑάκῃκοα γάρ, 71 τετρακοσίων διδράχµων La 
τυρίον᾽ ἀλλὰ τί ἂν ein τοῦτο ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον. 16 Καὶ 
ἤκουσεν E τοῦ Εφρών, καὶ ἀπεκατ- 
ἕστῃσεν Aboaau τῷ Ἔφρῶν τὸ ἀργύριον, ὃ 
ἐλάλησεν εἰς τὰ OTE τῶν υἱῶν Χέτ, τετρακό- 
σια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου ἐμπόροις. 


17 Καὶ ἔστη ὁ .ἆγρος Ἐσρων, ὃς ἦν ἐν τῷ 
διπλῷ σπηλαίῳ, ὅς. ἐστι κατὰ πρόεωπον Map- 
βρῆ» Ô _&yoòs καὶ τὸ σπήλ aior, ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, 
καὶ πᾶν δένδρον, ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ πᾶν 
ὁ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 5τῷ 
᾽4βραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ 
᾿καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν 7o- 
hr. 19 Meza ταῦτα ἔθαψεν “Αβοαὰμ Σάῤῥαν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ 
τῷ διπλῷ, ὁ ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρη αὕτη 
ἐστὶ «Χεβρὼν ἐν τῇ 2 Χαναάν. 20 Καὶ ἐκυ- 
ρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν av- 
τῷ, τῷ “4βραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν 
υἱῶν Χέτ. 


XXIV. Kai i 4βραὰμ ἡ ἦν πρεσβύτερος προ- 
βεβηκὼς ἡ ἡμερῶν, καὶ κύριος ηύλόγησε τὸν 
“Αβραὰμ κατὰ πάντα. 3 Καὶ εἶπεν '4βραὰμ 
τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ τῇς οἰκίας 
αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ" Θὲς | 
την χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 3 καὶ &- 
ορκιῶ σε κύριον τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τὸν ϑεὸν τῇς γῆς, ia μὴ. λάβῃς γυναῖκα τῷ 
υἱῷ µου "louar ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν 
ολα μεϑ' ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἕν αὐτοῖς, 

1 ἀλλ᾽ ἢ d τὴν γῆν μου, οὗ ἐγεννήϑην, 
πορεύσῃ, καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, καὶ λήψῃ 


15. A!'EFX* γη. AEX (pro ἀλλὰ - σᾶ 


(alt.) τὸν 9. A (in f): μετ᾽ αὐτῶν. 4. AEFX* y. 


3): ἀνὰ μέσον, 
ἐμᾶ κ. σᾶ τί εἴη τᾶτο; 11. AEFX*(alt. )κ.πᾶν. 3 ΑΧ 
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13. Je te prie de m'écouter. Septante : « quoniam 
me es, audi me ».— Je donnerai (hébreu 576 donne) 
l'argent pour le champ : prends-le. Septante : « prends 
de moi l'argent du champ ». 

14. Répondit. Hébreu et Septante : 
Abraham en disant ». 

15. Mon seigneur, écoute-moi. Septante : « pas du 
tout, seigneur : j'ai entendu ». — La terre que tu 
demandes vaut quatre cents sicles d'argent; c'est le 
prix entre moi et toi; mais qu'est-ce que cela? Hé- 
breu : « une terre de quatre cents sicles d'argent 
(Septante: la terre est de quatre cents didrachmes, 
mais) qu'est-ce que cela entre moi et toi? » 

16. Ayant cours, Vulgate : publice. Hébreu et Sep- 
tante : « passant auprès des marchands ». 


« répondit à 


17. Jadis, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. — Dans lequel était une caverne double. Hé- 
breu : « à Macpéla »; Septante : « qui était dans (à) 
lacaverne double » .— Tous lesarbres quibordaient le 
champ de tous côtés. Hébreu et Septante : « tous les 
arbres qui étaient dans le champ et [Septante : tout 
ce qu'il y avait] dans toutes ses limites alentour ». 

19. Et ainsi. Hébreu et Septante : » après cela ». 
— Dans la caverne double du champ. Hébreu :« dans 
la caverne du champ de Macpéla ». 


XXIV. 3. Afin que je l'adjure. Hébreu et Septantè : 
« et je te ferai jurer ». — Pour mon fils. LesSeptante 
ajoutent : « Isaac ». 


La Genèse, XXIII, 14— XXIV, 4. 113 


VI. Histoire d'Abraham (XE, 27-X XV, 11). — 17» Mariage d'Isaac (XXIV). 


so, ut aüdias me: Dabo pecüniam 


Gen. 14, 23. 


peuple l'environnant : « Je te prie de m'é- 


pro agro : süscipe eam, et sic sepé- ? Reg. 24 24. | couter : je donnerai l'argent pour le 


liam mórtuum meum in eo. 1’ Res- pretium. 


pondítque Ephron : 15 Dómine mi, 
audi me: Terra, quam póstulas, 
quadringéntis siclis argénti valet : 
istud est prétium inter me et te : sed 
quantum est hoc? sépeli mórtuum 
tuum. ‘6 Quod cum audisset Abra- 


Ephron postuláverat, audiéntibus 
filiis Heth, quadringéntos siclos ar- 
génti probâtæ monétæ püblicæ. 

17 Confirmatüsque est ager quon- 
dam Ephrônis, in quo erat spelünca 


ejus in cunctis términis ejus per cir- 
cüitum, 13 Abrahae in possessiónem, 
vidéntibus filiis Heth, et cunctis qui 
intrábant portam civitátis 


uxórem suam in spelünca agri dú- 
plici, qua respiciébat Mambre, hæc 


est Hebron in terra Chánaan. ?* Et cen. 35,97. 


confirmátus est ager, et antrum quod 


: Ε * Gen. 25, 9-10 ; 
erat in eo, Abrahe in possessiónem 45, so; 
monuménti a filiis Heth. 50, 13. 


*xXEOV.'Eratautem Abraham se- av 


nex, dierúmque multórum : et Dó- 


Gen. 12, 2; 


minus in cunctis benedixerat ei. "557 


?Dixitquead servum seniórem domus 


. ΄ , . Gen. 47, 207 
suc, qui pr&erat ómnibus qua ha- xrneze 


bébat : Pone manum tuam subter fe- 
mur meum, ? ut adjárem te per Dó- 


minum, Deum coeli et terræ, ut non Gen, 38, 1 
1 Cor. 7, 39. 


accipias uxórem filio meo de filiá- 
bus Chananæérum, inter quos há- 
bito : * sed ad terram et cognatiónem 
meam proficiscáris, et inde accipias 


Gen. 43, 51. 
ham, appéndit pecüniam, quam Jer.32, 10. 


NS . Gen. 35, 9-10; 
duplex, respiciens Mambre, tamipse, 49, 29-30; 
quam spelünca, et omnes árbores act. 7, i6. 


illi Gen. 23, 10; 
illíus. κ 


19 Atqueita sepelivit Abraham Saram “Äepetitar 


Sara. 


Gen. 22, 20. 


champ; prends-le, et ainsi j'y enseve- 
lirai mon mort ». 11 Et Ephron répon- 
dit : 17 « Mon seigneur, écoute-moi : la 
terre que tu demandes vaut quatre cents 
sicles d'argent; c'est le prix entre moi 
ettoi; mais qu'est-ce que cela? enseve- 
lis ton mort ». 15 Ce qu'Abraham ayant 
entendu, il fit peser l'argent qu'Ephron 
avait demandé, en présence des fils de 
Heth, quatre cents sicles d'argent en 
monnaie de bon aloi et ayant cours. 

17 Et le champ jadis d'Ephron, dans 
lequel était une caverne double, en 
face de Mambré, aussi bien que la ca- 
verne et tous les arbres qui bordaient 
le champ de tous cótés, fut assuré 15 à 
Abraham, comme propriété, sous les 
yeux des fils de Heth et de tous ceux 
qui entraient à la porte dela ville. '? 
Et ainsi Abraham ensevelit Sara, sa 
femme, dans la caverne double du 
champ, en face de Mambré : c'est Πό- 
bron, dans la terre de Chanaan. ?? Le 
champ donc etla caverne qui était dans 
le champ furent assurés à Abraham, 
comme propriété de tombeau, par les 
fils de Heth. 

XXIV. ! Or Abraham était vieux 
et plein de jours; et le Seigneur l'avait 
béni en toutes choses.? Et il dit au 
serviteur le plus ancien de sa maison, 
qui présidait sur tout ce qu'il avait : 
« Pose ta main sous ma cuisse, ? afin 
que je t'adjure, par le Seigneur Dieu 
du ciel et de la terre, que tu ne pren- 
dras pas de femme pour mon fils parmi 
les filles des Chananéens au milieu des- 
quelles j'habite, * mais que tu iras dans 
mon pays et dans ma parenté, et que 


MEUM ——M—M———————————————————————M—M————MÓ—— 


45. Quatre cents sicles d'argent. C'est la première 
fois que la Bible mentionne le nom d'un poids. Ici, 
le mot sicle désigne seulement un poids; la mon- 
naie frappée ne paraît dans l'Éeriture qu'après la 
eaptivité de Babylone. Cependant, du temps d'A- 
braham, les Égyptiens avaient des anneaux d'or et 
d'argent qu'on voit représentés sur les monuments 
et qui, étant d'un poids fixe, jouaient le róle de mon- 
naie. 11 est impossible d'apprécier quelle était la 
valeur de l'argent à cette époque reculée. A l'épo- 
que des Septante, le demi-sicle d'argent valait un 
didrachme grec, c'est-à-dire environ 4 fr. 42. D'aprés 
eette évaluation, la caverne de Makpélah aurait 
eoüté à Abraham de 1.400 à 4.900 francs. Mais l'argent 
avait alors en Palestine une valeur tout autrement 
considerable qu'aujourd'hui. 

11. Une caverne double. La caverne de Makpélah a 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


été décrite par le voyageur juif Benjamin de Tudéle 
qui l'a visitée au xu° siècle. On entre, dit-il, dans une 
premiére grotte où l’on ne remarque rien. On des- 
cendensuite dansune seconde qui est égalementvide. 
On pénètre enfin dans une troisième où se trouvent 
six tombeaux qui, d'aprés les inscriptions, seraient 
ceux d'Abraham, d'Isaac, de Jacob,de Sara, de Rébecca 
et de Lia. Benjamin vit là aussi un grand nombre de 
tonneaux remplis d'ossements d'anciens Israélites 
qu'on y avaittransportés par dévotion. — La caverneet 
tous les arbres. Aujourd'hui encore, en Orient, la 
description de l'objet vendu est précise, minutieuse, 
et tout ee qui en fait partie est spécifié avec soin. 
Méme dans la vente d'un champ, le contrat doit 
porter que les puits, les arbres qui s'y trouvent, 
sont vendus avcc le champ. 

48. Sous les yeux des fils de Heth et de tous ceux 


8 


114 Genesis, XXIV, 5-14. 


VI. Generationes Abrahæ (XE, 27-XXV, 11). — 12’ Urorem ducit Isaac (XXIV). 


γυναῖκα τῷ vi mu Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. ὅ Εἶπε | ο AN ην. *35 CEN 
δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παρ Minore 0v βούληται τ " E τ. 

ἡ γυνή πορευϑήναι μετ ἐμοῦ ὀπίσω el; τὴν nob nüwn UANPUN. end i225 
γῆν ταύτην, ἀποστρέψω τὸν υἷόν σου εἰς τὴν ZEN 2535 DNUS Y ON ὋΝ "SEN 


LU 30:v ἐξῆλθες ἐκεῖθεν; 6 Εἶπε δὲ πρὸς No κ, 
αὐτὸν “4βραάμ" Πρόσεχε ο. μὴ, ἀπο- DNA. TON PT DN 7227 TN 
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στρέψῃς τὸν υἱόν μου ἐκεῖ. 7 Κύριος ὁ ϑεὸς 
τοῦ οὐρανοῦ | 'καὶ ὁ Oeds τῇς γῆς, ὃς ἔλαβέ mim T ο ΣΕΝ αρ] πῃ ; 


με in τοῦ oixov τοῦ πατρός μου καὶ ἐκ à 
γῆς ἧς ἐγεννήϑην, ὃς ἐλάλησέ μοι καὶ min "np? "UN matakot TON 


ωμοσέ μοι λέγων" ‘Soi δώσω τὴν γῆν tæv- κα ο 
τω 'καὶ τῷ m σου, αὐτὸς αποστελεῖ ΟΝΕ NY Seda YNA SN 
τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσϑέν σου, καὶ λήψῃ 
γυναῖκα τῷ vii pov ἐκεῖθεν. 8᾽ Εὰν δὲ μὴ 
ϑέλῃ ἡ γυνὴ πορευϑήναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν 
γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὄρκου 
μου” μόνον τὸν υἱόν Hou pi ἀποστρέψῃς 
ἐκεῖ. 9 Καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τῆν χεῖρα αὖ- 
τοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν -4βραὰμ τοῦ κυρίου αὐ- 
τοῦ, καὶ ὤμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου. 
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10 Καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ 
τῶν καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, '' καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ peo 
ἑαντοῦ, καὶ ἀν αστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσο- 
ποταµίανν εἰς τὴν πόλιν Λ'αχώρ. 11 Καὶ 
ἐκοίμισε τὰς καμήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ 
τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψέ, ἡνίκα 
ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. 12 Καὶ εἶπε᾽ 
Κύριε ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου μου 4βραάμ, εὐό- 
δωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίῃσον 
ἔλεος μετά τοῦ κυρίου μου “Αβραάμ. 15᾽]δοὺ 
ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγής του ὕδατος, αἱ δὲ 
ϑυγατέρε: τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν À ἐκπορεύον- 
ται ἄντλῃσαι ὕδωρ. 14 Kai ἔσται ñ παρῦέ- 
ος, ] ἂν ἐγὼ εἶπω" ᾿Επίκλινον τῇν ὑδρίαν 
σου, ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ. μοι’ Iis σύ, καὶ τὰς 
καμήλους σου ποτιῶ "ἕως ἄν παύσωνται πί- | 
Ῥουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου τῷ 


5. FX: Ἐὰν à μὴ 8. AX: βέλεται. T. AFX* (tert.) 
ὃς. ΑΕΧῚ (a. ἐκεῖθ.) Ἰσαὰκ. 8. AEFX+ (p. 0048 us) 
τότε (A!EX* ue). 11. AX: ἐκοίμησεν. 19. A!X* (pr.) 


Y.14. Ὅ ΠΠΡ3Π 
ue. 14. AFX* (alt.) τῷ. | 


5. Si la femine ne veut pas venir avec moi. Hé- chameaux ». — Et s'en alla, manque dans les Sep- 
breu: « peut-être la femme ne voudra-t-elle pas ve- tante. — Portant avec lui de tous ses biens. Hébreu 
nir avec moi. » et Septante : « ettout le bien de son maitre était en 

6. Jamais, Vulgate : quando, n'est ni dans l'hé- sa main ». 
peu ni dans les Septante. 41. Temps où les Pes filles ont coutume de sor- 

pe Seigneur Dieu du ciel. Les Septante ajou- tir pour puiser l'eau. Hébreu et Septante B 
tent : « et Dieu de la terre ». — C'est å ία postérité. « temps où sortent celles qui vont puiser de l'eau ». 
αν « c’est à toi et à ta postérité ». Jeunes filles n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 

8. Ne veut pas te suivre. Les Septante ajoutent : tante. 
« dans ce pays-ci ». — Par le serment. Hébreu et 44. Donc, Vulgate : igitur, n'est ni dans l'hébreu 
Septante : « par ce serment à moi fait ». ni dans les Septante . — Incline ta cruche. L'hébreu 

9. Donc, Vulgate: ergo, n'est ni dans l’hébreu ni ajoute : «je te prie ». — Je donnerai aussi à boire à 

dans les Septante. tes chameaux. Les Septante ajoutent : « jusqu'à ce 


10. Du troupeau. Hébreu et Septante : « parmi les qu'ils aient fini de boire ». 


| 
| 
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ENERO TT . ΞΕ 
VI. Histoire d'Abraham (XE, 27-XXV, 11). — 17° Mariage d’Isaac (XXIV). 
ου κ ο υ- μες | 


uxórem filio meo Isaac. ? Respôn- 
dit servus : Si nolüerit mülier venire 
mecum in terram hanc, numquid 
redücere débeo filium tuum ad locum, 
de quo tu egréssus es? * Dixítque 
Abraham : Cave nequándo redücas 


filium meum illuc. 7 Dóminus Deus Ge. 12, 1-4, 


coli, qui tulit me de domo patris 


mei, et de terra nativitátis mes, qui Gen. 19,7; 


locátus est mihi, et jurávit mihi, di- 
cens : Sémini tuo dabo terram hanc: 


ipse mittet ángelum suum coram te, του. 5, 23. 


et accipies inde uxórem filio meo : 
8 sin autem mülier noluerit sequi te, 
non tenéberis juraménto : filium 
meum tantum ne redücas illuc. 
? Pósuit ergo servus manum sub fé- 
more Abraham dómini sui, et jurávit 
illi super sermóne hoc. 


10 Tulitque decem camélos de 


bus bonis ejus portans secum, pro- 


fectüsque perréxit in Mesopotä- gen1, 31; 
27, 43. 


miam ad urbem Nachor. 1! Cumque 
camélos fecisset acciimbere extra 
óppidumjuxta piteum aquæ véspere, 
témpore quo solent mulieres égredi 
ad hauriéndam aquam, '? dixit : Dó- 
mine Deus dómini mei Abraham, 
oceürre, óbsecro, mihi hódie, et fac 


misericórdiam cum dómino Meo Gen. 43, 14. 


Abraham. '? Eccé ego sto prope 
fontem aquæ, et filiæ habitatórum 
hujus civitátis egrediéntur ad hau- 
riéndam aquam. + Igitur puélla, cui 
ego dixero : Inclína hydriam tuam 
ut bibam : et illa respónderit, Dibe, 
quin et camélis tuis dabo potum : ipsa 
est, quam præparästiservo tuo Isaac: 


Servi 
missio. 


Servus 
proficisci- 


grege dómini sui, et ábiit, ex ómni- tar. 


Prov. 19, 14. 
Servi 
precatio. 


c'est de là que tu prendras une femme 
pour mon fils Isaac ». ? Le serviteur ré- 
pondit : « Si la femme ne veut pas venir 
avec moi dans ce pays-ci, dois-je re- 
mener votre fils dans le lieu d'oà vous 
êtes sorti? » ὁ Et Abraham dit: « Garde- 
toi de jamais y remener mon fils. 7 Le 
Seigneur Dieu du ciel, qui m'a tiré de 
la maison de mon pére et du pays de 
ma naissance, qui m'a parlé, et m'a 
juré, disant : C'est à ta postérité que je 
donnerai ce pays, enverra lui-méme son 
ange devant toi, et tu prendras de là 
une femme pour mon fils. * Que si la 
femme ne veut pas te suivre, tu ne se- 
ras pas engagé par le serment; seule- 
ment ne reméne jamais là mon fils 5. 
? Le serviteur posa donc la main sous 
la cuisse d'Abraham son maitre, et il 
le lui jura. 

10 C'est pourquoi il prit dix cha- 
meaux du troupeau de son maître, et 
s'en alla portant aveclui de tous ses 
biens; et étant parti, il se dirigea en 
Mésopotamie, vers la ville de Nachor. 
u Et lorsqu'il eut fait agenouiller ses 
chameaux hors de la ville prés du 
puits, sur le soir, temps où ls jeu- 
nes filles ont coutume de sortir 
pour puiser de l'eau, il dit: 12 « Sei- 
gneur, Dieu de mon maître Abraham, 
je vous supplie, venez-moi en aide au- 
jourd'hui, et faites miséricorde à mon 
maitre Abraham. '? Me voici prés de 
la source d'eau et les filles des habi- 
tants de cette ville sortiront pour pui- 
ser de l'eau. !* Que la jeune fille donc 
à qui je dirai: Incline ta cruche, afin 
que je boive, et qui répondra : Bois, 
et je donnerai aussi à boire à tes cha- 
meaux, soit celle que vous avez pré- 
parée à votre serviteur Isaac : et c'est 


qui entraient à la porte de la ville. C'est là ce qui, 
de nos jours encore, donne en Orient force et valeur 
au contrat. Quand une vente doit étre effectuée dans 
une ville ou dans un village, indépendamment des 
intermédiaires, toute la population se rassemble 
autour des parties contractantes, au lieu habituel des 
réunions, c'est-à-dire autour ou pres de la porte de 
la ville. Tous prennent part aux débats comme s'ils 
y étaient personnellement intéressés. Ils sont tous 
ainsi témoins, connaissent les détails et les circons- 
tances de l'affaire, et la transaction est ainsi confir- 
mee sans aucun ecrit. 


17° Mariage d'Isaac, XXIV, 4-67. 


XXIV.10. Mésopotamie, contrée située entre le Ti- 
gre et l'Euphrate, l'Euphrate et le Chabour. — Vers la 
ville de Nachor,Haran.Voir la notesur Genèse, ΧΙ, 31. 


41. Près du puits. M. Malan le décrit ainsi : « J'al- 
lai à ce puits au moment où les femmes vont y pui- ' 
ser de l’eau. ll y en avait un groupe qui emplissaient, 
non plus leurs vases, car les marches que Rébecca 
descendait pour aller puiser de l'eau sont mainte- 
nant obstruées, mais leurs outres, en puisant à l'ori- 
fice du puits. Tous les alentours portent des marques 
de l'antiquité et des ravages du temps. Comme c'est 
le seul puits d'eau potable de la contrée, il est trés 
fréquenté. On y voit divers canaux (ou abreuvoirs) 
de différente hauteur pour les chameaux, pour les 
brebis, pour les chèvres, les chevreaux et les 
agneaux ». 

13. Les filles des habitants sortiront pour puiser 
de l'eau. C'est encore aux jeunes filles etaux femmes 
que ce soin incombe en Orient. — Sur la prière d'É- 
liézer, voir la note du y. 42. 
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Genesis, XXIV, 15-27. 


VI. Generationes Abrahæ (XI, 


"Joaóx, καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι, ὅτι ἐποίησας 
ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου μου “Αβριάμ. 

15 Καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν 
λαλοῦντα 'ἐν τῇ droit αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ Pe- 
βέκκα ἐξεπορεύετο, 7j τεχϑεῖσα Βαϑουήλ, vip 
Μελχᾶρ τῆς γυναικὸς Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ 
“Αβρααμ. ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων 
αυτης. 16Η δὲ παρθένος ἦν καλή τῇ ὄψει 
σφόδρα: παρϑένος LE LZ οὐκ ἔγνω αὐτῆ». 
Καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησε σὴν 
ὑδρίαν αὐτῆς καὶ ἀνέβη. 17 Ἐπέδραμε δὲ ὁ 
παῖς εἰς .συνάντησιν αὐτῆς καὶ εἶπε" ΠΠότισόν 
μὲ μικρὸν ὕδωρ ἐν τῆς ὑδρίας σου. 151 δὲ 
εἶπε" Πίε, κύριε, καὶ ἔσπευσε καὶ καϑεῖλε 
τὴν ὑδρία». ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐσῆς καὶ ἐπότι- 
σεν αὐτὸν ἕως ἐπαύσατο πίνων', 15 καὶ εἶπε" 
Καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν 

"πᾶσαι πίωσι. 20 Καὶ ἔσπευσε καὶ ἐξεκένωσε 

τῆν ὑδρία» εἰς τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδριεμεν 
ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι πάλιν, καὶ ὑδρεύσατο 
πάσαις ταῖς καμήλοις. 210 δὲ ἄνθρωπος 
κατεμάνϑανεν αὐτήν. Καὶ παρεσιώπα τοῦ 
γνῶναι, εἰ εὐώδωχε κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
ῃ ου. 

22° Εγένετο δέ, ἠνίκα ἐπαύσαντο ᾿πᾶσαι αἱ 
κάμηλοι πίνυυσαι, ἔλ uper 0 ἄνθρωπος ἐνώτια 
χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὀλκῆς, καὶ δύο ψέλλια 
ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς; δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὖ- 
τῶν, 29 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν xci εἶπε" 
Θυγάτης τίνος el; “ἀνάγγειλόν μοι’ εἰ ἔστι 
παρὰ τῷ zato σου τόπος ἡμῖν τοῦ καταλῦ- 
σαι. 33 Η δὲ εἶπεν αὐτῷ" Θυγάτηρ. Βαθουήλ 
eiut, τοῦ Melyas, ὃν ἔτεκε τῷ Ναχώρ. 
25 Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Καὶ ἄχυρα καὶ χορτά- 
opata πολλὰ παρ ἡμῖν καὶ τόπος τοῦ κατα- 
λῦσαι. 36 Καὶ εὐδοκήσας 0 ἄνθρωπος προς- 
εκύνησε τῷ κυρίῳ 37 καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς | ; 
κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου μου Αβραάμ, ὃς 
ovx ἐγκατέλιπε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ 
τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου µου ἐμέ 


14. AEX: ἔλ. τῷ κυρίῳ us 48o. 15. AFX* αὐτᾶ. 
20. AFX: ἐπὶ τὸ ποτ. AEX (pro παλι»): ὕδωρ. 
21. A (pro si) 7. 98. AFX* t3. 


15. En lut-méme, n'est pas dans l'hébreu. 

16. Jeune fille fort gracieuse. Hébreu et Septante : 
« jeune fille fort belle à voir ». — Trés belle, n'est 
pas répété ici dans l'hébreu ni dans les Septante. — 
Elle s'en retournait. Hébreu et Septante : « elle re- 
monta ». 

47. Donne-moi un peu d'eau à boire. Hébreu : 
« donne-moi à boire un peu d'eau, je te prie ». 

48. Sur son bras. Hébreu : « sur sa main ». 

19. Lorsqu'il eut bu. Hébreu : « lorsqu' elle eut fini 
de lui donner à boire », — Jusqu'à ce que tous aient 
bu. Hébreu : « jusqu'à ce qu'ils aient fini de boire ». 

20. Et versant. Hébreu et Septante : « et s'empres- 
sant de verser ». — Pour puiser. Les Septante ajou- 
tent : « de nouveau ». — De l'eau, n'est pas dans 
l'hébreu. — Et quand elle l'eut puisée, elle la donna 


22-X XV, 11). — 17: Uxorem ducit Isaac (XXIV). 
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à tous les chameaux. Hébreu : « et elle puisa (Sep- 
tante : de l'eau; pour tous les chameaux ». 

92. Les chameaux. Septante « tous les cha- 
meaux ». — Lui présenta. Hébreu et Septante : 
« prit ». — Des pendants d'oreilles. Hëbreu : « un an- 
neau de nez », nézem. Voir la note ci-contre. — Pe- 
sant deux sicles. Hébreu : « pesant un demi-sicle »: 
Septante : « pesant chacun une drachme ». — Et 
autant de bracelets ». Hébreu et Septante : « et deux 
bracelets sur ses mains ». 

23. Il dit. Septante : « il l'interrogea et dit ». — 
Dis-le moi. L'hébreu ajoute : « je te prie ». — Pour 
y loger. Hébreu : « pour y passer la nuit ». 

95. Spacieux, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. — Pour y loger : voir y. 93. 

91. Par une vote drotte. Hébreu : « par le chemin. » 


La Genése, XXIV, 15-27. τν 


YE. Histoire Abraham (XE,22?-X XV, 11). — 155 Mariage d’Isaac (XXIV). 


et per hoc intélligam quod féceris 
misericórdiam cum dómino meo. 

15 Necdum intra se verba complé- 
verat, et ecce Rebécca egrediebátur, 
filia Báthuel, filii Melchæ uxoris 


Nachor fratris Abraham, habenshy- servus 


KRebeccsm 


driam in scápula sua : 15 puélla de- venit. 


córa nimis, virgóque pulchérrima et 
incógnita viro : descénderat autem 
ad fontem, etimpléverat hydriam, ac 
revertebátur. 17 Occurrítque ei ser- 
vus, etait: Pauxillum aque mihiad 
bibéndum præbe de hydria tua. 
18 Quee respóndit: Bibe, Dómine mi: 
celeritérque depósuit hydriam super 
ulnam suam, et dedit ei potum. 
19 Cumque ille bibisset, adjécit : 
Quin etcamélis tuis háuriam aquam, 
donec cuncti bibant. ?? Effundéns- 
que hydriam in canálibus, recürrit 
ad püteum ut hauríret aquam : et 
haustam ómnibus camélis dedit. 
?! [pse autem contemplabátur eam 
tácitus, scire volens utrum próspe- 
rum iter suum fecisset Dóminus, an 
non. 


Servi 


?? Postquam autem bibérunt ca- munera. 


méli, prótulit vir inaüres aüreas, ap- 
debe siclos duos, et armil- 
as tótidem pondo siclórum decem. 
?3 Dixitque ad eam : Cujus es filia ? 
indica mihi : est in domo patris tui 
locus ad manéndum??* Quæ respón- 
dit : Filia sum Bathuélis, filii Y 
chæ, quem péperit ipsi Nachor. 7’ Et 


et foeni plárimum est apud nos, et 
locus spatiósus ad  manéndum. 
?6 [nelinávit se homo, et adorávit 
Dóminum, ?" dicens : Benedictus Dó- 
minus Deus dómini mei Abraham, 
qui non ábstulit misericórdiam et 
veritátem suam a dómino meo, et 


Is. 65, 21. 


Gen, 92, 23. 


Joa. 4, 7. 


iel- Gen. 22, 23. 


, . ge . F Judic. 
áddidit, dicens : Paleárum quoque 11 


à cela que je connaitrai que vous au- 
rez fait miséricorde à mon maitre ». 

15 Il n'avait pas encore achevé ces 
mots en lui-méme, et voilà que sortit 
Rébeeca, la fille de Bathuel, fils de 
Melcha, femme de Nachor, frére d'A- 
braham, laquelle portait une cruche sur 
son épaule : !' jeune fille fort gra- 
cieuse, vierge trés belle et inconnue à 
tout homme; or elle était déjà descen- 
due à la fontaine, avait rempli sa cru- 
che, et elle s'en retournait. 7 Aussitôt 
le serviteur courut au-devant d'elle, et 
dit : « Donne-moi un peu d'eau à boire 
de ta cruche ». 15 Elle répondit : « Bois, 
mon seigneur »; et elle posa prompte- 
ment sa cruche sur son bras, et elle lui 
donna à boire. '? Et lorsqu'il eut bu, 
elle ajouta : « Et méme pour tes cha- 
meaux je puiserai de l'eau, jusqu'à ce 
que tous aient bu ». ?? Et versant sa cru- 
che dans les canaux, elle courut au 
de pour puiser de l'eau, et quand elle 

'eut puisée, elle la donna à tous les 

chameaux. 2! Cependant lui la contem- 
plait en silence, voulant savoir si le 
Seigneur avait rendu son voyage heu- 
reux ou non. 

?? Or, après que les chameaux eurent 
bu, cet homme lui présenta des pen- 
dants d'oreilles d’or, pesant deux sicles, 
et autant de bracelets du poids de dix 
sicles. ?? Puis il dit: « De qui es-tu fille? 
dis-le moi; y a-t-il dans la maison de 
ton père un lieu pour y loger? » ?* Elle 
répondit : « Je suis la fille de Bathuel, 
fils de Melcha et que lui a engendré 
Nachor ». 5 Et elle ajouta, disant : «Il y 
a chez nous beaucoup de foin et de paille, 
et un lieu spacieux pour y loger ». 35 
L'hommes'inclina, et adora le Seigneur, 
27 disant : « Béni le Seigneur Dieu de 
mon maítre Abraham, qui ne lui a pas 
retiré sa miséricorde etsa fidélité, et 
qui m'a conduit par une voie droite 


22. Cet homme lui présenta des pendants d'oreilles 
d'or. L'ornement appelé par la Vulgate inaures 
et par les Septante ἐνώτια, pendants d'oreilles, est 
en réalité, d’après le texte hébreu, un nézem. Le 
nézem, encore en usage dans ces contrées de PO- 
rient, est un anneau d'or ou d'argent, parfois sur- 
chargé de perles οἱ de corail, que les femmes por- 
tent suspendu à leur nez. Les voyageurs en parlent 
souvent, et plusieurs, comme Layard, Prisse, ete., 
ont reproduit le portrait de femmes arabes parées 
de ce bijou. Du reste, des pendants d'oreilles de- 
valent sans doute accompagner le nézem offert à Ré- 
becca. — Pesant deux sicles. Sur le poids et la mon- 
naie appelés sicle, voir la note sur Genèse, xxm, 45. 
Le sicle d'or valait environ 43 fr. 50 à l'époque des 
Machabées. U faut remarquer du reste que, d'apres 
le texte hebreu, le nézem offert par Éliézer à Ré- 
becca ne pesait qu'un demi-sicle. 


Femme arabe portant le nézem (Y. 22). (D'après Prisse). 
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VI. Generationes Abrahæ (XI, : 


τ᾽ εὐώδωκε κύριος εἰς οἶκον "τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ 
κυρίου μου. 35 Καὶ δραμοῦσα ἡ παῖς ἀνήγ- 
ει} ev εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα. 

29 Ty δὲ Ῥεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦνο ᾧ ὄνομα 
Aabar. Καὶ ἔδραμε Ax pav πρὸς τὸν ἄν- 
Θρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγή». 90 Καὶ ἐγένετο, 
ἡνίκα εἶδε τὰ ἐνώτια. καὶ τὰ “ψέλλια ἐν ταῖς 
χερσὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, καὶ ὅτε ἤκουσε τὰ 
ῥήματα “Ῥεβέκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, λεγού- 
σης" Οὕτω λελάληκέ μοι ὁ ἄνθρωπος, καὶ 
ἦλθε πρὸς τὸν ἄνϑρωπον; ἑστηκότος αὐτοῦ 
ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς. 91 Καὶ εἶπεν 
᾽αὐτῷ'- Αεῦρο εἴρελθε, ei) ογητὸς πυρίου, ἱνατί 
ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν οἰκίαν καὶ 
τόπον ταῖς καμήλοις. 32 Εἴῃλϑε δὲ ὁ ἄν- 
ϑρωπος εἰς τὴν οἰκίαν”, καὶ ἀπέσαδε τὰς xa- 
μήλους, καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσματα 
ταῖς xai) οις, καὶ ὕδωρ 2ίψασδαι τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶ τῶν ἀνδρῶν, τῶν μετ᾽ 
αὐτοῦ, 93 καὶ παρέϑῃκεν αὐτοῖς ἄρτους φα- 


γεῖν. Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ φάγω, ἕως τοῦ λα- 
λῆσαί µε τὰ ῥήματά µου. Καὶ εἶπε: «{ᾱ- 
λησον. 

δὲ Καὶ εἶπε: Mai -4βραὰμ ἐγώ εἰμι. 


35 Κύριος δὲ πύλόγῃσε τὸν zvery uov σφόδρα, 
καὶ ὑψώδη, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ 
μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χουσίον, παῖδας καὶ 
παιδίσκας dt καμήλους καὶ Όνους. 35 Καὶ 
ἔτεκε Σάῤῥα, rj γυνή τοῦ κυρίου μου, υἱὸν 'ἕνα' 
τῷ κυρίῳ μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι ” αὐτόν, καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ ' "ὅσα ἦν αὐτῷ. 9? Καὶ ὥρκισέ 
με ô «ὑριός μου, λέγων" Οὐ λήψῃ γυναῖκα 
τῷ υἱῷ μου ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν Χα- 
ναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" 
98 ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου πορεύσῃ, 
καὶ εἰς τὴν go? ἦν µου, καὶ λήψῃ γυναῖκα τῷ 
υἱῷ µου ἐκεῖθεν. 39 Εἶπα δὲ τῷ .υρίῳ μου" 
Μήποτε οὐ πορεύσεται ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ; 
30 Καὶ εἶπέ uou Κύριος à MALE ᾧ εὐπρέ- 
στησα ἐναντίον αὐτοῦ, 'αὐτὸς' ἐξαποστελεῖ τὸν 


21. AEX* r’. 98.AX: ἀπήγγειλεν. 80. A'FX: ψέλια. 
AEFX: ἐπὶ τὰς χεῖρας. 81. A'EX: κύριος. 32. A 

viw. 88. AEX: εἶπαν" Ad. „36. AX: (*£va) αὐτή»... 

πάντα ὅσα. 838. AEX: ἀλλ᾽ ἢ εἰς. 89. AFX: πορευθή.' 
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Genesis, XXIV, 28-40. 
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11). — 12 Urorem ducit Isaac (XXIV). 
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Septante : « heureusement ». — Du frére. Hébreu : 
« des freres ». 

28. C'est pourquoi, Vulgate : itaque, n'est ni dans 
Phébreu ni dans les Septante. — Tout ce qu'elle 
avait entendv. Hébreu et Septante : « selon ces cho- 
Ses ». 

30. Les pendants d'oreilles. Hébreu : 
voir plus haut, ÿ.22. — Toutes ses paroles. Hébreu et 
Septante : « les UTC de Rébecca sa sœur ». — 
D'eau, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

32. Puis il le fit entrer dans le logis. Hébreu et Sep- 
tante : « et l'homme entra au logis ». 

36. Un fils. Septante : 


« le nézem »: 


« un seul fils ». — Dans sa 


vieillesse se rapporte, dans les Septante, à Abraham 
et non à Sara. 

38. A la maison de mon pére. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent: « et à ma parenté ». — Tu prendras 
dans ma parenté. Hébreu : « tu prendras » ; Septante: 

« tu prendras de là ». Les mots dans ma parenté se 
rapportent, dans l'hébreu et les Septante, au membre 
de phrase qui précède. 

39. Si la femme me veut pas. Hébreu : 
la femme ne voudra-t-elle pas ». 

40. Le Seigneur. Septante : « le Seigneur Dieu ». 
— Enverra. Les Septante ajoutent : « lui-méme κος. 
Dirigera. Hébreu et Septante : « rendra heureuse ». 


« peut-étre 


La Genése, XXIV, 28-40. 
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VE. Histoire Abraham (XE, 27-X XV, 11). — 17° Mariage d'Isaac (XXIV). 


recto itinere me perdüxit in do- 
mum fratris dómini mei. ?? Cucürrit 
itaque puélla, et nuntiávit in domum 
matris suæ ómnia quæ audierat. 


dans la maison du frère de mon mai- 
tre! » ?8 C'est pourquoi la jeune fille 
courut et annonca à la maison de sa 
mére tout ce qu'elle avait entendu. 


29 A : 
30 Habébat autem Rebécca fratrem Or Rébecca avait un frère du 


Laban . . 
es γι. : serum | ΠΟΠ de Laban, qui sortit en hâte 
nómine Laban, qui festinus egTÓSSUS recipit. pour aller vers l'homme, là où était 
LE ο sicht 
es pendants d'oreilles et les bracelets 
las in mánibus soróris suæ, et audís- aux mains de sasœur, et qu'il avait en- 
set cuncta verba referéntis : Hæc tendu toutes ses paroles, lorsqu'elle 
locútus est mihi homo : venit ad vi- disait: « Ainsi m'a parlé cet homme », il 
rum, qui stabat juxta camélos, et vint vers l'homme, qui se tenait à cóté 
prope fontem aqui : 3! dixitque ad de SES Au uet ES m de a 
eum : Ingrédere, benedícte Dómini: Fans, Geor mo e i τ dem s 
cur foris stas? præparävi domum, — ^ τ, vrbs iuc ο ο ον 
"ur E e 81 préparé la maison et un lieu pour 
et locum camélis. ** Et introdüxit tes chameaux ». ?? Puis il le fit entrer 
eum in hospitium: ac destrávit ca- gen.43, »ι. | dans le logis, dessangla les chameaux, 
mélos, deditque páleas et fænum, et leur donna de la paille et du foin, et à 
aquam ad lavándos pedes ejus, et lui-méme et à ceux qui étaient venus 
virórum qui vénerant cum eo. ?? Et avec lui, del'eau pour laver leurs pieds. 
appósitus est in conspéctu ejus pa- γι |?? On mit aussi du pain devant lui. Il 


nis. Qui ait: Non cómedam, donec 
loquar sermónes meos. hespóndit 
ei : Lóquere. 


dit : « Je ne mangerai pas que je ne 
vous aie énoncé mon message ». Laban 
lui répondit : « Parle ». 


34 Alors lui : « Je suis, dit-il, serviteur 


3 At ille: Servus, inquit, Abra- narratio. | ,, | | 1 
d'Abraham. * Le Seigneur a béni beau- 


ham sum : 35 et Dóminus benedixit ο 


domino meo valde, magnificatüsque 
est: οἱ dedit ei oves et boves, 
argéntum et aurum, servos et an- 
cillas, camélos et ásinos. ?* Et pé- 


perit Sara uxor dómini mei filium gen. 21, 2. 


dómino meo in senectüte sua, dedit- 
que illi ómnia qua habüerat. ?' Et 


adjurávit me dóminus meus, dicens : Gen. 21,22. 


Non accipies uxórem filio meo de 
filiábus Chananæérum, in quorum 
terra hábito: 38 sed ad domum pa- 
iris mei perges, et de cognatióne 
mea accipies uxórem filio meo. 
?? Ego vero respóndi dómino meo: 
Quid si nolüerit venire mecum mú- 


lier? 10 Dóminus, ait, in cujus cons- cen. LA 
eut. 8, 6. 


péctu ámbulo, mittet ángelum suum 


30. Comme il avait vu... les bracelets. Les monu- 
ments de lantiquité, et en parliculier les monu- 
ments égyptiens et assyro-chaldéens, témoignent 
de l'emploi fréquent des bracelets dans la parure 
des femmes. Les hommes eux-mémes, surtout les 
personnages élevés en dignité, aimaient à en porter 
un ou plusieurs, finement travaillés et ornés de 
perles ou autres matières précieuses. 

34. Je suis serviteur d'Abraham, etc. Ici com- 
mence un long récit où Éliézer va répéter, et sou- 
vent dans les mémes termes, tout ce qu'a déjà ra- 
conté l'écrivain inspiré sur sa mission et les inci- 
dents de son voyage. Ces répétitions rappellent la 
manière d'Homére, et sont communes à toute 18 
haute antiquité. 


Gen. 25, 5. 


coup mon maitre, et il estdevenu grand: 
car il lui a donné des brebis et des 
bœufs, de l'argent et de l'or, des servi- 
teurs etdes servantes, des chameaux et 
des ânes. 35 Et Sara, la femme de mon 
maitre, lui a enfanté un fils dans sa 
vieillesse, et il lui a donné tout ce qu'il 
avait. 37 Et mon maitre m'a adjuré, di- 
sant: Tu ne prendras point de femme 
pour mon fils parmi les filles des Cha- 
nanéens dans lepays desquels j'habite, 
35 mais tu iras à la maison de mon 
pére, et tu prendras dans ma parenté 
une femme pour mon fils.% Et moi, j'ai 
réponduà monmaitre: Maissi la femme 
ne veut pas venir avec moi? *? Le Sei- 
gneur,reprit-il, en présence de qui je 
marche, enverra son ange avec toi, et 


Bracelets 
assyro-chaldéens. 
(y. 30). 
(Bas-relief 


de Khorsabad). 
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Genesis, XXIV, 41-49. 


VI. Generationes Abrahæ (NE, 27-X XV, 11). — 17» Uxorem ducit Isaac (XXIV). 


ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν 
ὁδόν σου, καὶ λήψη, γυναῖκα. τῷ υἱῷ μου ἐκ 
τῆς te μου καὶ ἐκ. τοῦ οὔκου τοῦ πατρός 
μου. 41 Τότε ἀθῶος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς pov ' 

ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν φυλήν. μου 
καὶ μή σοι δῶσι, καὶ ἔσῃ ἀθῶος ἀπὸ τοῦ 
ὁρκισμοῦ μου. 42 Καὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ 
τὴν πηγὴν εἶπα: Κύριε ὁ ϑεὺς τοῦ κυρίου 
μου “Αβραάμ, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν μου, ἐν 
ᾗ νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐν αὐτῇ' 43 ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς anys τοῦ ὕδατος, 'καὶ 
αἱ θυγατέρες τῶν ἀνϑρώπων τῆς πύλεως ἐκ- 
πορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ παρ- 
ϑένος '' ἡ ἂν ἐγὼ εἴπω" Πότισόν μὲ ἐκ τῆς 
ὑδρίας σου μικρὸν ὕδωρ, 41 καὶ εἴπῃ uot 

Καὶ σὺ πίε καὶ ταῖς καμήλοις σου. pp 
μαι, αὕτη 7 γυνὴ ἣν ἡτοίμασε κύριος Ἐτῷ 
ἑαυτοῦ ϑεράποντι Ισαάκ, 'καὶ ἐν τούτῳ νο 
σοµαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου 
A fone. 35 Καὶ ἐγένετο πρὸ του συντε- 
λέσαι µε λαλοῦντα ἐν a διανοίᾳ μου, εὐθὺς 
“Ῥεβέκκα ἐξεπυρεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ 
τῶν ὤμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ 
ὑδρεύσατο. Εἶπα δὲ avti’ Πότισόν με. 
46 Καὶ σπεύσισα καϑεῖλε τὴν ὑδρίαν " ἐπὶ τὸν 
βραχίονα αὐτῆς ap ἑαυτῆς, καὶ εἶπε" Ilis 'σὺ 

καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ, καὶ ἔπιον καὶ 
τὰς καμήλους ἐπότισε. 47 Καὶ ἠρώτησα αὐτὴν 
καὶ εἶπα: Θυγάτηρ τίνος εἶν 'ἀνάγγειλόν uot. 
δὲ ἔφη" Θυγάτηρ Βαϑουήλ. εἰμι, υἱοῦ τοῦ 
Ναχώρ, ὁ ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Meya. Καὶ περιέ- 
xa avti τὰ κ ἐνώτια '' καὶ τὰ ψέλλια περὶ 
τὰς χείρας αὐτῆς. 48 Καὶ εὐδοκήσας. προρεκύ- 
"jo τῷ κυρίῳ, καὶ εὐλύγησα κύριον τὸν 
ϑεὸν τοῦ κυρίου µου “4βοιάμ, ὃς εὐώδωσέ 
µε ἐν ὁδῷ ἀληϑείας, λαβεῖν τὴν. θυγατέρα 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πυρίου μου τῷ υἱῷ αὐ- 
τοῦ. 49 Ej οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ δι- 
καιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν µου, '' εἰ δὲ uh, 
ἀπαγγείλατέ μοι, ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ 
ἀριστεράν. 


Al. A: ἔσῃ ἐετ. 43. AEX: ἣν (pro ἐν 7)... 
αὐτήν. 48. A: ἕστηκα ἐπὶ τὴν πηγὴν. AEX: Kd 
λεύσονται ὑδρεύσασύαι VO. 44. ΑΙΕΧ3 Καὶ. 46. AXT 
(a. ἐπότ.) µε. AT. AX} (p. εἰμι) ἐγὼ τᾶ. ΑΕΧΕ (sq.) 
τὸ. AX: ἐπὶ τὰς y. 48. A#(pr.) τῷ. 49. ΑΞ εἰ δὲ μή. 
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41. De ma malédiction. Hébreu : « de ton serment 
envers moi ». — Et qu'ils te refusent. L'hébreu et les 
Septante ont de plus : « tu seras dégagé du serment 
que tu me fais ». 

42. Si vous avez dirigé. Hébreu et Septante : « si 
maintenant vous faites réussir ». 

43. Me voici prés de la source d'eau. Les Septante 
ajoutent : « et les filles des hommes de la ville sor- 
tent pour puiser de l'eau ». — Qwi sortira pour pui- 
ser de l'eau, n'est pas dans les Septante. — De l'eau, 
n'est pas dans l'hébreu. — Qui entendra de moi. Hé- 
breu et Septante : «àqui je dirai ». 

44. De l'eau, n'est pas dans Phébreu. — Au fils de 
mon maitre. Septante : « à son serviteur Isaac ». 


Les Septante ajoutent : «οἱ en cela je connaitrai que 
vous avez fait miséricorde à mon maitre Abraham ». 

45. Un peu, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Bere 
tante. 

46. De dessus son épaule. Septante : « sur son bras », 

41. De qui es-tu fille? Les Septante ajoutent: « ap- 
prends-le-moi ». — Les pendants d'oreilles. Hébreu : 
«16 nézem ». — Pour orner son visage, manque dans 
les Septante. Hébreu : « à son nez ». 

48. Par une voie one. Hébreu et Septante : 
« dans la voie de vérité ». 

49. C'est pourquoi. Hébreu : « maintenant ». — 

Dites-le-mot (1° loco) manque dans les Septante. 


La Genése, XXIV, 41-49. 124 


VI. Histoire d'Abraham (NE, 27-XXV, 11). — 12’ Mariage d'Isauc (XXIV). 


tecum, et díriget viam tuam : acci- 
piésque uxórem filio meo de cogna- 
tióne mea, et de domo patri mei. 
*! [nnocens eris a maledictióne mea, 
cum véneris ad propínquos meos, et 
non déderint tibi. 13 Veni ergo hodie 
ad fontem aquie, et. dixi : 
Deus dómini mei Abraham, si di- 
rexisti viam meam. in qua nune ám- 
bulo, 17 ecce sto juxta fontem aqui : 
et virgo. quie egredictur ad ltaurién- 
dam aquam. audíerit a me : Da mi- 
ht pauxillum aqui ad bibéndum ex 
Edna: οι dixerit mihi Κι 
tu bibe, et camélis tuis hauriam : 
ipsa est mülier quam præparävit 
Dóminus filio dómini mei. “» Dum- 
que πας tácitus mecum vólverem, 
apparuit lebéóeca véniens cum lix- 
dria. quam portàábat in scäpula : des- 
cenditque ad fontem, et hausit 
aquam. Et aio ad eam: Da mihi 


paululum bibere. “ Quæ festinans Gen.2417-20. 


deposuit liXdriam de húmero, et di- 
xit milii : Et tu bibe, et camélis tuis 
tribuam potum. Bibi. et adaquávit 
camtlos. *' Interrogavique eam. et 


dixi : Cujus es filia? Quæ respón- 24882 


dit: Filia Bathuélis sum, filii Na- 
chor, quem péperit ei Melcha. Sus- 


péndi itaque inaüres ad ornándam 6x1. 22. 


faciem ejus. et armillas pósui in má- 
nibus ejus. * Pronüsque adorávi 
Dóminum, benedícens Dómino Deo 
dómini mei Abraham, qui perdüxit 
me recto itinere, ut sümerem filiam 


fratris dómini mei filio cjus. 13 Qua- Yr 


ad Laban 


móbrem si fácitis misericórdiam et ‘ratio. 


veritátem cum dómino meo, indieáte 
mihi : sin autem äliud placet, et hoc 
dicite mihi, ut vadam ad dexteram. 
sive ad sinistram. 


49. Ni vous avez dirigé la voie, ete. En deman- 
dant uu signe à Dicu, Eliezer péehait-il par supersti- 
tion? Sürement non : on peut le conclure, et des 
graves conjonctures oü il se trouvait, et de l'impos- 
sibilité ou il était de discerner par lui-même l'épouse 
qui convenait le mieux à 15336. οἱ de sa prudence 
dans le ehoix du signe qu'il demande à Dieu, οἱ 
surtout du sueeés immédiat et parfait de sa prière. 
Dans ces sortes de prières, c'est l'intention. qui 
justifie ou qui condamne, et l'intention d'Éliézer 
fut certainement trés louable. Ce n'est pas, du reste, 
le seul exemple de signes demandés à Dieu quc 
nous trouvions dans l'Écriture. L'histoire de Gédéon 


Dómine ce 251244. 


Gen. 24, 10, 


Gun, 24,26-27. 


| dirigera ta voie: et tu prendras une 
| femme pour mon fils dans ma parenté 
et dela maison de mon père. *' Tu sc- 
ras exempt de ma malédiction, si tu vas 
vers mes parentset qu'ils te refusent. 
? Je suis donc venu aujourd'hui près 
de la source d'eau. et j'ai dit : Sei- 
gneur, Dieu de mon maitre Abraliam, 
si vous avez dirigé la voie dans laquelle 
je marche maintenant, 5? me voici près 
de la source d'eau : que la vierge donc 
qui sortira pour puiser de l'eau, qui en- 
tendra de moi : Donne-moiun peu d'eau 
à boire de (à cruche, ‘‘ et qui me ré- 
pondra: Bois. toi; je puiserai en- 
| suite de l'eau pour tes chameaux, soit 
| la femme que le Seigneur a préparée au 
fils demon maitre. ** Pendant que, sans 
rien dire. j'agitais ces pensées au de- 
dans de moi-même, parut Rébecca 
venant aveesa cruche qu'elle portait sur 
l'épaule : elle descendit à la fontaine et 
puisa de l'eau. Et je lui dis: Donne- 
moi un peu à boire. ** Elle. se hâtant, 
descendit sa cruche de dessus son 
épaule et me dit : Bois, toi; je don- 
nerai ensuite à boire à tes chameaux. 
Je bus, et elle abreuva les cltameaux. 
‘Je l'interrogeaialors, etje dis : De qui 
es-tu fille? Elle répondit : Je suis fille 
de Bathuel. fils de Nachr, que lui a 
enfanté Melcha. Je lui ai done mis les 
pendants d'oreilles pour orner son vi- 
sage. et ] αἱ attaché les bracelets à ses 
bras. 55 Et, incliné, j'ai adoré le Sei- 
gneur. bénissant le Seigneur. Dieu de 
mon: maître Abraltam. qui m'a conduit 
par une voie droite. alin de prendre la 
lille du frère de mon maitre pour son 
fils. ** C'est pourquoi, si vous agissez 
avec miséricorde et lovauté envers mon 
maitre, dites-le-moi: mais si autre 
chose vous plait. dites-le-moi encore 
| afin que j'aille à droite ou à gauche ». 


(Juges, vr, 86), celles de Jonathas (1. Rois, xiv, 9-10). 
de Jonas (1. τ). des Apoôtres (Actes, 1, 24). ete.. nous 
montrent des priéres également inspirées par la 
foi et exaucces par Dieu, qui aceorde aussilôt le 
signe demande. 


48. La fille du frère de mon maitre. En réalité, 
Rébeeea était la petite-fille et non la fille de Nachor, 
frère d'Abraham. Nous avons déjà constaté que les 
mots usités pour indiquer les degrés de parenté 
n'avaient pas. chez les anciens, l'étroite précision 
qu'ils ont aujourd'hui. Voir plus haut, Genése, xti, 423, 


et comparer plus bas, xxvi, T. 
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Genesis, XXIV, 50-63. 


VI. Generationes Abrahæ (XI, : 


27-XXV, 11). — 15° 


Uxorem ducit Isaac (XXIV). 


50 -“ποκριθ εἲς δὲ "afar καὶ Ῥαϑουὴλ 
einar’ Παρὰ .υρίου IUE τὸ 7 πράγμα τοῦτο: 
οὗ δυνησόμεϑά σοι ἀντειπεῖν κακὸν ῆ καλόν. 
δ1’]ϑοὺ “Ῥεβέκκα ἐνώπιόν σου, λαβῶν ἀπότρε- 
χε, καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου. σου, 
καϑὰ ἐλάλησε κύριος. 52? Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τοῦ “4βραὰμ τῶν ῥημάτων 
αὐτῶν, προρεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν τῷ «vol. 
93 Καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκε τῇ “Ρεβέκκᾳ, καὶ 
δώρα ἔδωκε τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς xol τῇ μητρὶ 
αὐτῆς. 54 Καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ 
αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, 
καὶ ἐκοιμήθησαν. Καὶ ἀναστὰς τὸ πρωὶ el- 
πεν' ᾿Εκπέμψατέ µε "ra ἀπέλθω' πρὸς τὸν 
κύριόν μου. 95 Εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐ- 
της καὶ 1 μήτηρ" Μεινάτω 7 παρθένος μεθ) 
ἡμῶν ἡμέρας ὠςεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀπελεύσεται. 550 δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς᾽ 
Mi κατέχετέ ne καὶ κύριος εὐώδωσε τῆν 
ὁδόν μου. ἐν noi, ἐκπέμψατέ µε, ὥα an- 
£490 πρὸς τὸν κύριόν μον. 57 Οἱ δὲ elnar’ 
Καλέσωμεν τὴν παῖδα καὶ ἐρωτήσωμεν τὸ 
στόμα αὐτῆς. 98 Καὶ ἐκάλ εσαν τὴ» “Ρεβέκκαν 
καὶ εἶπαν αὐτῇ" Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου; Ἡ δὲ εἶπε" ΤΠορεύσομαι. 59 Καὶ 
ἐξέπεμψαν “Ῥεβέκκα. τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τοῦ 
“Αβραὰμ. καὶ τοὺς peT avtov. 60 Καὶ εὐλό- 
γησαν Ῥεβέκκα» ` καὶ εἶπαν αὐτῇ" «ἀδελφὴ 
ἡμῶν εἶ, γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων καὶ 
κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 
τῶν ὑπεναντίων. 61 {γαστᾶσα δὲ 'Ρεβέκκα 
καὶ αἱ ἆβραι αὐτῆς ἐπέβησαν. ἐπὶ τὰς κα- 
μήλους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ του ἀνθρῶ- 
που, καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν “Ρεβέκκαν 
ἀπῆλϑεν. 


62° Ἰσαὰκ δὲ διεπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου' 
κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ κατ- 
grec ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα. 69 Καὶ ἐξῃλ θεν 


50. AB: αποκριϑεῖς (γϑέντεε FX). AX: τὸ πρός- 
τάγμα τ... "EP δυν.) ἂν. AEX: κακὸν καλῷ. 59. AX: 
τὸν Afo. 54. AX* (tert.) καὶ. AEX* τὸ. 56. AFX* 
ἐν ἐμοί. 60. AF) X+ (p. P.) τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 
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50. Répondirent. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « et dirent ». — Nous ne pouvons, en dehors de 
sa volonté, te dire rien autre chose. Hébreu et Sep- 
tante : « nous ne pouvons te dire ni mal ni bien ». 

53. A ses frères. Hébreu et Septanle : « à son 
frère».— Desdons. Hébreu: * des choses précieuses ». 

54. Le repas commencé, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Ensemble. Hébreu et Septante : 
« lui et ceux qui étaient avec lui ». — Iis demeuré- 
rent. Hébreu οἱ Septante : « ils passèrent la nuit ». 
— Se levant. Hébreu : « ils se levérent ». — Afin que 
j ‘aille, n'est pas dans l'hébreu. 

55. Les fréres. Hébreu et Septante : 
Elle partira. Hébreu : « tu partiras ». 

56. A dirigé. Hóbren et Septante : « a fait réus- 

sir ». Les Septante ajoutent : « en moi ». 


« le frére ». — 


51. Demandons-lui ce qu'elle veut. Hébreu et Sep- 
tante, littéralement : « interrogeons sa bouche ». 

58. Lorsqu'elle fut venue, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

59. Elle. Hébreu etSeptante: « Rébecca leursœur». 

60. Tues notre sœur. Hébreu : « ὁ notre sœur! » — 
Puisses-tu croître en mille et mille générations! 
Septante : « sois en milliers de myriades! » — Les 
portes. Septante : «168 villes ». 

61. Ainsi, Vulg ate : igitur, n'est pas dans l'hébreu. 
—En grande háte, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

62. Se promenait dans le chemin qui méne au 
puits. Hébreu : « était revenu du puits » ; Septante : 
« se promenait dans le désert aupres du puits », — 
Du vivant et du voyant. Septante : « de vision ». 
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VI. Histoire d'Abraham (XE, 27-XXV, 11). — 17? Mariage d’Isaac (XXIV). 


50 Responderüntque Laban et Bá- 


Respondet 


thuel: A Dóminoegréssus est sermo : "Taban. 


non póssumus extra plácitum ejus 
quidquam áliud loqui tecum. ' En 
Rebécca coram te est, tolle eam, 
et proficíscere, et sit uxor filii dó- 
mini tui, sicut locútus est Dóminus. 
53 Quod cum audisset puer Abraham, 


prócidens adorävit in terram Dómi- Gen. 2s, ss, 


num. 5) Prolatísque vasis argénteis, 
et aüreis, ac véstibus, dedit ea Re- 
béccæ pro münere, frátribus quoque 
ejus et matri dona óbtulit. 5! Inito 
convivio, vescéntes páriter et bibén- 
tes mansérunt ibi. Surgens autem 
mane, locütus est puer : Dimíttite 


50 Laban et Bathuel répondirent : 

« C'est du Seigneur qu'est sortie cette 
parole ; nous ne pouvons, en dehors de 
sa volonté, te dire rien autre chose. 
51 Voici Rébecca devant toi : prends-la, 
pars, et qu'elle soit la femme du fils 
de ton maitre, selon qu'a parlé le Sei- 
gneur ». ?? Ce qu'ayantentendu, le ser- 
viteur d'Abraham, se prosternant en 
terre, adora le Seigneur. ?? Puis, ti- 
rant des vases d'or et d'argent, et des 
vêtements, il les donna à Rébecca en 
résent; et à ses fréres et à sa mére, 
il offrit aussi des dons. 5* Le repas 
commencé, mangeant ensemble et bu- 
vant, ils demeurérent là. Mais selevant 
le matin, le serviteur dit : « Laissez-moi 
partir, afin quej'aille vers mon maítre ». 
55 Les fréres de Rébecca et sa mére ré- 


me, ut vadam ad dóminum meum. 23 
TA ^ * "roficisci- 
55 Responderüntque fratres ejus et tur 


Rebecca 


pondirent : « Que la jeune fille demeure 
mater : Máneat puélla saltem decem ad 


au moins dix jours auprès de nous, et 


dies apud nos, et póstea proficiscé- "^^ 
tur. 50 Nolíte, ait, me retinére, quia 
Dóminus diréxit viam meam : dimít- 
tite me, ut pergam ad dóminum 
meum. ?? Et dixérunt : Vocémus 
puéllam, et quærämus ipsíus volun- 
tátem. 55 Cumque vocáta venísset, 
sciscitáti sunt : Vis ire cum hómine 
isto? Qux ait : Vadam. ?? Dimisé- 
runt ergo eam, et nutrícem illius, 
servimque Abraham, et cómites 
ejus, ** imprecántes próspera soróri 
suc, atque dicéntes : Soror nostra 
es, crescas in mille millia, et possi- 
deat semen tuum portas inimicórum 
suórum. δ! Igitur Rebécca et puéllæ 
illius, ascénsis camélis, secütz sunt 
virum : qui festínus revertebátur ad 
dóminum suum. 

63 Eo autem témpore deambulá- 
bat Isaac per viam quæ ducit ad 
püteum, cujus nomen est Vivéntis 


Gen. 35, δ. 


Gen. 22, 17. 


Gen. 16, 14; 
et Vidéntis : habitábat enim in terra 35:11. 


tl . ο) A , 
austráli : et egréssus füerat ad re 12. 


ensuite elle partira ». 56 « Ne meretenez 
pas, reprit-il, puisque le Seigneur a di- 
rigé ma voie : laissez-moi partir, afin 
que j'aille vers mon maître ». 57 Et ils 
dirent : « Appelons la jeune fille, et de- 
mandons-lui ce qu'elle veut ». 58 Lorsque 
appelée elle fut venue, ils lui demandé- 
rent : « Veux-tu aller avec cet homme?» 
Elle dit : « J'irai ». 59 Ils l'envoyérent 
donc, elle, sa nourrice, le serviteur d'A- 
braham etses compagnons, ^ implorant 
des choses heureuses pour leur sœur, 
et disant : « Tu es notre sœur : puisses- 
tu croitre en mille et mille générations, 
et puisse ta postérité posséder les por- 
tes de ses ennemis! » 5! Ainsi Rébecca 
et ses servantes, étant montées sur les 
chameaux, suivirent le serviteur qui 
en grande háte retournait vers son 
maître. 

63 En ce méme temps se promenait 
Isaac dans le chemin qui mène au puits 
dont le nom est puits du Vivant et 
Voyant; car il habitait dans la terre 
australe. 53 Et il était sorti pour médi- 


60. Les portes de ses ennemis. Voir plus haut la 
note sur XXIL, 17. 

61. Etant montées sur les chameaux. Il s'agit ici 
du chameau à une bosse, commun dés une époque 
trés ancienne en Palestine et en Mésopotamie. Le 
chamean à deux bosses, figuré sur les monuments 
assyriens, ne fut connu des Hébreux que beaucoup 
plus tard. Le chameau était employé dans l'agri- 
culture, mais il servait aussi pour les voyages, 
où le rendait précieux son extrême frugalité : il se 
nourrit, en effet, de peu de chose, et peut rester une 
semaine sans boire. 

62. Dans la terre australe, c'est-à-dire. dans la 
Palestine méridionale. 


' Chameau chargé pour le voyage (Ÿ. 61). (Bas-relief de Nimroud). 
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᾿Ισαὰκ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς 
δείλης, καὶ ar αβλ έψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε καµήλους ἐρχομένας. - Καὶ ἀναβλέ- 
vao “Ῥεβέκκα τοῖς ὀφδαλ μοῖς εἶδε τὸν Ισαάκ, 
καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς. καμήλου. 65 Καὶ 
εἶπε τῷ παιδί" Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 
ὁ πορενόμενος | ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν 
ἡμῖν; Eire δὲ ο mig Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός 
μου. Ἡ δὲ λ αβοῦσα τὸ ϑέριστρον περιεβά- 
λετο. 66 Καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ ᾿Ισαὰκ 
πάντα τὰ ῥήματα, & ἐποίησεν. 67 * Ei θε 
δὲ ᾿]σαὰκ εἰς τὸν οἷκον "' τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
καὶ ἔλαβε τὴν “Ῥεβέκκαν. καὶ ἐγένετο αὐτοῦ 
γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν. Καὶ παρεκλήϑη 
Ἰπαὰκ περὶ ' Σάρύας' τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


XXV. II ροςϑέμενος δὲ ABoaïu ἔλαβε yv- 
γαῖκα, ᾗ ὄνομα Χεττούρα. 2 Ἔτεκε δὲ αὐτῷ 
τὸν Ζομβρὰν καὶ τὸν "bar καὶ τὸν Μαδὰλ 
καὶ τὸν Main καὶ τὸν εσβὼκ καὶ τὸν «Σωιέ. 
3 ᾿εξὰν δὲ ἐγένν NoE τον Σαβὰ καὶ τὸν «4{εδάν. 
Υἱοὶ δὲ «4εδὰν ᾿4σσουριεὶμ καὶ 4ατουσιεὶμ καὶ 
τες 4 Υἱοὶ δὲ Μαδιάμ Γεφὰρ καὶ ἀφεὶρ 

à ᾿Ενὼχ καὶ dea xai Ἑλδαγά" πάντες 
οὗτοι ἦσαν υἱοὶ «Χεττούρας. 5 Ἔδωκε δὲ 
"Apoc πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ". 6 Καὶ τοῖς υἱος τῶν aal- 
λακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν -4βραὰμ δόματα, καὶ 
ἐξαπέστειλ εν αὐτοὺς ἀπὸ Taux τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, πρὸς ἀνατολὰς εἰς 
γῆν ἀνατολῶν. 


7 Ταῦτα. δὲ «τὰ Ern ἡμερῶν τῆς ζωῆς 


Aou, ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδομηκοντα- 
πέντε ἔτῃ. 8 Καὶ ἐκλείπων ἀπέϑανεν “βραάμ 
ev γίρᾳ καλῷ, πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, 
καὶ προρετέϑη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 9 Καὶ 
ἔθαψαν αὐτὸν Ισαάκ καὶ ]σμαήλ, οἱ υἱοὶ αὐ- 
τοῦ, εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, εἰ τὸν ἀγρὸν 
Ἔφρῶν τοῦ Σαὰρ τοῦ «Χετταίου, ὃς ἐστιν ἅπ- 
έναντι Ἠαμβρῆ, 1Ότὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον, | 


63. A!FX* αὐτό. 9, AX: ᾿Ιεξὰν... 
(-δὰν ΑΧ). 8. AX: καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ πο... 


AEX} (p. alt. Ze.) ἐγένοντο ια xai Ναβδιῇλ 
καὶ. 9. A: Xoi δύο vi. … 0 ἐστ 


Genesis, XXIV, 64— XXV, 10. 


VI. Generationes Abrahæ (XI, 22-XXV 


» 11). — 160 Mors Abrahe (XXV, 1-11). 


nim wh Py sg 202 nig? 
ΓΕΝ hp] SERA 1985 mon 
bya bbm ΡΠΣΡ̓ΤΙΝ ΝΎΞῚ πρ 


DNA TSS% "Nm ism no 
2x" ΠΝρς RTE τες nib 
ZT Πρι ΤΝ Ni "ODE 


DW ΡΠΣΣ 229 apon 19H 66 


n2" 1πῸΣ UON zz 07 
"DN T 1 en nq jee par 
TRS ENS denm npn] 


D ος VIN p pu i am 


I Y 


mu nw npn ος sapi XXV. 
ΓΝῚ iaar- ns À nt 


{ΠΌΡΕ 2 
"m à 


Pa NN ο ο TAE 
NAS ΓΠΣ το JP) D NN 3 
mau 9 ΠΠ ΣΙ qmm 
ne ra 233 TNT cusa 4 
ο» P TN) spam) yii pdy 
ΕΤΩΝ pY SUPR 3 ΠῸΝ n 
"πο ὑπο i- "UN-22-DN 


ND) ην VEN Eisen 


past Sn sib nina OH 


YTOS ne E soma 2 
DN πμ UM HN i 7 


ΤΩΝ DU) πρῷ nw? 
ΕΠΊΣΝ non ΣΉ 


᾿Ξ" WE 8 


RON" 2221 (a: sa] norig 
pu iD "ign 112276 9 
728720 D 27270 +52 ὄνρ qu" 


Mao, | ON AT viden ja 1272 non 
Hoc EN nen ENVI echo 


r 


— laal aaaea 


63. De loin, n’est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 


em Aussitót, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
nte. 
61. Qui conduisit Rébecca dans la tente. Septante : 
ui entra dans la maison ». — Il l'aima tellement, 
qu tl tempéra la douleur qu il avait eue de la mort 
de sa mère. Hébreu et septante : « il l'aima, et 
Isaac se consola de sa mère ». 


ol 5. A Isaac. Les Septante ajoutent : 
ils » 

6. Vers la région orientale. Aprés ces mots l'hé- 
breu et les Septante répètent : « au pays d'orient ». 

1. Les jours de la vie. Septante : « les années des 
jours de la vie ». 

9. La caverne double. 
Makpélah ». 


κ Son 


Hébreu : « la caverne de 


La Genése, XXIV, 64 —XXV, 10. 
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VI. Histoire d'Abraham (NE, 


297-X XV, 11). — 18? Sa mort (XXV, 1-11). 


aac 


meditándum in agro, inclináta jam re, 


die : cumque elevásset óculos, vidit "e^ 
camélos veniéntes procul. ** Rebécca 
quoque, conspécto Isaac, descéndit 
de camélo, 55 et ait ad pierum : Quis 
est ille homo qui venit per agrum 
in occürsum nobis? Dixitque ei : 
Ipse est dóminus meus. At illa tol- 
lens cito pállium, opéruit se. 99 Ser- 
vus autem, cuncta quae gésserat, 
narrávit Isaac. 67 Qui introdüxit 
eam in tabernáculum Saræ matris 
suæ, et accépit eam uxórem : et in go. 
tantum diléxit eam, ut dolórem, qui 
ex morte matris ejus acciderat, tem- 
peráret. 

X€XW.'Abrahamveroáliamduxit 3 
uxórem nómine Cetüram : ? que 
péperit ei Zamran et Jecsan, et Ma- 
dan, et Mádian, et Jesboc, et Sue. 
3 Jecsan quoque génuit Saba, et Da- 
dan. Filii Dadan fuérunt, Assürim, 
et Latüsim, et Lóomim. ^ At vero ex 
Mádian ortus est Epha, et Opher, 
et Henoch, et Abida, et Eldaa : om- 
nes hi filii Cetúræ. 5 Deditque Abra- 
ham cuncta quæ posséderat, Isaac : 
ὁ filiis autem concubinárum largitus 
est minera, et separávit eos ab Isaac 
filio suo, dum adhuc ipse viveret, 
ad plagam orientálem. 

Τ Fuérunt autem dies vitæ Abra- 
hæ, centum septuaginta quinque 
anni. $ Et defíciens mórtuus est in 
senectüte bona, provectæque ætätis, 


Gen. 


ex € 


Gen. 


21, 


Gen. 
Job, 


eecciv. 


29, 18. 


23, 2. 


So 


1 Par. 
1, 32-33. 
Abralie 
filii 
etura. 


24, 36; 


15, 1; 


10-14. 


Mors 
Αρτα ιο 


15, 1. 
5, 26. 


4 Reg. 


et plenus diérum : congregatiüsque », 


est ad pópulum suum. ° Et sepelié- 
runt eum Isaac et Ismael filii sui in 
speltnca duplici, quae sita est in 
agro Ephron filii Seor Hethæi, e re- 
gióne Mambre, !! quem émerat a 


20. 


Gen. 23, 3-17. 


ter dans la campagne, le jour étant 
déjà sur son déclin : et comme il avait 
levé les yeux, il vit les chameaux ve- 
nant de loin. *' Rébecca aussi, Isaac 
aperçu, descendit de son chameau, δῦ et 
dit au serviteur : « Quel est cet homme 
qui vient par la campagne, à notre ren- 
contre ? » Et il lui dit: « C'est mon maí- 
tre ». Etelle, prenant aussitôt son voile, 
se couvrit. 66 Or le serviteur raconta 
tout ce qu'il avait fait à Isaac, 97 qui 
conduisit Rébecca dans la tente de Sara 
sa mére, et la recut pour femme : et il 
l'aima tellement, que cet amour tem- 
péra la douleur qu'il avait eue de la 
mort de sa mére. 

XXV. ! Or Abraham prit une autre 
femme, du nom de Cétura, ? laquelle 
lui enfanta Zamran, Jecsan, Madan, 
Madian, Jesboc et Sué. ? Et Jecsan en- 
gendra Saba et Dadan. Les fils de Da- 
dan furent Assurim, Latusim et Loo- 
mim. * Mais de Madian naquirent E pha, 
Opher, Hénoch, Abida et Eldaa. Tous 
ceux-ci sont les fils de Cétura. 5 Abra- 
ham donna tout ce qu'il possédait à 
Isaac. ὃ Mais aux fils de ses autres 
femmes, il fit des présents, les sépara 
d'Isaac, son fils, et les envoya, pen- 
dant que lui vivait encore, vers la ré- 
gion orientale. 

T Or les jours de la vie d'Abraham 
furent de centsoixante-quinze ans. ὃ Et 
manquant de forces, il mourut dans 
une heureuse vieillesse, étant d'un âge 
fort avancé, et plein de jours : et il fut 
réuni à son peuple. ? Et Isaac et Ismaël, 
ses fils, l'ensevelirent dans la caverne 
double, qui est située dans le champ 
d' Éphron, fils de Séor l'Héthéen, vis-à- 
vis de Mambré, 1) champ qu'il avait 


--———— ——————————ÓÓ——À MÀ M 


48° Mort d'Abraham, XXY, 1-11. 


XXV. 8-9. Il mourut, et Isaac et Ismaël, ses fils, 
l'ensevelirent. La présence des deux fils d'Abraham 
à ses funérailles s'est pour ainsi dirc perpétuée dans 
le souvenir qu'ont gardé dc ce patriarche les peuples 
issus d’fsaacet d’Ismaël. « Abraham, dit Bossuet, a tou- 
jours été célébre dans l'Orient. Ce n'est pas 'sculc- 
ment les Hébreux qui le regardent eomme leur 
pérc ; les Iduméens se glorifient dc la méme originc. 
Ismacl, fils d'Abraham, est connu parmi les Arabes, 
comme cclui d’où ils sont sortis. D’autres peuples 
arabcs se ressouviennent d'Abraham et de Cétura, 
et ce sont les mêmes que l'Écriture fait sortir de ce 


mariage. » Mais ee nc sont pas seulement ces races 
oricntales qui se glorifient d'étre les enfants d'A- 
braham. Quelque “important qu'ait été son rôle 
comme père des peuples, il l'a été bien plus encore 
comme pére des croyants. C'est surtout par la foi 
qu'il est devenu le pére d'une postérité plus nom- 
breuse que 165 étoiles du cicl.1l est le prototype du 
chrétien. Deux millc ans à l'avancc, il a pratiqué, 
à un degré héroïque, cctte vertu qui devait être le 

erme fécond du christianisme, la foi. De plus, ila 
été l'ancétre du Messie, et c'est en lui et par lui 

u’ont été bénies toutes les nations de la terre. — 

ans la caverne double. Voir la note sur Genése, 
xxi, 17. 
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Genesis, XXV, 11-23. 


MEER a — I —— MÓ——— ——————————H——YM——— EE I — — M MHÀ— M —————— με 
VIEII. Generationes Esmael (XXV, 1 . 


ὃ ἐκτήσατο Abou παρὰ τῶν viðv τοῦ Χέτ 
ἐκεῖ ἔθαψαν “Αβραὰμ καὶ Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. 11 ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν 
“Αβραάμ, εὐλόγησεν 0 ϑεὸς τὸν Ἴσαὰκ υἱὸν 
αὐτοῦ, καὶ κατῴκησεν Ἰσαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ 
τῆς ὁράσεως. 

13 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ 
“Αβραάμ, ὃν ἔτεκεν "γαρ ἡ Αἰγυπτία, ἡ παι- 
δίσκη Σάῤῥας, τῷ Αβραάμ. 13 Καὶ ταῦτα τὰ 
ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσμαήλ, κατ ὀνόματα τῶν 
γενεῶν αὐτοῦ" πρωτότοκος Ἰσμαὴλ. ' καὶ Na- 
βαϊῶϑ' καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ 
14 καὶ Μασμὰ καὶ 4ουμὰ καὶ Mas} 15 καὶ 
Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ Ἰετοῦρ καὶ Ναφὲς 
καὶ Κεδμά. 16 Οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ Ισμαήλ, 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς 
αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν᾽ δώδεκα 
ἄρχοντες κατὰ ἔθνη αὐτῶν. 


17 Καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ισμαήλ, 
ἑκατὸν τριακονταεπτὰ ἔτη" καὶ ἐκλείπων. ᾱπ- 
έθανε, καὶ προςετέϑῃ πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. 
18 Κατῴκησε δὲ ἀπὸ Εὐιλὰτ ἕως Σούρ, ή 
ἐστι κατὰ πρόρωπον «Αἰγύπτου ἕως ἐλϑεἴν 
πρὸς ᾿Ασσυρίους" κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησε. 


19 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ισαάκ τοῦ υἱοῦ 
Αβραάμ. “Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. 207 Hy 
δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσαράκοντα. ὅτε ἔλαβε τὴν 
'Ρεβέκκαν, θυγατέρα ΡῬαϑουὴλ τοῦ Σύρου ἐκ 
τῆς Μεσοποταμίας Συρίας, ἀδελφὴν ἀαβὰν 
τοῦ «Σύρου, ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 33 Ἐδέετο δὲ 
Ἰσαὰκ κυρίου περὶ E τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν" ἐπήκουσε δὲ αὐτοῦ ὁ 
ϑεὸς καὶ συνέλαβεν ἐν γαστρὶ “Ῥεβέκκα ἤ 
γυνὴ αὐτοῦ. 22 Ἑσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν 
αὐτῇ, εἶπε δέ' Εἰ οὕτω μοι μέλλει γίνεσθαι, 
ἱνατί μοι τοῦτο; ᾿Επορεύθη δὲ πυθέσθαι 
παρὰ κυρίου. 23 Καὶ εἶπε κύριος αὐτῇ' Avo 
ἔθνη ἐν γαστρί σου εἰσὶ καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς 


10.AX* τῷ. 11. AFX: τὸν υἱὸν. 19. AXEX* ἡ Aiy. 
16. A'EX: 
21. ΑΕΧ: ἔλαβεν. 


13. A'FX: κατ᾽ ὄνομα. AFX* (alt.) xai. 
ἔθνος. 20. A!X* Συρίας et εἰς. 
28. ΑΕΧ: ἐν τῇ γ. 
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11. Du Vivant et du Voyant. Hébreu : « de Lachai- 
roi »; Septante : « de vision ». 

48. Il habita. Hébreu : « ils babitèrent ». — I? 
mourut. Hébreu et Septante : « il s'établit ». 

90. Syrien de Mésopotamte. Les Septante ajoutent : 
« de Syrie ». Hébreu : « PAraméen de Paddan-Aram ». 
— Laban. L'hébreu ajoute : « l'Araméen »; les Sep- 


tante : « le Syrien ». 

91. Pour sa femine. Septante : « pour Rébecca sa 
femme. — Et accorda la conception à Rébecca. Hé- 
breu et Septante : « et Rébecca son épouse concut ». 

22, S'il devait en être ainsi pour moi, qu'était-il 
besoin de concevoir? L'hébreu est beaucoup plus 
concis: « si ita, ad quid illud mihi? » 


La Genése, XXV, 11-23. 129 


VII. Histoire d’Ismaël (XXV, 12-18). 


filiis Heth : ibi sepültus est ipse, et 


Gen. 49, 31. 


Sara uxor ejus. 11 Et post óbitum He» 11.9. 
illius benedixit Deus Isaac filio ejus, Gen, #4, 62; 


qui habitábat juxta Püteum nómine 
Vivéntis et Vidéntis. 

12 
mael filii Abrahæ, quem péperit 
ei Agar /Egyptia, fámula Saræ : 
15 et πος nómina filiórum ejus in 
vocábulis et generatiónibus suis. 
Primogénitus Ismaélis Nabäioth, 
deinde Cedar, et Adbeel, et Mab- 
sam, !! Masma quoque, et Duma, 
et Massa, !? Hadar, et Thema, et 
Jethur, et Naphis, et Cedma. 15 Isti 
sunt filii Ismaélis : et hæc nómina 
per castélla et óppida eórum, duó- 
decim príncipes tribuum suárum. 

17 Et facti sunt anni vitæ Ismaélis 
centum triginta septem, deficiéns- 
que mórtuus est et appósitus ad 
pópulum suum. !5 Habitávit autem 
ab Hevila usque Sur, quie réspicit 
Ægÿptum introeüntibus Assyrios : 
coram cunctis frátribus suis óbiit. 

19 Hæ quoque sunt generatió- 
nes Isaac filii Abraham : Abraham 
génuit Isaac : 30 qui cum qua- 
draginta esset annórum, duxit 
uxórem Rebéccam filiam Bathuélis 
Syri de Mesopotámia, sorórem La- 
ban. ?' Deprecatüsque est Isaac 
Dóminum pro uxóre sua, eo quod 
esset stérilis : qui exaudivit eum, 
et dedit concéptum Rebéccæ. ?? Sed 
collidebántur in ütero ejus párvuli : 
quie ait : Si sic mihi futürum erat, 
quid necésse fuit concipere? Per- 
rexitque ut consüleret Dóminum. 
2} Qui respóndens ait : Duæ gen- 
tes sunt in ütero tuo, et duo pópuli 


VII. 


Hæ sunt generatiónes  Is- Gen. 16, 15; 


3 
Ismael 
filii, 


1 Par. 
1, 29-31. 


Gen. 17, 20. 


Gen. 25, 8; 
35 29. 


Gen. 16, 12. 


ΤΕΕ. — 4, 
Gen. 21, 1-5. 


Gen. 21, 67. 


Gen, 16, 2. 


Col. 4, 2. 
Os. 12, 4. 
Concipit 
Kebecca, 


acheté des fils de Heth : c'est là qu'il 
fut enseveli, lui, et Sara sa femme. 1! 
Et, aprés sa mort, Dieu bénit Isaac, son 
fils, qui habitait prés du puits du nom 
de puits du Vivant et du Voyant. 

12 Voici les générations d'Ismaël, fils 
d'Abraham, que lui enfanta Agar PE- 
gyptienne, servante de Sara, !? et 
voici les noms de ses fils selon leurs 
noms et leurs générations. Le premier- 
né d'Ismaël fut Nabaioth, ensuite Cé- 
dar, Adbéel, Mabsam, ': Masma, 
Duma, Massa, 1 Adar, Théma, Jé- 
thur, Naphis et Cedma. 15 Ce sont là 
les fils d'Ismaël; ce sont aussi les noms 
de leurs châteaux et de leurs villes; ἐς 
ont été douze princes de leurs tribus. 

17 Or la vie d'Ismaél fut de cent 
trente-sept ans; et manquant de for- 
ces, il mourut, et fut réuni à son peu- 
ple. 3 1] habita depuis Hévila jusqu'à 
Sur, qui regarde l'Egypte quand on 
entre en Ássyrie : c'est en présence de 
tous ses fréres qu'il mourut. 


19 Voici aussi les générations d'Isaac, 
fils d'Abraham : Abraham engendra 
Isaac, 79 lequel, lorsqu'il était âgé de 
quarante ans, prit pour femme Ré- 
becea, fille de Bathuel, Syrien de Méso- 
potamie, et sceur de Laban. ?! Or Isaac 
implora le Seigneur pour sa femme, 
parce qu'elle était stérile : et le Sei- 
gneur l'exauca, et accorda la conception 
à Rébecca. ?? Mais ses enfants s'entre- 
choquaient dans son sein; elle dit : « S'il 
devait en étre ainsi pour moi, qu'était- 
il besoin de concevoir? » Et elle alla 
pour consulter le Seigneur, ?? qui, ré- 
pondant, dit : « Deux nations sont dans 

| ton sein, et deux peuples sortis de ton 


VII* Secriox. — Histoire d'Ismaël. 


XXV, 12-18. 


12. Voici les générations d'Ismaël. Titre de la 


πε section. 


18. Jusqu'à Sur. Voir la note sur Exode, xv, 22. 
Les descendants d'Ismaél ou les Bédouins nomades 
habitérent depuis l'Arabie Petrée jusqu'à l'Euphrate, 
et le long de la rive occidentale de l’Euphrate, en 
remontant versle nord, jusque vis-à-vis de l'Assyrie. 


VIII* Section. — Mistoire d'Esaac. 


XXV, 49 — XXXV. 
1° Ses deux fils, Ésaü et Jacob, XXV, 19-81. 
2? Isaac à Gérara, XXVI, 1-35, 


3» Isaac bénit Jacob à la place d'Ésaü, XXVII, 
1-40. 

4? Fuite de Jacob, XXVII, 41 — XXVIII, 22. 

5° Jacob chez Laban, XXIX-XXX, 43. 

60 Retour de Jacob, XXXI, 1 — XXXII, 2. 

Το Réconciliation de Jacob et d'Esaü, XXXII, 3- 
XXXIII, 20. 

8° Rapt de Dina, XXXIV, 1-31. 

9 Jacob à Béthel, XXXV, 1-26. 

100 Mort d'Isaac, XXXV, 27-29. 


1* Les deux fils d'Isaac, XXV, 19-31. 


19. Voici les générations d'Isaac. Titre de la 8° sec- 
tion. Le commencement de la vie d'1saac : sa nais- 
sance, son sacrifice, son mariage, ete., se confond 
avec l'histoire d'Abraham son père (6° section). 


Genesis, XXV, 


VILL. Generationes isaac (XXV, 19-AX XXV). — 1? Duo filii Isaac (XXV, 


24— XXVI, 2. 


19-34). 


κοιλίας cov διασταλλσονται, καὶ λαὸς λαοῦ 73z mm yw akpa BND: ER 


ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσ- 
σονι. 

21 Καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν 
αὐτήν, καὶ vids ἡ ην δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς. 
36 Εξήλθε δὲ ὁ πρωτότοκος πυῤῥάκης, ὅλος 
ὡσεὶ δορὰ δασύς: ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἡσαῦ. 20 Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξηλ δεν ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ 7 χεὶρ αὐτοῦ ne). ἰημμένη 
τῆς πτέρνης "Hoa, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὀνομά αὖ- 
τοῦ Ιακωβ. Ισαάκ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα, ὅτε 
ἔτεκεν αὐτοὺς “Ῥεβέκκα ` 

27 Ἠὐξήϑησαν δὲ οἱ }εαγίσκοι» καὶ ἦν Ἡσαῦ 
ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, «ἄγροικος, dus δὲ 
ἄνθρωπος ἀπλ αστος, οἰκῶν οἰκίαν. 25Ηγά- 
πησε δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν Ἡσαῦ, ὅτι 7 θήρα 
αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ" “Ρεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν 
Ιακώβ. 9' Ἤφησε δὲ ᾿Ιαχὼβ μα. esc 
δὲ Ἡσαῦ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 50 Καὶ 
εἶπεν '᾿Ησαῦ τῷ Ιακώβ" Γεῦσόν µε ἀπὸ τοῦ 
ἑψήματος πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω" 
διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εδώμ. 
31 Εἶπε δὲ laxo τῷ Ἠσαῦ ᾿Αποδου uoi 
σήμερον τὰ πρωτοτόχιά σου ἐμοί. 32 Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῦ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾶν, καὶ 
ἱνατί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια; 33 Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ιακώβ: Ὄμοσον μοι σήμερον. Καὶ 
ὤμοσεν αὐτῷ’ ἀπέδοτο δὲ Ἠσαῦ τὰ πρωτο- 
τόκια τῷ Ιακώβ. 34 ᾿Ιακὼβ δὲ ἔδωκε τῷ 
Ἡσαῦ ἄρτον καὶ ἕψημα φακοῦ, καὶ ἔφαγε καὶ 
ἔπιε, καὶ ἀναστὰς ῴχετυ. Καὶ ἐφαύλισεν Ἡσαῦ 
τὰ πρωτοτόκια. 


XXVI. ᾿Εγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ την γῆς, χωρὶς 
τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ 
καιρῷ τοῦ ABonau. ᾿Επορεύϑη δὲ Ἰσαὰκ 
πρὸς ᾿Αβιμέλεχ, βασιλέα Φυλιστιείμ, εἰς Te- 
gao«. 3Ὄφδη δὲ αὐτῷ κύριος καὶ étre” 


|A. AX: ἐν τῇ γαστοὶ. 25. AEX+ (a. ὁ) ὁ υἱὸς. 
26. A (pro ἔτ.) ἐγέννησεν. 21. AFX+ (p. alt. 02) zv. 
30. AEFX: τᾶ πυῤῥ. At (p.2x4.) ἐγώ. 93. ΑΕΧ: 
Εἶπεν δὲ Ἡσ. AEX (eti. 33. 34.): πρωτοτοκεῖα. --- 
1. A: ἐγενήθη. AEFX: χρόνῳ. 


24. Déjà, Vulgate : jam. Hébreu et Septante : « et». 
--- Se trouvérent, Vulgate : reperti sunt. Hébreu et 
Septante : « étaient ». 

25, Aussitôt, Vulgate : 


protinus. Hébreu et Sep- 
tante : « ensuite », 


postea. — L'autre. Hébreu et 
Septante : « son freré ». — Le pied. Hébreu et Sep- 
tante : « le taion ». — C'est pour cela, Vulgate : id- 
circo, n’est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

26. Quand ces enfants lui naquirent (à Isaac). 
Septante : « quand Rébecea tes enfanta ». 

29. Vers lui, Vulgate : ad quem, n'est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 

30. Dit. Hébreu et Septante : « Ésaü dit à Jacob ». 
— Donne-moi. Hébreu et Septante : « fais-moi man- 
ger »; l'hébreu ajoute : « je te prie ». — De ce mets 
roux. Hébreu : « du roux, de ee roux ». — Extré- 
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mement, n'est ni dans l’hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

31. Lui, n'est pas dans l’hébreu. — Vends-moi. 
L'hébreu et les Septante ajoutent : « aujourd'hui ». 

33. Donc. Hébreu et Septante : « aujourd'hui », 
tout d'abord. — Il vendit. L’hébreu et les Septante 
ajoutent : « à Jacob » 

34. C'est ainsi que, n n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Ayant pris du pain. Hébreu et Sep- 
tante : « Jacob donna à Esaü du pain ». — Et s'er 
alla. Hébreu et Septante : « se leva et s'en alla ». — 
Estimant peu d'avoir vendu son droit d'ainesse. Hé- 
breu et Septante : « et Ésait méprisa le droit d'ai- 
nesse ». 

XXVI. 4. La disette. Hébreu et Septante : 


« là pre- 
miére disette ». 
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VIII. Histoire d'Isaac (XXV, 19-XXXV). — 1° Ses deux fils (XXV, 19-34). 


ex ventre tuo dividéntur, populús- S952 
que pópulum superábit, et major sér- e» 910-13. 
viet minóri. 

21 Jam tempus pariéndi advénerat, 
οἱ ecce gémini in útero ejus repérti Gen. 38,27-30. 
sunt. ? Qui prior egréssus est, "°°" 
rufus erat, et totus in morem "^'^ 
pellis hispidus : vocatümque est, , 30. 
nomen ejus Esau. Prótinus alter ϱ, 12,3. 
egrédiens, plantam fratris tenébat 
manu : et idcirco appellávit eum 9575, 
Jacob. 35 Sexagenárius erat Isaac Jacob. 
quando nati sunt ei párvuli. 

27 Quibus adultis, factus est Esau cen. 10, 9; 
vir gnarus venándi, et homo agri- — ^*^ 
cola : Jacob autem vir simplex ha- 
bitábat in tabernáculis. 35 Isaac δι... 
amábat Esau, eo quod de venatió- 3^3 ᾿ 
nibus illius vescerétur : et Rebécca 
diligébat Jacob. ?? Coxit autem Ja- em 
cob pulméntum : ad quem cum ve- μα 
nisset Esau de agro lassus, 30 ait : 

Da mihi de coctióne hac rufa, quia 

óppido lassus sum. Quam ob cau- 

sam vocátum est nomen ejus Edom. Gen. 36,1, 19. 
δὲ Cui dixit Jacob : Vende mihi gen. 49,3. 
primogénita tua. °? Ille respóndit : Pe. 21,17. 
En mórior, quid mihi próderunt 
primogénita? 33 Ait Jacob : Jura een. 27, 5ο. 
ergo mihi. Jurávit ei Esau, et vén- "iy" 
didit primogénita. ?* Et sic accépto 

pane et lentis edülio, comédit, et 

bibit, et ábiit : parvipéndens quod 
primogénita vendidisset. ` 

XXVI. ! Orta autem fame super "saae 
terram, post eam sterilitátem quæ Sersris. 
acciderat in diébus Abraham, ábiit Gen.12, 10. 
Isaac ad Abimelech regem Palæs- 
tinórum in Gerára. ? Apparuítque 
ei Dóminus, et ait : Ne descéndas 


Gen. 20, 1-6, 


95. Voir la note sur Genése, xxvii, 36. 

30. Ce mets roux : des lentilles, qui, aujourd'hui 
encore, sont un des mets préférés des Orientaux. 

33. Et il vendit son droit d'ainesse. On a reproché 
à Jacob d'avoir acheté à Ésaü son droit d'ainesse 
d'une maniére peu honorable. Deux observations 
sont ici nécessaires. 4? Nous ne sommes nullement 
tenus de justifier Jacob en cette circonstance de sa 
vie, pas plus qu'en quelques, autres, car il n'était 
pas impeccable, et la Sainte Écriture, racontant tout 
avec impartialité, n'approuve pas les fautes des 
patriarches et des saints de l'Ancien Testament, par 
le seul fait qu'elle lesrapporte. Les historiens sacrés 
sont des narrateurs, non des juges. 115 ne louent point 
directement les actes louables; ils ne blâment 
pas davantage les actes blàmables; ils se bornent à 
es exposer, sans les approuver ni les censurer. 
« Généralement, dit S. Augustin, l'Écriture n'approuve 
ni ne désapprouve; elle nous laisse le soin de cri- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


venire se diviseront : un peuple sur- 
passera l'autre peuple, et l'ainé servira 
le plus jeune ». 

** Déjà le temps d'enfanter était 
venu, et voilà que deux jumeaux se 
trouvèrent dans son sein. ?* Celui qui 
le premier sortit, était roux, tout hérissé 
de poils comme une peau; et il fut ap- 
pelé du nom d'Esaü. Aussitôt l'autre, 
sortant, tenait de sa main le pied de 
son frére : et c'est pour cela qu'elle 
lappela Jacob. * Isaac était sexagé- 
naire quand ces enfants lui naquirent. 

?7 Ceux-ci devenus grands, Esaü se 
rendit habile à chasser, et fut un 
homme des champs; Jacob, au con- 
traire, homme simple, habitait sous 
les tentes. ?8 [Isaac aimait Esaü, parce 
qu'il se nourrissait de sa chasse; et Πό- 
becca chérissait Jacob. ?? Or Jacob fit 
cuire un mets; Esaü étant venu vers 
lui des champs très fatigué, 30 dit : 
« Donne-moi de ce mets roux: car je 
suis extrémement fatigué ». C'est pour 
ce motif qu'il fut appelé du nom d'É- 
dom. *! Jacob lui dit : « Vends-moi ton 
droit d’aînesse ».?? Esaü répondit :« Voici 
que je meurs; à quoi me servira mon 
droit d'aînesse ? » ?? Jacob repartit : 
« Jure-le-moi donc ». Esaü le lui jura, et 
ilvenditson droit d’aînesse. % C'est ainsi 
qu'ayant pris du pain et le plat de len- 
tilles, il mangea et but, et s'en alla, 
estimant peu d’avoir vendu son droit 
d'ainesse. 

XXVI. ' Cependant une famine 
étant survenue dans ce pays, aprés la 
disette qui était arrivée dans les jours 
d'Abraham, Isaac s'en alla vers Abimé- 
lech, roi des Philistins, à Gérara. ? Or 
leSeigneur lui apparut, et dit : « Ne des- 


tiquer et de juger, en consultant la justice et la loi 
de Dieu». (Quast. in Heptat. vii, 49). — 2 Dans le cas 
présent, la conduite de Jacob n'a pas la gravité qu'on 
veut lui attribuer. 1] avait bien quelque raison de 
réclamer łe droit d’aînesse, puisque Esaü était son 
frere [πα et, de plus, il impart de le remarquer, 
il ne le, priva pas de fait des biens terrestres pro- 
venant de l'héritage paternel : ce qui fut propre à 
Jacob, ce fut seulement la bénédiction spirituelle. 
Aussi quand Jacob, à son retour de Mésopotamie, 
voudra faire des présents à son frère (Gen. xxxin, 8-9), 
celui-ci les refusera en répondant qu'il est assez 
riche lui-même, et lorsque Isaac mourra, nous ne 
verrons point qu'il y ait dispute entre les deux fils 
d'1saac au sujet de sa succession (Gen. xxxv, 29). 


99 Isaac à Gérara, XXVI, 1-35. 


XXVI. 1. Abimélech, roi des Philistins, roi de Gérara 
9 
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ΤΕΕ. Generationes Esaac (XXV, 


19- 


Mi καταβίο εἰς Aiyvator, πατοίνῃσον 'δὲ' ἐν 
τῇ γῇ D ὧν σοι. εἴπω. 9 Καὶ παροίκει ἐν τῇ | 
γῇ ταύτῃ, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω | D 
gt coi γὰρ xai τῷ σπέρματί σου δώσω πᾶσαν 
τὴ» PL ταύτην, καὶ στήσω τὸν ὅρκον μου, 
ὂν ὤμοσα τῷ “Αβραὰμ τῷ πατρί σου. 4 Καὶ 
πληδυνῶ τὸ σπέρμα, σου os τους ἀστέραν 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δώσω '' τῷ σπέρματί σου 
πᾶσαν τῆν 17” ταύτην, καὶ εὖλ ογηϑήσονται | ἐν 
τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, 
5 ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν. 'Αβραὰμ. Ò πατήρ σου 
τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ ἐφύλαξε τὰ προςτάγματά 


μου καὶ τὰς ἐντολά Ac µου καὶ τὰ δικαιώματά | 


μου καὶ τὰ νόμιμά µου. 


6 Κατῴκησε δὲ oaa ἐν Γεραροι. T'Eny- 
ρώτησαν δὲ οἱ i ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ "Ῥεβέκκας 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" δελφή μου 
ἐστίν. Ἔφοβήθη, γὰρ εἰπεῖν" Ὅτι γυνή μου ἐστί, 
μήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρος τοῦ 
τόπου περὶ “Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 
S’Eyévero δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ’ καὶ παρακύ- 
ψας ᾽4βιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ 
τῇς ϑυρίδος, εἶδε τὸν Ἰσαὰκ παίζοντα μετὰ 
Ρεβέκκας τῇς γυναικὸς αὐτοῦ. 9? Εκάλεσε δὲ 
“Αβιμέλεχ τον Ισαάκ. καὶ εἶπεν αὐτῷ" 4ράγε 
γυνή σου ἐστί; τί ὅτι εἶπας" «1δελφή μου 
ἐστίν; Eine δὲ αὐτῷ Ἰσαάκ' Εἶπα γαρ, μη: 
ποτε ἀποθώνω δὲ αὐτήν. 10 Εἶπε δὲ ᾽αὐτῷ' 
“ἀβιμέλεχ' Τί τοῦτο ἐποίησα» ἡμῖν» μικροῦ 
ἐκοιμήθη τις ἐκ τοῦ γένους μου μετὰ τῆς yv- 
ναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 
11 Συνέταξε δὲ “αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὖ- 
τοῦ, λέγων: Πᾶς ὁ ἁψάμενος τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἔνο- 
yos ἔσται. 

12 Έσπειρε δὲ Ισαάκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, καὶ 
εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν 


8. A'FX# (alt) τῷ. 4. ΑΧ: ἐνευλογ. 6. A: Καὶ 
zatz. Io. T. A: Ὅτι ἀδελφή. 8. AFS ἐκεῖ; παρακ. 
δὲ. 10. AEX* ἐκ. AFX* ἄν, 11. AEX: ἁπτόμενος... 
(pro xai) 5. ΑΕΧ: Qavacs. 


2. Mais, Vulgate : sed, n'est pas dans l'hébreu. 

5 Restes-y (dans le pays que je te dirai). Hébreu et 
Septante : « reste dans ce pays-ci ». 

4. Seront bénies. Hébreu : «se souliaiterontla béné- 
diction ». 

o Abraham. Septante : « Abraham ton pére ». — 
Les cérémonies. Hébreu et Septante : « mes statuts ». 
— Les lois. Hébreu et Septante : « mes lois ». 

6. Donc, Vulgate : itaque, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

1. Il était interrogé par les hommes de ce lieu. 
Hébreu et Septante : « les hommes du lieu faisaient 
des questions ». — Sur sa femme. Septante : « sur 
Rébecca sa femme ».— [l'avait craint d'avouer qu'elle 
lui était unie par le mariage. Hébreu et Septante : 

« il avait craint de dire : c'est ma femme ». — A 
cause de sa beauté. Hébreu οἱ Septante : « parce 


Genesis, XXVI, 3-12. 


XXXV). — V Isaac in Geraris CXXVI). 
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qu'elle était belle à voir». : 

9. Il estévident que c'est ta femme. Hébreu et Sep- 
tante : « certainement c'est ta femme ». — Pourquoi 
as-tu menti, disant... ? Hébreu : «comment as-tu dit » ? 
Septante : « pourquoi as- -tu dit »? — J'ai eu ἘΠ 
Hébreu et Septante : « j'ai parlé ainsi, de peur... 

10. Pourquoi nous en as-tu imposé? Hébreu et 
Septante : « Pourquoi nous as-tu fait cela » ? — Quel- 
qu un.. . aurait pu abuser. Hebreu et Septante : « peu 
s'en est fallu que quelqu'un n'abusát ». — Un grand 
péché. Septante : « une ignorance », un péché d'i- 
gnorance. Grand n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
septante. 

11. La femme de cet homme. Hébreu et Septante : 
« cet homme ou sa femme ». 

12. Le centuple. Septante : « del'orge au centuple ». 


La Genése, XXVI, 3-12. 
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VIII. Histoire «'Esaac (XXV, 19- XXXV). — 2 Isaac ἃ Gérara (XXVI). 


in Egyptum, sed quiésce in terra, 
quam dixero tibi. * Et peregrináre 
in ea, eróque tecum, et benedicam 
tibi: tibi enim et sémini tuo dabo 
univérsas regiónes has, complens 
juraméntum quod spopóndi Abra- 
ham patri tuo. * Et multiplicábo se- 
men tuum sicut stellas cœli : dabó- 
que pósteris tuis univérsas regiónes 
has : et BENEDICÉNTUR in sémine tuo 
omnes gentes terræ, ?eo quod obe- 
dierit Abraham voci meæ, et custo- 
dierit præcépta et mandáta mea, et 
ceremónias legésque serváverit. 


6 Mansit itaque Isaac in Geräris. 
7 Qui cum interrogarétur a viris loci 
illius super uxóre sua, respóndit : 
Soror mea est. Timuüerat enim con- 
fitéri quod sibi esset sociáta con- 
j'igio , réputans ne forte interficerent 
eum propter illius pulchritüdinem. 
5 Cumque pertransissent dies plü- 
rimi, et ibidem morarétur, prospi- 
ciens Abímelech rex Palæstinérum 
per fenéstram, vidit eum jocántem 
cum Rebécca uxóre sua. ὃ Et accer- 
sito eo, ait : Perspicuum est quod 
uxor tua sit : cur mentitus es eam 
sorórem tuam esse? Respéndit 
Tímui ne mórerer propter eam. 
10 Dixitque Abimelech : Quare im- 
posuisti nobis? Pótuit coire quis- 
piam de pópulo cum uxóre tua, et 
indúxeras super nos grande peccá- 
tum. Præcepitque omni pópulo, 
dicens : !! Qui tetigerit hóminis hu- 
jus uxórem, morte moriétur. 

12 Sevit autem Isaac in terra illa, 
et invénit in ipso anno céntuplum : 


Gen. 12, 7 ; 
15, 18 ; 
22, 16-18. 
Ex. 6, 4. 
Lev. 26, 42. 
Mich. 7, 20. 
Luc. 1, 73. 
Isaac 
benedici- 


Isaac 


Hebeccain 


sororem 
dicit. 


Gen, 20 2; 
12, 13. 


Gen. 20, 11. 


Gen. 20, 9. 


cends pas en Égypte, mais demeure 
dans le pays que je te dirai. ? Restes- 
y comme étranger, et je serai avec toi, 
et je te bénirai; car c'est à toi et à ta 
postérité que je donnerai toutes ces 
contrées, accomplissant le serment que 
jai fait à Abraham ton pére. * Et je 
multiplierai ta postérité comme les 
étoiles du ciel; et je donnerai à tes 
descendants toutes ces contrées, et sE- 
RONT BÉNIES en ta postérité toutes les 
nations de la terre, ? parce qu'Abraham 
a obéi à ma voix, qu'il a gardé mes 
préceptes et mes commandements, et 
quil a observé les cérémonies et les 
lois ». 

$ Isaac done demeura à Gérara. 
7 Comme il était interrogé par les 
hommes de ce lieu sur sa femme, il ré- 
pondit : « C'est ma sœur » ; car il avait 
craint d'avouer qu'elle lui était unie par 
le mariage, pensant que peut-étre ils 
le tueraient à cause de sa beauté. 8 Or, 
lorsque beaucoup de jours furent pas- 
sés, et qu'il demeurait encore en ce 
méme endroit, Abimélech, roi des Phi- 
listins, regardant par la fenétre, le vit 
jouant avec Rébecca, sa femme. ? Et 
l'ayant fait venir, il dit : « Il est évident 
que c'est ta femme ; pourquoi as-tu 
menti, disant que c’est ta sœur ? » Il ré- 
pondit : « J'ai eu peur de mourir à cause 
d'elle ». 19 Et Abimélech reprit : « Pour- 
quoi nous enas-tu imposé ? quelqu'un du 
peuple aurait pu abuser de ta femme, 
et tu aurais attiré sur nous un grand 
péché ». Et il commanda à tout le peuple 
en disant : 1! « Quiconque touchera la 
femmede cet homme, mourra de mort ». 

12 Et Isaac sema en ce pays, et il trou- 
va dans l'année méme le centuple; car 


(voir plus haut la note sur Genese, xx, 1), dans le 
pays qui appartint plus tard aux Philistins. 

4. Elseront bénies en la poslérité loutes les nations 
de la terre. — C'est la méme promesse que Dieu avait 
faite jadis à Abraham (voir la note sur Genèse, xxt, 
18), apres qu'il lui eut obéi jusqu'à lui faire le sacri- 
lice de son enfant. Comme dans cette eirconstance 
la conduite du fils avait été admirable aussi bien 
que celle du pére, il était juste que la récompense 
donnée à l'un füt également décernée à l'autre. 

17. C'est ma sœur. Abraham avait déjà pris, en deux 
occasions, une précaution semblable et pour le 
méme motif (Genèse, xn, 13 et xx, 2). Sur la répéti- 
tion de ces faits, voir la note sur Genése, xx, 9. 1saac 
prend iei le mot sœur dans un sens plus large que 
n'avait fait Abralam : celui-ci était réellement le 


frére consanguin de Sara (xx, 12), tandis que Rébecca 
n'était que la cousine d'Isaae, par Tharé, aieul d'Isaac 
et bisaieul de Rébeeca. Voir plus haut la note sur 
Genése, xxiv, 48. 

5. Mes préceples, ete. Cette aceumulation de subs- 
tantifs, synonymes ou à peu prés, a pour but d'in- 
diquer combien fut parfaite l'obéissance d'Abraham, 
s'étendant sans exception à tousles ordres, on pour- 
rait dire à tous les conseils reçus de Dieu. 

8. Levit jouant avec Rébecca. Peut-étre cette décou- 
verte ne fut-elle pas l'effet d'un pur liasard. Abimé- 
lech, n'ignorant pas ce qui s'était passé du temps 
d'Abraham, et craignant que le fils n'imitátle père, 
épia sans doute Isaac et découvrit ainsi le secret 
qu'il s'efforcait de cacher. 
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VIII. Generationes Isaac (XXV, 19- XXXV). — 2° Isaac in Geraris (XXVI). 


NET LOL LES εὐλόγησε δὲ αὐτὸν κύριος. 13 Καὶ 
ὑψωώϑῃ ὁ ἄνθρωπος καὶ προβαίνων μείζων 
ἐγένετο, ἕως οὗ μέγας ἐγένετο σφόδρα. 12° Εγέ- 
vero δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη 
βοῶν καὶ γεώργια πολλά’ ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν 
οἱ οτε 15 Καὶ πάντα τὰ φρέατα, 
ἆ ὠρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ 
χοόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. 16 Εἶπε 
δὲ ᾽Αβιμέλεχ πρὸς ΘΝ "Απελδε ap ἡμῶν, 
ὅτι δυνατώτορος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 


17 Καὶ ἀπῆλϑεν ἐκεῖϑεν , Ισαάκ, καὶ κατ- 
έλυσεν ἐν τῇ φάραγγι T: Ἐράρων καὶ κατῴκη- 
σεν ἐκεῖ. 15 Καὶ πάλιν ᾿Ισαὰκ ὤρυξε τὰ 
φρέατα τοῦ ὕδατος, ἆ ὤρυξαν *oi παῖδες 
Again τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν 
αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ. μετὰ το ἀποῦανεῖν 4βραὰμ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ' ; καὶ ἐπωνόμασεν αὐτοῖς 
ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἆ ὠνόμασεν ὁ πα- 
τρ αὐτοῦ. 19 Καὶ ώρυξαν οἱ παῖδες Ἰσαὰκ 
ἐν τῇ φάραγγι 'Γεράρων καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ 
ὕδατος ζῶντος. 30 Καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποι- 
μένες I: Ἐράρων μετὰ τῶν ποιμένων ᾿Ισαάχ, 
φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκάλ ἔσαν 
τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος ἀδικία" ἠδίκησαν γὰρ 
αὐτόν. 
ἕτερον" ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ 
ἐπωνόμασε τὸ τ αὐτοῦ ἐχϑρία. 22 Anú- 
gas δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξε φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ 
ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπωνόμασε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ εὐρυχωρία, po diót νῦν 
ἐπλάευνε κύριος ἡμῖν καὶ Χηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

29 vef δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 
21 Καὶ ώφθη αὐτῷ κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ 
καὶ εἶπεν" Εγώ εἰμι ὦ ϑεὸς ““βραὰμ τοῦ 
πατρύς σου μὴ φοβοῦ, μετὰ σοῦ γάρ eiut, 
καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληϑυνὼ τὸ σπέρμα 
σου δὲ ABoaau "τὸν πατέρα σου. 23 Καὶ ᾠκο- 
δόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν 


31 Angas δὲ ἐκεῖθεν ώρυξε φρέαρ 
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13. AX (bis): dec 18. AX+ (p. ὠνόμ.) AB- "Om 5 nim aa Np DST co 
d 19. A: Ὥρυξαν δὲ οἱ. 20. AX: ἐκάλεσεν. 

+ (p. go.) ἐκείνα. 91. AX: An. δὲ Ἰσαὰκ ἐκ. Νο 25 SNIN 3 
15. En ce temps-là, n'est à eette place ni dans lhé- et Septante : « un puits d'eau ». 


breu ni dans les Septante. — Les puits qu'avaient 
creusés les serviteurs de son père Abraham. Hébreu 
et Septante : « les puits qu'avaient creusés les ser- 
viteurs de son père du temps de son père (l'hébreu 
ajoute : Abraham) ». 

46. Tellement que, n'est ni dans Fh. ni dansles S. 

11. Au torrent. Hébreu et Septante : « à la vallée ». 

48. Les autres puits. Hébreu et Septante : « les 
puits d’eau ». — Qu ‘avaient creusés les serviteurs de 
son père. Hébreu : « qu'on avait creusés aux jours 
d'Abraham son père ». — Anciennement etauparavant, 
ne sont ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

19. Dans le torrent. Hébreu : « dans la vallée » ; les 
Septante ajoutent : « de Gérara ». — De l'eau. Hébreu 


90. Mais là aussi, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Calomnie. Hébreu « ések » » dispute; 
Septante : « injustice ». — À cause de ce qui était 
arrivé. Hébreu : « parce qu'ils s'étaient disputés avec 
lui »; Septante : « paree qu'ils avaient eommis une 
injustiee à son égard ». 

91. Inimitiés. Hébreu : 

22. Etendue. Hébreu : « Rehoboth ». — Et nous αἱ 
fait croître. Hébreu : « et nous prospérerons ». 

94. Ou, n'est πὶ dans l’hébreu ni dans les Septante. 
— Mon serviteur Abraham. Septante : « Abraham ton] 
pére ». 

23. C'est pourquoi, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 


« Sitnah ». 


à 


La Genése, XXVI, 13-25. 
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ΕΕ. Histoire d'Esanc (XXY, 19-NNNV). — 2 Isaac à Gérara (XXVD). 


benedixitque ei Dóminus. !? Et lo- "7 1- 


cupletätus est liomo. et ibat profi- 
ciens atque succréscens. donec ma- 
gnus veheménter efféctus est : '! 
hábuit quoque possessiónes óvium 
et armentorum. et familie pluri- 
mum. Ob hoc invidentes ei Palæs- 


tini. ' omnes puteos. quos fóderant ca», 2, 


servi patris illius Abraham. illo tém- 
pore obstruxerunt. impléntes humo. 
16 |n tantum, ut ipse Abimelech di- 
ceret ad Isaac : liecéde a nobis. 
quoniam poténtior nobis factus es 
valde 

' Et ile discedens. ut veniret 
ad torréntem Gerar. habitarétque 
ibi : t“ rursum fodit àálios puteos, 
quos federant servi patris sui Abra- 
ham. et quos. illo mortuo, olim obs- 
truxerant Philisthiim : appellavitque 
eos eisdem nominibus quibus ante 
pater vocáverat. !* l'oderüntque in 
Torrente. et reperérunt aquam vi- 
zam. ?" Sed et ibi jürgium fuit pas- 
torum Geráræ adversus pastores 
[saac. dicéntium : Nostra est aqua. 
Quam ob rem nomen putei. ex eo 
quod acciderat. voeavit Calimniam. 
*! Fodérunt autem et àliuin : et pro 
illo quoque rixati sunt. appellavit- 
que eum, Inimmieítias. ?? Profectus 
inde fodit ἀ]ίαπι püteum. pro quo 
non contendérunt : itaque vocávit no- 
men ejus. Latitüdo, dicens 
dilatàvit nos Dóminus. et fecit crès- 
eere super terram. 

23 Ascéndit autem ex illo loco in 


Isaac 
fit 
dives. 


Aune NEP 
15, 98. 37. 
Gen. 41. 252. 


Isaac 


Bersabée, ?* ubi appáruit ei Dómi- n 


22 


Invidia 
Paleusti- 
norum, 


Cant. 4. 15. 
De 
puteis 
jurgia. 


Gens I35 t, 


Bersabee. 


nus in ipsa nocte, dicens : Ego sum 
Deus Abraham patris tui : noli timé- 
re. quia ego tecum sum : benedicam 
tibi. et multiplieábo semen tuum 
propter servum meum Abraham. ?? 
Itaque ædificavit ibi altáre, et invo- 
cáto nómine Dómini, extendit taber- 


t2. Le Seigneur le bénit. Cette bénédiction se raltache 
au fait qui vient d’élre enoncc, la recolte faite par 
Isaac dans la proportion de cent pour un. A de tres 
rares exceptions prés, méme dans les pays fertiles, 
la recolte ne dépasse guère cinquante fois la 
semence. 

16. Eloigne-toi de nous. La cause de celte inimitié 
est la jalousie (v. 1%), que Bossuet. s'appuyant sur 
ce passage. range parmi les motifs injustes des 
guerres. « Quoique cette raison de lui nuire füt 
basse et injuste, il céda pour le bien de la paix, se 


Gen. 15. 
Fun. 5-31; 


1 


le Seigneur le bénit. !? Ainsi cet homme 
s'enrichit, et il allait prospérant et s'ac- 
croissant. jusqu à ce qu'il devint extré- 
mement puissant. !! Π eut aussi des 
| possessions de brebis et de gros trou- 
peaux, et une nombreuse famille. A 
cause de cela les Philistins, jaloux de 
lui. 17 comblérent en ce temps-là tous 
les puits qu'avalent creusés les servi- 
teurs de son pére Abraham, les rem- 
plissant de terre; !5 tellement qu'Abi- 
, mélech dit à Isaac : « Eloigne-toi de 
nous, parce que tu es devenu beaucoup 
plus puissant que nous ». 
© Et lui, descendant, vint au torrent 
ide Gerara pour y habiter. © [l creusa 
de nouveau les autres puits qu'avaient 
creusés les serviteurs de son père Abra- 
ham, et que, celui-ci mort, les Philis- 
tins avaient anciennement comblés; et 
il les appela des mêmes noms dont au- 
paravant son père les avait nommés. !? 
lls ereusérent aussi dans le torrent, et 
ils trouvèrent de l'eau vive. 79 Mais là 
aussi les pasteurs de Gérara firent une 
querelle aux pasteurs d'Isaac, disant : 
« L'eau est à nous »; c'est pourquoi il 
donna à ce puits, à cause de ce qui 
était arrivé, le nom de Calomnie. ?! Or 
ils creusérent un autre puits : et pour 
celui-là aussi ils se querellérent, et il 
l'appela Inimitiés. ?? Parti de là. il creu- 
sa un autre puits. pour lequel ils ne se 
disputèrent point, et il l'appela du nom 
d Etendue, disant: « Maintenant le Sei- 
gneur nous a donné de l'étendue et 
uous a fait croître sur la terre ». 

23 Puis il monta de ce lieu à Bersa- 
bée. ?* où le Seigneur lui apparut cette 
nuit-là même, disant : « Je suis le Dieu 
d'Abraham ton père: ne crains pas. 
parce que je suis avec toi: jete bénirai. 
et je multiplierai ta postérité à cause de 
mon serviteur Abraham ». ?? C'est 

pourquoi il bátit là un autel : puis. le 
nom du Seigneur invoqué, il dressa sa 


retirant dans le voisinage : et l'affaire se termina 
par un traité de paix soleunel, où ses ennemis recon- 
nurent le tort qu'ils avaient, et le bon droit 
Isaac ». 

at, Jnimitiés, hébreu Sítaah. Voir la note ci-des- 
sous. , e 

23. Etendue, hébreu Rehoboth. Rehoboth est situé 
dans l'ouadi Rulieibéh. A gauche de Fouadi Ruhei- 
bèh, il y a une petite vallée appelce Sutnet er-Rubei- 
belh, ou s'est conservé le nom de Sitnah. 

23. Bersabée. Voir plus haut, xxr, 14. 
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VIII. Generationes Isaac (XXV, 19-XXXV). — 2° Isaac in Geraris CXXVI). 


n - # τ . 3 - e FA 3 . ’ 
αὐτοῦ ὠώρυξαν δὲ εκεῖ οἱ παῖδες Ίσαακ φρέαρ 
- La l 
' τῇ φάραγγι Γεράρων. 
26 Καὶ Αβιμέλεχ ἐπορεύϑη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
Γ ΄ ` ο ta e . 2 ~ 
Ἐράρω», καὶ ᾿Οχοζὰϑ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ, 
« ` e 2 , ~ ΄ 
καὶ Φιχωλ 0 αρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως 
3 - 21 ` " 3 S , " e , 
αυτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ισαακ" Ἱνατί 
3 , e c ` 3 ΄ ’ . 
ἤλθετε προς με; υμεῖς δὲ ἐμισήσατέ με καὶ 
3% 3 Ld ~ e 
ἐξαπεστείλατέ µε ἀφ ὑμῶν. 250i δὲ εἶπαν' 
΄ μά T ~ 
᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν Ότι ἤν κύριος μετὰ σοῦ, 
. » , 3 . 3 . , e ~ 
καὶ είπαμεν" Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
καὶ ἀνὰ μέσο» σου, καὶ διαϑησόμεϑα μετὰ |) 
σοῦ διαθήκη», 29 μὴ ποιῆσαι μεθ ἡμῶν za- 
κόν, καθότι οὐκ ἑβδελυξάμεθα σε ἡμεῖς, καὶ 
a , , " ΠΠ - ` e 
ον τρόπον ἐχρησαμεθά σοι ` καλῶς καὶ £- 
΄ . - 3 
απεστείλαμέν σε peT εἰρήνης: xoi νῦν εὐλο- 
΄ A e M ΄ 30 ` 3 , 
γημένος σὺ ὑπὸ κυρίου. Καὶ ἐποίησεν 
3 - ΄ * uw * o» 31 PRE, 
αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. Καὶ 
` Μος = 
ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὤμοσεν ἕκαστος τῷ πλη- 
olor ", καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς load, καὶ ang- 
γοντο ἀπ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. 92'Εγέ. 
retro δὲ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, καὶ παραγενόμενοι 
οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ 
, T » t 4 + ο * , ” 
φρέατος ov ὤρυξαν, καὶ είπαν" ἜΌυχ ευρο- 
” A er. 
μεν ὕδωρ. 33 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ὄρκος. Διὰ 
τοῦτο 'ἐκάλεσεν' ὄνομα τῇ πόλει ἐκείνῃ φρέαρ 
7 -Ἔ 
ὅρκου ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
pi ~ ~ 
3PHy δὲ Ἡσαῦ ἐτῶν τεσσαράκοντα, καὶ 
ἔλαβε γυναῖκα ᾿Ιουδὶθ ϑυγατέρα Βεὼχ τοῦ 
«Χετταίου, καὶ τὴν ἈΒασειὰν ὑυγατέρα 
Ej 
Ἐλὼν Χετταίου. 35 Καὶ ἦσαν ἐρίξουσαι 
~ 2 4 ὃν "E , 
τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῇ Ρεβέκκα. 
t 4 4 
> 3 » 
XXVI. Εγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι τὸν 
3 ΄ 3 e * - 
]σαάκ, καὶ ἠμβλύνθησαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ 
τοῦ ὁρᾶν, καὶ ἐκάλεσεν Ἡσαῦ τὸν υἱὸν aù- 
τοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ. Υἱέ 
* M 3 - 
µου. Καὶ εἶπεν: ‘Idov ἐγω. 3 Kai εἶπεν 
3, . , , 
Ιδοὺ γεγήρακα 'καὶ ov γινώσκω τὴν ἡμέραν 
20. AEX* ἐν τῇ p. Γερ. 217. AX: {λϑατε. AEX: 
ἀπεστείλατε. 98. AFX: Καὶ εἶπ. 99, ΑΕΧ: TOIT- 
σειν... σὺ εὐλογητὸς. 31. AX: ὤμοσαν (etiam E:) 
ἄδρωπος τῷ πλ. αὐτᾶ. 33. AX (pro αὐτὸ): τὸ ὄνο- 
μα αὖτᾶ. AFX: τὸ à». AEX* ἐκείνῃ. 34. FX (p. yvr.) 


Ἑτήν( * AB). AEX+ (p. Ελ) τὸ. AEX (pro alt. Xerr.)| 
Evais. — 1. AFX* (pr.) τὸν. AX (bis) : εἶπεν αὐτῷ.. 


95. Ilordonna à ses serviteurs de creuser un puits. 
Hébreu et Septante : « les serviteurs d’Isaac v creu- 
sèrent un puits » ; les Septante ajoutent : « dans la 
vallée de Gérara ». 

26. Son ami. Septante : « son paranymphe ». 

, 98. Entre nous. L'hébreu ajoute : « entre nous et 
οἱ». 

90. Nous n'avons touché à rien de ce qui est à toi. 
Hebreu :« nous ne t'avons point maltraité ». — Nous 
n'avons rien fait quit'offensát. Hébreu etSeptante : 

« nous t'avons fait (hébreu : seulement) du bien ».— 
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v.2. ΤΣΕΝΞ n7E 


Comblé de la bénédiction du Seigneur. Hébreu et 


Septante : « tu es maintenant béni du Seigneur ». 


31. Chez eux, n’est ni dans l'hébreu ni dans les 


Septante. 


33. Nous avons trouvé de l'eau. Septante : « nous 


n'avons pas trouvé d'eau ». 


33. Abondance. Hébreu : « Schibedh »; Septante : 


« Serment ». 


34. Du méme lieu. Hébreu et Septante : « l'Héthéen ». 


XXVII. 2. Tu vois. Hébreu et Septante : « voici ». 
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VIIE. Histoire d'Isaac (XXV, 19-X XXV). — 2° Isaac à Gérara (XXVI). 


náculum : præcepitque servis suis 
ut fóderent püteum. 


26 Ad quem locum cum venissent ce. 21, 2227. 


de Geráris Abimelech, et Ochozath "aetem 
amicusillius, et Phicol dux militum, ^45ime 
?! locütus est eis Isaac : Quid ve- 

nístis ad me, hóminem quem odístis, 

et expulístis a vobis? 35 Qui respon- 

dérunt : Vídimus tecum esse Dómi- 

num, et idcirco nos diximus : Sit 
juraméntum inter nos, et ineámus 

foedus, ?? ut non fácias nobis quid- 

quam mali, sicut et nos nihil tuórum gen. 2s, 3. 
attigimus, nec fécimus quod te læ- 1» ' 
deret : sed cum pace dimísimus auc- 

tum benedictióne Dómini. ?? Fecit 

ergo eis convivium, et post cibum et Gen.s1, 46. 
potum ?! surgéntes mane, juravé- 

runt sibi mútuo : dimisítque eos gen.21, s2, 
Isaac pacífice in locum suum. 3: 

Ecce autem venérunt in ipso die 

servi Isaac, annuntiántes ei de püteo 

quem fÍóderant, atque dicéntes 
Invénimus aquam. ?? Unde appel- 

lávit eum, Abundántiam : et nomen 

urbi impósitum est Bersabée, usque 5-31, 31. 
in præséntem diem. 


3! Esau vero quadragenárius duxit Esau 

" . ET "ES Duc uxores, 
uxóres, Judith filiam Beéri Hethæi, 
et Dásemath filiam Elon ο]άβάοπι 4,13. 
loci : ?? que ambæ offénderant áni- co. 27, 46; 
mum Isaac et Rebéccæ. E 

XXVII. í Sénuit autem Isaac, et — s 

D 8 À S 5 37 Gen. 48, 10. 
caligavérunt óculi ejus, et vidére non “Isaac 
póterat : vocavitque Esau filium "^" 
suum majórem, et dixit ei : Fili mi. 
Qui respóndit : Adsum. ? Cui pa- 
ter : Vides, inquit, quod senüerim, 


Gen. 36, 2-5 : 


tente, οἱ ordonna à ses serviteurs de 
creuser un puits. 

26 Comme en ce lieu vinrent de Gé- 
rara, Abimélech, Ochozath son ami, et 
Phicol chef de ses soldats, 21 Isaac leur 
demanda : « Pourquoi venez-vous vers 
moi, homme que vous haissez, et que 
vous avez chassé d'auprés de vous? » 38 
Ils répondirent : « Nous avons vu qu'a- 
vec toi était le Seigneur, et c'est pour- 
quoi nous avons dit: Qu'il y ait serment 
entre nous, et faisons alliance, ?? afin 
que tu ne nous fasses aucun mal, comme 
nous-mémes nous n'avons touché à rien 
de ce qui est à toi, et nous n'avons rien 
fait quit'offensát ; mais nous t'avons ren- 
voyé en paix, comblé de la bénédiction 
du Seigneur ». ?? Isaac leur fit donc un 
festin : et aprés qu'ils eurent mangé et 
bu, ?! se levant le matin, ils firent ser- 
ment de part et d'autre; ensuite Isaac 
les envoya paisiblement chez eux. °? 
Mais voilà que vinrent en ce jour-là 
méme les serviteurs d'Isaac, lui appor- 
tant des nouvelles du puits qu'ils avaient 
creusé, et disant : « Nous avons trouvé 
de l'eau ». ?? D'où il l'appela Abon- 
dance : et à la ville on a imposé le nom 
de Bersabée jusqu'au présent jour. 

31 Quant à Esaü, quadragénaire, il 
prit pour femmes Judith, fille de Déeri 
l'Héthéen, et Basemath, fille d'Élon, du 
méme lieu, % qui toutes deux avaient 
irrité l'esprit d'Isaac et de Rébecca. 

XXVI. ' Or Isaac devint vieux et 
ses yeux s 'obscurcirent, etilne pouvait 
plus voir; il appela Ésaü, son fils ainé, 
et lui dit : « Mon fils ». Celui-ci répon- 
dit : « Me voici ». ? Et son pére : « Tu 
vois, lui dit-il, que je suis devenu vieux 


96. Phicol : C'est le titre du ministre du roi. Voir 
Genèse, xxi, 22. 

33. Bersabée : voir la note sur Genése, XX1, 14. 

34. Esau... prit pour femmes , Judith, fille de Béeri 
l'Héthéen, et Basemath, fille d'Élon, du même lieu. 
Outre ces deux femmes, Ésaü épousa encore Mahé- 
leth, fille d'Ismaél et sœur de Nabaïoth (Genèse, 
XXVII, 9). Or, dans un autre passage de la Genèse 
(XXXVI, 9), les trois femmes d'Ésaü sont mentionnées 
sous les noms suivants : Ada, fille d'Élon l'Héthéen; 
Oolibama, fille d’Ana, fille de Sébéon l'Hévéen, et 
Basemath, fille d'Ismaél, sœur de Nabaïoth. Ainsi le 
nom de deux de ces femmes est changé, celui du 
pére de l'une d'elles l'est également, et celle qui 
est appel E d'abord fille d' Élon est appelée ensuite 
fille d'Ismael. Comment expliquer ces changements? 
Le dernier est probablement l'effet d'une faute de 
copiste. Les transpositions étaient faciles dans la 


transcription des manuscrits, comme l'altération des 
noms propres. Les variations que nous remarquons 
ici, si elles sont réelles, ne sont donc pas imputables 
à Moise, mais aux copistes. 1l est d'ailleurs vraisem- 
blable que quelques-unes des différences, et peut- 
étre méme toutes, ne sont qu 'apparentes. Ainsi, il 
est possible et qu'Ana füt un homme (c'est la lecon 
du texte hébreu), et qu’il fût surnommé Béeri ou 

« l'homme à la source », parce qu ’il avait découvert 
dine le désert une source d'eaux minérales, comme 
nous l'apprend la Genese (xxxvi, 21). Les péres des 
autres femmes d'Ésaü, et ses femmes elles-mémes, 
pouvaient aussi porter différents noms. Enfin, Ana 
peut être _appelé Hévéen ou Héthéen, par la raison 
que le même homme peut être nommé Parisien et 
Français, Hévéen désignant une race particulière, et 
Héthéen étant un terme plus générique, synonyme 
d’habitant de Chanaan. 
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VIII. Generationes Isaac (XXV, 


τῆς τελευτῆς μου. ὃ Νῦν οὖν λάβε τὸ σκεῦός 
σου, τήν τε φαρέτραν '' καὶ τὸ τόξον ", καὶ 
ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ ϑήρευσον μοι ϑήραν», |" 
dal ποίησόν μοι ἐδέσματα, Ως φιλῶ dyo', | Ὁ 
καὶ ἔνεγκέ μοι iva φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σὲ 
n ψυχή μου πρὶν ἀποϑανεῖν με. 

δ Ῥεβέκκα δὲ ἡ ἤκουσε λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς 
Ἠσαῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ᾿Επορεύθη δὲ Ἡσαν 
εἰς τὸ πεδίον, ϑηρεῦσαι ϑήφαν τῷ πατρὶ av- 
τοῦ. 6 Ῥεβέχκα δὲ εἶπε πρὸς τὸν ᾿Ιακὼβ τον 
viov αὐτῆς 'τὸν ἐλάσσω" Ἴδε, ἤκουσα τοῦ 
πατρός σου λαλοῦντος πρὸς '᾿Ησαῦ τὸν ἄδελ- 
φόν σον, λέγοντος" 7 Ἔνεγκόν μοι ϑήραν καὶ 
ποίησόν μοι ἐδέσματα, ire gayor εὐλογήσω 
σε ἐναντίον κυρίου πρὸ τοῦ a ος με. 
8 Νῦν οὖν, υἱέ µου, ἄκουσόν μου, καϑὰ ἐγώ 
σοι ἐντέλλομαι, 9 καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρὀ- 
Bata λάβε μοι ἐκεῖδεν δύο ἐρίφους 'ἁπαλοὺς 
καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ 
πατρί σον, ὡς φιλεῖ, 10 καὶ εἰροίσεις τῷ 
πατρί σου καὶ φάγεται, ὅπως εὖλ ογήσῃ σε 'ὁ 
πατήρ σου πρὸ του ἀποῦ ανεῖν αὐτόν. 1 Εἶπε 
δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς Ῥεβέκκαν την μητέρα αὐτοῦ" 
Ἔστιν “Ἡσαῦ ὁ ἀδελφός µου ἀνῆρ δασύς, ἐγὼ 
δὲ ἀνὴρ λεῖος" 12 μήποτε ψηλαφήσῃ µε ὁ 
πατήρ' ' καὶ ἔσομαι ἐναντίον «υτοῦ ὡς κατα- 
φρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ 
οὐκ εὐλογίαν. 15 Εἶπε δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ ' 
Επ ἐμὲ ἢ κατάρα σου, τέκνον" μόνον. ἐπά- 
κουσόν µου τῆς φωνῇς καὶ πορευϑεὶς ἔνεγκέ 
μοι. 

!* Πορενϑεὶς δὲ ἔλαβε καὶ ἤνεγκε τῇ uy- 
τρί I xai ἐποίησεν. 7 μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα, 
καθὰ ἐφίλει ὁ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 13 Καὶ λαβοῦσα 
“Ῥεβέκκα τὴν στολὴν Ἡσαῦ τοῦ υἱοῦ αὐτῇ; 
τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν, 7 ἦν παρ αὐτῇ 
ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν αὐτὴν Ιεκὼβ τὸν υἱὸν 
αὐτῆς τὸν νεούτερον, 16 καὶ τὰ δέρματα τῶν 
ἐρίφων. περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονες αὐτοῦ 
καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ. U Kul 
ἔδωκε τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους, οὓς 
ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας laxo τοῦ υἱοῦ αὐ- 


8. A σα. 4. A: ἔνεγκον... πρὸ 18 (FX 
ἀποῦ. µε. 6. AEFX* (pr.) τὸν. ΑΕΧ: ἐγὼ zx. 
8. A!X* (pr.) us. AX: ἐγὼ ἐντ. σοι. 19. AFX+ (p. 
πατήρ) us. 13. AX: ὑπάκεσον τῆς φ. us. 14. A? X: 
μητοὶ αὐτᾶ. 15. AX+ (a. ἐνέδ.) καὶ. AEX* αὐτὴν. 
16. FX (bic): περὶ. 


di vi . Hébreu et Septante: «maintenant donc, 
prends... ; l'hébreu ajoute: « je te prie ». — Dehors. 
Hébreu et Septante : « dans les champs ». — Quelque 
chose. Hébreu et Septante : « du gibier ». 

4. Comme tu sais que je les veuz. Hébreu et Sep- 
tante : « comme j'aime ». 

b. Pour remplir les ordres de son HO Hébreu : 


« pour chasser du gibieret le rapporter »; Septante : 
* pour chasser du gibier pour son père ». 

6. Son fils. Septante : * son fils eadet ». 

9. Courant. Hébreu et Septante : « allant» — Des 


X: πρὶν 3) 


Genesis, XXVII, 3-17. 


19-XXXY). — 3° Jacob benedictus (XXVII, 1-40). 
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meilleurs. Hébreu : « bons »; Septante : « tendres et 


bons ». 
41. Vous savez que, manque dans les Septante. 
Hébreu : « voici ». 


12. Et me reconnait, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
κ. Se tante. 
43. Ce que j'ai dit, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 
15. Elle le revétit. Hébreu et Septante : « elle revé- 
tit Jacob son {15 eadet ». — D'Esaü. L'hébreu et les 
Septante ajoutent : « son fils aine ». 


La Genése, XXVII, 3-17. 
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VIEN. Histoire d'Esaac (XXV, 19- XXXV). — 3° Isaac bénit Jacob CXXVII, 1-40). 


et ignórem diem mortis mese. ὃ Sume 


et que j'ignore le jour de ma mort. ? 


arma tua, pháretram, et arcum, et "E," | Prends tes armes, ton carquois et ton 
egrédere foras : cumque venátu áli- "a |arc,etsors dehors; et quand à la chasse 
quid apprehénderis, * fac mihi inde "sa" |tu auras pris quelque chose, * fais-m'en 
pulméntum, sicut velle me nosti, et un mets comme tu sais que je les veux, 
affer ut cómedam : et benedicat tibi et apporte-le-moi, afin que je le mange 
ánima mea ántequam móriar. μις pes âme te bénisse avant que je 
: 4 Bund Fs ... Re EU οἱ * Lorsque Rébecca eut entendu cela, 
ille abiisset in agrum ut jussiónem et qu'Ésaü fut allé dans les champs 
patris impléret, 5 dixit filio suo Ja- pour remplir les ordres de son pére, 
cob : Audivi patrem tuum loquén- elle dit à son fils Jacob : « J'ai oui 
tem cum Esau fratre tuo, et dicéntem ton pére parlant à Esaü ton frére, et 
ei : Affer mihi de venatióne tua, lui disant : * Apporte-moi de ta chasse 
et fac cibos ut cómedam, et benedi- et fais un mets, afin que je mange, et 
eam tibi coram Dómino ántequam que je te bénisse devant le Seigneur 
móriar. 8 Nunc ergo, fili mi, ac- Industria gie. a ' ΠΕ. Toa enon 
Pniésceconsiliswmeist:#-etipergenss"""| None a uresce a mon conser, EC 
es courant au troupeau, apporte-moi deux 
E siege afier ΟΣ des meilleurs chevreaux, afin que j'en 
óptimos, ut fáciam ex eis escas patri fasse à ton père un de ces mets qu'il 
tuo, quibus libénter véscitur : !? mange avec plaisir, !? et que, quand tu 
quas cum intüleris, et coméderit, l'auras présenté, et qu'il en aura mangé, 
benedicat tibi priüsquam moriátur. il te bénisse avant quil meure ». 
'! Cui ille respóndit : Nosti quod 11 Celui-ci lui répondit : « Vous savez 
Esau frater meus homo pilósus sit, g. 25», | du Ésaü mon frère est un homme velu, 
et ego lenis : !3 si attrectáverit me 7” [et moi, jene le suis pas : ’7 si mon père 
pater meus, et sénserit, tímeo ne pu- me touche ΜΜ. 
tet me sibi voluisse illüdere, et in- qu MM A 
x uo elui, et que je n'attire sur moi une 
dücam super me maledictiónem pro malédiction au lieu d'une bénédiction ». 
benedictióne. '* Ad quem mater : In gen, 25,28. | '? Alors sa mère : « Sur moi soit, lui dit- 
me sit, ait, ista maledíctio, fili mi : elle, cette malédiction, ὁ mon fils : seu- 
tantum audi vocem meam, et per- , e». |lement écoute ma voix; va, et apporte 
gens affer que dixi. ΠΠ |ce que j'ai dit». 
^^ Abiit, et áttulit, deditque matri. 14 Il alla, l'apporta et le donna à sa 
Parávit illa cibos, sicut velle nóverat mère. Celle-ci prépara un mets, comme 
patrem illius. 5 Et véstibus Esau so a E ld ae Wes voulait. 
valde bonis, quas apud se habébat ft νης. eee m 
pilosus. | vêtements d'Esaü qu'elle avait auprès 


domi, induit eum : 16 pelliculásque 
hædérum circümdedit mánibus, et 
colli nuda protéxit.  Dedítque pul- 
méntum, et panes, quos cóxerat, trá- 


d'elle dans la maison; ‘6 et elle lui mit 
la peau des chevreaux autour des mains, 
et im en couvrit la partie nue du cou. 
Π Elle Zuz donna ensuite le mets, et lui 


3? Isaac bénit Jacob à la place d'Ésaü, XXVII, 1-40. 


9. Deux des meilleurs chevreauz. Voir la note sur 
1 Rois, xvi, 20. 

19-44. Ecoute ma voix, va... Il alla. Jacob obéit 
au conseil de sa mère, et il se prépare à tromper 
Isaac par un mensonge, pour obtenir la bénédiction 
destinée à Ésaü. « Ce fut une faute de la part de l'un 
et de l'autre, dit Du Clot. Nous ne sommes point 
obligés de justifier toutes les actions des patriarches, 

uisque les écrivains sacrés qui les rapportent ne 
es approuvent point (Voir plus haut la note sur xxv, 
. 93). II n'est pas nécessaire non plus de dire que c'é- 
taient des types, des figures, qui annoncaient des 
événements futurs; cela ne suffirait pas pour les 
excuser; comme aussi, d'un autre côté, des actions 
méme fautives et condamnables en elles-mémes 


ont pu cependant, aprés avoir été commises et sans 
avoir jamais été approuvées, devenir des figures 
d'autres événements futurs. Ces actions fautives des 
patriarches n'ont pas dû être commises afin de 
tigurer d'autres événements, mais, aprés qu'elles 
ont eu lieu contre la volonté de Dieu qui con- 
damne toujours ce qui est mal, elles ont pu étre 
destinées à figurer et représenter des événements 
postérieurs. D'apres ces principes, nous concevons 
que Dieu, qui avait annoncé ses desseins sur les 
deux enfants d'1saac et de Rébecca, ne voulut pas y 
déroger pour punir deux coupables. Isaac lui-méme, 
instruit du mensonge de Jacob, ne révoqua point 
sa bénédiction; il la confirma, parce qu'il se sou- 
vint de la promesse que Dieu avait faite à Rébecca; 
il dit à Esaü : : « Ton frère a reçu la bénédiction 
que je te destinais; il sera béni et tu lui seras sou- 
mis » (xxvi, 33, 31). Lorsque Jacob partit pour la 


Hébreu : 
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Genesis, XXVII, 18-30. 


VIII. Generationes Isaac (XXV, 19- XXXV). — 3° Jacob benedictus CXXVII, 1-40). 


18 Καὶ siyreyas τῷ πατρὶ αὐτου" 
Πάτερ ". Ὁ δὲ εἶπεν: ᾿δοὺ ἐγώ" 
τίς εἶ σύ, τέκνο»; 19 Καὶ εἶπεν laxo τῷ 
πατρί ''" x Ἐγὼ 'Ησαῦ, ὁ πρωτότοκός σου, πε- 
ποίηκα καθὰ ἐλάλ noas uou ἀναστὰς κάθισον 
καὶ φάγε ἀπὸ τῆς θήρας pov, ὅπως εὐλ ογήσῃ 
μὲ ἡ ψυχή σου. 20 Εἶπε δὲ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ: Τί τοῦτο, ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνου; 
Ὁ δὲ εἶπεν: Ὃ παρέδωκε κύριος ὁ θεός σου 
ἐναντίον μου. °?! Elne δὲ ᾿Ισαὰκ τῷ Ιακώβ" 
Ἔγγισό» μοι καὶ ψηλαφήσω σξ, σέκνον, εἶ 
σὺ εἶ ὁ υἱός μου Hoc 1 ἢ ov. 22° Ἤγγισε δὲ 
Ἰακὼβ πρὸς Ισαάκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ 
ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν: H μὲν gorg 
φωνὴ Ιακώβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ἡσανυ. 23 Καὶ 
οὐκ ἐπέγνω αὐτόν: ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
ὡς αἱ χεῖρες Ἥσαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δα- 
σεῖαι Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν za erne 
Σὺ εἶ ὁ υἱὸς µου Ἡσαῦ; ‘O δὲ εἶπεν: Εγώ. 
23 Καὶ εἶπε: Προς οάγαγέ μοι καὶ φάγομαι 
ἀπὸ τῆς ϑήρας σου, τέκνου, tra εὐλογήσῃ σε 

ἡ ψυχή od Kai προρήνεγκεν αὐτῷ καὶ 
FP καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον καὶ ἔπιε, 
36 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: 
Ἔγγισόν μοι καὶ φίλησόν µε, τέκνον. 27 Καὶ 
ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν" καὶ ὠσφράνϑη τὴν 
ὀσμὴν ο ἱματίων αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐ- 
τὸν καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου ὡς 
ὀσμὴ ἀγροῦ "πλήρους, ὃν EL d κύριος, 
25 καὶ oon σοι ó. ϑεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῇς γῆς καὶ 
πλ 5908 σίτου καὶ οἴνου, 35 καὶ δουλευσάτω- 
σάν σοι ἔθνη καὶ προςκυνησάτωσάν σοι ἄρ- 
χοντες, καὶ ,γίνου κύριος του ἀδελφοῦ σου, 
καὶ προσκυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου" 
ὁ -καταρώμενὸς σε ἐπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλο- 
γῶν σε εὐλογημένος. 


τῆς. 
εἶπε δέ" 


+ M ΄ Al 
30 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασϑαι ᾿]Ισαὰκ 
, - , ` ` ó e 
εὐλογοῦντα Ιακῶβ τὸν υἱὸν avzov, καὶ ἐγένετο, 
e s ecc 3 ` 3 η p 3 5 
Ως ἄν ἔξήλθεν Ιακωβ «mo προζώπου loaga 
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------- B MN zpz αι NE TN Ἢ m 
18. AX+ (p. II) “8. 19. A+ (p. Tax.) ò υἱὸς αὐτᾶ. p πο σα, 
AFXY (p. πατρὶ) αὐτά. AX: ἐποίησα. AEX* ἀπὸ. 236 
20. AXN* gs. 22. AX* μὲν. 25. À (pro ἵνα) ὅπως. v.?9. p vnm 
28.AX3 (p. so.) ἀνωῦεν. 29. AFX(bis): προεκυνήσεσι. 
AX (em tert. σοι) σε. 30. ΑΧ” (p. εὐᾖ. τὸν. AFX* ἄν. 
18. Les ayant apportés, il dit à Isaac. Hébreu et mon fils ». 
Septante : « il vint à son pere et dit ». 26. Il lui dit Hébreu et Septante : « Isaac son père | 
20. De nouveau, ne se trouve ni dans l'hébreu ni lui dit ». 


dans les Septante ». — De Dieu. Hébreu et Septante: 
« du Seigneur ton Dieu ». 


98. Celles de son aîné. Hébreu et Septante : « celles 


d'Ésaü son frère », 


25. Apporte- moi le mets de ta chasse, ὁ mon fils. 
« sers-moi, que je mange de la chasse de 


91. Plein, n'est pas dans l'hébreu. 

29. Soit rempli de bénédictions. 
tante : « soit béni ». 

30. Isaac avait achevé ces mots. Hébreu et Sep- 
tante : « Isaac avait achevé de bénir Jacob »; les | 
Septante ajoutent : « son fils ». 


Hébreu et Sep- | 


La Genése, XXVII, 18-30. 
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VIII. Histoire d'Isaac (XXV, 19-XXXV). — 3° Isaac bénit Jacob CXXVII, 1-40). 


didit. '5 Quibus illátis, dixit : Pater pa eren, 


venit. 


mi. At ille respóndit : Audio. Quis 
es tu, fili mi? 19 Dixitque Jacob : 


Ego sum primogénitus tuus Esau : 
feci sicut præcepisti mihi : surge, 


remit les pains qu'elle avait fait cuire. 
18 Les ayant apportés, il dit à Isaac : 
«Mon père ». Etcelui-cirépondit: « J'en- 
tends. Qui es-tu, mon fils? » 15 Et Jacob 
reprit : « Je suis votre premier-né Esaü : 
jaifaitcomme vous m'avez commandé ; 


| tribus : esto dóminus fratrum tuó- κ τρ 3 


sede, et cómede de ventes mea, kpr 425. | levez-vous, asseyez-vous et mangez de 
ut benedicat mihi anima tua. Rur- ma chasse, afin que votre âme me bé- 
súmque Isaac ad filium suum : Quó- nisse ». ?*? Et de nouveau Isaac à son 
modo, inquit, tam cito invenire po- fils : « Comment, dit-il, as-tu pu en 
tuísti, fili mi? Qui respóndit : Vo- trouver si tôt, mon fils? » Il répondit : 
lüntas Dei fuit ut cito occürreret « La volontéde Dieu a été que ce que je 
mihi quod volébam. 3! Dixitque cherchais, est venu soudain au-devant de 
Isaac : Accéde huc, ut tangam te, moi ». ?'[saac dit encore : « Approche 
fili mi, et probem utrum tu sis fílius Die touche, mon Bis, st que je 
meus Esau, an non. ?? Accéssit ille E dee ΟΝ ν᾿ Esaü, ou 
; P non ».?? Celui-ci s'approcha de son pére. 
ad patrem, s palpáto eo, dixit Or, l'ayant Zio Hanc dit : « La voix 
Isaac : Vox quidem, vox Jacob est : est certainement la voix de Jacob; mais 
sed manus, manus sunt Esau. ?? les mains sont les mains d'Esaü ». ?? Et 
Et non cognóvit eum, quia pilóse il ne le reconnut point, parce que ses 
manus similitüdinem majóris exprés- mains veluesreproduisaientcelles deson 
serant. Benedícens ergo illi, ** ait : abisane | aîné. C'est pourquoi, le bénissant, ?' il 
Tu es fílius meus Esau? Respóndit, "ee. | dit: «Toi, tu es mon fils Esaü? » Il ré- 
Ego sum. 35 At ille : Affer mihi, in- pondit : « Je le suis ». i Alors Eus : 
quit, cibos de venatióne tua, fili mi, k AppO ML MEE Ce n 
ut benedicat tibi ánima mea. Quos ο D E uuu Ca PUE 
: à ne bénisse ». Lorsqu'il eut mangé le mets 
cum oblátos comedisset, óbtulit ei présent Jo a e Senia ausefidüvan : 
étiam vinum : quo hausto, ?* dixit l'ayant bu, ?* il lui dit: « Approche- 
ad eum : Accéde ad me, et da mihi toi de moi, et donne-moi un baiser, mon 
ósculum, fili mi. ?7 Accéssit, et os- fils ». ?7 11 s'approcha, et il le baisa. 
eulátus est eum. Statimque ut sensit Et dés qu'Isaac sentit la bonne odeur 
vestimentórum illíus fragrántiam, de ses vétements. le bénissant, il dit : 
benedicens illi, ait : Ecce odor filii rs 4, |‘ Voici que l'odeur qui s'exhale de mon 
mei sicut odor agri pleni, cui bene- ""* * ‘” d Eu ec s Que on 
díxit Dóminus. zi Det tibi Deus de son que L donne, de la roae dA a πο 
Ere cceli, et de pinguédine terræ, Det 55 15.| oraisse de la terre, une abondance de 
| abundántiam fruménti et vini.?? Et %1% blé et de vin. ?? Et que les peuples te 
| sérviant tibi pópuli, et adórent te servent, et que les tribus se proster- 
Gen. 27, 40; 


nent devant toi : sois le seigneur de tes 


res.» 43, | frères, et que les fils de ta mère se cour- 


rum, οἱ incurvéntur ante te filii ma- 3 πος. 22,45. 


4 5 n Σ "pun . 4 Reg. 14, 7. i: 1 aui mau- 
iris tuæ : qui maledixerit tibi, sit ! Ms 5 s. n B WU eed x 
BE eine ct cut benedizerit 5 s |dira, soit lui-même maudit; et que ce- 
: et qui benedixerl gen 12,3. lui qui te bénira, soit rempli de béné- 
um, 21, 9. 


| tibi, benedictiónibus repleátur. 
30 Vix Isaac sermónem impléverat : 


dictions ». 
30 A peine Isaac avait achevé ces 


Mésopotamie, 1saac lui renouvela les bénédictions de la Palestine sont complètement couverts de 


et les promesses faites à Abraham (xxvii, 3-4). I] ne 
faut pas en conclure avec les incrédules que Dieu 
+ recompensa la tromperie de Jacob »; il n'est point 
161 question de « récompense », mais de l'exécution 


; d'une promesse que Dieu avait faite avant que Jacob 


füt au monde. Celui-ci fut mémc puni de son men- 
Songe par la crainte que lui inspirerent pendant 


| longtemps les menaces d'Ésaü ». (La Sainte Bible 


vengée, t. II, p. 934-236). 
27. L'odeur d'un champ. Les plantes en Orient 


sont trés aromatiques et au printemps les champs 


fleurs. 

99. Se prosternent devant toi : littéralement d'a- 
prés la Vulgate : t'adorent. Voir xvin, 2. — « 1saac, 
en bénissant Jacob, ne fit que le mettre en posses- 
sion du droit quc le ciel lui-méme lui avait donné 
(Genèse, xxv, 93). La préférence des Israélites, en- 
fants de Jacob, sur les Iduméens, enfants d'Esaü , 
est prédite par cette action, qui marque aussi la 
préférence future des Gentils, nouvellement appelés 
à l'alliance par Jésus-Christ, au-dessus dc l'ancien 
peuple ». (Bossuet, Histoire universelle, 11, 11). 


140 Genesis, XXVII, 31-40. 


VIII. Generationes Isaac (XXV, 


19-XXXV). — 3^ Jacob benedictus (XXVII, 1-40). 


TOU πατρὸς αὐτοῦ» καὶ Ἡσαῦ ὁ ἀδελφὸς av- iran N2 E, 
TOU ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας ' Kai ἐποίησε 
καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ “roo σήνεγκε τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ πατρί n - ἠναστήτω 
0 πατήρ μου καὶ φαγέτω ἀπὸ τὴς θήρας τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως. εὐλογήσῃ. µε ἡ Ψυχή. σου. 
32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰκ 0 πατὴρ avrov 
Τίς el σύ; Ὁ δὲ εἶπεν: Εγώ εἰμι ὁ υἱός σου 
ὁ πρωτότοκος Ἡσαῦ. 33 Εξέστῃ δὲ caa 
ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα, καὶ εἶπε Τί; οὖν 
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D νο μοι Όηραν καὶ εἰνενέγκας μοι, x ucc ον n 

καὶ ἔχαγον ἀπὸ Ἕν πρὸ τοῦ ἐλθεῖν | SIDE SPD SENS νο Pun 

σε; καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ εὐλογημένος | t says 7922728 203 Nin 

ἐστι.  33'Εγένετο de, ἡνίκα ἤκουσεν Ἡσαῦ | | o Ux y E ΚΗ Say MMC 

τὰ ῥήματα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ "Ισαάκ, ἀνε- PAST VEN MTN "e 2093 54 

βύησε qui» μεγάλη» καὶ medy σηόδεα, καὶ | VOS TROTS Ty HESS POIS 

εἶπεν ''' Εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. δδΕῖπει TE, ; κ. € 

δὲ αὐτῷ Ἔλθων ὁ ἀδελφός σου μετὰ δύλου TAN à "N ἫΝ ca "s PEN m> 

ἔλαβε τὴν εὐλογίαν cov. 939 Καὶ εἶπε' Ae |: rm "pM: mAAR ΠΝ N2 
Uo LACS JU 


καίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιακώβ" ἐπτέρ-! . 7 7 ια E 
size γάρ µε ἰδοὺ δεύτερον τοῦτο, τά τε ο pz? Tad No er j TON 36 
πρωτοτόκιά µου εἴληφε, καὶ νῦν ἔλαβε τὴν | Sama ΓΡ "nzn cip 
εὐλογίαν μου. Καὶ εἶπεν Ἡσαῦ τῷ πατρὶ! ^ D  οἲ M. 
αὐτοῦ. Οὐχ ὑπελίπου μοι εὐλογίαν, &reQ; |N Om. Nọ TAN" 1272) npo np 
37 4ποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ εἶπε τῷ Ἡσαῦ" Ei| 522 ΠΝ» Pa aa) ΕΠΣ να 37 
κύριον αὐτὸν πεποίηκά σου καὶ πάντας τοὺς i "s à 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ πεποίηκα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ | VIS e A So ος 55 si 
καὶ oiv ἐστήριξα αὐτόν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, | "5 5 Ὁ ος ΠῚ ολο. Le om 
τέκνον; 35 Εἶπε δὲ 'Hoav πρὸς τον πατέρα! *:, ας A 
αὐτοῦ" My εὐλογία μία σοι ἔστι, πάτερ; EV- TON UE SEEN; pe NÉ SN; 25 38 
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3 - 3 * 5 * - , - - » € 
avto: [δου ἀπο τῆς πιοτητος τῇς γῆς ἔσται η 


κατοίκησί σου καὶ ἀπὸ της δρόσον τοῦ ovog- die | M un Ee ide ( 

νοῦ ἄνωϑεν, 30 καὶ ἐπὶ τῇ papal συυ ζήσῃ" RAR e 2Ο "na 7 2N 
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34 , à d 3 
ἐὰν καϑέλῃς καὶ ἐκλύσῃς τον ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ 


E ns Aun κ τόπο 7297 
30. AX} (in f.) αὐτᾶ. 31. AX+ (p. alt. πατρὶ) avt. | "T° TN . 
AEX* ἀπὸ. 33. AX: τῷ σε εἰεελθεῖν, A1X: ἔστω. EFNI ΞΖ Ὁ 1227: PEE Tum "ENS 


84. A+ (p. ἀνεβ.) Ἡσαῦ. 86. AEFX (pro i02): POLE 
AEX (bis): εἴληφε. 31. AFX (et AX bis) ἐποίησα. 


A: ἐστήοισα. 98. AX: πο. Ἰσαακ τὸν. Αἱ Κατ. δὲ Io. σαιτ ger 


30. Dehors. Hébreu et Septante : « de devant Isaac, « à son 


3 pleins d'amertume, et dit »; l'hébreu ajoute: 
son père ». — Εδαᾶ. L'hébreu et les Septante ajou- 


tent : « son frere ». — Arriva. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « de la chasse », expression que la 
Vulgate reporte au verset suivant : « le mets qu'il 
avait apprété de sa chasse ». 

31. De sa chasse, n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. Voir la note ci-dessus. 

33. Isaac fut frappé d'une grande stupeur, et sur- 
pris au delà de ce que lon peut croire. Hébreu, 
plus briévement : « Isaac fut frappé d'une stupeur 
irés grande ». 

34. Poussa un grand cri de fureur, et consterné il 
dit. Hébreu et Septante : « poussa de grands cris 


pére ». 
36. Auparavant. encore, Vulgate : ante, secundo, 


ne sont ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — N'a- l 


vez-vous pas? Les Septante ajoutent : « mon pere ». 

39. Ému, ne se trouve pas dans l'hébreu. — C'est] 
dans la graisse de la terre et dans la rosée du ciel. ] 
Hébreu : « sans la graisse de la terre... et sans la 
rosée du ciel ». 

40. Ta bénédiction. Hébreu et Septante (y.39): «ton 
habitation ». — Le temps viendra où tu secoueras etj 
délieras son joug de ton cou. Hébreu : «il arrivera] 
qu’en tagitant tu briseras son joug de dessus toni 
σου ». 


La Genése, XXVII, 31-40. 144 


MEM --υὲ υπο τ, -.-.. a 
VIIL Histoire d'Isaac (XXV, 19- XXXV). — V Isaac bénit Jacob (XXVII, 1-40). 


Esan 


et egrésso Jacob foras, venit Esau, ?'.., Pakem 
coctósque de venatióne cibos intulit —"*"'* 
patri, dicens : Surge, pater mi, et 
cómede de venatióne filii tui, ut be- 

nedícat mihi ánima tua. ?? Dixitque 

illi Isaac : Quis enim es tu? Qui res- 

póndit : Ego sum filius tuus primo- 

génitus Esau. ?? Expávit Isaac stu- 

póre veheménti : etultra quam credi 

potest, admírans, ait : Quis ígitur 

illeest qui dudum captam venatiónem 

áttulit mihi, et comédi ex ómnibus 
priüsquam tu venires? benedixique Heb. τι, 20. 
ei,et erit benedictus. 3) Auditis Esau σα 
sermónibus patris, irrügiit clamóre furor. 
magno : et consternátus, ait: Déne- ne. 12, 17. 
dicétiam et mihi, pater mi. 95 Qui ait: 
Venit germánus tuus fraudulénter, 
et accépit benedictiónem tuam. 95 At 
ille subjánxit : Juste vocátum est 
nomen ejus Jacob: supplantávit enim 
me en áltera vice : primogénita mea q., ss 29-34, 
ante tulit, et nunc secündo surrípuit το !5 15. 
benedictiónem meam. Rursimque 

ad patrem : Numquid non reser- 

vásti, ait, et mihi benedictiónem? 57 
Respóndit Isaac : Dóminum tuum 

illum constitui, et omnes fratres 

ejus servitüti illius subjugávi : fru- 

ménto et vino stabilívi eum, et tibi 

post hzc, fili mi, ultra quid fáciam? — gs 
33 Cui Esau : Num unam, inquit, peneaici- 
tantum benedictiónem habes, pater? — '"" 
mihi quoque óbsecro ut benedícas. 
Cumque ejulátu magno fleret, ?? mo- 
tus Isaac, dixit ad eum : In pingué- 555 ὃ 
dine terre, et in rore coeli désuper 

40 erit benedictio tua. Vives in ο]ά- 
dio, et fratri tuo sérvies : tempüs- no. 8/20. 
que véniet, cum excütias et solvas 31/50. 


Gen. 25, 26. 


Heb. 12, 17. 


Gen. 27, 29. 


Num, 34, 18. 


33. Je l'ai béni, et il sera béni. Sur les motifs pour 
lesquels 1saac persiste dans la bénédiction qu'il 
avait donnée à Jacob, voir plus liaut, la note sur les 
versets 43-14. 

34. Esau... poussa un grand cri de fureur, et cons- 
terné, etc. La douleur d'Ésaü, en cette circonstance, 
forme un contraste frappant avec l'indifférence qu'il 
avait témoignée en vendant son droit d'ainesse pour 
un plat de lentilles (xxv, 34). 

36. C'est justement qu'il a été appelé du nom de 
Jacob, car il m'a zupmante. En hébreu, Yagob si- 
gnifie celui qui tient 19 talon d’un autre, qui le sup- 
Plante. Ce nom faisait allusion à ce qui s’était passé 
à la naissance de Jacob et d'Ésaü (xxv, 25), et était 
un présage de l'avenir. — {1 m'a enlevé auparavant 
mon. droit d'ainesse. Cette plainte d'Ésaü se retour- 
nait contre lui : c'était volontairement qu'il avait 
cédé son droit d'ainesse, et dés lors il était mal venu 
à se plaindre. 


mots, età peine Jacob était sorti dehors, 
qu'Esaü arriva, ?! et présenta à son pére 
le mets qu'il avait apprêté de sa chasse, 
disant: « Levez-vous, mon père, et man- 
gez de la chasse de votre fils, afin que 
votre âme me bénisse ». ?? Et Isaac lui 
demanda : « Qui es-tu donc? » Il répon- 
dit : « Je suis votre fils premier-né 
Esaü ». ?? Et Isaac fut frappé d'une 
grande stupeur ; et surpris au delà de ce 

ue l'on peut croire, il dit: « Qui est 
dou celui qui m'a déjà apporté ce qu'il 
avait pris à la chasse, et que j'ai mangé, 
avant que tu vinsses? Je l'ai béni, et il 
sera béni ». ?* Esaü, les paroles deson 
pére entendues, poussa un grand cri de 
fureur, et consterné, il dit : « Bénissez- 
moi aussi, mon père ». % 1] répondit : 
« Ton propre frére est venu frauduleu- 
sement, et il t'a enlevé ta bénédiction ». 
36 Mais Esaü repartit : « C'est justement 
qu'il a été appelé du nom de Jacob ; car 
il m'a supplanté déjà une autre fois : il 
m'a enlevé auparavant mon droit d'ai- 
nesse, et maintenant il m'a surpris en- 
core ma bénédiction ». Et de nouveau : 
« N'avez-vous pas, dit-il à son pére, ré- 
servé aussi pour mol une bénédiction? » 
37 Isaac répondit : « Je l'ai établi ton sei- 
gneur, j'ai soumis tous ses fréres à sa 
domination, et jel'ai enrichi de blé et de 
vin; mais pour toi, mon fils, aprés cela, 
que puis-je faire? » #8 Alors Esaü : « Est- 
ce, lui dit-il, une seule bénédiction que 
vous avez, mon pére? Je vous conjure 
de me bénir aussi ». Et comme il pleu- 
raiten jetant de grandscris, ?? Isaac ému 
lui dit: « C'est dans la graisse de la 
terre et dans la rosée du ciel d'en haut 
10 que sera ta bénédiction. Tu vivras sur 
ton glaive, mais tu serviras ton frére; 
et le temps viendra où tu secoueras 
et délieras son joug de ton cou ». 


39. C'est dans la graisse de la terre, etc. Ainsi ont 
traduit les anciens traducteurs, mais en réalité, d'a- 
près le texte original, Isaac prive la postérité d'Ésaü 
« de la graisse de la terre et de la rosée du ciel ». 
Cette prophétie a été accomplie. La montagne de Séir, 
où alla s'établir Ésaü . est une des plus désolées qu'il 
y ait au monde, ct l'Idumée est dans son ensemble 
un pays pauvre. 

40. Tu servwras ton frère. Les 1duméens furent 
longtemps soumis aux descendants d'Israël. — Tu 
secoueras οἱ délieras son joug. A plusieurs reprises, 
en effet, par exemple sous Joram , les 1duméens se- 
couerent Ie joug d'Israël, et le dernier roi des Juifs 
fut un descendant d'Esaü : Hérode le Grand était de 
race iduméenne. Judas Machabée les avait battus, 
1 Machabées, v, 3, 63, et Jean Hyrcan (120 avant J.-C.), 
les ayant définitivement soumis, les avait obligés à 
se soumettre à la loi mosaïque. (Josèphe, Ant. jud., XI, 
vint, 65 XIII, ΙΧ, 1). 
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VIIL Generationes Isaac (XXV, 


Genesis, XXVII, 41— XXVIII, 5. 


19-X XXV). — £ Fugit Jacob (XXVII, 41- XXVIII. 


τοῦ τραχήλου σου. 41 Καὶ ἐνεκότει Ἡσαῦ 
τῷ ᾿Ιακὼβ περὶ της εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ ἐν τῇ 
διανοίᾳ αὐτοῦ" ᾿Εγγισάτωσαν ui ἡμέραι τοῦ 
πένθους τοῦ πατρός μου, (va ἀπομτείνω 
᾿Ιακὼβ τὸν ἀδελφόν μου. 

42 4πηγγέλη δὲ 'Ῥεβέκκις τὰ ῥήματα Πσαῦ 
τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου᾽ καὶ πέμψασα |> 
ἐκάλεσεν laxo τὸν υἱὸν αὐτῆς. τὸν νεώτερον, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ἴδου, Ἡσαυ ὁ ἀδελφός σου 
ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε. 413 Nov οὖν, 
τέκνον, ἄκουσόν µου τῆς φωνῆς, καὶ ἀναστὰς 
ἀπόδραϑι ' εἰς τὴν ἠΠεσοποταμίαν' πρὸς E 
tov ἀδελφόν μον εἰς Xadód», 4} καὶ οἴκησον 
μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, ἕως τοῦ -ἀποστρέ- 
ψαι τὸν ϑυμὸν 45 καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ isapa | 
σου ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐπιλάϑηται ἆ πεποίηκας 
αὐτῷ, καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
ἐκεῖθεν" μήποτε ἀποτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο 
ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 

46 Εἶπε δὲ “Ῥεβέκκα πρὸς Ἰσαάκ' Ἡρος- 
ώχθικα τῇ ζωῇ µου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν 
υἱῶν Xét’ εἰ λήψεται Ἰακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 
ϑυγατέρων '' τῆς γῆς ταύτης, ἱνατί μοι τὸ ζῆν; 
XXVIII. Προρκαλεσάμενος δὲ ᾿Ισαὰκ 
τὸν "laxo εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο 
αὐτῷ λέγων Οὐ λήψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν ϑν- 
γατέρων τῶν Χαναναίων' 2 ἀναστὰς ἀπό- 
δραϑι εἰς τὴν Λεσοποταμίαν, εἰς τὸν οἶκον 
Βαϑουὴ}λ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου, καὶ 
λάβε σεαντῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν ,9vya- 
τέρων AüBav τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 
ὃ Ὁ δὲ Θεὸς µου " εὐλογήσαι σε καὶ αὐξῆσαι 
σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς 
ἐθνῶν, 3 καὶ δῴη σοι την εὐλογίαν “4βραὰμ 
᾿τοῦ πατρός µου’, σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σον 
μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν yj» τῆς παρυική- 
σεώς σου, ἦν ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τῷ “4βραάμ. 
5 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισαὰκ τὸν "laxo καὶ 
ἐπορεύθη εἰς τὴν ἠ]εσοποταμίαν πρὸς ἀάβαν 


43. X* εἰς τὴν Μεσοπ. (A? uncis inel.). 46. AEX: 
ἀτεκνωϑῶ. ΒΞ: ἡμῶν. 46. A1: προεόχϑεικα. AEX* 
τὸ. — 1. AEX (pro τῶν X.) Χαναάν ( eti. vs. 6). 
2. AX (p. Μεσοπ.) Συρίας. 4. FX (pro Ógg ðw- 

σει. À (pro ἐδ.): δέδωκε». 
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41. Donc toujours, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

42. Cela. Hébreu et Septante : « les paroles d'Ésaü 
son fils ainé ». — Jacob son fils. Hébreu et Septante : 
« Jacob son fils cadet ». 

43. Donc, Vulgate : ergo, n'est pas dans l'hébreu. 
— Fuis. Les Septante ajoutent : « en Mésopotamie ». 

45. Cesse. Hébreu et Septante : « se détourne de 
toi ». — De mes deux fils. Hébreu et Septante : « de 
vous deux ». 

46. Une femme originaire de ce pays. Hébreu : 
« une femme comme celles-ci ». 


XXVIH. 1. C'est. pourquoi, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 

2. Va. Hébreu et Septante : « léve-toi ». — Pour la 
Mésopotamie de Syrie. Hébreu : « pour Paddan- | 
Aram ». — De Syrie, n’est pas dans les Septante. | 
E 3. Que le Dieu tout-puissant. Septante : « que mon | 

ieu ». 

4. Les bénédictions. Hébreu et Septante : « la bé- 
nédiction ». — D'Abraham. Les Septante ajoutent : 
« mon père ». — Qu'il a promise à ton aieul. Hé- | 
breu et Septante : « qu'il a donnée à Abraham ». 

5. En Mésopotamie de Syrie : voir y. 23. — Syrien. 


Am. 1, 11, 
benedictióne qua benedixerat ei ita. T io. 
pater : dixitque in corde suo : Vé- MN: 
nient dies luctus patris mei, et oc- 
cidam Jacob fratremmeum. 6 ο 

15 Nuntiáta sunt hec Rebéccæ : Jacob 
quie mittens et vocans Jacob filium 
suum, dixit ad eum : Ecce Esau 
frater tuus minátur ut occidat te. ^? 

Nunc ergo, {11 mi, audi vocem me- Snia,’ 
am, et consurgens fuge ad Laban 
fratrem meum in Haran : ^' habita- 

bísque cum eo dies paucos, donec re- 
quiéscat furor fratris tui, *? et cesset 
indignátio ejus, obliviscatürque eó- 

rum quæ fecísti in eum : póstea mit- 

tam, et addücam te inde huc : cur aen. 9, 6. 
utróque orbábor filio in uno die? e 

46 Dixitque Rebécca ad Isaac : Tæ- 
det me vitæ meæ propterfilias Heth : “σσ 
si accéperit Jacob uxórem de stirpe 
hujus terræ, nolo vivere. 

XXVIII. ' Vocávit itaque Isaac — Mem 
Jacob, et benedixit eum, præcepit- 
que ei, dicens : Noli accípere cónju- 
gem de génere Chánaan : ? sed vade, “''' 7» * 
et proficiscere in Mesopotámiam 
Syrie, ad domum Báthuel patris 
matris tuæ, et áccipe tibi inde uxó- 
rem de filiábus Laban avünculi tui. 453. 27,43; 
3 Deus autem omnipotens bene- 31, 38, 33 
dicat tibi, et créscere te fáciat, atque 
multiplicet : ut sis in turbas populó- 
rum. * Et det tibi benedictiónes aee, 35; 

| Abrahæ, et sémini tuo post te : αἱ — "^ 
possídeas terram  peregrinatiónis 
tuæ, quam pollicitus est avo tuo. ? 
Cumque dimisisset eum Isaac, pro- Gen. 33, 10. 


La Genèse, XXVII, 41 —XXVIII, 5. 
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VIIK. Histoire d'Isaac (XXV, 19- XXXV). — 4^ Fuite de Jacob (XXVII, 41-XXVIIL). 


jugum ejus de cervicibus tuis. *! 
Oderat ergo semper Esau Jacob pro 


| féctus venitin Mesopotámiam Syriae 


4° 


+t Esaü haissait donc toujours Jacob, 
pour la bénédiction dont l'avait béni 
son père; et il dit en son cœur : « Vien- 
dront les jours du deuil de mon père, 
etje tuerai Jacob mon frére ». 


*? Cela fut rapporté à Rébecca, qui 
envoyant et appelant Jacob son fils, lui 
dit : « Voilà qu'Esaü ton frére menace 
de te tuer. 13 Maintenant donc, mon 
fils, écoute ma voix, léve-toi et fuis 
chez Laban mon frére, à Haran : 14 tu 
demeureras avec lui quelques jours, 
jusqu'à ce que s'apaise la fureur de ton 
frère, ^? que cesse son indignation, et 
qu'il oublie ce que tu as fait contre lui; 
aprés cela j'enverrai, et je te raménerai 
delà ici: pourquoi serais-je privée de 
mes deux fils en un seul jour? » 

*6 Rébecca dit encore à [saac : «Jesuis 
lasse de ma vie, à cause des filles de 
Heth : siJacob prend une femme origi- 
naire dece pays, je ne veux plus vivre ». 

XXVIII. ! C'est pourquoi Isaac ap- 
pela Jacob, le bénit et lui commanda, di- 
sant : « Ne prends pas une femme de la 
race de Chanaan:? mais va, et pars pour 
la Mésopotamie de Syrie, dansla maison 
de Bathuel, pére de ta mére, et prends 
de là une femme d'entre les filles de La- 
ban ton oncle; ? et que le Dieu tout- 
puissant te bénisse, qu'il te fasse croître 
et qu'il te multiplie, afin que tu sois Ze 
père d’un grand nombre de peuples; 
* et qu'il te donne les bénédictions d'A- 
braham, à toi et à ta postérité aprés toi, 
afin que tu possédes la terre de ton pè- 
lerinage, qu'il a promise à ton aieul ». 
5 Lorsqu'Isaac eut renvoyé Jacob, celui- 
ci, étant parti, vint en Mésopotamie de 


4? Fuite de Jacob, XXVII, 41 — XXVIII, 22. 


4*. A Haran. Voir la note sur Genése, ΧΙ, 31. 


45. Je te raménerai de là ici. Rébecca ne fut pas 
en état d'exécuter son dessein. Elle mourut avant 
que Jacob püt retourner dans là terre de Chanaan. 

46. Si Jacob prend une femme originaire de ce 
pays, je ne veuz plus vivre. Rébecca parle ainsi à 
Isaac pour que lui-même envoie Jacob en Mésopo- 
tamie. Bien que son désir de voir partir son fils de 
prédilection eüt surtout pour cause les menaces 
d'Ésaü à son égard (versets 41-45), il y a tout lieu 
de croire que le motif exposé par Rébecca à Isaac 
n'était pas dans son esprit un simple prétexte, et 
que réellement elle désirait voir Jacob se marier 


dans sa famille: ne devaitelle passon mariage avec 
Isaac à une volonté semblable d'Abralham? 11 y a 
donc, au voyage de Jacob en Mésopotamie, une 
double cause : fuir la colére d'Ésaü, et épouser une 
femme de sa race. De ces deux motifs, Rébecca ex- 
pose le premier à son fils et le second à son mari. 
1! n'y a rien dans tout cela que de trés naturel, et il 
arrive tous les jours qu'une seule et méme action 
Soit inspirée par des motifs différents. 


XXVIII. 3. Que le Dieu tout-puissant te bénisse... 
Ce n'est plus sous l'influence d'une erreur, mais 
apres müre réflexion et sachant bien ce qu'il fait, 
qu'Isaac confirme la bénédiction donnée par lui à 
Jacob. 
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Genesis, XXVIII, 6-16. 


VIII. Generationes Esaac (XXV, 19-XXXV). — 4: Fugit Jacob (XXVII, 


41-XX VHD. 


τὸν viov Davi TOU Σύρου, ἀδελφὸν ‘Pe- 
βέκκας τῆς μητρὸς Taxol καὶ Ἡσαῦ. 
6”]δε δὲ Ἡσαῦ, ὅτι εὐλόγησεν Ἴσαακ τὸν 
Tazo καὶ ἀπέστειλεν εἰ; τὴν Μεσοποταμίαν 
Συρίας, λαβεῖν ἑαυτῷ γυναῖκα ἐκεῖϑεν, ἐν τῷ 
εὐλ ογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων" 
Οὐ λήψῃ γυναῖκα. ἐκ τῶν ϑυγατέρων τῶν 
«Χαναναίων, 7 καὶ 7 ἤκουσεν Taxofi τοῦ πατρὸς 
καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ "s ἐπορεύθη εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν Συρίας" Βἰδὼν δὲ καὶ Houv 
ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χαναὰν var- 
τίον Ισαάκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, S ἐπορεύθη 
"Hoa πρὸς ᾿Ισμαὴλ καὶ ἔλαβε τὴν Μαελέϑ, 
ϑυγατέρα Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ““βοαάμ, ἀδελ- 
φὴν Ναβεώϑ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ 
γυναῖκα. 


10 Καὶ ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος 

CH κ. 5 ΄ À 3 AE ον 1i * 
τοῦ OQXxov καὶ ἐπορευθη εἰς Χαθῥαν. Kai 
3 ΄ ΄ P τν = E ` 
ἀπήντησε τόπῳ καὶ ἐκοιμήϑη ἐκεῖ’ ἔδυ γὰρ 
e [74 \ LÁ 2 \ ἊΝ. , - 
ὁ ἥλιος. Κα, ἐλαβεν απο tow λιδων τοῦ 
τόπου καὶ ἔθηκε πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 
ἐκοιμήϑη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ, 12καὶ ἐνυπνιᾶ- 
σϑη, καὶ ἰδοὺ daas ἐστηριγμένη ἐν τῇ Yi, 
ἧς A κεφαλὴ ἀφικνεῖτο es τὸν οὐρανόν, καὶ 
οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατ- 
# 3 9 3 - 13° `~ , , 
ἔβαινον επ αυτῇ. 19 O δὲ xvoros ἐπεστηρικτο 
ἐπ αὐτῆς καὶ εἶπεν" Eyo eiu " ó ϑεὸς 
"doni τοῦ πατρός σου καὶ ὁ ϑεὸς Ισαάκ, 
μὴ φοβοῦ" 5 γη». dg ἧς σὺ καϑεύδεις em 
αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. 
11 Καὶ ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
γῆς, καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ 
λίβα καὶ βοῤῥᾶν καὶ ἐπὶ ἀνατολάς, καὶ ἐνευ- 
λογηϑήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 

. m , p 15 \ . EH , 
καὶ EY τῷ σπέρματι σου. Και (ov ἐγώ 
eu μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ 
πάσῃ, οὗ ἂν ᾿πορευῦῇς, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς 
τὴν γην. ταύτην" ὅτι οὐ μή σε ἐγκαταλίπω, 
ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα ὅσα ἐλάλησά 

16 NS ΄ 3 à 3 - 0 

σοι. Καὶ ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ ἐκ τοῦ ὕπνου 


5, ANS (D. ao.) δὲ. 6. A! EX (p. ἀπέστ.): ἐπῴχετο. 


AV ἐκεῖθ. AEX: ἀπὸ (pro ἐκ). τ. A: u. ἑαυτᾶ. A'FX* 


Zvo. 8. A(F)X: καὶ ἴδεν Ha. 9. AFX+ (ab in.) καὶ. 
ΑΧ: Ναβαϊώϑ(-βεώϑ B). 11. A: ἐπέθηκεν. 12. AX: 
én’ αὐτῆς. 13. AFX* eu. 14. ΑΧ (bis) ἐπὶ. 


Hébreu : 


« l'Araméen ». — Sa mére. Hébreu et Sep- 
tante : 


« mère de Jacob et d'Esauü ». 
6. Son père. Hébreu et Septante : 
ως de Syrie. Hébreu : « à Paddan-Aram ». 
. En Syrie. Hébreu : « à Paddan-Aram »; Sep- 
uc « en Mésopotamie de Syrie ». 
8. Que son pere. Septante : « qu’Isaac son père ». 
10. Donc, n'est ni dans l’hébreu ni dans les Sep- 
tante. — De Bersabée. Septante : « du puits du Ser- 
ment ». 


« Isaac ». — En 


e e ο $5 — o ο ο e U RR 


NZ NAN r) 201) ἘΝ np2) 
HR noch : SprDS PIX q0272 
nüN cun i. nup? ohy mga 
EE Php ren PR 15922 
zo" 19 nbzo moy npn 
roe qom ος ῬΏΝΟΝ 5 jm 
nig niv ^» "by wq" a 
ny Πρ TN Puy i222 
n MONAY npr DPI N 
ni) nins DAT 2N"2 EST 

Hua i5 γο-ον 


ο Busto 
imn ΠῚ 72:5 zo 35) NEM 


DAT NDS bw ρα c5pazsiemi 
vpisa zip oian "280 ΠΡ 
"im cin INTS oipe 2250 
pu “Ντη ngk 237 Ebo 
5» DNA on sanba} nam mogen 
bbp cx) πῆπη mà) τς on 
ompa Wy mim ἫΝ NM 
CEN ΥΠᾺΠ ΡΩΣ ρα ΤῊΝ 
ΠΣ ΠΟΡΩΝ 35 mi 225 RAN 
pios y 222 um mus 
"2222 nz mem nop ma 
qp PONS nbpunn-55 32 
553 ὙΠ γώ 722 ΙΝ ποπ το 
MAIN ON Thum ΠΤ’ ΩΝ 
EN "UN 72 ἾΣΟΝ NS "2 NN 
yp : T ΠΠΞΤ- ΟΝ ΓΝ miy 16 


" 


13. Appuyé sur l'échelle. Hébreu : « au-dessus de 
[l'échelle] ». — Le Seigneur, manque dans les Sep- 
tante. — Le Dieu d'Isaac. Les Septante ajoutent : 

« ne crains point ». 

15. Je serai ton gardien. Avant ces mots l'hébreu! 
met : « voici, je suis avec toi ». — Et Je ne te quit-) 
terai point. Hébreu et Septante :« Car je ne te quit-| 
terai point ». — Ce que j'ai dit. Hébreu et Septante : ; 
« ce que je t'ai dit ». 


La Genése, XXVIII, 6-16. 145 
ΝΕΕΣ. Histoire d'Isaac (XXY, 19-MXXV). — 4 Fuite de Javob (XXVII, 11- XXVII). 


Syrie, chez Laban, fils de Bathuel, Sy- 
rien, frère de Rébecca sa mére. 

^ Mais Esaü, voyant que son père 
avait béni Jacob, οἱ qu'il l'avait envoyé 
en Mésopotamie de Syrie, pour v pren- 
dre une femme; et qu'après la bénédic- 
ton il lui avait commandé. disant : 
« Tu ne prendras point de femme d'en- 
tre les filles de Chanaan »: * et que Ja- 


ad Laban filium DBáthuel Syri, fra- 
trem Rebéecie matris sui. 

* Videns autem Esau quod benedi- su 
xisset pater suus Jacob, et misisset atores. 
eum in Mesopotámiam Sri, utin- 
de uxorem düceret: et quod post be- 
nedictionem præcepisset ei, dicens : 
Non accipies uxórein de filiábus Chá- 
naan : 'quodque obediens Jacob 


iae sel; 


paréntibus suis isset in Syriam : Ἢ 
probans quoque quod non libenter 
aspiceret filias Chánaan pater suus : 
?ivit ad Ismaclem. et duxit uxorem. 


absque iis quas prius liabébat, Må- cen. 26 πι. 


cob, obéissant à ses parents, était allé en 
Syrie: * sachant aussi par expérience 
que son père ne voyait pas avec plaisir 
{les filles de Chanaan, ? il alla vers ls- 
maël, et prit pour femme, outre celles 


qu'il avait déjà, Mahéleth, fille d'Ismaël 
tils d'Abraham, sœur de Nabaïoth. 

!" Jacob donc, sorti de Bersabée, 
!" ]gitur egréssus Jacob de Bersa- 6». x. 3. | poursuivait son chemin vers Ilaran. 


heleth filiam lsmael filii Abraham, ,. ,. τν. 
sororem Nabüioth. 36. 3, 


Jacob xx . 
bée, pergebat Haran. !! Cumque ve- σον | !! Or. lorsqu'il fut venu en un certain 


nisset ad quemdam locum, et vellet visio. 


in eo requiescere post solis occthi- 
tum. tulit delapidihus quijaccbant, et 
supponens càpiti suo. dormivit in eò- 
dem loco. '? Viditque in somnis sea- 
lam stantem super terram. et caci- 
men illius tangens coelum : ángelos 
quoque Dei ascendentes et descen- 3o. 
déntes per eam, !? et Dóminum in- 
nixum seal: dicentem sibi : Ego sum 


, Γ Ἦ ë ( : 
Dóminus Deus \braharn patris tui. us: 


et Deus Isaac : lerram. in qua dor- 


lieu. et qu'il voulait s'y reposer, aprés 
le coucher du soleil, il prit une des 
pierres qui étaient là. et la mettant 
sous sa téte. il dormit en ce méme lieu. 
1? Alors il vit en songe une échelle po- 
sée sur la terre, et dont le sommet tou- 
chait au ciel, les anges de Dien aussi 
qui la montaient et la descendaient. 
15 et le Seigneur appuyé sur l'échelle, 
lui disant : « Je suis le Seigneur, le Dien 
| d' Abraham ton père et le Dieu d'1saac ; 
la terre sur laquelle tu dors, je te la 


mis, tibi dabo et sémini tuo, ! * Erit- s. 25. as. | donnerai, ἃ toi et à ta postérité. '* Et 
que semen tuum quasi pulvis terra: 3 neg. + 2} elle sera, ta postéritó, comme la pous- 
dilataberis ad oceidéntem. et orién- τω ο sière de la terre, et tu t'étendras à loe- 
tem, et septentriónem, el meridiem: cident et à l'orient, au septentrion et au 

midi; et SERONT BEÉNIES EN TOL et en ta 


et BENEDICÉNTUR IX TE el in semine 2 
iuo cunctæ tribus terræ. 1’ Et ero postérité toutes les tribus de la terre. 


custos tuus quoeümque perréxeris, #2 | 5 Et je serai ton gardien partout où tu 


et redücam te in terram liane : nec 
dimittam nisi complévero universa 
quie dixi. !5 Cumque evigilásset Ja- 
cob de somno, ait: Vere Dóminus 


iras. et je te raménerai dans ce pays, et 
je ne te quitterai point que je n'aie ac- 
| compli tout ee que j'ai dit». të Quand 
| Jacob fut éveillé de son sommeil, il 


9, I alla vers Ismaël, C'est-x-dire vers les tils 
Vd'Ismael : car il résulte de la comparaison des dates 
diverses fournies par la Genèse qun'tsmacl était mort 
depuis environ douze ans. — Ef prit pour femine... 
Mahäleth. Sur les trois épouses d'Ésat, voir plus 
haut, xxvi, 34. 

10. Jacob done, sorti, ete. 10] commence pour Ja- 
cob une nouvelle existence. Jnsqne-là, élevé auprés 
de sa mère, il avait été traité durement par Esait, 
comme tsaàe par Ismaël, Son aîné, violent, impe- 
tueux, en exerçant sa patience, lui avait fait con- 
tracter des habitudes de réserve, Désormais sou 
varactére va se modilier et prendre une teinte plns 
Personnelle, sous l'action des événements qui vout 
le lorcer à agir par Ini-mênie et non plus sous Vins- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


piration de sa mere. — Bersabee : voir la note sur 
Gena XXI, IP — Haran : Voir la note sur Gen., xt, 31. 

1%, Seront bênies en loi el en [a postérité toutes 
les tribus de la terre, Cost la méme promesse que 
Dieu avait déjà laite à Abraham (Genèse, xxu. 18) et 
à Isaac (xxvi, Ὁ, Toutefois dans ces deux passages 
on ne trouve pas les mots en /oi. Ici le sens exact 
est celui-ci : « en toi, c'est-à-dire en ta postérité, 
seront bénies tontes les nations de la terre ». Quant 
au sens de cette prédiction divine, comparer plus 
laut, Genèse, xxu. t8. 

15. Je ne te quitterai point que je aie accompli : 
ce qui ne veut pas dire qu'aprés l'aecomplissement 
de ses promesses Dicu abandonnera Jacob. Voir 
plus haut [a note sur Génêse, viu. T. 
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Genesis, XXVIII, 17 — XXIX, 6. 


VIII. Generationes Isaac (XXV, 19-XXXV). — 5° Jacob apud Laban (XXIX- XXX) 


Ὅτι ἔστι κύριος ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ jew. U Καὶ -ἐφοβήϑη 
καὶ εἶπεν". Ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ 
ἔστι BM ἀλλ ἢ οἶκος ϑεοῦ, καὶ αὕτη 7 
πύλη τοῦ οὐρανοῦ. 19 Καὶ ἀνέστη laxo τὸ 
πρωί, καὶ ἔλαβε τὸν λίϑον ὃν ὑπέϑηκεν ἐκεῖ 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν OTI- 
λην, καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. 
19 Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
οἶκος Θεοῦ: x«i Οὐλαμλοὺζ ἦν ὄνομα τῇ πό- 
λει τὸ πρότερον. “0 Καὶ ηὔξατο Ἰακὼβ εὐχήν, 


` ~ 3 " 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν 


λέγων" Eav ᾗ κύριος ὁ ϑεὺς μετ ἐμοῦ καὶ 
διαφυλάξῃ µε ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, À ἐγὼ πορεύο- 
μαι, καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον 
περιβαλ ecu, 21χαὶ ἀποστρέψῃ μὲ μετὰ σω- 
τηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
ἔσται κύριός μοι εἰς ϑεόν, 33 καὶ ὁ λίϑος οὗ- 
τος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται 'μοι' οἶκος ϑεοῦ, 
και ων ἐάν uot δῷς, δεκάτην απο- 
δεκατώσω αὐτά σοι. 


μου" nu 


p 
παντων, 


XXIX. Ael ἐξάρας Turob τοὺς πόδας |» 
` , URN TS , x 
ἐπορευϑῃ εἰς γην ανατολῶν προς Aapar τὸν 
viov Βαϑουηλ τοῦ Σύρου, “δελφον δὲ Pe- 
βέκκας μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ ‘Houi. 2 Καὶ 
QUE καὶ ἰδου φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ" E δὲ 
ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμεν α ἐπ 
αὐτοῦ, ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον 
τὰ ποίμνια" λίϑος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στό- 
ματι τοῦ φρέατος. 3 Καὶ συνήγ Orto ἐκεῖ πάντα 
τα ποίμνια, καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίϑον ἀπὸ τοῦ 
στόματος τοῦ φρέατος καὶ ἐπότιζον τὰ ago- 
Buta, καὶ ἀπεκαϑίστων τὸν λίϑον ἐπὶ τὸ 
στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
ἑΕίπε δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακώβ᾽ ᾿Αδελφοί, πόθεν 
ἐστὲ ὑμεῖς; Οἱ δὲ εἶπαν- Ἐκ Χαῤῥόαν ἐσμέν. 
9 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Γινώσκετε άβαν τὸν υἱὸν 
Ααχώρ; Οἱ δὲ εἶπαν: Γινώσκομεν. 6 Εἶπε 
δὲ αὐτοῖς" Ὑγιαίνει; Οἱ δὲ εἶπαν" Ὑγιαίνει. 
Καὶ ἰδοὺ Pao ᾗ Üvyérgo αὐτοῦ E 


κιν (pro ἐκ) ἀπὸ. 18. AX: ἔθηκεν. 19. AX+) 


(p. ἐκάλ.) Ἰακώβ. — 9. At: ἐπὶ τὸ αὐτό. 


Mn γινώσνετε. 
τος. 


dv. 


18. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans Phébreu ni 
dans les Septante. 

19. Luza. Hébreu : 
« Oulamlouz ». . 
20. Dieu.Hébreu :« Le Seigneur Dieu »,Jahvé Elohim. 
99, Sera appelée. Hébreu : « sera » Septante : 
sera pour moi ». 


« Luz » (amandier); Septante : 


DAE: 
6. A! Xt (p. Ty.) Ἔτι αὐτξ λαλὲν- 
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XXIX. 4. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans lhé- 
breu ni dans les Septante. — Dans la terre d'Orient. 
Hébreu : « dans la terre des fils de l'Orient ». Les 
Septante ajoutent: « vers Laban, fils de Bathuel le 
Syrien et frere de Rébecca, mére de Jacob et d "Ésaü ». 

3. De rouler la pierre. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : « de dessus l'ouverture du puits ». 


La Genése, XXVIII, 17 — XXIX, 6. 
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VINE. Histoire d'Esaac (XXV, 139-XXXYV). — 5° Jacob chez Laban ( XXIX-XXX ). 


est in loco isto, et ego nesciébam. 
17 Pavénsque : Quam terribilis est, 
inquit, locus iste! non est hic áliud 
nisi domus Dei, et porta coeli. !$ Sur- 
gens ergo Jacob mane, tulit lápidem 
quem supposiuerat cápiti suo, et eré- 
xit in títulum, fundens óleum désu- 
per. 13 Appellavitque nomen urbis 
Bethel, que prius Luza vocabátur. 
20 Vovitétiam votum, dicens: Sifue- 
rit Deus mecum, et custodíerit me 


Ex. 
Sap. 


Gen. 
46; 
Jud. 


in via per quam ego ámbulo, et dé- Gen. 55, 5. 

derit mihi panem ad vescéndum, 

et vestiméntum ad induéndum, ?! re- "°° 

versüsque füero próspere ad do- 

mum patris mei: erit mihi Dóminus 

in Deum, ?? etlapis iste, quem eréxi 

in titulum, vocábitur Domus Dei : c. s, is. 

cunctorümque quæ déderis mihi, dé- "wr 

cimas ófferam tibi. "mU 
XXIX. 'Proféctus ergo Jacob ve- ,,, δ, ,. 

nit in terram orientálem. ? Et vidit rā, 

püteum in agro, tres quoque greges pastores 

óvium accubántes juxta eum : nam "^ "ara 

ex illo adaquabántur pécora, et os 

ejus grandi lápide claudebátur. 

3 Morísque erat ut cunctis óvibus 

congregátis devólverent lápidem, et 

reféctis grégibus rursum super os 

pütei pónerent. * Dixitque ad pastó- 

res : Fratres, unde estis? Qui res- 

pondérunt : Dellaran. ? Quos intér- Gen. n, a. 

rogans, Numquid, ait, nostis Laban gen, ,, 2, 

filium Nachor? Dixérunt : Nóvimus. — ?* 

*Sanüsne est? inquit. Valet, in- 69:5» 


quiunt: et ecce Rachel filia ejus ve- 


MES 


10, 10, 


Lapidis 
unctio. 


31, 13, 
33, 14. 
1, 23. 


Xum. 21, 2. 
2 Reg. 15, 8. 


dit : « Vraiment le Seigneur est en ce 
lieu, et moi je ne le savais pas ». '" Et, 
saisi d'effroi : « Qu'il est terrible, dit-il, 
ce lieu-ci! Ce n'est autre chose quela 
maison de Dieu et la porte du ciel ». 
18 Se levant done le matin, Jacob prit 
la pierre qu'il avait mise sous sa téte, 
et l'érigea en monument, répandant de 
l'huile dessus, '? et il appela du nom 
de Béthel la ville qui auparavant s'ap- 
pelait Luza. 20 Il voua aussi un vœu, 
disant : « Si Dieu est avec moi, s'il me 
garde dans le chemin par lequel je 
marche, et me donne du pain pour me 
nourrir et des vétements pour me cou- 
vrir, ?! et que je retourne heureusement 
à la maison de mon pére, le Seigneur 
sera mon Dieu; ??et cette pierre, que 
j'ai érigée en monument, sera appelée 
Maison de Dieu; et de tout ce que vous 
m'aurez donné, Seieneur, je vous offri- 
rai la dime ». , 

XXEX.' Etant donc parti, Jacob 
vint dans la terre d'Orient. ? I] vit un 
puits dans un champ, et aussi trois 
troupeaux de brebis couchées auprès : 
car c'est à ce puits que s'abreuvaient 
les troupeaux; etl'entrée en était fer- 
mée par une grosse pierre. ? Or, c'était 
la coutume, toutes les brebis rassem- 
blées, de rouler la pierre et, les trou- 
peaux abreuvés, de la replacer surl'ou- 
verture du puits. * Jacob demanda aux 
pasteurs : « Mes frères, ἆ οὐ êtes-vous?» 
lsrépondirent: « Dellaran».5Lesinter- 
rogeant encore : « Ne connaissez-vous 

oint, dit-il, Laban, fils de Nachor ?» Ils 
M : « Nous le connaissons ».6« Est- 
il en bonne santé? » ajouta-t-il. « Il se 
porte bien, dirent-ils : et voici Rachel, sa 


18. Jacob prit la pierre et l'érigea en monument, 
répandant de l'huile dessus. Les ennemis de la Bible 
ont vu là un acte idolátrique, et ont assimilé cette 
pierre aux bétyles, auxquels les Phéniciens οἱ d'au- 
ires peuples orientaux rendaient un culte d'adora- 
lion. Mais l'assimilation m'est pas possible. Il suffit 
de lire le récit de la Genèse pour se convaincre 
qu'il n'ya rien qui sente l'idolàtrie ou le polythéisme 
dans l'acte de Jacob : il érige une pierre monumen- 
tale pour perpétuer le souvenir d'un fait merveil- 
leux, comme toujours on a érigé des colonnes, des 
statues, placé des inscriptions, consiruit des cha- 
pelles votives, sur les licux qui ont été Ies témoins 
des grands événements de l’histoire. Du reste, il 
faut remarquer que, dans le texte hébreu, la pierre 
élevée par Jacob est appelée, non pas bétyle, mais 
inasébáh. 11 en est de méme de la pierre ou des 
pierres érigées plus tard par le patriarche dans le 
méme endroit (Genèse, xxxv, 14-15). C'est là un point 
important à noter. Le mot #asébäh en hébreu peut 
signifier cippe, stèle, statue, monument, objet élevé 


en mémoire d'un événement; ee n'est pas um aéro- 
lithe, comme l'étaient les betyles des paiens; c’est 
encore moins une idole. ll est par conséquent im- 
possible de tirer aucune conclusion de Pérection 
de ces masébáh par Jacob, contre la pureté de sa foi 
monothéiste. 

19. Béthel. Voir la note sur Genèse, xu, 8. 


5° Jacob chez Laban, XXIX, 1,- XXX, 43. 


XXIX. 1. Dans la terre d'Orient. Hébreu, des fils de 
l'Orient, ce qui désigne la terre habitée par des no- 
mades et ici spécialement la Mésopotamie. Jl y a des 
Arabes nomades dans les alentours de Haran. 

9. Un puits. On trouve plusieurs puits dans les 
environs de Haran pour abreuver les troupeaux. — 
L'entrée en était fermée par une grosse pierre. Lo- 
rifice du puits est souvent à fleur de terre en Orient 
et on la bouche avec une pierre qu'il faut enlever 
pour puiser de l’eau. Voir y. 8. 
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Genesis, XXIX, 7-19. 


VIII. Generationes Isaac (XXV, 19-X XXV). — 5° Jacob apud Laban ( XXIX- XXX). 


μετὰ τῶν προβάτων. 7 Καὶ εἶπεν "Ιακώβ' 
"Eu ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὕπω ὥρα συναχϑή- 
ναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελ- 
ϑόντες βόσκετε. ὃ Οἱ δὲ εἶπαν: Οὐ δυνησό- 
µεθα, ἕως τοῦ συναχϑῆναι πάντας τοὺς ποι- 
μένας, καὶ ἀποκυλίσουσι τὸν λίϑον ἀπὸ τοῦ 
στόματος τοῦ φρέατος καὶ ποτιοῦμεν τὰ 
πρόβατα. 


9 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, καὶ 'ἰδοὺ' 
Ῥαχὴλ. ‘7 ϑυγάτηρ Aapan 1; ρχετο μετὰ τῶν 
προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ ἔβοσχε 
'σὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 10 Εγένετο 
δέ, ὡς εἶδεν laxo τὴν “Ραχὴλ τὴν “θυγατέρα 
-4άβαν, ἀδελφοῦ τῇς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ τὰ 
πρόβατα Aüpur τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, καὶ προρελϑῶὼν ᾿]ακὼβ ἀπεκύλισε τὸν 
λίϑον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ 
ἐπότιζε τὰ πρόβατα «4άβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῇς 
μητρὸς αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐφίλησεν Ιακὼβ τὴν 
Ῥαχήλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ. αὐτοῦ £x). «vot, 
12 καὶ ἀπήγγειλε. τῇ Ῥαχήλ, ότι ἀδελφὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς ἐστὶ καὶ ὅτι υἱὸς Ῥεβέκκας 
ἐστί’ καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐ- 
τῆς «κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 13: ᾿Εγένετο δέ, 
ὡς ἤκουσε «Ίάβαν τὸ ὄνομα ᾿Ιακὼβ τοῦ viov 
της ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησε. Καὶ eis- 
ἠγαγεν αὐτὸν εἰ; τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ διηγή- 
σατο τῷ Aupar πάντας τοὺς λόγους τούτους. 
14 Καὶ εἶπεν αὐτῷ «4άῤαν' ᾿Εκ τῶν ὀστῶν 
µου καὶ ἐκ τῆς σαρκός µου εἰ σύ. 

Καὶ ἦν μετ αυτοῦ pira ἡμερῶν. 15 Εἶπε 
δὲ "aav τῷ Jazo Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου 
εἶ, ov δουλεύσεις μοι δωρεάν" ἀπάγγειλόν 
μοι, τί; ὁ μισθός σου ἐστί; 16 To δὲ Apur 
"σαν δύο ϑυγ ατέρες᾽ ὄνομα τῇ μείζονι Aelia, 
καὶ ὄνομα τῇ τεωσέρᾳ “Ραχήλ. 17 Οἱ δὲ 
ὀφϑαλμοὶ "elus ἀσθενεῖς, Ῥαγὴλ δὲ ἦν καλὴ 
τῷ εἶδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει 'σφόδρα'. 15Ηγά- 
πησε δὲ ᾿Ιακὼβ τὴν “Ραχὴλ καὶ εἶπε" Aov- 
λεύσω σοι ἑπτὰ ty περὶ τῆς “Ραχὴλ τῆς 
ϑυγατρός σου τῇς νεωτέρας. 19 Εἶπε δὲ ᾽αὐ- 
τῷ ἀάβαν' Βέλτιον δοῦναί µε αὐτήν σοι, ἢ 
δοῦναί µε αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ᾽ οἴκησον uet 


6. A+ - (in f.) τὸ πατρὸς αὐτῆς; αυτη γὰρ ἔβοσκεν 
τὰ το. τᾶ πατρὸς αὐτῆς. 8. AFX: ἀποκυ- 
λίσωσι. 10. AX* (alt.) τὴν. A!N* κ. τὰ πρ. - (sq.) 
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13. A : Καὶ è ἐγέν. ὡς. ΑΕΧ : ourayr. avr£. 17. AX* 


ἐπότισεν. 19, AX (pr. L): ἀνήγγειλεν. | σφόδρα. 18. AFX* (pr.) τῆς. 19. A?FX* αὐτῷ. 


9. Ils parlaient. Hébreu et Septante : « il leur par- 
lait ». — Rachel. Les Septante ajoutent: « fille de La- 
ban ». — Le troupeau. Les Septante ajoutent : « de 
son pere ». 

10. Hébreu et Septante : « Quand Jacob eut vu Ra- 
chel, fille de Labar, frère de se mère, et le troupeau 
de Laban, frère de sa mère.. 

14. Le troupeau. 1, hébreu ei les Septante ont de 


plus: « de Laban, frére de κα mere ». | 
12. Annonca à son père. Les Septante ajoutent 5] 
* selon ces paroles », 

13. Que Jacobétait venu. Hébrcu et Septante : « qui, 
lorsqu'il cui entendu parler de (le nom de) Jacob... A 
courut.. | 

απ. Ean A Hébreu οἱ Septante « faibles ». — 
Gracieuz. Septante : « fort gracieux ». 


La Genése, XXIX, 7-19. 
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VIII. Histoire d'/Esaac (XXV, 19- WXXWV). — 5° Jacob chez Laban (CXXIX- XXX). 


nit cum grege suo. * Dixitque Jacob: 
Adhue multum diéi süperest, nec est 
tempus ut reducántur adcaulas gre- 
ges : date ante potum óvibus, et sic 
eas ad pastum redücite. ὃ Qui res- 
pondérunt : Non póssumus, donec 
ómnia pécora congregéntur, etamo- 
veámus lápidem de ore pütei, ut 
adaquémus greges. 


fille, qui vient avec son troupeau ».7 Ja- 
cob reprit : « Jl reste encore beaucoup 
de jour, et il n'est pas temps de ramener 
les troupeaux aux étables; donnez aupa- 
ravant à boire aux brebis, et les rame- 
nez ainsi aux pâturages ». 8 Ils répondi- 
rent : « Nous nele pouvons pas, jusqu'à 
ce que tous les troupeaux soient ras- 
semblés, et que nous ótions lapierrede 
l'ouverture du puits, pour abreuver les 


troupeaux ». 
9 ; - Jacob : E. 

Adhuc loquebántur, etecce Ra- aco» 9 fis parlaient encore, et voilà que 
chel venićbat cum óvibus patris sui: Rache. | Rachel venait avec les brebis de son 
nam gregem ipsa pascébat. *° Quam père; car elle paissait elle-même le 
cum vidisset Jacob, et sciret conso- troupeau. ! Quand Jacob l'eut vue, et 
brínam suam, ovésque Laban avün- qu'il sut quelle était sa cousine ger- 
culi sui, amóvit lápidem quo püteus zx. 2,17. | Maine, et que les brebis étaient de La- 
claudebátur. !! Et adaquáto grege, ban pon opele Morel s p i piene 
A 55. : roupeau 
osculátus est eam : et eleváta voce «αι ib 55 i E ei Fo. Rachel d i "am 
flevit, !? etindicávitei quod frater es- 54 tache., et, : 
Ne b. élevée, il pleura. !? Puis il lui fit con- 
set patris sui, et fílius Rebéccæ : at naitre qu'il était frére de son pére et 
illa festinans nuntiávit patri suo. fils de Rébecca : or elle, se hátant, l'an- 
13 Qui cum audisset venisse Jacob fi- nonca à son père, !? qui, lorsqu'il eut 
lium soróris suæ, cucürrit óbviam τ... 15, 2. | entendu que Jacob, fils de sa sœur, était 
ei : complexuüsque eum, et in óscula venu, courut au-devant de lui, et l'em- 
ruens, duxit in domum suam. Audi- l brassa ; et, le couvrant de baisers, il le 
tis autem causis itineris, 14 respón- “5°: m dans sa "d M dre ο 
. 9. . = 
dit : Os meum es, et caro mea. sg sn, | aisdesouvexige audiendus, "1l repon 
Et postquam impléti sunt dies dit: « Tu esde mes os et de ma po. 
Et aprés que furent accomplis les 
pensismnius, ^" dixitei » Num Lin jours d'un mois, !5 il lui dit : « Est-ce 
frater BS C9, gratis B-rvies mihi ? done parce que tu es mon frére, que tu 
dic:quid mercédis accipias. 15 Habé- me serviras gratuitement? Dis quelle 
bat vero duas filias, nomen majóris récompense tu accepteras? » 5 Or 
Lia: minor vero appellabátur Ra- κει. il avait. deux filles; le nom de l'at- 
chel. '' Sed Lia lippis erat óculis : nacta, | née était Lia, et la plus jeune 
$ ici | ΛΣ [s'appelait Rachel. 17 Mais Lia avait 

Rachel ἀθοότα fácie, et venusto as- ΡΡ DRE hel b 
péctu. !$ Quam diligens Jacob, ait : les yeux chassieux : Rac 1s 8] E 
Sérviam tibi pro Rachel filia tua mi- Ge. 51, s. | VISage et un es We d EU 
ES. πια annis 19 Respóndit 775,5: | 111 aimait celle-ci, dit : « Je te servirai 
Els RE. κα ix |pour Rachel, ta plus jeune fille, durant 

Laban : Mélius est ut tibi eam dem i5 


sept ans ». !? Laban répondit : « ll vaut 


quam älteri viro, mane apud me. mieux que je te la donne qu'à un autre 


9. Elle paissait elle-même le troupeau. Ce soin, 
chez les Arabes, incombe encore aux filles, méme 
dans les lamilles les plus considérées. 

15. Est-ce donc... que tu me serviras gratuitement? 
La conduite subséquente de Laban montre que 
cette parole n'était pas sincère, et que le père de 
Rachel voulait simplement, aprés avoir constaté 
Phabileté de Jacob, en tirer pour lui-2inéme le meil- 
leur parti possible. 

16. Lia veut dire fatiguée ou délicate. Rachel 
signifie brebis. 

AT. Lia avait lesyeuz chassieux. Le texte original 
dit seulement que Lia avait les yeux faibles, fati- 
gues, et par conséquent ternes. La beauté des yeux 
ost, en Orient surtout, un des points principaux de 
la beauté des femmes, et celles-ci ont recours à des 
artifices pour aviver l'éclat de leur regard. 

19. Il vaut mieux que je te la donne qu'à un autre 
homme : aujourd’hui encore, en Orient, c’est un 
titre de préférence, pour un jeune lomme, que 
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De 

Le ra È : 

2o M. US i x 


Orifice d'un puits en Orient (Ÿ: 8), 
(D'aprés une photographie). 
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VINE. Generationes Isaac (XXV, 


ἐμοῦ. 30 Kai ἐδούλευσεν ᾿Ιακὼβ περὶ Ῥαχὴλ 
ἑπτὰ ἔτη, καὶ jour ἐναντίον αὐτοῦ ὧς ἡμέραι 
ὀλίγαι, παρὰ TO ἁγιπᾶν αὐτὸν αὐτήν. 

21 Εἶπε δὲ ᾿Ιεκῶβ τῷ «άβαν" «Ιός μοι τὴν 
γυναῖκά µου, πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι '' 
οπως εὐέλθω πρὸς αὐτήν. 22 Συνήγαγε δὲ 
Apr πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ 
ἐποίῃσε γάμον. 35 Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, 
λαβὼν «4είαν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν '' 


καὶ | 


πρὸς Ιακώβ, καὶ εἰσῆλϑε πρὸς αὐτὴν Ιακώβ. 


31 Ἔδωκε δὲ deer Aelg τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ 
Ζελφάν, τὴν παιδίσκην αυτοῦ, αὐτῇ παιδί- 
σκην. 25° Εγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ EL 
Acia. Εἶπε δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ afar: Ti τοῦτο 
ἐποίῃσάς μοι Οὐ περὶ Ραχήλ ἐδούλευσα παρὰ 
σοί; καὶ ἱνατί παρελογίσω μὲ; 26 πεκρίδη 
δὲ άβαν" Ovx ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ 
ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέρων πρινὴ τὴν πρεσβν- 
τέραν. 21 Συντέλ Egov οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, 
καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ της ἐργ aolas, 
ἧς ἐργᾷ παρ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ έτη ἕτερα. 
25? Εποίησε δὲ ᾿Ιακὼβ οὕτως καὶ ἀνεπλήρωσε 
τὰ ἕβδομα ταύτης" καὶ ἔδωκε» αὐτῷ "aav 
Payjà τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 
29" Ἔδωκε δὲ 4άβαν '' τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ Βαλ- 
λάν, τὴν παιδίσκην αὐτοῦ» αὐτῇ. παιδίσκην. 
30 Καὶ εἰζῆλϑε πρὸς ‘Pay ἠγάπησε δὲ 
“Pay. μᾶλλον E «ἄείαν. Καὶ ἐδούλευσεν 
αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 


94 Iov δὲ κύριος ‘0 θεός, ὅτι ἐμισεῖτο 
ste, ἤνοιξε τὴν μήτραν αὐτῆς" “Pay δὲ ἦ ην 
στεῖρα. 32 Καὶ συνέλαβε Asia καὶ έτεκεν 
υἱὸν τῷ Ιακώβ: ἐκάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ῥουβή», λέγουσα" Διότι εἶδέ μου κύριος τὴν 
ταπείνωσιν c ἐδωκέ μοι υἱόν νῦν ovv 
ἀγαπήσει μὲ ὁ ἀνήρ μου. 38 Καὶ - συνέλαβε | 
πάλιν καὶ ἔτεκεν υἱὸν "δεύτερον. τῷ Λακώβ' |. 
καὶ εἶπεν' Ὅτι ἤκουσε κύριος, ὅτι μισοῦμαι, 
καὶ προρέδωκέ μοι καὶ τοῦτον. Καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὀνομα αὐτοῦ Συμεών. 95 Καὶ συνέλαβεν | . 


90. A!* v. ἦσαν - fin. 21. ΑΧ: Απόδος... qu. μα. 
23. AEX+ (p. εἰρήγ.) αὐτὴ». οὗ. A!'* τῷ. A'FX* 
παρὰ. 26. AFX: Eizvev δὲ 4. 98. AIX (pr.) αὐτῷ. 
29.AFX+ (p.1.) Pagi. 31.AEFX: μισεῖται. 32. AFX# 
x. ἔδ. μοι viov et gr. 33. AEFXT (p. πάλ.) Asia. 


20. A cause de son grand amour. Hébreu et Sep- 
tante : « à cause de son amour ». 

21. Le temps. Hébreu et Septante : « mes jours ». 

22. Uu grand nombre d'anis. Hébreu et Septante : 
« tous les gens du lieu ». 

21. Zelpha. Y'licbreu et les Septante ont de plus : 

* sa servante ”, à Jui Laban. — Selon la coutume, 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — Il ve- 
conuut Lia. Hébreu οἱ Septante : « c'était Lia ». 

25. Qu'est-ce que lu as voulu faire? Hébreu et Sep- 
tante : « Qu'est-ce que tu m'as fait »? 

26. En mariage, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

21. Des jours, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 


à M —— HÓ—— M e 


Genesis, XXIX, 20-34. 


19-XXXY). — 5° Jacob apud Laban CXXIX-XXX). 
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Septante. — Je te donnerai. Hébreu : 
nerons ». 

98. Il prit. Hébreu et Septante : 
donna ». 


« (Laban) lui 


29. Bala. L'hébreu et les Septante ajoutent : « sa 


servante (à lui) pour servante à elle ». 

30. Ayant enfin obtenu le mariage qu'il désirait. 
Hébreu et Septante : « il alla vers Rachel ». 

39, Enfanta un fils. Les Septante ajoutent : « à Ja- 
cob ». — Le Seigneur a vu mon huiniliation. Les 
Septante ajoutent : « et il m'a donné un fils ». 

33. Un fils. Septante : « un deuxieme fils à Jacob ». 

34. Pour la troisième η, Hébreu οἱ Septante : 
« encore ».— Un autre fils. Hébr. et Sept. : «un fils e. 


« nous te don- 


| 


| 


| 
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VIIE Histoire d'Isaac (XXV, 19- XXXV). — 5° Jacob chez Laban ( XXIX- XXX). 


20 Servívit ergo Jacob pro Rachel sep- 
tem annis : et videbántur illi pauci 
dies præ amóris magnitüdine. 


2 Dixitque ad Laban : Da mihi 


Pro 


uxórem meam : quia jam tempus rachel 


Lia datur 


implétum est, ut ingrédiar ad illam. "ρον 


22 Qui, vocátis multis amicórum tur- 
bis ad convivium, fecit náptias. ?? Et 
véspere Liam fíliam suam introdüxit 
ad eum, ?* dans ancillam filiæ, Zel- 
pham nómine. Ad quam cum ex 
more Jacob fuísset ingréssus, facto 
mane vidit Liam : ?? et dixit ad só- 


cerum suum : Quid est quod fâcere Gen. 26, 10. 


voluisti? nonne pro Rachel servivi 


tibi? quare imposuísti mihi? ?6 Res- Gen. 27, 2. 


póndit Laban : Non est in loco nos- 
tro consuetüdinis, ut minóres ante 


tradámus ad nüptias.?' Imple heb- zu 
14, 12, 17. 


dómadam diérum hujus cépulæ : et 
hanc quoquedabo tibi pro ópere quo 
servitüruses mihi septem annis áliis. 


28 Acquiévit plácito : et hFebdómada  naena 


ipsa 


transácta, Rachel duxit uxórem : δ aftu. 


cui pater servam Balam tradiderat. 
30 Tandémque potitus optátis núp- 


tiis, amórem sequéntis prióri prétu— Lev 15 18. 


lit, sérviens apud eum septem annis 
áliis. 


31 Videns autem Dóminus quod fi 


despíceret Liam,apéruit vulvam ejus, 


, m , 1 Reg. 
soróre stérili permanénte. ?? Que 165 


concéptum génuitfílium, vocavitque Tuben. 
3 5 πο. en, 46, 8. 
nomen ejus Ruben, dicens: Vidit ας. ο, 1. 


Num. 26, 5. 


Dóminus humilititem meam, nunc 
amábit me vir meus. ?? Rursümque 
concépitetpéperitfílium, et ait : Quó- 
niam audívitme Dóminus habéri con- 
témptui, deditétiamistum mihi: voca- 
vítque nomen ejus Símeon.?' Conce- 
pítque tértio, et génuit álium filium : 


Os, 12, 19, 


Eph. 5, 25. 


homme : demeure avec moi ». ?? Jacob 
servitdonc pour Rachel durant sept ans ; 
mais ils lui paraissaient peu de jours à 
cause de son grand amour. 

# Et il dit à Laban : « Donne-moi ma 
femme, puisque déjà est accompli le 
tempsauquelje dois m'approcherd'elle». 
22 ME aban, un grand nombre d'a- 
mis invités àun festin, fit les noces. ?? Et 
le soir, il conduisit Lia sa fille au- 
prés de Jacob, ?* donnant à sa fille une 
servante du nom de Zelpha. Lorsque, 
selon la coutume, Jacob se fut approché 
d'elle, le matin venu, il reconnut Lia, 
35 et il dit à son beau-père : « Qu'est-ce 
que tu as voulu faire? N'est-ce pas 
pour Rachel que je t'ai servi? pourquoi 
m'as-tu trompé? » 25 Laban répondit : 
« Ce n'est pas la coutume, dans notre 
pays, de donner d'abord les plus jeunes 
en mariage.?" Achéve la semaine des 
jours de ce mariage, etje te donnerai 
aussi Rachel pour le travail que tu de- 
vras faire à mon service pendant E 
autres années ». 35 Jacob consentit à la 
proposition; etla semaines étant passée, 
il prit pour femme Rachel, ?? à la- 
quelle son pére avait donné pour ser- 
vante Bala. * Ayant enfin obtenu le 
mariage qu'il désirait, il préféra l'a- 
mour dela seconde à la première, ser- 
vant chez Laban pendant sept autres 
années. 

?! Mais le Seigneur, voyant qu'il dé- 
daignait Lia, la rendit féconde, sa sœur 
demeurant stérile. ?? Lia ayant concu, 
enfanta unfils οἱ elle l'appela du nom 
de Ruben, disant : « Le Seigneur a vu 
mon humiliation; c'est maintenant que 
mon mari m'aimera ». ?? Et elle conçut 
de nouveau, et enfanta un fils, et elle 
dit : « Parce que le Seigneur a entendu 
que j'étais méprisée, il m'a donné en- 
core celui-ci ». Et ellel'appela du nom de 
Siméon. ?! Elle conçut pour la troisième 


d'appartenir à la famille de celle qu'il veut épouser. 

23. Il conduisit Lia sa fille auprès de Jacob. Selon 
l'antique usage, le nouveau mari se tenait dans une 
chambre où on lui amenait sa femme couverte d'un 
voile. Ainsi il fut trés facile à Laban de tromper 
Jacob, en substituant Lia à Rachel. Certes, la con- 
duite de Laban en cette circonstance est trés con- 
damnable; on ne saurait non plus absoudre Lia de 
s'étre prétée à cette coupable supercherie. Mais on 
ne peut s'empécher de remarquer que Jacob, lui 
aussi, avait usé de ruse pour obtenir la bénédiction 
de son pére et qu'il y a peut-être ici une punition 
de Dieu. 

24. Donnant à sa fille une servante. Nouveau trait 
de l'avarice de Laban : Rébecca, sa sœur, en avait 


recu plusieurs (Genése, xxiv, 61). 

96. Ce n'est pas la coutume, etc. C'est en effet la 
règle, dans certaines contrées de l'Orient, de ne 
jamais marier la cadette avant l'ainée. Mais, si cet 
usage existait à Haran, Jacob aurait dû en être pré- 
venu septans plus tót. 

27, La semaine des jours de ce mariage. Les noces 
duraient ordinairement toute une semaine. Voir 
Juges, xiv, 13; Tobie, xi, 18. 

99. Pour servante. Voir la note surle Υ. 24. 

30. L'amour de la seconde à la première, est mis 
d'une maniére elliptique pour : L'amour de la se- 
conde à l'amour de la première. 

32. Ruben signifie : voyez, un fils! 

33. Siméon veut dire : exauditio. 
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VIII. Generationes Isaac (XXV, 


Genesis, XXIX, 35 — XXX, 14. 


19-XXXV). — 5° Jacob apud Laban (CXXIX- XXX). 


ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν" Ἐν τῷ νῦν | 2x) DrEn ΠΕΣ ANA 15 Tm 


καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ µου, τέτοκα 
γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Aevei. 35 Kal συλλαβοῦσα ἔτι 
ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπε" Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομο- 
λογήσομαι κυρίῳ. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰούδαν. Καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 


XXX. [δοῦσα δὲ “Ῥαχήλ, ὅτι OÙ τέτοκε τῷ 


Ιακώβ, καὶ ἐζήλωσε “Ραχὴλ τὴν ἀδελφὴν av- | τὸ SAND - nphN2 bus NER 


τῆς καὶ εἶπε τῷ Ἰακώβ" Aos μοι τέκνα, εἰ 
δὲ μή, τελευτήσω ἐγώ. 2 Θυμωϑεὶς δὲ ᾿]ακὼθ 
τῇ Ῥαχηλ εἶπεν evti 
eit, ὃς ἐστέρησέ σε καρπὸν κοιλίας; 9 Εἶπε 
δὲ "Ραχὴλ τῷ Ιακώβ" ᾿Ιδοὺ ý παιδίσκή μου 
Βαλλά, elelo: πρὸς αὐτήν, καὶ τέξεται ἐπὶ 
τῶν γονάτων μου, καὶ τεκνοπουίσομαι κἀγὼ 
ἐξ αὐτῆς. ἃ Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Ballav τὴν 
παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα, καὶ εἰσηλϑε 
πρὸς αὐτὴν Ιακώβ, 5 καὶ συνέλαβε Bai λὰ ' E 
παιδίσκῃ Pagh καὶ ἔτεκε τῷ Ιακὼβ viov. 
6 Koi εἶπε Ῥαχήλ" "Exgwé μοι ὁ ϑεὸς καὶ 
ἐπήκουσε της φωνῇς μου, καὶ ἔδωκέ μοι υἱόν. 
4ιὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Aav. 
7 Καὶ συνέλαβεν ἔτι Balle ἡ παιδίσκη Pa- 
χήλ, καὶ ἔτεκεν viov δεύτερον τῷ ᾿Ιακώβ. 
ὃ Kai εἶπε “Ῥαχήλ." υναντελάβετό μου ὁ δεός, 
καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου καὶ ἠδυνά- 
cÜuv* καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεφϑαλεί. 
9 Εἶδε δὲ Aela, ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ 
ἔλαβε .Ζελφὰν τήν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδω- 
xev αὐτὴν, τῷ ᾿Ιακὼβ γυναῖκα. 10Καὶ 'eicA Oe 
πρὸς αὐτήν καὶ συνέλαβε' Ζελφὰ ἡ παιδίσκη 
Ἱείας καὶ ἔτεκε τῷ Ἰακὼβ υἱόν. 44 Καὶ 
eine 1εία" Ἐν τύχῃ᾽ καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Γάδ. 12 Καὶ 'συνέλαβεν ἔτι Ζελφὰ 
ἡ παιδίσκη .ἀείας 'καὶ ἔτεκε τῷ ᾿]ακὼβ viov 
δεύτερον. 13 Καὶ εἶπε Aela’ Μακαρία ἐγώ, 
ὅτι μακαριοῦσί µε αἱ γυναῖκες: καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Aone- 
14 Επορεύθη δὲ Ῥουβὴν ἐν ἡμέρᾳ ϑερι- 
34. Ar: xr dn. 85. AX: Ἰέδα. — 9. ΑΕΧ: 'EOv- 
μωώϑη δὲ... καὶ εἶπεν. AX: τᾶ 9. 3. A: (5 καὶ) ἵνα 
τεκνοποιήσωμαι. 8. AEFX: Συνελάβετό μοι. 10. AX: 
Εὐεήλιθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ (A2EFX*). 12. ΑΧ: 


ἔτ. ἔτι τῷ. 18. A(F)X: μακαρίζεσέν µε πᾶσαι ai. 
14. ΑΧ: ἡμέραις. 5 
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35. Pour la quatriéme fois. Hébreu et Septante : 
« encore », 


XXX. 3. J'ai. Hébreu et Septante : « voici ». — Que 
j'aie. L'hébreu et les Septante ajoutent : « aussi ». 

^. Bala. V'liébreu et les Septante ajoutent : « sa 
servante Ἂν 

5. Enfanta un fils. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « à Jacob ». 

7. Bala. L'hébreu et les Septante ajoutent : « ser- 


vante de Rachel ». — Enfanta un autre fils 


. Ils ajou- 
tent : « à Jacob ». 


8. Au sujet duquel, n'est ni dans l'hébreu ni dans | 


les Septante. 
9. Donna. Héb. etSept. : « donna pour femme ». 
40. Ayant mis au monde. L'licbreu et les Septante | 
ont de plus : « à Jacob ». 


12. Zelpha. Hébreu et Septante : « Zelpha, servante | 
de Lia ». — Enfanta un autre fils. 115 ajoutent: « aj 
Jacob ». | 


La Genése, XXIX, 35 — XXX, 14. 
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VIIE. Histoire d'Isaac (XXV, 19- VXXV). — 5° Jacob chez Laban (C XXIX- XXX). 


dixitque : Nunc quoque copulábitur 
mihi maritus meus, eo quod pepére- 
rim ei tres filios : et idcírco appel- 
lávit nomen ejus Levi. ? Quarto 
concépit, et péperit filium, et ait : 
Modo confitébor Dómino : et ob hoc 


vocávit eum Judam : cessavítque το ο, 1 


párere. 

XXX. 'Cernens autem Rachel 
quod infecünda esset, invidit soróri 
sua, et ait marito suo : Da mihi li- 
beros, alióquin móriar. ? Cui irátus 


sum, qui privávit te fructu ventris 


tui?? Αἱ illa : Hábeo, inquit, fámu- six 
lam Balam : ingrédere ad illam, ut 
páriat super génua mea, et hábeam — $6 
ex illa filios. * Deditque illi Balam ^" '^* 
in conjügium : qua, ‘ingrésso ad se “hare” 
viro, concépit, et péperit filium. 9 — " 
Dixitque Rachel : Judicávit mihi 
Dóminus, et exaudivit vocem meam, 
dans mihi fílium : et idcírco appel- 

Dan. 


lávit nomen ejus Dan. 7 Rursüm- 
que Bala concipiens péperit álte- 
rum, ê pro quo ait Rachel : Com- 
parávit me Deus cum soróre mea, et 
inválui 
tháli. 
? Séntiens Lia quod párere de- 


ríto trádidit. 19 Qua post concéptum 


edénte filium, +! dixit : Feliciter : Gen. 35, 26. 
et idcirco vocávit nomen ejus Gad. Gaa. 
12 Péperit quoque Zelpha álterum. 

13 Dixitque Lia : Hoc pro beatitú- 

dine mea : Beátam quippe me dicent r1 48. 


mulíeres : proptérea appellávit eum 
Aser. 


14 Egréssus autem Ruben tém- 


Aser. 


. Gen. 31, 36, 
respóndit Jacob : Num pro Deo ego , reg. 5, 7-8. 


vocavitque eum Neph- Yeehthar. 


Zelphze 


siisset, Zelpham ancillam suam ma- “* 


fois, et enfanta un autre fils, etelle dit : 
« Maintenant aussi mon mari s'attachera 
à mol, puisque je lui ai enfanté trois 
fils »; et c'est pourquoi elle l'appela du 
nom de Lévi. “5 Elle conçut pour la 
quatriéme fois, et enfanta un fils, et elle 
dit : « Α présent je célébrerai le Sei- 
PEERS » ; et à cause de cela elle l'appela 
uda : alors elle cessa d'enfanter. 

XXX. Ἰ. Or Rachel, voyant qu'elle 
était stérile, concut de la jalousie pour 
sa sœur, et dit à son mari : « Donne- 
moi des enfants, autrement je mourrai ». 
2 Jacob irrité lui répondit : « Est-ce que 
moije suis comme Dieu, qui t'a privée 
du fruit de ton sein? » ? Mais Rachel : 
« J'ai, reprit-elle, ma servante Bala : 
prends-la, afin qu'elle enfante sur 
mes genoux, et que j'aie par elle des 
enfants ». * Elle lui donna donc en ma- 
riage Bala, qui, ? sonmaril'ayant prise, 
concut et enfanta un fils. * Alors Ra- 
chel dit : « Dieu ajugé en ma faveur, et 
a exaucé ma voix, me donnant un fils » : 
et c'est pourquoi elle l'appela du nom 
de Dan. " Et Bala, concevant de nou- 
veau, enfanta un autre fils,? au sujet 
duquel Rachel dit : « Le Seigneur m'a 
mise aux prises avec ma sceur, et je l'ai 
emporté » : et elle le nomma Nephthali. 

? Lia, voyant qu'elle avait cessé d'en- 
fanter, donna à son mari Zelpha sa 
servante, 10 qui, ayant mis au monde 
un fils qu'elle avait concu, !! dit : « Heu- 
reuse fortune! » et c'est pourquoi elle 
l'appela du nom de Gad. '? Zelpha 
aussi enfanta un autre fils, 15 et Lia dit : 
« C'est pour mon bonheur; car les fem- 
mes me diront bienheureuse » : à cause 
de cela elle l'appela Aser. 

14 Or Ruben,étant sorti dans la cam- 


34. Lévi veut dire attachement. 

35. À présent je célébrerai le Seigneur. Lia avait 
plus de raison de louer le Seigneur qu'elle ne le 
soupconnait elle-méme. Des douze fils de Jacob, c'é- 
tait Juda qui était clioisi par Dieu comme ancétre du 
Messie. — Elle l'appela Juda : cenomsignifie louange, 
ou soit loué [Jéhovah]. — Elle cessa d'enfanter, pour 
quelque temps : car plus tard etle devait encore 
mettre au monde Issachar, Zabulon et Dina (Genése, 
Xxx, 11-91). 


XXX. 4. Autrement je mourrai. 11 ne semble pas 
qu'il y ait là une menace de suicide, comme le pense 
S. Jean Chrysostome. Rachel a plutôt peur de mou- 
rir de chagrin ou de honte. 

3. Prends-la. Rachel emploie un moyen identique 


à celui dont s'était servi Sara, en donnant pour 
épouse à Abraham sa servante Agar, dans le but 
d'avoir par elle des enfants. (Genése, XVI, 1 et sui- 
vants). — Afin qu'elle enfante sur mes genoux, c'est- 
à-dire, afin qu'elle ait des enfants dont je fasse les 
miens en les adoptant. 

6. Elle l'appela. C'est Rachel qui nomme elle-même 
les deux fils de Bala, montrant ainsi qu'elle regarde 
comme ses enfants à elle ceux de sa servante. — 
Dan signifie juge. 

8. Nephthali veut dire ma lutte. 

9. Lia.. donna ἆ son mari Zelpha. C'est la qua- 
trième épouse de Jacob, qui fut ainsi entraîné dans 
la polygamie, d'abord par l'astuce de Laban, puis 
par la jalousie de Lia et de Rachel. 

11. Gad veut dire heureux. 

12. Aser signifie bonheur. 
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VIII. Histoire d'Isaac (XXV, 19- XXXV). — 5° Jacob chez Laban CXXIX-XXX). 


pore messis triticeæ in agrum, ré- 

perit mandrágoras : quas matri Liæ Partam 
détulit. Dixítque Rachel : Da mihi manara- 
partem de mandrágoris filii tui. 15 *""* 
Illa respondit : Parümne tibi vidé- 
tur, quod præripuüeris marítum mihi, 
nisi étiam mandrágoras filii mei tú- 
leris? Ait Rachel : Dórmiat tecum 
hac nocte pro mandrágoris fihi tui. 
'6 Redeuntique ad vésperam Jacob 
de agro, egréssa est in occürsum 
ejus Lia et, Ad me, inquit, intrábis : 
quia mercéde condüxi te pro man- 
drágoris filii mei. Dormivitque cum 
ea nocte illa. 17 Et exaudivit Deus 
preces ejus : concepitque et póperit 
filium quintum, 15 et ait : Dedit Deus 
mercédem mihi, quia dedi ancillam 
meam viro meo : appellavitque no- 
men ejus Issáchar. 19 Rursum Lia ολα 
concipiens, péperit sextum filium, 

39 et ait : Dotávit me Deus dote bo- 

na : etiam hac vice mecum erit ma- 


| ritus meus, eo quod genierim ei sex 


filios : et idcirco appellávit nomen 
ejus Zábulon. 5! Post quem péperit 
filiam, nómine Dinam. 

? Recordátus quoque Dóminus, Φου. 5v. 
Rachélis, exaudívit eam, et apéruit Xeseite 
vulvam ejus. 33 Quæ concépit et pé- 
perit filium, dicens : Abstulit Deus 
oppróbrium meum. 2! Et vocávit 
nomen ejus, Joseph, dicens : Addat 
mihi Dóminus filium álterum. 

35 Nato autem Joseph, dixit Jacob 
sócero suo : Dimítte me ut revértar 
in pátriam, et ad terram meam. ?5 
Da mihi uxóres, et liberos meos, pro 
quibus servívi tibi, ut ábeam : tu Gen. 29,20,30; 
nosti servitütem qua servivi tibi. 2;  ' 

Ait illi Laban : Invéniam grátiam in 


Zubulon. 
Diua. 


Is. 4, 1. 
Luc. 1, 25. 


Gen. 35, 16, 


Jacob 
dimitti 
petit. 
Ex. 4, 18. 
3 Reg. 
11, 21. 


Gen, 32, 5, 


Gen, 29, 32-35, 


pagne au temps de la moisson des blés, 
trouva des mandragores qu'il porta à sa 
mère Lia. Et Rachel dit : « Fais-moi part 
des mandragores de ton fils ». 17 Elle ré- 
pondit : « Crois-tu que c'est peu de m'a- 
voir enlevé mon mari, si tu ne prends pas 
encore les mandragores de mon fils? » 
Rachel reprit : « Qu'il dorme avec toi 
cette nuit pour les mandragores de ton 
fils ». 16 Ainsi Jacob revenant le soir de 
la campagne, Lia sortit à sa rencontre, 
et : « C'est avec moi, dit-elle, que tu 
viendras, parce que je t'ai obtenu au 
prix des mandragores de mon fils ». Et 
il dormit avec elle cette nuit-là. 17 Or 
Dieu exauca ses prières; car elle concut 
et enfanta un cinquième fils. 15 Et elle 
dit : « Dieu m'a donné une récompense, 
parce que j'ai donné ma servante à mon 
mari » : et elle l'appela du nom d'Issa- 
char. 1? Lia, concevant de nouveau, 
enfanta un sixiéme fils ; ?? alors elle dit : 
« Dieu m'a douée d'un don excellent ; en- 
core cette fois mon mari sera avec moi, 
parce que je lui ai donné six fils »; et 
c'est pourquoi elle l'appela du nom de 
Zabulon. 3! Aprés Zabulon elle enfanta 
une fille du nom de Dina. 

?? Le Seigneur se souvint aussi de 
Rachel; il l'exauca et la rendit féconde. 
?3 Elle concut et enfanta un fils, disant : 
« Dieu m'a retirée mon opprobre ». ?* Et 
elle l'appela du nom de Joseph, disant : 
« Que le Seigneur me donne encore un 
autre fils! » 

2 Or, Joseph né, Jacob dit à son 
beau-père : « Laisse-moi retourner dans 
ma patrie et dans mon pays. ?* Donne- 
mol mes femmes et mes enfants, pour 
lesquels je t'ai servi, afin que je m'en 
aille; tu sais quel a été mon service 
prés de toi ». 2 Laban lui dit : « Que je 


14. Mandragore, plante de la famille des solanées 
qui touche de pres à la belladone. Elle a une lon- 
sue racine fusiforme, épaisse, quelquefois divisée 
en deux pointes fourchues, ce qui l'a fait comparer 
tantôt à un homme, tantôt à une lemme. Cette res- 
semblance n’est sans doute pas étrangère aux croyan- 
ces populaires qui attribuent à cette plante des 
effets extraordinaires, comme de faire cesser la sté- 
rilité, etc. Quelles que puissent être d'ailleurs les 
propriétés de la mandragore, il y a un fait certain, 
c’est que l'Écriture ne lui en attribue aucune : elle 
nous dit simplement que Rachel eut envie des man- 
dragores. Pourquoi? nous l'ignorons. Si l'on a bâti 
une légende sur ce fait, l'Écriture n’en est pas res- 
ponsable. 

18. Issachar signifie : ily a une récompense. 

90. Zabulon signifie habitation. 

21. Joseph veut dire : « [Dieu] aceroît ». 


Racine de la mandragoro, imitant un tronc humain (Y. 14). 
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Genesis, XXX, 28-38. 


VIIL Generationes Isaac (XXV, 


Ἐεἰρόδφ. 
ά4ιάστειλον τὸν μισϑόν σου πρός μὲ, καὶ 
δώσω. 29 Εἶπε δὲ "Ιακώβ" Σὺ γινώσκεις ἆ 
δεδούλευκά σοι, καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου μετ 
ἐμοῦ. 30 Μικρά γὰρ ἦν, ὅσα σοι Ἀέναντίον 
ἐμοῦ, καὶ V εἰς πληθος, καὶ εὐλόγησέ 
σε κύριος 'ὁ Deos" ἐπὶ τῷ ποδί µου: νῦν οὖν 
πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 31 Καὶ 
εἶπεν 'αὐτῷ «4αῤαν: Tí σοι δώσω; Εἶπε δὲ 
αὐτῷ faxo Οὐ δώσεις μοι οὐϑέν: ἐὰν 
ποιήσῃς μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ 
τὰ πρόβατά σου καὶ φυλ ἄξω. 92 Hage. θέτω 
παντα τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ διαχο)- 
ρισον ἐκεῖθεν παν πρόβατον '' φαιὸν ἐν τοῖς 
ἄρνασι καὶ 'πᾶν' διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν 
ταῖς, «iiv, ἔσται μοι µισθὀς. 33 Καὶ èn- 
ακούσεταί μοι, 7 δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐπαύριον, ὅτι ἐστὶν ὁ μισϑός μου ἐνώπιόν 
σου nav ὃ ἐὰν μὴ. j ῥαντὸν καὶ διάλευκον 
ἐν ταῖς αἰξὲ καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, κεκλεμ- 
μένον ἔσται παρ ἐμοί. 34 Εἶπε δὲ 'αὐτφ' 
4άῤαν' "Έστω κατὰ τὸ nue gov. 33 Καὶ 
mir ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους 
6 ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλ εύκους, καὶ πάσας 
τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τᾶς p εὔκους, καὶ 
πάν ὃ ἦν φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, καὶ πᾶν 
o EL λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔδωκε δια χειρὸς 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 36 Καὶ ἀπέστῃσεν ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν 'καὶ' ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον Ιακώβ" ᾿Ιακὼβ δὲ ἐποίμαινε τὰ πρό- 
βατα Aa τὰ ὑπολ ειφθέντα. 

37 Ἔλαβε δὲ ἑαυτῷ Leds ῥάβδον στυρα- 
κίνην χλ cor καὶ καρυΐνην καὶ πλατάνου, καὶ 
ἑλέπισεν αὐτὰς Ἰωκὼβ λεπίσµατα λευκά, ' μαὶ 
περισύρων τὸ χλωρὸν ἐφαίνετο ἐπὶ ταῖς ῥά- 
βδοις τὸ λευκόν, 'ὃ ἐλέπισε, ποικίλον'. 38 Καὶ 


εὐλόγησε γάρ µε ὁ ϑεὸς ἐπὶ τῇ σῇ 
2811 


27. A!EFX* ἐπὶ. 98. AX: δώσω σοι. 99. AFX+, 
(5. δὲ) αὐτῷ. 90. AFX: ἐν. μα. AFX*ó eos. 31. A'X: 
ποιήσεις. 32. A: Tage daro. ΑΧ: πάντα. 33. AFX: 
αὔριον. ,99. AEX: κ. πᾶν ὃ rv λευκὸν ἐν αὐτοῖς κ. 
πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν τ. or. 36. AFX* (alt.) καὶ. 
37. AFX* (quart.) καὶ... + (p. èp.) δὲ. 


27. A causc de (oi. Septante : « à cause de ta ve- 
nue ». 

98. Fixe la récompense que je dois te donner. Hè- 
breu et Septante : « fixe ta récompense, et je te la 
donnerai ». 

29. Tes possessions. Hébreu et Septante : 
troupcau ». 

30. Avant que jc vinsse chez toi. Septante : « de- 
vant inoi ». — Le Seigneur. Septante : « le Seigneur 
Dieu ».— À mon arrivée. Hébreu οἱ Septante : « sur 
mes pas ». — I est donc juste qu “enfin je songe aussi 
ἆ ma propre maison. Hébreu : « et maintenant, 
quand ferai-je aussi moi (quelque eliose) pour ma 
maison »? Septante .« maintenant done, quand me 
ferai-je, moi aussi, une maison »? 

31. Je ne veux rien. Hébreu et Septante : « tu ne me 
donneras rien ». 

32. Hébreu : « Je parcourrai aujourd'hui tous tes 
bestiaux : sépare parmi les brebis tout agneau mou- 


« ton 


| 
19-XXXV). — 5° Jacob apud Laban ( XXIX- XXX). 
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cheté et tacheté et tout agneau noir, et parmi le: 
chèvres tout ee qui est moueheté et taeheté : ee 5019 
ma réeompense ». Scptante : « Que toutes tes brebis 
passent devant [nous] aujourd'hui, et sépares-er 
parmi les agneaux toute brebis noiràtre, ct tou! 
ce qui parmi les chèvres est blanchátre εἰ tacheté 
ce sera ma récompense ». 

33. Hébreu: « Ma justice répondra demain pour mQi 
quand tu viendras voir ma recompense; tout ce qu 
ne sera pas mouelieté οἱ tacheté parmi les chèvr À 
et noirátre parmi les agneaux, ce sera de ma part 
larein ». Septante : « Et nia justice m 'exaucera de 
main, car mà récompense est devant toi... ». 

34. J'agrée ce que tu demandes. Hébreu οἱ sep 
tante : « qu'il en soit selon ta parole ». 

36. Entre lui. Septante : « entre eux ». — Et sp 
gendre. Hébreu et Scptante : :« et Jacob ». 

31. Donc. Vulgate : ergo. n'est pas dans Mss 
— Les écorca en partie, ete. Hébreu : » y écorça d 


| iterum pascam, et eustódiam pécora 


| 35 Et separávit in die illa capras, et εἰν greges 
oves, et hircos, et arietes, vários 
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WENN. Histoire d'Hsnac (XXV, 19- WXXV). — 5° Jacob chez Laban ( XXIX-XXX ). 


Gen. 39, $ | trouve grâce devant toi! j'ai connu par 


mon expérience que le Seigneur m'a 
béni à cause de toi : ?8 fixe la récom- 
pense que je dois te donner ». ?? Mais 
Jacob répondit : « Tu sais comment 
je t'ai servi, et comment entre mes 
mains se sont accrues tes possessions. 
?? Tu avais peu avant que je vinsse 
chez toi, et maintenant tu es devenu 
riche; car le Seigneur t'a béni à mon 
arrivée. Il est donc juste qu'enfin je 
songe aussi à ma propre maison ». δ! 
Alors Laban lui demanda : « Quete don- 
nerai-je? » Etlui répondit : « Je ne veux 
rien ; mais si tu fais ce que je demande, 


conspéctu tuo : experiménto didici, 
quia benedíxerit mihi Deus propter 
te : ?5 constitue mercédem tuam 
quam dem tibi. ?? At ille respóndit : 
Tu nosti quómodo servíerim tibi, et Gen. 30, sc. 
quanta in mánibus meis füerit pos- 
séssio tua. 5) Módicum habuisti án- 
tequam venírem ad te, et nunc dives 
efféctus es : benedixitque tibi Dómi- 
nus ad intróitum meum. Justum est 
igitur ut aliquándo provídeam ctiam 
dómui meæ. ?! Dixítque Laban : 
Quid tibi dabo? At ille ait : Nihil 
volo : sed si féceris quod póstulo, mercedem 


suam 
indicat. 


tua. ?? Gyra omnes greges tuos, et 
Sépara cunctas oves várias, et sparso 


| véllere : et quodeümque furvum, et 


maeulósum, variümque füerit, tam in 
óvibus quam in capris, erit merces 
mea. ** Respondebitque mihi cras 
justitia mea, quando pláciti tempus 
advénerit coram te : et ómnia quae 
non füerint vária, et maculósa et 
furva, tam in óvibus quam in ca- 
pris, furti me árguent. ?' Dixitque 


je paitrai de nouveau et je garderai tes 
troupeaux. ?3 Parcours tous tes bes- 
tiaux, et sépare toutes les brebis mou- 
chetées et à toison tachetée; et tout ce 
qui sera noirátre, ou tacheté ou mou- 
cheté, tant parmi les brebis que parmi 
les chévres, sera ma récompense. ?? Et 
ma justice répondra demain pour moi, 
quand le temps de l'accord sera arrivé, 
devant toi : et ce qui ne sera pas mou- 
cheté, ou tacheté ou noirátre, tant parmi 
les brebis que parmi les chévres, me 
convaincra de larcin ». ?* Laban dit : 


Laban : Gratum hábeo quod petis. _ 
Separan- 


« J'agrée ce que tu demandes ». % Et il 


Laban. |Sépara ce jour-là méme les chèvres, les 


atque maculósos : cunctum autem 
gregem unicolórem, id est albi et 
nigri vélleris, trádidit in manu filió- 
rum suórum. ?9 Et pósuit spátium 
itíneris trium diérum inter se et gé- 
nerum, qui pascébat réliquos greges 
ejus. 


37 Tollens ergo Jacob virgas po- 993^". 


| püleas vírides, et amygdálinas, et 


| 


| 


ex plátanis, ex parte decorticävit 
eas : detractisque corticibus, in his 
quæ spoliáta füerant, candor appá- 
ruit : illa vero qua integra füerant, 
virídia permansérunt : atque in hunc 
modum color efféctus est várius. 38 
Posuitque eas in canálibus, ubi ef- 


Gen. 31, 1. 


brebis, les boues et les béliers mou- 
chetés ou tachetés; mais tout le bétail 
qui était d'une seule couleur, à la toi- 
son blanche ou noire, il le remit aux 
mains de ses fils. 30 Et il mit l'espace 
de trois journées de chemin entre lui et 
son gendre qui paissait le reste de ses 
troupeaux. 

37 Jacob, prenant donc des branches 
vertes de peuplier, d'amandier et de 
platane, les écorca en partie : or, les 
écorces enlevées, il parut une blan- 
cheur dans les endroits qui en avaient 
été dépouillés; mais les autres en- 
droits, qui étaient entiers, restérent 
verts; de cette manière la couleur 
devint variée. 38 Et il les placa dans 


.32. Sera ma récompense. Les troupeaux de bre- 
bis et de chévres sont considérés par les nomades 
comme la plus précieuse des richesses, parce qu'ils 
leur fournissent toutes les choses nécessaires à la 
vie : le lait qui est leur nourriture ordinaire, la 
viandc qu'ils mangent dans les circonstances ex- 
ceptionnelles, la toisou dont ils fabriquent leurs vé- 


| tements, la peau ou le cuir dont ils font leurs chaus- 
| sures ou couvrent lcurs tentes. 


35. Il le remit aux mains de ses fils. Laban ne 
laisse en garde à Jacob que les brebis et les ché- 


vres blanches, craignant que son neveu ne multiplie 
les agneaux et lcs chévres tachetés s'il a sous sa 
garde le troupeau tout entier. C'est encore un calcul 
intéressé, que Jacob devait bientót déjouer. 

31. Jacob obtint-il par miracle ou d'une manicre na- 
turelle les agneaux d'une seule ou de plusieurs cou- 
leurs? La solution de la question est doutcusc. Ja- 
cob attribue à la protection divine le succès du 
moyen qil a employé (xxxi, 9-19), mais le texte ne 
dit pas formellement qu'il v eut miracle, et il sem- 
ble présenter l'usage des baguettes pelées, comme 
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Genesis, XXX, 39 — XXXI, 5. 


VINE. Generntioues Isane (XXV, 19-XXXV), — 6 Redit Jacob ( XXXI- XXXH, ? 


παρέθηκε τὰς ῥάβδους, ἃς ἐλέπισεν, ἐν τοῖς 
ληνοῖς τῶν ποτιστῃρίων τοῦ ὕδιιτος, ἵνα ώς 
ἂν ἔλθωσι τὰ πρόβατα πιεῖν, "ἐνώπιον τῶν 
ὀάβδων ἐλϑ όντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, Ἐέγκισ- 
σήσωσι τὰ πρόβιετιε εἰς τὰς ῥάβδους. 39 Καὶ 
ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους» καὶ 
ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλενκα p ποικίλα 
καὶ σποδοειδῇ. barti. 
διέστειλεν Ιακώβ" καὶ * ἔστησεν ἐναντίον TOY 
προβάτων κριὸν. διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον 
ἑν τοῖς ἀμνοῖς. + Kai διεχώρισεν ἑαυτῷ ποί- 
urit καϑ᾽ ἑαυτόν, 
πρόβατα Ιάβα». 41’ Εγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ 
ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα *éy γαστρὶ λαμβά- 
νοντᾶ, ἔθηκεν ᾿Ιακὠβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον 
τῶν προβάτων - ἐν τοῖς ληνοῖς» τοῦ ἐγκισσήσαι 
αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους. 42'Ἠ]νίκα ὃ ἂν 
τέτεκε τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει. ᾿Εγένετο δὲ 
τὰ μὲν ἄσημα τοῦ "afar, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ 
"Ιακώβ. 33 Καὶ ἐπλούτησεν ο ἄνθρωπος 
σφόδρα σφόδρα, καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ 
'καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ zeun- 
λοι καὶ ὄνοι. 


XXXI. "Hzovee δὲ "laxo! τὰ ῥήματα τῶν 
υἱῶν Adpar λεγόντων" Eu. ηφεν ᾿Ιακὼβ πάντα 
τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ ἐκ τῶν του πατρὸς 
ἡμῶν πεποίηκε πᾶσαν τήν δόξαν ταύτῃ». 2 Kai 
εἶδεν deze τὸ πρόρωπον τοῦ “ἄβαν, καὶ 
ἰδού, οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν eel. χϑὲς xui τρίτην 
ἡμέραν. 3 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Jaxof) Ano- 
στρέφουν εἰς τὴν γη» ὶ Ἑτοῦ πατρός σου καὶ εἰς 
τὴν γενεάν σου, καὶ ἔσομαι μετὰσοῦ. 3 Ano- 
στείλας δὲ Jaxa ἐκάλεσε «ἄείαν καὶ “Ραχὴλ 
εἰς το πεδίον, ου ἦν τὰ ποίμνια, 5 καὶ εἶπεν 
αὐταῖς᾽ "Ὅρα. ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι πρὸς ἐμοῦ ὡς ἐχϑὲς 


38 (et41). AIX: raiz 4. Af(a.8/9.) καὶ. 39.A1EFX# 
Καὶ ἐνεκ.- ῥαβδ. 49. A E δ᾽ ἂν) y αρ. AFX: ἔτε- 
«ον. AEFX* μὲν. — 9. AXE τδ. AES: ὡς. ΑΧ: "c 


τὲς. 4. AEX* ἦν. D. A (pro πρὸς) μετ᾽. 


40 Tory δὲ ἀμνοὺς | 


καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ : 
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bandes blanches, mettant à nu le blaue qui etait sur 
les branches ». — Mais les autres endroits, ctc. Toute 
la fin du verset n'est pas dans l'hébreu. Les Septante 
ajoutent les ménies détails que la Vulgate. 

38. Hébreu : * Et il placa les branches qu'il avait 
écorcées dans les «uges, dans les abreuvoirs, où ve- 
naient boire les brebis, devant les brebis; οἱ elles 
concevaient lorsqu'elles venaient boire ». Septante : 
» Et il placa les branches qu'il avait écorcées daus le 
lit des canaux d'eau : afin que, quand les brebis 
viendraient boire, elles-mêmes venant boire en pré- 
sence des branches, elles concussent auprès des 
branches ». 

39. Regardaient les branches. Hébreu et Septante : 

» étaient près des branches ». — De diverses couleurs, 
n'est pas dans l’hébreu. Les Septante ajoutent » cen- 
drées ». 

40. Hébreu : « Et Jacob divisa les agneaux, et il 
mit ensemble ce qui etait rayé et tout ce qui était 


noir dans le troupeau de Laban : et il se (it des 
troupeaux à parn ctil ne les réunit pas au troupeau 
de Laban ». Septante : «... et il mit le bélier blanchá- 
tre en face des brebis, et tout ce qui était varié 
parmi les agneaux; et de lui-même il se init des 
troupeaux à part, et il ne les mèla pas aux brebis de 
Laban ». 

41. Hébreu : « Toutes les fois que les brebis vi- 
goureuses entraient en chalcur (Septante : au temps 
oü les brebis concevaient), Jacob mettait les bran- 
ches dans les auges sous les yeux des brebis, pour 
qu'elies concussent pres des branches ». 

42. Hébreu : « Et lorsque les brebis étaient faibles 
(Septante : quand les brebis avaient mis bas), il ne 
les mettait pas. Et les petits faibles (Septante : non 
marqués) étaient pour Laban, et les vigoureux (Sep- 
tante : les marqués) pour Jacob », 

ΝΝΝΙ. 3. De tes pères. 


Septante : « de ton père ». 
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VII. Histoire d'Esaac (XXV, 19-XXXV). — © Retour de Jacob ( XXXI- XXXH, 2). 


fundebátur aqua : ut cum venissent ' 


greges ad bibéndum, ante óculos 
habérent virgas, et in aspéctu eárum 
` concíperent. 39 Factümque est ut in 
ipso calóre cóitus, oves intueréntur 
virgas, et párerent maculósa, et vá- 
ria, et divérso colóre respérsa. “Ὁ 
Divisitque gregem Jacob, et posuit 
virgas in canálibus ante óculos arie- 
tum : erant autem alba et nigra 
quaeque, Laban : cætera vero, Jacob, 
separátis inter se grégibus. *' Igitur 
quando primo témpore ascendebán- 
tur oves, ponébat Jacob virgas in 
canálibus aquárum ante óculos arie- 
ium et óvium, ut in eárum contem- 
platine concíperent : +? quando 
vero serótina admissüra erat, et con- 
céptus extrémus, non ponébat eas. 
Fáctaque sunt ea qua erant seróti- 
na, Laban : et qua primi témporis, 
Jacob. *? Ditatüsque est homo ultra 
modum, et hábuit greges multos. 
ancilas et servos, camélos et ási- 
nos. 


XXXL. ! Postquam autem audivit 
verba filiorum Laban dicéntium : 
Tulit Jacob ómnia qux fuérunt pa- 
iris nostri, et de illíus facultáte di- 
tátus, factus est inclytus : ? animad- 
vértit quoque fáciem Laban, quod 
non esset erga se sicut heri et nu- 
diustértius : ? máxime dicénte sibi 
Dómino : Revértere in terram pa- 
trum tuórum, et ad generatiónem 
tuam, eróque tecum. ^ Misit, et vo- 
cávit Rachel et Liam in agrum, ubi 
pascébat greges, 5 dixítque eis : Vi- 
deo fáciem patris vestri, quod non 


les canaux oü on versait l'eau, afin 
que, lorsque les troupeaux viendraient 
boire, ils eussent les branches de- 
vant les yeux et qu'à leur aspect ils 
concussent. ?? [] arriva, en effet, que 
dans la chaleur méme du coit les bre- 
bis regardaient les branches et fai- 
saient des petits tachetés, mouchetés et 
arsemés de marques de diverses cou- 
eurs. *® Jacob divisa le troupeau et 
placa les branches dans les canaux de- 
vantles yeux des béliers : or tous les 
animaux blancs et tous les noirs étaient 
pour Laban, et tous les autres pour 
Jacob, leurs troupeaux étant séparés 
entre eux. 1! Lors donc qu'à leur pre- 
miére saison les brebis étaient saillies, 
Jacob plaçait les branches dans les ca- 
naux devant les yeux des béliers et des 
brebis, pour qu'en les regardant elles 
concussent. *? Mais quand c'était l'ac- 
couplement d'arriére-saison et la der- 
niére conception, il ne les y placait pas. 
Ainsi, ce qui était de l'arriére-saison 
appartint Br et ce qui était de la 
premiére à Jacob. *? Celui-ci donc de- 
vint riche outre mesure, et il eut beau- 
coup de troupeaux, de servantes et de 
serviteurs, de chameaux et d'ánes. 
XXXI. ' Or, aprés que Jacob eut 


|entendu les paroles des fils de Laban, 


qui disaient : « Jacob a enlevé tout ce 
qui était à notre pére et, enrichi de son 
bien, il est devenu un grand person- 
nage »; ? et qu'il eut aussi remarqué que 
le visage de Laban n'était pas pour lui 
comme hier et avant-hier; ? surtout le 
Seigneur lui ayant dit : « Retourne au 
pays detes péres et vers ta famille, et 


je serai avec toi » : *il envoya et appela 


Rachel et Lia dans le champ où il pais- 
sait les troupeaux, 5et il leur dit : « Je 
vois que le visage de votre pére n'est 


un secret naturelqui a opéré son effet 
sans prodige spécial. On peut donc 
différer d'avissurle caractère du fait : 
les Péres y voient les unsun miracle, 
les autres un phénomène naturel. 
Quoi qu'il en soit, on ne saurait con- 
damner l'artifice de Jacob : si c'est 
Dieu qui le lui a fait connaitre, sa 
justification est toute faite;si c'est un 
moyen naturel gui a employé, la 
conduite injuste de Laban à l'égard de 
son neveu explique que celui-ci ait 
songé à une compensation qui ne 
violait en rien le contrat intervenu 
entre lui et Laban. 


6° Retour de Jacob, XXXI-XXXII, 2. 


Troupeau de brebis et de bélier (Y. 40), (Bas-relief de Nimroud.) | 9. Dieu a pris le bien de votre père 
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Genesis, XXXI, 6-18. 


VIII. Generntiones Esnac (XXV, 19-XXXV). — 6^ Redit Jacob CXXXI- XXXII, 2 


καὶ Toit» ἡμέραν' ὁ δὲ ϑεὸς τοῦ πατρός 
μου ἦν μετ ἐμοῦ. 6 Καὶ αὐταὶ δὲ οἰδατε, 
ὅτι ἐν πάσῃ. τῇ ἰσχύϊ μου δεδούλευκα τῷ πα- 
τρὶ ὑμῶν. 7*0 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό 
μὲ καὶ jakas ε τὸν μισϑόν μου τῶν δέκα 
tuy Oy, καὶ orz ἔδωκεν αὐτῷ Ὁ θεὸς κακοποιῆ- 
σαί µε. 8 Εὰν οὕτως εἴπῃ" Τὰ ποικίλα ἔσται 
σου μισϑός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποι- 
κίλα᾽ ἐὰν δὲ em" Τὰ" λευκὰ ἔσται σου μισϑός, 
καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα Ἐλευκά. 9 Καὶ 
ἀφείλ ETO ó Deog πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκέ μοι αὐτά. 10 Καὶ ἐγένετο, 
ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα ' ἐν γαστρὶ lau- 
βάνοντα' , καὶ " εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου ἐν 
τῷ ὕπνῳ, κιὶ ἰδού, οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἄνα- 
βαίνοντες ἐπὶ τὰ πρόβατα ' καὶ τὰς αἶγας διᾶ- 
λευκοι καὶ) ποικίλοι καὶ 'σποδοειδεῖς' ῥαντοί. 
11 Καὶ εἶπέ μοι ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ καθ᾽ 
wIFOY Ιακώβ. Ἐγὼ δὲ εἶπα: * Τί ἐστι; 
12 Καὶ εἶπεν yap) εψον τοῖς ὀφθαλ μοῖς σου, 
καὶ ide τοὺς τράγους καὶ τοὺς pros ἆνα- 
βαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα ' καὶ τὰς αἶγας. δια- 
λεύκους κα ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ġar- 
τούς: ἑώρακα γὰρ '' ὅσα σοι «ἀάβαν ποιεῖ. 
15 Εγω εἰμι ὁ ϑεὸς 'ὁ ὀφϑείς cot ἐν τόπῳ 
Φεοῦ, οὗ ἠλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω 
μοι ἐκεῖ εὐχήν" rb» ‘our ἀνάστῃϑι ᾿καὶ ἔξ- 
ελῦε ἐκ τῇς γης ταύτης, καὶ ἄπελθε εἰς τὴν 
niz τῆς γενέσεως σου, καὶ ἔσομαι μετὰ σου. 

Καὶ ἀποκριϑεῖσαι Pug καὶ Asia el- 
παν αὐτῷ" My ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς 7 ninpa 
Σοµία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν; 15 Οὐχ 
ὡς αἱ ἀλλότριαι del, ογίσμεθα αὐτῷ; πέπραχε 
γὰρ ἡμᾶς καὶ καταβρώσει κατέφαγε τὸ ag 
γύριον ἡμῶν. 16 Πάντα" τὸν πλ οὗτον καὶ τὴν 
δόξα», ἣν ἀφείλετο 0 ϑεὸς του πατρὸς ἡμῶν, 
ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν' νῦν οὖν 
ὅσα σοι εἴρηκεν ὁ LE ποίει. (T'Aragtie | | 
δὲ Ἰωκὼβ ἔλαβε. τὰς γυναῖκες αὐτοῦ καὶ τὰ 
παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους, 19 χαὶ gn- 
ἤγαγε '' πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ καὶ πᾶσαν 


6. A* τῇ. T. AB rell.: ἀμνῶν (μνῶν A? X). 9. AX: 
ἀφείλατο' (eti. 16). 10. AEX* £v y. λαμβ. A: ἴδον ἐν 
τοῖς ὀφϑ. A!EX* us. AX+ (p. avag.) ἦσαν. 11.AFX: 
Ἰακώβ, Ἰακώβ. 19. A* X (p. γὰρ) πάντα. 19. AEX: 
έντῳτ. Ai* Ses. A: ᾧ (ρτο A A! (bis): ἄπελθε. 
14. AEX: ἀποκριθεῖσα. 11. A!* (pr.) αὐτᾶ. 18. AFX: 
ὑπ. αὐτδ. 
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8. Blancs. Hébreu : « rayés ». 

9. Le bien. Hébreu : « le troupeau »; Septante : 
« tous les troupeaux ». 

10. Je levai mes yeux, manque dans les Septante. 
— Les måles. Hébreu : « les boucs »; Septante : « les 
boucs et les béliers ». — Les femelles. Hébreu : « les 
brebis »;Septante : « les brebis et les chêvres ». — 
De diverses couleurs. Septante : « cendrés, tachetés ». 

11. Me voici. Septante : « qu'y a-t-il »? 

12. Les måles... de diverses couleurs. Voir y. 10. 


13. Je suis le Dieu de Béthel. Septante :« je suis le 
Dieu qui αἱ été vu de toi aulieu divin ». — Dans 
le pays de ta naissance. Les Septante ajoutent : « et 
je serai avec toi ». 

16. Hébreu : « Toute la richesse (les Septante ajou- 
tent : « et la gloire ») que Dieu a prise à notre pere, 
sera à nous et à nos fils ». — Fais-le. L'hébreu et les 
Septante ajoutent : « maintenant ». 

48. Et emporta. L'hébreu a ici : « tout son trou- 
peau ». 


| 


La Genése, XXXI, 6-18. 
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VIII. Histoire d'Esaac (XXV, 19- XXXV). — 6° Retour de Jacob (XXXI = XXXII, 5). 


sit erga me sicut heri et nudiustér- Gen. 6,21 | pas pour moicomme hier et avant-hier. 


tius : Deus autem patris mei fuit me- 
cum. 5 Et ips: nostis quod totis viri- 
bus meis servíerim patri vestro. * Sed 
et pater vester circumvénit me, et 
mutávit mercédem meam decem vici- 
bus : et tamen non dimísit eum Deus 


ut nocéret mihi. ὃ Si quando dixit : ὅθα. 30,53, 
Väriæ erunt mercédes tuæ : pariébant 

omnes oves vários fœtus : quando 

vero e contrário ait : Alba queque 
accipies pro mercéde : omnes greges 

alba peperérunt. ? Tulitque Deus p 
substántiam patris vestri, et dedit 47%, 
mihi. 19 Postquam enim concéptus 7» 
óvium tempus advénerat, levávi ócu- 

los meos, et vidi in somnis ascendén- 

tes mares super féminas, vários et °° ὑπ. 
maculósos, et diversórum colórum. cen.22, 11. 


M Dixitque angelus Dei ad me in 

somnis : Jacob. Etego respóndi : Ad- 

sum. 1? Qui ait : Leva óculos tuos, οἱ 

vide univérsos másculos ascendéntes 

super féminas, vários, maculósos, at- 

que respérsos. Vidi enim ómnia quæ 

fecit tibi Laban. '? Ego sum Deus Gen.28,18-19. 
Bethel, ubi unxisti lápidem, et votum 
vovísti mihi. Nunc ergo surge, et 
egrédere de terra hac, revértens in 
terram nativitátis tuæ. 

14 Responderüntque Rachel et Lia: 
Numquid habémus resídui quid- 
quam in facultátibus et hæreditite 
domus patris nostri? 15 Nonne quasi 
aliénas reputávit nos, et véndidit, 
comeditque prétium nostrum? !6 Sed 
Deus tulit opes patris nostri, et eas 
trádidit nobis, ac filiis nostris : unde 
ómnia quc præcépit tibi Deus, 
fac. 17 Surréxit itaque Jacob, et im- 
pósitis liberis ac conjügibus suis su- 
per camélos, ábiit. 15 Tulitque om- 


Uxorum 
responsio. 
3 Reg. 

12, 16, 


Gen. 29, 18, 
27. 


Jacobi 
profeetio. 


Mais le Dieu de mon père a été avec 
moi; et vous-mêmes vous savez que 
c'est de toutes mes forces que j'ai servi 
votre père. ? Mais votre père m'a trompé, 
et il a changé dix fois ma récompense; 
et cependant Dieu ne l'a pas laissé me 
nuire. 8 Quand il a dit: Les petits mou- 
chetés seront ta récompense, toutes les 
brebis avaient des petits mouchetés; 
quand au contraire il a dit : Tu rece- 
vras tous les blancs pour récompense, 
tous les troupeaux ont fait des petits 
blanes. ? C'est ainsi que Dieu a pris le 
bien de votre pére, et me l'a donné. 
10 Car, lorsque le temps de la concep- 
tion des brebis fut venu, je levai mes 
yeux, et je vis en songe les mâles cou- 
vrant les femelles, mouchetés, tachetés, 
et de diverses couleurs. !! Et l'ange de 
Dieu me dit en songe: Jacob! Et moi 
je répondis : Me voici. '? Il ajouta : Lève 
les yeux et vois: tous les máles cou- 
vrant les femelles sont mouchetés, ta- 
chetés et parsemés de marques de di- 
verses couleurs; car j'ai vu tout ce que 
t'a fait Laban. 15 Je suis le Dieu de Bé- 
thel, où tu as oint une pierre, et où tu 
m'as voué un vœu. Maintenant donc 
léve-toi, sors de cette terre, retournant 
dans le pays de ta naissance ». 

14 Rachel et Lia répondirent : « Nous 
reste-t-il quelque chose des biens et de 
l'héritage de la maison de notre père? 
15 N'est-ce pas comme des étrangères 
qu'il nous a considérées et vendues? et 
n'a-t-il pas mangé le prix de notre 
vente? 10 Mais Dieu a pris les richesses 
de notre pére et nous les a données, à 
nous età nos fils : ainsi, tout ce que Dieu 
t'a commandé, fais-le ». 17 C'est pour- 
quoi Jacob se leva et, ses enfants et ses 
femmes placés sur des chameaux, il s'en 

| alla ‘8 et emporta toutes ses richesses, 


elme l'a donné. 11 w’y a pas de contradiction entre 
ce passage et celui (xxx, 25-43) οὐ la prospcrité 
de Jacob est attribuée à son industrie. De ce que 
le patriarche considère les richesses qu'il a ac- 
quises comme un effet de la protection divine, il 
né s'ensuit nullement qu’il n'eüt pas employé, 
Pour les acquérir, les moyens décrits au chapitre 
Précédent. Ici mémc, au contraire, Jacob rap- 
pelle ces moyens (versets, 8, 10, 12), mais il ajoute 
avec raison que Dieu les a bénis. « Si le Dieu d'A- 
braham et celui que craint mon père Isaac ne 
mavait protégé, dit-il plus tard à Laban, peut- 
être m'aurais-tu maintenant renvoyé nu (sans au- 
cun bien); mais Dieu a regardé (C'est-à-dire béni)... 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 1. 


mon travail », récompensé mou industrie ( v. 42). 

43. Béthel. Voir plus haut, xu, 8. — Retournant 
dans le pays de ta naissance. Cet ordre est la consé- 
quence de la promesse que Dieu avait faite à Jacob, 
àu moment de son départ, de le ramener un jour 
dans le pays qu'il quittait. L'auteur sacré insiste sur 
ces faits pour bien monirer aux lsraélites que la 
terre de Chanaan leur appartient, qu'elle a été pro- 
mise par Dieu à Jacob leur pere à l'exclusion d'Esaü 
son frère aîné, et pour les décider ainsi à quitter 
l'Égypte et à se diriger vcrs le pays choisi par Dieu 
pour être leur demcure. La lecture de la Genèse 
montre chez son auteur cette préoccupation cons- 
tante, que nous aurons d’autres occasions de signaler, 
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VILL Generationes Isaac (XXV, 19-XXX V). 


τὴν ἀποσκενὴν. αὐτοῦ, ἦν περιεποιήσατο ἐν τῇ 
Μεσοποτιιμίᾳ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ', ἀπελὺ εἴν 
πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ es yi» Xa- 
γαά». Ὁ ἀάβαν δὲ ῴχετο κεῖραι τὰ πρόβατα 
αὐτοῦ" ἔχλεψε δὲ Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ aa- 
τρὸς αὐτῆς. 
207 Ἔκρυψε δὲ Ἰακὼβ. Adpar, τὸν Σύρον, 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ, ὅτι ἀποδιδράσκει. 


gu ἀπέδρα αὐτὸς καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα, | 


xa ! διέβῃ τὸν ποταμὸν καὶ ὥρμησεν els τὸ 
bos Γαλααδ. 22 {νηγγέλη δὲ afar τῷ 
Συύρῳ' τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτι ἀπέδρα Ιακώβ. 
23 Καὶ παραλαβὼν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεϑ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν 
ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει 
Γαλααδ. 24 Ἦλϑε δὲ ὁ Deos πρὸς «4άβαν 
τὸν Σύρον καθ’ ὕπνον τὴν posta, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: pr σεαυτό», μήποτε λαλήσῃς 
μετὰ Ιακώβ '' πονηρά. 


25 Καὶ κατέλαβε Abav τὸν Ιακώβ" Ἴα- 
κὼβ δὲ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει; 
“Ἱάβαν δὲ * ἔστησε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν 
τῷ ὄρει Γαλαάδ. 26 Εἶπε δὲ «ἰάβαν τῷ la- 
zob Tí ἐποίησας; ἱνατί «κρυφῇ ἀπέδρας καὶ 
ἐκλοποφόρησάς µε καὶ ἀπήγαγες τὰς ο τς 
ρας μου ὡς i gu. ώτιδας μαχαίρᾳ; " Koi 
Er ἀνήγγειλάς μοι» εξ ζαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ 
εὐφροσύνης καὶ μετα μουσικῶν καὶ τυμπάνων 
καὶ κιθάρας. 25 Kei οὐκ ἠξιώϑην καταφιλῆσαι 
τὰ παιδία μου καὶ τὰς ϑυγατέρας. pov’ νῦν δὲ 
ἀφρόνως. ἔπραξας. 29 Καὶ νῦν ἰσχύει 1 χείρ μου 
κακοποιῆσαί, σε" ὁ δὲ Dedy τοῦ πατρός Ἔσου 
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Genesis, XXXI, 19-30. 


— 6° Redit Jacob CXXXI - XXXH, 5). 
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X8. creen 


48. En Mésopotamie. Hébreu : « à Paddan-Aram ». 

19. En ce temps-là. Hébreu : « et »: Septante « or ». 

20. Ne voulut pas avouer. Hébreu : « trompa »; 
Septante : « cacha, ne faisant pas Savoir ». — 4 son 
GéRERETe: Hébreu : « à Laban l’Araméen » ; Septante : 

«à Laban le Syrien ». 

22. A Laban. Les Septante ajoutent : « le Syrien ». 

93. Sept jours. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« de marclie ». 

94. Il vit en songe. Hébreu et Septante : « Dieu 
vint à Laban le Sy rien pendant la nuit ». — Garde- 
toi de rien dire à Jacob avec dureté. Hébreu : « gar- 
de-toi de parler à Jacob ni en bien ni en mal ^. 
Les Septante suppriment « hien ». 

95. Déjà. n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
lante. — Jacob avait tendu sa tente sur la montagne : 


— 


dans l'hébreu et les Septante, ce membre de plirase 
ne vient qu'aprés celui qui est le second dans la 
Vulgate : « Laban atteignit Jacob, et Jacob avait tendu, 
sa tente sur la montagne 2. — Avec ses fréres, se 
rapporte, dans I hébreu, au membre de phrase sui- 
vant : « Laban avait planté sa tente avec ses frères 
sur la montagne de Galaad ». 

26. Pourquoi as-tu agi ainsi? Hébreu et Septante : 
« qu'as-tu fait » ? 

28. Tune m'as pas laissé. Septante : 
élé trouvé digne ». 

99, Rien de r op dur. Hébreu : « Ni en bien ni en 
mal ». Les Septante suppriment « en bien ». 

30. Eh bien, soit, tu désirais aller vers les tiens. 
Hébreu et Septante : « maintenant quetues parti ». 


« je n'ai T 
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VIII. Histoire d'HOsanc (XXV, 19 - XXXV). — 6° Retour de Jacob (XXXI- XXXII, 2). 


JHiaclrel 


nem substántiam suam, et greges, “ion! |tous ses troupeaux et tout ce qu'il avait 
et quidquid in Mesopotámia acqui- f""""* 'acquis en Mésopotamie, se dirigeant 
sierat, pergens ad Isaac patrem περ». | Vers Isaac son père, dans la terre de 
suum in terram Chánaan. !? Eo tém- *"** ™ ** | Chanaan. 1} En ce temps-là Laban était 
pore ferat Laban ad tondéndas oves, cen. 35, 2-4. allé tondre ses brebis, et Rachel déroba 

et Rachel furäta est idóla patris sui. 151436 | les idoles de son pére. 
20 Noluítque Jacob confitéri sócero πος. 20 Jacob ne voulut pas avouer à son 
beau-père qu'il fuyait.?! Lors donc qu'il 


suo quod fügeret.?! Cumque abiisset 19, 18 15. | 
fut parti, et lui et tout ce qui était à lui 
de plein droit, et que, le fleuve traversé, 


. , . e . e 4 Reg. 
tam ipse quam ómnia quae juris sui αν 

r ΄ Ez. 21, 21. 
erant, et amne transmisso pérgeret zo, 3. 


contra montem Gálaad,??nuntiátum "^^ |ils'avançait vers la montagne de Ga- 

est Laban die tértio quod fügeret ,,.,,,, |laad, ?? on annonça à Laban, le troi- 
. T ο ? . BA 9 9 23 

Jacob. * Qui, assámptis frátribus Ίωνα”. | siéme jour, que Jacob fuyait. 33 Laban, 


suis, persecátus est eum diébus sep- 1” 
tem : et comprehéndit eum in monte gen, 2,3. 
Gálaad. ?* Viditque in somnis dicén- 

As 5 Pr. 16, 7. 
tem sibi Deum : Cave ne quidquam zii 


ayant pris ses fréres avec lui, le pour- 
suivit pendant sept jours, et l'atteignit 
à la montagne de Galaad. ?* Et il vit 
en songe Dieu qui lui dit : « Garde-toi 


áspere loquáris contra Jacob. 

25 Jamque Jacob exténderat in 
monte tabernáculum : cumque ille 
consecütus fuísset eum cum frátri- 
bus suis, in. eódem monte Gálaad 
fixit tentórium. * Et dixit ad Jacob : 
Quare ita egísti, ut clam me abígeres 
filias meas quasi captivas gládio? 
# Cur ignoránte me fügere voluísti, 
nec indicáre mihi, ut proséquerer te 
cum gaüdio, et cánticis, οἱ tympanis, 
et citharis? ?? Non es passus ut oscu- 
lárer filios meos et filias : stulte ope- 
rátus es : et nunc quidem ?? valet 
manus mea réddere tibi malum : sed 
Deus patris vestri heri dixit mihi : 
Cave ne loquáris contra Jacob quid- 


Laban 
queritur. 


Gen. 31, 21. 


de rien dire à Jacob avec dureté ». 
250r Jacob avaitdéjà tendu satentesur 
la montagne; etquand Laban l'eut atteint 
avec ses fréres, c'est sur la méme mon- 
tagne de Galaad qu'il planta sa tente. 
?5 Et il dit à Jacob :'« Pourquoi as-tu agi 
ainsi, que d'emmener mes filles à mon 
insu, comme des captives du glaive? 
?' Pourquoi, moi l'ignorant, as-tu voulu 
fuir, et ne pas m'avertir, pour que je 
t'accompagnasse avec joie, avec des 
chants, des tambours et des harpes? 
28 Tu ne m'as laissé embrasser ni mes 
fils ni mes filles; tu as agi en insensé : 
et maintenant, certes, ?? ma main peut 
te rendre le mal; maisle Dieu de ton 
ére m'a dit hier : Garde-toi de dire à 
acob rien detrop dur. ?? Eh bien, soit, 


quam dürius. ?? Esto, ad tuos ire cu- 
Piébas, et desidério erat tibi domus 
patris tui : cur furátus es deos Gen. 31,19. 


tu désirais aller vers les tiens, et la 
maison de ton père était pour toi un 
objet de regret : pourquoi m'as-tu dé- 


et permet de conclure que Moïse a écrit le premier 
livre du Pentateuque en Égypte, au milieu des Hé- 
breux opprimés. 

49. Rachel déroba les idoles (teraphim) de son 
pére. On ne sait pas au juste en quoi consistaient ces 
teraphim. Laban les appelle « mes dieux », y.30. On 
les regardait sans doute comme des amulettes, et 
on les Conservait comme des objets magiques ou su- 
perstitieux. On a trouvé, sous le seuil des portes des 
palais assyriens, des statueltes représentant des di- 
Vinilés ou des génies monstrueux, qui étaient pla- 
(665 là dans un but superstitieux. On suppose que 
C’étaient des Teraphim. 

21. Le fleuve. Ce fleuve était l'Euphrate. — Vers la 
montagne de Galaad. Cetle montagne est située à 
l'est du Jourdain, au nord du Jaboc. Voir l'Introduc- 
tion au livre de Josué. De Haran à Galaad il y a plus 
de 600 kilomètres. Jacob, avec tous ses troupeaux, au- 
rait fait difficilement ce chemin en dix jours, y. 22-93; 
mais il est à supposer que Laban ne partit pas à sa 
Poursuite des qu'il eut appris son départ, et qu'il 

ui fallut plusieurs jours pour réunir ses fréres, 
6 est-à-dire ses proches. 


Téraphim assyriens [?] (Ÿ. 19). 
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VIII. Generationes Isaac (XXV, 19- XXXV). — 6° Redit Jacob (CXXXI - XXXI, 2). 


^ 31" api- 

τί ἔκλεψας τοὺς θεούς μου» ποχρι 
Oei; δὲ Ἰακὼβ εἶπε τῷ Apar: Ὅτι ἐφοβή- 
yv: εἶπα γάρ, μήποτε ἀφέλῃ τὰς πας 
του ἀπ ἐμοῦ 'καὶ πάντα τὰ ἐμά. 32 Καὶ 
εἶπεν Jaxo Hag ᾧ ἂν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, 
uv ζήσεται" ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπί- 
11981, τί ἐστι παρ ἐμοὶ τῶν σῶν, καὶ λάβε. ‘Kai 
οὐκ ἐπέγνω παρ αὐτῷ οὐϑέν. Οὐκ ᾖδει δὲ Ἴα- 
xo, ὅτι Pay ' 1 γυνή αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 
33 Eige). ὑ ὧν δὲ «ἀάβαν ' ἠρεύνησεν' εἰς τὸν 
οἶκον Asias ' καὶ οὐχ εὗρεν, καὶ ᾿ἐξῆλθεν ἐκ 
τοῦ οἴκου «είας καὶ 'ηρεύνησε τὸν οἶκον 
᾿Ιακώβ, καὶ ἐν E οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, 
καὶ οὐχ εὗρε». '' Εἰρῆλϑε δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον 
Ῥαχήλ: 9*' Ραχήλ δὲ ἔλαβε τὰ είδωλα καὶ 
ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τᾶ σάγματα τῆς καμήλου, 
καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτοῖς. '' 35 Καὶ εἶπε τῷ πατρὶ 
αὐτῆς" Μὴ βαρέως φέρε, κύριε" οὐ δύναμαι 
aro χστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ κατ ἐϑι- 
σμὸν τῶν γυναικῶν μοι ἐστίν. "Ἠρεύνησε 
afar ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ', καὶ οὐχ εὗρε τὰ 
εἴδωλα. 96 Ὠργίσθη δὲ "axo καὶ έμα- 
χέσατο τῷ 4άβα». “ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ 
εἶπε. τῷ "afar" Tí τὸ ἀδίκημά μου. καὶ τί 
τὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω μου 
37; καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη ᾿τοῦ oi- 
κου' μου; Τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν 
τοῦ οἴκου σου; ig ὧδε ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν 
σου καὶ τῶν ἀδελφῶν μου, a ο i 
ara μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 5 Ταῦτά μοι 
εἴκοσι ἔτη ἐγώ m μετὰ σοῦ τὰ πρόβατά 
σου καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ ἠτεκνώθησαν, κριοὺς 
τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον. 39 Θῃριιί- 
λωτον οὐκ ἐνήνοχά go ἐγὼ ἀπετίννυον παρ 
ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα rv- 
κτός. 40° Εγενόμην τῇς ἡμέρας. συγκαιόμενος 
τῷ καύματι, καὶ τῷ παγετῷ τῇς νυκτὸς, καὶ 
ἀφίστατο ὁ ὕπνος μου ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν 
μου. 31 Ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν 
τῇ οἰκίᾳ σου" ἐδούλευσά σοι δεκατέσσαρα 


31. A'EFX* Ὅτι ἐφ. AX: ἀφέλῃς. 32. A+ (p. εἶπ.) 
αὐτῷ. ΑΧ: ᾧ ἐὰν. 38. At (bis): ἠραύν. AFX: ἐξελ- 
Fov et* (8q.) καὶ... no. εἰς τ. 40. ΑΧ: καύσωνι. 


31. Si je suis parti à ton insu, n'est ni dans lhé- 
breu ni dans les Septante. — Violemment, n'est ni 
dans Phébreu ni dans les Septante. — Tes filles. Les 
Septante ajoutent : « et tous mes biens ». 

32. Quant au larcin que tu me reproches, n'est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. — Emporte-le. 
Les Septante ajoutent: « et il ne trouvarien chezlui ». 

33. Donc, n'est pas dans l'hébreu. — Ce verset est 
ainsi traduit par les Septante : « Laban étant entré 
dans la demeure de Lia chercha et ne trouva rien. 
Et il sortit de la demeure de Lia, et il fouilla la 
demeure de Jacob ct la demeure des deux servan- 
tes, et il ne trouva rien. Et il entra dans la tente 
de Rachel ». — Ne trouva rien. L'hébreu ajoute : 
« il sortit de la tente de Lia ». 

35. Se hätant, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
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Septante. — S'assit dessus. La fin du verset manque 
dans les Septante. 

35. Ainsielle dépista ces minulieuses perquisitions. 
Hébreu et Septante : « il chercha (Septante : dans 
toute la maison) et ne trouva point les idoles ». 

31. Et as-tu fouillé ? Hébreu et Septante : « quand 
tu as fouillé ». 

38. Est-ce pour cela que j'ai été vingt ans? Hébreu 
et Septante : « voilà vingt ans que j'ai été ». 

39. Je ne l'en ai pas averti, n'est pas dans l'hébreu. 
— Ce qui avail été dérobé. V'hébreu et les Septante 
ajoutent : « de jour et de nuit ». 

40. Le jour el la nuit j'étais brûlé par la chaleur et 
glacé par le froid. Hébreu et Septante : « j'étais 
cad (brûlé) le jour varla chaleur et la nuit par le 
roi 
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meos? ?! Hespóndit Jacob : Quod 
inscio te proféctus sum, tímui ne vio- 
lénter auférres filias tuas. 53 Quod 
autem furti me árguis : apud quem- 
cumque invéneris deos tuos, necétur 
coram frátribus nostris : scrutäre, 
quidquid tuórum apud me invéneris, 
et aufer. Hæc dicens, ignorábat quod 
Rachel furáta esset idóla. 


“9 [ngréssus itaque Laban taber- 
náculum Jacob et Lis, et utritsque 
fámule, non invénit. Cumque in- 
trásset tentórium Rachélis, ?* illa 
festinans abscondit idóla subter 
Straménta caméli, et sedit désuper : 
Scrutantique omne tentorium, et 
nihil inveniénti, ?? ait : Ne irascátur 
dóminus meus, quod coram te assür- 
gere néqueo: quia juxta consuetü- 
dinem feminárum nunc áccidit mihi. 
Sic ἀε]ήδα sollicitido quæréntis 
est. 36 Tuménsque Jacob, cum jür- 
gio ait : Quam ob culpam meam, et 
ob quod peccátum meum sic exar- 
sisti post me, ?? et scrutátus es om- 
nem supelléctilem meam? Quid inve- 
nísti de cuncta substántia domus 
tuze? pone hic coram frátribus meis 
et frátribus tuis, et jüdicent inter me 
et te. δ Idcirco viginti annis fui 
tecum? oves tus et capræ stériles 
non fuérunt, aríetes gregis tui non 
comédi : ?? nec captum a béstia os- 
téndi tibi, ego damnum omne reddé- 
bam : quidquid furto períbat, a me 
exigébas. 49 Die noctüque æstu uré- 
bar et gelu, fugiebátque somnus ab 
óculis meis. ^! Sicque per viginti 
annos in domo tua servivi tibi, qua- 


Jacobi 
defensio, 


Gen. 44, 9. 


Frustra 
quærunse 
tur 
idola. 


Gen. 18, 11. 


Gen. 30, 2. 
Jacobi 
in Laban 
jurgia. 


Ex. 
33, 12-13. 


robé mes dieux? » ?! Jacob répondit : 
« Si je suis parti à ton insu, c'est que j'ai 
craint que tu ne m'enlevasses violem- 
ment tes filles. 53 Mais quant au larcin 
que tu me reproches, que celui chez qui 
tu trouveras tes dieux soit mis à mort 
devant nos frères : fouille; tout ce que 
tu trouveras à toi chez moi, emporte- 
le ». Disant cela, il ignorait que Rachel 
avait enlevé les idoles. 

33 Laban étant donc entré dans la 
tente de Jacob, de Lia et des deux ser- 
vantes, ne trouva rien. Mais quand il 
entra dans la tente de Rachel, ?* celle- 
ci, se hâtant, cacha les idoles sous le 
bàt de son chameau, et elle s'assit des- 
sus ; et comme il fouillait toute la tente 
et qu'il ne trouvait rien, ?5 elle lui dit : 
« Que mon seigneur ne se fâche point de 
ce que je ne peux me lever en sa pré- 
sence : car ce qui est ordinaire aux fem- 
mes m'arrive ence moment ». Ainsi elle 
dépista ces minutieuses perquisitions. 
36 Alors s'emportant, Jacob lui dit avec 
reproche : « Pour quelle faute et pour 
quel péché t'es-tu ainsi enflammé après 
moi, ?* et as-tu fouillé tous mes objets ? 
Qu'as-tu trouvé de tout ce qui appar- 
tient à ta maison? Mets-le ici devant 
mes fréres et tes fréres, et qu'ils jugent 
entre moi et toi. ?? Est-ce pour cela que 
j'ai été vingt ans avectoi? tes brebis 
et tes chèvres n'ont pas été stériles; je 
n'ai pas mangé les béliers de ton trou- 
peau : 39 et pour ce qui avait été pris 
par les bétessauvages, je ne t'en ai pas 
averti; c'est moi qui en réparais tout 
le dommage : tout ce qui avait été dé- 
robé, c'est de moi que tu l'exigeais. 
40 Le jour et la nuit j'étais brûlé par la 
chaleur et glacé parle froid; et le som- 
meil fuyait de mes yeux. *! C'est ainsi 
que pendant vingt ans je t'ai servi dans 


Tentes assyro-chaldéennes (Y. 33). (Bas-relief de Koyoundjik). 


33. La tente de Jacob, de Lia et des deux servantes. 
En réalité il s'agit ici de trois tentes séparées (voir 
l'hébreu et les Septante). Les campements figurés sur 


les monuments anciens nous montrent souvent de 
nombreuses petites tentes à l'usage d'un seul, aulieu 
d'une grande tente à l'usage de plusieurs. 
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ἔτη ἀντὶ τῶν δύο ϑυγατέρων σου, καὶ ἓξ ἔτη 
ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὺν 
μισϑόν μου δέκα ἀμνάσι». 32 Εἰ μὴ ὁ ϑεὸς 
τοῦ πατρός μον ““βραὰμ καὶ ὁ φόβος ᾿Ισαὰκ 
ἦν μοι; γῦν ἂν κενόν μὲ ἐξαπέστειλας' τὴν 
ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν 
µου εἶδεν ὁ Φεός, καὶ ἠλεγδέ ' ce χϑές. 

45 4ποχριθεὶς δὲ Aabar εἶπε τῷ Ἰακώβ' 
Ai θυγατέρες θυγατέρες μου, καὶ υἱοὶ υἱοί 
μου, καὶ τὰ κτήνη κτήνη μου, καὶ πάντα, 
ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐμά ἐστι καὶ τῶν ϑυγ ατέρων 
nov τί ποιῄσω ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις 
αὐτῶν οἷς ἔτεκον; 44 Nov οὖν δεῦρο δια- 
Poua διαϑήκην ἐγώ τε καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς 
μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 'Εἶπε δὲ 
αὐτῷ" ᾿1δοὺ οὐϑεὶς μεθ' ἡμῶν ἐστίν᾽ ide, ὁ Θεὸς 
μάρτυς ἀνά μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 45 4α- 
βὼν δὲ ᾿Ιακὼβ λίθον, ἔστησεν αὐτὸν στήλην. 
46 Εἶπε δὲ ᾿]ακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Zvi- 
λέγετε λίϑους. Καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ 
ἐποίησαν βουνὸν καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ 
βουνοῦ. ‘Ka εἶπεν αὐτῷ -4άῤαν" ο βουνὸς 
οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμε- 
0ο». 17 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν «4άῤαν Βουνὸς 
τῆς μαρτυρίας, Ἰακωβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν Bov- 
νὸς μάρτυς. 

55 Εἶπε δὲ -Αάβαν | τῷ ᾿Ιακώβ' Ἰδοῦ' ὁ βου- 
νὸς οὗτος 'καὶ i στήλη, ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ σοῦ, μαρτυρεῖ 0 βουνὸς. οὗτος καὶ 
μαρτυρεῖ ñ στήλη αὕτη. Ait τοῦτο ἐκλήϑη 
τὸ ὄνομα Βουνὸς μαρτυρεῖ, 39 καὶ ἦ ὅρασις 
ἣν εἶπεν" ᾿Επίδοι ὁ ϑεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεϑα ἕτερος ap ἑτέρου. 
50 p; ταπεινώσεις τὰς ϑυγατέρας μου, εἰ, λά- 
pys γυναῖκας πρὸς ταῖς ϑυγατράσι μου" δρα, 
US peo" ἡμῶν ἐστὶν ὁρῶν, ET μάρτυς 
μεταξὺ ἐμοῦ καὶ μεταξὺ σοῦ. 91 Καὶ εἶπε 
«ἀάβαν, τῷ Ἰακώβ" Ἰδοῦ o 526 βουνὸς οὗτος 
καὶ μάρτυς ἡ στήλη αὕτη" ἐάν τὲ γὰρ, ἐγὼ 
μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μήτε σὺ διαβῇς πρός µε 
τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ 

7 41. A1* δύο. A'B rell: ἀμνάσι (μναῖς A?). 43. AX 
(p- pr. vy. et vi. et xr.) σα. 44. AX: διαθώμεῦα. 


AEFX* τε. At (p. αὐτῷ) Ἰακώβ. 46. AX+ (p. ἔφ.) 
καὶ ἔπιον. AT, A: B. μάρτυς ...Β. μαρτυρεῖ. 48. AX 


(p. pr. στ.) αὕτη. ΑΧ. (p. ôv.) αὐτᾶ. 49. ΑἹ; Epi- 
dou. ΑΕΧ: ἀπὸ të ér. 50. AEX: λή p. AEFX: ἐπὶ 
ταῖς. AFX* ὁρῶν. A!X* 9. μάρτ. - vs. 52 αὕτη. 
52. AX: μηδὲ. 
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$3. À moi. Les Sept. ajoutent : « et à mes filles ». 

48. Entre moi εἰ toi. Les septante ajoutent : « et 
il lui dit : Voici, personne n 'est avee nous, Dieu 
est témoin entre moi et toi ». 

46. Et mangérent dessus. Les Septante ajoutent : 
* et Laban lui dit : Ce monceau est aujourd'hui té- 
moin enlre moi et toi ». 

41. Monceau du témoin. Hébreu : « Yegar Séhadü- 
thá ». — Monceau du témoignage. Hébreu : « Ga- 
l*éd ». — Le reste du verset n'est ni dans l'hébreu 


ni dans les Septante. 

48. Ce monceau. Les Septante ajoutent : « et le 
monument que j'ai placé... Ce monceau témoigne 
et ce monument témoigne ».— Galaad, c'est-à- dire 
monceau du témoin. Hébreu : « Gal'éd »; Seplante: 
« le monceau témoigne ». 

49. Hébreu : « (ce monceau fut aussi appelé) Mits- 
pàh (Septante : « la vision ») parce que (Laban) dit.. » 

54. Entre moi οἱ toi, manque dans les Septante. 

52. Si lu les dépasses. L'hébreu et les Septante 
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tuórdecim pro filiábus, et sex pro 


grégibus tuis : immutásti quoque οὐ 10) 
mercédem meam decem vicibus. ὃν τα 
? Nisi Deus patris mei Abraham, ijj, 
48, 15. 


et timor Isaac, affuísset mihi, fórsi- 
tan modo nudum me dimisisses 
afflietiónem meam et labórem má- 


nuum meárum respéxit Deus, et Gens, 29, 
36-37. 


árguit te heri. 


43 Respóndit ei Laban: Filiæ mea ganan in- 
ter 


et filii, et greges tui, et ómnia 48) et Jacob. 


cernis, mea sunt: quid possum fácere 
filiis et nepótibus meis? ** Veni er- 
go, et ineámus foedus: ut sitin tes- 
timónium inter me et te. 5? Tulit 
itaque Jacob lápidem, et eréxit illum 
in titulum #6 dixitque frátribus suis : 
Afférte lápides. Qui congregántes 
fecérunt tümulum, comederiüntque 
super eum : 17 quem vocávit Laban 
Tümulum testis : et Jacob, Acérvum 
lestimónii, utérque juxta proprietä- 


tem linguæ sux. 18, 26. 
58 Dixitque Laban : Tümulus iste 
erit testis inter me et te hódie : et 247. 


" 4 ; : Galaad 
idcirco appellátum est nomen ejus seu tapis 


testimonii, 


Gálaad, id est Tuümulus testis. ^? 
Intueátur et jüdicet Dóminus inter 
nos quando recessérimus a nobis, 5° 
si afllíxeris filias meas, et si intro- 
düxeris álias uxóres super eas : nul- 
lus sermónis nostri testis est absque 
Deo, qui præsens réspicit. 5! Dixit- 
que rursus ad Jacob : En támulus 
hie, et lapis quem eréxi inter me et 
te, ?? testis erit : tümulus, inquam, 
iste et lapis sint in testimónium, si 
autego transíero illum pergens ad 
te, aut tu præterieris, malum mihi 


Gen. 26 30. 


4 Reg. 


Jos. 22,27 


ta maison, quatorze pour tes filles, et 
six pour tes troupeaux : et tu as changé 
ma récompense dix fois. ^? Sile Dieude 
mon père Abraham et la crainte d'I- 
saac ne m'avaient protégé, peut-être 
m'aurais-tu maintenant renvoyé nu; 
mais Dieu a regardé mon affliction et 
le travail de mes mains, et il t'a fait 
hier des reproches ». " 

48 Laban lui répondit : « Mes filles et 
mes fils, tes troupeaux, et tout ce que 
tu vois, sontà moi : que puis-je faire à 
mes filles et à mes petits-fils? ** Viens 
doncet faisons unealliance, pour qu'elle 
soit en témoignage entre moi et toi ». 
^5 ("est pourquoi Jacob prit une pierre 
et l'érigea en monument. “6 Et il dit à 
ses frères : « Apportez des pierres ». . 
Ceux-ci, en ayant rassemblé, firent un 
grand tas, et mangèrent dessus. *7 La- 
ban l'appela Monceau du témoin, et Ja- 
cob, Monceau du témoignage, chacun 
selon la propriété de sa langue. 

15 Et Laban dit : « Ce monceau sera 
témoin entre moi et toi aujourd'hui (et 
c'est pourquoi on l'a appelé du nom de 
Galaad, c'est-à-dire, Monceau du té- 
moin). 15 Que le Seigneur considére et 
juge entre nous, quand nous serons 
éloignés l'un de l'autre, ?? si tu affli- 
ges mes filles, et si tu prends d'autres 
femmes avec elles; nul n'est témoin de 
nos paroles, excepté Dieu, qui présent, 
nous regarde ». ?! 1] dit de nouveau à 
Jacob : « Voilà que ce monceau et la 
pierre que j'ai dressée entre moi et toi 
?? sera témoin : que ce monceau, dis- 
je, et cette pierre soient en témoignage, 
si moi jeles franchis, venant vers toi, 
ou si toi tu les dépasses, méditant le 


42. La crainte d'Isaac. ll ne s'agit pas ici de la 
crainte que Laban aurait pu avoir d'une vengeance 
quelconque exercée par Isaac. Cette expression, ré- 
pétée encore plus bas (y. 53), désigne Dieu, objet de la 
crainte religieuse et du respect d'Isaac. — Dieu a 
regardé... le travail de mes mains. Voir plus haut 
la note sur le y. 9. 

43. Que puis-je faire & mes filles? Laban déclare 
renoncer à sa vengeance par amour pour ses filles. 
Ce motif dut sans doute influer sur sa décision (voir 
plus bas, y. 50); mais Ia raison déterminante de sa con- 
duite fut certainement l'apparition de Dieu, ses re- 
proches et ses menaces (y. 94 et 42). 

16. 11 dit à ses frères. Ceux que l'Écriture appelle 
les fréres de Jacob étaient probablement les per- 


sonnes de sa suite et celles qui avaient accompagné 
Laban. Les fréres, c'est-à-dire les proclies de Laban 
(y. 23, 25), ne pouvaient être des étrangers pour son 
gendre. 


41. Chacun selon la propriété de sa langue. Laban 
parlait le syriaque ou l’araméen, langue usitée en Mé- 


sopotamie. Jacob parlait l'hébreu, comme on le par- 
lait dansle. pays de Chanaan. L'araméen et l’hébreu 
avaient d'ailleurs entre cux beaucoup de ressem- 
blance. 


50. Nul n'est témoin de nos paroles, excepté Dieu. 
Laban et Jacob étaient accompagnés de parents et 
de serviteurs, mais ils ne pouvaient être considérés 
comme témoins, parce qu'ils faisaient partie de la 
famille. 


168 Genesis, XXXI, 53 — XXXII, 9. 
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xoru ἀνὰ μέσον ἡμῶν. Καὶ ὤμοσεν ᾿Ιακὼβ M. 2585 τ OM 
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αὐτοῖς, λέγων" Οὕτως ἐρεῖτε τῷ «υρίῳ μου 
‘Hoar’ Οὕτως λέγει ὁ παῖς σον ᾿Ιακωώβ' Μετὰ 
«1άβαν παρῷκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν, 
5 καὶ ἐγένοντό μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα 
καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι, καὶ ἀπέστειλα ἆ ἀναγ: 
rail αι τῷ «υρίῳ μου “Ἠσαζ', ἵνα εὕρῃ 'ὁ παῖ; 
σου' χάριν ἐναντίον σου. 0 Καὶ | ἀνέστρεψαν οἱ 
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ajoutenl ; « vers moi », expression que la Vulgate 55. De nuit. Hébreu et Septante : « de bon ma- 
rapporte à ce qui suit : méditant le mal (Vi ulgate : tin ». | | 
contre moi). 
53. Le Dieu de leur père. manque dans les Sep- XXXII. 4. Qu'il avait 
í pris. Les Septante ajoutent : 
tante. — La crainte de son père Isaac. Hébreu : T * et en regardant il vit un camp de Dieu établi ». | 
PE d'Isaac ». 27 C'est-à-dire camp. Addition de la Vulgate. | 
us A manger du pain, n'est pas dans les Septante. 5. Maintenant, n'est ni dans l'hébreu ni dans les | 
— Lorsqu'ils eurent mangé. Les Septante ajoutent : Septante. — A mon seigneur. Les Septante ajou- 


« eL bu ». — Ils demeurérent là. Hébreu οἱ Sep tent : « Esaü Afin d 
- *.— e trouver gráce. Septante : 
tante : « ils passèrent la nuit sur la montagne ». « alin que votre serviteur trouve grâce » 
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ΝΈΑΙ. — Histoire d'Isaac (XXV, 19 - XXXV). — 7? Jacob et Ésaü (XXXII, 3 - XXXIII. 


cógitans. ?* Deus Abraham, et 


timórem patris sui Isaac : ?* immola- 


tisque victimis in monte, vocávit σοι 51, 35. 


fratres suos ut éderent panem. Qui 


cum comedissent, mansérunt ibi. 55 F = 18,14. 
Laban vero de nocte consürgens, Laban 


ad sua 


osculátus est filios et filias suas, et xe vertitur. 


benedixit illis : 
locum suum. 
XXXII. ' Jacob quoque ábiit iti- 


reversüsque est in 


nere quo cœperat : fuerüntque ei qu, 5... 
óbviam ángeli Dei.? Quos cum vidis- +5 16. 
set, ait : Castra Dei sunt hec : et 4Reg.1,7. 


appellávit nomen loci illius Maha- 
náim, id est, castra. 


3 Misit autem et nüntiosante sead ~ 
Esau fratrem suum in terram Seir, Jacobi 


ad Essu 


in regiónem Edom : * præcepitque — »»»ui. 


eis, dicens : Sic loquimini dómino 


meo Esau : Hæc dicit frater tuus Ja- Gen. 30, 7-8. 
eut. 2, 5. 


cob : Apud Laban peregrinátus sum, σος 21/1 


et fui usque in præséntem diem. ὃ 
Hábeo boves, οἱ ásinos, etoves, etser- 
vos, et ancíllas : mittóque nunc lega- 
tiónem ad dóminum meum, ut invé- 


niam grátiam in conspéctu tuo. 9 Nunti 


reduces, 


Reversique sunt nüntii ad Jacob, 
dicentes : Vénimus ad Esau fratrem 
tuum, et ecce próperat tibi in occür- 


sum cum quadringéntis viris. 7 Ti- Gen. 33, 1; 
iu 


muit Jacob valde : et pertérritus 


ges quoque et oves et boves, et camé- 
los, in duas turmas, ? dicens : Si 
vénerit Esau ad unam turmam, et 
percüsserit eam, ália turma, quce 
réliqua est, salvábitur. 


?Dixitque Jacob : Deus patris mel Jacobi 


oratio. 


Abraham, et Deus patris mei Isaac: 


Dómine, qui dixisti mihi: Revértere 99-3L 3, 13, 


in terram tuam, et in locum nativitá- 


Deus Nachor, jádicet inter nos, Deus man z. 


patris eórum. Jurávit ergo Jacob per gen, 31,42. 


Gen. 30, 97. 


Jacob 


divisit pópulum qui secum erat, gre- "o. 


mal contre moi. ?? Que le Dieu d'A- 
braham, le Dieu de Nachor, le Dieu de 
leur père juge entre nous ». Jacob donc 
jura par la crainte de son pére Isaac; 
5! puis, des victimes immolées sur la 
montagne, il invita ses fréres à man- 
ger du pain. Lorsqu'ils eurent mangé, 
ils demeurèrent là. ?? Mais Laban, se 
levant de nuit, embrassa ses fils et ses 
filles et les bénit, et il s'en retourna 
dans sa demeure. 

XXXI. ! Jacob aussi s'en alla par 
le chemin qu'il avait pris : et les anges 
du Seigneur furent à sa rencontre. 
? Quand il les eut vus, il dit : « C'est le 
camp de Dieu »; et il appela ce lieu du 
nom de Mahanaim, c'est-à-dire Camp. 

? Mais il envoya aussi des messa- 
gers devant lui à Esaü son frére dans 
la terre de Séir, dans la contrée d'E- 
dom, * οἱ leur commanda, disant : « Par- 
lez ainsi à mon seigneur Esaü : Voici 
ce que dit votre frére Jacob : J'ai de- 
meuré comme étranger chez Laban et 
j'y ai été jusqu'au présent jour. δ J'ai 
des bœufs, des ânes, des brebis, des 
serviteurs et des servantes ; et j'envoie 
maintenant un messageà mon seigneur, 
afin de trouver gráce en votre pré-. 
sence».? Et les messagers retournèrent 
vers Jacob, disant : « Nous sommes ve- 
nus auprés d'Esaü, votre frére, et voici 
qu'il vient en grande háte au-devant de 
vous avec quatre cents hommes. »* Ja- 
cob eut une grande frayeur, et tout 
épouvanté, il divisa les gens qui étaient 
avec lui, de méme que les troupeaux, 
les brebis, les bœufs et les chameaux, 
en deux troupes, ὃ disant : « Si Esaü 
vient à une troupe et qu'il la batte, l'au- 
ire, qui restera, sera sauvée ». 

? Jacob dit ensuite : « Dieu de mon 
pére Abraham, Dieu de mon pére 
Isaac, Seigneur qui m'avez dit : Re- 
tourne en ton payset au lieu de ta nais- 


.94. Manger du pain, dans la langue des Hébreux, 
signifie simplement prendre de la nourriture, faire 
un repas. Comparer ni, 19. 


XXXII. 2. Mahanaim. Cette localité, qui fit partie 
plus tard de latribu de Gad (Josué, xui, 26), élait si- 
tuée à 1951 du Jourdain et au nord du Jaboc (voir 
plus bas, y. 22). Elle fulla capitale d’Isboseth el ser- 
vil plus tard de refuge à David, pendant la révolte 
d'Absalom ; c'est elle qu'en ces circonstances la Vul- 
gale désigne Sous le nom de castra (1 Rois, n, 8, 42; 
xvi, 94). — C'est-à-dire camp, ou mieux les deux- 
camps, sans doule me que l'armée céleste s'unil 
à la troupe de Jacob. 


πο Réconciliation de Jacob et d'Ésaü, 
ΧΧΧΗ, 3-XXXIII. 


8. Séir, Edom, l'idumée. Voir la note sur Genèse, 
xxvi), 39. — Ésaü ne s'était pas encore établi défin i- 
tivementen 1dumée (voir plus loin, xxxvi, 6), mais il 
y vivail alors en nomade, pour y faire paitre ses 
troupeaux, el il fil plus lard la conquéle du pays. 

1. Tout épouvante. En effet Jacob, ne pouvail plus 
reculer ni se délourner de son chemin : il lui fallait 
aller de l'avant, etse résoudre à affronter Ésaü. 
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Genesis, XXXII, 10-20. 


VIL. Gen. Isaac (XXV, 19-X XXV). — 7^ Pax inter Jacob et Esau (XXXII, ἃ 


- XXXIIT). 


7 , 5 
τῆς γενέσεως σου, καὶ εὐ σὲ ποιήσω, 10ίκι- 
νούσθω μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ 
πάσης ἀληϑείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου" 


ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ µου ταύτῃ διέβην τὸν ᾿]06-᾽ 


δάνην iue τυνὶ δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμ- 
βολάς. τ Εξελοῦ με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελ φου 
μου, ἐκ χειρὸς Ἡσαῦ: ὅτι φοβοῦμαι. ἐγὼ αὐ- 
τόν, μήποτε ἐλθὼν πατάξῃ µε 'καὶ' μητέρα 
ἐπὶ τέκνοις. Σὺ δὲ εἶπας" Εὖ σε ποιήσω 
καὶ ϑήσω τὸ σπέρμα σου ὥς τὴν ἄμμο» τῆς 
Φαλάσσης» ἡ οὐκ ἀριϑμηϑήσεται ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους. 

13 Καὶ ἐκοιμήδη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνη», 
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα ' καὶ ἐξαπέστειλεν' 
Ἠσαῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, «14 αἶγας διακοσίας, 
τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺν 
εἴκοσι, 15 καμήλους ϑηλ αζούσας καὶ τὰ παιδία 
αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσαράκοντα, ταύρους 
δέκα, ὄνους εἴκοσι καὶ πώλους δέκα. 16 Καὶ 
ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίμνιον κα: 
ταμόνας" εἶπε δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Προπο- 
ρεύεσϑε ἔμπροσθέν μου καὶ διάστηµα ποιεῖτε 
ἀνὰ μέσον ποίμνης καὶ ποίμν ης» 17 Kai ἐνε- 
τείλατο πῷ πρώτῳ, λέγων" Εάν σοι συναντήσῃ 
Ἡσαῦ ὁ ἀδελφός. μου, καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων᾽ 
Τίνος εἶ καὶ ποῦ πορεύῃ, καὶ τίνος ταῦτα 
τὰ προπορευόµενά σου; 19 ἐρεῖς: Τοῦ παιδὸς 
σου Ιακώβ" δῶρα ἀπέσταλκε τῷ nuoit uov 
Ησαῦ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 19 Καὶ 
Pire λοτο ! τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ 
τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς -προπορενομένοις ὀπίσω 
τῶν ποιμνίων ἱτούτων', λέγων" Κατὰ τὸ ῥήμα 
τοῦτο λαλήσατε Ἡσαῦ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς av- 
τό, 79 καὶ ἐρεῖτε" ᾿Ιδοὺ ὁ παῖ; σου laxo 
παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν, Εἶπε γάρ᾽ ᾿Εξιλά- 
σοµαι τὸ πρόεωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις 
τοῖς προπορευοµένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο 
ὄψομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προς- 


10, ATX: ixavacat ( A?X: ixarërai, EX: ἱκανός 


εἰμιλ. AEX* ταύτῃ. AX: νῦν. 44. AIEX* a) ἐκ 


9 ἀπὸ 


EX: μητέρας. 12. AEX: Καλῶς εὐ. 
13. A2EX+ (Ρ. ἔφ.) ἐν χειρὶ αὐτᾶ. χε 
15. A!X* (ult.) καὶ, 16. AEX (pro αὐτὰ) 

18.AXt (ab in.) xai. 19. AX: τῷ 


χεερὸς. 
T. πλ. 

ἐξαπ. Ha. 
διὰ χεερὸς. 
‘Ha. 


10.3 Qu'un béton. Septante : « que ce bâton ». 

11. Délivrezanoi. L'liébreu ajoute : « je vous prie ». 
— De la main de mon frère Esaü. Hébreu et Septante: 
* dela main de mon frère, de la main d'Ésaü ». — 
Extrémement, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. — Ii ne frappe la inére. Hébreu et Septante : 

« il ne me frappe. et la mère ». 

13. Vous avez dit que vous me feriez du bien... L'hé- 
breu et les Septante emploient le style EE Ξ 
« Vous avez dit : je te ferai du bien », etc. 

13. Des présents. Dans les Septante ces mots ter- 
minent la phrase, et une autre commence ainsi : 
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« Et il envoya à Ésaü son frère »,etc. 

43. Pleines. Hébreu et Septante : « allaitant +. — 
Vingt taureaux. L’hébreu et les Septante ont : « dix 
taureaux ». 

16. ILenvoya par ses serviteurs. Hébreu et Septante : 
« il donna à 565 serviteurs ». 

11. Ou bien... ou; ces mots ne sont ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. 

19. Au second. Septante 
cond ». 

90. Je le verrai. L'hébreu (Y. 21) et les Septante ajou- 
tent : « sa face ». 


: « au premier et au se- 


I 


ar 
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VIII. Histoire Isaac (XXV, 19- X XXV). — 7» Jacob et Ésaü CXXXII, 3 - XXXIII). 


tis tux, et benefáciam tibi : ! minor 


ο : πο o Reg. 7,18. 
sum cunctis miseratiónibus tuis, et "zs. 


veritáte tua quam explevisti servo 
tuo. In báculo meo transívi Jordá- 
nem istum, et nunc cum duábus tur- 
mis regrédior. 13 Erue me de manu 
fratris mei Esau, quia valde eum 
timeo: ne fortevéniens percütiat ma- 


semen meum Sicut arénam maris, 
quae præ multitidine numerári non 
potest. 


13 Cumque dormisset ibi nocte Jaconi 


ad Esau 


illa, separávit de his qua habébat, munera. 


münera Esau fratri suo, !í capras 
ducéntas, hircos viginti, oves ducén- 
tas, et arietes viginti, !? camélosfoetas 
cum pullis suis trigínta, vaccas qua- 
dragínta, ettauros viginti, ásinas vi- 
ginti, et pullos eárum decem. 15 Et 
misit per manus servórum suórum 
singulos seórsum' greges, dixitque 


püeris suis : Antecédite me, et sit  ;᾿ 


. δν 


orp E 


spátium inter gregem et. gregem. 
7 Et præcépit priori «dicens : Si 
óbvium  habüeris fratrem meum 
Esau, etinterrogáverit te, Cujus es? 
aut, Quo vadis? aut, Cujus sunt ista 
quae séqueris? 18 respondébis : Servi 
tui Jacob : münera misit domino 
meo Esau : ipse quoque post nos 
venit. !? Simíliter dedit mandáta 
secündo, et tértio, et cunctis qui 
sequebántur greges, dicens : lisdem 
verbis loquímini ad Esau, cum inve- 
néritis eum. ?? Et addétis : Ipse quo- 
que servus tuus Jacob iter nostrum 


inséquitur : dixit enim : Placábo Em 


illum munéribus que præcédunt, 
et póstea vidébo illum, fórsitan pro- 


"n: " Os. 
trem cum filiis. '? Tu locútus es 165. 


quod benefáceres mihi, et dilatáres cen.28, τι; 
18, 16. 


sance et je te ferai du bien, t° je suis 
au-dessous de vos miséricordes et dela 
fidélité que vous avez gardée envers vo- 
ire serviteur. J'ai passé ce Jourdain 
n'ayant qu'un bàton: et maintenant je 
reviens avec deux troupes. !! Délivrez- 
moi de la main de mon frère Esaü, car 
jele erains extrémement; de peur que, 
venant, il ne frappe la mére avec les 
enfants. !? Vous avez dit que vous me 
feriez du bien et que vous étendriez ma 
postérité comme le sable de la mer, 
lequel par sa multitude ne peut se 
compter ». 

13 Et, quand il eut dormi là cette 
nuit, il sépara, de ce qu'il avait, des 
présents pour Esaü son frère : 13 deux 
cents chèvres, vingt boucs, deux cents 
brebis et vingt béliers, !? trente fe- 
melles de chameaux pleines avec leurs 
petits, quarante vaches, vingt tau- 
reaux, vingt ânesses et dix de leurs 
petits.'!* Et il envoya par ses servi- 
teurs chacun des troupeaux séparé- 
ment, et il dit à ses serviteurs : « Précé- 
dez-moi, et qu'il y ait un intervalle 
entre un troupeau et un troupeau ». {7 Et 
il commanda au premier, disant : « Si 
tu rencontres mon frère Esaü, et qu'il 
te demande : À qui es-tu? ou bien : Où 
vas-tu? ou : À qui sont ces bêtes que 
tu suis? 18 tu répondras : À votre ser- 
viteur Jacob, qui les envoie en présent 
à mon seigneur Esaü : lui-même aussi 
vient aprés nous ». 13 Į] donna pareille- 
ment des ordres au second, au troi- 
siéme, et à tous ceux qui suivaient les 
troupeaux, disant : « C'est en ces mómes 
termes que vous parlerez à Esaü, quand 
vous l'aurez trouvé. 59 Et vous ajou- 
terez : Lui-méme aussi, votre serviteur 
Jacob, suit notre chemin ». Caril sedit: 

K Je l'apaiserai par les présents qui me 
| précédent, et aprés cela je le verrai; 
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10. La fidélité que vous avez gardée : à la lettre d'a- 
près la Vulgate: la vérité que vous avez accomplie, 
c’est-à-dire les bienfaits accordés par Dieu en exé- 
cution de ses promesses. 

41. Délivrez-moi, lci encore Jacob ne se contente 
pas de prendre les moyens suggérés par la prudence 
liumaine : il demande à Dieu de les faire réussir. Voir 
plus haut la note sur Genèse, XXXI, 9. 

12. Vous avez dit... que vous étendriez ma postérité. 
Jacob rappelle à Dieu cette promesse parce qu'il 
craint qu'Ésaü ne fasse périr avec lui ses femmes et 
ses enfants sans aucune exception. Tel est en effet 
le sens de l'expression quasi proverbiale employée 
par lui au y. 41: « De peur qu'il ne frappe {a mère 
avec les enfants ». 


14-15. En tout 560 têtes de bétail (550 d’après l’hé- 
breu), ce qui constituait un magnifique présent. 

16. Chacun des troupeaux séparément. C'était un 
usage ancien, les monuments en font foi, de diviser 
ainsi les offrandes et d'employer beaucoup de gens 
à leur présentation, afin d'en augmenter l'importance 
aux yeux du destinataire. Daus le cas présent, cette 
séparation avait encore un autre avantage : celui d'a- 
paiser plus sürement Ésaü, en agissant sur son es- 
prit d'une manière plus continue, et comme par une 
gradation ascendante. 

20. Car il se dit, etc. Cette réflexion est de l'auteur 
inspiré; elle ne fait point partie des paroles que les 
serviteurs de Jacob devaient répéter à Ésaü: 
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δέξεται τὸ πρόρωπόν μου. 21 Καὶ προ: 
επορεύετο τὰ δῶρα κατὰ πρόζωπον αὐτοῦ, 
αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύχτα ἐκείνην ἐν τῇ 
παρεμβολῇ. 

33’ ἠγαστὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβε 
τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας καὶ 
τὰ ἔνδεκα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διά- 
βασιν τοῦ ᾿Ιαβώχ. B Καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ 
διέβη τὸν gota ddom καὶ διεβίβασε πάντα 
τὰ αὐτοῦ: 3: ὑπελείφϑη δὲ ᾿Ιακὼβ μόνος. 
Καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ αὐτοῦ ἕως πρωί" 

35 εἶδε δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ 
ἤψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηρου αὐτοῦ, καὶ 
ἐνάρκησε τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ ᾿Ιακὼβ ἐν τῷ 
παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 30 Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ' ᾿Απόστειλὀν µε, ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρϑρος. 
O δὲ εἶπεν Ov μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή με 
εὐλογήσῃς. 31 Eine δὲ αὐτῷ" Τί τὸ ὄνομά 
σου ἐστίν; Ὁ δὲ εἶπεν" Ιακώβ. 38 Koi εἶπεν 
αὐτῷ" Ov κληϑήσεται ἔτι τὸ ὄνομα σου 
Ιακώβ, “ἀλλ ᾿Ισραῆλ.' ἔσται τὸ ὄνομά cov" 
5n ἐνίσχυσας μετὰ ϑεοῦ, καὶ μετὰ ἀνϑρώ- 
πων '' δυνατὸς ἔσῃ. 9 ᾿Ἠρώτησε, δὲ Ἰακὼβ 
καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. 
Καὶ εἶπεν: ‘Ivari τοῦτο ἐρωτᾶς σὺ τὸ ὄνομά 
μου; Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ. 30 Καὶ ἐκά- 
λεσεν ᾿Ιακῶβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου el- 
δος ϑεοῦ: εἶδον γὰρ ϑεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον καὶ ἐσώϑη μου ἡ ψυχή. °!’ Avé- 
τειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίκα παρῆλϑε τὺ 
εἶδος τοῦ ϑεοῦ- αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζε τῷ μηρῷ 
αὐτοῦ. 5 "Evexev τούτου οὐ μὴ φάγωσιν viol 
Togay? tò νεῦρον, ὃ ἐνάρκησεν, ó ἐστιν ἐπὶ 
τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας tav- 
της, ὅτι ἤψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ laxo 
τοῦ νεύρου 'ὃ ἐνάρκησεν'. 


XXXIII. ναβιέψας δὲ Ἰακὼβ τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε, καὶ ἰδοὺ Ἡσαῦ ᾿ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ' ἐρχόμενος, καὶ τετρακόσιοι 
ἆνδρες μετ αὐτοῦ" καὶ διεῖλεν "Ιακώβ' τὰ 


24. ALEX: προεπορεύοντο. 22. AX: Tafóx. 98.EX* 
αὐτῷ...: ἀλλ᾽ 7 ἢ (ΑΝ: ἀλλὰ). AEFX* ἔσῃ. 29. A! X* 


τᾶτο. 32, AX+ T “Ev.) yàg. AFX: of υἱοὶ. At (p. pr. | 


μηρῦ) Ιακώβ. AEX: v. καὶ évaon. — 1. A!TEFX* ES 
ὀφὺ. αὐτᾶ. AX+ (p. ἐρχ.) αὐτὸς. ΑΕΧ: ἐπιδιεῖλεν. 


21. C'est pourquoi, n'est ni dans l'hébreu ni daus 
les SE tante. 

e bonne heure. Hébreu et Septante : 
nut ». 

23. Au commencement de ce verset l'hébreu etles 
Septante ajoutent : « il les prit, et leur fit passer le 
torrent ». 

95. Le nerf de sa cuisse. Hébreu : « l'emboiture de la 
hanche ». — Aussitôt. Hébreu et Septante : « tandis 
qu’il luttait avec fui ». 

26. Déjà, n’est ni dans l’hébreu ni dans les Sep- 
tante. 


« la même 


Genesis, XXXII, 21-XXXIII, 1. 


= 
VIII. Gen. Ésanac( XX V,19 - XXXV).— 7 Pax inter Jacob et Esau (XXXI, 3 - XXXIII) 
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27. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. 

98. Parce que, situ as été fort contre Dieu, combien 
plus prévaudras-tu contre les hommes? Hébreu : 
« parce que tu as lutté avec Dieu et avec des hommes, 
et tuas prévalu » ; Septante : « parce que tu as prévalu 
avec Dieu, et tu seras puissant avec les hommes ». 

30. Phanuel. Septante : « Vue de Dieu ». 

31. Aussitót aprés qu'il eut passé. Hébreu et Sep- 
tante : « lorsqu'il passa ». — D'un pied. Hébreujet 
Septante : « dela hanche ». 

32. Qui fut paralysé, n'est pas dans l'hébreu. 


La Genése, XXXII, 21 — XXXIII, 1. 
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VHE Histoire d'Isaac XXV, 19-XXXV.. — Jacob et Ενα CXXXI, 3 - XXXIII). 


pititbitur mihi. ?! Priecessérunt ita- 
que muünera ante eum, ipse vero 
mansit nocte illa in castris. 

?? Cumque matüre surrexisset, tu- 
lit duas uxóres suas et tótidem fá- 
mulas, cum undecim filiis, et transi- 
vit vadum Jaboe. ?? Traductisque 
ómnibus quie. ad se pertinébant, 1 
mansit solus : et ecce vir luctabätur 
eum eo usque mane. ?? Qui cum vi- 
déret quod eum superäre non pos- 
set. tétigit nervum fémoris ejus, et 
statim emárcuit. ?" Dixitque ad 
eum : Dimitte me, jam enim ascón- 
dit auròra. ltespóndit : Non dimit- 


ποπ νὰ 5: 
tam te, nisi benedixeris mihi. ?* Ait | 
ergo : Quod nomen est tibi? Respon- 
dit : Jacob. 5 At ille, Nequáquam, - 
inquit, Jacob appelläbitur nomen Ue uA 
tuum, sed Israel : quoniam si contra, 
Deum fortis fuisti, quanto magis 0, 
contra hómines pr:evalébis ? ?? Inter- 

Iw eum Jacob: Die mihi, quo te» 38,31. 
appelläris nómine? Respondit : Cur τω, 
quæris nomen. meum? Et benedixit. tr 
eiin eódem loco. ?? Vocavitque Jacob ", 
Iib SON. 


nomen loci illius Phänuel, dicens : 


Vidi Deum fácie ad fâciem, et salva Ex. 2019: 


TN. ` = 1 33. 11 
facta est ánima inea. ?! Ortüsque p. 
Jud, 6, 22-23. 

EU. 

΄ 3. 4 . κ Jacob 
gréssus est Phänuel : ipse vero elau- erudien- 


tio. 


est ei statim sol, postquam trans- 


dicábat pede. ?? Quam oh causam 
non eómedunt nervum fili Israel, 
qui emárcuit in fémore Jacob, us- 
que in przeséntem diem : eo quod te- 
tigerit nervum fémoris ejus, et obs- 
tupuerit. 

XX XII. ! Elevans autem Jacob 
óculos suos, vidit veniéntem Esau,et 
cum eo quadringéntos viros : divisit- 


Os. 
12. 3-4. 
Jacob cum 
angelo 
pugnat, 


0 


2i 


Esau 
adventus, 


Gen. 32. 7; 
14, H. 


peut-être qu'il me deviendra propice ». 
i?! C'est pourquoi les présents le précé- 
| dèrent, mais lui-méme demeura cette 
n uit-là dans le camp. 

?? Et lorsqu'il se fut levé de bonne 
heure. il prit ses deux femines et. au- 
tant de servantes avec ses onze fils, et 
passa le gué de Jaboc. ** Et avant fait 
passer tout ce qui lui appartenait, ?* il 
demeura seul : et voilà qu'un homme 
lutta avec lui jusqu'au matin. 27 Or, 
comme cet liomme vit qu'il ne pouvait 
le vaincre. il toucha le nerf de sa 
cuisse. lequel aussitôt se dessécha; 
** et i] lui dit : « Laisse-moi; car déjà se 
lève l'aurore ». Jacob répondit : « Je ne 
vous laisserai point, si vous ne me bé- 
nissez ». ?7 Η lui demanda donc : « Quel 
est ton nom? » Il répondit : « Jacob ». 
28 Mais l'homme : « On ne t'appellera 
plus. dit-il, du nom de Jacob, mais du 
|nom d'Israël; parce que. si tu as été 
fort contre Dieu, combien plus pré- 
vaudras-tu contreleshommes !» ??Jacob 
lui demanda : « Dites-moi, de quel nom 
vous appelez-vous ? » 1] répondit: « Pour- 
quoi demandes-tu mon nom? » Et il le 
bénit en ce même lieu. ?" Jacob appela 
ice lieu du nom de Phanuel, disant : 
«Jai vu Dieu face à face, et mon âme 
;& été sauvée ». ?! Et le soleil se leva 
aussitôt après qu'il ent passé Phanuel ; 
mais il boitait d'un pied. ?? C'est pour 
ce motif que les enfants d'Israël ne 
i mangent point, jusqu au présent jour, 
le nerf qui se desseécha dans la cuisse 
de Jacob, parce que Zange toucha le 
nerf de sa cuisse, qui fut paralysé. 

XXXIII. ! Mais Jacob, levant les 
yeux, vit Esaü venant. et avec lui qua- 


ire cents hommes ; il sépara aussitôt les 


22. Le qué de Jaboc. Jaboc, sur la rive gauche du 
Jourdain, s'appelle aujourd'hui ouadi Zerka, le bleu, 
à cause de la couleur de ses eaux. Il se jette dans 
le Jourdain, entre le lac de Tibériade et la mer 
Morte, plus prés de cetle dernière. 1l prend sa source 
à lest du plateau de Galaad. Prés de son embou- 
chure, il n'est jamais à sec. et en hiver, il est sou- 
vent impossible de le passer à gue. 

24. Un homine; le prophete Osee (xir. 3-4) lui donne 
le nom d'ange. — Lutta avec lui. M ne s'agit pas d'un 
rêve ou d'une lutte imaginaire : l’infirmité de Jacob. 
qui fut la conséquence de ce combat, le prouve suf- 
lisamment. 

25. Il ne pouvait le vaincre, soit que Dieueütlimité 
extraordinairement les forces de son ange, soit qu'il 
eut augmenté celles de Jacob. Mais. pour empé- 
cher celui-ci de s'enorgueillir de son triomphe, il le 


frappe d'infirinité au moment méme où il le rend 
victorieux. 

28. On ne l'appellera plus, ete.. c'est-à-dire : Tu ne 
V'appelleras plus seulement Jacob, 1u t'appelleras 
aussi Israét. Ce dernier nom fut donné plus particu- 
lierement à ses descendants. puisqu'ils ne furent 
connus que sous la dénomination d'israélites. | 

30. Mon dine a été sauvée. Comme on l'a déjà re- 
marqué plusieurs fois. par le mot &me les Hébreux 
entendaieut souvent la personne, l'individu même. 
Comme c'était auciennement une opinion générale 
qu'on ne pouvait voir Dieu ou un ange sans en mou- 
rir, quelques interpréles supposent que le sens de 
ce passage est : J'ai vu le Seigneur, et cependant je 
n'en suis pas mort; mais il est plus naturel de croire 
que Jacob voulait dire par là que Dieu l'avait déli- 
vré de la frayeur extrème qu'il avait de son frère 


. 
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παιδία ἐπὶ Aelav καὶ ἐπὶ Ραχὴλ. καὶ τὰς δύο | 
παιδίσκαν. ? Koi ἔθετο τὰς 'δύο' παιδίσκας 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ .1είαν 
καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ραχήλ καὶ 
᾿]ωσὴφ ἐσχάτους. 3 Αὐτὸς δὲ προήλϑεν ἔμ- 
προσϑεν αὐτῶν, καὶ προρεκύνῃσεν ἐπὶ τὴν 
γῆ» ἑπτάκις, ἕως τοῦ ἐγγίσαι τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ. + Καὶ προρέδραµεν Hou εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν. αὐτὸν TOOS- | 
έπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ xat- 
εφίλησεν αὐτόν" καὶ ἔκλαυσαν 'ἀμφότεροι'.. 
ὅ Καὶ , ἀναβλέψας "Hoav' εἶδε τὰς γυναῖκας | 
καὶ τὰ παιδία, καὶ sime Ti ταῦτά σοι ἐστίν; 
O δὲ εἶπε: Ta παιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ ϑεὸς 
τὸν παῖδά σου. ê Καὶ προςήγγισαν αἱ παι- 
δίσκαι καὶ τὰ σέλνα αὐτῶν, καὶ προρεκύνῃσαν. 
7 Καὶ προρήγγισε Aix καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, 
καὶ προςεκύνησαν. Καὶ μετὰ ταῦτα προς- 
ἤγγισε Ραχὴλ καὶ Ἰωσήφ, καὶ προρεκύνησαν. 
8 Καὶ eine τί ταῦτό σοι ἐστίν, πᾶσαι αἱ 
παρεμβολαὶ. αὗται, αἷς ἀπήντηκα; Ὁ δὲ εἶπεν" 
"Ive εὕρῃ "ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, κύριε. 
9 Εἶπε δὲ ‘Hoat’ Ἔστι μοι πολλά, ἀδελφέ" 
ἔστω σοι τὰ σά. 10 Εἶπε δὲ ᾿Ιακώβ E ο 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα δὰ 
τῶν ἐμῶν χειρῶν᾽ ένεκεν τούτου εἶδον τὸ πρός- 
010» σου, ὡς ἄν τις ἰδοι πρόρωπον ὑεοῦ, καὶ 
εὐδοκήσεις με. 11 4άβε τὰς εὖλ ογίας μου, &g | 
ἠνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέ με ὁ θεός, καὶ ἔστι 
μοι πάντα" καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ ἔλαβε. | 
12 Καὶ εἶπεν. Arapartes πορευσώμεϑα žem 
εὐϑεῖαν. 13 Εἶπε de αὐτῷ" Ὁ κύριός μου. 
γινώσκει, ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα καὶ τὰ | 
πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ ἐμέ" ἐὰν 
οὖν καταδιώξω αὐτὰ ἡμέραν μίαν, ἀποϑανοῦν- 
ται πάντα τὰ κτήνη. 14 Προελθέτω ὁ κύριός | 
µου ἔμπροσθεν τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ 
ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύ- 


-2. ΔΕΕΝ (pro #9.) ἐποίησε. 3. ΑΧ: παρῆλθεν. AE 
X: τῷ ἀδελ φᾷ. 4. AEFX: ἐφίλησεν v. προξέπεσεν (* x. 
κατεφ. πο 5. AEX* Hoi. 6. AX (pro τέκνα): παι- 
δία. 8. AX (pro ἐναντ.): ἐν ὀφθαλμοῖς. 10. A?X3 (a. 
~) Mn δή. AEX: εὕρηκα. 12. AFX: πορευθῶμεν. | 
Axe (p. πορ.) καὶ 5 πορεύσομαι. 13. EX: χωλεύονται. 
X: παρ᾽ "os ΑΕΧ: αὐτός Qe aras). 14. A! (alt. 
man.) AX: Προελϑάτω. AYX* αὐτᾶ. 
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Genesis, XXXIII, 2-14. 


— ο Pax inter Jacob et Esau (XXXI, 3- XXXIII). 
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XXXIII. 8. S'avancant. L’hébreu et les Septante 
ajoutent: « devant eux ». — Jusqu' à ce que son frére 
approchát. Hébreu et Septante : « jusqu'à ce qu'il 
füt pres de son frere ». 

^. C'est pourquoi, n'est ni dans l’hébreu ni dans 
les Septante. — I! plevra. Hébreu et Septante : « ils 
pleurerent (Septante : tous les deux) ». 

5. Que signifient ceux-ci? est-ce à toi qu'ils appar- 
ως 2 H., plus brièvement : « Quid isti tibi » ? 

. Pareillement west pas dans l’hébreu.— Se pros- 
UM Hébreu et Septante : « s’approchèrent et 
se prosternèrent ». 

8. Quelles sont ces troupes? Hébreu : 


* que veux- 
tu faire de toutes ces troupes »? 


10. Non, je vous prie, manque dans les Septante. 
— Soyez-moi propice. Hébreu : « Vous m'avez été 
propice ». 

M. Et que m'a donnée Dieu qui donne toutes cho- 
ses. Hébreu et Septaïite-r « Car Dieu πια comblé de 
grâces et j'ai de tout ». — Avec peine, n'est ni dans 
Phébreu ni dans les Septante. 

12. Jef accompagnerai dans ton chemin. Septante: 
« nous irons droit (devant nous) ». 

43. En un jour : dans l'hébreu οἱ les Septante, ces 
mots se rapportent au membre de phrase qui pré- 
cède : « si Je les fatigue trop par la marche ». 

44. Peu a peu. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« selon le pas des troupeaux qui me précedent ». 
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VII. Histoire d'Esaac (XXV, 19- XXXV). — 7° Jacob et Ésaŭü (XXXII, 3- XXXIHI). 


que filios Liz et Rachel, ambarúmque 
famulárum : ? et pósuit utrámque 
ancillam, et liberos eárum, in prin- 
cipio : Liam vero, et filios ejus, in 
secúndo loco : Rachel autem et Jo- 


enfants de Lia, de Rachel et des deux 
servantes; ? il mit l'une et l’autre ser- 
vante et leurs enfants en avant, Lia 
et ses enfants en second lieu, mais 
Rachel et Joseph les derniers. ? Et 
seph novíssimos. ? Et ipse progré- lui-méme, s'avancant, se prosterna, in- 
diens adorávit pronus in terram sép- Ruth, cliné vers la terre par sept fois, qus- 
ties, donec appropinquáret frater ^"'^ quà ce dean frère approchát. "€ a 
ejus. * Currens itaque Esau óbviam inde nk Ponp μας, ο... 
fratri suo, amplexátus at eun son ΙΓΘΓΘ, l embrassa; et serrant étroi- 


ο ejusetósculant. Sa tement son cou et le baisant, il pleura. 
suingensq J reconcilia- |? Puis, les yeux levés, il vit les femmes 


flevit. * Levatísque óculis, vidit mu- uo " | et leurs petits enfants, et dit : « Que si- 


Gen, 37, 3. 


Lue, 15, 20. 
Pr, 16, 7, 


lieres et párvulos eárum, et ait : 
Quid sibi volunt isti? et si ad te pér- 
tinent? Respôondit : Párvuli sunt, 
quos donávit mihi Deus servo tuo. 5 
Et appropinquántes ancilla et filii 
eárum, incurváti sunt. 7 Accéssit 
quoque Lia cum püeris suis, et cum 
similiter adorássent, extrémi Joseph 
et Rachel adoravérunt. * Dixitque 


Esau : Quaenam sunt istæ turmæ 993575 


quas óbviam hábui? Respôndit : Ut 
invenirem grátiam coram dómino 
meo. ὃ At ille ait : Häbeo plürima, 
frater mi, sint tua tibi. 19 Dixitque 
Jacob : Noli ita, óbsecro : sed si in- 
véni grátiam in óculis tuis, áccipe 
munüsculum de mánibus meis : sic 


Gen. 48, 9, 


gnifient ceux-ci ? est-ce à toi qu'ils ap- 
partiennent ? » Il Rn « Ce sont les 
petits enfants que Dieu a donnés à vo- 
ire serviteur ». * Et s'approchant, les 
servantes et leurs fils se prosternérent. 
T Lia aussi s'approcha avec ses en- 
fants; et quand ils se furent pareille- 
ment prosternés, Joseph et liachel se 

rosternérent les derniers. 5 Alors 
Esaü dit : « Quelles sont ces troupes 
que j'ai rencontrées ? » Jacob répondit : 
« C’est pour trouver grâce devant mon 
seigneur ». ? Mais Esaü reprit : « J'ai 
beaucoup de biens, mon frére, que les 
tiens restent à toi ». t° Jacob répondit : 
« Non, je vous prie, qu'il n'en soit pas 
ainsi; mais si J'ai trouvé gráce à vos 
yeux, recevez ce petit présent de mes 


gum vidifáciem tuam, quasi gps. Gen.32, 0. | MAINS; car j'ai vu votre visage, comme 
vultum Dei : esto mihi propitius, 234 | sij'eusse vu la face de Dieu : soyez-moi 
etsüscipe benedictiónem quam át- 1Re propice, !! et recevez cette bénédic- 
tuli tibi, et quam-donávit mihi Deus x,» | tion que je vous ai apportée et que m'a 
tribuens ómnia. Vix fratre compel- donnée Dieu, qui donne toutes choses ». 
lénte suscipiens, ‘* ait : Gradiámur Esaü, la recevant avec peine, son frère 
simul, eróque sócius itíneris tui. 13 astaun | 16 pressant, '* dit : « Allons ensemble, 
et je t'accompagnerai dans ton chemin». 


ο 


Dixitque Jacob : Nosti, dómine mi, "e 


quod párvulos hábeam téneros, et 
oves et boves fœtas, mecum : quas 
si plus in ambulándo fécero labo- 
ráre, moriéntur una die cuncti gre- 
ges. 1! Precédat dóminus meus 
ante servum suum:et ego sequar 
paulátim vestigia ejus, sicut videro 


Ésaü, au-dcvant duquel il alla ensuite avec plus de 
confiance. — Phanuel était probablement entre 1c 
Djébel Adjloun et le Djébel Djeloud. 


XXXIII. 3. Se prosterna ; littéralement : adora. Voir 

xvi, 2. 
. 8. Quelles sont ces troupes que j'ai rencontrées ? 
Esaülc savait déjà, car lesserviteurs de Jacobavaient 
dů suivre les instructions de leur maitre (χχχιι, 17- 
20). Mais il amène l'entretien sur ce sujet pour avoir 
occasion de refuser les présents de son frére, 

10. J'ai vu votre visage comme si j'eusse vu la face 
de Dieu. Cette expression, d'une exagération ὀνί- 
dente, s'explique suffisamment par l'amour des 
Orientaux pour l’hyperbole, et par l'état d'esprit où 


'3 Mais Jacob répondit : « Vous savez, 
mon seigneur, que jal avec moi de 

etits enfants bien faibles encore, des 
rebis et des vaches pleines ; si je les 
fatigue trop par la marche, tous mes 
troupeaux mourront en un jour. 4 Que 
mon seigneur précéde son serviteur, 
et moi je le suivrai peu à peu selon 


se trouvait Jacob : il s'était vu à deux doigts de sa 
perte, avait pu se considérer comme perdu, et tout 
à coup il trouvait auprès d'Esaü le pardon et des mar- 
ques de tendresse inconnues de lui jusqu'alors. Il 
n'est pas étonnant que sa joie et sa reconnaissance 
sesoienttraduites parcesexpressions hyperboliques. 

41. Bénédiction. On appelait ainsi les présents, 
parce qu'ordinairement ils étaient accompagnés de 
bénédictions de la I de ceux qui les recevaient 
et de ceux qui les faisaient. 

13. Si je les fatigue trop... Ce motif, si valable qu'il 
füt, n'était pas le seul, et Jacob ne tenait pas à vivre 
auprés de son frére, soit qu'il craignit un retour dc 
sa jalousie, soit qu'il ne voulût pas vivre sous sa dé- 
pendance et devenir son obligé. 
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σεως τῆς ἐναντίον µου καὶ κατὰ πόδα τῶν 
παιδιρίων, ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς τὸν κύριόν 
μου. εἰς Zee. 15 Elne δὲ 'Hoav: Καταλείψω 
μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. Ὁ 
δὲ εἶπεν" ‘vati τοῦτο; 'ἱκανὸν ὅτι εὗρον 
χάριν ἐνιωτίον σου, κύριε. 16 πέστρεψε δὲ 
'Ησαῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 


εἰς Σηείρ. 


17 ΑΓ αὶ Ιακὼβ ἀπαίρει εἰς σκηνάρ» καὶ 
ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ Ῥοἰκίας, καὶ τοῖς κτῄνε- 
σιν αὐτοῦ ἐποίησε σκηνάς. Ait τοῦτο ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Σκηναί. 18 Καὶ 
7^ der ᾿Ιακὼβ * εἰς «Σαλὴμ πολιν «Σικίμων, d 
ἐστιν ἐν γῇ «Χαναάν, ὅτε ἐπανῆλθεν ἐκ τῆς 
Μεσοποταμίας «Συρίας; καὶ παρενέβαλε κατὰ 
πρόσωπον τῆς πόλεως. 19 Καὶ ἐκτήσατο τὴν 
μερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ την σκηνὴν 
αὐτοῦ, παρὰ '' Ἐμμώρ, πατρὸς «Συχέμ, ἑκατὸν 
ἀμνῶν. 20 Καὶ ἔστησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, 
καὶ ἐπεκαλέσατο *r0v ϑεὸν ᾿Ισραήλ. 


XXXIV. Ἔξηλϑε δὲ Δείνα m ϑυγάτηρ |" 
Aelias, ἣν ἔτεκε τῷ ᾿ΙΙακώβ, παταμαθεῖν τὰς 
θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. 2 Καὶ εἶδεν αὐτὴν 
Συχὲμ 0 νος Ἔμμωρ, ὁ Evaïos, ὁ ἄρχων 
της γῆς, καὶ λαβῶν αὐτὴν ἐκοιμήδη μετ av- 
τῆς καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. ὃ Καὶ προρέσχε 
τῇ ψυχῇ ἀείνας τῇς ϑυγατρὸς Ἰακώῤ, καὶ 
ἠγάπησε την παρθένου, καὶ ἐλ ἄλησε κατὰ τὴν 
διάνοιαν τῆς παρθένου ' αὐτῇ'. 4 Εἶπε Συχὲμ 
πρὸς ᾿Εμμὼρ τὸν πατέρα αὐτοῦ, λέγων᾽ «1άβε 
μον, τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. 5 Ιακώβ 
δὲ ἤκουσεν, ὅτι ἐμίανεν '0 υἱὸς Ἐμμωρ' ἀείναν 
τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ" οἱ δὲ viot αὐτοῦ ἦσαν 
μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, παρεσιώ- 
Pie δὲ ᾿Ιακὼβ ἕως τοῦ ἐλϑεῖν αὐτούς. 

à θ᾿ Εξῆλϑε δὲ ᾿Εμμὼρ ὁ πατὴρ Συχὲμ 
πρὸς Ιακώβ, λαλῆσαι αὐτῷ: Toi δὲ υἱοὶ 
᾿Ιακὼβ ἦλϑον ἐκ τοῦ πεδίου. Ὡς δὲ ἤκουσαν, 


σος αὐτῷ S. αὐτῷ. FX* ἐχεῖ. 18. B: Σηκίμων 
(Xx. ΔΕΣ). AFX (bis): ἠλϑεν. B*: παρενέλαβε. --- 
2. ΑΕΧ: Euu. ὁ Χοῤῥαῖος. 4. AFX+ (p. Εἶπε) δὲ. 
ΑΕΧ: v. παιδίσκην τ. 


Genesis, XXXIII, 


ΝΙΝ. Liber generationum Isaac (XXV, 19- XXXV). 


15 — XXXIV, 7. 


— 8*.Dínc raptus (XXXIV). 
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15. Non, cela n'est pas nécessaire. Hébreu et Sep- 
tante : « pourquoi cela »? 

16. Donc, Vulgate : itaque, n'est pas dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Retourna à Séir par le 
même chemin 7 "il était venu. Hébreu et Septante: 
« retourna par le chemin de Séir ». 


. A Socoth. Septante : « aux tentes ». — Une 
Da Septante : « des maisons ». — Bátie. L'hé- 
breu et les Septante ajoutent : « pour lui ». — Des 


tentes plantées. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« pour ses troupeaux ».— Socoth. Septante «Tentes». 
— C'est-à-dire tentes : addition du traducteur. 
18. À Salem. Hébreu : « sain et sauf». Voir la note 
ci-contre. — La Mésopotamie de Syrie. Hébreu : 


« Paddan-Aram ». — I! habita. Hébreu οἱ Septante:«il 
jar 3. 
49. Cent agneaux. Hébreu : « cent qesitah », valeur 
inconnue. 
20. Il invoqua le Dieu trés fort d'Israël. Hébreu : 
« ill’appela (l'autel) : Dieu (El) le Dieu (Elóhé) d'Israël». 


XXXIV. 1. Fille de Lia. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « qu ’elle avait enfantée à Jacob ». 

ο Hévéen, n'est pas dans l'hébreu. — I! l'aima pas- 
sionnément, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sept. 

À. Allant, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sept. 

5. Ce que Jacob ayant appris. Hébreuet Septante: 
« Jacob apprit qu'il avait déshonoré Dina, sa fille ». 


La Genése, XXXIII, 15 — XXXIV, 7. 


177 


VIIL Histoire d'Esaac (XXV, 19-XXXV). — 58^ Rapt de Dina (XXXIV). 


párvulos meos posse, donec véniam 
ad dóminum meum in Seir. 15 Res- 
póndit Esau: Oro te, ut de pópulo 
qui mecum est, saltem sócii remá- 
neant vi: tuæ. Non est, inquit, ne- 
césse : hoc uno tantum indigeo, ut 
invéniam grátiam in conspéctu tuo, 
domine mi 15, Revérsus est itaque 
illo die Esau itinere quo vénerat in 
Seir. 


17 Et Jacob venit in Socoth, ubi 
ædificita domo et fixis tentoriis, 
appellävit nomen loci illius Socoth, 
id est, tabernäcula. 13 Transivítque 


in Salem urbem Sichimórum, quae ὅσα, 35, 31; 


est in terra Chänaan, postquam re- 
vérsus est de Mesopotámia Syrie : 


Gen. 32, 5; 
30, 27. 


Esau 
in Seir, 


Jacob 
in Socoth. 


Jud. 8, 5. 


et habitávit juxta óppidum. 19 Emit- Ho 
que partem agri in qua fixerat ta- "^ 
bernäcula, a filiis Hemor patris Si- 
chem, centum agnis. ?? Et erécto ibi 7ου, #, 1. 
altári, invocávit super illud fortíssi- gen. 19, 7; 
mum Deum Israel. ο. 
XXXIEW.' Egréssa est autem Le 
Dina filia Liæ, ut vidéret mulieres re-  Pinæ. 
giónis illius. ? Quam cum vidisset τον 31, 1. 
Sichem, filius Hemor Hevæi, princeps 
terræ illíus, adamávit eam : et rá- 
puit, et dormívit cum illa, vi óppri- 
mens virginem. ? Et conglutináta est 
ánima ejus cum ea, tristémque deli- 
nivit blanditiis. * Et pergens ad He- .,,, 
mor patrem suum: Accipe, inquit, ` ' 
mihi puéllam hanc cónjugem. ? Quod 
cum audísset Jacob, abséntibus filiis, 
et in pastu pécorum occupátis, sí- 
luit donec redírent. 
ë Egrésso autem Hemor patre πεοπιος 
Sichem, ut loquerétur'ad Jacob, aa, 


7 ecce filii ejus veniébant de agro: 
auditóque quod accíderat, iráti sunt 


que je verrai que mes petits enfants le 
pourront faire, jusqu'à ce que je par- 
vienne vers mon seigneur à Séir ». 
15 Esaü repartit : « Je te prie, que des 
gens qui sont avec moi, quelques-uns 
restent pour t'accompagner ». « Non, 
dit Jacob, cela n'est pas nécessaire : la 
seule chose dont j'ai besoin, c'est de 
trouver grâce devant vous, mon sei- 
gneur ». 16 Esaü donc retourna ce jour- 
là à Séir, par le méme chemin qu'il 
était venu. 

17 Et Jacob vint à Socoth, où, une 
maison bátie et des tentes plantées, il 
appela ce lieu du nom de Socoth, c'est- 
à-dire tentes. 15 Ensuite il passa à Sa- 
lem, ville des Sichémites, dans le pays 
de Chanaan, aprés qu'il fut revenu de 
la Mésopotamie de Syrie ; et il habita 
auprès de la ville. 19 Et il acheta pour 
cent agneaux, des enfants d'Hémor, 
pére de Sichem, une portion du champ 
oü ilavait planté ses tentes. ?? Puis, 
un autel érigé en ce lieu, il invoqua le 
Dieu trés fort d'Israél. 

XXXIV.'OrDina, fille de Lia, sor- 
tit pour voir les femmes de cette contrée. 
2 Lorsque Sichem, fils d'Hémor l'Hé- 
véen, prince du pays, l'eut vue, il l'aima 
passionnément, et il l'enleva et dormit 
avec elle, faisant violence à cette jeune 
vierge. ? Et son âme s'attacha forte- 
ment à elle, et il adoucit sa tristesse 
par ses caresses. * Allant ensuite vers 
Hémor son pére : « Obtiens-moi, dit-il, 
cette jeune fille pour femme ». ? Ce que 
Jacob ayant appris, ses fils étant ab- 
sents et occupés à paitre les troupeaux, 
il garda le silence jusqu'à ce qu'ils re- 
vinrent. 

6 Cependant Hémor, père de Sichem, 
étant sorti pour parler à Jacob, 7 voilà 
que ses fils revenaient de la campa- 
gne. Or, ayant appris ce qui était 


47. Socoth, sur la rive gauche et dans la valiée du 
Jourdain, probablement au sud du Jaboc. Cette lo- 
calité appartint plus tard à la tribu de Gad. 

18. A Salem, village prés de Sichem, d'apres les 
uns; substantif commun, signifiant, d'apres les au- 
ires, que Jacob arriva sans accident à Sichem. — 
Ville des Sichémites. Voir plus haut, xii, 6. — IL habita 
auprés de la ville. Plus tard, les enfants de Jacob 
firent paitre aussi léurs troupeaux à Sichem (Gen., 
XXXVIL 19). 

19. IL acheta... Cet achat de Jacob est corrélatif à ce- 
lui qu'avait fait Abraham de la caverne de Makpélah 
(Genèse, xxii, 3-20). L'un comme l'autre prouvent que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


les patriarches, confiants dans les promesses divines, 
voyaient dans le pays de Chanaan la terre promise. 
Comme nous l'avons déjà dit (voir la note sur xxxi, 
13), l'auteur de la Genése n'avait garde d'omettre tou- 
tes ces circonstances, dont le souvenir devait décider 
les Hébreux à quitter l'Egypte pour aller s'établir en 
Chanaan. — Une portion du champ où il avait planté 
ses tentes. Voir Jean, 1v, 5-6. 


8° Rapt de Dina, XXXIV, 1-31. 


XXXIV. 2. Prince du pays. La suite du récit mon- 
tre que ce princedu pays etait Hémor, et non son fils 


12 
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VIII. Liber generationum Isaac (XXV, 


κατενύγησαν οἱ ἄνδρες, καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτυῖς 
σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν ἐν Ἰσραὴλ 
καιμηϑεὶς μετὰ τῆς ϑυγατρὸς Ιακώβ" καὶ οὐχ 
οὕτως ἔσται. 5 Καὶ ἐλάλησεν Ἐμμὼρ αὐτοῖς, 
λέγων" Συχὲμ ὁ υἱός μου προείλετο τῇ ψυχῇ 
τὴν ϑυγατέρα ὑμῶν" δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ 
γυναῖκα, καὶ ἐπιγαμβρεύσασθε ἡμῖν" τὰς 
ϑυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν καὶ τὰς ϑυγα- 
τέρας ἡμῶν λάβετε * τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, 10 χαὶ 
ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε. Καὶ ἡ γη. ἰδοὺ πλατεῖα 
ἐναντίον, ὑμῶν, κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε 
ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐγκτᾶσθε ἐν αὐτῇ. 11 Εἶπε δὲ 
Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτῆς" Εὔροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, 
καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε, δώσυμεν. 12 Πληθύνατε 
τὴν φερ»ὴ» E σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν 
εὔπῃτέ μοι, καὶ δώσετέ μοι τὴν παῖδα ταύτῃ» 
εἰς quon 13 '"Απεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ 
Ἰακὼβ τῷ «Συχὲμ καὶ Εμμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
μετὰ δόλ ου, καὶ ἐλαλ ἤσαν αὐτοῖς oti ἐμίαναν 
Δείναν τὴν ἀδελφὴ» αὐτῶν, 14 καὶ εἶπαν av- 
τοῖς ' Συμεὼν καὶ Aevi οἱ ἀδελφοὶ Aeivaç'* 
Οὐ δυνησόµεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, δοῦναι 
τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνϑρώπῳ, ὃς ἔχει ἀκρο- 
βυστίασ" ἔστι γὰρ ὄνειδος ἡμῖν. 15 Μόνον ἐν 
τούτῳ ὁμοιωθησόμεδα ἡμῖν 'καὶ κατοικῄσομεν 
ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς 'καὶ ὑμεῖς' ἐν 
τῷ περιτμηϑῆναι ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 16 Καὶ 
δώσομεν τὰς ϑυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ 
τῶν Ψυγατέρων ὑμῶν ληψόμεθα ἡμῖν γυναῖ- 
XAS, καὶ οἰκήσομεν παρ ἡμῖν καὶ ἐσόμεθα 
ὡς γένος ἔν. 17 Εὰν δὲ μὴ εζακούσητε ἡμῶν 
τοῦ περιτεµέσθαι, λαβόντες τὴν ϑυγατέρα 
ἡμῶν ἀπελευσόμεϑα. 

18 Καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι. ἐναντίον ᾿Εμμὼρ 
καὶ ἐναντίον X «Συχὲμ τοῦ υἱοῦ ᾿Εμμώρ. 19 Καὶ 
οὐκ ἐγρόνισεν. ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, ἐνέκειτο γὰρ τῇ ϑυγατρὶ Ιακώβ" 
αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 320 Ἠλθε δὲ Ἐμμὼρ 


T. ΑΕΧ: κα.ενύχθησαν. AFX+ (p. ἐπ.) Συχὲμ. 


8. AX: προείλατο. 9. AYEX* (pr.) καὶ. AX: ἐπίγαμ- 
βρεύσατε. 11. A+ (p. εἴπ.) ἡμῖν. 18. A'B rell.: égéa- 


ταν (-ve A?X). 14. AXT (p. 4.) υἱοὶ δὲ Aeias. 
A'* τὸ 6. 15. A!EX* Μόν. 11. AX: περιτέμνεσϑαι.. 
AEX: τὰς θυγατέρας. 


1. Trés irrités. Hébreu et Septante : « fächés et 
très irrités ». 

8. C'est pourquoi, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

9. Prenez nos filles. L'hébreu ajoute : « pour vous»; 
les Septante : « pour vos fils ». 

10. Cultivez-la. Hébreu et Septante : « habitez-la ». 

11. Je le donnerai. Septante:« nous le donnerons ». 

12. Demandez des présents, manque dans ies Sep- 
tante. — Volontiers, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

13. Transportés de fureur, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 

14. Faire ce que vous demandez, n'est pas dans 
l'hébreu. — Une chose illicite et criminelle. Hébreu 
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Genesis, XXXIV, 8-20. 
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et Septante : « un opprobre ». 

15. Nous allier. Les Septante ajoutent : 
parmi vous ». 

17. Si vous ne voulez pas. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « nous écouter » 

18. Leur offre. Hébreu et Septante 
cours ». 

49. Ce que l'on demandait. Hébreu et Sept Me E 
« la chose ».— Extrémement, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — La jeune fille. Hébreu et 
Septante : « la fille deJacob ». — Trés considéré dans 
toute la maison de son père. Septante : «le plus 
honoré de tous ceux qui étaient dans la maison de 
son pére ». 


« et habiter 


: « leur dis- 


La Genése, XXXIV, 8-20. 1 


VIII. Histoire d'EÉEsaac (XXV, 19-XYXYXV). — 8° Rapt de Dina (XXXIV). 


SI 
e 


valde, eo quod foedam rem operátus 555-757" | arrivé, ils furent trés irrités de ce que 
esset in Israel, et, violáta filia Jacob, τ fait une chose üogieuse 
rem illicitam perpetrásset. 8 Locütus nemo: ro- la fille d , n de ce qu'en violant 
titaque Hemor ad eos: Sichem  *?"* νι. , Le cor . 
E og AM Ἢ E action illicite. * C'est pourquoi Hémor 
filii mei adh#sit anuna filiæ ves- leur dit : « L'àme de mon fils Sichem 
tre : date eam illi uxórem :? et s'estattachée à votre jeune fille; donnez- 
jungámus vicissim connübia : filias la-lui pour femme; ? faisons réciproque- 
vestras trádite nobis, et filias nostras eu. τ, 5. | ment des mariages : donnez-nous vos 
accipite. '! Et habitáte nobiscum : filles, et prenez nos filles, t° et habitez 
-ᾱ : ᾿ avec nous : la terre est en votre puis- 
Een Sem S. ~ est, m sance : cultivez-la, trafiquez-y, et possé- 
fete, negotiamıni, et  possidéte dez-la ». !! Mais Sichem lui-même dit 
eam. !! Sed et Sichem ad patrem et 


au père et aux frères de Dina : « Que je 
ad fratres ejus ait : Invéniam grá- trouve grâce devant vous, et tout ce que 


tiam coram vobis: et quæcüumque ĉe» 33,15. | vous aurez déterminé, je le donnerai. '? 
Statuéritis, dabo. '* Augéte dotem, τε ον ια Augmentez le douaire et demandez des 
et münera postuláte, et libénter tri- présents, et Je e accorderai volon- 
buam quod petiéritis : tantum date tiers ce que vous demanderez : seule- 


EE an haneuxorem: 3 Res-n . | ment donnez-moi cette jeune fille pour 
vh P = espons 
T florum | femme ». !? Les fils de Jacob, transpor- 


Gen. 47, 6. 


pondérunt filii Jacob Sichem et pa- Jacob. 


tri ejus in dolo, sæviéntes ob stu- 
prum soróris : 11 Non póssumus fá- 
cere quod pétitis, nec dare sorórem 
nostram hómini incircumciso : quod 
illicitum et nefárium est apud nos. 17 
Sed in hoc valébimus fœderäri, si 
voluéritis esse símiles nostri, et cir- 
cumcidätur in vobis omne masculini 
sexus : ‘6 tunc dábimus et accipié- 
mus muütuo filias vestras ac nostras, 
et habitábimus vobiscum, erimuüs- 
que unus pópulus : 11 si autem cir- 
cumcidi noluéritis, tollémus filiam 
nostram, et recedémus. 


15 Plácuit oblátio eórum Hemor, Aequiescit 


Hemor. 


et Sichem filio ejus : t° nec distulit 
adoléscens quin statim quod petebá- 
tur, expléret : amábat enim puéllam 
valde, et ipse erat inclytus in omni 


domo patris sui. 20 Ingressique por- 55 αι. 


tés de fureur à cause de l'outrage fait 
à leur sœur, répondirent avec ruse à 
Sichem et à son père : 14 « Nous ne 
pouvons faire ce que vous demandez, ni 
donner notre sœur à un homme incir- 
concis, parce que c'est une chose illicite 
et criminelle parmi nous. '? Mais nous 
pourrons nous allier à cette condition, 
que vous vouliez étre semblables à 
nous, et que tout mâle soit circoncis 
parmi vous : 10 alors nous donnerons 
et nous accepterons mutuellement nos 
filles etles vótres, et nous habiterons 
avec vous, et nous serons un seul peu- 
ple. ‘7 Mais si vous ne voulez pas être 
circoncis, nous prendrons notre fille et 
nous nous retirerons ». 

18 Leur offre plut à Hémor et à Si- 
chem son tils; 19 et le jeune homme ne 
tarda pas d'accomplir ce que l'on de- 
mandait : car il aimait extrêmement 
la jeune fille, et il était de sa personne 
très considéré dans toute la maison de 
son père. ?? Etant donc venus à la porte 


Sichem, comme pourrait le faire croire la construc- 
tion grammaticale de la Vulgate. 

1. Contre Israël, c'est-à-dire contre Jacob, qui vient 
d'étre nommé Israël (xxx, 28). D'autres traduisent 
avec les Septante : en Israél, etquelques-uns repro- 
chent à Moise d'avoir ainsi désigné un peuple qui, 
de fait, n'existait pas encore. Mais la nombreuse fa- 
mille de Jacob, augmentée de ses serviteurs, pou- 
vait déjà étre considérée comme une petite peuplade 
et porter le nom de son chef, qu'elle devait conser- 
ver à travers les âges. 

10. La terre est en votre puissance, etc. C'est, pres- 
que dans les mémes termes, le langage tenu jadis 
à Abraham par Abimélech (Genèse, xx, 15). 

12. Augmentez le douaire et demandez des présents. 
Par le douaire, Vulgate dotem, hébreu mohar, ilfaut 
entendre le prix d'achat de l'épouse, que le mari 
payait au pèrede sa fiancée. De plus il était d'usage 


de faire des présents à l'épouse elle-méme et aux 
membres de sa famille : ce sont les munera de la 
Vulgate. Voir plus haut, xxiv, 22, 47, 53; Cf. xxix, 48, 27. 

14. C'est une chose illicite εἰ criminelle parmt nous. 
La loi positive ne défendait pas encore aux descen- 
dants d'Abraham d'épouser les filles des incirconcis, 
et Juda, l'un de ceux quitenaient ce langage aux Si- 
chémites, devait plus tard le démentir en épousant la 
fille d'un Chananéen (Genèse, xxxvin, 9). Toutefois, 
ces alliances étrangères étaient déjà vues avec dé- 
faveur, comine peu compatibles avec les paroles de 
Dieu à Abraham (xvu, 12-14). Du reste, quelle que 
füt alors la valeur de cette raison, elle n'était, sur 
les lèvres des enfants d'israél, qu'un prétexte pour 
tromper les Sichémites et arriver à se venger. 

17. Notre fille. Les fils de Jacob parlent au nom de 
leur pére : c'est pourquoiils appellent Dina leur 
fille, quoiqu'en réalité elle füt leur sœur. 
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VIIL. Liber generationum Esnac (XXV, I9- XXXV). —S° Dine raptus (XXXIV). 


καὶ Συχὲμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τη» πύλην τῆς | nw" 


πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας 
τῇς πόλεως αὐτῶν, λέγοντες: 210i ἄνϑρωποι 
οὗτοι - εἰρηνικοί εἰσι, * ue" ἡμῶν οἰκείτωσαν 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν" ᾗ δὲ 
7η ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" τὰς ϑυγα- 
τέρας αὐτῶν ληψόμεθα ἡ μῖν γυναῖκας, καὶ 
τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν aitoi. 32 Ἐν 
τούτῳ μόνον ὁμοιωϑή σονται ἡμῖν οἱ ἄνθρωποι 
τοῦ κατοικεῖν pe? ἡ ἡμῶν, ὤντε εἶναι λαὸν ένα, 
ἓν τῷ περιτεµέσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικό», καθὰ 
καὶ αὐτο; περιτέτμῃνται. 23 Καὶ τὰ κτήνη 
αὐτῶν καὶ τὰ τετράποδα καὶ τὰ ὑπάρχοντα 


αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον͵ "ἐν τούτφ' 
ὁμοιωϑῶμεν αὐτοῖς, καὶ οὐκήσουσι μεϑ' 

Φα ὑπο αἱ 3.7 E . ` 
ἡμῶ». Kui zisņxovoav Έμμωρ xa 


«Συχὲμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐμπορευό- 
μένοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ασ, 
ετέµογτο ᾿τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν' 
πᾶς ἄρσην s 


25 Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτε, 


ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ Ιακώβ, | 
«Συμεὼν καὶ Aevi -ἀδελφοὶ ἀείνας, ἕκαστος 
τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ εἰρῆλϑον εξ τὴν πό- 
λιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν. 
26 Toy τε ᾽Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἀπέκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ EL «pov 
τὴν Zeivav ἐκ τοῦ οὔκου τοῦ Συχὲμ καὶ ἐξῇ}- 
Sov. 31 Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ εἰζῆλϑον ἐπὶ τοὺς | * 
τραυματίας, καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν q 
ἐμίαναν 21είναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 23 Καὶ 
τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας. αὐτῶν καὶ 
τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ 
ὅσα ἦν, ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον. 29 Καὶ πάντα 
στὰ σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν στὴν ἀπο- 
σκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν nyut- 
λώτευσαν. «Καὶ διήρπασαν ' ὅσα τε ἦν ἐν τῇ 
πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖν οἰκίαις. 90 Εἶπε δὲ 
᾿Ιακῶβ πρὸς «Συμεὼν καὶ devi” Μισητὸν με 
TENO KATE, ὥςτε. πονηρόν µε εἶναι 'πᾶσι' τοῖς 
χατοικουσι τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ 
ἐν τοῖς Φερεζαίοις- ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰμι ἐν 


22. AFX: πεοιτέμνεσύαι. : rte 
24. ΑἹ; eisrxeger. AEFX: ἐκπορευόμενοι. A?X- (in f.) 
πάντες -ἐξεοχόμενοι πύλην πόλεως αὐτῆ. 26. AX: 
x, τὸν Σ Y 3). AIFX# πρὸς et πᾶσι. ΑΙΕΧΞ (alt.) ἐν. 


; 


21. Avec nous, dans l'hébreu, se rapporte à paisi- 
bles. — Elle manque de laboureurs, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

2. Il y a une seule chose qui retarde un si grand 
ας. c'est que nous devons... circoncire. Hébreu 
et Septante : « mais à cette seule condition ces hom- 
mes consentiront à habiter avec nous pour devenir 
un seul peuple: c'est que soient circoncis.... » 

23. Tout ce qu'ils possèdent. Hébreu : « tout leur 


bétail ». — Acquiescons seulement. Septante : « de- 
venons seulement semblables à eux en cela ». 
24. Tous consentirent. Hébreu et Septante : « lous 


ceux qui sortaient à la porte de la ville écoutérent 


MÉINTON 1727 09 "rd 
zn sb nis SIN TSE 
FAN 9909 PAS 128% EN 
amp? DUMAS nas Υπ] 
PM] Duy 99772) Epóptnw 
ne MNT TN 1075 qm) epa 
mins ubN nis. Dwana 15 
"NS EE 35 Liens TUN 525 
-5o 2p anpa TU cn? 23 
ήν) ην Z5 35 NT chog 
3 an opp" HIMA zd" E 24 
ivl "uU ορ Sa 2-2 
I 25 MUR rs M 


En 5 
νο Ξρρή- 11-28 
-by w2n ian Ta m ΓΙΝ "m 
PA 97-02 o" nb3 v5 
25h un 2 own) aion 
iM ne min cres amp 
2n "enn PES pz" “2227 
ολα ων inpÜnN INAU "DN ur 
SN nw) nmm aspis 
"Np inn pe nici DS) ya 20 
ΠΘΥΓΓΝῚ αμ ς nor 
maa nm 5s DN) wem πο 
τς ὌΝ p ΣΩ Dpr AN 
y 22 05 N55 ini on 
"ra δη uem unn 


KA 


"ET 


Hémor et Sichem son fils ». — Tous les máles. L'hé- 
breu ajoute encore : « tous ceux qui sortaient à la 
porte de la ville ». — Ayant été circoncis. Les Sep- 
tante ajoutent : « carnem præputii sui ». 

95. Lorsque la douleur des plaies est trés forte. Hè- 
breu et Septante : « lorsqu'ils étaient soulfrants ». 
— Hardiment, Yulgate : confidenter, se rapporte en 
hébreu à la ville, qui était « en sécurité ». 

28. Dans les maisons. Hébreu et Septante: « dans 
la ville ». 

29. Leurs petits enfants. Hébreu : « leurs biens et 
leurs enfants »; Septante : « leurs corps et leurs 
biens ». — Et leurs femmes. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « ils pillérent (Septante : tout ce qui était 
dans la ville et) tout ce qui était dans les maisons». 

30. Cet audacieux forfait commis, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 
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VIIE Histoire d'Isaac (XXV, 19- XXXV). — 8" Rapt de Dina (XXXIV). 


tam urbis, locúti sunt ad pópulum : en ad 
?! Viri isti pacifici sunt, et volunt ropnimm. 
habitáre nobiscum : negotiéntur in 
terra. et exércean| eam, qua spa- 


de la ville, ils dirent au peuple : ?! « Ces 
hommes sont paisibles. et veulent bien 
habiter avec nous; qu'ils trafiquent en 


Jua. 15, 10, | Cette terre, et la cultivent, car spacieuse 


tiósa οἱ lata cultóribus indiget : filias 
eórum accipiémus uxóres, et nostras 
illis dábimus. ?? Unum est, quo dif- 
fértur tantum bonum : Si circumci- 
dámus másculos nostros, ritum gen- 
tisimitantes. ?? Et substántia eórum, 
et pécora, et cuncta quie possident. 
nostra erunt : tantum in hoc acquies- 
camus, et habitäntes simul, unum 


et étendue. elle manque de laboureurs : 
uous prendrons leurs filles pour fem- 
mes, et nous leur donnerons les nótres. 
+ Ἡ y a une seule chose qui retarde 
un si grand avantage, c'est que nous 
devons auparavant circoncire tous nos 
måles, nous conformant à la coutume de 
cette nation. ?? Ainsi leurs richesses, 
leurs troupeaux, et tout ce qu'ils pos- 
sedent. seront à nous : acquiescons 


efficiemus pópulum. ?:* Assensique 
sunt omnes, circumeisis cunctis má- Siccameic 
ribus duntur. | 


seulement, et habitant ensemble, nous 
Ft tous 


me 


' Et ecce. die tértio. quando gra- 
víssimus vülneruin. dolor est. arrép- 
tis, duo filii Jacob, Simeon et Levi 
fratres Dina. gladiis, ingréssi sunt 
urbem conlidenter 
ómnibus máseulis. ?* Hemor et 
Sichem päriter necavérunt, tolléntes 
Dinam de domo Sichem sororem 
suam.?* Quibus egréssis. irruérunt 
super occisos ceteri filii Jacob : οἱ 
depopuláti sunt urbem in ultiónem 
stupri. ^^ Oves eórum. et armenta, 
et àsinos, cünctaque vastántes quie 
in dómibus et in agris erant : ?" pár- 
vulos quoque eórum et uxóres duxé- 
runt captivas. 


?? Quibus paträtis audácter. Ja- 
cob dixit ad Simeon et Levi 


interfectisque sicninite 


neciuntuar, 


ferons un seul peuple ». 
| consentirent, tous les mâles avant été 
circoncis. 


23 Mais voilà qu'au troisième jour, 
lorsque la douleur des plaies est très 
forte. deux des fils de Jacob, Siméon et 
Lévi. frères de Dina, leurs glaives pris, 
entrèrent hardiment dans la ville et, 
tous les mâles tués, ?" massacrèrent 
pareillement Hémor et Sichem, enlevant 
Dina leur sœur de la maison de Sichem. 
3 Eux sortis. les autres fils de Jacob 
se jetèrent sur les morts et pillèrent la 
ville. comme vengeance de l'outrage. 
?$ ravageant les brebis, le gros bétail 
| et les ânes des habitants, et tout ce qui 
était dans les maisons et dans les 
champs. ?? Ils emmenérent aussi captifs 
leurs petits enfants et leurs femmes. 


?" Cet audacieux forfaitcommis, Jacob 
dit à Siméon et à Lévi : « Vous m'avez 


Turbástis me. et odiosum fecistis ^*^^" | profondément afiligé, et rendu odieux 
me Chanantis et Phereziis habi- sacon aux Chananéens et aux Phérézéens, 
filios 


tatóribus terre hujus 


nos pauci vitnpevat. 


habitants de ce pays : nous. nous som- 


20. A la portece la ville: c'était le lieu des assem- 
blées du peuple. Voir plus haut, xxu, 10-18. 

24. Tous consentirent. Les Sichemites n'auraient 
sans doute pas accepté aussi facilement la circonci- 
Sion, si cette pratique n'avait existé que chez les 
Hébreux. Mais, comme nous l'avons déjà fait remar- 
quer (xvu, 10). elle était connue d'autres peuples, et 
par exemple des Egyptiens, qui la pratiquaient 
avant l'époque d'Abraliam, mais comme une mesure 
hygiénique et non comme un rite religieux. 

25. Au troisième jour. C'est l'époque ordinaire de 
la πόντο qui est la eonséquenee de toute blessure. 
— Simeon οἱ Livi, accompagnés sans doute d'une 


troupe de gens et de serviteurs. — Frères de Dina, 
freres utérins, ainsi que Ruben. Juda, Issachar et 
Zabulon; comme eux, Dina était fille de Lia. L'abs- 
tention de Ruben est d'autant plus remarquable 
qu'il était l'ainé des onze freres : peut-étre,en cette 
qualité, n'approuvait-il pas que l'on agit ainsi à l'in- 
su ou contre le gré de Jacob. 

30. Vous m'avez profondément affligé... Les motifs 
pour lesquels Jacob blàme l'acte de ses fils sont ici 
d'un ordre purement temporel. Mais il le réprouvait 
aussi au point de vue moral, comme devaient le 
montrer ses paroles à Lévi et à 3iméon, au moment 
de sa mort. Voir Genèse, XLIX, 5-7. 
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VILL. Liber generationum Ésane (XXV, 19-X XXV). 9? Jacob in Bethel (XXXV, 1-26). 


ἀριϑμῷ, καὶ συναχθέντεο ἐπ᾿ ἐμὲ συγκόψουσί | ἫΝ "PITOU2) im) Soy DONIN 


µε, καὶ ἐκτριβήσομαι ἐγὼ καὶ ὁ olxóg µου. 


31 Οἱ δὲ εἶπαν' ALe ὡσεὶ πόρνῃ χρήσονται |” 


τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 

XXXV. En: δὲ ὁ ϑεὸς πρὸς ᾿Ιακώβ" 
᾿4ναστὰς ἀνάβηϑι εἰς τὸν τόπον' Βαιϑήλ, καὶ 
οἴκει ἐκεῖ 
ϑεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν 
σε ἀπὸ προρώπου “Ἡσαῦ του ἀδελφοῦ σου. 
2 Εἶπε δὲ Ιακώβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσι 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ" “Agure τοὺς 9 εοὺν τοὺς ἀλ- 
λοτρίους τοὺς ue? ὑμῶν ἐκ μέσου ὑμῶν, 


καὶ καϑαρίσϑητε καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς | 


ὑμῶν. ὃ Καὶ ἀναστάντες ἀναβῶμεν εἰς Bo- 
Djà καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ 'ϑυσιαστήριον τῷ 
ϑεῷ τῷ ἐπακούσαντί µου ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, 
ὃς ἦν μετ ἐμοῦ καὶ διέσωσέ με ἐν τῇ ὁδῷ kj 
ἐπορεύϑη». 4 Καὶ ἔδωκαν τῷ Ἰακὼβ" τοὺς 
ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἳ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, 
καὶ κατέκρυψεν αὐτὰ laxo ὑπὸ τὴν τερέβιν- 
ϑον τὴν ἐν Σηκίμοις, καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως 
τῆς ET ἡμέρας. 6 Καὶ ἐξῆρεν ᾿Ισρα]λ 
ἐκ «Σηκίμων, καὶ ἐγένετο φόβος ϑεοῦ ἐπὶ τὰς 
πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὗ κατεδίωξεν 
ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραήλ. 67 Ηλδε δὲ ᾿]ακὼβ εἰς 
“Ιουζά, 1 ἢ ἐστιν ἐν 2 Χαναάν, ἡ ἐστι Βαιϑηλ, 
αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαός, ὃς ἦν μετ αὐτοῦ. 
7 Καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, καὶ 
ἐκάλεσε, τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Bu? ἐκεῖ 
γὰρ. ἐφάνη αὐτῷ ὁ ϑεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν 
αὐτὸν ἀπὸ προρώπου "How' τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ. 8 nio uve δὲ 4εβόρῥα ἤ τροφὸς 
“Ῥεβέκκας, καὶ ἐτάφη κατώτερον Βαιϑὴλ ὑπὸ 
τὴν βάλανον, καὶ ἐκάλεσεν "loxo τὸ ὄνομα 
αὐτῆς βάλανος πένθους. 


9 Ngon δὲ ὁ ϑεὸς τῷ Ιακώβ ἔτι ἐν 4ουζῷ, 
ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς «Συρίας, 
καὶ εὐλόγησεν, αὐτὸν͵ 'ὁ θεός» 
αὐτῷ ὁ θεός. '' Τὸ ὄνομά σου où κληθήσεται 
ἔτι Ιακώβ, ἀλλ ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου, 


30. At: ἐκτρίβομαι. 31. A: χρήσωνται.---9. AEFX* 


τὸς pe? vu. AX: καϑαρίσασϑε. 9. A!X: ἐπακ. μοι. 
AEX: ἐπορευόμην. 45. ΑΕΧ: δια, 
φάνη. 8. ÀtX* x. ἐτάφη. 9. AFX* τῷ. 


καὶ ποίησον ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ | 
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V. 7. ὉΠΡ 


τετ O———————— 


Devait-on abuser de notre sœur? Hébreu : 
« αι t-on notre sœur? » 


XXXV. 2. Hébreu et Septante : « Jacob dit à sa 
maison et à tous ceux qui étaient avec lui ». — Jetez. 
Les Septante ajoutent : « du milieu de vous ». 

3. Levez-vous. Hébreu et Septante : « nous nous 
lèverons ». — Afin que nous fassions. Hébreu : « je 


ferai ». — De mon voyage. Les Septante ajoutent : 
« et qui m'a sauvé ». 


4. Tous, manque dans les Septante. — De Sichem. 
Les Septante ajoutent : « et il les perdit jusqu’à au- 
jourd’hui ». 

5. Partis. Les Septante ajoutent : « de Sicliem ». 

1. Maison de Dieu. Hébreu et Septante : « Béthel ». 

8. Dans le méme temps, n'est ni dans l'hébreu ni 


dans les Septante. — On donna. Septante : « Jacob 
donna ». 
9. Apparut. Les Septante ajoutent : « à Luza ». 


10. Tu ne seras plus appelé Jacob. Avant ces inots 
l'hébreu ajoute : « ton nom est Jacob ». 


J 
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VIR. Histoire d'Esaac (XXV, 19- XXXV). —9° Jacob à Héthel (XXXV, 1- 26). 


sumus : illi congregáti percütient 

me, et delébor ego, et domus mea. 

3! Respondérunt : Numquid ut 
scorto abüti debuére soróre nostra? 

X€XXV.'IntérealocátusestDeus τει 

ad Jacob : Surge, etascénde Bethel, "μα 
et hábita ibi, facque altáre Deo qui 
appáruit tibi quando fugiébas Esau 
fratrem tuum. ? Jacob vero convo- 

cáta omni domo sua, ait : Abjícite manda- 


tuin, 


deos aliénos qui in médio vestri sunt, Gen.34, 29; 
w— t : . My. 31, 19. 

οἱ mundámini, ac mutáte vestiménta Jos. 34, 3. 
3 ps ο j . 1 Reg. 7, 3. 

vestra. ? Sürgite, et ascendámus in 

Bethel, ut faciämus ibi altáre Deo : 


qui exaudívit me in die tribulatiónis 


Gen. 28, 12 ; 
31 1. 


DM. . Bap 5 . Gen. 28,20. 
meæ, et sócius fuit itíneris mei. 
1 Dedérunt ergo ei omnes deos alié- 
nos quos habébant, et inaüres que 
Ex. 32, 9. 


erant in aüribus eórum : at ille infódit 
ea subter terebínthum, quæ estpost 79$ 
urbem Sichem. ὃ Cumque profécti 

essent, terror Dei invásit omnes per gan, 24, z. 
circüitum civitátes, et non sunt ausi j^ 
pérsequi recedéntes. 5 Venit ígitur 

Jacob Luzam , quæ est in terra Chá- 9*5 0) 
naan, cognoménto Bethel: ipse et  !** 
omnis pópulus cum eo. 7 Ædificavit- , Jacob | 
que ibi altáre, et appellávit nomen 

loci illius, Domus Dei : ibi enim ap- 

páruit ei Deus cum fügeret fratrem cen. ss, 13. 
suum. ὃ Eódem témpore mórtua est 

Debóra nutrix Rebéccæ, et sepülta 9» 31, 58. 
est ad radíces Bethel subter quer- 

cum : vocatümque est nomen loci il- 

líus, Quercus fletus. 

? Appáruit autem iterum Deus ,, Dei. 
Jacob postquam revérsusest de Me- 
sopotámia Syris, benedixitque ei, 

10 dicens: Non vocáberis ultra Jacob, gen. 32, 23. 


sed Israel erit nomen tuum. Etappel- iè% 


mes en petit nombre, mais eux réunis me 
battront, et je serai exterminé, moi et 
toute ma maison ». ?! Ils répondirent : 
« Devait-on abuser de notre sœur 
comme d'une prostituée? » 

XXXV. Cependant Dieu dit à Ja- 
cob : « Léve-toi, et monte à Béthel ; de- 
meure là, et fais un autel au Dieu qui 
t'apparut, quand tu fuyais Esaü ton 
frère ». ? Jacob donc, toute sa maison as- 
semblée, dit: « Jetez les dieux étrangers 
qui sontau milieu de vous, purifiez-vous, 
et changez vos vétements. ? Levez-vous 
et montons à Béthel, afin que nous fas- 
sions là un autel au Dieu qui m'a exau- 
cé au jour de ma tribulation et qui a été 
le compagnon de mon voyage ».^1ls lui 
donnérent donc tous les dieux étrangers 
qu ils avaient, etles pendants qui étaient 
à leurs oreilles ; et lui les enfouit sous le 
térébinthe qui est derrière la ville de 
Sichem. ? Et lorsqu'ils furent partis, la 
terreur de Dieu saisit toutes les villes 
d'alentour, et on n'osa pas les poursui- 
vre dans leur retraite. * Jacob donc 
vint à Luza, qui est dans la terre de 
Chanaan, et surnommée Béthel, lui et 
tous ses gens avec lui. 7 Il bátit là un 
autel, et il appela ce lieu du nom de 
Maison de Dieu; car c'est là que lui 
apparut Dieu, lorsqu'il fuyait son frére. 
8 Dans le méme temps mourut Débora, 
nourrice de Rébecca, et elle fut ense- 
velie au pied de Béthel sous le chêne : 
et on donna à ce lieu le nom de Chéne 
des pleurs. 

? Mais Dieu apparut de nouveau à 
Jacob, aprés qu'il fut revenu de la Mé- 
sopotamie de Syrie, et il le bénit, !? di- 
sant : « Tu ne seras plus appelé Jacob, 
mais Israél sera ton nom ». Et il l'ap- 


. 91. Devaient-ils abuser de notre sœur? Sans doute la 
faute de Sichem avait été trés grande; mais elle ne 
suffit pas à justifier la conduite des fils de Jacob à 
l'égard des Sichémites. De leur propre autorité,sans 
consulter leur père et au risque.d'attirer sur lui de 
terribles représailles, ils exercent une vengeance 
cruelle et hors de toute proportion avec la faute 
commise; pour mener à bonne ΠΠ cette vengeance, 
ils usent de perfidie et méme de sacrilége, en fai- 
sant servir à leurs mauvais desseins une institution 
divine. Bien plus : ils agissent ainsi alors que Si- 
chem, reconnaissant sa faute, offrait une réparation 
qu'ils avaient feint d'accepter, et ils se vengent, non 
pas seulement sur Sichem, mais sur tous ses com- 
patriotes, c'est-à-dire sur des innocents. C'était là 
un exécrable forfait, qui n'explique que trop les re- 
proches de Jacob. 


9? Jacob à Béthel, XXXV, 1-96. 


XXXV. 1. Monte à Béthel... Par cet ordre, Dieu met 
Jacob à méme et, pour ainsi dire, en demeure de 
remplir le vœu qu'il avait faitlongtemps auparavant, 
Genése, xxvii, 20-22. — Au sujet de Béthel, voir plus 
haut la note sur Genèse, ΧΙΙ, 8. 

4. Sichem. Voir la note sur Genèse, xit, 6. 

5. La terreur de Dieu, c'est-à-dire la terreur que 
Dieu inspira, ou bien une terreur tres grande. Com- 
parer, ΧΧΗΙ, 6, « prince de Dieu ». 

10. Israél sera ton nom : renouvellement et confir- 
mation de ce que l'ange de Dieu avait déjà annoncé 
à Jacob. Voir plus haut, xxxi, 98, 
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Genesis, XXXV, 11-23. 
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VIIE. Liber generationum Isaac (XXV, 19 - XXXV). 9» Jacob in Bethel (XXXV, 1-26). 


καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνοιια αὐτοῦ Ισραήλ. 14 Εἶπε | ὈΠῸΝ i5 "aw P a TAWNY 11 
[55 "e nn map πό ὃν d 


δὲ αὐτῷ ὁ Oso ᾿Εγὼ 0 Θεός *gov, αὐξάνου | 
xai πληϑύνου, ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐϑγῶν 
ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος. 
σον ἐξελεύσονται. 12 Καὶ τὴν γῆν, ἦν ἔδωκα 


“Ἱβριὰμ καὶ Ισαάκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν, ᾿σοὶ | 
ἔστι. καὶ τῷ σπέρματί σου μετά σε δώσω. 


τὴν γῆν ταύτην» 13 4νέβη δὲ ὁ Φεὸς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐλάλησε μετ æv- 
τοῦ. 1} Καὶ & ἔστησεν Ιακὼβ στήλην ἐν τῷ 
τόπῳ, ᾧ ἐλάλησε μετ αὐτοῦ 'ὁ θεός ; στήλην 
λιϑίνην. Καὶ ἔσπεισεν ἐπ αὐτὴν σπονδήν, 
καὶ ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. 15 Καὶ ἐκά- 
λεσεν ᾿Ιακωβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἑλά- 
λησε μετ αὐτοῦ ἐκεῖ o θεός, Bury. 


16 άπάρας δὲ ' Ιακώβ' ἐκ Bui ἔπηξε 
τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γιδέρ. : 
᾿Εγένετο δέ, ἡνίκα ἤγγισεν * eis Χαβραϑὰ τοῦ 
ἐλϑεῖν εἰς τὴν ᾿Ἐφραϑά, ἔτεκε Ραχήλ. Καὶ 
ἐδυςτόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. 17 Ἔγενετο δὲ ἐν 
τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν, εἶπεν αὐτῇ ᾗ uaia 
Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτός σοι ἐστὶν υἱός. 15᾿Εγέ- 
νετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν {(ἀπέ- 
ὕνησκε γάρ)», ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Υἱὸς 
ὀδύνης µου" ὁ δὲ πατὴρ '' ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Βενιαμίν. 19᾽Απέϑανε δὲ Ῥαχὶλ καὶ 
ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ 'τοῦ ἱπποδρόμου ᾿Ἔφραθα: 
αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ. 20 Καὶ ἔστησεν ᾿Ιεκὼβ 
στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου. αὐτῆς" «vty ἐστὶν 


ἡ στήλη ἐπὶ τοῦ μνημείου Peg ἕως της 


ἡμέρας ταύτην. 21 Καὶ ἀπῆρεν Ἰσραὴλ καὶ 
ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ. πυρ- 
yov Γαδέρ. ] 33) Εγένετο δέ, ἡνίκα κατῴκησεν 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ vi ἐκείνῃ, ἐπορεύθη “Ῥουβὴν 
καὶ ἐκοιμήϑη. μετὰ Ῥαλλᾶς ση» παλλακῆς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ 'Ιακωβ' καὶ ἤκουσεν Ἰσραὴλ 
'καὶ πονηρὸν ἐφάνη. ἐναντίον αὐτοῦ'. 

"Hour δὲ οἱ υἱοὶ Laxo δώδεκα: 
Asias, πρωτότοκος "laxo Ῥουβήν, Συμεών, 
"10. ATFX* x dd), - "I. 
19. ΑΕΧ: ἣν 
θεός. 16. AFX* (pr.) εἰς. 18. AX (p. πατ.) αὐτᾶ. 
ΑΕΧ (pro τὸ ὄν. αὐτ.): αὐτὸν. 19. AEFX* τᾶ inm. 


20. AEFX* ý. AEX* ἐπὶ 48. ? THE σήμερον ας. 
91 A!D* (+ ΑΕΧ). 99 AEX* Tux, ος 


23 vin} | 


ll. A: καὶ ἔθνη ual. 
δέδωκα. A!X* σοὶ ἔστ. 14. AEX* ò 
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11. Je suis le Dieu tout-puissant. Septante : « je 
suis ton Dieu ». 
12. Je te la donnerai. Les Septante ajoutent : « elle 


sera à toi ». 

13. Hébreu et Septante : « et Dieu s'éleva au-des- 
sus de lui, du lieu où il lui avait parlé ». 

15. À ce lieu. Hebreu et Septante : « aulieu oü Dieu 
lui avait parlé ». 

16. Parti de là. Les Septante ajoutent : « il planta 
sa tente au delà de la tour de Gader ». — Iivint au 
printemps dans la terre qui conduit à Ephrata. Hé- 
breu : « il y avait encore une kibrath (distance in- 
déterminée) jusqu'à Éphrata »; Septante : « tandis 
quil approchait de Chabratha pour venir jusqu'à 


Éphrata ». 

18. Par l'excès de la douleur, n’est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. — Du nom de Bénoni, 
c'est-à-dire fils de ma douleur. L'hébreu ne donne 
que le nom propre, les Septante n'en donnent que 
la traduction. — C'est-à-dire fils de la droite, addi- 
tion du traducteur. 

19. Sur le chemin qui conduit à Éphrata. Sep- 
tante : « sur le chemin de l'hippodrome d'Éphrata». 

21. La Tour du troupeau. ο « « Migdal'Eder :; 
Septante : « la tour de Gader ». Tout ce verset man- 
que dans le Codex Vaticanus. 

22. Ce qui ne fut nullement ignoré de lui. Les Sep- 
tante ajoutent : « et cela parut mal devant lui ». 


La Genése, XXXV, 11-23. 
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VII. Histoire d'Isaac (XXV, 19- XXXV). — 9° Jacob à Béthel CXXXV, 1-26). 


lávit eum Israel, '' dixitque ei : Ego 
Deus omnipotens : eresce, et multi- 
plicáre : gentes et pópuli natiónum 
ex te erunt, reges de lumbis tuis 
egrediéntur. ‘? Terrámque quam 
dedi Abraham et Isaac, dabo tibi et 
sémini tuo post te. 13 Et recéssit ab 
eo. '*Illevero eréxit titulum lapídeum 
in loco quo locütus füerat ei Deus : 
libans super eum libámina, et effün- 
dens óleum : 15 vocánsque nomen 
loci illius, Bethel. 

16 Egréssus autem inde, venit 
verno témpore ad terram quc ducit 
Ephrátam : in qua cum parturiret 
Rachel, 17 ob difficultátem partus 
periclitári ccepit. Dixitque ei óbste- 
trix : Nolitimére, quia et hunc habé- 
bis filium. ‘8 Egrediénte autem 
ánima præ dolóre, et imminénte jam 
morte, vocávit nomen filii sui Bé- 
noni, id est, filius doléris mei: pater 
vero appellávit eum Bénjamin, id 
est, filius dextre. 3 Mórtua est 
ergo Rachel, et sepülta est in via 
quæ ducit Ephrátam, heec est Béth- 
lehem. 30 Erexítque Jacob títulum 
super sepülchrum ejus : Hic est ti- 
tulus monuménti Rachel, usque in 
præséntem diem. 7! Egréssus inde, 
fixit tabernáculum trans Turrem 
gregis. 3 Cumque habitáret in illa 
regióne, ábiit Ruben, et dormivit 
cum Bala concubína patris sui 
quod illum mínime látuit. 


Erant autem filii Jacob duédecim. 
? Fílii Liæ : primogénitus Ruben, 


Nomen 
Israel. 


Gen. 17, 1; 
46, 7-25 ; 
17, 6, 16. 


Gen. 12, 7. 


Gen. 17, 32. 


Ex. 
29, 40 ; 
Gen. 
28, 18-22. 


Benjamin 
nascitur, 


1 Reg. 4, 20. 


1 Par. 4, 9. 


Mors 
Rachelis. 
Gen. 45, 7. 
Mich. 5, 1. 


1 Reg. 
17, 12. 


1 Reg. 10, 2. 
Mat. 2, 18. 


Mich. 4, 8. 


t Gen. 49, 4. 


Lev. 90, 11. 
1 Par. 6, 1. 


Gen. 46, 8-19 ; 
29, 39-35 ; 
30, 1-24. 


pela Israël. 11 I] lui dit aussi: « Je suis 
le Dieu tout-puissant; crois et te multi- 
plie; des peuples et une foule de nations 
viendront de toi, et des rois sortiront de 
tes flancs; +? et la terre que j'ai donnée 
à Abraham et à Isaac, je te la donnerai 
à toi et à ta postérité aprés toi ». 13 Et 
il s'éloigna de lui. 1! Mais lui érigea un 
monument de pierre au lieu où Dieu 
lui avait parlé, faisant des libations 
dessus et y répandant de l'huile, 15 et 
donnant à ce lieu le nom de Béthel. 

t6 Or, parti de là, il vint au printemps 
dans la terre qui conduit à Ephrata. 
Comme Rachel y était en travail, 17 à 
cause de la difficulté de l'enfantement, 
elle commença à être en danger. Or la 
sage-femme lui dit: « Ne crains point, 
car tu auras encore ce fils ». '? Mais son 
âme étant prés de sortir par l'excés de 
la douleur, et la mort déjà s'approchant, 
elle appela son fils du nom de Bénoni, 
c'est-à-dire, fils dema douleur ; mais son 
père l'appela Benjamin, c’est-à-dire, fils 
de la droite. +° Rachel mourut donc, et 
elle fut ensevelie sur le chemin qui con- 
duit à Ephrata : c'est Bethléem. 29 Et 
Jacob érigea un monument sur son sé- 
pulcre : c’est le monument du sépulcre 
de Rachel, jusqu'au présent jour. ?' 
Sorti de là, il planta sa tente au delà 
de la Tour du troupeau. ?? Et pendant 
qu'il habitait en cette contrée, Ruben 
s'en alla et dormit avec Bala, seconde 
femme de son père; ce qui ne fut nulle- 
ment ignoré de lui. 

Or, les fils de Jacob étaient douze. 
?3 Les fils de Lia : Ruben, premier-né, 


14. Un monument de pierre. Voir la note sur Ge- 
nése, xxvin, 18. 

15. Donnant à ce lieu lenom de Béthel ou « maison de 
Dieu », c'est-à-dire le lui confirmant, aprés le lui avoir 
donné longtemps auparavant. Voir Genèse, XXVIII, 19. 

18. Fils de la droite, c'est-à-dire aussi cher à son 
pére que la main droite est chére à tout homme. 

19-20. Ephrata, c'est Bethléem. Voir la note sur Mat- 
thieu, 11, 4. On voit encore sur la route de Jérusalem 
à Bethléem le tombeau appelé de Rachel, qui mar- 
que probablement l'emplacement de sa sépulture, 
quoique le monument ne soit pas celui qu'avait 
élevé Jacob. 

21. La Tour du troupeau. Les bergers élevaient 
dans les champs des tours qui leur servaient à la 
fois d'abris contre les intempéries et d'observatoi- 
res, d’où ils pouvaient voir au loin, et protéger ainsi 
leurs troupeaux contre les attaques des voleurs. 


Tombeau dit de Rachel, près de Bethléem. (yr. 20). 
(D'aprés une photographie.) 
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IX. Liber generationum Esau (XXXVI, 


Aevi, Ιούδας, Ἰσσάχαρ, Ζαβουλών" 34 υἱοὶ δὲ 
Ῥιωήλ, ᾿Ιωσὴφ καὶ Ber veqity * 25 υἱοὶ δὲ 
Balla, παιδίσκης Ραχήλ, Δὰν καὶ Νεφϑα- 
Lelu’ + 26 viot δὲ Ζελῃᾶς παιδίσκης Λείας, 
Γὰδ καὶ Aojo. Οὗτοι υἱοὶ Ιακώβ, ot ἐγέ- 
τοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς «Συρίας. 

27 Ἦλϑε δὲ ᾿]ακὼβ πρὸς Ἰσαάκ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ εἰς Μαμβρη, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου" 
αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν ἐν γῇ Χαναάν', οὗ παρῷ- 
κησεν ““βραὰμ καὶ Ισαάκ. 25° Εγένοντο δὲ αἱ 
ἡμέραι ᾿Ισαὰκ ‘as ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοή- 
κοντα. 29 Καὶ ἐκλείπων Ισαάκ ἀπέθανε, καὶ 
προρετέϑη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος 
καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ | ἔθαψαν αὐτὸν Ἡσαῦ 
καὶ laxo οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 


XXXVI. Aura δὲ αἱ γενέσεις Hoat: 
αὐτός ἐστιν "Eóou. ?'Houv δὲ ἔλαβε τὰς 
γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Xa- 
ναναίων, τὴν Ada ϑυγατέρα Ailou τοῦ Xet- 
ταίου, καὶ τῆν Ὀλιβειιὰ ϑυγατέρα Avè τοῦ 
υἱοῦ «Σεβεγών τοῦ Εὐαίου,᾽ ὃ καὶ τὴν Baoe- 
μὰϑ ϑυγατέρα Ισμαήλ, ἀδελφὴν Λαβαιώθ. 
4 Ἔτεκε δὲ αὐτῷ ᾿4δὰ τὸν Ἑλιφάς, καὶ Baoe- | 
μὰϑ ἔτεκε τὸν Ραγουήλ, 9 καὶ Ὀλιβεμὰ ἔτεκε 
τὸν Ιεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Κορέ. 
Οὗτοι υἱοὶ Hoaù, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Xa- 
ναάν. ϐ Ἔλαβε δὲ Hoat τὰς γυναῖκας αὐτοῦ 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας av- 
τοῦ, καὶ πάντα τὰ σώματα τοῦ οὔκου αὐτοῦ 
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πάντα 
τὰ κτήνη, καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ πάντα 
ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Χαναάν», καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ' Ἡσαν' ἐκ τῆς γῆς Χαναὰν ἀπὸ προς- 
ὤπου Ιακώβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Ἦν γὰρ 
αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα. πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅμα, 
καὶ οὐκ ἠδύνατο 1 γῆ τῆς παροικήσεως αὐτῶν 
φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρ- 
guae αὐτῶν. 9 Κατῴκησε δὲ Hoat ἐν τῷ 
ὄρει Σηείρ᾽ “Ἡσαῦ αὐτός ἐστιν Ἔδωμ. 

9 Aita δὲ αἱ γενέσεις Hour πατρος Ἐδώμ, 
ἐν τῷ ὄρει Σηείρ, 10 καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Hoav* Ελ ιγὰς υἱὸς “δᾶς γυναικὸς 


20. AX: οἱ υἱοὶ, 99. AFX: ἐκλιπὼν. AXEX* Ig. — | 


2. AEX* τὰ». 4. AEX: δὲ Ada τῷ Ἡσαῦ. 6. A!X* 
(alt.) avra. A!FX* (tert. et quint. ) αὐτᾶ. ος 
πη ) πάντα. AFX* (quint. 
et τῆς. 8. ΑΕΧ: "Qizzaev. 


Genesis, XXXV, 24 — XXXVI, 10. 
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26. En Mésopotamie de Syrie. Hébreu: « à Paddan- 
Aram ». 

27. Ville d'Arbée. Hébreu : « Kiriath-Arbée »; Sep- 
tante : « la ville de la plaine ». 

23. Et les jours d'Isaac. Les Septante ajoutent : 
« qu'il vécut ». 


XXXVI. 4. Ada enfanta. L'hébreu ajoute: «à Ésaü» ; 
les Septante : « à lui ». 

6. Ses richesses. Septante : 
hébreu : 
et Septante : 
contrée. Septante : « hors de la terre de Chanaan ». 

7. Leur pèlerinage. Hébreu et Septante : 
jour », lieu oü ils habitaient en nomades. 


: « toutes sesrichesses »; 


« ses troupeaux ». — Ses bestiaux. Hébreu | 
« tous ses bestiaux». — Dans uneautre | 


«leursé- | 


| 
| 
| 
| 


à 


f 
4 


La Genése, XXXV, 24 — XXXVI, 10. 
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IX. Histoire de la descendance d'Esaii (XXXVI, 1-43). 


et Símeon, et Levi, etJudas, et Issa- 


char, et Zábulon. ?* Fílii Rachel : 9«» 30222: 
, 16-18. 


Joseph et Bénjamin. 35 Fili Bale cen. 20, 44. 


| ancillæ Rachélis : Dan et Néph- 


| luec est Hebron : in qua peregrinátus 
| est Abraham et Isaac. 35 Et compléti 
| sunt dies Isaac centum octoginta an- 

| nórum. 39 Consumptüsque ætâte mór- 
| tuus est : et appósitus est pópulo 
| suo senex et plenus diérum : et se- 


| rórem Nabäioth. * Péperit autem 


thali. ?9 Filii Zelphæ ancille Lie : 
Gad et Aser : hisunt filii Jacob, qui 
nati sunt ei in Mesopotámia Syris. 

21 Venit étiam ad Isaac patrem 


suum in Mambre, civitátem Arbée, 92. 13.15; 


23, 9, 19. 
Jos. 14, 15. 


Mors 
Isaac. 


peliérunt eum Esau et Jacob filii sui. Se. 50, 12. 

XXX WI. Il» sunt autem gene- 
ratiónes Esau, ipse est Edom. ? Esau 
accépit uxóres de filiábus Chánaan : 
Ada filiam Elon Hethæi, et Oolibama 
filiam An: filie Sébeon Hevæi : 


3 Básemath quoque fíliam Ismael so- 


IX. 


Uxores 
Esau. 


Gen. 26, 34, 
Gen, 28, 9, 
1 Par. 1, 35. 


Ada, Eliphaz : Básemath génuit Rá- 
huel : * Oolibama génuit Jehus et 
Ihelon et Core : hi filii Esau qui nati 
sunt ei in terra Chánaan. ὁ Tulit au- 
tem Esau uxóres suas et filios et fi- 
lias, et omnem ánimam domus sue, 
et substántiam, et pécora, et cuncta 


Filii 
Esau. 


Gen. 34, 23. 


| qui? habére póterat in terra Chána- 


| recessitque a fratre suo Jacob. ? Divi- 


| táre non póterant : nec sustinébat 


an : οἱ ábiit in álteram regiónem, 


Esau 
m 
tes enim erant valde, et simul habi- ''''" 
Gen. 13, 6. 
605 terra peregrinatiónis eórum 
pre multitüdine gregum. ὃ Habita- 
vitque Esau in monte Seir, ipse est 
Edom. 

? Hæ autem sunt generatiónes 
Esau patris Edom in monte Seir, 
10 οἱ hæc nómina filiórum ejus : Eli- 


phaz fílius Ada uxóris Esau : Ráhuel 


Gen. 32, 3. 
Deut. 2, 5. 
Jos. 24, 4. 


1 Par. 
1, 31-54. 


Gen. 25, 8, 17. 


Gen. 26, 31. 


Siméon, Lévi, Juda, Issachar et Zabu- 
lon. 2: Les fils de Rachel : Joseph et 
Benjamin. ?ë Les fils de Bala, servante 
de Rachel : Dan et Nephthali. ? Les fils 
de Zelpha, servante de Lia : Gad et 
Aser. Ce sont là les fils de Jacob, qui 
lui naquirent en Mésopotamie de Syrie. 

?! Jacob vint aussi vers Isaac son 
pére à Mambré, ville d'Arbée (c'est Hé- 
bron), en laquelle demeurérent comme 
étrangers Abraham et Isaac. 38 Et les 
jours d'Isaac complétèrent cent quatre- 
vingts ans, ?? et, consumé par l’âge, il 
mourut; et il fut réuni à son peuple, 
vieux et plein de jours; et Esaü et Ja- 
cob ses fils l'ensevelirent. 

XXXVI. ' Voici les générations 
d'Esaü : c'est le méme qu'Edom. ? Esaü 
prit pour femmes d'entre les filles des 
Chananéens : Ada, filled'Elonl Héthéen, 
et Oolibama, fille d'Ana, fille e//e-méme 
de Sébéon l Hévéen;? et aussi Basemath, 
fille d'Ismaël, sœur de Nabaioth. ^ Ada 
enfanta Eliphaz ; Basemath enfanta Ra- 
huel; * Oolibama enfanta Jéhus, Ihélon 
et Coré. Ce sont là les fils d'Esaü, qui 
lui naquirent dans la terre de Chanaan. $ 
Or Esaü prit ses femmes, ses fils, ses fil- 
les et toutes les âmes de sa maison, ses 
richesses, ses bestiaux et tout ce qu'il 
pouvait avoir dans la terre de Chanaan, 
et il s'en alla dans une autre contrée, et 
s'éloigna de son frère Jacob. 7 Car ils 
étaient extrêmement riches, et ils ne 
pouvaient habiter ensemble; et la terre 
de leur pélerinage ne leur suffisait pas, 
à cause de la multitude de leurs trou- 
peaux. 8 Ainsi Esaü habita sur la monta- 
gnedeSéir: EsauZestleméme qu'Edom. 

? Or, voici les générations d'Esaiü, 
pére des [duméens, sur la montagne 
de Séir; 10 et voici les noms de ses fils : 
Éliphaz, fils d'Ada, femme d'Ésaü ; Ra- 


10» Mort d'Isaac, XXXV, 21-29. 


29. Il mourut. Isaac est celui des trois grands pa- 
triarches qui a été le moins nomade, le moins riche 
enenfants,le moins favorisé de visions surnaturelles. 
be sa longue vie nous connaissons relativement peu 
de chose, et la plupart des événements qui nous en 
sont rapportés sont entremélés avec Phistoire de 
son pére ou de ses fils. Le trait dominant de son 
taractére, c'est la patience. Avec une élasticité ad- 
mirable, il plie sous le poids de la souffrance, mais 
pour se relever toujours. Il ne combat pas violem- 
ment dans les différentes traverses de sa vie, et ce- 
pendant il triomphe, par sa résignation, par sa sou- 
mission à la volonté de Dieu. C'est là sa grandeur, 


d'autant plus digne d'admiration qu'elle est moins 
commune et moins comprise. 


ΙΝ’ 5ΕΣΤΙΟΝ. — Histoire de la descen- 
dance d'Ésaii, xxxvi, 1-43. 


XXXVI. 1. Voici les générations d'Esaù : titre de la 
neuvieme section. 

9. Esau prit pour femmes.. Voir la note sur 
Genèse, xxvi, 34. 

8. Séir. Voir la note sur Genèse, xxxi, 3. 
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Genesis, XXXVI, 11-24. 


IX. Liber generationum Esau (XXYXVI, 


1-43). 


'Ησαῦ, καὶ Ραγονὴλ υἱὸς Βασεμὰθ γυναικὸς | τόν Dc Do Tay DUN 


Ἡσαῦ, i1 Ἐγένοντο δὲ Ἑλιφὰς υἱοί" Θαιμάν, sais 


Que, Σωφάρ, Γοϑὼμ καὶ Κενέζ. 13 Θαμνὰ | 
δὲ ἦν πιλλακὴ Ελιφᾶς τοῦ υἱοῦ Ἠσαῦ, καὶ | 
ἔτεκε τῷ Egas τὸν ᾽μαλήκ. 
᾿δᾶς γυναικὸς Ἡσαῦ. 13 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Pa- 
ἦσαν υἱοὶ Βασεμὰθ γυναικὸς Ἡσαῦ. 33 Οὗ- 
τοι δὲ υἱοὶ Ὀλιβεμᾶς ϑυγατρὸς Ava τοῦ υἱοῦ 
«Σεβεγών, γυναικὸς Hou’ ἔτεκε δὲ τῷ ᾿Ησαῦ 
τυν ᾿Ιεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Κορέ. 


15 Οὗτοι ἡγεμονες υἱοὶ '᾿Ησαῦ" υἱοὶ Ελιφὰς 
πρωτοτόκου ‘Hoat, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν 
Ομάρ, ἡγεμὼν Xoq«po, ἡγεμὼν Κενέζ, 16 nye- 
uny Κορέ, ἠγεμων Γοϑωώμ, ἡγεμῶν ᾿μαλήκ' 
οὗτοι ἡγεμόνες: Ελιφὰς ἐν γῇ Ιδυυμαία, οὗτοι 
υἱοὶ 4δᾶς. 
Ἠσαῦ: ἡγεμὼν Nayo0, ἡγεμὼν Ζαρέ, ἡγεμὼν 


τ ` E E 
17 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Payový? υἱοῦ 


` e $- r r e ΄ ` 
oué, ἡγεμῶν Mote’ οὗτοι ἡγεμόνες Payovrà 


Οὗτοι υἱοὶ | ρα 


va" ΤΘ ΑΝ 5 πι niyi 
yon) 1ΠΡῚ cmzy dex 
"37-12 iby wp 


9 nma i 


nm wa TEN ρωσ ων PNE 
γουήλ' Ναχόϑ, Ζαρέ, Σομὲ καὶ Moye’ οὗτοι ' 


Be EENE HPN 


b D τ " ` ` 
ἐν γῇ Edœu, οὗτοι υἱοὶ Βασεμαθ γυναικὸς, 


Hoav. 
Ησαῦ: ἡγεμὼν ᾿Ιεούλ, ἡγεμὼν Ἰεγλόμ, ἡγεμὼν | y 
Κορε" 


T - 
15Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ὀλιβεμᾶς γυναικὸς 


τ 3 - * 

οὗτοι ἤγεμόνες ᾿Ὀλιβεμᾶς ο 
L4 . [4 - 

“νά, γυναικὸς Ἡσαῦ. 19 Οὗτοι viol Ησαῦ 

B [4 D , , 

xal οὗτοι ἡγεμόνες αὐτῶν᾽ κ οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 


Εδωμ. 


2 ic ` ~ ~ 
20 Ovzor δὲ υἱοὶ Σηεὶρ τοῦ Χοῤῥαίου, *1ov 
- . - 
κατοικοῦντος τὴν γῆν' «{ωτάν, Σωβάλ, Σεβε- 
ld . , £y * 3 * + 
yor, Ara, 51 καὶ {4{ησὼν καὶ Aoko καὶ Βισών" 


τ t ΄ - ΠῚ ΄ E - ee 
οὗτοι Ίγεμονε του Χορῥαίου Ἑτοῦ viov 


Σηείρ, ἐν τῇ γῇ Ἔδωμ. 35 Εγένοντο δὲ υἱοὶ 
, 
«ωτάν' Χοῤῥοὶ καὶ Aiuav, ἀδελφὴ δὲ Avtar 
Oauva. 33 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβάλ' Γωλὰμ καὶ | 
` ` . . . ΄ 
Muruga? καὶ Tapih noi Σωφὰρ καὶ Ruao. 
ΠΝ LE ͵ ο: 
?1 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών: Aiè? καὶ ‘Ava. | 


Tor; , 3 , a r . 3 - 
Ovzog ἐστιν νά, ὃς εὗρε τὸν «᾿Ιαμεὶν ἐν τῇ 


1. A: οἱ υἱοὶ Ελ. 19. A: οἱ υἱοὶ. 15. AX: οἱ zy. 


B: vioi (υἱῶν X; A: vis). 18. A!FX* vy. - fin. in 


19. At (p. Οὐτ. ) δὲ et (p. ar-) οἱ et (p. εἰσιν) ot 


DOS 523 mw | 


| 


E 
| 
| 


| 


ἡγεμόνες αὐτῶν. 91. A: oc ýy. 98. AEFX* (tert.) καὶ. 


10. Sa femme. H. et Septante : « femme d'Ésaü ». 

19. Esaü est le méme qwEdom. Septante : « ce 
sont les enfants d'Édom » 

20. Les fils de Séir t Horréen, habitants de ce pays. 
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vii ον v.15. ῬΠΕῈΡ 


| 
[ 
Septante : « les fils de Séir le Chorréen, l'habitant: 
du pavs ». | 

2%. Qui trouva les eaux chaudes. Septante : 
trouva lamin ». 


[1 qui: 
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quoque fílius Básemath uxóris ejus. "esr 


!! Fueruntque Eliphaz filii: Theman, |?" Seir. 


Omar, Sepho, et Gatham, et Ce- 
nez. 1: Erat autem Thamna, concu- 
bina Eliphaz filii Esau : quæ pépe- 
rit ei Amalech : hi sunt filii Ada 
uxóris Esau. '? Fílii autem Ráhuel : 
Nahath et Zara, Samma et Meza : 
hi filii Básemath uxóris Esau. !1 Isti 
quoque erant filii Oolibama filie 
Anæ filiæ Sébeon, uxóris Esau, quos 
génuit ei Jehus et Ihelon et Core. 


Job, 2, 11. 
Duces 


15 Hi duces filiórum Esau : Fili fliorum 


Esau, 


Eliphaz primogéniti Esau : dux The- 
man, dux Omar, dux Sepho, dux 
Cenez, 15 dux Core, dux Gatham, 
dux Amalech : hi filii Eliphaz in 
terra Edom, et hi filii Ada. 17 Hi 
quoque filii Ráhuel fílii Esau : dux 
Nahath, dux Zara, dux Samma, dux 
Meza : hiautem duces Ráhuel in ter- 
ra Edom : isti filii Básemath uxóris 
Esau. 15 Hi autem filii Oolibama 
uxóris Esau : dux Jehus, dux Ihe- 
lon, dux Core : hiduces Oolíbama fí- 
lie An: uxóris Esau. 1) Isti sunt 


(es . À B Gen. 36,1; 
filii Esau, et hi duces eórum : ipse 25 ού. 


est Edom. 


20 [sti sunt filii Seir Horræi, habi- „Deut. 


tatóres terre ::Lotan, οἵ Sobal, et δι. 


Sébeon, et Ana, ?&et Dison, et Eser, seir 
filii. 


et Disan : hi duces Morræi, filit/Seir 
in terra Edom. ?? Faeti sunt aütem 
filii Lotan : Hori et Heman : erat'au- 
tem soror Lotan, Thamna. ?? Et” 
isti filii Sobal : Alvan, οἱ Mánahat,et 
Ebal, et Sepho et Onam. 34 Et hi fi- 
lii Sébeon : Aja et Ana. Iste est Ana 
qui invénit aquas cálidas in solitüdi- 


E 
pna 


huel aussi, fils de Basemath sa femme. 
11 Et les fils d'Eliphaz furent Théman, 
Omar, Sépho, Gatham et Cénez. 13Η y 
avait encore Thamna, seconde femme 
d'Eliphaz, fils d'Esaü, laquelle lui en- 
fanta Amalech : ce sont là les fils d'A- 
da, femme d'Esaü. '? Mais les fils de 
Rahuel : Nahath et Zara, Samma et 
Méza : ce sont là les fils de Basemath, 
femme d'Esaü. '* Il y avait aussi les fils 
d'Oolibama (fille d'Ana, fille elle-même 
de Sébéon), femme d'Esaü, qu'elle lui 
enfanta : Jéhus, Ihélon et Coré. 

15 Voici les chefs des fils d'Esaü : les 
fils d'Eliphaz, premier-né d'rsaü : le 
chef Théman, le chef Omar, le chef 
Sépho, le chef Cénez, '51e chef Coré, le 
chef Gatham, le chef Amalech. Ce sont 
là les fils d'Eliphaz, dans le pays d'E- 
dom, et ce sont les fils d'Ada. !7 Et 
voici les fils de Rahuel, fils d'Esaü : le 
chef Nahath, le chef Zara, le chef 
Samma, le chef Méza : ce sont là les 
chefs /ssus de Rahuel dans le paysd'E- 
dom; et ce sont les fils de Basemath, 
femme d'Esaü. 13 Mais voici les fils 
d'Oolibama, femme ἆ Ἐ,δαᾶ : le chef Jé- 
hus, le chef Ihélon, le chef Coré : ce 
sont là leschefs/ssus d'Oolibama, femme 
d'Esaü, filled'Ana. '? Ce sont là les en- 
fants d'Esaü, et ce sont là leurs chefs : 
Esaü est le méme qu'Edom. 

20 Voici les fils de Séir l'Horréen, ha- 


|bitants de ce pays : Lotan, Sobal, Sé- 


béon, Ana, ?! Dison, Eser et Disan : ce 
sont là les chefs Horréens, fils de Séir, 
dans le pays d'Édom. ?? Mais les fils de 
Lotan furent Hori et Héman : or, la 
sœur de Lotan était Thamna. ?? Voici 
les fils de Sobal : Alvan, Manahat, Ebal, 
Sépho et Onam. ?* Et voici les fils de 
Sébéon : Aia et Ana. Cet Ana est celui 
qui trouva les eaux chaudes dans le dé- 


(0 ————  ——— — ——P —————— πο. 


15. Voici les chefs des fils d'Esaü. On a prétendu 
que cette liste des princes d'Idumée s'étendait jus- 
qu'au régne de Salomon, et que par suite elle ne 
pouvait étre de la main de Moise. Les deux raisons 
qu'on en donne sont : 1? la longueur de cette liste, 
et 2 le nom d'Adad, qu'on lit au y. 35, et qu'on 
affirme être contemporain de Salomon. Mais ces 
deux arguments sont de nulle valeur : 1? Tous les 
chiefs de tribus ici énumérés peuvent facilement s'é- 
tre succédé dans l'intervalle qui s'est écoulé depuis 
1 Eoque de Jacob jusqu'à fasortie d'Égypte. 2»1l y eut 
en effet, au temps de Salomon, un prince iduméen 


P 


nommé Adad (III Rois, χι, 44). Mais ne trouve-t-on 
pas, chez tous les peuples, des rois du mémé nom 
à des époques bien différentes? D'ailleurs, ce que la 
Genèse dit du premier ne peut nullement convenir 
au second. 

90. Horréen. C'est le mot qui a été écrit Chorréen, 
Genèse, xiv, 6. Les Chorréens tiraient probablement 
leur nom du motkhor, trou,caverne, parce qu'ils ha- 
bitaient des cavernes. On voit encore par centaines, 
dans les environs de Pétra, les cavernes qui leur 
servaient de demeures; quelques-unes sont encore 
habitées aujourd’hui. 
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ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμε τὰ ὑποζύγια Φεβεγὼν τοῦ | 


|n 


πατρὸς αὐτοῦ. 3δΟὗτοι δὲ υἱοὶ Ava’ 4ησῶν 
xal Ὀλιβεμά, θυγάτηρ ‘Are. 360ὐτοι δὲ υἱοὶ 
4ησῶν" uada καὶ "ope καὶ ᾿[ϑρὰν καὶ 
Χαβῥών. 27 Οὗτοι δὲ viol domo: Βαλαὰμ 
ze Ζουκὰμ καὶ ᾿Ιουκάμ. 235Οὐτοι δὲ viol: 
Ῥισών' Ὡς καὶ oar. 29 Οὗτοι δὲ ἡγε- 
μόνες. Χοῤῥί- ἡγεμὼν A&T&Y, ἡγεμὼν ofal, 
ἡγεμῶν Σεβεγών, ἡγεμὼν Ανάν 30 ἡγεμὼν 
«Ιησῶν, ἡγεμὼν "Aca, ἡγεμὼν Ῥισών' οὗτοι 
ἡγεμόνες Χοὐῥὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν 
γῇ Εδωμ. 


3! Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαν- 
τες ἐν ? Εδωμ, πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασι- 
λέα ἐν Ισραήλ. 32 Καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Ἔδωμ 
Βαλάκ, υἷος ῬΡεώρ᾽ καὶ ὄνομα τῇ πόλει 
αὐτοῦ “Ιενναβι. 33 ἑπέθανε δὲ Βαλάκ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ Ιωβαβ, υἱὸς Za, ἐκ 
Bocogóe; 34 Απέθωνε δὲ Jof, καὶ ἐβα- 
σίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Acou ἐκ τῆς γῆς Θαιμα- 
roy. 39 “πέθανε δὲ "docu, καὶ ἐβασίλευσεν 
ἄντ᾽ αὐτοῦ Asus, υἱὸς Βαράδ, ὁ .ἐκκόψας 
Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ' καὶ ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Γετϑαίμ. 36᾽{πέϑανε δὲ «4δαδ, 
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαμαδὰ ἐκ Mac- 
σεκκᾶς. 37 πέθανε δὲ Σαμαδά, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ «Σαοὺλ ἐκ "Poopo? τῆς 
παρὰ ποταμόν. 8S {πέθανε δὲ Σαούλ, καὶ 
ἐβασίλευσεν art αὐτοῦ Βαλλενῶν, υἱὸς Ayo- 
Bop. 39 “πέθανε δὲ Βαλλενὼν vios Ayo- 
foo, καὶ ἐβασίλευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ “Αραδ, ' υἷος 
Βαράδ'' καὶ ὄνομα τῇ πολει αὐτοῦ Φογωρ, 
ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ 'Ἠετεβεήλ, ϑνγάτηρ 
Margai? Ἁνίοῦ Μαιζοώβ. 


30 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων Hoat 
ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ τόπον αὐτῶν ἐν 
ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς * ἔθνεσιν av- 
τῶν' ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγεμὼν Γωλά, ἡγεμὼν 
Ἰεθέρ, H ἠγεμὼν Ὀλιβεμάς, ἡγεμῶν His, 
ἡγεμὼν Dior, 42 ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμῶν 
Θαιμάν, ἡ ἡγεμῶν Μαζάρ, 43, ἡγεμὼν Μιιγεδιήλ, 
ἡγεμὼν Ζαφωίν. Οὗτοι ἡγεμόνες Εδωμ, ἐν 


29. AX* δὲ, 32. AFX: τᾶ B. 84. ΑΞ τῇς. 
Σαμαδὰ (Σαμαλὰ X; A: Salani). 


865. B: 


Genesis, XXXVI, 25-43. 


IX. Liber generationum Esau (XXXVI, 


1-43). 
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27. Zavan. Septante : « Zoucam ». Nous m'indi- 
quons que les principales divergences entre les 
noms propres. 

30. Ce sont là les chefs. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « des Horréens ». — Séir. Septante : 
« Édom ». 

35. Avith. Septante : « Getthaïm ». 

31. Du fleuve de Rohoboth. Hébreu et Septante : 
« de Rohoboth sur le fleuve ». 


39. Adar. Les Septante ajoutent : « fils de Barad » 
— Phaü. Septante : « Phogor ». — Matred, fille de 
Mézaab. Septante : « Matreth, fils de Mæzoob ». 

40. Selon... leurs demeures. Septante : 
leur lieu dans leurs pays ». Selon... 
Septante S 
tante : « Gola ». 

43. Hiram. Septante 


« selon 
leurs noms. 


τα Zaphoin ». 


« dans leurs nations ». — Alva. Sep- | 
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IX. Histoire de la descendance d’Ésaü (XXXVI, 1-13). 


ne, cum pásceret ásinos Sébeon pa- 
trissui : ?* habuítque filium Dison, et 
filiam Oolibama. 25 Et isti filii Dison: 
Hamdan, et Eseban, et Jethram, et 
Charan.” Hi quoque filii Eser : Bá- 
laan, et Zavan, et Acan. ?8 Hábuit 
autem filios Disan : Hus et Aram. 
39 Hi duces Horræérum : dux Lotan, 


Duces 


sert, pendant qu'il paissait les ânes de 
Sébéon son père; 35 i] eut pour fils Di- 
son, et pour fille Oolibama. 35 Or, voici 
les fils de Dison : Ilamdan, Eséban, 
Jéthram et Charan ; 27 et les fils d'Eser : 
Balaan, Zavan et Achan. ?8 Mais Disan 
eut pour fils Hus et Aram. ?? Voici les 
chefs des Horréens : le chef Lotan, le 


dux Sobal, dux Sébeon, dux Ana, ‘eum. |chef Sobal, le chef Sébéon, le chef Ana, 
30 dux Dison, dux Eser, dux Disan : 30 le chef Dison, le chef Eser et le chef 
isti duces Horræôrum qui imperavé- Disan : ce sont là les chefs des Horréens 
runt in terra Seir. im, | qW ont commandé dans le pays de Séir. 

?*' Reges autem qui regnavérunt 4534 *! Mais 195 rois qui régnérent dans 
in terra Edom ántequam habérent 174 le pays d'Edom, avant que les enfants 


regem filii Israel, fuérunthi : ?? Bela  ,. ἐπ d'Israël eussent un roi, furent ceux-ci : 


filius Beor, noménque urbis ejus De- "^. 
πάρα. ?? Mórtuus est autem Bela, et 
regnávit pro eo Jobab filius Zaræ de 
Bosra. δή Cumque mórtuus esset Jo- 
bab, regnávit pro eo Husam de terra 
Themanórum. ?* Hoc quoque mór- 
tuo, regnávit pro eo Adad filius Ba- 
dad, qui percüssit Mádian in regióne 
Moab : et nomen urbis ejus Avith. 56 
Cumque mórtuus esset Adad, regná- 
vit pro eo Semla de Masréca. 37 Hoc 
quoque mórtuo, regnávit pro eo 
Saul de flüvio Rohóboth. 38 Cumque 
et hic obiisset, succéssit in regnum 
Bálanan fílius Achobor. ?? [sto quo- 
que mórtuo, regnávit pro eo Adar, 
noménque urbis ejus Phau : et ap- 
pellabátur uxor ejus Meétabel, filia 
Matred filiæ Mézaab. 


10 Hæc ergo nómina ducum Esau, 
in cognatiónibus, et locis, et vocá- 
bulis suis : dux Thamna, dux Alva, 
dux Jetheth, *' dux  Oolíbama, 
dux Ela, dux Phinon, ? dux Cenez, 


?? Béla, fils de Béor, et le nom de sa 
ville était Dénaba. ?? Mais Béla mourut, 
et à sa place régna Jobab, fils de Zara 
de Bosra. ?* Et quand Jobab mourut, à 
sa place régna Husam, du pays des 
Thémanites. ?? Celui-ci mort aussi, ré- 
gna à sa place Adad, fils de Badad, qui 
battit Madian dansles champs de Moab; 
et le nom de sa ville était Avith. 
36 Et quand Adad mourut, régna à sa 
place Semla de Masréca. ?? Celui-ci 
mort aussi, régna à sa place Saül, du 
fleuve de Rohoboth. 35 Et quand celui- 
ci mourut, Balanan, fils d'Achobor, suc- 
céda au royaume. ?? Celui-ci mort aussi, 
régna à sa place Adar : et le nom de sa 
ville était Phaü ; et sa femme s'appelait 
Méétabel, fille de Matred, fille elle-méme 
de Mézaab. 

10 Voici donc les noms des chefs issus 
d'Esaü, selon leurs familles et leurs de- 
meures et leurs noms : le chef Thamna, 
le chef Alva, le chef Jétheth, *! Ie chef 
Oolibama, le chef Ela, le chef Phinon, 
3? le chef Cénez, le chef Théman, le 


dux Theman, dux Mabsar, 1 dux, 1, sa chef Mabsar, “7 le chef Magdiel, le 


Mágdiel, dux Hiram : hi duces Edom 


| chef Hiram : ce sont là les chefs issus 


31. Avant que les enfants d'Israél eussent un roi. 
Comme les 1sraclites n'ont eu des rois que plusieurs 
siècles après la mort de Moïse, quelques critiques 
supposent que ces paroles ont été ajoutées au texte 
par une main postérieure. Mais cette supposition pa- 
rait peu fondée; car, sans prétendre absolument 
que Moise ait fait cette réflexion par esprit proplié - 
tique, il est incontestable qu'il n'a pas vu s'acconi- 
plir de son temps la promesse divine, faite à Abra- 
liam, à Isaac et à Jacob (Genèse, xvir, 6, 105 xxxv. 
11), que des rois sortiraient de leur race. D'ailleurs 
n'a-t-il pas pu prendre ici le mot roi dans le sens 
vague et général de chef, gouverneur, comme il est 
pris, Juges, xvi, 6; Psaume cxvin, 46,etc., et comme 


il lui est donné à lui-même, Deutéronome, xxxi, 5, 
et vouloir dire, en conséquence, que les Iduméens 
eurent des rois avant que les Israélites formassent 
un peuple et l'eussent lui-méme pour chef? — On 
reconnaitra d'ailleurs sans peine que, ces mots fus- 
sent-ils une interpolation, cette interpolation serait 
inoffensive et n'altérerait nullement l'unité substan- 
tielle de la Genese. 

33. Bosra, ville d'Idumée (différente d'une autre 
Bosra située dans le pays de Moab), aujourd'hui El- 
Buseiréh, daus le distriet de Djebál. Bosra fut pen- 
dant quelque temps la capitale de l'Idumée. On voit 
ses ruines à deux heures trois quarts de marche au 
sud de Toufiléh. 
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X. Liber geuerationum Jacob (XXXVII-L). f^ Joseph a fratribus venditus CXXXVID. 
α΄... η ΙΙΙ 


ταῖς -κατφκοδομῃμέν αις ἐν τῇ yl τῆς κτήσεων 
αὐτῶν. Οὗτος Hoav πατὴρ Εδωμ. 


XXXVII. Κατῴκει δὲ Lars ἐν τῇ Ti, 
οὗ παρῴκησεν D πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ «Χαναάν. 
2 αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ιακώβ. ‘Long δὲ δέκα 
καὶ ἑπτὰ ἐτῶν ἦν, ποιμαίνων τὰ πρόβατα ' τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, "T 
νέος μετὰ των υἱῶν ᾖὈαλλᾶς καὶ μετὰ τῶν 
υἱῶν Ζελφᾶς, τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς Qv- 
τοῦ. Κατήνεγκαν δὲ Josho ψόγον πονηρὸν * 
πρὸς "Ισραὴλ' τὸν πατέρα αὐτῶν. Ιακὼβ 
δὲ ἠγάπα τὸν Jong παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς l| 
αὐτοῦ, ὅτι vios γήρως ἦν αὐτῷ” ἐποίησε δὲ 
αὐτῷ χιτώνα ποικίλον. r 1δύντες δὲ οἱ ἀδελ- 
qoi αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλί εἴ ἐκ ngv- 
των τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσῃσαν αὐτὸν καὶ οὐκ 
ἠδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν 

5° Ενυπνιισϑεὶς δὲ ᾿Ιωσῇφ ἐνύπνιον, ἀπήγ- 
γειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτου'!. 9 Kai ci- 
πεν αὐτοῖς''4κούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου οὐ 
ἐνυπνιάσθην. D» ᾽Ώιμην À ὑμᾶς. δεσμεύειν δρά- 
γµατα ἓν μέσῳ τῷ πεδίῳ, καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν 
δράγμα καὶ ωρθωώϑη, περιστραφέντα δὲ τὰ 
δράγματα ὑμῶν προρεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 
8 Εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" My βα- 
σιλεύων βασιλεύσεις E ἡμᾶς ἢ κυριεύων 
κυριεύσεις ἡμῶν: καὶ προρέϑεντο ἔτι μισεῖν 
αὐτὸν ένεκεν των ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν 
τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 9 Εἶδε δὲ ἐνύπνιον 
ἕτερον καὶ διηγήσατο αὐτὸ 'τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ εἶπεν: ᾿Ιδοὺ 
ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον ἕτερον, ὤνπερ ὁ ἥλιος 
καὶ ἡ σελήνη καὶ ἔνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν 
με. 10'' Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐ- 
τοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ: Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο 

2. AFX* (alt.) δὲ et (sq.) καὶ. 


artë τὰ πρ. (AX* τῇ πατ 
4. Α: αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατ.. 


τποιμ. μετὰ τ. ἀδ. 
avrà). 3. AX: γήρος. 
δε 7. A! (9) B: ὑμᾶς 


(ἡμᾶς ATEFX). 8. AtX* (pr.) αὐτῦ. 9. A: Ἴδεν. AX: ^m" ΓΝ ám TINT Ὃν. 720" pb " 


ἐνυπνιάσθην. 10. X+ (in.) Καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ 
πατρὶ αὐτᾶ x. T. ος αὐτᾶ. Α 3 (alt) αὐτῷ. 


43. Père des Iduméens. Hébreu et Septante : 
« pére d'Edom ». 

XXXVII. 2. Seize ans. Hébreu et Septante : « dix- 
sept ans ». — Le troupeau. Les Septante ajoutent : 
« de son père ». — Etant encore enfant. Dans l'hé- 
breu, ces mots se rapportent au membre de phrase 
suivant : « il était, comme enfant, avec les fils de 
Bala et de Zelpha ». — Et il accusa ses fréres au- 
prés de son pére d'un crime détestable. Hébreu : 
« et il rapporta à leur père leurs mauvais propos », 
ou « les mauvais propos tenus sur eux ». Septante : 
« et ils accusérent Joseph, auprès d'Israél leur pere, 
d'un crime détestable ». 
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5. Prétextequi fut la semence d'une plus grande hai- -| 

τ Ce membre de phrase manque dans les Septante.| 
- Je croyais que nous étions... Hébreu : « et voilà, 

TKE étions... »; Septante : « je croyais que vous| 
étiez... » — Étant autour. Septante : « se tournant d 
vers ma gerbe. 

8.A leur envie et à leur haine. Hébreu et Mi 
tante « à une haine plus grande ». 

9. A ses fróres. Septante : « à son pere εἰ à s: 
frères ». — J'ai vu en songe comme le soleil... 
breu et Septante : « Jai eu encore En songe, τι 
voici (Septante : com me si) le soleil.. 

10. Lorsqu'il l'eut rapporté à son père et à ses 
frères : ces mots manquent dans les Septante. 
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X. Mistoire de Jacob (XXXVII-L). — 1° Joseph tendu par ses frères (XXXVII). 


d'Edom, qui habitaient dans le pays de 
leur domination : Edom est le méme 
qu'Esaü, père des Iduméens. 
XXXVII. ' Mais Jacob habita dans 
cob in terra Chánaan, in qua pater ^55 ` | la terre de Chanaan, dans laquelle son 
suus peregrinátus est. 3 Et hæ sunt max i, | père avait été comme étranger. ? Et 
generatiónes ejus : Joseph cum séde- 3 M voici ses générations : Joseph, lorsqu'il 
eim esset annórum, pascébat gregem ‘mer. |avait seize ans, paissait le troupeau de 
cum frátribus suis adhuc puer : et son pére, avec ses fréres, étant encore 
erat cum filiis Balæ et Zelphæ uxórum enfant : et il était avec les fils de Bala 
patris sui : accusavitque fratres suos et de Zelplia, femmes de son pére ; et il 
apud patrem crimine péssimo. ? Is- cen. 4,9; | accusa ses frères auprès de son pére 


habitántes in terra impérii sui, ipse 
est Esau pater Idumæérum. 


XXXVII. ! Habitávit autem Ja- x.» 


Gen. 35, 27; 


Gen. 35, 25. 


rael autem diligébat Joseph super  ?5** 


omnes filios suos eo quod in senec- 


d'un crime détestable. ? Or Israël ai- 
mait Joseph par-dessus tous ses fils, 
parce que c'est dans sa vieillesse qu'il 


tite genuísset eum : fecitque ei tü- 
nicam polymitam.^ Vidéntes autem — 375€ 
fratres ejus quod a patre plus cunctis 


l'avait engendré : et il lui fit une tuni- 
que d'un tissu de diverses couleurs. * Ses 


filiis amarétur, óderant eum, nec pó- “* ^* |frères donc, voyant qu'il était aimé par 
terant ei quidquam pacifice loqui. son pére plus quetous ses autres fréres, 
le haissaient, et ne pouvaient rien lui 

| dire avec douceur. 
À ὃ Il arriva aussi qu'il raconta à ses 
* Accidit quoque ut visum sóm- ων |frères un songe qu'il avait vu : pré- 


nium reférret frátribus suis : quæ _Josephi 


somnium 


texte qui fut la semence d'une, plus 


causa majóris ódii seminárium fuit. 5 primum. | grande haine. I] leur dit donc : « Ecou- 


Dixitque ad eos : Audite sómnium 
meum quod vidi : " putábam nos li- 
gare manipulos in agro: et quasi 
consürgere manípulum meum, et 
stare, vestrósque manípulos circums- 


tez mon songe que j'ai vu : ? je croyais 
que nous étions à lier des gerbes dans 
le champ, et que ma gerbe se levait et 
se tenait comme debout, et que les vô- 
tres, étant autour, se prosternaient de- 


vant ma gerbe ». ὃ Ses frères lui répon- 


tántes adoráre manípulum meum. ê sen. 426. 
; (dirent: « Est-ce que tu seras notre roi? 


Respondérunt fratres ejus : Num- «11; 


; ἃ vA 50, 18. 
quid rex noster eris? aut subjiciémur 
ditióni tuæ ? Hæc ergo causa somnió- 
rum atque sermónum, invidiæ et ódii 
lómitem ministrávit. * Aliud quoque 
vidit sómnium, quod narrans frátri- 
bus, ait : Vidi per sómnium, quasi 
solem, et lunam, et stellas úndecim, 


adoráre me. 10 Quod cum patri suo et Secun- 


dum 


Irátribus retulisset, increpávit eum *omnium. 


pater suus, et dixit : Quid sibi vult 
hoc sómnium quod vidisti? num ego 


Gen. 41, 32. 


ou serons-nous soumis à ta puissan- 
ce? » Ainsi ce prétexte de songes et de 
discours fournit un aliment à leur envie 
età leur haine. ? [l vit encore un au- 
tre songe qu'il raconta à ses fréres, di- 
sant : « J'ai vu en songe comme le soleil 
et la lune et onze étoiles se prosterner 
devant moi ». 19 Lorsqu'il l'eut rap- 
porté à son père et à ses frères, 
son pére le reprit et dit : « Que veut 
dire ce songe que tu as vu? est-ce 


Xe ΘΕΟΤΙΟΝ. — Histoire de Jacob et de 
Joseph, XXXVII-L. 


4° Joseph vendu par ses frères, XXXVII. 

30 Inceste de Juda, XXXVIII. 

3° Joseph chez Putiphar, XXXIX, 1-18. 

4? Joseph en prison, XXXIX, 19-XL. 

ὃν Exaltation de Joseph, XLI. 

6? Premier voyage des frères de Joseph en 
Égypte, XLII. 
. 1° Deuxième voyage des frères de Joseph en 
Égypte, XLIII, 1-XLV, 24. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


8° Jacob en Égypte, XLV, 25-XLVII, 98. 
9» Mort de Jacob, XLVII, 29-L, 14. 
10° Fin de Joseph, L, 15-25. i 


19 Joseph vendu par ses frères, XXXVII. 


XXXVII. 2. Voici ses générations (de Jacob). Titre 
de la 105 et dernière section. 

3. Une tunique de diverses couleurs. Les étoffes 
de cette époque étaient généralement unies : blan- 
ches, pourpres ou noires; mais les Sémites esti- 
maient davantage les vétements à diverses teintes, 
ou plutót, fabriqués avec divers morceaux d'étoffes 
de différentes couleurs. Au témoignage de J. Roberts, 


13 
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X. Liber generationum Jacob (XXXVIL-L).— 1° Joseph a fratribus venditus (XXX VID: 


ὃ ἐνυπνιάσϑῃς; -ἀράγε ἐλϑόντες ἐλευσόμεθα E "JN xii Nin m nan TUN μις 
ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σον καὶ οἱ ἀδελφοί sov | MCN. : | 
προςκυνῇσαί σοι ἐπὶ τὴν γην; iE ζήλωσαν δὲ. σαν I? miT anp, το η 5 HN] uat | 
αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ - N ar EN YAY EA 
διετήρησε τὸ ῥῆμα. νο Ie à Li | 
12 Επορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν p Dn 2 TN b: yi $2380» d 
τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. cz" "ON TE ἘΠῸΝ nz: 3 o| 
13 Καὶ εἶπεν Ισμαήλ πρὸς ᾿Ιωσήφ᾽ Οὐχὶ οἱ! Ena mye EE AT 
ἀδελφοί σου ποιµαίνουσι εἰς «Συχέμ; δεῦρο ποίη QUEM UN Nin 2E D Ἴ 
ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. Εἶπε δὲ αὐτῷ: io AN" SEN neue mas 
'I8ov ἐγὼ. 14 Εἶπε δὲ αὐτῷ '᾿Ισραήλ'' Πορευ- v 


| 
` T t*355 1 
ϑεὶς (δε, εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ "NN ZR Ni το E: κ. A um | 
τὰ πρόβατα, καὶ ἀνάγγειλόν μοι. Καὶ ἀπέ- | [s Tr SE DN FN zu 
στειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς Χεβρῶν, SA Ex . 
καὶ ᾖλθεν εἰς Συχέμ. 15 Καὶ εὗρεν αὐτὸν raza E ο ο 31 inm 


. 


ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ, ἠρώτησε VN SNXAM 8 Yet Nan men 


| 
δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, λέγων: Τί ζητεῖς; |! . τ εαν 
€ 


16 Ὁ δὲ εἶπε' Tov; ἀδελφούς μου ζητῶ: S TEST | 
ἀπάγγειλόν „KOL ποῦ βόσκουσιν. 17 Εἶπε δὲ | ΠΊΝΩΝ ANS boi Es 16 


᾽αὐτφ' ὁ ἄνθρωπος: ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν” δα κος CON 
ἥκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων" Πορευῦ ὤμεν eis | ES τ τς ο ΝΑΤ R22 UN 
Δωϑαείμ. Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσὴφ κατόπισϑε "S ΠΤΩ 5 3 DNS ΣΝ» j jara 17 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν Aw-| 7 " nec 
Aen ΩΝ TEE πο xn e miak invo 
Hpi Nin ΠΝ CS SP 
18 Προεῖδον δὲ αὐτὸν πας πρὸ τοῦ 29?" cya pi ha ink ΝΎ 18 
ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς, καὶ πονηρεύοντο ps 
τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. 19 Εἶπε δὲ ἕκαστος : inns xS DIN a ἘΠῸΝ 
πρὸς τὸν | ἀδελφὸν eue Ἴδοὺ ὁ ἐνυπνιαστῆς PER - ni T ES CN ITAN 19 
ἐκεῖνος ἔρχεται" νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτεί- | e Mn NÉ ee α 
τωμεν αὐτὸν καὶ ῥίψωμεν αὐτὸν εἰς ὄνα τῶν 35 ΓΠΠΖΊ à κ "ia nazis» 


λάκκων, καὶ ἐρούμεν" Θηρίον πονηρὸν κατέφα- 
γεν αὐτόν, καὶ ὀψόμεθα, τί ἔσται τὰ ἐνύπνια 
αὐτοῦ, 21 “κούσας δὲ Ῥουβὴν ἐξείλετο av- | : 
τὸν ἐκ τών . χειρῶν αὐτῶν καὶ εἶπεν: Οὐ T per E TUI. ch ess s 
τέξωμεν αὐτὸν εἰς ψυχ ήν. 22 Εἶπε δὲ αὐτοῖς E sT 
Ῥουβῆν" Mi ἐκχέητε αἷμα, ἐμβάλλετε αὐτὸν 
εἰ ἕνα τῶν λάκκων τούτων τῶν. ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
χεῖρα δὲ uL ILU αὐτῷ: ὅπως ἐξέλητω | 1 
αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ αὐτὸν E 

| 


nu Deis iP See 

19. ΑΕΧ: Οὐχ. AX: ἐν X. 14. A! (pro alt. καὶ): εἶ. 
17.AX (bis): εἰς Jo. 18. A: Τοῖδον. ,A1X* (alt.) të. 
19. AX: Είπαν. 90. At ῥέψομεν. … ἔστιν. 21. AX: 


ἐξείλατο. AEX: πατάξομεν. 99, AX: ἐμβάλετε (ΑΕΧ: 
δὲ). AY ter. 


414. En silence, n'est ni dans l'hébreu ni dans les nant». — Dans une vieille citerne. Hébreu et Sep- 
Septante. tante : « dans une des citernes ». — On verra à quot 

12. S'étaient arrétés. Hébreu et Septante : « étaient lui servent ses songes. Hébreu et Seplante : « nous 
Bis LE verrons ce que deviendront ses songes ». 

43. Tes frères paissent les brebis. Hébreu et Sep- 91. S'efforcait de le sauver. Hébreu οἱ Septante : 
tante : « tes freres ne paissent-ils pas 16 trou- « le sauva ». 
peau? » 22. Ne tuez pas son âme. Hébreu et Septante : 

43. Ce qu'il cherchait. Hébreu et Septante, au «πο lui ótons pas la vie ». Ruben leur dit... » — 
style direct : « Que cherches-tu? » Dans cette citerne. Septante : « dans une de ces ci- 

47. Donc, Vulgate : ergo, west ni dans l'hébreu ni ternes ». — Conservez vos mains pures. Hébreu et 
dans les Septante. Septante : « ne mettez pas la main sur lui ». — I! 

18. Ils projetérent. Le verbe employé par les Sep- disait cela, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 


tante signifie : « ils pensérent méchamment ». tante. 
20. Venez. Hébreu et Septante : « venez mainte- 


ὋΝ 
is iun y cina ni oun 550 Ed 
| 
| 


La Genése, XXXVII, 11-22. 195 


X. Histoire de Jacob (XXXVII-L). — 1° Joseph rendu par ses frères CXXXVII). 


et mater tua, et fratres tui, adorábi- Gen, 35, 19; 
47,31. 


mus te super terram?!! Invidébant 
ei igitur fratres sui : pater vero rem 
tácitus considerábat. 


1? Cumque fratres illius in pascén- 


dis grégibus patris moraréntur in pyatres 
in 


Sichem, '? dixit ad eum Israel : Fra- wienen. 


tres tui pascunt oves in Sichimis : 
veni, mittam te ad eos. Quo respon- 
dénte, !* Presto sum, aitei: Vade, 
et vide si cuncta próspera sint erga 
[ratres tuos, et pécora : et renüntia 
mihi quid agátur. Missus de valle 
Hebron, venit in Sichem : '? invenit- 


que eum vir errántem in agro, et in-  soseph 
y. 9 ΄ . a 
terrogávit quid qu&reret. 19 At ille fratres 


venit. 


respondit : Fratres meos quero, ín- 
dica mihi ubi pascant greges. 17 
Dixitque ei vir : Recessérunt de loco 
isto : audivi autem eos dicéntes : Eá- 
mus in Dóthain. Perréxit ergo Jo- 
seph post fratres suos, et invénit eos 
in Dóthain. 


. DE Fratr 
18 Qui cum vidissent eum procul, "mam 


cogitatio. 


ántequam accéderet ad eos, cogitavé- 
runt illum occidere : 19 et mútuo lo- 
quebántur : Ecce somniátor venit : 
2 venite, occidámus eum, et mittá- 
mus in cistérnam véterem : dicemüs- 
que : Fera péssima devorávit eum : 
et tunc apparébit quid illi prosint 
sómnia sua. °! Aüdiens autem hoc 


Ruben, nitebátur liberáre eum de $e 43, 22. 
mánibus eórum, et dicébat : ?? Non nunen 
interficiátis ánimam ejus, nec effun- !»tervenie 


dátis sánguinem : sed projícite eum 
in cistérnam hanc, quæ est in solitü- 
dine, manüsque vestras serváte in- 
nóxias. Hoc autem dicébat, volens 
eripere eum de mánibus eórum, et 


Act, 7, 9.3 


Luc. 2, 19, 
51. 


4 Reg. 6, 13. 


Gen. 37, ὅ, 9. 


que mol, ta mére et tes fréres, nous 
nous prosternerons devant toi sur la 
terre? » 1! Ainsi ses frères lui portaient 
envie, mais son père considéraitla chose 
en silence. 

12 Et comme ses frères s'étaient ar- 
rêtés à Sichem pour paitre les trou- 
peaux de leur père, !'? Israël lui dit : 
« Tes fréres paissent les brebis dans 
les páturages de Sichem : viens, je 
t’enverrai vers eux ». Joseph répon- 
dant : '* « Je suis prêt », il lui dit : 
« Va, et vois si tout va bien pour tes 
fréres et pour les troupeaux, et rap- 
porte-moi ce qui se fait ». Envoyé de la 
vallée d'Hébron, il vint à Sichem. 17 
Et un homme le trouva errant dans la 
campagne, et lui demanda ce qu'il 
cherchait; 1° et lui répondit : « Ce sont 
mes frères que je cherche; dis-moi où 
ils paissent les troupeaux ». 7 Et cet 
homme lui dit : « [Is sont partis d'ici, 
et je les ai entendus disant : Allons à 
Dothain ». Joseph alla donc aprés ses 
frères, οἱ il les trouva à Dothain. 

18 Lorsque ceux-ci l'eurent vu de 
loin, avant qu'il approchát d'eux, ils 
projetérent dele tuer: t°? et ils se di- 
saient mutuellement : « Voici le son- 
geur qui vient; ? venez, tuons-le et je- 
tons-le dans une vieille citerne; nous 
dirons : Une bête sauvage l'a dévoré; 
et alors on verra à quoi lui servent ses 
songes ». 3! Mais entendant cela, Ruben 
s'efforcait de le sauver de leurs mains, 
et disait : 22 « Ne tuez pas son âme et 
ne versez pas son sang; mais jetez-le 
dans cette citerne qui est dans le dé- 
sert, et conservez vos mains pures ». 
Or il disait cela, voulant l'arracher de 
leurs mains et le rendre à son pére. 


on fait encore aujourd'hui en Orient, pour les en- 
lants préférés, ce que Jacob fit pour Joseph. 

42. A Sichem. Voir les notes sur Genése, xn, 6, 
€t xxxii 48. — Le texte ne dit pas combien de 
temps s'écoula entre les songes de Joseph et son 
départ pour aller à la recherche de ses frères. 

14. De la vallée d'Hébron. Voir plus haut, Genése, 
Xm, 18. — Pour aller d'Hébron à Sichem, il faut 
& un piéton au moins deux journées de marche. 

11. Dothain. Pour aller de Sichem à Dothain, il 
faut à peu prés une autre journée de marche. — 
La position de Dothain est exactement fixée par 
le livre de Judith (ιν, 5; vii, 3). La route de Damas 
€n Egypte, par la plaine d'Esdrelon, s'enfonce, au 
Sortir de cette plaine, dans un défilé, le seul prati- 
cable de la chaîne septentrionale des montagnes 


d'Éphraim. C'est là qu'élait située Engannim, au- 
jourd'hui Djénin. Au-delà de Djénin, aprés avoir 
traversé un plateau, se trouve Tell Douthan, l'an- 
cienne Dothain, « la double citerne ». L'admirable 
fertilité de Dothain en faisait un endroit excellent 
pour y mener paître les troupeaux. 

20. Dans une vieille citerne. I1 y a à Dothain de 
nombreuses citernes taillées dans le roc, et comme 
elles ont la forme d'une bouteille avec un orifice 
étroit, il était impossible à celui qui y était empri- 
sonné d'en sortir, à moins qu'on ne lui portát se- 
cours. Α l'époque des rois, Jérémie fut enfermé dans 
une citerne desséchée : Jérémie, xxxvi, 6. Voir éga- 
lement Zacharie, 1x, 41. 

92. Son dme, c'est-à-dire lui. Voir la note Genése, 
xvn, 2. 
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Genesis, XXXVII, 23.35. 


X. Liber generationum Jacob (XXXVIL- L). — £ Joseph a fratribus venditus (XXXVII), 


tQ πατρὶ αὐτοῦ. 
Jer Ιωσήφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐδέδυ- 
σαν. Toig " τὸν χιτῶσα τὸν ποικίλον τὸν 
περὶ αὐτόν, 2} καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔῤῥιψαν 
εἰς τὸν λάκκον" ὁ δὲ λάκκος κενός, ὕδωρ 
οὐκ εἶχεν. 

295 a -. δὲ φαγεῖν ἄρτον, καὶ ἀναβλέ ἕ- 
ψαντες τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοι- 
πόροι Ισμαηλ] ἴται ἤρχοντο ἐκ Γαλαάδ, xai αἱ 
κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον Ὁυμιαμάτων καὶ ῥητί- 
rns καὶ στακτῆς᾽ ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν 
εἰς «4ὔνπτον. 36 Εἶπε δὲ ᾿Ιούδας πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ: Ti 1θήσιμον, ἐὰν ἀποκτεί- 
roue τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ κρύψωμεν τὸ 
αἷμα αὐτου; 27 devre ἀποδώμεθα αὐτον τοῖς 
᾿Ισμαηλίταις ' τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ 
ἔστωσαν ἐπ' αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 
σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. "Hxovoay δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ: 23καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ 
Μαδιηναῖοι ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνε- 
βίβασαν τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ ἀπέ- 
δοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ τοῖς Ισμαηλίταις εἴκοσι yov- 


~ - s , x , . * LA 
σῶν. Και κατήγαγον τον Ιωσηφ εἰς Aiyv- 
e . . 
πτο». 29 ἀνέστρεψε δὲ Ῥουβην ἐπὶ τὺν 


λάκκον, καὶ οὐχ p τὸν' Ἰωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ, 
καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 30 Καὶ ἐπέ- 
GTQEWE προς τοὺς ἀδελφοὺ» αυτοῦ καὶ εἶπε᾽ 
Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύο- 
μαι ἔτι; 

31 Aafóvres δὲ τὸν χιτώνα τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
ἔσφαξ αν ἔριφον αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν qp 
τῶνα τῷ αἵματι, 35 καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα 
τὸν ποικίλον καὶ εἰκήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, 
καὶ εἶπαν" Τοῦτον εὕρομεν, ο τα εἰ ᾿ χιτῶν 
τοῦ υἱοῦ σου ἐστὶν, ἢ ov. 93 Καὶ ἐπέγνω 
αὐτὸν καὶ εἶπε: Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μου ἐστί' 
ϑηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, * θηρίον 
ἥρπασε τὸν Ἰωσήφ. 3: Αιέῤῥηξε δὲ ox 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν 
ὀσφύν αὐτοῦ, καὶ ἐπένϑει τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἡμέρας πολλάς. 353 Συγήχϑησαν δὲ πάντες 


23. AEX: ἐξέδ. τὸν "Imo. 91. A!X (pro κενός) ἐκεῖ-- 


vos. 25. A: oi xau. 28. AFX+ (a. Eux.) οἱ. 30. AS 


ἀνέστρ. 91. AX* τῷ. 84. At: Ru. TIVAS. 
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23. Longue, Vulgate : talari, n'est ni dans les 
Septante, ni dans l'hébreu, qui répète deux fois le 
mot « tunique ». 

24. La vieille citerne. Hébreu et Septante 
citerne >». 

25. Dcs aromates, etc. Voir la note ci-contre. 

21. Il vaut mieux qu'il soit vendu. Hébreu et 
Septante : « venez, vendons-le ». — Ne soient pas 
souillées. Hébr. et Sept. : « ne soient pas sur lui ». 

33. Une béle a dévore Joseph. Hébreu : « Joseph a 
été déchiré ». 

34. Il se couvrit d'un cilice. Hébreu et Septante : 
. i mit un sac sur ses reins ». 

- Tovs ses enfants. Hébreu et Septante : 


zela 


« tous 


Vente de parfums en Égypte (y. 25). (Tombeau de la V° dynastie)- 


| 
| 


La Genése, XXXVII, 23-35. 197 


X. Histoire de Jacob (XXXVII -XI,). — 1° Joseph tendu par ses frères (XXXVII. 


réddere patri suo. ** Conféstim igi- "ezerh 
tur ut pervénit ad fratres suos, nu- ‘i*terna. 


davérunt eum túnica talári et poly- 


mita : ?' miserüntque eum in cistér- ελα δν], 


nam véterem, quie non  habébat 
aquam. 

2 Et sedéntes ut coméderent pa- 
nem, vidérunt Ismaelítas viatóres 
venire de Gálaad, et camélos eórum 


portántes arómata, et resinam, et 


stacten, in /Egyptum. 36 Dixit ergo Judas 
inter- 


Judas frátribus suis : Quid nobis venit. 


prodest si occidérimus fratrem nos- 
trum, et celavérimus sánguinem 


ipsius? 37 Mélius est ut venumdétur gx. 2 16. 
Ismaelitis, et manus nostre non pol- 99-2512 


luántur : frater enim et caro nostra 
est. Acquievérunt fratres sermóni- 
bus illius. 35 Et prietereüntibus Ma- 


a DAD . L a ΄ Jud. 8, 22 
dianítis negotiatóribus, extrahéntes "δι, že. 
. H 51» Jo: hi 

eum de cistérna, vendidérunt eum enditio, 

E. Sa pom + qno Ps. 104,17. 

Ismaelítis, viginti argénteis : qui du- sep, 10 13 
Act. 7, 9. 


xérunt eum in /Egyptum. ?? Rever- Goss 1. 


súsque Ruben ad cistérnam, non in- 


vénit püerum : 50 et scissis véstibus cen. 37,34; 
pergens ad fratres suos, ait : Puer wi. 


non compáret, et ego quo ibo? 


?! Tulérunt autem tünicam ejus, Gen. 37 s. 


et in sánguine hædi, quem occide- 


rent ad patrem, et dicerent : Hanc 
invénimus : vide utrum túnica filii tui 
sit, an non. ?? Quam cum agnovisset 
pater, ait : Túnica filii mei est, fera 


péssima comédit eum, béstia devo- 9*" 45,35. 


rávit Joseph. 3! Scissisque véstibus, 


indütus est cilício, lugens filium * 3% * 
suum multo témpore. ?* Congregátis $2175. 


Am. 6, 6. 


Jacobi 


rant, tinxérunt : ?? mitténtes qui fer- luetus. 


?3 Aussitôt donc qu'il fut arrivé prés de 
ses fréres, ils le dépouillérent de sa 
tunique longue, tissue de diverses cou- 
leurs, ?' et ils le jetérent dans la vieille 
citerne, où il n'y avait pas d'eau. 


?3 Puis, s'asseyant pour manger du 
pain, ils virent des voyageurs Ismaéli- 
tes qui venaient de Galaad, et leurs 
chameaux portant des aromates, de la 
résine et du stacté en Egypte. 25 Juda 
dit alors à ses fréres : « Que nous ser- 
vira si nous tuons notre frére et nous 
cachons son sang? ΤΙ Il vaut mieux 
qu'il soit vendu aux Ismaélites, et que 
nos mains ne soient pas souillées; car 
il est notre frére et notre chair ». Ses 
frères acquiescérent à ses discours. 39 
Et des marchands Madianites passant, 
ils le retirérent de la citerne, et le ven- 
dirent vingt piéces d'argent aux Ismaé- 
lites, qui le menérent en Egypte. ?? Ce- 
pendant Ruben, étant revenu à la ci- 
terne, n'y trouva pas l'enfant; 3° alors, 
ses vétements déchirés, il retourna vers 
ses fréres et dit : « L'enfant ne parait 
pas, et moi, où irai-je? » 

3! [ls prirent donc sa tunique et la 
trempèrent dans le sang d'un chevreau 
qu'ils avaient tué, ?? envoyant des 
gens pour la porter à leur pére, et pour 
lui dire : « Nous l'avons trouvée : vois 
si c'est la tunique de ton fils, ou non ». 
33 Quand le père l'eut reconnue, il dit : 
« C'est la tunique de mon fils; une béte 
farouche et cruelle l'a dévoré, une béte 
a dévoré Joseph ». ?* Et, ses vêtements 
déchirés, il se couvrit d'un cilice, pleu- 
rant son fils pendant longtemps. * Or, 


25. Manger du pain. Sur le scns de cette expres- 
sion, voir plus haut, xxxt, 9*. — Des voyageurs 
Ismaélites. Ces mémes voyageurs sont appelés un 
peu plus bas Madianites (Y. 28), parce que le mot 
lsmaélites est pris dans le sens large d'Arabes noma- 
des. 11 n'y a donc pas plus de contradiction entre ces 
deux noms que si l'on disait, tantôt, que Joseph 
lut vendu par des Abrahamites, et lantót, par des 
Israélites. Les deux noms s'employaient indifférem- 
ment lun pour l'autre, les !smaélites désignant 
Souvent daus la Bible, non pas exclusivement les 
descendants d'Ismaél, mais 165 Bédouins nomades 
en général or les Madianites, descendants d'Abraham 
par Cétura, étaient aussi une tribu arabe ou bédouine. 
— Des aromates, de la résine et du stacté. Tous les 
Orientaux recherchent bcaucoup les parfums ; mais, 
en Egypte, on en faisait une consommation plus 
grande encore qu'ailleurs, pour embaumer les morts. 
Les marchands ismaélites, rencontrés à Dothain 
par les frères de Joseph, portaient en Égypte trois 
espèces de parfums : du nekóth, du tséri et du lót. 


Les anciennes versions ont considéré le nekôth 
(Vulgate, aromata) comme un terme générique dé- 
signant les parfums; mais ce n'en est qu'une espèce 
particulière, probablement la gomme ou résine qui 
découle du tragacanthe. Le fsôri (Vulgate, resinam) 
est, d'aprés les uns, le baume, d'aprés les autres, la 
résine du pistachier : il est possible que ce Ιποί 
soit un termc générique désignant indistinctement 
toutes les résines aromatiques. Enfin le lót (Vulgate, 
stacten) n'est autre que la gomme qui suinte du 
ladanum : on l'a souvent retrouvé au fond des tom- 
beaux égyptiens, et son odeur a été remarquée 
parmi celle des parfums qui avaient servi à em- 
baumer les cadavres. 

28. Qui le menérent en Egypte. Les esclaves étaient 
nombreux et recherchés en Égypte : on les voit re- 
présentés en trés grand nombre sur les monuments. 
Mais ceux du pays de Chanaan y étaient surtout 
appréciés, comme ils le furent plus tard en Grece 
et à Rome. 


195 Genesis, XXXVII, 36 — XXXVIII, 12. 


X. Liber geuerationnm Jacob (WXXVII-L). — V Jude incestus XXXVII). 


οἱ viol αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες, “a. ἦλϑον' AN Den TRF iam Ta 1? vb 
παρακαλέσαι αὐτόν. καὶ οὐκ ἤϑελε παρακα- κ. A à 
λεῖσθαι, λέγων" Ὅτι .καταβήσομαι πρὸς τὸν j2m n2NG Pa 5 ο UON "B 


υἱόν μου πενθῶν EJ ἆδου: καὶ ἔκλαυσεν av- -by dns "352 can ΠῚ TEM Ex 36 


. 960i δὲ ΙΜαδιηναῖοι 

τὸν 0 πατῇρ αὐτοῦ. í δὲ (η Pa 

ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσῇφ εἰς Αἴγυπτον τῷ Iets- ^i ΓΖ σης pis) 21372 

σοῇ τῷ σπάδοντι Φαραώ, ἀρχιμαγείρῳ. D "nun 
| 


XXXVII. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκεί. | sa NH 13 1 n22 "am XXXVIII. 


rO, κατέβη Ιούδας. ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν. αυτοῦ, i Nes n — 
xai ἀφίκετο ἕως προς ἀνθρωπόν τινα ᾿Όδολλα- "abus WNT zon MIAD DNO; 17753) ) 


μίτην, ᾧ ὄνομα. Εἰράς. ες εἶδεν ἐχεῖ r Jov- | ΚΞ: nmn ΠΠ cu- xU inm ; Tau 
δας θυγατέρα ἀνθρώπου αναναίου, ᾗ ὄνομα | É 
Sn ov "9" 
Σανά, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εὐῆλθε πρὸς | ΝΠ "πρι. jes inya 172? VON 
αὐτήν. 8 Καὶ pére kr id ΤΝ Nop^ 13 Som Qnm dg ts 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αυτου Ho. αι συλλα- τ 
βοῦσα ἔτεκεν υἱὸν ἔτι, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα MORE F3 Tm Tiy nm αρ JU 
αὐτοῦ «Αὐνάν. 9 Καὶ ο ομως, ες 18 Tom mz n° : VN PGN 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αυτου Σηλωμ᾽ αυτη δὲ c 
|| ΠΠ ΠΠ -= 
ἦν ἐν Xaofi, ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. 6 Καὶ | 25:222 ΠῚ; n2 Tou N δρα 
ἔλαβεν. Ἰούδας ΠΠ UH m o QUT DN cum nem Pink np 722 
αὐτοῦ, ᾗ oropa αμαρ. γένετο δὲ Ho 7 ἪΝ AE : τ 
πρωτότοκος Ἰούδα πονηρὸς ἔναντι xvgiov, καὶ 3 η iu ; vam ΘΟ 1922 az 
ἀπέκτεινεν αὐτὸν ô Φεός. 8 Εἶπε δὲ Ιούδας ἢ 8 ΠΩ nim "hen So) nm "nas 
τῷ -4ὐνάν' Eise19e πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ -bN Ka Na ind ed "ox nog 
ἀδελφοῦ σου καὶ ἐπιγάμβρευσαι αὐτήν, καὶ aes ο dar? LEAL CUR 
ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. 9 Γνοὺς ΣΙ ΞΡΠῚ ΤΊ ME DN 22") ΤΝ DUN 
δὲ «Αὐνάν, ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, a δ s ! | r 
ἐγένετο ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν γυναῖκα. τοῦ : πη $2 N 3 HN zT SL 7 ab» 
` 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ; ἐξέχεεν ἐπὶ την πα sar un YIN τιόν-ον NÈTEN ; nm Pm 
δοῦναι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 10 Tory- | hus E kii = à 
ρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἐποίησε, IM iE : το τα N nuo 
τοῦτο», καὶ ἐθανάτωσε καὶ τοῦτον. 11 Εἶπε "ON ΠΠ 123 20 ντο 
δε ot Θαμαρ τῇ νύμφῃ αυτοῦ- Ka9ov | Sam s es Ple à αφ. 
χήρα ἐν τῷ orzo τοῦ πατρὸς σου, εως μέγας | VE vAN DEN E na: i Mu 
S ` 
γένηται Xa ou ὁ υἷος μου. Εἶπε yo` Mý- | Tisma mobs "AU 3 5h22 ud 
ποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος, ὥςπερ 'καὶ οἱ ἆδελ- E d > τ “eue 
φοὶ αὐτοῦ. πελθοῦσα δὲ Θάμαρ ἐκάθητο DO 12 ΠῺΝ 2 33 : Z T» 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. | + 251 =j qom T ΠΣ mum 
12 Επληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι, καὶ ἀπ- rasa LO iz C LAS 
ER C ms 9 νι - il = 
36. A' (eti. alibi): Πετρεφῇ. — 3. A: ἴδεν. 4. AFX: UN CTS » 
ἔτι ἔτ. viov. 5. AEX+ (p. προς.) ἔτι. T. AFX: 
ἐναντίον. δ. AX: γάμβρευσαι. 9. ΑΧ: ἐγίνετο. 
10. AEX+ (p- ἐφ um óņua. 11. EX+ (p. ES τῇ 
διανοίᾳ avra. TEX” (alt.) καὶ. 
ses fils et toutes ses lilles ». 
36. Chef des soldats. Hébreu : « chef des satel- 
lites » ou gardes du corps du roi d'Égypte. Sep- 
tante : « chef des cuisiniers ». 
XXXVII. 3. Celui-ci né, elle cessa d'enfanter. Hé- 
breu : « il (Juda) était à Kezib quand elle l'enfan- 
ta »; Septante : « elle était à Chasbi lorsqu'elle les 
enfanta ». | 
6. Donna. Hébreu et Septante : « prit ». | 
11. À cause de cela, Vulgate : quamobrem, n’est ni | Eunuque égyptien avec les insignes du commandement. 


dans l'hébreu ni dans les Septante. 


CY- 36). (Ghizéh). 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII-L). — 2’ Znceste de Juda (XXXVII). 


autem cunctis liberis ejus ut lenírent τος 31,15. 
dolórem patris, nóluit consolatiónem 79 9 4 


accipere, sed ait : Descéndam ad 
filium meum lugens in inférnum. Et 


illo perseveránte in fletu, 5 Madia- 6° 57% 


nitæ vendidérunt Joseph in /Egypto 
Putíphari eunücho Pharaónis, ma- 
gistro militum. 


XX X VIII. ' Eódem témpore des- x2 


céndens Judas a frátribus suis, di- Jute. 


vértit ad virum Odollamítem, nó- 
mine Hiram. ? Vidítque ibi filiam 
hóminis Chananæi, vocábulo Sue : 
et accépta uxóre, ingréssus est ad 


eam. ? Que concépit, et péperit Jade 
filium, et vocávit nomen ejus Her. Gen. 46,12. 


Num, 


í Rursümque concépto foetu, natum 55,19. 


filium vocávit Onan. * Tértium quo- 
que péperit, quem appellávit Sela : 
quo nato, párere ultra cessávit. 
5 Dedit autem Judas uxórem primo- 
génito suo Her, nómine Thamar. 
2 Fuit quoque Ier primogénitus Ju- 
dæ, nequam in conspéctu Dómini : 


Judas ad Onan filium suum : Ingré- 
dere ad uxórem fratris tui, et so- 


ciáre illi, ut süscites semen fratri Pent. 35, 5. 
Ruth, 1, 11. 


tuo. ? Ille sciens non sibi nasci filios, Mat. 22,21. 
introiens ad uxórem fratris sui, Se- onanis 


, 9 , . cent 
men fundébat in terram, ne liberi "ee ™ 


mors. 


fratris nómine nasceréntur. 19 Et 
idcirco  percüssit eum Dóminus, 
quod rem detestábilem fáceret. 1! 
Quamóbrem dixit Judas Thamar 
nürui suæ : Esto vidua in domo pa- 
tris tui, donec crescat Sela filius 
meus : timébat enim ne et ipse mo- 


rerétur, sicut fratres ejus. Quse ábiit, Tow7,1. 


et habitávit in domo patris sui. 


13 Evolütis autem multis diébus, 


1 Par. 3, 3. 


1 Par. 3, 3. 
Num, 


et ab eo occisus est. ë Dixit ergo 25,19. 


tous ses enfants s'étant rassemblés pour 
adoucir la douleur de leur pére, il ne 
voulut pas recevoir de consolation, mais 
il dit : « Je descendrai pleurant vers 
mon fils dans les enfers ». Et lui persé- 
vérant dans son pleur, 30 les Madiani- 
tes vendirent Joseph en Égypte à Puti- 
phar, eunuque du Pharaon, chef des 
soldats. 
XXXVIII, ! Dans le méme temps, 
Juda, s'éloignant de ses fréres, alla lo- 
er chezun homme d'Odollam, du nom 
'Hiras.? Et ilvit là la fille d'un homme 
de Chanaan, du nom de Sué, et l'ayant 
prise pour femme, il vécut avec elle. 
? Elle conçut et enfanta un fils, et elle 
lui donna le nom de Her. ^ Et 
ayant concu une seconde fois, elle 
nomma le fils qui naquit Onan. ? Elle 
en enfanta aussiun troisiéme, qu'elle 
appela Séla: celui-ci né, elle cessa 
d'enfanter davantage. 5 Or Juda 
donna à son premier-né Her une 
femme du nom de Thamar. 7 Mais Her, 
le premier-né de Juda, fut trés méchant 
en la présence du Seigneur; et parle 
Seigneur il fut frappé de mort. ὃ Juda 
dit donc à Onan, son fils : « Prends la 
femme de ton frère, et unis-toi à elle, 
pour susciter des enfants à ton frére ». 
? Mais celui-ci, sachant que les en- 
fants qui naitraient de son union avec 
la femme de son frère ne seraient pas 
à lui, empéchait qu'elle ne devint mére, 
pour qu'il ne naquit pas des enfants du 
nom de son frére. 19 Et c'est pourquoi 
le Seigneurle frappa, parce qu'ilfaisait 
une chose détestable. !! A cause de 
cela Juda dit à Thamar sa belle-fille : 
« Reste veuve dans la maison de ton pé- 
re, jusqu'à ce que Séla, mon fils, soit 
devenu grand ». Car il craignait que lui 
aussi ne mourüt comme ses fréres. 
Celle-ci s'en alla et habita dans la mai- 
son de son pére. 
12 Mais bien des jours s'étant écoulés, 


35. Dans les enfers : hébreu, scheól. Par ce mot il 
laut entendre, non le sépulcre, le tombeau (hébreu, 
kéber), mais le séjour des âmes aprés la mort. En 
effet, une foule de passages trés clairs établissent 
que, pour les Hébreux, le scheôl était le lieu où se 
rendaient les àmes aprés la mort, et que, dans ce 
séjour, elles n'étaient point privées de sentiment et 
de vie. D’après les données que nous fournissent 
les Livres saints, on « descend » daus cette demeure 
au terme de la vie présente. On y entre, d'aprés la 
description poétique qui nous en est faite en di- 
vers endroits, par une « porte », qui en est appelée 
aussi « la bouche » et qui peut « s'élargir sans me- 
sure ». On pénétre ainsi dans un lieu «trés profond, 
obscur et ténébreux ». Cependant le regard de Dicu 
peut le sonder. Toutes les ámes arrivent dans le 
séjour des morts : c'est le lieu de réunion assigné 


à tous les hommes, « la maison destinée à tous les 
vivants ». Le sclieôl désigne tantôt le lieu de la 
réunion des morts en général, tantót le séjour 
des bons et tantót le séjour des méchants, ou 
plutôt, tous les morts y descendent. Il est clair 
d'ailleurs que le nom de scheól donné indistinc- 
tement au séjour des bons et au séjour des mé- 
chants, dans l'Ancien Testament, n'implique en 
aucune facou qu'ils aient été confondus ensemble, 
encore moins qu'ils aient enduré les mémes tour- 
ments. Mais il est certain que les ámes des justes 
qui étaient dans les limbes ne pouvaient pas y ac- 
quérir de mérites et n'y jouissaient point de la vi- 
sion béatifique. C'est pourquoi il est dit plusieurs 
fois qu'on ne peut glorifier Dieu dans ce séjour des 
morts. 

36. Putiphar signifie consacré à Ra.ma était le 
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X. I 


έϑανε Σαυὰ ἡ γυνὴ Ιούδα, καὶ παρακληϑεὶς 
Ιούδας. ἀνέβη ἐπὶ τοὺς κείροντας τα πρόβατα 
αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Εἰρὰς ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ 
Ὀδολλαμίτης, εἰς Θαμνά. 13 Καὶ ἀπηγγέλη 
Θάμαρ 'τῇ νύμφῃ αὐτοῦ' , λέγοντες" Ἴδοῦ ὁ 
mer θερόν σου ἀναβαίνει εἰς Θαμνά, κεῖραι τὰ 
πρόβατα αὐτοῦ. 14 Καὶ περιελοµένη τὰ iua- 
τια τῆς χηρεύσεως '' ag ἑαυτῆς, περιέβαλε τὸ 
ϑέριστρον καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάϑισε 
πρὸς ταῖς πύλαις «Αἰνάν, ἢ ἐστιν ἐν παρόδῳ 
Θαμνά" ίδε γάρ, ὅτι μέγας γέγονε Σηλώμ, 
αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 
15 Καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ιούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρ- 
"ην εἶναι" κατεκαλύψατο γὰρ EZ πρόρωπον 
αὐτῆς καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. 16 Ἐζέκλινε δὲ | 
πρὸς αὐτὴν τὴν. ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ" Ἔασόν 

με τρ] εἴν πρὸς σέ: οὐ γὰρ ἔγνω, ὅτι νύμφη 
NS ἐστίν. 'H δὲ sine: Τί μοι δώσεις, ἐὰν 


Genesis, XXXVIII, 13-23. 


Liber generationum Jacob (XXXVII-L). — 2^ Jude incestus CXXX VIIT). 


nnm sn nq$urecDUN nena 
nou) ΝΠΠ NE «4 "à tp by 
uon T ΣΠΟΤ "abun ΠΓΙΣ 13 
555 nnn σον T? nao ass 
mro ΠΠΠΣΦῈΝ "ni Son PONS 11 
ΠΓΕΣ Sh pëson à ἘΡΣΧΞ com 
Ὁ HAN Πα ον ΠΝ DS 
ram NS NU πο ey ΠΓΝἼ 
nasum nm gs insu 
mi oh npp nno > UT 


Ni2N NP nag Sos παμπ ον 


T 


ΝΊΠ debo "5 r^ ND ap qs 


εἰρέλθῃς πρός με 17Ὁ δὲ εἶπεν" Eyo gor | 


ἀποστελῶ À ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων ' μου. 
‘H δὲ εἶπεν" ᾿Εὰν δῷς μοι ἀθῥαβωνα, έως τοῦ 
ἀποστεϊλαί σε. 150 δὲ eine Τίνα τὸν ἀθύα- 
Bora σοι δώσω; Ἡ δὲ εἶπε: Tov δακτύλιόν 
cov καὶ τὸν ὀρμίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν 
τῇ χειρί σου, Καὶ ἔδωκεν αὐτῇ καὶ ο. 
πρὸς αὐτήν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν cÈ αὐτοῦ. 
19 Καὶ ἀναστᾶσα ἀπῇλϑε καὶ -περιείλετο τὸ 
ϑέριστρον αὐτῆς ag ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ 
ὑμάτια τῆς χηρεύσεως pn 20 «απέστειλε 
δὲ Ἰούδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ 
ποιμένος. αὐτοῦ τοῦ Ὄδολλ αμίτου, κομίσασθαι 
παρὰ τῇς XUNG τὸν ἀῤῥαβῶνα. Καὶ οὐχ 
εὗρεν αὐτήν. 1 Επηρώτησε δὲ τοὺς ἄνδρας 
τοὺς ἐκ τοῦ τόπου ''' ΙΠοῦ ἐστὶν ἡ πόρνη ἡ 
yer ομένη ἐν Aivar è ἐπὶ τῆς 0000; Καὶ elnar: 
Οὐ, ἦν ἐνταῦϑα πόρνη. 22 Καὶ ἀπεστράφη 
πρὸς Ἰούδαν καὶ εἶπεν" Οὐχ εὗρον», καὶ oí 
ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσι, μὴ εἶναι 
ode πόρνην. 33 Εἶπε δὲ Ἰούδας" Εγέτω «vea: 


12. EX4 (p. Eo.) κατέβη. A?EXi (p. ©.) μετ᾽ 


αὐτᾶ. 18. AEX: ἀνέβη. 14. ΑΧ: περιεβάλετο Pegi- 


στρῳ... T (p. X) ὁ υἱὸς αὐτῦ. 16. AEX: 


ὅτι 7) v. 
17. A1 EX: ἀποστέλλω. AX* µα et μοι. : 


(pro ὧδε): vrai. 


12. Aprés le deuil, n'est ni dans 1’ hébreu ni dans les Septante. — Pasteur 


de ses troupeaux. Hébreu : « son ami ». 
43. À Thamar. Les Septante ajoutent : 
14. Déguisée. Hébreu : « enveloppée »; Septante : 

carrefour du chemin. Hébreu et Septante : 


signifie: « les deux sources », Josué, xv, 3^. 


15. Afin qu'elle ne füt pas reconnue, n'est pas dans l’hébreu. 

16. S'approchant d'elle. Septante : « se détournant vers ce chemin ». 
« ton sceau ». — Ton bracelet. Hébreu : 
«ton collier ». — A la 
main. L'hébreu et les Septante ajoutent: « il les lui donna ». — Une seule 
fois, n’est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — Concut. L'hébreu et 


18. Ton anneau. Hébreu : 
(le cordon auquel est attaché le sceau); Septante : 


les Septante ajoutent : « de lui ». 


19. A': πε- 
ριεβάλετο τὸ D. AEX” (pr) αὐτῆς, 21. A! (pro 
ἐκ): ἐπὶ. AŸEX+ (p. τόπα) καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 99. AX| 


« sa belle-fille ». 
« ornée ». — Dans le 
« à la porte d'Énaim ». Énaim 
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pátil 


Bracelets d'homme (V. 18). (Khorsabad). 
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X. Histoire de Jacob (WXXVII-I)). — 2^ Inceste de Jude CXXXVIIID. 


mórtua est filia Sue uxor Jud:e : qui 
post luctum consolatióne suscépta, 
ascendédat ad tonsóres óvium suá- 
rum, ipse et lliras opilio gregis 
Odollamites, in Thamnas. 3 Nuntia- 
tümque est Thamar quod socer illius 
ascénderet in Thamnas ad tondén- 
das oves. '* Quæ, depositis viduitä- 
tis véstibus, assümpsit therístrum : 
et mutáto hábitu, sedit in bívio itíne- 
ris, quod ducit Thamnam : eo quod 
crevisset Sela, et non eum accepis- 
set maritum. '* Quam cum vidisset 
Judas, suspicátus est esse meretri- 
cem : operüerat enim vultum suum, 
ne agnoscerétur. !? Ingrediénsque ad 
eam, ait : Dimitte me ut cóeam te- 
eum : nesciébat enim quod nurus 
sua esset. Qua respondénte : Quid 
dabis mihi ut fruáris concübitu meo? 
' dixit : Mittam tibi hædum de gré- 
gibus. Rursümque illa dicénte : Pá- 
tiar quod vis, si déderis mihi arrha- 
bónem, donec mittas quod pollicé- 
ris :'8 ait Judas : Quid tibi vis pro 
arrhabóne dari? Respondit : Annu- 
lum tuum, et armillam, et báculum 
quem manu tenes. Ad unum igitur 
cóitum mülier concépit, '? οἱ sur- 
gens ábiit : depositóque hábitu, 
quem sümpserat, indúta est viduitá- 
tis véstibus. 

% Misit autem Judas hædum per 
pastórem suum Odollamitem, ut 
reciperet pignus quod déderat mu- 
lieri : qui cum non invenisset eam, 
2! interrogávit hómines loci illius : 
Ubi est mülier qui sedébat in bi- 
vio? Respondéntibus cunctis : Non 
fuit in loco isto méretrix : ?? re- 
vérsus est ad Judam, et dixit ei: 
Non invéni eam : sed et hómines loci 
illlus dixérunt mihi, nunquam se- 
dísse ibi scortum. ?? Ait Judas : Πά- 


Gen, 31, 19. 


2 Reg. 
13, 3. 


Thamar 
dolum 
parat, 


Gen. 38, 11. 


Jer, 3, 2. 


Lev. 18,15; 
30,.12. 
Ex. 16, 33. 


Judae 
pactum 
cum 
Thamar. 


Jude 
incestus, 


mourut la fille de Sué, femme de Juda, 
qui s'étant consolé après le deuil, mon- 
tait à Thamnas vers les tondeurs de 
brebis, lui et IIiras d'Odollam, pasteur 
de ses troupeaux. '? Or on annonça à 
Thamar que son beau-pére montait à 
Thamnas pourtondre ses brebis. !* Celle- 
ci, ses habits de veuvage quittés, 
prit un voile, et s'étant déguisée, elle 
s'assit dans le carrefour du chemin qui 
conduit à Thamnas, parce que Séla 
était dójà devenu BUT et qu'elle ne 
l'avait pas eu pour époux. ‘* Lorsque 
Juda l'eut apercue, il crut que c'était 
une femme de mauvaise vie; car elle 
avait couvert son visage, afin qu'elle 
ne fût pas reconnue. 10 Et s'approchant 
d'elle, il dit : « Laisse-moi aller avec 
toi », car il ne savait pas qu'elle fût sa 
belle-fille. Elle répondant : « Que me 
donneras-tu pour que tu viennes avec 
moi? » 171] dit : « Je t'enverrai un che- 
vreau de mes troupeaux ». Mais elle, 
reprenant : « Je consentirai à ce que tu 
veux, si tu me donnes un gage, en at- 
tendant que tu envoies ce que tu pro- 
mets ». ‘8 Juda lui demanda : « Que 
veux-tu que jete donne pour gage? » 
Elle répondit : « Ton anneau, ton bra- 
celet et le báton quetu tiens à la main ». 
Ayant donc vu Juda une seule fois, 
cette femme conçut, '? Et se levant elle 
s'en alla; puis ayant quitté lé vêtement 
qu'elle avait pris, elle se revétit de ses 
habits de veuvage. 

20 Or Juda envoya le chevreau par 
son pasteur qui était d'Odollam, afin 
qu'il retirât le gage qu'il avait donné à 
cette femme; celui-ci, ne l'ayant pas 
trouvée, 2! demanda aux hommes de 
ce lieu : « Oü est cette femme qui était 
assise dans le carrefour? » Tous répon- 
dant : « Il n'y a pas eu en ce lieu de 
femme de mauvaise vie », ?? il revint 
vers Juda et lui dit : « Je ne l'ai pas 
trouvée; et les hommes méme de ce 
lieu m'ont dit que jamais là ne s'est as- 
sise femme débauchée ». ?? Judarépon- 


soleil adoré comme dieu par les Philislins. — Eunu- 


que, chef des soldats. Noir plus bas la note 
XXXIX, 4. 


2 Inceste de Juda, XXXVII. 


sur 


, XXXVII. 1. Odollam ou Adullam, ville qui appar- 
lint plus tard à la tribu de Juda, el dans le voisi- 
nage de laquelle il y a de nombreuses cavernes. 

13. Thamnas ou Thamna, dans les montagnes ap- 
pelées plus lard montagnes de Juda. 
11. Un chevreau. Voir la note sur I Rois, xvi, 20. 


48. Ton anneau. D'après le texte : {on sceau. Avant 
leur séjour en Égypte, les descendants d’Abraham 
firent probablement usage de sceaux analogues à 
ceux des Chaldéens, c'est-à-dire de petits cylindres 
gravés, dont l’empreinte développée donnait un 
carré ou un rectangle orné d'inscriplions ou de 
figures. Chez les Égyptiens, les cachets consislaienl 
en anneaux, et iln’esl pas ne ible que lel ait 
été le cachet de Juda. — Ton bracelet. Les monu- 
ments anciens nous montrent que les hommes, aussi 
bien que les femmes, aimaienl à se parer de brace- 
lets. Voir la nole sur Genése, xxiv, 90. 
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ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ 
εὔρηκας. 

24° Εγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον, ἀνηγγέλη τῷ 
Ιούδα, λέγοντες" Ἐμπεπόρνευκε, Θάμαρ 7 
νύμφη cov, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορ- 
νείας. Εἶπε δὲ Ιούδας" ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν καὶ 
κατικαυϑήτων. 23 dit δὲ ἀγομένη ἀπέστειλε 
πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς, .λέγουσα" Ἔκ τοῦ 
ἀνθρώπου, οὗτινος ταῦτά ἐστιν, ἐγὼ ἐν γαστρὶ 
ἔχω, καὶ εἶπεν" Enipo, τίνος ὁ δακτύλιος 
καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὔτη. 26? Επέγνω 
δὲ Ιούδας καὶ sine: «Ἱεδικαίωταιι 'Θάμαρ ἢ 
ἐγώ. οὗ ἕνεκεν οὐκ έδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ 
υἱῷ μου" καὶ οὐ προρέϑετο ἔτι του γνῶναι 
αὐτήν. 27 Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτε, καὶ 
τῇδε ἦν δίδυμα. ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. 25 ᾿Ἔγέ- 
reto δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτήν; ὁ εἶς προεξήνεγκε 
τὴ» yaga" λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον, λεγουσα᾽ Οὗτος ἐξελεύ- 
σεται πρότερος. 29 Ὡς δὲ ἐπισυνήγαγε τὴν 
χεῖρα, καὶ εὐθὶς ἐξῆλϑεν 0 ἀδελφὸς. αὐτοῦ. 
Ἡ δὲ eine Ti διεκόπη. διὰ σὲ φραγμός; Καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές. 90 Καὶ | μετὰ 
τοῦτο ἔξηλϑεν ὁ ἀδελφὸς αυτοῦ, iy ᾧ ἦν ἐπὶ 
τῇ χειρὶ. αὐτοῦ τὸ κόκκινο», καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ζαρά. 


XXXIX. Ἰωσὶφ δὲ κατήχδη. εἰς Av: 


atov’ καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρὴς ὁ εὐνοῦ- 
yos Φαραώ, ὁ ἀρχιμάγειρος, ἄνηρ «Ἱἱγύπτιος, 
ἐκ χειρῶν τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν, οἳ κατήγαγον av- 
τὸν ἐκεῖ. 2 Καὶ ἦν xvorog μετὰ Ιωσήφ, καὶ 
ἦν ἀνὴρ «ἐπιτυγχάνων, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴχῳ 
παρὰ τῷ πυρίῳ αὐτοῦ τῷ «4γυπτίῳ. 8' Ἠιδει 
δὲ ὁ ὁ κύριος αὐτοῦ, ὅτι ὁ κύριος ἦν uer av- 
τοῦ καὶ ' ὅσα ἐὰν no, Κύριος εὐοδοῖ ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. ἃ Καὶ εὗρεν. Ἰωσὴφ χάριν 
ἐναντίον 'rov κυρίου αὐτοῦ καὶ εὐηρέστησεν 


24. ΑΕΧ: ἀπηγγέλη. 25. ΑΕΧ: τίνος (pro ὅτ.). 
21. AFX: ἔτεκεν. A: τῇ κοιλίᾳ. 90. A!EX: τᾶτον. 


AX: ἐπὶτὴν χεῖρα. — 1. A!EX* τῶν. 2. A'X* αὐτξ. 


3. AFX* (alt.) o. AEX* ἦν, AFX: ἂν, 


23. Elle ne peut pas nous accuser de mensonge. 
Hébreu et Septante : « ne nous exposons pas au 
mépris ». — Que j'avais promis, n'estni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 

91. Elle parait être enceinte. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « à la suite de sa fornication ». 

25. Cet anneau, ce bracelet et ce báton. Voir plus 
haut la note sur le y. 18. 

26. Les gages, n'est ni dans l"'hébreu ni dans les 
Septante. — Toutefois, Vulgate : attamen. Hébreu et 
Septante : « et ». 

29. L'autre sortit. Les Septante ajoutent : « aus- 
sitôt ». — Pourquoi le mur a-t-il été rompu ἆ cause 
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de toi? Hébreu : « comme tu as fait irruption, à ton 
avantage! » Cette interprétation est d'ailleurs con- 
troversée. — Pour cette raison, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 


XXXIX. 1. Donc, Vulgate : igitur, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 
2. Dans la maison de son maitre. L'hébreu et les 
Septante ajoutent : « l'Égyptien ». 
3. Trés bien, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 
4. Et il le servait. Septante : « et il lui plut ». — 
Préposé par lui à toutes choses, etc. Hébreu et Sep- 


La Genése, XXXVIII, 24 — XXXIX, 4. 
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X. Hlistoire de Jacob (XXXWVII-L). — 2" Joseph chez Putiphar (XXXIX, 1-18). 


beat sibi, certe mendácii arguere 
nos non potest: ego misi hædum 
quem promíseram, et tu non inve- 
nisti eam. 

2iEcceautem posttres mensesnun- 
tiavérunt Judæ, dicéntes : Fornicáta 
est Thamar nurus tua, et vidétur 
üterus illius intuméscere. Dixitque 
Judas : Prodücite eam ut comburá- 
tur.  Quæ cum ducerétur ad pœ- 
nam, misit ad sócerum suum, dicens: 
De viro eujus hæc sunt, concépi : 
cognósce cujus sit ánnulus, etarmil- 
la, et báculus. 35 Qui, ágnitis muné- 
ribus, ait : Jüstior me est : quia non 
tradidi eam Sela filio meo. Attamen 
ultra non cognóvit eam. ?? Instánte 
autem partu, apparuérunt gémini in 
ütero : atque in ipsa effusióne infán- 
tium, unus prótulit manum, in qua 
óbstetrix ligávit cóccinum, dicens : 
?* Jste egrediétur prior. ?? Illo vero 
retrahénte manum, egréssus est 
alter : dixitque mulier : Quare divisa 
est propter te macéria? et ob hanc 
causam vocávit nomen ejus Phares. 
1 Póstea egréssus est frater ejus, 
in cujus manu erat cóccinum : quem 
appellávit Zara. 


XXXIX. ! Igitur Joseph ductus 
est in /Egyptum, emitque eum Puti- 
phar eunüchus Pharaónis, princeps 
exéreitus, vir ægYptius, de manu Is- 
maelitárum, a quibus perdüctus erat. 
* Fuíitque Dóminus cum eo, οἱ erat 
vir in cunctis próspereagens : habi- 
tavitque in domo dómini sui, ? qui 
üptime nóverat Dóminum esse cum 
eo, et ómnia, qui géreret, ab eo 
dirigi in manu illius. + Invenítque 
Joseph grátiam coram dómino suo, 


Thamar 
deprehen= 
ditur. 


Lev. 21, 9. 
Jud. 15, 6. 
Jon. 8, 5, 7. 


Se 
Thamar 
defendit. 


1 Reg. 
24, 18. 


] Par. 2, 4. 
Mat. 1, 3. 
Filii 
Thamar. 


Phares; 


Zara. 


Joseph 
apud. 
Putipha- 
rem. 


Gen. 37, 36. 
Ps. 104, 17. 


2 Par. 
31, 21. 


dit: « Qu'ellele garde; elle ne peut pas 
au moins nous accuser de mensonge; 
moi, j'ai envoyé le chevreau que j'avais 
promis, et toi, tu ne l'as pas trouvée ». 
?* Mais voilà qu'après trois mois on 
annonca à Juda cette nouvelle : « Tha- 
mar ta belle-fille a forniqué, et elle 
paraít étre enceinte ». Juda répondit : 
« Produisez-la en public, afin qu'elle 
soit brûlée ». 25 Thamar, comme elle 
était conduite au supplice, envoya vers 
son beau-pére, disant : « C'est de 
l'homme à qui sont ces gages que j'ai 
concu : vois à qui sont cet anneau, ce 
bracelet et ce bâton ». ?* Juda, les gages 
reconnus, dit : « Elle est plus juste que 
moi, puisque je ne l'ai pas donnée à 
Séla mon fils ». Toutefois il ne la con- 
nut pas depuis. ?7 Or les couches pres- 
sant, parurent deux jumeaux dans son 
sein; et à la sortie méme des enfants, 
l'un présenta sa main, à laquelle la 
sage-femme lia un fil d'écarlate, disant : 
28 « Celui-ci sortira le premier ». ?? 
Mais, lui retirant sa main, l'autre sortit ; 
et la sage-femme dit : « Pourquoi le 
mur a-t-il été rompu à cause de toi? » 
Or pour cette raison elle lui donna le 
nom de Pharès. ?? Ensuite sortit son 
frére, à la main duquel était le fi] d'é- 
carlate; elle l'appela Zara. 
, XXXIX. ! Joseph donc fut mené en 
Egypte, et Putiphar Egyptien, eunuque 
du Pharaon et chef de l'armée, l'acheta 
de la main des Ismaélites par lesquels 
il avait été amené. ? Et le Seigneur fut 
avec lui, et c'était un homme prospé- 
rant en toutes choses : il demeura dans 
la maison de son maítre, ? qui connais- 
sait trés bien que le Seigneur était 
avec lui, et que tout ce qu'il faisait, le 


Gen, 39, 21, | Seigneur le dirigeait entre ses mains. * 


Ainsi Joseph trouva gráce devant son 


26. Plus juste, e'cst-à-dire moins coupable. 
29. Phares signilie irruption. 


3° Joseph chez Putiphar, XXXIX, 1-18. 


XXXIX. 1. Eunuque du Pharaon. Les eunuques 


se renconlrent en Orient dés la plus haute anti- 
quité; les monuments de l'Assyrie en représentent 
un grand nombre, occupant les plus hautes posi- 
lions oflicielles. Les monuments égypliens nous en 
montren! également, qui se dislinguent par les mê- 
mes caracteres que sur les bas-reliefs ninivites : 
absence de barbe, développement de la poitrine. 
obésité qui conirastc avec la maigreur ordinaire dc 


l'Éégyptien, coulcur particulière dc la peau, qui tient 
le milieu entre la couleur rouge des hommes et la 
couleur jaune clair des femmes. — Putiphar était-il 
eunuque à proprement parler? JI est possible que 
non, et que les Hébreux, originaires de Ja Chaldée, 
aient donné par habitude le nom d'eunuques à tous 
les grands officiers de la cour, selon la dénomina- 
tion usitée dans la région dc l'Euphrate ct du Tigre. 
— Chef de l'armée; en hébreu : sar hat-tabbakhim. 
Nous ne savons pas exactement ce qu'il faut enten- 
dre par ce titre; mais on peut conjeclurer que Pu- 
tiphar était chef des madjaiu, c’est-à-dire des sol- 
dats chargés en Égypte de la police et de l'exécu- 
tion des ordres royaux. 
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αὐτῷ; καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, ἔδωκε διὰ 
χειρὸς Ιωσήφ. δ Εγένετο δὲ μετὰ τὸ κατα- 
στῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οίκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλόγησε κύριος 
τὸν οἶκον τοῦ «Αἰγυπτίου διὰ Ἰωσήφ, καὶ ἐγέ- 
ήθη εὖ} ογία κυρίου ἐν πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ. καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ". 
6 Καὶ ἐπέτρεψε πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ εἰς χεῖρας 
Ιωσήφ, καὶ οὐκ ἴδει τῶν καθ) αὑτὸν οὐδέν, 
πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ ἤσϑιεν αὐτός. Καὶ ἦν 
᾿Ιωσὴφ καλὸς τῷ εἶδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει 
σφόδρα. 

T Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
ἐπέβαλεν ἡ 7 γυνὴ τοῦ κυρίου. αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῆς τ Ιωσήφ, καὶ εἶπεν" Κοιμήϑητι 
μετ ἐμοῦ. 5Ὁ δὲ οὐκ jeher, εἶπε δὲ τῇ 
γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ" Εἰ ὁ | κύριός μου οὐ 
γινασκει δὺ ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς 
μου, ὃ καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ oisi ταύτῃ 
οὐϑὲν ἐμοῦ οὐδὲ ἱπεξήρηται ἀπ ἐμοῦ οὐδὲν 
ahr ην σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι" καὶ 
πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο καὶ 
ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ Θεοῦ; 10 Ἠνίκα 
δὲ ἐλάλει τῷ ᾿]Ιωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ 
οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καϑεύδειν μετ᾽ αὐτῆς, 
τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. 

11 Eyérero δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα, καὶ eis- 
ᾖλθεν ᾿Ιωσὴφ εἰς τῆν οἰκίαν, ποιεῖν τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, καὶ οὐϑεὶς ἦν τῶν '' ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω. 
12 Καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων '', Lé- 
7ουσα” Κοιμήϑητι μετ ἐμοῦ. Kai καταλιπὼν 
τὰ ἱμάτια rs ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγε 
καὶ εξῆλϑεν ἐξ 13 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν, 
ὅτι καταλ επῶν 5 ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῆς ἔφυγε, 'καὶ e θεν' eo, 14 καὶ ἐκάλεσε 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέ- 


4. AE(F)X: εὐηρέστει δὲ αὐτῷ. 5. ΑΕΧ: καταστα- 
Pivar FX* πᾶσι | (AX: ἐπὶ πᾶσι). AX* (ult.) αὐτᾶ. 
6. A! X: ἐπέστρ. A: καθ’ ἑαυτὸν. 9. FX: ὑπάρχει. 
A! (pro ταύτῃ): αὐτᾶ. A?Xi (p. πον.) τὸ μέγα. 
10. A!* τῷ. 11. A! EX* (Pr. ) καὶ, À: TË ποιεῖν. 
A!X* τῶν. 12. A+ (p. ἐμ.) αὐτὸ. AX: καταλείπων. 
Αἱ5 ἐντ.χ. αὐτῆς. 19. AX: κατέλειπεν... καὶ ἔφυγ. 


(eti. vs. 18). 


^ 


TREE ier nipi dn 


ims TRES FN E im 2 1 n 
zin Su) nesrba ὅρη 1933 
ES 5555 "van mans 
JÉ- -όν-555 m 


Mim n2 “ΠῚ 
domus» Diz ingcns nma 6 


siban 
“τ 5 


To -- μμ 
ΟΝ 


3 ΠΊΝΩ mw 7 ΝΟ] BEP T3 


πο by Ἀππ" σον σπρη-Ών 
"m igya new aient meh 7 
ΤῸΝ NOE, mpeg mem Ans 
ANR net HZ NN vus 
DN STE MON NO ive; ngos 5 
-n ἪΝ ΣΊΡΓΝΩ ΠΝ ἸΠ TITA 
PTS m Sur "UN 221 m22 
-sby Soon Bun mezzo big aayy Ὁ 
ΠΓΊΝΓΕΟΝ ^3 na wea weg 


ΠΣΎΠ nzs vus ἸΓΌΝΓΗΝ TNA 
r"ncND CONDÉ) ΤΝΤ 
EXEC RR σὲ 
nich Hess 5 2585 LUN 
ND Xx zin m m 
zv ipsc 2 nier» nman 
ΠΠΙΌΒΓΠΤ in" ΒΩ may "NA? 
2 cizn "pr DES VERS TE 
Nim c)m BT 
ΕΥΠ nhi» 
spa» nx 


tante : « il le préposa à sa maison et remit en ses 
mains tout ce qu'il avait ». 

5. Le Seigneur bénit. Avant ces mots l'hébreu et 
les Septante ajoutent : « dés qu'il Peut préposé à sa 
maison et à tout ce qu'il possedait ». 

6. Il ne connaissait. Avant ces mots l'hébreu et les 
Septante ajoutent : « il laissa aux mains de Josepli 
tout ce qui lui appartenait ». 

7. C'est. pourquoi, Vulgate : itaque, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — Aprés bien des 
jours. Hébreu et Septanle : « aprés ces choses ». 

8. A cette action cr iminelle, n'est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. 


9. Il n'y a rien qui ne soit en ma puissance. Hébreu: 
« il n'y a pas plus grand que moi ici ». — Ce mal. 
Hébreu : « ce grand mal ». 

10. Hébreu et Septante : « Bien qu’elle parlät chaque 
jour à Joseph. il refusa de dormir avec elle, d'aller 
avec elle ». 

dt Quelque travail. Hébreu et Septante : 
vall », 

12. Ayant pris le bord de son manteau. Hébreu et 
UE « elle le prit par son manteau ». 

13. Hébreu ét Septante : « Quand elle vit qu "il lui 
avait laissé son manteau dans la main et qu'il avait 
fui (Septante : et était sorti) dehors ». 


« son tra- 


yl 
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X. Histoire de Jacob (XXXVIE-IÀ). — 2° Joseph chez Putiphar CXXXIX, 1-18). 


et ministrábat ei: a quo przpósitus 
ómnibus, gubernábat créditam sibi 
domum, et univérsa qua ei trádita 


füerant : ? benedixítque Dóminus en, 30, 27. 


dómui /Egyptii propter Joseph, et 
multiplicávit tam in dibus quam in 
agris cunctam ejus substántiam : 
5 nec quidquam áliud nóverat, nisi 


panem quo vescebátur. Erat autem Ge». 43,32. 


Joseph pulchra fácie, et decórus as- 
péctu. 

7 Post multos itaque dies injécit dó- 
mina sua óculos suos in Joseph, et 


acquiéscens óperi nefário, dixit ad 
eam : Ecce dóminus meus, ómnibus 
mihi tráditis, ignórat quid hábeat in 
domo sua: ? nec quidquam est quod 
non in mea sit potestáte, vel non 
tradiderit mihi, præter te, quae uxor 
ejus es: quo modo ergo possum hoc 
malum fácere, et peccáre in Deum 
meum? 19 [Tujuscémodi verbis per 
singulos dies,et mülier molésta erat 


adolescénti, et ille recusábat stu- roi. 21,2; 


y. 


prum. 

!! Accidit autem quadam die, ut in- 
tráret Joseph domum, et óperis quíp- 
piam absque árbitris fáceret : 1: et 
illa apprehénsa lacínia vestiménti 
ejus, diceret : Dormi mecum. Qui 


relicto in manu ejus pállio fugit, et yruneris 
egréssus est foras. '? Cumque vidís- "dieta. 


set mülier vestem in mánibus suis, 
et se esse contémptam, 14 vocávit ad 
se hómines domus suæ, et ait ad eos : 


Joseph 
et 


uxor 
Putipha- 


ait: Dormi mecum.? Qui nequáquam — "** 


Tob. 4, 6. 
Eceli. 
23, 25-33. 
Ps, 8, 13. 


2 Reg. 
13, 11. 


maftre, et il le servait; préposé par lui 
à toutes choses, il gouvernait la mai- 
son qui lui était confiée, et tout ce qui 
avait été remis à ses soins. * Et le Sei- 
gneur bénit la maison de l'Egyptien à 
cause de Joseph, et il multiplia tous ses 
biens, tant à la ville que dans les 
champs. © Et il ne connaissait autre 
chose que le pain dont il se nourrissait. 
Or Joseph était beau de visage et d'un 
aspect trés agréable. 

7 C'est pourquoi, aprés bien des jours, 
sa maítresse jeta les yeux sur Joseph et 
dit : « Dors avec moi ». ? Mais celui-ci, 
ne consentant nullement à cette action 
criminelle, lui répondit : « Voilà que mon 
maitre, toutes choses m'ayant été con- 
fiées, ignore ce qu'il a dans sa maison, 
? et 1] n'y arien quine soit en ma puis- 
sance, et qu'il ne m'ait livré, excepté 
vous, qui étes sa femme : comment 
donc pourrais-je faire ce mal, et pécher 
contre mon Dieu? » 10 Par des discours 
semblables chaque jour cette femme 
était importune à ce jeune homme, et 
lui se refusait au crime. 

!! Or il arriva un jour que Joseph, 
rentré dans la maison, s'occupait de 
quelque travail sans témoins, !? et 
qu'elle, ayant pris le bord de son man- 
teau, dit : « Dors avec moi ». Mais lui, 
le manteau laissé dans sa main, s'enfuit 
et sortit dehors. 19 Lorsque cette femme 
eut vu le manteau dans ses mains, et 
qu'elle était méprisée, !* elle appela les 
gens de sa maison et leur dit : « Voilà 


^4. Préposé par lui à toutes choses, aux serviteurs 
comme aux biens. Toutes les grandes familles égyp- 
tiennes placaient ainsi un csclave choisi au-dessus 
de tous les autres; nous vcrrons plus tard égale- 
ment un majordome dans le palais de Joseph, quand 
il sera devenu premier ministre (Genèse, ΧΙΙ, 10, 
19; XLIV, 1, 4). 

5. L'Egyptien. Plusieurs fois le texte remarque 
expressément que Putiphar était Égyptien (xxxvi, 
30; XXXIX, 1). C'est qu'alors les pharaons apparte- 
naient à une race étrangére et sémitique, celle des 
Schasou, qui avait conquis l'Égypte : les rois de ce 
peuple, connus sous le nom d'Hyksos, prenaient 
naturellement la plupart de lcurs officiers parmi 
les Schasou; ils faisaient pourtant quelques excep- 
lions cn faveur des Égyptiens, et Putiphar, ainsi 
que le remarque la Bible, fut un de ces privilégiés. 

6. Et il ne connaissait, etc. Les uns rapportent 
ces paroles à Joseph, les autres avec plus de pro- 
babilité à l'Egyptien, dont il vient d’être dit immé- 


diatement que Dieu lavait comblé de richesses. 
Dans cette opinion, le sens de la phrase est que Pu- 
tiphar avait tellement mis sa confiance en Joseph, 
qu'il ne s'occupait point de l'administration de sa 
maison, la sachant en si bonnes mains : il se 
contentait de prendre chez lui ses repas, et de 
remplir à la cour ses fonctions officielles. 

7. Sa maîtresse jela les yeux sur Joseph... Quel- 
ques critiques avaient nié l'authenticité de cet épi- 
sode, sous prétextc qu'il n'était pas d’accord avec 
les mœurs égyptiennes. Or un roman écrit cn 
Égypte méme, du temps de Moise, le Roman des 
deux frères, offre avec l’histoire de la femme de Pu- 
tiphar des analogies frappantes, non point tant en- 
core dans les faits eux-mémes que dans la peinture 
des us et coutumes de l'Égypte, si bien qu'il est 
désormais impossible de révoquer en doute le ca- 
ractére tout égyptien du récit mosaique. Voir le 
Roman des deux fréres, dans F. Vigouroux, La Bi- 
ble et les découvertes modernes, 6° édit., t.11, p. 43-55. 
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jovca* Ἴδετε, εἰρήγαγεν ἡμῖν παῖδα Ἔβραϊον, 
ἐμπαίζειν ἡμῖν" εἰῆλδε πρός με, λέγων: 
Κοιμῄθητι μετ᾽ ἐμου, καὶ ἐβόησα φωνῇ με- 
γάλῃ. 
τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλιπὼν τὰ 
μάτια αὐτοῦ παρ ἐμοὶ ἔφυγε καὶ ἐξῆλϑεν 
m. 16 Καὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ 
ἑαυτῇ, ἕως ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
17 Καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
λέγουσα" Εἴρηλθε πρός µε ὁ παῖς ὁ “Ἑβραῖος, 
ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μα η 
εἶπέ μοι" Κοιμηϑήσομαι μετὰ σοῦ'. I8 9c | s 
δὲ ἤκουσεν, ὅτι ὕψωσα τὴν φωνή» μου καὶ 
ἐβόησα, καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ ἐμοὶ 
ἔφυγε 'καὶ ἐξῆλῦ ev ἔξω. 

19" Ej ένετο δέ, ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος αὐτοῦ 
τὰ ὁήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησε 
πρὸς αὐτὸν λέγουσα- Οὕτως ἐποίησέ | μοι ὁ 
παῖς σου, καὶ ἐδυμώθη ὀργῇ, 20 καὶ λαβὼν 
ὁ κύριος ᾿Ιωσὴφ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύ- 
ρῶμα, εἰς τὸν τόπον, ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ 
βασιλέως κατέχονται ''" 
21 Καὶ ἦν κύριος μετὰ Ιωσήφ, καὶ κατέχεεν | ἴ 
αὐτοῦ ἔλεος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον 


~ - 3 [ή 
ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 


τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. ?? Καὶ ἔδωκεν ὁ ozi 


δεσμοφύλαξ 'τὸ δεσμωτήριον' διὰ χειρὸς ᾿]ωσὴφ 
‘Aa πάντας τοὺς ἀπηγμένους, ὅσοι ἐν τῷ 


, et - - 
δεσμωτηρίῳ, καὶ παντα Όσα ποιοῦσιν ἐκεῖ, 
£y cA + ~ 23 3 T â e 3 , 
αὐτὸς qr ποιῶν. 35 Οὐκ ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ |” 
τοῦ δεσμωτηρίου γινώσκων Ó αὐτὸν οὐϑέν, 
ι. ` 3 D * 3 E 4 4 . 
παντα γαρ ἣν δια χειρος Ίωσηφ διὰ τὸ τον 
, 2 3 LÀ σ 
κύριον μετ αὐτοῦ εἶναι, καὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει, 
, Ef - ~ 
ὁ κύριος εὐώδου 'ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ". 


XL. E ὲ x τὰ δή ὕτα, | 
. Εγενετο δὲ UETA τα ῥήματα ταῦτα, 
” ε , ιά - 5 ’ 
ἤμαρτεν o ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου 
* e 3 . (e n - m 
καὶ ὁ ἄρχισιτοποιὸς τῷ. κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ 
ἰγύπτου. 3 Καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς 
` ci , - - 
δυσιν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ 
καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ, ὃ 


ἐν φυλακῇ '' 


καὶ ἔϑετο αὐτοὺς 
εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον 

10. AX: Κοιμήϑητι μετ᾽ ἐμᾶ. 19. A (pr.) αὐτᾶ. 
20. A: καὶ ἔλαβεν ... καὶ ἐνέβ. 22. A!X* αὐτ. ἣν x. 


98. AX* τᾶ δεσμ. AEFX* (alt.) ὁ. AX: ο. " 
3. ANS (p. συλ.) παρὰ τῷ ἀρχιδεσμοφιίλακι. 
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11. Pour me corrompre. Septante : « en disant : 
dors avec moi ». — Les cris. Bébreu et Septante : 
* de grands cris ». 

16. Pour preuve de sa fidélité, n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. 

17. Pour an'insulter, Les Septante ajoutent : « et il 
m'a dit : Je dormirai avec toi ». 

19. Hébreu et Septante : « Lorsque le maitre de 


Joseph eut entendu les paroles que lui ditsa femme, 
disant: Voilà ce que m'a fait ton esclave, Ἡ fut en- 
flammé de colère ». 


XL. 1. Deux eunuques : dansl'hébreuetlesSeptante, 
ces mots sont au y. 2 : « irrité contre les deux eu- 
nuques ». 


La Genése, XXXIX, 15 — XL, 3. 207 


X. Histoire de Jacob (NNXVEL-L), — £ Joseph en prison (XXXIX, 19-XL). 


En introduxit virum hebr&um, ut 
illáderet nobis : ingréssus est ad me, 
ut coiret mecum : cumque ego suc- 
clamássem, 1 et audisset vocem 
meam, reliquit pállium quod tené- 
bam, et fugit foras. '* In argumén- 
tum ergo fidéi reténtum pállium 
osténdit marito reverténti domum, 
i7 et ait : Ingréssus est ad me ser- 
vus hebréus, quem adduxisti, ut 
illuderet mihi : #8 cumque audisset 
me clamáre, reliquit pállium quod 
tenébam, etfugit foras. 


19 His auditis dóminus, et nimium «x 


Joseph 


crédulus verbis cónjugis, irátus est "^in 


carcere. 


valde: ?? tradiditque Joseph in cárce- gen. 4, s. 
Ps. 104, 18. 


rem, ubi vincti regis custodiebántur, 
et erat ibi clausus. ?! Fuit autem 
Dóminus cum Joseph, et misértus 
illius dedit ei grátiam in conspéctu 
principis cárceris. 3; Qui trádidit in 
manu illius univérsos vinctos qui in 
eustódia tenebántur : et quidquid 
fiébat, sub ipso erat. ὃ Nec nóverat 
áliquid, cunctis ei créditis : Dóminus 
enim erat cum illo, et ómnia ópera 
ejus dirigébat. 


XL.'llisitagestis, âcciditut pec- _ Duo 


eunuchi 


cárent duo eunüchi, pincérna regis in 
-Egýpti, et pistor, domino suo. 
* [ratüsque contra eos Phárao (nam 
alter pincérnis préerat, alter pistó- 
ribus), ? misit eos in cárcerem prin- 
cipis militum, in quo erat vinctus et 


Sap. 10, 13. 
Act. 7, 9. 


Dan. 1, 9. 


carcere, 


quil a amené ici un homme hébreu 
pour nous insulter. I] est venu à moi 
pour me corrompre; et, lorsque j'ai 
poussé des cris !? et qu'il a entendu ma 
voix, il a laissé son manteau que je te- 
nais, et s'est enfui dehors ». 16 Et pour 
preuve de sa fidélité, elle montra à 
son mari, revenu dans la maison, le 
manteau qu'elle avait retenu, '7 et dit : 
« L'esclave hébreu que tu as amené est 
venu à moi pour miusulter; 15 mais 
lorsqu'il m'a entendue crier, il a laissé 
son manteau, que je tenais, et il s'est 
enfui dehors ». 

‘ Ces plaintes entendues, le maitre, 
trop crédule aux paroles desa femme, 
fut trés irrité, 20 et 1] envoya Joseph 
dans la prison où les prisonniers du roi 
étaient gardés, et il était là enfermé. 3! 
Mais le Seigneur fut avec Joseph, et 
ayant pitié de lui, il lui fit trouver grâce 
devant le chef de la prison, ?? lequel mit 
sous sa main tous les prisonniers qui 
étaient détenus dans la prison; de sorte 
que tout ce qui se faisait, était soumis à 
Joseph. ?? I] ne prenait méme connais- 
sance de rien, tout ayant été confié à Jo- 
seph, parce que le Seigneur était avec 
lui, et dirigeait toutes ses ceuvres. 

XL. ' Ces choses s'étant ainsi pas- 
sées, il arriva que deux eunuques, l'é- 
chanson du roi d'Egypte et le panetier, 
offensérent leur maitre. ? Et le Pharaon, 
irrité contre eux (car l'un commandait 
aux échansons etl'autre aux panetiers), 
3 les envoya dans la prison du chef des 


4° Joseph en prison, XXXIX, 49 — XL. 


19. Trop crédule aux paroles de sa femme. C'est 
la derniére fois qu'il est question de la femme de 
Putiphar. L'écrivain sacré ne daigne plus s'occuper 
d'elle aprés avoir raconté sa faute. Mais si elle ne 
fut pas châtiée par son mari lui-même, quand il con- 
nut sa duplicité et sa malice, l'élévation de la vic- 
time de ses calomnies au rang de premier ministre 
du pharaon dut être pour elle une punition suffi- 
sante. — Fut trés irrité. Plusieurs commentateurs 
trouvent cette colère peu en rapport avec le châli- 
ment, rclativement bénin, qui en fut la suite : Pu- 
tiphar se contente de faire enfermer Joseph, sans 
lui infliger la bastonnade ou la mutilation dont il 
avait légalement le droit de le punir. Mais, sans 
recourir à d'autres explications, sans supposer, par 
exemple, avec quelques-uns, que Putiphar eut des 
soupçons sur la véracité de sa femme (nimium cre- 
dulus n'est pas dans l'hébreu), la conduite du mai- 
ire envers Joseph s'explique suffisamment par la 
douceur des mœurs égyptiennes relativement aux 
esclaves. Ceux-ci, en effet, n'étaient guère traités 
avec plus de sévérité chez les Égyptiens que chez 
les Hebreux. 


90. Dans la prison. La tradition a placé à Mem- 
phis la prison de Joseph, et l'on peut accepter 
cette donnée sous bénéfice d'inventaire. Sans doute, 
la vraie capitale des rois Hyksos parait avoir été 
Tanis. Mais il y a tout lieu de croire qu'ils étaient 
alors maitres de Memphis et devaient v résider vo- 
lontiers, à l'exemple des pharaons indigénes, qu'ils 
s'efforcaient d'imiter de leur mieux. . 

91. Le chef de la prison. La prison d'Etat (y. 20), 
dépendait de Putipliar à cause de ses attributions 
(voir la note sur le Y. 1). Le chef de la prison était 
donc un des subordonnés de Putiphar. 


XL. 4. Deux eunuques. Voir la note sur Genése, 
xxxix, 4. — L'échanson... et le panetier. Les inscrip- 
tions égyptiennes mentionnent, parmi les digni- 
taires de la cour, un chef boulanger et un chef 
échanson, « chef de la demeure des boissons ». Ces 
deux officiers et leurs collégues étaient sous les 
ordres d'un premier majordome, « le chef du pa- 
lais de Sa Majesté ». Les songes qu'ils eurent et 
dont on va lire le récit nous appreunent exacte- 
ment en quoi consistait Icur emploi. 
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αὐτοῖς ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ. φυλακῇ. 
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νυκτί" 7 δὲ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου τοῦ ἀρχιοι- m 
νοχόου καὶ ἀρχισιτοποιοῦ, οἳ ἦσαν τῷ Bac. εἴ an 2 αρ VN zi si 


Αἰγύπτου, oí Artes ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, i ην αυτη. Heu 52 2n 1 nag EN „> IN 
5 Eisÿ19e πρὸν αὐτοὺς Ιωσήφ τὸ πρωί, καὶ] “τ; - τα... Ἔν ; 
εἶδεν αὐτούς, καὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 7 Kui TON 5.199 ]2/24 ΠΝ HN 


ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραώ, οἳ ἦσαν μετ | TEN Na" he 25 Em ἘΞ SN 6 
αὐτοῦ ἐν τῇ, φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, ; 


λέγων" Τί ὅτι τὰ πρόρωπα ὁ ὑμῶν σκυθρωπὰ iari Em "n cp Nn "222 np 


σήμερον; 80i δὲ εἶπαν αὐτῷ" ᾿Ενύπνιον εἰδο- ix N "BN αλ» λα κκ BAS 7 


μὲν, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό. Εἶπε 5 ας 
δὲ αὐτοῦ ᾿Ιωσήφ᾽ Ουχὶ διὰ τοῦ Φεοῦ ἢ δια- 2° Jo TIEN ) ΠΝ ma 72592 


σάφησις αὐτῶν ἐστί; διηγήσασθε. οὖν μοι. vs io" imd ἘΣ n2'"B 8 
9 Koi .διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐν- τ 
; ANS SN PN "nb v5 eo 


ὑπνιον αὐτοῦ τῷ ᾿Ιωσῆφ καὶ εἶπεν * ᾿Εν τῷ 


ὑπ»ῳ µου ἦν ἄμπελος ἐναντίον μου, 10 ἐν δὲ Diana REN sbn pe? hi 
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5. Tous deux. Hébreu et Septante : « tous deux, 
l'échanson et le panetier du roi d'Égypte, qui étaient 
renfermés dans la prison ». — Un songe qui, selon son 
interprétation, se rapportait à eux. Hébreu: « chacun 
selon P interprétation de son songe », c'est-à-dire : le 
songe de chacun ayant sa signification particuliére. 

7. Plus triste aujourd'hui que de coutume. Hébreu 
et Septante : « triste ». 

τ L'interprétation. Septante : « leur interpréta- 
LA 


9. Le premier, n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. 

11. La coupe que je tenais. Hébreu : « la coupe du 
Pharaon »; Septante : « la coupe ». 


13. Se souviendra de ton x , 8 2 
ο αι... ministère. Hébreu : « re La vendange en Égypte (}. 9). (Tombeau de Nakhti). 
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X. Histoire de Jacob (XXXVIIE-IL). — 4^ Joseph en prison (XXXIX, 19- XL). 


Joseph. 
eos Joseph, qui et ministrábat eis. 
Aliquántulum témporis flüxerat, et 
illi in custódia tenebántur. 


5 Viderüntque ambo sómnium 
nocte una juxta interpretatiónem 
cóngruam sibi : ê ad quos cum in- 
troísset Joseph mane, et vidísset eos 
tristes, 7 sciscitátus est eos, dicens: 
Cur tristior est hódie sélito fácies 
vestra? $ Qui respondérunt : Sóm- 
nium vídimus, et non est qui inter- 
pretétur nobis. Dixitque ad eos 
Joseph : Numquid non Dei est inter- 
pretátio? reférte mihi quid vidéritis. 


? Narrávit prior, præpôsitus pin- 
cernárum, sómnium suum : Vidébam 
eoram me vitem, 10 in qua erant tres 
propágines, créscere paulátim in 
gemmas, et post flores uvas matu- 
réscere : 11 calicémque Pharaónis in 
manu mea: tuli ergo uvas, et ex- 
préssi in cálicem quem tenébam, et 
trádidi póculum Pharaóni. 1: Res- 
póndit Joseph : Hæc est interpretátio 
sómnii : Tres propágines, tres adliuc 
dies sunt : ! post quos recordábitur 
Phárao ministérii tui, et restítuet te 
in gradum prístinum : dabísque ei 
cálicem juxta officium tuum, sicut 
ante fácere consuéveras. !* Tantum 


+ At custos cárceris trádidit 


Gen, 39, 20. 


Somnia 
ministro- 
ram Pha- 

raonis, 


2 Esd. 5, 2. 
Luc. 24, 17. 


Gen. 41,16, 
Dan. 2, 28. 
Is. 44,7. 

2 Pet. 1 20. 


Somnium 
pincernir, 


Somnii 
interpre- 
tatio. 


Leor 7,21. 
c. 23, 43, 


meménto mei, cum bene tibi füerit, ? Es D 19; 


et fácias mecum misericórdiam, ut 
süggeras Pharaóni ut edücat me de 
isto cárcere : 15 quia furto sublátus 


soldats, où Joseph aussi était détenu. * 
Mais le gardien de la prison leur donna 
Joseph pour les servir. Quelque temps 
s'était écoulé depuis qu'ils étaient dé- 
tenus dans la prison. 

5 Or ils virent tous deux, dans une 
méme nuit, un songe qui, selon son in- 
terprétation, se rapportait à eux. * 
Lorsque Joseph fut entré prés d'eux le 
matin, et qu'il les eut vus tristes, " il 
les interrogea, disant : « Pourquoi votre 
visage est-il plus triste aujourd'hui que 
de coutume? » ὃ Ceux-ci répondirent : 
« Nous avons vu un songe, et il n'y a 
personne pour nous l'interpréter ». Jo- 
seph leur dit : « N'est-ce pas à Dieu 
qu'appartient l'interprétation? Rap- 
portez-moi ce que vous avez vu ». 

? Le grand échanson raconta le pre- 
mier son songe : « Je voyais devant moi 
qu'une vigne, !° où il y avait trois pro- 
vins, poussait peu à peu des boutons, 
et qu'après des fleurs, des raisins mù- 
rissaient, !! et quela coupe du Pharaon 
était dans ma main : je pris donc les 
raisins et les pressai dans la coupe que 
je tenais, et je donnai la coupe au Pha- 
raon ». 17 Joseph répondit : « Voici l'in- 
terprétation du songe : les trois pro- 
vins, ce sont trois jours encore, ‘* aprés 
lesquels le Pharaon se souviendra de 
ton ministére, et te rétablira dans ton 
ancienne charge : tu lui présenteras la 
coupe, selon ton office, comme tu avais 
coutume de le faire auparavant. !* Seu- 
lement souviens-toi de moi, quand bien 
t'arrivera, et fais-moi miséricorde en 
suggérant au Pharaon de me tirer de 
cette prison : !? car j'ai été enlevé par 


5. Ils virent tous deux, dans une méme nuit, un 


Jus exprimé dans la coupe (3.11). 
(Tombeau de Rekhmara). 


songe. Les Egyp- 
liens attachaient 
aux songes une 
importanee ex- 
trême. lis em- 
ployaient, pouren 
obtenir des dieux, 
des infusions fai- 
tes avce l'euplior- 
be, le poivre, la 
camomille, le 
ehrysanthème, la 
peau de cerf, le 
soufre natif, l'am- 
moniac, la magné- 
sie, etc. 

9 Une vigne. 
Les  inerédules 
ontprétendu que, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


d'aprés Hérodote (ir, 11), et Plutarque (De Iside et 
Osiride, $ 6), les Égyptiens n'avaient pas de vignes. 
Mais Hérodote eontredit son propre témoignage en 
eing endroits différents (ir, 37, 60, 192, 133, 168), 
et Plutarque est eontredit par Diododore, Strabon, 
Pline l’Aneien, Athénée et Horace. Du reste, les 
monuments égyptiens attestent que la vigne. et le 
vin étaient très eommuns en _Égypte à l'époque de 
Joseph. 5 nous font assister à toutes les opérations 
de la vendange, et méme à la préparation du moût, 
ou jus de raisin exprimé dans l'eau, dont parle le 
grand échanson au y. 41. 

11. Jedonnai la coupe au Pharaon. Cet usage est 
attesté par les monuments, oülon voit la Coupe 
présentée par les esclaves à leur maitre et à tous 
ses invités. 

43. Le Pharaon. Ce pharaon est probablement 
Apapi 1I, le plus eélèbre des rois pasteurs, qui s'é- 
taient emparés de l’ Égypte depuis osse pes etqui 
étaient d'origine sémitique comme Joseph. 
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210 Genesis, XL, 16 — XLI, 4. 


X. Liber generationum Jacob (ἈΧΧΝΕΚ-Ε,. — £ Joseph in carcere (XXXIX, 19- XL). 


, - T , 
ἐκ γῆς Εβραίω», καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, 
ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν µε εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 


. " - 
© 16 Koi εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιός, ὅτι ὀρδῶς 
συνέκρινε, καὶ εἶπε τῷ Ἰωσηφ' Κάγὼ εἶδον 


# ~ - # 
ἐνύπνιον, καὶ ᾧμην τρία κανᾶ χονδριτῶν ai- | 


| 


peur ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου’ 17 ἐν δὲ κανῷ τῷ. 
. , 


- ~ T τα 
ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν ὧν «Φαραὼ 
b 


PE SNA bpa jen [emus 


, ~ 4 - 
ἐσϑίει ἔργον σιτοποιοῦ, καὶ τὰ πετεινὰ "coU 
- . » ~ - - 
οὐρανοῦ' κατήσϑιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ 
? ~ ~ “i . 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. 15 4ποκριθεὶς 


τοῦ" Τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 19 ἔτι 
τριῶν ἡμερῶν, και αφελεῖ «Φαραω τὴν κεφαλὴν 
σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ 
φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας 
σου ἀπὸ σοῦ. 


20’Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἡμέρα 
, 7 ΄ . - 
γενέσεως ἤν Φαραώ, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι 


| 


- ` 2 - 1. 3*2 La - 3 - 
τοῖς παισίν αυτου, καὶ Ἐέμνησθη τῆς ἀρχῆς. 


τοῦ οἰνοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ σιτοποιοῦ 


ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. 34 Καὶ ano- 


A] , r ΜΕ 
κατέστησε τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἔδωκε τὸ ποτήριον εἰ τὴν χεῖρα 

r . > . 

Φαραω. 5: Τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, 

D n B Y " 23 ` , 

καϑα συνέχρινεν αυτοῖς Ιωσήφ. 52 Καὶ ovx 

e L - ; 3 

ἐμνήσθη 0 ἀρχιοινοχόος του ᾿Ιωσήφ, ἀλλ᾽ ἐπ- 
, 3 - 
ελαϑετο αὐτοῦ. 


3 ; 4 E 
XILI. Εγίνετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν, 
. " 1} c 
Φαραώ εἶδεν ἐνύπνιον. “Quero ἑστάναι ἐπὶ τοῦ 
- M onen NE = = 
ποταµου, καὶ ἰδοὺ ὥςπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ 
un e ` ~ 
ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἶδει καὶ 
3 ἐκλεκταὶ ταῖς σι 1 ἑβόσκογτο ἐν τῷ 
ς oupi, καὶ ἑβοσκορτο ἐν τῷ 
# 374) * € 4 LA . . 
ἄχει. Aet δὲ ἕπτα βόες ἀνέβαινον μετὰ 
, - - 3 . - 
ταντας ἐκ τοῦ ποταμοῦ αἰσχραὶ τῷ εἶδει καὶ 


M ` . σα - - ` 
ῥοας ἐπι το χεῖλος τοῦ ποταμοῦ. 1 Καὶ xat- 


16. A: ἴδεν... Dor. 17. AEX+ (a. κανῷ) τῷ. X* 
τ. γενῶν (A: τ. γενημάτων). AEX+ (a. b.) ὁ βασι- 
^sve. 19. AEX* (pr.) καὶ. 20. AFX: ἀρχιοιν.... do- 
χισ. 21. AX: ἀπεκατέστησεν. 98. ΑΕΧ: ἐκ guv. δὲ. 
A: ἀλλὰ £x. — 1. B?* 78. 8. A! (pro zr. τὰς β.): αἱ 
Boss. ΑΕΧ: παρὰ τὸ χ. A+ (in f.) ἐν τῷ ἄχει. 
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17. En mangeaient. L'hébreu οἱ les Septante ajou- 
tent : « dans la eorbeille au-dessus de ma téte ». 

20. Grand, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. — A ses serviteurs. Hébreu et Septante: « à 
tous ses serviteurs ». — Se ressouvint. Hébreu : « éleva 
la téte ». — Pendant le repas. Hébreu et Septante : 
« au milieu de ses serviteurs ». 

. 92. Il suspendit l'autre. Hébreu et Septante : « et il 
lit pendre le chef des panetiers, selon l'interpréta- 
tion que Joseph lui avait donnée ». 


33. Tout lui prospérant, n'est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. 


XLI. 9. Ecxtrémement, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septaute. — Grasses. Septante : « de choix »- 

3. Sortaient du fleuve. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « derriere elles ». — Elles paissaient. 
L'hébreu et les Septante ajoutent : « à eóté d'elles ». 
et n'ont pas : « dans des lieux verdoyants ». 


La Genése, XL, 16 — XLI, 4. 211 


X. Histoire de Jacob (XXXVIN-IL). — £ Joseph en prison (XXXIX, 19- XL). 


sum de terra Hebræérum : et hic in- 
nocens in lacum missus sum. 


16 Videns pistórum magíster quod somnium 


pistoris, 


prudénter sómnium dissolvísset, ait : 
Et ego vidi sómnium, quod tria ca- 
nistra farinæ habérem super caput 
meum : 17 οἱ in uno canistro quod 
erat excélsius, portáre me omnes ci- 
bos qui fiunt arte pistória, avésque 


comédere ex eo. 18 Respéndit Jo- interpre- 


tatio. 


seph : Hæc est interpretátio somnii : 


Gen. 37, 38. 


fraude du pays des Hébreux, et innocent 
j'ai été jeté ici dans la fosse ». 

16 Le grand panetier, voyant qu'il 
avait sagement expliqué le songe, dit : 
« Et moi aussi j'ai vu un songe : j'avais 
trois corbeilles de farine sur ma tête; 17 
et dans l'une des corbeilles, qui était la 
plus élevée, je portais de tous les ali- 
ments qui s'apprétent par l'art du bou- 
langer, etles oiseaux en mangeaient». 18 
Joseph répondit: « Voici l'interprétation 
du songe : les trois corbeilles, ce sont 


Tria canístra, tres adhuc dies sunt : 
!* post quos aüferet Phárao caput 7 


tuum, ac suspéndet te in cruce, et $25 


trois jours encore, !? aprés lesquels le 
Pharaon t'enlévera la tête, et te sus- 


lacerábunt volucres carnes tuas. 


20 Exinde dies tértius natalitius 


nv αρ... Mat. 14, 6. 
Pharaónis erat : qui fáciens grande ορ τὸ. 


Esth. 2, 18. 


convivium pueris suis, recordátus 


est inter épulas magistri pincerná- Implentur 


somnia, 


rum, et pistórum principis. ?! Res- 
lituitque álterum in locum suum, ut 
porrigeret ei póculum : ?? álterum 
suspéndit in patíbulo, ut conjectóris 
véritas probarétur. ?? Et tamen suc- 
cedéntibus  prósperis, præpôsitus 


pincernárum oblitus est intérpretis ps 117,8. 
Lam. 3, 26. 


sul. 


X€LIE.'Postduosannosvidit Phá- | = 


Somnia 
rao sómnium. Putábat se stare super "Emm" 
Dan. 2, 1. 


llávium, ? dequoascendébant septem 
boves, pulchræ et crasse nimis : et 
pascebäntur in locis palüstribus. ? 
Ali: quoque septem emergébant de 
flúmine, foede confectæque mácie : 
et pascebántur in ipsa amnis ripa in 
locis viréntibus : ^ devoraverüntque 


2 Esd. 2, 1. 


pendra à une croix, et les oiseaux dé- 
chireront tes chairs ». 

? Le troisiéme jour d'aprés était le 
jour de la naissance du Pharaon, qui, 
faisant un grand festin à ses serviteurs, 
se ressouvint, pendant le repas, du 
grand échanson et du grand panetier. 
*! Or il rétablit l'un dans sa charge, 
pour qu'il lui présentát la coupe, ?? et 
il suspendit l'autre à une potence; en 
sorte que la véracité de l'interpréte se 
trouva justifiée. ?# Cependant, tout lui 
prospérant, le grand échanson oublia 
son interpréte. 

XLI. ' Aprés deux ans, le Pharaon vit 
un songe. Ἡ croyait qu'il était debout 
sur le bord du fleuve, ? duquel mon- 
taient sept vaches extrêmement belles 
et grasses; et elles paissaient dans les 
marécages. ? Sept autres vaches aussi 
sortaient du fleuve, hideuses et consu- 
mées de maigreur; et elles paissaient 
sur la rive méme du fleuve, dans des 
lieux verdoyants; * et elles dévorérent 


16. Sur ma téte. Hérodote avait remarqué, comme 
une singularité 
des mœurs é6gyp- 
tiennes, que les 
femmes y  por- 
taient les fardeaux 
sur les épaules et 
les hommes sur la 
tête. Si son obser- 
vation n’est pas 
juste dans sa gé- 
néralité, elle l’est 
au moins pour les 
porteurs de pain, 
comme on le voit 
parles peintures 
des monuments. 
20. Le jour de 
la naissance du 
Pharaon. Cest là 


Présentation de la coupe (Ÿ. 21). 
(Tombeau de Rekhmnra). 


encore un trait égyptien. L'anniversaire de la nais- 
sance du roi était célébré comme une fête solen- 
nelle. Les inscriptions mentionnent des grâces ac- 
cordées à cette occasion, et nous prouvent ainsi 
que le Pharaon pensait alors aux prisonniers, soit 
pour leur rendre ses faveurs, soit pour prononcer 
définitivement sur leur sort. 

24. Pour qu'il lui présentát la coupe. Voir y. 41. 


δο Exaltation de Joseph, XLI. 


ΧΗ. 1. Sur le bord du fleuve du Nil, le fleuve uni- 
que de l'Egypte, auquel ce pays doit toute sa fertilité 
et sa richesse. 

2, Sept vaches. Ce nombre sept avait, dans les deux 
songes du Pharaon, une valeur chronologique ; mais 
de plus, c'était pourles Egyptiens un nombre sacré. 
La déesse Hathor était souvent représentée accom- 
pagnée de sept vaches mystiques. Au solstice d'hi- 
ver, on faisait faire sept foisà une vache le tour du 
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Genesis, XLI, 5-16. 


X. Liber generationum Jacob (XXXVIIE-L). — 5° Joseph exaltatus (XLD. 


έφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ ' ' καὶ λεπταὶ 
ταῖς σαρξὶ τὰς ἑπτὰ βόας τᾶς καλὰς τῷ είδει 
καὶ. τὰς τ ἐκλεκτὰς ταῖς σαρξί. Ἠγέρθη δὲ 
Φαραώ. 9 Καὶ '' ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον, καὶ 
ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν τῷ πυϑμένι 
ἐνὶ «ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί. 5 Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ 
στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι ἀνεφύοντο 
μετ αὐτούς, 7 Καὶ κατέπιον oí ἑπτὰ στάχνες 
oi λεπτοὶ ' καὶ ἀνεμόφϑοροι τοὺς intà στάχυας 
τοὺς * ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ᾿Ηγέρϑη 
δὲ bapao, καὶ ἦν ἐνύπειον. 8᾽ ' Ἐγένετο δὲ πρωὶ 
καὶ ἐταράχϑη ý ψυχῇ αὐτοῦ, καὶ ἀποστει. as ἐκά- 
λεσε πάντας τοὺς € ξηγητὰς «Αἰγύπτου καὶ nær- 
τας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς 
Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. 


9 Καὶ ἐλάλ noer ὁ ἄρχιοιν οχόος πρὸς Φαραώ, 
λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσκω σήμε- 
gov. 10 Deus ὠργίσϑη τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ, ἐν τι οἴκῳ τοῦ 
ἀρχιμαγείρου, ἐμέ τε καὶ τὸν ἀρ οχισιτο-. 
ποιόν. 11 Καὶ εἴδομεν, ἐνύπνιον ἀμφότεροι 
ἐν νυκτὶ μιᾷ, ἐγὼ καὶ αὐτὸς, ἕκαστος κατὰ τὸ 
αὐτοῦ ἐνύπνιον εἴδομεν. 
ἡμῶν νεανίσκος παῖς Ἑβραῖος. τοῦ ἀρχιμα- 
γείρου, WS διηγησάµεῦα αὐτῷ καὶ συνέκρινεν 
ἡμῖν. 13 Ἐγενήθη δέ, xatos συνέκρινεν ἡμῖν 
οὕτω καὶ συνέβη, ἐμέ τὲ ἀποκατασταϑῆ- 
γαι ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, ἐκεῖνον δὲ κρεμα- 
σϑῆναι. 


4 Αποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλ ἐσὲ τὸν Ιωσήφ, 
καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος, καὶ 
ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν av- 
τοῦ" καὶ ἦλ θε πρὸς Φαραώ. 15 Εἶπε δὲ 
Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ: Ἐνύπνιον ἑώρακα, καὶ 
ὁ συγκρίνων οὐκ. ἔστιν αὐτό" ἐγὼ δὲ ἀκήκοα 
περὶ σοῦ λεγόντων, ἀκούσαντά σε ἐνύπνια 
συγκρῖναι αὐτά. 16 4ποκριθεὶς δὲ ᾿]ωσὴφ τῷ 
ΑΣ lt) τ. σαρξ. b. AFX* τῷ. 6. ΑΕΧ (ρτο 


K. ἰδὰ) «ἄλλοι δὲ. 8. ATEX” ( alt.) αὐτᾶ. 10 A? B; 
ἀρχιμαγείρα (-δεσμοφύλ 2206 AS). ll.AFX*d 


AFX: £x q. ὀχ. 15. ΑΕΧ: τῷ Two. 


13 Ἡν δὲ ἐκεῖ μεθ’ | 


A! 
(pr. man.): (*&.) κατὰ τὸ αὐτὸ. 14. A1X: d 
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r 5. Sendormit de nouveau, manque dans les Sep- 
ante. 

7. Toute la beauté des premiers. Hébreu : « les 
sept épis gras (Septante : de clioix) et pleins ». — Le 
Pharaon s'éveillant aprés son sommeil. Hébreu et 
E « et Pharaon se réveilla. Voilà le songe ». 

9. Enfin, Vulgate : demum, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Se souvenant. Hébreu et Sep- 
tante : « prenant la parole ». — Je confesse ma faute. 
Hébreu et Septante : - je me rappelle aujourd'hui le 


n πο ον à 919 MANN PE το 
"flm "NA dn ΠΝ πῶς πρό 
ES Din Saon nn) qs 
RD ΠΣΊΒΓΌΝ ngi A 11πΝ ιο 

τ ο η futures. Hébreu : « chacun | 


selon l'interprétation de son songe »; Septante : 
« nous vimes chacun selon son songe ». 

42. Il y avait là. L'hébreu etles Septante ajoutent: 
« avec nous ». 

13. A une croix, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

45. Trés sagement. Hébreu et Scptantc : 


« apres les 
avoir entendus ». 


La Genése, XLI, 5-16. 
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X. Histoire de Jacob (XXXVIL- L). — 5° Exaltation de Joseph (XLI). 


eas, quarum mira spécies et habi- 
tüdo córporum erat. Expergefäctus 
Phárao, ? rursum dormivit, et vidit 
älterum sómnium : Septem spice 
pullulábant in culmo uno, plenæ at- 
que formésæ : ὃ âliæ quoque tótidem 
spicæ ténues et percüssæ urédine 
oriebántur, 7 devorántes omnem 
priórum pulchritüdinem. Evígilans 
Phárao post quiétem, * et facto mane, 
pavóre pertérritus, misit ad omnes 
conjectóres /gypti, cunctósque sa- 
piéntes : et accersitis narrávit sóm- 
nium, nec erat qui interpretarétur. 

? Tune demum reminiscens pin- 
cernárum magister, ait : Confiteor Pineerm 
peccátum meum. '? [rátus rex servis cen. 4o, 1-3. 
suis, me et magistrum pistórum re- 
trüdi jussit in cárcerem principis 
militum : '! ubi una nocte utérque 
vidimus sómnium præsägum futuró- 
rum. !? Erat ibi puer hebræus, ejüs- 
dem ducis mílitum fámulus : cui 
narrántes sómnia, 15 audivimus quid- 
quid póstea rei probávit evéntus : ego 
enim rédditus sum offício meo :et 
ille suspénsus est in cruce. 


Gen. 40, 6. 
Ex. 7,11. 
Dan. 2, 3. 


Ts. 41, 96. 


Gen. 40, 11. 


"Prótinus adregisimpériumedüc- $s V% h, 
tum de cárcere Joseph totondérunt : 
2 Reg. 


ac veste mutáta, obtulérunt ei. 15 Cui 
ille ait : Vidi sómnia, nec est qui 


19, 34. 
Joseph 
coram 


edísserat : quæ audivi te sapientis- "πο | Jes expliquer : 
| interprètes trés sagement ». 19 Joseph 


sime conjicere. ‘6 Respóndit Joseph : 


temple des dieux. Enfin le nombre sept revient fré- 
quemment dans les documents égyptiens, comme 
dans les papyrus magiques et dans le Livre des 
morts, où les sept vaches mystiques accompagnent 
souvent le taureau sacré., 

8. Tous les devins de l'Egypte et tous les sages. Ces 
devins appartenaient à la caste sacerdotale, qui 
avait comme le monopole de la science. Les prêtres 
égypliens étaient divisés en quatre classes. Les 
pharaons les consultaient dans les questions reli- 
gieuses et dans l'interprétation des songes. 

12. Un jeune Hébreu. Ce détail ne devait point 
passer inaperçu du Pharaon. Les rois Hyksos, en 
effet, étaient originaires d'Asie, et la communauté 
d'origine devait naturellement les bien disposer 
en faveur de tous les Sémites. Cette particularité 
explique en partie l'accueil que fit le Pharaon, à 
Joseph d'abord, et plus tard à sa famille, indépen- 
damment méme de sa sagesse prophétique et de la 
protection divine. i 

14. On tondit Joseph. Les Égyptiens ne laissaient 
Jamais croître leurs cheveux et leur barbe, excepté 
pendant le deuil et dans l'affliction. Joseph ne se 
rasait point en prison, en signe de deuil ou à cause 
de sa condition d'esclave. Il fautdoncqu'ilse purifie 
maintenant, avant de paraître devant le Pharaon. La 


celles dont la beauté et l'embonpoint 
étaient merveilleux. Le Pharaon, s'é- 
tant réveillé, ? s'endormit de nouveau 
et vit un autre songe : sept épis pous- 
saient sur une seule tige, pleins et 
beaux; ' et autant d'autres épis gréles et 
frappés par un vent brülant se levaient 
aussi, " dévorant toute la beauté des pre- 
miers. Le Pharaon s'éveillant aprés son 
sommeil, 8 et, le matin venu,frappé d'é- 
pouvante, il envoya vers tous les devins 
del'Egypteet tous les sages, et les ayant 
mandés, il leur raconta le songe, et il 
n'y en avait aucun qui püt l'interpréter. 

? Alors enfin le grand échanson, se 
souvenant, dit : « Je confesse ma faute. 
10 Le roi, irrité contre ses serviteurs, 
ordonna que moi etle grand panetier 
fussions ramenés dans la prison du 
chef des soldats, !! où dans une seule 
nuit nous vimes chacun un songe, pré- 
sage des choses futures. '? Il y avait 
là un jeune Hébreu, serviteur du méme 
chef des soldats, et auquel ayant ra- 
conté nos songes, '? nous entendimes 
tout ce que dans la suite l'événement 
confirma; car moi je fus rendu à ma 
charge, etlui fut suspendu à une croix ». 

14 Aussitôt, par l'ordre du roi, on ton- 
dit Joseph qu'on avait tiré de la prison, 
et, ses vétements changés, on le lui 
présenta. 17 Le roi lui dit : « J'ai vu des 


| songes, et il n'y a personne qui puisse 


jai appris que tu les 


Les sept vaches et le taurenu sacrés (Y. 2-4). (Tombeau d'Aba). 
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X. Liber generationum Jacob (XXXVII -L). 


Genesis, XLI, 17-30. 


— 5° Joseph exaltatus (XLI). 


Φαραὼ εἶπεν" * Arev τοῦ ϑεοῦ ovx ἀποκρι- 
ϑήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 17 ᾿Ελάλησε δὲ 
Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ 'λέγων" 


18 καὶ 'ὦ υπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ 
βόες καλαὶ τῷ εἶδει καὶ κ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξί, 
καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει. 
βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν 'ἐκ τοῦ 
ποταμοῦ", πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἶδει '' καὶ 


λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἷας οὐκ αι τοιαύτας 
20 Καὶ κατ- | 


ἐν oln yti jj «4ἰγύπτου αἰσχροτέρας. 
έφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ , αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ 
τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς 'καλὰς καὶ 
τὰς Ἡ ἐκλεκτάς, 21 xe εἰσῆλϑον εἰς τὰς κοι- 


λίας αὐτῶν, καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι | 


εὐῆλθον εἰ; τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις 
αὐτῶν αἰσχραὶ καϑὰ καὶ τὴν ἀρχή». Eteyeg- 
ϑεὶς δὲ ἐκοιμήϑην, 22 καὶ εἶδον 'πάλιν' ἐν τῷ 
ὕπνῳ μου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβεινον 
ἐν πυϑμένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί: 23 ἄλλοι 
δὲ ἑπτὰ στάχυες '' λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ” 
ἀνεφύοντο ἐχόμενοι. αὐτῶν. 33 Καὶ κατέπιον 
οἱ ἑπτὰ στάχνες οἱ λεπτοὶ ' καὶ ἀνεμόφθοροι 
τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς ' καὶ τοὺς 
πλήρεις. Εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ. 
ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι αὐτό. 


25 Καὶ εἶπεν loony τῷ Φαραώ: Τὸ èr- 
ὑπνιον «αρα ἕν ἐστιν" ὅσα ὁ ϑεὸς ποιεῖ, 
ἔδειξε τῷ Φαραώ. 26 Ai ἑπτὰ βόες αἱ καλ αἱ 
ἑπτὰ ἔτη ἐστί, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ xo οἱ 
ἑπτὰ ἔτη oti τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ £v ἐστι. 
27 Καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ " 
γουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτῃ ἐστί, καὶ οἱ 
ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι 
'ἑπτὰ ἔτη ἐστίν'' ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 
29 Tó δὲ ῥῆμα, ὃ εἴρηκα Φαραώ, ὅσα ὁ 
Heds ποιεῖ, ἔδειξε τῷ Φαραώ. 29 Ἰδοὺ ἑπτὰ 
ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολ à ἐν πάσῃ y Aiyv- 
πτου. 50 Μξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, 
καὶ ἐπιλήσονται τῆς πλησμονῆς τῆς ἐσομένης 


11. A: ἐπὶ τὸ y. 18. X (pro ὧεπ.): ἰδὲ (X: ἐδὰ 
ὥςπερ). 19. A?EX3 (p. eid.) σφόδρα. Ati (p. σαρξ.) 
καὶ ἐνέμοντο ἐντῷ ἄχει... ἐν ὅλῃ Aiyi πτῳ. 90. Αχ’ 
(ult.) τὰς. 22. Α: ἴδον (eti. alibi). 94. AX* αὐτό. 


21. X (p. at λ.) καὶ αἰσχραὶ. AX* (alt.) ἑπτὰ ἔτη, 


Ἐν τῷ. ὕπνῳ μου | 
dur. ἑστάναι παρὰ. τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, 


19 Καὶ ἰδοὺ inta 
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16. Sans moi Dieu vépondra. Septante : « sans Septante : « et on ne s'apercut pas qu'elles y fussent 
Dieu il ne sera pas répondu ». entrées ». 


19. Si difformes el si maigres. Hébreu et Septante : 
« chétives, laides et décharnées ». 
21. Ne donnèrent aucun signe de satiélé. Hébreu et 


93. Gréles. Hébreu : « stériles, gréles ». 
98. Hébreu et Septante : « je l'ai dit au Pharaon, 
Dieu a montré au Pharaon ce qu'il va faire ». 
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X. Histoire de Jacob (NXXVIL-L). — 5° Exattation de Joseph (XLD). 


Absque me Deus respondébit prós- 
pera Pharaóni. 1Ί Narrávit ergo 
Phárao quod víderat : Putäbam me 

stare super ripam flüminis, 15 etsep- Tons 


répondit: « Sans moi Dieu répondra des 
+ | choses favorables au Pharaon ». 17 Le 
575?» | Pharaon raconta donc ce qu'il avait vu : 
« Je croyais que j'étais debout sur la rive 


tem boves de amne conscéndere, pul- πήγα. 


chras nimis, et obésis cárnibus: quæ 
in pastu paládis virécta carpébant : 
19 et ecce, has sequebántur äliæ sep- 
tem boves in tantum defórmes et ma- 
ciléntæ, ut numquam tales in terra 
-Egypti viderim : ?? quie, devorátis 
οἱ consümptis prióribus, ?! nullum 
saturitätis dedére vestigium : sed 
simili mácie et squalóre torpébant. 
Evigilans, rursus sopóre depréssus, 
2 vidi sómnium : Septem spicæ pul- 
lulábant in culmo uno plene atque 
pulchérrimæ. ?? Aliæ quoque septem 
ténues et percüssæ urédine oriebán- 
tur e stipula: ** quæ priórum pul- 
chritudinem devoravérunt. Narrávi 
conjectóribus sémnium, et nemo est 
qui edísserat. 


35 Respondit Joseph : Sómnium 


regis unum est : qui factürus est 
Deus, osténdit Pharaóni. ?* Septem 
boves pulchræ, et septem spicæ ple- 


Gen. 41, 16. 
Dan. 2, 30, 


Somnia 
Joseph 
explicat, 


næ, septem ubertâtis anni sunt : eam- 
démque vim sómnii comprehéndunt. 
?! Septem quoque boves ténues at- 
que maciléntæ, quæ ascendérunt post 
eas, et septem spicæ ténues, et vento 
urénte percüssæ, septem anni ventü- 
ræ sunt famis. 35 Qui hoc órdine 
complebüntur : * ecce septem anni 
vénient fertilitátis magn: in univérsa 
terra /Egypti : 30 quos sequéntur se- 
ptem anni álii tantæ sterilitátis, ut 
oblivióni tradátur cuncta retro abun- 


4 Heg. 8, 1. 


dufleuve, '5 et que sept vachessortaient 
du fleuve, extrémement belles et aux 
chairs grasses ; elles paissaient l'herbe 
verte dans les marécages. !? Et voilà 
que sept autres vaches les suivaient, si 
difformes et si maigres, que jamais je 
n'en vis de telles dans la terre d'Egypte. 
20 Or celles-ci, ayant dévoré et consu- 
mé les premières, ?! ne donnèrent au- 
cun signe de satiété; mais elles demeu- 
raient engourdies dans la même mai- 
greur et la même laideur. M'étant 
éveillé et de nouveau assoupi, ?? je vis 
un songe : sept épis poussaient sur 
une seule tige, pleins et très beaux. 
?3 Sept autres aussi, gréles et frappés 
par un vent brülant, s'élevaient d'un 
chaume : ?* ils dévorérent la beauté des 
premiers. J'ai raconté le songe aux de- 
vins, et il n'y a personne qui puisse 
l'expliquer ». 

25 Joseph répondit : « Le songe du roi 
est un : ce que Dieu doit faire, il l'a 
montré au Pharaon. “5 Les sept vaches 
belles et les sept épis pleins sont sept 
années d'abondance, etont dans lesonge 
la méme signification. 21 Pareillement, 
les sept vaches maigres et décharnées 
qui sont montées aprés les premiéres, 
etles sept épis gréles et frappés d'un 
vent brülant, sont sept années d'une 
famine qui doit venir. 3δ Ces an- 
nées s'accompliront dans cet ordre 
29 voilà que viendront dans toute la terre 
d'Egypte sept années d'une grande 
fertilité, 3° que suivront sept autres an- 
nées d'une si grande stérilité, que toute 


remarque qu'en fait la Genése est d'autant plus 
irappante, que l'épithéte de chauve était, chez les 
Juifs, considérée comme une insulte (Voir IV Rois, 
i, 23). — Ses vétements changés. En prison, Joseph 
devait porter la schenti, espèce de pagne grossier 
en usage chez les gens de basse condition, que l'on 
voit reproduit sur une foule de monuments égyp- 
tiens. Pour étre admis à la cour, il dut suivre le cé- 
rémonial des réceptions, et s'astreindre à toutes les 
purifications observées par les prétres eux-mémes. 
Or, non seulement ceux-ci se livraient à des ablu- 
tions fréquentes, mais ils prenaient souvent des 
vélements nouveaux qui chaque fois devaient être 
lavés. Quelque pressé que füt le roi de voir et d'en- 
tendre l'interpréte, il dut attendre que Joseph eût 
subi toutes les régles de l'étiquette imposée par les 
prêtres égyptiens. 

10. Sans moi. Josepli commence par faire remon- 


ter jusqu'à Dieu la gloire et les honneurs qui vont 
descendre sur lui. — Des choses favorables. Tout 
n'est pas favorable dans ce que Joseph annonce au 
Pharaon. Mais, jusque dans la lamine de septannées 
qui va, fondre sur le pays, Dieu fait une faveur au 
roi d'Égypte en l'en prévenant, pour qu'il puisse 
prendre les mesures de prudence sans lesquelles 
la disetle aurait des effets bien autrement terribles. 

95. Joseph répondit, sans recourir à aucun moyen 
extérieur. Les devins égyptiens ne parlaient point 
d'eux-mémes οἱ comme d'inspiration, mais, pour 
donner leurs réponses, ils avaient recours à des 
procédés magiques. C'est par là que la maniére 
dont Joseph ex plique les songes, parrévélation d'en 
haut, différe complétement, méme aux yeux des 
Egyptiens, de la maniere ordinaire de connaitre l'a- 
venir, quelque mystérieuse qu'elle füt pour les non 
initiés. 
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Genesis, XLI, 31-43. 


X. Liber generationum Jacob (XXXVII-L). 


ἐν ὅλῃ «ἰγυπτῳ. Καὶ ἀναλώσει ὃ λιμὸς τῆν 
γῆν. $1 Καὶ οὐκ ἐπι γνωσθήσεται d εὐθηνία 
ἐπὶ ὁ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιιιοῦ τοῦ ἐσομένου μετὰ 
ταῦτα" ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα. 32 Περὶ 
δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ δίς, 
ὅτι αλ ηθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ, τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ταχυνεῖ. ô ϑεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτο. 33 Nö» | 
οὖν σκέψαι ' ' ἄνϑρωπον φρόνιµον καὶ συνετόν, 
καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς «1ἡγύπτον" 
34 καὶ ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω 
τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ ἀποπεμπτωσάτω- 
σαν πάντα τὰ γεννήματα τῆς γῆς «Αἰγύπτου 
τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῇς εὐθηνίας, 35 καὶ συγαγιε- 
γέτωσαν πάντιι τὰ βρώματα τῶν 'ἑπτὰ' ἐτῶν 
τῶν ἐρχομένων | τῶν καλῶν τούτων, καὶ συναχ- 
θήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραώ” βρώμοτα ἓν 
ταῖς πόλεσι φυλαχϑήτω. 36 Καὶ & ἔσται τὰ θοώ- 
ματα τὰ πεφυλαγμένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη 
τοῦ λιμοῦ, ἃ £ ἔσονται ἕν γῇ Αἰγύπτου, καὶ οὐκ 
ἐκτριβήσεται 7] yn ἐν τῷ λιμῷ. 


97 Ἤρεσε δὲ τὸ ῥῆμα ἐναντίον {Φαραὼ καὶ 
ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ. 38 Καὶ 
εἶπε Φαραὼ 'πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Mi 
εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς έχει πνεῦμα 
ϑεοῦ ἐν αὐτῷ; 99 Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ losj 
᾿Επειδὴ ἔδειξεν ὁ ϑεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ 
ἔστιν τ φρονιμώτερος καὶ συνετώτε- 
ρός σου. 40 Σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ µου, καὶ ἐπὶ 
τῷ στόματί σον ὑπακούσεται πᾶς 0 λαός µου" 
πλὴ ἦν τὸν ϑρόνον ὑπερέξω σου ἐγ οὔ. 41 Elne 
δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ: ᾿Ιδοὺ καθίστηµέ σε 
σήμερον ἐπὶ πάσῃ γῇ “ἰγύπτου. 43 Καὶ 
περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ, περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα 
Ιωσηφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην,. 
καὶ περιέϑηκε κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τρά- 
χῆλον αὐτοῦ, 33 καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ | 


33. AXT (a. γής) τῆς. 84. AEX: γενήματα. 35. A1 x: 
ἐντ.π. συναχύηήτω. 36. X* (pr. x τὰ, AFX* (alt.) ra. 
A. AX: Αἰγύπτῳ. 31.AFX: τὰ ῥήματα. 38.A?FX* 
πᾶσι. 39. ΑΧ: pon. 68 p. go. 41. AX: πάσης γῆς. 
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— 5° Joseph exaltatus (XLI). 
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31. Hébreu et Septante : « et le souvenir de l'abon- 
dance ne subsistera plus dans le pays à cause de 
cette famine qui suivra, car elle sera trés grande ». 

32. Mais le songe que vous avez vu en second lieu, 
et qui se rapporte à la méme chose. Hébreu et Sep- 
tante : « Quant à [ce fait], que le songe du Pharaon 
s'est répété deux fois ». 

33. Donc, Vulgate : ergo, n'est pas dans l'hébreu. 

3. Qu’ il établisse. Le sujet de ce verbe, qui dans 
la Vulgate est le ministre du roi, est le roi lui-mème, 
dans l'hébreu etles Septante. 

36. Qu'il soit tenu prét. hébreu et les Septante 
ajoutent : « pour le pays ». 


31. Ce conseil. Hébreu et Septante :« ces paroles ». 

39. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni | 
dans les Septante. — Tout ce que tu as dit. Hébreu 
et Septante : « toutes ces choses ». — Semblable å 
toi. Hébreu : « aussi (Septante : plus) intelligent que 
toi ». 

40. Au commandement de ta bouche. Voir la note 
ci-contre. — Le peuple. Hébreu et Septante : « mon 
peuple ». — Royal, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

M. Encore, Vulgate : rursus, n’est ni dans l'hébreu 
ni dans les septante. — Je t'établis. Les Septante | 
ajoutent : « aujourd'hui ». 


on — 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII-L). — 5 Exaltation de Joseph (XLD. 


dántia: consumptúra est enim fames 
omnem terram, ?' οἱ ubertátis ma- 
gnitúdinem perditúra est inópiæ ma- 
gnitúdo. ?? Quod autem vidísti se- 
cúndo ad eámdem rem pértinens 
sómnium : firmitátis indícium est, eo 
quod fiat sermo Dei, et velócius im- 
pleátur. ?? Nunc ergo provideat rex 
virum sapiéntem et indüstrium, et 
præficiat eum terræ /Egýpti : 3! qui 
constituat præpôsitos per cunctas re- 
giónes : οἱ quintam partem früctuum 
per septem annos fertilitátis, ?? qui 
jam nune futüri sunt, cóngreget in 
hórrea : etomnefruméntum sub Pha- 
raónis potestáte condátur, servetür- 
que in urbibus. 6 Et præparétur 
futuræ septem annórum fami, quie 
oppressüra est Ægvptum, et non 
consumétur terra inópia. 


?7 Plácuit Pharaóni consilium οἱ 
cunctis ministris ejus : 35 locutás- 
que est ad eos : Num invenire poté- 
rimus talem virum, qui spíritu Dei 
plenus sit? ?? Dixit ergo ad Joseph : 
Quia osténdit tibi Deus ómnia quæ 
locütus es, numquid sapientiórem et 
consimilem tui invenire potero? 59 Tu 
eris super domum meam, et ad tui 
oris impérium cunctus pópulus obé- 
diet : uno tantum regni sólio te præ- 
cédam. +! Dixitque rursus Phárao ad 
Joseph : Ecce, constitui te super uni- 
vérsam terram Egypti. 12 Tulítque 
ánnulum de manu sua, et dedit eum 
in manu ejus : vestivitque eum stola 
bYssina, et collo torquem aüream 
cireumpósuit. *? Fecitqueeum ascén- 


Consilium 
de 

ministro 

eligendo. 


Gen.47,24,26 
Eccli. 18, 24. 


Gen. 45,6; 
39, 4, 22. 
Prov. 14, 35. 
1 Reg. 15, 5. 


Joseph 
eligitur. 


Gen. 42, 6 ; 


45, 8. 
Aet. 7, 10. 


1 Mac. 2, 53, 


Sap. 10, 14. 
Ps. 104, 21; 
113, 7. 


Esth. δ, 2. 


Esth. 8, 15. 
Dan. 5, 7. 


l'abondance précédente sera livrée à 
loubli; car la famine doit consumer 
toute la terre, *! et la grandeur de la 
disette doit détruire la grandeur de l'a- 
bondance. ?? Mais le songe que vous 
avez vu en second lieu, et qui se rap- 
porte à la méme chose, c'est un signe 
certain que la parole de Dieu aura son 
effet et qu'elle s'accomplira prompte- 
ment. ?? Maintenant donc, que le roi 
choisisse un homme sage et habile, et 
qu'il le prépose sur la terre d'Egypte,?' 
afin qu'il établisse des intendants dans 
toutes les provinces; et que la cin- 
quiéme partie des fruits des sept an- 
nées d'abondance, * qui déjà mainte- 
nant vont venir, il l'amasse dans les 
greniers; et que tout le blé soit mis 
sous la puissance du Pharaon, et gardé 
dans les villes; 39 et qu'il soit tenu prêt 
pour la famine de sept ans qui pésera 
sur l'Egypte, et que le pays ne soit pas 
consumé par la disette ». 

37 Ce conseil plut au Pharaon et à 
tous ses ministres; 38 etil leur demanda : 
« Pourrons-nous trouver un tel homme 
qui soit plein de l'esprit de Dieu? » ?? 1] 
dit donc à Joseph : « Puisque Dieu t'a 
montré tout ce que tu as dit, pourrai- 
je trouver quelqu'un plus sage que toi, 
et méme semblable à toi? 19 C'est toi 
qui seras préposé sur ma maison, et au 
commandement de ta bouche tout le 
peuple obéira; et c'est par lé tróne 
royal seulement que j'aurai sur toi la 
préséance ». *' Le Pharaon dit encore à 
Joseph : « Voici queje t'établis sur toute 
la terre d'Egypte ». ^? Et il δία l'anneau 
de sa main, et le mit à la main de Jo- 
seph : il le revétit aussi d'une robe de 
fin lin, et lui mit autour du cou un col- 
lier d'or. *? ll le fit monter sur son se- 


40. Au comman- 
dement de ta bou. 
che tout le monde 
obéira. Le sens 
littéral de lhé- 
breu est :« tout 
mon peuple bai- 
sera sur ta bou- 
che». I] est à re- 
marquer que les 
plus grands digni- 
laires égyptiens 
portaient précisé- 
mentle titre de 
* Bouche supé- 
rieure ». Les paro- 
les du Pharaon 
sont peut-être 
une allusion à 
cette dignité, à 
laquelle il élevait 
Joseph. 

42. Une robe de 


Le Pharaon conférant le collier à un grand de sa cour, (Y. 42). (Tombeau de Néferhotep). 
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X. Liber generationum Jacob (XXXVII-L). — 5" Joseph exaltatus (XLI). 


ἅρμα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξ Ep | SNA FN 530 
ἔμπροσϑ εν αὐτοῦ κήρυξ. Καὶ κατέστησεν av- | yov ος ἘΣ Ἐν ὮΝ vn? i 


τὸν ἐφ᾽ ὅλης ris «Αἰγύπτου. 33 Εἶπε δὲ 
Φαραώ τῷ Ἰωσήφ" ᾿Εγὼ Φαραώ, ἄνευ σοῦ ἫΝ SE nz 79) " 


25 n22123 
ΠΝ vues 
QNM ogigi 


jd 


| 
οὐκ ἐξαρεῖ οὐϑεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ '' ἐπὶ na- E 
σης γῆς «Αιγύπτου. 49 Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ | 
τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ ἹῬονϑομφανήχ, καὶ ἔδωκεν ' 
αὐτῷ τὴν ᾿4σενέϑ., 'ϑυγατέρα Πετεφρῆ ἱερέως 
᾿Ηλιουπόλεως, αὐτῷ εἰς γυναῖκα P 45᾿]ωσὴφ 
δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα, ὅτε ἔστη ἐναντίον Da- 
ρα βασιλέως «Αἰγύπτου: εἐτῇλϑε δὲ ᾿Ϊωσὴφ 
ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ διῆλϑε πᾶσαν γῆν 
Αἰγύπτου. 


Enr 


εὐθηνίας δράγματα. 49 Καὶ συν ἤγαγε πάντα 
τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς ἦν 7 εὐ- 
ϑηνία ἐν τῇ γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἔθηκε τὰ βρώ- 
pata ἐν ταῖς πόλεσι" βρώματα τῶν πεδίων 
τῆς πὀλ έως τῶν κύκλῳ αὐτῆς ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. | 
49 Καὶ συνήγαγεν ᾿Ιωσὴφ σῖτον oxel τὴν ἄμμον 
τῆς ϑαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύ- 
vato ἀριθμηθῆναι ov γὰρ ἦν ἀριθμός. 


i 
I 
47 Καὶ ἐποίησεν ἡ ἡ yn ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τῇς T3 
| 


50 To δὲ Ἰωσὴφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ 
ἐλϑεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὓς ἔσεκεν 
αὐτῷ ᾿Ασενὲθ ἡ ϑυγάτηρ Πετεβρῇ, ἱερέως | 
Ἡλιουπόλ έως. 51 Εκάλεσε δὲ Toong τὸ ὄνομα | 
τοῦ πρωτοτόκου Μανασση' Ὅτι ἐπιλαθεσθαι 
µε ἐποίησεν ὁ ϑεὸς πάντων τῶν πόνων µου | 
καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός pov. 52 To de 
τῳ τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν Ἐφραΐμ. Ὅτι 
ηὔξησέ µε ὁ ϑεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς μου. 


53 Παρήλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας, 
& έγενοντο ἐν v1 γῇ Αἰγύπτου, δἑχαὶ ἤρξατο 

43. AX+ (a. 79) τῆς. AFX: ἐπὶ πάσῃ γῇ. 45.FX* 
εἰς. 46. AEFX: ἐκ πρ. 48. AFX* τῇ. AX (a. #9.) 
"Qv. 49. AEFX: ἀριδμῆσαι. 51. AEX1 (p. M.) λέγων. | 


A!X: ὕψωσεν. 53. AB: Παρῆλθον (-9ev FX). AX: 
ἐγένετο AFX* τῇ. AX: Αἰγύπτῳ. i 


43. Que tous devant lui fléchissent le genou, et sus- 
sent... n'est pas dans les Septante. Hébreu : ‘abrek, 
mot d'origine μμ qu'on traduit ordinaire- 
ment « à genoux! 

kt. Sans ton απο. Hébreu οἱ Septante : 
« sans toi ».— Où le pied, manque dans les Septante. 

49. Et il ehangea son nom, n'est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. — En langue égyptienne, addi- 
tion du traducteur de la Vulgate. — Sauveur du 
monde. Hébreu : « Tsafnath-pa 'enéakh », « le fonda- 
teur dcla vie (?) »1 Septante : « Psonthomplianecli ». 
— Joseph sortit donc pour visiter la terre d'Egypte : 
cette phrase manque dans les Septante. 

46. Au roi Pharaon. L'hébreu οἱ les Septante ajou- 
tent: « ctil sortit de devant le Pharaon ». — Toutes 
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les provinees. Hébreu et Scptante : « tout le pays ». 

41. Hébreu et Septante : « durant les sept années 
d'abondance, la terre produisit des gerbes ». 

48. Hébreu et Septante : « et il réunit toute la pro- 
duction des sept années (les Septante ajoutent : dans 
lesquelles il y eut abondance) dans la terre d'Égypte. 
1l fit des provisions dans les villcs, et il mit dans # 
chaque ville les provisions des champs qui l'entou- 
raient ». 

49. Et que la quantité surpassait toute mesure. Hé- 
breu et Septante : « et l'on ne compta plus, parce 
qu'il wy avait plus de nombre ». 

50. La famine. Hébreu : « l'année (Septante : les 
sept années) de la famine ». 
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X. Histoire de Jacob (WXXVII-L). — 5 Exaltation de Joseph (XLI). 


dere super currum suum seenndum; „ergin 


?^ exaltatus. 


clamánte pr:ecóne, ut omnes coram 
eo genuflécterent, et propositum 
esse scirent univérsæ terri Egypti. 
* Dixit quoque rex ad Joseph : Ego 
sum Phärao : absque tuo imperio 
non movébit quisquam manum aut 
pedem in omni terra Egypti. t Ver- 
titque nomen ejus, et vocävit eum. 


lingna:egyptíaca, Salvatóremmundi, wee" 


dneit 


Deditque illi uxórem Xseneth, filiam 
Putiplare sacerdotis Heliopoleos. 
Egréssus est itaque Joseph ad ler- 
ram Egypti "6 triginta autem anni- 
rum erat quando stetit in conspectu 
regis Plaraónis , et circuivit omnes 
regiones . Levpu. 


iT Venitque fertilitas septem annò- "zii 


-Cepbent 
annorum. 


rum : et in manipulos redáctie sége- 
tes congregát:e sunt in horrea 
ΙΙ» Omni étiam [τασήιμ 
abundántia in síngulis urbibus cón- 
dita est. *? Tántaque fuit abundantia 


(zen. 32, 12, 


tritici, ut aréniv maris eoiequarétur, 57/2 
5 Res, 4, 29. 


et còpia menstiram excederet. 


" Nati sunt autem Joseph filii duo "7 tpe 


| 
| 


intequam veniret fames : quos pépe- 


dotis Πο]ϊορό]οοβ. 51 Vocavítque no- 
men primogéniti, Manásses, dicens : 
Oblivisei me fecit Deus ómnium la- 
bórun meorum. et domus patris mei. 
? Nomen quoque seciündi appellävit 
Ephraim, dicens : Crescere me fecit 
Deus in terra paupertátis mei, 
“lgiturtransäictis septemubertätis 
annis, qui f'ierantin -Egypto : ?* ca- 


Dao 


riter Aseneth. filia Putiphare sacer- sesepi 


filii. 


'cond char. un héraut criant que tous 
devant lui fléchissent le genou, et sus- 
sent qu'il était préposé sur toute la terre 
‚d'Egypte. '' Le roi dit aussi à Josepli : 
|. Moi je suis le Pharaon. mais sans ton 
, conmandement nul ne remuera la main 

“ou le pied dans toute la terre d'Egypte ». 

3 Et il changea sou nom. et il l'appela. 
en langue égvptienne, Sauveur du 
monde. Il lui donna pour femme Ase- 

| neth. fille de Putiphar, prètre d'Hélio- 
polis. Joseph sortit done pour visiter la 
terre d'Egypte '* oril avait lrente ans 

| quand il fut présenté au roi Pharaon). 
iet il fit le tour de toutes les provinces 
de l'Egypte. 


| 
| {7 Cependant arriva la fertilité des 
sept années. et les blés, mis en gerbes, 
furent recueillis dans les greniers de 
l'Egypte. "Toutel abondance des grains 
[ut mise aussi en réserve dans chacune 
des villes. Etsi grandefutl'abondance 
du froment. qu'il égalait le sable de la 
| mer, et que la quantité surpassait tonte 
| mesure. 
^" Or il naquit à Joseph, avant que 
la famine vint. deux lils que lui enfanta 
Asencth, fille de Putiphar, prêtre d'1é- 
liopolis. *! Il appela le premier-né du 
nom de Manassé, disant : « Dieu m'a 
fait oublier toutes mes peines, et la mai- 
ison de mon pere ». Et il appela le se- 
cond du nom d'Epliraim. disant : « Dieu 
m'a [ait croitre dans la terre de ma 
pauvreté >. 
58 Ainsi, les sept années dela fertilité 
, de l'Egypte étant passées. ^* commen- 


Mesurage du grain (V. 19). (Tombeau de Reékhimara). 


fin lin. C'était l'étoffe précieuse par excellence : les 
pretres ne devaient porter que des vêtements de lin 
Comparer Erode, xxur 39-10): les momies étaient 
egalementenveloppées dansle lin comme dans l'étoffe 
là plus pure. — Et lui mit autour ducou un collier 
‘or. Ce collier était une espèce de décoration que 
les τοῖς d'Egypteaccordaientaux hommes de mérite : 
onlevoitau cou de presque toustes personnages égvp- 
tiens dont nous avons les statues ou les bas-reliefs. 


μη. Putiphar. Ce Putiphar n'est pas l'aneien mailre 
de Josephi : ni la fonction ni le nom hébreu ne eon- 
cordent. Ici Putiphar signifie : « consacré au Pha- 
raon ». — [éliopolis ou On, pres du village actuel 
de Matariéh. non loin du Caire. 

kī. Lesblés... furent recueillis dans les greniers de 
l'Egypte. Ces greniers étaient de vastes récipients. 
rangés sur une méme ligne. de forme conique. etse 
lermant par le haut dès qu'ils étaient remplis. Les 
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X. Liber generationum Jacob (XXXVII-L). —6^ Fratres Josephi in Ægypto T (ΧΕΙ) 


τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καϑὰ εἶπεν 
Ἰωσήφ, καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ Ji ἐν 
δὲ πάσῃ VEZ -4ἠγύπτου ἦσαν & ἄρτοι. 95 Καὶ 
ἐπείνασε πᾶσα ἡ n -Αἰγύπτου" ἔκραξε δὲ o 
λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων. Εἶπε δὲ Da- 
ραὦ πᾶσι τοῖς. Αἰγυπτίοις" Πορεύεσθε προς 
᾿Ιωσήᾳ, καὶ ὃ ἐὰν είπῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 96 Καὶ 
ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ πρυρώπου͵ πάσης τῆς γῆς" 
ἀνέῳξε δὲ ᾿Ιωσὴφ πάντας τοὺς σιτοβολῶ oras καὶ 
ἐπώλ ει 'πᾶσι τοῖς «ἰὐγνπτίοις ' 57 Καὶ πᾶ- 
σαι αἱ χῶραι. ἦλϑον εἰς «Αἴγυπτον. ἀγοράζειν ' 
s πρὸς Ιωσήφ" ἐπεκράτησε γὰρ ὁ λιμὸς ἐν 


azon τῇ yi 


XLII. Ior δὲ Ιακώβ, ὅτι ἐστὶ Ἔπρασις | 


, 


OL í 


γεἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ" Ἴνατ 


ἐν A σας, 


ῥᾳθυμεῖτε; '"[üov ἀκήκοα ὅτι ἐστὶ σῖτος 
ἐν dipan κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασϑε 
ἡμῖν '' 'μικρὰ βρώματα, tra ζήσωμεν καὶ μὴ 
ἀποϑάνωμεν. 3 Κατέβησιν δὲ οἱ ἀδελφοὶ 


᾿Ιωσ]φ οἱ δέκα πρίασθαι. σῖτον ἐξ «ἰγύπτον" 
4 τὸν δὲ Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωσὴφ οὐκ 
ἀπέστειλε '' μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, εἶπε 
αρ" Μήποτε συμβῇ αὐτῷ μαλ axia. Db 
ϑον δὲ οἱ υἱοὶ Toge? ἀγοράζειν '' μετὰ τῶν 
ἐρχομένων” ἦν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ «Χαναάν. 
6’]ωσὴφ δὲ ἦν. 0 ἄρχων τῆς yis οὗτος 


noi wow TUNI Nino 2797 "S 
ya πήάηνη-οοο ὃ 525 cn" 
Pa -b dam 1070 mu etian 
| 2H 29 ΓΙΣἼΘΓΟΝ ogm ΡΣ. c" 
E 220 Β ης ρ-ρ9 ny3B ani 
x 5:12 ΣΤ 5.2. ο μον μὰ 56 
Sev nien y? | pco ὃΡ 
ogak "3n 5593 Ne uis 
“ἘΠῚ 10198 VINS cIDYU BED 
szh- nagh mare ana Yun 
ΣΥΝ Se 223 pie 
c'e "2m κο SE xy" XLI 


TN XY Tia? 392. Nm 


| 
| 
| 


] 


| 
| 
| 


| 
T2970 “Ὁ "nya na VON" 3 
cto wb- vae mede m Dga | 
AS DER ap inwa N53 mma 3 
ES DNS 72 "ui πρ d 
zr nbw- NS ne ην iav | 
ΣΌΝ INR "UN "3 TANTAN | 


asan 3152 295 5&0 323NÀm 5 


ἐπώλει '' παντὶ τῷ λαῷ τῆς 735. Ἐλθόντες cM nup | 
δὲ oí ἀδελφοὶ Ἴωσηφ προςεκύνησιεν αὐτῷ ἐπὶ mom 41939 YNN? 2200; "2 6 
πρόὀζωπον ἐπὶ τῆν γῆ». 7’]δῶν δὲ ᾿Ιωσὴφ τοὺς "202 ANIT pee css $us 7 | 
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ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖ; σκληρὰ καὶ 55 JN SN A ] UN ἘΣ 73 
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vis Χαναάν, ἀγοράσαι βρώματει. 5 Επέγνω 7 à E 
δὲ ᾿Ιωσὴφ τοὺς -ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐχ 22509» 2221 VIS NS ng | 
ἐπέγνωσαν αὐτόν. 9 Καὶ ἐμνήσθη ᾿Ιωσὴφ τῶν AN nip ENS m ὈΠῸΝ | 
64. AX: ζοξαντο...Ά (alt.) τῇ. AEX: ES 55. AX: yS NA sos DAN2 Ἱ ΝῺ DON | 
ἐκέκραξεν δὲ πᾶς ó 1.. 56. X* πᾶσε... t (in f.) ὅτι | 
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2. X+ (init.) Kai εἶπεν. AEX (p. ἡμ ἐχεῖθεν.], ὃς ος τ 
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ὁ. T. A?X4 (p. ἐπ.) αὐτός. AFX: εἶπαν. 


M ως Hébreu et Septante : « toute PÉ- 

36. Chaque jour, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
septante. — Du blé, manque dans les Septante. — 
Aur Egyptiens. Septante : « à tous les Égyptiens ». 
— Car la famine pesait aussi sur eux, manque dans 
les Septante. 

57. Des vivres, manque dans les Septante. — Et 
lempérer le mal de la disette. Hébreu et Septante : 
* car la disette était grande dans tous les pays ». 


XLII.1. Que l'on vendait des vivres. Hébreu : « qu'il 
y avait du blé»; ; Septante : « qu'il y avait une vente ». 
— Pourquoi êtes-vous si négligents? Hébreu : « pour- 


| 


quoi vous regardez-vous l'un l'autre? » 
. Par la disette, n'est ni dans l'hébreu ni da 
les “septante. 

4. Benjamin. L'hébreu et les Septante ajouten 
« frère de Joseph ». — Dans la maison, n'est ni de, 
l'hébreu ni dans les Septante. — En chemin, n', 
ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

5. Dans la terre d'Egypte, n'est ni dans l'hébr, 
ni dans les Septante. 

6. Prosternés devant lui. L'hiéóbreu οἱ les 
ont de plus : « la face contre terre ». 

1. Et qu'il les eut reconnus. Hébreu et septal! 
« et qu'il les eut vus et reconnus ». 


sert, 


j 


[ 
1 


| 7 
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X. Histoire de Jacob (WXXXVII-L). — 6° Premier voyage des frères de Joseph (ΧΕΙ). 


Incipit 
fumes. 


pérunt venire septem anni inó- 
pie, quos prædixerat Joseph : et in 
anivérso orbe fames præväluit, in 
cuncta autem terra /Egypti panis 
erat.  Qua esuriénte, clamávit pópu- 
lus ad Pharaónem , aliménta petens. 
Quibus ille respóndit : Ite ad Joseph : 
etquidquid ipse vobis dixerit, fácite. 
36 Crescébat autem quotídie fames in 

omni terra : aperuitque Joseph uni- 
vérsa hórrea, et vendébat Ægvptiis : Gen 41,55; 
nam et illos opprésserat fames. ᾿ 

στ Omnésque provinciæ veniébant in gen. 42,5; 


Ps. 104, 16. 


Gen. 41, 31. 


Egyptum, ut émerent escas, et ma- 1210. 

lum in6piæ temperárent. 
XLI). ! Aüdiens autem Jacob on 
filios 


quod aliménta venderéntur in ZEgY- inicia 
ipto, dixit filiis suis : Quare negligi- “errtum. 
tis? ? audivi quod tríticum venum- 

détur in ÆgYpto : descéndite, et 

émite nobis necessária, ut possimus 

vivere, et non consumámur inópia. 4512 
3 Descendéntes ígitur fratres Joseph 
decem, ut émerent fruménta in Æ- 
, gypto, * Bénjamin domi reténto a Ja- 
cob, qui dixerat frátribus ejus : Ne 
forte in itínere quidquam patiátur 
mali : ὅ ingréssi sunt terram Æ- 
gýpti cum ális qui pergébant ad 
eméndum. Erat autem fames in 
terra Chánaan. 


Gen. 41.27-29; 
35, 16, 15, 


* Et Joseph erat princeps in terra Gen. 41,40. 
«λονρίϊ, atque ad ejus nutum fru- 
ménta pópulis vendebántur. Cumque 


adorässent eum fratres sui, 7 et 52,10: 
agnovísset eos, quasi ad aliénos dü-,.. ,, s4 
rius loquebátur, intérrogans eos : PEDI i 
. Unde venistis? Qui respondérunt : EX 


Deterra Chánaan, ut emámus víctui 
necessária. * Et tamen fratres ipse 
cognóscens, non est cógnitus ab eis. «μα, 5 ο 
1 Recordatüsque somniórum, quæ "H 


cèrent à venir les sept années de disette 
que Joseph avait prédites ; et dans tout 
l'univers la famine prévalut; mais dans 
toute laterre d'Egypte il y avait du pain. 
55 Or, l'Egypte affamée, le peuple cria 
au Pharaon, demandant des vivres. Le 
Pharaon leur répondit : « Allez à Jo- 
seph, et tout ce qu'il vous dira, faites- 
le ». 56 Cependant la famine augmentait 
chaque jour sur toute la terre; et Joseph 
ouvrit tous les greniers, et il vendait 
du blé aux Égyptiens, car la famine 
pesait aussi sur eux. 57 Et toutes les 
provinces venaient en Egypte pour 
acheter des vivres, et tempérer le mal 
de la disette. 

XLI. ' Or Jacob, apprenant quel'on 
vendait des vivres en Egypte, dit à ses 
fils : « Pourquoi étes-vous si négligents ? 
? J'ai appris qu'on vend du blé en 
Egypte : descendez-y, et achetez ce qui 
nous est nécessaire, afin que nous puis- 
sions vivre, et que nous ne soyons pas 
consumés par la disette ». ? Ainsi, des- 
cendant pour acheter du blé en Egypte, 
les dix fréres de Joseph, * (Benjamin 
ayant été retenu dans la maison par 
Jacob qui avait dit à ses fréres : « C'est 
de peur qu'en chemin il n'éprouve quel- 
que accident) », ? entrérent dans la terre 
d'Egypte avec d'autres qui allaient pour 
en acheter ; car la famine était dans la 
terre de Chanaan. 

6 Or Joseph était gouverneur dans la 
terre d'Egypte, et c'est selon sa volonté 
que le blé se vendait aux peuples. Lors 
donc que ses fréres se furent prosternés 
devant lui, 7 et qu'il les eut reconnus, 
il leur parlait durement, comme à des 
étrangers, leur demandant : « D'où étes- 
vous venus? » Ils répondirent : « De la 
terre de Chanaan, afin d'acheter ce qui 
est nécessaire à la vie ». ὃ Mais cepen- 
dant, reconnaissant ses fréres, il ne fut 


| pas reconnu d'eux. ° Et se souvenant 


temples avaient de ces greniers et Joseph s'en servit 
peut-être. Du reste, dans le climat sec de l'Égypte, 
les céréales se conservent parfaitement, et, sous ce 
rapport, rien n'était plus aisé à Joseph que de garder 
du blé pour les sept années de famine. Les Scènes 
E eres monuments égyptiens nous montrent 
e mani ὁ était réuni $ 
Eu re le blé était réuni, mesuré et em- 


94. Les sept années de diselte. Les auteurs profanes 


font mention, dans l'histoire de PÈ i 
1 1 e l'Egypte, de plusieurs 
famines aussi longues que celle dont il est ici ques- 


tion. Une inscription égyptienne, en particulier, 
mentionne une famine qui dura sept ans. 


65 Premier voyage des fréres de Joseph 
en Egypte, XLII. 


XLII. 4. Benjamin ayant été retenu. Jacob avait 
reporté sur Benjamin la prédilection qu'il avait eue 
pour Joseph, et pour lesmémes motifs : c'était aussi 
le fruit de sa vieillesse et le fils de Rachel. 

6. Se furent prosternés devant lui. Le mot hébreu 
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X. Liber generationum Jacob (WXXVII-I). — 6° Fratres Josephi in Egypto t^ (XLII). 
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δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσϑαι τὰ 
ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληδεύετε ἢ 7 οὔ" "εἰ δὲ μην τς 

η τὴν ὑγίειαν Φαριώ, i μὴν κατάσκοποί 
ἐστε. 17 Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῃ ἡμέ- 
pas toei. 

18 Εἶπε δὲ αὐτοῖς " τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ’ 
Tovro ποιήσατε καὶ ζησεσϑε- τὸν ϑεὸν γὰρ y cp ΡΝ TRN mbya 17 
ἐγὼ φοβοῦμαι. 19 Εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς 
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22 AN? TIN 227 AN DEN 


στευϑήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν: «εἰ δὲ ur, 
ἀποθανεῖσθε. ᾿Εποίησαν δὲ οὕτως. 21 Καὶ ges wen "τὸ DNN) Dayat | 
ic in OZ"DNTDN iB 11227 | 


εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: Nai, 

ἐν ἁμαρτίαις γάρ έσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 

ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν την ϑλῖριν τῆς ψυχῆς Nb 22927 JAN" ὃν "2p 
-by : uw SAN ri ez nm PARET 

E ETE SOON 1DVQUN En μὴ κ 


αὐτοῦ, ὅτε Eds ἡμῶν καὶ ovx εἰσηκού- 
ΠΏ 436 ΠΣ ΠΝ VN | 
9. AFX* αὐτᾶ. 10. A: πριάσασθαι, 19. AX: 7À- | 2 an dem i Po nos B à E 7 
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σαμεν αὐτοῦ" 'καὶ ἕνεκεν τούτου ἐπηλθεν ἐφ 
ἡμᾶς ἢ ϑλῖψις αὕτη. 22 “ποκριϑεὶς δὲ Ῥου- 


t x ^ g H 
ἁμαρτίᾳ. AX* (ult.) καὶ DAS ην 12 NID nano 
55 : iiir Πώς (UE 1 
3. . - i 
9. Qu'il avait vus. Hébreu : « qu'il avait songés 18. Les ayant tirés de prison, n’est ni dans l'hébreu | 
Sur eux ». ni dans les Septante. — Ce que jai dit. Hébreu : | 
11. Paisibles. Hébreu : « probes ». — Ne méditent « ceci ». Il s'agit d'une nouvelle proposition (F. 19) 
rien de mal. Hébreu et Septante : « ne sont pas des moins sévére que la première (Y. 16). | 
espions ». 19. Dans la prison. Hébreu : « dans votre prison ». | 
13. Fils d'un seul homme, manque dans les Sep- — Portez le blé que vous avez acheté, dans vos mai- | 
tante. — Le plus jeune est. L'hébreu et les Septante sons. Hébreu : « emportez le blé pour la faim de vos | 
ajoutent : « aujourd'hui ». familles ». | 
15. Dés maintenant, n'est ni dans l'hébreu ni dans 90. Et que vous ne mouriez pas. Septante : « sinon, 
les Septante. vous mourrez ». [ 
16. Ou faux, n'est pas dans l'hébreu. 92. Un seul d'entre eux, n'est ni dans l'hébreu ni | 
17. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. [ 


dans les Septante. 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII -I,)). — 6° Premier voyage des frères de Joseph CXLII). 


corani 


aliquándo víderat, ait ad eos : Ex- "aue 
ploratóres estis : ut videátis infir- *°%eph. 


mióra terræ venístis. !? Qui dixé- 
runt : Non est ita, dómine, sed servi 
tui venérunt ut émerent cibos. !! 
Omnes filii unius viri sumus : pa- 
cifici vénimus, nec quidquam fámu- 
li tui machinäntur mali. 1: Quibus 
ille respóndit : Aliter est : immunita 
terre hujus consideráre venístis. 1 
At illi : Duódecim, ínquiunt, servi 
tui, fratres sumus, fílii viri unius in 
terra Chánaan : mínimus cum patre 
nostro est, álius non est super. '' 
Που est, ait, quod locutus sum : 
Exploratoóres estis. 15 Jam nunc expe- 
riméntum vestri cápiam : per salú- 
tem Pharaónisnon egrediémini hine, 
donec véniat frater vester mini- 
mus. 16 Míttite ex vobis unum, et 
addücat eum : vos autem éritis in 
vinculis, donec probéntur quæ dixís- 


quin per salütem Pharaónis explo- 
ratóres estis. !? Trádidit ergo illos 
custódiæ tribus diébus. 


18 Die autem tértio edúctis de cár- 
cere, ait : F'ácite quz dixi, et vivétis : 
Deum enim tímeo. '? Si pacifici es- 
lis, frater vester unus lig 
ménta quae emistis, in domos ves- 
tras, 20 et fratrem vestrum minimum 
ad me addücite, ut possim vestros 
probáre sermónes, et non moriá- 
mini. Fecérunt, ut dixerat, ?! et lo- 
eüti sunt ad invicem : Mérito hæc 


pátimur, quia peccávimus in fratrem 5,5 


nostrum, vidéntes angüstiam ánim:e 
illus, dum deprecarétur nos, et non 
audívimus : idcirco venit super nos 
ista tribulátio. 32 E quibus unus Ru- 


Gen. 42, 32. 


Gen. 37, 33. 


Gen. 43,3, 5. 


Fratres 


tis utrum vera an falsa sint : alió- ir 


carcere, 


Gen. 50, 19. 


œétur in Cár- Præter 


unun 


cere : vos autem abite, et ferte fru- remittun- 


tur. 


Gen.37,18-28 ; 
44, 16. 


des songes qu'autrefois il avait vus, il 
leur dit : « Vous êtes des espions; c'est 
pour voir les endroits les plus faibles 
du pays que vous êtes venus ». 19 Ils 
répondirent : « Il n'en est pas ainsi, sei- 
gneur; mais vos serviteurs sont venus 
pour acheter des vivres. 1} Nous som- 
mes tous fils d'un seul homme; c'est en 
gens paisibles que nous sommes venus, 
et vos serviteurs ne méditent rien de 
mal ». 1? Joseph leur repartit : « Il en est 
autrement : vous étes venus pour ob- 
server les places de l'Egypte qui ne sont 
pas fortifiées ». 13 Mais eux : « Nous, 
vos serviteurs, disent-ils, nous sommes 
douze fréres, fils d'un seul homme dans 
la terre de Chanaan; le plus jeune est 
avec notre pére, et l'autre n'est plus ». 
14 « C’est, reprit-il, ce que j'ai dit : vous 
êtes des espions. 15 Dès maintenant je 
vous éprouverai : par la vie du Pha- 
raon, vous ne sortirez pas d'ici, jusqu'à 
ce que vienne votre frére le plus jeune. 
i" Efvoyts l'un d'entre vous, et qu'il la- 
méne; mais vous, vous serez dans les 
liens jusqu'à ce qu'il soit prouvé si 
ce que vous avez dit est vrai ou faux : 
autrement, par la vie du Pharaon, vous 
êtes des espions ». {7 Illes mit donc en 
prison pendant trois jours. 

18 Mais autroisiéme jour, les ayant ti- 
rés de prison, il leur dit : « Faites ce que 
j'ai dit et vous vivrez; car je crains Dieu. 
19 Si vous êtes des gens paisibles, que 
l'un de vos frères soit enchaîné dans la 
prison, et vous, allez et portez le blé que 
vous avez acheté, dans vos maisons; 
20 mais amenez-moi votre frère le plus 
jeune, afin que je puisse vérifier vos 
paroles, et que vous ne mouriez pas ». 
115 firent comme il avait dit, ?! et ils se 
dirent les uns aux autres : « C'estjuste- 
ment que nous souffrons tout ceci, parce 
que nous avons péchécontre notre frère, 
voyant l'angoisse de son âme, quand il 
nous priait, et nous ne l'avons pas 
écouté : c'est pour cela qu'est venue sur 
nous cette tribulation ». ?? Un seul 


qui signifie prosterner signifie aussi adorer. Ainsi se 
réalisait le double songe de Joseph, qui lui avait 
valu l'envie de ses frères (Genėse, ΧΧΧΝΙΙ, 6-10; XLI, 9). 

9. Vous étes des espions. Joseph savait que ses frè- 
res n'étajent pas des espions, mais il feint de les 
iraiter comme tels, pour les obliger à se défendre, 
à per de leur père et de Benjamin leur frére, et 
à lui donner ainsi, sans s'en douter, des nouvelles 
des deux membres desa famille qu'il aimait le plus 
et qui précisément n'étaient pas là. N'avait-il pas 
aussi lieu de craindre que Benjamin n’eût été traité 
par ses fréres aussi durement que lui-méme? — 
Quant à l'accusation d'espionnage, elle était tout à 


fait naturelle dansla bouche d'un ministre égyptien. 
La situation politique du pays était loin à cette épo- 
que d'étre rassurante. Les pharaons, surtout en 
temps de famine, avaient à se tenir en garde contre 
linvasion des bandes nomades qui fondaient sur 
leur royaume à l'improviste. Le danger était si 
réel qu'ils furent obligés, pour se mettre à l'abri des 
surprises, de construire une grande muraille, de la 
mer Rouge à la Méditerranée. . . 

15. Par la vie du Pharaon, locution égyptienne 
très usitée. 9 ; 

24. Il nous priait, et nous ne l'avons pas écouté : 
trait ajouté au récit primitif (xxxvir, 23-28), où l'au- 
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Brv εἶπεν αὐτοῖς: Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων" 
My ἀδικήσητε τὸ (ciuis Καὶ οὐκ eisyxov- 
σατέ 'μου'" 
s: Aito δὲ οὐκ ἤδεισαν, ὅτι ἀκούει 

ὁ γὰρ ἑρμηνευτῆς ἀνὰ μέσον αὐτῶν 

21 αποστριφεὶς δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν. ἔκλαυσεν 
le καὶ πάλιν προσῆλϑε πρὸς αὐτοὺς 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἔλαβε τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ 
αὐτῶν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. 


μον s 


| ans : 


xui ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκξητεῖ- | 


35 Ἐνετείλατο δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆ jou τὰ ἀγγεῖα i 


αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον av- i 


τῶν ἑκάστῳ εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ, κιεὶ δοῦναι 
αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. 
αὐτοῖς οὕτως. 

26 Καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον '' ἐπὶ τοὺς ὄνους 
αὐτῶν ἀπῆλϑον ἐκεῖθεν. 27 4ὖσας δὲ εἷς τὸν 
μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα τοῖς 
ὅνοις αὐτοῦ, οὗ κατέλυσαν, καὶ εἶδε Ἐτὸν 
δεαμὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω 
τοῦ στόματος τοῦ -μαρσίππου. 25 Καὶ εἶπε 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ: ᾿απεδόϑη μοι τὸ ἀργύ- 
ριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. 
Καὶ ες Ἑέστῃ 7 καρδία αὐτῶν, καὶ ἐταριίχδησα» 
πρὸς ἀλληλ ους, λέγοντες᾽ Té τοῦτο ἐποίησεν. ὁ 
θεος ἡμῖν; 29H; 8oy δὲ πρὸς Ιακωβ τὸν 
πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χαναάν, καὶ ἀπηγ- 
γειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβάντα αὐτοῖς, λέ- 
, won ; A ΑΝ η 
Torres" «ἄελαληκεν 0 ἄν ὕρωπος 0 πυριος 
τὴς γῆς πρὸς ημᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς 
ἐν φυλακῇ' ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γην. 
31 Εἴταμεν δὲ αὐτῷ: Γἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν 
κατάσκοποι" 33 δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ 
μικρὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον ἐν a 


«Χαναάν. 33 Εἶπε δὲ ἡμῖν 0 ἄνθρωπος. ὁ 
κύριος τῆς γῆς" Ἐν τούτῳ 1}ώσομαι ὅτι 
εἰρηνικοί ἐστε: ἀδελφὸν '' ἕνα ἄφετε ὧδε 


* -- * * 3 . - 
μετ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῇς σιτοδοσίας 
τοῦ οίκου ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε 3t καὶ 


Καὶ eyerjðn 


ἀγάγετε πρός μὲ τὸν ἆδελ gor ὑμῶν τὸν ve- , 


TEpOY;, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, 


25: AIFX* (alt.) αὐτῶν. AIX: ἑκάστα. EX.T (p. 
ἐπισ.) εἰς π]ησμονην: 27. AEX* (pr.) καὶ, A: ἴδεν. 
39. συμβεβηκότα. 33, AFX: μικρότερος. A: εἰς 


| 


γῆν X. 33. A: γνωσόμεθα. A?FXT. (p. 49.) ὑμῶν. | 


AX* τὲ οἴχο. 


23. Un moment, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

25. Prenant Siméon. L'hébreu elles Septante ajou- 
tent : « du milieu d'eux ». 

26. Emportant. Hébreu et Septante : « ehargeant ». 

27. A sa bête. Hébreu : « à son âne » : : Septante : «à Ses 
anes ». — L'hótellerie. Hébreu : « le lieu où ils pas- 
saient la nuit ». 

98. Etonnés. 


Hébreu et Septante : 
défaillit ». Hiper" 


e leur cœur 


Genesis, XLII, 23-34. 


X. Liber generationum Jaeob (XXNVIL-L). — 6^ Fratres Josephi in Ægypto £ CXLII), 
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30. Durement. Les Septante ajoutent : « et il nous 
a mis en prison ». 
314. Paisibles. Hébreu : « probes ». — Nous me 


dressons aucune embüche. Hébreu οἱ Septante : 


« nous ne sommes pas des espions ». 
32. D'un seul père. Hébreuet Septante : 


ajoutent : « aujourd'hui ». 


34. Celui qui est retenu dans les liens. Hébreu et 


Septante : « votre frère » 


« de notre 
père ». — Le plus jeune est. L'hébreu etles Septante] 


| 


La Genése, XLII, 23-34. 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII-IL). — 6’ Premier voyage des frères de Joseph (XLID. 


ben, ait : Numquid non dixi vobis : 
Nolíte peccáre in püerum : et non 
audistis me? en sanguis ejus exqui- 
ritur. ?? Nesciébant autem quod in- 
telligeret Joseph : eo quod per 
intérpretem loquerétur ad eos. ?' 
Avertítque se parümper, et flevit : 


9% 


et revérsus locütus est ad eos. 55 Gen 34, 25; 
Simeon 
in vinculis, 


Tollénsque Símeon, et ligans illis 
præséntibus, jussit minístris ut im- 
plérent eórum saccos tritico, et re- , 
pónerent pecünias singulórum in sác- 
culis suis, datis supra cibäriis in 
viam : qui fecérunt ita. 


26 At illi portántes fruménta in ási- 
nis suis, profécti sunt. ?* Apertóque 
unus sacco, ut daret juménto pábu- 
lum in diversório, contemplátus pe- 
eüniam in ore sácculi,?? dixitfrátribus . 
suis : Réddita est mihi pecünia, en 
habétur in sacco. Et obstupefácti 
turbatique, mútuo dixérunt : Quid- 
nam est hoc quod fecit nobis Deus? 
2 Venerüntque ad Jacob patrem su- 
um in terram Chánaan, et narravé- 
runt ei ómnia quæ accidissent sibi, 
dicéntes : ?? Locuütus est nobis dó- 
minus terre dure, et putávit nos 
exploratores esse provinciæ. 3! Cui 
respóndumus : Pacifici sumus, nec 
ullas inolimur insidias. ?? Duódecim 
fratres uno patre géniti sumus : 


Gen. 12, 7. 


unus non est super, mínimus cum 
patre nostro est in terra Chánaan. ?? 


Qui ait nobis : Sic probábo quod pa- nenjamin 
n Joseph 
petitus, 


cifici sitis : Fratrem vestrum unum 
dimittite apud me, et cibária dómi- 
bus vestris necessária sümite, et a- 
bite, 31 fratrémque vestrum minimum 
addücite ad me, ut sciam quod non 
sitis exploratóres : et istum, qui te- 


teur sacré n'avait pas fait mention des plaintes et 
des supplications de Joseph. 

24. Et pleura. Cette émotion de Joseph, qui se re- 
nouvellera plusieurs fois dans la suite (χμ, 80: 
XLV, 1, 2, 14, 15), nous montre clairement qu'il ai- 
mait ses frères, et que, s'il les traita rudement en 
apparence, c'était en réalité pour leur bien, Cest- 
à-dire pour les amener à regretter leur faute et à 
mériter leur pardon. 

95. Prenant Siméon, soit qu'il l'eüt choisi lui- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Gen, 37, 21. 


Gen, 37, 26. 


Gen. 13, 30. 


Pecunia 
in sacco 
invenitur, 


Fratrum 
narratio 
ad Jacob, 


' Gen, 42, 13. 


Gen. 37, 33; 
44, 28. 


d'entre eux, Ruben, dit : « Ne vous ai- 
je pas dit : Ne péchez pas contre cet 
enfant? Et vous ne m'avez pas écouté : 
voilà que son sang est redemandé ». 
?3 Orils ne savaient pas que Joseph les 
entendit, parce que c'est par interprète 
qu'il leur parlait. ?* Mais 1] se retira un 
moment et pleura; puis revenu, il leur 
parla. * Et prenant Siméon et le liant, 
-eux présents, il commanda à ses minis- 
tres qu'ils emplissent leurs sacs de blé, 
et qu'ils remissent l'argent de chacun 
d'eux dans son sac, en leur donnant de 
plus des vivres pour la route : ceux-ci 
firent ainsi. 

26 Ainsi les frères de Joseph, empor- 
tant leur blé sur leurs ânes, partirent. 
21 Or l’un d'eux, ayant ouvert son sac 
pour donner à manger à sa bête dans 
l'hôtellerie, et ayant vu son argent à 
l'entrée du sac, ?8 dit à ses frères : 
« Mon argent m'a été rendu, le voici 
dans le sac ». Etonnés et troublés, ils se 
disaient mutuellement : « Qu'est-ce que 
Dieu nous a fait? » ?? Cependant ils vin- 
rent vers Jacob leur père, dans la terre 
de Chanaan, et ils lui racontèrent tout 
ce qui leur était arrivé, disant : 30 « Le 
maitre de ce pays nous a parlé dure- 
ment, et il a cru que nous étions des 
espions de la contrée. ?! Nous lui avons 
répondu: Nous sommes des gens pai- 
sibles, et nous ne dressons aucune 
embüche ; ?? nous sommes douze frères, 
engendrés d'un seul pére : l'un n'est 
plus, et le plus jeune est avec notre père 
dans la terre de Chanaan. ?? 1] nous a 
reparti : Voici comment j'éprouverai si 
vous étes des gens paisibles : laissez 
un de vos fréres auprés de moi, et pre- 
nez les provisions nécessaires à vos 
maisons, et vous en allez. ?* Mais votre 
frére le plus jeune, amenez-le-moi, afin 
que je sache que vous n'étes pas des 
espions, et que vous puissiez recouvrer 


((€C—————— -————— ——-— — A * —  — | 


méme, soit que ses fréres leluieussent désigné. Dans 
les deux cas, du reste, le motif de ce choix était le 
méme. Ruben ne pouvait rester : il était l'ainé, le 
chef de la caravane, et d'ailleurs sa captivité eüt 
été une singuliére récompense des efforts qu'il avait 
faits jadis pour sauver son jeune frère, efforts que 
Joseph venait d'apprendre (y.92-93). Aprés Ruben 
venait Siméon, et, à défaut de son ainé, il était 
naturellement désigné pour rester comme otage en 
Egypte. 


15 


226 Genesis, XLII, 


35 — XLIII, 7. 


X. Libergenerat.dacob(WXXVII-L).— 27^ Fratres Josephi in Egypto ? 


ἀλλ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε᾽ 'καὶ' τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύσεσϑε. 

35° Eyéveto « δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς 
σάκκους αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς τοῦ 
ἀργυρίου '' ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν, καὶ εἶδον 
τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ 
πατὴρ αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν. 36 Εἶπε δὲ 
αὐτοῖς Tazo ὁ nahe αὐτῶν Ἐμὲ ἠτεκγὰ- 
cate’ ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἔστι, '' Συμεὼν ovx ἔστι, καὶ 
τὸν Βενιαμὶν λήψεσθε" ἐπ᾽ ἐμὲ. ἐγένετο ταῦτα 
πάντα. 31 Εἶπε δὲ Ῥουβὴν τῷ πατρὶ αὐτῶν, 
λέγων" Τοὺς δύο υἱούς μου ἀπόκτεινον, ἐὰν 
μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ" δὸς αὐτὸν εἰν τῆν 
χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σε. 350 
δὲ εἶπεν" Ov καταβήσεται ὁ υἱός µου μεϑ' 
ὑμῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέϑανε καὶ 
αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ συμβήσεται 
αὐτὸν μαλακισϑῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, 1 ἐὰν πο- 
ρεύησϑε, καὶ κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ 
λύπης εἰς ἆδου. 


XLII. O δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γής. 
2 Εγένετο δέ, νίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν 
τὸν σῖτον, ὃν ἠνεγκίν ἐξ «Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ πατῆρ αὐτῶν" Παλιν πορευϑέντες 
πρίασϑε ἡμῖν μικρὰ βρώμετα. 8 Εἶπε δὲ αὐτῷ 
Ιούδας λέγων" Διαμαρτυρία | μεμαρτύρηται 
ἡμῖν ὁ ἄνϑρωπος ' ὁ κύριος τῆς 716, λέγων: 
Ovx ὄψεσθε τὸ πρύρωπον. μου, ἐὰν μή ó 
ἀδελφὸς ὑμῶν ‘0 νεώτεροι’ μεθ᾽ ὑμῶν de 
4 ΕΙ μὲν οὖν ἀποστέλλῃς τὸν : ἀδελιρὸν ἡμᾶν 
μεν” ἡμῶν, καταβησόμεῦα καὶ ἀγοράσομέν σοι 
βρώματα" 5 εἶ δὲ μὴ ἀποστέλλης' τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν", οὐ πορευσόμεθα: ὁ γὰρ &y- 
σρώπος εἶπεν ἡμῖν λέγων!" Οὐ. ὄψεσθέ µου. 
τὸ πρόσωπο», ἐὼν uj ὁ ἡ ἀδελφὸς À ὑμῶν ὁ νεωτᾶ- 
ρος ue ὑμῶν ᾖ. 9 Eins δὲ Ἰσραήλ" Τί 
ἐκακοποι[σατέ με, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνϑρώ- 
πῷ, ὅτι ἐστὶν ὑμῖν ἀδελφός; 7Οἱ δὲ εἶπαν' 


34. A!EFX: ἐμπορεύεσθε. 37. AFX (x. αὐτᾶ). 
38. AX: ῃ ἂν. At: πορεύεσϑε. — 3. AX: daue- 
καρτύρηται. AFX* ὁ κύρ. τῆς ; 
πρός µε. 4. ΑΧ: ἀποστέλλεις 
σωμεν. 6. A: ἐκ. μοι. AX (pro ὅτι): εἰ. 
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A: ὁ v. καταβῇ! 
(οὔ. 5). AX: ἀγορά-ι 


35. Ces choses dites, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — lis versaient leur blé. Hébreu et Sep- 
tante : « ils vidaient leurs sacs ». — A l'entrée des 
sacs. Hébreu et Septante : « dans son sac ». — Étant 
tous ensemble saisis deffr 0i. Hébreu et Septante : 
« leur père et eux virent le paquet d'argent, et ils 
furent éffrayés ». 

36. Est retenu dans les liens. Hébreu et Septante : 
* n'est plus ». — Tous ces malheurs. Hébreu et Sep- 
tante : « tout cela ». 

38. Mes cheveur blancs. Septante : « ma vieil- 
lesse ». 

XLIII. 4. Toute la terre. Hébreu et Septante 
terre », le pays. 


x la 


3. Cet homme. Septante : « l'homme maitre de 
cette terre ». — Le plus jeune, n'est pas dans Fhé- 
breu. 

4. Ensemble, n'est ni dans Vhébreu ni dans les 


Septante. — Ce qui vous est nécessaire. Hébreu et 1 


Septante : « des vivres pour vous ». 

3. Si vous ne voulez pas. Hébreu et Septante : «si 
tu n'envoies pas »;les Septante ajoutent : « notre 
frère avec nous s. — Comme souvent nous l'avons dit, 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — Nous 
a fait une déclaration, disant... Hébreu : « nous à 
dit». — Le plus jeune, n'est pas dans l'hébreu. 

6. Pour mon malheur... Hébreu et Septante : 
« pourquoi avez-vous mal agi à mon égard? » 


Ἴ 


La Genése, XLII, 35 — XLIII, 7. 227 


X. Histoire de Jacob (XXXVII-L). — 3 Il Voyage des frères de Joseph (XLIIL, 1-XL V, 24). 


nétur in vínculis, recípere possitis : 
ae deinceps quc vultis, eméndi ha- 
beátis licéntiam. 

?5 His dictis, cum fruménta effun- 


celui qui est retenu dans les liens, et 
qu'ensuite vous ayez la liberté d'acheter 
ce que vous voudrez ». 

% Ces choses dites, comme ils ver- 


saient leur blé, ils trouvèrent à l'entrée 
des sacs chacun leur argent lié; et 
étant tous ensemble saisis d'effroi, 90 
Jacob leur pére dit : « Vous avez fait 
que je suis sans enfants : Joseph n'est 
plus, Siméon est retenu dans les liens, 
et vous enléverez Benjamin : c'est sur 
moi que tous ces malheurs sont retom- 
bés ». #7 Ruben lui répondit : « Tuez mes 
deux fils, si je ne vous le raméne; re- 
mettez-le en ma main, et moi, je vous le 
rendrai ». ?? Mais Jacob : « Non, dit-il. 
il ne descendra pas avec vous, mon fils : 
son frére est mort, etlui seul est resté; 
si quelque chose de fácheux lui arri- 
vait dans le pays oü vous allez, vous 
feriez descendre mes cheveux blancs 
avec douleur dans les enfers ». 
XLI. ! Cependant la famine pesait 


derent, singuli reperérunt in ore sac- 

córum ligátas pecünias : exterritís- 6«n423527; 

que simul ómnibus, ? dixit pater `- 

Jacob : Absque liberis me esse fe- Ντακ 

cistis : Joseph non est super, Símeon gumittere. 

tenétur in vinculis, et Bénjamin au- 97 43.1; 

ferétis : in me hzc ómnia mala reci- 

dérunt. ?** Cui respóndit Ruben 

Duos filios meos intérfice, si non re- 

düxero illum tibi :trade illum in manu 

mea, οἱ ego eum tibi restítuam. ?5 

At ille : Non descéndet, inquit, filius 

meus vobiscum : frater ejus mórtuus 

est, et ipse solus remánsit : si quid 995299: 

ei advérsi acciderit in terra ad quam 

pérgitis, deducétis canos meos cum Sen. 44, 39; 

dolóre ad ínferos. "+ 
XLII.’ Interim fames omnem 5 


lerram veheménter premébat. ? Con- ‘is |violemment sur toute la terre. ? Et les 
au [vivres qu'ils avaient apportés de lE- 


sumptisque cibis quos ex Ægypto 
detiülerant, dixit Jacob ad filios suos : 
Revertimini, et émite nobis pauxil- 
lum escárum. ? Respóndit Judas : ne 
Denuntiávit nobis vir ille 


gypte étant consommés, Jacob dit à ses 
tils : « Retournez, et achetez-nous quel- 
ques provisions ». ? Juda répondit 

« Cet homme nous a fait une déclaration 
sous le sceau du serment, disant : Vous 
ne verrez point ma face si vous n'amenez 


sub Judie, 
attestatione jurisjurándi, dicens : Gen.s2,13,20; 


Non vidébitis fáciem meam, nisi fra- 

trem vestrum minimum adduxéritis 
vobiscum. * Si ergo vis eum mittere 
nobiscum, pergémus páriter, et emé- 
inus tibi necessária : ?sin autem non 
vis, non ibimus : vir enim, ut sæpe 
diximus, denuntiávit nobis, dicens : 
Non vidébitis fáciem meam absque 
fratre vestro mínimo. ὃ Dixit eis Ís- 
rael: In meam hoc fecistis misériam, 
ut indicarétis ei οἱ álium habére vos 
fratrem. * At illi respondérunt : In- 


Gen.42,12, 32. 


*5**  |votre frère le plus jeune avec vous. * 


Si donc vous voulez l'envoyeravec nous, 
nous irons ensemble, et nous achéte- 
rons ce qui vous est nécessaire. ? Mais 
si vous ne voulez pas, nous n'irons pas; 
car cet homme, comme souvent nous 
l'avons dit, nous a fait une déclaration, 
disant : Vous ne verrez point ma face, 
sans votre frère le plus jeune ». ὃ Israël 
leur dit: « Pour mon malheur vous avez 
fait de maniére que vous lui avez indi- 
qué que vous aviez encore un frère ». 7 
| Mais eux répondirent : « Cet homme 


35. Ils trouvèrent à l'entrée. des saes chacun leur 
argent. Un seul avait trouvé son argent au cours du 
Voyage (y. 21). Les autres n'avaient rien trouvé, parce 
qu'un seul ayait ouvert son sac pendant la route. 
Comparer plus bas. χω, 21, et la note. 

36. Joseph n’est plus. C'est une partie du châtiment 
des fréres coupables, que d'étre les témoins désolés 
de la blessure qu'ils ont faite à leur père et qu'ils 
ne peuvent guérir; ils expient leur péché par le 
poids du secret qui fait leur tourment et leur re- 
mords. 

38. Vous feriez descendre mes cheveux blancs avec 
douleur dans les enfers. Hébreu : « dans le scheôl ». 
Voir plus haut, xxvii, 35, 


1? Deuxième voyage des frères de Joseph 
en Égypte, XLII, 4 — XLV, 24. 


ΧΙΛΗ. 3. Juda répondit, et non Ruben, découragé 
sans doute par l’insuccés de sa première tentative. 
Juda commence ici à jouer un róle important parmi 
ses fréres. 

7. Cet homme nous a interrogés. sur notre fa- 
mille, etc. Ce sont là de nouveaux détails ajoutés 
au premier récit de l'auteur sacré. 


228 Genesis, XLIII, 8-15. 


X. Liber generat. Jacob (X XXVII-L).—7 Fratres Josephi in ZEgypto V CXLIIL1-XLV,?4) 


᾿Ερωτῶν. ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν | 
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per ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόµεθα, ἕνα 
ζῶμεν καὶ μὴ ἀποϑάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ 
καὶ ἦ "ἀποσκευὴ ἡμῶν. 9'Eyo δὲ ἐκδέχομαι 
αὐτόν, ἐκ χειρός. μου ζήτησον αὐτόν" ἐὰν μὴ 


τίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι εἰς σὲ πάσας τὰς 

10 Εἰ δύναμεν, ἤδη ἂν 

ἡμέρας. τ μὴ γὰρ ἐβρα μεν, Ἴδη τ 
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11 Εἶπε δὲ αὐτοῖς ᾿Ισραὴλ ὁ πατὴρ αὐτῶν" 
Εἰ οὕτως ἐστί, τοῦτο ποιήσατε" “4άῤετε ἀπὸ 


τῶν καρπ-ῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑμῶν, 5i ip 


καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δώρα τῆς ῥητί- 
της καὶ τοῦ μέλ του, θυμίαμα τε καὶ στακτὴν 
καὶ τερέβινθον καὶ κάρυα. 12 Καὶ τὸ ἀργύ- 
giov δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ 
τὸ ἀργύριον το ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπ- 
ποις ὑμῶν ἀποστρέψατε ue? ὑμῶν". μήποτε 
ἀγνόημά ἐστι. 13 Καὶ σὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λά- 
βετε, καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄν- 
ϑρωπον. 1: Ὁ δὲ ϑεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 
ἐναντίον τοῦ ἀνϑρώπου, καὶ ἀποστεῖλαι τὸν 
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμίν" 
ἐγὼ μὲν γὰρ καϑάπερ ἠτέκνωμαι, ἠτέκνω- 
μαι. 16 {αβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα 
ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύριον διπλοῦν ἔλαβον ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Βενιαμίν, καὶ ἆνα- 
στάντες κατέβησαν εἰ; «Ἱίγυπτον, καὶ ἔστησαν 
ἐναντίον Ιωσήφ. 


7. AEX* (alt.) καὶ. A!X (pro ταύτ.): αὐτᾶ. A!EX 
(pro ὅτι): εἰ. 9. FX* δὲ. AX (pro εἰς): πρός. 11. A*: 
ῥιτίν. AX* τε..: τερέμινϑον. 19. ΑἹΕΧΣ (alt.) καὶ. 
14. AX: Βενιαμείν (eti. alibi). AEX: καθὰ. 


Ἱ. Par ordre, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. — Sur notre famille. Hébreu : « sur nous 
etsur notre famille ». — Sinotre père vivait... L'hébreu 
et les Septante emploient le style direct : « disant: 
Votre père vit-il encore? avez-vous un frère? » — 
Conséquemment, ne se trouve ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Avec vous, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 

8. A son pére. Hébreu et Septante : » à Israël son 
pere ». — Afin que nous partions. Hébreu et Sep- 
tante : « afin que nous nous levions et que nous 
partions ». — Nous. L'hébreu et les Septante ajou- 
ent : « et vous ». — Et nos petits enfants. Septante : 
» s apparatus noster ». 

9. Si je ne vous le rends. Hébreu et Septante : « si 
je ne le remetsen votre présence ». 

11. Ainsi, Vulgate : igitur, n'est ni dans l'hébreu 
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ni dans les Septante. — Faites ce que vous voudrez. 
Hébreu et Septante : «faites ceci ». — Meilleurs, | 
n'est pas dans les Septante. — Un peu de résine, 
etc. Voir la note ci-contre. | 
43. Allez. Hébreu οἱ Septante : « levez-vous et | 
allez ». 1 
4%. Que le Dieu. Hébreu : « que mon Dieu ». — | 
Tout-puissant, D'est pas dans les Septante. — Qu'il 
retient, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 
— Ce Benjamin. Hébreu et Septante : « Benjamin ». 
— Et moi je serai comme privé d'enfants. Hébreu 
et Septante : « et moi, comme j'en suis privé, j'en 
Eum privé » : paroles de résignation à la volonté 
divine. 
15. Ils descendirent. Hébreu et Septante : 
levérent et descendirent ». 


« ils se 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII-L).— 7? II; Voyage des frères de Joseph CXLIH, 1-XLV, 24). 


terrogávit nos homo per órdinem ©% ip 
nostram progéniem : si pater vive- 

ret, si haberémus fratrem : et nos 
respóndimus ei consequénter juxta 

id quod füerat sciscitátus : numquid 

Scire poterámus quod dictürus es- 

set : Addücite fratrem vestrum vo- 
bíscum? 8 Judas quoque dixit patri 

suo : Mitte páerum mecum, ut profi- 
eiscámur, et possímus vivere : ne Gen. 43,3. 
moriámur nos et párvuli nostri. ? 

Ego suscipio püerum : de manu mea 95555 
require illum : nisi redüxero, et red- 

didero eum tibi, ero peccáti reus in 

te omni témpore.!° Si non interces- 

sisset dilátio, jam vice ältera venis- 

sémus. 

u ]gitur Israel patereórumdixitad ‘remit 

eos : Si sic necésse est, fácite quod 

vultis : súmite de óptimis terre frú- 

ctibus in vasis vestris, et deférte viro 
münera, módicum resinæ et mellis, prov.15, 16. 
et stóracis, stactes , et terebinthi, et 
amygdalárum. !? Pecüniam quoque 
düplicem ferte vobiscum : et illam, 

quam invenistis in sácculis, repor- 

tâte, ne forte erróre factum sit : !? pm 
sed et fratrem vestrum tóllite, et ite 

ad virum. 14 Deus autem meus om- 
nipotens fáciat vobis eum placábi- 

lem : et remittat vobiscum fra-, ,.,. 
irem vestrum quem tenet, ethunc 4:56 ᾿ 
Bénjamin : ego autem quasi orbátus 

absque liberis ero. 15 Tulérunt ergo 

viri münera, et pecüniam düplicem, 

et Bénjamin : descenderüntque in 
.Egyptum,etstetéruntcoram Joseph. 


nous a interrogés par ordre sur notre fa- 
mille : si notre père vivait, si nous avions 
un autre frère ; et nous lui avons répondu 
conséquemment, selon ce qu'il avait 
demandé; est-ce que nous pouvions sa- 
voir qu'il dirait : Amenez votre frère 
avec vous? » 8 Juda aussi dit à son père : 
« Envoyez l'enfant avec moi, afin que 
nous partions et que nous puissions 
vivre, et que nous ne mourions pas, nous 
et nos petits enfants. ? C'est moi qui 
me charge de l'enfant; c'est à ma main 
que vous le redemanderez : si je ne le 
raméne, et si je ne vous le rends, je 
serai coupable envers vous à jamais; 
10 s'il n'était pas intervenu de délai, nous 
serions déjà revenus une seconde fois ». 

1! Ainsi Israël leur père leur dit : « S'il 
le faut ainsi, faites ce que vous voudrez; 
prenez des meilleurs fruits de ce pays- 
ci dans vos vases, et portez à cet homme 
en présent un peu de résine, de miel, 
de storax, de stacté, de térébinthe et 
d'amandes. 13 Portez aussi avec vous 
le double d'argent; et celui que vous 
avez trouvé dans vos sacs, reportez-le, 
de peur que cela n'ait été fait par mé- 
prise. 13 Mais prenez aussi votre frère 
et allez vers cet homme. !* Que mon 
Dieu tout-puissant vous le rende favo- 
rable, afin qu'il renvoie avec vous votre 
frére qu'il retient, et ce Benjamin; et 
moi, je serai comme privé d'enfants ». 15 
Ceux-ci prirent donc avec eux les pré- 
sents, le double d'argent et Benjamin, 
et ils descendirent en Egypte et se pré- 
sentèrent devant Joseph. 


Asiatiqnes apportant des présents en Égypte (Y- 15). 
(Tombeau de Rekhmara). 


9. Je serai coupable envers vous à ja- 
mais. Cette offre de Juda est moins em- 
phatique que celle de Ruben, qui allait 
jusqu’à offrir à Jacob la vie de ses deux 
fils, s’il ne lui ramenait Benjamin. Néan- 
moins, ou plutôt à cause de cela, elle fait 
plus d'impression sur Jacob et le décide à 
donner son consentement. 

41. Un peu de résine, Vulgate : resina; 
hébreu : tsórt : c'est le baume, déjà men- 
tionné plus haut, parmi les parfums que 
portaient en Égypte les marchands ismaéli- 
tes. Voir Genèse, XXXVII, 25, et la note. — De 
miel : ce miel, appelé debäs dans le texte, 
n'est peut-étre pas le miel d'abeilles, mais 
ce queles Arabes nomment d?bs, une pré- 
paration mielleuse ou sirop de raisins, trés 

| appréciée encore aujourd’hui par les Egyp- 
tiens. — De storax, Vulgate : storacis, ap- 
| pelé plus haut du nom générique aromata. 
Voir Genèse, xxxvu, 25, et la note. — De 
| stacté, Vulgate, stactes, hébreu, lót : c'est le 
troisieme parfum des marchands madiani- 
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16 Εἶδε δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμὶν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν -ὁμομήτριον., καὶ εἶπε 
τῷ ἐπὶ τῆς οὐκίας αὐτοῦ: Εἰράγαγε τοὺς ἀν- 
θρώπους εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ σφάξον ϑύματα 
καὶ ἑτοίμασον” μετ ἐμοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄν- 
ϑρωποι ' ἄρτους' τὴν μεσημβρίαν. 17 Εποίησε 
δὲ ὁ ἄνθρωπος καθὰ εἶπεν Ιωσήφ, καὶ Eis- 
ήγαγε '' τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον Ἰωσήφ. 
15 * [δόντες δὲ οἱ άνδρες, ὅτι εἰρήχθησαν εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ Ἰωσήφ, εἶπαν: dix τὸ ἀργύ- 
ριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν 
τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰραγόμεθα, τοῦ συκοφαν- 
τῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν 
ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. 

19 ]]ρυςελϑόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου τοῦ ᾿Ιωσῆφ' ἐλάλησαν αὐτῷ 
ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου, «30 λέγοντες᾽ deo- 
µεθαν κύριε᾽ κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι 
βρώματα. 21 Ἐγένετο δέ, ἡνέκιε ἤλθομεν εἰς 
τὸ καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους 
ἡμῶν, καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ 
μαρσίππῳ αὐτοῦ" Στὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν 
σταϑμῷ ἐπεστρέψαμεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν 
ἡμῶν, 22 καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμεν 
peo ἑαυτῶν, ἀγοράσαι βρώματα᾽ οὐκ οἶδα- 
μεν, τίς ἐν έβαλεν τὸ ἀργύριον. εἰς τοὺς ugo- 
σίππους ἡμῶν. 23 Εἶπε δὲ ' αὐτοῖς ` Ἴλεως 
ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε" ὁ ϑεὸς ὑμῶν καὶ ὃ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν Φησαυροὺς ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑμῶν 
ο ἀπέχω. Καὶ ἐξήγαγε πρὸς αὐ- 
τοὺς τὸν Σ «Συμεών. 21" Καὶ ἤνεγκεν ύδωρ νίψαι 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἔδωκε χορτάσματα 
τοῖς ὄνοις αὐτῶν. 25° Ἡτοίμασαν δὲ tie δώρα, 
ἕως τοῦ ελ ο εἴν τὸν loogo μεσημβρίας" xov- 
σαν γάρ, ὅτι ἐκεῖ Ἔμέλλ εἰ ἀριστᾶν. 

26 Eic). δε δὲ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν; καὶ 
προςήνεγκιν αὐτῷ τὰ δῶρα, & εἶχον ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύνησαν 


16. A: Ἴδεν. EX* vóv ὁμομ. AX (pro εἶπε): ἐνετεί- 
λατο. A εἰεαγαγεῖν. 11. X3 - (p. eir.) ὁ ἄνηρ. ΑΧ: DS" 3 
εἰς τὴν οἰκίαν. 18. A(?)X: οἱ ἄνθρωποι. ΑΧ: εἶση-! 


"έχϑησαν. AEX* (pr.) rà. 19. AX* (alt.) τὸ. 21. À 


Καὶ ἐγέν. ἣν. A! (pro τ. χερσ.) τοῖς μαρσίπποις. 
23. AX (p. αὐτοῖς) 6 ἄνθρωπος. AFX: ὑμῶν" τὸ 
δὲ doy. AW τὸν. 94. X+ (ab in.) Καὶ εἰκηγαγεν ὁ 


ἴνηρ τὲς ἄνδρας εἰς τὸν οἶκον Ἰωσήφ. AX (pro #8.) | 
ἤνεγκεν. 95. AEFX* τὸν. ΑΧ: μεσηιιβρύς. 


EE ---- ος ὄνομα ο ------ εἴτε, “Νε 


16. Benjamin. Les Septante ajoutent : « son frére 
utérin ». 

18. Ils se dirent mutuellement. Hébreu et Septante: 
- ils dirent ». — Pour déverser sur nous une fausse 
accusation. Hébreu : « pour se jeter et se précipi- 
ter sur nous ». 

49° C'est pourquoi, Vulgate : quamobrem, n'est 
ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

20. De nons écouter, n'est ni dans lhébreu ni 
dans les Septante. 
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21. Lesquels achetés, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Dans tout son poids : dans l'hébreu, 
ees mots viennent aprés « nous trouvåmes l'argent ». 

93. De votre pére. Septante 
L'argent que vous m'avez donné, c'est moi qui l'art en 
bonne monnaie. Hébreu : « votre argent m'est 
venu œe. Voir la note ci-eontre. 

94. Et les ayant introduits dans la maison, man- 
que dans les Septante. 


25. Qu'ils devaient. Septante : « qu'il devait ». 


: * de vos pères ». — 
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X. Histoire de Jacob (WXXVII-L). —;^ Ir Voyage des frères de Joseph CXLIIH, 1-XLV,24). 


16 Quos cum ille vidisset, et Bén- 
jamin simul, præcépit dispensatóri 
domus suæ, dicens : Intróduc viros 
domum, et occide victimas, et ins- 
true convivium : quóniam mecum 
sunt comestüri meridie. '? Fecit ille 
quod sibi füerat imperátum, et in- 
troduxit viros domum. !? Ibique ex- 
térriti, dixérunt mútuo : Propter 
pecüniam, quam retülimus prius in 
saccis nostris, introdücti sumus : ut 
devólvat in nos calümniam, et vio- 
lénter subjíciat servitüti, et nos et 
ásinos nostros. 

19 Quamóbrem in ipsis fóribus ac- 
cedéntes ad dispensatórem domus ?^ 
locuti sunt : Orámus, dómine, ut aú- 
dias nos. Jam ante descéndimus ut 
emerémus escas : ?! quibus emptis, 
cum venissémus ad diversórium, 
aperüimus saccos nostros, et invéni- 
mus pecüniam in ore saccórum 
quam nune eódem póndere reportá- 
vimus. ?? Sed et áliud attülimus 
argéntum, ut emámus quæ nobis ne- 
cessária sunt : non est in nostra cons- 
ciéntia quis posuerit eam in marsiü- 
piis nostris. ?? At ille respóndit : 
Pax vobiscum, nolite timére : Deus 
vester, et Deus patris vestri, dedit 
vobis thesaüros in saccis vestris : 
nam pecüniam, quam dedistis mihi, 
probátam ego hábeo. Eduxitque ad 
eos Simeon. ?'Etintrodüctis domum, 
áttulit aquam, et lavérunt pedes 
suos, deditque pábulum ásinis eó- 
rum. ?* [lli vero parábant münera, 
donec ingrederétur Joseph meridie : 
audierant enim quod ibi comestüri 
essent panem. 

20 [gitur ingréssus est Joseph do- 
mum suam, obtulerintque ei mú- 
nera, tenéntes in mánibus suis : et 


Fratres 
coram 
Joseph. 


Gen. 42, 2, 


Gen, 42, 25. 
Job, 
15, 20. 

188p. 17, 11. 
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priore 
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tio. 


Gen. 42, 21, 
35. 


Gen. 42, 25; 
31, 29, 


Gen. 45, 25. 


Gen. 24, 32; 
18, 4. 
Lue. 7, 44. 


Luc. 14, 1. 


Fratrum 
ad Joseph 
munera. 


tes, le ladanum : voir ibidem. — De térébinthe : il 
s'agit ici des pistaches, fruit allongé comme une pe- 
tite amande, produit, ainsi que les amandes elles- 
mémes, par la terre de Chanaan, et ayant un goût 
parfumé trés apprécié des Orientaux. 

16. L'intendant de sa maison. Voir plus haut la 
note sur Genóése, XXXIX, 4. 

21. Nous ouvrimes nos sacs οἱ nous trouvämes 
l'argent. Cet épisode, que les frères de Joseph pla- 
cent au cours de leur voyage, n'eut lieu, d’après 
Genèse, xui, 35, qu'aprés leur retour au pays de Cha- 
naan. Mais c'est bien pendant le voyage, à l'en- 


16 Lorsque Joseph les vit et Benjamin 
avec eux, 1] commanda à l'intendant de 
sa maison, disant: « Fais entrer ces 
hommes dans la maison; tue des victi- 
mes, et appréte un festin, parce que 
c'est avec moi qu'ils doivent manger à 
midi ». 17 Celui-ci fit ce qui lui avait été 
commandé. et il introduisit ces hommes 
dans la maison. 18 Et là, épouvantés, 
ils se dirent mutuellement : « C'est à 
cause de l'argent que nous avons rap- 
porté précédemment dans nos sacs qu'il 
nous a fait entrer ici, pour déverser sur 
nous une fausse accusation, et nous ré- 
duire violemment en servitude, nous et 
nos ânes ». 

19 C'est pourquoi, à la porte méme, 
s approchant de l'intendant de la mai- 
son, ?? ils dirent : « Nous vous prions, 
seigneur, de nous écouter. Nous som- 
mes déjà venus ici pour acheter des vi- 
vres; 7! lesquels achetés, quand nous 
fümes arrivés à l'hôtellerie, nous ouvri- 
mes nos sacs, et nous trouvâmes l'ar- 
gent à l'entrée des sacs. Nous l'avons 
rapporté maintenant dans tout son 
poids; *? mais nous avons rapporté 
aussi d'autre argent pour acheter ce 
qui nous est nécessaire. Nous ne savons 
pas qui a mis cet argent dans nos 
bourses ». ?? Mais lui répondit : « Paix 
avec vous! ne craignez point : votre 
Dieu et le Dieu de votre pére vous a 
mis des trésors dans vos sacs, car l'ar- 
gent que vous m'avez donné, c'est moi 
qui l'ai en bonne monnaie ». Et il leur 
amena Siméon. ?* Et les ayant intro- 
duits dans la maison, il leur apporta 
de l'eau, et ils lavérent leurs pieds, et 
il donna à manger à leurs ânes. 39 Or 
eux préparaient leurs présents, atten- 
dant que Joseph entrát sur le midi; ear 
ils avaient appris que c'était là qu'ils 
devaient manger du pain. 

26 Joseph donc entra dans sa mai- 
son, et ils lui offrirent les présents 
qu'ils tenaient en leurs mains, et ils se 


droit où ils passèrent la nuit, que l'un d'entre eux 
avait fait la première découverte (xLn, 27). Les frères 
de Joseph confondent ces deux épisodes en unseul, 
parce qu'il n'est pas à propos qu'ils entrent dans 
cette distinction minutieuse en parlant à l'intendant 
de Joseph, et qu'il leur suffit de lui dire qu'ils ont 
retrouvé leur argent seulement aprés le rt 
d'Egypte, afin de se justifier à l'avance si on leur 
reproche de n'avoir point payé le blé qu'on leur 
avait vendu. 

23. L'argent... c'est moi qui l'ai. On a accusé de 
mensonge, à ce sujet, l'intendant de Joseph etJosepli 
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αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον' ἐπὶ τὴν γῆν. 27’ How- 
τησε δὲ αὐτούᾳ᾽ IIo; ἔχετε; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
I ὑγιαίγει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτης ὃν 
εἴπατε; ἔτι HE 25 Οἱ δὲ εἶπαν" Ὑγιαίνει ô 
παῖ; σου ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. Koi εἶπεν 
Εὐλογημένος ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ ϑεῷ'. 
Καὶ κύψαντες προσεκύνησαν ᾽αὐτῷ'. — 29 4ya- 
βλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ "Ιωσὴφ' εἶδε 
Benapiv τὸν «ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, 
καὶ εἶπεν" Οὗτος 0 ἀδελφὸ; ù ὑμῶν ὁ Σεώτερος, 
ὃν einate πρός µε 'ἀγαγεῖν'; Καὶ εἶπεν: Ὁ 
ϑεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 90 Ἐπαράχδη δὲ 
Ἰωσήφ: συνεστρέφετο γὰρ τᾶ ἔγκατα αὐτοῦ 
ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι. 
Εἰρελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ" 
3i καὶ νεψάμενος τὸ πρύκωπον ", ἐξελδὼν 
ἐγεκρατεύσατο καὶ εἶπε: Παράϑετε ἄρτους. 
3? Καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὐτοῖς 
καθ ἑαυτούς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς ovv- 
δειπνοῦσι μετ᾽ αὐτοῦ καθ’ ἑαυτούς" οὗ γὰρ 
ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσϑέειν μετὰ τῶν 
“Ἑβραίων ἄρτους, poo. υγμα ydo ἐστι τοῖς Ai- 
γυπτίοις. 3 Εκάϑισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ 
πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ 
γεώτερος κατὰ τὴν νεύτητα αὐτοῦ" εείσταντο 
δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν a |. 
αὐτοῦ. 34° Ηραν δὲ μερίδας παρ αὐτοῦ πρὸς 
ἑαυτούς" ἐμεγαλύνθη δὲ η μερὶς Βενιαμὶν 
παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως ' πρὸς 
τὰς ἐκείνων. Ἔπιον δὲ καὶ ἐμεῦύσθησαν μετ 
αὐτοῦ. 


XLIV. Koi ἐνετείλατο '0 ᾿Ἰωσὴφ τῷ ὄντι 
ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, λέγων" * Πλήσατε τοὺς 
μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων, ὅσα 
ἐὰν δύνωνται deu, καὶ ἐμβάλε ετε ἑκάστου τὸ 
ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου " 
2 Καὶ τὸ κόνδυ µου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλετε εἰς 
τὸν μάρσιππον τοῦ νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν 
τοῦ σίτου αὐτοῦ. ᾿Εγενήϑη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα 
2t. AFX: πρεσβύτερος. 28. AEFX: Εὐλογητὸς. 
ΑΧ» αὐτῷ. 99, AIX# (pr) αὐτδ. AY (p. pr. εἶπεν) 
αὐτοῖς. ÀEXT (p. Οὔτ.) ἐστὶν. 80. AEFX: ἔντερα. 
AX: ταμιεῖον. 32. AEX (in f.) πᾶς : ποιμὴν προβά- 
των. 94. AX: 
- AX: ἐμβάλατε (Αἱ eti. vs. BE 


21. Leur ayant rendu leur salut avec bonté. Hé- 
breu : « leur demanda commenti ils allaient ». Les Sep- 
tante emploient le style direct : « Comment allez- 
vous? » 

38. Il vit encore. Les Septante ajoutent : « et il dit : 
Cet homme est béni de Dieu ». 

29. Dont vous m'aviez parlé. Septante : « que vous 
avez promis de m'amener. » 

30. Il se retira précipitamment. Septante : 
seph fut troublé «, 


« Jo- 


μερίδα. ΑΕΧ: πρὸς αὐτάς. — 1. AFX*|. 
+ (p- µαρσ.) aves. | 


ar —3LIV, 2. 


ratres Josephi in Ægypto? (XLII, 1-XL V, 24). 
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33. lis étaient extrémement surpris. Hébreu et 
« ces hommes étaient stupéfaits chacun 


Septante : 
vis-à-vis de son frère ». 


34. En prenant les parts qu'ils avaient reçues de 
« Joseph leur fit porter des mets de 


lui. Hébreu : 
devant lui ». 
XLIV. 4. Emplis,.. 
le pluriel : « emplissez,.. mettez ». 
9. Ma coupe d'argent. Hébreu 
Coupe d'argent ». 


mets. Les Septante emploient 


: « la coupe, ma 


té 


| 


| 


| 
| 


fi 


La Genèse, XLIII, 27 — XLIV, 2. 233 


N. Histoire de Jacob (XXWXVII-L).—72^ II^ Voyagedes frères de Joseph (XLII, 1-XL V, 94). 


adoravérunt proni in terram. “1 At 975/575 | prosternèrent, inclinés vers la terre. 37 


ille, cleménter resalutátis eis, inter- ‘1% | Mais Joseph, leur ayant rendu leur sa- 
rogávit eos, dicens : Salvüsne est Gen. »,6. |lut avec bonté, les interrogea, disant : 
pater vester senex, de quo dixératis « Se porte-t-il bien, votre vieux pére 
mihi? Adhuc vivit? ?* Qui respon- dont vous m'aviez parlé? vit-il en- 
dérunt : Sospes est servus tuus pa- core? » 35 Ceux-ci répondirent : « Il se 
ter noster, adhuc vivit. Et incurváti, porte bien, votre serviteur notre pére, 
adoravérunt eum. ?? Attóllens autem il vit encore ». Et s'étant profondément 
Joseph óculos, vidit Bénjamin fra- "*"P^ jinclinés, ils se prosternèrent devant 


trem suum uterínum, et ait : Iste est οί. 


frater vester párvulus, de quo dixé- 
ratis mihi? Et rursum : Deus, in- 
quit, misereátur tui, fili mi. 30 
l'estinavítque, quia commóta füerant 
viscera ejus super fratre suo, et 
erumpébant läcrymæ : et intróiens 
cubículum flevit. 3! Rursimque lota 
fácie egréssus, continuit se, et ait : 
Pónite panes. 5; Quibus appósitis, 
seórsum Joseph, et seórsum frätri- 
bus, /Egyptiis quoque qui vescebän- 
tur simul, seórsum (illicitum est 


lui. ?? Or Joseph, levant les yeux, vit 
Benjamin son frére utérin, et dit : « Ce- 
lui-ci est votre jeune frére dont vous 
m'aviez parlé? » Et de nouveau : « Dieu 
dit-il, te soit miséricordieux, mon 
fils! » *? Et il se retira précipitamment, 
car ses entrailles s'étaient émues sur 
son frére, et des larmes s'échappaient 
de ses yeux : entrant donc dans sa 
chambre, il pleura. ?! Puis, sortant de 
nouveau, le visage lavé, il se contint et 
dit : « Servez des pains ». ?? Les pains 
servis à part pour Joseph, à part pour 


enim /Egyptiis comédere cum He- °%,4%°%% | ses frères, et à part pour les Égyptiens 
bræis, et profánum putant hujuscé- Ἐν θα |qui mangeaient ensemble (car il n'est 
modi convivium) ?? sedérunt coram pas permis aux Égyptiens de manger 
eo, primogénitus juxta primogénita avec les Hébreux, et ils regardent 
sua, οἱ minimus juxta ætätem suam. comme profane un semblable repas), ** 
Et mirabántur nimis, ?* sumptis ils s'assirent devant lui, le premier-né 
pártibus quas ab eo accéperant : ma- selon son droit d'ainesse, et le plus 
| Jórque pars venit Bénjamin, ita ut jeune selon son âge. Or ils étaient ex- 
quinque pártibus excéderet. Bibe- trêmement surpris, 7! en prenant les 
rüntque et inebriáti sunt cum eo. parts qu'ils avaient recues de lui : car 
la part qui fut donnée à Benjamin était 
si grande, qu'elle surpassait cinq autres 
parts. Ils burent donc et firent grande 

chére avec lui. 
XLIV. ' Præcépit autem Joseph ne XLIV. ! Or Joseph commanda à l'in- 

scypho 


tendant de sa maison, disant : « Emplis- 


dispensatóri domus suc, dicens 
les sacs de ces hommes d'autant de 


manda- 
tum, 


Ίπιρ]ο saccos eórum fruménto, quan- 
tum possunt cápere : et pone pecú- 


niam singulórumin summitáte sacci. Gen. 422525; 


3 


2 Scyphum autem meum argénteum, 
et prétium quod dedit trítici, pone 
In ore sacci junióris. Factümque est 


blé qu'ils en peuvent contenir, et mets 
l'argent de chacun dans le haut de son 
sac; * mais place à l'entrée du sac du 
plus jeune ma coupe d'argent, et le 
prix du blé qu'il a donné ». Et il fut fait 


lui-méme, sur l'ordre duquel devait parler le ma- 
jordome. Mais celui-ci, dans le texte hébreu, dit 
simplement qu'il a reçu le prix du blé, ce qui était 
exact. Les patriarches d'ailleurs, n'étaient pas impec- 
cables. 

32. A part pour Joseph. Joseph mange à part, non 
seulement de ses fréres, mais des autres Égyptiens: 
la distinction des rangs l'exigcait ainsi, ct il se sou- 


mettait à tous les usages de son pays adoptif qui 
n'étaient point mauvais en cux-mémes. 

33. Ils s'assirent. Les Égyptiens s'asseyaient à table 
et ne se couchiaient ni sur des tapis, comme beau- 
coup d'Orientaux, ni sur des lits, comme les Grecs 
et les Romains. 


XLIV. 2. Ma coupe d'argent. Les coupes dont se 
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Jong, xatos εἶπε. ὃ Τὸ πρωὶ διέφαυσε, 
καὶ οἱ άνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ 
ὄνοι αὐτῶν. 4 Ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πό- 
λιν, ovx ἀπέσχον μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἶπε τῷ 
ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ: -ἀναστὰς ἐπιδίωξον 
ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήψῃ αὐτούς, 
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς 2 Ti óu ἀνταπεδώκατε πονηρὰ 
ἀντὶ καλῶν; "Ινατί ἐκλέψατέ μου τὸ κόνδυ τὸ 
ἀργυροῦν; 5 οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ πίνει ὁ 
αὐριός μου; «1ὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν 
αὐτῷ; πονηρὰ συ»τετελ έκατε, & πεποιήκατε. 

δ Εὐρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα. 7 Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Tati 
λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ 
γένοιτο τοῖς παισί σου ποιῆσαι κατα τὸ ῥῆμα 
τοῦτο. ὃ Ei τὸ μὲν ἀργύριον, ὃ εὕρομεν ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, ἀπεστρέψαμεν πρὸς 
σὲ ἐκ γῆς. Χαναάν, πῶς ἂν xÀ έφαιμεν ἐκ τοῦ 
οἴκου τοῦ κυρίου σου ἁγύριον ἢ χρυσίον; 
9 Παρ ᾧ ἂν εὕρῃς ‘TO κόνδυ' τῶν παίδων σου, 
ἀποθνησκέτω, καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 100. δὲ εἶπε: Καὶ νῦν ὡς 
λέγετε, οὕτως ἔσται: περ ᾧ ἂν εὑρεθῇ ‘T0 
κόνδυ', ἔσται µου παῖς. ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καϑα- 

a 11 Καὶ ἔσπευσαν «αὶ καθεῖλαν ἕκαστος 
ροί f 
τὸν μάρσιππον, αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤνοιξαν 
ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. 13 ᾿Ηρεύνησε 
δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος, ἕως ἦλδεν 
ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρε τὸ κόνδυ ἐν τῷ 
μαρσίππῳ τοῦ Βενιαμίν. 

15 Καὶ διέῤῥηξων τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. 
14 Eici 0e δὲ Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
so Ἰωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ, καὶ ἔπε- 


σον '' ἐναντίον αὐτοῦ" ἐπὶ τὴν γῆν. 15 Εἶπε δὲ 
αὐτοῖς Ιωσήφ" Τί τὸ πρᾶγμα τοῦτο '' ἐποιή- 
σατε; οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμώ, οἰωνιεῖται 


LÀ , 
ὁ ἄνθρωπος, οἷος ἐγώ; 19 Elre δὲ Ιούδας" 


4. AEX1 (a. ἄν.) λέγων. AT (p. ἄνταπ.) es 
DAUN: ο ος (ΑΕΧ: συνετελέσασϑε, X AN 
συνετελέσατε). 7. AIX# (alt) κατὰ. 8. AX: εὕραμεν. 
9. ΑΕΧ: εὑρεθῇ. EX: ἡμῶν. 10. ΑἘΧΣ (a. παρ᾽ ᾧ) 
o ἄνθρωπος et (a. ἔσται) αὐτὸς. 11. A!FX: ἤνοιξεν.| ~ 
Jot Ἠραύνα (AEX: Ἠρεύνα). A!X: τῷ B. 19. FX: 
ἀπέστρεψαν(Χ: ὑπέστρ.). 16.Α3Ν/(Ρ.τᾶτο) ὃ. AX*ó. 


Genesis, XLIV, 3-16. 


X. Libergenerat. Jacob(XXXWVII-L).— 7 Fratres Josephiin Ægypto V (XLII, 1-XL V,?4). | 
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^. Ayant appelé, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

5. La coupe que vous avez dérobée est celle. Hè- 
breu : « n'est-ce pas ce dans quoi boit? » Septante : 
* pourquoi avez-vous dérobé ma coupe d'argent? » 

6. Fit comme il lui avait été ordonné, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

7. Comme si vos serviteurs avaient commis.. 
breu et Septante x 
d'avoir commis... ! » 

8. Arrive-t-il donc, Vulgate : consequens est, n'est 
ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 


. Hé- 
Dieu garde vos serviteurs 


9. Que vous cherchez, n'est ni dans l’hébreu nil 
dans les Septante. { 
10. Votre avis. Hébreu ct Septante : « vos paroles». | 
11 C'est. pourquoi, Vulgate : itaque, n'est ni dans | 
l'hébreu ni dans les Septante. | 
14. Le premier.., tous ensemble : ces deux expres- 
sions ne sont ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 
15. Pourquoi avez-vous voulu agir ainsi? Hébreu : 
* qu'avez-vous fait? — Ignorez-vous quiln'ya point 
d'homme semblable à moi dans l'art de deviner? 
Hébreu et Septanle : « ignorez-vous qu'un homme 
comme moi devine? » 


La Genése, XLIV, 3-16. 
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X. Histoire deJacob(XXXVII-L). — 7° 17 Voyage des frères de Joseph (XLII, 1-XL V, 24). 


ita. 3 Et orto mane, dimissi sunt 
cum ásinis suis. * Jamque urbem 
exierant, et procésserant paululum : 
tunc Joseph accersíto dispensatóre 
domus, Surge, inquit, et perséquere 
viros : et apprehénsis dicito : Quare 
reddidístis malum pro bono? 5 Scy- 
phus, quem furáti estis, ipse est in 
quo bibit dóminus meus, et in quo 
augurári solet : péssimam rem fecis- 
tis. 

6 Fecit ille ut jússerat. Et appre- 
hénsis per órdinem locútus est. 7 Qui 
respondérunt : Quare sic lóquitur 
dóminus noster, ut servi tui tantum 
flagitii commiserint? 5 Pecúniam, 
quam invénimus in summitáte sac- 
córum, reportávimus ad te de terra 
Chánaan : et quómodo cónsequens 
est ut furáti simus de domo dómini 
tui aurum vel argéntum? ? Apud 


| quemcümque fúerit invéntum servó- 


rum tuórum quod quæris, moriátur, 
et nos érimus servi dómini nostri. !? 
Qui dixit eis : Fiat juxta vestram 
senténtiam : apud quemcümque fiierit 
invéntum ipse sit servus meus, vos 
autem éritis innóxii. '! Itaque festi- 
náto deponéntes in terram saccos, 
aperuérunt singuli. 1? Quos scrutà- 
tus, incipiens a majóre usque ad mi- 
nimum, invénit scyphum in sacco 
Bénjamin. 

15 At illi, scissis véstibus, oneratis- 
que rursum ásinis, revérsi sunt in 
óppidum. !1 Primüsque Judas cum 
frátribus ingréssus est ad Joseph 
(necdum enim de loco abierat ) om- 
nésque ante eum páriter in terram 


| €orrüerunt. !5 Quibus ille ait : Cur 


sic ágere voluistis? an ignorátis quod 
non sit símilis mei in augurándi 
Sciéntia? 16 Cui Judas : Quid respon- 


Jer. 18, 20. 
Ps. 34, 12; 
37, 21. 


Minister 
fratres 
persequi- 
ture, 


Fratrum 
defensio, 


Gen. 43, 21. 


Gen. 31, 32. 


Seyphus 
in sueco 


Benjamin, 


Fratres 
coram 
Joseph. 


Gen. 42,6; 
97, 7, 9. 


Gen. 44, 5; 


41, 16, 38; 
40, 8. 


ainsi. ? Et, au lever du matin, on les 
renvoya avec leurs ânes. 1 Et déjà ils 
étaient sortis de la ville, et ils avaient 
fait un peu de chemin; alors Joseph 
ayant appelé l'intendant de sa maison : 
« Léve-toi, dit-il, et poursuis ces hom- 
mes; et quand tu les auras atteints, 
dis-leur : Pourquoi avez-vous rendu le 
mal pour le bien?? La coupe que vous 
avez dérobée est celle dans laquelle boit 
mon maître, et avec laquelle il a cou- 
tume de deviner : c'est une chose trés 
mauvaise que vous avez faite ». 

* Celui-ci fit comme il lui avait été 
ordonné; et les ayant atteints, il leur 
dit le commandement mot pour mot. 
T [Is répondirent : « Pourquoi notre sei- 
gneur parle-t-il ainsi, comme si vos 
serviteurs avaient commis un crime si 
grand? ὃ L'argent que nous avons 
trouvé dans le haut de nos sacs, nous 
l'avons rapporté de la terre de Cha- 
naan : comment arrive-t-il donc que 
nous avons dérobé de la maison de 
votre maitre de l'or ou de l'argent? °” 
Que celui, quel qu'il soit, de vos servi- 
teurs, auprés de qui sera trouvé ce que 
vous cherchez, meure, et nous, nous 
serons esclaves de notre seigneur ». 10 
Il leur dit : « Qu'il soit fait selon votre 
avis : que celui auprés de qui il sera 
trouvé soitmon esclave;mais vous, vous 
serez innocents ». 11 C'est pourquoi, 
descendant promptement leurs sacs à 
terre, chacun ouvrit Je sien. 1: L'inten- 
dant les ayant fouillés, commençant de- 
puis le plus grand jusqu'au plus petit, 
trouva la coupe dansle sac de Benjamin. 

15 Ainsi eux, leurs vétements déchi- 
rés, et leurs ânes rechargés, retournè- 
rent à la ville. " Et Juda le premier 
avec ses fréres entra auprés de Joseph 
(car 1] n'était pas encore sorti du lieu), 
et tous ensemble se précipitérent à 
terre devant lui. !? Joseph leur dit : 
« Pourquoi avez-vous voulu agir ainsi ? 
ignorez-vous qu'il n'y a point d'homme 
semblable à moi dans l'art de deviner? » 
16 Et Juda : « Que répondrons-nous à 


servaient lcs Égyptiens étaient souvent d'une valeur 


considérable, soit comme matiére, 


soit comme 


| Œuvres d'art. Les tombcaux en ont présenté une mul- 


titude aux chercheurs, et tous les grands musées 
de l'Europe en possèdent aujourd’hui de plus ou 
moins remarquables. 

5. Avec laquelle il a coutume de deviner. La divi- 
nation par la coupe était connue en Égypte comme 
dans tout l'Orient. Pour la pratiquer, on versait de 
l'eau dans une coupe de verre ou dans tout autre 


Coupe égyptienne en or (Y. 5). 
Qlusée du Louvre). 
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Genesis, XLIV, 17-28. 


SC 
X. Liber generat. Jacob (XXXVWILI-L).- 7 Fratres Josephi in Ægypto ? (XLII, 1-XL V, 24). 


Τί ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ, η τί λαλή ἠσομεν, 7 | ρπος 2752 


τί δικαιωῦ uev; Ὃ ϑεὸς δὲ εὗρε τὴν αδικίαν 
τῶν παίδων σον" ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν καὶ ἡμεῖς καὶ παρ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. 
17 Εἶπε δὲ "Ιωσήφ'' My μοι γένοιτο. ποιῆσαι 
τὸ ῥημα τούτο: o ἄνθρωπος, παρ ᾧ εὑρέθη 
τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖ; δὲ 
ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν πατέρα 
ὑμῶν. 


18 Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ιούδας eine: 4έομαι, 
κύριε" λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον 
* Gov, καὶ μὴ θυμωῦῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ 
εἶ μετὰ Φαραώ. 19 Κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς 
παϊδάς σου, λέγων: Εἰ ἔχετε πατέρα ἢ αδελ- 
qo»; 20 Καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ" Ἔστιν ἡμῖν 
πατὴρ πρεσβύτερος καὶ παιδίον γήρους reo- 
τερον αὐτῷ. ^ καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, 
αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελ είφθη τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ὁ 
δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 21 Εἶπας δὲ τοῖς 
παισί σου" Καταγάγετε αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ 
"επιμελοῦμαι αὐτοῦ. 322 Καὶ εἴπαμεν τῷ xv- 
píp* Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν 
πατέρα ανν, ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν πατέρα, 
ἀποῦ ανεῖται. 23 Σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισί σου" 
᾿Εὰν μη καταβῇ ô ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ 2εώτερος 
μεϑ' ὑμῶν, ov προςϑήσεσϑε ἰδεῖν τὸ πρός- 
ωπόν μου. 31) Εγένετο δέ, ἡνίκα ἀνέβημεν 
πρὸς τὸν παῖδά σον πατέρα ἡμῶν, ἀπηγγεί- 
λαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου ἡμῶ». 
25 Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ ἡμῶν: Βαδίσατε πάλιν 
καὶ ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 29 Ἡμεῖς 
δὲ εἴπομεν" Οὐ δυνησόμεθα καταβῆναι, αλλ’ 
εἰ μὲν ó ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ νεώτερος 'καταβαί- 
vel pe? ἡμῶν, καταβησόμεϑα' οὐ γὰρ δυνη- 
σόμεϑα ἰδεῖν τὸ -πρόεωπον τοῦ ἀνθρώπου, 
τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ νεωτέρου μὴ ὄντος 
μεϑ᾽ ημῶν. 21 Εἶπε δὲ ὁ παῖς σου πατὴρ 
ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς" Ὕμεῖς Το ὅτι δύο 
ἔτεκέ μοι ἢ γυνὴ '' Byar εξῆλϑεν ὁ εἷς ἀπ 


16. AFX: λαλήσωμεν... Ὁ δὲ ϑεὸς. 19. A!* σα. 
20. AX: γήρως. ATX: ὑπ. τῷ πατρὶ. 21. A: Ὅτι xa- 
ταγ. 99. AYEX* αὐτᾶ. A!X: καταλείπῃ. 23. AEX+ 
(p. προςῦ).) ἔτι. 94. AEX+ (Ρ.πατ.) δὲ. A!EX* (alt.) 
ἡμῶν. 25. AEX+ (p. δὲ) ἡαῖν. AEFX* καὶ. 
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NIU è PERSON N 98 ! 


v.17. pi3 92 


1 m Tous, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
ante | 
47. Celui qui a dérobé ma coupe. Hébreu et Sep- 
tante : « l’homme chez lequel a été trouvée ma 

coupe ». 

18. Avec assurance, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. Aprés le Pharaon. Hébreu : 
« comme Pharaon ». 


19. Au commencement, n'est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante ». 
20. Utérin, manque dans les Septante. — Tendre- 


ment, n'est ni dans l’hébreu ni dans les Septant 

21. Je poserai mes yeux sur lui. Septante : « je, 
prendrai soin de lui ». 

24. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu nil 
dans les Septante. — Notre pére. Hébreu : « mon. 
pére». — Mon seigneur. Septante : « notre sei- 
gneur ». 

26. Ensemble, ne se trouve ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. 

27. Lui. Hébreu et Septante 
mon (Septante : notre) pére ». 


: « votre serviteur, 


tt 


La Genése, XLIV, 17-28. 
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X.Histoire de Jacob (NXXVWILI-L).— 3° II^ Voyage des frères de Joseph (XLIII, 1-XLV, 24). 


débimus, inquit, démino meo? vel 
quid loquémur, aut juste potérimus 
obténdere? Deus invénit iniquitátem 
servórum tuórum : en omnes servi 
sumus dómini mei, et nos, et apud 

uem invéntus est scyphus. {7 Res- 
pondit Joseph : Absit a me ut sic 
agam : qui furátus est scyphum, ipse 
Sit servus meus : vos autem abite li- 
beri ad patrem vestrum. 

18 Accédens autem própius Judas, 
confidénter ait : Oro, domine mi, 
loquátur servus tuus verbum in aú- 
ribus tuis, et ne irascáris fámulo tuo : 
tu es enim post Pharaónem 19 dómi- 
nus meus. Interrogásti prius servos 


tuos : HTabétis patrem, aut fratrem Ὁ aen. 42, 7-13; 


? Et nos respóndimus tibi dómino 


meo : Est nobis pater senex, et puer Gen. 42, 13. 


párvulus, qui in senectüte illius na- 
tus est: cujusuterinus frater mórtuus 
est :etipsum solum habet mater sua, 
pater vero ténere diligit eum. ?' Di- 
xistique servis tuis : Addücite eum 
ad me, et ponam óculos meos super 
illum. ?? Suggéssimus dómino meo: 
Non potest puer relínquere patrem 
suum : si enim illum dimiserit, mo- 
riétur. ?? Et dixisti servis tuis : Nisi 
vénerit frater vester minimus vobís- 
cum, non vidébitis áàmplius fáciem 
meam. 21 Cum ergo ascendissémus 
ad fámulum tuum patrem nostrum, 
narrávimus ei ómnia quæ locütus est 
dóminus meus. 35 Et dixit pater nos- 
ter : Revertimini, et émite nobis pa- 
rum tritici. 35 Cui diximus : Ire non 
póssumus : sifrater noster mínimus 
descénderit nobiscum, proficiscémur 
simul : alióquin illo absénte, non au- 
démus vidére fáciem viri. ? Ad que 
ille respóndit: Vos scitis quod duos 
genüerit mihi uxor mea.?* Egrés- 


vase, et, quand il était rempli, on y jetait des mor- 
ceaux d'or, d'argent, des perles ou d'autres matiéres 
précieuses, et l'on observait les phénoménes et les 
figures qui se produisaient dans le liquide, pour en 
tirer la connaissance de l'avenir ou des choses 
cachées. Du langage tenu par l'intendant de Joseph, 
on ne peut conclure que celui-ci s'adonnát à la 
magie. Saint Thomas prétend avec raison que Pin- 
tendant et Joseph lui-même (y. 15) purent parler en 
celte rencontre selon l'opinion commune, répandue 
en Egypte, que Joseph était un grand magicien : 
opinion fondée sur l'interprétation qu'il avait don- 
nee des songes du Pharaon. 


Gen. 42,21. 


Judo 
pro 
Benjamin 
oratio, 


Gen.37, 26-27; 
41, 40. 


Gen. 42, 15; 
43, 3, 5. 


Gen. 43, 2-9, 


Gen. 30, 23; 
35, 16, 18. 


mon seigneur? lui dit-il; ou que dirons- 
nous, ou bien que pourrons-nous légi- 
timement prétexter? Dieu a découvert 
l'iniquité de vos serviteurs : nous voilà 
tous esclaves de mon seigneur, et nous, 
et celui auprés de qui a été trouvée la 
coupe ». 17 Joseph répondit : « Loin de 
moi d'agir ainsi! Que celui qui a dé- 
robé ma coupe soit mon esclave; pour 
vous, retournez libres vers votre père ». 

18 Mais Juda, s'approchant plus 
prés, dit avec assurance : « Je vous prie, 
mon seigneur, que votre serviteur fasse 
entendre un mot à votre oreille, et ne 
vous irritez point contre votre servi- 
teur; car vous étes aprés le Pharaon, 
1 mon seigneur. Vous avez au com- 
mencement demandé à vos serviteurs : 
Avez-vous un père ou un autre frère? 
?? Et nous, nous avons répondu à vous, 
mon seigneur : Nous avons un pére 
qui est vieux, et un enfant trés jeune 
qui lui est né dans sa vieillesse, et 
dont le frére utérin est mort; sa mére 
n'alaissé que celui-ci, mais son pére 
l'aime tendrement. 2! Alors vous avez 
dit à vos serviteurs : Amenez-le-moi, 
et je poserai mes yeux sur lui. ?? Et 
nous avons ajouté à mon seigneur : Cet 
enfant ne peut quitter son pére; car 
s'il le laisse, son père mourra. ?? Et 
vous avez répliqué à vos serviteurs : 
S1 votre frére le plus jeune ne vient 
avec vous, vous ne verrez plus ma face. 
21 Lors donc que nous fümes montés 
vers votre serviteur notre pére, nous 
lui rapportáàmes tout ce que nous avait 
dit mon seigneur. ?? Et notre pére dit: 
Retournez et achetez-nous un peu de 
blé. ?6 Nous lui répondimes : Nous ne 
pouvons aller : si notre frére le plus 
jeune descend avec nous, nous parti- 
rons ensemble; autrement, lui absent, 
nous n'osons voir la face decet homme. 
Στ À quoi lui répliqua : Vous savez que 
ma femme m'a donné deux fils; ?8 l'un 


16. Dieu a découvert liniquité de vos serviteurs. 
Joseph avait soumis ses fréres à cette deuxiéme 
épreuve, pour s'assurer qu'ils n'avaient à l'égard de 
Benjamin aucun des sentiments de jalousie qu'ils 
avaient eus autrefois envers lui. Le langage de Juda 
va lui prouver que leurs cœurs sont bien guéris du 
mal de l'envie. Dés les premiers mots qu'il adresse 
à l'intendant de Joseph, Juda, au nom de ses fréres, 
se déclare responsable de la faute dans laquelle il 
voit un juste chátiment de Dieu, et bientót il dcman- 
de à Joseph lui-méme de devenir son esclave à la 
place de Benjamin, sans lequel son pére ne peut 
vivre. 
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ἐμοῦ, καὶ * είπατε ὅτι ο a y OTE?, 
καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ayot νῦν. 29 Eav οὖν λά- 
βητε καὶ τοῦτον ἐκ τοῦ προεώπου μου καὶ 
συμβῇ, αὐτῷ ua). ακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ καταξετέ 
μον τὸ γῆρας μετὰ λύπης. εἰς ἆδον. 30 Nüy 
οὖν ἐὰν δι πρὸς τὸν παῖδά σου, 
πατέρα dE ἡμῶν, καὶ τὸ παιδίον μὴ y] μεϑ᾽ 
ἡμῶν, (ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς 
τούτου Ψυχῆς) 91 καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν 
μὴ ὃν τὸ παιδίον 'μεϑ᾽ ἡμῶν', τελευτήσει, καὶ 
κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παι- 
δός σου, πατρὸς D ἡμῶν, μετὰ λύπης εἰς 
ado. 32*0 γὰρ παῖς σου παρὰ τοῦ na~ 
τρός, λέγων" ᾿Ἐκδέδεκταν τὸ παιδίον" ἐὰν "i 
ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐνώ- 
πιόν σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι εἰς τὸν πατέρα 
πιέσας τὰς ἡμέρας. 33 Ni» οὖν e 
σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οὐμέτης τοῦ κυρίου 

τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐ- 
του. δ: Πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πα- 
τέρα, τοῦ παιδίου μὴ ὄντος μεϑ᾽ ημών; ἵνα 
μὴ ἴδω τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα μου. 


XE VW. Kat οὐκ ἠδύνατο Ιωσήφ ἀνέχεσϑαι 
πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν" 
'Εξαποστείλατε πάντας ἀπ ἐμοῦ. Καὶ οὐ 
παρειστήκει οὐδεὶς τῷ Ιωσηφ, ἡνίκα &reyvo- 
ρίζετο toig ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 2 Καὶ ἀφῆκε 
φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ- ἤκουσαν δὲ ' πάντες! 
οἱ «Αἰγύπτιοι, καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰ τὸν 
οἶκον Φαραώ. 3 Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ 7005 τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ: ᾿Εγώ εἰμι loojg: ἔτι ὁ 
πατήρ µου ζῇ; Καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἆδελ- 
po"! ἀποκριθῆναι αὐτῷ" ἑταράχϑησαν γάρ' : 
4 Εἶπε δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς. τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 
Ἐγγίσατε πρὸς μέ" καὶ ἤγγισαν. Καὶ εἶπεν" 
Εγώ εἰμι Ιωσήφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδο- 
σθε εἰ; -4ὔυπτον. ὁ Νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε, 
μηδὲ σκληοὸν ὑμῖν φανήτω, ὅτι ἀπέδοσθέ µε 


98. AX* ὅτι. A1X (pro à azot v.) ἔτι. 29. AFX* rë. 
90. AIX: ἐὰν εἰσπορεύομαι. AX (eti. 91): τὸ a 
δάριο». 31. AEX: HET” ὀδύνης{ (μετὰ 1. B). 32. 
᾿Εκδέδεκται τὸ m. παρὰ τᾶ πατρός λέγων: τ» 
ord. B). AEX: ἐναντίον og. AFX (pro εἰς) προς. 
33. A1 X* αὐτό. — 1. A: παριστήκει (FX: παρεστ.). 
AEX} (p. 80.) ἔτι. AXT (p. dveyv.) Ἰωσὴφ. 8. At (p. | 
alt. Two.) ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὃν ἀπέδοσθε sis 4ἴγυπτον. 


Genesis, XLIV, 29 — XLV, 5. 


X. Libergenerat.«Jacob(WXXWVIl- L).— 2 Fratres Josephiin Egypto V (XLII, 1-XL V, 24) 
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“Ὁ Diya Shen sax EN 


28. Est sorti. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« d'avec moi ». — Et vous avez dit : une béte féroce 
l'a dévoré. Hébreu : » et j’ai dit : certainement il a 
été déchiré », 

30. Notre père. Hébreu : 
de l'âme. Hébreu : « est attachée à l'àme ». 

31. Ses cheveux blancs. Hébreu : « les cheveux 
blancs (Septante: la vieillesse) de votre serviteur 
Bode pére ». 

Que je sois votre esclave... particulièrement, 
n οι ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — S? je 
ne le ramène. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« auprès de vous »; les Seplante ajoutent encore : 
« et si je ne le mets en votre présence ». 


« mon père ». — Dépend 


33. Jene puis vevenir. Hébreu et Septante : 
ment pourrais-je monter? » 

XLV. 1. Il commanda, etc. Hébreu et Septante : 
« il s'écria : Faites sortir tout le monde, et personne 
ne fut auprès de lui quand Joseph se Gt reconnaitre 
de ses freres ». 

9. Toute, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

3. Extrême, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

4, Avec douceur, ne se lit ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

5. Ne craignez point. Hébreu et Septante : 
maintenant ne vous aflligez point ». 


* com- 


« et 


σα 


La Genése, XLIV, 


29 — XLV, 5. 939 


X. Histoire de Jacob (WXXVII -L). —7^ ZI? Voyage des frères de Joseph (XLIII, 1- XLV, 94). 


sus est unus, et dixistis : Béstia 
devorávit eum : et hucüsque non 
comparet. ?? Si tuléritis et istum, et cen. 12,36,35; 
liquid ei in via contigerit, dedu- ^^ 
cétis canos meos cum moeróre ad 
inferos. 30 Igitur si intrávero ad ser- 
yum tuum patrem nostrum, et puer 
defüerit (cum ánima illius ex hujus 
ánima péndeat), ?' viderítque eum 
non esse nobiscum, moriétur, et de- 

dücent fámuli tui canos ejus cum ος 7 
dolóre ad inferos. ** Ego próprie  ?^** 
servus tuus sim, qui in meam hunc 
recépi fidem, et spopondi dicens : 
Nisi redüxero eum, peccáti reus ero 
in patrem meum omni témpore. 33 Se Judas 
Manébo itaque servus tuus pro püero i» servum. 
in ministério dómini mei. et puer 
ascéndat cum frátribus suis. ?* Non 

enim possumrediread patrem meum, 

absénte püero : ne calamitátis, quæ 
Oppressüra est patrem meum, testis 
assistam. 


Gen, 37, 33. 


Gen. 44, 32, 


Gen. 43,9. 


Eccli. 4, 18. 


XLV. ' Non se pôterat ultra cohi- 
bére Joseph multis coram astäntibus : sosepn 
unde præcépit ut egrederéntur fratribus 
cuncti foras, et nullus interésset alié- M 
nus agnitioni mütuæ. ? Elevavítque 
vocem cum Πεία : quam audiérunt 
-Egýptii, omnísque domus Pharaó- 
nis. ? Et dixit frátribus suis : Ego 
sum Joseph : adhuc pater meus vivit? 
Non póterant respondére fratres ni- 
mio terróre pertérriti. * Ad quos ille 
cleménter : Accédite, inquit, ad me. 
Et cum accessissent prope : Ego 
sum, ait, Joseph, frater vester, quem 
vendidístis in /Egyptum. 5 Nolite pa- 
vére, neque vobis durum esse videá- 
tur quod vendidistis me in his re- 


Act. 7,13. 


Gen. 37, 35. 


est sorti, et vous avez dit : Une bête 
féroce l'a dévoré; et jusqu'ici il ne re- 
parait point. ?? Si vous emmenez en- 
core celui-ci, et que quelque chose lui 
arrive en chemin, vous ferez descendre 
mes cheveux blanes avec douleur dans 
les enfers. ?? Si j'entre donc auprès de 
votre serviteur notre pére, et que l'en- 
fant n'y soit pas (comme l'âme de l'un 
dépend de l'âme de l'autre), ?' et qu'il 
voie qu'il n'est pas avec nous, il mour- 
ra, et vos serviteurs feront descendre 
ses cheveux blancs avec douleur dans les 
enfers. 7 Que je sois votre esclave, moi 
particuliérement, qui l'ai recu sur ma 
foi, et qui en ai répondu, disant : Si je 
ne le ramène, je serai coupable d'un 
crime envers mon père à jamais. 
33 C'est pourquoi je demeurerai votre 
esclave pour l'enfant au service de mon 
seigneur, et que l'enfant remonte avec 
ses frères; ?' car je ne puis revenir vers 
mon pére, l'enfant absent, de peur que 
je n'assiste comme témoin du malheur 
qui va accabler mon pére ». 

XLV. Joseph ne pouvait plus se 
contenir, beaucoup de personnes se 
trouvant là présentes; c'est pourquoi il 
commanda que toutes sortissent de- 
hors, et qu'aucun étranger ne fût pré- 
sent à la reconnaissance mutuelle. 
? Alors il éleva la voix avec larmes; 
les Egyptiens l'entendirent et toute la 
maison du Pharaon. ? Et il dit à ses 
frères : « Je suis Joseph : mon père vit-il 
encore? » Ses fréres ne pouvaient lui ré- 
pondre, étant saisis d'une extrême 
frayeur. * Mais lui avec douceur : « Ap- 
prochez-vous de moi », dit-il. Et quand 
ils se furent approchés bien prés : « Je 
suis, ajouta-t-il, Joseph votre frére, que 
vous avez vendu pour l'Egypte. * Ne 
craignez point. et qu'il ne vous semble 


29. Dans les enfers. Voir, plus haut, la note sur 
XXXVI, 35. 


XLV. 1. Joseph ne pouvait plus se contenir, etc. 
Aucune langue ne possede une scéne plus touchante 
que celle de la recounaissance de Joseph et de ses 
reres. « Quand Joseph se découvrit à ses fréres, et 
qu'il leur dit ces paroles : « Je suis Joseph, votre 
«frère, que vous avez vendu en Égypte, ils furent 
* saisis d'une grande horreur; » ils sentirent bien 
qu'ils avaient mal fait de le livrer de la sorte. Mais 
lorsqu'il commença non seulement à les rassurer, 
mais à les excuser, et qu'il leur dit ces paroles : 


« Eh! ne vous affligez pas de m'avoir vendu : ce πα 
« pas tant été par votre malice, que par un conseil de 
« Dieu, qui voulait vous préparer ici un libérateur 
« par une telle aventure; » et lorsqu'il les embrassa, 
et qu'il pleura sur chacun d'eux en particulier : 
et ploravit super singulos; ah! les reproches les 
plus sanglants, qu'il aurait pu inventer contre eux, 
n'eussent pas été capables de les faire entrer dans 
le sentiment de leurs crimes, à l'égal de ces larmes, 
de cette tendresse, de ces embrassements imprévus 
d'un frère si outragé, et néanmoins si bon, si tendre 
et si bienfaisant ». (Bossuet). 


240 


ὧδε" εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέ µε ὁ ϑεὸς ἐμ- 
προσύεν ὑμῶν. ê Tovro γὰρ δεύτερο» ἔτος 
λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη 
ἓν οἷς οὐκ ἔστιν ἀροτρίασις οὐδὲ &untos. 
7 {πέστειλε γάρ µε ὁ ϑεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, 
ὑπολείπεσθαι ὑμῖν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν xata) ειν μεγάλη». 
δΛῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, 
ἀλλὰ & Ô Φεός, καὶ ἐποίῃσέ μὲ ὡς πατέρα Pa- 
Qoo, καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ 
ἄρχοντα πάσης γῆς «“ἡγύπτου. 9 .δπεύσαντες 
οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ εἴπατε 
αὐτῷ" Τάδε λέγει ὁ 0 υἱὸς σου Ιωσήφ" ᾿Εποίησέ 
µε ὁ ϑεὸς κύριον πάσης Τῆς «Αἰγύπτου, κατά- 
βηϑι οὖν πρός μὲν 'καὶ' μὴ μείνῃς. 10 Καὶ 
κατοικήσεις ἐν vi JEI Ἐσὲμ, 'ἁραβίας' καὶ ἔσῃ 
ἐγγύς μου, σὺ καὶ οί υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν 
viov σου, τὰ πρύβατά σου καὶ οἱ βόες σου 
καὶ ὅσα σοι ἐστί, 11 χαὶ ἐκϑρέψο σε ἐκεῖ" 
ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιμός, ἕνα μὴ ἐκτριβῇς σὺ 
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. 
12']8ov οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσι καὶ οἱ 
ὀφϑαλμοὶ Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ µου, ὅτι τὸ 
στόμα µου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 18 ἵπαγ- 
γείλατε οὖν τῷ πατρί μου πᾶσαν τὴν δόξαν 
μου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ '' ὅσα ἴδετε, 
καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα μου 
ὧδε. 11 Καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
ῬΡενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν 'ἐπ' 
αὐτῷ", καὶ Βενιαμὶν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τρα- 
χήλῳ αὐτοῦ. 15 Καὶ καταφιλήσας πάντας 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ αὐτοῖς. 
Kai μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 

x ; 
πρὸς αυτόν. 

16 Καὶ διεβοήθη ἡ gor) εἰς τὸν οἶκον 
«Φαραώ, λέγοντες" Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ Ιωσήφ. 
χάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ Θεραπεία αὐτοῦ. 
17 Εἶπε δὲ Φαραὼ πρὸς Ιωσήφ: Εἰπὸν τοῖς 

6. AFX: ἔσται. T. ΑΧ (pro ὑμῖν): ὑμῶν. FX (pro! > 
ὑμῶν): ὑμῖν. 8. ΑΧ: ἀλλ᾽ ῇ. 10. FX*Zdoag.. AIX: ai 
βόες. A (pro goti): ἐκεῖ. 11. EX+ (p. Ῥω à ἔσται 
ἐπὶ τῆς γῆς. 14. X* ἐπ αὐτῷ καὶ B. (Φενιαμεῖν 


ΑΧ vulgo) ἐκλ. A'(pro pr. ἔκλαυσεν): ἐπέπεσεν. 
15. X: αὐτὲς. EX: λελαλήκασε». 


6. En Égypte, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

8. Comme père. Hébreu : « père ». 

9. Hátez-vous. Septantc : « hátez-vous donc ». — 
Voici ce que vous mande. Hébreu et Septante 
* voici ce que dit ». — Descendez. Septante : « descen- 
dez donc ». 

10. Gessen. Hébreu : 
sem d'Arabie ». 

11. Votre maison. Septante : « vos fils ». 

13. Annoncez. Septante : « annoncez donc ». 
En Egypte : dans l'hébreu et les Septante, ces mots 
se rapportent à « ma gloire », et non à « ce que 


« Goschen » ; Septante : « Gé- 


Genesis, XLV, 6-17. 


X. Liber generat. Jacob(XXXVWII-L).—7 Fratres Josephi in Egypto 2^ 
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vous avez vu». — Amenez-le-moi. Hébreu et Sep- 
tante : « faites-le descendre ici ». 

14. L'embrassant, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — IU pleura. Les Septante ajoutent : 
« sur lui ». — Pareillement, nc se trouve ni dans 
l'hébreu ni dans les Scptante. 

45. Ils osérent lui parler. Hébreu et Septante: 
« ils lui parlérent ». 

16. Et l'on publia hautement, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Toute sa famille. Hébreu et 
Septante : « ses serviteurs ». 

11. Qu’ il commandát à ses frères. V'hébrcu et les 
Septante ont le style direct : « dis à tes frères ». 


CXLIH, 1-XLV,24). | 


La Genése, XLV, 6-17. 941 


à ne s ccc . τι... 
X. Histoire de Jacob (XXXVII-L). —2^II" Voyage des frères de Joseph (XLII, 1- XLV, 24). 


point pénible de m'avoir vendu en ces 
régions; car c'est pour votre salut que 
Dieu m'a envoyéavant vous en Égypte. ^ 
fames esse in terra : οἱ adhuc quin- zu» |Car il y a deux ans que la famine a com- 
que anni restant, quibus nec arári ^!- |mencéàétresur laterre,etilreste encore 
póterit, nec meti. * Præmisitque me n F pendant lesquels um ne pourra 
Deus ut reservémini super terram, 76.101, 17. Je abourer nı moissonner. p m'a 
etescas ad vivéndum habére possítis. c». s 9ο. od cw ota 161 avant e afin que 
8 Non vestro consilio, sed Dei volun- TN yez conserves da a terre, et 
hu issu sum ui ec moe | νο. 
| E ο UEM conseil, mais par la ολ T Dieu 
univérsæ domus ejus, a πο p ο NM 
νο πώ οἱ tees, κ ic i m'a dab 
Biscéndite ad patrem meum, et dicétis da |toute sa maison, et prince danst 
: E I , et prince dans toute la 
E : 3 bec Ri tuus di d terre d'Egypte. ? Hátez-vous, montez 
eus fecit me dóminum uni 


vers mon pére, et vous lui direz : Voici 
| terræ ZEgypti : descénde ad me, ne 


ce que vous mande votre fils Joseph : 
moréris, ! οἱ habitábis in terra Ges- Gen. 45,55; | Dieu m'a établi maitre de toute la terre 


giónibus : pro salüte enim vestra mi- 
sit me Deus ante vos in /Egyptum. 
$ Biénnium est enim quod coepit Gen. 47, 12; 


Act. 7, 14. 


47, 11. 


Sen : erísque juxta me tu, et filii tui, 
et filii filiórum tuórum, oves tue, et 
arménta tua, et univérsa quæ póssi- 
des. !! Ibique te pascam (adhuc enim 
quinque anni resídui sunt famis) ne 
et tu péreas, et domus tua, et ómnia 
quæ póssides. ‘? En óculi vestri, et 
óculi fratris mei Bénjamin, vident 


quod os meum loquätur ad vos. Gen 42, 33. 


13 Nuntiáte patri meo univérsam gló- 
riam meam, et cuncta qua vidistis 
in /Eg*pto : festinäte, et addücite 


d'Egypte; descendez vers moi, ne tar- 
dez point : '? vous habiterez dans la 
terre de Gessen, et vous serez prés de 
moi, vous et vos fils et les fils de vos 
fils, vos brebis et vos troupeaux de 
gros bétail et tout ce que vous possé- 
dez. '! Et là je vous nourrirai (car il 
reste encore cinq années de famine). 
afin que vous ne périssiez pas et vous 
et votre maison, et tout ce que vous 
possédez. 13 Voici que vos yeux et les 
yeux de mon frére Benjamin voient que 


c'est ma bouche qui vous parle. 13 An- 


14 4 : à 
eum ad me. !! Cumque amplexátus gen. ss, 4; | noncez à mon père toute ma gloire et 


recidísset in collum Bénjamin fratris κε ὅτι, 


sui, flevit : illo quoque simíliter 
flente super collum ejus. !? Oscula- 
titsque est Joseph omnesfratres suos, 
et plorávit super síngulos : post quæ 
ausi sunt loqui ad eum. 


16 Auditümque est, et célebri ser- act. 7,13. 
móne vulgátum in aula regis: Vené- 


runt fratres Joseph : et gavísus est 


Phárao, atque omnis familia ejus. frudium 


Pharaonis. 


" Dixitque ad Joseph ut imperáret 


tout ce que vous avez vu en Égypte 
hátez-vous et amenez-le-moi ». !* Et 
lorsque l'embrassant il fut retombé sur 
le cou de Benjamin son frére, il pleura, 
Benjamin aussi pleurant pareillement 
sur le cou de Joseph. ‘ Joseph em- 
brassa ensuite tous ses fréres et pleura 
sur chacun d'eux; aprés quoi ils osé- 
rent lui parler. 

16 Et l'on entendit et l'on publia liau- 
tement à la cour du roi : « Les fréres de 
Joseph sont venus » ; et le Pharaon s'en 
réjouit et toute sa famille. 7 Et il dit 


| à Joseph qu'il commandát à ses frères, 


8. Père du Pharaon. Dans le texte hébreu, ces mots : 
’ab le-pare'oh, ne sont, d'après Brugsch, que la trans- 
cription du titre égyptien, ab en piráo, désignant le 
premier employé ou officier supérieur, attaché tout 
Spécialement à la maison pharaonique. 


10. Dans la terre de Gessen. Les fouilles entreprises 
en Egypte ont permis de préciser l'emplacement du 
pays de Gessen. Il était situé au sud-est de Zagazig 
et à l'est de Tell el-Maskhouta, entre la branche 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


pélusiaque du Nil et le désert. 11 comprenait le trian- 
gle formé par les villages de Saft, de Tell el-Kebir et 
de Belbeis. Voir la note etla carte à la fin du volume. 
Du temps de Joseph, cette région ne formait pas 
encore ce qu'on appelle un nome égyptien, mais 
elle était comme en dehors des divisions adminis- 
tratives : c'était une terre en friche, suffisamment 
arrosée pour produire de bons páturages : telle 


` qu'elle était, on pouvait la donner à des étrangers 


sans dépouiller ni appauvrir personne. 
16 


κα 


X. Liber generationum Jacob (XXXVII-L). — 5" Jacob in Egypto (XLV, 25- XLVII, 2 


ἀδελφοῖς σου" Τοῦτο ποιήσατε, γεμίσατε τὰ 


φορεῖα ἡμῶν καὶ ἀπέλθετε εἰς po Χαναάν, A DANS "p: : 1222 ni" T 


18 καὶ ara). αβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ SU 


ὑπάρχοντα. ὑμῶν ἥκετε πρὸς µε, καὶ δώσω ὑμῖν 
παντων τῶν ἀγαϑῶν «“ἰγύπτου, καὶ φάγεσϑε 
τὸν uvelo 0» τῆς γῆς. 19 Σὺ δὲ Ἐἔντειλαι ταῦτα, 
λαβεῖν μὐτοῖς ἁμάξας ἐκ γῆς -4ἰγύπτου τοῖς 


παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξὶν ὑμῶν, καὶ | 


ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν παραγίνεσϑε. 
30 Καὶ μη. φείσησϑε τοῖς ὀφθαλ μοῖς τῶν 
σχενῶν ὑμῶν" τὰ γὰρ πόντα ἀγαϑὰ '' Aiyv- 
πτου ὑμῖν ἔσται. 

217 Εποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Jogan? ` 
ἔδωκε δὲ Joong αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ τὰ εἰ- 
ρημένα ὑπὸ (Φαραὼ ' τοῦ βασιλέως, καὶ ἐδω- 
ZEV αὐτοῖο ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. 22 Καὶ 
πᾶσιν ἔδωκε δισσὰς στολάς, τῷ δὲ ῬΡενιαμὶν 
ἔδωκε τριακοσίους χρυσοὺς καὶ πέντε ἔξαλ- 
λασσούσας στολάς. 33 Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ἀπέστειλε κατὰ τὰ αὐτα, καὶ δέκα ὄχους ai- 
ροντας ἀπὸ 'πάντων' τῶν ἀγαϑῶν “ἰγύπτου, 
καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας '' ἄρτους '' τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. 34 Εξαπέστειλε δὲ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" M} ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 

25 Καὶ ἀνέβησαν εξ -ἰγύπτου, καὶ ἦλθον 
εἰς γῆν Χαναὰν πρὸς axo τὸν πατέρα. gv- 
τῶν. 26 Kai ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες" Ὅτι 
'ὁ υἱός cov Ἰωσὴφ ζῇ, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης 
γῆς -4ἡγύπτου" καὶ ἐξέστη τῇ διανοίᾳ '᾿]Ιακώβ', 
οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 37 Ἐλώλ noar, δὲ 
αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ιωσήφ, ὅσα 
εἶπεν αὐτοῖς. ᾿]δὼν δὲ τὰς ἁμάξας, ἃς ἀπέ- 
στειλεν Ἰωσήφ, ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζω- 
πυρησε τὸ πνεῦμα laxo τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
23 Εἶπε δὲ Ισραήλ. * Μέγα uot ἐστίν, εἰ ἔτι 
Ἰωσὴφ ὁ υἱός µου ζῇ" πορευθεὶς ὄψομαι av- 
τον πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


17. EX: πορεῖα (AX: πόρια). ΑΧ: ἀπέλθατε. 
18. AFX: παραλαβόντες. FX: ἥκατε. 19. A1FX# 
(alt.) ἡμῶν. 20. A+ (p. ὀφθ.) ὑμῶν. A ὑμῶν. 
22. A: xai T s. αλλασσέσας. 23. Et (p. ἄρτ.) καὶ 
τροφὴν. EX+ (a. ὁδόν) τὴν. 26. AX (pro αὐτὸς): 
ἁτος... τῆς γῆς (ΕΝ 3)... ἡ δίανοια. 98. ΑΕΧ: ὁ υἱός 
na Ἰωσήφ. 


Chargez. Hébreu et Septante : « faites ceci : 

VD », 

18. De lá, n’est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. — Votre parenté. Septante : « vos biens ». 

19. Ordonne aussi qu'ils prennent. Hébreu : « donnez 
l'ordre : Faites ceci : prenez». — Le transport, n'est 
ni dans lhébreu ni dans les Septante. — Hätez-vous 
de venir au plus tôt. Hébreu et Septante : « venez ». 

20. Ne laissez rien... Hébreu et Septante : « ne 
regrettez pas de laisser... » Voir ła note ci-contre. 

$1. Comme il leur avait été commandé. Hébreu 
et Septante : « ainsi ».— Du Pharaon. Septante : « du 
roi Pharaon ». 

32. Piéees d'argent. Hébreu : « (sicles d') argent »; 


EI 


| 


242 Genesis, XLV, 18-28. 
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Septante : « pièces d'or ». 


93. Anesses. Septante : mules ». — Du blé, man- 
que dans lesSeptante. — Du pain. L’hébreu ajoute: 
«et des vivres ». — Pour le chemin. Hébreu et Sep- | 


tante : « pour son pere dans le chemin ». 


96. Votre fils, n'est pas dans l'hébreu. — Il s'é- 
veilla comme d'un profond sommeil; mais... Hébreu 


« son cœur défaillit, car... » 


27. Toute la suite de la chose. Hébreu et Septante: 
« tout ce que Joseph avait dit». — Ce que Joseph avail 
envoyé. Hébreu et Septante : « les chars qu'il avait 


envoyés pour le porter ». 


98. Il me suffit. Seplante : « c'estune grande chose 


pour moi ». 


s). 


La Genése, XLV, 18-28. 243 


X. Histoire de Jacob (XXXVIIE-L). — 6’ Jacob en Égypte CXLV, 25- XLVII, 28). 


disant : « Chargez vos bétes, et vous en 


frátribus suis, dicens : Onerántes 
un allez dans la terre de Chanaan, ’3 et 


juménta, ite in terram Chánaan, 13 et ‘cents 


tollite inde patrem vestrum et cogna- "arenis 
tiónem, et venite ad me : et ego dabo 
vobis ómnia bona /Egypti, ut come- 
dátis medállam terræ. 19 Præcipe 
étiam ut tollant plaustra de terra 
Ægÿpti, ad subvectiónem parvuló- 
rum suórum ac cónjugum : et dícito : 
Tóllite patrem vestrum, et properáte 
quantócius veniéntes. “Ὁ Nec dimittà- 
tis quidquam de supelléctili vestra : 
quia omnes opes .Egypti vestræ 
erunt. 

?! Fecerüntque filii Israel ut eis 
mandátum füerat. Quibus dedit Jo- 
seph plaustra, secándum Pharaónis 
impérium : et cibária in itínere. ?? 
Singulis quoque proférri jussit binas 
stolas : Bénjamin vero dedit trecén- . 
tos argénteos cum quinque stolis 
óptimis : ?? tantámdem pecüniæ et 


ásinos decem, qui subvéherent ex 
ómnibus divítiis /Egypti : ettótidem 
ásinas, tríticum in itínere, panésque 
portántes. ?' Dimisit ergo fratres 
suos, et proficiscéntibus ait : Ne iras- 


Gen. 47, 6. 


Frateum 


véstium mittens patri suo, addens et dimissio. 


amenez de là votre pére et votre pa- 
renté, et venez à moi : et moi je vous 
donnerai tous les biens de l'Égypte, 
afin que vous vous nourrissiez de la 
moelle de cette terre. 19 Ordonne aussi 
quils prennent des chars de la terre 
d'Egypte pour le transport de leurs 
petits enfants et de leurs femmes ; et 
dis-leur : Amenez votre père et hâtez- 
vous de venir au plus tôt. 20 Ne laissez 
rien de vos meubles ; car toutes les ri- 
chesses de l'Egypte seront à vous ». 

21 Et les fils d'Israël firent comme il 
leur avait été commandé. Joseph leur 
donna des chars selon l'ordre du Pha- 
raon, et des vivres pour le chemin. ?? Il 
ordonna qu'on leur remit aussi à cha- 
cun deux robes; mais à Benjamin il 
donna trois cents piéces d'argent avec 
cinq robes des plus belles; 35 envoyant 
à son pére autant d'argent et de véte- 
ments; ajoutant méme dix ânes chargés 
de toutes les richesses de l'Egypte, et 
un nombre égal d'ánesses portant du 
blé et du pain pour le chemin. ? 1] 
renvoya donc ses frères, et leur dit, 
lorsqu'ils partaient : « Ne vous fâchez 
pas en route ». 


ο Μά ΠΝ ex.Egypto,ve- aa > Con OL o ond db l'Égypte, 
SUDO; Audit | vinrent dans la terre de Chanaan, vers 


nérunt in terram Chánaan ad patrem — aiam. leur père Jacob, 35 et lui portèrent le 


suum Jacob. 35 Et nuntiavérunt ei, “~ere 


dicéntes : Joseph fílius tuus vivit: et 
ipsedominátur inomni terra /Egypti. 
Quo audíto Jacob, quasi de gravi 
somno evígilans, tamen non credébat 
eis. 21 [lli e contra referébant omnem 
órdinem rci. Cumque vidísset plaus- 
tra, et univérsa quae miserat, revixit 
spiritus ejus, * et ait : Süfficit mihi 
si adhuc Joseph filius meus vivit : 


vadam, et vidébo illum ántequam Gon. 46, 30; 
ὃ 4T, 9. 


móriar. 


18. De la moelle, c'est-à-dire des meilleures pro- 
ductions de cette terre. 

19. Des chars... pour le transport : on en voit 
souvent de représentés sur les monuments égyptiens. 

20. Ne laissez rien de vos meubles. Le vrai sens 
parait être, conformément au texte hébreu et à ce 
qui suit immédiatement : « ne laissez rien avec re- 
gret », n'ayez aucun souci de laisser cela en Chanaan, 
puisqu'en Egypte vous aurez tout en abondance. 

22. Trois cents piéces d'argent : trois cents sicles. 


E le sicle d'argent, voir la note sur Genése, xxt, 
do. 


8 Jacob en Égypte, XLV, 23-XLVII, 28. 


message, disant : « Joseph votre fils vit 
encore, et c'est lui qui commande dans 
toute la terre d'Egypte ». Ce qu'ayant 
entendu Jacob, il s'éveilla comme d'un 
profond sommeil ; mais il ne les croyait 
pas. 27 Eux au contraire lui rappor- 
taient toute la suite de la chose; et 
quand il vit les chars et tout ce que 
Joseph avait envoyé, son esprit se ra- 
nima, ?? et il dit : « Il me suffit, si Jo- 
seph mon fils vit encore : j'irai et je le 
verrai avant que je meure ». 


Char de transport (y. 21). (Peinture de Thèbes) 
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Genesis, XLVI, 1-15. 


X. Liber generationum Jacob (XXXVII -Lj)). — 8 Jacob in Egypto (XLV,25-XLVIL 28). 


2 ` 
XLVI. “ἀπάρας δὲ ᾿Ισραὴλ 'αὐτὸς' καὶ 
. - *5 B . - 
πάντα τὰ αὐτοῦ, ἠλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὅρκου, καὶ ἔϑυσε ϑυσίαν τῷ Oeo τοῦ πατρὸς 
, - 5» , 2 "Y . € M - 3 . 
αὐτοῦ Ἴσαα.κ. 3 Είπε δὲ ὁ Όεος τῷ Ισραήλ 
A , ~ , 
ἐν ὁράματι τῆς νυκτός, εἰπών' ᾿Ιακώβ, Ia- 
xob. Ὁ δὲ sime: Τί ἐστιν; 5 Ὁ δὲ λέγει 
αὐτῷ" ᾿Εγώ εἰμι '' ὁ θεὸς τῶν πατέρων cov: 
` - - L . 
μὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, εἰς γὰρ 
ἔϑνος μέγα ποιήσω σε ἐκεῖ. 4 Καὶ ἐγὼ xa- 
ταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐγὼ 
ἀναβιβάσω σε Ῥείς τέλος, καὶ ᾿]ωσῆφ ἐπιβαλεῖ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς σου. 
G3 , B > A 3 M - - 
Ανέστη δὲ laxo απο τοῦ φρέατος του 
. ΄ ΄ . z 
ὄρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ '' τὸν 
- * » . . . 
πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν “ἀποσκευὴν καὶ τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας, ἃς ἀπέστει- 
D ef » 7 
λεν Ιωσήφ ἄραι αὐτόν. 6 Καὶ ἀναλαβόντες τὰ 
«ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν "', 
a ΄ 2 a , »Σ- , # 
ην ἐκτήσαντο ἐν yy Χαναάν, εἰςῆλϑον εἰ; Ai- 
γυπτον, ᾿Ιακὠβ καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, 7 υἱοὶ '' καὶ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ, ϑυγατέρες '' καὶ θυγατέρες τῶν Ἓθυ- 
- . - - 
γατέρων αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
P A 
ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. 
8 Ej 9 E - cS . 
Έαυτα δὲ τα ὀνοματα τῶν υἱῶν logon) 
d ? [^ 3 ” 17 cy x 
τῶν εὐελθόντων εἰς Αἴγυπτον 'ἅμα ᾿Ιακὼβ 
- . ~ . ` τ ΄ - 
τῷ πατρὶ αὐτῶν" ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 
Πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ "Povfr»: 9 υἱοὶ δὲ ‘Pov- 
, . . * 
piv: ᾿Ενῶχ καὶ Pallos, “4σρὼν καὶ Χαρμί. 
10 Ti * s ta a 4 4 2 * . 
iot δὲ €Cuusor: ᾿Ιεμουή} καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ 
3 ` ΠΠ; ο 9 ` ` ` - 
᾿4ὼδ καὶ Aya καὶ Σαὰρ καὶ Σαοὺλ υἱὸς τῆς 
Χανανίτιδος. 11 Υἱοὶ δὲ Aevi’ Γηρσών, Kago 
καὶ Μεραρί 11 Υἱοὶ δὲ Ιούδα" Ἢρ καὶ 
δω À . ΄ , 
«ἄυναν καὶ Σηλὼμ καὶ Φάρες καὶ Zac: 
2 LA ΑΝ » Ind 
ἀπέθανε δὲ Ho καὶ {ὐνὰν ἐν γῇ «Χαναάν. 
> Là M .- , . 
Εγενοντο δὲ υἱοὶ Dages’ ᾿Εσρὼν καὶ ᾿Ιεμουήλ. 
εν H " s ` " 
13 Υἱοὶ δὲ ᾿Ισσάχαρ᾽ Θωλὰ καὶ Dovt καὶ 
3 . ΄ 
-«Άσουμ καὶ Σαμβράν. 14 Υἱοὶ δὲ Ζαβουλών" 
, 3 . e 
«Σἐρεδ καὶ Allow καὶ Αχοήλ. 15 Οὗτοι υἱοὶ 
a - 
Asias, οὓς ἔτεκε τῷ Tanob ἐν Μεσοποταμίᾳ 
της δυριας, καὶ Δείναν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ. 


- l.FX*avrós. ΔΙ: ἠλϑον. Aş (p. ἔϑ.) ἐκεῖ. 9. ATEX* 
τῷ. Α: εἴπας. 8. ΑΙΧ (pro Ὁ δὲ λέγ. αὐτῷ): λέγων. 
4. A': τ. χεῖράς σα. 6. ΑΧ: εἰσῆλθεν. AIX: ἐκ γῆς X. 
AX: Ἰακὼβ εἰς «4ἴγ. καὶ. T. AXY (p. pr. καὶ) οἱ... 
(pro Φυγατέρων) υἱῶν»... t (p. tert. αὐτᾶ) μετ᾽ αὐτᾶ. 
8. AX* ἅμα- αὐτῶν. 9989. Nominum propr.in eodd. 
magna varietas. 
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XLVI. 4. Au Puits du serment. Hébreu : « à Ber- 
sabée ». 

2. Me voici. Septante : « qu'y a-t-il ? » 

3. Le Dieu trés fort. Hébreu : « Dieu, le Dieu »; 
Septante : « le Dieu ». — De ton père. Septante : « de 
tes péres ». 

4. Lorsque tu en reviendras. Septante : « à la fin ». 

5. Puits du serment : voir ÿ.4. — Avec leurs petits 
enfants. Septante : « avec leurs biens ». — Le Pha- 
raon. Septante : « Joseph ». — Le vieillard, n’est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 

6. Tout ee qu'il possédait. Avant ces mots l'hébreu 


a : « leurs troupeaux »; les Septante : « leurs 


biens ». 


1. Sesfilles. L'hébreu ajoute: «les filles deses fils »; | 


les Septante : « les filles de ses filles ». 


8. Lorsqu'il vint avec ses enfants; Vulgate : ipse | 


cum liberis suis. Dans l'hébreu ces mots commen- 
cent le dénombrement : « Jacob et ses fils ». Les 
Septante réunissent les deux expressions : « avec 
Jacob leur pére : Jacob et ses fils ». 

13. Job. Septante : « Asum ». 

14. Jahélel. Septante : Aclioel ». 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII-I). — $° Jacob en Égypte CXLV, 25-XLVII, 28). 


XLVI.’ Profectüsque lsraelcum — 
ómnibus quas  habébat, venit ad ᾿ 
Püteum juraménti : et mactátis ibi Gen.21,31; 
victimis Deo patris sui Isaac, ? au- ος 
diviteum per visiónem noctis vocán- 05. 15, 1. 
tem se, et dicéntem sibi : Jacob, Ja- 
cob. Cui respóndit : Ecce adsum. ,. αι µ 
3 Ait illi Deus : Ego sum fortissimus Ἐς. δν. ` 
ES BA tui : noli timére, des- gen. 35, 1; 
cénde in ÆgYptum, quia in gentem ος 
magnam fáciam te ibi ^ Ego [om ms 
dam tecum illuc, et ego inde addú- 
cam te reverténtem : Joseph quoque 
ponet manus suas super óculos tuos. 

5 Surréxitautem Jacob a Püteo ju- Gen. 46, 1. 


T NES Is. 52, 4. 
raménti : tulerüntque eum filii cum ?s 104 23. 


" Ξ 5 τ Jos. 24, 5. 
párvulis et uxóribus suis in plaus- &et.7,13. 
tris, que miserat Phárao ad por- Gen. 453,19. 
tándum senem, 5 et ómnia quie pos- 
séderat in terra Chánaan : venitque sacob in 
in /Egyptum cum omni sémine suo, -Es*pte. 
! filii ejus, et nepótes, filiæ, et cuncta 
simul progénies. 

8 Hæc sunt autem nómina filiórum εἶ; ki 
Israel, qui ingréssi sunt in /Egyp- ος 
tum, ipse cum liberis suis. Primo- °° 
génitus Ruben. ? Filii Ruben : rai 
Henoch etPhallu et Hesron etChar- πο 
mi. !?Filii Símeon : JámueletJamin 1 Par. 4,24. 
οἱ Ahod, et Jachin et Sohar, et Saul Xum. 26, 12. 
filius Chanaanitidis. 1! Fili Levi : πια 
Gerson et Caath οἱ Merári. !? Filii £251& 
Juda : Her et Onan et Sela et Pha- i5 


Gen. 28, 15. 


Gen. 50, 1, 5. 


res et Zara : mórtui suntautem Her "$i" 
et Onan in terra Chánaan. Natique “ru * 


sunt filii Phares: Hesron et Hamul. xi; 
13 Fílii Issachar : Thola et Phua et 

Job et Semron. 1! Filii Zábulon : ` Κω" 
Sered et Elon et Jáhelel. 15 Hi filii “7 
Lie quos génuit in Mesopotámia sen. 29,23; 
Syrie cum Dina filia sua : omnes ὃν τν 


XLVI. ' Israël donc, parti avec tout 
ce qu'il avait, vint au Puits du Ser- 
ment; et là, des victimes immolées au 
Dieu de son pére Isaac, ? il l'entendit 
dans une vision de la nuit, l'appelant 
et lui disant : « Jacob, Jacob ». Il lui ré- 
pondit : « Me voici ».? Dieu lui dit : 
« Je suis le Dieu trés fort de ton pére; 
ne crains point, descends en Egypte, 
parce que je te ferai pére d'une grande 
nation en ce pays. * Moi-méme je des- 
cendrai là avec toi, et moi-méme je t'en 
ramènerai, lorsque tu en reviendras : et 
Joseph posera ses mains sur tes yeux ». 

5 Jacob donc se leva du Puits du Ser- 
ment, et ses fils le portérent avec leurs 
petits enfants et leurs femmes sur les 
chars que le Pharaon avait envoyés, 
pour transporter le vieillard 9 et tout ce 
qu'il possédait dans la terre de Cha- 
naan : il arriva donc en Egypte, avec 
toute sa lignée," ses fils, ses petits-fils, 
ses filles et toute sa race ensemble. 

8 Or voici les noms des fils d'Israël, 
qui entrérent en Egypte lorsqu'il vint 
avec ses enfants. Le premier-né était 
Ruben. ? Les fils de Ruben : Hénoch, 
Phallu, Hesron et Charmi. +° Les fils de 
Siméon : Jamuel, Jamin, Ahod, Ja- 
chin, Sohar et Saül, fils d'une Chana- 
néenne. 1! Les fils de Lévi : Gerson, 
Caath et Mérari. 13 Les fils de Juda : 
Her, Onan, Séla, Pharés et Zara ; mais 
Her et Onan moururent dans le pays 
de Chanaan. Et à Pharés naquirent 
des fils, Hesron et Hamul. !? Les fils 
d'Issachar : Thola, Phua, Job et Sem- 
ron. !’ Les fils de Zabulon : Sared, 
Elon et Jahélel. 15 Ce sont là les fils 
de Lia qu'elle enfanta en Mésopotamie 
de Syrie, avec Dina sa fille; toutes les 


XLVI. 4. Au Puits du Serment, à Bersabée. Voir la 
note sur Genèse, xxi, 33. 

4. Je l'en raménerai. Le texte original emploie la 
tournure la plus énergique pour exprimer la certi- 
tude du retour de Jacob, c'est-à-dire de sa race, au 
pays de Chanaan : « Je t'en ferai remonter, je te 
l'assure. » En effet, ce n'est pas sans quelques hési- 
tations que Jacob s'était déterminé à aller s'établir 
en Egypte. Α ses pères ef à lui-méme Dieu avait 
promis la Palestine en héritage : « La terre que j'ai 
donnée à Abraham et à Isaac, je te la donnerai, et à 
ta race apres toi je donnerai cette terre ». (Genése, 
ΧΧΧΥ, 12). Devant des assurances aussi formelles, 


Jacob pouvait eraindre d'aller contre les desseins de 
Dieu en partant avec tous les siens pour l'Égypte, et 
il ne fallut rien moins que cette apparition divine 
pour le rassurer complètement. — Posera sa main 
sur tes yeux : les fermera. La coutume de fermer 
les yeux aux personnes décédées est trés ancienne, 
chez les Grecs eux-mémes. C'étaient ordinairement 
les proches et les amis les plus chers qui rendaient 
ce dernier devoir. 


7. Ses filles : soit que Dina n'ait pas été la seule 
fille d'Israél, soit que ce mot désigne, outre Dina, 
ses belles-sceurs, les brus de Jacob. 
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X. Liber generationum Jacob (NNNVWEL-L).— 8° Jacob in ZEgypto (XLV, 25- XLVII, 25). 


κοντα τρεῖς. 16 Tiol δὲ Tréð’ Yagar καὶ * P 
Ayyis » AXurrg καὶ Θασοβὰν 'καὶ Ay- Ju um ηλ. IB tuen 
δεὶς καὶ Agordels καὶ “Αρεηλεί. 17 Tio δὲ 3m Dosen "ww "mE EM 17 
Aojo "Ituva, '' Ιεσσουὰ καὶ ᾿]εοὺλ καὶ Βαριὰ Le E s 
E στα αδελφὴ αὐτῶν. Tioi δὲ Βαριά" 512072 et TEN προ, EN 
Χόβορ καὶ MeAyitÀ. 1ΒΟΐτοι υἱοὶ Zel φᾶς, ἣν "25 "o ni "M ΞΓΉΝ n 
ἔδωκε do fuv «4είᾳ τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ, ἡ ἔτεκε i T 3 
EE à ᾿Ιακὼβ κα ας 19 Υΐοὶ E "CN , "E por v "IN Lr der 
δὲ ών a μα. ΤῸΝ DN m Es a "N55 125 
uir. vorto δὲ υἱοὶ [ωσηφ ἐν yy Aiyv- | y M πο. 
πτου, οὓς i αὐτῷ dnd ὃν ο I| 31 33 «ὍΞ} 1 Hoz ; τρ DpZ!” 
τεφρῇ ἱερέως ΒΗλιουπόλεως, τὸν Μανασσῆ 
καὶ τὸν Εφραϊμ. "Εγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασσῆ, 
οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν 
Μαχίρ' Μαχὶρ δὲ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ. Tio 
δὲ Εφραίμ ἀδελφοῦ Marco: «Σουταλαὰμ 
καὶ Tadu’ υἱοὶ δὲ Σουταλαάμ' Εδώμ. 21 Tíoi 
δὲ Βενιαμίν Βάλα καὶ Boyoo καὶ ᾿ασβηλ. 
"Eyévorto δὲ υἱοὶ Βάλα' Γηρὰ καὶ Λ'οεμὰν 
καὶ Ayris καὶ “ὼς καὶ Mangip: T K δὲ 
ἐγέννῃσε zov ! ' Aou. 22 Οὗτοι υἱοὶ Ραχήλ, 
οὓς ἔτεκε τῷ ᾿Ιακώβ' πᾶσαι αἱ ψυχαὶ δεκα- 
0x10. 25 Tioi δὲ Aav: 4σόμ. ?* Καὶ 
vioi Νεφθαλί: ᾿Ασιὴλ καὶ Tem καὶ ᾿ἴσ- 
σάαρ καὶ Σολλήμ. 25 Οὗτοι υἱοὶ Βαλλᾶς, ἣν 
ἔδωκε “Ιάβαν “Pay τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ 
ἔσεκε τούτους τῷ Ἰακώβ: πᾶσαι αἱ ψυχαὶ 
ἑπτά. 26 ]]ᾶσαι δὲ ψυχαὶ. αἱ εὐελϑοῦσαι 
μετὰ ᾿Ιακὼβ els Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ 
τῶν μηρῶν. αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν 
Ιακώβ, πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἑξηκονταέξ" 27 υἱοὶ 
δὲ Ἰωσήφ oí γενόμενοι αὐτῷ ἐν Tl Aiyiare, | " 
ψυχαὶ ἐννέα. Π]σαι φυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ ai 
εἰσελθοῦσαι 'μετὰ ᾿Ιακῶβ' εἰς Αἴγυπτον ψυχαὶ 
ἑβδομηκονταπέντε. 

25 Tor δὲ ᾿Ιούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ πρὸς Ιωσήφ, Ἐσυναντῆσαι αὐτῷ καθ’ 
“Ἡρώων πόλιν, εἰς γῆν. “Ραμεσσῆ. 29 Ζεύξας δὲ 
᾿Ιωσὴφ τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη ἑἰς συνάντη- 
σιν Ισραὴλ τῷ πατρὶ ᾿αὐτοῦ, καϑ᾽ “Ἡρώων 
πόλιν: καὶ ὀφϑεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν 
τράχηλο» αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσε '' κλαυϑμῷ 
πλείονι. 30 Καὶ εἶπεν Ισραὴλ. πρὸς ᾿Ιωσήφ' LE να. 
'Αποϑανοῦμαι à ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ | 17 TINT 


πρόρωπόν cov: ἔτι γὰρ σὺ Li. 31 Εἶπε ΤΩΝ Ἔτη-ὂν i ES TON" 5 

δὲ lochy πρὸς τοὺ; ἀδελφοὺς αὐτοῦ ''' 

— `D TPTY INA at IN czEn 
17. AFX+ (a. Ἰεσσ.) καὶ. 90. AX: γῇ -αἰγύπτῳ.! y 


ΑΕΕΧ: Ἐδέμ. 21. AF+(p. Maug.) καὶ Ogru ív. 22. A2: T3 INTON pei Re N5) I gpi 
ἐγέννησεν Ἴακ. AX* αἱ (eti. 25). 96. AEX* (alt.) ai. | us 
21. AFX* μετὰ Ἰακ. et (ult.) ψυχαὶ. 98. Ak ἐμπρ. 
αὐτῶν. 99. ΑΞΠΊΕΕΝ: πλείονι (πό B?; At: πλέονι). 
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20. Addition des Septante : voir la note ci-contre. 22-23. 15... 2... 10. Septante : « 18... 9... Τὸ». s 
91. Géra... Septante : « les fils de Bala : Géra... » 28, 29. La terre de Gessen. Septante : « la ville 
— Ophim et "Ared. Septante : « Géra engendra Arad ». d'Héroum, dans la terre de Ramessès ». 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII -L). — 8^ Jacob en Égypte CXLV, 


25- XLVII, 28). 


ánim:e filiórum ejus et filiárum, tri- 


gínta tres. 15 Filii Gad : Séphion et sis. 
laggiet Suni et Esebon et Heri et 

Aródi et Aréli. 47 Filii Aser: Jamne Το 
et Jésua et Jéssui et Béria, Sara ser. 


quoque soror eórum. Filii Béria, 

lleber et Mélchiel. 15 11i filii Zelphæ, con. 29,21; 
quam dedit Laban Lic filie suæ:et “τ 
hos génuit Jacob sédecim ánimas. 
19 Filii Rachel uxóris Jacob : Joseph 
et Bénjamin. 30 Natique sunt Joseph 
filii in terra Ægypti, quos génuit ei 
Aseneth filia Putiphare sacerdótis 
Meliopôleos : Manásses et Ephraim. 
?! Filii Bénjamin : Bela et Bechor 
et Asbel et Gera et Náaman et 
Echi et Ros et Mophim et Ophim 
et Ared. ?? Hi filii Rachel quos génuit 
Jacob : omnes änimæ quatuérdecim. νο 42, 
? Filii Dan : Husim. ?* Filii Néph- 4950. 1 Par. 
thali:JásieletGunietJeseretSallem. °` 
5 Hi filii Bale, quam dedit Laban 6,272: 
Rachéli filiæ suæ : et hos génuit Ja- 
cob: omnes ânimæ, septem.?* Cunctæ 
änimæ, quie ingrésse sunt cum 
Jacob in /Egyptum, et egréssæ sunt 
de fémore illius, absque uxóribus 
filiórum ejus, sexaginta sex. ?" Filii 
autem Joseph, qui nati sunt ei in 
terra /Egypti, ânimæ duæ. Omnes 
änimæ domus Jacob, que ingréssæ 2.1.5. 


30, 22-21; 
41, 50. 
Num. 
26, 28. 


1 Par. 7,6; 
8, 1. Num. 
26, 38-41. 


Namma 
filiorum 
Jucob. 


Deui. 10, 22, 
suntin /Egvptum, fuére septuaginta. Aet. 7, 14. 
28 Misit autem Judam ante se ad seserh 


patri, 


Joseph, ut nuntiáret ei, et occitrreret 
in Gessen. ?? Quo cum pervenisset, 
juneto Joseph curru suo, ascéndit 
óbviam patri suo ad eümdem locum: 
vidénsque eum, irruit super collum 
ejus, et inter ampléxus flevit. ?? Di- 
xitque pater ad Joseph : Jam letus 
móriar, quia vidi fáciem tuam, et pr 
supérstitem te relinquo. *! At ile meS». 
locútus est ad fratres suos, et adom- 


45. Trenie-trois, en comptant Dina, mais sans 
E les autres « filles », qui ne sont pas nom- 
mées 

18. Seize âmes, en comptant Sara, fille d'Aser, 
inentionnce par exception (y. 11). 

20. Les Septante ajoutent au texte hébreu les 
noms des enfants de Manassé et d' Éphraim : « Fils 
de Manassé. que lui engendra Machir, sa concubine 
syrienne : Machir; et Machir engendra Galaad, fils 
d'Éphraim, frére de Manassé : Sutalaam etTaam. ‘Fils de 
Sutalaam : Édom ». Soit en tout cinq noms ajoutés à 


Gen, 29, 25; 


âmes de ses fils et de ses filles furent 
trente-trois. '$ Les fils de Gad : Sé- 
phion, Haggi, Suni, Esébon, Héri, 
Arodi et Aréli. 111,65 fils d'Aser: Jamné, 
Jésua, Jessui et Béria, et aussi Saraleur 
sœur. Les fils de Béria : Héber et Mel- 
chiel. 15 Ce sont là les fils de Zelpha 
que donna Laban à Lia sa fille, et qui 
les enfanta à Jacob : seize âmes. 1} Les 
fils de Rachel, femme de Jacob : Jo- 
seph et Benjamin. ?? Et il naquit à Jo- 
seph, dans la terre d'Egypte, des fils 
que lui enfanta Aseneth, fille de Puti- 
phar, prétre d'Héliopolis : Manassé et 
Ephraim. ?! Les fils de Benjamin : Béla, 
Béchor, Asbel, Géra, Naaman, Echi, 
Ros, Mophim, Ophim, et Ared. ?? Ce 
sont là les fils de Rachel qu'elle en- 
gendra à Jacob : en tout quatorze âmes. 
?3 Les fils de Dan : Husim. ?* Les fils 
de Nephtali : Jasiel, Guni, Jéser et 
Sallem. ** Ce sont là les fils de Bala, 
que donna Laban à Rachel sa fille, et 
qu'elle enfanta à Jacob : en tout sept 
âmes. 26 Toutes les âmes qui entrèrent 
avec Jacob en Egypte, et qui étaient 
issues de lui, sans les femmes de ses 
fils, furent soixante-six ; 21 mais les 
fils de Joseph qui lui naquirent dans 
la terre d'Égypte, deux âmes. Toutes 
les âmes de la maison de Jacob qui en- 
trèrent en Égypte furent soixante-dix. 

28 Or Jacob envoya Juda devant lui 
vers Joseph, afin qu'on l'avertit, et qu'il 
vint à sa rencontre dans la terre de 
Gessen. ?? Lorsqu'il y fut arrivé, Jo- 
seph, son char attelé, monta au méme 
lieu à la rencontre de son pére; et le 
voyant, il sejeta à son cou, et, au milieu 
des embrassements, il pleura. 5) Et le 
pére dit à Joseph : « Maintenant je 
mourrai joyeux, puisque j'ai vu ta face, 
et que je te laisse vivant aprés moi ». 3! 
Mais Joseph dit à ses fréres et à toute la 


ceux du texte primitif. Comme, au y. 21, les Sep- 
tante suppriment Ophim parmi les enfanis de Ben- 
jamin, il s'ensuit qu'ils portent en somme à 18, au 
lieu de 14, les noms des fils et petits-fils de ’Ra- 
chel (v. 22). 

26. Soixante-six : sans compter Jacob, Joseph et 
ses deux fils, dont aucun ne peut étre appelé com- 
pagnon de Jacob dans son voyage en Egypte. En 
ajoutant à ce chiffre les quatre personnages que 
nous venons de mentionner, on arrive au chiffre de 
10 énoncé au y. 27. 
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Genesis, XLVI, 32 — XLVII, 8. 


X. Liber generationum Jacob (NXXVIL-L). --5' Jacob in /Egypto CXLV, 25- XLVII, 28). 


᾽ναβᾶ» άπαγ γελῶ τῷ Daga, καὶ ἐρῶ 
αὐτρ' Οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πα- 
τρό; µου, Ol ἦσαν ἐν γῇ Xaver, ἥκασι πρός 
με. 32 Οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶ ποιμένες" ἄνδρε; 
γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν, καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς 
βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγηόχασι». 33 Euv 
οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ καὶ eian ὑμῖν: Τί 
τὸ ἔργον ὑμῶν ἔστι; St ἐρεῖτε" άνδρες xti- 
γοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως 
τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν" 
ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ [Γεσὲμ ' Αραβίας» 
βδέλυγμα γάρ ἐστιν «Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν 
προβάτων. 


XLVII. E290» δὲ Toaig ἀπήγγειλε τῷ 
Φαραώ, λέγων * Ὁ πατήρ μου καὶ οἱ ἀδελ- 
φοί µου καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ 
πάντα τὰ αὐτῶν 700r ἐκ γῆς Χαναάν, καὶ 
ἰδοὺ εἰσὶν ἐν γῇ Γεσέμ. Z Ano δὲ '' τῶν ἀδε}- 
γῶν αὐτοῦ παρέλαβε πέντε ἄνδρας καὶ ἔστη- 
σε; αὐτοὺς ἐναντίον Gaga. ὃ Καὶ εἶπε 
Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς ᾿Ιωσήφ' Τί τὸ ἔργον 
ὑμῶν; Οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ" Ποιμένες aoo- 
βέτων οἱ qup σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέ- 
QE ἡμῶν. 4 Εἶπαν δὲ τῷ Φαραω Παροικεῖν 
ἐν τῇ yu ἤκαμεν, οὐ γάρ ἐστι νομῇ τοῖς κτή- 
γεσι τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσε γὰρ ὁ λιμὸς 
ἐν γῇ Χαναάν" νῦν οὖν κατοικήσομεν | ἐν γῇ 
Γεσέμ. ὅ Εἶπε δὲ Φαραω τῷ Ἰωσήφ: Kato- 
κείτωσαν ἐν y? Γεσέμ’ εἰ δὲ ἐ ἐπίστῃ, OL εἰσὶν 
ἓν αὐτοῖς ἄνδρες | δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς 
ἄρχοντας τῶν. ἐμῶν ατηνῶν. Ἤλθον δὲ εἰς 
«αίγυπτον. πρὸς ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιακὼβ καὶ où vio 
αὐτοῦ, καὶ ἤκουσε (Φαραὼ βασιλεὺς «αἰγύπ- 
του. 6 Koi εἶπε Φαραὼ πρὸς ᾿]ωσήφ, λέ- 
yo ʻO πατήρ σου καὶ oL ἀδελφοί. σου 
ἥκασι πρὸς σέ. '᾿Ιϑοὺ' ἢ 75 Aiyintov è vav- 
τίον σου ἐστίν" ἐν τῇ βελτίστῃ 71 κατούκισον 
τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου. 
1 Εἰρήγαγε, δὲ Ιωσήφ. Tazo τὸν πατέρα æv- 
τοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραώ, καὶ 
γὐλόγησεν ᾿Ιακὼβ τὸν «Φαραώ. ὃ Εἶπε δὲ 


32. AB: ἦσαν (habent εἰσί FX). 33. AEX* ἔστι. 
914. AX: «4ραβίᾳ, A+ (a. Aiy. ) tots. — 3.AEX+ (in f.) 
ἐκ παιδὸς. (Α: ἐκ πας το ἢ ἕως τᾶ νῦν. 4. AEFX: 
κατοικήσωμεν οἱ παϊδές σε. $s. EFX* Ἤϑον usque 
ad alt. Αἰγύπτου. 
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XLVII. 2. Les cinq derniers de ses frères. Hébreu 
et Septante : « cinq de ses frères ». 

4. Hébreu et Septante : « Ils dirent encore au Pha- 
raon : C'est pour séjourner, etc. » — Nous vous prions 
d'ordonner que nous, vos serviteurs, nous demeu- 
rions. Septante : « nous demeurerons ». 

5-6. L'ordre de ces deux versets est complétement 
changé dans les Septante : « 5 Le Pharaon dit à Jo- 
seph : Qu'ils habitent dans la terre de Gésem. Que si 


tu sais qu'il y ait parmi eux des hommes forts, éta 
blis-les maîtres de mes troupeaux. Et Jacob et ses 
fils vinrent en Égypte vers Joseph, et Pharaon, le roi 
d'Égypte, l'apprit.6 Et le Pharaon parla à Joseph, 
disant : Ton père et tes fréres sont venus vers toi: 
voici, la terre d'Égypte est devant toi : fais habiter 
ton pére et tes fréres dans le meilleur endroit ». 
Les mots en italiques ne sont ni dans l'hébreu ni 
dans la Vulgate. 


ο ο 


———————————— . 
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X. Histoire de Jacob (XXYXVII-L). — δ’ Jacob en Egypte CXLV, 25-XLVII, 28). 


nem domum patris sui : Ascéndam et 
nuntiabo Pharaóni, dicámque ei : 


qui erant in terra Chänaan, vené- 
runt ad me : ?? et sunt viri pastóres 
óvium, curámque habent alendórum 
gregum : pécora sua, et arménta, 
et ómnia qus habére potuérunt, 


adduxérunt secum. ?? Cumque vocá- ste 


ad suos, 


verit vos, et dixerit : Quod est opus 
vestrum? ?* respondébitis : Viri pas- 
tôres sumus servi tui, ab infántia 
nostra usque in presens, et nos et 
patres nostri. Hæc autem dicétis, ut 


habitáre possitis in terra Gessen: ‘7 


43, 32, 


quia detestäntur /Egyptii omnes 
pastóres óvium. 


XLVII. ! Ingréssus ergo Joseph 
nuntávit Pharaóni, dicens : Pater 
meus et fratres, oves eórum et ar- 
ménta, et cuncta qu: póssident, 


venérunt de terra Chánaan : et ecce 97:515 
consistunt in terra Gessen. 7 Ex- ^*^ 
trémos quoque fratrum suórum quin- Fratres 


coram 


i {{111 + 3 Phars ς 
que viros constituit coram rege : " tharsone 


quos ille interrogávit : Quid habétis 
óperis? Respondérunt :  Pastóres 
óvium sumus servi tui, et nos et pa- 
ires nostri. ^ Ad peregrinändum in 
lerra tua vénimus : quóniam non est 
herba grégibus servórum tuórum, 
ingravescénte fameinterra Chánaan: 
petimüsque ut esse nos jübeas ser- 
vos tuos in terra Gessen. ? Dixit 
itaque rex ad Joseph : Pater tuus et 
fratres tui venérunt ad te. 5 Terra 
JEgypti in conspéctu tuo est : in 
óptimo loco fac eos habitáre, et trade 
eis terram Gessen. Quod si nosti in 
eis esse viros industrios, constitue 
| illos magistros pécorum meórum. 


7 Post hec introdüxit Joseph pa- Jacob 


coram 


trem suum ad regem, et státuit eum rege. 


coram eo : qui benedicens illi, 8 et in- 


5 . « Gen. 45, 18; 
Fratres mei, et domus patris mei, “int. 


Gen, 45, 18. 


maison de son pére : « Je monterai et 
je porterai la nouvelle au Pharaon, et 
je lui dirai : Mes fréres et la maison de 
mon pére, qui étaient dans la terre de 
Chanaan, sont venus vers moi. ?? Ce 
sont des hommes pasteurs de brebis, et 
ils ont soin d'élever des troupeaux; 
leur menu et leur gros bétail et tout 
ce qu'ils pouvaient avoir, ils l'ont ame- 
né avec eux. ?? Lors donc qu'il vous 
appellera et demandera : Quelle estvo- 
tre occupation? 31 Vous répondrez : 
Nous, vos serviteurs, nous sommes des 
hommes pasteurs depuis notre enfance 
jusqu'à présent, et nous et nos péres. 
Or vous direz cela, afin que vous puis- 
siez demeurer dans la terre de Gessen : 
car les Egyptiens détestent tous les 
pasteurs de brebis ». 


XLVII. ' Etant donc entré, Joseph 
porta la nouvelle au Pharaon, disant : 
« Mon pére et mes fréres, leurs brebis, 
leur gros bétail, et tout ce qu'ils pos- 
sédent, sont venus ue la terre de Cha- 
naan; et voici qu'ils se sont arrétés dans 
la terre de Gessen ». ? Il placa aussi 
les cinq derniers de ses fréres devant le 
roi. ? Et le roi leur demanda : « Quel 
genre d'occupation avez-vous? » Ils ré- 
pondirent : « Nous, vos serviteurs, 
nous sommes pasteurs de brebis, et 
nous et nos pères.“ C'est pour séjourner 
comme étrangers dans votre terre que 
nous sommes venus, parce qu'il ny a 

oint de páturages pour les troupeaux 
it vos serviteurs, la famine augmen- 
tant chaque jour dans la terre de Cha- 
naan; et nous vous prions d'ordonner 

ue nous, vos serviteurs, demeurions 

ans la terre de Gessen » ?. C'est pour- 
quoi le roi dit à Joseph : « Ton pére et 
tes frères sont venus vers toi : 6 la terre 
d'Egypte est en ta présence : fais-les 
habiter dans le meilleur endroit, et 
donne-leur la terre de Gessen. Que si 
tu sais qu'il y ait parmi eux des hommes 
intelligents, établis-les maitres de mes 
troupeaux ». 

7 Après cela Joseph introduisit son 
cem auprès du roi, et le placa devant 
ui. Jacob ayant souhaité au rol toute 
sorte de prospérités, ὃ etayant été inter- 


XLVII. 2. I! placa... ses frères devant le roi. Une 
célèbre peinture des tombeaux de Beni-Hassan re- 
présente des Amou ou Sémites, arrivant à la cour 
d'un gouverneur égyptien et introduits en sa pré- 


sence. Cette scéne offre une ressemblance si frap- 
pante avec celle de l'arrivée des Hébreux en Égypte, 
que quelques-uns l'ont prise, à tort d'ailleurs, pour 
le tableau méme de cet événement (V. page 251). 


200 


Φαραὼ τῷ ᾿Ιακώβ᾽ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 
ζωῆς. σοῦ; s? Καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ Φαραώ” 
Ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου, ἃς παρ- 
οικῶ, ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη" μικραὶ καὶ πο- 


pov, ovx ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν 
τῆς ζωῆς τῶν πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῷ- 
κησαν. 10 Καὶ εὐλογήσας ᾿]ακὼβ τὸν Φαραὼ 
ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. {1 Καὶ κατῴκισεν 
᾿Ιωσήφ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ 
“ἰγύπτῳ, ἐν τῇ βελτίστῃ Ti, ἐν γῇ Ῥιμεσσή, 
καϑὰ προρέταξε Φαραώ. ? Καὶ ἐσιτομέτρει 
Ἴωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς E 
καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον 
κατὰ Ἑσῶμα. 13 Xirog δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ 
τῇ "Ub ἐνίσχυσε γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα” E ιπε 
δὲ ἡ γῆ «Αἰγύπτου καὶ ἡ γῇ Χαναὰν ἀπὸ τοῦ 
λιμοῦ. 11 Συνήγαγε δὲ Ιωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύ- 
ριον τὸ εὑρεϑὲν ἐν γῇ Aiyinrov καὶ ἐν γῇ 
Χαναὰν τοῦ σίτου, c5 ἠ7ύραρ ον, Ixa 
ἐσιτομέτρει αὐτοῖς, καὶ εἰζήνεγκεν ᾿Ιωσήφ πᾶν 
τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 

15 Καὶ ἐξέλιπε ' πᾶν τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς 
«γύπτου, καὶ ἐκ γῆς Χαναάν. Ἤλϑον δὲ 
πάντες oí -ἀὐγύπτιοι πρὸς Ιωσήφ, λέγοντες" 
Aog ἡμῖν ἄρτους, καὶ ἱνατί .ἀποθνήσκομεν 
ἐναντίον σου; éx? έλ ore γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 
16 Εἶπε δὲ ' αὐτοῖρ' Ἰωσήφ: Φέρετε τὰ κτήνη 
ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους. vel τῶν x1- 
uds ὑμῶν, e ἐκλέλοιπε τὸ ἀργύριον 'ὑμῶν'. 

7 Ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη αὐτῶν πρὸς Ἰωσήφ, 
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ιωσήφ ἄρτους ἀντὶ τῶν 
ἵππων καὶ ἀντὶ " σῶν προβάτων καὶ ἀντὶ '' 
τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὅσων, καὶ ἐξέϑρεψεν 
αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν 
αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 18 Ἐξῖλϑε 
δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ 7 ϑον πρὸς αὐτὸν ἐν 
τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Mý- 
ποτε Ἀἐκτριβῶμεν. ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν, & 
γὰρ ἐκλέλοιπε τὸ ἀργύριον ἡμῶν καὶ τὰ ὑπ- 
ἄρχοντ τα καὶ τὰ κτήνη. πρὸς σὲ τὸν κύριον, 
καὶ οὐχ ὑπολέλειπτμι ἡμῖν ἐναντίον τοῦ xv- 


* 8. AX* τῆς, 19. AEFX+ (p. , dà.) αὐτᾶ. 14. AX: 
«Αἰγύπτῳ. A?FX T (ρ. Χαν.) ἀπὸ. 13. AEX* πᾶν. 
17. A! X* (pr.) αὐτῶν. 18. AEFX* ἡμῶν. ΑΞ ἡμῖν. 
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Genesis, XLVII, 9-18. 


X. Liber generationum Jacob (XXXVII - L). —5^ Jacob in ZEgypto CXLV, 25 
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9. Les jours. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
* des années ». De méme plus loin : « les jours des 
années de la vie de mes peres ». — Courts. Hébreu 
et Septante : « les jours des années de ma vie ont 
ete peu nombreux ». 

12. Donnant des vivres. L'hébreu ajoute : « selon 
la bouche (le nombre) des enfants »; Septante : 
* secundum corpus ». 

13. L'univers, Vulgate : orbe. Hébreu et Septante : 


« la terre », le pays. — Principalement, n'est ni 
dans l'hébreu ni dàns les Septante. 


14. La vente du blé. Les Septante ajoutent : « qui 
leur était mesuré ». 
15. Aux acheteurs. Hébreu et Septante : « dans la 


terre d'Égypte et dans la terre de Chanaan ». 

18. Hébreu et Septante : « Lorsque cette année 
fut passée, ils vinrent, etc. » — Nous ne cacherons 
pas, etc. Septante : 
seigneur? car notre argent et nos biens et nos trou- 
peaux sont passés de nous à vous, seigneur, et ex- 
cepté, etc. » — Ce n'est pas à votre insu, n'est ui 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 


« serons-nous détruits par notre ! 


La Genèse, XL VII, 9-18. 
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X. Histoire de Jacob (XXXVEI-L). — S° Jacob en Égypte CXLV, 25-XLVII, 28). 


terrogátus ab eo : Quot sunt dies an- 
nórum vitæ tuæ? 9 respóndit : Dies 
peregrinatiónis mec centum triginta 
annórum sunt, parvi et mali, et non 
ipervenérunt usque ad dies patrum 
meórum quibus peregrináti sunt. 10 
Et benedícto rege, egréssus est fo- 
ras. '! Joseph vero patri et frátribus 
suis dedit possessiónem in Ægÿpto 
in óptimo terræ loco, Ramésses, ut 
præcéperat Phárao. !? Et alébat eos, 
omnémque domum patris sui, præ- 
(bens cibária síngulis. 15 In toto enim 

 lorbe panis déerat, et opprésserat 

1lfames terram, máxime Ægýpti et 
Chánaan. '* E quibus omnem pecü- 
(mam congregávit pro venditióne 
fruménti, et intulit eam in ærärium 
regis. 


15 Cumque defecisset emptoribus 
prétium, venit cuncta Ægvptus ad 
Joseph, dicens: Da nobis panes: 
quare mórimur coram te, deficiénte 
|pecünia? 15 Quibus ille respondit : 
Addücite pécora vestra, et dabo vo- 
bis pro eis cibos, si prétium non ha- 
| bétis. 17 Qux cum adduxissent, de- 
(dit eis aliménta pro equis, et óvi- 
| bus, et bobus, et ásinis : sustenta- 
vitque eosillo anno pro commutatióne 
pécorum. 15 Venérunt quoque anno 
| secúndo, et dixérunt ei : Non celá- 
bimus dóminum nostrum quod defi- 
eiénte pécünia, pécora simul defe- 
cérunt : nec clam te est, quod absque 


11. Ramessèés. La terre de 


Heb. 13, 14; 
11, 13-16; 
Job, 9, 25 
Ps. 89, 10. 


Ex. 12, 37. 


Eccli. 19, 17. 


Pecunia 
pro 
frumento, 


Gen. 47, 19. 


Pecora 
pro 
frumento. 


Gessen est appelée ici 


par anticipation Ramessés, nom sous lequel elle fut 
AUSSI connue plus tard, lorsque les Hébreux y eurent 


båti la ville de ce nom, 


du temps de Ramsés II, 


leur persécuteur. Voir Exode, 1, 44. — Cette conces- 
Sion de territoire est conforme aux traditions pha- 


Taoniques. Un papyrus égyptien nous apprend 
sous le régne de LA S 


que, 


Ménephtal, des Sémites vinrent de 


rogé par lui : « Quels sont les jours des 
années de ta vie? » ? répondit : « Les 
jours de mon pélerinage sont de cent 
trente ans, courts et mauvais, et ils ne 
sontpas parvenus jusqu'aux jours durant 
lesquels mes péres ont fait leur péleri- 
nage ». 19 Et, toute sorte de prospérités 
souhaitées au roi, il sortit dehors. 11 Or 
Joseph donnaen possession à son pére 
et à ses fréres en Egypte, dans le lieu 
le plus fertile, Ramessès, comme avait 
ordonné le Pharaon. '? Et il les nour- 
rissait, eux et toute la maison de son 
père, donnant des vivres à chacun : 17 
car dans tout l'univers le pain man- 
quait, et la famine pesait sur la terre, 
principalement d'Egypte et de Cha- 
naan. 14 Joseph recueillit de ces pays 
tout l'argent par la vente du blé, et il 
le porta au trésor duroi. 

15 Et lorsque l'argent eut manqué 
aux acheteurs, toute l'Egypte vint à Jo- 
seph, disant : « Donnez-nous du pain : 
pourquoi mourons-nous devant vous. 
l'argent nous manquant? » 15 Celui-ci 
leur répondit : « Amenez vos troupeaux, 
et je vous donnerai en échange des vi- 
vres, si vous n'avez point d'argent ». !* 
Quand ils les eurent  amenés, il 
leur donna des vivres en échange 
de leurs chevaux, de leurs brebis, 
de leurs bœufs et de leurs ânes; 


ainsi il les nourrit cette année-là en 
échange de leurs troupeaux. ‘À Ils vin- 
rent encore la seconde année, et lui di- 
rent : « Nous ne cacherons pas à notre 
seigneur que, l'argent nous manquant, 
nos troupeaux nous ont aussi manqué; 
et ce n'est pas à votre insu qu'excepté 


Amou arrivant d'Asie en Égypte CY. 2). (Tombeau de Benl-Hassan). 


lidumée pour faire paitre leurs troupeaux à Pa-Tum. 
et qu'ils s'y établirent avec la permission du Pharaon. 
Ce Pa-Tum est le Pithom dont parle PExode, 1, 41. 
On peut en conclure qu'aprés le départ des Hébreux. 
Ménephtah accorda à ces étrangers une partie de ce 
méme pays de Gessen que son prédécesseur Apapi 
avait concédé aux frères de Joseph. 

17. En échange de leurs chevaux. Nous voyons ici 


NO 


| 
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καὶ ἐσόμεθα παῖδες τῷ Φαραώ. 25 Καὶ 
ἔϑετο αὐτοῖς ᾿Ιωσῇφ ets πρόσταγμα. ἕως τῇς ; 
ἡμέρας ταύτης, ἐπὶ γῆς. Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ 
ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων uo- 
φον: ovx ἦν τῷ Φαραω. 

27 Κατῴκησε δὲ ᾿Ισραῇλ ἐν γῇ Aiyinty 
ἐπὶ LE Γεσέμ, καὶ ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, 
καὶ γύξηθησαν καὶ ἐπληϑύνϑησαν σφόδρα. 
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19. Pourquoi mourrons-nous? Septante: « pour 
que nous ne mourions pas ». — Eínous et notreterre, 
se rapporte, dans l'hébreu, à : « pourquoi mourrions- 
nous? » Septante: « et que la terre ne soit pas déso- 
lée ». — Achelez-nows. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « avee nos terres, eontre du pain ». — 
Pour étre les esclaves du roi. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « nous et nos terres ». — punc 
des semences. Les Septante ajoutent : « pour que 
nous semions. » — Pour ne pas que, le cultivateur pé- 
rissant... Hébreu et Septante : « pour que nous vi- 
vions et que nous ne mourions pas ». 

20. Acheta. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« pour Pharaon ». 

21. Tous les peuples. Hébreu : 
ple dans les villes »: Septante : 
peuple en qualité d'eselaves ». 

22. Excepié la terre des prêtres. L'hébreu et les 


« il amena le peu- 
« il lui assujettit le 


Septante ajoutent : « Joseph ne l'aeheta pas ». — | 
Des greniers publics, west ni dans l'hébreu ni dans | 
les Septante. — Ils n'ont pas étécontraints de vendre. | 
Hébreu et Septante : « ils n'ont pas vendu ». | 

23. Av peuple. Septante : « à tous les Egy ptiens ». | 
Comme vous le comprenez. H. etSept. «aujourd hui». | 

24. Et pour vos enfants, manque dans les Septante. | 
L'hébreu et les Septante ajoutent : « et pour (tous) 
ceux qui sont dans vos maisons ». 

%. Notre salut est en votre main, etc. Hébreu εἰ 
Septante : : « vous nous avez sauvés. Que nous trou- 
vions grâce (Septante : nous avons trouvé grâee) de- 
vant notre seigneur». — Joyeux, n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. 

26. Depuis ce temps-là, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

21. Donc, Vulgate : ergo, et c'est-à-dire, Vulgate : 
id est, ne sont ni dans l'hébreuni dans les Septante. 
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corpóribus et terra nihil habeámus. les corps et la terre, nous n'avons rien. 
19 Cur ergo moriémur te vidénte? 9***^!* |19 Pourquoi donc mourrons-nous sous 
et nos et terra nostra tui érimus : vos yeux? Et nous et notre terre nous 
eme nos in servitütem régiam, et serons à vous : achetez-nous pour être 
praebe sémina, ne pereunte cultóre les esclaves du roi, et donnez-nous des 
redigátur terra in solitüdinem. semences, pour ne pas que lecultivateur 
périssant, la terre soit réduite en soli- 
tude ». 

20 Joseph donc acheta toute la terre 
d'Egypte, chacun vendant ses posses- 
sions à cause de la grandeur de la fa- 
mine; et il l'assujettit au Pharaon, ?! 
ainsi que tous les peuples depuis une 
extrémité de l'Egypte jusqu'à l'autre 


20 Emit ígitur Joseph omnem ter- Terra 


E Ἐ ipsu 
ram ÆgYpti, vendéntibus singulis paia 
possessiónes suas præ magnitüdine 
famis.Subjecítque eam Pharaóni,?! et 
cunctos pópulos ejus, a novissimis 


términis /Egypti usque ad extrémos 


{Mines ejus, ?? praeter terram sacerdó- veut. 15, 1. | extrémité, ?*excepté la terre des prêtres 


qui leur avait été donnée par le roi; car 
une quantité déterminée de vivres des 
greniers publics leur était fournie, et 
c’est pour cela qu'ils n'ont pas été con- 
traints de vendre leurs possessions. ?? 
Joseph dit donc au peuple : « Voici, 
comme vous le comprenez, que le Pha- 
cipite sémina, et sérite agros, 7! ut raon possède et vous et votre terre; re- 
fruges habére possitis. Quintam par- cevez des semences et semezles champs, 
tem regi dábitis : quátuor réliquas + 1,34 | ?'afinquevous puissiez avoir des grains. 
permitto vobis in seméntem, et in La cinquiéme partie, vous la donnerez 
cibum familiis et líberis vestris. 35 au roi, et les quatre autres, je vous les 
Qui respondérunt : Salus nostra in laisse comme semence et comme nourri- 
manu tua est : respiciat nos tantum ture pour vos familles et pour vos en- 
dóminus noster, et loti serviémus fants ». “5 [1s répondirent : « Notre salut 
regi. 6 Ex eo témpore usque in præ- est en votre main; seulement que notre 
séntem diem, in univérsa terra ME gý- seigneur ait égard à nous, et joyeux 
pti, régibus quinta pars sólvitur, nous servirons le roi ». τ Depuis ce 
etfactum est quasi in legem, absque temps-là jusqu'au présent jour, dans 
terra sacerdotáli, quæ libera ab hac toute la terre d'Égypte, on paye aux 
conditióne fuit. rois la cinquième partie; et cela est 
comme passé en loi, excepté pour la 
terre des prêtres, qui fut exempte de 

cette condition. 
?! Habitävit ergo Israel in Ægyÿp-,,"#met | 3: Israël donc habita en Egypte, c'est- 
to, id est, in terra Gessen, et possé- ĉe» 4635| à-dire dans la terre de Gessen, et la 
dit eam : auctüsque est, et multipli- | posséda : et il s'aecrut et se multiplia 


tum, quæ a rege trádita füerat eis : 
quibus et statüta cibária ex hórreis 
püblicis præbebäntur, et idcírco non 
| sunt compulsi véndere possessiónes 
suas. ?? Dixit ergo Joseph ad pópu- 
los : En, ut cérnitis, et vos et ter- 
ram vestram Phárao póssidet : ac- 


apparaitre le cheval parmi les animaux domestiques remplacement de la dime par la cinquiéme partie 


de l'Égypte, tandis qu'il n'est pas encore mentionné 
à l'époque d'Abraham (Genése, Xi 16). Les monu- 
ments nous apprennent en effet que les chevaux fu- 
rent inconnus en Égypte jusqu'à l'é- 
poque de l'invasion des Hyksos, qui 
les y introduisirent pour la première 
fois. Au temps de Joseph, ils étaient 
employés comme bêtes de trait, et 
attelés aux chars de transport et 
méme aux charrues. 

24. La cinquième partie. La me- 
sure par laquelle Joseph avait rendu 
le Pharaon propriétaire du sol égyp- 
tien (y. 20) se réduisit donc, en prati- 
que, à une élévation de tribut, au 


du revenu. On n'en a pas moins reproché à Joseph 
cet acte de son administration. Mais l'impót exigé 
par Joseph n'était pas, en soi, excessif pour un pays 


Semailles en Égypte (Ÿ. 23). (Thèbes). 
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35 Επίζησε δὲ daxo ἐν γῇ Aiyvrro δεχα- 
επτὰ ἔτη. Kai ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Taxol 
ἐνιεντῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαρα- 
πονταεπτὰ ἔτη. 29 Ἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι 
᾿Ισραὴλ τοῦ ἀποϑανεῖν, καὶ ἐκάλεσε τον viov 
«υτοῦ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Er εὔρηκα 
χάριν ἐναντίον σου, ὑπόϑες τὴν χεῖρά σου 
ὑπὸ τὸν μηρόν µου, xal ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ uj µε θάψαι 
ἐν «Αἰγύπτῳ, 50 ἀλλὰ ποιµηθήσοµαι, μετὰ τῶν 
πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς με ἐξ «Αἰγύπτου, καὶ 
θάψεις μὲ ἐν τῷ τάφῳ. αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν" 
᾿Εγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 31 Εἶπε δε" 
᾿Ομοσύν μοι. Καὶ ὤμοσεν αὐτῷ. Kat προς- 
ἐκύνησεν Ἱσραῇλ ἐπὶ «τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 
'αὐτοῦ'. 


XLVIII. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα, καὶ ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ιωσήφ᾽ Ὅτι ὁ πα- 
τήρ σου ἐνοχλεῖται, Καὶ ἆναλ apor τοὺς δύο 
υἱοὺς αὐτοῦ τὸν Mavaco] καὶ τὸν "Egoaiu 
"ἠλθεν πρὸς exo. 2.“πηγγέλη δὲ τῷ la- 
xo, λέγοντες * Ἴδου ὁ υἱός σου Ἰωσήφ ἔρχε- 
ται πρὸς σεν καὶ ἐνισχύσοις. Togan). ἐκάθισεν 
ἐπὶ «τὴν xi ME 3 Καὶ εἶπεν ]ακὼβ τῷ Jig: 
ʻO ϑεός ' pov ώφθη μοι ἐν Aovtre ἐν γῇ Xa- 
ναῶν, καὶ εὐλόγησέ με, 4 καὶ εἶπέ μοι" Ἴδου 
ἐγώ αὐξανῶ σε καὶ πληϑυνῶ σε καὶ ποιήσω 
σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω 'σοι τὴν 
γῆ» ταύτην 'καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ 
εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. 5 Νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί 
σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ 
µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ εἰς “Ιίγυπτον ἐμοί εἰσιν" 
Ἐφραὶμ καὶ Maracoÿ ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν 
ἔσονταί μοι. 6 Τὰ δὲ ἔκγονα, | Q ἐὰν γεννήσῃς 
μετὰ ταῦτα, ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν: κληϑύσονται ἐπὶ τοῖς ἐκεί- 
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2%. Y vécut. Hébreu et Septantc : « vécut dans le 
pays d' Égypte ». — Les jours. Hébreu et Septante : 
« les jours des années »: 

29. Comme il voyait approcher. Hébreu et Sep- 
lante : « comme approchait ». 

30. De me laisser dormir. Hébreu : 
dorme ». — Hors de cette terre. 
* hors de l'Égvpte ». 

31. Adora Dieu. Hébreu et Septante : « adora ». 
— Vers le chevet de son lit. Septante : « sur le haut 
de son bâton » (de Joseph). Voir la note ci-contre. 

XLVIII. 4. Que son pére... L'hébreu et lEs Septante 
ont lc style direct: « Voici, ton pére... ». — Se mit 


« pour que je 
Hébreu et Septantc : 


en chemin, n’est pas dans l'hébreu; les Septante ajou- 
tent : « vers Jacob». 
2. Au vieillard. Hébreu et Septante : « à Jacob ». 
3. Quand Joseph fut entré prés de lui, n'estni dans 
Thébreu ni dans les Septante. — Le Dieu tout-puis- 
sant... Septante :« mon Dieu ». | 
4. À dit. Hébreu et Septante : « m'a dit ».—Je te don- 
nerai. Hébreu : « je donnerai ». | 
5. Vers toi. U'hcbreu et les Septante ont de plus : | 
«en Égypte ». | 
6. Seront tiens, et du nom de leurs frères.: ces CX- | 
pressions manquent dans les Septante. | 


La Genése, XLVII, 28 — XLVIII, 6. 255 


X. Histoire de Jacob (XXXVII-L). — 9° Mort de Jacob CXLVII, 29-L, 14). 


cátus nimis. ?* Et vixit in ea decem 995,55: | extrêmement. 38 Et il y vécut dix-sept 


cw ᾿ Es τας 
et septem annis : factique sunt om- fr δ. 


nes dies vitæ illius centum quadra- 


gínta septem annórum. ? Cumque  , 
Jacob 


appropinquáre cérneret diem mortis nom: 
suæ, vocávit filium suum Joseph, et "exime 


dixit ad eum : Si invéni grátiam in 
conspéctu tuo, pone manum tuam 


sub fémore meo : et fácies mihi mi- 5,5: ^ 
28, 13-15. 


sericórdiam et veritátem, ut non 


sepélias me in JEgypto ; 30 sed dór- Mandatum 


ae 


miam cum pátribus meis, et aüferas "ePuttera 


me de terra hac, condäsque in sepul- 


chro majórum meórum. Cui respón- 82-5 


dit Joseph : Ego fáciam quod jus- ». 


sisti. 3! Et ille: Jura ergo, inquit, 
mihi. Quo juránte, adorávit Israel 
Deum, convérsus ad léctuli caput. 

XLVIII. ‘ His ita transáctis, 
nuntiátum est Joseph quod ægrotá- 
ret pater suus : qui, assümptis duó- 


bus filiis Manásse et Ephraim, ire ὅσα: 16,10) 


perréxit. ? Dictámque est seni : Ecce 


filius tuus Joseph venit ad te. Qui sosepn 
coram 


confortátus sedit in léctulo. 3 Et in- «πον, 


grésso ad se, ait : Deus omnipotens 


τς. ο - in Gen. 35, 19; 
appäruit mihi in Luza, que est in η 


| terra Chánaan : benedixitque mihi, 


*etait: Ego teaugébo οἱ multiplicá- 9*5 


bo, et fáciam te in turbas populórum : 
dabóque tibi terram hanc, et sémini 
tuo post te, in possessiónem sempi- 
térnam. ? Duo ergo fílii tui, qui nati 


sunt tibi in terra /Egypti ántequam 6; 41, 50; 
huc venirem ad te, mei erunt : Eph- 1%% 137; 


raim et Manásses, sicut Ruben et CMM 


Simeon reputabüntur mihi. * Réli- 
quos autem quos genüeris post eos, 
| tui erunt, et nómine fratrum suórum 
. vocabüntur in possessiónibus suis. 


Heb. 11,21. 


ans; et tous les jours de sa vie furent 
de cent quarante-sept ans. ?? Et comme 
il voyait approcher le jour de sa mort, 
il appela son fils Joseph, et lui dit : « Si 
j'ai trouvé grâce devant toi, mets ta main 
sous ma cuisse; et tu auras pour moi 
cet égard et cette loyauté, de ne pas 
m'ensevelir en Egypte, ?? mais de me 
laisser dormir avec mes pères, de me 
transporter hors de cette terre, et de 
me mettre dans le sépulcre de mes an- 
cétres ». Joseph lui répondit : « Oui, je 
ferai ce que vous avez commandé ». ?! 
Et lui : « Jure-le-moi donc », dit-il. Jo- 
seph jurant, Israël adora Dieu, se 
tournant vers le chevet de son lit. 
XLWIII. ' Ces choses s'étant ainsi 
passées, on annonca à Joseph que son 
pére était malade; or Joseph, ayant 
pris avec lui ses deux fils, Manassé et 
Ephraim, se mit en chemin. ? Et on 
dit au vieillard : « Voici votre fils Jo- 
seph qui vient vers vous ». Or repre- 
nant ses forces il s'assit sur son lit. ? 
Et quand Joseph fut entré près de lui, il 
dit : « Le Dieu tout-puissant m'a ap- 
paru à Luza, qui est danslaterre de Cha- 
naan, et il m'a béni, * et a dit : Je te 
ferai croitre et te multiplierai, et je te fe- 
rai le père d'une multitude de peuples: 
et je te donnerai cette terre, et à ta pos- 
térité aprés toi, en possession éternelle. 
5 C'est pourquoi tes deux fils qui te sont 
nés en Égypte, avant que je vinsse vers 
toi, seront miens. Ephraim et Manas- 
sé comme Ruben et Siméon seront cen- 
sés à moi. © Mais les autres que 
tu auras engendrés aprés eux, se- 
ront tiens, et ils seront appelés du 
nom de leurs fréres dans leurs posses- 


comme l'Égypte, soumis alors à la domination d'un 
roi étranger, et la centralisation de la propriété dans 
les mains du gouvernement était, par certains cótés, 
une sage mesure administrative prise dans l'intérêt 
de tous. En Égypte, la propriété foncière n'a jamais 
pu étre constituée comme dans d'autres pays, οἱ 
elle a dü y étre restreinte par la force des choses. 
La fertilité d'un champ y dépend complétement des 
mesures générales prises pour régulariser l'inonda- 
lion du Nil. Or ces mesures ne peuvent étre prises 
que par l'autorité supréme, parce que tous 105 efforts 
individuels seraient impuissants pour arriver à un 
résultat sérieux. Les travaux admirables, exécutés 
par les pharaons pour remédier à l'insuffisance ou 
à l'excés dc la crue du.Nil, n'auraient jamais pu étre 


leuvre de quelques-uns de leurs sujets. L'intérét 
général demandait donc que lc roi eüt sur la pro- 
priété un droit qu'il n'a pas et ne doit pas avoir 
ailleurs. En résumé, l'acte de Joseph doit étre assi- 
milé à ce que nous appelons aujourd'hui une « ex- 
propriation pour cause d'utilité publique ». 


9 Mort de Jacob, XLVI, 29- L, 14. 


29. Mets ta main sous ma cuisse. Forme de serment 
qui parait signifier que l'engagement sera tenu non 
seulement par celui qui promet, mais aussi par sa 
postérité. 

91. Vers le chevet de son lit. D'aprés les Septante, 
Jacob adora « sur le sommet du báton » de son fils 
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sov κλήροις. 7 Ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠθχόμην ἐκ 
Μεσοποταμίας τῇς Συρίας, ἀπέϑανε '''Ῥαχῇλ 
1 μήτηρ σου ἐν γῇ Χαναάν, * ἐγγίζοντός μου 
κατὰ τὸν ἱππόδρομον Χαβραϑὰ τῆς γῆς, τοῦ 
ἐλθεῖν Ἐφραθά, καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ 
ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου" αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ. 
δ᾿]δὼν δὲ loganh τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ εἶπε" 
Τίνες σοι οὗτοι; 9 Εἶπε δὲ ᾿Ιωσὴφ τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ" Υἱοί μου εἰσίν, οὓς ἔδωκέ μοι ὁ θεὸς à ἐν” 
ταῦθα. Καὶ εἶπεν 'Ιακώβ'" Προςάγαγέ μοι 
αὐτούς, ἵνα εὖλ ογήσω αὐτούς. 10 Οἱ -ὀφϑαλ- 
μοὶ. δὲ ᾿Ισραῃλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ 71008, 
καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν. Καὶ Ñ ἤγγισεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλ α- 
βεν το τν ! Καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς Toong” 
"δοὺ' τοῦ A σου οὐκ * ἐστερήϑην, 
καὶ ἰδοὺ ἔδειξέ μοι ò 9:0; καὶ τὸ σπέρμα σου. 
12 Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς Ἰωσὴφ ἀπὸ τῶν γονά- 
των αὐτοῦ, καὶ προρεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρός- 
ωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 13 Aapo δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 
δύο 'υἱοὺς αὐτοῦ", τὸν TE ;φραὶμ ἐν τῇ δεξιᾷ", 
εξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ, τὸν δὲ Μανασσῇ 
εξ .ἀριστερῶν, ἐκ δεξιῶν δὲ Ισραήλ, ἤγγισεν 
αὐτοὺς αὐτῷ. 4 Εκτείας δὲ Iogan? ᾿τὴν 
χεῖρα τὴν δεξιὰν i ἐπέβαλ εν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν | ; 
Εφραίμ. (οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος), καὶ τὴν 
ἀριστεράν" ! ἐπὶ τὴν nega. ἦν Μανασσῆ, ἐναλλὰξ 
τᾶς χεῖρας, 9, μαὶ εὐλόγησεν * avtovg καὶ 
εἶπεν" Ὁ ϑεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου 
ἐνώπιον αὐτοῦ, Apouču καὶ Ἰσαάκ, ὁ ϑεὸς D 
Ἀτρέφων µε *ez γεότητος, ἕως τῇς ἡμέρας, ταύ- 
της, 166 ἄγγελος ὁ ῥυόμενός με ἐκ πάντων 
τῶν κακῶν, εὐλ ογήσαι τὰ παιδία ' ταῦτα, καὶ 
ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνομά μου καὶ τὸ 
ὄνομα τῶν πατέρων μου “Αβραὰμ καὶ Ισαάκ, 
καὶ πληϑυνϑείῃσαν εἰς πλῆϑος πολὺ ἐπὶ τῆς 
7ῆς. 


7. X: εἰς "Ego. ΑΕΧ + (p. αὐτὴν) ἐκεῖ. 8. FX* 
σοι (T ΑΒ: APX: εἰσὶν). 10. AEX (pro Ἴσρ.) 
αὐτᾶ. À: ἐδύναντο (Ex: ἠδύναντο). Α:: Ίγγεισεν δὲ. 


13. FX} (p. δεξ.) avra. AEFX (pro alt. ἐξ ἄριστ.) ἐν 
i f.) ὅτι 


τῇ ἀριστερᾷ. 


14. Ὅτ noie Xt 


veot.) ue. 16. FX: ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


1. De Mésopotamie. Hébreu: « de Paddan »; Septante: 
* de Mésopotamie de Syrie ». — En chemin, manque 
dans lesSeptante. — C'était le printemps, j 'entrais à 

phrata. Hébreu : « à quelque distanee d'Éphra- 
ta »; Septante : « j'approchais de Phippodrome de 
Chabratha en ce pays, pour venir à Éphratha ». 
Prés du chemin d'Ephrata. Septante : « sur le che- 
min de l'hippodrome ». — D'un autre nom, n'est ni 
dans Phébreu ni dans les Septante. 

8. Il lui dit. Hébreu et Septante : « il dit». 

9. Joseph répondit. L'hébreu et les Septante ont 
de plus : « à son pere ». 

10. Car, grande, distinctement, donc : ces expres- 
sions ne sont ni dans l’ hébreu ni dans les Septante. 

44. Je n'ai pas été privé de te voir; de Dub Hé- 


| 
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breu : « je ne pensais pas revoir ton visage etvoici.. 
(non seulement je t'ai vu, mais j'ai vu tes enfanto 

42. Des bras, Vulgate : de gremio. Hébrcu et Sep- 
tante: « des genoux ». — Se prosterna. Septante : 
« se prosternérent ». 

13. A sa droite. Hébreu : « de sa main droite ». — 
A sa gauche. Hébreu : « de sa main gauche ». 

14. Changeant ses mains. Hébreu : « il rendit ses 
mains prudentes », il agit de propos délibéré. 

15. Les fils de Joseph. “Hébreu : « Joseph ».— Ont 
marché. Seplante : « ont été agréables ». —Me nourrit. 
Hébreu : « m'a conduit ». 

16. Que mon nom soit invoqué sur eux. L'hébreu si- 
gnifie : « qu'ils soient appelés de mon nom », mes 
fils. 


La Genèse, XLVIII, 7-16. 257 


X. Histoire de Jacob (XXXWVII-L). — 


9 Mort de Jacob (XLVII, 29-L, 14). 


7 Mihi enim, quando veniébam de 
Mesopotámia, mórtua est Rachel in gen. 35,19. 
terra Chánaan in ipso itinere, erát- 

que vernum tempus : et ingrediébar 
Ephrátam, et sepelívi eam juxta viam 
Ephrátze, quæ alio nómineappellátur 
Bethlehem. / 

8 Videns autem filios ejus, dixitad "sepu" 
eum : Qui sunt isti? 9 Respóndit : 
Filii mei sunt, quos donávit mihi 
Deus in hoc loco. Adduc, inquit, eos 
ad me, ut benedicam illis. 19 Oculi gen. 27, 1. 
enim Israel caligábant pre nímia 
senectüte, et clare vidére non póte- 
rat. Applicitósque ad se, deosculá- 
tus, et circeumpléxus eos, !! dixit ad 
filium suum : Non sum fraudátus 
aspéctu tuo : ínsuper osténdit mihi 
Deus semen tuum. '* Cumque tu- 
lisset eos Joseph de grémio patris, 
adorávit pronus in terram. 13 Et pó- "ur 
suit Ephraim ad déxteram suam, id 7" 
est, ad sinistram Israel : Manássen 
vero in sinístra sua, ad déxteram 
Scilicet patris, applicuitque ambos 
ad eum. !'* Qui exténdens manum 
déxteram, pôsuit super caput 
Ephraim minóris fratris : sinistram 505519. 
autem super caput Manásse, qui 
major natu erat, commütans ma- 
nus. '? Benedixitque Jacob filiis Jo- 
seph, et ait : Deus, in cujus cons- 
péctu ambulavérunt patres mei ἄν 33 9. 
Abrahamet Isaac, Deus qui pascit me 
ab adolescéntia mea usque in præ- 97-95 10. 


Heb. 11, 21. 


séntem diem : 16 Angelus, qui éruit gen. 31,11,13; 


mede cunctis malis, benedicatpüeris ο 
istis : et invocétur super eos nomen 

meum, nómina quoque patrum was 10 
meórum Abraham οἱ Isaac,et cres- 


cant in multitüdinem super terram. 


benedictio. 


sions. 7 Car, lorsqueje venais de Méso- 
potamie, Rachel me mourut en chemin 
même, dans la terre de Chanaan, et 
c'étaitle printemps: j 'entrais à Éphrata, 
et je l'ensevelis prés du chemin d'E- 
phrata, qui est appelée d'un autre nom 
Béthléem ». 


ὃ Or, voyant ses fils, il lui dit : « Qui 
sont ceux-ci? » ? Joseph répondit : « Ce 
sont mes fils, que Dieu m'a donnés en 
ce lieu». « Approche-les de moi, dit Ja- 
cob, afin que je les bénisse ». 1° Car les 
yeux d'Israël étaient obscurcis à cause 
de sa grande vieillesse, et il ne pouvait 
voir distinctement. Lors donc qu'ils fu- 
rent approchés de lui, les ayant baisés 
et embrassés, 1! il dit à son fils : « Je 
n'ai pas été privé de te voir; de plus, 
Dieu m'a montré ta postérité ». '? Lors- 
que Joseph les eut retirés des bras de 
son pére, il se prosterna, incliné vers 
la terre. 13 Puis il placa Éphraim à sa 
droite, c'est-à-dire à la gauche d'Israël, 
et Manassé à sa gauche c'est-à-dire à 
la droite de son pére, etil les approcha 
tous deux de lui. 1’ Israël étendant sa 
main droite, la posa sur la téte d'E- 
phraim, le plus jeune des deux fréres, 
et la gauche sur Manassé, qui était l’aîné, 
changeant ses mains de place. 15 Et Ja- 
cob bénit les fils de Joseph et il dit : 
« Que le Dieu en présence duquel ont 
marché mes pères Abraham et Isaac, 
le Dieu qui me nourrit depuis mon en- 
fance jusqu'au présent jour, ’5 que 
l'ange qui m'a délivré detous les maux, 
bénisse ces enfants; que mon nom soit 
invoqué sur eux, et les noms aussi de 
mes péres Abraham et Isaac, et qu'ils 
croissent en multitude sur la terre ». 


. €t 5. Paul (Hébreux, xi, 21) adopte cette interpréta- 
tion. C'est là une expression tout égyptienne que 
l'on retrouve dans les inscriptions : l'inférieur s'in- 
clinait sur le bâton que tenait le supérieur en signe 
de son autorité. De la part de Jacob, cet acte est un 
hommage rendu à la haute dignité de Joseph en 
Egypte. 


XLVIII. 7. Car... Rachel me mourut. Ce qui suit se 
rattache facilement à ce qui précède : c'est en effet 
par amour pour Rachel que Jacob adopte comme ses 
propres enfants les deux fils de Joseph. Lia lui avait 
donné six fils; de Rachel, son épouse de prédilec- 


BIBLE POLYGLOTTE. 


tion, il n'en avait eu que deux : il veut diminuer un 
peu cette inégalité, et, par l'adoption de Manassé et 
d'Éphraim, il porte à trois, au lieu de deux, le nom- 
bre des tribus qui seront issues de Rachel. — Qui 
est appelée d'un autre nom Bethléem : parenthèse 
insérée par Moise dans le discours de Jacob. Au 
sujet de Bethléem, voir la note sur Matthieu, u, 1. 

8. Qui sont ceux-ci? Ce n'était pas la première fois 
que Jacob voyait ses deux petits-fils, mais « ses yeux 
étaient obscurcis à cause de sa grande vieillesse, et 
il ne pouvait voir distinctement : » (Y. 40). 

44. Étendant sa main droite. C'est la premiére fois 
que, dans la Bible, l'imposition des mains est jointe 
à la bénédiction. 


17 
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258 Genesis, XLVIII, 17 — XLIX, 6. 


X. Liber generationum Jacob (WXXVII-L). — 9’ Ultima Jacob (XLVII, 29-L, 14). 


17 [δῶν δὲ ᾿Ιωσήφ, ὅτι ἐπέβαλεν. ὁ mario τη ην N'a το ο μμ] 17 
αὐτοῦ τὴν yea τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν à P -bs ax 
κεγαλὴν Ἔφραϊμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφίένη, καὶ 1277 72 779 DDN NT 3 ph 


ἀντελάβετο ' ᾿Ιωσὴφ' τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐ- bon - np ὙΠ ys "onn 
τοῦ, ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλην Εφραϊμ : Mis riu 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μωνασσῇ- 15 > Eine δὲ Tow- TAN: ITEA iN or Ὀ ΕΝ CN 18 
σὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" Ovy οὗτος, πάτερ" MIS CON 15-ΝΡ VIN TEN ο 
οὗτος yag ὁ πρωτότοκος". ἐπίθες τὴν δεξιάν |,“ PENES νὰ το "C" €T 
σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 19 Καὶ οὐκ ἠϑέ- 1971 : cul 55 η} ? Ὦ ka gm 13 
λησεν ", ἀλλ εἶπεν: Οἶδα, τέκνον, οἶδιε, καὶ "n zT 5 ἘΣ ANA VIN 
οὗτος ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται" DT Sno 25b- mR 
ha "is 3 9 - 


ἀλλ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐ- | Cai. ? Marr 

τοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς iunc 5210 EDO ppn ΠΝ SS 
πλῆϑος ἐθνῶν. 20 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς : z 5. κ ἫΝ nm | 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, λέγων" Ἐν *vuiv εὐλογη- ἘΞ el 5 E Ne nuo | 
ϑήσεται loganh, λέγοντες" Ποιήσαι σε ὁ ϑεὸς EN. x0 uam J2 Sie jn | 


ὡς Εφραϊμ καὶ ὡς Mavacog. Καὶ ἔθηκε τὸν "v ay S. 
᾿Επραϊμ ἔμπροσῦεν τοῦ Mavacog. 34 Elne δὲ nga) ESSEN Dns PN dE 
᾿Ἰσραῇλ τῷ Ιωσήφ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκω, ο. ΒΡ DPN NN eM 
καὶ έσται ὁ ϑεὸς pe? ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει EX TN Ν 
ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων v ὑμῶ». 33)Εγὼ SN QD geh? acl DNO μον 
δὲ δίδωμί σοι Σύκιµμα * ἐξαίρετον ὑπὲρ τους Sny awe aE cay Ὁ ὈΠῸΝ 3933 ra 
ἀδελφούς σου, ἦν ἔλαβον ἐκ χειρὸς z A à "T 

| 


ἐν μαχαίοᾳ µου καὶ τόξῳ '. c np) "Nt DEN YONON p 
zb un την ον "ON coU 


D Hmp "232 NE 79 
XLIX. Ἐκάλεσε δὲ Ἰακὼβ τους υἷους αὖ- αλά 

τοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς" arva ίχϑητε, B iva dray- 
γείλω, ὑμῖν, τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν. 2 Συ νάχϑητε καὶ ἀκούσατε | 
pov, viol ᾿Ιωκώβ' ἀκούσατε ᾿Ισραὴλ, ἀκού- 
CUTE τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 

ὃ Ῥουβὴν πρωτότοκος pov σύ, ἰσχύς μου 
καὶ ἀρχὴ τέκνων µου, ""σκληρὸς φέρεσθαι καὶ 
σκληρὸς αὐϑάδης. PES Ξέβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ 
ἐκξέσῃς, ἀνέβης γὰρ ἐπὶ tjv κοίτην τοῦ nu: 
τρὀς σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμεήν, *ov 
τς 5 imer ZU din DE m 
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18. Il ne convient pas de faire ainsi. Hébreu et — De ma douleur. Hébreu : « de ma vigueur »; Sep- | 
Septante : « pas ainsi! » tante : « de mes fils ». — Premier en dons. ; plus | 
19. Se multipliera. Hébreu et Septante : « sera grand en puissance. Hébreu : « supérieur en dignité. | 
grand ». supérieur en puissance »;Septante : « dur à suppor- 
20. En toi. Septante, au pluriel : « en vous ». — ter et dur insolent ». 
Sera béni Israél. Hébreu : « Israél bénira ». 4. Tu lesrépandu. 5 'eptante : « tu as fait injure ». — 
24. Son fils, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- Tu ne croitras pas. Hébreu : « tu n'auras pas la préc- 
tante. minence ». — Tu as souillé sa couche. Hébreu :« il a 
92. Une part. Septante : e Sichem praecipuam ο. souillé ma couche en y montant! » 
5. Instruments d' iniquilé dans le combat. Hébreu: | 
XLIX. 1. Et leur dit. Hébreu : « et dit ». * leurs glaives sont des instruments de violence »; 
2. coutez Israël votre père. Septante : « écoutez Septante : « ils ont accompli l'iniquité de leur des- 
Israél, écoutez votre pére ». sein ». 


3. Principe a le sens de prémices, premiers fruits. 


1 


΄ 


La Genése, XLVIII, 17 — XLIX, 6. 
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X. Histoire de Jacob (WXXVII-L). — 9° Mort de Jacob CXLVII, 29-L, 141). ~> 


Josephi 
vana 
interven- 
tio. 


17 Videns autem Joseph quod po- 
suisset pater suus déxteram manum 
super caput Ephraim, gráviter ac- 
cépit : et apprehénsam manum pa- 
tris leváre conátus est de cápite 
Zphraim, et transférre super caput 
Manásse. 18 Dixitque ad patrem : 
Non ita cónvenit, pater : quia hic est 
primogénitus, pone déxteram tuam 
super caput ejus. '? Qui rénuens, 
ait : Scio, fili mi, scio : et iste qui- 
dem erit in pópulos, et multiplicá- 
bitur : sed frater ejus minor, major 
erit illo : et semen illius crescet in 
gentes. ?" Benedixitque eis in tém- 
pore illo, dicens : In te benedicétur 
Israel, atque dicétur : Fáciat tibi 
Deus sicut Ephraim, et sicut Ma- 
násse. Constituitque Ephraim ante 
Manássen. ?' Et ait ad Joseph fi- 
lium suum : En ego mórior, et erit 
Deus vobíscum, reducétque vos ad 
terram patrum vestrórum. 5 Do tibi 
partem unam extra fratres tuos, 
quam tuli de manu Amorrh&i in 
gládio et arcu meo. 

XLIX. ! Vocávitautem Jacob fi- 
lios suos, et ait eis : Congregämini, 
ut annüntiem quæ ventüra sunt vo- 
bis in diébus novissimis. 


Num. 
1, 33, 35. 


708. 4, 5. 
Jos. 24, 8. 
Gen. 33, 19, 


Filiis 
Jacob 
benedicit. 


Dent. 33. 


3 Congregámini, et audite, filii Jacob, 
audite Israel patrem vestrum. 

3 Ruben primogénitus meus, — 
tu fortitüdo mea, et principium dolóris Gen. 29, 32. 


[mei . Deut, 21, 17. 
prior in donis, major in império. 
4 Effüsus es sicut aqua, non crescás : dos eed 
: Pl r . . Gen. 35, 22. 
quia ascendísti cubíle patris tui, 1 Par 5, 1. 
et maculásti straturn ejus. 
& 1 1 "aq. Gen. 99, 33. 
) Simeon et Levi frati es: Sm NC 
vasa iniquitátis bellántia. Levi. 


$ In consilium eóruni non véniat ánima 
[mea , 


Deut. 33, 17. 


Gen. 50, 24. 


17 Mais Joseph, voyant que son père 
avait posé la main droite sur la téte 
d'Ephraim, en eut une grande peine, et 
prenant la main de son père, il tácha 
de la lever de dessus la téte d'Ephraim 
et dela transporter sur la téte de Ma- 
nassé. 15 Et il dit à son pére : « Il ne 
convient pas de faire ainsi, mon père, 
puisque celui-ci est l'ainé, mettez votre 
main droite sur sa tête ». !? Mais Jacob, 
refusant, dit : « Jele sais, mon fils, je le 
sais: celui-ci sera aussi chef de peuples, 
et il se multipliera : mais son frère plus 
jeune sera plus grand que lui, et sa pos- 
térité formera un grand nombre de na- 
tions ».?? [I les bénit doncen ce moment- 
là, disant : « Entoiserabéni Israël, etl'on 
dira: Dieu te fasse comme à Ephraim 
et à Manassé ». Ainsi il mit Ephraim de- 
vant Manassé. ?! Et il dit à Joseph son 
fils : « Voici que moi je meurs, mais Dieu 
sera avec vous, et il vous raménera dans 
le pays de vos péres. ?? Je te donne de 
plus qu'à tes fréres une part que j'ai 
enlevée à l'Amorrhéen avec mon glaive 
et mon arc ». 

XLIX. ! Or Jacob appela ses fils et 
leur dit : « Assemblez-vous, afin que je 
vous annonce ce qui doit vous arriver 
dans les derniers jours. 


2 Assemblez-vous, et écoutez, fils de Jacob, 
écoutez Israël votre pére : 

Ruben, mon premier-né, 

toi ma force et le principe de ma douleur, 


€ 


premier en dons, plus grand en puissance, 
4 tu t'es répandu comme l’eau; tu ne croi- 
[tras pas, 
parce que tu es monté sur le lit de ton 
[père 

et que tu as souillé sa couche. 

* Siméon et Lévi sont frères, 

instruments d'iniquité dans le combat. 

ὁ Que dans leur conseil n'entre pas mon 
[àme, 


19. Son frère plus jeune sera plus grand. La tribu 
d'Éphraïm fut toujours une des plus nombreuses et 
des plus puissantes d'Israél. 

XLIX 4. Afin que je vous annonce ce qui doit vous 
arriver. Jacob va voir le partage de la Terre Pro- 
mise comme déjà aeeompli : presentes tangens, 
i prospiciens, dit S. Augustin (Sermon 919, 

5. Plus grand en puissance. Allusion au droit 
d'ainesse de Ruben. 

^. Tu t'es répandu comme l'eau. Ruben ne jouit 
pas, en effet, de ses droits d'ainesse. La prineipauté 


et la dignité messianique, le saeerdoee et la double 
portion d'héritage qui étaient les privilèges de 
l'ainé, furent transférés à Juda, Lévi et Joseph. Da- 
than et Abiron, deseendants de Ruben (Nom- 
bres, xvi, 1), essayèrent en vain de les faire préva- 
loir. Les Rubénites formérent une tribu peu 
importante : ils vécurent en nomades, à l'est du 
Jourdain, instables comme l'eau et peu nombreux 
(Deutéronome, XXXIIL 6). 

5. Instruments d'iniquité dans le combat : allusion 
à la destruetion des Siehémites par Lévi et Siméon. 
Voir Genèse, xxxiv, 1-31. 
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Genesis, XLIX, 7-17. 


X. Liber generationum Jacob (WVXXVII-L). — 9° Ultima Jacob CXLVEI, 29-L, 11). 


τῶν μὴ ἐλϑοι ἡ ψυχή μου, καὶ ἐπὶ τῇ. συστάσει 
αὐτῶν μὴ Νἐρίσαι τὰ ἧπατά μου" ὅτι ἐν τῷ 
ϑυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, καὶ ἐν 
τῇ ἐπιϑυμίς αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον». 
7 'Επικατάρατος 0 Ὁυμὸς αὐτῶν OTL αὐϑάδης, 
καὶ ñ uv αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη: διαμεριῶ | 1 
αὐτοὺς ἐν ᾿Ιακωώβ, καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν 
Ισραηλ. 

 [ούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, 
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχϑρῶν σου, 
πρυςκυνησουσί σοι οἱ viol τοῦ πατρός σου. 
9 Σκύμνος λέοντος Ιούδα" * gx βλαστοῦ, υἱέ 
μου, ἀνέβης" ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ 
ὧς σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 10 Οὐκ ἐκλείψει 
ἄρχων ἐξ ᾿]ούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν *uy- 
ρῶν αὐτοῦ, ἕως ἐὰν ELON * va ἀποχείμενα αὐτῷ, 
καὶ κ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 11 {εσμευων 
πρὸς ἄμπελον. τὸν πῶλον αὐτοῦ, καὶ *ejj ἕλικι 
τὸν πῶλον τῇς ὄνου αὐτοῦ" πλυνεῖ » οὔφ 
τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν 
περιβολὴν αὐτοῦ. 135 Χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, καὶ λευκοὶ oí ὀδόντες 
αὐτοῦ ἢ γάλα. 

13 Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσεε, καὶ 
αὐτὸς παρ ὅρμον πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως 
Σιδῶνος. 

De Ισσάχαρ. Ἀτὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἆνα- 
παυόμενος. ἀνὰ μέσην τῶν κλήρων. 15 Καὶ 
ἐδὼν τὴν ἀνάπαυσιν, ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆ», 
ὅτι πίων, Vaso pee τὸν ὤμον αὐτοῦ εἰς τὸ 
πονεῖν. Καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ Ῥ γεωργός. 

16 {ὰν κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡσεὶ 'καὶ' 
μία φυλὴ ἐν Ἱσραήλ. 17 Καὶ γενῃϑήτω 4ὰν 
ὄφις ἐφ ὁδοῦ, ἐγκιεϑήμενος ἐπὶ τρίβου, δά- 
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10. AX: ἕως ἄν. 19. AEFX: απὸ οἴνα, 14. A: ἐν 
μέοῳ. 17. AEX: ἐγενήθη. 


'» "3 ΠΠ ELS 
JN repr oga "à Qn 7 
ο o» bps 
λα. spins 
Jus ATP πες Dy D 8 
73 σα Vin Vus mue? sy 
338 meo mam mmus $5 Ἐν 9 
Ὢ Ν 991 ΠΠΝΣ ΥΠῚ 239 ΤΌΣ 
πο bas prab iue 
OMS Nas τρ bn nan PRIS 
"2 1539 ISR imus» τῇ den 
iwa 193 555 iiy 5 ΠΕ ΠΟ 
cy ME AO z*23272021102 
RE vn 
mine un jest "pt min 1913113 
nb B ipso πε ΡῚ HAN 1 
ONE yz ya^ cy wn 
3 VAN PM 5159 HT wy 
-ogh van Bích Ὑορῷ Um mo») 
ΝΡ 
mioz wm drm Lx " 


DEN 
3 


"2p 16 


Υ. δ. YAD 712 FOND "c2 ΌΝΓΞ 
v.10. πλ ου. 11. ϱ ΤΡ et mo 


6. Ma gloire (Septante : mes entrailles), veut dire 
ici « mon cœur ». — Un homme. Hébreu et Sep- 
tante : « des hommes ». — Dans leur résolution. Hè- 
breu et Septante : « dans leur 
emportement ». — Ils ont ren- 
versé un mur. Hébreu : « ils ont 
énervé les taureaux (Septante : 
un taureau) » 

1. Opiniátre. Hébreu : 
lente ». 

9. Tu l'es élancé sur la proie. 
Hébreu: « tu reviens du butin»; 
le rejetou tu es monté ». 

10. Le sceptre ne sera pas óté. Septante « il ne 
manquera pas de prince ». — Le prince. Hébreu, 
à la lettre : « le baton du souverain », le légis- 
lateur. — Celui qui doit être envoyé. "Hébreu : 
« Silóh » : voir la note ci-contre; Septante : « ce 
qui lui est réservé ». — Lui-méme sera, l'attente 
des nations. Hébreu: «les nations lui [rendront] 
hommage ». 

41. O mon fils... son ánesse. Hébreu 
de son ànesse ». 


« vio- 


; Septante : « par 


: « le petit 


2. Ses yeux sont plus beaux que le vin. Hébreu : 

« e yeux sont brillants de vin ». — Plus blanches 
que le lait. Hébreu : « blanches de lait ». y 

14. Est un âne robuste. Septante : « a désiré le 
bien ». — Deson héritage. Hébreu : « de son éta- 
ble ». 

15. IL s'est. assujetti aux tributs. Septante 
devenu agriculteur ». 

41. Un céraste dans le sentier. Septante : « restant 
dans le sentier » 


: « 1 εδ 


Le céraste ou serpent à cornes (Y. 17). 


1. 


La Genése, XLIX, 7-17. 
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X. Histoire de Jacob (WXXVII-L). — 9^ Mort de Jacob (XLVII, 29-L, 14). 


is | 


: mm SERE - 
et in cœtu illórum non sit glória mea Πχ επ 
quia in furóre suo occidérunt virum, 

et in voluntáte sua suffodérunt murum. 


Maledictus furor eórum, quia pértinax : 


et indignátio eórum, quia dura : 


dividam eos in Jacob, 3s ts 
et dispérgam eos in Israel. LA 

5 Juda, telaudábunt fratres tui : Tadhal 
manus tua in cervicibus inimicórum “en. 59, 35. 


2 1 Pat. 28,4 ; 
[tuórum, 5, 2. 


adorábunt te filii patris tui. Aum κα 


10, 14. 
Jud.1,1. 
9 Cátulus leónis Juda : 
ad prædam, fili mi, ascendísti : 
requiéscens accubuisti ut leo, 3 
: ]ρά ; TE 9 Num. 23,21; 
et quasi lena, quis suscitábit eum 3 94, 19. 
10 NON AUFERÉTUR sceptrum de Juda, πας 
et dux de fémore ejus, Jon. 1, 45, 
«iat η Wt τ Heb. 7, 14. 
donec véniat qui mitténdus est, Mat. 2/6; 
13, 21 
. . ΝΠ 5 UR Gen. 18, 18. 
et ipse erit expectátio géntium. «972; 
11 Ligans ad vineam pullum suum, 116, 1. 


et ad vitem, o fili mi, ásinam suam. 
Lavábitin vino stolam suam, 


et in sánguine uvæ pállium suum. Deut, 32, l4. 


? Pulchrióres sunt óculi ejus vino, 


et dentes ejus lacte candidiéres. 


13 Zabulon in littore maris habitábit, Zabulon. 
et instatióne nävium —— nn i» 
pertingens usque ad Sidónem. Jos, 19, 10. 

14 Issachar äsinus fortis Issachar, 
äceubans inter términos. Deut 33: 18. 

19 Vidit réquiem quod esset bona : 
et terram quod óptima : 
et suppósuit hümerum suum ad portán- 

[dum, 
factüsque est tribütis sérviens. 

16 τ ror Ed * Dan. 
Dan judicäbit pópulum suum tree Ἡ 


sicut et ália tribus in Israel. 
17 Fiat Dan cóluber in via, 


cerástes in sémita, 


Jud, 13, 2, 25. 


et que dans leurs assemblées ne se trouve 
[pas ma gloire, 
parce que dans leur fureur, ils ont tué un 


(homme, 

et que dans leur résolution ils ont renversé 
[un mur. 

7 Maudite leur fureur, parce qu'elle est opi- 
[niátre, 

et leur indignation, parce qu'elle est impla- 
[cable! 


Je les diviserai dans Jacob, 

et je les disperserai dans Israël. 

Juda, tes frères te loueront; 

ta main sera sur le cou de tes ennemis; 


o 


les enfants de ton pére se prosterneront 
[devant toi. 
? C'est le petit d'un lion, que Juda : 
tu t'es élancé sur la proie, ó mon fils! 
te reposant, tu t'es couché comme le lion 
et comme la lionne; qui le provoquera? 
10 Le sceptre NE SERA ΡΑ5 ÓTÉ de Juda, 
ni le prince de sa postérité, 
jusqu'à ce que vienne celui qui doit être 
. [envoyé. 
et lui-méme sera l'attente des nations. 
11 Il liera, ô mon fils, à la vigne son ànon. 
et au cep son ànesse. 
ll lavera dans le vin sa robe, 
et dans le sang du raisin son manteau. 
1? Ses yeux sont plus beaux que le vin, 
et ses dents plus blanches que le lait. 
1? Zabulon habitera sur le rivage de la mer, 
et prés du port des navires, 
s'étendant jusqu'à Sidon. 
14 Issachar, âne robuste, 
couché au milieu de son héritage. 
15 ]] a vu que le repos était bon, 
et que sa terre était excellente; 
il à soumis son épaule aux fardeaux, 


et il s'est assujetti aux tributs. 
1 Dan jugera son peuple, 
aussi bien qu'une autre tribu en Israël. 
17 Que Dan devienne un serpent sur le che- 
[min, 


| un céraste dans le sentier, 


1. Je les diviserai. Lévi et Siméon furent effecti- 
vement séparés en Israél. Lévi n'eut aucune part 
dans le partage de la Terre promise, il ne posséda 
que 48 villes dispersées. Simcon ne prospéra pas : il 
ne recut point de territoire à part, mais seulement 
Paride Négeb, au sud de la Palestine, οἱ quelques 
villes disséminées dans la tribu de Juda. 

8. Te loueront. Juda signifie louer : Jacob prend 
le nom de Juda comme un présage de son aveuir. Il 
va faire de méme du noni de la plupart de ses fréres. 

10. Celui qui doit être envoyé. Hébreu : schilôh, 
littéralement, d'aprés la traduction la plus vraisem- 
blable : qui à lui, c'est-à-dire celui à qui est le 
sceptre, qui vient d'étre nommé. La tradition exégé- 
tique, juive et chrétienne, est unanime à entendre 

ar cette expression le Messie, qui doit venir dés que 
es Juifs perdront leur autonomie. Cette prophétie 
s'est accomplie, car c'est au temps de Jésus-Clirist 
que le sceptre est sorti définitivement de Juda. 

A. Il Hera à la vigne son ánon. Un des traits les 
plus caractéristiques de la tribu de Juda, ce sont 
ses vignobles. A Engaddi, à Bethléem, les flancs des 
collines sont tapissés de vignes; il en est de même à 


Hébron, où la tradition juive place les commence 
ments de la culture de la vigne. L'áne y sert eneore 
à transporter les raisins. 

13. Sur le rivage de la er. Zabulon était situé 
entre la mer Méditerranée, Sidon ou la Phénicie, 
et le lac de σόπόξατεί]. 

15. Il s'est assujetti... Issachar, satisfait de la ri- 
chesse de son territoire où était euclavée une partie 
de la fertile plaine d'Esdrelon, se rendit tributaire 
des étrangers pour ne pas troubler son repos. 

16. Dan jugera... Atlusion au nom de Dan, qui 
signifie juge. Jacob veut dire que si une autre tribu 
fournit des juges, des gouverneurs au peuple d'Is- 
rael, eelle de Danaura aussi ce privilège, quoiqu'elle 
ne soit pas considérable par sagrandeur, et que Dan 
lui-même soit le fils d'une servante. Samson, l'un 
des Juges, était de la tribu de Dan (Juges, xin, 2). 

11. Un céraste : serpent à cornes, eouleur de 
terre, qui se caclie dans les ornières et peut ainsi 
mordre facilemeut les passants. Le sens est que 
Dan suppléera par 14 ruse à ce qui lui manquera 
en force. C'est en effet par surprise que Dan s'em- 
para de Lais (Juges, xvi, 28-29), 
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1 
Genesis, XLIX, 18-29. 


X. Liber generationum Jacob (XXXVII-L). — 9’ Ultima Jacob (XLVI, 


29-L, 14).; 


~ € 9 
καὶ πεσεῖται O ἱππεὺς 


$ LA 
κνω» πτέρναν ἵππου, 
, s ον i5 7! ΄ 5 
εἰ τα οπίσω. Την σωτηρίαν περιμένων 
# 
κυρίου. 
19 r4 ΄ ; μοί 
Tað, πειρατήριον πειρατευσει αυτόν" 


αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτὸν Ἀκατὰ πόδας, 
304σήρ, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος" καὶ ιεὐτὸς 
δώσει τρυφὴν ἄρχουσι. 

2! Νεφθαλεί, Ἀστέλεχος ἀνειμένον», ἐπιδι- 
δοὺς. κ ἐν τῷ πούμε à κάλλος. 

33 Υἱὸς * πὐξημένος Ιωσήφ, υἱὸς ᾿ ηὐξημένος 
μου ζηλωτός, "υἱός μου γεώτατος"' Ἔπρος µε 
ἀνάστρεψον" 23" Εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἑλοι- 
δόρουν, καὶ ἐνεῖχον αὐτᾷ κίριοι τοξευμάτων, 
21 καὶ Ἀσυνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα av- 
τῶν, καὶ * ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς 
αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστου ᾿Ιακώβ- Ἡ ἐκεῖθεν 
ὁ κατισχισας ᾿Ισραὴλ nuog ϑεοῦ τοῦ πατρός 
σου. 25 Καὶ ἐβοήθησέ σοι ὁ ϑεὸς ὁ ἐμός, 
καὶ εὐλόγησέ σὲ εὐλογίαν οὐρανοῦ. ἄνωδεν, 
καὶ εὐλογίαν γῆς. ἐχούσης πάντα, εἵνεκεν EV- 
λογίοις μαστῶν καὶ μήτρας, 26 εὐλογίας πα- 
τρὀς σου καὶ μητρός cov" ὑπερίσχυσεν ὑπὲρ 
εὐλογίας ὀρέων μονίμων» καὶ κ ἐπ' εὐλογίαις 
ϑινῶν ἀεννάων, ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν loorng, 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς *wv ἡγήσατο ἀδελφῶν. 

27 Βενιαμὶν λύκος ἅρπαξ τὸ πρωινὸν ἔδετωι 
*frt, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφή». 

23 Π]άντες οὗτοι υἱοὶ Ιακώβ δώδεκα, καὶ 
ταῦτα ἐλάλησεν. αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς᾽ ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίιεν 
αὐτοῦ εὐλό όγησεν αὐτούς. 29 Καὶ"' εἶπεν av- 
τοῖς: ᾿Εγὼ προντίϑεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν᾽ 


20. EX: διαδώσει A!X: τροφὴν. 22 AEFX* (a. 
ζηλ) ua (TB; X: DE 24. AEFX: Be. χειρῶν. AT 
(p- κατισχ.) σε. 35. AXT (a. Jes) τᾶ. Ar (a. 223) 
της. ΔΕΝ: ἕνεκεν. A1* (ult.) καὶ. 96, AEX iu 
εὐλ.): ἐπ᾽ εὐλογίαις. AFN: κεφαλῆς. 27. AEFX: δια. 


δώοει. 28. A; ot viot, 


18. C'est votre salut que j'attendrai, Seigneur. un 


breu : « j'espére, en votre secours, lahveh »; Sep- 
tante : « en attendant du Seigneurle salut ». 
19. Gad tout armé combattra devant lui. Hébreu : 


« Gad, la foule [des ennemis] le foule » ; Septante : 
« Gad, l'épreuve l'éprouvera ». — Et lui-méme se 
revétira de ses armes en arriére. Hébreu : « mais lui 
à son tour] sous son talon les foulera »; Septante : 
« et lui-même l'éprouvera sous ses pieds (triom- 
pliera) ». 

91. Cerf échappé. Hébreu : « biche » [en liberté]; 
d'autres traduisent : « té rébinthe étalant » [ses feuil- 
les]; ce qui se rapproche des Septante : « virgul- 
tum resolutum ». — Il donne des paroles pleines de 
beauté. Septante : « donnant dans ce qu'il produit 
la ου ». 

2. Joseph, fils croissant. Hébreu : « Joseph est un 
rameau chargé de fruits ». — Beau à voir. Hébreu : 
* sur [les bords 4] une source » ; Septante : « digne 
d'envie ». — Les jeunes filles ont couru sur la mu- 
raille. Hébreu : « les filles (ses branches) couvrent 
les murailles » ; Septante : « mon jeune ils, 
reviens à moi ». 

23. Lui ont porté envie. Hébreu : 
Septante : « ont visé sur lui ». 

24. Son arc s'est appuyé sur le fort. Hébreu : 


« l'ont attaqué >»; 
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« son arc reste fort »; Septante : « leurs arcs se 
sont violemment rompus ». — Les liens de ses bras 
et de ses mains ont été brisés. Hébreu : « ses bras 
demeurent flexibles » ; Septante : « les nerfs des 
bras de leurs mains ont été brisés ». — De là il est 
sorti pasteur, pierre d'Israël. Septante : : « de là est 
sorti celui qui a fortifié Israel, [venant] du Dieu de 
ton pére »; ces derniers mots ne se rapportent 
qu'au verset suivant. 

25. Le Dieu de ton père sera ton soutien. Hébreu : 
« par le Dieu de ton pére! qu'il soit ton soutien ». 
— Le Tout-Puissant te bénira : méme construction. 
— De l'abime qui est en bas. Septante : « de la terre 
qui a tout ». — Des bénédictions de mamelles et de 
sein. Septante : « à cause de la bénédiction de ma- 
melles et de sein (y. 26), la bénédiction de ton pere 
et de ta mére ». 

26. Seront fortifiées par les bénédictions de ses 
pêres. Hébreu : « surpassent les bénédictions de 
mes pères » ; Septante : voir y. 25. — Jusqu'à ce que 
vienne le désir des collines éternelles. Hébreu : 
(elles s'élévent] « au-dessus des plus anciennes 
montagnes ». — Sur la téte de celui qui est nazaréen 
entre (hébreu : la gloire de) ses fréres. Septante : 
« sur latéte des fréres dont il a été le chef ». 


La Genése, XLIX, 18-29. 263 


X. Histoire de Jacob (WXXVII-L). — 9^ Mort de Jacob CXLVII, 29-L, 14). 


mordens üngulas equi, Deut, 33, 33. 
ut cadat ascénsor ejus retro. 
18 SALUTÂRE tuum expectábo, Dómine. 18 


19 Grad, accinctus preeliábitur ante eum : 


mordant le talon du cheval, 
afin que son cavalier tombe à la renverse. 
C'est votre SaLuT que j'attendrai, Seigneur. 


: actu Gad. 1? Gad tout armé combattra devant lui, 
et ipse accingétur retrórsum. ces d. et lui-même se revétira de ses armes en 
a Deut. 33, 20. [arrière. 
20 Aser, pinguis panis ejus, Aser. 30 Aser, gras est son pain, 
et præbébit delicias régibus. m et il fournira des délices aux rois. 
?! Néphthali, cervus emíssus, Nephthali. *! Nephthali, cerf échappé : 
en. 30, 8. 


et dans elóquia pulchritüdinis. La x 

25H , à - Ὁ 
?? Fílius accréscens Joseph, 4,6. ᾿ 
fílius accréscens οἱ decórus aspéctu : 


Joseph. 
filie discurrérunt super murum. Gen. 30, 24. 
33 Sed exasperavérunt eum, et jurgäti 
[sunt, 
inviderüntque illi habéntes jácula. 

2i Sedit in forti arcus ejus, 

et dissolüta sunt vincula brachiórum et 
[mánuum illíus 
per manus poténtis Jacob : 
inde pastor egréssus est lapis Israel. Gen. 48, 15; 

25 Deus patris tui erit adjütor tuus, 25, 11. 
et omnípotens benedicet tibi 
benedictiónibus cceli désuper, 
benedictiónibus abyssi jacéntis deor- 

à [sum, 7 
benedictiónibus überum et vulvæ. 

26 Benedictiónes patris tui confortätæ sunt 
benedictiónibus patrum ejus : TN 
donec veníret desidérium cóllium æter- 33, 12-17. 

[nórum : 
fiant in cápite Joseph, " 
et in vértice Nazaréei inter fratres suos. Dam. D E 

27 Bénjamin lupus rapax, Benjamin. 
mane cómedet prædam, me o 18 
et véspere dividet spólia. 20, 25. 


38 Omnes hi 
duódecim : hæc locütus est eis pa- 
ter suus, benedixitque singulis, be- 
nedictiónibus própriis.?? Et præcé- 
pit eis, dicens : Ego cóngregor ad 
pópulum meum : sepelite me cum 


6. 
3 Reg. 7, l4. 


in tribubus Israel Ecen. 44, 26. 


Gen. 25, 8. 


il donne des paroles pleines de beauté. 
22 Joseph, fils croissant, 

fils eroissant «t beau à voir : 

les jeunes filles ont couru sur la muraille. 
?3 Mais ils l'ont irrité, ils l'ont querellé, 


et ils lui ont porté envie, ceux qui avaient 
[des dards. 
24 Son arc s'est appuyé sur le fort; 
les liens de ses bras et de ses mains ont été 
[brisés 
par les mains du puissant de Jacob : 
de là il est sorti pasteur, pierre d'lsraél. 
25 Le Dieu de ton père sera ton soutien, 
et le Tout-Puissant te bénira 
des bénédictions célestes d'en haut, 
des bénédictions de l'abime qui est en bas, 


des bénédictions de mamelles et de sein. 
?6 Les bénédictions de ton pére seront forti- 
[fiées 
par les bénédictions de ses pères 
jusqu'à ce que vienne le désir des collines 
[éternelles; 
qu'elles se répandent sur la téte de Joseph 
et sur la téte de celui qui est nazaréen 
[entre ses frères. 
" Benjamin, loup ravissant : 
le matin, il dévorerala proie, 
et le soir, il partagera les dépouilles ». 


?8 Tous ceux-là sont les douze dans 
les tribus d'Israël : ainsi leur parla leur 
pére, et il les bénit les uns aprés les 
autres des bénédictions propres à cha- 
cun d'eux. 3} Et il leur commanda, di- 
sant : « Je vais être réuni à mon peuple : 


18. Votre salut, c'est-à-dire votre Messie. 

19. Devant lui : devant Dan. — En arrière : placé 
sur la frontiére, exposé aux incursions de l'ennemi, 
il saura se défendre. 

20. Gras est son pain. Le territoire d'Aser, qui 
longeait la Phénicie, en partant du Carmel, était tres 
lertile, et particulierement riche en froment et en 
huile. La plaine d'Aere, qui lui appartenait, est 
peut-étre celle qui produit le plus beau blé de la 
Palestine. 

21. Cerf échappé. Le cerf ou la gazelle est dans 
l'Écriture l'emblème du guerrier rusé et agile. 

22. Les jeunes filles : expression poétique pour 
désigner des branches : dans le texte original, Jo- 
scpli est comparé à une branche chargée de fruits, 
dont les rameaux couvrent les murailles : la famille 
de Joseph, en effet, forma à elle seule deux tribus 
trés importantes. 

25. Te bénira des bénédictions... La plaine à l'ex- 
trémité de laquelle fut bâtie Sichem, centre de lhé- 


ritage de Josephi, était un vrai grenier d'abondance, 
rempli de blé, et réalisant pleinement ces bénédic- 
tions : bénédictions d'en haut, c’est-à-dire la pluie 
et la rosée; bénédictions d'en bas, c'est-à-dire les 
puits et les sources, et la fertilité que l'eau apporte 
avec elle. e , ἃ 

96. Jusqu'à ce que vienne le désir des collines éter- 
nelles. Dans l'hébreu, Jacob souhaite à Joseph des 
bénédictions plus abondantes que celles qui viennent 
des anciennes montagnes, si fécondes et si bienlai- 
santes : Éphraim, Basan, Galaad, etc. — Nazaréen : 
en hébreu, ndzir, ce qui signifie « couronne » ou 
« gloire ». í d 

91. Loup ravissant : image moins noble que celle 
du lion, mais qui ne se prend pas en mauvaise part: 
— Le soir, il partagera les dépouilles. Aod, Saül, 
Jonathas, Esther, Mardochée, saint Paul, étaient des 
Benjamites. Quoique la tribu de Benjamin fût une 
des plus petites, elle compta néanmoins parmi les 
plus fortes, parce qu'elle était maitresse des défilés 
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Genesis, XLIX, 30 — L, 7. 


X. Liber generationum Jacob (XXYXVII-L). 


— 9? Ultima Jacob (XLVII, 29-L, 14). 


Θάψετέ µε μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, 0 ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ 
Χετταίου, 30 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ 
ἀπέναντι Μωμβρη, ἕν γῇ Χαναάν, ὃ ἐκτήσατο 
Apoy τὸ "σπήλαιον παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετ- 
τιμίου ἐν κτήσει μνημείου. δΙ Εκεῖ ἔθαψαν 
““βραὰμ καὶ Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
ἐκεῖ έθαψαν ]σαὰκ καὶ “Ρεβέκκαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, ἐκεῖ ἔθαψαν «ἀείαν, 32 ἐν πτήσει τοῦ 
ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ, 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


33 Καὶ PI Ιακώβ ἐπιτιέσσων τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν κλίνῃ». ἐξέλιπε, καὶ προρετέθη πρὸς 
IL. τὸν λαὸν αὐτοῦ. 1 Kui ἐπιπεσὼν ᾿Ιωσὴφ 
ἐπὶ πρόρωπον του πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν 
αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. 2 Καὶ προσέταξεν 
Joong τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς Ῥἐνταφιασταῖς 
ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐν εταφίασαν 
οἱ Ῥ ἐνταφιασταὶ τὸν Ισραήλ. 3 Καὶ ἐπλή- 
pusay αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας" οὕτω γὰρ 
καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς "ταφῆς. Καὶ 
ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡ ημέρας. 

* Ἐπεὶ δὲ παρῆλϑον αἱ ἡμέραι τοῦ πέν- 
ϑους '', ἐλάλησεν loojo πρὸς τοὺς δυνάστας 
Φαραώ, λέγων: Et ᾿ εὗρον. χάριν ἐναντίον ὑμῶν, 
λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραώ, λέγον- 
τες. 50 πατήρ μου ὥρκισε με λέγων" L ᾿Εντῷ 
u νημείῳ g ᾧ ὤρυξα È ἐμαυτῷ ἐν 77 Χαναάν, è ἐκεῖ 
με ϑάψεις- νῦν οὖν ἀναβὰς Ücwpo τὸν πατέριε 
μου, καὶ ἐπανελεύσομαι. 6 Καὶ εἶπε {Ιαραὼ 
τῷ ᾿Ιωσήφ' , ἀνάβηϑι ϑιέψον τὸν πατέρα σου, 
καθάπερ ὠρχισέ σὲ. 

7 Καὶ ἀνέβη Ιωσήφ ϑάψαι τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ, καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πιέντες oí παῖ- 
δες Φαραώ "καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὖ- 
τοῦ, καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Aiyv- 


29. ΑΕΧ: ϑάψατέ. 90. AEXT (a. γῇ) τῇ. 
31. ΑΕΧ (bis): καὶ ἐκεξ, 33. ΑΕΧ (ρ. ide.) | t 


᾿Ιακώβ. A!EFX* (alt. )αυτᾶ. — 4. A!X: τὸν τράχη- 
ον. AFX: Exi ἐπ’ αὐτὸν. 4. A: ᾿Επειδὴ τ. 
ΑΕΕ περὶ ἐμᾶ (t A'B). 9. AEFXT (a λέγ.) 
πρὸ rà τελεντηναι (EXT αὐτὸν). T. AIX* γῆς (A*EX* 
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29. Double. Hébreu : « de Makpelah. » 

30. Avec le champ, manque dans les .Septante. 

31. Ensevelie, repose Lia. Hébreu : « j'ai enseveli 
Lia ». L'hébreu et 165 Septante ajoutent : «le champ 
€t sa caverne ont été acquis des fils de Heth ». 


L. 1. Ce que voyant, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

2. Aux médecins. Septante : « aux ensevelisseurs ». 
— D'embaumer. Septante : « d'ensevelir ». 


3. Ils exécutaient cet ordre, Hébreu : « ils embau- 
maient Israël »; Septante : « ils ensevelissaient Is- 
rael » (y. 2). 

4. Faites entendre. Les Septante ajoutent : « pour 
moi ». 

5. Voici que je meurs, manque dans les Septante. 

1. Joseph y montant. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « pour enterrer son père ». — Les anciens 
de la maison du Pharaon. Hébreu et Septante : « les 
serviteurs du Pharaon, les anciens de sa maison ». 


| 


ES ::ΞΞΕΞΞΞΕΕΕΕ”΄΄ἨΡν 


* Saram uxórem ejus : ibi sepultus est 
| [saac cum Rebécca cónjuge sua : ibi 
et Lia cóndita jacet. 


-instruébat, collégit pedes suos su- 
per léctulum, et óbiit : appositüsque 


La Genése, XLIX, 30 — L, 7. 265 


X. Histoire de Jacob (KXXVII-L). — 9" Mort de Jacob (XLVII, 29-L, 14). ; 


E MM———————————————————— 


pátribus meis in spelinca duplici, 
que est in agro Eplron Hethæi, 
30 contra Mambre in terra Chánaan, 
quam emit Abraham cum agro ab 
Ephron Heth:to in possessiónem se- 
pulchri. ?' Ibi sepeliérunt eum, et 


3? Finitisque mandátis quibus filios 


E. est ad pópulum suum. ! Quod 


scernens Joseph, ruit super fáciem 
| | patris flens et deósculans eum. ? Præ- 


cepítque servis suis médicis ut aro- 
mátibus condírent patrem. ? Quibus 


, | jussaexpléntibus transiérunt quadra- 
t ginta dies : iste quippe mos erat ca- 
| dáverum conditórum : flevítque eum 


| -Egyptus septuaginta diébus. 


| 


 ÉPharaônis : ? eo quod pater meus 


meum, ac revértar. 5 Dixitque ei 
Phárao 5 Ascénde et sépeli patrem ad terran 


Chanaan. 


* Et expléto planctus témpore, lo- 
cútus est Joseph ad familiam Pha- 
raónis : Si invéni grátiam in cons- 
péctu vestro, loquimini in aüribus 


adjuráverit me, dicens : En mórior, 
in sepulchro meo quod fodi mihi in 
terra Chánaan, sepélies me. Ascén- 
dam ígitur, et sepéliam patrem 


tuum sicut adjurátus es. 

1 Quo ascendénte, iérunt cun eo 
omnes senes domus Pharaónis, cunc- 
tique majóres natu terre /Egypti : 


Gen, 23, 19. 


Gen. 23. 16; 
50, 13. 


Gen. 25, 9; 
23, 19. 


Gen. 35, 29. 


Mors 
Jacob. 


Gen. 48, 2. 


Gen. 46, 4. 


Deut, 34, 8. 


Gen. 47. 29; 
49, 29, 


Licentia 
exeundi 


ensevelissez-moi avec mes pères dans 
la caverne double qui est dans le champ 
d'Ephron lHéthéen, 39 vis-à-vis de 
Mambré, dans la terre de Chanaan, et 
qu'Abraham acheta d'Ephron l'Héthéen 
avec le champ pour y posséder un sé- 
pulcre. ?! C'est là qu'on l'a enseveli, 
lui et Sara sa femme : là a été enseveli 
Isaac avec Rébecca sa femme : là aussi, 
ensevelie, repose Lia ». 

33 Les recommandations qu'il adres- 
sait à ses fils achevées, il retira ses 
pieds sur son lit. et mourut; et il fut 
κ.. réuni à son peuple. ! Ce que voyant 
Joseph, il se jeta sur le visage de son 
père, pleurant et l'embrassant. ? Et il 
ordonna aux médecins qui étaient à son 
service d'embaumer son père. ἡ Pen- 
dant qu'ils exécutaient cet ordre, qua- 
rante jours se passèrent : car telle était 
la coutume pour les corps embaumés ; 
et l'Egypte pleura Jacob pendant soi- 
xante-dix jours. 

* Or, le temps du deuil accompli, Jo- 
seph dit à la famille du Pharaon : « Si 
j'ai trouvé grâce devant vous, faites en- 
tendre aux oreilles du Pharaon * que 
mon pére m'a adjuré, disant: Voici que 
je meurs; vous m'ensevelirez dans le 
sépulere que je me suis creusé dans la 
terre de Chanaan. J'y monterai donc. 
et j'ensevelirai mon pére, et je revien- 
drai».5 Etle Pharaon lui dit: « Montes-y 
et ensevelis ton pére, comme tu as été 
adjuré ». 

7 Joseph y montant, avec lui allèrent 
tous les anciens de la maison du Pha- 
raon, tous les anciens de la terre d'E- 


- qui, de son tcrritoire, donnent accès dans les 


- plaines adjacentes. Dans ces détilés, autrclois le rc- 


paire des bétes léroces, Benjamin devait ródcr au 
matin commc un loup, desccndre dans les riches 


+ plaines dcs Philistins à l'ouest, dans la valléc du 


t Un grand nombre de médecins : 


Jourdain à lcst, ct retourner lc soir pour partager 
ses dépouilles. 

99, Dans la caverne double. Yoir plus haut la note 
sur Genèse, xxu, 17. 


L. 2. Il ordonna aux médecins. 1l y avait en Égypte 
bcaucoup étaient 

Spécialistes. 1] s’agit ici de ceux qui opéraient les 
embaumements. — D'embaumer son pére. La cou- 
tume d'embaumer les morts est extrémement an- 
tienne en Egypte, et elle est trés respectable, puis- 
qu'elle tire son origine de la croyance à unc autre 
vie et à la résurrection, « le jour du rajeunisse- 
ment », comme on l'appelait dans la vallée du Nil. 
3. Pendant soixante-dix jours. C'était le temps qui 
devait s’écoulcr avant les funérailles, parce qu'il 


était nécessaire à la momification du cadavre. Les 
procédés d'embaumement étaient trés différents, 
selon la dépense que pouvaient faire les parents du 
mort; mais, que le corps eüt été simplement purifié 
à l'intérieur avec des drogues dc vil prix, ou qu'on 
leüt au contraire lavé avec des décoctions d'aro- 
mates et rempli ensuite de myrrhe, deladanum et au- 
ires parfums, une fois préparé, le cadavre était 
plongé dans le natron où il restait soixante-dix jours : 
la chair et les muscles y étaient complétement dé- 
vorés, et il ne restait plus que la peau noircie et 
collée sur les os. Alors seulement on procédait aux 
funérailles solennelles. 

7. Avec lui allèrent tous les anciens, c'est-à-dire 
les grands officiers de la cour du Pharaon, et les pre- 
miers personnages de l'Egypte. Les parents et les 
amis se faisaicnt un devoir d'accompagner le mort 
à sa dernière demeure, « la maison d'éternité ». Jacob 
recut tous les honneurs qu'on rendait aux grands 
personnages égyptiens : seules, les pratiques supers- 
titieuses furent écartécs de ses lunérailles. 
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Genesis, L, 8-18. 


X. Liber generatiouum Jacob (XXXWVII-L). 


— 9° Ultima Joseph (L, 15-23). 


atov, 5 κιεὶ πάσα (A τ᾽ Ιωσηφ, Χα, 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ᾽πᾶσα' 7 οἰκία ἡ πα- 
τρικὴ αὐτοῦ καὶ 7 συγγένεια αὐτοῦ καὶ 
τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῇ 
Γεσέμ. 9 Καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 
douar καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο 7 παρεμβολή 
μεγάλη σφόδρα. 10 Καὶ παρεγένοντο εἰς ἅλωνα 
Atad, ó ἐστι πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐκό- 
ψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν ogo- 
ὅρα. καὶ ἐποίῃσε τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας. 1ἱ Καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς 
γῆς Χαναὰν τὸ πένϑος ἐπὶ alori At, καὶ 
εἶπαν' Πένϑος μέγα τοῦτό ἐστι τοῖς Aiyvatioig. 
Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ πένϑος 
«ὐγύπτου, 0 ἐστι πέραν τοῦ ᾿Ιορδιένου. 1? Καὶ 
ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ '', 15 καὶ 
ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χαναάν, 
καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν εὖ τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, 
ὃ ἐκτήσατο foutu τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει 
μνημείου παρὰ Εφρὼν τοῦ Χετταίου, xat- 
έναντι Maupo. 11 Καὶ ὑπέστρεψεν ᾿Ιωσὴφ 


εἰ; {Ύυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελχοὶ αὐτοῦ. 


καὶ οἱ συναναβάντες ! Jayar τὸν πατέρα 
αὐτοῦ !!, 
15᾽]δόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿]ωσήη, ὅτι τέϑνη- 
xev ὁ πατήρ αὐτῶν, εἶπαν: Μήποτε μνησι- 
κακήσῃ ἡμῖν Ιωσήφ. καὶ ἀνταπόδομα avt- 
αποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακά, ἃ ἐγεδειξάμεῦια 
εἰς αὐτόν. 16 Kai Ὑπαραγενόμενοι πρὸς Ἴω- 
ong εἶπαν: Ὁ πατήρ σου *ooxiGs πρὸ τοῦ 
τελευτῆσαι αὐτόν, Mar: p Οὕτως είπατε 
Ιωσήφ: . αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν 
ἁμαρτίαν Ῥαὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο" 
καὶ νῦν δέξαι viv ἀδικίαν τῶν ϑεραπόντων 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ πατρός σου. Καὶ ἔκλαυσεν 
᾿Ιωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 15 Καὶ 


8. EX: παροικία. AEFX: τὴν συγγένειαν. A'EX* 
(tert.) evra. AIX: VIS A 9. EX* (alt.) xot. 
10. A!X: παρεγένετο. AEFX: ἐφ᾽ ἄλ. 11. AX: ἔδον. 
ΑΕΧ: ἐν ἁλ.... ἐοτὶν raro. ΑΕΕΧ (pro αὐτᾶ) τᾶ τόπ8 
ἐκείνθ. 12. A!X (pro αὐτῶ): ᾿Ισραῇλ. AEFXT (in 
f.) καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς. 14. AEX: ἐπέστρ. Ante 
οἱ σ. EFX, post hoc AX t πάντες. 45. AEFX (pro 


εἰς αὐτόν) : αὐτῷ. 17. A!* x. r.a uar. 
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*. La maison de Joseph. Hébreu et Septante : 
: toute la maison de Joseph ». — Avec ses fréres. 
L'hébreu et les Septanie ajoutent : « et (Septante : 
toute) la maison de son père ». Les Septante ajoutent 
encore: « etsa parenté ». — Les petitsenfants, manque 
dans les Septante. — Les trouveaur de menu et de 
gros bétail. Hébreu et Septante : « les brebis et les 


bœufs ». 
M. Ce qu'ayant vu. Hébreu et Septante : « ayant 
vu ce deuil dans l'aire d'Atad ». — Ce lieu. Hébreu 


et Septante : « cette (aire) qui est au delà du Jour- 
dain». — Deuil de l'Égypte. Hébreu: « Abel-Misraim ». 

12. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Comme il leur avait com- 
mandé. Septante : « ainsi ». 


13. La caverne double. Hébreu : « la caverne c 
champ de Makpélah ». — Avec le champ, n'est, 
diu. l'hébreu ni dans les Septante. | 

Toute sa suite. Hébreu et Septante : « toU 
T qui étaient montés avec lui pour ensevelir sc! 
pére ». 

43. Craignant, west ni dans l’hébreu ni dans li 
Septante. — Se disant mutuellement. Hébreu et Se! 
taute : « disant ». 

16. Ils envoyèrent vers lui. Septante : « ils vinre)| 
à lui ». — Nous a commandé. Hébreu : «8 (ο 
mandé »; Septante : « a adjuré ». | 

41. Nous aussi nous vous prions de pardonne | 
Hébreu et Septante; plus brièvement : » et mae) 

nant, pardonnez ». 
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X. Histoire de Jacob (XXXVII-L). — 10° Fin de Joseph (L, 15-25). 


3 domus Joseph cum frátribus suis, Fita 


Jacob. 


absque párvulis et grégibus, atque 
arméntis, quæ dereliquerant in terra 
Gessen. ? Hábuit quoque in comitátu 
currus et équites : et facta est 
turba non módica. 19 Venerüntque 
ad Aream Atad, quæ sita est trans 
Jordánem : ubi celebrántes exéquias 
(planctu magno atque veheménti, im- 


I vidissent habitatóres terræ Chánaan, 
idixérunt : Planctus magnus est iste 
.Egyptiis. Et idcirco vocátum est 
nomen loci illius, Planctus Algýpti. 
|” Fecérunt ergo filii Jacob sicut 
præcéperat eis : 15 et portántes eum 
in terram Chánaan, sepeliérunt eum 


Abraham eum agro in possessiónem 
sepülchri ab Ephron Heth:éo contra 


Joseph in /Egyptum cum frátribus 


Suis, et omni comitátu, sepülto 
patre. 


5 Quo mórtuo, timéntes fratres „10 


Timor 


gus, et mútuo colloquéntes: Ne forte fratrmn. 


memor sit injüriæ quam passus est, 
ϱἱ reddat nobis omne malum quod 
fécimus, 16 mandavérunt ei, dicéntes : 
[Pater tuus præcépit nobis, ántequam 
imorerétur, 17 ut hæc tibi verbis illíus 
|dicerémus : Obsecro ut obliviscáris 
iscéleris fratrum tuórum, et peccáti 
[atque malitiæ quam exercuérunt in 
te : nos quoque orámus ut servis 
Dei patris tui dimíttas iniquitátem 
(hanc. Quibus auditis flevit Joseph. 


18 Venerüntque ad eum fratres sui : 


10. Ils vinrent à l'aire d'Atad. L'aire d'Atad, dont 
[la situation est inconnue, était à l'est du Jourdain 
| d'après les uns, à l’ouest {αργός les autres. 
| 143. Dans la caverne double : à Ma&pelah. Voir plus 

laut la note sur Genése, xxin, 17. L'auteur de la Ge- 
|nése revient avec insistance sur ces détails, qu'il 
[avait déjà donnés en racontant la mort de Sara 
| (xxu, 3-20), et que Jacob avait rappelés peu avant 
[de mourir (xux, 29-34). 11 est manifeste que ces 
[répétitions voulues ont un but particulier et que 
ces souvenirs, pour nous de peu d'intérét, avaient 
| pour l'écrivain inspiré une importance capitale. 
| Ce qui les explique, c'est l'effet qu'ils devaient pro- 
| duire sur les lecteurs contemporains de Moise. 
| D'autres détails, relevés plus haut (Genèse, xxxi, 13; 
XXX111, 19 etc.), nous ont déjà fait conclure que la 
Genèse avait été écrite dans le but de décider les 


Eceli. 
|plevérunt septem dies. 1! Quod cum 331019. 


im spelúnca dúplici, quam émerat “jste ' 


Act. 7,16. 


fáciem Mambre. 11 Reversúsque est Redit 


Joseph, 


Gen. 37, 18-28. 


gypte, * la maison de Joseph, avec ses 
fréres, excepté les petits enfants et les 
troupeaux de menu et de gros bétail, 
qu'ilslaissérent dans laterre de Gessen. 
? Il eut aussi à sa suite des chars οἱ 
des cavaliers, et il se forma une troupe 
considérable. 19 Ils vinrent à l'aire d'A- 
tad, qui est située au delà du Jourdain, 
oü ils passérent sept jours pleins, cé- 
lébrant les funérailles par un deuil 
grand et solennel. !! Ce qu'ayant vu 
les habitants de la terre de Chanaan, 
ils dirent : « Voilà un grand deuil parmi 
les Egyptiens ». Et c'est pourquoi on 
appela ce lieu du nom de Deuil de 
l'Egypte. 1? Les fils de Jacob firent 
done comme il leur avait commandé; 
13 et le portant dansla terre de Chanaan, 
ils l'ensevelirent dans la caverne dou- 
ble, située vis-à-vis de Mambré, et 
qu'Abraham avait achetée d'Ephron 
l'Héthéen, avec le champ, pour y pos- 
séder un sépulcre. ! Et Joseph re- 
tourna en Egypte avec ses frères ettoute 
sa suite, son pére ayant été enseveli. 

15 Jacob mort, les frères de Joseph 
craignant et se disant mutuellement : 
« Pourvu qu'il ne se souvienne pas de 
l'injure qu'il a soufferte, et qu il ne nous 
rende point tout le mal que nous lui 
avons fait! » ‘6 ils envoyèrent vers lui, 
disant : « Votre père nous a commandé, 
avant qu'il mourût, {7 que nous vous 
disions en ses propres paroles : Je te 
conjure d'oublier le crime de tes frères, 
leur péché et la malice qu'ils ont exercée 
contre toi. Nous aussi nous vous 
prions de pardonner cette iniquité aux 
serviteurs du Dieu de votre père ». Ces 
paroles entendues, Joseph pleura. 

18 Et ses frères vinrent à lui, et in- 


Hébreux à quiiter l'Égypte pour aller prendre pos- 
session de la terre qui leur avait été promise 
et où leurs pères, coufiants dans cette promesse, 
avaient voulu être ensevelis. Ce n'était point une 
tâche aisée que de résoudre un peuple à tout ris- 
quer, afin de s'emparer d'un pays fort et puissant. 
C'est pour y réussir que Moïse monire aux Israélites 
dans la terre de Chanaan la Terre Promise, leur 
prouve qu'elle leur appartient, qu'elle est leur bien, 
leur propriété, que Dieu s'est engagé solennelle- 
ment, par serment, à les mettre en possession de 
ce pays, et qu'il ne dépend plus que d'eux de le 
conquérir et d'en devenir les maîtres. 


10° Fin de Joseph, L, 15-25. 


16. Ils envoyérent, probablement Benjamin. 
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Genesis, L, 19-25. 


X. Liber generationum Jacob (XXYXYII-L). 


— 10° Ultima Joseph (L, 15-25). 


ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν '' εἶπαν" Οἶδε ἡμεῖς σοὶ 
οἰκέται. 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιωσήφ" Μὴ 
φοβεῖσϑε, Ἀτοῦ γὰρ 0εοῦ εἰμὶ ἐγώ. 50 Ὑμεῖς 
ἐβουλ εὐσασθε κατ᾽ έμου els πονηρά, J δὲ ϑεὸς 
ἐβουλεύσατο ' περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν 
γενῃϑῇ ὡς σήμερον, καὶ τραφῇ λαὸς πυλύς. 
20 Kal εἶπεν αὐτοῖς s Mj φοβεῖσθε᾽ ἐγὼ δια- 
ϑρέψω υμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. Καὶ aag- 
εκάλεσεν αὔτους καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τῆ» 
καρδίαν. 22 Καὶ κατῴκησεν Ιωσήφ ἐν 
«Αἰγύπτῳ, αὐτὸς 'καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ. καὶ 
'πᾶσω ý πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ 
ἔζησεν Ιωσήφ ἔτῃ ἑκατὸν δέκα. 35 Καὶ εἶδεν 
Ἰωσὴφ ᾿Εφραῖμ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς, καὶ 
οἱ υἱοὶ Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ ἠ]ανασσὴ ἐτέχθησαν 
ἐπὶ μηρῶν ᾿Ιωσήφ. 


24 Καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 
λέγων)» Ἐγὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ ἐπι- 
σκέψεται ὁ ϑεὸς ὑμᾶς, καὶ ἀνάξει vus ἐκ 
τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤμοσεν '0 ϑεὸς 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν' "Bind Ἰσαὰκ καὶ Ta- 
zo. ?9 Καὶ ὥρχισεν Ιωσήφ τοὺς viov; Io- 
oaths λέγων" Ἐν tij ἐπισκοπῇ, n ἐπισκέψεται 
^ ϑεὸς ὑμᾶς, καὶ συναποίσετε τὰ ὀστᾶ μον 
ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 26 Καὶ ἐτελεύτησεν To- 
σὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα, καὶ “έθαψαν αὐτὸν 
καὶ ἔϑηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ. 


18. ΑΧ: εἶπον. AB: Où 
σήφ. 


AX (a. 1ο.) καὶ. 25. ΑΕΧ: ἐπισκέψεται, 26 AEX: 
ὦν ἐτῶν. ΑΝΤ (p. ἔδηκ.) αὐτὸν. 


48. Inclinés, se prosternaut eu terre, manque dans 
lcs Septante. 

19. Est-ce que nous pouvons résister à la volonté 
de Dieu? Hébreu : « suis-je à la place de Dieu? » 
Septante : « je suis [servlteur] de Dieu ». 

291. Ne craignez point. Septante : « et il leur dit : 
Ne craignez point ». — II leur par la avec affection 
et douceur. Hébreu et Septante : « il parla selon (à) 
leur Cœur ». 


e (Ἴδε FX). 19. A!X* Ἰω- 
20. AEFX: ἵνα De AX: εἰς «αἴγυπτον. 
23. AX: ἴϑεν... * οἱ. -- AXE λέγων. ΑΞτοῖςπατρ.μ.. 
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93. Avec toute la maison de son pére (toute n'e 
pas dans l'hébreu). Septante : « avec ses frères ! 
toute la maison de son père ». 

33. Ces choses s'étant passées, ne se lit ni dai. 
l'hébreu ni dans les Septante. — Aprés ma mov 
Hébreu et Septante (V. 25): « Je vais mourir ». > 
Qu'il a jurée à Abrahan... Septante : - qu'il a jurt 
à nos pères, Abraham... » ! 


35. Einbaumé. Septante (i. « enseveli » | 


ο: 


Momie égyptienne ensevelie (V. 25). (D'après Maspero). 


La Genése, L, 19-25. 
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X. Histoire de Jacob (XXXWVII-IL). — 10° Fin de Joseph (L, 15-25). 


proni adorántes interram dixérunt : 
servi tui sumus. 19 Quibus ille res- 
;ondit :Nolite timére : num Dei pós- 
imus resistere voluntáti? ?9 Vos 
:ogitástis de me malum : sed Deus 
rertit illud in bonum, ut exaltáret 
ne, sicut in presentiárum cérnitis, 
X salvos fáceret multos pópulos. 
'! Nolite timére : ego pascam vos et 
;Xürvulos vestros : consolatüsque est 
»os, et blande ac léniter est locú- 
22 Et habitávit in /Egypto cum 
»mni domo patris sui : vixitque cen- 
“um decem annis. Et vidit Ephraim 
(ilios usque adtértiam generatiónem. 
Füii quoque Machir filii Manásse 
aati sunt in génibus Joseph. 


? Quibus transáctis, locütus est 
Irátribus suis : Post mortem meam 
Deus visitábit vos, et ascéndere vos 
1fáeiet de terra ista ad terram quam 
jurávit Abraham, Isaac, et Jacob. 
"Cumque adjurässet eos 


Josephi 
indulgen- 
tia. 


Rom. 8, 28. 


Act. 4, 27. 


en. 45, 5, 7. 


Gen. 47, 12. 


Num. 32,39. 


Gen. 30, 3. 


Heb. 11, 22; 


2, 7. 
Gen. 48, 31. 


Josephi 


atque D m 


dixisset : Deus visitäbit vos : aspor- sepultura. 


táte ossa mea vobiscum de loco isto : 
? mórtuus est, explétis centum de- 
cem vitæ sux annis. Et conditus 
aromátibus, repósitus est in lóculo 
in ZEgypto. 


Heb. 11, 22. 
Ex. 13, 19. 


Eceli. 49, 18. 
Joseph 
moritur. 
Jos, 24, 32, 


22, Il vécut cent dix ans. M est curieux de reniar- 
quer que les Égyptiens, lorsqu'ils se souhaitaient 
lune longue vieillesse, demandaient précisément 
ü vivre cent dix ans. — Naquirent sur les genoux 
de Joseph. 11 put les prendre sur ses genoux, 
comme les parents le font pour leurs petits en- 
fants qu'ils caressent. Joseph ayant eu ses deux fils 
[Éphraim et Manassé avant d'avoir atteint 37 ans 
(Genèse, κει, 50), il put avoir déjà des pctits-fils à 
l'âge de 56 à 60 ans, des arrière-petits-fils de 78 à 
85 ans, et des fils de ses arrière-petits-fils, de 100 à 
110 ans. 


clinés, se prosternant en terre, ils di- 
rent : « Nous sommes vos serviteurs ». 
1% Joseph leur répondit : « Ne craignez 
point : est-ce que nous pouvons ré- 
sister à la volonté de Dieu? ?? Vous, 
vous avez formé un mauvais dessein 
contre moi, mais Dieu l’a changé en 
bien, pour m'élever, comme vous voyez 
à présent, et pour sauver beaucoup de 
peuples. *! Ne craignez point : c'est 
mol qui vous nourrirai, vous et vos 
petits enfants ». Et il les consola, et il 
leur parla avec affection οἱ douceur. 
33 Ἡ habita donc en Égypte avec toute 
la maison de son pére, et il vécut cent 
dix ans. Et il vit les enfants d'Ephraim 
jusqu'à la troisiéme génération. Les 
enfants méme de Machir, fils de Ma- 
nassé, naquirent sur les genoux de Jo- 
seph. 

?3 Ces choses s'étant passées, Joseph 
dit à ses fréres : « Aprés ma mort, Dieu 
vous visitera et vous fera monter de 
cette terre à celle qu'il a jurée à Abra- 
ham, à Isaac et à Jacob ». ?* Et lorsqu'il 
les eut adjurés, et leur eut dit : « Dieu 
vous visitera : emportez mes os avec 
vous de ce lieu-ci », 39 il mourut. cent 
dix ans de sa vie ayant été accomplis. 
Et ayant été embaumé, il fut mis dans 
un cercueil en Égypte. 


93, Dieu... vous fera monter de cette terre à celle 
qu'il a jurée à Abraham. Voir la note sur le 
y. 18. b 

253 fut mis dans un cercueil en Egypte. A 
l'époque où Moïse termine ainsi la Genèse, le corps 
de Joseph est encore en Égypte, son dernier vœu 
n'est pas rempli, et l'écrivain le rappelle aux Hé- 
breux comme un mot d'ordre : comment pourraient- 
ils refuser d'écouter le bienfaiteur de leur race, Jo- 
seph? Ce trait final est là comme la pierre d'attente 
de l'Exode. 


Los OO a. 


X. Tera τὰ ὀνόματα τῶν viðv ᾿Ισραὴλ τῶν 
εἰοπεπορευμένων εἰς «4Ιγυπτον ἅμα ᾿Ιακὼβ τῷ 
πατρὶ αὐτῶν, ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν εἰς- 
ἠλϑοσαν" 2 Ῥουβήν, Συμεών», Aevi, Ιούδας, 
9]Ισσάχαρ, Ζαβουλών, Βενιαμίν, t Δὰν καὶ 
Νεφϑαλί, Γὰδ καὶ "oro 5? ]ωσὴφ δὲ ἦν ἐν 
Αἰγύπτῳ. ‘Hour δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ ᾿Ιακὼβ 
πέντε καὶ ἑβδομήκοντα. ϐ Ετελεύτησε δὲ lo- 
σὴφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ πᾶσα 
ἡ γενεὰ ἐκείνῃ. 7 Οἱ δὲ υἱοὶ logey? ηὐξήϑη- 
σαν καὶ ἐπληθύνθησαν, καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο 
καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα" ἐπλήϑυνε δὲ 
i γη αὐτούς. S “νέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος 
ἐπ  Aiyurvor, óc οὐκ joe τὸν ᾿Ιωσήφ. 9 Εἶπε 
δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ τὸ ἔϑνος τῶν υἱῶν 
Ισραήλ. μέγα πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. 
10 ἠεῦτε ovv, κετασοφισώμεϑα αὐτούς, μη 
ποτε πληϑυνϑῇ, καὶ nriza ἂν συμβῇ ' ἡμῖν 
πόλεμος, προυτεύ [corta καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς 
ὑπεναντίους καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 
σονται ἐκ τῇς γής. 1! Καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς 
ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἕνα κακώσωσιν αὐτοὺς 
ἐν τοῖς ἔργοις. Καὶ ᾠκοδόμησαν πόλεις ὀχυ- 
Qs τῷ Φαραώ, τήν τε Hao καὶ Ῥαμεσσῆ 
ed "Qr, ἡ ἐστιν “Ἡλιούπολις. 12 Καϑότι δὲ 
αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλ ovs ἐγίγνοντο 
x«i ἴσχυον σφόδρα σφόδρα" καὶ ἐβδελύσσοντο 
oí «Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν "Ισραήλ. 13 Καὶ 
κατεδυνάστευον οἱ | 4γύπτιοι τοὺς viovs ᾿Ἰσραῇ}λ 
βίᾳ, 14 καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν» ἐν 


τ A: Ἔξοδος αἰγύπτα. 1. ΑΧ: πανοικίᾳ (X. 
πανοικεί). 2. ΑΧ: Ἰάδα. 8. AFXt (p. Z.) καὶ. A (eti. 
in seqq.): Βενιαμείν. T. AEX: LUE 9. A1% 
αὐτᾶ. AEFX: ἔθνος. 10. AX* dv...: ἐὰν, 11, A1X: 


κακώσεσιν. 12. AEFX: ἐγώ'οντο. 
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v1. n mane nonna πα vene me 


I. 1. Jacob. Les Septante ajoutent : « leur pere ». 

5. Soivante-dir. Septante : « soixante-quinze ». — 
Mais Joseph était en Egypte. Dans les Septante, 
cette phrase commence le Y. 5. 

7. Ils remplirent la terre. Septante : 
multiplia ». 

10. Contre nous, n'est pas dans l'hébreu. 

11. Donc, Vulgate : itaque, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Villes des tentes. Hébreu : 
* villes servant de magasins »; Septante : « villes 
fortifiées ». — Phithom et Ramessés. Les Septante 
ajouteut : « et On, qui est Héliopolis ». 


12. Et croissaient. Les Septante ajoutent : 
coup, beaucoup ». 


« la terre les 


« beau- 


Le Pharaon Ramsès II (Y. $), (D'après Lepsius). 


LIBER EXODUS 


HEBRAICE VEELLE SEMOTI. 


L'EXODE 


EN HÉBREU VEELLEÉ SEMOTII. 


Il — 1° 
Gen. 
46, 8-19 : 
35, 23-26. 
1 Par. 
2, 1-2. 
ilii 
Israel. 


κ. ! Hec sunt nómina filiórum 
Israel qui ingréssi sunt in Ægýptum 
eum Jacob : singuli cum domibus 
suis introiérunt : ? Ruben, Símeon, 
Levi, Judas, ? Issachar, Zábulon et 
Bénjamin, * Dan, et Néphthali, Gad, 
et Aser. ? Erant igitur omnes änimæ 

eórum qui egréssi sunt de fémore 
Jacob, septuaginta : Joseph autem in 
JEgypto erat. * Quo mórtuo, et uni- 
i vérsis frátribus ejus, omnique co- 
gnatióne illa, * fili1 Israel crevérunt 
et quasi 
sunt: ac roboráti nimis, implevérunt 
terram. 

ὃ Surréxit intérea rex novus super , 457.15 
JEgyptum, qui ignorábat Joseph : 7t? 10. 
Met ait ad pópulum suum : Ecce, Pharao. 
pópulus filiórum Israel multus, et 
fórtior nobis est. 19 Venite, sapiénter νε 101, 25. 
opprimámus eum, ne forte multipli- oppressio 
cétur : et si ingrüerit contra nos "uu 
bellum, addátur inimicis nostris, 
expugnatisque nobis egrediátur de 
terra. !! Præpôsuit itaque eis ma- 
gistros óperum, ut affligerent eos 
onéribus : ædificaverüntque urbes 
tabernaculórum Pharaóni, Phithom 
et Παπιόςςος. !? Quantóque opprimé- 
bant eos, tanto magis multiplica- 
hántur et crescébant : 13 oderántque 
filios Israel /Egyptii, et affligébant 
illudéntes eis : 1“ atque ad amaritüdi- 
nem perducébant vitam eórum opé- 


Gen. 46, 27. 
Act. 7,14. 
Gen. 50, 25. 


τ s, νεο, ματ 10, 
erminäntes multiplicáti ` Act.7,17. 
Gen. 47, 27. 
Num. 1. 


Gen. 15, 13. 
Deut. 26, 6. 
Sap. 19, 13. 


Gen. 47, 11. 


Ex. 6, 16, 18. 


Judith. 5, 11. 


X.! Voici les noms des fils d'Israël 
qui entrérent en Egypte avec Jacob : 
chacun y entra avecsa maison : ° Ruben, 
Siméon, Lévi, Juda, ? Issachar, Zabulon 
et Benjamin, * Dan et Nephtali, Gad et 
Aser.? Ainsi toutes les âmes de ceux 
qui sont issus de Jacob étaient soixante- 
dix ; mais Joseph était en Egypte.f Jo- 
seph mort, et tous ses fréres, et toute 
cette génération, * les enfants d'lsraél 
s'accrürent et se multipliérent comme 
s'ils eussent germé; et devenus extré- 
mement forts, ils remplirent la terre. 


8 Cependant il s'éleva en Égypte un 
nouveau rol qui ne connaissait pas 
Joseph, ? et il dit à son peuple : « Voici 
que le peuple des enfants d'lsraél est 
nombreux etplus fort que nous. !? Venez, 
opprimons-le par prudence, de peur 
qu'il ne se multiplie, et que, s'il s'éléve 
contre nous une guerre, 1] ne se joigne 
à nos ennemis, et que, nous vaincus, il 
ne sorte de la terre ». t! 1] préposa donc 
sur eux des chefs de travaux, pour les 
accabler de charges : et ils bátirent au 
Pharaon les villes des tentes, Phithom 
et Ramessès. !? Mais plus on les oppri- 
mait, plus ils se multipliaient et crois- 
saient. 13 Et les rgyptiens haissaient 
les enfants d'Israël et les affligeaient en 
leur insultant, !* et ils rendaient leur vie 
amére par des ouvrages pénibles de 


[5 PARTIE. — Événements qui précè- 
dent la sortie d'Égypte, 1-x11, 36. 


15 Oppression d'Israël, I. 

2° Commencements de Moïse, Il. 

3° Vocation de Moïse, liI-1V. 

45 Moïse devant le Pharaon, V-VI. 

5° Les neuf premières plates. VII-X. 

6° Dixième plate, départ des Hébreux, XI-XII, 36. 


1^ Oppression d'Israël, I. 


I. 5. Sotranie-diz. Voir la note sur Gen. xLvr, 26. 
8. Un nouveau roi. Ce roi appartenait à la XIX* 


dynastie. La persécution dut commencer sous 
Séti 1er; elle continua avec violence sous Ramsès 1I, 
le Sésostris des Grecs et lun des pharaons les 


LCD LE) 


plus célébres. Son cartouche se retrouve sur un 
grand nombre de monuments anciens. Sa momie, 
découverte cn 1881 à Deir-el-Bahari, est conscrvée 
au musée de Ghizéh, prés du Caire. 

4I. Phithom, aujourd'hui Tell el-Maskhüta, était 
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Exodus, I, 15 — 


II, 5. 


I. Ante exodum (X-XIX, 36). — 1° Opprimitur Israel CL). 


voi; ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ 
πλινϑεία καὶ πάσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς 
πεδίοις, κατὰ πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδου- 
λοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 

15 Koi εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν «Αἰγυπτίων 
ταῖς μαίαις τῶν Εβραίων (τῇ μιᾷ αὐτῶ» ὄνυμα 
Σεπφώρα, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας (Dova), 
16 καὶ εἶπεν: Ὅταν μαιοῦσϑε τὰς ᾿Εβραίας 
καὶ ὦσι πρὸς τῷ τίκτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν p, 
ἀποχτείνατε αὐτὸ, ἐὰν δὲ 95v, περιποιεῖσθε 
αὐτό. 17° Ἐφοβήθησαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν ϑεύν, 
καὶ οὐκ ἐποίησαν, καϑότι συνέταξεν αὐταῖς ô 
Buc). εὓς “ὐγύπτου, καὶ ἐζωογόνου» τὰ ἄρσενα. 
18’Εκάλεσε δὲ ὁ EA εὓς ἰγύπτου τὰς μαίας 
καὶ εἶπεν αὐταῖς" Τί ὅτι ἐποίῃσατε τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο, καὶ ἐξωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; 19 Εἶπαν 
δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραώ" Οὐχ ὧν γυναῖκες 
«Αἰγύπτου αἱ Ἕβραζαι" τίκτουσι γὰρ πρὶν 7 
esek εἶν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίκρ" καὶ ἔτικτον'. 
20 Ej δὲ ἐποίει ὁ ϑεὺς ταῖς μαίαις" καὶ ἑπλή- 
ϑυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυε σφόδρα. 21 Ἐπειδὴ 
ἐφοβοῦντο αἱ μαζαιτὸν ϑεόν, ἐποίησαν ξαυταῖς 
οἰκίας. 22 Συνέταξε δὲ Papuo παντὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, λέγω»: Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχϑῇ 'τοῖς 
᾿Ββραίοις, εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, καὶ πᾶν 
ύήλυ ζωογονεῖτε αὐτὸ. 

ΚΕ. Ην δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Aevi, ὃς ἔλαβεν 
τῶν ϑυγατέρων Asri. Καὶ ἐν γαστρὶ ἑλ..βε| ^ 
καὶ ἔτεκεν ἄρσεν' ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον, 
ἐσκέπασαν αὐτὸ μιῆνας τρεῖς. V Επεὶ δὲ οὐκ 
ἐδύναντο αὐτὸ ἔτι κρύπτειν, ἔλαθεν αὐτῷ. 
K μήτηρ αὐτοῦ! ϑίβιν, καὶ κατέχρισεν αὐτὴν 
ἀσφαλτοπίσσῃ, καὶ ἐνέβαλε τὸ παιϑίον 
εἰς αὐτήν, καὶ ἐθηκεν αὐτὴν εἰς τὸ ἕλος 
παρὰ τὸν ποταμό». ^ Kai κατεσκόπευεν 
ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ μακρόϑεν, μαϑεῖν τί τὸ ἀπο- 
βησόμενον αὐτῷ. ὅ Κατέβη δὲ ἡ ϑυγάτηρ 


15. ΛΊΕΝ (a. 0.) ἡ (ΔΙ: ἦν). 91. AB: Erel δὲ 


(Ἐπειδὴ. ATEFX). AB: ἐποίησαν ἑαυταῖς (ἐποίησεν. 


Ε, αὐταῖς Χ erpauci). — 1. EFX 1 (a. τῶν) ἐκ. 
AEFXT (in É.) καὶ ἔσχεν αὐτήν. 2. Al: éyyaorei. 
3. AFX : (Ἐπειδὴ. δὲ. ΑΕΧ: ἔτι xo. αὐτό, AX* 
αὐτῷ. Α: 7 μήτ. αὐτῷ. AB (eti. vs. 3). δίβιν (ϑύ- 
βην EX; FX: θήκην, X: ϑηβην). AB: exo e 
(dog. καὶ x. FX). 4. AX* τί. 


14. Et par toute espéce de servitude dont ils les acca- 
blaient dans des ouvrages de terre. Hébreu et Sep- 
tante : « et par tous les travaux des champs; et ils 
leur imposaient parla violence toutes ces charges ». 
21. Il leur bátit. Septante : « elles se firent ». 

22. Tout ce qui naitra. Les Septante ajoutent : 
aux Hébreux ». 


H. 1. Aprés cela, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Sortit. Septante : « il y avait ». 

2. Elle le cacha... elle ne pouvait. Septante : 
cacherent... ils ne pouvaient ». 


« ils le | 


Ὅς non 8a np nya 
-gg oht NN ΠΊΘ3 TEZ 
Jon gN — 13322 222 "alu 
mu "UN m2 mbi DATA 
ΣΤΙΣ γοχόπ sd HIDE RINT 
PsP: DÄRITTNY itoa "ash 16 
SR yog Mn J2-0N DT ον 
Riban gren imm ΝΤ PION) 17 
21 "DNA us κ hows 
ην jum mro wo Ἱ TON 
nova à Dax το NOE 2 18 
C230 ἸΓῸΣ cum ο AN 
FAN sons Au m nu 
zu)» Nb *» ΠΡ̓ΎΒΓΟΝ Md 
nij MTS ruv magan 
i ny" ἸΠῸΝ siop oùz 
ἘΣΤῚ 29" o Ddy πῶ” 5 
NT ONE wmm κ VOX 
v mu cus iz" Dyn? 
122759 E imz-525 Hop 
πππ-δοὴ win hwen vb 
D ΠΡΙ 
-nang mpa 05 mein why gon ΚΚ. 
NOM 15 Om nasg AMI 17) 2 
Dee APIMI ETE sis bas 


"pn Tiv Top- NbN som ὃ 
MANS nyam Ngä nap ἽῬ-πρπὴ 
Dom ποίπ-γν πο obm npm 


MATT 
9 


inny asom nO Πρ μον RENI 4 
Tn T 


πρ ny pua 


Brique de Phithom (Y. 14), 
portant la cartouche de Ramsès 11. 


L'Exode, I, 15 — II, 5. 


a 


9 


27 


EI. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 1° Oppression d'Israël (D). 


ribus duris luti, et láteris, omnique 
famulátu, quo in terre opéribus 
premebántur. 

15 Dixit autem rex Ægyýpti obste- 
tricibus Hebræôrum, quarum una kesis 
vocabátur Séphora, áltera Phua, mandatum 
!6 præcipiens eis : Quando obstetri- obstetri- 
cábitis Hebr&as, et partus tempus 
advénerit : si másculus füerit, in- 
terfícite eum : si fémina, reserváte. 
í "Iimuérunt autem  obstetrices 
Deum, etnon fecérunt juxta præcép- 
tum regis /Egypti, sed conservábant obsteui- 
mares. ‘8 Quibus ad se accersitis,rex arenai 
ait : Quidnam est hoc quod fácere 
voluistis, ut púeros servarétis?!? Quae 
respondérunt : Non sunt Περγώα 
sicut /Egyptie mulieres : ipse enim 
Obstetricándi habent sciéntiam, et 
priisquam veniámus ad eas, páriunt. 

Bene ergo fecit Deus obstetrícibus: 
et crevit pópulus, confortatásque est 
nimis. ?! Et quia timuérunt obstetri- 


Act. 7,19. 
Sap. 18, 5. 


Act, 7, 19. 


Reeta 


ces Deum, ædificávit eis domos. 1 Reg, 
?? Præcépit ergo Phárao omni pópulo s in. 


suo, dicens : Quidquid masculíni 
sexus natum füerit, in flumen projí- Ast. 7,19. 
cite : quidquid feminíni reserváte. 


ἘΚ. ! Egréssus est post hæc vir de zx% o. 
domo Levi : et accépit uxórem stir- ^" ?» 59. 
pis suæ. ? Quæ concépit, et péperit 
filium : et videns eum elegántem, 
abscóndit tribus ménsibus. ? Cum- 
que jam celáre non posset, sumpsit 
fiscéllam scirpeam, et linivit eam 
bitümine ac pice : posuitque intus 
infantulum, et expósuit eum in ca- 
récto ripæ flüminis, * stante procul 
soróre ejus, et consideránte evén- 
tum rei. ? Ecce autem descendébat 


Nascitur 
Moyses. 


Act. 7, 20. 
Heb., 11, 23. 


Moyses 
in 
flumine. 


Ex. 15, 20. 


Num. 26, 59. 


mortier et de briques, et par toute es- 
pèce de servitude dont ils les accablaient 
dans des ouvrages de terre. 

15 Orleroi d'Égypte parla aux sages- 
femmes des Hébreux, dont lune se 
nommait Séphora et l'autre Phua, '5 leur 
ordonnant : « Quand vous accoucherez 
les femmes des Hébreux, et quele temps 
de l'enfantement sera venu, si c'est un 
garcon, tuez-le; si c'est une fille, con- 
servez-la ».'" Mais les sages-femmes 
craignirent Dieu, et ne firent pas selon 
l'ordre du roi d'Egypte : mais elles con- 
servaient les garçons. 13 Appelées devant 
lui, le roi dit : « Qu'est-ce que vous avez 
voulu faire, en conservantles garçons?» 
19 Elles répondirent: « Les femmes des 
IIébreux ne sont pas comme les femmes 
égyptiennes, car elles savent accoucher 
elles-mémes ; aussi, avant que nous ve- 
nions vers elles, elles enfantent ». 20 Et 
Dieu fit du bien aux sages-femmes; et 
le peuple s’accrut et se fortifia extrême- 
ment. °! Et parce que les sages-femmes 
craignirent Dieu, il leur bátit des mai- 
sons. ?? Le Pharaon commanda donc à 
tout son peuple, disant : « Tout ce qui 
naitra du sexe masculin, jetez-le dans 
le fleuve; tout ce qui naítra du féminin, 
conservez-le ». 

AX.' Aprés cela un homme de la fa- 
mille de Lévi sortit et prit une femme 
de sa race,? laquelle concut et enfanta 
un fils; et le voyant beau, elle le cacha 
pendant trois mois.? Mais comme elle 
ne pouvait plus le cacher, elle prit une 
corbeille de jonc et l'enduisit de bitume 
et de poix; puis elle mit dedans le petit 
enfant, et l'exposa parmi les joncs de la 
rive du fleuve, ^ la sœur de l'enfant se 
tenant au loin, et considérant l'issue de 
la chose. ? Or voilà que la fille du Pha- 


entourée d'un mur de briques crues, renfermant 
dans son circuit quatre liectares de terrain environ. 
Cette superficie était presque entiérement occupée 
par des magasins (c'est le mot hébreu traduit par 
lentes dans la Vulgate). Ces entrepóts sont faciles à 
reconnaitre, encore aujourd'hui, au milieu des rui- 
nes, parce qu'ils n'ont aucuneporte latérale et 
n'ont d'acces que par leurs toits voütés : c’est par 
ces ouvertures supérieures qu'on v entassaitle grain 
et les provisions diverses qui étaient nécessaires aux 
pharaons pour leurs canipagnescontre l'Asie. Phi- 
thom était probablement alors une ville frontière, 
exposée à un coup de main de la part des nomades 
du désert et destinée à les arréter: c'est ce qui ex- 
plique la construction de ces solidesmursd'enceinte. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. 1. 


— Ramessės était sans doute dans le voisinage de 
Phithom, puisque c'était aussi un arsenal et une 
place forte de la terre de Gessen, mais le site en est 
inconnu. 

91. Il leur bátit des maisons : c'est-à-dire, il 
les fit prospérer et leur accorda une nombreuse fa- 
mille. Dieu, en cela, ne voulut point récompenser 
leur mensonge, mais leur acte d'humanité. (S. Augus- 
tin, Contra mendacium, xv et suiv.). 


2» Commencements de Moïse, II. 


Ir. 3. Du fleuve du Nil, sans doute sur la branche 
tanitique, prés de la ville de Tanis. ᾿ 
5. La fille du Pharaon. Selon la tradition juive, 
18 
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Φαραὼ λούσασϑαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ 
ἆβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο παρὰ τὸν ποτα- 
pov: καὶ ἰδοῦσα τὴν ϑίβιν ἐν τῷ E ἀπο- 
στείλασα τὴν ἄβραν ἀνείλατο αὐτή». 6”. 4νοί- 
Saca δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ ϑίβει- καὶ 
ἐφείσατο αὐτοῦ 'ἡ ϑυγάτηρ Φαραω καὶ ἔφη: 
Ano τῶν παιδίων τῶν Εβραίων τοῦτο. 7 Kai 
εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ ϑυγατρὶ Φαραω" |. 
Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν ἐκ 
τῶν “Ἑβραίων, καὶ Ὁηλάσει σοι τὸ παιδίον; 
8'H δὲ εἶπεν 4 Φυγάτηρ Φαραω: Πορεύου. 
᾿Ελθοῦσα δὲ νεῶνις ἐκάλεσε τὴν μητέρα τοῦ 
παιδίου. 9 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὴν 7 ϑυγάτηρ 
Φαραώ: 4ιατήρησόν, μοι τὸ παιδίον τοῦτο 
καὶ Φήλασόν μοι αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν 
μισϑόν. Ἔλαβε δὲ ἢ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ 
ἐϑήλαζεν αὐτό. 10 ἀδρυνϑθέντος δὲ τοῦ παι- 
δίου εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν θυγατέρα Pea- 
Quo * καὶ ἐγενῄϑη αὐτῇ εἰς υἱόν. ᾿Επωνόμασε 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Π]ωῦσῆν, λέγουσα Ex τοῦ 
ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόμην. 

13 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 'ταῖς πολλαῖς 
ἐκείναις μέγας γενόμενος Μωῦσῆς ἐδῆλϑε πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. 
Κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνϑρω- 
πον «Αἰγύπτιον τύπτοντα τινὰ Ἑβραῖον τῶν 
ἑαυτοῦ ἀδελφῶν ' τῶν υἱῶν Ισραήλ. 12 Tegi- 
βλεψάμενος δὲ os καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, 
καὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν 
τῇ ἄμμῳ. „ 13 Ἔξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρα τῇ δευ- 
τέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας. πη, διαπληκτιζο- 
μένους, καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι' Airi σὺ 
τύπτεις τὸν πλησίον; 13 Ὁ δὲ εἶπε: Τίς σε 
κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ ἡμῶν; 
μὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες 
χϑὲς τὸν «Αἰγύπτιον; Ἐφυβίδη δὲ Μωῦσῆς 
καὶ εἶπεν: Ei οὕτως ἐμφανὲς γέγονε τὸ ῥῆμα 
τοῦτο; 1 ἤκουσε δὲ Φαραὼ τὸ ῥημα τοῦτο, 
καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωῦσῆν: ἀνεχώρησε δὲ 


5. ΑΕΧ (pro παρὰ): ἐπὶ. 6. EX 9485. 7. A: 
ϑηλαϑῇ. 8. EX: καὶ εἶπεν; FX: Einer δὲ. AEFX F (a. 
γεαν) ἢ. 10. FX: ἀνδρυνϑέντος. AX: Muÿoÿ, 11. 
ΑΕΧ: τῶν &0. αὐτᾶ. 13. AX* σὺ. AX: ἢ ἀνε], 


5. Une de ses servantes. Hébreu et Septante : 
servante ». 

7. Lui dit-elle. Hébreu et Septante : « dit-elle à la 
fille du Pharaon ». — Une femme. Hébreu (et Sep- 
tante) : « une nourrice parmi les femmes ». 

41. En ces jours-là. Septante : « après de nombreux 
jours ». — Verssesfrères.Les Septante ajoutent: « les 
fils d'Israël ». — Des Hébreux ses frères. Les Septante 
ajoutent encore : « les fils d'Israel ». 

13. Il apercut deux Hébreux... Hébreu : 
deux Hébreux... » 

1%. Hier, n "'est pas dans l’hébreu.— Comment cette 
chose est-elle devenue publique? Hébreu « certes la 
chose est connue ». 


« Sa 


« et voici, 


don ni ua 


Exodus, II, 6-15. 


I. Ante exodum (6-ΝΕΚ, 36). 
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Une fille de Ramsès II. (Y. 5.) (D'après Champollion) 


L'Exode, II, 6-15. 
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I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 2^ Commencements de Moïse (11). 


filia Pharaónis, ut lavarétur in Πή- 
mine : et puéllæ ejus gradiebántur 
per crepidinem älvei. Quæ cum vi- 
disset fiscéllam in papyriône, misit 
unam e famuläbus suis : et allátam 
$ apériens, cernénsque in ea párvu- 
lum vagiéntem, misérta ejus, ait: De 
infántibus Hebræ6rum est hic. 7 Cui 
soror püeri : Vis, inquit, ut vadam, 
et vocem tibi mulierem hebræam, 
quæ nutríre possit infántulum? 8 Re- 
spóndit : Vade. Perréxit puélla, et 
vocávit matrem suam. ? Ad quam lo- 
eüta filia Pharaónis : Accipe, ait, püe- 
rum istum, et nutri mihi : ego dabo 
tibi mercédem tuam. Suscépit mú- 
lier, et nutrivit püerum : adultümque 
trádidit filie Pharaónis. !? Quem illa 
adoptávit in locum filii, vocavitque 
nomen ejus Móyses, dicens : Quia 
de aqua tuli eum. 


!! |n diébus illis postquam créverat 
Móyses, egréssus est ad fratres suos: 
viditque afflictiónem eórum, et virum 


de Hebræis frátribus suis. '* Cumque 
cireumspexísset huc atque illuc, et 
nullum adésse vidisset, percüssum 
Æg\ptium abscóndit sábulo. 13 Et 
egréssus die áltero conspéxit duos 
Hebréos rixántes : dixitque ei qui 
faciébat injáriam : Quare pércutis 
próximum tuum? 11 Qui respóndit : 
Quis te constituit príncipem et júdi- 
cem super nos? num occídere me tu 
vis, sicut heri occidisti /Egyptium? 
Tímuit Móyses, et ait : Quómodo pa- 
lam factum est verbum istud? 5 Au- 
divitque Phárao sermónem hunc, et 
quærébat occidere Móysen : qui fú- 


Moyses 
a morte 
liberatur. 


Sap. 18,5, 


Act. 7,121. 
Hcb, 11, 35. 


Aet. 7, 23, 
Heb. 
ΤΙ, 24-27. 


Moyses 


egyptium percutiéntem quemdam Egyptium 


occidit, 


Act, 7, 21. 


Act, 7, 36. 

Duorun: 
Hebrzeo- 
rum rixa. 


Fuga 
Moysis. 


raon descendait pour se baigner dans le 
fleuve, et ses jeunes filles marchaient 
le long du bord de l'eau. Lorsqu'elle 
eut vu la corbeille au milieu des joncs, 
elle envoya une de ses servantes, qui 
l'apporta.? Ouvrant la corbeille, et y 
apercevant le petit enfant qui criait, elle 
eut pitié de lui, et dit : « C'est un enfant 
des Hébreux ».Τ Alors la sœur de l'en- 
fant: « Voulez-vous, lui dit-elle, que 
j'aille, et que je vous fasse venir une 
femme des Hébreux qui puisse nourrir 
ce petit enfant? » ὃ Elle répondit : « Va». 
La jeune fille alla et appela sa mère, ? à 
laquelle la fille du Pharaon ayant parlé : 
« Prends, dit-elle, cet enfant, et nourris- 
le-moi; c'est moi qui te donnerai ton 
salaire ». La femme prit et nourrit l'en- 
fant; et quandil eut grandi elle le remit 
à la fille du Pharaon,!?^ qui l'adopta 
pour son fils et lui donna le nom de 
Moise, disant : « C'est de l'eau que je 
l'ai tiré ». 

11 En ces jours-là, aprés que Moïse 
fut devenu grand, il sortit vers ses 
frères, et il vit leur affliction, et un 
Egyptien frappant un des Hébreux ses 
frères. 13 Or, lorsqu'il eut regardé cà et 
là, et qu'il eut vu qu'il n'y avait per- 
sonne, il tua l'Egyptien et le cacha 
dans le sable.!? Et étant sorti le jour 
suivant, il apercut deux Hébreux qui se 
querellaient, et il demanda à celui qui 
faisait l'injure : « Pourquoi frappes-tu 
ton semblable? » 1! Celui-ci répondit: 
« Qui t'a établi prince et juge sur nous? 
Est-ce que tu veux me tuer, comme 
hier tu as tué l'Egyptien? » Moise eut 
peur, et dit: « Comment cette chose 
est-elle devenue publique?» 15 Cepen- 
dant le Pharaon apprit ce discours, et il 
cherchait à faire mourir Moise, qui, 


elle s'appelait Thermouthis. Elle était probablement 
lille de Séti 1°", père de Ramsés ΙΙ. Les monuments 
égyptiens mentionnent une femme de Ramsés nom- 
mée Tmermuth. Si c'est la méme que celle dont il 
s'agit ici, cette princesse aurait été la soeur de Ram- 
305 en méme temps que son épouse, conformément 
aune coutume égyptienne, destinée à conserver pur 
le sang divin de la famille royale. — Pour se baigner 
dans le fleuve : usage commun de tout temps en 
Egypte. — La corbeille : le mot hébreu, tébáh, n'est 
autre que légyptien tba, qui signifie coffre ou ber- 
ceau. Nous aurons à signaler d'autres mots égyptiens, 
qui nous montreront dans l’auteur de l'Exode un 
homme familiariséavec!a langue des riverains du Nil. 

9. Prends cet enfant. Si Moise avait été confié à 
une nourrice égyptienne, dans le palais du Pharaon, 


il aurait reçu une éducation semblable à celle des 
autres enfants de la cour, et n’aurait pu remplir la 
mission que la Providence lui réservait. Mais Dieu 
règle toutes choses pour que l'enfant apprenne de 
sa mére les vrais principes religieux, avant d'ac- 
quérir la science des Égyptiens et l'influence qui ré- 
sultera de son rang auprés du Pharaon. 

40. Moise. La plupart des égyptologues font venir 
ce nom du mot mésu, « enfant ». 1l peut cependant 
veniraussides deux mots mu-sches, etsignifler «tiré 
de l'eau », selon l'interprétation traditionnelle. Le 
nom de Moise (Mésu) n'était d'ailleurs pas inusité 
chez les Égyptiens. On a retrouvé la statue d'un 
surveillant des travaux, sous la XIX* dynastie, qui 
portait le nom d'Amen-Mésu. . 

44. Moise eut peur. Tous les détails de cet épisode 
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Do FII, 1. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 2° Incipit de Moyse (ID. 


Μωῦσῆς ἀπὸ προσώπου (Φαραώ, καὶ Φκησεν 
ἐν γῇ Μαδιάμ" ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιὰμ' 
ἐκάϑ-σεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. 

16 To δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἦσαν ἑπτὰ ϑυγατέ- 
ρὲς “ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν Ἴοθόρ" «ο δὲ ἤντλουν ἕως 
ἔπλησαν τὰς δεξαμενάς, ποτίσαι τὰ πρόβατα 
τοῦ πατρὸς. αὐτῶν ᾿Ιοῦόρ. 17 Παραγενόμενοι 
δὲ oí ποιμένες ἐξέβαλλον αὐτάρ" ἀναστὰς δὲ 
Μωῦσῆς ἐρῥύσατο αὐτάς, καὶ avt, σεν αὐταῖς 
καὶ ἐπότισε τᾶ πράβετα αὐτῶν. 18 Παρεγέ- 
YOVTO δὲ πρὸς Ῥαγουὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς: Διατί ἐταχύνατε τοῦ 
παραγενέσθαι σήμερον; 19 αἱ δὲ εἶπαν" “ἀν. 
ϑρωπος -Αὐγύπτιος ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 
ποιμένων, καὶ ἤντλησεν ἡμῖν καὶ ἐπότισε τὰ 
πρόβατα ἡμῶν. 30 Ὁ δὲ εἶπε ταῖς ϑυγατρά- 
σιν αὐτοῦ" Καὶ ποῦ ἐστίν; καὶ ἵνωτί κατάλε- 
λοίπατε τὸν ἄνθρωπον; Καλέσατε οὖν αὐτόν, 
ὅπως φάγῃ ἄρτον. 21 Κατῳκίσθη δὲ 
Μωῦσῆς παρὰ τῷ ἀνϑρώπφῳ' καὶ ἐξέδοτο 
Σεπφώραν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ Μωῦσῃ ' yv 
vaxa’. PATE γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνή 
ἔτεκεν viov’ καὶ ἐπωνόμασε Μωῦσῆς τῦ ὄνομα 
αὐτοῦ Γηρσάμ, λέγων: Ὅτι πάροικός εἰμι ἐν 
γῆ ἀλλοτρίᾳ. 

23 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰ» πολλὰς 'ἐκείνας' 
ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς “ἠγύπτου' καὶ xat- 
ἐστέναξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ᾗ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν 
9 εὖν ἀπὸ τῶν ἔργων. 34 Καὶ εἰσήκουσεν ὁ 
ϑεὺς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, καὶ ἐμνήσθη ô 
Φεὺς τῆς διαθήκηε αὐτοῦ τῇς πρὸς ““βραὰμ 
καὶ ᾿]σαάκ καὶ Ἰακώβ, 25 καὶ ἐπεῖδεν ὁ ϑεὸς 
τοὺς υἱοὺς Ισραὴ}. καὶ ἐγνώσϑη 'αὐτοῖζ'. 


ἘΠῚ. Aoi Μωῦσῆς ἦ ἦν ποιμαίνων τὰ πρόβατα 
Ἴοθὸρ του γαμβρου αὐτοῦ τοῦ ἱερέως; Μαδιάµ, 
καὶ ἤγαγε τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον, xii 


15. AEFX: κατῴκ, 17. A!TEFX: ἐξέβαλον. AVX* x. 
ἤντ]. avr. 18. ΑΧ (pro Pay.) : 


Καὶ. AEFX + (a. xara.) tws. 21. AE: Must. 
22. AX* Moog. et "Οτι. 95. A: εὐείδεν. — 1. 
ΑΧ: ἦγεν. 


16. Avait sept filles. Les Septante ajoutent : « paissant les brebis de leur pére 


Jothor (Jéthro) ». 
17. Les jeunes filles défendues. Les Septante ajoutent : 


tante : 
19. Avec nous. Hébreu et Septante : 


« pour nous ». 
91. Jura qu'il habiterait. Hébreu : 


donna Séphora ». 
2. J'ai été voyageur. Πόντοι etSeptante : 


trouve ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 
25. Les reconnut. Septante : «se fit connaitre à eux». 


᾿Ιοϑόρ. AEFX: Τί 
ὅτι. 19. AEX: εἶπον. AX* ἡμῶν. 20. A'X* (pr.) 


« il puisa pour elles ». 
48. Pourquoi étes-vous revenues plus tôt que de coutume? Hébreu et Sep- 
« pourquoi vous étes-vous hátées de revenir aujourd'hui ? » 


« accepta d'habiter »; Septante : 
bita ». — Il (Moise) prit Séphora. Hébreu et Septante 


« j'habite». — Mais elle en enfanta 
un autre, etc. Toute la fin du y. 22, relative à la naissance d'Éliézer, ne se 
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L'Exode, II, 16 — III, 1. 
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κ. Avant la sortie d'Egypte (E-XEE, 36). — 2° Commencements de Moïse CIL). 


Act. 7, 39. 


giens de conspéctu ejus, morátus 55. 


est in terra Mádian, et sedit juxta 
püteum. 

'* Erant autem sacerdóti Mádian ¥z 28,1. 
septem filie, quæ venérunt ad hau- Ragwetis. 
riéndam aquam: et implétis canálibus 
adaquárecupiébantgreges patrissui. 
17 Supervenére pastóres, et ejecérunt 
eas : surrexitque Móyses, οἱ defénsis 
puéllis, adaquávitoves eárum. 18 Quae 
cum revertíssent ad Ráguel patrem | zx s, 1. 
suum, dixit ad eas: Cur velócius ve- we om 
nistis sólito? 19 Respondérunt : Vir 
egyptius liberávit nos de manu pas- 
tórum : insuper et hausit aquam no- 
biscum, potümque dedit óvibus.?? At 
ille : Ubi est? inquit. Quare dimisi- 
stis hóminem? vocáte eum ut cóme- 
dat panem. ?! Jurávit ergo Móyses sephoram 


Gen. 29, 10. 


quod habitáret cum eo. Accepitque usorem. 
Sephóram filiam ejus uxórem : ?? quse ο '5 ** 
péperit ei filium, quem vocávit Ger- 

sam, dicens : Advena fui in terra à 
aliéna. Alterum vero péperit, quem 
vocávit Elíezer, dicens : Deus enim 

patris mei adjátor meus erípuit me 

de manu Pharaónis. 

23 Post multum vero témporis mór- 475. 
tuus est rex /Egypti : etingemiscén- pharao- 
tes filii Israel, propter ópera vocife- —"'* 
ráti sunt : ascendítque clamor eórum 
ad Deum ab opéribus. ?* Et audívit 
gémitum eórum, ac recordátus est Gen. 15,15. 
fé deris quod pépigit cum Abraham, tz.» 
Isaac, et Jacob. ?* Et respéxit Dómi- , Ἐς $7. 
nus filios Israel, et cognóvit eos. 

IIE. t Móyses autem pascébatoves . ae. 
Jethro sóceri sui sacerdótis Mádian: “ocatio. 


cumque minásset gregem ad inte- 
rióra desérti, venit ad montem Dei 


fuyant de sa présence, demeura dans la 
terre de Madian, et s'assit prés d'un 
puits. 

16 Or le prêtre de Madian avait sept 
filles, qui vinrent pour puiser de l'eau; 
et, les canaux remplis, elles désiraient 
abreuver les troupeaux de leur père. 
1T Les pasteurs survinrent et les chas- 
sèrent; mais Moïse se leva et, les jeunes 
filles défendues, il abreuva leurs bre- 
bis. 15 Lorsqu'elles furent revenues vers 
Raguel leur pére, il leur demanda : 
« Pourquoi étes-vous revenues plus tót 
quede coutume? » !? Elles répondirent : 
« Un Egyptien nous a délivrées de la 
main des pasteurs : de plus, il α méme 
puisé de l'eau avec nous, et il a donné 
à boire à nos brebis ». ?? « Mais où est- 
il? reprit Raguel. Pourquoi avez-vous 
laissé aller cet homme? appelez-le, afin 
qu'il mange du pain ». ?! Moïse jura 
donc qu'il habiterait avec lui, et il prit 
Séphora sa fille pour femme: ?? laquelle 
lui enfanta un fils qu'il appela Gersam, 
disant : « J'ai été voyageur dans une 
terre étrangére. » Mais elle en enfanta 
un autre qu'il appela Éliézer, disant : 
« Le Dieu de mon pére, mon aide, m'a 
délivré dela main du Pharaon ». 

?3 Mais aprés bien du temps, le roi 
d'Égypte mourut, et les enfants d'Israël, 
gémissant à cause de leurs travaux, vo- 
ciférérent, et leur clameur monta de 
leurs travaux jusqu'à Dieu. ?* Et il en- 
tenditleur gémissement, etil se souvint 
de l'alliance qu'il fit avec Abraham, 
Isaac et Jacob. 35 Etle Seigneur regarda 
les enfants d'Israél et il les reconnut. 

XXX. Cependant Moïse paissait les 
brebis de Jéthro son beau-pére, prétre 
de Madian; or, lorsqu'il eut conduit le 
troupeau dans l'intérieur du désert, il 


sont une preuve de la véracité de l'historien, car il 
attribue sa fuite à la méchanceté de ses frères non 
moins qu'à l’hostilité des Égyptiens. 

15. Dans la terre de Madian. Dans ce pays, Moise 
n'avait plus à craindre le Pharaon, et néanmoins, 
ES les caravanes qui faisaient le commerce entre 

Asie et l'Egypte, et par les ouvriers égyptiens qui 
travaillaient aux mines du Sinaï, il pouvait être fa- 
tilement renseigné sur les événements qui se pas- 
saient dans la vallée du Nil. 

16. Sept filles. Aujourd'hui encore, dans la pénin- 
sule du Sinai, ce sont les jeunes filles non mariées 
qui font paitre les troupeaux, cette occupation étant 
considérée comme indigne des hommes. — Pour 
puiser de l'eau. Sur les puits de l'Orient voir plus 


haut les notes sur Genése, Xxiv, 11; xxix, 2. . 
23. Aprés bien du temps : Ramsés 11 mourut aprés 
un long régne de soixante-dix ans. 


3° Vocation de Moïse, 11[1-1V. 


IH. 4. Jéthro. Plus haut (n, 18), le beau-père de 
Moïse est appelé Raguel; ici, Jéthro; dans les Nom- 
bres (x, 99). il reçoit un troisième nom, celui de Ho- 
bab. Depuis longtemps on a cherché la solution de 
cette apparente contradiction. Plusieurs ont cru que 
Jéthro, Hobab et Raguel étaient trois noms d'une 
même personne. Cela n’est pas impossible; mais il 
est plus vraisemblable que Raguel était le père de 
Jéthro et Hobab le fils ou le gendre de ce dernier, et 
le beau-frère de Moïse. Jéthro et Hobab sont appe- 
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Exodus, III, 2-12. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 3^ Moysis vocatio CIII-IV). 


ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ. Rooy δὲ αὐτῷ 
ἄγγελο: κυρίου ἐν πυρὶ φλογὸς ἐκ τοῦ βάτου, 
καὶ ὁρᾷ 'ozt ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βά- 
τος οὐ κατεκαίετο. ὃ Εἶπε δὲ Μωῦσῆς' Mag- 
ελϑῶν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο, 
ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος. 4 Ὡς δὲ εἶδε 
κύριος ὅτι προραγει ἰδεῖνν ἐκάλεσεν αὐτὸν xv- 
ριος ἐκ τοῦ βάτου, λέγων Moor, Moo. 
‘O δὲ εἶπε- Τί ἐστι; 5 Ὁ δὲ εἶπε" My ἐγγίσῃς 
ὧδε" λῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, 0 
γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἑστηκας, γῆ ἁγία ἐστί. 

6 Καὶ εἶπεν" Ἔγω εἰμι ὁ ϑεὸς τοῦ πατρὸς 
σου, ϑεὸς ““βραὰμ καὶ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ϑεὸς 
Ιακώβ. ““πέστρεψε δὲ Μωῦσης τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ" εὐλαβεῖτο γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. 7 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν ' 
'Ióov εἶδον τῆν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν 
«Αἰγύπτῳ, καὶ τῆς κραυγῆς αὐσῶν ἀκήκοα ἀπὸ 
τῶν ἐργοδιωκτῶν" οἶδα yao τὴν ὀδύνην αὐτῶν, 
8 xol κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς τῶν 
«Αἰγυπτίων, καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς 
ἐκείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς' εἰς γῆν ἀγαϑὴν 
καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, εἰς 
τὸν τόπον τῶν Χαναναίων καὶ «Χετταίων καὶ 
4μοῤῥαίων καὶ Φερεζαίων 'καὶ Γεργεσαίων' 
καὶ Εὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων. 9 Καὶ νῦν ἰδοὺ 
κραυγὴ τῶν υἱῶν Joa). ἦκει πρός HE’ κἀγὼ 
ἑώρακα τὸν ϑλιμμὸν ὃν οἱ Αἰγύπτιοι ϑλίβου- 
σιν. αὐτούς. 10 Καὶ γῦν δεῦρο, ἀποστείλω σε 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα. «Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις 
τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραῇ}. ἐκ γῆς di- 
γύπτου. ~Ţ~ 11 Καὶ εἶπε Movoys πρὺς τὸν 
Θεόν. Ti εἰμι ἐγώ, ὅτι πορεύσομαι πρὸς 
Φαραὼ βασιλέα «ἱγύπτου. καὶ ὅτι ἐξάξω 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραήλ ἐκ γῆς -4ἰγύπτου: 12 Εἶπε 
δὲ 'ὁ ϑεὸς Movoj, λέγων" Ὅτι ἔσομαι μετὰ 
σοῦ. Καὶ τοῦτο σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ σε 


1. A?EFX + (p. ὄρ.) rë Jez. 2. AEFX: φλογὶ mu- 
ρός. EFX (ter) : ἢ βατ. (etiam in sequentibus 
versibus). 4. AX: "dde. 3. AX: Καὶ εὗτεν. EX: 
ἐῦσον, A!X* σὺ, 6. AEFX: εἶπ. αὐτῶ.,, ὃ eds “Afo. 
(EFX quater : δ 9.) ΕΕΧ: καταβλ. 7. ΑΕΧ: ἴδον. 
8. ΑΕΧ” τῶν. AX* x. εἰαγ. αὐτὸς. AFX: κ. Εὐαϊων 
x. ΤΕΡΥ. 9. FX: ñ xe. AX: καὶ ἐγὼ. 11. FX: Εἶπεν 
δὲ, X* ἐγὼ. F: πσρεύσμαι. 13. AX* ὃ 9. M. λέγων. 
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2. Le Seigneur. Hébreu et Septante : 
Seigneur ». — Il voyait que lebuisson.. 
regardait, et voici, le buisson... ». 

3. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

4. Me voici. Septante : « qu'y a-t-il? » 

1. Lui dit. Hébreu : « dit». — J'ai vu. Hébreu et 
Septante : « voyant j'aivu». — La dureté deceux qui 
président aux travaux. Hébreu et Septante : « ses 
Oppresseurs ». 

8. Le conduire. Hébreu 


« l'ange du 
. Hébreu : « il 


: « le faire monter », — 


Dans une autre terre. Septante: « et l'introduire dans 
une terre ». — Du Chananéen, etc. Les Septante ont 
le pluriel. Entre les Phérézéens et les Hévéens, ils 
nomment de plus « les Gergéséens ». 

9. La clameur. Hébreu : « voici, la clameur »; 
Septante : « et maintenant voici la clameur ». 

10. Mais viens... afin que tu retires. Hébreu et Sep- 
tante : « maintenant viens... et tu retireras ». — Le 
Pharaon. Les Septante ajoutent : « roi d'Égypte ». 

11. Vers le Pharaon. Septante : « vers le Pharaon, 
roi d'Égypte ». 


L'Exode, III, 2-12. 279 


Ἔ. Avant la sortie d'Égypte (E-XIE, 36). — 3^ Vocation de Moïse (III-IV). 


Horeb. ? Apparuitque ei Dóminus in 


flamma ignis de médio rubi : et vi- ^is 
débat quod rubus ardéret, et non Praes. 
comburerétur.? Dixit ergo Móyses : """""* 


Vadam, et vidébo visiónem hanc 
magnam, quare non comburátur ru- 
bus. *Cernens autem Dóminus quod 
pérgeret ad vidéndum, vocávit eum 


demédiorubi,etait: Móyses, Móyses. οτι, 
Qui respondit : Adsum. ?Atille: Ne ^'* 


apprópies, inquit, huc : solve cal- 


" eeaméntum de pédibus tuis : locus Aet.7,33. 
Jos. 5,16. 


enim, in quo stas, terra sancta est. Gen.z$, 1. 


6 Et ait : Ego sum Deus patris tui, 455,92. 
3 1 


Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob. Abscóndit Móyses fáciem 
suam : non enim audébat aspicere 
eontra Deum. Ἰ Cui ait Dóminus : 
Vidi afflictiónem pópuli mei in Æ$- 


ter duritiam eórum qui præsunt 
opéribus : 8 et sciens dolórem ejus, 
descéndi ut liberem eum de mäni- 
bus /Egyptiórum, et edücam de terra 


illa in terram bonam, et spatiósam, ?**57 


in terram quz fluit lacte et melle, #x5%,3. 


ad loca Chanansi, et Hethæi, et 19,22. 


Amorrhæi, et Pherezæi,et Hevæi, et 


Jebusæi. 9 Clamor ergo filiórum Is- Moysis 


missio. 


rael venit ad me : vidique afflictió- 
nem eórum, qua ab Æ gýptiis oppri- 


múntur. !? Sed veni, et mittam te 35. 


ad Pharaónem, ut edücas pópulum ?* %76 


meum, filios Israel, de Egypto. 1! 
Dixitque Móyses ad Deum : Quis 


j Ex. 4, 10. 
sum ego ut vadam ad Pharaónem, 1 Gor.i, 31. 
3 


et edücam filios Israel de /Egypto? 


'? Qui dixit ei : Ego ero tecum : et «3,5. 
equo . , : Jos. 1, 5. 
hoc habébis signum, quod miserim juà.6/16. 


Aet. 7,31. 


Ex. 2, 25. 


gypto, et clamórem ejus audivi prop-  4«7,3« 


Gen. 11, 5. 


vint à la montagne de Dieu, Horeb.? Et 
le Seigneurlui apparut dans une flamme 
de feu du milieu du buisson ; et il voyait 
que le buisson brülait et ne se consu- 
mait point. * Moise dit donc : « J'irai et 
je verrai cette grande vision, pourquoi 
le buisson ne se consume point ». ^ Mais 
le Seigneur, voyant qu'il s'avancait 
pour voir, l'appela du milieu du buisson 
et dit : « Moise, Moise ». Lequel répon- 
dit: « Me voici ».? Et le Seigneur: 
« N'approche point d'ici, dit-il : óte la 
chaussure de tes pieds; car le lieu dans 
lequel tu es est une terre sainte ». 

6 [I ajouta : « Je suis le Dieu de ton 
père, le Dieu d'Abraham, le Dieu 
d'Isaac et le Dieu de Jacob ». Moïse 
cacha sa face, car il n’osait pas regarder 
vers Dieu." Le Seigneur lui dit : « J'ai 
vul'affliction de mon peuple en Egypte, 
et j'ai entendu sa clameur à cause de la 
dureté de ceux qui président aux tra- 
vaux. Et sachant sa douleur, je suis 
descendu pour le délivrer des mains des 
Egyptiens, et pour le conduire de cette 
terre dans une autre terre bonne et spa- 
cieuse, dans une terre où coulent du 
lait et du miel, au pays du Chananéen, 
de l'Héthéen, de l'Amorrhéen, du Phé- 
rézéen, de l'Hévéen et du Jébuséen. 
? La clameur des enfants d'Israél est 
venue jusqu'à moi, et j'ai vu leur afflic- 
tion, dont ils sont accablés par les Egyp- 
tens.í? Mais viens, et Je t'enverrai 
vers le Pharaon, afin que tu retires mon 
peuple, les enfants d'Israél, de l'E- 
gypte ». '! Et Moïse répondit à Dieu : 
« Qui suis-je, moi, pour que j'aille vers 
le Pharaon, et que Je retire les enfants 
d'Israël de l'Egypte? » 13 Le Seigneur 
lui répliqua : « Je serai avec toi, et tu 
auras ceci pour signe que je t'aurai en- 


165 hótén de Moïse, dénomination vague qui peut si- 
gnifier beau-père et beau-frére. Raguel est appelé 
père, 'áb de Séphora, la femme de Moise; mais il 
n'est dit nulle part expressément qu'il füt beau-pere 
dulégislateur des Hébreux. Le mot *áb pouvant signi- 
fier, en hébreu, grand-pére aussi bien que pere, il y a 
tout lieu de penser que Raguel, qui apparait comme 
chef de famille (u, 18), était le pere de Jéthro. — 
Horeb : la méme montagne que le Sinai sur lequel 
Dieu, aprés la sortie d'Égypte, donna la loi à son 
peuple. Le nom du mont Horeb a peut-étre survécu 
dans celui de Djébel-Aribéh, pic voisin du couvent 
de Sainte-Catherine au Sinai. Aribéh est étymologi- 
quement le méme mot que Horeb, qui signitie «terre 
desséchée ». 

2. Du buisson. Cet arbuste porte dans le texte hé- 
breu le nom de senéh; c'est le mot par lequel la 
langue égyptienne désigne l'acacia épineux, sent. 


— Le buisson brülait et ne se consumait 
point. Comme dans tout l'Ancien Testament, les 
circonstances de cette théophanie étaient par- 
faitement appropriées à l'état dans lequel se trou- 
vait Israél. Dieu, apparaissant dans un buisson ar- 
dent qui ne se eonsumait pas, attestait que son 
peuple, quoique plongé dans la fournaise de l'afflic- 
tion, ne serait pas détruit. Voir Actes, vi1, 99-33. 

5. Ote la chaussure de tes pieds, en signe de res- 
pect, selon un usage encore en vigueur dans l'Orient. 

6. Je suis le Dieu d'Abraham, etc. Ce langage relie 
l'Exode à la Genèse. Dieu renouvelle à la postérité 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob les promesses faites 
à ses ancétres; et Moise a soin de les consigner 
dans toute leur teneur, comme il l'avait déjà fait 
dans la Genèse (voir les notes sur Genèse, XXXI, 13; 
xxxii, 19; L, 13), pour entretenir dans le peuple la con- 
fiance et lesoutenir au milieu des épreuves du désert. 
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Exodus, III, 13-20. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 3^ Moysis vocatio (III-IV). 


ἐξαποστελῶ, ἓν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν ' μου τσ cx D JN BEI 


ἐξ «Αἰγύπτου, καὶ λατρεύσετε τῷ ϑεῷ ἐν τῷ 
ὄρει τούτῳ. 

13 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς τὸν Peor’ Ior 
ἐγὼ ) ἐξελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἐρῶ πρὸς avtovg Ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
ἀπέσταλκέ µε πρὸς ὑμᾶς. ᾿Ερωτήσουσί με" Τί 
ὄνομα αὐτῷ; Τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; 13 Καὶ εἷ- 
πεν ὁ ϑεὸς πρὸς Λ]ωῦσην λέγων: ᾿Εγώ εἰμι 
ὁ ὧν. Καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς [σ- 
panh’ Ὁ ὧν ἀπέσταλ né µε πρὸς ὑμᾶς. 

15 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πάλιν πρὸν Μωῦση»' 
Οὕτως ἐρεῖς τοῖς viore Ισραήλ. Κύριος 0 ϑεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν, Deog “Αβραὰμ καὶ ϑεὸς 
Ἰσαὰκ καὶ ϑεὸς Ἰακώβ, ἀπέσταλκέ με πρὸς 
ὑμᾶς: τοῦτό µου ἐστὶν ὄνομα αἰώνιον καὶ 
μνημόσυνον. γενεῶν γενεαῖς. 16 ᾿’Ελϑῶν οὖν 
συνάγαγε τῆν E. TOY υἱῶν Ισραήλ, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς * Κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέ- 
ρῶν ἡμῶν ὦπταί μοι, ϑεὸς Apouru καὶ ϑεὸς 
᾿Ισαὰκ καὶ ϑεὸς ᾿Ιακώβ, λέγων" ᾿Επισκοπῇ 
ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν 
«Αἰγύπτῳ. 17 Καὶ εἶπεν" ᾿Αναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ 
τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς τὴν γῆν τῶν 
Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ ᾿Αμοῤῥαίων καὶ 
Φερεζαίων 'καὶ Γεργεσαίων καὶ Εὐαίων καὶ 
᾿Ιεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 
15 Καὶ εἰςακούσονταί σου τῆς φωνῆς: καὶ er- 
ελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία ᾿Ισραὴλ πρὸς 'Da- 
Quo) βασιλέα «Αἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" 
'O Deog τῶν Εβραίων προρκέκληται ἡμᾶς" 
πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς την 
ἔρημον, ia Φύσωμεν τῷ ϑεῷ ἡμῶν. 19'Εγὼ 
δὲ οἶδα, ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς 'Φαραῶ' βα- 
σιλεὺς -4ἠγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μη μετὰ 
χειρὸς κραταιᾶς. 30 Καὶ ἑκτείνας την χεῖρά 
πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς 


19. ΑΕΧ: ἀποστέλλω (X: ἀποοτελῶ, EX: ἐξαπο- 
στέλλω)' AX: ἐν τῷ σε ἕξ, 13. AFX ἐλεύσομαι... 
ὑμῶν. A*EX: Καὶ è ἐφωτ. µε (FX: Καὶ € ἐὰν ἐρωτήσωοί 

με). 14. F: ὁ κύριος. AEFX* λέγων’ 15. ΑΕΧ. 
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12. Mon peuple. Hébreu : « le peuple ». — Tu im- 
moleras à Dieu. Hébreu et Septante : « vous servi- 
rez Dieu ». 

13. S'ils me demandent. Septante : «ils me deman- 
deront ». 

45. De vos pères. Septante : 


* de nos péres ». 
16. Va. Septante : 


« va done ». — D'Israël. Sep- 
tante : « des fils d'Israël ». — Dieu de vos pères. 
Septante : « Dieu de nos peres ». 

17. Et j'ai dit. Septante : «οἱ ila dit ». — Je vous 
retirerai. Hébreu et Septante : « je vous ferai mon- 
ter ». — Du Chananéen, de UHéthéen, ete. L'hébreu 


et les Septante mettent ces noms au pluriel. Entre 
les Phérézéenset les Hévéens, les Septante nomment : 
«les Gergéséens ». 

18. Auprés du voi d'Égypte. Septante : « auprès 
du Pharaon, roi d'Égypte ». — Tu lui diras. Hébreu: 
« vous lui direz ». — Nous a appelés. Hébreu : 
« nous cst apparu ». — Nous ferons. Septante : « nous 
ferons done ». — Au Seigneur notre Dieu. Septante : 
« à notre Dieu ». 

19. Le roi d'Égypte. Septante : « le Pharaon, roi 
d'Égypte ». 


L'Exode, III, 13-20. 
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κ. Avant la sortie d'Égypte (I-XIL, 36). — 3° Vocation de Moïse C III-IV ). 


Ex. 24, 4. 


te: Cum edüxeris pópulum meum Z7 


de Ægypto, immoläbis Deo super 
montem istum. 

13 Ait Móyses ad Deum : Ecce ego 
vadam ad filios Israel, et dicam eis : 
Deus patrum vestrórum misit me ad 
vos. Si dixerint mihi : Quod est no- 
men ejus? quid dicam eis? 1! Dixit 6«.25 29. 
Deus ad Móysen : Eco SUM QUI SUM. Apia s; 
Ait : Sic dices filiis Israel : Qui EST, 5, 
misit me ad vos. 


Nominis 
divini 


Quid 
Moyses 
dicendum 
habeat. 


15 Dixitque iterum Deus ad Móy- 
sen : Hxc dices filiis Israel : Dómi- 
nus Deus patrum vestrórum, Deus 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Ja- 
cob, misit me ad vos : hoc nomen 
mihi est in ætérnum, et hoc memo- 
riále meumin generatiónem et gene- 
ratiónem. 15 Vade, etcóngrega senió- 
res Israel, et dices ad eos : Dóminus 
Deus patrum vestrórum appáruit mt- 
hi, Deus Abraham, Deus Isaac, et 
Deus Jacob, dicens : Vísitans visitávi 
vos, et vidi ómnia quæ accidérunt vo- 
bis in ZEgypto. 11 Et dixi ut edûcam 
vos de afflictióne /Egypti, in terram 
Chanansei, et Hethæi, et Amorrhæi, 
et Pherezæi, et Πονώι, et Jebus:ei, 
ad terram fluéntem lacte et melle. 
18 Et audient vocem tuam : ingredie- 
rísque tu, et senióres Israel, ad re- 
gem /Egypti, et dices ad eum : Dó- 
minus Deus Hebræôrum vocávitnos: 
ibimus viam trium diérum in solitá- 
dinem, ut immolémus Dómino Deo 
nostro. 1) Sed ego scio quod non 
dimittet vos rex Ægýpti ut eátis, 
nisi per manum válidam. ?? Extén- 
dam enim manum meam, et percü- 
tiam /Egyptum in cunctis mirabili- 


15. 42, 8. 
Ps. 134, 13. 


Missio 
Moysis 
ad popu- 
lum. 


Ex, 5, 1,3; 
6, 2-8. 


Ex. 6, L. 


Plagarum 
prædictio. 


revelatio. 


voyé : lorsque tu auras retiré mon peu- 
ple de l'Egypte, tu immoleras à Dieu 
sur cette montagne ». 

13 Moïse dit à Dieu : « Voici que 
j irai vers les enfants d'Israél, et je leur 
dirai : Le Dieu de vos péres m'a envoyé 
vers vous. S'ils me demandent : Quel 
est son nom? que leur dirai-je? » !* Dieu 
dit à Moïse : « JE suis CELUI QUI 5016 ». 
Il ajouta : « Tu diras ainsi aux enfants 
d'Israël: CeLur qur Ε5τ m'a envoyé vers 
vous ». 

15 Et Dieu dit encore à Moise : « Tu 
diras ceci aux enfants d'Israél : Le Sei- 
gneur Dieu de vos pères, le Dieu d'A- 
braham, le Dieu d'Isaac et le Dieu de 
Jacob, m'a envoyé vers vous : c'est là 
mon nom pour l'éternité, et c'est celui 
qui doit me rappeler à la mémoire de 
génération en génération. 16 Va et as- 
semble les anciens d'Israél, et tu leur 
diras : Le Seigneur Dieu de vos péres 
m'a apparu, le Dieu d'Abraham, le Dieu 
d'Isaac et le Dieu de Jacob, disant : 
Visitant, je vous ai visités, et j'ai vu tout 
ce qui est arrivé en Egypte. !" Et j'ai dit 
que je vous retirerai de l'affliction de 
l'Egypte pour vous conduire dans la 
terre du Chananéen, de l'Héthéen, de 
l'Amorrhéen, du Phérézéen, de l'Hévéen 
et du Jébuséen, terre où coulent du lait 
et du miel. 15 Et ils entendront ta voix; 
et tuentreras, toi et les anciens d'Israël, 
auprés du roi d'Egypte, et tu lui diras : 
Le Seigneur Dieu des Hébreux nous a 
appelés : nous ferons le chemin de trois 
journées dans le désert, afin que nous 
immolions au Seigneur notre , Dieu. 
19 Mais moi, je sais que le roi d'Egypte 
ne vous laissera pas aller, si ce n'est par 
une main puissante. 20 Aussi j'étendrai 
ma main, et je frapperai l'Égypte de 


14. Je suis celui qui suis. Ici est révélé ce que 
l'Ancien Testament devait nous faire connaître de 
plus profond sur la nature dc Dieu. Le Nouveau 
Testament nous a fait pénétrer plus avant dans la 
vie intime de Dieu et nous a montré clairement 
trois personnes en une substance unique, mais il ne 
nous en a pas appris davantage sur la nature méme 
de Dieu, Pens simpliciter. — Celui qui est. Le nom 
par lequel Dieu manifeste ici sa nature à Moïse est 
celui qu'on prononce ordinairement Jéhovah : mais 
ce n'est certainement pas là la véritable pronon- 
ciation du tétragramme divin. Les Hébreux, ne 
prononcant jamais, par respect, le nom incffable, 
lui ont toujours substitué, dans la lecture, un autre 
nom divin, ordinairement celui d'Adonai. Plus tard, 


quand le texte hébreu fut ponctué, les Massorètes, 
se conformant à l’usage de leur nation, mirent sous 
les consonnes du nom 35 les voyelles du mot 


Adonai. La véritable prononciation parait être Ial- 
véli ou Jahvéh. 

48. Terre où coulent du lait et du miel. C’est la 
deuxième fois que, dans cctte tliéoplianic, Dieu 
emploie ces expressions pour dépeindre la Pales- 
tine (voir y. 8). Cette locution, répétée par Moisc, fit 
fortunc auprès des Hébreux (voir xiu, 5; Lévitique, 
xx, 24, etc.) ; et de fait, jamais qualification ne fut 
mieux méritée. Lesabcilles ontde tout temps abondé 
dans la terre dc Chanaan, et de nombreux trou- 
peaux y ont toujours donné un lait excellent. 

19. Le roi d'Egypte. Ce roi était Ménephtah 1°, 
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Exodus, III, 21 — IV, 9. 


I. Ante exodum (I-XII, 3G). — 3^ Moysis vocatio (II-IV). 


s 
Φαυμασίοις µου οἷς ποιῄσω ἐν αὐτοῖς, καὶ | 


μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. 21 Καὶ δώσω 
χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων" 
ὅταν δὲ ἀποτρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί, 
2» ἀλλὰ αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκή- 
νου αὐτῆς σχεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἡματι- 
σμόν, καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ 
ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν, καὶ σκυλεύσατε τοὺς 
“Αἰγυπτίους. 


IV. Απεκρίδη δὲ Μωῦσῃς καὶ εἶπεν: ᾿Εὰν 
μη πιστεύσωσί μοι μηδὲ εἰρακούσωσι τῇς go- 
vis μου; ᾿Εροῦσι γάρ" Ὅτι οὐκ ὥπταί σοι ὁ 
Θεός. ' Τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;' 3 Εἶπε δὲ αὐτῷ 
κύριος" 
Ὁ δὲ elne’ 'Ῥάβδος. 3 Καὶ εἶπεν Ῥϊψον av- 
τῆν ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν 
7η», καὶ ἐγένετο ὄφις" καὶ ἔφυγε Μωῦσῆς am 
αὐτοῦ. 4 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Movogr: Ἔκτει- 
vov τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου. Ἐκτεί- 
vas οὖν τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς. κέρκου; καὶ 
ἐγένετο ῥάβδος, ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. S Ἴνα n- 
στεύσωσί σοι, ὅτι ὦπταί σοι ὁ ϑεὸς τῶν πα- 
σέρων αὐτῶν, ϑεὸς “Αβοαὰμ καὶ ϑεὸς ᾿Ισαὰ: 
καὶ ϑεὸς Ιακώβ. 9 Εἶπε δὲ αὐτῷ κύριος na- 
λιν" Εὐένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον 
σου. Καὶ εἰσήνεγκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν 
κόλπο» αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη v) χεὶρ αὐτοῦ 
ὠςεὶ χιών. Καὶ εἶπεν 'πάλιν!' Εἰςένεγκον τὴν 
χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου. Καὶ εἰσήνεγκε 
τήν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγκεν 
αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλ που αὐτοῦ, καὶ πάλ ιν ane- 
κατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτῆς. 
8’[ὰν δὲ μὴ πιστεύσωσί σοι μηδὲ εἰσακούσωσι 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύ- 
σουσί 'σοι' τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ δευτέ- 
ρου. 9 Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσί σοι τοῖς 
δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰζακούσωσι τῇς 


92. A!X* ἀλλὰ. AX (pro σκυλ.) : συσκενάσετε 
(FX: ἐπισνσκενασατε). — -ATAT (p. "Eày) ὁ av. AX} 
(a. ὁ 9.) κύριος" 5. EXT (ab i in. ) Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
(XF κύριος). ΑΕΕΧΤ (a. ὁ 9.) κύριος. EFX (ter) : o 
ϑεὸς. 6. AEX: Εἰσένεγκαι (eti vs. 7). AEX} (a. 
Öse) λεπρῶσα (FX: λεπρὸς, X: λενκῇ). AEX: τὴν x. 
αὐτδ. ΕΝ: ἀποκατέστη (ΕΧ: -ἀπε[σ]κατεστάϑη) : 


ΑΕΧ αὐτῷ. 8. AX (pro δεντ.) : ἐοχάτα. 9. A?X* σοι. 


Tí τοῦτό ἐστι τὸ ἐν τῇ χειρί σου: χι 
| MONA 1 
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35. L'Egypte. Septante : « les Égyptiens ». 
IV. 4. Ils ne me croiront point, etc. Septante : 
« S'ils ne me croient point et n'écoutent point ma 


voix (car ils diront : Dieu ne t'a pas apparu), que 
leur dirai-je? 


2. Donc, Vulgate : 
dans les Septante. 
3. Il la jeta. L’hébreu et les Septante ajoutent : 
«ἃ terre ». — De sorte que. Hébreu et Septante : 


ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 


« et ». — S'enfuyait. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « devant lui ». 


4. Elle fut changée en verge. L'hébreu et les Sep- | 


tante ajoutent : « dans sa main ». 


5. Ajouta-t-il, manque dans les Septante. — Le | 


Seigneur Dieu. Septante : « le Dieu ». 

6. Lépreuse, manque dans les Septante. 

1. Semblable au reste de δα chair. Septante : 
la couleur de sa chair ». 

8. Reprit le Seigneur, manque dans les Septante. 


« de 


L'Exode, III, 21 — IV, 9. 283 


I. Avant la sortie d'Égypte (ΧΕΙ. 36). — 3° Vocation de Moïse CIIL-IV). 


bus meis, quæ factürus sum in médio 

eórum : post hzc dimittet vos. 

?! Dabóque grátiam pópulo huie co- "iss; 
ram Ægyptiis : et cum egrediémini, 

non exibitis vácui : ? sed postulábit , |, 
mülier a vicína sua et ab hóspita se» 10) 17. 
Sua, vasa argéntea et aürea, ac ves- 

tes : ponetísque eas super filios et 

filias vestras, et spoliábitis /Egyp- 

tum. 


IV.'Respóndens Móyses, ait: Non Ea. 
credent mihi, neque aüdient vocem 
meam, sed dicent : Non appáruit 
tibi Dóminus. ? Dixit ergo ad eum : signum 
Quid est quod tenes in manu tua? “se. 
Respóndit : Virga. ? Dixítque Dó- 
minus : Prójice eam in terram. Pro- xx. 7,10. 
jécit, et versa est in cólubrum, ita 
ut fügeret Móyses. * Dixítque Dó- 
minus : Exténde manum tuam, et 
apprehénde caudam ejus. Exténdit, 
et ténuit, vérsaque est in virgam. 
5 Ut credant, inquit, quod apparüerit ?r53': 
tibi Dóminus Deus patrum suórum, 451-135. 
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus px 3, 6, i. 
Jacob. * Dixitque Dóminus rursum : ^or 
Mitte manum tuam in sinum tuum. 
Quam cum misísset in sinum, pró- 
tulit leprósam instar nivis. 7 Ré-* Res. 5, 31. 
trahe, ait, manum tuam in sinum 
tuum. Retráxit, et prótulit iterum, 
et erat similis carni réliquæ. 8 Si 
non crediderint, inquit, tibi neque 
audierint sermónem signi prióris, 
credent verbo signi sequéntis. ? 
Quod si nec duóbus quidem his si- 
gnis crediderint, neque audierint vo- 


toute sorte de prodiges que je vais faire 
au milieu d'eux : aprés cela il vous lais- 
sera aller. 2! Et je ferai que ce peuple 
trouvera grâce aux yeux des Égyptiens; 
et quand vous sortirez, vous ne vous en 
irez pas dépourvus : ?? mais chaque 
femme demandera à sa voisine et à son 
hótesse des vases d'argent et d'or, et 
des vétements, que vous mettrez sur 
vos fils et vosfilles, et vous dépouillerez 
l'Egypte ». 

XV. ' Répondant, Moïse dit : « Ils 
ne me croiront point, et ils n'écouteront 
point ma voix, mais ils diront : Non, le 
Seigneur ne t'a pas apparu ». ? Le 
Seigneur lui dit donc : « Qu'est-ce que 
tu tiens en ta main? » Il répondit : « Une 
verge ». ? Le Seigneur ajouta : « Jette- 
la à terre ». Il la jeta, et elle fut changée 
en serpent; de sorte que Moïse s'en- 
fuyait. * Mais le Seigneur dit : « Etends 
ta main et prends sa queue ». Il l'éten- 
dit, saisit la queue, et elle fut changée 
en verge. ? « C'est afin qu'ils croient, 
ajouta-t-il, que t'a apparu le Seigneur 
Dieu de leurs pères, le Dieu d'Abraham, 
le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob ». 
6 Et le Seigneur lui dit de nouveau : 
« Mets ta main dans ton sein ». Quand 
il l'eut mise dans son sein, il la retira 
lépreuse et blanche comme la neige. 
τς Remets ta main dans tonsein», ajouta 
le Seigneur. 1 la remit et il la retira 
une seconde fois, et elle était semblable 
au reste de sa chair. 8 « S'ils ne te 
croient point, reprit le Seigneur, et s'ils 
n'entendent point le langage du pre- 
mier signe, ils croiront à la parole du 
signe suivant. ° Que s'ils ne croient 
pas méme à ces deux signes, et n'é- 


ireiziéme fils de Ramsès II, qui lui succéda immé- 
diatement, ses douze aínés étant morts avant leur 
pére. Les monuments égyptiens nous ont conservé 


DS Keygen a 


le portrait et le cartouche de ce persécuteur des 
Hébreux. 5 

22. Et vous dépouillerez l'Egypte. Voir la note 
sur Erode, xi, 2. 

1V. 4. Une verge. Sur les monuments de l'Égvpte, | 


les personnes d'un rang élevé, prétres et autres, 
nous sont souvent représentées avec un bâton à la 
main. Ordinairement il était en bois d'acacia. Voir 
la note sur le ÿ. 17. 

ὃ. C'est afin qu'ils croient. Outre ce résultat, les 
Signes divins avaient pour but de convaincre Moïse 
encore hésitant, comme la suite le montrera: ils 
E aussi destinés au Pharaon, commc l'indique 

6. Comme la neige. La lèpre blanche était la 


Le Pharaon Ménephtah I* (y. 19). 
(D'après Lepsius), 
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Exodus, IV, 10-19. 


Y. Ante exodum (I-XII, 36). — 3^ Moysis vocatio CIIHI-IV). 


φωνῇς σου» λήψῃ. ἀπὸ τ ὕδατος τοῦ ποτα- 
μοῦ καὶ ἐκχεεῖ ἐπὶ τὸ ξηρό», καὶ ἔσται τὸ 
ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, αἷμα 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. 

10 Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς κύριον" «Ἱέομαι, 
κῦριε, οὐχ ἱκανός εἰμι πρὸ τῇς χϑὲς οὐδὲ πρὸ 
τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ aq οὗ ἤρξω λαλεῖν 
τῷ ϑεράποντί gov ἐσχνόφωνος καὶ βραδύ- 
γλωσσος ἐγώ εἰμι. 11 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς 
ἠΜωὺσῆν' Ti; ἔδωκε στόμα ἀνθρώπῳ, καὶ tis 
ἐποίῃσε δύθκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα xui 
συφλον; οὐκ ἐγὼ ὁ θεός; 12 Koi νῦν πορεύου, | © 
καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, καὶ συμβιβάσω 
σε Ô μέλλεις λαλῆσαι. 13 Καὶ εἶπε Mosis: 
ἄέομαι, κύριε, προχείρισαι δυνάμενον. άλλον, 
ὃν ἀποστελεῖς. 11 Καὶ ϑυμωϑεὶς ὀργῇ κύριος 
ἐπὶ Μωῦὺσῆν εἶπεν" Οὐκ ἰδοὺ ᾿4αρὼν ὁ ἀδελφός 
σου ὁ .1ευίτης; ἐπίσταμαι, ὅτι λαλῶν λαλήσει 
αὐτὸς σου. Καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς 
συνάντησίν σοι, καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν 
ἑαυτῷ: 15καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις 
τὰ ῥήματά 'μου' εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ | À 
ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ 70 στόμα αὐτοῦ, 
καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 16 Καὶ αὖ- 
τός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς 
ἔσται σου στόμα, σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς 
τὸν ϑεόν. 17 Kui τὴν ῥάβδον ταύτην LE 
στραφεῖσαν εἰς ὄφυν λήψῃ ἐν τῇ χειρί σου, 
ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σημεῖα. 

18" Ἐπορεύδη δὲ Μωῦσῆς καὶ ἀπέστρεψε 
πρὸς ᾿Ιοϑὸρ τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ, καὶ λέγει" 
Πορεύσοµαι καὶ ἐποστρέψω πρὸς τοὺς ἆδελ- 
govs µου τοὺς ἐν -αγύπτῳ, καὶ ὀψομαι εἰ 


ἔτι ζῶσι. Καὶ εἶπεν ᾿]οϑὸρ Moio’ Ραδίζε 
ὑγιαίνων” μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς 


ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλ εὓς «““ὐγύπτου. 
19 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Moor» ἐν Μαδιάμ" 


10. A! (pro xve. A τὸν ϑεὸν, FX (pro ἑ ἐκ.) : εὖ- 
λαλος. ΑΕΧ: ἐχθὲς. A (pro pr. ἐδὲ) καὶ. 11. AFX: 
xvp. τῷ M. (A: Movoet, FX: Modo). AEFX T (a. 
ò 9.) κύριος. 13. AEX: ἀλλ, δυν, 46. X: τα πρὸς à. 
AEX: προελαλήσει. 18. A: ἐπέστρεψε» (EX: ἀνέοτρ., 
X: ὑπ.). EFX. πενθερόν. 


9. Sera changé en sang. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « sur la terre ». 

10. Moise dit. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« au Seigneur ». — J'ai la langue plus embarrassée 
et plus lente. Hébreu et Septante : « je suis de voix 
faible et de langue embarrassée ». 

41. N'est-ce pas moi? L'hébreu ajoute : « Jahvéh»; 
n ΟΠΣ « Dieu». 

. Va donc. Septante : « et maintenant va». — 

Je serai en ta bouche. Septante : « j'ouvrirai ta bou- 
che ». 

13. Envoyez celui que vous devez envoyer. Sep- 


tante : « choisissez un autre qui soit capable et que 
vous enverrez ». 
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41. Je sais qu'Aaron... Hébreu et Septante : « n'y 
a-t-il pas Aaron? » — Parle avec facilité. Septantes 
« parlera pour toi ». 

15. Mes paroles. Hébreu: « les paroles ». 

16. Tu le guideras dans les choses qui regardent 
Dieu. Hébreu : « tu tiendras pour lui ja place de 
Dieu ». 

11. Cette verge. Les Septante ajoutent 
en serpent ». 

48. Je m'en irai. L'hébreu ajoute : « je te prie ». 
— Va en paix. Les Septante ajoutent : « Or après 
ces jours nombreux, mourut le roi d' Égy pte ». 

19. Ainsi, Vulgate: ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 


: « changée 


μμ» 


L'Exode, IV, 10-19. 


285 


I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 3° Vocation de Moïse (III-IV). 


icem tuam : sume aquam flüminis, 
'eteffünde eam super áridam, et quid- 
iquid haüseris de flüvio, vertétur in 
sánguinem. 

10 Ait Móyses : Obsecro, Dómine, 
non sum éloquens ab heri et nudius- 
tértius : et ex quo locütus es ad ser- 
ivum tuum, impeditióris οἱ tardióris 
lingue sum. 1! Dixit Dóminus a 
leum : Quis fecit os hóminis? aut 
(quis fabricátus est inutum et sur- 
(dum, vidéntem et cæcum? nonne 
ego? !? Perge ígitur, et ego ero in 
oretuo : docebóque te quid loquáris. 
13 At ille : Obsecro, inquit, Dómine, 
mitte quem missürus es. !* lrátus 
(Dóminus in Móysen, ait : Aaron fra- 


ter tuus levites, scio quod éloquens ποι. 45, 7. 


sit : ecce ipse egréditur in occür- 
sum tuum, vidénsque te lætäbitur 
corde. 15 Lóquere ad eum, et pone 
verba mea in ore ejus : et ego ero 
in ore tuo, et in ore illius, et ostén- 
dam vobis quid ágere debeátis. 15 
Ipse loquétur pro te ad pópulum, et 
erit os tuum : tu autem eris ei in his 
qu: ad Deum pértinent. 17 Virgam 


|quoque hanc sume in manu tua, in 


+ 


qua factürus es signa. 


18 Abiit Móyses, et revérsus est 
ad Jethro sócerum suum, dixitque 
ei : Vadam, et revértar ad fratres 
meos in /Egyptum, ut videam si 
adhuc vivant. Cui ait Jethro : Vade 
in pace. 

19 Dixit ergo Dóminus ad Móysen 


Signum 
aquæ. 


Ex. 7, 17-21. 


Ikesitat 
Moyses, 


Ex. 6,12, 30. 


Jer. 1,6. 


Is, 51, 16. 
Lue. 21, 15. 
Mat. 10, 20. 


Aaron 
Moysi 
socius 
datur. 


Jer, 1, 9. 


Moyses 
Jethro 
valedicit. 


coutent pas ta voix, prends de l’eau du 
fleuve et répands-la sur la terre, et tout 
ce que tu auras puisé au fleuve sera 
changé en sang ». 

10 Moïse dit : « Je vous conjure, Sei- 
gneur, je n'ai pas la parole facile depuis 
hier et avant-hier; et méme depuis que 
vous avez parlé à votre serviteur, j'ai la 
langue plus embarrassée et plus lente ». 
1 Le Seigneur lui dit : « Qui a fait la 
bouche de l'homme? ou qui a formé 
le muet ou le sourd, le voyant et l'aveu- 
gle? n'est-ce pas moi? ‘? Va donc, et 
moi je serai en ta bouche, et je t'ensei- 
gnerai ce que tu dois dire ». '? Mais 
lui : « Je vous conjure, Seigneur, dit-il, 
envoyez celui que vous devez envoyer ». 
14 Le Seigneur, irrité contre Moïse, dit: 
« Je sais qu'Aaron ton frére, le Lévite, 
parle avec facilité; voilà qu'il sort lui- 
méme au-devant de toi, et te voyant, 
il se réjouira en son cœur. !? Parle-lui, 
et mets mes paroles en sa bouche : et 
moi, je serai en ta bouche et en sa bou- 
che, et je vous montrerai ce que vous 
devez faire. ‘6 Lui parlera pour toi au 
peuple, et sera ta bouche; et toi, tu le 
guideras dans les choses qui regardent 
Dieu. !? Prends aussi en ta main cette 
verge avec laquelle tu dois faire les si- 
gnes ». 

18 Moïse s'en alla, et retourna vers 
Jéthro, son beau-pére, et lui dit : « Je 
m'en irai et je retournerai vers mes 
frères en Egypte, pour que je voie s'ils 
vivent encore ». Jéthro lui dit: « Va en 
paix ». 

19 Ainsi le Seigneur dit à Moïse à 


plus commune chez les Hébreux, et aussi, 
au témoignage de Celse, la plus diffieile à 
guérir. 

14. Le Seigneur, irrité contre Moïse. Ces 
mots indiquent que la conduite de Moise en 
cette circonstance ne fut pas à l'abri de tout 
reproche, contrairement à l'opinion de quel- 
ques Péres, 28 essaient d'expliquer les ter- 
giversations de Moïse par sa seule humilité. Il 
est difficile de ne pas voir ici dans sa con- 
duite une défiance, sans doute irraisonnée, 
à l'égard des promesses divines. Du reste, 
cet épisode est une preuve de détail en fa- 
veur de l'authenticité de l'Exode. Un écrivain 
postérieur n'aurait pas osé relater des faits et 
des paroles capables de diminuer, si peu que 
ce fût, la gloire du législateur des Hébreux; 
même de son temps, un autre que lui ne lau- 
rait pas fait. 

AT. Cette verge avec laquelle tu dois faire 
les signes. En effct, sans compter le chan- 
Sement de la verge en serpent, c'est cn éten- 


Bátons égyptiens (Y. 17). 
(Fouilles de Daschour). 


256 Exodus, 


IV, 20-31. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 3^ Moysis vocatio (III-IV). 


Βάδιζε, ἄπελϑε εἰς 4ὔυπτον" τεθνήκασι γὰρ. 
πάντες οἱ ζητοῦντές σου τὴν ψυχή». 20 ἄνα- 
λαβὼν δὲ Μωῦσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία 
ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέ- 
στρεψεν εἰς «4ἴγυπτον. Ἔλαβε δὲ Μωῦσῆς 


τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐν τῇ χειρὶ, 


αὐτοῦ. 

31 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Mowogjv: llogtvo- 
μένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἰς. -4ὔνυπτο», 
όρα, πάντα τὰ τέρατα, ἃ δέδωκα ἐν ταῖς χερσί 
σου», ποιήσεις αὐτὰ ἐνωντίον Φαραώ: ἐγὼ δὲ 
σκληρυνῶ τῆν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ μη ἐξ- 
αποστείλῃ τὸν λαόν. 22 Σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Pa- 
qao Τάδε λέγει κύριος" Υἱὸς πρωτότοκός μου 
Ισραήλ" 25 εἶπα δέ σοι" ᾿Εξαπόστειλον τὸν 
λαόν µου, ἵνα μοι λατρεύσῃ" εἰ μὲν οὖν μη 
βούλει ἐξαποστεῖλ αι αὐτούς, ὄρα οὖν ἐγὼ 
ἀποκτενῶ τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον. 

23 Εγένετο δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύ ύματι 
συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου καὶ ἐζήτει 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι. 35 Καὶ λαβοῦσα Σεπφώρα 
ψῆφον περιέτεμε τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ viov 
avte, xal προρέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
xal εἶπεν: *"Eocn τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου μου. 50 Καὶ ἀπῆλϑεν «m αὐτοῦ" 
διότι εἶπεν: "Eory τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου µου. 

37 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς. "dado Πορεύθητι 
εἰς συνάντησιν Μωῦσῇ εἰς τῆν ἔρημο». Καὶ 
ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ κατεφίλ ήσαν ἀλλήλους. 38 Καὶ 
ἀνήγγειλε Mojo τῷ Aago πάντας τοὺς 
λόγους κυρίου, οὓς ἀπέστειλε, καὶ πάντα τὰ 
ῥήιιατα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῶ. 29° Επορεύθη δὲ 
Μωῦσης καὶ ““αρών, καὶ συνήγαγον τὴν γὲ- 
ρουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 30 Καὶ ἐλάλησεν 
Aago πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ἃ ἐλ ἄλησεν 
ὁ Deog πρὺς Μωῦσην, καὶ ἐποίησε τὰ σημεῖα 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ. 91 Καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς | * 


19. FX: τὴν y. σα. 20. EX: ὠπέστρ. κο. ὑπ.). 
AFX* τῇ. 91. ΑΕΧ: ἔδωκα. AEFX: αὐτῶ T καρὸ. 
93. AFX: 8845. EX (pro εἰ P μὲν-β.): ov δὲ ἔχ ἐβόλο. 
94. ΧΡ κυρ. FX: αποκτ. αὐτόν. 25. AÍX* αὐτᾶ. 
26. Xt (p. αὐτᾶ) ὁ ἆγγελος. AX* μα. 27. AX: Muv- 
oct. 98. A!X* τῷ' AEFX σημεῖα. 30. FX* ταῦτα. 


20. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Sur l'áne. Septante : « super 
subjugalia ». 

91. Pendant qu'il retournait en Égypte. Dans 
l'hébreu et les Septante, ces mots font partie des 
paroles de Dieu à Moise : « pendant que tu retour- 
nes en Egypte, vois tous les prodiges que j'ai mis en 
ta main : tu les feras devant le Pharaon ». 

23. Et tu n'as pas voulu. Hébreu et Septante : « si 
tu ne veux pas ». 

24. Le Seigneur. Septante : 
-- ον présenta à tui. Hébreu : 

25. Aussitót, Vulgate : 


« l'ange du Seigneur ». 
« l'attaqua ». 
illico, n'est ni dans Phé- 
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breu ni dans les Septante. — Elle toucha ses pieds. 
Hébreu et Septante : « elle le jeta à ses pieds ». --! 
Tu mes un époux de sang. Septante : « stetit san-i 
guis circumcisionis pueri mei ». 

26. Aprés qu'elle eut dit. Hébreu : « c'est alors 
qu'elle dit »; Septante : « parce qu'elle dit ». 
Époux de sang. Septante : « stetit sanguis circumci- 
sionis pueri mei » 

27. 11 l'embrassa. Septante : 
l'un l'autre ». 

28. Les miracles. Septante : « les paroles ». 

90. Ensemble, n'est ni dans l'hébreu ni dans les ! 
Septante. — Tous, manque dans les Septante. 


« ils s’'embrassérent 


L'Exode, IV, 20-31. 


257 


Y. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). 


— 3° Vocation de Moïse (CIII-IV ). 


in Mádian : Vade, et revértere in 


/Egyptum : mórtui sunt enim OM- Ex 3, 15,23. 


nes qui quærébant ánimam tuam. ?° 
Tulit ergo Móyses uxórem suam, et 
filios suos, et impósuit eos super 
ásinum, reversüsque est in /Egyp- 
tum, portans virgam Dei in manu 
sua. | 

21 Dixitque ei Dóminus reverténti 
in Egyptum : Vide ut ómnia osténta 
quæ pósui in manu tua, fácias coram 
Pharaóne : ego indurábo cor ejus, 
et non dimittet pópulum. ?? Dicésque 
ad eum : Hæc dicit Dóminus : Filius 
meus primogénitus Israel. ?? Dixi 
tibi : Dimitte filium meum ut sérviat 
mihi : et noluisti dimittere eum : 
ecce ego interfíciam fílium tuum 
primogénitum. 


?! Cumque esset in itinere, in di- 
versório occürrit ei Dóminus, et vo- 
lébat occidere eum. 25 Tulit illico 
Sephóra acutíssimam petram, et cir- 
cumcidit præpütium filii sui, tetigit- 
que pedes ejus, et ait : Sponsus sán- 
guinum tu mihi es. 0 Et dimisit eum 
postquam díxerat : Sponsus sángui- 
num, ob circumcisiónem. 


27 Dixitautem Dóminus ad Aaron : 
Vade in occürsum Móysi in desér- 
tum. Qui perréxit óbviam ei in mon- 
tem Dei, et osculátus est eum. 
2 Narravitque Móyses Aaron ómnia 
verba Dómini quibus miserat eum, 
et signa qua mandáverat. ?? Vene- 
rüntque simul, et congregavérunt 
cunctos senióres filiórum Israel. 90 
Locutüsque est Aaron ómnia verba 
quie dixerat Dóminus ad Moysen : 
et fecit signa coram pópulo, ?! et 


Moyses 
redit 
in 


Aczgyptum. 


Ex. 7, 3;3, 19. 


2 Th, 2,11. 


Eccli. 36, 14. 


Sap. 18,13. 


Jos, 5,2. 


Sephora 
filium 
circum 
cidit. 


Aaron 
Moysi 
obvius, 


Ex. 3,1; 4,14. 


Ambo 
ad populi 
seniores. 


Madian : « Va, et retourne en Egypte: 
car ils sont morts, tous ceux qui cher- 
chaient ton âme ». ?? Moïse prit donc 
sa femme et ses fils, les mit sur l’âne 
et retourna en Égy pte, portant la verge 
de Dieu en sa main. 


21 Et le Seigneur lui dit pendant qu'il 
retournait en Egypte : « Aie soin de 
faire devant le Pharaon tous les pro- 
diges que j'ai mis en ta main; moi, 
j'endurcirai son cœur, et il ne laissera 
pas aller le peuple. ?? Et tu lui diras : 
Voici ce que dit le Seigneur : Mon fils 
premier-né est Israél. ?? Je t'ai dit : 
Laisse aller mon fils, afin qu'il meserve, 
et tu n'as pas voulu le laisser aller : 
voilà que moi, je tuerai ton fils premier- 
ne ». 

24 Or, comme Moïse était en chemin, 
le Seigneur se présenta à lui à l'hótel- 
lerie, et il voulait le faire mourir. ?? Sé- 
phora prit aussitót une pierre aigué et 
circoncit son fils, puis elle toucha ses 
pieds et dit : « Tu m'es un époux de 
sang ». ?* Et il le laissa, aprés qu'elle 
eut dit : « Epoux de sang », à cause de 
la circoncision. 

21 CependantleSeigneur dit à Aaron: 
« Va à la rencontre de Moïse dans le 
désert ». Et il alla au-devant de lui à la 
montagne de Dieu, et il l'embrassa. 
38 Et Moïse raconta à Aaron toutes les 
paroles par lesquelles le Seigneur l'a- 
vait envoyé, et les miracles qu'il lui 
avait commandés. ?? Ils vinrent donc 
ensemble, et ils assemblérent tous les 
anciens des enfants d'Israël, 39 et Aaron 
raconta toutes les paroles que le Sei- 
gneur avait dites à Moise; et il fit les 
miracles devant le peuple, ?! et le peu- 


dant son bâton que Moïse donna le signal de la 
plupart des plaies d'Égypte et, plus tard, des mira- 
cles de la mer Rouge et du rocher d'Horeb (Exode, 
VH. 90; vin, 6, 16; 1x, 93; x, 13; χι, 22; xiv, 21, 27; 
XVII, 5-6). On a trouvé dans les fouilles, en particu- 
lier à Daschour, des bátons ayant servi aux Égyp- 
liens. 

20. Les mit sur l'âne. Tel était l'usage du pays. 
Un personnage égyptien est représenté allant visiter 
505 chantiers de construction de barques, assis sur 
un siège porté par deux ânes. Les Asiatiques fai- 
Saient voyager leurs enfants de la méme manière 


Dans la célebre fresque représentant l'arrivée des 
Amou en Égypte (voir Genèse, xLvu, 9), deux enfants 
sont installés sur un âne. 

21. J'endurcirai son cœur. L'Écriture dit souvent 
que Dieu fait ce qu'il permet seulement. C'est donc 
en ce sens qu'il faut entendre ce qui est dit ici de 
l'endurcissement du Pharaon, et un grand nombre 
de passages de la Bible, où nous trouvons la méme 
locution. 

93. Une pierre trés aigué. On se servait de cou- 


teaux de silex pour faire la circoncision. Voir Josué, 
v, 2 


288 Exodus, V, 1-10. 


κ. Ante exodum (I-XII, 36). — 4° Moyses coram Pharaone (V-VI). 
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1 
31. Ils apprirent. Septante : « ils se réjouirent ». peuple... ». — Est nombreux. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « maintenant ». — La multitude s'est insen: 
Ν de Afin qu'il me sacrifie. Hébreu et Septante : siblement accrue, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
« afin qu'il me célèbre une fête ». Septante. — Combien plus si vous lui donnez reläche. 
2. Qui est le Seigneur? Septante : « qui est-il? » — Hébreu : « et vous lui donneriez relâche » ; septante: 
Je ne connais point l'Éternel. Hébreu : « je ne con- « ne leur donnons donc pas de reláche ». l 
nais point Jahvéh ». — Israel. Septante :« les enfants 6. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni | 
Ms ». dans les Septante. — En ce jour-là, manque dans | 
3. Nous a appelés. Hébreu: « nous est apparu ». les Septante. | 
— Afinque nous fassions le chemin. Hébreu : « laisse- 7. Comme auparavant. Hébreu et septante : | 
nous faire le chemin »; Septante : « nous ferons « comme hier et avant-hier ». 
donc le chemin ». — Notre Dieu, n'est pas dans l'hé- 8. Vous leur imposerez. Les Septante ajoutent : 
breu. — La peste ou le glaive. Septante : « la mort « pour chaque jour ». | 
ou la destruction. 10. Donc, Vulgate : igitur., n'est ni dans l'hébreu | 
4. ede Les Septante ajoutent : « chacun de vous ». ni dans les Septante. — Étant sortis. Septante : 


. Le peuple... Hébreu et Septante : « voici, le « pressaient ». | 
I 


L'Exode, V, 1-10. 289 


I. Avant la sortie d'Égypte α-νκε, 36). — 4^ Moïse devant le roi (V-VI). 


crédidit pópulus. Audierüntque quod 
visitásset Dóminus filios Israel, et 
quod respexísset afflictiónem illó- 
rum : et proni adoravérunt. 

V. ! Post hec ingréssi sunt Móy- moyses οι 
ses et Aaron, et dixérunt Pharaóni: wo" 
Hxc dicit Dóminus Deus Israel : Di- Praraone. 
mitte pópulum meum, ut sacrificet 
mihi in desérto. ? At ille respóndit : Dan.3,15. 
Quis est Dóminus, ut aüdiam vocem 
ejus, et dimittam Israel? néscio Dó- 
minum, et Israel non dimittam. ? 
Dixerüntque : Deus Hebræ6rum vo- Ex3, 18. 
cávit nos, ut eámus viam trium dié- 
rum in solitádinem, et sacrificémus 
Dómino Deo nostro : ne forte ácci- 
dat nobis pestis aut gládius. * Ait ad Responsio 
eos rex /Ægypti : Quare, Móyses et ολο 
Aaron, sollicitátis pópulum ab opé- 
ribus suis? ite ad ónera vestra. ὃ Fx 111. 
Dixitque Phárao : Multus est pópu- £x 1,9,7, 12. 


| lus terræ : vidétis quod turba succré- 
| verit : quanto magis si dedéritis eis 


réquiem ab opéribus? 


ὁ Præcépit ergoin dieillo przeféctis Jegum 


ravius 
óperum et exactóribus pópuli, di- gere 
cens : 7 Nequáquam ultra dábitis pá- 
leas pópulo ad conficiéndos láteres, 
Sicut prius : sed ipsi vadant et cólli- 
gant stipulas.? Etmensüramläterum, 
quam prius faciébant, imponétis su- 
per eos, nec minuétis quidquam : 
vacant enim, et idcírco vociferántur, 
dicéntes : Eámus, et sacrificémus 
Deo nostro. ? Opprimántur opéribus, 
et éxpleant ea : ut non acquiéscant 
verbis mendácibus. 1° Igitur egréssi 
præfécti óperum et exactóres, ad pó- 
pulum dixérunt : Sic dicit Phárao : 


4° Moïse devant le Pharaon, V-VI. 


V. 4. Moïse et Aaron entrèrent... Les scènes ra- 
contées dans ce chapitre et les suivants se passè- 
rent à Tanis, dans la Basse-Égypte (Voir Psau- 
^e LXXVII, 12, 43). Cette ville était située à droite, 
sur le bras du Nil auquel elle donnait son nom. 

2. Qui est le Seigneur? D’après lPhébreu, Méneph- 
tah prononce ici le nom propre de Dieu, que venait 
d'employer Moïse. A l'ordre exprimé au nom de Jal- 
véh 1] répond : « Je ne connais point Jahvéh ». 

". Vous ne donnerez plus du tout de paille. On mé- 
langeait le limon avec de la paille pour donner aux 
briques une plus grande consistance. Lcs briques 


BIBLE POLYGLOTTE. — T.I. 


ple crut. C'est ainsi qu'ils apprirent 
que le Seigneur avait visité les enfants 
d'Israël, et qu'il avait regardé leur 
affliction : et inclinés ils adorérent. 

V. í Après cela Moïse et Aaron en- 
trèrent et dirent au Pharaon : « Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu d'Israél : 
Laisse aller mon peuple, afin qu'il me 
sacrifie dans le désert ». ? Mais celui-ci 
répondit : « Qui est le Seigneur, pour 
que j'écoute sa voix et que je laisse aller 
Israël? Je ne connais point le Seigneur, 
et [sraël, je ne le laisserai pas aller ». 
* Ils dirent encore : « Le Dieu des Hé- 
breux nous a appelés, afin que nous 
fassions le chemin de trois journées 
dans le désert, et que nous sacrifiions 
au Seigneur notre Dieu, de peur que 
ne nous advienne la peste ou le glaive ». 
* Le roi d'Egypte leur répondit: « Pour- 
quoi, Moise et Aaron, détournez-vous 
le peuple de ses ouvrages? Allez à vos 
iravaux ». ? Le Pharaon ajouta : « Le 
peuple est nombreux dans le pays : vous 
voyez que la multitude s'est insensible- 
ment accrue ; combien plus, si vous lui 
donnez relâche dans ses travaux? » 

6 Ἡ commanda donc en ce jour-là 
aux intendants des travaux et aux exac- 
teurs du peuple, disant : " « Vous ne 
donnerez plus du tout de paille au 
peuple pour faire des briques, comme 
auparavant; mais qu'ils aillent eux- 
mêmes, et qu'ils ramassent du chaume. 
8 Cependant vous leur imposerez la 
quantité de briques qu'ils faisaient au- 
paravant, et vous n'en diminuerez rien; 
car ils chóment, et c'est pour cela qu'ils 
vociférent, disant : Allons et sacrifions 
à notre Dieu. ? Qu'ils soient accablés 
d'ouvrages et qu'ils les accomplissent, 
et qu'ils n'acquiescent point, à des pa- 
roles mensongéres ». 10 Etant donc. 
sortis, les intendants des travaux et les 
exacteurs dirent au peuple : « Ainsi dit. 


énormes qui forment le mur d'enceintc de Tell el- 
Maskhüta, l'ancienne Phithom, sont ainsi mélangées 
de paille coupée. — Pour faire des briques. Une an- 
tique peinture du tombeau de Rekhmara, à Gour- 
s de Thébes, nous remet sous les yeux tous 
les détails de cette fabrication. On y voit des 
étrangers, qu'une légende dit étre « les captifs pris 
par Sa Majesté pourconstruire le temple de son pére 
Ammon », occupés les uns à extraire la terre, les 
autres à puiser l'eau, à pétrir l'argilc, à porter le 
limon, à faconner des briques dans des moules de 
bois, pendant que des Égyptiens armés de bâtons les 
survellent et leur font exécuter impitoyablement 
leur tâche. 


19 


290 Exodus, V, 11-22. 


I. Ante exodum (I-XII, 30), — 4^ Moyses coram Pharaone (V-VI). 


λέγει Φαραώ” Οὐκέτι δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα, 
11 αὐτοὶ ὑμεῖς πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς 
ἄχυρα, ὅθεν ἐὰν εὕρητε" οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται 
ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐϑέν. 

13 Καὶ διεσπάρη ô λαὸς ἐν ὅλῃ γῇ Ayi- 
πτῳ, συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄ (vga. 13 Οἱ 
δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτούς! λέγον- 
τες" «Συντελεῖτε τὰ ἔργα τὰ καθήκοντα xaJ 
ἡμέραν, καϑιέπερ καὶ ὅτε τὺ ἄχυρον ἐδίδοτο 
ὑμῖν. 14 Καὶ ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖ; 
'τοῦ γένους τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ où κατασταϑέν- 
τες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ άρα, 
λέγοντες" Διατί οὐ συνετελέσατε τὰς συντάξεις 
ὑμῶν τῇς πλινϑείας, καθάπερ χϑὲς καὶ τρίτην 
ἡμέραν, καὶ τὸ τῇς σήμερον; 15 Εἰοελθόντες 
δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατεβόησαν 
πρὸς Φαραώ, λέγοντες" Ἱνατί σὺ οὕτως ποιεῖς 
τοῖς σοῖς οἰκέταις; 16 6 άχυρον οὐ δίδοται τοῖς 
οἰκέταις σου, καὶ τὴν πλίνϑον ἡμῖν λέγουσι 
ποιεῖν, καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου pepraoeip tta |a 
ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου. 17 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Σχολ αζετε, σχολασταί ἐστε" διὰ τοῦτο 
λέγετε" Πορευϑῶμεν, ϑύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. 
18 Νῦν οὖν πορευϑέντες ργάζεσθε" τὸ γὰρ 
ἄχυρον οὐ δοϑήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν 
τῆς πλινθείας ἀποδώσετε. 

19'Εώρων δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἑαυτοὺς ἐν καλοῖς, λέγοντες᾽ Ovx ἀπολείψετε 
τῆς πλινϑείας τὸ καθήκον τῇ ἡμέρα. 20 Συν- 
ἤντησαν δὲ Μωῦσῇ καὶ agi ἐρχομένοις els 
συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ 
Φαραώ, 21 καὶ εἶπαν avtog: Ἴδοι 0 .ϑεὸς 
ὑμᾶς καὶ κρίναι, ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσμὴν 
ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν Degu- 
πόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῦ, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς. 33 Ἐπέστρεφε 


11. XT (p. εὖρ.) καὶ τὴν ούνταξιν τῆς πλινϑεία5 
ἀποδώσετε. 12. A1X* ΥΠ. 13. A?EXT ù υμῶν. 14. X: 
λεγόντων. AFX: ἐχϑὲς, 15. AX* οὐ. 16, FX: ποιεῖτε. 
17. ΑΧ: καὶ ϑύσ. 18. AX (pro πορενϑ.,) ἀπελθόντες. 
19. X: λεγόντων. EX: ἀπολείψεται. A?EFX: ἀπὸ τῆς 
πλ, 91. Α:ΕΕΧ: "Επίδοι. EX (pro z γμ. )* νμῶν, 


11. Amassez. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« de la paille ». 

12. De la paille. Hébreu et Septante : « des ro- 
seaux au lieu de paille ». 

48. Comme auparavant vous aviez coutume de 
faire quand on vous donnait. Hébreu et Septante, 
plus brièvement : « comme quand on vous donnait ». 

14. Par les exacteurs du Pharaon. Dans l'hébreu 
et les Septante, ces mots se rapportent, non à fu- 
vent flagellés, mais au commencement du verset : 
« ceux qui avaient été établis... par les exacteurs du 
Pharaon ». — Né hier ni aujourd' hui, comme au- 
paravant. Hébreu et Septante : « aujourd'hui comme 
hier et avant-hier ». 

16. On ne nous donne point de paille. Hébreu et 
Septante : « on ne donne point de paille à vos ser- 
viteurs ». — Egalement, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — L'on agit injustement contre 
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votre peuple. Hébreu : « comme si votre peuple 


était coupable » ; Septante : « agirez vous donc in-' 


justement envers votre peuple: ? » 

11. Au Seigneur. Septante : « à notre Dieu ». 

18. Donc. Hébreu et Septante : « maintenant ». 

49. Se voyaient dans une fâcheuse position. Hé- 
breu : « voyaient qu'on les rendait malheureux ». 
— Rien ne sera diminué des briques chaque jour. 
Hébreu : « vous ne diminuerez rien de vos briques : 
chaque jour la tâche du jour »; Septante : « vous 
ne diminuerez rien de la tâche de briques qui vous 
a été assignée par jour ». 

20. Se trouvaient vis-à-vis. Hébreu : « les atten- 
daient »; Septante : « venaient à leur rencontre ». 

24. Que le Seigneur voie. Hébreu et Septante : 
« que Dieu (Jahvéh) vous voie ». — Car, n'est pas 
dans Phébreu. — Vous lui avez donné. Hébreu : 
« vous leur avez donné ». 


l— X 


j————— RH 


L'Exode, V, 11-22. 
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I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 30). — £ Moïse devant le roi (V-VI). 


Non do vobis páleas : '! ite, et colli- 
gite sícubi invenire potéritis : nec 
minuétur quidquam de ópere vestro. 


12 Dispersüsque est pópulus per "obe 


omnem terram /Egypti ad colligén- 
das páleas. 15 Præfécti quoque ópe- 
rum instábant, dicéntes : Compléte 
opus vestrum quotídie, ut prius fá- 
cere solebátis quando dabántur vo- 
bis pâleæ. !’ Flagellatíque sunt qui 
préerant opéribus filiórum Israel, 
ab exactóribus Pharaónis, dicénti- 
bus : Quare non implétis mensüram 
láterum sicut prius, nec heri, nec 
hódie? 15 Venerüntque pr:zpósiti 
filiórum Israel, et vociferáti sunt ad 
Pharaónem, dicéntes : Cur ita agis 
contra servos tuos? 16 Päleæ non 
dantur nobis, et láteres similiter im- 
perántur : en fámulitui flagéllis cæ- 
dimur, et injuste ágitur contra pó- 
pulum tuum. 7 Qui ait : Vacátis 
ótio, et idcirco dícitis : Eámus, et 
sacrificémus Dómino. 15 Iteergo, et 
operämini : päleæ non dabuntur 
vobis, et reddétis consuétum nüme- 
rum láterum. 


Ex. 


19 Videbántque se præpésiti filió- 
rum Israel in malo. eo quod diceré- 
tur eis : Non minuétur quidquam de 
latéribus per singulos dies. 20 Oc- 
eurrerintque Móysi et Aaron, qui 
Stabant ex advérso, egrediéntibus a 
Pharaóne : ?! et dixérunt ad eos : 


Videat Dóminus et jádicet, quóniam ,. 


fœtérefecistisodérem nostrum coram 7«éith, 7, 13. 


Pharaóne et servis ejus, et præbuis- 
tis ei gládium, ut occideret nos. ?? Re- 


Ex. 5, 7, 10. 


9, 27. 


Ex. 3, 18. 


Item 
querelze 


ad 


Moysen, 


4, 31. 


le Pharaon : Je ne vous donne point de 
paille; !! allez et ramassez oü vous 
pourrez trouver, et rien ne sera dimi- 
nué de votre ouvrage ». 

12 Et le peuple se dispersa dans toute 
la terre d'Egypte pour amasser de la 

aille. 15 Les intendants des travaux 
es pressaient aussi, disant : « Ache- 
vez votre ouvrage chaque jour, comme 
auparavant vous aviez coutume de faire, 
quand on vous donnait la paille ». '* 
Ceux méme qui présidaient aux tra- 
vaux des enfants d'Israël furent flagel- 
lés par les exacteurs du Pharaon, qui 
leur disaient : « Pourquoi n'avez-vous 
po achevé le nombre de briques, ni 
ier ni aujourd'hui, cemme aupara- 
vant? » 1 Alors vinrent les préposés 
aux enfants d'Israél, et ils vociférérent 
contre le Pharaon, disant: « Pourquoi 
agissez-vous ainsi contre vos servi- 
teurs? 16 On ne nous donne point de 
paille, et l'on nous commande égale- 
ment des briques : voici que nous, vos 
serviteurs, nous sommes déchirés de 
verges, et que l'on agit injustement 
contre votre peuple ». 17 Le Pharaon 
répondit : « Vous chómez par oisiveté, 
et c'est pourquoi vous dites : Allons et 
sacrifions au Seigneur. 18 Allez donc 
et travaillez; on ne vous donnera point 
de paille, et vous rendrez le compte 
accoutumé de briques ». 

13 Ainsi les préposés aux enfants 
d'Israél se voyaient dans une fácheuse 
position, puisqu'il leur était dit: « Rien 
ne sera diminué des briques chaque 
jour ». ?? Or ils rencontrérent Moïse 
et Aaron qui se trouvaient vis-à-vis, 
quand ils sortirent d'avec le Pharaon, 
?! et ils leur dirent : « Que le Seigneur 
voie et juge; car vous nous avez mis en 
mauvaise odeur auprés du Pharaon et 
de ses serviteurs, et vous lui avez 
donné un glaive pour qu'il nous tue ». 
52 Alors Moïse retourna vers le Sei- 


La bastonnade eu Égypte (Y. 14,16). (Thèbes). 


12. Pour amasser de la paille. Le texte original 
Porte : pour amasser des roseaux au lieu de paille. 


Cela signifie que, ne trouvant plus de paille, les 
Israélites recueillirent à la place, et pour en tenir 
lieu, dans la fabrication des briques, les roseaux 
qui croissent en abondance sur les bords du Nil et 
des canaux qui en dérivent. Le sens précis de l'hé- 
breu n'avait pas été autrefois compris, parce que 
Moise, pour désigner le roseau qui pousse en Égypte 
sur les bords du Nil et des étangs, l'a appelé de son 
nom égyptien, gasch (Voir la note sur Exode, 11, 5). 

4%. Les exacteurs du Pharaon: les agents de 
police ou madjaiw dont il a été question dans 
l'histoire de Joseph. Voir la note sur Genèse, xxxix, 4. 

46. Nous sommes déchirés de verges. La baston- 
nade a toujours été aussi fréquente que cruelle en 
Égypte, et on la voitsouvent représentée sur les mo- 
numents de l'antiquité. 
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Exodus, V, 


23 — VI, 9. 


κ. Ante exodum (I-XII, 36). — 4^ Moyses coram Pharaone (V-VI). 


δὲ Μωῦσῆς πρὸς κυριον καὶ sine déoput, 
κύριε, τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ 
ivati ἀπέσταλκάς μὲ; 31 Καὶ ἀφ᾽ οὗ πε- 
πόρευμαι πρὸς Φαραώ, λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι, ἑκάκωσε τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ovx 
VI. ἐῤῥύσω τὸν λαόν σου. ! Καὶ εἶπε 
χύριος πρὸς Motos’ Ἤδη ὄψει, ἃ ποιήσω 
τῷ Φαραώ: ἐν γάρ χειρὶ κραταιᾷ € ἐξαποστελεῖ 
αὐσούς, καὶ ἐν βοαχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς 
èx τῆς γῆς αὐτου. 


3 Ἐλάλησε δὲ ô Decs πρὸς Μωῦσῆν καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν" ᾿Εγὼ κύριος, ὃ καὶ ὤφθην 
πρὸς “Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ιακώβ, ϑεὸς 
Ων αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομά μου κύριος οὐκ ἐδή- 
λωσα αὐτοῦ. 3 Καὶ & ἔστησα τὴν διαθήκην μου 
πρὸς αὐτοὺς, ὥρτε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν 
Χαναναίων, τὴν yp ἦν να ἐν ᾗ 
καὶ παρῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 5 Kai ἐγὼ εἷς- 
ἤπουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὃν 
oí «Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ 
ἐμνήσθην τῆς διαθήκης ὑμῶν. 8 Βάδιζε, εἰπὸν 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέγων" ᾿Εγὼ κύριος, καὶ 
ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς «δυναστείας. τῶν Jiyv- 
πτίων, καὶ ῥύσομαι ὑμᾶν ἐκ τῆς δουλείας, 
καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι vuole καὶ 
κρίσει μεγάλῃ. 7 Καὶ λίψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς 
λαὸν ἐμοὶ καὶ ἔσομαι ὑμῶν ϑεός: καὶ γνώσεσϑε, 
ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς 


ἐκ τῆς καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων. 9 Kal | 


εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν 
χεῖρά μου, δοῦναι αὐτὴν τῷ E καὶ 
σαὼ» καὶ Ιακώβ, , καὶ δώσω ὑμῖν αὐτὴν 
ἐν "Moo, ἐγὼ κύριος. 9* Ελάλησε δὲ Moisis 


οὕτω τοῖς υἱοῖς Ισραήλ" καὶ οὐκ εἰρήκουσαν | 


Μωῦση ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔρ- 
yov τῶν σκληρῶν. 


22. AEFX* δέομαι, 
nez. A (p. cue A1: ἐρύσω. cob AX: ὄψη. 
5. X (unus cod.) οὓς; FX: ἃ, AX: ὧν A: PürqÜd- 
Ado: (FX: κατεδελᾶντο). A?FX μα. 0. A?EFX T 
(p. δολ.) αὐτῶν. 7. AFX: Uu. ἐμ. At EFN + fa. λαὸν) 
εἰς. FX* à ἐμοὶ. 8. FX ἐφ᾽, AFN: αὐτὴν ὑμῖν. 


AEFX διατέ. 23. EFX εἰς | 
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33. Seigneur, Septante : “je vous prie, Seigneur ». 

93. Car, Yulgate : enim, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Pour lui parler. Hébreu et 
Septante : « pour parler ». — Votre peupie. Hébreu 
et Septante : « ce peuple ». — Vous ne les avez pas 
délivrés. Hébreu et Septante : « vous n'avez pas dé- 
livré votre peuple ». 


VI. 4. Car, Vulgate : enim, n'est pas dans Fhé- 
breu. — Une main forte. Septante : « un bras 
élevé ». 

3. En Dieu tout-puissant. Hébreu : El Schaddai ; 
Septante : [comme] « étant leur Dieu ». — Adonai; 
Hébreu : « Jahvéh »; Septante : Κύριος, « Seigneur ». 


Le mot Adonai avait été substitué par les Juifs à ce- 
Jui de Jalivéli ou Jéhovah, qu'il ne leur était pas per- 
mis de prononcer. 

4. Dans laquelle ils ont été étrangers. Hébreu 
« dans laquelle ils ont séjourné ». 

5. Mon alliance. Septante : « votre alliance ». 

6. C'est pourquoi. Septante : « va ». — La prison. 
Hébreu : « les travaux »; Septante : « la domina- 
un ». 

. La prison. Voir Y 6. 

9; Donc, Yulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Kaconta toutes ces choses. Hé— 
breu et Septante : « parla ainsi ». 


Í 
| 
| 
| 
| 


L'Exode, V, 23 — VI, 9. 
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Y. Avant la sortie d Égypte ΧΙΙ, 36). — 4^ Moïse devant le rot CV-VI) 


versisque est Móyses ad Dómi- 


Moysis 
querelze 


num et ait : Dómine, cur afflixisti «ἡ Peum. 


pópulum istum : quare misísti me? 
?3 Ex eo enim quo ingréssus sum ad 
Pharaónem ut lóquerer in nómine 
tuo, afflixit pópulum tuum, et non 
WI. liberásti eos. ! Dixitque Dó- 
minus ad Móysen : Nunc vidébis 
quæ factürus sim Pharaóni: per ma- 
num enim fortem dimittet eos, et in 
manu robuüsta ejíciet illos de terra 
sua. 

? Locutüsque est Dóminus ad Móy- 


Ex. 


sen, dicens: Ego Dóminus? qui appá- cen. 35, 11; 
17, 1; 


rui Abraham, Isaac, et Jacob, in Deo 
omnipoténte :etnomen meum A póxar 
non indicávi eis. * Pepigíque foedus 
eum eis, ut darem eis terram Cha- 
naan, terram peregrinatiónis eórum, 
in qua fuérunt ädvenæ. ὃ Ego audivi 
gémitum filiórum Israel, quo Ægyptii 
oppressérunt eos : et recordátus sum 
pacti mei. 5 Ideo dic filiis Israel : 
Ego Dóminus qui edücam vos de er- 
gástulo Ægyptiérum, et éruam de 
Servitüte : ac rédimam in brächic 
excélso, et judiciis magnis. 7 Et as- 
sümam vos mihi in pópulum, et ero 
vester Deus : et sciétis quod ego 
sum Dóminus Deus vester qui edü- 
xerim vos de ergástulo /Egyptió- 
rum : ? et indáxerim in terram, su- 
per quam levávi manum meam, ut 
darem eam Abraham, Isaac, et Ja- 
cob : dabóque illam vobis possidén- 
dam, ego Dóminus. ? Narrávit ergo 
Móyses ómnia filiis Israel : qui non 
acquievérunt ei, propter angüstiam 
Spíritus, et opus durissimum. 


Gen. 


Ex. 


Gen. 


22, 
12, 7. 


3, 7. 


Dei 
responsio. 
. 


Ex. 3, 19. 


Ex.11,1; 
12, 33, 


35» 


28,3. 
Xx. 3, 13. 
Gen. 17,7. 


47, 9. 


20, 2. 


Lev, 26, 12. 


Ex. 7, 5, 17. 


Ez. 47, 14. 
Deut. 


32, 40. 
14, 22; 
16; 


Populus 
non 
credit, 


gneur, et dit : « Seigneur, pourquoi 
avez-vous affligé ce peuple? pourquoi 
m'avez-vous envoyé? * Car depuis que 
je suis entré auprés du Pharaon pour 
lui parler en votre nom, il a affligé 
votre peuple, et vousne les avez pas dé- 
WA. livrés». ! Le Seigneur dit à Moïse: 
« C’est maintenant que tu verras ce 
que je vais faire au Pharaon; car par 
l'effet d’une main puissante il les lais- 
sera aller, et en vertu d’une main forte, 
il les pressera de sortir de son pays ». 
? Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : « Je suis le Seigneur, ? qui ai 
apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob 
en Dieu tout-puissant; mais mon nom 
| ApoxAi, je ne le leur ai pas manifesté. * 
Et j'ai fait alliance avec eux, afin deleur 
donner la terre de Chanaan, terre de 
leur pélerinage, dans laquelle ils ont 
été étrangers. ? J'ai entendu le gémis- 
sement des enfants d'Israël, que les 
Egyptiens ont opprimés, et je me suis 
souvenu de mon alliance. 5 C'est pour- 
quoi dis aux enfants d'Israél : Je suis 
le Seigneur qui vous tirerai de la pri- 
son des Egyptiens, et vous délivrerai 
de la servitude ; et je vous rachéterai 
par un bras élevé et de grands juge- 
ments. 7 Et je vous prendrai pour mon 
peuple, et je serai votre Dieu; ainsi 
vous saurez que c'est moi, qui suis le 
Seigneur votre Dieu, qui vous aurai 
tirés de la prison des Egyptiens, ὃ et 
fait entrer dans la terre sur laquelle j'ai 
levé la main, jurant que je la donnerais 
à Abraham, à Isaac et à Jacob; car je 
vous la donnerai en possession , moi le 
Seigneur ». ? Moise raconta donc toutes 
ces choses aux enfants d'Israël, qui ne 
l'écoutérent pas à cause de l'angoisse de 
leur espritet de leur travail trés pénible. 


33. Seigneur, pourquoi avez-vous affligé ce peuple? 
L'auteur sacré a rapporté les plaintes de ses compa- 
triotes (Y. 2) comme peut seul le faire celui qui 
garde profondément gravé dans sa mémoire le sou- 
venir des expressions qui l'ont blessé au vif. Et pour- 
tant, on le sent au langage que Moise tient ici au 
Seigneur, il excuse le peuple, attribuant l'amertume 
de ses plaintes à l'amertume de sa situation. 

23. Il a affligé votre peuple. Le souvenir de cette 
persécution a été conservé par Ménephtah lui-même, 
le Pharaon de l'Exode, dans une inscription retrouvée 
à Thèbes au mois de décembre 1895. Chose remar- 
quable et jusqu'ici unique, les Hébreux sont dési- 
gnés sur ce monument par leur nom d'Israélites. 
Le Pharaon y signale, parmi ses- exploits, que « les 


IS VES. T 


Zsir- ùa- r} u 


Israélites sont arrachés et n'ont plus de postérité ». 
1 est difficile de ne pas voir là une allusion à la 
tentative de Ménephtah, d'anéantir en Égypte les 
enfants d'Israël. 


VI. 9. Je suis le Seigneur qui ai apparu à Abra- 
ham, etc. Voir plus haut la note sur Exode, ini, 6. 
3. Mon nom Adonai (en hébreu : Jahvéh), je ne le 
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Exodus, VI, 10-24. 


κ. Ante exodum (X-XII, 36). — 4^ Moyses coram Pharaone (V-VI). 


10 Elze δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" 
1Εἰςελδε, λάλησον Φαραὼ βασιλεῖ Ai- | 
γύπτου, ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Toga 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
ἔναντι κυρίου, λέγω»' ᾿]δοὺ οἱ υἱοὶ Ἴσραὴλ 
οὐκ εἰσήκουσάν μου, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου 
Φαραώ; ἐγὼ δὲ ἀλογός εἰμι. 13 Εἶπε δὲ 
κύριος πρὸς Mea καὶ ᾿{αρῶν καὶ συνέταξεν 
αὐτοῖς πρὸς Φαριὼ βασιλέα Αἰγύπτου, ὥςτε 
ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραῇ} ἐκ γῆς Ai- 
γύπτου. 


z - 
14 Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατοιῶν 


αὐτῶν" Tiol “Ῥουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραήλ. 

᾿Ενὼχ καὶ Φαλλούς, “4σρὼν καὶ Χαρμει' αὕτη 
$ συγγένεια Ῥουβήν. 16 Καὶ υἱοὶ Συµεῶν' 

᾿Ιεμουὴλ καὶ Ἰαμεῖει καὶ o0 καὶ Tayeiv καὶ 
Σαὰρ καὶ Σαοὺλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης᾽ αὗται 
αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν Συμεών. 16 Καὶ ταῦτα 
τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Aevi κατὰ avyyeveíaç 
αὐτῶν" Γεδσώ», Ka καὶ Mepaget* καὶ τὰ 
ἔτη τῆς ζωῆς Aevi ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά. 
17 Kai οὗτοι viol ὺ Γ εδσών' «{οβεγεὶ καὶ Σεμεεί, 

οἶκοι πατριᾶς αὐιῶν. 18 Καὶ vioi Καάϑ- 

᾿αμβρὰμ καὶ ᾿Ισσαάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειήλ" 

καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰϑ ἑκατὸν τριάκοντα 
τρία ἔτη. 13 Καὶ υἱοὶ Μεραρεί'. Μοολεὶ καὶ 
Ὅμουσεί. Οὗτοι οἱ οἶκοι πατριῶν Aevi, κατὰ 
συγγενείας αὐτῶν. 20 Καὶ ἔλαβεν -4μβρὰμ τὴν 
Ιωχαβὲδ ϑυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ. τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἑαυτῷ εὐ; γυναῖκα, καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ 
τόν τε Ari καὶ τὸν Μωῦσην καὶ Μαριὰμ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. Τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς 
-ἀμβρὰμ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη. 31 Καὶ 
υἱοὶ Tocado: Κορὲ καὶ Ναφὲκ καὶ Ζεχρεί. 
22 Kai vioi ‘Oben Miei καὶ ᾿Ελισαφὰν 
καὶ Σεγρεί. 53 Ἔλαβε δὲ “αρὼν τὴν Ἔλισα- 
pèd θυγατέρα ᾽ἀμειναδὰβ ἀδελφὴν Ναασσὼν 
αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τό» τε IV αδὰβ 
καὶ "4βιοὺδ καὶ τὸν Ἐλεάζαρ xil ᾿Ἰϑάμαρ. 
#4 Υἱοὶ δὲ Κορέ" ᾿4σεὶρ καὶ Ελκανὰ καὶ Abut- 


στα. EFX: 2. πρὸς B, βαοιλέα, 19. AEX: ἐναντίον. 


13. AEX: ἐξαγαγεῖν Γηρσω». FX: ἵνα ἐξαγάγη. 14. | 


FX: οἱ ἀρχηγοὶ. Omnino variant nom. propr. 15. 
AX: Ιαμεϊν. 10. ΑΕΧ (eti. in sequentibus) dium 
σών. 18. A!EX* τρία. 19. AX: οἱ viol, AFX* 

20. AX*(alt. ) τὸν. AX (pro δύο): Σξ (EFX: ἑπτὰ) 
22. AX: οἱ viot. 93. FX £ ἑαντῷ. AEFX* (alt.) τὸν. 


12 Ἔλάλησε δὲ Μωῦυσῆς | 
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σον) 


90. Fille de son oncle paternel. Hébreu : « sa tan- 
te ». — Et Moise. Les Septante ajoutent : « et Mariam, 
leur sœur ». — 137. Septante : 132. 


13. Pour les enfants d'Israél, manque dans les Sept. 
" 13. Les chefs des maisons selon leurs familles. Hé- 
reu : 


| 


κ les chefs de leurs familles ». 


L'Exode, VI, 10-24. 
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I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 4^ Moïse devant le roi CV-VI). 


Moyses 


10 Locutúsque est Dóminus ad Ju. 
Moysen, dicens : !! Ingrédere, et 16- mittitur. 
quere ad Pharaónem regem /Egypti, 
ut dimittat filios [Israel de terra sua. 

12 Respondit Móyses coram Dómino: 

Ecce filii Israel non aüdiunt me : et 
quómodo aüdiet Phárao, præsértim 

eum incircumcisus sim lábiis?!? Lo- — 41e. 
eutüsque est Dóminus ad Móysen et 3er.6,10; 
Aaron, et dedit mandátum ad filios — ' - 
Israel, et ad Pharaónem regem Æi gý- 
pti, ut edücerent filios Israel de terra 
.Egypti. 

1 [sti sunt principes domórum per 
familias suas. Filii Ruben primo- 
géniti Israclis : Henoch et Phallu, 
Hesron et Charmi : 15 hæ cognatió- 

"nol , Gen. 
nes Ruben. Filii Simeon : Jámuel et 1 Par. 4, 24. 
Jamin, et Ahod, et Jachin, et Soar, 
et Saul filius Chananítidis : hæ pro- 
génies Simeon. 5 Et hæc nómina ce, 46, χι. 
filiorum Levi per cognatiónes suas : "5; 57: 
Gerson et Caath et Merári. Anni au- ‘53: 
tem vitæ Levifuérunt centum triginta 
septem. ' Fílii Gerson : Lobni et 
Sémei, per cognatiónes suas. !8 Filii 
Caath : Amram, et Isaar, et Hebron, 
et Oziel : anni quoque vitæ Caath, 
centum triginta tres. '? Filii Merári : 
Móholi et Musi : hæ cognatiónes 
Levi per familias suas.?" Accépit 


Ex. 6, 30; 


Hebr:eo- 
rum. 
familize, 
Gen. 46, 9, 
Num. 36, 5, 
1 Par, 5, 1. 


Num. 3, 18. 


Num. 3, 19. 
1 Par. 6,2 ; 
23, 12. 


Num.3, 20. 
1 Par. 6, 20; 
23,21. 


, r Ezi 2,1. 
autem Amram uxórem Jóchabed pa- xum. 2, 58. 


truélem suam : quæ péperit ei Aaron 
et Moysen. Fuerúntque anni vitæ 
Amram, centum triginta septem. 
?' Filii quoque Isaar : Core, et Ne- yum. 16, 1. 
pheg, et Zechri. ? Filii quoque 

Oziel : Misaël, et Elisaphan, et Seth- =" 1% + 
ri. °? Accépit autem Aaron uxórem xem 1, 7 
Elisabeth, filiam Aminadab, sorórem 

Naháson, quæ péperit ei Nadab, et 5. ο6ι 
Abiu, et Eleázar, et Ithamar. ?* Filii 

quoque Core: Aser, et Elcana, et τη 


46, 40, 


| !* Et le Seigneur parla à Moise, di- 
sant : !! « Entre, et parle au Pharaon, 
roi d'Egypte, pour qu'il laisse sortir 
les enfants d'Israël de son pays ». 17 
Moise répondit devant le Seigneur 
« Voilà que les enfants d'Israël ne m'é- 
coutent pas : et comment le Pharaon 
m'écoutera-t-il, surtout moi étant in- 
circoncis des lévres? » 13 C'est ainsi 
que le Seigneur parla à Moise et Aaron 
et qu'il leur donna ses ordres pour les 
enfants d'Israël et pour le Pharaon, roi 
d'Egypte, afin qu'ils fissent sortir les 
enfants d'Israël de la terre d'Egypte. 
14 Voici les chefs des maisons selon 
leurs familles : Les fils de Ruben, pre- 
mier-né d'Israél : Hénoch et Phallu, 
Hesron et Charmi : 15 c'est là la pa- 
renté de Ruben. Les fils de Siméon : 
Jamuel, Jamin, Ahod, Jachin, Soar et 
Saül, fils d'une Chananéenne. C'est là 
la race de Siméon. 15 Et voici les noms 
des fils de Lévi, selon leur parenté : 
Gerson, Caath et Mérari. Or les années 
de la vie de Lévi furent cent trente-sept. 
'7 Les fils de Gerson : Lobni et Séméi. 
selon leur parenté. ' Les fils de Caath : 
Amram, [saar, Hébron et Oziel : et les 
années de la vie de Caath furent cent 
trente-trois. !'? Les fils de Mérari : 
Moholi et Musi : c'est là la parenté de 
Lévi selon ses familles. ?? Or Amram 
prit pour femme Jochabed, fille de son 
oncle paternel, laquelle lui enfanta 
Aaron et Moise. Et les années de la 
vie d'Amram furent cent trente-sept. 
?! Les fils d'Isaar : Coré, Népheg et 
Zéchri. ?? Les fils d'Oziel : Misaël, Eli- 
saphan et Séthri. ?? Or Aaron prit 
pour femme Elisabeth, fille d'Amina- 
dab, sœur de Nahason, laquelle lui 
enfanta Nadab, Abiu, Eléazar et Itha- 
| mar. ?* Les fils de Coré : Aser, Elcana, 


leur ai pas manifesté. A la vérité, les anciens pa- 
triarches n'avaient point ignoré le nom divin; mais 
ils n en avaient pas connu toute la puissance, toute 
l'efficacité, puisqu'ils n'avaient pu voir l'accomplis- 
sement des promesses qui leur avaient été faites en 
vertu de ce divin nom. 

12. Comment le Pharaon m'écoutera-t-il? Peu en- 
couragé par le succès de sa première démarche, Moïse 
reprend,en les accentuant, lesobjections qu'il avait 
déjà faites à la mission divine, et auxquelles le Sei- 
8neur avait déjà répondu (iv, 4-17). — Incirconcis 
des lèvres. L'Écriture Sainte contient d'autres expres- 
Sions analogues : âme incirconcise (Lévitique, xxvi, 
^1), oreilles incirconcises (Jérémie, vi, 10; Actes, 


vit, 54), cœur incirconcis (Jérémie, 1x, 26; Ezéchiel, 
XLIV, 7, 9; Actes, vii, 51). Par cette incirconcision, 
il faut entendre une imperfection, une impureté, 
une indisposition, soit dans le sens physique, soit 
dans le sens inoral. 

13. C'est ainsi que le Seigneur parla à Moise. Les 
paroles du Seigneur, ici annoncées, ne sont rappor- 
portées que plus loin, y. 29. Moïse ouvre ici une pa- 
renthèse pour indiquer la généalogie de sa famille. 
il énumére d’abord brièvement la descendance de 
Ruben (y. 14) et de Siméon (ÿ.15), puis, avec plus de 
détails, celle de Lévi à laquelle il appartenait. 

90. Fille de son oncle paternel. D'aprés la Vulgate. 
les parents de Moise, Amram et Jocliabed, auraient 
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Exodus, VI, 25 — VII, 7. 


X. Ante exodum (I-XII, 36). — 5^ Norem priores plage (VII-X). 


cag. «αὗται αἱ γενέσεις Κορέ. 25 Καὶ Ἐλεάζαρ 
ὁ τοῦ Aago ἕλ ape τῶν ϑυγατέρων {ουτιὴ} 
αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν duress. 
Av υται αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς "Lever or κατὰ γενέσεις 
αὐτῶν 36 Οὗτος "dao καὶ Μωῦσῆς, οἷς 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραῇλ ἐκ γῆς «Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 
27 Οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ 
βασιλέα -«αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραλλ. ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, αὐτὸς ᾽Ααρών καὶ 
Moore, 3 ἢ ἡμέρᾳ ἐλάλησε κύριος Movor 
ἐν y 3 «Αἰγύπτῳ. 


, 29 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆ», λέγων" 
Eyo κύριος: λάλησον πρὸς Φαραῶ βασιλέα 
«1ἱγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. 90 Καὶ εἶπε 
Μωῦσῆς ἐναντίον κυρίου Ἴδου ἐγὼ ioyrogo- 
νός εἰμι, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; 
VI. ! Καὶ εἶπε; κύριος πρὸς Μωῦσης, λέγων" 

Ἰδοὺ δέδωκά σε ϑεὸν Φαραώ, καὶ Aapoy ὁ 
αδελφός σου ἔσται σου προφήτης. 2 Dv δὲ 
λαλήσεις αὐτῷ! πάντα Όσα σοι ἐντέλλομαι" 0 
δὲ ᾿4αρὼν ὁ ἀδελφός σου λαλή ἤσει πρὸς Pa- 
Qao, ὥςτε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 
τῆς γῆς αὐτοῦ. ὃ Εγὼ δὲ σκληρυνῶ. τὴν καρ- 
δίαν Φαραώ, καὶ πληθυνῶ τὰ σημεῖά μου καὶ 
τὰ τέρατα ἐν γῇ Aivat. 4 Καὶ ovx elz- 
ακούσεται ὑμῶν Φαραώ. καὶ ἐπιβαλῶ τὴν 
χεῖρά μον em .Ἴυπτο», καὶ ἐξάξω ' σὺν ðv- 
νέμει μου τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς Iogan). 
ἐκ γῆς «ἀἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει μεγάλῃ. 9 Καὶ 
γνώσονται πάντες οἱ -ἀἰγύπτιοι, 0 οτι ἐγώ εἰμι 
κύριος, ἐκτείνων τὴν χεῖρα μου ἐπ' «Αἴγυπτον, 
καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ μέσου αὐτῶν. 
δΕποίησε δὲ Μωῦσῆς καὶ “4αρὼν καθ άπερ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος, οὕτως ἐποίῃσαν. 
7 Μωῦσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, ᾿4αρῶν δὲ 


25: X pauci ἑαυτῷ 90. AX+ (p. Οὔτ. ) ὁ ΑΕΧ: 
ὃ 9. αὐτοῖς. ΑΧ: ἐξ Aly. 21. EFX digre ἐξαγαγεῖν. 
AEFX ἐξ Ai. 28. A: Ἐν ἡμέρα £2. — 4. X* λέγων. 
2. XT αὐτῷ. ΕΧ: ἐντέλλομαί oo, 3. A!X* μα. ΑΝ 
(alt.) τὰ. AFX+ (p. τέρ. ) us. 5. FX* πάντες. A! 
(pr. m.) X* us. Al: Hu. αὐτῆς" 6. X* ὅτως ἔπ. τ 
A?EFX* ὁ αἀδεϊφὸς αὐτδ. AEFX ὀγὸ. τρ. èr. 
AX+ ἦν. 


94. Des Corites. Septante : « de Coré ». 

26. Auzquels le Seigneur commanda de retirer. 
Hébreu : auxquels Jalivéh dit : « Faites sortir ». — 
Selon leurs bandes. Septante : « avec leurs forces ». 

ο. Pour qu'ils retirent. Septante : « et ils retirè- 
rent ». 


: « tu diras 5. — 
: « Aaron ton frére 


VH. 2. Tu lui diras. Hébreu 
Lui parlera. Hébreu et Septante : 
parlera ». 
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3. Son cœur. Hébreu et Septante : 
Pharaon ». 


« le cœur du | 


4. Je retirerai mon armée et mon peuple. Septan- | 


te : “avec ma force je retirerai mon peuple ». ας 
e ae 


De trés grands jugements. Hébreu εἰ Septante : 
grands jugements ». 

5. Les Egyptiens. Septante : 
tiens ». 

6. C'est pourquoi, Vulgate : 
l'hébreu ni dans les Septante. 


« tous les Égyp- | 


itaque, n'est ni dans | 


L'Exode, VI, 25 — VII, 7. 
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I. Avant la sortie d'Egypte (ΧΙΙ, 36). — 5° Neuf premières plates (VII-X). 


Abiasaph : hæ sunt cognatiónes Co- 
ritárum. ° At vero Eleäzar filius 
Aaron accépit uxórem de filiábus 
Phütiel : quz péperit ei Phínees : hi 
sunt principes familiárum leviticá- 
rum per cognatiónes suas. 25 Iste est 
Aaron et Móyses, quibus præcépit 
Dóminus ut edücerent filios Israel de 
terra /Egypti per turmas suas. ? Hi 
sunt, qui loquüntur ad Pharaónem 
regem /Ægyÿpti, ut edücant filios 
Israel de /Egypto : iste est Moyses 
et Aaron, “δ in die qua locütus est 
Dóminus ad Móysen, in terra /Egy- 
pti. | 


29 Et locátus est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens : Ego Dóminus : lóquere 
ad Pharaónem regem /Egypti, óm- 
nia quæ ego loquor tibi.?? Et ait 
Móyses coram Dómino : En incir- 
cumcisus lábiis sum, quómodo aú- 
WH. diet me Phárao?' Dixitque 
Dóminus ad Móysen : Ecce constitui 
te Deum Pharaónis : et Aaron frater 
tuus erit prophéta tuus.? Tu loqué- 
ris ei ómnia qua mando tibi : et ille 
loquétur ad Pharaónem, ut dimittat 
filios Israel de terra sua. Sed ego 
indurábo cor ejus, et multiplicábo 
signa et osténta mea in terra /gy- 
pti, * et non audiet vos : immittám- 
que manum meam super /Egyptum, 
et edücam exércitum et pópulum 
meum filios Israel de terra Ægyÿpti 
per judícia máxima. ? Et scient /Egy- 
ptii quia ego sum Dóminus qui ex- 
ténderim manum meam super Ægÿ- 
ptum, et edüxerim fílios Israel de 
médio eórum. 5 Fecit itaque Móyses 
et Aaron sicut præcéperat Dóminus : 
ita egérunt. 7 Erat autem Móyses oc- 


Num. 25, 7. 


Iterum 
Moyses 
nd regem 
mittitur, 


Ex. 4, 16. 
Jer. 1, 10. 


Ex. 4, 15. 
Jer, 1, 9. 


Ex.4,215:14,4; 
, 19; $ 


3 , 92; 


Ex. 12, 51. 
Jos. 5, 14. 


Ex. 8, 14-26 ; 
9, 14. 


Er. 3, 14. 


et Abiasaph : c'est là la parenté des 
Corites. 3ὔ Mais Eléazar, fils d'Aaron, 
prit une femme d'entre les filles de 
Phutiel, laquelle lui enfanta Phinéés. 
Ce sont là les chefs des familles léviti- 
ques selon leur parenté. 36 C'est Aaron 
et Moise auxquels le Seigneur com- 
manda de retirer les enfants d'Israël 
de l'Egypte, selon leurs bandes. 37 Ce 
sont eux qui parlent au Pharaon, roi 
d'Egypte, pour qu'ils retirent les en- 
fants d'Israél de l'Egypte : c'est Moïse 
et Aaron, ?5 au jour oü le Seigneur 


parla à Moise dans la terre d'Egypte. 


29 Et le Seigneur parla à Moïse, di- 
sant : « Je suis le Seigneur; dis au 
Pharaon, roi d'Égypte, tout ce que 
moi-même je te dis ». 3° Et Moïse ré- 
pondit devant le Seigneur : « Voici 
que je suis incirconcis des lévres, com- 
ment le Pharaon m'écoutera-t-1l? » 
VEI. Et le Seigneur dit à Moïse : 
« Voilà que je t'ai établi le Dieu du 
Pharaon, et Aaron ton frére sera ton 
prophéte. ? Toi, tu lui diras tout ce 
que je t'ordonne, et lui parlera au Pha- 
raon, afin qu'il laisse les enfants d'Is- 
raël s'en aller de son pays. ? Mais moi 
j endurcirai son cœur, et je multiplierai 
mes signes et mes prodiges dans la 
terre d'Egypte. * Et il ne vous écoutera 
point : et je lancerai ma main sur l'E- 
gypte, et je retirerai mon armée et mon 
peuple, les enfants d'Israël, de la terre 
d'Egypte, par de trés grands juge- 
ments. ? Et les Egyptiens sauront que 
c'est moi, le Seigneur, qui aurai étendu 
ma main sur l'Egypte, et retiré les en- 
fants d'Israël du milieu d'eux ». ê C'est 
pourquoi Moise et Aaron firent comme 
avait ordonné le Seigneur : ainsi agi- 
rent-ils. * Or Moïse avait quatre-vingts 


eté cousins germains. Mais l’hébreu dit qu'Amram 
€pousa, non point sa cousine, mais sa tante, la pro- 
pre sœur de son père. Les unions de ce genre 
étaient encore licites, mais elles devaient bientót 
être interdites par la loi mosaïque. 

26. Selon leurs bandes : avec ordre, rangés par 
tribus, maisons et familles. ; 

30. Incirconcis des lèvres: voir la note sur le ÿ.12. 


5° Les neuf premières plaies, VII-X. 


3. Mais moi j'endurcirai son cœur. Ces paroles de 
Dieu, dejà citées plus haut (voir Iv, 21, et lanote), ont 


servi de prétexte à de nombreuses attaques contre 
le texte sacré. S. Augustin répond : « Dieu endurcit 
le cœur en ce sens qu'il ne donne pas la grâce fef- 
ficace], et non pas en poussant au mal ». D'ailleurs, 
ainsi que le fait remarquer Cornelius a Lapide, là où 
l’auteur de la Vulgate traduit au passif, « son cœur 
fut endurci», le texte original emploie le verbe actif 
ou réfléchi : « le cœur du Pharaon s'endurcit ». 
L'endurcissement du Pharaon a pourcause propre et 
directe la volonté du Pharaon lui-méme : Dieu n'en 
est que la cause indirecle, en le permettant et en le 
tolérant. 
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Exodus, VII, 8-19. 


T. Ante exodum (I-XI, 36). — 5^ Norem priores plage (VII-X). 


L3 


ò ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν, 
fue ἐλάλησεν 7 πρὸς Φαραω. 

S Kod εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ 4αρώ», 
λέγων" 9 Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Droad 
λέγων" Δότε ἡμῖν σημεῖον e τέρας καὶ ἐρεῖς 
Aapo 'τῷ ἀδελφῷ gov * Aapse τὴν ῥάβδον 
καὶ iyoy ἐπὶ τὴν γην' ἐναντίον (Φαραω καὶ 
ἐναντίον τῶν ϑεραπόντων αὔτου, καὶ ἔσιαι 
δράκων. 10 Εἰηλδε δὲ Μωῦσης καὶ Angor 
ἐναντίον Φαραὼ ' καὶ τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, 
καὶ ἐποίησαν οὕτως, καϑάπερ ἐνετείλ «TO αἲ- 
τοῖς κύριος. Καὶ ἔῤῥεψε» ᾿4αρῶν την ῥάβδον 
ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν ϑεραπόντων 
αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων. 11 Συγεκάλεσε δὲ 
(Φαραὼ τοὺς σοιγιστὰς 4 ἰγύπτου» καὶτοὺς pap- 
κακούς, καὶ ἐποίησαν καὶ ot t ἐπαοιδοὶ τῶν Ai- 
γυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν (ὀςαύτως. 
12 Kai ε ἔῤῥιψαν ἕκαστος τὴν ῥάθδον αὐτῶν, καὶ 
ἐγένοντο δράκοντες: καὶ κατέπιεν ἢ ῥάβδος ἡ 5 
"Aaoov τὰς ἐκείνων ῥάβδους. 13 Καὶ κατίσ- 
χύσεν ἡ καρδία Daga καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 
αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλιετο αὐτοῖς κύριος. 

14 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Βεβάρυται 

ἡ καρδία «Φαραώ τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαόν. 15 Ράδισον πρὸς (Φαραὼ τῷ πρωί" 
‘où αὐτὸς ἐκπορεύετιει ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ 
07 συναντῶν αὐτιρ ἐπὶτὸ )χεϊλοςτοῦ; ποταμοῦ, 
καὶ τὴν ῥοθόον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήψη 
ἐν τῇ χειρί σου, 16 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Kv- 
pros ὁ Peds τῶν Εβραίων ἀπέσταλκέ µε πρὸς 
σέ, λέγων" ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν µου, iva 
μοι λατρεύση ἐν τῇ ἐρήιιω, καὶ ἰδοὺ ovx εἰς- 
ἤκουσας ἕως τούτον. 17 Τάδε λέγει .ύριος” 
Ἐν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ 
τύπτω τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ μεταβαλεῖ εἰς 
αἷμα, 15 χαὶ οἱ ἰχϑύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τε- 
λευτήσουσι, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμός, καὶ ου 
δυνήσονται οἱ «4ὐγύπτιοι πιεῖν ἔδωρ ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ. 19 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Mov- 
Hid Εἰπὸν ᾿ 4αρών τῷ ἀδελφῷ oov Aapse 
AEFX: ἐλάαλησαν. 9 . AEFX1 (p p. ónvov) αὐτῆν. 

TE: FX (p- cop.) -4ἰγύπτε. 13. AIX: ἔρῥιψεν. 
AEFX αὐτῷ, EFX*: (a. pur 13. AEFX: ἐλά- 
λησεν. 14. AX: Καὶ εἶπεν κυρ. FX: Ῥεβάρνται. 15. 
FX: τῷ πρωί. AFX: στήοῃ (pro ἔοῃ). 16. X: 1α- 


τρενοωσί μοι . 19, X* τῷ ἀδελφῷ os. 


1. Aaron. Les Septante ajoutent : « son frère ». 
lis parlérent. Septante : « il parla ». 

9. Des signes. Septante : « un signe ou un pro- 
dige ». — Aaron. Les Septante ajoutent : « ton fré- 
re ». — Jette-la. Septante : « jette-la à terre ». — 
Devant le Pharaon. Les Septante ajoutent : « et de- 
vant ses serviteurs »; de méme au y. 10. 

11. Les sages. Les Septante ajoutent : « de l'Égyp- 
te ». — Par les enchantements égyptiens et par cer- 
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τ 


tains secrets. Hébreu εἰ Septante : 
chantements ». 


48. Les Egyptiens qui botront de l'eau du fleuve | 
« les .gyptiens au- 
ront de la peine à boire (Septante : ne pourront pas | 


souffriront beaucoup. Hébreu : 


boire) de l'eau du fleuve ». 
19. A Aaron. Les Septante ajoutent : 


ta main ». 


« par leurs en- 


« ton frére ». 
— Prends la verge. Les Septante ajoutent : « dans 


1 
encre EE. 


L'Exode, VII, 8-19. 
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I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 5^ Neuf premières plaies ( VII-X). 


toginta annórum, et Aaron octoginta 
trium, quando locüti sunt ad Pha- 
raónem. 

8 Dixítque Dóminus ad Móysen et 
Aaron :? Cum dixerit vobis Phárao, 
Osténdite signa : dices ad Aaron : 
Tolle virgam tuam, et prójice eam 
coram Pharaóne, ac vertétur in cólu- 
brum. 1° Ingréssi itaque Móyses et 
Aaron ad Pharaónem, fecérunt sicut 
preecéperat Dóminus : tulitque Aaron 
virgam coram Pharaóne et servis 
ejus, quæ versa est in cólubrum. 
M Vocávit autem Phárao sapiéntes 
et maléficos : et fecérunt étiam ipsi 
per incantatiónes ægyptiacas et ar- 
cána quidam similiter. 13 Projece- 
rintque sínguli virgas suas, qu: 
verse sunt in dracónes : sed devorá- 
vit virga Aaron virgas eórum. !? In- 
duratümque est cor Pharaónis, et 
non audivit eos, sicut præcéperat 
Dóminus. É 

14 Dixit autem Dóminus ad Móy- 
sen : Ingravátum est cor Pharaónis : 
non vult dimittere ρόρα]απι. 15 Vade 
ad eum mane, ecce egrediétur ad 
aquas: et stabis in occürsum ejus 
super ripam flúminis : et virgam 
quæ convérsa est in dracónem, tolles 
in manu tua. 15 Dicésque ad eum : 
Dóminus Deus Hebræorum misit me 
ad te, dicens : Dimítte pópulum 
meum ut sacrificet mihi in desérto, et 
usque ad præsens audire noluisti. 
V Tec igitur dicit Déminus : In hoc 
Scies quod sim Dóminus : ecce per- 
eütiam virga, quæ in manu mea est, 
aquam fílüminis, et vertétur in sán- 
guinem. 15 Pisces quoque, qui sunt in 
Πήνίο, moriéntur, et computréscent 
aquæ, οἱ afflivéntur Ægvptii bibén- 
les aquam flüminis. !? Dixit quoque 
Dóminus ad Móysen : Die ad Aaron : 
Tolle virgam tuam, et exténde ma- 


Act. 7, 23 ; 
30, 36. 


Nova 
signornm 


promissio. 


Ex. 4,3. 


Moyses 
coram 


Pharaone. 


Signnm 
virga. 


Ex. 7, 22. 
2 Tim. 3,8. 
Gen. 41, 8. 

Act. 13,8. 
Mat. 24,24. 

2 Th. 2,9. 


Ex. 7, 3. 
Sap. 17, 3. 


Xx. 3, 19. 


Prima 
paratur 
plaga. 


Ex. 8, 20. 


Ex. 4,9. 


Num.11,5. 


ans et Aaron quatre-vingt-trois, quand 
ils parlèrent au Pharaon. 
$ Et le Seigneur dit à Moïse et à 


Aaron : ? « Quand le Pharaon vous 


dira : Montrez des signes, tu diras à 
Aaron : Prends ta verge et jette-la de- 
vant le Pharaon; et elle sera changée 
en serpent ». 19 Moïse donc et Aaron, 
étant entrés auprés du Pharaon, firent 
comme avait ordonné le Seigneur : 
Aaron jeta la verge devant le Pharaon 
et ses serviteurs, et elle fut changée en 
serpent. 11 Mais le Pharaon appela les 
sages et les magiciens; et ils firent eux 
aussi pareillement par les enchante- 
ments égyptiens et par certains secrets. 
12 Ils jetèrent chacun leur verge, et 
elles furent changées en serpents; mais 
la verge d'Aaron dévora leurs verges. 
13 Et le coeur du Pharaon s'endurcit, 
et il n'écouta point Moise et Aaron, 
comme avait ordonné le Seigneur. 

14 Or le Seigneur dit à Moïse : « Le 
cour du Pharaon s'est endurci; il ne 
veut pas laisser aller le peuple. '* Va 
vers m dés le matin : voilà qu'il sor- 
tira pour aller vers l'eau, et tu te pré- 
senteras à sa rencontre sur la rive du 
fleuve : et la verge qui a été changée 
en serpent, tu la prendras en ta main, 
16 et tu diras au Pharaon : Le Seigneur 
Dieu des Hébreux m'a envoyé vers toi, 
disant : Laisse aller mon peuple afin 
qu'il me sacrifie dans le désert, et jus- 
qu'à présent tu n'as pas voulu écouter. 
17 Voici donc ce que dit le Seigneur : 
En ceci tu sauras que je suis le Sei- 
gneur : voici que je frapperai de la 
verge qui est en ma main l'eau du 
fleuve, et elle sera changée en sang. 
18 Les poissons méme qui sont dans le 
fleuve mourront, et les eaux se corrom- 

ront, et les Egyptiens qui boiront de 
me du fleuve souffriront beaucoup ». 
19 Le Seigneur dit aussi à Moïse : « Dis 
à Aaron : Prends ta verge, et étends ta 


11. Les magiciens. Leurs chefs s'appelaient Jannes 


ebMambrès, nous dit S. Paul (II Tim. 11, 8). Les ma- 
giciens de l'Egypte ont été célèbres dans toute l'an- 
liquité, et il y a encore dans ce pays des psylles ou 
charmeurs de serpents. — La verge d'Aaron dévora 
leurs verges. Ce prodige aurait dü faire reconnaitre 
au Pharaon la toute-puissance du Dieu des Hébreux, 
que le changement opéré par les magiciens ait été 
réel ou simulé. 
Première plaie, vu, 14-25. 

14. Le caractère surnaturel des dix plaies d'Égypte 
est indéniable. La plupart de ces fléaux,ilest vrai, ne 
sont pas sans précédents et sans analogues dans la 
vallée du Nil, mais il n'en subsiste pas moinsunediffé- 


Psylle égyptien (Y. 11). (Musée du Louvre). 
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Exodus, VII, 20 — VIII, 4. 


I. Ante exodum (I-XII, 30). — 5° Norem priores plage (VII-X). f 


τὴν ῥάάδον σου ἐν τη. yergi σου, καὶ x- 
τεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Aiyi- 
πτου καὶ ἐπι τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη. αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν, καὶ 
ἔσται αἷμα. Καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν πάσῃ γῇ 
«ἰγύπτου, ἓν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λύ- 
Joc. 20 Καὶ ἐποίησαν οὕτως Movozc καὶ 
apu, καϑάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς. καὶ 
ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξε τὲ ὕδωρ! 
τὸ ἐν τῷ ποταμῷ έναν τίον Φαραὼ καὶ ἑναν- 
τίον τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλε 
πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ εἰς αἷμα, 
21χαὶ οἱ ἰχϑύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ gte) εὔτῃσιεν, 

καὶ ἐ,σώζεσεν ὁ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ 
«Αἰγύπτιοι πιεῖν ἴδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἤν 
τὸ αἷμα ἐν E yi ἢ Airi ὑπτου. 327 Ἐποίη- 
σαν δὲ ὡραύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τον «4ἰγυπτίων 
ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν, xui ἐσκληρύνθη ἡ 
καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, κα- 
Όαπερ εἶπε κύριος. 25 ᾿Επιστραφεὶς δὲ | Φαραὼ 
εἰρῃλ ϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστησε 
τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ. 31 Ἕρυξιεν 
δὲ πάντες οἱ -4γύπτιοι κέκλῳ τοῦ ποταμοῦ 
ὥςτε πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐκ ἠδύναν το πιεῖν ὕδωρ 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 25 Καὶ ἄνεπλ ηρώθησαν 
intà ἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι κύριον τὸν πο- 

ταμόν. 


VIII. Εἶπε δὲκύριοςπρὸς Movozv Εϊςελθε | : 
πρὸς Φαραω, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Τιίδε λέγει 
κύριος" ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι 
λατρεύσωσιν: 2 εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ έξαπο- 
στεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ opit σου 
τοῖς βατράχοις. καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταμὸς 
βατράχους καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς 
οίκους σου καὶ εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν κοιτώνων: 
σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου, καὶ εἰς τοὺς 
οίκους τῶν ϑεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ 
σου. καὶ ἐν τοῖς φυρᾶμασί σου καὶ ἐν τοῖς 
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19. Les ruisseaux, les marais, les lacs des eaux. 
Hébreu et Septante : « leurs ruisseaux, leurs marais, 
leurs amas d'eaux ». — Afin qu'ils soient changés. 
Hébreu et Septante : « et ils seront changés ». — 
Qu'il y ait du sang. Hébreu : « il y aura du sang »; 
ie : « il y eut du sang ». 

. Les magiciens d'Égypte. Septante : « les ma- 
οσους des Égyptiens ». — Moise οἱ Aaron. Sep- 
tante : « eux ». 

VHI. 


1. (Hébreu, vn, 26). Afin qu'il me sacrifie. 


3. (vir, 28). Dans ta maison, etc. Septante : « dans 
tes maisons, et dans tes chambres à coucher, et 
surtes lits ». — Et sur les restes de tes aliments. Hé- | 
breu : « et daus tes fours et tes restes »; Septante: :| 
« et dans ta pâte et dans tes fours ». | 

4. (νι, 29). Chez toi, chez ton peuple, chez tous les! 
serviteurs. Hébreu : « sur toi, sur ton peuple, sur 
tous tes serviteurs »; Septante : « sur toi, sur tes, 
serviteurs, sur ton peuple ». — Entreront. Hébreu| 
et Septante : « monteront ». ! 


| 
Hébreu et Septavte : « afin qu'il me serve ». | 
[ 


L'Exode, VII, 20 — VIII, 4. 


304 


I. Avant la sortie d'Égypte (-XIL, 36). — 5° Neuf premières plaies ( VII-X). 


num tuam super aquas /Egypti, et 
super fluvios eórum, et rivos ac pa- 
lüdes, et omnes lacus aquárum, ut 
vertántur in sánguinem, et sit cruor 
in omni terra /gypti, tam in ligneis 
vasis quam in sáxeis. 20 Fecerüntque 
Móyses et Aaron sicut præcéperat 
Dóminus: et élevans virgam, percús- 
sit aquam flüminis coram Pharaóne 
et servis ejus : qua versa est in sån- 
guinem.?! Et pisces, qui erant in 
flámine, mórtui sunt: computruítque 
flávius, et non póterant /Egyptii bi- 
bere aquam ilüminis, et fuit sanguis 
in tota terra /Egypti. ?? Fecerüntque 
similiter maléfici Ægyptiérum in- 
cantatiônibus suis : et indurátum est 
cor Pharaónis, nec audíviteos, sicut 
præcéperat Dóminus.?? Avertitque 
se, et ingréssus est domum suam, 
nec appósuit cor étiam hac vice. 
*!Todérunt autem omnes Ægÿptii 
per circüitum fláminis aquam, ut bi- 
berent : non enim póterant bibere de 
aqua flüminis.?? [mpletíque sunt 
septem dies, postquam percüssit 
Dóminus flüvium. 

VIIE. ! Dixit quoque Dóminus ad 
Móysen : Ingrédere ad Pharaónem, 
et dices ad eum : Hæc dicit Dóminus : 
Dimitte pópulum meum, ut sacrifi- 
cet mihi : ? sin autem nolueris dimit- 
lere, ecce ego percütiam omnes tér- 
minos tuos ranis. ? Et ebulliet flúvius 
ranas : quc ascéndent, et ingredién- 
tur domum tuam, et cubiculum léc- 
tuli tui, et super stratum tuum, et 
in domos servórum tuórum, et in 
pópulum tuum, et in furnos tuos, et 
in relíquias cibórum tuórum : * et ad 
te, et ad pópulum tuum, et ad omnes 


Nilus 
flt 
sanguis. 


Ps, 77,44; 
104, 29. 
Sap. 11, 7. 
ΑΡ. 11, 6. 


Ex. 7, 11. 
Sap. 17,7. 


Ex. 7,3. 


Ex. 3, 19. 


Seeunda 
paratur 
plaga. 


Ex. 7, 16. 


main sur les eaux de l'Égypte, et sur 
leurs fleuves, et sur les ruisseaux et 
les marais, et sur tous les lacs des 
eaux, afin qu'ils soient changés en sang, 
et qu'il y ait ainsi du sang dans toute 
la terre d';gypte, tant dans les vases 
de bois que dans les vases de pierre ». 
20 Et Moïse et Aaron firent comme l'a- 
vait ordonné le Seigneur; et Aaron, 
levant sa verge, frappa l'eau du fleuve 
devant le Pharaon et ses serviteurs, et 
elle fut changée en sang. 2! Etles pois- 
sons qui étaient dans le fleuve mouru- 
rent; le fleuve se corrompit, et les 
Egyptiens ne pouvaient boire de l'eau 
du fleuve : et il, y eut du sang dans 
toute la terre d'Egypte. ?? Les magi- 
ciens d'Egypte firent pareillement par 
leurs enchantements, et le cœur du 
Pharaon s'endurcit, et il n'écouta pas 
Moïse et Aaron, comme avait ordonné 
le Seigneur. ?* Il se retira et il entra 
en sa maison, et ne prit pasla chose à 
cœur encore cette fois. ?* Or tous les 
Egyptiens creusérent autour du fleuve 
pour £roueer de l’eau à boire, car ils 
ne pouvaient boire de l'eau du fleuve. 
25 Et il se passa sept jours entiers, 
aprés que le Seigneur eut frappé le 
fleuve. 

VIIE .' LeSeigneurditaussià Moïse: 
« Entre auprés du Pharaon, et tu lui 
diras : Voici ce que dit le Seigneur : 
Laisse aller mon peuple, afin qu'il me 
sacrifie : ? mais si tu ne veux pas le 
laisser aller, voici que moi je frapperai 
tout ton pays de grenouilles. ? Car le 
fleuve fera jaillir des grenouilles, qui 
monteront, et entreront dans ta maison 
et dans la chambre où est ton lit, et sur 
ton lit, et dans les maisons de tes ser- 
viteurs, et au milieu de ton peuple, et 
dans tes fours, et sur les restes de tes 
aliments. 4 Ainsi c'est chez toi, et chez 


rence essentielle entre les plaies dont nous parle 
l'Exode et celles dont Égypte a souffert en d'autres 
temps. Ce qui donne aux premières un caractère 
miraculeux incontestable, c'est qu'elles arrivent à 
point nommé, comme sanction de la parole de Dieu, 
dans des circonstances annoncées à l'avance, avec une 
précision etune intensité qui révèlent manifestement 
une intervention surnaturelle : elles se produisent 
par l'ordre de Moise, au moment qu'ila prédit, de la 
, maniére qu'il a déclarée; clles cessent quand il l’or- 

donne et, plusieurs fois, au moment quiluia été fixé 
par le Pharaon; le pays de Gessen en est toujours 
exempt; les Égyptiens, loin d'en contester le carac- 
tére extraordinaire, les acceptent comme une preuve 
de la mission divine de Moise. De tout cela, il faut 
conclure que les dix plaies d'Égypte sont de vrais 
miracles. 

20. Elle (l'eau) fut changée en sang. Si le Nil fut 


véritablement changé en fleuve de sang, le miracle 
est évident. Maisil ne l'est pas moins si l'on adopte 
une autre hypothèse, d'apres laquelle il ne s'agirait 
ici que de la coloration des eaux du Nil. Chaque 
année en effet, au moment de sa crue, vers le mois 
de juillet, le Nil prend une teinte rougeátre que lui 
communique un de ses aflluents. En admettant qu'il 
n'y eût ici que cette coloration du Nil en rouge, 
les circonstances qui l'accompagnent la rendent 
miraculeuse : elle se produit à l'instant méme oü 
Aaron frappe le fleuve de sa verge ; elle arrive, non 
pas en juillet, mais en février, comme on peut le 
conclure du rapprochement des dates diverses don- 
nées par l'Exode ; enfin, elle donne à l'eau du Nil des 
qualités malfaisantes (y. 91) contraires aux bienfai- 
santes propriétés du Nil rouge annuel. 
Deuxième plaie, vur, 1-15. 
4. Les grenouilles. Peut-être, sous le nom de gre- 


302 Exodus, VIII, 5-15. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 5° Novem priores plage (VII-X). 
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L'Exode, VIII, 5-15. 


303 


I. Avant la sortie d'Égypte (ΧΕΙ, 36). — 5° Neuf premières plaies (VII-X). 


servos tuos, intrábunt ran:e. ? Dixit- 
que Dóminus ad Móysen: Dic ad 
Aaron : Exténde manum tuam super 
flivios ac super rivos et palüdes, et 
educ ranas super terram Ægvpti. 
5 Et exténdit Aaron manum super 
aquas Egypti, et ascendéruntranæ, 
operuerüntque terram /Egypti.* Fe- 
cérunt autem οἱ maléfici per incan- 
tatiónes suas similiter, eduxeruünt- 
que ranas super terram /Egypti. 


8 Vocávit autem Phárao Moysen 
et Aaron, et dixit eis : Oráte Dómi- 


| pum ut aüferat ranas a me et a pó- 


pulo meo : et dimittam pópulum, ut 
sacrificet Dómino. ? Dixítque Móy- 
ses ad Pharaónem : Constitue mihi 
quando déprecer pro te, et pro ser- 
vis tuis, et pro pópulo tuo, ut abi- 
gántur ranæ a te, et a domo tua, et 
a servis tuis, et a pópulo tuo : et 
tantum in flümine remáneant. !? Qui 
respóndit : Cras. At ille : Juxta, in- 
quit, verbum tuum fáciam, ut scias 
quóniam non est sicut Dóminus 
Deus noster. 1! Et recédent ranæ a 
te, et a domo tua, et a servis tuis, et 


| a pópulo tuo : et tantum in flümine 


remanébunt. !? Egressique sunt 
Móyses et Aaron a Pharaóne : et 
Clamävit Móyses ad Dóminum pro 
Sponsióne ranárum quam condixerat 
Pharaóni. !? Fecitque Dóminus juxta 
verbum Móysi : et môrtuæ sunt ra- 
næ de dómibus, et de villis, et de 
agris. !! Congregaverüntque eas in 
imménsos ággeres, et compütruit 
terra. 15 Videns autem Phárao quod 
data esset réquies, ingravávit cor 
suum, et non audivit eos, sicut præ- 
céperat Dóminus. 


Ranæ 
in 


Ægypto. 


κ 22. 


Ex. 10, 16. 
Pharao 
petit 
plag:ze 
finem, 


Ex.9 5. 


Ex. 9, 14. 


Die 
fixo 
ranæ 
pereunt. 


Ex. 7, 3. 


Ex. 3,19. 


ton peuple et chez tous tes serviteurs 
qu'entreront les grenouilles ». ? Le 
Seigneur dit done à Moise : « Dis à 
Aaron : Etends ta main sur les fleuves, 
et sur les ruisseaux et les marais, et 
fais venir les grenouilles sur la terre 
d'Egypte ». € Et Aaron étendit sa main 
sur leseaux d'Egypte, et les grenouilles 
montérent et couvrirent la terre d'E- 
gypte. * Mais les magiciens aussi firent 
pareillement par leurs enchantements, 
et ils firent venir les grenouilles sur la 
terre d'Egypte. 

8 Or le Pharaon appela Moïse et 
Aaron et leur dit : « Priez le Seigneur 
m éloigne les grenouilles de moi et 

e mon peuple, et je laisserai aller le 
peuple, afin qu'il sacrifie au Seigneur ». 
ϑ Et Moïse répondit au Pharaon : 
« [ndique-moi quand je devrai prier 
pour toi, pour tes serviteurs et pour 
ton peuple, afin que les grenouilles 
soient chassées loin de toi et de ta mai- 
son, et de tes serviteurs et de ton peu- 
ple, et qu'elles demeurent seulement 
dans le fleuve ». 10 Celui-ci répondit : 
« Demain ». Or Moïse : « Je ferai, dit-il, 
selon ta parole, afin que tu saches qu'il 
n'y en a point comme le Seigneur notre 
Dieu. !! Et les grenouilles s'éloigneront 
de toi etde ta maison et de tes serviteurs 
et de ton peuple, et elles demeureront 
seulement dans le fleuve ». !? Alors 
Moise et Aaron sortirent de devant le 
Pharaon; et Moise cria au Seigneur, à 
cause dela promesse qu'il avait faite au 
Pharaon touchant les grenouilles. !? Et 
le Seigneur fit selon la parole de Moise; 
et les grenouilles des maisons, et des 
villages et des champs, moururent, 1’ et 
on les entassa en immenses monceaux, 
et la terre en fut infectée. 15 Or le Pha- 
raon, voyant qu'il lui avait été donné 
du relâche, endurcit son cœur, et il 
n'écouta pas Moise et Aaron, comme 
avait ordonné le Seigneur. 


nouille,faut-il comprendreaussi un animal plus désa- 
gréableet plus repoussant encore, le crapaud, car là 
langue hébraique ne distingue pas l'un de l'autre. 
6. Les grenouilles montérent. L'apparition de cette 
plaie, au moment précis où Aaron étend sa verge sur 
les eaux de l'Égvpte, et sa cessation au jour demandé 
par le Pharaon (y. 10), constituent un premier carac- 
tëre miraculeux. La prodigieuse multiplication des 
grenouilles n'est pas moins surnaturelle :elles « cou- 
vrent la terre d'Égypte » en telle quantité, que lors- 


| quelles seront détruites, leurs cadavres formeront 


d'immenses monceaux qui infecteront tout le pays 
(voir le $. 14). 


7. Les magiciens aussi firent pareillement. Ce 
trait, déjà signalé par l'auteur à l'occasion de la 
première plaie (vit, 22), est une marque d'authenti- 
cité et de véracité. Un poete étranger à l'événement 
et qui aurait vécu longtemps après cette époque, 
n'aurait jamais songé, eu décrivant ces plaies désas- 
treuses, à faire intervenir les magiciens du Pharaon 
pour en produire quelques-unes. — Ils firent venir 
les grenouilles sur la terre d'Égypte : ils agirent 
ainsi par l'artifice du démon, ou bien ils réussirent, 
au moyen d'un appát, à faire sortir des grenouilles 
du Nil ou de quelques marais. 
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Exodus, VIII, 16-24. 


I. Ante exodum (Ε-ΝΕΕ, 36). — 5 Novem priores plage (VII-X). 


16 Elne δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Εἰπὸν z- b “ON 


“Aug” "Ἔκτεμον 'τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον 
σου καὶ πάταξον τὸ χῶμα της γῆς, καὶ ἔσον- 
ται Cages ἐν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς 
τετράποσι καὶ ἐν πάσῃ Ju “Αἰγύπτου. TEZ- 
ἔτεινεν οὖν Aago τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον καὶ 
ἐπάταξε. us χώμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ 
σκνῖφες ἓν τοῖς ἀνθρώποις, 5 ἐν τε τοῖς τετρά- 
ποσι, καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς γῆς ἐγένοντο 
οἱ σκνῖφες. 18 Ἐποίησαν δὲ ο. καὶ 
οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν 
τὸν σκνῖφα, | καὶ οὐκ ἡδύναντο. Καὶ ἐγένοντο 
οἱ σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς 
19 Εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ 


’ - 

τετράποσι». τῷ 
Ld La - - 

Φαραώ” «Ίαλτυλος ϑεοῦ ἐστὶ τοῦτο. Καὶ 


ἐσκληρύνθη 7 καρδία Φαραὼ καὶ οὐκ eis- 
ἤκουσεν αὐτῶν, καϑάπερ ἐλάλησε κύριος. 


2 Eine δὲ κύριος πρὸς Mo or" Ὄρθρισον 
τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον (Φαραώ καὶ 
ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ύδωρ: καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει κύριος" ᾿Εξαπόστειλον 


τὀνλαέν µου, ἵνα μοι λατρεύσωσιν à ἓν τῇ ἐρήμῳ: | 


Σ! ἐὰν δὲ μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λάον uov, 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλωὲ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς Fega- 
ποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς 
οὔκους ὑμῶν κυνόμυιαν, καὶ πλησθήσονται αἱ 
οὐκίαι τῶν «ἀὐγυπτίων τῇς. κυγομνίης, καὶ εἰς 
τὴν γῆν ἐφ᾽ ἦν εἰσὶν ἐπ αὐτῆς. Kal παρα- 
δοξάσω ἐν τῇ nuig ἐκείνῃ. τήν γῆν Γ Γεσέμ, 
ἐφ᾽ ἧς ὁ λαός μου ἔπεστι ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ Ἶς 
οὐ. ἔσται ἐκεῖ 7] κυνόμνια, ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγώ 
ἑἰμι κύριος ὁ Deos πάσης τῆς vis. 33 καὶ 
δώσω διαστολὴ JY ἀνὰ μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ 
ava μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ" ἐν δὲ τῇ αὔριον 
ἔσται τοῦτο ἐπὶτηςγῆς. ?* Εποίησε δὲ κύριος 
οὕτως, καὶ παρεγένετο ἡ κυνόμυια πλῆθος εἰς 
τοὺς οἴκους (Φαραω καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν Fs- 


πες. 17. X (unus cod.j* 


aMiyvitrOv, 18. A! X: De .-ἐδυν. AX* 16.90, ANË 


lonza ye- bpa 


16. XT (p. gegi) σου, EFX (eti in seqq. ): σκνῖ- | (ait) τα. A: ἐκπορεύεται. A!EX: Ἰατρεύσῃ. X* à ἐν τῇ - 
οἱ. AEFX (in f.) ἐν πάσῃ γῆ tonuo. 21. AFX: ᾿βό]ῃ AEFX: κονομνίας. 22. AX: 


ι ἐφ᾽ 7 
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s 353 


16 


z 


ax. AFX* εἰμι, 93. AEFX: τὸ σημεῖον τᾶτο. 


16. (Hébreu, 12). Étends ta verge.Les Septante ajou- 
tent : « de ta main ». — Dans toute la terre C'É- 
gypte. Avant ces mots, on lit dans les Septante : « et 
dans les hommes et dans les quadrupèdes ». 

17. (19). Et ils firent ainsi... par toute la terre 
d Égypte, manque dans les Septante. 

90. (16). Aussi, Vulgate : quoque, et car, Vulgate : 
enim, ne sont ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 
— Ajin qu'ilme sacrifie. Hébreu et Septante : «afin 
qu "il d serve »; les Septante ajoutent : « dun le 

ésert » 


91. (11). Tes maisons. Septante : 
— Toutes sortes, et de diverses espèces, ne se lisent| 
ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 


| 


| 
| 
| 
| 


« vos maisons Ee. 


22. (18). De maniére à ce qu "il wy ait point. Hé- 


breu et Septante : « et il n'y aura point ». — Je 
suis au milieu de cette terre. "Septante : 


Dieu de toute la terre ». 


« je suis E 


23. (19). Demain aura lieu ce prodige. Septante :| :| 


« demain aura lieu cela sur la terre ». 
94. (20). Mouches. Hébreu : mélange d'insectes »;, 
Septante : « mouches de chien, en multitude ». 


L'Exode, VIII, 16-24. 
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XI. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 5° Neuf premières plaies (VII-X). 


16 Dixitque Dóminus ad Móysen : 
Lóquere ad Aaron : exténde virgam 
tuam, et pércute pülverem terre 
et sint scíniphes in univérsa terra 
JEgypti. 11 Fecerintqueita. Etextén- 
dit Aaron manum, virgam tenens : 
percussitque pulverem terre, et 
facti sunt sciniphes in hominibus, 
et in juméntis : omnis pulvis terre 
versus est in scíniphes per totam 
terram Ægypti. 13 Fecerüntque si- 
militer maléfici incantatiónibus suis, 
ut edücerent scíniphes, et non po- 
tuérunt : erántque scíniphes tam in 
homínibus quam in juméntis. 15 Et 
dixérunt maléfici ad Pharaónem : 
Digitus Dei est hic : induratümque 
est cor Pharaónis, et non audivit 
eos, sicut preecéperat Dóminus. 


?? Dixit quoque Dóminus ad Móy- 
sen : Consürge diláculo, et sta co- 
ram Pharaóne : egrediétur enim ad 
aquas, et dices ad eum : Hæc dicit 
Dóminus : Dimítte pópulum meum, 
ut sacrificet mihi. ?! Quod si non 
dimíseris eum, ecce ego immittam 
in te, et in servos tuos, et in pópu- 
lum tuum, et in domos tuas, omne 
genus muscárum : et implebüntur 
domus /Egyptiórum muscis divérsi 
géneris, et univérsa terra in qua 
füerint. ?? Faciámque mirábilem in 
die illa terram Gessen, in qua pópu- 
lus meus est, ut non sint ibi mus- 
cæ : et scias quóniam ego Dóminus 
in médio terre. ?? Ponämque divi- 
siónem inter pópulum meum et pó- 
pulum tuum : cras erit signum 
istud. ?* Fecítque Dóminus ita. Et 
: venit musca gravissima in domos 
Pharaónis et servórum ejus, et in 


Plaga 
tertia: 
sciniphes. 


Sap. 19, 10. 


Ex, 9, 11. 
Sap. 17, 7. 


Ex. 3, 19. 


Plaga 
quarta 
musca- 

rum, 


Ex. 7, 15. 


Ex.8, 165 5, 1. 


Ps. 77, 45; 
104, 31. 


Ex. 9, 4. 


Er. 11,7. 
Mal. 3, 17, 


Ex. 8, 17. 


16 Alors le Seigneur dit à Moïse : 
« Dis à Aaron : Etends ta verge et 
frappe la poussière de la terre, et qu'il 
y ait des moucherons dans toute la 
terre d'Égypte ». 17 Et ils firent ainsi. 
Aaron étendit donc sa main, tenant sa 
verge; et il frappa la poussiére de la 
terre, et les moucherons s'attachérent 
aux hommes et aux bétes; toutela pous- 
siére de la terre fut changée en mou- 
cherons par toute la terre d'Egypte. 
18 Et les magiciens firent pareillement 
par leurs enchantements, pour produire 
les moucherons, mais ils ne le purent ; 
et les moucherons restaient attachés 
aux hommes et aux bêtes. 1° Alors les 
magiciens dirent au Pharaon : « C'est 
le doigt de Dieu ». Et le coeur du Pha- 
raon s'endurcit, et il n'écouta pas Moise 
et Aaron, comme avait ordonné le Sei- 
gneur. 

20 Le Seigneur dit aussi à Moïse : 
« Léve-toi au point du jour et présente- 
toi devant le Pharaon, car' il sortira 
pour aller vers l'eau, et tu lui diras : 
Voici ce que dit le Seigneur : Laisse 
aller mon peuple afin qu'il me sacrifie. 
?! Quesi tu ne le laisses pas aller, voici 
que je vais envoyer sur toi et sur tes 
serviteurs, et sur ton peuple et en tes 
maisons, toute sorte de mouches; et 
les maisons des Égyptiens seront rem- 
plies de mouches de diverses espéces, 
et toute la terre en laquelle ils seront. 
?? Mais je rendrai merveilleuse en ce 
jour-là la terre de Gessen, en laquelle 
est mon peuple, de maniére à ce qu'il 
n'y ait point là de mouches, et que tu 
saches que moi, le Seigneur, je suis au 
milieu de cette terre. ?3 C’est ainsi que je 
mettrai une distinction entre mon peuple 
et ton peuple : demain aura lieu ce pro- 
dige ». ?* Et le Seigneur fit ainsi. Il 
vint des mouches très dangereuses dans 
les maisons du Pharaon et de ses ser- 


Troisième plaie, viii, 16-19. 


16. Des moucherons, hébreu kinnim, c'est-à-dire les 
moustiques, l'un des fléaux ordinaires de l'Égypte. 
Ils persécutent les hommes, les incommodent de 
toutes maniéres, les troublent surtout dans leur som- 
meil, en leur sucant le sang, et les couvrent de 
petites pustules trés douloureuses. Nous voyons sou- 
vent représentés, sur les monuments, des flabellifères 
ou porteurs d'éventails, chargés de défendre les 
grands personnages contre leurs attaques. 

11. Il frappa la poussière de la terre. C'est un des 
traits qui rendent miraculeuse cette troisiéme plaie, 
d'ailleurs fréquente en Égypte : elle est produite dès 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


que le coup est frappé par Aaron. Sans doute aussi 
labondance des moustiques fut, en cette circons- 
tance, tout extraordinaire : toute la poussière fut 
changée en insectes sous la verge miraculeuse des 
envoyés de Dieu : ce qui était d'autant plus remar- 
uable, que l'on n'était pas à la saison où les mous- 
tiques infectent d'ordinaire la terre d'Égypte. 


Quatrième plaie, vin, 20-32. 


91. Les mouches sont un des fléaux de PÉ- 
gypte : ce qui les rend surtout insupportables, c'est 
qu'elles se posent de préférence sur les paupières et 
au coin de l’œil, attirées par l'humidité de cet or- 
gane. Une mouche appelée dthehab est surtout trés 
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Exodus, VIII, 25 ΙΧ, 3. 


I. Aute exodum (I-XII, 30). — 5^ Norem priores plage (VII-X). 


ραπόντων αὐτοῦκαὶ εἰςπάσαν τήν. γῆν «ἀἰγύπ- Nor "M 


του’ καὶ ἑ ἐξωλοθρεύδη ἡ 7j γη ἀπὸ τῆς κυνομυίης. 
95 κάλεσε δὲ Φαραὼ Μωῦσῆν καὶ 4αρῶών, 
λέγων᾽ ᾿Ελϑόντες Picate 'κυρίῳ' τῷ Uew 
ὑμῶν ἐν τῇ yy. “0 Καὶ εἶπε Μωῦσης: Οὐ 
δυνατὸν γενέσϑαι οὕτως" τὰ γὰρ βδελύγματα 
τῶν «Αἰγυπτίων ϑύσομεν κυρίῳ τῷ FEG χμῶν" 
ἐὰν γὰρ ϑύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Aryv- 
πτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιϑοβοληϑησόμεϑα. 
31 Ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεϑα εἰς τὴν 
ἔρημον καὶ Ψύσομεν τῷ Few ἡμῶν, za- 
Ὁ άπερ εἶπε κύριος ἡμῖν. 55 Καὶ εἶπε Du- 
Qa. Eyo ἀποστελλῶ ὑμᾶς, καὶ θύσατε τιῦ 
Jew ' ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμω, ἀλλ᾽ où -μιακρὰν ὦ ἀπο- 
τενεῖτε πορευθηναι" εἰξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ 
! πρὸς κύριον]. 39 Εἶπε δὲ Moëoÿs “O δὲ 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, καὶ εὔξομαι πρὸς 
τὸν Φεὸν καὶ ἀπελεύσεται ἢ κυνόμυια καὶ 
ἀπὸ τῶν ϑεραπέντων σου καὶ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ σου αὔριον" μὴ προςθῆς ἔτι Da- 
ρα ἐξαπατῆσαι, τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαὸν ϑῦσαι κυρίῳ. ESF De δὲ Moÿoi 
ἀπὸ (Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν Θεό». 
3 ποίησε δὲ κύριος καϑάπερ εἶπε Mwi- 
σῆς, καὶ περιεῖλε τὴν κυνόμυιαν ἀπὸ (Φα- 
Quad καὶ τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ 


- - » 
λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ov κατελείφϑῃ οὐδε- 
Ὃν , 
μία. 32 Καὶ ἐβιέρυνε Papan τὴν καρδίαν 


αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου, καὶ OUX 


ἠϑέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 


WX. Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Movar: Εξελθε 
προς Φαραώ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ; Τάδε λέγει xv- 
ging ὁ ϑεὸς τῶν Ἑβραίων" ᾿Εξαπόστειλον τὸν 
λαόν μου, ἵνα μοι λατρεύσωσι: 2εἰ μὲν οὖν 
μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἀλλὰ 
ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, ϑ)δοὺ χεὶρ κυρίου ἐπέσται 
ἐν τοῖς κτήνεσί σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε 
τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ταῖς 
καμήλοις καὶ βουσὶ καὶ προβάτοις ϑάνατος 


24. AEFX* τὴν. 95. FX: Απελθόντες. 26. AIX 
(pr. loco) : θύσωμεν. AX: πορενσώμεθα. 91. 
AEFX+ κυρίῳ. AEFX* κύριος. 98. AIX: ἐξαποστέλλω 
(-ελῶ A*EX ; FX: ἀποστελῶ). ΑΕΧ: ϑύσετε. AEFX T 
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κυρίῳ. 99. EX:"00e; X: Ἴδὸ. EX; AFX} ἀπο)». 
EX (bis): αὐτοῦ... προςϑῆς (προςϑῃ X). AX: απα- 
Tjom. 31. AX (bis) + ἀπὲ. — 2. A: βό]ῃ. AX: καὶ 
ἔτι, FX: αὐτάς. 3. AEFX: ἔσται. 


2% (Hébreu, 20). De cette sorte, n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. 

25. (21). A votre Dieu. Septante : 
tre Dieu ». 

96. (22). Si nous tuons devant eux les animaux 
qu'adorent les Égyptiens. Hébreu et Septante : « si 
nous offrons devant eux les sacrifices qu 'abominent 
les Égyptiens ». 

28. P). Priez pour moi. Septante : 
pour moi le Seigneur ». 

29. (25). Ne me trompe plus désormais. Les Sep- 


« au Seigneur vo- 


« priez donc 


tante ajoutent : « Pharaon ! » 
32. (28). Le cœur du Pharaon s'endurcit. Hébreu et 
Septante : « le Pharaon endurcit son cœur ». 


X. 2. Que si tu refuses. L'hébreu et les Septante 
ajoutent: « de le laisser aller ». 

. Ma main. Hébreu et Septante : 
mde ». — Sur tes champs. Hébreu et Septante 
« sur tes troupeaux qui sont dans les champs ». — 
Une peste trés dangereuse. Septante : « une morta- 
lité trés grande ». 


« la main du | 


L'Exode, VIII, 25 —IX, 8. 
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I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 5^ Neuf premières plaies ( VII-X). 


omnem terram -Egypti : corrüpta- 
que est terra ab hujuscémodi mus- 
cis. 

25 Vocavitque Phárao Móysen et 
Aaron, et ait eis : Ite, et sacrificáte 
Deo vestro in terra hac. ?9 Et ait 
Móyses : Non potest ita fieri : abo- 
minatiónes enim zEgyptiórum im- 
molábimus Dómino Deo nostro 
quod si mactavérimus ea qua co- 
lunt /Egyptii coram eis, lapídibus 
nos óbruent. ?/ Viam trium diérum 
pergémus in solitüdinem : et sacrifi- 
cábimus Dómino Deo nostro, sicut 
præcépit nobis. 28 Dixitque Phärao : 
Ego dimíttam vos, ut sacrificétis 
Dómino Deo vestro in desérto : ve- 
rúmtamen lóngius ne abeátis, ro- 
gáte pro me. 2 Et ait Moyses: 
Egréssus a te, orábo Dóminum : et 
recédet musca a Pharaóne, et a ser- 
vis suis, et a pópulo ejus cras : ve- 
rumtamen noli ultra fállere, ut non 
dimittas pópulum sacrificáre Dómi- 
no. 30 Egressisque Móyses a Pha- 
raóne, orávit Dóminum. ?! Qui fecit 
juxta verbum illius : et ábstulit 
muscas a Pharaóne, et a servis suis, 
et a pópulo ejus : non supérfuit ne 
una quidem. ?? Et ingravátum est 
cor Pharaónis ita, ut nec hac qui- 
dem vice dimítteret pópulum. 

XX. ' Dixit autem Dóminus ad 
Móysen : Ingrédere ad Pharaónem, 
et lóquere ad eum : Hzc dicit Dó- 
minus Deus Hebrzeórum : Dimitte 
pópulum meum, ut sacrificet mihi.? 
Quod si adhuc rénuis, et rétines 
eos : ? ecce manus mea erit super 
agros tuos : et super equos, et ási- 
nos, et camélos, et boves, et oves, 


Moyses 
iterum 
coram 

Pharaone. 


Gen. 43, 32. 


Ex. 3, 18. 


Ex. 10, 18. 


Cessant 
musc, 


Ex. 10, 19. 
Ex. 7. 13, 3. 


Plaga 
quinta. 


Ex. 9,13; 8,20; 
6. 


7, 


Minsæ 
de peste. 


Am, 4, 10. 


viteurs, et dans toute la terre d'Egypte : 
ainsi la terre fut infectée par les mou- 
ches de cette sorte. 

95 Alors le Pharaon appela Moïse et 
Aaron, et leur dit : « Allez et sacrifiez 
à votre Dieu en cette terre-ci». 36 
Mais Moïse répondit : « Cela ne peut 
se faire ainsi; car les sacrifices que 
nous offrirons au Seigneur notre, Dieu 
sont des abominations pour les Egyp- 
tiens; que si nous tuons devant eux 
les animaux qu'adorent les Égyptiens, 
ils nous ο τες 27 Nous ferons 
le chemin de trois journées dans le 
désert, et nous sacrifierons au Sei- 
gneur notre Dieu, comme il nous l'a 
ordonné ».?* Etle Pharaon reprit: «Moi, 
je vous laisserai aller afin que vous sa- 
crifiiez au Seigneur votre Dieu dans le 
désert; cependant n'allez pas plus loin; 
priez pour moi ». ?? Moise répondit : 
« Sorti d'avec toi, je prierai leSeigneur, 
et demain les mouches s'éloigneront 
du Pharaon, et de ses serviteurs et de 
son peuple; cependant ne me trompe 

lus désormais, en ne laissant pas aller 
e peuple sacrifier au Seigneur ».?? Moïse 
done, sorti de la présence du Pharaon, 
pria le Seigneur, ! qui fit selon sa pa- 
role, etilenlevales mouches du Pharaon, 
et de ses serviteurs et de son peuple : 
1] n'en resta pas méme une seule. ?? Mais 
le cœur du Pharaon s'endurcit : en 
sorte que, ns méme cette fois, 1] ne 
laissa aller le peuple. 

XX. ' Mais le Seigneur dit à Moïse : 
« Va vers le Pharaon et dis-lui : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu des Hé- 
breux : Laisse aller mon peuple, afin 
quil me sacrifie. ? Que si tu refuses 
encore et les retiens, ? voilà que ma 
main sera sur tes champs : et sur tes 
chevaux, et tes ánes, et tes chameaux, 
et tes bœufs, et tes brebis, une peste 


dangereuse », selon l'expression du Y. 24 : elle peut 
causer par ses piqüres la mort des chameaux, si on 
néglige de les soigner à temps. Elle attaque d'ail- 
leurs les hommes aussi bien que les,animaux. 
30. Les animaux qu'adorent les Egyptiens. Les 
Egyptiens adoraient un grand nombre d'animaux, 
en particulier le bœuf Apis. 

29. Demain les mouches s'éloigneront. Le commen- 
cement (y. 21) et la fin de cette plaie sont annoncés 
par Moise, et cela au mois de février ou de mars, 
Cest-à-dire à six mois de distance de la saison où 
les mouches infestent ordinairement l'Égypte: au- 
tant de signes du caractére miraculeux de la qua- 
trième plaic. 


Cinquième plaie, 1x, 1-7. 
IX. 3. Une peste très dangereuse. Dans le Delta, les 


Le bœuf Apis (Y. 26). 
(Modele de sculpteur. Musée de Ghizéh). 
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Exodus, IX, 4-14. 


I. Ante exodum (Ε- ΧΚΕ, 36). — 5 Novem priores plage (VII-X). 


μέγας σφόδρα. ‘Kui παραδυξάσω ἐγῶ ἐν τῷ | 
καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν Ai- | 
γυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ où τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ 
[ogar à υἱῶν ῥητόν. ? Καὶ ἑ ἔδωκεν ὁ 9 εὐς 0 ορον 
λέγων". Ἔν τῇ αὔριον ποιήσει κύριος τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ Καὶ ἐ ἐποίησε κύριος τὸ 
ῥῆμα τοῦτο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐτελεύτησε 
πάντα τὰ wn τῶν “ἰγυπτίων, ἀπὸ δὲ 
τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ οὐκ ἐτελεύτη- 
~ οὐδέν. 7)]δὼν δὲ «Φαραώ ὅτι οὐκ 

τελεύτησεν ἀπὸπάντων τῶνκτηνῶν τῶν υἱῶν 
"spa οὐδέν, ἐβαρύνθη 5 καρδία (Φαραὼ 
καὶ οὐκ ἐξαπέστειλε τὸν λαῦν. 

8 Fine δὲ κύριος πρὸς Μωῦσην καὶ Angor, 
λέγων" «ἀάβετε ὑμεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας gi- 
ϑάλης. καμιναίας, καὶ πασάτω Μωϊσῆς el; τὸν 
οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ ' καὶ ἐναντίον τῶν 
ϑεραπόντων αὐτοῦ', 9 καὶ 7ενηϑήτω κονιορτὸς 
ἐπὶ πᾶσαν σὴν γην -4ὐγύπτου, καὶ ἔσται ἐπὶ 
τοὺς ἀνϑρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη 
φλυκτίδες ἀναζέουσιει ' ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις 
καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν' ἐν πάσῃ vi diyi- 
πτου. 10 Καὶ ἐλ αβεντὴν αἰθαλην LE 
καμιναίας ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἔπασεν αὐτὴν 
Μωῦσης εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη 
φλυκτίδες ἀναζέουσαι ἔν τε τοῖς. ἀνθρώποις 
καὶ ἐν τοῖς τετράποσι. 
oí φαρμακοὶ στῆναι ἐναντίον Moor διὰ τὰ 
ἕλκη" ἐγένετο γὰρ τὰ έλκη ἐν τοῖς φαρμακοῖς 
καὶ ἐν πάσῃ 2 Αἰγύπτου. 13 Ἑσκλήρυνε 
δὲ κύριος τὴν καρδίαν (Φαραὼ καὶ οὐκ εἰς- 
γκουσεν αὐτῶν, καθὰ συνέταξε κύριος 

13 Lire δὲ κύριος πρὸς Μωνυσῆν Ὄρθρισον 
τὺ πρωὶ καὶ στῆϑι ἐναντίον Φαραώ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς avtov’: Ταδε λέγει κυριου ὁ θεὺς τῶν 
Ἑβραίων" ᾿Εξαπόστειλον τὸν. λαόν pov, iva 
λατρεύσωσί uot. 14" Ev τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ 
ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντηµατά µου εἰς 


4. Αἱ (pr. m.) X* ἐν τῷ xoig ἐκεινῷ; FX: ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ è ἐκείνῃ. AX: «τηνῶν τ "log. ΑΕΕΧ T καὶ 
(ante οὐ). AEX: ἀπὸ πάντ. τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν 
ορ. ρητό». 5. A*" Ey τῇ et t (in f.) Ayunta. 7. 
AFX* παντων. 8. AX: ὑμῖν. ΑΙΧ (eti. vs. 10): xa- 


μινιαίας, 9. AEX* τὴ». AX: καὶ ἐν π. 10. AEX: | 


ἔλαβον. ΑΕΧ: ἐγένοντο. 11. ΑΧ: ἐγένοντο. 15. 
ue 13. X: τῷ πρ. 14. Ελ: Ev γὰρ τῷ. 


X: ἐξαποστελῶ. S. ἔπαπ. S. ἑπαποστέλλω. 


14 Καὶ οὐκ ἡ | δύναντο 
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4. Le Seigneur fera. Septante : « je ferai en ce 
temps-là ». — Les possessions. Hébreu et Septante : 
« les troupeaux ». — Absolument, Vulgate : omnino, 
n’est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

6. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. — Les animaux. Hébreu et Sep- 
tante : « les troupeaux ». 

7.Septante : « Or le Pharaon, voyantquerien n'était 
mort de tous les troupeaux des enfants d'Isracl, 16 
cœur du Pharaon s'endurcit », etc. 


8. Devant le Pharaon. Les Seplante ajoutent : « et 
devant ses serviteurs ». 

9. Et de grosses tumeurs. Les Septante répétent | 
ici : « sur les hommes et sur les bêtes ». 

40. lls se présentérent, manque dans les Septante. 

13. Afin qu'il me sacrifie. Hébreu et Septante - 
« afin qu'il me serve ». 

14. Pour celle fois. Septante : « maintenant, en ce 
temps ». 


ΣΌΝ 14 | 


ο -υ- 
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Y. Avant la sortie d'Égypte (ÆEXEL, 36). — 5° Neuf premières plaies ( VII-X). 


pestis valde gravis. * Et fáciet Dó- "55: 
minus mirábile, inter possessiónes 

Israel, et possessiones Ægyptié- 

rum, ut nihil omníno péreat ex his 

qua pértinent ad filios Israel. ? 
Constituitque Dóminus tempus, di- ?*5* 
cens : Cras fáciet Dóminus verbum 

istud in terra. * Fecit ergo Dóminus "seas" 
verbum hoc áltera die : mortüaque 

sunt ómnia animántia /Egyptiórum : 
de animálibus vero filiórum Israel 
nihil omnino périit. 7 Et misit Phá- 
rao ad vidéndum : nec erat quid- 
quam mórtuum de his quæ possidé- 
bat Israel. Ingravatümque est cor 
Pharaónis, et non dimísit pópu- 
lum. 

8 Et dixit Dóminus ad Móysen et Plaga 
Aaron : Tóllite plenas manus cíne-, vestis 
ris de camíno, et spargat illum Móy- 
ses in colum coram Pharaóne. ? 

Sitque pulvis super omnem terram 
ZEgypti: erunt enim in hominibus, |... 
et juméntis úlcera, et vesicæ tur- rs 77,50. 
géntes, in univérsa terra /Egypti.'9 '" °” 
Hulerüntque cínerem de camino, et 
stetérunt coram Pharaóne, et spar- 

sit illum Móyses in colum : fácta- 

que sunt ülcera vesicárum turgén- 

tium in homínibus, et juméntis : !! 

nec póterant maléfici stare coram 50» 7 
Móyse, propter ülcera que in illis 

erant, et in omni terra /Egypti : 13 
induravitque Dóminus cor Pharaó- Jr 
nis, et non audivit eos, sicut locátus — ** 
est Dóminus ad Móysen. 


Pe. 77,50. 


13 Dixitque Dóminus ad Móysen : Plaga 
: septima 
Mane consürge, et sta coram Pha- srandinis. 
raóne, et dices ad eum : Hæc dicit 
Dóminus Deus Hebrzeórum : Di- 
mitte pópulum meum, ut sacrificet 
mihi. ! Quia in hac vice mittam 


omnes plagas meas super cor tuum, 


trés dangereuse. * Et le Seigneur fera 
une distinction merveilleuse entre les 
possessions d'Israël et les possessions 
des Egyptiens : en sorte que rien abso- 
lument ne périra de ce qui appartient 
aux enfants d'Israël. * Et le Seigneui 
en a marqué le temps, disant : Demain 
le Seigneur accomplira cette parole 
en ce pays ». * Le Seigneur donc ac- 
complit cette parole le jour suivant : 
et tous les animaux des Egyptiens 
moururent; mais parmi les animaux 
des enfants d'Israél rien absolument ne 
périt. 7? Et le Pharaon envoya voir : 
et rien n'était mort de ce que possédait 
Israël. Et le cœur du Pharaon s'en- 
durcit et il ne laissa pas aller le peuple. 

$ Alorsle Seigneur dit à Moise et à 
Aaron : « Prenez plein vos mains de 
cendre de foyer, et que Moïse la jette 
cà et là vers le ciel devant le Pharaon, 
? et qu'il y ait de la poussiére sur toute 
la terre d'Egypte; car il y aura sur les 
hommes et les bétes des ulcéres, et 
de grosses tumeurs, dans toute la terre 
d'Egypte ». 19 Ils prirent donc de la 
cendre de foyer, et ils se présentèrent 
devant le Pharaon, et Moïse la jeta çà 
et là vers le ciel, et il se forma des ul- 
cères, de grosses tumeurs sur les hom- 
mes et les bêtes. 11 Et les magiciens ne 
pouvaient se tenir devant Moïse, à cause 
des plaies qui étaient sur eux et dans 
toute la terre d'Egypte. !? Mais le Sei- 
gneur endurcit le cœur du Pharaon, et 
il n'écouta pas Moïse et Aaron, comme 
l'avait dit le Seigneur à Moïse. 

13 Le Seigneur dit encore à Moïse : 
« Lève-toi dès le matin et présente-toi 
devant le Pharaon, et tu lui diras : 
Voici ce que dit le Seigneur, Dieu des 
Hébreux : Laisse aller mon peuple, afin 
qu'il me sacrifie : !* parce que, pour 
cette fois, j'enverrai toutes mes plaies 


champs sont si remplis d'animaux domestiques, que 
nulle part au monde on n'en peut voir un plus grand 
nombre. La plaie qui les frappait devait donc étre 
une perte considérable pour leurs possesseurs. 

5. En a marqué le temps. Ce n'est que par un 
miracle évident que Moise peut annoncer cette épi- 
zootie pour le lendemain. 


Sixième plaie, 1x, 8-12. 


9. Sur les hommes et les bêtes. La peste précédente 
n'avaitatteint que les animaux; cette fois, Dieu frappe 
les Egyptiens eux-mémes. Ce chátiment dut d'autant 
plusleurimprimer une terreur salutaire qu'il n'estpas 


trés commun dans la vallée du Nil. Sans doute Pinon- 
dation du fleuve transforme le pays, pendant trois mois 
entiers, en un vaste marécage : mais les émanations 
des eaux stagnantes, si meurtrières en d'autres pays, 
le sont beaucoup moins en Égypte, car elles sont ra- 
pidement emportées par les vents, dont les courants 
ne trouvent pour les arréter aucun obstacle, pas 
méme la moindre montagne. La peste (car il est 
probable que la sixième plaie fut une espèce de 
peste) est donc relativement rare en Égypte, bien 
qu'elle n'y soit pas sans exemple. | . 

10. Moise la jeta cà et là vers le ciel. Cette maniere 
de produire la peste est évidemment miraculeuse. 
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Exodus, IX, 15-25. 


Y. Ante exodum (I-XII, 36). — 5^ Novem priores plage (VII-X). 


τὴν καρδίαν σου καὶ τῶν Φεραπόντων σου TN "3 »"üm 9222 * 722721 77222 


καὶ τοῦ λαοῦ σου, ίνα εἶδῃς ὅτι οὐκ ἔστιν 
ὡς ἐγὼ ) ἄλλος ἑ ἕν "πάσῃ τῇ yn. Ὁ Νῦν yao άπο- 
στείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε, καὶ τὸν λαόν 
σου Φανατώσω, καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς 
γῆς. 15 Καὶ ἕνεκεν πούτου διετηρήϑης, ἵνα 
ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰχσύν μου, καὶ ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά, μον ἐν πάπῃ τῇ γῇ. 17 Ἔτι 
οὖν σὺ ἐμποιῇ τοῦ λαοῦ μον, του μὴ ἐξαπο- |* 
στεῖλαι αὐτούς; 18 Tóov ἐγὼ vo ταύτην τὴν 
ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις 
τοιαύτῃ οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ, ἀφ᾽ ἧς qué- 
ρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 19 Νῦν 
οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου, 
καὶ ὅσα σοι ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ" πάντες γὰρ 
οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ «κτήνη, ὅσα εαν εὑρεθῇ 
έν τοῖς πεδίοις καὶ μὴ εἰσέλϑῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ 
δὲ ἐπ αὐτὰ A χάλαζα, τελευτήσει. 209 
φοβούμενος τὸ ῥῆμα κυρίου των ϑεραπόντων 
Φαραὼ συνήγαγε τὰ κτήνῃ αὐτοῦ εἰς τοὺς 
οἴκους: 34 ὃς δὲ μῇ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ 
εἰς τὸ ῥῆμα κυρίου, ἀφῆκε τὰ κτήνη ἐν τοῖς 
πεδίοις. 


22 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Ἔκτεινον 
τῆν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται χά- 
λαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν “ἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶσαν βο- 
τάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. 35Εξέτεινε δὲ Μωῦσης 
τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἔδωκε 
φωνὰς καὶ χάλαζαν, καὶ διέτρεχε τὸ πῦρ ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ ἔβρεξε αύριος χάλαζαν ἑ ἐπὶ πᾶσαν 
γῆν Αἰγύπτου. AH, δὲ 7 χάλαζα καὶ τὸ 
πυρ φλογίζο» ἐν τῇ, χαλάζῃ: ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ 
σφόδρα, Ἡ qns τοιαύτη οὗ γέγονεν ἐν «4ιγύπτῳ, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγένηται ἐπ᾽ αὐτῆς ἔϑνος. wE- 


14. AX: ἆλλος. 15. Χ µε (p. χεῖρ) A! Α Ελ: 
ϑθανατῶ 5. ϑανάτῳ. 10. ΑΧ (pro iog ) : δύναμιν. 
17. A: ἐνποιῇ σύ. 19. A: ὅσα σοι εἰσὶν. ΑΕΧ: av. 
AX (bis): ἐν τῷ πεδίῳ. 21. AX: τᾷ πεδίῳ. 24. ΑΡΧ: 
σφόδρα σφόδρα. AEX: οὔ γε τοιαύτη. AX: ἆφ᾽ ἃ 
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44. Sur tes serviteurs et sur ton peuple. Sep- 
tante : « sur (le cœur) de tes serviteurs et de ton 
peuple ». 

C'est maintenant.. 
ον. Hébreu : 
frappé ». — De la peste. Septante : 
Tu périras. Hébreu : « tu aurais péri ». 

16. Je t'ai établi. Hébreu et Septante : « je t'ai 
laissé subsister ». — Pour montrer en toi. Hébreu: 
« Dur que tu voies ». 

«Τι retiens... mon peuple. Hébreu et Septante 
« ΤΊ ‘te dresses contre mon peuple ». 

19. Dés maintenant, n'est pas dans l'hébreu. — 


. qu'étendant la main je 
« Si ‘javais étendu la main et 
« de mort ». — 


Car, Vulgate : enim, n'est pas dans l'hébreu. — Les 
hommes. Hébreu et 'Septante : * tous les hommes ». 
— Et toutes les choses, ne se lit ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Dehors. Hébreu et Septante : 
« dans les champs ». — Des champs. Hébreu et Sep- 
tante : « dans les maisons ». 

90, 24. Ses serviteurs, manque dans les Septante. 

32. Afin qu'il fasse de la grêle. Septante : « et il y 
aura de la gréle ». — Svr toute l'herbe de la cam- 
pagne dans la terre dÉgypte. Septante : « sur toute 
l'herbe qui est sur la terre ». 
. 24. Dans toute la terre d'Égypte. Septante : 
Égypte ». 


« en 
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I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 5° Neuf premières plaies (VII-X). 


et super servos tuos, et super pópu- 
lum tuum : ut scias quod non sit 
similis mei in omni terra. 15 Nunc 
enim exténdens manum percütiam 
te et pópulum tuum peste, peribís- 
que de terra. ‘© Idcirco autem pó- 


sui te, ut osténdam in te fortitüdi- zx 7,3;10, 2; 


nem meam, et narrétur nomen 
meum in omni terra. 17 Adhuc réti- 
nes pópulum meum : et non vis di- 
mittere eum ? 18 En pluam cras hac 
ipsa hora grándinem multam nimis, 
qualis non fuit in /Egypto, a die 
qua fundáta est, usque in præsens 
tempus. !? Mitte ergo jam nunc, et 
cóngrega juménta tua, et ómnia 


Ex. 9, 29 ; 
8,18; 
Jer, 10, 6. 


Ex. 9, 9, 


14, 4, 17. 
Rom. 9, 17. 


Ps. 77, 475; 
104, 32. 
Sap. 16, 16. 
Jos, 10, 11. 
Job, 38, 28. 
Ap. 16, 21. 


Dei 
monita 
salvifica. 


qua: habes in agro : hómines enim, 
et juménta, οἱ univérsa quæ invénta 
füerint foris, nec congregáta de 
agris, ceciderítque super ea grando, 
moriéntur. ?? Qui tímuit verbum 
Dómini de servis Pharaónis, fecit 
confügere servos suos et juménta in 
domos : 3! qui autem negléxit ser- 
mónem Dómini, dimísit servos suos 
et juménta in agris. 

?? Et dixit Dóminus ad Móysen : 
Exténde manum tuam in coelum, ut 
fiat grando in univérsa terra /Egypti 
super hómines, et super juménta, et 
super omnem herbam agri in terra 
JEgvpti. 23 Extenditque Móyses vir- 
gam in colum, et Dóminus dedit 
tonitrua, et grándinem, ac discur- 
réntia fülgura super terram : pluit- 
que Dóminus grándinem super ter- 
ram ;Egypti. ?* Et grando et ignis 
mista páriter ferebántur : tantéque 
fuit magnitüdinis, quanta ante num- 
quam appáruit in univérsa terra 
-EgYpti ex quo gens illa cóndita est. 
# Et percüssit grando in omni terra 


Pluit 
grando. 


Ex. 9, 18. 


sur ton cœur, et sur tes serviteurs, et 
sur ton peuple, afin que tu saches que 
nul n'est semblable à moi dans toute la 
terre. !? C'est maintenant, en effet, 
qu'étendant la main, je frapperai toi et 
ton peuple de la peste, et tu périras de 
dessus la terre. 15 Car je t'ai établi pour 
montrer en toi ma puissance, et pour 
que mon nom soit publié dans toute la 
terre. 17 Tu retiens encore mon peuple, 
et tu ne veux pas le laisser aller? 18 Voilà 
que je ferai pleuvoir demain à cette 
méme heure une gréle extrémement 
abondante, telle qu'il n'y en a point eu 
en Egypte, du jour où elle a été fondée 
jusqu'au temps présent. 19 Envoie donc 
dés maintenant, et rassemble tes bétes 
et tout ce que tu as dans la campagne; 
car les hommes et les bétes et toutes 
les choses qui se trouvent dehors, 
n'ayant pas étéretirées des champs, et 
sur lesquelles sera tombée la gréle, 
mourront ». ?? Celui d'entre les servi- 
teurs du Pharaon qui craignit la parole 
du Seigneur, fit retirer ses serviteurs 
et ses bétes dans les maisons ; ?! mais 
celui qui négligea le discours du Sei- 

neur, laissa ses serviteurs et ses bétes 

ans les champs. 

?? Alors le Seigneur dit à Moise : 
« Etends ta main vers le ciel, afin qu'il 
tombe de la gréle dans toute la terre 
d'Egypte, sur les hommes, et sur les 
bétes et sur toute l'herbe de la campa- 
gne dans laterre d'Egypte ». ?? Et Moise 
étendit sa verge vers le ciel, et le Sei- 
gneur donna des tonnerres et de la 
grêle et des éclairs qui couraient detou- 
tes parts sur la terre d'Egypte. ?* Et la 
grêle et le feu tombaient ensemble, et 
la gréle fut d'une telle grosseur, que 
jamais pareille ne parut dans toute la 
terre d'Egypte, depuis que cette nation 
a été fondée. ?? Ainsi la grêle frappa 


| dans toute la terre d'Égypte tout ce qui 


Septiéme plaie, ix, 13-35. 


48. Telle qu'il n'y en a, point eu en Egypte du jour 
où elle a été fondée jusqu'à présent. Non seulement 
personne en Egypte n'avait jamais vu de gréle aussi 
désastreuse, mais beaucoup sans doute n'en avaient 
Jamais vu du tout. Elle est en effet extrémement 
rare dans la vallée du Nil. ll en faut dire autant 
desorages; la pluie méme est trés rare dans le Delta, 
excepté à Alexandrie. 11 pleut aussi quelquefois dans 
Je voisinage du canal de Suez, depuis le percement 
de l'isthme. : 

19. Rassemble tes bétes. Ce verset n'est nullement 
en contradiction avec le y. 6, où il est dit, semble- 
t-il au premier abord, que tous les animaux des Égyp- 
liens avaient été frappés de la peste. Car : 19 1 πο 


faut entendre le mot tous(y. 6) que des animaux qui 
étaient dans les champs, comme il est dit expres- 
sément au y. 3 où cette plaie est annoncée. 2» Le 
texte peut trés bien s'entendre de tous les animaux, 
non pas pris individuellement, mais considérés par 
rapport à l'espèce elle-même, en sorte que le sens 
soit : toute espèce d'animaux. Cette interprétation 
est confirmée par les versets 9 et 40, où l'auteur 
sacré, presque aussitôt après avoir dit que « tous les 
animaux moururent » de la cinquième plaie, ajoute 
que la sixiéme atteignit, non seulement les hom- 
mes, mais aussi les bétes. | 

23. Moise étendit sa verge vers le ciel. Comme les 
précédents, ce fléau commence au signe donné par 
Moise sur l'ordre de Dieu, et ce fait suffit à en eta- 
blir le caractère miraculeux. 
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Exodus, IX, 26-35. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 5° Norem priores plage (VII-X). 


πάταξε δὲ ἡ j χάλαξα ἐν πάσῃ yn «ἰγύπ- 
του ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ πᾶ- 
σαν βοτάνην τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν 5 
χάλαζα, καὶ πάντα τὰ Ἑύλα τὰ ἐν τοῖς 
πεδίοις συνέτριψεν j χάλαζα. 5 Πλὴν ἐν 
γῆ Γεσέμ, ot ἦσαν ot υἱοὶ Ισραήλ, οὐκ ἐγέ- 
vero ἢ χάλαζα. 


27’ Αποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσε Μωῦσῆν 
καὶ Aapoy καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ημάρτηκα τὸ 
φῦν' ὁ κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός μου 
ἀσεβεῖς. 59Εὔξασθε οὐνπερὶ ἐμοῦ πρὸς κύριον, 
καὶ παυσάσθω τοῦ 5 γενηθῆναι φωνὰς Fso? καὶ 
χάλαζαν ‘nai πῦρ', καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς καὶ 
οὐκέτι προςτεϑήσεσϑε μένειν. 29 Εἶπε δὲ 
αὐτῷ Μωύσῆς, Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, èx- 
πετάσω τὰς χεῖράς μου πρὸς τὸν κύριον, καὶ 
αἱ φωναὶ παύσονται καὶ ý χάλαζα "xol ὁ ὑετὸς' 
ovx ἔσται ἔτι, ὕα γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἢ γῇ. 
30 Καὶ σὺ καὶ οἱ Θεράποντές σου ἐπίσταμαι | 5 
ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν κύριον. 81 Τὸ 
δὲ λίνον καὶ ἡ κριϑὴ ἐπλήγη: D γὰρ κριϑὴ 
παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερματίζον. 5” Ὁ 
δὲ πυρὸς καὶ ἢ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγησαν" ὄψιμα 
γὰρ ἦν. 33 Ekte δὲ Μωῦσης ἀπὸ 
Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξέτεινε. 
τὰς χεῖρας πρὸς κύριον, καὶ αἱ φωναὶ 
ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα, καὶ ὁ Ψετὸς οὐκ 
ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν. 33 ]δὼν δὲ Φαραώ, 
ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ 
φωναί, προρέϑετο τοῦ ἁμαρτάνειν καὶ ἐβά- 
ρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν ὃεραπόντων 
35 Καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Papaw 
καὶ οὐκ ἐξαπέστειλε τοὺς υἱοὺς Ισραήλ, κα- 
Sanep ἐλάλησε κύριος τῷ Μωῦσῃ. 


E ~ 
αυτου. 


25. AX: ΥΠ -ἀἰγύπτῳ. A?FXT πάντα ὅσ. - ned. 
Αἱ pr. m. EFX* 7 χαλαζα. 28. ΑΕΧ (p. av) περὶ 
ἐμᾶ. A! (pr. m. * x. πῦρ. ΑΧ: προςϑήσεσϑε. 29. 
AX (pro κύρ.) : ϑέον. AEX (p. κύρ.) εἰς τὸν 
Bavar. 31. ΑΕΧ: παρεστ. καὶ τὸ dir. 33. AEFX: 
ἐπλήγη. 33. AEFX : ἐξεπέτεινε. ΑΓ αὐτὸ (Ta. πρ.). 


34. AX: τὴν καρὸ, αὖὐτᾶδ. 35. AX* τῷ. 
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25. Tout ce qui s'était trouvé dans les champs, 
manque dans plusieurs manuscrits des Septante. 
— De la contrée. Hébreu et Septante : « des 
champs ». 

91. Encore, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

38. Priez. Septante « priez donc pour moi ». — 
La gréle. Les Septante ajoutent : « et le feu ». — 
Afin que je vous laisse aller. Hébreu et Septante : 


« et je vous laisserai aller ». 

99. Il n'y aura plus de gréle. Les Septante ajou- | 
tent : « et de pluie ». 

30. Dieu, manque dans les Septante. 

31. Verte. Hébreu : 
reuse ». 

35. Avait ordonné. Hébreu et Septante : 
dit ». — Par l'entremise de Moise. Septante : 
Moise ». 


« avait 


« en épis »; Septante : « vigou- | 


«| 


L'Exode, IX, 26-35. 313 


I. Avant la sortie d'Égypte (ΧΙΙ, 36). — 5° Neuf premières plaies (VII-X). 


ο Ree RM M — ———————————Pr——————————— εμνυννσηντνα 
JEgypti cuncta quæ fuérunt in agris, ** ^* 15| s'était trouvé dans les champs, depuis 


ab hómine usque ad juméntum: νετ». 


eunctámque herbam agri percüssit 


grando, et omne lignum regiónis ps 104,33. 


confrégit. 26 Tantum in terra Ges- 
sen, ubi erant filii Israel, grando 
non cécidit. 


27 Misitque Phárao, et vocávit ares 


Moysen 


Móysen et Aaron, dicens ad eos : ‘°** 


Peccávi étiam nunc : Dóminus jus- 5.10, 17; 
8, 38. 


tus : ego et pópulus meus, impii. 38 
Oráte Dóminum, ut désinant toní- 
trua Dei, et grando : ut dimíttam 
vos, et nequáquam hic ultra maneá- 
tis. ?? Ait Móyses : Cum egréssus 
füero de urbe, exténdam palmas 
meas ad Dóminum, et cessábunt 
tonítrua, et grando non erit : ut 


scias quia Dómini est terra : 30 novi Fr 


autem, quod et tu, et servi tui, nec- Ἐς $ fp 1; 
go 


dum timeátis Dóminum Deum. 3! 
Linum ergo et hórdeum lesum est, 
eo quod hórdeum esset virens, et li- 
num jam folliculos germináret : ?? 
tríticum autem et far non sunt læsa, 


quia serótina erant. ?? Egressüsque Cessat 


grando. 


Móyses a Pharaóne ex urbe, tetén- 
dit manus ad Dóminum : et cessa- 
vérunt tonítrua et grando, nec ultra 
stillávit plüuvia super terram. ?* Vi- 
dens autem Phärao quod cessásset 
plávia, et grando, et tonitrua, auxit 


peccátum : 35 et ingravátum est cor 10,1; 
ejus, et servórum illius, et indurá- 1 Κοξ. 6,6. 


tum nimis : nec dimisit filios Israel, 
Sicut præcéperat Dóminus per ma- 
num Móysi. 


95. Tout arbre de la 
contrée. Nous savons { 
très exactement, par les 
monuments figurés , 
quels arbres on trou- 
vait dans l'Égypte an- 
cienne, dont la végéta- 
tion, du reste, ne 
différait guère de celle 
d'aujourd'hui. 

26. Seulement dans la 
terre de Gessen... la 
gréle ne tomba pas. Cette préservation est un autre 
trait miraculeux de la septième plaie. 


Arbres du pays d'Égypte (F. 25). 
(D'après un tombeau de Tell El-Amarna). 


l'homme jusqu'à la bête; elle frappa 
aussi toute l'herbe de la campagne, et 
elle brisa tout arbre de la contrée. 26 
Seulement dans la terre de Gessen, oü 
étaient les enfants d'Israël, la grêle ne 
tomba pas. 

27 Alors le Pharaon envoya et appela 
Moïse et Aaron, leur disant : « J’ai en- 
core péché maintenant : le Seigneur est 
juste; moi et mon peuple nous sommes 
des impies. ?? Priez le Seigneur que ces 
tonnerres de Dieu et cette gréle cessent, 
afin que je vous laisse aller, et qu'en 
aucune maniére vous ne demeuriez ici 
davantage ». ?? Moïse répondit: « Quand 
je serai sorti de la ville, j'étendrai mes 
mains vers le Seigneur, et les tonnerres 
cesseront, et il n'y aura plus de gréle : 
afin que tu saches qu'au Seigneur est 
la terre. ?? Or je sais que toi-méme et 
tes serviteurs ne craignez pas encore le 
Seigneur Dieu ». ?! Ainsi le lin et l'orge 
furent gátés, parce que l'orge était 
verte et que le lin poussait déjà ses bal- 
les. ?? Mais le froment et l'épeautre ne 
furent point gátés, parce qu'ils étaient 
tardifs. ?? Moïse donc, sorti d'avec le 
Pharaon et de la ville, étendit ses mains 
vers le Seigneur, et les tonnerres et la 
gréle cessérent, et il ne tomba plus une 
goutte d'eau sur la terre. ?* Or le Pha- 
raon, voyant que la pluie, la gréle et les 
tonnerres avaient cessé, aggrava son 
péché; ?? et son coeur et celui de ses 
serviteurs s'appesantirent et s'endurci- 
rent extrêmement; et il ne laissa point 
aller les enfants d'Israël, comme avait 
ordonné le Seigneur par l'entremise de 
Moïse. 


29. J'étendrai mes 
mains vers le Seigneur, 
el les tonnerres cesse- 
ront :troisième marque 
du caractère miracu- 
leux de ce fléau. 

31. Parce que l'orge 
était verte... Cette in- 
dication détermine l'é- 
poque oü eut lieu cet 
orage : C'est au milieu 
de mars que l'orge 


monte en épis et le lin en tuyaux. 
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Exodus, X, 1-10. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 5» Novem priores plage (VII-X). 


15 ‘6e © 5-5 


X. Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Πωῦσῆν, λέγων᾽ ΠΣΎΞΓΟΝ ΝΞ EINE wm AN" X. 


Εἴσελθε πρὸς Φαραώ: ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα 
αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν Φεραπόν- 
των αὐτοῦ, ἕνα ἐξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖα 
ταῦτα em avrovg, 2 ὅπως διηγήσησῦε εἰς τὰ 
ὦτα τῶν τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν 
τέκνων ὑμῶν, ὅσα ἐμπέπαιχα τοῖς «“ἰγυπτίοις, 
καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ 
γνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ κύριος. ὃ Εἰῆλθε δὲ Μωῦ- 
σῆς καὶ "daga ἐναντίον. Φαραὼ καὶ εἶπαν 
αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς τῶν Εβραίων" 
Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐ ἐντραπῆναί µε; Εξωπόστει- 
λον τὸν λαόν μου, tva λατρεύσωσέ μοι. Ἡ Εὰν 
δὲ μὴ .ϑέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαύν μου, 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ώραν' αὔριον 
ἀκρίδα πολλὴ ἣν ἐπὶ πάντα τὰ δριά σου; 5 καὶ 
καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ov δυνήσῃ | à 
κατιδεῖν τὴν γῆ», καὶ κατέδεται πᾶν τὸ περισ- 
σὸν τῆς γῆς τὸ -καταλειφϑὲν ὃ ὀ κατέλιπεν V ὑμῖν 
η χάλαξα, καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ pró- 
μενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς, 6 καὶ πλησϑήσονταί 
σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν ϑεραπόντων 
σου καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν πάσῃ γη τῶν Ai- 
γυπτίων' & ἑοὐδέποτεἑωράκασιν οἱ OÙ πατέρες σου 
οὐδ᾽ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν, ἀφ᾽ is ἡμέρας γὲ- 
γόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Καὶ ἐκκλίνας Μωῦσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ. 
7 Καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες «Φαραὼ πρὸς 
αὐτόν. "Έως τίνος ἐσται τοῦτο ἡμῖν σκῶ- 
λον; ᾿Εξαπόστεῖλον τοὺς ἀνθρώπους, ὃ οπως 
λατρεύσωσι τῷ ϑεῷ αὐτῶν. ἢ εἰδέναι βούλει, | = 
ὅτι ἀπόλωλεν -αἴγυπτος; 5 Καὶ ἀπέστρεψαν 
τόν TE Μωῦσῆν καὶ Aago πρὸς Φαραώ, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς , Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε xv- 
ρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν: τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ 
πυρευόμενοι; 9 Καὶ λέγει Πωῦσῆς Σὺν τοῖς 
νεανίσκοις καὶ | πρεσβυτέροις πορευσόμεϑα, σὺν 
τοῖς υἱοῖς καὶ .ϑυγατράσι καὶ προβάτοις καὶ 
Bovoiv ἡμῶν: ἔστι γὰρ ἑορτὴ κυρίου. 10 Καὶ 


1. FX t (p. καὶ) τὴν καρδίαν. 9. ΑΕΕΧ 
*rzs γῆς 0. FX + (a. yg) τῇ. ΔΕΝ «4ἰγυπτοα" ô. 
ΑΕΧ» Mors: 7. AEX: -Aéyao δὲ. AEF Xt (p. 
λατ.) κυρίῳ. X: (loc. 7) μὴ. 8. AEXT (p. αὐτοῖς) 
«Φαραώ. AX* (quart.) καὶ. 9. AX: γεν δὲ. ΔῈΝ: 
πρεσβύταις... ἔσται. AEFXT (in f.) τᾶ 29:8 ἡμῶν. 
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X. 1. Sur lui. Hébreu et Septante : « sur eux ». 

2. Que tu racontes. Septante : « que vous racon- 
tiez ». — Ton fils... tes neveux. Septante : « vos fils.. 
vos petits-fils ». — Et que vous sachiez. Hébreu et 
Septante : « et vous saurez ». 

3. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

4. Si tu résistes encore, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Demain. Les Septante ajou- 
tent : « à cette heure ». — Dans tes confins. Hébreu 
et Septante : « dans tous tes confins ». 

5. Pour qu'elles couvrent. Hébreu et Septante - 


« elles couvriront ». — Ce qui sera resté. Les Sep- 
tante ajoutent : « de la terre ». — Dans les champs. 
Hébreu : « dans vos champs »; Septante : « pour 
vous sur la terre ». L— 
6. Tes serviteurs. Hébreu : « tous tes serviteurs ». 
1. Souffrirons-nous ce scandale? Hébreu : « cet 
homme nous sera-t-il un piège? » — Qu'ils sacrifient. 
Hébreu et Septante : « qu'ils servent ». 
9. Notre gros bétail. Hébreu et Septante : « nos 
bœufs ». — C'est. L'hébreu ajoute : « pour nous ». 
— Notre Dieu, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 


L'Exode, X, 1-10. 
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I. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 5° Neuf premières plaies (VII-X). 


X. ' Et dixit Dóminus ad Móysen : 
Ingrédere ad Pharaónem : ego enim 
indurávi cor ejus, et servórum illíus : 
ut fáciam signa mea hzc in eo, ? et 
narres in aüribus filii tui, et nepó- 
tum tuórum, quóties contriverim 
JEgyptios, et signa mea fécerim in 
eis : et sciátis quia ego Dóminus. ? 
Introiérunt ergo Móyses et Aaron 
ad Pharaónem, et dixérunt ei : Πας 
dicit Dóminus Deus Ilebreórum : 
Usquequo non vis súbjici mihi? di- 
mitte pópulum meum, ut sacríficet 
mihi. Ί Sin autem resistis, et non 
vis dimittere eum : ecce ego indü- 
cam cras locüstam in fines tuos : ? 
qui opériat superficiem terræ, ne 
quidquam ejus appáreat, sed come- 
dátur quod residuum füerit grán- 
dini : corródet enim ómnia ligna 
qua gérminant in agris. ὃ Et implé- 
bunt domos tuas, et servórum tuó- 
rum, et ómnium .;Egyptiórum 
quantam non vidérunt patres tui, et 
avi, ex quo orti sunt super terram, 
usque in præséntem diem. Avertit- 
que se, et egréssus est a Pharaóne. 

7 Dixérunt autem servi Pharaónis 
ad eum : Usquequo patiémur hoc 
scándalum : dimitte hómines, ut 
sacrificent Dómino Deo suo : nonne 
vides quod perierit /Egyptus? 8 Re- 
vocaverüntque Móysen et Aaron ad 
Pharaónem : qui dixit eis : Ite, 
sacrificáte Dómino Deo vestro : qui- 
nam sunt qui itüri sunt? ? Ait Μόγ- 
ses : Cum pärvulis nostris et se- 
nióribus pergémus, cum filiis et 
Πάρις, cum óvibus et arméntis : 
est enim solémnitas Dómini Dei 
nostri. 19 Et respóndit Phárao : Sic 


Plaga 
octava 
locusta- 

rum, 
Ex. 9,35 ; 
ην δ. 


Ps, ΤΊ, 3-6. 


Ex. 9, 13. 


Ps. 77, 46 ; 
104, 34. 
Sap. 16, 9. 


Ex. 9, 32, 25. 
Joel, 1, 4-7. 


Joel, 1, 2; 
2 


ΕΣΩ 


Consilium 
servoruni 
Pharao- 
nis. 


Ex. 3, 18. 


Moyses 
rursus 
coram 

Pharaone. 


X. Ἰ Et le Seigneur dit à Moïse : 
« Entre auprés du Pharaon; car c'est 
moi qui ai endurci son cœur et celui de 
ses serviteurs, afin que je fasse sur lui 
ces signes de ma puissance, ? et que tu 
racontes aux oreilles de ton fils et de tes 
neveux combien de fois j'ai brisé les 
Egyptiens et j'ai fait mes signes au mi- 
lieu d'eux, et que vous sachiez que je 
suis le Seigneur ». ? Moise et Aaron en- 
trèrent donc auprès du Pharaon et lui 
dirent : « Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu des Hébreux : Jusqu'à quand ne 
voudras-tu pas te soumettre à moi? 
Laisse aller mon peuple, afin qu'il me 
sacrifie. * Que si tu résistes encore, et 
si tu ne veux pas le laisser aller, voilà 
que moi, je ferai venir demain des sau- 
terelles dans tes confins, ? pour qu'elles 
couvrent la surface de la terre, en sorte 
qu'il n'en paraisse rien, mais que ce qui 
sera resté aprés la gréle soit mangé; 
car elles rongeront tous les arbres qui 
poussent dans les champs, ὃ et elles rem- 
pliront tes maisons, et celles de tes ser- 
viteurs et de tous les Egyptiens; ni tes 

éres, ni tes aïeux n'en ont vu autant 
denis qu'ils sont nés sur la terre jus- 
qu'au présent jour ». Et il se retira, et 
il sortit d'avec le Pharaon. 

7 Mais les serviteurs du Pharaonlui di- 
rent : « Jusqu'à quand souffrirons-nous 
ce scandale? Laissez aller ces hommes, 
afin qu'ils sacrifient au Seigneur leur 
Dieu : ne voyez-vous pas que l'Egypte 
est perdue? » 8 Ils rappelérent donc 
Moïse et Aaron auprès du Pharaon, qui 
leur dit : « Allez, sacrifiez au Seigneur 
votre Dieu : qui sont ceux qui doivent y 
aller? » ? Moïse répondit : « Nous irons 
avec nos petits enfants et nos vieillards, 
avec nos fils et nos filles, avec nos bre- 
bis et notre gros bétail : car c'est une 


| solennité du Seigneurnotre Dieu». !? Et 


Huitiéme plaie, x, 1-20. 


4. Des sauterelles. Les invasions de sauterelles sont 
undes fléaux les plus redoutables qui puissentaffliger 


un grand nombre 


Sauterelle d'Égypte 
G. 4) 


(Musée de Leyde). 


es populations de 
notre globe. Ces terribles insectes 
comptent de nombreuses espèces : 
celle dont il est ici question doit à 
ses habitudes le nom de locusta mi- 
gratoria ou sauterelle voyageuse. 1l 
faut avoir vu passer une nuée de sau- 
terelles pour se représenter l'espace 
que peuvent occuper leurs légions, 
qu'on ne peut comparer qu'aux gout- 


l tes d'eau ou aux grains de sable de 
3 mer. Leur masse compacte, vue de loin, fait l'effet 
d'une montagne aérienne qui s'avancerait lente- 


ment et sans interruption, sur un front de plusieurs 
kilométres d'étendue. Contre une pareille invasion 
les hommes sont impuissants. Une voiture, surprise 
par cette avalanche, est forcée de s'arréter; les che- 
vaux, aveuglés et affolés, refusent tout service, ne 
sachant comment se dérober aux coups multipliés 
de ces millions d'ennemis. Des régiments entiers 
de soldats ont vainement tenté d'arréter leur mar- 
che. On creuse des tranchées pour leur servir de 
tombeau : l'avant-garde les comble de leurs corps 
morts et le reste de l'armée continue à avancer. On 
allume des feux sur leur passage : les premieres 
l'étouffent sous leur multitude et les autres passent. 
C’est bien véritablement le fléau de Dieu, que rien 
ne peut arréter, si ce n'est celui qui l'a déchainé. 
5. Pour qu'elles couvrent la surface de la terre. 
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Y. Ante exodum (I-XII, 36). 


εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἔστω οὕτω" κύριος μεϑ' 
ὑμῶν. Καϑότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν 
ἀποσκευῆν ὑμῶν; Ἴδετε ὅτι πονηρία πρόςκει- 
ται ὑμῖν. 1! Mi] οὕτως ` πορευέσθωσαν δὲ οἱ 
ἄνδρες, καὶ κκ... τι Few τοῦτο γὰρ 
αὐτοὶ ἐκζητεῖτε. ᾿Εξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ 
προσώπου Dapa. ` 


12 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσην" “Eutaivor 
τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν “ἰγύπτου, καὶ ἀναβήτω 
ακρὶς ἐπὶ à τὴν γῆν, καὶ κατέδεται πᾶσαν βο- 
τάνην τῆς γῆς ' καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν 
ξύλων! ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαξ a. 13 Koi 2 ἐπῆρε 
Μωῦσης τὴν ὑάβδον εἰς τὸν οὐρανό», καὶ xv- 
gros ἐπήγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ τὴν γῆν, ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα" τὸ 
πρωΐ ἐγενήϑη, καὶ ὁ ἄνεμος ὁ νότος ἀνέλ λάβε |” 
τὴν ἀκρίδα 1} καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν 
την «Αἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ 
ὅρια «Αἰγύπτου. πολλὴ j σφόδρα" προτέρα αὐτῆς 
οὐ γέγονε τοιαύτη ἀκρίς, καὶ μετὰ ταῦτα οὐκ 
ἔσται οὕτως. 15 Καὶ ἐκάλυψε τῆν ὄψιν τῇς 
γῆς καὶ ἐφδάρη ή Yn, καὶ κατέφαγε πᾶσαν 
βοτάνην σῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν 
ξύλων, ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης" οὐχ 
ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ 
ἐν πάσῃ βοτάνῃ τοῦ πεδίου ἐν πάσῃ γῇ 
“Αἰγύπτου. 

16 Κατέσπευσε δὲ (αραὼ καλέσαι Μωῦσῆν 
καὶ Aapoy, λέγων" Ἡμάρτηκα ἐναντίον κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν καὶ εἰς ὑμᾶς. 17 Προρδέξασϑε 
οὖν "μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι LL καὶ προεεύξασθε 
πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν, καὶ περιελέτω 
«m ἐμοῦ τὸν ϑάνατον τοῦτο». 18 Ἔδηλϑε δὲ 
Moose ἀπὸ (Φαραὼ καὶ «ηὔξατο πρὸς τὸν 
θεὸν, 19 καὶ μετέβαλε, κύριος ἄνεμον ἀπὸ 
Θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβε τὴν ἀκρίδα 


10. AEX} (p. εἶπε) «Φαραω. Vulgo : ὅτω κύρ 
um interpct.). AEFX: πρόκειται. 11. AJENA 
(pr.) δὲ (A?: δῇ). AEFX: λατρεύτατε. AX: τῷ κυρίῳ. 
ΑΕΧ: ζητεῖτε. 12. AEFX T oa. FX: ὧν; ΑΕΧ: ανν. 
ΑΧ: ὑπελείπετο. 13. Ai* ἄνεμον. 14. EFX: x. 
ταύτην» ΑΧ: μετ᾽ αὐτὴν). 16. EFX: Κατέσπευσε. 
17. FX* νῦν. 18. AEX: κύρ. 19. AEFX (pro ἔβ.): 


ἐνέβαλεν. 


10. Que le Seigneur soit avec vous, ete. Septante : 
« Qu'il en soit ainsi! Le Seigneur soit avec vous! 
Comme je vous laisse aller, [laisserai-je] aussi [al- 
ler] vos biens? » — Qui doute que vous ne formiez? 
Septante : « voyez : vous formez... » 

414. Seulement, et aussitót, ne setrouvent ni dans 
l'hébreu, ni dans les Septante. 

19. Vers les sauterelles, afin qu'elles montent. Hé- 
breu et Septante : « et queles sauterelles montent ». 

— Sur la terre. Hébreu : « sur la terre d'Égypte ». 
— L'herbe. Hébreu et Septante : « l'herbe de la 
terre ». — Hébreu et Septante : «l'herbe dela terre». 
— Qui est restée. Septante : « et le fruit des arbres 
qui est resté ». 


Exodus, X, 11-19. 


— &^ Norem priores plage (VII-X). 
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13. Sur la terre d'Égypte. Septante : 


tent : « sur la terre ». 
14. Toute la terre. Hébreu : « la terre ». 
15. La surface entière de la terre. Les Se 


« et la terre fut obscurcie »; Septante : 
Septante : 


16. Cest pourquoi, Yulgate : 
ni dans Phébreu ni dans les Septante. 


« l'herbe des champs ». 


E! 
| 


m 


m e —— —— ——Ó— e — -- 


« vers lej 
ciel ». — Fit venir. L'hébreu et les Septante ajou- 


tante! 
omettent « entière ». — Ravageant tout. Hébreu :| 
« et la terre! 
fut ravagée ». — Les herbes de la terre. Hébreu et 


| 


quam ob rem, n'est 


47. Maintenant, n'est pas dans l'hébreu ; Septante :| 


« donc n. 


19. De l'occident. Septante : « de la mer ». 


| 


L'Exode, X, 11-19. 317 


EK. Avant la sortie d'Égypte (E-XEIE, 36). — 5° Neuf premières plaies (VII-X). 


Dóminus sit vobiscum, quómodo 
ego dimittam vos, et pärvulos ves- 
tros : cui dübium est quod péssime 
cogitétis ? 11 Non fiet ita, sed ite tan- 
tum viri, et sacrificáte Dómino : hoc 
enim et ipsi petístis. Statimque 
ejécti sunt de conspéctu Pharaónis. 


13 Dixit autem Dóminus ad Móy- Xocustre 
urn 


sen : Exténde manum tuam super invadun. 


terram Ægÿpti ad locüstam, ut as- 
céndat super eam, et dévoret omnem 
herbam quæ resídua füerit grándini. 
13 Et exténdit Móyses virgam super 
terram 7Egypti : et Dóminus in- 
düxit ventum uréntem tota die illa 
et nocte: et mane facto, ventus urens 


levávit locüstas. 1’ Quæ ascendérunt Ex 10, #6. 


super univérsam terram Ægvpti 
et sedérunt in cunctis finibus ÆEgyp- 
tiórum innumerábiles, quales ante 


illud tempus non füerant, nec póstea Ps. 104,34. 


futúræ sunt. 1 Operuerüntque uni- 
vérsam superficiem terræ, vastántes 


ómnia. Devoráta est ígitur herba Ps. 104 35. 


terre, et quidquid pomórum in ar- 
bóribus fuit, quæ grando dimíse- 
rat : nihilque omnino virens relíc- 
tum est in lignis et in herbis terr, 
in cuncta /Egypto. 


Ex. 14, 21. 


le Pharaon repartit : « Que le Sei- 
gneur soit avec vous, de la méme ma- 
niére que moi je vous laisserai aller, 
vous et vos petits enfants : qui doute 
que vous ne formiez de trés mauvais 
desseins ? ‘! Non, il n'en sera pas ainsi; 
mais allez, vous autres hommes seule- 
ment, et sacrifiez au Seigneur; car c'est 
ce que vous-mêmes avez demandé ». Et 
aussitót ils furent renvoyés de la pré- 
sence du Pharaon. 

12 Mais le Seigneur dit à Moïse : 
« Etends ta main sur la terre d'Egypte 
vers les sauterelles, afin qu'elles mon- 
tent sur la terre, et qu'elles dévorent 
toute l'herbe qui est restée après la 
grêle ». 13 Et Moïse étendit sa verge 
sur la terre d'Egypte, et le Seigneur fit 
venir un vent brülant, quz pe tout 
ce jour-là et toute la nuit; et, le matin 
venu, le vent brûlant fit lever les sau- 
terelles, 1 qui montèrent sur toute la 
terre d'Egypte: etelless'arrétérentdans 
tous les confins des Egyptiens en nom- 
bre infini, telles qu'avant ce temps-là il 
n'y en avait pas eu, et quà l'avenir il 
ne doit pas y en avoir. 15 Ainsi, elles 
couvrirent la surface entière de la terre, 
ravageanttout. Toute l'herbe dela terre 
fut donc dévorée, ettout ce qui se trouva 
de fruits sur les arbres, fruits que la 
grêle avait laissés; de sorte qu'il ne 
resta absolument rien de vert sur les 
arbres ni dans les herbes de la terre, 


16 Quam ob rem festinus Phárao ,, "#1". | dans toute l'Egypte. 


à . . Pharaonis 16 , . ] Ph κ 
vocávit Móysen et Aaron, et dixit Pœnitentia C'est pourquoi le Pharaon, se hà- 


eis : Peccávi in Dóminum Deum ve- 
strum, et in vos. 17 Sed nunc dimit- 
Πίο peccátum mihi étiam hac vice, 
et rogáte Dóminum Deum vestrum, 
ut aüferat a me mortem istam. 18 
Kgressüsque Móyses de conspéctu 
Pharaónis , orávit Dóminum. '? Qui 


Locusta- 


flare fecit ventum ab occidénte vehe- "9955 


extermi- 


| mentíssimum, et arréptam locüstam “atio. 


Ex. 8, 30. 


tant, appela Moise et Aaron et leur dit : 
« J'ai péché contre le Seigneur votre 
Dieu, et contre vous. 17 Mais maintenant 

ardonnez-moi mon péché encore cette 
fois, et priez le Seigneur votre Dieu afin 

u'il retire de moi cette mort ». t8 Moïse 

onc, sorti de la présence du Pharaon, 
pria le Seigneur, !? qui fit souffler de 
l'occidentun venttrès violent, qui, ayant 
enlevé les sauterelles, les jeta dans la 


En effet, les sauterelles cachent la terre, quand elles 
S'y reposent, et la font disparaitre sous leurs lé- 
gions denses et pressées. Elles cachent aussi le 
Soleil et projettent sur la terre une ombre épaisse. 
43 Le vent... fit lever les sauterelles. Le vent est 
linstrument nécessaire des dégáts commis par les 
Sauterelles. Quoiqu'elles aient une puissance de 
vol considérable et quens soient capables de 
franchir de grandes distances, elles ne peuvent 
cependant pas se diriger à leur gré, et sont comple- 
tement livrées à la merci du vent, dont le souflle 
les porte au but que Dieu leur a marqué. 

4%. Telles qu'avant ce temps-là il n'y en avait pas 
eu. Les dévastations de sauterelles ne sont pas 
inouies en Égypte, mais elles n'y sont pas commu- 


nes. Elles sont assez connues pour justifier le récit 
de l'Exode ; elles ne le sont pas assez pour lui ôter 
Son caractere miraculeux. 

45. Il ne resta absolument rien de vert sur les ar- 
bres. Les sauterelles font aux champs et à la cam- 
pague plus de mal que toute une armée ennemie. 
Elles dévorent tout, l'herbe verte disparait en un 
instant, puis, quand il n'en reste plus à manger, c'est 
le tour des arbres. Elles grimpent par myriades, en 
mangeant toutes les feuilles et rongeant jusqu'à Yé- 
corce des rameaux. Leur voracité est telle qu'on en- 
tend à une grande distance le bruit causé par ces 
milliers de petites máchoires, dévorant le gazon et 
le feuillage : devant elles, le paradis; derriére elles, 
le désert. 


918 Exodus, X, 


20— XI, 1. 


EK. Ante exodum (I-XII, 3G). — 5^ Norem priores plage (VII-X). 


καὶ e paker αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυῦ ρὼν | Jahao- 
σαν’ καὶ οὐχ ὑπελείφϑη ἀκρὶς μία ἐν πάσῃ 
7ü Αἰγύπτου. 20 Καὶ ἐσκλήρυνε κύριος 
τὴν καρδίαν (Φαραὼ καὶ οὐκ ἐξαπέστειλε τοὺς 
υἱοὺς Ισραήλ. 

21 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Moov: Ἔντεινον 
τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ γενηϑή-' 
τω σκότος ἐπὶ γῆς Aiyintov, ψηλαφητὸν | 
σκότος. p Ἔξέτεινε δὲ -Πωῦσῆς τὴν χεῖρα. 
εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο σκότος, γνόφος, | 
Just ἐπὶ πᾶσαν γῆν «Αἰγύπτου τρεῖς 
ἡμέ coug. Καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ 
τῇς κοίτῃς αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας" πᾶσι δὲ τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ qc ἦν ἐν πᾶσιν οἷς κατεγί- | 
νΌντο. 24 Καὶ ἐκάλεσε Tapaa Μωῦσην 
καὶ αρών, λέγων. Balete, λατρεύσατε xv- 
ρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν, πλὴν τῶν προβάτων καὶ | 5 
τῶν βοῶν ὑπολείπεσϑε" καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑμῶν 
ἀποτρεχέτω | μεϑ᾽ ὑμῶν. 25 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς᾽ 
Αλλα καὶ συ δώσεις ἡμῖν͵ ὁλοκαυτώματα καὶ 
9 νσίας, ἃ ποιήσομεν «volo τῷ Je ἡμῶν. 
26 Καὶ τὰ κτήνῃ ἡμῶν πορεύσεται μεϑ᾽ 
ἡμῶν, καὶ ovy ὑπολειψόμεθα ὁπλήν: απ 


απ 
αὐτῶν γὰρ ληψόμεθα λατρεῦσαι κυρίῳ τῷ 

Ὁ εῷ ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδαμεν τί λατρεύ- 

σομεν κυρίῳ τῷ Jey ἡμῶν, ἕως τοῦ ἐλϑεῖν | 
ἡμᾶς ἐκεῖ. 37 Εσκλήρυνε δὲ κύριος τὴν 

καρδίαν Papaw καὶ ovx ἐβουλήϑη έξαπο- 
στεῖλαι αὐτούς. 8 Kai λέγει Φαραω" 

"απελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόςεχε σεαυτῷ ἔτι 
προςθεῖναι ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον. 5 δ᾽ ἄν 
ἠιιέρα qc μοι, ἀποθανῇ. 39 Ζέγει δὲ 
AMovozc ἔρηκας' οὐκ ἔτι ὀφϑήσομαί σοι 
εἰς πρίςωπον. 


ΧΕ. Lx: δὲ κύριος πρὸς Λ]ωὐσῆν" Ἔτι μίαν 
πληγὴν ἐγὼ ἐπάξω ἐπὶ Φαραὼ καὶ ἐπ Aiyv- 


19. ΛΕΧ: τὴν ϑαάλασσ. te. 91. AX: ἐπὶ LET eA 
yüv.22. ΛΕΝΕ αὖὐτδ. 23. AEFX* (pr. )r. 7 ἡμέρ. AX 
ἀνέστη. AEFX: ἦν φῶς, 25. X: καὶ ποιήσωμεν. Α: 
& ποιήσωμεν. Ελ: ἃς π. 90. AX: λατρεύοωμεν. 28. 
ΑΝ αὐτῷ. --- 1. AX* ἐγώ. | 


91. Si épaisses, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

, 92. Des ténèbres horribles. Hébreu : « des ténèbres 
épaisses » ; Septante : « des ténébres, de l'obscurité, 
un ouragan ». 

23. Ne se remua. Hébreu et Septante : « ne se leva ». 
— Du lieu où il était. Septante : « de son lit ». — 
Les enfants d'Israël. Hébreu et Septante : « tous 
les enfants d'Israél ». 

24. Et Aaron, n'est pas dans l'hébreu. — Sacri- 
fiez au Seigneur. Hébreu et Septante : « servez le 
Seigneur »; les Septante ont de plus : « votre Dieu ». 
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— Votre gros bétail. Hébreu et Septante : 
bœufs ». — Vos petits enfants. Septante : 
[ 
96. Tous nos troupeaux. Hébreu et Septante : » nos | 
troupeaux ». — C'est nécessaire pour... Hébreu et | 
D'autant plus, Vulgate : præsertim, n'est ni t1 
l’hébreu ni dans les Septante. 
Septante. | 
99. Il sera fait ainsi que tu l'as dit. Hébreu et 


biens ». 

Septante : « Cest là que nous prendrons, pour... 3 — 
98. A Moise, manque dans divers manuscrits des | 

Septante : « tu l'as dit ». 


L'Exode, X, 20— XI, 1. 
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I. Avant Ia sortie d'Égypte (E-XIL, 36). — 5° Neuf premières plates (VII-X). 


projécit in mare Rubrum : non re- 
mánsit ne una quidem in cunctis fí- 
nibus Ægypti. 29 Et indurávit Dó- 
minus cor Pharaónis, nec dimísit 
filios Israel. 

?! Dixit autem Dóminus ad Móy- 
sen : Exténde manum tuam in cœ- 
lum : et sint ténebræ super terram 
JEgyptü tam dense, ut palpäri 
queant. ?? Extendítque Móyses ma- 
num in ccelum : et factae sunt téne- 
bre horríbiles in univérsa terra 
ZEgypti tribus diébus. ?? Nemo vidit 
fratrem suum, nec movit se de loco 
in quo erat: ubicümque autem habi- 
tábant filii Israel, Iux erat. 21 Voca- 
vitque Phárao Móysen et Aaron, et 
dixit eis : Ite, sacrificáte Dómino : 
oves tantum vestre et arménta re- 
máneant, párvuli vestri eant vobis- 
cum. ?5 Ait Móyses : Hóstias quoque 
et holocáusta dabis nobis, quz offe- 
rámus Dómino Deo nostro. #6 Cuncti 
greges pergent nobíscum : non re- 
manébit ex eis ángula : quc neces- 
Sária sunt in cultum Dómini Dei 
nostri : præsértim cum ignorémus 
quid débeat immolári, donec ad 
ipsum locum perveniámus. 37 Indu- 
rávit autem Dóminus cor Pharaónis, 
et nóluit dimittere eos. 33 Dixitque 
Phárao ad Móysen : Recéde a me, et 
cave ne ultra vídeas fáciem meam : 

- quocimque die apparüeris mihi, 
moriéris. ? Respondit Móyses : Ita 
fiet ut locütus es, non vidébo ultra 
fáciem tuam. 

XX. ' Et dixit Dóminus ad Móy- 
sen : Adhuc una plaga tangam Pha- 


Ex. 8, 
14, 28 


31; 


Ex, 10, 1, 27; 
a 


Plaga 
nona 
tenebra- 
rum, 


Ps. 104, 28. 
Sap. 17, 2-5. 


Sap. 18,1. 
Ps. 111, 4. 
Is. 60, 2. 


Moyses 
coram 
Pharaone 
ultima 
vice, 


Ex. 12, 32. 


Ex. 10, 20; 


Moyses 
Pharaoni 
valedicit. 


e 
Plaga de~ 
cima. 


mer Rouge : il n'en demeura pas méme 
une seule dans tous les confins de l'E- 
gypte. 30 Mais le Seigneur endurcit le 
cœur du Pharaon, et il ne laissa pas 
aller les enfants d'Israël. 

?! Alors le Seigneur dit à Moise : 
« Etends ta main, vers le ciel, et qu'il y 
ait sur la terre d'Égypte des ténèbres si 
épaisses qu'on puisse les toucher ». ?? 
Et Moïse étendit sa main vers le ciel, et 
il se forma des ténèbres horribles sur 
l'Egypte entière pendant trois jours. 23 
Personne ne vit son frère, ni ne se re- 
mua du lieu oà il était : mais la lu- 
miére était partout oü habitaient les 
enfants d'Israël. 37 Alors le Pharaon 
appela Moïse et Aaron et leur dit : 
« Allez, sacrifiez au Seigneur : que vos 
brebis seulement et votre gros bétail 
demeurent, et que vos petits enfants 
aillent avec vous ». ?? Moise répondit : 
«Τα nous donneras aussi des hosties 
et des holocaustes que nous puissions 
offrir au Seigneur notre Dieu. ?6 Tous 
nos troupeaux iront avec nous, et il ne 
demeurera pas une corne de leurs pieds; 
c'est nécessaire pour le culte du Sei- 
gneur notre Dieu; d'autant plus que 
nous ignorons ce qui doit étre immolé, 
jusqu'à ce τ: ''." lieu 
méme ». ?7 Mais le Seigneur endurcit 
le cœur du Pharaon, et il ne voulut pas 
les laisser aller. 35 Et le Pharaon dit à 
Moise : « Retire-toi de moi, et garde- 
toi de voir désormais ma face : car en 
quelque jour que ce soit que tu parais- 
ses devant moi, tu mourras ». ?? Moise 
répondit : « Il sera fait ainsi que tu l'as 
dit, je ne verrai plus ta face ». 

ΧΙ.’ Et le Seigneur dità Moïse : « Je 
frapperaiencore, mais d'une seule plaie, 


49. Un vent trés violent... Quand le vient se lève 
brusquement, les sauterelles sont agtiées comme 
les flots de la mer, et si une trombe vient à les 
surprendre, elles sont emportées par le tourbillon 


sans pouvoir se débarrasser de son étreinte. 
Neuviéme plaie, x, 91-29. 


21. Des ténébres. Il souffle dans le nord de l'Afrique 


un vent d'une extréme violence, dans lequel les exé- 


gètes modernes croient reconnaître la neuvième 
plaie : Dieu s'en servit miraculeusement, en l'accom- 
pagnantde circonstances surnaturelles et enlui don- 
- nant une intensité inouie jusqu'alors. Ce vent est le 
khamsin, qui souffle du désert de Libye. Le ciel se 
rembrunit, l'espaceest rempli de poussiére, ledisque 
Solaire devient rouge comme le sang, puis livide, 
tout le firmament pálit et se colore de teintes vio- 
lacées et bleuátres. D'épais nuages de sable fin, rou- 
865 comme la flamme d'une fournaise, embrasent 
| route l'atmosphére et brülent tout sur leur passage: 
ils aspirent la séve des arbres, ils boivent l'eau ren- 
fermée dans les outres. Lorsque le thermométre 


marque de 20 à 25 degrés, le khamsin éléve aussitót 
la température à 40 et 50 degrés. Peu à peu les téné- 
bres deviennent plus épaisses : on ne peut rien dis- 
tinguer à quelques pas devant soi; plongé dans 
une atmosphére de sable brülant, on est vrai- 
ment enveloppé de ténébres « que l'on peut tou- 
cher ». 

22. Il se forma des ténèbres. L'auteur sacré ne 
parle que des ténèbres, sans mentionner l'excés de 
chaleur qui dut les accompagner. Il voulait sans 
doute faire ressortir avant tout le caractère symbo- 
lique de ce nouveau chátiment, image frappante de 
l'aveuglement du Pharaon. — Pendant trois jours. 
Le khamsin ne souffle pas la nuit. Aprés avoir sévi 
pendant deux, trois ou quatre jours, il s'apaise et 
s’élève de nouveau aprés un calme plus ou moins 
prolongé, et ainsi de suite durant une période de 
cinquante jours : de là son nom de khamsin, qui 
signifie « cinquante ». 


6? La dixième plaie et le départ des Hébreux. 
XI, 4-XII, 36. 
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Exodus, XI, 2-10. 


I. Ante exodum (I-XIL, 36). — 6^ Plaga Decima (XI-XII, 36). 


πτον, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς ἐν- 
τευϑεν: όταν δὲ doi ὑμᾶς σὺν pr 
ἐκβαλ. εἴ Sues ἐκβολῇ. 2 4άλησον οὖν EUR 
εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος 
παρὰ τοῦ πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ 
'καὶ ἱματισμόν. 3 Κύριος δὲ ἔδωκε τη» χάριν 
τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν «Αἰγυπτίων, καὶ 
ἔχρησαν αὐτοῖς: Καὶ ὁ ἄνθρωπος Movois 
μέγας ἐγενήϑη σφόδρα ἐναντίον τῶν «ἰγυπτίων 
καὶ ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν Jepu- 
πόντων αὐτοῦ. 

4 Καὶ εἶπε Movas” Τάδε λέγει κύριον" 
Περὶ μέσας νύχτας ἐγὼ εἰπορεύομαι εἰς μέσον 
Αἰγύπτου, xoi τελευτήσει πᾶν πρωτότοκο» 
ἐν yn «Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραώ, ὃς 
κάϑηται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, καὶ ἕως πρωτοτόκου 
σῆς ϑεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλο», κιὰ ἕως 
πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. Kal ἔσται 
κραυγὴ μεγάλη κατὰ πάσαν γῆν «Αἰγύπτου, 
ἥτις τοιαύτῃ οὐ γέγονε καὶ τοιαύτη οὐκ 
ἔτι προςτεϑήσεται. 7 Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ 0v γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ, 
ἀπὸ ἀνθρώπου. ἕως κτήνους, όπως εἰδῇς ὅσα 
παραδοξάσει κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Aty υπτίων 
καὶ τοῦ Ισραήλ. 8 Kai καταβήσονται πάντες 
οἱ παῖδές σου οὗτοι πρός µε καὶ προςκυνή- 
σουσί με, λέγοντες’ Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς é 
λαός σου οὗ σὺ ἀφηγῇ καὶ μετὰ ταῦτα ἔξ- 
ελεύσομαι. "Es de δὲ 'Mwvoñs' ἀπὸ (Φαραω 
μετὰ Ψυμοῦ. 9 Εἶπε δὲ κύριος πρός ΔΙωῦσην" 
Οὐκ εἰςακούσεται ὑμῶν Φαραώ, i bra πληδύ- 
γων πληϑύνω µου τὰ ᾿σημεῖα καὶ τὰ" τέρατα 
ἐν 7 «4ιγύπτῳ. 10 Mwiozc δὲ καὶ E 
ἐποίησαν. πάντα 'τὰ σημεῖα xai τὰ τέρατα 
ταῦτα ' ἐν γη «άιγύπτῳ ἐναντίον Φαραω!" 
ἐσκλήρυνε δὲ κύριος τὴν καρδίαν (Φαραὼ καὶ 
οὐκ εἰσήκουσεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Io- 
Quz ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


1. ΑΧ: δὲ ἀποστέλλη. ΕΧ: οὖν πάσῃ (AFX:) J èx- 
βο]ῃ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς. 2. AEFXT (p. πληο. ) καὶ yvr? 
παρὰ τῆς πληοίον' 5. AEX (alt) καὶ. AEFX: ἕως 
τῶ πρωτοτ. T. AX: Ἔν δὲ... τῶν..: καὶ và μέσον 
τᾶ "Io. 9. AEFX* πληθύνων, ΑΕΕΧ: πον η τὰ 
σημεῖά μα. ΛΕΕΧΤ(Ρ. τέρατα) μα. 10. At (pr. m). | 
FX* τὰ c. καὶ. A! (alt. m.) ΑΕΧ pon. πάντα 
ante τὰ τέρ. A! (pr. m.) EX* ἐ ἐν γῇ Aiy. AEFX: 
ἠθέλησεν. AX (pro «4ἰγύπτε) αὐτᾷ. 
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XI. 1. Il vous laissera aller. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « d'ici »; puis : κ lorsqu'il vous lais- 
sera tout å fait aller », il vous forcera, etc. 

9. Tu diras donc à lout le peuple. EDAM: « tu 
diras en secret aux oreilles du peuple ». — Et cha- 
que femme à sa voisine, manque dans les Septante. 
— Des vases d'argent εἰ d'or. Les Septante ajoutent: 
« et des vétements ». 

3. Fera trouver gráce. Hébreu et Septante : « fit 
trouver gráce ». — A son peuple. Hébreu : « au peu- 
ple ». — Devant les Égyptiens. Les Septante ajou- 
tent : « et ils leur en prétèrent ». — En Egypte. 
Septante : « devant les Égyptiens ». — Aux yeux 


des serviteurs du Pharaon. Avant ces mots les Sep- | 
tante ont de plus : « aux yeux du Pharaon ». — 
de tout le peuple, manque dans les Septante. 

8. Tout le peuple qui l'est soumis. Hébreu : «tout 
le peuple qui suit tes pas »; Septante : « tout ton | 
peuple, que tu conduis ». — Nous sortirons. Hébreu ! 
et Septante : « je sortirai ». 

9. De signes. Les Septante ajoutent : 
diges ». 

10. Devant le Pharaon. Les Septante ajoutent: 

« dans la terre d'Égypte ». — Tous les prodiges qui | 
sont écrits. Hébreu : « tous ces prodiges »; les Sep- i 
tante ajoutent : « et ces signes ». 


« et de pre | 
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L'Exode, XI, 2-10. 


321 


I. Avant la sortie d'Égypte (ΧΕΙ, 36). — 6? Diéxième plaie CXI-XII, 36). 


raónem οἱ /Egyptum, et post hæc 
dimittet vos, et exíre compéllet. 
Dices ergo omni plebi, ut póstulet 
vir ab amíco suo, et mülier a vicína 
sua, vasa argéntea et aürea. 3 Dabit 
autem Dóminus grátiam pópulo suo 
eoram Ægyptiis. Fuítque Moyses 
vir magnus valde in terra Egypti, 
coram servis Pharaônis et omni pó- 
pulo. 


+ Et ait : 


in terra /Egyptiórum, a primogé- 
nito Pharaónis qui sedet in sólio 
ejus, usque ad primogénitum ancil- 
læ quæ est ad molam, et ómnia pri- 
mogénita jumentórum. ê Eriítque 
clamor magnus in univérsa terra 
ZEgypti, qualis nec ante fuit, nec 
póstea futürus est. " Apud omnes 


autem filios Israel non mütiet canis Jes 10,21. 


ab hómine usque ad pecus : ut sciá- 


Ægy\ptios et Israel. ὃ Descendént- 
que omnes servi tui isti ad me, et 
adorábunt me, dicéntes : Egrédere 
tu, et omnis pópulus qui subjéctus 
est tibi : post hæc egrediémur. ? Et 
exivit a Pharaóne irátus nimis. Dixit 
autem Dóminus ad Móysen : Non 
audiet vos Phárao, ut multa signa 
fiant in terra Egypti. 19 Móyses au- 
tem et Aaron fecérunt ómnia osténta 
quz scripta sunt, coram Pharaóne. 


Et indurávit Dóminus cor Pharaó- Ex 10,27, 20; 
19; yr? 3. 
nis, nec dimisit filios Israel de terra mmautatio 


Pharao- 


Sua. nis. 


9 Ex.12,31-36. 


Eccli. 45, 1. 


Hec dicit Dóminus : Yentiatur 


mors 
Média nocte egrédiar in Egyptum : ‘Æsspie- 


5 et moriétur omne primogénitum zx. s 221 
p 12, 29. 
Ps. 77,51. 


Ex.8, 19; 
tis quanto miráculo dividat Dóminus — ** 


Ex. 9, 34. 


Ex. 10, 29. 


le Pharaon et l'Égypte: et après cela il 
vous laissera aller, il vous forcera même 
de sortir. ? Tu diras donc à tout le peu- 
ple, que chaque homme demande à son 
ami, et chaque femme à sa voisine, des 
vases d'argent et d'or. ? Et le Seigneur 
fera trouver grâce à son peuple devant 
les Égyptiens ». Or Moïse fut un 
homme très considérable en Égypte aux 
yeux des serviteurs du Pharaon et de 
tout le peuple. 

* [I dit donc : « Voici ce que dit le 
Seigneur : Au milieu de la nuit, j'entre- 
rai en Egypte, * et tout premier-né 
mourra dans la terre des Égy ptiens, 
depuis le premier-né du Pharaon, qui 
estassis sursontróne, jusqu'au premier- 
né dela servante qui tourne la meule, et 
jusqu'au premier-né des bêtes. ὃ Et il y 
aura un grand cri dans toute la terre 
d' Égy pte, tel qu 'auparavant il n'y ena 
pas eu, et qu'à l'avenir il ne doit pas y 
en avoir.” Mais chez tous les enfants 
d'Israél, depuis l'homme jusqu'àla béte, 
pas méme un chien ne murmurera, afin 
que vous sachiez par quel miracle le 
Seigneur sépare les E gyptiens d'Israél. 
8 Alors ceux-ci, tes serviteurs, descen- 
dront tous vers mol et se prosterneront 
devant moi, disant : Sors, toi et tout le 
peuple qui t'est soumis : aprés cela nous 
sortirons ». ? Et il sortit d'avec le Pha- 
raon extrémement irrité. Et le Seigneur 
dit à Moise : « Le Pharaon ne vous 
écoutera pas, afin que beaucoup de si- 
gnesse fassent dans la terre d'Égypte ». 
10 Or Moise et Aaron firent devant le 
Pharaontousles prodigesqui sont écrits. 
Mais le Seigneur endurcit le cour du 
Pharaon, et il ne laissa pas aller les en- 
fants d'Israél hors de son pays. 


ΧΙ. 9. Que chaque homme demande à son ami.. 
des vases d'argent et d'or. Ainsi que nous lap- 
prennent d'autres passages de l'Exode (111, 92; xu, 
35), les Hébreux demandérent aux Égyptiens et 
en obtinrent, non seulement des bijoux, mais aussi 
de nombreux vêtements : c'était, somme toute, les 
objets précieux qu'il était le plus facile d'emporter. 
115 leur furent donnés par la permission de Dieu; ce 

n'était qu'une compensation partielle des immeu- 
bles considérables qu'ils devaient laisser en partant, 
entre les mains des Égyptiens. 

3. Un homme trés considérable. La considération 
dont jouissait Moise en Égypte s'explique par son 
éducation à Ia cour et surtout par les miracles qu'il 


BIBLE POLYGLOTTE. == T. I. 


lui avait été donné de faire en faveur de son peuple. 

4. Au milieu de la nuit: non de la nuit suivante, 
mais d'une nuit que Dieu laisse indéterminée, 
comme pour frapper les Égyptiens d'une plus grande 
frayeur. 

5. La servante qui tourne la meule. Les Orientaux 
avaient alors, comme aujourd'hui, des moulins do- 
mestiques, composés de deux pierres plates super- 
posées, dont l'une, en tournant sur Pautre, écrasait 
le grain. Tourner la meule était une occupation or- 
dinairement réservée aux esclaves, spécialement 
aux femmes. Voir, plus loin, lanote sur Deutéronome, 
xxiv, 6. 


21 
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Exodus, XII, 1-12. 


E. Ante exodum (I-XII, 36). — 6° Decima plaga CXI-XIL,36). 


XEM. E: δὲ κύριος πρὺς Μωῦσην xal 
᾿4αρῶν. ἐν Tl -«4ὐύπτου, λέγων" 2Ὁ μὴν οὗ- 
τος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρὠτός ἐστιν ὑμῖν ἓν 
τοῖς μησὶ του ἐνιαυτοῦ. ιὖ {άλησον πρὸς πᾶ- 
σαν συναγωγὴν ν υἱῶν Ισραήλ, λέγων" Th δεκάτῃ 
τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβα- 
τον κατ᾽ οἴκους πατριῶν, ος πρόβατον κατ υἱ- 
κίαν. “Ecv dè ὀλιγοστοὶ ὦσιν ἔν TT οἰκία, ὥστε 
μι εἶναι ἱκανοὺς εἰς πρόβατο», ᾿συλλήψεται 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
κατὰ ἀριϑ μὸν ψυχῶν" ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν 
αὐτῷ συναριϑμήσεται ais πρόβατο». 5 Πρό- 
βατον τέλειον, ἄρσεν, ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν' ἀπὸ 
τῶν ἀρνῶ ὧν καὶ τῶν ἐρίφων λήψεσϑε. 6 Καὶ 
ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τῆς οσα 
καιδεκάτῃς τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξουσιν 
αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆϑος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ 
πρὸς ἑσπέραν. 7 Καὶ .λήψονται ἀπὸ τοῦ ai- 
ο καὶ ϑήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν 
καὶ ἐπὶ τὴν φλιάν, ἐν τοῖς οὔιοις ἐν οἷς ἐὰν 
φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. 9 Καὶ φάγονται τὰ 
κρέα vj νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρί, καὶ LOT 
ἐπὶ στικρίδων ἔδονται. 3 Ovx ἔδεσθε UT av- 
τῶν ὠμὸν οὐδὲ ἡψημένον ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ἡ 
ὀπτὰ πυρί’ κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶ καὶ τοῖς 
ἐνδουδίοις. 10 Οὐκ ἀπολείψετε απ αὐτοῦ 
ἕως. πρωὶ ᾿καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ" τὰ δὲ καταλ ειπόµενα ἀπ αὐτοῦ ἕως πρωὶ 
ἐν πυρὶ κατακαύσετε. 11 Οὕτω δὲ φάγεσθε 
αὐτό" Ai ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέν αι καὶ τὰ 
ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν καὶ αἱ βάκτῃ- 
ρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ 
σπουδῆς" πάσχα ἐστὶ πυρίῳ. 
12 Καὶ διελεύσομαι ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ ἐν τῇ 


1. ΑΧ: ας 3. EFX* (p. πατρ. ) ἕκαστος. 
4. AE (p. wo. « εἶναι ἐκ. (ἕκ, εἶν. AEFX). 5. 
EFX- (p. ἄρσ. ipo. AEX: ἀμνῶν, 6. AFX: τῶν 
viðv, 7. Ai: φ]ειάν (XT καὶ). ΑΕΧ: ἄν. AEX: 9. 
αὐτὸ, 9. A: ἀπολείψεσθε (FX: καταλείψετε). AEX: 
εἰς τὸ πρωὶ. AX: συντρίψεται.. «πατακαύοεται. jo 
ΑΕΧ: ὑποδ. ὑμῶν. AEFX: ον. ὑμῶν, A!EFX: 
κυρία, 19. EFX: «4ἰγύπτε. 
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XII. 4. Dans la terre d'Égypte. Les Septante ajou- 
tent : « disant ». 

2. Il sera. L'hébreu et les Septante répètent ici : 
« pour vous ». 

3. Des enfants d'Israël. Hébreu : « d’Israël ». — 
Leur, Vulgate : eis, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Et 'de ses maisons. Hébreu et Sep- 
tante : « et un agneau par chacune de ses mai- 
Bons ». 

Pour qu'il puisse suffire à manger l'agneau. 
lebten plus briévement : « pour un agneau ». — 
55 Les Septante ajoutent : « avec lui ». 

vue sera. Les Septante ajoutent : « pour 
vous ^». — Conformément à ce rite vous prendrez 
aussi un chevreau. Hébreu et Septante : « vous pren- 
drez parmi les agneaux et les chevreaux ». 

6. Des enfants d'Israël. Hébreu : « d'Israël ». — 


Vers le soir. Hébreu, à la lettre : « entre les deux | 
soirs », c'est-à-dire entre le commencementet la fin 
du crépuscule. 

7. Sur les linteaux. Septante : « sur le seuil ». = 
Des maisons. Hébreu : « de la porte des maisons ». 

8. Avec des pains azymes. Hébreu et Septante : # 
« ils les mangeront avec des pains azymes ». | 

10. Il n’en demeurera rien jusqu’ ‘au matin. Les Sep- | 
tante ajoutent: « et vous n'en briserez pas un 08». 
— S'il y a quelque reste. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « le matin ». 

41. C'est ainsi que vous le mangerez. Hébreu : 
« Jorsque vous le mangerez ». — Car, Vulgate: enim, 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — C’est-4= 
dire le passage, explication du traducteur, qui n€ 
se lit pas dans les Septante. 


L'Exode, XII, 1-12. 
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Y. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 6° Dirième plaie ( XI-XII, 36). 


XII. ' Dixit quoque Dóminus ad 
Móysen et Aaron, in terra ÆgŸpti : 
? Mensis iste, vobis principium mén- 
sium : primus erit in ménsibus anni. 
à Loquimini ad univérsum cotum 
filiórum Israel, et dicite eis : Décima 
die mensis hujus tollat unusquísque 
agnum per familias et domos suas. 
! Sin autem minor est nümerus ut 
sufficere possitad vescéndumagnum, 
assumet vicínum suum qui junctus 
est dómui suæ, juxta nümerum ani- 
márum qu: sufficere possunt ad 
esum agni. ? Erit autem agnus abs- 
que mácula, másculus , anniculus 
juxta quem ritum tollétis et hocdum. 
ὁ Et servábitis eum usque ad quar- 
tam décimam diem mensis hujus : 
immolabítque eum univérsa multi- 
tudo filiórum Israel ad vésperam. * 
Et sument de sánguine ejus, ac po- 
nent super utrümque postem, et in 
superlimináribus domórum, in qui- 
bus cómedent illum. ? Et edent car- 
nes nocte illa assas igni, et azymos 
panes cum lactücis agréstibus. * Non 
comedétis ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum assum 
igni : caput cum pédibus ejus et in- 
testinis vorábitis. 19 Nec remanébit 
quidquam ex eo usque mane : si quid 
residuum füerit, igne comburétis. 
!! Sic autem comedétis illum : Renes 
vestros accingétis, et calceaménta 
habébitis in pédibus, tenéntes bá- 
eulos in mánibus, et comedétis fes- 
tinánter : est enim Phase (id est 
tránsitus) Dómini. 

12 Et transibo per terram Ægÿpti 


Paschae 
manda- 
tum, 


Ex. 13, 4. 


Lev. 
93, 20-22. 


1 1 Pet. 1, 19. 


Joa, 1, 29. 


Num. 9, 5. 
Deut. 16, 6. 


Postes 
sanguine 
liniendi. 


Deut, 16, 3. 


2 Par. 35, 13 


Ex. 34, 25. 


Σχ. 13,13, 


XIX. ' Le Seigneur dit à Moïse et à 
Aaron dans la terre d'Égypte : ἃ « Ce 
mois sera pour vous le commencement 
des mois : il sera le premier dans les 
mois de l'année. ? Parlez à toute l'as- 
semblée des enfants d'Israél, et dites- 
leur : Au dixième jour de ce mois, que 
chacun prenne un agneau par chacune 
de ses familles et de ses maisons. 4 Mais 
si le nombre est trop petit pour qu'il 
puisse suffire à manger l'agneau, il 
prendra son voisin qui est proche de sa 
maison, selon le nombre des âmes qui 
peuvent suffire à manger l'agneau. ? Or 
l'agneau sera sans tache, mâle, ayant 
un an. Conformément à ce rite vous 
prendrez aussi un chevreau, 5 et vous 
le garderez jusqu'au quatorzième jour 
de ce mois; et toute la multitude des 
enfants d'Israël l'immolera vers le soir. 
7 Ils prendront de son sang, et ils en 
mettront sur les deux poteaux et sur les 
linteaux des maisons en lesquelles ils 
les mangeront. 5 Et ils mangeront cette 
nuit-là les chairs róties au feu avec des 
pains azymes et avec des laitues sauva- 
ges. * Vous n'en mangerez rien cru, ni 
cuit dans l'eau, mais seulement róti au 
feu; vous en mangerez la téte avec les 
pieds et les intestins. 19 1] n'en demeu- 
rera rien jusqu'au matin : s'il y a quel- 
que reste, vous le brülerez au feu. 11 Or 
c'est ainsi que vous le mangerez : vous 
ceindrez vos reins, et vous aurez votre 
chaussure à vos pieds, tenant un bâton 
en vos mains, et vous mangerez àla háte, 
car c'est la Pâque (c'est-à-dire le pas- 
sage) du Seigneur. 

12 « Et je passerai par la terre d'É- 


XH. 2. Le premier des mois. Ce mois 
est le seul qui dans le Pentateuque 
porte un nom particulier, celui de 
Abib, ou des épis nouveaux (Exode, 
Xil, 4; XXI, 45, etc.); les autres mois 
ny sont désignés que par leur nu- 
méro d'ordre: second, troisième mois, 
etc. Pendant la captivité, les Juifs adop- 
tèrent les noms chaldéens des mois, et 
le mois de 'abib devint celui de ni- 
san (1 Esdras, ui, 1, etc.). 

4. Si le nombre est trop petit... D'a- 
prés la pratique des Juifs du temps de 
Notre-Seigneur, on préparait un agneau 
pour dix personnes. (Josèphe, Bell. jud., 
Yl, ix, 3). 


Porte de maisou égyp- 
tienne (Ÿ 7). 
(Thèbes. D'après Wilkinson). 


5. Sans tache, sans défaut, pour être 
digne d’être offert à Dieu. 

8. Avec des pains azymes qui de- 
vaient rappeler le départ précipité 
des Hébreux dans la nuit. — Avec 
des laitues sauvages ou en général des 
herbes amères. La laitue pousse 
spontanément et en abondance en 
Égypte et elle a un goût amer. 

11. Vous ceindrez vos reins. Les 
Orientaux, pour voyager ou travailler, 
relèvent leur vêtement au moyen 
d’une ceinture. — Vous aurez votre 
chaussure à vos pieds. On ne mettait 
guère des sandales que pou une lon- 
gue marche. Voir Actes, xii, 8. 
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Exodus, XII, 13-20. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 6’ Decima plaga (XI-XII, 36). 


svxti ταύτῃ, καὶ πατάξω πῶν πρωτότοκον ἐν 
γῆ «Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνϑρώπου ἕως κτήνους, καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ϑεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν 
ἐκδίκησιν, ἐγὼ κύριος. 13 Καὶ ἔσται τὸ αἷμα 
ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν, ἐν αἷς ὑμεῖς 
ἐστὲ ἐκεῖ, καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα καὶ σκεπάσω 
ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτρι- 
βῆναι, ὅταν παίω ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ. 14 Καὶ 
ἔσται ἡ ἡμίρα ὑμῖν αὕτη μ»ημύσυνον ͵ καὶ 
ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ εἰς πάσας 
τὰς γενεᾶς ὑμῶν' νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε 
αὐτήν. 


15 Ἑπτὰ ἡμέρας. ἄζυμα ἔδεσθε" ἀπὸ δὲ 
τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύμην ἐκ 
τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: nas ὃς ἂν φάγῃ ζύμη», εξ- 
ολοϑρευϑήσεται ἡ į ψυχὴ ἐκείνῃ εξ Ἰσραήλ, ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας aps πρώτης ἕως τῇς. ἡμέρας τῆς 
ἑβδόμης. 16 Καὶ ἦ ἡμέρα 7 πρώτη κληθήσε- 
ται ἁγία, καὶ ἢ ἡμέρα 7 ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὗ .ποιῇσετε 
ἐν αὐταῖξ, πλὴν ὅσα ποιηϑήσεται πάσῃ ψυχῇ, 
τοῦτο μόνον ποιηϑήσεται ὑμῖν. 17 Καὶ φυ- 
λάξετε τὴν ἐντολὴν ταύτην" ἐν γὰρ τῇ ἡμέρε 
ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς γύ- 
atov’ καὶ ποιήσετε τὴν ἡμέραν ταύτην εἰς γε- 
νεὰς ὑμῶν νόμιμον αἰών ιο. 18 Ἐναρχόμενοι 
τῇ τεσσαρεεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου αφ .ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέ- 
ρας μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. 
19° Enta ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται έν ταῖς 
οἰκίαις ὑμῶν" πῶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτόν, ἐξολο- 
ϑρευϑήσεται 7 ψυχὴ ἐκείνῃ ἐκ συναγογῆς 
Ἰσραήλ, ἔν τε τοῖ γειώραις καὶ αὐτόχϑοσι 
τῆς γής. 20 Παν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσϑε, ἐν 
παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. 


12. FX: Αἰγύπτα. AEX: πᾶσι 9. Aly. 19. A (pro 
for?) raroixeire (F: ἔσεσϑε). 14. AEFX: αὕτη bu... 
εἰς τάς y. Al* you. αἰών, FX: αὐτὴν ἑπτά ἡμέρας. 
15. FX: φάγεσθε. ΑΕΧ: τῆς πρ. qu. ἀφ. 16. AEFX: 
κεκλγσεται. 17. ΑΣ: φυλάξασθε. (ΕΧ: φυλαάξε- 
G3). At (in f.) εἰς τᾶς γενεὰς ὑμῶν, 18. A!X: 
7; (ΑΕΧ: -ένῃ). ΑΧ (alt.) ἕως. 90. AFX* 


43, Jusqu'au bétail. Hébreu τα jusqu'aux ani- 
maux ». 

13. Je passerai au delà de vous. Septante : 
protégerai ». 

44. Vous le célébrerez dans vos générations comme 
consacré au Seigneur par un culte éternel. Hébreu 
et Septante : « vous le célébrerez par une féte en 
l'honneur du Seigneur; vous le célébrerez dans 
toutes vos générations comme une loi éternelle ». 

45. Il n'y aura point de levain. Septante : « vous 
éloignerez le levain ». 

16. Le premier jour sera saint et solennel. Hébreu : 
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« le premier jour vous aurez une sainte assem- 
blée »; Septante : 
saint ». — septième jour sera vénérable par la 
même solennité. Méme divergence entre l'hébreu, les! 
Septante et la Vulgate. — 
tante ajoutent : « servile ». — Excepté ce qui re 
garde la nourriture. Hébreu : « excepté que vou: | 
pourrez préparer la nourriture de chaque personne» 
Septante : 
cela seulement se fera pour vous ». 

11. La fête des Azymes. Septante : 

48. Du méme mois, n'est pas dans l'hébreu. 


« le premier jour sera appelé: 


ucun travail. Les Sep-| 


« excepté ce qui se fait pour toute âme. 
. ce précepte » j 


[ 
À 


| 


L'Exode, XII, 13-20. 
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X. Avant la sortie d'Égypte (I-XI, 36). — 6° Dirième plaie (XI-XII, 36). 


Ex. 12, 29. 


nocte illa, percutiämque omne pri- j475 10. 


mogénitum in terra -Egÿpti ab hó- 
mine usque ad pecus : et in cunctis 
diis "Egypti fáciam judícia, ego Dó- 
minus. !? Erit autem sanguis vobis 
in signum in ædibus in quibus éri- 
tis : et vidébo sánguinem, et tran- 
Sibo vos : nec erit in vobis plaga 
dispérdens quando percüssero ter- Pascha 


Num. 33, 4. 
Is. 19, 1. 


Heb. 11, 28. 


ram Ægÿpti. ‘* Habébitis autem "uum. - 
hunc diem in monuméntum : et ce- ο 
lebrábitis eam solémnem Dómino in 
generatiónibus vestris cultu sempi- 
térno. 
15 Septem diébus azÿma comedé- Ἐκ] ο 
34, 18; 


tis : in die primo non erit fermén- ἠδ} 
tum in dómibus vestris : quicüm- 1,7. 
que coméderit fermentátum, peribit 

ánima illa de Israel, a primo die 6.17. 
usque ad diem séptimum. '9 Dies 

prima erit sancta atque solémnis, et xum. 2s, 18. 
dies séptima eádem festivitáte vene- 

rábilis: nihil óperis faciétis in eis, 
excéptis his qua ad vescéndum pér- 

tinent. 17 Et observábitis azŸma : in Fz.115: 
eádem enim ipsa die edücam exér- Num. 35,11; 
citum vestrum de terra Ægýpti, et Deut. 16, 8. 
custodiétis diem istum in genera- 

tiónes vestras ritu perpétuo. !8 

Primo mense, quartadécima die τος 
mensis ad vésperam, comedétis Xum. 28,16. 
azyma, usque ad diem vigésimam 
primam ejüsdem mensis ad véspe- 

ram. 1? Septem diébus ferméntum #12, 17, 1s. 
non inveniétur in dómibus vestris : 

qui coméderit fermentátum, períbit ,. 
ánima ejus de coetu Israel, tam de sresso- 
ádvenis quam de indígenis terræ. ?? 
Omne fermentátum non comedétis : 

in cunctis habitáculis vestris edétis 

azyma. 


gypte cette nuit-là, et je frapperai 
tout premier-né dans la terre d'Egypte, 
depuis l'homme jusqu'au bétail, et sur 
tous les dieux de l'Egypte j'exercerai 
des jugements, moi le Seigneur. 13 Or 
le sang sera un signe en votre faveur 
dans les maisons oü vous serez; car je 
verrai le sang, et je passerai au delà 
de vous; et la plaie de destruction ne 
vous atteindra pas lorsque je frapperai 
la terre d'Egypte. 14 Ce jour sera pour 
vous un monument, et vous le célébrerez 
dans vos générations comme consacré 
au Seigneur par un culte éternel. 

13 « Pendant sept jours vous man- 
gerez des azymes : dés le premier jour 
il n'y aura point de levain dans vos 
maisons; quiconque mangera du pain 
levé, depuis le premier jour jusqu'au 
septième jour, son âme périra du mi- 
lieu d'Israël. 16 Le premier jour sera 
saint et solennel, et le septióme jour 
sera vénérable par la méme solennité : 
vous ne ferez aucun travail en ces jours- 
là, excepté ce qui regarde la nourri- 
ture. {7 Vous observerez donc la fête 
des Azymes; car c'est en ce méme jour 
que je conduirai votre armée hors de 
la terre d'Egypte : ainsi vous garderez 
ce jour en vos générations par un rite 
perpétuel. 18 Au premier mois, le qua- 
torziéme jour du mois, vers le soir, vous 
mangerez des azymes, jusqu'au vingt- 
uniéme jour du méme mois, vers le 
soir. 13 Sept jours durant, on ne trou- 
vera point de levain dans vos maisons : 
celui qui mangera du pain levé, son 
âme périra du milieu de l'assemblée 
d'Israél, qu'il soit étranger ou naturel 
du pays. ?? Vous ne mangerez rien de 
fermenté : dans toutes vos habitations 
vous mangerez des azymes ». 


19. Sur tous les dieux de ας j'exercerai des 
jugements. En frappant de mort les premiers-nés des 
hommes et des animaux, Dieu « exerçait des juge- 
ments» d'abord sur le Pharaon, honoré par son 
peuple à l’égal d'un dieu, puis sur toutes les divinités 
égyptiennes, incarnées dans des animaux qui en 
étaicnt le symbole et comme la représentation visi- 
ble : Horus, symbolisé par l'épervier; Anubis, par le 
chacal; Khnoum, par le bélier; Thoth, par libis; 
Sekhet, par une lionne; Bast, par une chatte; Hathor, 
par une vache; Sébek, par le crocodile; Selk, par le 
Eon; Taouer, par l'hippopotame; Seb, par une 
oic, etc. 

14. Par un culte éternel. Ce précepte divin recoit 
Son accomplissement car si la Páquc des Hébreux 


a cessé, la Pique chrétienne, dont la première n'était 
que la figure, durera jusqu'à la fin des temps. 

45. Son âme périra du milieu d'Israël. Certains 
commentateurs entendent ces mots d'une so rte d'ex- 
communication, mais la plupart y voient, avec beau- 
coup plus de probabilité, une véritable condam- 
nation à la peine de mort. 

46. Excepié ce qui regarde la nourriture. Le re- 
pos prescrit pour ces deux jours étai donc moins 
strict que cclui du Sabbat : car, cn ce dernier jour, 
il n'était même pas permis de préparer « ce qui 
regarde la nourriture ». 

19. Qu'il soit étranger, n'appartenant pas à la 
race d'Israël et n'étant pas circoncis. — Ou naturel 
du pays, Israélite. 
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Exodus, XII, 21-31. 


I. Ante exodum (I-XII, 36). — 6 Decima plaga CXI-XII, 36). 


31 Ἐκάλεσε δὲ Μωῦσῆς, πᾶσαν .γερουσίαν 
Dior Ἰσραὴλ καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Aneh- 
ϑόντες .λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς πρόβατον κατὰ 
συγγενείας ὑμῶν καὶ ϑύσατε τὸ πάσχα. 
22 «Ἴψεσϑε. δὲ δέσμην ὑσσώπου; καὶ βάψαν- 
τες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ παρὰ τὴν ϑύραν, 
καϑίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων. τῶν 
σταϑμῶν ἀπὸ τοῦ αἵματος 0 ἐστι παρὰ τὴν 
ϑύραν" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε & ἕκαστος τὴν 
ϑύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί. 26 τα 
παρελεύσεται κύριος πατάξαι. τοὺς «ἀἰγυπτίους, 
καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς. φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ 
ἀμφοτέρω» τῶν σταϑ μῶν, καὶ παρελεύσεται | 
κύριος τὴν θύρα», καὶ οὐκ ἀφήσει. τὸν ôo- 
ϑρεύοντα εἰκελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν 
πατάξαι. 21 Καὶ φυλάξασθε τὸ ῥῆμα 
τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως 
αἰῶνος. 29'Eav δὲ εἰξέλϑητε εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἂν δῷ κύριος ὑμῖν, καθότι ἐλάλησε, φυλάξα- 
σθε τὴν λατρείαν ταύτην. 26 Καὶ ἔσται ἐὰν 
λέγωσι πρὸς ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν" Tis 5 λατρεία 
αὔτη; 27 καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ πάσχα 
τοῦτο κυρίῳ, OS ἐσκέπασε τοὺς οἴκους τῶν 
υἱῶν Ισραήλ} ἐν Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξε τοὺς 
“Αἰγνατίους, τοὺς δὲ οὔιους ἡμῶν ἐῤῥύσατο. 
Καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησε. 35 Καὶ 
ἀπελϑόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ, καϑὰ 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Moog καὶ “Καρῶν, ov- 
τως ἐποίησαν. 

29 Ἐγενηύη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς, καὶ 
κύριος ἐπάταξε πᾶν πρωτότοκον ἐν yi τ 
πτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου (Φαραὼ τοῦ καθη- |? 
μένου ἐπὶ τοῦ ϑρύνου , ἕως πρωτοτύκου τῆς 
αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ, καὶ ἕως 
πρωτοτόκου παντὸς vovg" 30 Καὶ ἀναστάς 

αραὼ νυκτὸς καὶ οὗ ϑεράποντες αὐτοῦ 
καὶ πάντες οἱ i «4ἠγύπτιοι, καὶ ἐγενήϑη κραυγὴ 
μεγάλη. ἐν | πάσῃ' 77 -“ἰγύπτῳ- οὐ γὰρ ἤν 
οἰκία, ἐν ᾗ οὐκ ἣν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς. 31 Καὶ 
ἐκάλεσε 'Φαραῶ. Μωῦσην καὶ ᾿Μαρὼν νυκτὸς | 


- 91. AEFX* υἱῶν, A!EX: πρόβατα. 9 2. X: xad- 


Šare (F: καὶ ϑίξετε, EX: καθηξετε). T ἀπὸ τῆς | 


φλειᾶς. 23. A: ὀλεθο. (semper). 24. X: φυλάξεοϑε. | 
AEXT (p. võu.) αἰώνιον. 25. A*FX: φυλάξεσθε. 21. 
FX (pro ὥς) : oc. 28. Cum κ. Aap. 29. AEFX (bis) 
καὶ AEFX: πᾶν πρωτότοκον (pro ἓ ἕως πρ. παντ.). 


30. AEFX: ἀνέστη... κ. (pr.) πάντες (+ AEFX;. 
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91. Un animal. Hébreu et Septante : « du bétail ». 

22. Sur le seuil de la porte. Hébreu : « dans un 
bassin ». 

23. Car, Vulgate : enim, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Sur les poteaux. Hébreu et Sep- 
tante : « sur les deux poteaux ». — De la maison, 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — Et 
vous frappe. Hébreu et Septante : « et frappe ». 

24. Garde. Hébreu et Septante : « gardez ». 

26. Quel est Re. culle religieux? Hébreu : 


« que si- 
gnifie cet usage? 


Hébreu et Septante : « en Phon- 


21. Du Seigneur. 
— Il passa par-dessus. Sep- 


neur du Seigneur ». 
tante : « il protégea ». 

98. A Aaron. L'hébreu et les Septante répétent : 
« ils firent ainsi » 

29. De la captive. Hébreu : « du captif ». — Des 
bétes. Septante : « de tout troupeau ». 

30. Toutson peuple. Hébreu et Septante : 
Égyptiens ». — En Égypte. Septante : 
la terre d'Égypte ». 


« tous les | 
« dans toute | 


L'Exode, XII, 21-31. 
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κ. Avant la sortie d'Égypte (I-XII, 36). — 6° Dirième plaie CXI-XI, 36). 


2 Vocávit autem Méyses omnes 
senióres filiórum Israel, et dixit ad 
eos : Ite tolléntes ánimal per fami- 
lias vestras, et 
2 Fasciculàmque hyssópi tíngite in 
sánguine qui est in límine, et aspér- 
gite ex eo superlimináre, et utrüm- 
que postem : nullus vestrum egre- 
diátur óstium domus suæ usque 
mane.?? Transibit enim Dóminus 
percütiens /gyptios : cumque víde- 
rit sáinguinem in superliminári, et 
in utróque poste, transcéndet óstium 
domus, et non sinet percussórem 
ingredi domos vestras et lédere. 
2! Custódi verbum istud legítimum 
tibi et filiis tuis usque in ætérnum. 
35 Cumque introiéritis terram, quam 
Dóminus datürus est vobis ut polli- 
citus est, observábitis ceremónias 


Ε 26 ος τ 11} Ex. 13, 14, 8. 
istas.?* Et cum dixerint vobis filii Ez! io. 


τ à De mE ο πα. 
vestri: Quæ estista religio? ?7 dicétis — 257 


eis: Victima tránsitus Dómini est, 
quando transivit super domos filió- 
rum Israel in Ægÿpto, percütiens 
‘EgYptios, et domos nostras líbe- 
rans. Incurvatüsque pópulus adorá- 
vit.?* Et egréssi filii Israel fecérunt 


Aaron. 

29 Factum est autem in noctis zx.11,5; 
médio, percássit Dóminus omne à64, ss; 
primogénitum in terra Ægýpti, a “sp” 
primogénito Pharaónis, qui in sólio 
ejus sedébat, usque ad primogénitum raga 
captivæ quae erat in cárcere, et omne 
primogénitum jumentórum.?? Sur- 
rexitque Phárao nocte, et omnes 
servi ejus, cünctaque /Egyptus : et 
ortus est clamor magnus in /Egypto: 
neque enim erat domus in qua non $555 
jacéret mórtuus. *! Vocatísque Phá- 
rao Móyse et Aaron nocte, ait : Súr- "s 


Moyses 
legem 
promul- 
gat. 
Heb. 11, 28. 


immoláte Phase. Ex. 12, 97. 


Lev. 14, 4. 


Is, 26, 20. 


Heb. 11, 28. 
Pa. 77,49. 
Gen. 19, 13. 


Gen. 17, 8. 


Ex. 7, 10. 
sicut præcéperat Dóminus Móysi et * 55. 


18,5-19. 


deelma. 


21 Or Moïse appela tous les anciens 
des enfants d'Israël et leur dit : « Al- 
lez, et prenez un animal par chacune 
de vos familles, et immolez la Pâque. 
?? Trempez un bouquet d'hysope dans 
le sang qui est sur le seuil de la porte, 
et vous en aspergerez le linteau et les 
deux poteaux, et que nul de vous ne 
sorte hors de la porte de sa maison 
jusqu'au matin. 29 C le Seigneur pas- 
sera, frappant les η εἰ lors- 
qu'il verra le sang sur le linteau et sur 
les poteaux, il passera au delà de la 
porte de la maison, et il ne permettra 
pas que le destructeur entre dans vos 
maisons et vous frappe. ?' Garde cette 
parole comme une loi éternelle pour 
toi et pour tes enfants. 35 Et lorsque 
vous serez entrés dans le pays que le 
Seigneur doit vous donner, comme il a 
promis, vous observerez ces cérémo- 
nies. 5 Et quand vos enfants vous de- 
manderont : Quel est ce culte reli- 
gieux? ?7 vous leur direz : C'est la 
vietime du passage du Seigneur, quand 
il passa par-dessus les maisons des 
enfants d'Israël en Egypte, frappant 
les Égyptiens et préservant nos mai- 
sons ». Alors le peuple profondément 
incliné adora. 38 Et étant sortis, les 
enfants d'Israél firent comme le Sei- 
gneur avait ordonné à Moise et à 
Aaron. 

29 Or il arriva au milieu de la nuit 
que le Seigneur frappa tous les pre- 
miers-nés dans la terre d'Egypte, de- 
puis le premier-né du Pharaon qui 
était assis sur son trône, jusqu'au pre- 
mier-né de la captive qui était en pri- 
son, et tout premier-né des bétes. ?? Et 
le Pharaon se leva la nuit, et tous ses 
serviteurs et tout son peuple, et il s'é- 
leva un grand cri en Egypte, car il n'é- 
tait pas de maison dans laquelle ne se 
trouvât un mort. ?' Le Pharaon ayant 
donc appelé Moise et Aaron pendant la 


22, Un bouquet d'hysope. Les feuilles de l'hysope 
forment une touffe chevelue qui la rend très propre 
à servir d'aspersoir. 

39. Le Seigneur frappa tous les premiers-nés. Ce 
fut la dixième et dernière plaie. 1] est évident qu'il 
S'agit ici d'un miracle tout à fait extraordinaire, 
qui ne peut rien avoir d'analogue dans l'histoire 
d'Égypte. L'ange exterminateur put se servir de la 
peste, comme de tout autre moyen approprié au but 
de Dieu, mais cette peste, frappant uniquement et 
sans exception les premiers-nés, et respectant les 
Hébreux au milieu des Égyptiens qu'elle atteignait, 
cette peste élait évidemment surnaturelle. — Depuis 
le premier-né du Pharaon. Circonstance bien digne 
de remarque, nous trouvons sur un monument 


égyptien la mention d'un fils de Ménephtah, qui se- 
rait mort avant son pére, comme celui dont il est 
ici question. Ce monument se trouve aujourd'hui 
au Musée de Berlin. C'est une statue colossale de 
Ménephtah, le Pharaon de l'Exode, où se trouve re- 
présenté également son fils atné, prince royal, asso- 
cié à l'empire, comme le montre l’uræus qui est 
sur sa téte. Ce prince s'appelait Ménephtah comme 
son pére, et il mourut avant lui, puisque le Pha- 
raon de Moïse eut pour successeur Séti lI, son fils 
cadet. II est dés lors vraisemblable que ce jeune 
Ménephtah fut la victime de la dixiéme plaie, ce fils 
aîné du Pharaon que l'EXode nous donne précisé- 
ment comme α assis sur le tróne », c'est-à-dire as- 
socié à l'empire. 
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Exodus, XII, 32-42. 


Εξ. Exodus (XH, 3:-ΝΝΈΕΕ). — 1» Prime itineris vie CXII 37 ΧΕΙΣ). 


καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ZAruotyre καὶ ἐξέλθατε ἐκ 
τοῦ λαου μου καὶ ὑμεῖς καὶ οἱ vioi Ἰσραήλ, 
βαδίζετε καὶ λατρεύσατε «υρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν, 
καϑὰ λέγετε. » 32 Καὶ τὰ πρόβιτα καὶ τοὺς 
βόας ὑμῶν ἀνα) αβοντες πορεύεσϑε, εὐλογή- 
care δὴ κἀμέ. 33 Καὶ κατεβιύζοντο οἱ Ai- 
γύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ 
τῇς γῆς εἶπαν γάρ' Ὅτι πάντες ἡμεῖς ἀποῦνή- 
σκομεν. 54 4 véLafje δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς. αὐ- 
τῶν, πρὸ του ξυμωϑῆναι τὰ φυράματα αὐτῶν 
ἐνδεδεμένα ἐν τυῖς ἱματίοις αὐτῶν, ἐπὶ τῶν 
ὤμων. 95 Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν καϑὰ 
συνέταξεν αὐτοῖς Μωῦσης, καὶ ἤτησαν παρὰ 
τῶν «Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ 
ἐμιατισμόν., 90 K αὶ ἔδωκε κύριος τὴν χάριν τῷ 
λαρ' αὐτοῦ ! ἐναντίοντῶν αἸγυπτίων, καὶ Eye 
σαν αὐτοῖς, καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς «α]γυπτίους. 

E «“πάραντες δὲ υἱοὶ Ισραήλ. ἐκ “Ραμεσσῆ 
εἰς «Σοκχώθ, εἰς ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ 
ἄνδρες πλὴν τῇς ἀποσκευῆς. 39 Καὶ À ἐπίμικτος 
πολὺς συνανέβῃ αὐτοῖς, καὶ πρόβατα καὶ fos; 
καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα. 3 99 Καὶ ἔπεψαν τὸ 
σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου ἐγκρυφίας ἀξύ- 
µους, οὗ γὰρ ἐξυμώϑη" ἐξέβαλ ον γάρ αὐτοὺς 
οἱ -4ἰγύπτιοι, καὶ ovx ἠδυνήϑησαν ἐπιμεῖναι, 
οὐδὲ ἐ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑ ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν. 
40 H δὲ κατοίκῃσις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἣν 
κατῴκησαν ἐν γῇ j| 4ἰγύπτῳ ' καὶ ἐν γῇ Xavaay , 
έτη τετρακόσια τριάκοντα. 41 Kai ἐγένετο μετὰ 
τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη, ἐξηλϑε πᾶσα ἢ 
δύναμις κυρίου ἐκ γῆς «ἰγύπτου νυκτός, e 
Προφυλακή ἐστι τῷ κυρίῳ, ὥςτε ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου: ἐκείνῃ ἡ νὺξ αὕτη 


- 84. EFX: ἐξέ]ϑετε. X* καὶ (a ὑμ.). AEX* καὶ (a. 
1ατρ.). AEFX: λατρεύετε (X: -εὐσετε). 32. AFX} 
(p. πορ.) καϑάπερ᾽ εἰρήκατε. 33. AEX: ἀπὸτ. γῆς. 
39. AX: , A0. κ. doy. 36. AEFX: Καὶ πύρ. ἔδ. (a. 
χαρ.) τὴν. FX*(a. x40.)ejv. F: ἐσκυλεύσαντο. 31. 
AEX: πηραν. “τ * (a. vio) ot (+ ΑΕΧ). ΑΧ τῆς. 
39. A (pro καὶ ἐκ) 8 8 γὰρ.. . ἐδυνάσθησαν (EFX: 7óv- 
νασϑ.). AEFX: ὑπομεῖναι. 40. ΑΕΧ: παροίκ.... 
παριόκ. ΑΕΕΧ (p. Χαν.) αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες 
αὐτῶν. 41. A: ᾿Εγέν. δὲ. FX* τὰ. 42. A! (pr. m.) | 


FX* νυκτός. 


31. Sacrifiez au Seigneur. Hébreu et Septante : 
COME le Seigneur » ; les Scptante ajoutent : « votre 

ieu » 

32. Votre gros bétail. Septante : « vos bœufs », — 
Comme vous aviez demandé, n'est pas dans les Sep- 
tante; hébreu : « comme vous avez dit».— Dénissez- 
moi, Septante : « bénissez-moi aussi ». 

33. Disant. Hébreu et Septante : « Car ils disaient ». 

34. Donc, Vulgate : igitur, n'est ni dans l'hébreu 
ni dansles Septante. 

35. Avait ordonné. Hébreu : « avait dit ». — Beau- 
coup de vétements. Hébreu et Septante : « des véte- 
ments ». 

36. Au peuple. Septanto : « à son peuple ». — Pour 
qu'ils les leur prélassent. Hébreu : « ils exaucérent 
leur demande ». 
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38. Des brebis. du gros bétail et des animaux de 
divers genres. Hébreu : 
et de bœufs »; Septante 


breu ni dans les Septante. 
39. Hébreu 


« des troupeaux de brebis | 
:« des brebis, des bœufs et 
des troupeaux ». De divers genres n’est ni dans l'hé- 


: « Et ils firent cuire la pâte qu'ils 
avaient emportée d' Égypte, en galettes sans levain, 


parce qu'ils n'avaient point de levain, car ils avaient 
été chassés d' Égypte et ils n’avaient pas pu différer | 
(de partir), et ils n'avaient pas pu préparer des provi- 
sions ». Dans tout ce verset, la traduction des Sep- 
tante est à, peu prés d'accord avec celle de la Vulgate. 

40. En Egypte. Septante : « dans la terre d'Égypte 
et dans la terre de Chanaan ». 


M. Le méme jour. Septante : « la nuit ». 


L'Exode, XII, 32-42. 
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AJ. Sortie d'Égypte (ΧΗ, 3:-ΧΨΚΕΕ). — 1 Premiers campements (XII, 32- XIII). 


gite, eL egredimini a pópulo meo, 
vos et filii Israel : ite, immoláte Dó- 


mino sicut dicitis. 3? Oves vestras et &, ιο ος ο. 
La ? 2 ? 


arménta assümite ut petierátis, et 
abeüntes benedicite mihi.?? Urge- 
. bántque /Egyptii pópulum de terra 
exire velóciter, dicéntes: Omnes 
moriémur.?* Tulit igitur . pópulus 
conspérsam farinam ante quam fer- 
mentarétur : et ligans in pálliis, pó- 
suit super hümeros suos. ?? Fecerünt- 
que filii Israel sicut præcéperat 
Móyses: εἰ petiérunt ab /Egyptiis 
vasa argéntea εἰ aürea, vestémque 
plürimam. 56 Dóminus autem dedit 
grátiam pópulo coram -Egýptiis, ut 
commodárent eis : et spoliavérunt 
AEgyptios. 


37 Profectique sunt filii Israel de 
Ramésse in Socoth, sexcénta fere 
millia péditum virórum, absque pár- 
vulis. 33 Sed et vulgus promíscuum 
innumerábile ascéndit cum eis, oves 
et arménta et animántia divérsi gé- 
neris multa nimis. ?? Coxerüntque 
farinam, quam dudum de /Egypto 
conspérsam tülerant : et fecérunt 
subcinerícios panes azymos : neque 
enim póterant fermentári cogéntibus 
exire Ægvptiis, et nullam fácere 
sinéntibus moram : nec pulménti 
quidquam  occürrerat præparäre. 
* Habitátio autem filiórum Israel 
qua mansérunt in .Egypto, fuit 
quadringentórum triginta annórum. 
i Quibus explétis, eàdem die egrés- 
Sus est omnis exércitus Dómini de 
terra Ægypti. ? Nox ista est obser- 
, Vábilis Dómini, quando eduxit eos 
de terra /Egypti : hanc observáre 


Pharao 
populum 
dimittit. 


8,37. 
11,1; 6, 1. 
1 Reg. 6, 6. 
Job, 2, 4. 


Quid 
populus 
auferat, 


Ex. 11,3; 
3, 21. 
Gen. 15, 14. 
Ps. 104, 37. 


LT. — 10 

Ex.1, 11. 

Num. 1,46. 
Profectio 

populi. 
Num. 11, 4. 
Lev. 24,10. 


Judith, 5,8. 
Gen, 15, 13. 
Gal. 3, 17. 


Ex. 7, 4. 
Ps. 113, 1. 


nuit, leur dit : « Levez-vous, et sortez 
du milieu de mon peuple, vous et les 
enfants d'Israél ; allez, sacrifiez au Sei- 
gneur, comme vous dites, ?? Prenez 
aussi vos brebis et votre gros bétail, 
comme vous aviez demandé, et vous en 
allant, bénissez-moi ». ?? Et les Egyp- 
tiens pressaient le peuple de sortir de 
leur pays promptement, disant : « Nous 
mourrons tous ». 3! Le peuple prit 
donc de la farine pétrie avant qu'elle 
füt levée, et la liant dans les manteaux, 
illa mit sur ses épaules. ?? Alors les 
enfants d'Israël firent comme avait or- 
donné Moise, et ils demandérent aux 
Egyptiens des vases d'argent et d'or et 
beaucoup de vêtements. ?9 Or le Sei- 
gneur fit trouver gráce au peuple de- 
vant les Egyptiens, pour qu'ils les leur 
prétassent; et ils dépouillérent les 
Egyptiens. 

37 Et les enfants d'Israël partirent de 
Ramessès pour Socoth, environ six 
cent mille hommes de pied, sans les 
peus enfants. ?* Mais une foule innom- 

rable de gens de toute espéce monta 
avec eux, ainsi que des brebis, du gros 
bétail et des animaux de divers genres 
en trés grand nombre. ?? Ils firent cuire 
aussi la farine qu'ils avaient apportée 
d'Égypte déjà toute pétrie, et firent 
des pains azymes cuits sous la cendre; 
car ils ne pouvaient fermenter, les 
Egyptiens les forcant de partir, et ne 
leur permettant de prendre aucun dé- 
lai; et ils n'avaient pas eu la facilité 
d'appréter aucun aliment. *° Or l'habi- 
tation des enfants d'Israél pendant qu'ils 
demeurérent en Egypte, fut de quatre 
cent trente ans : 3! lesquels accomplis, 
toute l'armée du Seigneur sortit le 
méme jour dela terre d'Égypte. 42 Cette 
nuit doit être observée en l'honneur du 
Seigneur, quand il les retira de la terre 
d'Égypte, et tous les enfants d'Israël 


lle PARTIE. — Sortie d'Égypte, 


XII, 37- XVIII, 27. 


1° Premiers campements des Hébreux, Xll, 


37- XIII, 22. 
2 Passage de la mer Rouge, XIV-XV, 21. 


3° Premières stations dans le désert, XV 


XVII, 7. 
4 Victoire sur les Amalécites, XVII, 8-16. 
t? Visite de Jéthro, XVIIL, 4-27. 


IJ- 


mE 


1? Premiers campements des Hébreux, XII, 31- 
ΧΠΙ, 22. 


37. Partirent de Ramessés. Voir la note sur Exode, 
1, 11. Ce lieu de rendez-vous pour les émigrants était 
heureusement choisi. C'était un point à peu pres 
central, et il n'était que peu éloigné de la frontière 
du désert, oü l'on devait aller. 11 avait, de plus, l'a- 
vantage d’être situé près d'un canal d'eau douce, 
ce quiétaittrés important pour une armée aussi con- 
sidérable.— Socoth. Yoirlanote sur Exode, xui20. — 
Six cent mille hommes de pied, sans les petits en 
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Exodus, XII, 43 — XIII, 5. 


ΕΚ. Exodus (XIL, 3%-NVIII). — 1? Prime itineris vie CXII, 


37 - XIII). 


προφυλακὴ πυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Togan? ΟΝ» "grep oyyy : nime nm 


εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶν. 

35 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Movoyr καὶ 4αρὰν' 
Οὗτος ὁ τόμος τοῦ αι Πᾶς ἀλλογενὴς ovx 
ἔδεται ἀπ αὐτοῦ. 3 Καὶ πάντα οἰκέτην 7 
ἀργυρώνητον πια αὐτόν, καὶ τότε φάγε- 
ται GT αὐτοῦ. 45 Πάροικος ἢ ἦ μισθωτὸς οὐκ 
ἔδεται ἀπ αὐτοῦ. 36 Ἐν οἰκίᾳ μιᾷ βρωϑη- 
σεταί, καὶ οὐκ ἐξ olere ἐκ τῆς oiu τῶν 
κρεῶν ἔξω, καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε am av- 
τοῦ. 47 Πᾶσα συναγωγὴ vii Ἰσραῇλ ποιῇσει 
αὐτό. 38 Εαν δέ τις προρέλϑῃ πρὸς ὑμᾶς προς- 
Ἴλυτος ποιῆσαι τὸ πάσχα κυρίῳ, περιτεμεῖς 
αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν, καὶ σύτε noce) εὐσεται 

«ποιῆσαι αὐτό, καὶ ἔσται ὥςπερ καὶ ὃ αὐτόχϑων 

τῆς Tic πᾶς ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 49 Νόμος εἷς ἔσται τῷ «ἐγχωρίῳ καὶ 
τῷ προρελϑόντι προσηλύτῳ ἐν ὑμῖν. 60 Καὶ 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καϑὰ ἐνετείλατο 
«ύριος τῷ Μωῦσῇ καὶ 4αρὼν πρὸς αὐτούς, 
οὕτως ἐποίησαν. 51 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἐξήγαγε κύριος τοὺς υἱοὺς Ἶσ- 
cam ἐκ γῆς «Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 


ἈΠ. E: δὲ κύριος πρὸς Movoÿr, λέγων" 
3 4γίασόν μοι πᾶν πρωτότοκον 'πρωτογενὲς 
διανοῖγον πᾶσαν -μήτραν ἐν τοῖο υἱοῖς ᾿Ισραὴ} 
ἀπὸ ἀνϑρώπου έως "rovs ἐμοί ἐστιν. 

3 Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς τὸν λαόν: Myyuo- 
νεύετε τῆν ἡμέραν ταύτην, ἐν ᾗ ἐξήλθατε ἐκ 
γῆς «Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας᾽ ἐν γὰρ χειρὶ 
κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς Lee ἐντεῦϑεν, καὶ 
οὐ βρωϑησεται ζύμῃ. 3 Ἐν yao τῇ Tic 
ὑμεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. ὅ Καὶ 
ἔσται, ἡνίκα ἐὰν eisayayy σε κύριος ὁ θεός 
σου' εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ X ετταίων 
καὶ ““μοῤῥαίων καὶ Εὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων | , 
'καὶ Γεργεσαίων καὶ Φερεζαίων, ἣν œuoce | 


44. AEFX+ (p. oix.) τινὸς. AEX (pro?) : καὶ (eti. 
vs. 45). 40. ΔΕΥ (ρ. P ) 8 καταλείψετε ἆ ἀπὸ τῶν 
κρεῶν εἷς τὸ nowt el * (pr 2) καὶ, 47. FX* viðv. Al: 
ποιῇο. τᾶτο. A8. ΑΕΧ: καὶ ποιῇ. AX* (tert. ) καὶ. 
49.A: τῷπροςηλ. τῷ προςκειμένῳ. S0. A: δκύρ. AEX* 
πρὸς αὐτές. — 9. AE+( (4.δια».) καὶ. 3. AEFX: ἐξ Aiy. 
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42. Doivent l'observer. L'héóbreu et les Septante 
ajoutent : « en l'honneur du Seigneur ». 

4^. Tout esclave acheté. Septante : « tout serviteur 
ou [esclave] acheté ». 

49. L'étranger. Hébreu, littéralement : « l'habi- 
tant », celui qui habite le pays sans en étre origi- 
naire. 

41. D'Israél. Septante : « des enfants d'Israël ». 

48. Veut entrer dans votre colonie et faire la Pá- 
que. Hébreu : « séjournant chez vous, veut faire la 
Páque »; Septante : « vient vers vous pour faire la 
Pâque ». — Auparavant, n'est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. — It la célébrera selon le rite. Hé- 


breu et Septante: « i] viendra pour la faire». 
50. Tous, manque dans les Septante. — A Mose εί 

à Aaron. L'hébreu et les Septante répètent ici : “ils | 

firent ainsi ». | 


XIII. 2. Les bétes. Septante τα les troupeaux ». — 
Car, vu ulgate : enim, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — A moi sont toutes choses. Hébreu el 
Septante : «il (le premier-né) m "appartient LE 

ὃ. Le Seigneur. Septante : «le Seigneur ton Dieu ». { 
— Du Jébuséen. Les Septante ajoutent : « des Ger- 
géscens et des Phérézéens ». | 


| 


i 


L'Exode, XII, 43 — XIII, 5. 
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Ir. Sortie d'Égypte (XI, 35 -NVIIT). — r Premiers campements (ΧΙ, 37- ΧΙΙ). 


debent omnes filii Israel in genera- 
tiónibus suis. 

33 Dixitque Dóminus ad Móysen et 
Aaron : Hæc est religio Phase : 
Omnis alienigena non cómedet ex eo. 
i Omnis autem servus emptitius 
cireumeidétur, et sic cómedet. + Ad- 
vena et mercenárius non edent ex eo. 
16 In una domo comedétur, nec effe- 
rétis de cárnibus ejus foras, nec os 
illius confringétis. ** Omnis coetus 
filiórum Israel fáciet illud. 5 Quod 
si quis peregrinórum in vestram vo- 
lúerit transire colóniam, et- fácere 
Phase Dómini, circumcidétur prius 
omne masculinum ejus, et tunc rite 
celebrábit : eritque sicut indigena 
terre : si quis autem circumcisus 
non füerit, non vescétur ex eo. *? Ea- 
dem lex erit indigenæ et colóno qui 
peregrinátur apud vos. ?? Fecerünt- 
que omnes filii Israel sicut præcépe- 
rat Dóminus Móysi et Aaron.?! Et 
éadem die edüxit Dóminus filios 
Israel de terra /Egypti per turmas 
suas. 

XH. ' Locutüsque est Dóminus 
ad Móysen, dicens : ? Sanctifica mihi 
omne primogénitum quod áperit 
vulvam in filiis Israel, tam de homi- 
nibus quam de juméntis : mea sunt 
enim ómnia. 

3 Et ait Móyses ad pópulum : Me- 
mentóte diéi hujus in qua egréssi 
estis de ÆgYpto et de domo servi- 
tütis, quóniam in manu forti eduxit 
vos Dóminus de loco isto : ut non 
comedátis fermentátum panem. * Hó- 
die egredimini mense novárum fru- 
gum. 5 Cumque introdüxerit te Dó- 
minus in terram Chananæi et Hethæi 


et Amorrh:ci et Ηονώϊ et Jebusæi, 


quam jurávit pátribus tuis ut daret 


Religio 
Phase, 


Éx. 12, 48. 
Gen. 17. 12. 


Lev. 25, 6. 


Num. 9, 12. 
Joa. 19, 36. 


Num. 9,14; 
15, 15. 
Lev. 24,22, 


Lex de 
primoge- 
nitis. . 
Ex. 22, 29; 
34, 19. 
Lev. 27, 26. 
Num. 3, 13; 
8, 16. 
Lue, 2, 23. 


Ex, 12, 8, 


Ex. 1, 13. 


Ex. 6, 1; 
39, 11. 


Ex. 33, 15. 


Ex. 3, 8. 


doivent lobserver dans leurs généra- 
tions. 

43 Et le Seigneur dit à Moïse et à 
Aaron : « Voici le rite de la Pâque : 
aucun étranger n'en mangera, ** mais 
tout esclave acheté sera circoncis, et 
alors 1] en mangera. 10 L'étranger et 
le mercenaire n'en mangeront point. 
16 C'est dans une méme maison qu'on 
la mangera; et vous ne porterez point 
de sa chair au dehors, et vous n'en 
romprez aucun os. 11 Toute l'assemblée 
d'Israël la fera. 13 Que si quelqu'un 
des étrangers veut entrer dans votre 
colonie et faire la Páque du Seigneur, 
tous ses enfants máles seront circoncis 
auparavant, et alors il la célébrera se- 
lon le rite, et il sera comme un natu- 
rel du pays; mais si quelqu un n'a pas 
été circoncis, il n'en mangera pas. 
19 La méme loi sera pour l'indigène 
et pour le colon qui séjourne chez 
vous ». 50 Et tous les enfants d'Israël 
firent comme avait ordonné le Seigneur 
à Moïse et à Aaron. ?! Et le méme 
jour le Seigneur retira les enfants d'Is- 
raél de la terre d'Egypte, selon leurs 
bandes. 


ΧΠΙ. ' Le Seigneur parla encore à 
Moïse, disant : 3 « Consacre-moi tout 
premier-né qui ouvre un sein parmi les 
enfants d'Israël, tant d'entre les hom- 
mes que d'entre les bétes : car à moi 
sont toutes choses ». 


3 Et Moise dit au peuple : « Souve- 
nez-vous de ce jour auquel vous êtes 
sortis de l'Egypte et de la maison de 
servitude; car par une main puissante 
le Seigneur vous a retirés de ce lieu : 
vous ne mangerez donc point de pain 
fermenté. * Vous sortez aujourd'hui 
dans le mois des nouveaux grains. 
* Et quand le Seigneur t'aura introduit 
dans la terre du Chananéen, de l'Hé- 
théen, de l'Amorrhéen, de l'Hévéen et 
du Jébuséen, terre qu'il a juré à tes 


fants. On évalue à deux millions environ le nombre 
total des 1sraélites qui quittérent l'Égypte. 11 faut y 
Comprendre sans doute les serviteurs qui étaient 
devenus comme des membres de la famille. Com- 
parer Genése, xiv, 44. La population a toujours été 
extremement dense en Égypte, et la fertilité du 
Delta est si grande que cette multitude avait pu 


| croître et vivre sans pain dans la terre de Gesscn et 


5605 environs. 

39. Voici le rite de la Páque: aucun étranger 
nen mangera. Cette prescription a pour objet de 
compléter ce qui a été réglé au commencement du 
chapitre. 11 est dit, ÿ. 38, qu'une foule innombra- 


ble de gens de toute espécc, c'est-à-dire d'étrangers, 
partit avec les Israélites. 1 faut déterminer ce qu'ils 
devront faire lors de la célébration de la Páque. 115 
sont partagés en quatre classes : 19 l'étranger (né 
en Israël), y. 43; 2 l'esclave, $. 44; 3° l'étranger né 
hors d'Israél, mais vivant au milieu des Hébreux et 
4 le mercenaire à gages. y. 45. Aucun d'eux ne doit 
célébrer la Páque sans être circoncis; tous pourront 
se faire circoncire afin de la célébrer, mais l'esclavc 
seul est astreint à la circoncision. 


ΧΠΙ. 4. Le Seigneur parle à Moïse, ἃ Socoth où 
campait alors Israél. 
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τοῖς πατράσι σου δοῦναί σοι, γῆ» ῥέουσαν 
γάλα καὶ m t, καὶ ποιήσεις τῆν λατρείαν tav- 
Ὃν ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. SES ῃ ἡμέρας ἔδεσθε 
ἄζυμα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἑορτὴ κυρίου. 
T'A vue ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας" οὐκ -ὀφϑήσεταί 
σοι ζυμωτὸν οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη. ἐν πάσι τοῖς 
opiots σου. 8 Καὶ ἀναγγελεῖ: τῷ υἱῷ σου ἐν 
τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, λέγων" “Διὰ τοῦτο ἐποίησε 
κύριος ὁ θεός μοι, ὡς ἐξεπορενόμην ἐξ Ὕγύ-' 
πτου. ? Καὶ ε ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς za- | 
ρύς σου καὶ μνημόσυνον πρὸ ὀφθαλμῶν σου, 
ὅπως ἂν γένηται ὁ "pos πυρίου ἐν τῷ στό- 
ματί σου" ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέ σε 
κύριος ὁ ϑεὸς ὁ &6 di; γύπτου. 10 Καὶ φυλάξασθε 
τὸν νόμον τοῦτον xard καιροὺς ὁρῶν, ἀφ᾽ 
ἠιιεοιῶν eic μέρας. 
11 Καὶ ἔσται ox ἂν εἰναγάγῃ σε κύριος ὁ 
ϑεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων», ἂν 
τρόπον ὤμοσε τοῖς πατράσι σου xui δώσει 
σοι αὐτην' 12 xui ἀελεῖς πᾶν διανοῖγον uy- 
τραν, τὰ «ἀρσενικά, τῷ Run πᾶν Lumen 
«μήτραν ' ἐκ βουκολίων ἢ 7! ἐν τοῖς κτήνεσὶ gov 
ὅσα ἐὼν (EU σοι, τὰ doosmua ἁγιά- 
σεις τῷ κυρίῳ, 15 Πάν διανοῖγον μήτραν ὄνου 
ἀλλάξεις προβάτῳ' ἐὰν δὲ μὴ ἀλλέξῃς, λυ- 
τρώσῃ αὐτό. [Πᾶν πρωτότοκο» ἀνθρώπου τῶν 
υἱῶν σου λυτρώσῃ. 13 Εὰν δὲ ἐρωτσῃ σε ὁ 
υἷος σου μετὰ ταῦτα, λέγων" Τί τοῦτο; καὶ 
ἐρεῖς αὐτῷ Ὅτι ἐν χειρὶ zone ἐξήγαγε xv- 
ριος ἡμᾶς ἐκ γῆς «ἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας" 
15 ἡλίκα δὲ ἐσκλήρυνε Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι 
ἡμᾶς, ἀπέκτειηε πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Ayi- 
πτῷ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτο- 
τόκων κτηνῶν" διὰ τοῦτο ἐγὼ ϑύω πᾶν δια- 
νοῖγον του, τὰ μα τῷ κυρίῳ, καὶ πῶ 


7. ΑΕΧ: τὰς ἑπτὰ qu. 8. X: ἐποίησέ μα et (pro 
μοι) ue. 9. APFX+ εἰς. TAF (p. xve.) ὁ ϑεὸς. 10. 
X. ος ΑΝ 11. AU (a. τοῖς zr.) σοι καὶ’ AEX: 
x. δῷ oo. 19. AEFX: ἄφορ. At (p.p D ἆρσ.) ἁγιά-- 
σεις. FX τῶν. AX (pro 7 7, καὶ ὃν ). ΑΕΕΧ: ἄν. 
14. AX* xoi, AEFX: ἡμ. xvo. 15. A?TFX (p. ἀπέκτ.) 
κύριος, ΑΕΧ (bis) : πρωτοτοχα. AEF) X pon, τῷ 


κυρίῳ p. ϑυω. 
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Exodus, XIII, 6-15. 


εξ. Exodus (XII, 37-AVILI). — 1° Prime itineris viæ CXII, 37 - XIII). 
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6. Pendant sept jours. « pendant six 
jours ». 

T. Ni dans tous tes confins. Hébreu et Septante : 
« et il n'y aura point de levain chez toi dans tous tes 
confins ». 

9. Et ce sera. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« pour toi ». — En ία main. Hébreu et Septante : 
« sur ta main ». — Toujours, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Le Seigneur. Septante : « le 
Seigneur Dieu ». 

40. Tu observeras. Septante : 
née en année. Hébreu et Septante, à la lettre : 
jours en jours ». 
mite Le Seigneur. Les Septante ajoutent : « ton 

ieu » 


Septante : 


« observez ». — D'an- 
« de 


12. Tout ce qui ouvre un sein. Les Septante ajor! 
iun «les mâles ». — Dans tes troupeaux. Septante | 
« de tes gros bestiaux ou de tes (petits) troupes | 
— Tout ce que tu auras (Septante : tout ce qui ἱ} 
sera né) du sexe masculin, tu le consacreras au se | 
gneur. Hébreu : « les mâles appartiennent au se | 
gneur ». | 

43. Si tu ne le rachétes point. Septante : « si tu πὶ 
l'échanges point ». — Tu le tueras. Septante : set 
le racheteras »; ;hébreu, à la lettre : « tu lui brisere 
la nuque ». 

45. Demain. Septante: « après cela ». — De la teri | 
d'Égypte. Hébreu : « d'Égypte ». | 

45. Des bêtes. Septante : « des troupeaux ». 1 


| L'Exode, XIII, 6-15. 
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ET. Sortie d'Égypte (XXE, 37-X VIENI). — 1» Premiers campements (ΧΙ, 37- XIII). 


tibi, terram fluéntem lacte et melle, 
celebräbis hunc morem sacrórum 
mense isto. Septem diébus vescéris 
azymis : et in die séptimo erit solém- 
nitas Dómini." Azyma comedétis 


' septem diébus : non apparébit apud 


te áliquid fermentátum, nec in cunc- 
tis fínibus tuis. 5 Narrabísque filio 
tuo in die illo, dicens: Hoc est quod 
fecit mihi Dóminus quando egréssus 
sum de /Egypto. ? Et erit quasi si- 
gnum in manu tua, et quasi monu- 
méntum ante óculos tuos : et ut lex 
Dómini semper sit in ore tuo, in 


de /Egypto.'? Custódies hujuscé- 
modi cultum statüto témpore a dié- 
bus in dies. 


u Cumque introdüxerit te Dómi- 
nus interram Chananzi, sicut jurávit 
tibi et pátribus tuis, et déderit tibi 
eam : !? separábis omne quod áperit 
vulvam Dómino, et quod primiti- 
yum est in pecóribus tuis : quidquid 
habüeris masculíni sexus, consecrá- 
bis Dómino. 13 Primogénitum ásini 
mutábis ove : quod si non redémeris, 
interfícies. Omne autem primogéni- 
tum hóminis de filiis tuis, prétio 
rédimes. {4 Cumque interrogáverit te 
filius tuus cras, dicens: Quid est 
hoc? respondébis ei: In manu forti 
éduxit nos Dóminus de terra /Egy- 
pti, de domo servitutis. 15 Nam cum 
indurátus esset Phárao, etnollet nos 
dimittere, occidit Dóminus omne pri- 
mogénitum in terra /Egypti, a pri- 
mogénito hóminis usque ad pri- 
mogénitum jumentórum : idcírco 
immolo Dómino omne quod áperit 
vulvam masculíni sexus, et ómnia 


Gen. 17, 8. 


Num. 9, 5. 
Jos, 5, 10. 


Novum 
de Pas- 
chate 
priecep- 
turn. 


Ex. 12, 26. 


Deut. 6,5; 
11, 18. 
Pr, 3, 3. 

Mat. 23, 5. 


' manu enim forti edüxit te Dóminus ΕΣ. $1185 


Delege 
primoge- 
niti. 


Ex. 13, 2: 
22,29 ; 
34,19. 
Num. 
18, 15. 


Ex. 34,20 ; 
23, 30. 
Num, 18, 17. 
Lev. 27, 26. 
Num. 

3, 12. 


Ex. 12, 26. 


Ex. 13, 3. 


Legis 
motivum, 


Ex. 12, 19-27 ; 


4, 23, 


pères qu'il te donnerait, terre où 
coulent du lait et du miel, tu célébre- 
ras cette pratique sacrée en ce mois. 
$ Pendant sept jours tu te nourriras 
d'azymes, et le septième jour sera 
une solennité du Seigneur. ? Vous 
mangerez des azymes pendant sept 
jours; il ne paraîtra point de pain fer- 
menté chez toi, ni dans tous tes confins. 
8 Et tu le raconteras à ton fils en ce 
jour-là, disant : Voilà ce qu'a fait pour 
moi le Seigneur, quand je suis sorti de 
l'Egypte. ? Et ce sera comme un si- 
gne en ta main, et comme un monu- 
ment devant tes yeux, et afin que la 
loi du Seigneur soit toujours en ta 
bouche; car c'est avec une main puis- 
sante que le Seigneur t'a retiré de FE- 
gypte. 1) Tu observeras un culte de 
cette sorte au temps marqué, d'année 
en année. 

!! « Et lorsque le Seigneur t'aura in- 
troduit dans la terre du Chananéen, 
comme il l'a juré à toi et à tes pères, 
et qu'il te l'aura donnée, !3 tu sépare- 
ras pour le Seigneur tout ce qui ouvre 
un sein et ce qui est primitif dans tes 
troupeaux; tout ce que tu auras du 
sexe masculin, tu le consacreras au 
Seigneur. !? Tu échangeras le premier- 
né de l’âne pour une brebis : que si tu 
ne le rachétes point, tu le tueras. Mais 
tout premier-né de l'homme d'entre tes 
fils, c'est avec de l'argent que tu le ra- 
chéteras. !* Et quand'ton fils t'interro- 
gera demain, disant : Qu'est-ce que 
ceci? tu lui répondras : Par une main 
puissante le Seigneur nous a retirés de 
la terre d'Egypte, de la maison de ser- 
vitude. !5 Car comme le Pharaon s'é- 
tait endurci, et qu'il ne voulait pas 
nous laisser alib ΙΒ Seigneur tua tout 
premier-né dans la terre d'Égypte, de- 
puis le premier-né de l'homme jusqu'au 
premier-né des bétes : c'est pourquoi 

| jimmole au Seigneur tout mále qui ou- 


9. Comme un signe en ta main. On ne peut ou- 
blier ce qui est marqué sur la main. Les Juifs pos- 
térieurs, prenant ce passage à la lettre, ont pris 
l'habitude d'écrirecertains passages du Pentateuque 
sur des bandes de parchemin et de se les attacher 
autour dela téte et au bras gauche quand ils prient. 
C’est ce qu'on appelle phylacteres. (Matthieu, xxu 5). 
. 40. D'année en année. Le texte hébreu porte « de 
Jours en jours », mais les Hébreux exprimaient quel- 
quefois l'espace d'un an, en employant le mot jour 
au pluriel. 

19. Tu échangeras le premier-né de l'âne pour une 
brebis. On a voulu voir une contradiction entre ce 
précepte, renouvelé encore plus bas (Exode, xxxiv, 
20), et celui du Lévitique (xxvu, 27) et des Nombres 


(xviu, 16), d’après lequel le premier-né des animaux 
impurs doit étre racheté à prix d'argent. Mais il n'y 
a là qu'une difficulté apparente. Dans l'Exode, en 
effet, il n'est question que du premier-né de l'àne ; 
dans le Lévitique et les Nombres, il s'agit de tous les 
animaux impurs, sans doute à l'exception de l’âne 
au sujet duquel a été portée une loi particuliére. Si 
méme on veut considerer les passages du Lévitique 
et des Nombres comme s'appliquant aussi à l’âne, 
il en résulte que la prescription particuliere de 
l'Exode a été abrogée par la loi générale portée plus 
tard, et consignée dans les livres suivants du Pen- 
tateuque. " 

14. Demain, hébralsme, pour : 


plus tard, dans 
l'avenir. 
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EN. Exodus (XIL, 37- XVII). — 


πρωτότοκον τῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. 16 Καὶ 
ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ QOQ- 
λευτον πρὸ ὀφθαλμῶν cov: ἐν γὰρ χειρὶ zea- 
ταιᾷ ἐξήγαγέ σε κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 


ς à ` 
17 02, δὲ ἐξαπέστειλε Φαραὼ τὸν λαόν, 
οὐχ ὠδήγησεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς ὁδὸν γῆς Duli- 
στιείμ, ὅτι ἐγγὺς jr eine γὰρ ô ϑεός- My- 
ποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ 
ἀποστρέψῃ εἰ; Αἴγυπτον. 18 Καὶ ἐκύκλωσεν 
τ i LJ . * 
ὁ ϑεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τῆν εἰς τὴν ἔρημον, εἰς 
4 . ΄ / ` vm 
την ἐρυϑραν Όαλασσαν πέμπτῃ δὲ yereg 
3 αὐ e €i 5 ` 3 - y 7 
ἀνέβησαν οἱ vioi Ισραηλ ἐκ γῆς -4ἰγύπτου. 
-- - - . 
19 Καὶ ἔλαβε Μωῦσῆς τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ ue? 
e - + ` ον 3 ΄ 
ἑαυτοῦ" ὄρχῳ γὰρ ὥρκισε τοὺς υἷους Ἰσραήλ, 
λέγων" Ἐπισκοπῇ ἐπισκέψεται ὑμᾶς κυριου 
καὶ GUYAYOIGETÉ µου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦϑεν μεθ 
ὑμῶν. 30 Ἐξαραντες δὲ 'οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ' 
, ^ M 3 4 3 ii 
ἐκ «Σοκχωθ ἐστρατοπέδευσαν ἐν Ὅθωμ παρα 
» [d - 3 ad € 
τὴν ἔρημον. 3ἱ Ὁ δὲ ϑεὸς ἡγεῖτο αὐτῶ», ἡμέ- 
` Li ? «- > = * 
ρας μὲν ἐν στυλῳ νεφέλης, δεῖξαι αυτοῖς την 
Le [4 » . La ΄ L 29 , 
ὁδόν, την δὲ νυχτα ἐν στύλῳ πυρος. “- Ovx 
ἐξέλιπε δὲ ὁ στῦλος τῆς πεφέλης ἡμέρας καὶ 
9 στύλ ος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ 
ἱπαντός. 
” 39 D , ` e č m 
XIV. Koi ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆ», 
λέγων: 3.4αλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἀπο- 
στρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι την 
3 . 3 * 
ἐπαύλεως, ἀνὰ μέσον Μαγδώλου καὶ ἀνά ue- 
σον τῆς Θαλάσσης, ἐξεναντίας Βεελσεπᾳῶν' 
ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσει; ἐπὶ την θα- 
λάσσης. 3 Kai ἐρεῖ Φαραω τῷ haq αὐτοῦ Οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ YU ovy- 
κέλλεικε γὰρ αὐτοὺςήἡ ἔρημος. 3 Εγω δὲ σχλη- 
ρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω καὶ καταδιώξεται 
ὀπίσω αὐτῶν, x καὶ ἐνδοξασθήσομαι è ἕν Φαραὼ 
καί ἓν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται 


16. X (pro o£): ue. 11. AX: ἀποστρέψει. 18.A! X: 
ἐξ -Αἰγύπτα. 19. ΑΕΓΧΤ(Ρ. wox. je Ιωσὴφ. AEX: κυρ. 
úu. ΑΕΧ: τὰ δοτᾶ us. 21. A1: νύκταν. 92. AX: ἐξέ- 
1ειπεν. AEX* δὲ, AEFX: παντ. τ. Aag. — 3. A! (alt. 
m. ) Ai (pr. m.). FX* (p. Φαρ. ) τῷ lağ αὐτδ. ΑΕΕΝ: 
περὶ τῶν υἱῶν "Ιοραήλ' Hus (E: ὅτι π]αν J AX 
γὰο. 4. A: ἐπιγνώσ, 


16. Donc, Vulgate : igitur, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — En (a main. Hébreu et Sep- 
tante : « sur ta main ». — Suspendu. seplante : 
* immobile ». — Entre tes yeux. Septante : « devant 
tes yeux ». — Pour souvenir, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. — Nous a retirés. Septante : 
« ťa retiré ». 

47. Qui est voisine. Hébreu et Septante : « parce 
qu'elle est voisine ». — Pensant que peut-étre... Hé- 
breu et Septante : « car Dieu dit : Peut-être... ». — 
Contre lvi, n'est ni dans Phébreu ni dans les Sep- 
tante. 

18. Armés. Septante 


. :« à la cinquiéme généra- 
tion ». 


Exodus, XIII, 16 — XIV, 4. 


2» Per mare transitus (XIV-XV, 21). 
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20. Ils. Septante : 
Étham. Septante : « Othom ». 


21. Afin qu'il fùt leur guide dans l'un et l'autre 
temps : cette phrase manque dans les Septante. Hé- 
: «afin qu'ils pussent marcher de jour et de 


breu 

nuit ». 
22. Le peuple. Septante : « tout le peuple ». 

XIV. 


un nom commun : « le faubourg ». 


3. Pharaon va dire. Les Septante ‘ajoutent : :« à sou 


peuple ». — Ils sont resserrés. Hébreu et Septante/: | 
« ils sont égarés n. 
4. Les Egyptiens. Septante : 


« les enfants d'Israé] ». — 


« tous les Égyptiens”. 


2, Phihahiroth. Les Septante font de ce mot | 


| 


- nus ad Móysen, dicens : ? Lóquere 


L'Exode, XIII, 16 — XIV, 4. 
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nIm 
IE Sortie d'Egypte (XII, 37-XVIII). — 2» Passage de la mer Rouge CXIV-XV, 21). 


rimogénita filiórum meórum rédi- 
πιο. 15 Erit igitur quasi signum in 
manu tua, et quasi appénsum quid, 
ob recordatiónem, inter óculos tuos : 
eo quod in manu forti edúxit nos 
Dóminus de ÆgYpto. 

17 [gitur cum emisísset Phárao 
pópulum, non eos duxit Deus per 
viam terre Philísthiim qua vicina 
est: réputans neforte poenitéret eum, 
si vidisset advérsum se bella consür- 
gere, et reverterétur in /Egyptum. 
18 Sed circumduxit per viam desérti, 
qua est juxta mare Rubrum : et ar- 
máti ascendérunt filii Israel de terra 
ZEgypti. 1° Tulitquoque Móyses ossa 
Joseph secum : eo quod adjurásset c 
filios Israel, dicens : Visitábit vos 
Deus. efférte ossa mea hine vobis- 
eum. 29 Profectique de Socoth cas- 
irametáti sunt in Etham, in extrémis 
finibus solitádinis. ^! Dóminus au- 
tem præcedébat eos ad ostendéndam 
viam, per diem in colümna nubis, et 
per noctem in colümna ignis : ut dux 
esset itineris utróque témpore. 2’ 
Numquam défuit colämna nubis per 
diem, neccolümnaignis per noctem, 
coram pópulo. 


De itinere 
eonsilium 
divinum. 


Ex. 16, 1; 
17,1. 
1 Cor. 
10, 13. 


Ossa 
Joseph. 
Jos. 24, 32. 
en, 50, 24. 


Num. 33, 6. 
Etham. 


Ex. 14,19; 
40, 34-36. 
Num. 9, 15-22; 
l4, 14. 


1 Cor. 10, 1. 


XIV. ! Locüátus est autem Dómi- 


i 
à Phihahi- 
filiis Israel : Revérsicastrameténture "et^ 
regione Phiháhiroth, qua est inter 


Magdálum et mare contra Beélse- 


Num. 33, 7. 


- phon: in conspéctuejus castra poné- 


tis super mare. ? Dicturásque est 
Phárao super filiis Israel: Coarctáti 
suntin terra, conclüsit eos desértum. 
* Et indurábo cor ejus, ac persequé- 
tur vos : et glorificábor in Pharaóne, 
te in omni exércitu ejus : sciéntque 


Ex. 14, 857,3; 
4, 21. 
Sap. 19,3. 

1 Mac. 4, 9. 


vre un sein, et je rachéte tous les pre- 
miers-nés de mes fils. 10 Ce sera donc 
comme un signe en ta main, et comme 
quelque chose de suspendu entre tes 
yeux, pour souvenir; parce que par 
une main puissante le Seigneur nous 
a retirés de l'Egypte ». 

17 Or, quand le Pharaon eut laissé 
aller le peuple, Dieu ne les conduisit 
point par le chemin de la terre des 
Philistins e est voisine, pensant que 
peut-être il se repentirait, s'il voyait 
des guerres s'élever contre lui, et qu'il 
retournerait en Egypte. 18 Mais il leur 
fit faire un détour par la voie du dé- 
sert, qui est prés do la mer Rouge 
ainsi les enfants d'Israël montèrent 
armés de la terre d'Egypte. '? Moïse 
emporta aussi avec lui les os de Joseph, 
parce que aa avait adjuré les en- 
fants d'Israël, disant : « Dieu vous vi- 
sitera; emportez dici mes os avec 
vous ». ?? Partis donc de Socoth, ils 
campérent à Etham, à l'extrémité du 
désert. ?! Or le Seigneur les précédait 
pour montrer la voie, le jour dans une 
colonne de nuée, et la nuit dans une 
colonne de feu, afin qu'il füt leur guide 
dans l'un et l'autre temps. ?? Jamais la 
colonne de nuée ne disparut devant le 
peuple durant le jour, ni la colonne de 
feu durant la nuit. 

XIV. ! Or le Seigneur parla à Moïse, 
disant : ? « Dis aux enfants d'Israël 
qu'ils retournent, et qu'ils campent vis- 
à-vis de Phihahiroth, qui est entre 
Magdalum et la mer, contre Béelsé- 
phon : c'est en vue de ce lieu que vous 
poserez votre camp, près de la mer.? 
Car le Pharaon va dire des enfants d'Is- 
ταῦ] : Ils sont resserrés dans la terre, 
le désert les tient enfermés. ^ Et j'en- 
durcirai son cœur et il les poursuivra; 
et je serai glorifié dans le Pharaon et 
dans toute son armée; et les Égyptiens 


A7. Par le chemin de la terre des Philistins. Ce 
chemin est de beaucoup le plus direct et le plus 
Court pour se rendre en Palestine, mais pénétrer 
dans la Terre Promise par le pays des Philistins, 
ceût été fuir les Égyptiens pour tomber dans les 
mains de leurs confédérés, dont la puissance mi- 
litaire était d'ailleurs redoutable. 

90. Socoth,nom civil de Phithom (voir la note sur 
Exode,1, 11).1ci ce nom désigne la région autour de 
la ville, et non la ville méme, car la foule des émi- 
grants ne pouvait camper dans l'intérieur des murs. 
— Etham, lieu indéterminé, sur la route qui allait 


- d'Egypte en Palestine en longeant la Méditerranée. 


21. Une colonne de nuée. Cest la première fois 
quapparaít cette colonne de nuée et de feu, qui 


devait toujours accompagner les Israélites, jusque 
dans les profondeurs du désert. Sur son caractère 
miraculeux, voir, plus loin, la note sur Ez., XIV, 19. 


2ο Passage de la mer Rouge, X1V-XV, 21. 


XIV. 9, Phihahiroth, peut-être l'Adjroud actuel, — 
Magdalum, forteresse prés du golfe de Suez, dont le 
site précis est inconnu. — La mer Rouge, nommée 
xim, 18. — Béelséphon, probablement la montagne 
de Djébel-Atlaka, qui se dresse à l'ouest et au nord- 
ouest de Ja mer Rouge. Voir la carte, à la fin du vo- 
lume. 

3. Le désert les tient enfermés, par les montagnes. 
dont nous venons de parler. 
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Exodus, XIV, 5-14. 


ΚΙ. Exodus (XII, 37-XVIIN). — 2 Per mare transitus CXIV-XV, 21). 


'πώντες' οἱ «4ἰγύπτιοι, CU ἐγώ elt κύριος" Kai 
ἐποίησαν οὕτως. > Καὶ ἆ ἀνηγγέ AN τῷ βασιλεῖ 
τῶν «Αἰγυπτίων, ὅτι πέφευγεν ὁ λαός" καὶ 
μετεστράφη ] καρδία. (Φαραὼ καὶ τῶν ϑερα- 
πόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ εἶπαν" Τί 
τοῦτο ἐποιήσαμεν, τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς 
υἱοὺς Ισραήλ, τοῦ j μὴ δουλεύειν ἡ ἡμῖν; 6 Ἔζευξεν 
οὖν «Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγε μεϑ' ἑαυτοῦ, 7 καὶ 
λαβὼν à ἑξακόσια ἅρματα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν 
τὴν ἵππον τῶν ἰγυπτίων καὶ τριστάτας ἐπὶ 
πάντων. 8 Καὶ ἐσκλήρυνε κύριος τὴν καρδίαν 
Φαραωβασιλέως αῑγύπτου,καὶτῶν ϑεραπόν- 
των αὐτοῦ,καὶ κατεδίωξεν ò ὀπίσωτῶν υἱῶν o 
ραλλ. Οἱ δὲ υἱοὶ ἱ Ισραήλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ 
ὑψηλῇ. 9 Καὶ κατεδίωξαν ot αἰγύπτιοι ὀπίσω 
αὐτῶν, καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεμβεβληκότας 
παρὰ τὴν Φάλασσαν καὶ πᾶσα d | ἵππος καὶ τὰ 
ἅρματα Φαραώ καὶ ο ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰαὐ- 
τοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἐξεναντίας Βεελ- 
σεπφῶν. ' 10 Καὶ Φαραὼ 71006776, καὶ ἀναβλέ- 
ψαντες οἱ viol [σραὴλ. τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ ὁρῶσι, 

καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὦ ὀπίσω αὖ- 
τῶν" καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. “ἀνεβόησαν δὲ οἱ 
υἱοὶ ᾿σραήλπρὸςκύριον, καὶ εἰπανπρὺς Μωὺ- 
σην' Παρὰ Tour ὑπάρ yevu νήματα. ἐν γῇ ᾗ Al- 
γύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς Ψανατῶσαι è ἐν τῇ ἐρή- 
uw; Ti τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν ἐξ Ai- 
γύπτου; :1Οὐτοῦτο ἦν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν 
πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ, λέγοντες". Il&osc ἡμᾶς. 

ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς 4ἰγυπτίοις; Κρεῖσσον 
γὰρ ἡμᾶς: ο ο τοῖς 4ἰγυπτίοις, ἠώποθα- 
νεῖν ἓν τῇ ἐρήμῳ Ἱταύτῃ. 19 Εἶπε δὲ Muioijs 
πρὸς τὸν λαόν" Θαρσεῖσε, στῆτε καὶ ὁρᾶτε 
την σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ κυρίου, ἣν ποιήσει 
ἡμῖν σήμερον" ὖν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς 
Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ προςϑήσεσϑε ἔτι ἰδεῖν 
αὐτοὺς εὖ τὸν aire χοόνον, 14 Κύριος πολε- 
μήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. 


po FX* (p. ἔγω) εἶμι. 5. At (pro τῷ β. Ta i2 
«Φαραώ. AT (a. ὅτι) λέγοντες. AEX: εἶπον. AEFX: 
πεποιήκαμεν. 7. AEFX: ἔλαβεν. 8. A: καὶ τὴν 
καρδίαν τῶν ϑεραπόντων avrà (* AEFX). AIX: xa- 
τεδίωξαν. 9. ΑΕΙ Χ: εὗρο». 10. AX: προςήγαγε. At 
(a. οἱ Aiy.) οἵδε (A*: ἴδε, FX: i08). 14. ATX: ἐξήγ. 
Φανατ. ἡμᾶς. ΑΕΧ (infra) ἡμᾶς. 13. AFX: στήκετε. 
ΑΧ: 9:8. 
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δ. Qu avons-nous voulu faire? Hébreu et Septante : 
« qu'avons-nous fait? 

6. Donc, Vulgate : E n'est pas dans l'hébreu. — 
Tout son peuple. Hébreu : « son peuple ». 

1 De chars. Septante : « de cavalerie ». — Et les 
chefs de toute l'armée. Hébreu et Septante : « et sur 
tous il y avait des chefs (schelischim) ». 

8. Le cœur du Pharaon... Les Septante ajoutent : 
« et de ses serviteurs ». 

9 Les chars du Pharaon. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « et ses cavaliers ». 

10. Virent les Égyptiens derrière eux. Hébreu : 


« et voici : les Égyptiens marchaient (Septante: cars 
paient) derrière eux ». 

11. Qu'as-tu voulu faire? Hébreu et Scptante : « qu 
nous as-tu fait? » — De la terre d'Égypte. Hébreu €! 
Septante : « d'Égypte ». 

12. Retire-toi de nous, afin que nous servions. Hé 
breu et Septante : « laisse- -nous servir ». — Ii valmi 
beaucoup mieux. Hébreu et Septante : «il nous vat 
eux ». — Dans le désert. Septante : « dans ce dt 
sert » 

13. Les grandes œuvres. Hébreu et Septante : « | 
salut ». 


| 
| 


| 


— 


L'Exode, XIV, 5-14. 
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IK. Sortie d'Égypte (ΧΗ, ας ΤΕΕ). — 2° Passage de la mer Rouge CXIV-XV, 21). 


-Egyptii quia ego sum Dóminus. 
Fecerüntque ita. ? Et nuntiátum est 
regi ZEgyptiórum quod fugisset pó- 
pulus : immutatümque est cor Pha- 
raónis etservórum ejus super pópulo, 
et dixérunt : Quid volüimus fácere ut 
dimitterémus Israel, ne serviret no- 
bis? è Junxit ergo currum, et omnem 
pópulum suum assümpsit secum. 7 
Tulítque sexcéntos currus eléctos, et 
quidquid in /Egypto cürruum fuit : 
et duces totíus exércitus. * Indura- 
vitque Dóminus cor Pharaónis regis 
JEgypti, et persecütus est filios Is- 
rael : at illi egréssi erant in manu 
excélsa. * Cumque persequeréntur 
;Egyptii vestigia præcedéntium, re- 
perérunt eos in castris super mare : 
omnis equitátus et currus Pharaónis, 
et univérsus exércitus, erant in 
Phiháhiroth contra Beélsephon. 10 
Cumque appropinquásset Phárao, 
levántes filii Israel óculos, vidérunt 
Ægyptios post se : et timuérunt val- 
de : clamaverüntque ad Dóminum, 
M et dixérunt ad Móysen : F'órsitan 
non erant sepülchra in Egypto, ideo 
tulisti nos ut morerémur in solitü- 
dine : Quid hoc fácere voluísti, ut rar. 
edüceres nos ex /Egypto? 17 Nonne queruntur 
iste est sermo, quem loquebámur ad "*^"** 
te in /Egypto, dicéntes : Recéde a z«5,21 
nobis, utserviámus /Egyptiis? multo — ^*^ 
enim mélius erat servire eis, quam 

mori in solitüdine. 13 Et ait Móyses 

ad pópulum : Nolite timére : state, ; us. 
et vidéte magnália Dómini quz fac- πι. 30, 
türus est hódie : /Egyptios enim, xespenste 
quos nunc vidétis, nequáquam ultra Messi 
vidébitis usque in sempitérnum. ** 
Dominus pugnábit pro vobis et vos xxu, ss 
tacébitis. 


Pharaonis 
eor 
mutatur, 


Ex. 13, 31. 


Currus 
parat. 


Ex, 14, 4. 


Ex. 14,31; 
13,916, 1. 
Deut. 6, 21. 
Hebrieos 
insequi- 
tur 


Ex. 15, 9. 


Jos. 24, 7. 


Ex. 16, 3-3; 
DE 


18, 30, 15, 


5. Que le peuple s'était enfui : au lieu d'aller vers 
le nord, offrir dans la solitude un sacrifice, comme 
le Pharaon le leur avait permis, ils avaient pris la 
route du sud, montrant bien ainsi qu'ils voulaient 
Se soustraire définitivement à sa tyrannie, en s'en- 
fuyant dans les montagnes inaccessibles de la pé- 
ninsule du Sinai. 

T. Six cents chars. Les monuments ne nous mon- 
trent aucun cavalier proprement dit dans l'armée 
égyptienne, mais ils nous font voir de nombreux 
soldats combattant sur des chars, et jamais en aussi 
Srand nombre que dans la famille de Ménephtah. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


sauront que je suis le Seigneur ». Et 
les enfants d'Israél firent ainsi. * Ce- 
pendant on annonça au roi des Egyp- 
tiens que le peuple s'était enfui, et le 
cœur du Pharaon et de ses serviteurs 
fut changé à l'égard du peuple; οἱ ils 
dirent : « Qu'avons-nous voulu faire en 
laissant aller Israél, pour qu'il ne nous 
servit plus? » ° Il attela donc son char, 
et prit tout son peuple avec lui. ? 1] 
emmena aussi, outre six cents chars 
d'élite, tout ce qu'il y eut de chars dans 
l'Egypte, et les chefs de toute l'armée.? 
Et le Seigneur, endurcit le coeur du 
Pharaon, roi d'Egypte, et il poursuivit 
les enfants d'Israël; mais eux étaient 
sortis par une main élevée. ? Et comme 
les Egyptiens suivaient leurs traces de 
prés, ils les trouvérent dans leur camp 
prés de la mer : toute la cavalerie et 
les chars du Pharaon et l'armée entiére 
étaient à Phihahiroth, vis-à-vis de Béel- 
| séphon. 19 Et quand le Pharaon se fut 
approché, les enfants d'Israél, levant 
les yeux, virent les Egyptiens derriére 
eux, et ils furent saisis d'une grande 
crainte, et ils crièrent au Seigneur, 1} 
et ils dirent à Moise : « Peut-étre qu'il 
n'y avait pas de sépultures en Egypte; 
c'est pour cela que tu nous a amenés, 
afin que nous mourions dans le désert : 
qu'as-tu voulu faire en nous retirant de 
la terre d'Egypte? 12 N'est-ce pas là le 
langage qe nous te tenions en Egypte, 
disant : Retire-toi de nous, afin que 
nous servions les Egyptiens? car il va- 
lait beaucoup mieux les servir que 
mourir dans le désert ». 13 Or Moïse 
répondit au peuple : « Ne craignez 
point, demeurez fermes, et voyez les 
grandes œuvres que le Seigneur va 
faire aujourd'hui : car les Égyptiens 
que vous voyez en ce moment, vous ne 
les verrez plus jamais. 1! Le Seigneur 
combattra pour vous, et vous serez 
| dans le silence ». 


Char de guerre égyptien (f. 7). (D'après Maspero). 
22 


tante : 
nenit vint ». 
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Exodus, XIV, 15-25. 


IX. Exodus (NII, ος - XVIIEN). — 2° Per mare transitus (XIV-XV, 21). 


15 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν' Τί βοᾷς 
πρός µε; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ va- 
ζευξάτωσαν. 15 Καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ 
σου καὶ ἔκτεινον τῆν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θα- 
λασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθ ἄτωσαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῇς ϑαλάσσης κατὰ 
τὸ ξηρόν. 17 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρ- 
δίαν “Ῥαραὼ καὶ' τῶν «Αἰγυπτίων ἱπάντω», 
καὶ εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐνδοξα- 
cooper &y Φαραὼ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ -στρατιᾷ 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι καὶ £y τοῖς ἵπποις 
αὐτοῦ. 18 Καὶ γνώσονται 'πάντες' οἱ Αἰγύ- 
πτιοι, ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος, ἐνδοξαζομένου μου 
ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι καὶ ἵπποις αὖ- 
τοῦ. 19᾿Εξῆρε δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ὁ 
προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν" ἐξῆρε | à 
δὲ καὶ ὁ στύλος τῆς »εγέλης ἀπὸ προρώπου 
αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν, 20 χαὶ 
elsi der ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τῶν Αἰγυ- 
πτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς. Ἰσραήλ" 
καὶ ἔστη" καὶ ἐγένετο σχότος καὶ γνόφος, καὶ 
διῆλθεν ἡ VUE" καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην 
τὴν νύκτα. 31 Εξέτεινε δὲ Δ]ωῦσῆς τὴν χεῖρα 
ἐπὶ τὴν Φάλασσα», καὶ ὑπήγαγε κύριος. τῆν 
ϑ άλασσαν ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα, 
καὶ ἐποίησε τὴν ϑάλασσαν ξηρά», καὶ ἐσχίσθη 
τὸ ὕδωρ. 22 Καὶ εἰρῆλϑον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς 
μέσον τῆς -ϑαλάσσης κατὰ τὸ ἔηρόν, a τὸ | 
ὕδωρ αὐτῆς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ 'τεῖχος' ἐξ 
εὐωνύμων. Ὃ Καὶ κατεδίωξαν οἱ ἰγύπτιοι 
καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶς ἵππος 
Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἀναβάται εἰ; 
μέσον τῆς Θαλάσσης. 34 Ἐγενήδη δὲ ἐν τῇ 
φυλακῇ τῇ ἑωϑινῇ, καὶ ἐπέβλεψε κύριος ἐπὶ τὴν 
παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς 
καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξε τὴν παρεμβολὴν. 
τῶν «Αἰγυπτίων, 20 καὶ ovr? δησε τοὺς ἄξονας 
τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ 


46. ΑΕΕΧ: τὴν ῥάβδον. 90. A?EX* (p. _ Tog.) 
καὶ ἔοτη. 21. ΑΕΧ: διεσχέσϑη. 29° AFX: αὐτοῖς, DA 
AEFX: Kared, δὲ οἱ. AEFX: πᾶοα ἢ ἵππος, 24. 
ΑΕΧ: εἰς τ. π. 25. ΑΧ: ἦγεν. 


45. Vers moi, n'est pas dans l’hébreu. 

47. Le cœur des Égyptiens. Septante : « le cœur 
du Pharaon et de tous les Égyptiens ». — Afin qu'ils 
vous poursuivent. Hébreu et Septante : « et ils les 


Y poursuivront ». 


18. Les Égyptiens. Septante : « tous les Égyp- 


tiens ». 


19. D'Israél. Septante : des enfants d' Israël ». — 
Ainsi que lui, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 


tante. 


20. Se tint. Septante : « pénétra et se tint ». Sep- 


« et il y eut des ténèbres et de l'ombre, et la 


2. Car, Vulgate : enim, n'est ni dans l’hébreu ni 
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dans les Septante. — Un mur å leur droite et à leur 
gauche. Septante : 
à leur gauche ». 

93. Ses chars et ses cavaliers. Septante : 
et ceux qui [les] montaient ». 


«les chars 


24. Déjà, Vulgate : jam, n’est ni dans l'hébreu ni | 


dans les Septante. — À travers la colonne de feu. 
Hébreu : 
leur armée. Hébreu et Septante : 
camp des Égyptiens ». 

95. Renversa. Septante : « lia ». — Ils furent en- 
trainés au profond de l'abime. Hébreu : 
fit qu'on les conduisit (les chars) avec difficulté »; 
Septante : « et il les poussa avec violence ». — Done, 


« un mur à leur doite et un mur | 


« dans la colonne de feu ». — Tua toute | 
« bouleversa 16 | 


« et (Dieu) | 


L'Exode, XIV, 15-25. 
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IE. Sortie d Egypte (XIE, 37- XVIII). — V Passage de la mer Rouge (XIV-XV, 21). 


15 Dixitque Dóminus ad Móysen : 


Israel ut proficiscántur. 16 Tu autem 
éleva virgam tuam,etexténde manum 


tuam super mare, et divide illud : ut zx. 7,9;4, 24. 
Is. 10, 26. 


gradiäntur filu I TE in médio mari 
per siccum. ΙΤ Ego autem indurábo 


cor JEgyptiórum ut persequántur E= 144573; 


vos : et glorificábor i in Pharaóne, et 


inomni exércitu ejus, etin cürribus CS r2 
in equitibusillius. ‘$ Etscient Ægyp- 
tii quia ego sum Dóminus, cum glo- πε}. 
rificátus füero in Pharaóne,et in cúr- 
ribus atque in equitibus ejus. !? Tol- m. 
lénsque se ángelus Dei, qui præce- “ża, 20. ' 
débat castra Israel, ábiit post eos : rcx" 
et cum eo páriter colimna nubis, column 
prióra dimittens post tergum 30 ste "^^'^ 
tit, inter castra Ægyptiérum et cas- 
tra Israel, et erat nubes tenebrósa, 7% *" 
etillüminans noctem, ita ut ad se ín- 

Hebr:ei 


vicem toto noctis témpore accédere 


Móyses manum super mare, ábstulit 


. Ex. 15,8. 

illud Déminusflante vento veheménti P= 105,9; 
^ απο ο. 13 ; 113, 3. 

et urénte tota nocte, et vertit in Sic- 55, 
cum : divisaque est aqua. ?? Et in- E 
— Σπ s Heb. 11, 29. 
gréssi sunt filii Israel per médium : Cor. 10,1. 


sicci maris : erat enim aqua quasi 
murus a dextra eórum et leva. ?? 
Persequentésque ÆgYptii ingréssi 
sunt post eos, et omnis equitátus 
Pharaónis, currus ejus et équites, 
per médium maris. ?* Jamque advé- 


nerat vigilia matutina, et ecce res- ini. 

piciens Dóminus super castra Ægyp- Jud.'r, 19. 
tiórum per colämnam ignis et nubis, reo dn. 
interfécit exércitum eórum : 35 et sub- E 


vértit rotas cürruum, ferebantürque 


Iutervenit 
Dominus, 


Quid clamas ad me? Lóquere filiis *"» Τι, 1- 


mare 
ingrediun- 


non valérent. 2! Cumque extendisset "S ar. 


Item et 
AEgyptii. 


15 Le Seigneur dit ensuite à Moïse : 
« Pourquoi cries-tu vers moi? Dis aux 
enfants d'Israël qu'ils partent. 16 Mais 
toi, élève ta verge et étends ta main sur 
la mer, et divise-la, afin que les en- 
fants d'Israël marchent au milieu de la 
mer à sec. {7 Pour moi, j'endurcirai le 
cœur des Égyp tiens, afin qu'ils vous 
poursuivent, et je serai glorifié dans le 
Pharaon et dans toute son armée, et en 
ses chars et en ses cavaliers. 18 Et les 
Egyptiens sauront que moi, je suis le 
Seigneur, quand j'aurai été glorifié dans 
le Pharaon, et dans ses chars et dans 
ses cavaliers. » 1° Alors lange de Dieu 
qui précédait le camp d'Israél, se leva 
et alla derriére eux; et ainsi que lui, 
la colonne de nuée, passant de devant 
en arrière, ?? se tint entre le camp des 
Egyptiens et le camp d'Israël; or la 
nuée était ténébreuse, et elle éclairait 
la nuit; en sorte que durant tout le temps 
de la nuit, ils ne pouvaient s'approcher 
l'un de l'autre. 21 Lors donc que Moïse 
eut étendu la main sur la mer, le Sei- 
gneur la fit retirer, un vent impétueux 
et brülant ayant soufflé toute la nuit, 
et il la mit à sec, et l'eau fut divisée. ?? 
Ainsi les enfants d'Israél entrérent au 
milieu de la mer desséchée ; car l'eau était 
comme un mur à leur droite et à leur 
gauche. 23 Et les poursuivant, les Egyp- 
tiens entrérent aprés eux au milieu de 
la mer, ainsi que toute la cavalerie du 
Pharaon, ses chars et ses cavaliers. ?' 
Et déjà était venuela veille du matin, 
et voilà que le Seigneur, jetant un re- 
gard sur le camp des Egyptiens à tra- 
vers la colonne de feu et de nuée, tua 
toute leur armée, ?? et renversa les 
roues des chars, et ils furent entraînés 


19. La colonne de nuée. Les rationalistes ont re- 
€ouru inutilement à diverses interprétations pour 
ôter à ce phénomène son caractère surnaturel. Les 
uns y ont vu un simple fanal; d'autres, la phospho- 
rescence de la mer et un nuage en forme de colon- 
ne, fortement chargé d'électricité. 11 suffit de lire le 
texte sacré pour voir combien sont puériles de pa- 
reilles interprétations. Cette colonne, qui se dépla- 
çait au besoin, « passant de devant en arrière », 
était de feu pendant la nuit et de nuée pendant le 
jour (xui, 21; xiv, 20); elle n'apparut pas pour la 
premiére fois sur les bords de la mer Rouge, mais 
à Étham (xni, 20) d’où la phosphorescence de la mer 


ne pourrail être aperçue que par miracle. Il faut. 


convenir aussi qu'un nuage chargé d'électricité, ac- 
compagnant sans cesse, pendant quarante années, 
les Israélites, aurait bien quelque chose de miracu- 
leux. 

91. Un vent brülant. On a essayé de se servir de 
cette circonstance pour nier le caractére miracu- 
leux du passage de la mer Rouge. Mais si Dieu vou- 
lutse servir d'un agent naturel pour contribuer au 
prodige, le prodige n'en reste pas moins surnaturel : 
c'est ainsi que la peste et d'autres fléaux, naturels 
en eux-mémes, avaient été surnaturellement em- 
ployés par Dieu pour le chátiment des Égyptiens. 

22. L'eau était comme un mur à leur droite et à 
leur gauche. Ces mots suffisent à réfuter ceux qui 
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Exodus, XIV, 26 — XV, 4. 


AE. Exodus (XII, 37-1 


ΕΚΕ). — 2 Per mare transitus (XIV-XV, 21). 


βίας. Koi εἶπαν οἱ “ἀιγύπτιοι" «Φύγωμεν ἀπὸ 
προσώπου Ἰσραήλ." ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ περὶ 
αὐτῶν τοὺς «Αἰγυπτίους. 26 Εἶπε δὲ xv- 
ριος πρὸς Μωύσην' Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν, καὶ ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ 
καὶ ἐπικαλ. υψάτω τοὺς «Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ 
ἄρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας. 27 Ετέτεινε δὲ 
Μωῦσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴ» ϑάλασσαν, καὶ 
ἀπεκατέστη τὸ υδωρ πρὸς ἡμέραν ἐπὶ χώρας" 
οἱ δὲ «αἰγύπτιοι ἑ ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἕξε- 
τίναξε κύριος τοὺς «Αἰγυπτίους μέσον τῆς 
ϑαλάσσης.. 23 Καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ 
ἐκάλυψε τὰ ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ 
πᾶσαν τῆν δύναμιν «Ῥαραώ, τοὺς εὔπεπορευ- 
µιένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν ϑάλασσαν᾽ και OÙ 
κατελείφϑη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 29 Οἱ δὲ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ ἐπορεύϑησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς 
ϑαλάσσης" τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς; τεῖχος ἐκ δεξιῶν 
καὶ ' τεῖχος' ἐξ εὐωνύμων. 30 Καὶ ἐῤῥύσατο 
κύριος. τὸν Ισραηλ. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείῃ. ἐκ χει- 
ρὸς τῶν «Αἰγυπτίων, καὶ εἶδεν Iogan) τοὺς 
«Αἰγυπτίους τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
Φαλάσσης. 31 Εἶδε δὲ ᾿Ἱσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν 
μεγάλη», à .ἐποίῃσε. κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις" 
ἐφοβήϑη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον, καὶ ἐπίστευσαν 
τῷ ϑεῷ καὶ Movoij τῷ ϑεράποντι αὐτοῦ. 


XV. Tor: noe Μωῦσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ | - 
τὴν ᾠδὴν ταύτην τῷ ϑεῷ, καὶ εἶπαν λέγοντες" 
ἄισωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" 
ἵππον καὶ ἀναβάτῃ» ἔῤῥιψεν ἑἰς ϑιάλασσαν. 
? Βοηϑὸς : καὶ σκεπαστὴς ἐγένετ μοι εἰς σω- 
τηρίαν" οὗτός μου ϑεός, καὶ δοξάσω αὐτόν" 
ϑεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 
3 Κύριος συντρίβων πολέμους" κύριος ὄνομα 
αὐτῷ. A donata (Papero καὶ τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν, te ἆνα- 
βάτας τριστάτας κατεπόθησαν ἐν ἐρυϑοᾷ ϑα- 


96. AEFX: καὶ ἐπὶ τὸς ἂν. 27. EX: ἀποκατέοτη 
(FX: ἀπεκατεστάϑη). A?EX+ (p. -Αἰγ.) εἷς. 28. AES 
(a. 8) * καὶ. 29. A! (vulgo): ἐμμέοῳ. 30. AX* τῶν... 
ἴδεν (EX: εἴδον vtov Ioo.). 31. AFX: Καὶ ἴδεν " Ivo. 
AEX: καὶ ἔφοβ. — 1. F: joar, AX: ταύτ. τῷ 
κυρίῳ, FX* λέγοντες (ΑΕΧ: τῷ λέγειν). A. * Aiow 
utr. 4. AEFX: κατεπόντισε». 
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Vulgate : ergo, n'est ni dans lhébreu ni dans les 
Septante. — Contre nous. Hébreuet Septante : « con- 
tre les Égyptiens ». 

26. Afin que les eaux retournent. Hébreu : « et les 
eaux retourneront ». — Vers les Ég yptiens. Septante: 
« et qu'elle (l'eau) recouvre les Égy ptieus ». 

27. Elle relourna en son premier lieu. Hébreu : 
« elle revint avec impétuosité ». — Les eaux vinrent 
à la rencontre des Egyptiens qui s'enfuyaient. Hé- 
breu et Septante : « les Égyptiens s'enfuirent à l'ap- 
proche de l'eau ». 


28. Les cavaliers de toute l'armée. Hébreu et Sep- 
tante : « les cavaliers et toute lapuee νο 
29. Un mur... Voir plus haut, y. 2 


XV. 1. Chantons. Hébreu : « je chanterai ». 

2. C'est le Seigneur, manque. dans les Septante. 

3. Comme, Vulgate : quasi, n'est ni dans l'hébreu, 
ni dans les Septante. — Un combattant. Septante : 
conterens bella, « broyant les armées ». 


^. Ses princes. Hébreu et Septante : «ses chefs »- 


L'Exode, XIV, 26 — XV, 4. 341 


ΚΙ. Sortie d'Égypte (NEIL, ος ΤΕΕ). — 2° Passage de la mer Rouge C XIV-XV, 21). 


in profündum. Dixérunt ergo AÆgŸp- 


Ex. 14, 14; 


tii : Fugiámus Israélem : Dóminus 5,5 


Deut, 1, 30. 


enim pugnat pro eis contra nos. ?9 σος 
Et ait Dóminus ad Móysen: Exténde ™ '* 
manum tuam super mare, ut rever- ware 


AEgyptios 


tánturaqua ad ÆgYptiossuper cur- *obruit. 


rus et équites eorum. ?' Cumque ex- 
tendisset Móyses manum contra 
mare, revérsum est primo diluculo 
ad priórem locum : fugientibüsque 
JEgyptiis occurrérunt aqua, et in- 
vólvit eos Dóminus in médiis flücti- 
bus. 28 Reverseéque sunt aquse, et 
operuérunt currus et équites cuncti 
exércitus Pharaónis, qui sequéntes 
ingréssi füerant mare : nec unus 
quidem supérfuit exeis.?? Fíliiautem . s 
Israel perrexérunt per médium sicci 
maris, et aquæ eis erant quasi pro 
muro a dextris et a sinistris : 3° libe- 
ravitque Dóminus in die illa Israel 
de manu Ægvptiorum. Et vidérunt 


Ex. 


Ex. 10, 19; 


Ex. 


JEgyptios mórtuos super littus ma- ,,%? 


10, 


ris, 7! etmanum magnam quam exer- ! € 19, 9. 


cüerat Dóminus contra eos : timuit- 
que pópulus Dóminum, et credidé- 
runt Dómino, et Móysi servo ejus. 


XV. ' Tunc cécinit Móyses et fílii 
Israel carmen hoc Dómino, et dixé- 
runt : 


Cantémus Dómino : glorióse enim ma- 


15, 10, 
19. 


, 27. 


Sap. 18, 5. 


14, 22. 


19, 20. 


Apoc. 15, 3. 


[gnificátus est, Carmen 


equum et ascensórem dejécit in mare. 


Moysis. 


? Fortitàdo mea, et laus mea Dóminus, Ps.17,3; 


et factus est mihi in salütem : Is. 


117, 14. 


12, 2. 


iste Deus meus, et glorificábo eum : 2n 


Deus patris mei, et exaltábo eum. 
3 Dóminus quasi vir pugnátor, 


omnípotens nomen ejus. e. 


Judith, 16,3. 


* Currus Pharaónis et exércitum ejus πο 
[projécit in mare : ος, 12, 6. 


elécti principes ejus submérsi sunt in 
[mari Rubro. Ex. 


ποτ, 


au profond de la mer. Les Égyptiens 
dirent donc: « Fuyons Israël, car le Sei- 
gneur combat pour eux contre nous ». 
26 Et le Seigneur dit à Moïse : « Etends 
ta main sur la mer afin que les eaux 
retournent vers les Egyptiens, sur leurs 
chars et leurs cavaliers. » 21 Et lors- 
que Moise eut étendu sa main contre la 
mer, elle retourna au premier point du 
jour, en son premier lieu; et les eaux 
vinrent à la rencontre des Egyptiens 
qui s'enfuyaient, et le Seigneur les en- 
veloppa au milieu des flots. ?9 Ainsi les 
eaux retournérent et couvrirent les 
chars et les cavaliers de toute l'armée 
du Pharaon, qui, poursuivant Israël, 
étaient entrés dans la mer : et il ne 
resta pas même un seul d'entre eux. ?? 
Mais les enfants d'Israël poursuivirent 
leur chemin au milieu de la mer dessé- 
chée, et les eaux étaient pour eux 
comme un mur à droite et à gauche : ?? 
et le Seigneur délivra en ce jour-là 
Israël de la main des Égyptiens. ?! Et 
ils virent les Egyptiens morts sur le 
rivage de la mer, et la main puissante 
qu'avait étendue le Seigneur contre 
eux; et le peuple craignit le Seigneur, 
et ils crurent au Seigneur et à Moise 
son serviteur. 

XV. ' Alors Moise et les enfants d'Is- 
raél chantérent ce cantiqueau Seigneur, 
et dirent : 


« Chantons le Seigneur, car il s’est glorieu- 
[sement signalé ; 
il à précipité dans la mer le cheval et ce- 
[lui qui le montait. 
'? Ma force et ma louange, c'est le Seigneur; 
car il est devenu mon salut. 
C'est mon Dieu, et je le glorifierai : 
le Dieu de mon pére, et je l'exalterai. 
3 Le Seigneur est comme un combattant, 
le Tout-puissant est son nom, 
4 Ila lancé les chars du Pharaon et son ar- 
[mée dans la mer, 
et ses princes d'élite ont été submergés 
[dans la mer Rouge. 


veulent que les Hébreux aient passé ἆ gué la mer 
Rouge: quand on passe à gué une riviére ou un 
bras de mer, les eaux ne s'élévent pas tout autour 
* comme un mur ». D'ailleurs, comment un gué, for- 
cement étroit, aurait-il pu êlre traversé en quelques 
heures par une multitude de deux millions de per- 
sonnes? (Exode, xit, 37). Pour qu'une traversée de 
cinq à six kilométres füt accomplie en trois ou 
quatre heures par une foule si nombreuse, accom- 
pagnée de troupeaux, il fallait, non pas un gué, mais 
un isthme large d'environ un kilométre, et ce fut 
cetisthme que Dieu traça, sur le sol méme de 18 mer 


Rouge, aux enfants d'Israél. 


XV. 1. Chantèrent ce cantique. L'auteur de l'Exode, 
qui glisse rapidement sur d'autres faits importants, 
comme le voyage des Hébreux depuis Ramessés jus- 
qu'à la mer, s'étend au contraire trés longuement 
sur le passage de la mer Rouge : son but est en 
effet de mettre surtout en évidence ce qui peut con- 
tribuer à soutenir le courage des Hébreux au milieu 
des épreuves du desert. Plus d'une fois, le peuple 
avait déjà exprimé sa crainte de n'étre pas assez 
fort contre les habitants de la Terre Promise. C'est 
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Exodus, XV, 5-16. 


YN. Exodus (XIE, 


37-XVIININ). — 2 Per mare transitus (XIV-XV, 21). 


r . » ? LA , 
5 70170 ἐκάλυψεν αὐτούς, κατέδυσαν 
, 
6'H δεξιά σου, κύριε, 
ε e e ΄ 
ἢ δεξια σου χείρ, κύριε, 


λάσσῃ, 
εἰς βυϑὸν ὡςεὶ λίϑος. 
1e » 5 Ds 
δεδοξασται εν ισχυὶ 
LÀ 0 L4 4 . - , - , 
ἔθραυσεν ἐχϑρούς. 7 Καὶ τῷ πλήϑει τῆς δόξης 
MJ [4 3 , 
cov συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους" ἀπέστειλας 
, 
τὴν ὀργήν σου, κατέφαγεν αὐτοὺς ὥς καλά- 
μην. 8 Καὶ διὰ πνεύματος τοῦ ϑυμοῦ σοῦ 
, ν Ἢ r ΄ ` "s NEM. 
διέστη το ὕδωρ, ngyn GEL τεῖχος τα νδατα, 
ἐπάγη τὰ κύματα ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης 
9 Εἶπεν ὁ ἐχθρός" 4ιώξας καταλήψομαι, μεριῶ 
σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ τῇ μαχαίρῃ 
µου, ανριεύσει ἡ χείρ µου. 10᾽ 4πέστειλας τὸ 
- La 3 La 3 * La » 
πγεῦμα σου, ἐκάλυψεν αὐτούς ϑάλασσα, ἔδυ- 
σαν ὡςεὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 11 Τίς 
ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύριε; τίς ὅμοιός σοι, δε- 
δοξασμένος ἐν ἁγίοις, ϑαυμαστὸς ἐν δόξαις, 
= , 12? , ` Le + 
ποιῶν τέρατα; {5 Ἐξετεινας τὴν δεξιάν σου" 
κατέπιεν αὐτοὺς γῇ. 13 «ὁδήγησας τῇ δικαιο- 
σύνῃ σου τὺν λαόν σου τοῦτο», ὃν ἐλυτρώσω, 
παρεκάλεσας τῇ ἰσχύϊ σου εἰς κατάλυμα ἅγιόν 
σου. 14 Ἡκουσαν ἔθνη, καὶ ὠργίσθησαν: ði- 
19 Tore 
ἔσπευσαν ἡγεμόνες Ἐδὼμ καὶ ἄρχοντες Moa- 


veg ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιείμ. 


βιτῶν" ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος, ἐτάκησαν πάν- 

τες οἱ κατοικοῦντες Χαναάν. 16Επιπέσοι 

3.3 2 * , ` , , 

im αὐτοὺς τρόμος καὶ φύβος. μιεγεῦει 
2534 A 3 À 9 9 , e 

Bon yiovóg σου ἀπολιθωὕθητωσαν, ἕως παρ- 


AUN. καὶ κατέ. 8. EFX* (alt.) καὶ. 9. E: τὴν 
v. EFX: μαχαίρᾳ. 10. AXT (a. ἐκάλ.) καὶ (A* inter 
uncos). EFX: μόλιβδο». 14. FX: ϑανμαστῶς, ἔνδο- 
ξως. 19. AX: καὶ κατέπ.... 7j γῆ. 19. A? (bis) + (a. 
τῇ δ. el rj toy.) ἐν. 14. A (pro m ἐφοβήϑηοαν. 
16. AEFX: φόβος καὶ τρόμος; infra (p. ἕως) dv. 


5. Les abiines les ont couverts. Septante : « il 
(Dieu) les a couverts de la mer ». 

8. Les eaux se sont amoncelées. Septante : « l'eau 
s’est divisée ». — S'est arrétée. Hébreu : « s'est dres- 
sée (Sepiante : s'est durcie) comme un mur ». — 
Les abimes se sont amoncelés. Hébreu et Septante : 
« les ondes se sont durcies ». 

9. Je tirerai mon glaive. Septante : « je frapperai 
de mon glaive ». — Ma main les détruira. Septante : 
« ma main dominera ». 

10. Votre vent. Hébreu et Septante : « votre la- 
leine ». La Vulgate : spiritus tuus, peut également 
se traduire ainsi. 

11. Parmi les forts. Septante : « parmi les dieux ». 
— Terrible et digne de louanges. Hébreu, littérale- 
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ment : « terrible en louanges », bien difficile à louer 
dignement; Septante : « admirable en gloires ». 

13. Dans votre miséricorde. Septante : « dans votre 
justice ». — Vous l'avez porté. Hébreu : « vous le 
dirigez »; Septante : « vous lavez appelé ». 

14. Les "peuples sont montés. Hébreu et Septante : 
« les peuples l'ont appris ». — Et ont été irrités. Hó- 
breu : « et tremblent ». — Les douleurs. Hébreu : 
« Ja terreur ». 

15. Alors, Vulgate : tunc, n'est pas dans l'hébreu. 
— Les forts de Moab. Dans les Septante, ces mots : 
se rapportent au membre de phrase précédent : 
« Alors les princes d'Édom et les chefs des Moabites 
se sont hátés : un tremblement les a saisis ». 

16. Qu'ils deviennent immobiles. Hébreu : « ils 


| 
^l 


er —À 


L'Exode, XV, 5-16. 


ΕΙ. Sortie d'Égypte (ΧΙΙ. 327- XVII). — 2 Passage de la mer Rouge (XIV-XV, 21). 


σα 


Abyssi operuérunt eos, 

descendérunt in profündum quasi la- 
[pis. 

| Déxtera tua, Dómine, magnificáta est 


Es. lios TU. 
Ts. 105, 11. 
2 Esd, 9, Ml. 


[in fortitudine : us 
- ME WR RNC να πρι 
déxtera tua, Dómine. pereüssit inlu- he 
ο 
p RAS m^ romig Gloria 
* Et iu maultitüdine glôria tuie Domini 
ο S 5 ΣΠ ρα canitur, 
deposuisti adversários tuos : 
misisti irunu tuam, : : 
ne : : Si HT 14 
quæ devorávit eos sicut stipulaur. nM 
s Et in spiritu. furóris tui congregati 
unt aquo: Ex 


stetit unda fluens. 
͵ , . . ΄ . . 
congregate sunt abyssl in médio mari. 


14, 23, 29. 


» Les abimes les ont couverts : 
ils sont descendus au profond du gouffre 
[comme une pierre. 
Votre droite, Seigneur, s'est signalée dans 
[δα force; 
votre droite, Seigneur, a frappé l’enneini. 


“1 


Et par la grandeur de votre gloire 

VOUS avez renversé vos adversaires; 

vous avez envoyé votre colère 

qui les a dévorés comme la paille. 

Et au souffle de votre fureur les eaux se 
[sont auroncelées: 

l'onde qui coulait s'est arrétée, 

et les abimes se sont amoncelés au milicu 

[de là mer. 


? pixit iniuiicus : Pérsequavr et. compro- Ieri ? L'ennemi a dit : « Je poursuivrai, je saisi- 
[héndam, mal 
dividam spólia, je partagerai les dépouilles; 
implébitur inima moa: iion àme sera reinplie; 
evaginábo glidiuui meum, interficiet je tirerai nion glaive, ma main les tuera. » 
[eos manus mea. ks 
10 Flavit spiritus tuus. ruina, 1^ Votre vent a soufflé. 
et opéruit eos mare : et la mer les a couverts: 
submérsi suut quasi plunibiun ils se sont enfoncés comine le plomb 
in aquis voheméntibus. Ex. 15. 11. daus des eaux impétueuses. 
u Quis sinis tut in fortibus, Dómine? μα Qui est semblable à vous parmi les forts, ὁ 
| [Seigneur ? 
quis símilis tui, magnificus in sancti- | qui est semblable à vous, magnifique en 
Ππίο, [sainteté, 
terribilis atque laudäbilis, terrible et digne de louanges, 
fáciens mirabilia? falsant des prodiges? 
12 Extendisti nanum tua, 1? Vous avez étendu votre main, 
et devorávit eos terra. et là terre les à dévorés. 
13 Dux fuisti in misericórdia tua "s 19 Dans votre miséricorde vous avez été un 
3, 11-14. | [guide 
populo queur redemisti : | pour le peuple que vous avez racheté; 
et portästi eum iu fortitüdine tua, et vous l'avez porté dans votre force 
ad habitieulum sanctum tuum. jusqu’à votre demeure sainte. 
I5 Aseendérunt populi. et iráti sunt τ Populo- | 14 Les peuples sont montés et ont été irritós, 
dolóres obtinuérunt habitatóres Phili- «eme | les douleurs ont saisi les habitants de la 
(tiim. | [Palestine. 
is Tune conturbäti sunt principes Edoni. το |15 Alors les princes de lidumée ont été vio- 
τ ülemment troublés, 
robüstos Moab obtínuit tremor : | la peur à saisi les forts de Moab, 
obriguérunt omnes habitatóres Chä- tous les habitants de Chanaan ont été gla- 
[naan. | : [cés d'eftroi. 
16 Irruat super eos fornido et pavor, a ο 16 Que l'épouvante et Peffroi foudent sur eux 
in magnitüdine brachii tui : Deut. 2, 25; à cause de l'étendue de votre bras ; 


fiant immobiles quasi lapis, 


11.33: 


qu'ils deviennent innuobiles comme une 
[pierre 


contre cette crainte que Moise veut rassurer les Hé- 
breux dans ce cantique, destiné à être souvent 
chanté dans le désert. Aussi. toute la premiere partie 
de ee chant est consacrée à montrer que Jahvéh li- 
vrera et gagnera seul les batailles contre ies ennc- 
mis des enfants de Jacob. Dieu la remplit tout en- 
uere; Moïse s'etface completement; Israel lui-méme 
disparait en quelque sorte dans l'ombre du tableau 
et ue se montre qu'autant qu'il est nécessaire pour 
faire ressortir la grandeur de la victoire divine. Pas 
un mot du passé et des souffrances endurées en 
Egypte: le pocte ne voit que le présent et l'avenir, 
et il ne parle du présent que pour assurer l'avenir, 
c’est-à-dire pour inspirer à Israël, à l'égard de Dieu, 
une confianee iuébranlable. 


19. Jusqu' volre demeure sainte. C'est là que 
Moise voulait eu venir : ce que Dieu a fait est le 
gage de ce qu'il fera encore, pour mettre son peuple 
en possession de la Palcstine. 

45. Les habitants de Chanaan ont été glacés d'ef- 
froi. Toute cette deuxieme partie du cantique est 
destince à peindre l'effroi de la terre de Chanaan 
et des tribus qui eu barrent le passage aux Israé- 
lites. L'auteur du cantique est animé des mêmes 
préoccupations que l'auteur du livre (voir la note 
sur E.rode, m, 6). ou plutôt, livre et cantique ont 16 
même auteur; le chef qui devait conduire les Hé- 
breux, presque malgré eux-mêmes, jusqu'aux portes 
de la Palestine. 
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Exodus, XV, 17-26. 


XX. Exodus (XII, 37-XVIII). — 3° Prime in deserto mansiones CXV, 22 


dy ὁ λαός σου, κύριε, ἕως ἂν παρέλϑῃ ὁ ὁ λαός 
σου οὗτος, ὃν ἐκτήσω. 17 ΕΚαγαγὼν zata- 
φύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονομίας σου, εἰς 
ἕτοιμον κατοικητήριόν σου, ὃ κατηρτίσω, κύριε, 
ἁγίασμα, κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 
15 Κύριος βασιλ εὖων τὸν «iva καὶ ἐπ' αἰῶνα 
καὶ ἔτι. 19 Ὅτι elc. Dev innog Papaw σὺν 
ἅρμασι καὶ ἀναβάταις εἰς ϑάλασσαν, καὶ ἐπη- 
γαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς κύριος τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσ- 
σης, οἱ δὲ υἱοὶ Ισραήλ. ἐπορεύϑησαν διὰ ξηρᾶς 
ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 

20 4αβοῦσα δὲ Magia. 7 προφῆτις, ἡ 
ἀδελφὴ «αρών,τὀτύμπανον ἐντῇ χειρὶ αὖτ τῆς, 
καὲ ὁ ἐξήλθοσαν πᾶσαι aL γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς 
μετὰ τυμπάνων καὶ χορῶ». 21 Ἔξίοχε δὲ αὖ- 
τῶν Μαριάμ, λέγουσα: ᾿Αῑσωμεν τῷ κυρίῳ, ἐν- 
δόξως γὰρ δεδόξασται’ ἵππον καὶ ἀναβάτην 
ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. 


zo "Esos δὲ Movojg τοὺς υἱοὺς Ἴσραηλ 
ἀπὸ Θαλάσσης ἐρυϑρᾶς, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
εἰς τῆν ἔρημον Zove" καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς 
ἡμέρας ἐν τ ἐρήμῳ, καὶ οὐχ Πύρισκον ὕδωρ 
"ὥστε πιεῖν'. 8 Ἠλθου δὲ εἰς Mega καὶ 
οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Μερῥᾶς, πικρὸν. γὰρ 
ἦν. Διὰ τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τό- 
που ἐκείνου Πικρία. 3 Καὶ διεγόγγυζεν ὁ 
λαὸς ἐπὶ Μωῦσῇ, λέγοντες: Τί πιόμεϑα; 
25 Ἐβόησε δὲ Μωῦσῆς πρὸς κύριον, xci ἔδειξεν 
αὐτῷ πύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνϑη τὸ ὕδωρ. Ἔκεῖ ἔθετο 
αὐτῷ δικαιώματα καὶ πρίσεις, καὶ ἐκεῖ αὐτὸν 
ἐπείρασε 26 καὶ εἶπεν: ᾿Εὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς 
τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ τὰ 
ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, καὶ ἐνωτίσῃ 
ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ 
δικαιώματα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον, ἣν ἐπήγαγον 


16. X (bis): παρέ]ϑοι. At; ἐλντρώσω. 11. AEFX 
(pro κατηρτ.) κατειργάσω, 18. ΑΙΧ: Κύριε. F: fao. 
εἰς τὸν αἰῶνα. A*X: τῶν αἰώνων. 19. ΑΧΥ (p. ἄναβ.) 
αὐτᾷ. 90. AEFX: ἔλαβε. ΑΧ: ἐξῆλθον. 23. AEFX: 
Mega. ΑΧ: ἐδύν. AEFX+ (p. πιεῖν) ὕδωρ. AEFX: 
ἐπωνομασθη. 94. AEX: κατὰ M. FX: πιώμεϑα, 


29. AX: ἐπείραξεν αὗτον, 26. FX* ἀκοῇ. EX: ἑνώ- | 


πιον. F: ἐνωτίσῃς. X: φυλάξῃ. 


- XVII, 7). 
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deviendront muets »; Septante : 
gés en pierres ». 

47. Vous les introduirez et vous les planterez. Sep- 
tante : « introduisez-les et plantez-les ». — Inébran- 
lable. Hébreu et Septante : « préparé ». 

18. Dans l'éternité. Hébreu et Septante : 
siécle et à perpétuité ». 

19. Le Pharaon est entré à cheval. Hébreu et Sep- 
tante : « les chevaux du Pharaon sont entrés ». 

20 Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. 


« qu'ils soient chan- 


jusqu'au 


91. Chantez. Septante : « Chantons ». 

22. Israël. Septante : 
Ils allèrent. Septante : « il les mena ». — Ils ne trou- 
vaient pas d'eau. Les Septante ajoutent : 


23. Mara. Septante : « Merrha ». — Des eaux de 


« les enfants d'Israél ». — | 


« à boire ». : 


Mara, Septante: « de Merrha ». — Conforme au lieu, | 


n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. C'est-à- 
dire amertume : addition de l'auteur de la Vulgate. 

26. Si tu écoutes. Hébreu et Septante : « si écou- 
tant tu écoutes », si tu écoutes avec soin. 


D 


[ 


L'Exode, XV, 17-26. 


345 


IL. Sortie d'Égypte (ΧΗ, 37-XVII IE). — 3» Prem. stations au désert CXV, 22- XVIL 7). 


donec pertránseat pópulus tuus, Dómi- 
[ne, 

donec pertránseat pópulus tuus iste, 
[quem possedísti. 


17 Introdüces eos, et plantábis in monte Vx x Y 
3 $ 
l4. 


[hereditátis tuæ, ^ i, 

firmíssimo habitáculo tuo quod operä- 
[tus es, Dómine : 

sanetuárium tuum, Dómine, quod fir- 
[mavérunt manus tuae. 


E. ρου τ Ps. 10, 16; 
18 Dóminus regnábit in ætérnum et ultra. 9296,95; 
145, 10. 
E ; R Er. ls, 23. 
1? [ngréssus est enim eques Phárao cum 
[cürribus et equítibus ejus in mare : — 
et redüxit super eos Dóminus aquas ^ "^ 
[maris : 
filii autem Israel ambulavérunt per sic- 
[cum in médio ejus. 
: ; Num. 12, 1. 
20 Sumpsit ergo María prophe- Ater ea 


tissa, soror Aaron, týmpanum in 
manu sua : egressæque sunt omnes 


choris, quibus præcinébat, di- 
cens : Cantémus Dómino : glorióse 
enim magnificátus est, equum et 
ascensórem ejus dejécit in mare. 


22 Tulit autem Móyses Israel de xum. 33, s. 


mari Rubro, et egréssi sunt in de- 
sértum Sur : ambulaverúntque tri- 
bus diébus per solitúdinem, et non 
inveniébant aquam. 35 Et venérunt 
in Mara, nec póterant bibere aquas 
de Mara, eo quod essent amáræ : 
unde et cóngruum loco nomen im- 
pósuit, vocans illum Mara, id est, 
amaritúdinem. 34 Et murmurávit 
pópulus contra Móysen, dicens : 
Quid bibémus? 35 At ille clamávit 
ad Dóminum, qui osténdit ei li- 
gnum : quod cum misisset in aquas, 
in dulcédinem versæ sunt : ibi cons- 
títuit ei præcépta, atque judicia, et 
ibi tentávit eum, 26 dicens : Si au- 
dieris vocem Dómini Dei tui, et 
quod rectum est coram eo féceris, 
et obedíeris mandátis ejus, custodi- 
erisque ómnia præcépta illius, cun- 
ctum languórem, quem pósui in 


Ps, 73, 2. 


De terra 
promissa, 


Ps. 67, 96. 
Jud, 11, 34. 


mulieres pos eam cum p et! Reg. 15, 6. 
2 


Maria, 


Ex. 15, 1. 


1 Reg. 15, 7. 


Mara. 


Ex, 14, 31. 


Ex. 17, 1-6; 
16, 2-4. 


Eccli. 38, 5; 
Domini 


promissio- 
nes, 


| jusqu'à ce que soit passé votre peuple, à 
[Seigneur, 

jusqu'à que soit passé ce peuple que vous 
[vous étes acquis. 

17 Vous les introduirez et vous les planterez 
[sur la montagne de votre héritage, 

dans votre demeure inébranlable que vous 
[avez faite, Seigneur; 

c'est votre sanctuaire, Seigneur, qu'ont af- 
[fermi vos mains. 

13 Le Seigneur régnera dans l'éternité, et au 
[delà. 

19 Car le Pharaon est entré à cheval dans la 
[mer avec ses chars et ses cavaliers, 

et le Seigneur à ramené sur eux les eaux 


[de la mer; 
mais les enfants d'Israël ont marché à sec 
au milieu de la mer ». 


20 Marie, prophétesse, sœur d'Aaron, 
prit donc un tambour en sa main, et 
toutes les femmes sortirent aprés elle 
avec des tambours et en chœur. 2! Elle 
chantait avant elles, disant : Chantons 
le Seigneur, car il s'est glorieusement 
signalé : il a précipité dans la mer le 
cheval et celui qui le montait ». 

22 Or Moïse fit sortir [Israël de la mer 
Rouge, et ils allérent au désert de Sur; 
et ils marchérent trois jours dans la 
solitude, et ils ne trouvaient pas d'eau. 
23 Et ils vinrent à Mara; mais ils ne 
pouvaient pas boire des eaux de Mara, 
parce quelles étaient améres; c'est 
pourquoi il lui donna un nom conforme 
au lieu, l'appelant Mara, c'est-à-dire, 
amertume.?* Et le peuple murmura 
contre Moise, disant : « Que boirons- 
nous? » 35 Mais Moïse cria au Seigneur, 
qui lui montra un bois : lorsqu'il l'eut 
jeté dans les eaux, elles devinrent dou- 
ces : là le Seigneur lui donna des pré- 
ceptes et des ordonnances, et là ille 
tenta, 6 disant : « Si tu écoutes la voix 
du Seigneur ton Dieu, et si tu fais ce 
qui est droit devant lui, et que tu obéis- 
ses à ses commandements, et que tu 
gardes tous ses préceptes, je n'améne- 
rai sur toi aucune de ces maladies que 


19. Le Pharaon est entré... Le texte porte : « Le 
Cheval (pour : les chevaux) du Pharaon », c'est-à-dire 
ses chars de guerre, et non le Pharaon lui-même. 
Car Ménephtah ne périt point dans la mer Rouge. 

20. Un tambour: en hébreu, tof, en égyptien tep. 
Voir la note sur Exode, τι, 5. 

22, Au désert de Sur. Au sortir de la mer Rouge, 
dans le désert du Sinaï, les Hébreux virent se dres- 
Ser à l'est comme une gigantesque inuraille, formée 
par les monts er-Rahah et et-Tih; d’où le nom de 
Sur ou Schour, qu'ils donnèrent au désert, et qui 
signifie « muraille ». — Selon les traditions locales, 
apres avoir traversé la mer Rouge, les Israélites 
Sarrétérent au lieu qu'on appelle aujourd'hui Ayoun- 
Mouca ou Fontaine de Moise, petite oasis avec quel- 


ques sources d'eau légèrement saumâtre. — Ils 
marchèrent trois jours dans la solitude et ils ne 
trouvaient pas d'eau. Ce désert, sur une superficie 
de 1.600 kilometres carrés, n'offre que quelques mi- 
sérables arbustes et une demi-douzaine de crevasses 
remplies d'ean saumátre. 

23. Mara : probablement Ain-Haouarah. La fou- 
taine a environ 1 métre 80 de circonférence et 
60 centimetres de profondeur. L'eau y est toujours, 
plus ou moins selon les saisons, mauvaise et amére; 
les hommes ne peuvent s'y désaltérer et les cha- 
meaux eux-mêmes n’en boivent que lorsqu'ils souf- 
frent beaucoup de la soif. 

95. Un bois. On a supposé que ce bois était une 
plante appelée gharkad, dont les baies auraient été 
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Exodus, XV, 27 — 


IX, Exodus (XII, 372 -NVIII). — 3 Primæ in deserto mansiones (XV, 22 


XVI, 8. 


-XVH, 3). | 


` " , . Pta . ^ H B E S SS 
τοῖς Αιγυπτίοις, ουκ i ἐπι σε" ἐγὼ γάρ ἊΝ “ο ΠΣ Dipy NS 277502 
Ca “τ 4*5 T 


εἶμι κύριος ὅ Φεύς σου ὃ ἰώμενύς σε. 


27 Καὶ ἤλϑοσαν εἰς «α.είμ- καὶ ἦσαν ἐκεῖ 
δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα gre- 
λέχη φοινίκων" παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ 
ὕδατα. MVL i {πῆραν δὲ ἐξ αἰλείμ, καὶ 
ἠλϑοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἱσραὴλ εἰς τὴν 
ἔρημον Σίν, 0 ἐστιν ἀνὰ μέσον Ailey καὶ 
ἀνὰ μέσον Σινά. Tj δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐξεληλυθότων αὐτῶν ἐκ 
γης Aiyintov, Σδιεγόγγυζε πᾶσα συναγωγὴ 
υἱῶν Iogan ἐπὶ Moëcyr καὶ αρών. ὃ Καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. Ὄφελυν 
ἀπεϑάν ομεν πληγέντες ὑπὸ κυρίου. ἐν γῇ Ai- 
γύπτῳ, ὅταν .ἐκαϑίσαμεν , ἐπὶ τῶν λεβήτων 
τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμο- | y 
výr ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον tæv- 
την, ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην 


ἐν λιμῷ. 


4 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Move" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ὕω ὑμῖν ἄρτους. ἐκ τοῦ οὗρα» οὔ, μα) ἐξελεύσε- 
ται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσι τὸ τῇς ἡμέρας εἰς 
ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτούς, εἰ πορεύσονται 
τῷ 2όμῳ μου ἢ οὔ. 9 Καὶ & ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἕκτῃ, καὶ ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν εἰξενέγχωσι, 
καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσι τὸ καθ’ 
ἡμέραν εἰς ἡμέραν. 6 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς καὶ 
"4αρὼν πρὸς, πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ. 
"Ἑσπέρας γνώσεσϑε ὅτι κύριος ἐξήγαγεν ὑμᾶς 
ἐκ γῆς -4ἰγύπτου, 7 καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν 
δόξαν κυρίου ἐν τῷ εἰρακοῦσαι τὸν γογγυσμὸν 
ὑμῶν ἐπὶ τῷ ON ἡμεῖς δὲ τί ἐσμὲν, ὅτι δια- 
γογγύζετε xa) ἡμῶν; 5 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς" 
Ἐν τῷ διδόναι κύριον ὑμῖν ἑσπέρις Ἀρέα 
φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησμονή», 

26. AEFX*: ὁ ϑεὸς 08.27. AFX: ἦλθον. F+ (a. Z4- 
Sov) yde. A: ἐπὶ τὰ ὑδ. L AEX: 74907. 5. AX: 
ἑτοιμάοωσιν. AEFX (bis): ἄν. AX (pro συναγ.) 
εἰσεγέγκωσι. 6. AYEFX: Εἶπε δὲ. 7. At: δ. τὸ 9εδ. 
A!EXT (p. εἶτακ,) κύριον. AEX: ὅτι γογγύτετε. 
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9. B QNEM — T. Din 


XVI. 1. Le quinsième jour du second mois. Dansles 
Septante, ces mots commencent une phrase nou- 
velle et se rapportent par conséquent à ce qui suit : 
« le quinzième jour... l'assemblée des enfants d’Is- 
raél murmura contre Moise ». 

2. Dans le désert, manque dans les Septante. 

3. Pourquoi nous avez-vous amenés? Hóbreu et 


Seplante : « car vous nous avez amenés ». 
4. Que le peuple sorte et qu'il en amasse. nêve i 
et Septante : « le peuple sortira et il en porte | 


5. Qu'ils apprétent ce qu'ils auront apporté, 
que ce soit le double. Hébreu et Septante : e ils a 

préteront ce qu'ils auront apporté, et il y en auralt 
double ». j 


L'Exode, XV, 27 — XVI, 8. 347 


Π. Sortie d'Égypte (XII, 37? -X VII). — 3? Prem. stations au désert (XV, 22- XVIL 7). 


Egypto non indücam super te : 


iquárum, et septuaginta palmæ : et 
astrametáti sunt juxta aquas. 
XVI. ' Profectique sunt de Elim, 


$ venit omnis multitüdo filiórum nh n 


srael in desértum Sin, quod est 
nter Elim et Sínai : 


olitàdine. ? Dixerüntque filii Israel 
id eos : Utinam mórtui essémus per 
nanum Dómini in terra .Egvpti, 


[ααπάο sedebámus super ollas cár- xem. 11,4 


uum, et comedebámus panem in 
aturitáte : cur eduxistis nos in de- 
értum istud, ut occiderétis omnem 
nultitàdinem fame? 


4 Dixit autem. Dóminus ad Móy- Noster" 
en: Ecce, ego pluam vobis panes “ur 
egrediätur pópulus, et sap i6 νο, 


olli ici í Jon. 6, 31. 
ólligat quæ sufficiunt per singulos 5 


Ex. 16, 19, 22, 
28. 


le coelo 


lies : ut tentem eum utrum ámbulet 
n lege mea, an non.? Die autem 
exto parent quod inferant : et sit 
luplum quam colligere solébant per 
singulos dies. © Dixerintque Móyses 
t Aaron ad omnes filios Israel : 
Vésperesciétis quod Dóminus edüxe- 
it vos de terra Ægýpti : " et mane 
ndébitis glóriam Dómini : audivit 
mim murmur vestrum contra Dó- 
ninum : nos vero quid sumus, quia 
nussitástis contra nos? 8 Et ait Móy- 
165: Dabit vobis Dóminus véspere 
'ames édere, et mane panes in sa- 
úritáte : eo quod audierit murmu- 
'aliónes vestras quibus murmuráti 
stis contra eum : nos enim quid 


r 


Ex. 23, 25. 
Deut. 7, 15, 


20 enim Dóminus sanátor tuus. 7» gs 
2 Venérunt autem in Elim fili 555 
srael, ubi erant duódecim fontes Ύπτυ. 33,9. 


quintodécimo Sin. 

lie mensis secündi, postquam egrés- «ura: 
i sunt de terra /Egypti. ? Et mur- Populus. 
nurávit omnis congregátio filiórum Ἐπ15,241 
srael contra Móysen et Aaron in ?s. 103, 146 


Ex. 14, 11. 


Ex. 16, 32. 


j'ai introduites en Égypte; car c'est moi 
le Seigneur qui te guéris ». 

?' Ensuite les enfants d'Israël vinrent 
à Elim, oà il y avait douze sources 
d'eaux et soixante-dix palmiers; et ils 
campérent auprès des eaux. XWI.! Et 
ils partirent d'Elim, et toute la multi- 
tude des enfants d'Israél vint au désert 
de Sin, qui est entre Elim et Sinai, le 
quinzième jour du second mois après 
qu'ils furent sortis dela terre d'Egypte. 
? Et toute l'assemblée des enfants d'Is- 
raël murmura contre Moïse et Aaron 
dans le désert. ὃ Et les enfants d'Israël 
leur dirent: « Plût à Dieu que nous 
fussions morts par la main du Seigneur 
dans la terre d'Egypte, quand nous 
étions assis près des marmites de vian- 
des, et que nous mangions du pain à 
satiété! Pourquoi nous avez-vous ame- 
nés dans ce désert, pour faire mourir 
toute cette multitude de faim? » 

^ Or le Seigneur dit à Moïse : « Voici 
que moi, je ferai pleuvoir pour vous du 
pain du ciel: que le peuple sorte, et 
qu'il en amasse ce qui lui suffira pour 
chaque jour, afin que J'éprouve s'il mar- 
che en ma loi, ou non.? Mais qu'au si- 
xiéme jour ils apprétent ce qu'ils auront 
apporté, et que ce soit le double de ce 
qu'ils avaient coutume d'amasser cha- 
que jour ». © Et Moïse et Aaron dirent à 
tous les enfants d'Israél : « Ce soir vous 
saurez que c'est le Seigneur qui vous a 
retirés de la terre d'Egypte,” et au ma- 
tin vous verrez la gloire du Seigneur : 
car il a entendu votre murmure contre 
lui; mais nous, qui sommes-nous, pour 
que vous murmuriez contre nous? » 
3 Et Moise ajouta : « Le Seigneur vous 
donnera ce soir de la chair à manger, 
et au matin du pain à satiété, parce 
qu'il a entendu vos murmures par les- 


etées dans la source. Mais ces baies n'ont aucune 
ertu adoucissante, et les Hébreux traversaient le 
lésert à une saison oü la plante ne les avait pas 
‘meore produites. Aucun bois connu ne posséde la 
woprieté de rendre potable la fontaine de Haouarah. 
51. Elim, est l'ouadi Gharandel, oasis située à 
6 kilomètres d'Ayoun-Mouca. On y trouve des pal- 
niers sauvages, des tamaris et d'autres plantes du 
lésert, perpétuellement entretenues par un ruisseau 
impide, Au printemps, c'est-à-dire à l'époque oü les 
lébreux S'y trouverent, ce ruisseau se subdivise et 
orme plusieurs étangs, les douze sources d'eaux 
-ompiées par Moïse. 


Premières stations dans le désert,xv, 22-xvii, 7. 
V. 1. Ils partirent, vers la mer Rouge sur les 


bords de laquelle ils campèrent avant de se diriger 
vers Sin.— Au désert de Sin. C’est la plaine actuelle 
d'el-Markha située entre les montagnes à l’estetla mer 
Rouge à l'ouest. Elle a une étendue d'environ 21 kilo- 
métresde long sur 5 kilomètres de large.— Lequin- 
zième jour du second mois. Cette précision de dates 
ne se rencontre pas dans la Genése, qui raconte des 
faits anciens.Mais, à partir de l'Exode,les événements 
sont datés de la manière la plus précise, en comp- 
tant les jours depuis la sortie d'Égypte, comme peut 
le faire un chroniqueur qui écrit au fur età mesure 
que les faits s'accomplissent. > 

2, Murmura. Au sujet de ces murmures, si fré- 
quents dans la traversée du désert, voir la note sur 
Exode, xvii, 2. 

3. Près des marmites. Dans le texte original, ces 
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Exodus, XVI, 9-18. 


XII. Exodus (ΧΕ, 37-XVWVIIL). — 3? Prime in deserto mansiones (XV, 22- XVII, 7). 


διὰ τὸ εἰζακοῦσαι κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν, 
ὃν ὑμεῖς διαγογγύζετε καθ’ ὑμῶν. Ἡμεῖς δὲ τί 
ἔσμεν; οὐ γὰρ καθ ἡμῶν ἐστιν ô γογγυσμὸς 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τοῦ Φεοῦ. 9 Eins δὲ 
Μωῦσῆς πρὸς ᾿4αρών" Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ 
υἱῶν Ισραήλ’ Προςέλϑετε ἐναντίον τοῦ Θεοῦ" 
10 Ἠγίκα 
δὲ ἐλάλει 4αρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραήλ, 


+ : \ € ~ 
zisaxyzoe γὰρ τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν. 


αν 5 , 5 ` 7 e , 

καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα 

11 Καὶ ἐλάλησε κύ- 
12 Εἰζακήκοα τὸν 


» 
κυρίου agr ἐν νεφέλῃ. 
` a s " 
ριος προς Mowarr, λέγων" 
` - l. cw LI , , ` 
γογγυσμον τῶν viov Ισραηλ: λάλησον προς 
αὐτοὺς λέγων" Τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔδεσϑε κρέα, 
. # # 
καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσΏθε ἄρτων, καὶ yro- 
σ x ’ t M e - 
σεσθε οτι εγώ κύριος ο Όεος vuar. 
ρ A 3 " 
13'E»£yezo δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη ὀρτυγομή- 
τρα καὶ ἐκάλυψε τὴν παρεμβολήν" τὸ πρωὶ 
- , LA κο 
ἐγένετο καταπαυομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς 
παρεμβολής, 
ἐρήμου λεπτὸν ὡρεὶ κόριον λευκόν, wgs 
, * - - [πο . 
πάγος ἐπὶ τῆς γῆς. 15 ]δόντες δὲ αὐτὸ οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ᾽ Τί ἐστι 
- > ` ” 2 . ο. 
tovto; Ov γαρ ἤδεισαν τί yv. Eine δὲ Mov- 
3 τ T e R a » , 
σῆς αὐτοῖ;- Οὗτος ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκε κύριος 
LE i. edora το πα ὁ προ 
ὑμῶ φαγεῖν. ouzo τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε 
κύριος: «Συναγάγετε ἀπ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς 
τοὺς καϑήκοντας, γομὸρ κατὰ κεφαλήν, κατὰ 
ἆρι9 μὸν στ ὑμῶν, ἕκαστος σὺν τοῖς συ- 
σκηνίοις ὑμῶν συλλέξατε. 1? Enoinour δὲ 
οὕτως οἱ viol ᾿Ισραήλ, καὶ συνέλεξαν ὁ τό 
πολὺ καὶ ὁ τὸ ἕλαττον. 
e > 3 , ε . Là NO M τ 
γομορ, οὐκ ἐἔπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ 
ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν: ἕκαστος εἰς τοὺς 


| 8. AEFX ὁ γογγυσμὸς ù ὑμῶν. 9. AX: Προρέλδατε. | 
ΑΕΧ: vg. r. yoyy. 13. 


ἐπ. ὅτ.... (bis) ᾧ. 1 


8. EFX: τὸ). AEX (bis): o 


44χαὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς. 


18 Καὶ μετρήσαντες 


AX: Καὶ è ἐγέν. AEFX: τὸ 
πρωὶ δὲ. 15. A: Eidorres. AFX* αὐτὸ. AEFX: πρὸς s 
αὐτός. 10. ΑΕΧ: ἐν τοῖς ουσκήνοις. 17. ΑΕΧ: εἶ αὶ c N η ο 
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Aussi, Vulgate, quoque, n'est ni dans l'hébreu 
ni y les Septante. 

10. Ils regardérent. Hébreu et Septante, littérale- 
ment : « ils se tournèrent ». 

12. Ce soir. Hébreu : « entre les deux soirs », dans 
le temps qui s'écoule entre le déclin du soleil et 
son coucher ». 

18. Donc, Vulgate : 
dans les Septante. 

14. Lorsqu'elle eut couvert la surface de la terre, 
manque dans les Septante. Hébreu : « lorsque la 
rosée fut montée », dissipée. — Dans le désert. Hé- 


ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 


breu et Septante : « sur la face du désert ». — Comme 
pilé au mortier. Hébreu : « qui était roulé » (rond); 
Septante : « comme le coriandre blanc ». 

43. Ce qui signifie : 
teur de là Vulgate. 

16. Que chacun en amasse autant qu'il faut pour 
manger. Septante : « amassez-en chacun pour ceux 
qui (vous) appartiennent ». — Qui habitent dans leur 
tente : dans l'hébreu οἱ les Septante, ces mots se 
rapportent à ce qui suit : « chacun en recueillera 
pour ceux qui habitent dans sa tente ». 

18. Chacun en recueillit selon ce qu'il pouvait 


Qu'est ceci? addition de l'au- 


L'Exode, XVI, 9-18. 
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IT. Sortie d'Égypte (ΧΕΙ, ος - ΤΕΕ). — 3 Prem. stations au désert (XV, 22-XVIL 7). 


sumus? nec contra nos est murmur 
vestrum, sed contra Dóminum. 
Dixit quoque Móyses ad Aaron : Dic 
univérse  congregatióni filiórum 
Israel : Accédite coram Dómino : 
audivit enim murmur vestrum. 10 
Cumque loquerétur Aaronad omnem 
coetum filiórum Israel, respexérunt 
ad solitüdinem : et ecce glória Dó- 
mini appáruit in nube. 1! Locütus 
4 autem Dóminus ad Móysen, di- 
cens : !? Audivi murmuratiónes filió- 
rum [Israel : lóquere ad eos : Véspere 
comedétis carnes, et mane saturabi- 
mini pánibus : scietísque quod ego 
sum Dóminus Deus vester. 


15 Factum est ergo véspere, et as- 
céndens cotürnix, coopéruit castra : 
mane quoque ros jácuit per circüi- 
tum castrórum. !* Cumque operüis- 
set superficiem terre, appáruit in 
solitádine minütum, et quasi pilo 
tusum, in similitûdinem pruinæ su- 
per terram. 1 Quod cum vidissent 
filii Israel, dixérunt ad ínvicem : 
Manhu? quod signíficat : Quid est 
hoc? ignorábant enim quid esset. 
Quibus ait Móyses : Iste est panis. 
quem Dóminus dedit vobis ad ves- 
céndum. !9 Hic est sermo, quem 
præcépit Dóminus : Cólligat unus- 
quisque ex eo quantum süfficit ad 
vescéndum : gomor per síngula cá- 
pita, juxta númerum animárum ves- 
trárum quæ hábitantin tabernáculo, 
sic tollétis. !7 Fecerüntque ita filii 
Israel : et collegérunt, álius plus, 
álius minus. !? Et mensi sunt ad 
mensüram gomor : nec qui plus 
collégerat, hábuit ámplius : nec qui 
minus paráverat, réperit minus : 


9 1 Thess. 4, 8. 


Act. 5,4. 
Joa, 5, 23, 


Ex. 21,17; 


Eccli. 45, 3. 


Coturnix. 
Num. 11, 31, 
Ps. 104, 40, 


Manna. 


Ex. 16,31. 
Num. 11,7. 
Ps, 77, 24. 


Deut, 8, 4. 


Ps. 77, 24. 
2 Ead. 9, 15. 
Sap. 

16, 20-38, 
Joa. 6, 31. 

1 Cor. 10, 3. 


Priecepta 
de 
manna. 


2 Cor. 
8, 15. 


quels vous avez murmuré contre lui; 
car nous, que sommes-nous? ce n'est 
donc pas contre nous qu'est votre mur- 
mure, mais contre le Seigneur». ? Moïse 
dit aussi à Aaron: » Dis à toute l'as- 
semblée des enfants d'Israël : Appro- 
chez-vous devant le Seigneur; car il a 
entendu votre murmure. » 10 Et lorsque 
Aaron parlait à toute l'assemblée des 
enfants d'Israël, ils regardérent vers le 
désert, et voilà que la gloire du Sei- 
gneur apparut dans la nuée.!! Or le 
Seigneur parla à Moïse, disant : 1? « J'ai 
entendu les murmures des enfants 
d'Israël, dis-leur: Ce soir vous man- 
gerez de la chair, et au matin vous 
serez rassasiés de pain, et vous saurez 
que je suis le Seigneur votre Dieu ». 
13 Le soir vint donc, et les cailles 
montant couvrirent le camp : le matin 
aussi la rosée se trouva répandue au- 
tour du camp.'* Et lorsqu'elle eut cou- 
vert la surface de la terre, il apparut 
dans le désert quelque chose de menu 
et comme pilé au mortier, ressemblant 
à la gelée blanche sur la terre. 15 Ce 
qu'ayant vu les enfants d'Israël, ils se 
dirent les uns aux autres : « Manhu », 
ce qui signifie : « Qu'est ceci? » Ils 
ignoraient, en effet, ce que c'était. 
Moise leur dit : « C'est le pain que le 
Seigneur vous a donné à manger. 
15 Voici les paroles que le Seigneur a 
ordonnées : Que chacun en amasse 
autant qu'il suffit pour manger : un go- 
mor pour chaque téte, selon le nombre 
de personnes qui habitent dans la 
tente : voilà ce que vous recueillerez ». 
17 Et les enfants d'Israël firent ainsi, et 
ils en amassérent, l’un plus, l'autre 
moins. 19 Et ils la mesurèrent à la me- 
sure du gomor : or celui qui en avait 
plus amassé, n'en eut pas davantage, 


ART N SETS 


Capture d'nn grand nombre d'oiseaux. (Y. 13). (Tombeau de Ghizéh), 


marmites sont appelées du nom 
de sir, qui n'est autre que Pé- 
gyptien seri. Voir la note sur 
Exode, n, 5. 

13. Le soir. Les cailles voya- 
gent ordinairement la nuit. Au 
sujet du caractère miraculeux 
de cet épisode, voir la note sur 
Nombres, χι, 31. 

46. m  gomor. L'hébreu 
*ómer, d'origine égyptienne (voir 
la note sur Exode, n, 5), désigne 
proprement un vase. C'est par 


900 


Exodus, XVI, 19-31. 


ΠΕ. Exodus (XII, 372- XVIII). — 3» Prime in deserto mansiones CXV, 22- XVII, 7). 


καϑήκοντας παρ ἑαυτῷ συνέλεξαν. 19 Εἶπε 
δὲ Μωῦσῆς πρὸς αὐτούς: [Μηδεὶς καταλειπέτω 
ἀπ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί. 30 Καὶ οὐκ εἰσήκου- 
σαν Μωῦσῇ, ἀλλὰ κατέλιπον τινες ἀπ αὐτοῦ 
εἰς τὸ πρωί" καὶ ἐξέζεσε σκώληκας καὶ ἐπώ- 
ζεσε" καὶ ἐπικράνϑη èn αὐτοῖς Μωῦσῆς. 2! Καὶ 
συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωὶ ἕκαστος τὸ καθῆκον | < 
αὐτῷ" ἡνίκα δὲ διεϑέρμαινεν ὁ ὁ ἥλιος, ἐτήκετο. 

22 "Erbero δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ, συνέλεξαν 
τὰ δέοντα διπλᾶ, δύο. γομὸρ τῷ ἑνί. Εἰρήλ- 
ϑοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 
καὶ «ἀνήγγειλαν Μωῦσεῖ. 35 Εἶπε δὲ Μωῦσης 
πρὸς αὐτούς" Οὐ τοῦτο: τὸ ρῆμά ἐστιν ὃ Λἐλάλησε 
κύριος; Σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ «υρίᾳ 
αὔριον" ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε, καὶ ὅσα 
ἐὰν ἕψητε, ἕψετε, καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον κα- 
ταλείπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί. 
H Καὶ κατελίποσαν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως πρωί xa- 
ϑῶς συνέταξεν αὐτοῖς Μωῦσῆς, καὶ ovx èno- 
ζεσεν οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτῷ. 25 Εἶπε 
δὲ Moore φάγετε σήμερον, ἐστι γὰρ σάβ- 
βατα σήμερον τῷ κυρίῳ" οὐχ εὑρεθήσεται ἐν 
τῷ πεδίῳ. 26° Et ἡμέρας συλλέξετε᾽ τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν 
αὐτῇ. 21 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ, ἐξήλ Ὁοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, 
καὶ οὐχ εὗρον. 28 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦ- 
σῆν' Ἕως τίνος οὗ βούλεσϑε εἰσακούειν τὰς 
ἐντολάς μου καὶ τὸν νόμον μου; 29Ἴδετε, ὁ 
}ὰρ κύριος ἔδωκεν ὑμῖν σάββατα τὴν ἡμέραν 
ταύτην᾽ διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν. Καϑί- 
σεσθε ἕκαστος εἰς τους. οἴκους ὑμῶν, μηδεὶς | 
ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τη 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 30 Καὶ ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 91 Καὶ ἐπωνόμασαν 


19. AEX: εἰς τὸ πρ. ἀπ᾽ αὐτᾶ, 20. ΑΧ: κατέ]ει-. 
πον... ἔζεσε... M. ἐπ᾽ αὐτοῖς. 99. AX: Εἰςῆλδον. 
23. AEEX* (ovi. EX: čv. (alt. 1l. eti. A). Ai: 
καταλειπέτω. ΑΧ: ἕως πρ. 24. ΑΧ: κατέλειπον. 
ΑΕΧ: καθάπερ συνέτ. 25. AEFX: τῳ κυρ. σήμ. 
AEX: εὑρήσετε. 90. AX* ὅτι. 2i. AEX: ἐξῆλϑον. 
Al: üx εὖρ 29. Α: τὴν Yu. ταύτ. καὶ τὰ caf. 
AEFX: (al) +8 ὑμῶν. AXT (p. ἐκπ.) ἕκαστος, ΑΧ 
(pro τόπο) : οἴκα. 


manger ». Septante : « chacun en recueillit ehez lui 
pour ceux qui lui appartenaient ». 

20. Elle commenca par fourmiller. Hébreu et Sep- 
tante : « elle fourmilla ». 

21. Le matin. Septante : « le matin le matin », de 
grand matin. — Autant qu'il pouvait suffire pour 
manger. Septante : « ee qui lui appartenait ». 

22. Le double de cette nourriture. Septante : « le 
double de ee qu'il leur fallait ». — C'est-à-dire, n'est 
ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 

23. Voici ce qu'a dit le Seigneur. Septante : « n’est- 
ce pas là la parole qu'a dite le Seigneur? » — Ce qui 
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doit être fait, faites-le...., ce qui doit être cuit, cuisez- 
le. Hébreu et Septante : « ee qui doit étre cuit, 
cuisez-le ; ee qui doit être bouilli, faites-le bouillir ». 

94. Ils firent. Hébreu et Septante : « ils en laissé- 
rent jusqu’au matin ». 

25. Aujourd'hui, dans les Septante, se rapporte à 
ee qui précéde : « e'est aujourd'hui le sabbat ». 

26. Du Seigneur, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Sopianie. — C'est pourquoi, n'est pas dans l'hé- 


reu 
99. Le sabbat. Les Septante ajoutent : « ce jour- 
el ». 


L'Exode, XVI, 19-31. 
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XX. Sortie d'Égypte (XII, 37-XVEIE). — 3» Prem. stations au désert (XV, 22- XVII, 7). 


sed singuli juxta id quod édere ρύ- 
terant, congregavérunt. 19 Dixítque 
Móyses ad eos : Nullus relinquat ex 
eo in mane. ?? Qui non audiérunt 
eum, sed dimisérunt quidam ex eis 
usque mane, et scatére ccepit vérmi- 
bus, atque compütruit : et irátus est 
contra eos Móyses. ?! Colligébant 
autem mane singuli, quantum suffi- 
cere póterat ad vescéndum : cumque 
incaluisset sol, liquefiébat. 


22 In die autem sexta collegérunt 
cibos düplices, id est, duo gomor per 
síngulos hómines : venérunt autem 
omnes principes multitüdinis, et 
narravérunt Móysi. ?? Qui ait eis : 
Hoc est quod locütus est Dóminus : 
Réquies sábbati sanctificáta est Do- 
mino cras : quodcümque operándum 
est fácite, et quæ coquénda sunt có- 
quite : quidquid autem réliquum 
füerit, repónite usque in mane. 21 Fe- 
cerüntque ita ut præcéperat Móyses, 
et non compütruit, neque vermis in- 
véntus est ineo. ?? Dixitque Móyses : 
Comédite illud hódie, quia sábba- 
tum est Dómini : non inveniétur hó- 
die in agro. * Sex diébus colligite : 
in die autem séptimo sábbatum est 
Dómini, idcirco non inveniétur. ?* 
Venítque séptima dies : et egréssi de 
pópulo ut collígerent, non invené- 
runt. ?* Dixit autem Dóminus ad 


Reo . i - E 
Moysen : Usquequo non vultis cus Eu 


todire mandáta mea et legem meam? 
29 Vidéte quod Dóminus déderit vo- 
bis sábbatum, et propter hoc die 
sexta tribuit vobis cibos düplices : 
máneat unusquísque apud semetip- 
sum, nullus egrediátur de loco suo 
die séptimo. 30 Et sabbatizávit pópu- 
lus die séptimo. ?! Appellavitque 


extension qu’on l'employa pour désigner une me- 
sure, la dixième partie de léphi (y. 36), d’où le 
nom de ‘issérôn, decima pars, decima , qui désigne 
Souvent eette mesure dans le Pentateuque (Exode, 
xxix, 40, Lévitique, xiv, 10, 21, etc.). Les rabbins di- 
sent que le gomor tenait 45 œufs et demi; sa eonte- 
nance était de 3 litres 88. 

18. Celui qui en avait plus amassé men eut pas 
davantage. C'est un earaetére miraculeux de la man- 
ne des Hébreux, et qui empéche de la eonfondre 
avee la manne naturelle, ou exsudation du tamaris. 
Celle-ci, d'ailleurs, n'est reeueillie qu'en juin et jus- 
qu'au milieu de juillet : celle de l'Exode, le fut tous 
les jours de l'année pendant 40 ans. L'une est si rare 


Mat. 6, 11; 
25, 34. 


Sap. 16, 27. 


Ex. 16, 5. 


Manna 


et 


sabbatum. 


Ex. 20, 8. 
Gen. 2,2-3. 
Jon. 7, 22. 


Ex. 16, 23; 
20, 8. 


Gen. 2, 2-3. 
Joa. 7, 22. 


Mat. 94, 20. 
Act. 1, 12. 


et celui qui en avait moins amassé, n’en 
trouva pas moins, car chacun en recueil- 
lit selon ce quil pouvait manger. 
19 Moïse leur dit aussi : « Que nul n'en 
laisse pour le matin ». 39 Tous nel'écou- 
térent pas, mais quelques-uns d'entre 
eux en laissérent jusqu'au matin; or 
elle commenca par fourmiller de vers, 
puis elle se corrompit; et Moise fut 
irrité contre eux. ?! Chacun en amassait 
doncle matin autant qu'il pouvait suf- 
fire pour manger; et lorsque le soleil 
était devenu chaud, elle se fondait. 

?? Mais, au sixième jour, ils amassè- 
rent le double de cette nourriture, c'est- 
à-dire, deux gomors pour chaque per- 
sonne: tous les chefs de la multitude 
vinrent, et l'annoncérent à Moise, ?? qui 
leur dit: « Voici ce qu'a ditle Seigneur: 
C'est demain le repos du sabbat, con- 
sacré au Seigneur; ce qui doit étre fait, 
faites-le aujourd'hui; et ce qui doit étre 
cuit, faites-le cuire, mais tout ce qui 
sera de reste, serrez-le jusqu'au matin». 
?: [Is firent donc selon qu'avait ordonné 
Moïse et la manne ne se corrompit 
pant, et on n'y trouva pas de ver. 5 Et 
Moïse dit : « Mangez-la aujourd'hui, 
parce que c'est le sabbat du Seigneur; 
il ne s'en trouvera pas aujourd'hui dans 
la campagne. ?9 Pendant six jours ra- 
massez-en, car au septiéme jour, c'est 
le sabbat du Seigneur : c'est pourquoi 
on n'en trouvera pas ».?7 Or vint le 
septiéme jour, et quelques-uns du peu- 
ple étant sortis pour en amasser, ils n'en 
trouvèrent point.?9 Alors le Seigneur 
dit à Moise: « Jusqu'à quand ne vou- 
drez-vous point garder mes comman- 
dements et ma loi??? Voyez que le Sei- 
vous a donné le sabbat, et à cause de 
cela, au sixiéme jour il vous a accordé 
le double de nourriture : que chacun 
demeure chez soi, et que nul ne sorte de 
son lieu au septième jour ». ?? Ainsi le 
peuple sabbatisa au septième jour. ?! Et 


qu'elle ne pourrait nourrir un homine peudant six 
mois : l'autre nourrit tout un peuple, à un gomor, 
e'est-à-dire à prés de quatre litres, par jour et par 
téte. Nous aurons à signaler d'autres différences es- 
sentielles. 

20. Elle se corrompit. La manne naturelle, au eon- 
traire, peut se eonserver indéfiniment. 

21. Elle se fondait, lorsque le soleil était devenu 
ehaud : or, c'est alors seulement que tombe à terre 
la manne du lamaris. 

94. La manne ne se corrompit point : cette exeep- 
tion hebdomadaire à la règle générale était évidem- 
ment surnaturelle. 

21. Ils wen trouvèrent point. Même remarque. 
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Exodus, XVI, 


32 — XVII, 5. 


AN. Exodus (ΧΕΙ, 37- XVIEE). — 3» Prime in deserto mansiones CXV, 22- XVII, 7). 


αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἱσραῇλ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Már: ἦν 
δὲ ὡσεὶ σπέρμα κορίου λρυχό», τὸ δὲ γεῦμα 
αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν µελιτι. 

32 Εἶπε δὲ Μωῦσῆς: Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ 
συνέταξε κύριος Πλήσατε τὸ γομὸρ τοῦ Mar 
εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, iva ἴδωσι 
τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὡς 
ἐξήγαγεν ὑμᾶς κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 99 Καὶ 
εἶπε Μωῦσῆς πρὸς 4αρών' «4άβε στάμνον yov- 
σοῦν ἕνα καὶ ἔμβαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ 
γομὸρ τοῦ Mar, καὶ ἀποϑήσεις αὐτὸ ἐναντίον 
τοῦ ϑεοῦ εἰς διατήρησι» εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶ», 
3} ὃν τρέπον συνεταξε xvQuog τῷ Moos. 
Καὶ ἐπέθηκεν 4αρων ἐναντίον τοῦ μαρτυρίου 
εἰς διατήρησιν. 35 Οἱ δὲ υἱοὶ Ἱσραίλ ἔφαγον 
τὸ Mar ἔτῃ τεσσαράκοντα, ἕως ἤλϑον εἰς τὴν 
οἰκουμένην ἐφάγοσαν» τὸ Mar, ἕως παρεγένοντο 
εἰς μέρος τῆς Dorvixns. 36 Τὸ δὲ γομὸρ τὸ 
δέκατον τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 

XVIL. Kai ἀπῆρε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐκ τῆς ἐρήμου Σίν, κατὰ παρεμβολὰς 
αὐτῶν, διὰ ῥήματος κυρίου, καὶ παρενεβάλο- 
σα» ἐν Ῥαφιδείν' 
πιεῖν. 


οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ 
2 Καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὺς πρὸς Mov- 
cjr, λέγοντες: Aog ἡμῖν ὕδωρ, ἕνα πίωμεν. 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Moone’ Ti λοιδορεῖσθέ uot, 
ic t ! 
καὶ τί πειράζετε κέριον; 9 Εδίψησε δὲ ἐκεῖ ὁ 
a - ^ 
λαὸς ὕδατι, καὶ διεγόγγυζεν ἐκεῖ 0 λαὸς 
M . ~ ’ . € ’ ο 3 
πρὸς Π]ωὐσην, λέγοντες' “Trati τοῦτο, ave- 
βίβασας ἡμᾶς ἐξ «ἄἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡμᾶς 
καὶ τὰ τέκνα ἡιιῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ ôi- 
ψει; ἆ Ἐβύησε δὲ Μωῦσῆς πρὸς κύ- 
ριον, λέγων" Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι 
μικρόν, καὶ καταλιθοβολήσουσέ LE. 5 Καὶ) 
εἶπε κύριος πρὸς lMwvozv Ποοποοεύου 
τοῦ λαοῦ τούτου, λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ τὴν ῥάβδον, 
31, AX* αὐτὸ, ΑΕΧ: ὡς σπέρμα. 93. AF: εἴδωσι, 
34. ΑΧ: ἀπέθετο. 35. AX (pr. loco): AEX: γῇ 
οἰκουμένη. AEFX: τὸ May ἔ πο 
*. AEFX: παρενέβαλον. 2 9, ΑΕΧ (pro λέγ.) καὶ 
ἔλεγον. 3. AFX ἐγογγ. sine ἐκεῖ, AEFX: ἐπὶ M. 4. 
ΑΞ δὲ. 5. AX* (p. pr. lag) τότε AX: καὶ λάβε (eti, 


EF:) µετα σεαντθ. 


31. De la fleur de farine. Hébreu et Septante : 
« d'un gâteau ». 
33. Un vase. Septante : « un vase d'or ». 
34. Dans le tabernacle. Hébreu et Septante : 
vant le témoignage ». 
35. Habitable. Hébreu et Septante : « habitée ». — 
De la terre de Chanaan. Septante : « de Phénicie ». 
36. De l'éphi. Septante : « de trois mesures ». 


« de- 
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XVII. 2. Donne-nous. Hébreu : « donnez-nous ». 

3. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Pourquoi nous as-tu fait sortir? 
Septante : « pourquoi cela? nous as-tu fait mon- 
ter...? « — Pour nous faire mourir. Hébreu: « pour 
me faire mourir », chacun se plaignait pour lui- 
mém 


5. La verge. Hébreu : « ta verge ». 


L'Exode, XVI, 32 — XVII, 5. 
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IX. Sortie d'Égypte (XII, 33-NVIIL). — 3 Prem. stations au désert (XV, 22- XVIL, 7). 


domus Israel nomen ejus Man : quod 7 
erat quasi semen coriándri album, 5“ 15, 90. 


gustüsque ejus quasi símile cum 
melle. 


._ o 5 M : 
32 Dixit autem Móyses : [516 est «pecimen 


serviutur. 


sermo, quem præcépit Dóminus: lm- 
ple gomor ex eo, et custodiátur in fu- 
türas retro generatiónes: ut nóverint 
panem, quo álui vos in solitüdine, 
quando edicti estis de terra /Egypti. 
33 Dixitque Móyses ad Aaron : Sume 
vas unum, et mitte ibi man, quantum 
potest câpere gomor : et repóne co- 


ram Dómino, ad servándum in gene- Heb. 9,4. 


ratiónesvestras ; ?* sicut præcépit Dó- 
minus Móysi. Posuitque illud Aaron 


autem Israel comedérunt man qua- 


ram habitäbilem : hoc cibo áliti sunt, 
üsquequo tángerent fines terræ Chá- 
naan. ?* Gomor autem décima pars 
est ephi. 


XVII. Igitur profécta omnis mul- 


per mansiónes suas, juxta sermónem 


Dómini, castrametáti sunt in Raphi- xu. 33, τι. 


dim, ubi non erat aqua ad bibéndum 


pópulo. ? Qui jurgátus contra Móy- xum. 20, 1. 
Ps. 94, 9. 


sen, ait : Da nobis aquam, ut bibá- 
mus. Quibusrespóndit Móyses : Quid 


jurgámini contra me? eur tentâtis τει 16 7. 
al Ex. 16, 


Dóminum? ? Sitivit ergo ibi pópu- ως ος 


lus præ aqua penüria, et murmurá- 


sti nos exire de /EgYpto, ut occi- 
deres nos, et liberos nostros, ac ju- 
ménta, siti?  Clamávit autem Móyses 
ad Dóminum, dicens : Quid fáciam 


pópulo huic? adhuc paululum, et Xum. 1, 15. 


lapidábit me. Εἰ ait Dóminus ad 


. , o v msi. EL 20 αλ; 
in tabernáculo reservándum. ?? Filii 990, 36. 


Judith, 5, 15. 
draginta annis, donec venirent inter- ?».94 10. 


Jos. 5, 13, 


Raphi- 
dim. 


titúdo filiórum Israel de desérto Sin ?"» 33 11. 


Sltentinunn 


vit contra Móysen, dicens : Cur feci- "me. 


la maison d'[sraél appela cette nourri- 
ture du nom de Man; elle était blanche 
comme une graine de coriandre, et son 
goüt, celui de la fleur de farine mélée 
avec du miel. 

?? Or Moïse dit : « Voici les paroles 
qu'a ordonnées le Seigneur : Emplis-en 
un gomor, et qu'il soit gardé dans les 
générations qui doivent venir dans la 
suite, afin qu'elles connaissent le pain 
dont je vous ai nourris dans le désert, 
quand vous avez été retirés de la terre 
d'Egypte ».?? Et Moise dit à Aaron : 
« Prends un vase et mets-y de la 
manne, autant que peut en contenir 
un gomor; et place-le devant le Sei- 
gneur, afin de le conserver en vos 

énérations.* comme a ordonné le 
Seigneur à Moïse ». Et Aaron le plaça 
dans le tabernacle pour être réservé. 
35 Or, les enfants d'Israël mangèrent 
la manne pendant quaranteans, jusqu'à 
ce qu'ils vinrent en une terre habitable ; 
c'est de cet aliment qu'ils furent nourris, 
jusqu'à ce qu'ils touchérent aux confins 
de la terre de Chanaan. ?5 Or. le gomor 
est la dixiéme partie de l'éphi. 

XVIIE. ' Ainsi toute la multitude 
des enfants d'Israël étant partie du dé- 
sert de Sin, et ayant fait des séjours, 
selon les paroles du Seigneur, ils cam- 
pèrent à Raphidim, où il n'y avait pas 
d'eau à boire pour le peuple, ? qui, que- 
rellant Moise, dit : « De sc MM de 
l'eau, afin que nous buvions ». Moïse 
leur répondit : « Pourquoi me querel- 
lez-vous? pourquoi tentez-vous le Sei- 
gneur? » ? Là donc i peur eut soif à 
cause de la pénurie d'eau, et il mur- 
mura contre Moise, disant ; « Pourquoi 
nous as-tu fait sortir de l'Egypte, pour 
nous faire mourir de soif, nous, nos en- 
fants et nos bétes? » * Or Moise cria au 
Seigneur disant: « Que ferai-je à ce 
peuple-ci? encore un peu, et il me lapi- 
dera ». ? Et le Seigneur répondit à 


Móysen: Antecéde pópulum, et sume "erre | Moïse : « Marche devantle peuple, et 


Deus. 


tecum de senióribus Israel : et vir- 


| prends avec toi des anciens d'Israël ; et 


31. Man : en souvenir de la question des Hébreux : 
Manhu? qu'est ceci? (y 15). Les Hébreux n'auraient 
pas poussé ce cri en présence de la gomme de ta- 
maris, qu'ils connaissaient parfaitement. — Co- 
Eee, plante ombellifère à petites graines ron- 
des. 

35. Ils furent nourris, de la manne, pendant 40 ans. 
C'était donc un aliment substantiel. La manne du 
tamaris, au contraire, est, de l'aveu des chimistes, 
essentiellement insuffisante à l'alimentation. 

36. Le gomor est la dixième partie de l'éphi. Ces 
mots peuvent étreune glose ajoutée apres coup; mais 
ils peuvent tout aussi bien étre de Moise, qui aura 
voulu restreindre et préciser le sens du niot gomor, 


BIBLE POLYGLOTTE. 


employé primitivement dans le sens plus général de 
vase (voir la note sur le y. 16). Sur l'éphi, voir Lévi- 
tique, v, 41. N 

XVII. 4. Ayant fait des séjours, à Daphca et à Abus, 
comme nous l'apprennent les Nombres, xxxui, 11-14. 
— A Raphidim, aujourd’hui l'ouadi Feiran. 

2. Querellant Moise. Ici, comme en bien d'autres 
circonstances, les murmures de la foule sont rap- 
portés tout au long. Certes, un autre écrivain que 
Moise aurait pu. sinon justifier le peuple, du moins 
excuser en partie sa faute. Sans vivres, sans res- 
Sources, presque sans armes, les Hébreux avaient 
quitté le certain pour l'incertain, laissé l'Égypte où 
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Εξ. Exodus (Χεε. 


ἐν ᾗ ἐπάταξας τὸν ποταμόν, λάβε ἐν τῇ χειρί 
σου καὶ πορεύσῃ. 6"Ode ἐγὼ ἕστηκα ἐκεῖ 
πρὸ τοῦ σὲ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρήβ, καὶ 
πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ av- 
τῆς ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός. Ἐποίησε δὲ 
Μωῦὺσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραήλ. 
Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
Πειρασμὸς. xat i ἀοιδόρησίν διὰ τῆν λοιδορίαν 
τῶν υἱῶν Ἴσρα)λ καὶ διὰ τὸ .πειράζειν κύριον 
λέγοντας" Εἰ ἔστι κύριος ἐν ἡμῖν ἢ οὔ; 


5}ϑε δὲ Auala καὶ ἐπολέμει Ισραηλ 
ἐν Ῥαφιδείν. 9 Εἶπε δὲ Μωῦσης τῷ Ἰησοῦ : 
"EniAsEov σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς, καὶ à ἐξελ- 
3er παράταξαι τῷ -αμαλὴκ αὔριον' καὶ ἰδοὺ 
ἐγω ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ Š βουνοῦ, καὶ η 
ῥάβδος τοῦ ϑεοῦ ἐν v7, χειρί µου. 10 Καὶ ἐ ἐποίη- 
σεν [ησοῦς,καϑάπε so εἶιτεν αὐτῷ Μωὐσῆς, καὶ 
ἐξελϑιὼν παρετάξατο τῷ Ace καὶ Mui- 
σῇσκαὶ - Augur καὶ Ro ἂν ἔβησαν ἐπὶ τὴν; κορυ- 
φὴν τοῦ βουνοῦ. 11 Καὶ è ἐγένετο ὅταν πηρε 
Δ]ωὐσῆς τὰς Χεῖρας, κστίσχυεν Toga) οταν 
δὲ καθῆκε τὰς χεῖρας, κατίσχυεν duae. 
12 di δὲ χεῖρες Moëo7 pagerar καὶ ὁ λαβύντες 
λίϑον ὑπέθηκαν ὑπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐκάθητοὲ ἐπ aù- 
τοῦ, καὶ «4αρων καὶ "Qo ἐστήοιξ ον τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐντεῦϑεν εἷς καὶ ἐντεῦϑεν εἷς, καὶ ἐγέ- 
νοντο αἱ χεῖρες δωὐση ἐστηριγμέναι ἕως vo- 
μῶν ἡλίου. 13 Καὶἐτρέψατο᾽ ᾿Ιησοῦς τὸν "Aua- 
Are καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνω µα- 
χαίρας. “Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Πωύσην' 
Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον εἰς βι- 
βλίον, καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα” Ιησοῖ, ott ἀλοιφῇ ἕξα- | ἳ 
λείψω τὸ μνημόσυνον Αμαληκ ἐκ τῆς ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν. 15 Καὶ ᾠκοδόμησε Moor 
Ὀυσιαστήριον κυρίῳ, καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Κύριος καταφυγή mov’ 16 ὅτι ἐν χειρὶ 
κρυφαίᾳ πολεμεῖ πύριος ἐπὶ vuela ἀπὸ ye- 
νεῶν εἰς γενεάς. 

6. FX: Ι1δου. AEFX+ (p. σε) ἐλθεῖν. ΑΕΧ: Koi 
ἐποίποε. 9. AEFX: ᾿Ιησοῦ. AEX* δυνατοὺς (p. 
ἄνδρας). 10. AEX* ἐξεὶϑὼν. 11. AX* ἐγίνετο. 14. 
AX: Καὶ εἶπε. AEFX: ἐν βιβλίῳ. A! (pro τὸ) τὸν. 
19. AX* κυρίῳ. 
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Exodus, XVII, 6-16. 


ας ΤΕΕ). — £ Pugna cum Amalec (XVII, 8-16 ). 
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6. Horeb. Septante : « Choreb ». — Afin que le peu- 
ple boive. Hébreu etSeptante: « et le peuple boira ». 
— em anciens d'Israél. Septante : « les enfants d'Is- 
rae LII 

1. Du nom de Tentation : traduction du nom pro- 
pre hébreu « Massa ». L'hébreu ajoute : « et Meriba », 
dont les Septante donnent le sens : « et pue ». 

9. Choisis. Hébreu : « ehoisis-nous »; Septante : 
« ehoisis-toi ». — Des hommes. Septante : « des hom- 
mes forts ». — Demain, dans les Septante, se rap- 
porte à combats. 

10. Il combattit. Septante : 
tit ». 

11. Un peu, n'est ni dans lhébreu ni dans les 
Septante. 


« étant sorti il eombat- 


43. Donc, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

13. Son peuple. Septante : « tout son peuple ». 

14. Dans le livre. L'artiele, qui ne se trouve pas 
dans les Septante, se litdans Phébreu, indiquant ainsi 
un livre déterminé et déjà existant. 

15. Bátit un autel. Les Septante ajoutent : « au 
Seigneur ». — Mon exaltation. Hébreu : « mon éten- 


dard »; ; Septante : « mon refuge ». — Disant, man- 
que dans les Septante. 
16. Hébreu : « paree que la main a été levée con- 


tre le trône de Jalivéli, il y aura guerre de Jahvéh 
eontre Amalee... ». Septante : « paree que par - 
main cachée le Seigneur combat contre Amalec... 


L'Exode, XVII, 6-16. 
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II. Sortie d'Égypte (XH, 37-XVIIL). — £ Victoire sur Amalec CXVII, 8-16). 


tot. rv Y Ex. 14 16-18. 
gam qua percussisti flivium, tolle in 7*5; 


manu tua, et vade. En ego stabo g^ 
ibi coram te, supra petram Horeb : Léa. 
percutiésque petram, et exíbit ex ea Tq 
aqua, utbibat pópulus. Fecit Móyses 1%, 1 
ita coram senióribus Israel: 7 et vo- #21 
cávit nomen loci illíus, Tentátio, pro- Dent 5,15. 


pter jurgium filiórum Israel, et quia 
tentavérunt Dóminum, dicéntes : Est- 
ne Dóminus in nobis, an non? 

8 Venitautem Amalec,etpugnábat « 
contra Israel in Raphídim. ? Dixit- de 
que Móyses ad Jósue : Elige viros, ""* *» 1* 
et egréssus, pugna contra -Amalec : 
crasegostaboin vértice collis, habens 
virgam Deiin manu mea. !? Fecit Jó- 
sue ut locátus erat Môyses, et pu- 
gnávit contra Amalec : Móysesautem 
et Aaron et Ilur ascendérunt super , , |. 
vérticem collis. '! Cumque leváret οι}. ᾿ 
Móyses manus, vincébat [srael : sin  moysis 
autem paülulum remisísset, supe- " 
rábat Amalec. !? Manus autem Moysi 
erant graves : suméntes igitur lápi- 
dem, posuérunt subter eum, in quo 
sedit : Aaron autem et Hur susten- 
tábant manus ejus ex utráque parte. 

Et factum est ut manus illius non suaitn, 4, 13; 
lassaréntur usque ad occásum solis. ‘jo 
13Fugavitque Jósue Amalec,etpópu- sis. 
lum ejus in ore glädii. !! Dixit 

autem Dóminus ad Móysen : Scribe 

hoc ob monuméntum 1n libro, et 


trade aüribus Jósue : delébo enim 
Num. 21, 90. 


Num. 
13, 9, 17. 
Josue. 


Ex. 17. 5; 
4,20, 17. 


memóriam Amalec sub coelo. 15 /Edi- Deut. 25) 19. 
g. 15, 2-33. 


ficavitque Moyses altáre : et vocávit 1 Par « as 
nomen ejus, Dóminus exaltátio mea, 

16 dicens: Quia manus sólii Dómini, 
etbellum Dómini erit contra Amalec, 

a generatióne in generatiónem. 


le pain élait assuré, pour aller conquérir un pays 
presque inexpugnable. Aux yeux de la prudenee 
humaine n'avaient-ils pas agi en insensés? Et ne s'ex- 
plique-t-on pas leur déeouragement, dans eertaines 
circonstanees plus particulièrement périlleuses ? 
L’auteur du Pentateuque ne fait pas valoir ces ex- 
euses à la déeharge d'Israél. Tout éerivain posté- 
rieur à Moise aurait parlé à peine de ces plaintes du 
peuple, dont l'écho se serait perdu dans l’éloigne- 
ment. Mais on sent que l'auteur du récit en a soul- 
fert personnellement et qu'il a gardé le souvenir des 
blessures reçues :aueun autre historien, venu après 
- n'aurait parlé d'Israël avec une si juste sé- 
vérité. 

6. Sur la pierre d'Horeb. Horeb signifie « séelie- 
resse ». Lesexplorateurs distinguent ee iieu du mont 
Horeb, où Moise avait eu la vision du buisson ardent 
(Exode, m, 1) Les moines du eouvent de Sainte- 
Catherine eroient posséder dans leur voisinage le 
roeher d'Horeb, mais Raphidim, où coula l’eau mi- 


la verge dont tu as frappé le fleuve, 
prends-la en ta main, et va. * Voilà que 
moi, je me tiendrai là devant toi sur la 
pierre d'Horeb; et tu frapperasla pierre, 
et il en sortira de l'eau, afin que le pen- 
ple boive ». Moise fitainsi devant les an- 
ciens d'Israël. 7 Et il appela ce lieu du 
nom de Tentation. à cause de la que- 
relle des enfantsd'Israél, et parce qu'ils 
avaient tenté le Seigneur, disant : « Le 
Seigneur est-il parmi nous, ou non? » 

8 Or Amalec vint, et il combattait 
contre Israël à Raphidim. ? Et Moise 
dit à Josué : « Choisis des hommes, et 
étant sorti, combats contre Amalec; 
demain moi, je me tiendrai au sommet 
de la colline ayant la verge de Dieu en 
ma main ». !? Josué fit comme avait dit 
Moise, et il combattait contre Amalec : 
mais Moïse et Aaron et Hur monté- 
rent sur le sommet de la colline. '! Et 
lorsque Moïse élevait les mains, Israël 
était victorieux; mais s'il les abaissait 
un peu, Amalec l'emportait. !? Or les 
mains de Moïse étaient appesanties ; 
prenant donc une pierre, ils la mirent 
sous lui; il s'y assit; mais Aaron et Hur 
soutenaient ses mains des deux côtés. 
Et il arriva que ses mains ne se lassé- 
rent pas jusqu'au coucher du soleil. t3 
Et Josué mit en fuite Amalec et son peu- 
le. par le tranchant du glaive. '* Or 
e Seigneur dit à Moïse : « Ecris ceci 
pour souvenir dans le livre, et fais-le 
entendre à Josué ; car j'effacerai la mé- 
moire d'Amalec sous le ciel ». 15 Et 
Moise bátit un autel et l'appela du nom 
de: Le Seigneur est mon exaltation, 
disant : '* « La main du trône du Sei- 
gneur et la guerre du Seigneur seront 
contre Amalec de génération en généra- 
tion ». 


raeuleuse, est eertainement l'ouadi Feiran, comme 
l’atteste une tradition antique que nous reneontrons 
déjà au 1V° sièele dans Eusèbe et S. Jérôme. 


4? Victoire sur les Amalécites, XVII, 8-16. 


8. Amalec, tribu deseendant d'Abraliam par Amalec, 
son arrière petit-fils (Genèse, xxxvi, 19). Les Amalé- 
cites oecupaient le désert de Pharan, c'est-à-dire une 

artie du désert de Tih, depuis l'ouadi el-Arabal à 

'est, jusque vers l'Égypte à l’ouest. et jusqu'aux en- 

virons du mont Sinai au nord. 15 formaient une 
tribu belliqueuse, eapable de lutter eontre des forees 
considérables. lls partageaient la péninsule du 
Sinai avec les Madianites, mais ceux-ci étaient amis 
de Moise, gendre de l'un d'entre eux, Jéthro. — A 
Raphidim. Sans doute au point où l'ouadi Aleyat 
est dominé par le Djébel-et-Tahounéh, à cinq kilo- 
mètres, au-dessus de Hési-el-Khattatin. 

44. Ecris ceci... dans le livre. Le texte tel qu'il est 
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Exodus, XVIII, 1-12. 


ΚΙ. Exodus (XII, 35-ἈΝΚΕΚ). — 5^ Jethro ad Moysen venit ( XVIII). 


2 5 ΄ 
XVIIL. Hrsovo: δὲ To900 ἱερεὺς Μαδιὰμ 
. XP LA , 

ó γαμβρὸς Μωῦσῇ πάντα ὅσα ἐποίῃσε κύριος 
Ἰσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ" ἐξήγαγε γὰρ κύριος 
. € D DE 3 * 
τὸν Ἱσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. ? Έλαβε δὲ Toog 
ὁ γαμβρὸς Moo Σεπφώραν τὴν γυναῖκα 
Μωῦσῆ μετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, 9 χαὶ τοὺς 
δύο υἱοὺς αὐτῆς ὕνοιια τιὸ ἑνί αὐτῶν lyo- 

΄ Li Hi L M ia 3 ~œ Ja P. 
σάµ, λέγων Πάροικος ἥμην ἓν γῇ ἀλλοτρίᾳ 
å . .» m". è € ’ , 

καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου Ελιέζερ, λέγων. 
- ri 
“Ο γὰρ ϑεὸς τοῦ πατρός uov βοηθός µου, 
» , m 
καὶ ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς Φαραώ. © Καὶ 
ἐξῆλθαν ^lo909 6 γαιιβοὺς Moon καὶ οἱ viol 
καὶ ἡ γυνὴ πρὸς Movotr εἰς τὴν ἔρηιιον, οὗ 
παρενέβαλεν ἐπ᾽ ὕρους τοῦ ϑεοῦ. 0’ 4γηγγέλη 
s. ^v [4 , > 
δὲ Mono, λέγοντες’ ᾿Ιδοὺ ὁ γαιιβρός σου 'To- 

A , . , ς , ` 

Φὸρ παραγίνεται πρὸς σέ, καὶ ἢ γυνή καὶ 
e ΄ " ? , - » - M 
οἱ δύο υἱοί σου uet αὐτοῦ. 7 Εξ[λθε δὲ 
Μωῦσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, καὶ προς- 

τ > bu * , , . , , 
εχύνῃσεν αὐτῷ καὶ ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ yond- 
σαντο ἀλλήλους, καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
σκηνή». 9 Kui διηγήσατο Μωῦσῆς τῷ γαμ- 

- ” = ` 
βυῷ πάρτα ὅσα ἐποίησε κύριος τῷ «Ῥαραὼ 

. - - , et m$ , 
καὶ πᾶσι τοῖς «4ιγυπτίοις ἕνεκεν του Ισραήλ, 
καὶ πάντα τὸν μόχϑον τὸν γενόμενον αὐτοῖς ἐν 

^ C - sa » + 2 . , * [| » 
τῇ 00« , καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτούς κύριος ἐκ χει- 
ρὸς Dagua καὶ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. 
9 “Εξέστη δὲ Ἰοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαδοῖς 
οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐ- 
τοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ὃν χειοὺς 
΄ 3 
Φαραω’. 10 Καὶ εἶπεν ᾿Ιοϑόρ᾽ Εὐλογη- 
t - 
τὸς κύριος, οτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 
«Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς «Φαραώ. 11 Νῦν 
ἔγνων οτι μέγας κύριος παρὰ πάντας τοὺς 
8 ” . ΄ - 
ϑεοὺς ἕνεκεν τούτον, ὅτι ἐπέϑεντο αὐτοῖς. 
12 Καὶ ἔλαβεν 10900 ὁ γαμβρὸς Movo ὁλο- 
καυτώματα καὶ ϑυσίας τῶ Jet παρεγένετι 


1. AFX: ô ieg. EX (eti. infra) : πενϑερὸς" Α: ὁ 
γαμβρ. M. ὃ teo. Ma, 3. ASEFX: αὐτοῦ, AEX* 
αὐτῶν, 4. (EN* τὸ). AX* λέγων. 5. AEFX: ηήθεν. 
ΑΕΧ: εἰς τὸ 5903. 6. A: Aney yy. AX: ᾿Ιοϑὸρ ὃ 
γαμβρός oov, 7. ΑΕΕ Xy (p. y.) αὐτᾶ (vs. 8 ASEFX). 
8. AEFX: πᾶσι (a. E 9. AEFX+ (p. ἐξεά.) 


αχύριος. AEX* τῶν. 19. X: παρεγένοντο. 


XVIII. 1. Parent. Hébreu et Septante: « beau-pere ». 
— A Moise, manque dans les Septante. 

4. Du glaive. Septante : « de ła main ». 

6. Il envoya à Moïse, disant. Hébreu: « il dit (fi 
dire) à Moïse »; Septante : « il fut annoncé à Moise, 
disant ». — Moi Jéthro... je viens à toi. Septante . 
+ Jéthro... vient à toi >. — Tes deux fils. Hébreu 
« Ses deux tils ». 

8. Les avait délivrés. Les Septante ajoutent : « de 
la main du Pharaon et de la main des Égyptiens ». 

9. De la main des Égyphiens.Les Septante ajoutent: 
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« et de la main du Pharaon ». 

10. Vous a délivrés. Septante : « les a délivrés ». — 
Qui a délivré son peuple de la main d'Égypte. Ces 
mots manquent dans les Septante. 

41. Parce... qu'ils ont agi insolemment contre eux. 
Hébreu : « dans la chose en laquelle ils ont été in- 
solents contre eux », c'est en cela méme que Jahveh 
a montré qu'il était plus puissant que les dieux des 
FEN ptiens. 

3. Donc, Vulgate : ergo n'est ni dans l'hébreu ni 
"n les Septante. 


L'Exode, XVIII, 1-12. 
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II. Sortie d'Égypte (XII, 32-XVIIIE). — 5 Visite de Jéthro CXVIII. 


XVIII. ' CumqueaudissetJethro, 
sacérdos Mádian, cognátus Móysi, 
ómnia qua fécerat Deus Móysi, et 
Israéli pópulo suo, et quod eduxisset 
Dóminus Israel de .Ἰὐούρίο : ?tulit 
Sephóram uxórem Móysi quam re- 
miserat : ‘et duos filios ejus, quorum 
unus vocabátur Gersam, dicénte pa- 
tre: Advena fuiin terra aliéna. * Alter 
vero Eliézer : Deus enim, ait, patris 
mei adjütor meus, et éruit me de 
gládio Pharaónis. ? Venitergo Jethro 
cognátus Móysi, et filii ejus, et uxor 
ejus, ad Môysen in desértum, ubi 
eratcastrametátusjuxta montem Dei. 
SEt mandávit Móysi, dicens : Ego 
Jethro cognátus tuus vénio ad te, 
et uxor tua, et duo filii tui cum 
ea. 7 Qui egréssus in occürsum 
cognáti sui, adorávit, etosculätus est Gen. 33, + 
eum : salutaverüntque se mútuo s#lutatio. 
verbis pacificis. 


Jethro 
ad Moysen 
venit, 


Ex. 3, 1. 


Cumque intrásset tabernáculum, 
Snarrävit Móyses cognáto suo cuncta 
qua fécerat Dóminus Pharaóni, et 
ÆgYptiis propter Israel : univer- 
súmque labórem, qui accidísset eis 
in itinere, et quod liberáverat eos jn. 
Dóminus. ° Lætatüsque est Jethro ts 
super ómnibus bonis quz fécerat “si 
Dóminus Israeli, eo quod eruísset 
eum de manu /Egyptiórum, ‘et ait: 
Benedictus Dóminus, qui liberávit 
vos de manu ;Egyptiórum, et de 
manu Pharaónis, qui éruit pópulum 
suum demanuzEgypti. !'Nunc co- z. is n. 
gnóvi, quia magnus Dóminus ‘super ,, , 2,7; 


" Μ ^ . 1,14, 22; 
omnes deos: eo quod supérbe égerint 10, 19; 14,8 
contra illos. '? Obtulit ergo Jethro PE 


cognátus Móysi holocaüstaet hóstias 


XVIII. ' Or, quand Jéthro, prêtre de 
Madian, parent de Moise, eut appris 
tout ce que Dieu avait fait à Moise et à 
Israël son peuple, et que le Seigneur 
avait retiré Israël de l'Egypte, ? il prit 
Séphora, femme de Moise, que celui-ci 
lui avait renvoyée, ? εἰ ses deux fils, 
dont l'un s'appelait Gersam, son pére 
ayant dit : « J'ai été voyageur dans une 
terre étrangère », * et l'autre Eliézer; 
car « le Dieu de mon père, avait-il dit, 
fut mon aide, et il m'a délivré du glaive 
du Pharaon ». ? Jéthro donc, parent de 
Moise, vint, ainsi que ses fils et sa 
femme, vers Moise dans le désert, oü 
il avait campé prés de la montagne de 
Dieu. * Et il envoya vers Moïse, di- 
sant: « Moi, Jéthro, ton parent, je 
viens à toi, ainsi que ta femme et tes 
deux fils avec elle ». ? Moise étant sorti 
au-devant de son parentse prosterna et 
l'embrassa: et ils se saluérent mutuel- 
lement par des paroles de paix. 

Et lorsque Jéthro fut entré dans la 
tente, ὃ Moise raconta à son parent tout 
ce qu'avait fait le Seigneur au Pharaon 
et aux Egyptiens à cause d'[sraél, et 
toute la peine qui lui était arrivée dans 
le chemin, et que le Seigneur les avait 
délivrés. ? Et Jéthro se réjouit de tous 
les biens qu'avait faits le Seigneur à 
Israél, de ce qu'il l'avait délivré de la 
main des Egyptiens, '? et il dit : « Béni 
le Seigneur, qui vous a délivrés de la 


main des Égyptiens et de la main du 


Pharaon . qui a délivré son peuple de la 
main de l'Egypte! 1! Maintenant je con- 
nais que le Seigneur est grand au-des- 
sus de tous les dieux, parce que c'est en 
vain qu'ils ont agi insolemment contre 
eux ». 2 Jéthro donc, parent de Moïse, 
offrit des holocaustes et des hosties à 


ponctué dans les Massorétes, porte « le livre » avec 
l'article, bas-séfer, non un livre, be-séfer, ce qui in- 
dique qu'il ne s'agit pas d'écrire seulement la pres- 
eription contre les Amalécites, mais qu'il y avait un 
livre dans lequel Moise relatait au fur et à mesure 
les événements de l'exode. 1] n'est du reste nulle- 
ment vraisemblable que Dieu eüt dit à Moise de 
prendre un livre pour y inscrire une seule prescrip- 
tion aussi courte; les Massorètes ont donc eu raison 
«le lire 7e livre, et non un livre. 


5» Visite de Jéthro à Moise, XVIII. 


XVIII. 4. Jéthro... parent de Moïse. Voir plus haut 
la note sur Exode, 11, 4. 


9, Il prit Séphora. Moïse avait emmené avec lui sa 
femme Séphora, quand il était retourné en Égypte 
(Exode, iv, 20). Mais il l'avait renvoyée à son beau- 
père, à cause des périls qu’il aurait pu courir avec 
ses enfants pendant qu'il luttait contre le Pliaraon 
pour obtenir la permissiou d'emmener le peuple dans 
le désert. 

3. Gersam signifie « étranger là ». 

4. Eliézer veut dire « Dieu est sccours ». 

5. La montagne de Dieu, Horeb. Voir Exode, mi, 1. 

7. Moise étant sorti au-devant, etc. Tel est encore 
Je cérémonial des entrevues entre les scheiks du 
Sinai : démarche faite à la rencontre l'un de l'autre, 
inclination, baiser de chaque côté de la tête, puis 
entréc silencieuse dans la tente, afin d'y délibérer. 
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11. Exodus (ΧΗ, 


δὲ ᾿4αρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ 
συμφαγεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμβοοῦ Μωῦση, 
ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. 
. ΄ 
13 Καὶ ἐγένετο μετὰ τῆν ἐπαύριον συγεκά- 
e ~ s ΄ ? 
ϑισε Movorne κρίνειν vo» λαο» παρειστηκὲι 
δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωῦσῇ ἀπὸ πρωίϑεν ἕως δεί- 
s 2 a $ 
Ans. 1*Kai ἰδὼν ᾿Ιοϑ ορ πάντα οσα ποιεῖ 
ο το " -~ a . ge c - 
τῷ λαῷ, λέγει" Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; 
διατί σὺ κάϑησαι μόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς nap- 
ἑστηκέ σοι ἀπὸ πρωίϑεν ἕως δείλης; 15 Καὶ 
λέγει Μωῦσῆς τῷ γαμβοῷ" Ὅτι παραγίνεται 
πρός µε ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι πρίσιν παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ:- Ί1θόταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία 
La La à L 
καὶ ἔλϑωσι πρὸς με, διακρίνω ἕκαστον καὶ 
συμβιβάζω αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ ϑεοῦ 
. - . 
καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. 11 Εἶπε δὲ ὁ γαμβρὸς 
c ES ` > , 3 A ` E 
Μωῦὺσῆ πρὸς αὐτὸν: Ovx ὀρθῶς σὺ ποιεῖς 
τὸ ῥῆμα τοῦτο. 15 φΦ9ορᾷ καταφϑαρήσῃ 
: D ` ~ . τ 
ἀνυπομονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, 
cd - ~ ~ 
ὃς ἐστι μετὰ σοῦ: βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
D 4 iv σὺ uo 19 No or o 
ov δυνήσῃ ποιεῖν σὺ μόνος, 19 Νὺν οὖν ἄκου- 
σόν μου καὶ συμβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται ὁ 
4 - ~ - . 
ϑεὸς μετὰ Gov: γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ προς 
τὸν ϑεόν, καὶ ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν 
πρὸς τὸν ϑεόν, 50 καὶ διαμαρτύρῃ αὐτοῦ τὰ 
προςτάγματα τοῦ ϑεοῦ' καὶ τὸν νόμον av- 
τοῦ, καὶ σημανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδοὺς ἐν αἷς 
πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιή- 
σουσι. 21 Καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ nar- 
M - - # , ~ 
τος τοῦ λαοῦ arðgaç δυνατοὺς, ϑεοσεβεῖς, 
La ~ 
ἄνδρας δικαίους. μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ 
καταστήσεις [αὐτοὺς] ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ 
ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ dsx- 
΄ 93 \ ~ M s - 
ἀθάρχους. ® Καὶ κρινοῦσι τὸν λαὸν πᾶσαν 
^" 9 t= [4 ` 
ὥραν: τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν 
, . * - p 
ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν 
12. AX: καὶ "Ace. καὶ... φαγεῖν (EX: 78 ovug.). 
13. Af: ztagut ie. ABFX: ἕ. ἕοπέρας. 14. AEFX: 
ἐποίει. ΑΕΧ: πρωὶ. 13. A!FXT (p. 7.) αὐτᾶ. Al: πα- 
ραγείνεται. 185. AX: ἁνυπονοήτῳ (X^). AT (p. λαός) 
σα. A1* βαρυ σοι- μετὰ o8. 21. EFX + (a. ϑεός) καὶ. 


AEFX+ αὐτὰς : ἐπ᾽ αὐτοῖς (EX: ἐπ᾽ αὐτὲς). FX: 
δεκαδάρχ. 


13. Qui se présentent. Hébreu : « et Ie peuple (Sep- 
tante : tout le peuple) se tenait debout ». 

48. Par cetimprudent labeur tu teconsumes. Hébreu 
et Septante : « tu t'épuises, d’un épuisement » (Sep- 
tante: intolérable). 

49. Écoute. mes conseils. Hébreu et Septante : « je 
te donnerai un conseil ». — Sois toi-même au peuple 
dans les choses qui regardent Dieu. Hébreu : « sois 
toi-même pour le peuple vis-à-vis de Dieu ». — Pour 


Exodus, XVIII, 13-22. 


37-X VII). — 5° Jethro ad Moysen venit CXVIII). 
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rapporter les paroles qui lui sont adressées. Hébreu : 
« et tu porteras les choses devant Dieu >»; Septante : 


« ct tu porteras leurs paroles à Dieu ». 


20. Les cérémonies et la manière de l'honorer. Hé- 
Septante : 


breu : « les ordonnances et les lois »; 
* les ordonnances de Dieu et sa loi ». 
91. En qui soit la vérité. Septante : 
justes ». — L'avarice. Septante : 
tribuns. Hébreu et Septante ; 


« des hommes 
« l'orgueil ». — Des 
« des chefs de mille ». 


SRE et 


.. 


L'Exode, XVIII, 13-22. 
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LL. Sortie d'Égypte (ΧΕΙ, 37-XVIII). — 5 Visite de Jéthro CXVIII. 


Deo : venerüntque Aaron et omnes 
senióres Israel, ut coméderent pa- 
nem eum eo coram Deo. 

13 Altera autem die sedit Móyses ut 
judicäret pópulum, qui assistébat 
Móysi a mane usque ad vésperam. 
11 Quod cum vidisset cognátus ejus, 
ómnia scilicet qua agébat in pópulo, 
ait : Quid est hocquod facis in plebe? 
cur solus sedes. et omnis pópulus 
prestolátur de mane usque ad vés- 
peram? ‘Cui respóndit Môyses : 
Venitad me pópulus quærens sentén- 
tiam Dei. '* Cumque acciderit eis áli- 
qua disceptátio, véniunt ad me ut 
júdicem inter eos, et osténdam præ- 
cépta Dei et leges ejus. "'7At ille : 
Non bonam, inquit, rem facis : 
‘8stulto labóre consümeris et tu, et 
pópulus iste quitecum est: ultra vires 
tuas est negótium, solus illud non pó- 
teris sustinére. 15 Sed audi verba mea 
atque consilia, et erit Deus tecum. 
Esto tu pópulo in his quæ ad Deum 
pértinent, ut réferas quce dicüntur ad 
eum : ?^ostendásque pópulo ceremó- 
nias et ritum coléndi, viámque per 
quam íngredi débeant, et opus quod 
fácere débeant. ?! Próvide autem de 
omni plebe viros poténtes, et timén- 
tes Deum, in quibus sit véritas, et 


Gen. 31, 54. 


Mat. 23, 2. 
Moyses 
populum 
judicat, 


Lev. 24, 11. 


Jethro 
Moysi 
dat 
consilimn, 


Dent. 1, 12. 


judicibus 
instituen- 
dis, 


qui óderint avaritiam, et constitue ex 
eis tribünos, et centuriónes, et quin- 
quagenários, et decänos, ?? qui júdi- 
cent pópulum omni témpore : quid- 
quid autem majus füerit, réferant ad 
te, et ipsi minóra tantámmodo [ήάἱ- 
cent : leviüsque sit tibi, partito in 


Dieu, et Aaron ettous les anciens d'Is- 
raél vinrent pour manger du pain aveo 
lui devant Dieu. 

15 Or, le jour suivant, Moise s'assit 
pour jugerle peuple, qui se présentait 
devant Moise depuis le matin jusqu'au 
soir. ΤΊ Ce qu'ayant vu le parent de 
Moise, c'est-à-dire, tout ce qu'il faisait 
avec le peuple, il dit : « Qu'est-ce que 
ce que tu fais avec le peuple? pourquoi 
es-tu seul assis, et le peuple attend-il 
depuis le matin jusqu'au soir? » 15 
Moise lui répondit : « Le peuple vient à 
moi demandant le jugement de Dieu : 
16 car lorsqu'il leur arrive quelque dif- 
férend, ils viennent à moi, afin que je 
juge entreeux et que je leur montre les 
préceptes de Dieu et ses lois ». 17 Mais 
celui-ci: « Tu ne fais pas, dit-il, une 
bonne chose: '? par cet imprudent la- 
beur tu te consumes, toi et tout ce peu- 
ple qui est avec toi; l'affaire surpasse 
tes forces : seul, tu ne pourras pas la 
soutenir. !? Mais écoute mes paroles et 
mes conseils, et Dieu sera avec toi. Sois 
toi-méme au peuple dans les choses qui 
cU Dieu, pour rapporter les pa- 
roles qui lui sont adressées, “9 et pour 
montrer au peuple les cérémonies, et la 
manière de l'honorer, et la voie dans 
laquelle ils doivent entrer, et l'œuvre 
qu ils doivent accomplir. ?! Mais choisis 
eR toutle peuple des hommes va- 

leureux et craignant Dieu, en qui soit 
la vérité, et qui haissent l'avarice; et 
fais-en des tribuns, des chefs de cent, de 
cinquante et de dix hommes. ?? Qu'ils 
jugent le peuple en tout temps : qu'ils 
| te rapportent tout ce qui sera plus im- 
| portant, et qu'eux-mémes jugent seule- 


3 


43. Moïse s'assit pour juger le peuple. Les souve- 
rains orientaux ont toujours aimé à exercer par eux- 
mémes le pouvoir judiciaire, un des plus beaux et 
des plus importants attributs de la souveraineté. — 
Depuis le matin jusqu'au soir. 11 n'y a à cela rien d'é- 
tonnant, puisque, la suite va le démontrer, Moise 
jusqu'alors étaitle seul juge de toute cette multitude. 
D'ailleurs, la réeente défaite des Amaléeites avait 
sans doute amené avee le partage du butin, des con- 
testations que les chefs de famille portaient devant 
le tribunal de Moise. 

18. Et tout ce peuple qui est avec toi. En plus du 
labeur excessif que s'imposait Moise, il était à 
craindre que le peuple, impatienté d'une trop longue 
attente, ne cherehát à se faire justice lui-même. 

91. Fais-en des tribuns (hébreu : des chefs de 
mille), des chefs de cent, de cinquante et de dix 
hommes. Aujourd'hui, dit A. Stanley, « la constitu- 
tion des tribus, avec les degrés subordonnés des 


seheiks, telle qu'elle fut recommandée à Moise par 
Jéthro, subsiste encore, tout à fait semblable, parmi 
eeux qui sont peut-être ses descendants directs, la 
noble race des Towara ». 

22. Qu'ils te rapportent tout ce qui sera plus im- 
portant. Dom Calmet distingue quatre sorles de 
causes qui devaient être réservées à Moïse : «19001105 
qui regardaient Dieu et la religion; 2° celles où il 
était besoin de modérer la rigueur du droit par 
quelque adoueissement; 3? les causes criminelles 
dans lesquelles il s'agissait de la peine de mort; 
^? les appels de la sentence des juges subalternes à 
Moise ». Calmet pense que tout appel était porté 
direetement devant Moise; mais rien n'empéche 
d'admettre que, sans aller jusqu'à Moise, on ait pu 
appeler d'un tribunal inférieur à un supérieur, et 
qu'un chef de cent, par exemple, ait pu rcviser la 
sentence d'un ehef de dix. 


900 


Exodus, XVIII, 23— XIX, 7. 


ΚΠ. Lex Sinaïtica (XEX-XIL). — 1° Ante legis promulgationem (XIX). 


αὐτοὶ καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ, καὶ συναντι- 
λήψονταί σοι. 35 Egy τὸ σημα τοῦτο no- 
σῃς, κατισχύσει σε 0 ϑεὸς. καὶ δυνήσῃ παρα- 
στῆναι, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ξαυτοῦ 
τόπον μετ᾽ εἰρήνης ἥξει. 3 Ἠκουσε δὲ 
' ος τῆς φω vis τοῦ yau βροῦ καὶ ἐποίησεν 
ὅσα εἶπεν αὐτιὸ 5» Καὶ ἐπέλεξε Δωῦσης 
ἄνδρας δυνατοὺρ ἀπὸ παντὸς σραὴλ καὶ 
ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ 
ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκ- 
ἀδάρχους. 30 Καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν 
ὥραν' πᾶν δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν 
ἐπὶ Μωῦσῆὴν, πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν 
αὐτοί. 37 Ἐξαπέστειλε δὲ Μωῦσῆς τὸν ἑαυτοῦ 
γαμβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

ἈΠ. Tov δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ} ἐκ γῆς Aiyénrov τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ «Σινά, 
καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφιδεὶν καὶ ἠλθοσαν εἰς 


s » ~ , * , , ~ 
την ἔρημον τοῦ Σινά, καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ 


Ἰσραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 

. 9 Καὶ Moor ἀνέβῃ εἰς τὸ ὄρος τοῦ ϑεοῦ" 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ ϑεὺς ἐκ τοῦ ὄρους, 
λέγων: Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ᾿Ιακὼβ καὶ ayay- 
γελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραήλ: 4 Avroi ἑωράκατε 
ὅσα πεποίηκα τοῖς “Ἱγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον 
ὑμᾶς ὠφεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν, καὶ προς- 
ἠγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. 9 Καὶ νῦν ἐὰν 
ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε 
τὴν διαϑήκην μου, ἔσεσϑέ μοι λαὸς περιού- 
σιο ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν" ἐμὴ γάρ ἐστι 
πᾶσα ἡ γῇ, θὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον 
ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιο». Ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 7 Ἦλθε δὲ 
Μωῦσῆς καὶ ἐκάλεσε τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ 
λαοῦ, καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς 

21 et 25, AEXT (in f.) xat γθαμαματοειςαγωγεῖς. 
22. AX: xagíosou. ΑΕΧ (in 1.): ου, 93. AEFX 


pon. ἦξει p. οὗτος. ΑΧ: τόπον αὐτῦ. 94. X: αὐτῷ 


εἶπεν. 25. FX: θεκάρχονς. 26. AEFX (bis): ἔκρινον. | 
AEFX: τὸ πᾶν, AEFX: ἀνέφερεν. AFX: πρὸς M. | 


91. AX: y. ἑαντᾶ. 
ΑΕΕΧ: ἐξῆραν»... 


— 1. ΑΕΧ: nitor... ο. 
ηἆϑον. 9. AEX: τῆς φωνῆς μοῦ. 


23." Tu rempliras l'ordre de Dieu. Hébreu : « οἱ si 
Dieu te donne des ordres »; Septantle : « Dieu tefor- 
tifiera ». —;Tw pourras exécuter ses ordres. Hébreu 
et Septante : « tu pourras y suffire ». 

35, Tribuns. Hébreuet Septante : «chefs de mille». 

26. Jugeant seulement les affaires.. Hébreu et 
Septante : « jugeant eux-mémes toutes les affai- 
res... ». 
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XIX. 1. D'Israél. Hébreu et Septante : 
d'Israél. 
2. Car, Vulgate : 


lieu, manque dans les Septante. 
3. Monta vers Dieu. Septante : 
tagne de Dieu ». 
5. Si donc, Hébreu et Septante : 


« des enfants 


nam, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Ils campérent dans le méme 


« monta sur la mon- 


« si maintenant ». 


L'Exode, XVIII, 


23— XIX, 7. 361 


INE. La Loi (XE X-XL). — 1’ Préparatifs de sa promulgation (XIX). 


álios ónere. ?* Si hoc féceris, im- 
plébis impérium Dei, et præcépta 
ejus póteris sustentáre : etomnis hic 
pópulus revertétur ad loca sua cum 
pace. 


?! Quibus auditis, Móyses fecit P*' 1*7 
ómnia qu: ille suggésserat. 25,172 
Et eléctis viris strénuis de cuncto ‘“"ivdices 
Israel, constítuit eos príncipes pó- 
puli, tribünos et centuriónes, et quin- 
quagenários, et decános. 25 Qui judi- 
cábant plebem omni témpore : 
quidquid autem grávius erat, referé- 
bant ad eum, facilióra tantimmodo — «a 
judicántes. τ Dimisítque cognátum x11 5. 
suum : qui revérsus ábiit in terram 
suam. 

XXX. ! Mense tértio egressiónis runs. 
Israel de terra , Egypti, in die hac z, i, 1718. 
venéruntin solitidinem Sínai.? Nam μοι, 
profécti de Raphidim, et perve- ^"** 
niéntes usque in desértum Sinai, cas- 
trametáti sunt in eódem loco, ibique 
Israel fixittentória e regióne montis. 

? Móyses autem ascéndit ad Deum, 
vocavitque eum Dóminus de monte, 
et ait : Hæc dices dómui Jacob, et 
annuntiábis filiis Israel : * Vos ipsi 
vidistis, quie fécerim .EgYptiis, quo 
modo portáverim vos super alas 
aquilärum, et assámpserim mihi. ? 
Si ergo audiéritis vocem meam, et 
custodiéritis pactum meum, éritis 
mihiin pecülium de cunctis pópulis : 
mea est enim omnis terra. * Et vos Te. 
éritis mihi in regnum sacerdotäle, p. 35,75... 


Num. 1,1; 
10, 2. 


Act, 7, 38. 
Moyses 
ad Denm 
ascendit. 


Deut. 29, 1-2. 
Num. 11, 12. 


Deut, 32, 11. 


Ex.31,8. Deut. 
5,2, 7, 6. 


Ex. 9, 29. 


et gens sancta. Hac sunt verba quæ 45215. 
loquéris ad fílios Israel. 7 Venit 58%" 


Móyses : et convocátis majóribus 
natu pópuli, expósuit omnes sermó- 


ment les affaires moins considérables ; 
alors la charge sera plus légére pour 
toi, le fardeau étant parlagé avec d'au- 
tres. ?? Si tu fais cela, tu rempliras l'or- 
dre de Dieu et tu pourras exécuter 
ses préceptes : et tout ce peuple retour- 
nera en paix dans ses demeures ». 
| ?'Ces conseils entendus. Moïse fittout 
ce que Jéthro lui avait suggéré: 35 et 
ayant choisi des hommes vaillants de 
tout Israël, il les établit princes du peu- 
ple. tribuns, chefs decent, de cinquante 
et de dix hommes. ?* Ils jugeaient le 
peuple en tout temps : mais ils rappor- 
taient à Moise tout ce qui était plus gra- 
ve, jugeant seulement les affaires les 
plus faciles. ?7 Et Moise laissa aller son 
parent qui, s'en retournant, alla en son 
pays. 

XIX. ! Au troisième mois de la sor- 
tie d'Israël de la terre d'Egypte, en ce 
jour-là, ils vinrent au désert de Sinai. 
? Car partis de Raphidim et parvenus 
jusqu'à ce désert, ils campèrent dans le 
méme lieu, et là Israël planta ses tentes 
vis-à-vis dela montagne de Sinai. 

? Or Moise monta vers Dieu, et le Sei- 
gneur l'appela de la montagne, et dit : 
« Voici ce que tu diras à la maison de 
Jacob, et que tu annonceras aux enfants 
d'Israël : * Vous-mémes, vous avez vu 
ce que j'ai fait aux Egyptiens, de quelle 
maniére je vous ai portés sur des ailes 
d'aigles, et queje vous ai pris pour moi. 
δ Si donc vous écoutez ma voix et que 
vous gardiez mon alliance, vous serez 
pour moi une portion choisie d'entre 
tous les peuples; car toute la terre est 
à moi. ê Et vous, vous serez pour moi 
un royaume sacerdotal et une nation 
sainte. Ce sont les paroles que tu diras 
[aux enfants d'Israël ». * Moïse vint, et, 


Jlle ΡΑΗΤΙΕ. — La Loi, XIX-XE. 


1° Préparatifs de sa promulgation, XIX. 

2° Le Décalogue. XX. 

3° Premières lois, XXI-XX1II, 19. 

4ο Prescriptions sur l'entrée en Chanaan, 
XXII, 29 - XXIV, 11. 

5° Prescriptions sur l'arche et le tabernacle, 
XXIV, 12 - XXVII 8 

69 Prescriptions sur le sacerdoce, XXVIII-XXX. 

7° Vocation de Béséléel, XXXI, 1-41. 

8? Loi du Sabbat, XXXI, 12-18. 

9° Le veau d'or, XXXII-XXXIV. 

105 Construction du Tabernacle, XXXV-XL. 


1? Préparatifs de la promulgation de la Loi, XIX. 


XIX. 2. La montagne de Sinaï, aujourd'hui le Djé- 
bel Mouca ou Mont de Moise, massif élevé, oblong, 
dirigé du nord-ouest au sud-est, ayant 3.200 métres 
de long, 1.600 de large, et une altitude moyenne de 
2.000 métres au-dessus du niveau de la mer, 450 au- 
dessus des ouadis environnants, sa créte, hérissée 
d'une multitude de dómes et de pics granitiques, 
est terminée aux deux extrémités par des pics plus 
élevés : au sud, un pic unique, de 2.244 mètres, le 
Djébel Mouca proprement dit; au nord-ouest trois 
ou quatre escarpements nommés collectivement Ras- 
Soufsaféh, du nom du plus haut d'entre eux, élevé de 
2.114 mètres. De tous les côtés, à l'exception du 
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Exodus, XIX, 8-18. 


IIE. Lex Sinaïtiea (XEX-XL). — 1° Ante legis promulgationem (XIX). 


λόγους τούτους, οὓς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ θεός. 
8 ᾿Απεκρύθη δὲ πάς ὁ λαὸς, ὁμοϑυμαδόν, καὶ 
εἶπαν" Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ ὑεῦς, ποιήσομεν 
"xod ἀκουσόμεϑα. "ἀνήνεικε δὲ Μωῦσῆς τοὺς 
λόγους τούτους πρὸς τὸν ϑεόν. 9 Elne δὲ 
κύριο» πρὸς Μωῦσῆν' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ παραγίνοµαι 
πρός σε ἐν στύλῳ 2εφέλ 5, va ἀκούσῃ ὁ λαὸς 
λαλοῦντός µου πρός σε καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς 
τὸν αἰῶνα. ᾿{νήγγειλε δὲ ais τὰ ῥήματα 
τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον. 10 Εἶπε δὲ κύριος 
πρὸς Moioiv- Καταβὰς διαμάρτυραι τῷ 
λαῷ, καὶ ἄγνισον αὐτοὺς σήμερον καὶ «αὔριον, 
καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, 11 καὶ ἔστωσαν 
ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην᾽ τῇ γὰρ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ κατιβίσεται κύριος | ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ Σινὰ ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 
13 Καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ, λέγων" 
Προφέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὕρος 
zæ ϑίγειν τι αὐτοῦ: πᾶς ὁ ἁψάμενος του 
ὄρους ϑανάτῳ τελευτήσει. 13 Οὐχ ἄψεται 
αὐτοῦ yelp: ἐν γὰρ λίϑοις λιθοβοληθήσεται 
ἢ βολίδι κατατοξευϑήσετοι" ἐάν τε «τῆνος, 
ἐάν τε ἄνϑρωπος, ου ζήσεται. Ὅταν ‘ai qo- 
ναὶ καὶ αἱ σάλπηγες καὶ ἡ γεφέλη' ἀπέλϑῃ 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ 
ὄρος. IH Κατέβη δὲ Μωϊσῇς ἐκ τοῦ ὄρους 
προς τὸν λαο», καὶ ἡγίασεν αυτους, καὶ ἔπλυ- 
voy τὰ ἱμάτια. 15 Καὶ εἶπε τῷ λαῷ" Γίνεσθε 
ἕτοιμοι, τρεῖς ἡμέρας μὴ προςέλϑητε yv- 
vixi. 

16? Ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέν- 
τος πρὸς ὄρϑρον, καὶ ἐγένοντο φωναὶ καὶ 
ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους 
"Σινά, φωνὴ τῇς σάλπη γος ἤχει μέγα" καὶ 
ἐπτοίθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 
"Kol ἐξήγαγε (Μωσῆς τὸν λαὸν εἰς συ- 
νάντησιν τοῦ ϑεοῦ è ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
παρέστησαν ὑπὸ τὸ ρος. 18/Γὸ ὄρος τὸ 
Σινὰ E &ro ὅλον, διὰ τὸ καταβεβηκέναι 


8. À: Fa ἀπεκρίϑη zr. AEFX (pro TET.) τᾶ Aeg. 
10. Α:πλυνᾶσιν. 11. AX* (alt.) ro. 14. AX: ἀπὸ 18. 
n 16. A!EX* (pr.) xci. AX: ἐγίνοντο. AIX (alt. A 

. AEFX+ (a. ed τὴν. 18. AEXT (a. ὄρος) 


δὲ, AŽ (alt.) τὸ. A:T. 9. èv πυρὶ ἐπ᾽ αὐτὸ. 


5. Nous le ferons. Les Septante ajoutent : « et nous 
l'écouterons ». — Les paroles du peuple. Septante : 
« ces paroles ». 

9. Dès maintenant. Hébreu et Septante : 
— Done, Vulgate : 
dans les Septante. 

10. Va vers te peuple. Septante : 
jure le peuple ». 

42. D'en toucher les limites. Septante : 
ο τα quelque chose ». 

13. Quand lat ompette eommeneera à sonner. Sep- 
tante : « quand les voix (le tonnerre), et les trom- 
pettes et la nuée auront cessé sur la montagne ». — 


« Voici ». 
ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 


« descendant ad- 


« d'en tou- 
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Qu'alors ils montent surla montagne. Hébreu : 


« ils 


viendront près de la montagne ». 

45. Pour le troisième jour. Dans les Septante ces 
mots se rapportent à ce qui HH « pendant trois 
jours ne vous approchez point... 

16. Le matin avait répandu sa bonis Hébreu et 
Septante, plus brievement : « au matin ». — Voilà 
que des tonnerres commencèrent à se faire entendre, 
etc. L'hébreu et les Septante sont plus concis : « il y 
eut des tonnerres, et des éclairs, et une épaisse 
nuée sur la montagne. — Le pewple. Hébreu et 
Septante : « tout le peuple ». 


— 


L'Exode, XIX, 8-18. 
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LILI. La Loi (XEX-XL). — £t! Préparatifs de sa promulgation ( XIX). 


nes quos mandáverat Dóminus. ὃ 
Responditque omnis pópulus simul : 
Cuncta quæ locátus est Dóminus, 
faciémus. 

Cumque retulísset Móyses verba 
pópuli ad Dóminum, ? ait ei Dómi- 
nus : Jam nunc véniam ad te in calí- 
gine nubis, ut aúdiat me pópulus 
loquéntem ad te, et credat tibiin per- 
pétuum. Nuntiávit ergo Môyses 
verba pópuli ad Dóminum. '^ Qui 
dixit ei : Vadead pópulum, et sanc- 
tifica illos hódie, et cras, lavéntque 
vestiménta sua. !! Et sint paráti in 


diem tértium : in die enim tértia des- "σσ 

céndet Dóminus coram omni plebe 

super montem Sinai. !? Constitués- 

que términos pópulo per circuitum, 

et dices ad eos : Cavéte neascendá- "Ἴπου à 

tis in montem, nec tangátis fines ο 

illius : omnis qui tetigerit montem, 

morte moriétur. !? Manus non tan- 

get eum, sed lapidibus opprimétur, re. 

aut confodiétur jáculis : sive jumén- ο 

tum füerit, sive homo, non vivet : 

cum coeperit clángere büccina, tunc 

ascéndant in montem. 1 Descendit- Porn 

que Móyses de monte ad pópulum, catar. 

et sanctificávit eum. Cumque lavis- 

sent vestiménta sua, | ait ad eos : 

Estóte paráti in diem tértium, et ne ο τοι 

appropinquétis uxóribus vestris. 1 Bez. 21, 4. 
5 Jamque advénerat tértius dies et ronitrua. 

mane inclarüerat : et ecce coepérunt 

audiri tonitrua, ac micáre fülgura, “°° 

et nubes densíssima operíre mon- 

tem, clangórque büccinæ vehemén- τους, 

tius perstrepébat : οἱ timuit pópulus  !*** 

qui erat in castris. 17 Cumque eduxis- 

set eos Móyses in occürsum Dei de 

loco castrórum, stetérunt ad radices peut. i, n. 


montis. 15 Totus autem mons Sinai 


Pactum 
populi ad 
Deutu. 


ES. 2473, 7. 


Deut. 5, 27-29, 


Ex. 20,21. 


Num. ll, 18. 


Jos, 3, 5; 
7 1a. 
Puscpara: 
tio ad 


les anciens du peuple assemblés, il ex- 
posa toutes les paroles qu'avait ordon- 
nées le Seigneur. 8 Et tout le peuple 
répondit ensemble : « Tout ce que le 
Seigneur a dit, nous le ferons ». 

Or. quand Moiseeut rapportéles paro- 
les du peuple au Seigueur, ? le Seigneur 
lui dit : « Dès maintenant je vien rai à 
toi dans lobscurité de la nuée, afin 
quele peuple m'entende te parlant, et 

1] te croie pour toujours ». Moïse 

onc annonça les paroles du peuple au 
Seigneur, !) qui lui dit: « Va vers le 
peuple, et sanctifie-les aujourd'hui et 
demain, et qu'ils lavent leurs vêtements, 
!! etqu'ils soient prêts pour le troisième 
jour : car, au troisième Jour, le Seigneur 
descendra devant tout le peuple sur la 
montagne de Sinai. 13 Tu fixeras des 
limites pour le peuple tout autour, et tu 
leur diras: Gardez-vous de monter 
sur la montagne οἱ d'en toucher 
les limites: quiconque touchera la 
montagne, mourra de mort. 15 Aucune 
main ne le touchera, mais il sera lapidé, 
ou percé de traits; soit que ce soit une 
béte. ou un homme, il ne vivra pas. 
Quand la trompette commencera à son- 
ner, qu'alors ils montent sur la monta- 
gne ». 11 Et Moïse descendit de la 
montagne versle peuple, et le sanctifia. 
Et quand ilseurent lavé leurs vétements, 
15 il leur dit : « Soyez prêts pour le troi- 
siéme jour. et ne vous approchez point 
de vos femmes ». ` 

16 Et déjà le troisième jour était 
venu, et le matin avait répandu sa lu- 
mière, et voilà que des tonnerres com- 
mencèrent à se faire entendre, des 
éclairs à briller et une nuée très épaisse 
à couvrir la montagne, et le son d’une 
trompette retentissait très fortement, 
et la peur saisit le peuple qui était dans 
le camp. 17 Et lorsque Moïse les eut 


sud-est, la pente est très abrupte et très rapide. 
Le pic méridional du Djébel Mouça s’appelait au- 
trefois Djébel Moneidjah ou mont de la Conférence. 
Le Sinai est entouré de toutes parts par des val- 
lées : au nord-est, l'ouadi ed-Déir ou ouadi Schoeib, 
c’est-à-dire Hobab, nom du beau-frère de Moïse; 
au sud-ouest, l'ouadi el-Ledja. Ces deux ouadis se 
dirigent vers le nord : le second, pour tourner au- 
tour du Ras-Soufsaféh οἱ se jeter dans le premier, 
au point où celui-ci commence à prendre la direc- 
tion du nord-est. Au nord-ouest du Ras se déploie la 
large plaine d’er-Rahah, formée par l’ouadi de ce 
nom; elle commence à deux kilométres du pied de 
la montagne et vient par une pente douce, se con- 
fondre avec les ouadis el-Ledja et ed-Déir. Elle est 
partout couverte d'herbages; de tous ses points, on 
voit distinctement le pic du Ras. Du côté du sud- 
est les pentes sont moins abruptes; il y a là. sur 
unc étendue de prés de deux kilomètres, une agglo- 
mération de collines rocheuses et de ravins, qui sé- 


pare le Djébel Mouca proprement dit du lit de la 
vallée voisine, l'ouadi Sebavéh. Deux crêtes basses 
relient ici la montagne avec les chaînes contigués 
et séparent les bassins des ouadis ed-Déir et el- 
Ledja du bassin de l'ouadi Sebayéh. A part cette 
exception, le Djébel tout entier est complétement 
isolé. 

41. Sur le mont Sinaï. Les moines de Sainte- 
Catherine regardent le Djébel Mouca proprement dit 
comme la montagne où Dieu descendit, mais c'est à 
tort. Sans doute, il est probable que c'est là qu'eut 
lieu la vision du buisson ardent; là peut-être aussi 
Dieu se manifesta à Moïse dans les révélations pos- 
térieures à la promulgation du Décalogue. Mais le 
Décalogue lui-méme ne peut avoir été proclamé du 
liaut du Djébel Mouca : l'inspection des lieux oblige 
à le reconnaitre. La plaine d'er-Raliah est le seul 
endroit capable de contenir une grande foule : or 
de cctte plaine on ne peut apercevoir le pic du 
Mouça, masqué par les hauteurs intermédiaires du 
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Exodus, XIX, 19— XX, 5. 


XII. Lex Sinaïtica (XE X-XLL). — 2 Decatogus (XX). 


ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν ϑεὸν ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν ὁ 
καπνὸς ὥςεὶ καπνὸς καμίνου" καὶ ἐξέστη πᾶς 
ὁ λαὺς σφόδρα. 9 Ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ 
τῆς σάλπιγγος, προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι ago- 
ὅρα.  Mowoge ἐλάλησεν, ὁ δὲ Pesos ἀπεκρί- 
raro αὐτῷ φωνῇ. 9 Κατέβη δὲ κύριος ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ 2wa, € ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ oov; 
καὶ ἐκάλεσε πύριος Μωὺσῆν ἐπὶ τὴν κορνφὴν 
τοῦ ὄρους, καὶ ἀνέβη Μωῦσης. 2! Καὶ εἶπεν 
o ϑεὸς atte Μωῦσην, λέγων" -Καταβὰς δια- 
μάρτυραι τῷ λαῷ, μήποτε ἐγ γίσωσι. πρὸς τὸν 
ϑεὸν xatar οἥσαι, καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν ahi- 
ϑος.. ?? Καὶ οἱ (eei; οἱ ἐγγίζοντες «υρίῳ τῷ 
SET ο ας μήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ' αὖ- 
τῶν κύριος. 
ϑ ἐόν" Οὐ δυνῄσεται 0 λαὸς προἑαναβῆναι 
πρὸς τὸ ὄρος τὸ Σινά" σὺ γὰρ διαμεμαρτύ- 
Quo ἡμῖν, wi or ᾿Αφόρισαι. τὸ ὄρος καὶ 
ἁγίασαι αὐτό. 24 Εἶπε δὲ αὐτῷ κύριος" Bu- 
διζε, κατάβηϑι, καὶ ἀνάβηϑι σὺ καὶ “Μαρὼν 
μετὰ σοῦ. Οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ βιαζέ- 
σθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν eov, μήποτε 
ἀπολέσῃ m αὐτῶν κύριος. 25 Κατέβη δὲ 
Mocis πρὸς τὸν λαόν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 


Ur us 
XX. Καὶ ἐλάλησε κύριος πάντας τοὺς À0- 
γους τούτους, λέγων" 


2᾿Εγὠ εἰμι κύριος ὁ ϑεός σου, ostis 
ἐξήγαγον σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου 
δουλείας. 

3 Ovx ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ. 


# Où ποιῇσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παᾶν- 
τὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ 
ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν 
ὑποκάτω τῇς γῆς. 5 Ov προρκυνήσεις αὐ- 
roig, οὐδὲ μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς: ἐγὼ γάρ 

^ 48. AEFX: ἀνέβ. δὲ. AX: ὡς καπν. 49. AEFX: ἐλά- 
λει. 20. FXT (a. Rees AX* (alt. )τὸ. 21. AX: πέοῃ. 
22. ΑΥΤ (p. tee.) δὲ. 2. AEX: (* 657.) ô ἐξαγαγωών. 


Artistes égyptiens sculptant un sphinx d. 1). 
(Tombeau de Rekhmara), 


23 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς τὸν ᾿ 
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« tout le peuple fut fort épouvauté ». 
Septante ajoutent: «à haute voix ». 
voir ». 
nous avez adjurés ». 

«ne 

fassent point violence ». 
moi ». 


N I "UN S 
οποια a ERO 

19. Insensiólement, n'est ni dans l'hébreu ni dans 

31. Dépasser les limites pour voir le Seigneur. 

23. Vous l'avez assuré et ordonné. Hébreu : 

91. Ne passent point les limites. Hébreu : 

XX. 3. De dieux étrangers. Hébreu et Septante : 

4. Taillée au ciseau, Vulgate , 


Y NAI ο =D 

YR nu n 555 "UN rn 
« la montagne tremblait violemment »: Septante : 
les Septante. — Dieu lui répondait. L'hébreu ct les 
Hébreu et Septante : « s'approcher du Seigneur pour 
l'avez expressément défendu »; Septante : 
précipitent point »; Septante, littéralement : 
« d'autres dieux ». — Devant moi. Septante : « que 
dans les Septante. 


: eculptile, manque 


L'Exode, XIX, 19—XX, 5. 


365 


ΕΚΕ. La Loi (XE X-XIL). — 2° Le Décalogue (XX). 


fumábat : eo quod descendisset Dó- 
minus super eum in igne, et ascén- 
deret fumus ex eo quasi de fornáce: 
erátque omnis mons terribilis. !? Et 
sónitus büccinæ paulátim crescébat 
in majus, et prolíxius tendebátur : 
Móyses loquebátur, et Deus respon- 
débat ei 9, Descenditque Dóminus 
super montem Sínai in ipso montis 
vértice, et vocávit Móysen in cacü- 
men ejus. Quo cum ascendisset, ?! 
dixit ad eum : Descénde, et contes- 
táre pópulum : ne forte velit trans- 
céndere términos ad vidéndum Dó- 
minum, et péreat ex eis plürima mul- 
titúdo. ?? Sacerdótes quoque qui ac- 
cédunt ad Dóminum, sanctificéntur, 
ne percütiat eos. 33 Dixitque Móyses 
ad Dóminum : Non póterit vulgus 
ascénderein montem Sínai : tu enim 
testificätus es, et jussisti, dicens : 
Pone términos circa montem, et 
sanctifica illum. “! Cui ait Dóminus: 
Vade, descénde : ascendésque tu, et 
Aaron tecum, sacerdótes autem et 
pópulus ne tránseant términos, nec 
ascéndant ad Dóminum, ne forte in- 
terficiat illos. ??  Descenditque 
Móyses ad pópulum, et ómnia narrá- 
vit eis. 


Jud, 5, 4-5. 

Ps. 67, 8-9. 
Hébr. 

12, 18-19. 


2 Esd. 9, 13. 

Dominas 
in 

monte, 


Ex. 24,1, 5. 
Lev. 10, 3. 


° 


Decalo- 


XX. ! Locutüsque est Dóminus , s 


Deut. 5, 1-4. 


cunctos sermónes hos : d rur 
? Ego sum Dóminus Deus tuus, qui ἡ 55, 35. 
edüxi te de terra Egypti, de domo „Her. $i 
servitütis. 2$ 3,6 3i. 
3 Non habébis deos aliénos coram S 
me. Ex. 23, 13. 


* Non fácies tibi sculptile, neque Jos 2, 11. 
omnem similitidinem quie est in Deut. 415-26; 
| 27,15 


us. 


conduits du lieu oü étaitle camp à la 
rencontre de Dieu, ils s'arrétérent au 
pied de la montagne. 15 Or toute la 
montagne de Sinai fumait, parce que 
le Seigneur y était descendu au milieu 
du feu, et la fumée en montait comme 
une fournaise; aussi, toute la monta- 
gne inspirait la terreur. 1° Et le son de 
la trompette augmentait insensible- 
ment de plus en plus et se répandait 
plus au loin. Moise parlait, et Dieu lui 
répondait. ? Et le Seigneur descendit 
sur la montagne de Sinai, sur le som- 
met méme de la montagne, et il appela 
Moise sur son faite. Lorsqu'il y fut 
monté, ?! il lui dit : « Descends, et ad- 
jure le peuple, de peur qu'il ne veuille 
dépasser les limites pour voir le Sei- 
gneur et qu'il n'en périsse une grande 
multitude. ?? Que les prêtres aussi qui 
s'approchent du Seigneur soient sanc- 
tifiés, de peur qu'il ne les frappe ». ?? 
Et Moise répondit au Seigneur : « Le 
peuple ne pourra pas monter sur la 
montagne de Sinai; car vous-méme 
vous l'avez assuré et ordonné, disant : 
Mets des limites autour de la monta- 

ne, et sanctifie-la ». ?*' Et le Seigneur 
ui dit : « Va, descends; et tu monteras, 
toi et Aaron avec toi; mais que les pré- 
ires et le peuple ne passent point les 
limites et ne montent point vers le Sei- 
gneur, de peur qu'il ne les fasse mou- 
rir ». ?? Moise descendit donc vers le 
peuple, et il leur raconta toutes ces 
choses. 

XX. ' Le Seigneur dit ensuite tou- 
tes ces paroles : 

« ? Je suis le Seigneur ton Dieu. qui 
t'ai retiré de la terre d'Egypte, de la 
maison de servitude. 

» ? Tu n'auras point de dieux étran- 
gers devant moi. 

» ' Tu ne te feras point d'image tail- 
lée au ciseau, ni aucune représentation 


celo désuper, et qux in terra deór- 12/25 :. | de ce qui est en haut dans le ciel, et de 
sum, nec eórum quæ sunt in aquis rom.i, 7. | ce qui est en bas sur la terre, ni de ce 


sub terra. ? Non adorábis ea, neque 


qui est dans les eaux sous la terre. * 


Ras-Soufsaféh. Aussi est-ce ce dernier que l'on iden- 
1136 généralement aujourd'hui avec la monlagne de 
la loi. Le sommet du Ras pouvait être vu par les 
Hébreux de tous les points dela plaine; la mon- 
tagne. s'éléve à pic à 600 mètres de hauteur, formant 
une tribune gigantesque, et dominant une aire de 
310 hectares, plus que suffisante pour permettre 
à toute l'armée d'Israél de se mouvoir en liberlé. 
Les chaines granitiques qui entourent cette vaste 
plaine lui donnent, de plus, des propriétés acousli- 
ques remarquables. Enfin, les formes hardies des 
montagnes, leur magnifique perspective, leurs pro- 


parlions colossales, le calme et la tranquillité mer- 
veilleuse de la solilude, tout se réunit pour produire 
une impression qu'on ne saurait éprouver à un tel 
degré nulle part ailleurs. 


9» Le Décalogue, XX. 


XX. 2. — Je suis le Seigneur. Voir la note sur Deut., 
V. 6. 

4. Tu ne feras point d'image taillée. L'histoire du 
veau d'or (Exode, xxxi!) montre la sagesse de celle 
défense, qui a évidemment pour but d'empécher 
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Exodus, XX, 6-18. 


LIL. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 2’ Decalogus (XX). 


εἰμι κύριος ὀ θεός σου, ϑεὸς ζηλωτής, ἄπο- "p5 


διδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρί- 
της καὶ τετάρτης γενεὰς τοῖς μισοῦσί με, θκαὶ 
ποιῶν ἕλεος εἰ χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με 
καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰ προστάγματά μου. 


7 Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου 
ἐπὶ ματαίῳ" où γὼο μὴ καϑαρίσῃ κύριος lo 
ϑεός σου! τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα avrov 
ἐπὶ patai. 


8 Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 
ἁγιάζειν αὐτῇ». ἜΣ ἡ μέρας, feri καὶ ποι]- 
des πάντα τὰ ἔργα σου. 10 Tj δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ σάββατα κυρίῳ τῷ ϑεῷ σον" οὗ 
ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον σὺ καὶ ὁ υἱός 
σου καὶ ἡ ϑυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ 
παιδίσκῃ σου, ‘0 βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιον | τ 
σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, καὶ ὁ προρῆλυτος 
ὁ παροικῶν ἐν σοί. 11? Εν γὰρ & ἡμέραις 
ἐποίησε κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τῆν γῆν καὶ 
τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ 
κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ" διὰ τοῦτο 
εὐλόγησε κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην. καὶ 
ἡγίασεν αὐτήν. 

12 Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴ» μητέρα 
σου, ἵνα "eU σοι γένηται, καὶ wo μακροχρό- 
vog γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαϑῆς', ἧς κύριος 
ὁ Θεός σου δίδωσί σοι. 

15 Οὐ κλέψεις. 

15 Οὐ φονεύσεις. 

14 Οὐ μοιχεύσεις. 

16 Où ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον 
σου μαρτυρίαν ψευδή. 

17 Qux ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλη- 
σίον σου. Ovx ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ 
πλησίον σου, "οὔτε. τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ' οὔτε 
τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, 
οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου 
αὐτοῦ 'οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα 
τῷ πλησίον σου ἑστί. 


19 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα σὴν φωνὴν καὶ 
τὰς λαμπάδας καὶ την σωρὴν τῆς σάλπιγγος 


. AEFX: ἐπὶ τρίτην κ. τετ. γενεὰν. 7. AEFX* 
ος κύρ. ) ó ϑεός os. 10. A! (pr. m.) EX: οἱ υἱοί. 
11. ΑΕΧ: τὸν τε ἐρ. AFX: γύλ. 13, 14, 15; dad 
hab. 15,13, 14.17. A ÉFX (ter): gð? (pro prior. ὅτε). 
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- un Fort, n'est ni dans lhébreu ni dans les Sep- 
ante. 

T. Le Seigneur. 
Dieu ». 

10. Ta béte. Hébreu : « ton bétail *; Septante : « ton 
bœuf et ton attelage οἱ tout ton troupeau ». — Au 
dedans de tes portes. Septante : « chez toi ». 

11. Le jour du sabbat. Septante : « le 7° jour ». 

12. Afin que tw sois... Septante : « afin que bien 
arrive et que tu sois... ». — Sur la terre. Septante : 
* sur la bonne terre ». 


Les Septante ajoutent : « ton 


46. Tu ne porteras poini de faux témoignage. Sep- 
tante, à la lettre : « tu ne porteras point faussement 
de faux témoignage ». 

47. La maison de ton prochain. Les Septante 
ajoutent : « ni sou champ. « — Tu ne désireras point 
sa femme. Dans les Septante ces mots commencent 
le verset, et la femme est nommée avant la maison, 
le champ, le serviteur , etc. — Ni son dne. Septante : 
« ni son attelage ni tout son troupeau *. 

18. Entendait. Septante : « voyait ». 


L'Exode, XX, 6-18. 
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ἘΚ. La Loi (XEX-XL). — 


2» Le Décalogue ( XX). 


coles : ego sum Dóminus Deus tuus £x.34 1. 


Tu ne les adoreras point, ni les hono- 


fortis, zelótes, visitans iniquitátem peus, o-10; | Teras : car c'est moi qui suis le Sei- 


patrum in filios, in tértiam et quar- — "$7 
tam generatiónem eórum qui odé- cer 1s, ie. 


runt me : * οἱ fáciens misericordiam peut. 7. 9-10. 
in millia his qui diligunt me, et cus-  **!955. 
tódiunt præcépta mea. 

? Non assümes nomen Dómini Dei 
tui in vanum : nec enim habébit in- 
sóntem Dóminus eum qui assámp- 
serit nomen Dómini Dei sui frustra. x, 4,5; 

8 Meménto ut diem sábbati sancti- %°3; 
fices. Sex diébus operáberis, et fá- S 2575. 
cles ómnia ópera tua. '" Séptimo waes m 
autem die sábbatum Dómini Dei tui =t 13 713. 
est : non fácies omne opus in 6ο, tu, 7 i25; 
et fílius tuus et fília tua, servus tuus 
et ancilla tua, juméntum tuum, et 
ádvena qui.est intra portas tuas. 

11 Sex enim diébus fecit Dóminus 

collum et terram, et mare, et ómnia 
qui in eis sunt, et requiévit in die 
séptimo, idcirco benedíxit Dóminus 
diéi sábbati, et sanctificávit eum. 

13 |Tonóra patrem tuum et matrem 
tuam, ut sis longævus super terram, 
quam Dóminus Deus tuus dabit 
tibi. 

15 Non occídes. 

'5 Non mocháberis. 

15 Non furtum fácies. 

16 Non loquéris contra prósimum 
tuum falsum testimónium. 

17 Non concupísces domum pró- 

ximi tui : nec desiderábis uxórem zať Yms. 
ejus, non servum, non ancillam, non  7**^?* 
bovem, non ásinum, nec ómnia quie 
illius sunt. 

18 Cunctus autem pópulus vidébat 
voces et lámpades, et sónitum büc- 


Deut. 5, 11. 
Lev. 19, 12; 
24, 116. 
Eceli.2313-11, 
Mat. 5, 33. 


Gen. 2, 2-3. 


Ex. 91, 17, 12. 
Deut. 5, 16-2], 
Lev. 19, 3, 
11-13; Eph. 
6, 2. Mat. 
15, 4; Deut, 

40. 


Hebr, 13, 4. 
Eph. 5, 3. 
Lev. 18, 20; 
20, 10; Eph. 
4, 28, 25, 
Mat. 5, 33. 


Deut. 5, 18. 
Rom. 7,7; 


Timor 
populi. 
Ex. 19, 16. 


a ton Dieu fort, jaloux, visitant 
'iniquité des pères dans les enfants 
jusqu’à la troisième et la quatrième gé- 
nération de ceux qui me hartet "et 
faisant miséricorde des milliers de fois 
à ceux qui m'aiment et gardent mes 
préceptes. 

» * Tu ne prendras point le nom du 
Seigneur ton Dieu en vain : car le Sei- 
gneur ne regardera pas comme inno- 
cent celui qui aura pris le nom du Sei- 
gneur son Dieu en vain. 

» ὃ Souviens-toi de sanctifier le jour 
du sabbat. ? Pendant six jours tu tra- 
vailleras, et tu feras tous tes ouvrages. 
10 Mais au septième jour est le sabbat 
du Seigneur ton Dieu : tu ne feras au- 
cun ouvrage en ce jour, ni toi, ni ton 
fils et ta fille, ton serviteur et ta ser- 
vante, ta béte et l'étranger qui est au- 
dedans de tes portes. 11 Car c'esten six 
jours que le Seigneur a fait le ciel et la 
terre, et la mer, et tout ce qui est en 
eux, et il s'est reposé au septiéme jour : 
c'est pour cela que le Seigneur a béni 
le jour du sabbat et l'a sanctifié. 

» !? Honore ton père et ta mère, afin 
que tu sois d'une longue vie sur la terre 
que le Seigneur ton Dieu te donnera. 

» ‘3 Tu ne tueras point. 

» 14 Tu ne commettras point d'adul- 
tére. 

» !5 Tu ne feras point de vol. 

» 16 Tu ne porteras point de faux té- 
moignage contre ton prochain. 

» 17 Tu ne convoiteras point la mai- 
son de ton prochain, et tu ne désireras 
point sa femme, ni son serviteur, ni sa 
servante, ni son bœuf, ni son âne, ni 
aucune des choses qui sont à lui ». 

'5 Or tout le peuple entendait les 
tonnerres et le son de la trompette, il 


l'idolâtrie (Y 5); mais on ne saurait légitimement en 
inférer que toutes sortes de représentations et d'i- 
mages soient défendues; car Moïse lui-même fit faire 
des chérubins qu'il posa sur l'arche (Exode, xxxi, 
18-19); Salomon en placa aussi dans le sanctuaire 
du temple de Jérusalem; il mit méme des figures de 
bœufs sous la mer d'airain et, sur les socles, des figures 
de lions (III Rois, vi, 23; vit, 29, 44). Ajoutons que les 
représentations de Dieu sont naturellement trés 
propres à réveiller et à entretenir en nous les scn- 
timents d'adoration, d'amour, de rcconnaissance, 
que nous lui devons, et que les images des saints 
nous excitent puissamment à l'admiration et à l'i- 
mitation de leurs vertus. — Aucune représentation 
de ce qui est en haut, eic. Ce langage renferme Ics 
allusions les plus évidentes à l'idolàtrie égypticune : 
au soleil qu'on adorait sous le nom de Ra, aux ani- 
maux de la terre et des eaux auxquels on rendait un 


culte, comme le bœuf Apis et le crocodile, etc. 
En Égypte seuleinent, on a représenté la divinité 
sous toutes les formes énumérées ici, en particulier 
sous la forme de reptiles. Aussi faut-il, pour s'expli- 
quer pleinement ce langage, se rappeler qu'il est 
adressé à un peuple qui venait d'assister à ces pra- 
tiques idolátriques. 

12. Afin que tu sois d'une longue vie sur la terre. 
Dans ce passage et dans beaucoup d'autres, Dieu 
donne pour sauction à sa loi des récompenses ou 
des peines temporelles. « Dans ce Testament qu'on 
appelle proprement Ancien et qui a été donné sur 
le mont Sinaï, dit S. Augustin, on ne rencontre 
d'autre promesse explicite que celle d'une félicité 
terrestre. » A des hommes encore grossiers, il fallait 
des récompenses grossières. « La loi de Moïse, dit 
Bossuet, ne donnait à l'homme qu'une première no- 
tion de la nature de l’âme et de sa félicité... Les mer- 
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Exodus, XX, 19—XXI, 4. 


ΚΕΙ. Lex Sinaïtica ( XWEX-XL). — 3? Legum codex primus ( XXI-XXIH, 19). 


καὶ τὸ 000g τὸ καπνίζον’ γυθηϑέντες δὲ πᾶς ὁ 
λαὸς ἔστησαν μακρόϑεν. 19 Kal εἶπαν πρὸς 
Μωῦσῆν' «Ιάλησον σὺ ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω 
πρὸς ἡμᾶς ὁ ϑεός, μὴ ἀποθάνωμεν. | 20 Kui 
λέγει αὐτοῖς Μωῦσῆς' Θαρσεῖτε' ἕνεκεν γὰρ 
τοῦ πειράσαι ἡμᾶς παρεγενήϑῃ 0 ϑεὸς πρὸς 
ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται 0 φόβος εὐτοῦ ἐν 
ὑμῖν, ira μὴ ἁμαρτιένητε. 21 Εἰστήκει δὲ ὁ 
λαὸς μακρόϑεν, Modo δὲ εἰζῆλϑεν Hg τὸν 
yrógor, οὗ ἦν ὁ θεός, 33 Εἶπε δὲ κύριος 
πρὸς Moiozr: 1 de ἐρεῖς 'τῷ oix lexof 
καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ Ὑμεῖς 
ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς 
ὑμᾶς. 35 Οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς Φεοὺς 
αργυροῦς, καὶ ϑεοὺς 
ὑμῖν ἑαὐτοῖο. 51 Θυσιαστήριον ἐκ γῆς mouj- 
σετέ μοι, καὶ ϑύσετε ÈR αὐτοῦ τὰ ὀλοκαντο- 
ματα ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν καὶ τὰ 
πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ, οὐ ἐὰν ἐπονομάσω τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ, 
καὶ ἦξω πρός σε καὶ εὐλογήσω σε. 35 Εὰν 
δὲ Φυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῆς μοι, οὐκ 
οἰκοδομήσεις αὐτοὺς τμητούς: τὸ γὰρ yyer- 
ίδιόν σου ἐπιβέβληκαν em αὐτούς; καὶ uE- 
pierre. 26 Οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβιιϑμίσιν 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριόν μου, ὅπως ὧν μὴ ἄπο- 
καλύψῃς τὴν ἀσχημοσύνη» σου ἐπ αὐτοῦ. 


XXI. Kii ταῦτα τὰ δικαιώματα, ἃ παρα- 
Djon ἐνώπιον αὐτῶν. Edv κτήσῃ παῖδε 
Εβραῖον, ἐξ ἔτη δουλεύσει σοι’ τῷ δὲ panum 
ἔτει -ἀπελεύσετιει ἐλεύϑερος δωρεάν. ὅ Εὰν 
αὐτὸς μόνος eigen, καὶ μόνος. ἐξελεί- 
σεται" ἑὼν δὲ γυνὴ συνειοέλϑῃ μετ αὐτοῦ, 
ἐξελεύσεται καὶ ἦ γυνὴ αὐτοῦ. 
δὲ ὁ κύριος Öp αὐτῷ γυναῖκα καὶ τέκῃ αὐτῷ 
υἱοὺς 7 θυγατέρας, 7 γυνὴ. καὶ τὰ παιδία 
ἔσται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ μόνος ἐξε- 


19. AEFX: ποτε grot, 21. Ay (a, ὁ 9. A ἐκεῖ. 


33. va. ENS EFX: é, sine úy. »4. AX: 
αὐτὸ. ΑΕΧ (pr.) ὑμ. AEFX* (tert.) xoi. a5. 


EFX: ποιήσῃς. 2 êm αὐτό. 20. A! (pr. m.) : 29 EX "NM 


Εξ ἐν. AEX* ἄν, — 1. AEFX: παραθέσεις. o 
AEX: τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑβὸ. ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλευ- 
ϑερον δῶρ. 3. ΑΕΓ ΧΡ μετ᾽ avr. 4. AEPX* καὶ, 
A!EX: καὶ ϑυγ. AFX: κυρίῳ αὐτῆς. 


χουσοῦς οὐ ποιήσετε | 


4 Καὶ ἐὼν | 
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18. Et frappés de terreur, n’est ni dans l'hébreu 
ni dansles Septante. 

19. Et nous écouterons, manque dans les Septante. 

22. Outre cela, Vulgate : praterea, n'est ni dans 
r hébreu ni dans les Septante. — Voici ce que tu diras 
aux enfants d'Israël. septante : « Voici ce que tu 
diras à la maison de Jacob et que tu annonceras aux 
enfants d'Israél ». 

23. Vous me vous ferez point de dieux. L'hébreu a 


de plus : « pour me les associer ». 
24. Vous me ferez... vous m'offrirez... Hébreu : « tu 
me feras... tu offriras... ». — Paci fiques. Hébreu : 


«d action de gráces ». 
26. Afin que ta nudité ne soit pas découverte. Les 
Septante ajoutent : « sur lui », sur l'autel. 


XXI. 9 . It te servira. Hébreu : « il servira ». 

3. Qu’ "il s'en aille avec le méme vétement avec lequel 
il est entré. Hébreu et Septante : « s'il est entré seul, 
il sortira seul ». — S'il a une femme. Hébreu : « s'il 
avait une femme », au moment de son entrée. Sep- 
* η « Si sa femme était entrée avec lui ». 

Il s'en ira avec son vêtement. Hébreu et Sep- 
m : «il s'en ira seul ». 


L'Exode, XX, 19- XXI, 4. 


ANN. La Loi (XE X-XL). — 3? Premières lois XXI - XXII, 19). 
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cinæ, montémque fumántem : et per- 
térriti ac pavóre conciüssi, stetérunt 


voyait les éclairs et la montagne fu- 
mante; c'est pourquoi, épouvantés et 
procul, 19 dicéntes Móysi : Lóquere frappés de terreur, ils se tinrent au loin, 


« y * 19 * à e " " ο 
tu nobis, οἱ audiémus : non loquátur peut. 15, 16; isant à Moïse : « Parle-nous toi 


Ξ "e. ο. 5, 23. mém t nous é ^ i 
nobis Dóminus, ne forte moriámur. ποῦ 12, 19. Ge: e, et nous εοπετ δα le 
eigneur ne nous parle point, de peur 


Γ NT: cw 
= Etait Móyses ad pópulum : Nolite que nous ne mourions ». ?? Et Moise 
timére : ut enim probáret VOS venit Ex. 16,1. répondit au peuple : « Ne craignez 
Deus, et ut terror illíus esset in vo- point : car c'est pour vous éprouver 
bis, et non peccarétis. 2! Stetitque mir. |que Dieu est venu, et pour que sa 
pópulus de longe, Móyses autem ac- :.19 + |Crainte soit en vous, et que vous ne 
céssit ad caliginem in qua erat Deus. ? £217 | péchiez point ». 1 Le peuple se tint 

22 Dixit prætérea Dóminus ad „2e, |donc au loin; mais Moïse s'approcha 


Móysen : Ilæc dices filiis Israel : Deut, 4, 33. de l'obscuritó dans laquelle était Dieu. 
22 Outre cela le Seigneur dit à Moïse : 


Vos vidistis quod de cœlo locütus P À 
t ME 3 33 Non μι o S SES - Voici ce que tu diras aux enfants d'Is- 
5 => * |raël : Vous avez vu vous-mêmes que 


génteos, nec deos aüreos faciétis vo- du haut du ciel je vous ai parlé. 23 Vous 


bis. ?* Altáre de terra faciétis mihi, ne vous ferez point de dieux d'argent, 
et offerétis super eo holocaüsta etpa- mu vous ne vous ferez point de don 
cifica vestra, oves vestras et boves, sus "ως ?! Vous me ferez un autel de terre, 
in omni loco in quo memória füerit Deut. 125. | et vous m'offrirez dessus vos holocaus- 
nóminis mei: véniam ad te, et bene- 


tes et vos hosties pacifiques, vos brebis 
dicam tibi. 25 Quod si altäre lapi- 


et vos bœufs, dans tout lieu dans le- 
deum féceris mihi, non ædificäbis 2.55. | ἀπο] e DN πιο μπι dd 
; à me deg s. 8, 31, : ue si 
illud de sectis lapidibus : si enim le- 1 Mac. 1, {1. ο. . 
Ae. id an P 1 luét ' [tu me fais un autel de pierre, tu ne le 
Ko cuc Ῥω. E p bâtiras point de pierres taillées : car 
?* Non ascéndes per gradus ada tare mou |si tu lèves le couteau dessus, il sera 
meum, ne revelétur turpitüdo tua. souillé. 26 Tu ne monteras point par 
XXI. ! Hæc sunt judicia qua pro- des degrés à mon autel, afin que ta 
pónes eis. ? Si émeris servum he- — 
x. 22, 3. 


nudité ne soit pas découverte. 
J . , . 51». . 4 ini 
bréum, sex annis sérviet tibi : in 4 re #1 | XXI. ' » Voici les ordonnances que 
M Š ο 3 Mat. 18, 25. 
séptimo egrediétur liber gratis. 


tu leur propusni ? Si tu achètes un 
Cum quali veste intráverit, cum tali Lev. 25,3910. 


Ἐς. 240,8: 


3° Lex de 
servis. 


esclave hébreu, il te servira pendant 
Dent, | six années : à la septième, il sortira 


: : S] Ó 15, 12-18. ; ; 7 à 
éxeat : si habens uxórem, et uxor s τν i. | libre sans rien donner. ? Qu'il s’en aille 


egrediétur simul. 4 Sin autem dó- 
minus déderit illi uxórem, et pepé- 
rerit filios et filias : mulier et liberi 
ejus erunt dómini sui, ipse vero οχί- 


| avec le méme vêtement avec lequel il 
est entré; s'il a une femme, sa femme 
sortira aussi avec lui. ^ Mais si c'est 
son maitre qui lui a donné une femme, 


veilles de la vie future ne furent pas alors univer- 
sellement développées, et c'était au jour du Messie 
que cette grande lumière devait paraître à décou- 
vert. C'est un des caractères du peuple nouveau de 
poser pour fondement de la religion la foi en la vie 
future ». 

94. Vous me ferez un autel de terre. On voit par 
le y. 25 que cette prescription n'exclut pas les au- 
tels de pierres. — Dans tout lieu dans lequel sera 
la mémoire de mon nom : ce qui suppose des 
endroits fort divers. Une loi postérieure à celle-ci, 
et relatée dans le Deutéronome (xu, 9-6, 13-16), 
ordonne aux Israélites d'aller offrir leurs holocaustes 
dans le lieu que le Seigneur aura choisi, et l'on sait 
que ce lieu fut le temple de Jérusalem. Mais avant 
]a construction du temple les Hébreux jouirent plei- 
nement de la latitude que leur laissait la prescrip- 
tion de l'Exode : dans le désert, ils sacrifiérent au 
Seigneur partout oü ils camperent et aprés leur en- 
trée en Palestine, on les voit offrir des sacrifices à 
Silo, à Cariathiarim, à Masphath, à Ramatha, à Gal- 
gala, à Bethléem, à Gabaon, etc. Méme aprés la 
construction du temple, nous ne découvrons nulle 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


part aucune défense absolue d'offrir des sacrifices, 
quand il y a des raisons de 1e faire. en dehors de 
Jérusalem. Aussi peut-on dire que la loi de l'Exode 
a été limitée, mais non pas abrogée, par celle du 
Deutéronome. 

25. Tu ne le bátiras point de pierres taillées : dé- 
fense qui assigne à cette loi une haute antiquité. 
Au temps de l'exode, l'emploi du fer n'était pas 
encore passé dans l'usage commun chez les Hébreux. 
On s'expliquerait plus difficilement une pareille 
défense à une époque moins ancienne, par exemple 
après la construction du temple, où l'on avait taillé 
la pierre. 

96. Tu ne monteras point par des degrés... Cette 
loi perdit sa raison d'étre lorsque le costume des 
prêtres eut été réglé (Eæode, xxvi, 42). Aussi ne fut- 
elle pas observée dans la construction du temple, 
d’après les traditions rabbiniques. 


3° Premières lois, XXI, 1-XXIII, 19. 


XXI. 2. A la septième, il sortira. Une autre pres- 
cription du Lévitique compléte celle-ci et la rend 


24 


370 


ANN. Lex Sinaitica (XEX-XL). 


λεύσεται. ὃ Ἐάν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ó παῖς. 
Ἠγάπηκα τὸν κύριόν μου καὶ τὴν γυναῖκά 
καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύθερος 


δπροσάξει αὐτὸν ó κύριος αὐτοῦ πρὺς τὸ 
κριτήριον τοῦ ϑεοῦ, καὶ τότε προςάξει αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταϑ μὸν καὶ τρυ- 
nhos ὃ κύριος αὐτοῦ τὸ οὓς τα ὀπητίῳ, καὶ 
δουλεύσει αὐτῷ eis τὸν αἰώνα 7'Eay δέ 
τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν, 

οὐκ are), εὐσεταιιν ὥςπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦ- 
Aou. 8᾽᾿Εὰν μὴ εὐαρεστήσῃ τῷ κυρίῳ αὐτῆς, 
5 αὐτῷ καϑωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει 
αὐτήν" "ἔθνει δὲ ἀλλοτρίω οὐ κύριός ἐστι 
πωλεῖν αὐτήν, Ότι ἠθέτησεν 2 ἐν αὐτῇ᾽ 9 ᾿Εάν 
δὲ τῷ υἱῷ καθομολογήσηται αὐτήν, κατὰ 
τὸ δικαίωμα τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ 
10 Εὰν δὲ ἄλλην λάβῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα καὶ τὸν 
ἱματισμὸν καὶ την ὁμιλίαν. αὐτῆς οὐκ ἄποστε- 
ρήσει. 11 Ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, 
ἐξελεύσεται δωρεὰν & ἄνευ ἀργυρίου. 

1? Egy δἐπατάξητις τινὰ καὶ | ἀποθάνῃ, Ja- 
νάτω Φανατούσθω. 13 o δὲ οὐχ ἑκών, ἀλλὰ ὁ 
ϑεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χείρας αὐτοῦ, δώσω 
σοιτόπον οὐφεύξεται à ἐκεῖ 'ὀφονεύσας'. s ᾿Εὰν 
δέ τις ἐπιθηται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναι αὐτὸν 
δόλῳ 'καὶ καταφύγῃ', ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου 
μου ᾿λήψῃ͵ αὐτὸν ϑανατῶσαι. 15^ 0c τύπτει 
πατέρα αὐτοῦ 7 μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ Ja- 
γατούσϑω. 160 κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ 
7 μητέρα αὐτοῦ, τελευτήσει ϑανάτω. 11 Oc ἢ 
ἐὰν κλέψη τίς τινα τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ κα- 
ταδυναστεύσας αὐτὸν αποδῶται, καὶ εὗρεῦ} 
ἐν αὐτῷ, Φανάτω τελευτάτω. 

18 Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται "dio" ἄνδρες, καὶ 
πατάξωσι τὸν πλησίον λίϑῳ ἢ πυγμῇ, καὶ 


9. A?EFX et A*EXT (p. γυναῖκα) μοῦ. 6. ΑΕΕΧ: 
πρὸς τὴν ϑύραν. 8. AX: ᾽Εὰν δὲ μὴ. ΑΕΕ Xt (p. 
καθωμολογ.) αὐτὴν. 9. EFXT (p. vig) αὐτοῦ. 10. 
ΑΧ: αὐτῷ. 19. X* δὲ (p. Εάν). 19. ΑΧ! αὐτὸν. 
ATX ἐκεῖ (X. pon. 171. 16 et 46 1. 17). 47. AX: 
ἂν. FX* τις. ΑΕΧ: ϑανατούσϑω. 


5. Si l'esclave dit... Septante : « Si l'esclave, répon- 

dant, dit... ». 

6. Aux dieux. Septante : « au tribunal de Dieu ». 

Voir la note p. 311. 

7. Les esclaves, Vulgate : ancillae. L'hébreu em- 

ploie le masculin : « "elle ne sortira point comme 

Ps les esclaves » dont il vient d'étre question, 
oe 

8. Auquet elle avait été livrée. Hébreu et Septante : 

« qui se l'était fiancée ». — Il la laissera aller. Hé- 

breu : « il facilitera son rachat »; Septante; « il la 

rachétera ». — S'il l'a méprisée. Septante : « parce 

qu'il a prévariqué contre elle ». 

10. Pour son fils, Vulgate : et, n'est pas dans l’hé- 

breu; Septante : « pour Ίαϊ- -méme ». — Un autrema- 

riage. Hébreu : « lanourriture » ; ; Septante : « ce qu "il 

lui faut ». — Le prix de sa virginité. Septante : 


—— M €———— που Ha --ᾱ RARE ONU ME NEU URDU vuU OMIM jM de 


Exodus, XXI, 5-18. 


— ἃ’ Legum codex» primus ( XXI - XXIIH, 19). 
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Υ.ᾱ. Ὁ 5 


« conversationem ejus ». 

41. S'il ne fait pas. L'hébreu et les Septante ajou- 
be : « pour elle ». 

Voulant le tuer. Hébreu : 
ος ας :« et s'il meurt ». 

14. Tu l'arracheras. Avant ces mots, les Septante 
ajoutent : « et s'il s’est réfugié ». 

16. (Septante, 11). Convaincu de ce crime. Hébreu: 
« s’il le retient entre ses mains ». Les Septante tra- 
duisent ainsi tout le verset: « Quiconque aura volé 
quelqu'un des enfants d'Israél, et lui faisant violence 
laura vendu, et qu'il soit trouvé chez lui, qu'il 
meure de mort ». 

18. (Septante, 16). Si des hommes se querellent. 
Septante : « Si deux hommes se querellent ». — Et 
que l'un frappe son prochain. Septante : « et qu'ils 
lrappent leur prochain ». 


« mortellement »; 


- 
m 


L'Exode, XXI, 5-18. 5 


IH. La Loi (XEX-XL). — 3» Premières lois CXXI - XXIH, 19). 


bit cum vestitu suo. ? Quod si díxe- et qu'elle ait enfanté des fils et des 
rit servus : Díligo dóminum meum ?”™* 15 1è | filles, la femme et ses enfants seront à 
et uxórem ac liberos, non egrédiar rx. », #7, | SON maitre : pour lui, il s'en ira avec 
liber : © ófforet eum dominus diis, et rue | son vetement, ^ Que si l'esclave dit : 
o M RA Ps. 8, 6 : 81, 6. 

ο bitor ad óstium el postes, fans limes enfants, je ne sortirai point pour 
perforabítque aurem ejus súbula : et 15,12,17. être libre : ê son maître le présentera 
erit ei servus in stculum. aux dieux, puis il le fera approcher de 
la porte et des poteaux, percera son 
oreille d'une aléne; et il sera son es- 
clave pour toujours. 

» 7 Si quelqu'un vend sa fille pour 
étre servante, elle ne sortira pas comme 
les esclaves ont coutume de sortir. $ Si 
elle déplait aux yeux de son maitre 
auquel elle avait été livrée, il la laissera 
aller; mais il n'aura pas le pouvoir de 
la vendre à un peuple étranger, s'il l'a 
méprisée. ? Mais s'ill'a fiancée à son 
fils, 1] la traitera à la maniére des filles 
libres. 1 Que s'il en prend une autre 
pour son fils, il procurera à la jeune 
fille un autre mariage, et il ne lui re- 
fusera pas ses vétements et le prix de 
sa virginité. !! S'il ne fait pas ces trois 

choses, elle sortira sans donner aucun 
Gen. 9, 6, 


12Qui percüsserit hóminem volens τον. 2 17. | argent. 


3 6; * Num. » 13 1 i 
occidere, morte moriátur. ? Qui au- ss 16,-33. Que celui qui frappe un ας 
De voulant le tuer, meure de mort. t 


bur πμ. uer, 
tem non est insidiátus, sed Deus il~- nomiciais Quant à celui qui n'a pas dressé d'em- 


lum trádidit in manus ejus : cons- ... .. ο | bûches, mais aux mains duquel Dieu 
tituam tíbi locum in quem fügere Ῥου 19,3. | Pa livré, je te fixerai un lieu dans le- 
débeat. !* Si quis per indüstriam oc- ρω |quel il devra se réfugier. 1! Si quel- 
ciderit próximum suum, et per in- 151115. | qu'un tue son prochain de dessein pré- 
sídias : ab altári meo evélles eum, ut médité et par surprise, tu l'arracheras 
moriätur. 15 Qui percüsserit patrem ος de mon autel pour qu'il meure. 17 Que 
suum aut, matrem, morte moriátur. filiis celui qui frappe son pére ou sa mére, 


. 2 x TE malis. 1 mort. !5 i qui 
16 Qui furátus füerit hóminem, et e de m Que celui qui ar 
ndíderit eum, convictus noxæ, ms à |n VOme al nn ο di os 
E í "^ | crime, meure de mort. 17 Que celui qui 


ge ΑἹ j TI ? : E 
morte moriätur. { Qui maledixerit των ο,ο | maudit son père ou sa mère, meure de 
patri suo vel matri, morte moriátur. Prov. 50’ »:| mort. 


7 . 
xd » 18 Si des hommes se querellent et 


7 Si quis vendíderit filiam suamin pe 
fámulam, non egrediétur sicut ancil- 2a 
le exire consuevérunt. ὃ Si displi- "'* 
cüerit óculis dómini sui cui trádita 
füerat, dimittet eam : pópulo autem 
aliéno vendéndi non habébit potestá- 
tem, si spréverit eam. ? Sin autem 
filio suo despónderit eam, juxta mo- 
rem filiárum fáciet illi. 19 Quod si 
 álterameiaccéperit, providébit puél- 
læ nüptias, et vestiménta, et prétium 
pudicitiæ non negábit. !! Si tria ista 
non fécerit, egrediétur gratis absque 
pecunia. 


18 Si rixáti füerint viri, et percüs- πι τὸ, 
serit alter próximum suum lápide sixanıibus.| que l'un frappe son prochain avec une 


encore plus favorable à l'esclavage : à l'année jubi- 
laire tous les esclaves hébreux doivent étre mis en 
liberté, méme si leurs six années de service ne sont 
pas encore accomplies. Voir Lévitique, xxv, 39-M. 
6. Aux dieux, hébraisme, pour : aux magistrats, 
qui rendent la justice au nom et à la place de Dieu. 
— Percera son oreille, en la fixant un instant à la 
porte (Deutéronome, xv, 17) avec une aléne. C'était 


Alénes antiques Cy 6). (D'après Wilkinson). 


une coutume commune dans l'antiquité, pour mar- 
quer que l'esclave faisait désormais partie de la 
maison pour toujours. 

8. S'il l'a méprisée : s'il l'a corrompue, s'il en a 

abusé, ou bien, s'il ne veut pas la retenir pour lui- 
méme. 
45, 46, 17. Meure de mort. On a plus d'une fois 
prétendu que la loi de Moise était d'une sévérité 
excessive. Mais on doit juger de la bonté des lois par 
les effets qu'elles produisent. Aujourd'hui encore, 
dans le désert, les lois sont trés sévéres, mais elles 
contiennent les indigénes au point que l'on vit en 
plus grande sécurité chez eux qu'au milieu de l'Eu- 
rope. Qui donc osera reprocher au législateur hébreu 
de s'étre montré impitoyable envers un petit nom- 
bre de coupables, pour diminuer le nombre des 
criminels, dompter des hommes ardents, aux pas 
sions violentes, et mettre en süreté ]a vie des inno 
cents? 


972 


Exodus, XXI, 19-30. 


XII. Lex Sinnitica (XE X-XL). — 3 Legum coder primus CXXI - XXII, 19). 


. » - * 
μὴ ἀποθάνῃ, κατακλιϑῇ δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 
19 ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ 
ἔξω ἐπὶ ῥάβδου, ἀθῶος ἔσται ὁ πατάξας: 
πλὴν τῆς ἀργείας αὐτοῦ ἀποτίσει καὶ τὰ 
ἰατρεῖα. 320 Ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα 
, ~ A . "n D c WB et ` 
αυτοῦ ἢ την παιδίσκην αυτοῦ ἐν ῥαβδῷ καὶ 
id . P * - 
ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικη- 
, . , 
ϑήσεται.  ?U Εὰν δὲ διαβιώσῃ ἡμέραν μίαν 
A La * > , . . 2 , 
7 δύο, ovx ἐκδικηϑήτω" τὸ γὰρ ἀργύριον 
αὐτοῦ ἐστίν. 32 Ἔαν δὲ μάχωνται 'δύο' 
# ΄ £5 
ἄνδρες καὶ πατάξωσι γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχου- 
. t^ M y ~ ` * 
σαν, καὶ ἐξέλϑῃ TO παιδίον αὐτῆς μὴ ἐξεικο- 
, ΄ Pul r » 
νισμένον, ἐπιζήμιον ζηµιωθησεται" καθότι ἂν 
- . 
ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός, δώσει μετὰ 
, [4 ` y ΄ 
ἄξιώματος. 39 Εαν δὲ ἐξεικονισμένον 7, δώ- 
σει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, 
ὀφϑαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ 
χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, 35 κατάκαυμα ἀντὶ 
κατακαύματος, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώ- 
λωπα ἀντὶ µώλωπο..  26᾽Εὰν δέ τις na- 
D ` » ` HE , «αι 
τάξῃ τὸν ὀιρϑαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν 
` - - 
ὀφθαλμὸν τῇς ϑεραπαίνης αὐτοῦ καὶ èx- 
Γ 3 , E τ H D 3 s 
τυφλωσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. 327 Εὰν δὲ τὸν ὀδόντα 
τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν ὀδόντα τῇς ϑεραπαίνης 
- , - 
αὐτοῦ ἐκκόψῃ, ἐλευϑέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. 
385 Εὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ yv- 
ναῖκα, καὶ ἀποϑάνῃ, λίϑοις λιϑοβοληϑήσεται 
LJ 2 * ͵ - 
ὁ ταῦρος, καὶ ov βρωθήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ" 
€ . ? - r * - # 29? . 
0 δὲ κύριος τοῦ ταυρου αϑῶος ἔσται. 29 Εὰν 
e - ` F . - 
δὲ © ταῦρος κερατιστὴς ῃ πρὸ τῆς χϑὲς καὶ 
n LA , - 
προ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύρωνται τῷ κυ- 
- Al 
ρίῳ αὐτοῦ, καὶ μῇ ἀφανίσῃ αὐτὸν, ἀνέλῃ δὲ 
# Ἀ - ε - , 
ἄνδρα y γυναῖκα, ὃ ταύρος λιϑοβοληϑήσεται, 
καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προςαποϑανεῖσαι. 90' Ey 
La - - , - 
δὲ λύτρα ἐπιβληϑῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς 
18. AFX: πατάξῃ τις. 19. ΑΧ! (p. ἐάν) δὲ. 21. 


ΑΕΕΧ: ἐκδικηθήοεται, 93, ΑΧ: ἐάν. ΑΕΕΧ: καὶ 
δώσ, 29. ΑΕΧ: ἐχϑὲς, 


19. Son travail. Hébreu et Septante : « sa cessa- 
tion » de travail. — Et les dépenses des médecins. 
Septante : « et les médications »; Hébreu : « et il le 
fera guérir ». 

90. Et qu'ils meurent. Hébreu et Septante : «et 
qu'il meure ». — Sera coupable de crime. Hébreu et 
Septante : « sera puni ». 

21. S'ils survivent. Hébreu et Septante: «s'il survit». 

22. Si des hommes. Septante : « si deux hommes ». 
— Et que l'un frappe. Hébreu et Septante : « et 
qu'ils rappent ». — Et qu'elle accouche d'un enfant 
mort, mais qu'elle vive elle-même. Hébreu : « et qu'ils 
la fassent accoucher sans autre accident ». Sep- 
tante : « et que son enfant sorte non formé ». — Ji 
sera. Hébreu : « ils seront ». 


23. Si la mort de la femme s'ensuit, Hébreu : «s'il y 


34 0φθαλμὸν ἀντὶ | 
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a accident » ; Septante : « si l'enfant était formé ». — 
Il rendra. Hébreu: « tu donneras ». 

26. Qu'il a enlevé, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

21. De méme, Vulgate : quoique, n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. — Pareillement, Vulgate : 
similiter, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 
— Il les laissera... aller libres. L'hébreu et les Scp- 
tante ajoutent : « pour prix de leur dent ». 

28. Un bœuf. Septante : « un taureau ». — Il sera 
lapidé. Septante, à la lettre : « il sera lapidé dc 
pierres ». 

29. On fera mourir son maitre. Les Septante ajou- 
tent : « enméme temps ». 

30. Une amende. Hébreu et Septante : 


« un prix, 
de rachat ». 


ο ë αὶ 


L'Exode, XXI, 19-30. 373 


III. La Loi (XI X-XL). — 3^ Premières lois CXXI-XXIIH, 19). 


vel pugno, et ille inórtuus non fuérit, 
sed jacüerit in léctulo : 19 si surréxe- 
rit, et ambuláverit foris super bácu- 
lum suum, ínnocens erit qui percüs- 


serit, ita tamen ut óperas ejus et ne 
impénsas in médicos restítuat.?9 Qui ,,pereu- 


tientibus, 


percüssit servum suum vel ancillam 
virga, et mórtui füerint in mánibus 
ejus, críminis reus erit. ?! Sin autem 
uno die vel duóbus supervixerit, non 
subjacébit pænæ, quia pecünia illius 
est. 


serit quis mulierem prægnäntem, et 
abortivum quidem fécerit, sed ipsa 
víxerit : subjacébit damno quantum 
maritus mulieris expetíerit, et árbi- 
tri judicáverint. ?? Sin autem mors 


ejus füeritsubsecita, reddet ánimam Dont. 19, 91. 
5 . x n en. 9, 6. 

pro ánima, ?' óculum pro óculo, den- xe». 33, a. 

X. 


tem pro dente, manum pro manu, , 21,2. 
Lev. 24, 19. 


pedem pro pede, ?* adustiónem pro Ναὶ. 5 ss. 


adustióne, vulnus pro vulnere, livó- 
rem pro livóre. 


96 Si . E , 9 ΄ De 
1 percüsserit quispiam óculum oculo 
servi sui aut ancillæ, et luscos eos  aente 


ublato. 


fécerit, dimittet eos liberos pro óculo 
quem éruit. ?' Dentem quoque si 
excüsserit servo vel ancillæ suæ, si- 
militer dimittet eos liberos. 


38 Si bos cornu percüsserit virum | Pe bove 


cornupeta, 


aut mulierem, et mórtui fuérint, la- 
pídibus obruétur : et non comedén- 
tur carnes ejus, dóminus quoque bo- 
vis innocens erit. ?? Quod si bos 
cornüpeta fuerit ab heri et nudius- 
tértius, et contestáti sunt dóminum 
ejus, nec reclüserit eum, occiderit- 
que virum aut mulíerem : et bos la- 
pídibus obruétur, et dóminum ejus 
occident. ?? Quod si prétium füerit 


De 
33 Sirixáti füerint viri, et percüs- “Portu. 


Gen. 9, 5. 
Lev. 


20, 15. 


pierre ou avec le poing, et que celui-ci 
ne meure point, mais qu'il gise dans 
un lit : !? s'il se léve ensuite et qu'il 
marche dehors avec son bâton, celui 
qui l'a frappé sera innocent, de telle 
sorte cependant qu'il compense son 
travail interrompu et les dépenses des 
médecins. * Celui qui frappe son es- 
clave ou sa servante avec la verge, et 
qu'ils meurent entre ses mains, sera 
coupable de crime. ?! Mais s'ils survi- 
vent un jour ou deux, il ne sera pas 
soumis à la peine, parce que c'est son 
argent. 

» ?* Si des hommes se querellent, et 
que l'un frappe une femme enceinte, et 
qu'elle accouche à la vérité d'un enfant 
mort, mais qu'elle vive elle-méme, il 
sera soumis à une amende telle que le 
mari de la femme la demandera et que 
des arbitres l'assigneront. ?? Mais sila 
mort de la femme s'ensuit, il rendra 
âme pour áme,?' œil pour œil, dent 
pour dent, main pour main, pied pour 
pied,” brülure pour brûlure, plaie 
pour plaie, meurtrissure pour meurtris- 
sure. 

» 26 Si quelqu'un frappe l'œil de son 
esclave ou de sa servante, et qu'il les 
rende Dui il les laissera aller libres 
pour l'œil qu'il a enlevé.?? De méme, 
s'il fait tomber une dent à son esclave 
ou à sa servante, illes laissera pareil- 
lement aller libres. 

» *5 Si un bœuf frappe de la corne un 
hommeou une femme, et qu'ils meurent, 
il sera lapidé, et l'on ne mangera point 
de sa chair, mais le maître du bœuf sera 
innocent. ?? Que si un bœuf frappait de 
la corne depuis hier et avant-hier, et 
qu'on ait averti son maître, et qu'il ne 
l'ait pas enfermé, qu'ensuite le bœufait 
tué un homme ou une femme, le bœuf 
sera lapidé, et on fera mourir son maf- 
tre. 2? Dus si une amende lui est impo- 


19. Des médecins. Le texte original ne mentionne 
point les médecins, parce que la médecine n'était 
pas alors une profession parmi les Hébreux ; il dit 
seulement que celui qui a frappé dédommagera sa 
victime pour ce qu'il lui a fait perdre. 

23. Ame pour áme, c'est-à-dire vie pour vie. La loi 
du talion parait en soi le plus juste et le plus na- 
turel des chátiments, aussi figure-t-il dans la loi ro- 
maine des Douze Tables. Mais l’application n'en 
était pas facile et pouvait dégénérer promptement en 
cruauté. De là les atténuations et compensations des- 
tinées à adoucir la loi (y. 49, 92, 96, etc.). Les Latins 
permirent aussi plus tard de se racheter du chà- 
timent. 

28. Il (le bœuf) sera lapidé. Non pas que le bœut 
soit regardé comme coupable. Mais c'est une loi 


invariable, daus l'Ancien Testament, que tout animal 
qui a servi au mal soit puni, pour inspirer à l'homme 
une plus grande horreur du péché. De là la malé- 
diction prononcée par Dieu contre le serpent aprés 
Ja ehute primitive (Genèse, ILI, 44). Voir aussi Deu- 
téronome, xin, 45; 1 Rois, xv, 3, etc. — Le maitre, 
en hébreu baal. Bien que la signification de ce mot 
soit celle de seigneur ou maître, et que par suite il 
ait dà être un des noms primitifs de la divinité, la 
Bible n'applique jamais ce nom au vrai Dieu, à 
cause de l'abus qu'en avaient fait les Chananéens en 
désignant sous ce nom leur idole favorite. En de- 
hors de ce faux dieu, l'Écriture n'emploie le nom 
de baal que comme substantif commun, ici et Exode, 
xxu, 7; Deutéronome, xxi, 22; Ecclésiaste, xu, 41. 
etc. 


374 Exodus, XXI, 


31 — XXII, 4. 


JEN. Lex Sinaitica (XE X-XL). 


— 3 Legum coder primus ( XXI- XXIII, 19). 


ψυχῆς αὐτοῦ, ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτιῶ. 
31’Εὰν δὲ υἱὸν E θυγατέρα κερατίσῃ, κατὰ 
τὸ δικαίωμα τοῦτο ποιήσωσιν αὐτῷ. 
δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος ] παιδίσκην, 


ἀργυρίου τριάκοντα .δίδραχμα δώσει τῷ κυ- |; 


ρίῳ αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιϑοβοληϑήσε- 
ται. 33 Eay δέ τις ἀνοίξῃ λάκκον Ἰ 7 λα- 
τομήσῃ λάκκον καὶ μη καλύψῃ αὐτόν, καὶ 
ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος. 5 ὄνος, δὲ ὁ κύριος τοῦ 
λάκκου ἀποτίσει, ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ 
αὐτῶν, τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται. 99 Εὼν 
δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον. τοῦ πλη- 


σίον, καὶ τελευτήσῃ, ἀποδώσονται τὸν ταῦρον | 


τὸν ζῶντα, καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, 


καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεθνηκότα διελοῦνται. | 
36’Εὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ὁ ταῦρος ὅτι κερατιστής | 
ἐστι πρὸ τῆς χϑὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, | 
᾿καὶ διαμεμαρτυρημένοι ὦσι τῷ «υρίῳ αὐτου", | 


xai μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 
ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. 


ΤΠ Εὰν δέ τις κλέψῃ μόσχον 7 πρόβατον 


καὶ σφάξῃ 7 ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἄπο- 
τίσει ἀντὶ τοῦ μόσχον, καὶ τέσσαρα πρόβατα 
ἀντὶ τοῦ προβάτου: XXII. 
ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ó xÀé έπτης καὶ πλη- 
γεὶς ἀποϑάνῃ, οὐκ & ἔστιν αὐτῷ φόνος. 2 ᾽Εὰν 
δὲ ἀνατείλῃ 0 ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν, 
ἀνταποθανεῖται" ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, 
πραϑήτω ἀντὶ τοῦ κλέμματος. 3 9 Ἐὰν δὲ 
xaraAsupa] καὶ εὑρεθῇ È ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
κλέμμα ἀπό τε ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα, 
διπλᾶ αὐτὰ ἀποτίσει. 1 Εὰν δὲ καταβο- 


σκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ τὸ | 


κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, 


ἀποτίσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ, αὐτοῦ κατὰ το yér- | 


νημα αὐτοῦ: ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν κατα- 
βοσκήσῃ» τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ 
τὰ βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτίσει. 


30. AFX: ἄν. A: ἐπιβαλῇ. 31. AFX: κερατ. i 
ϑυγ.... ποιήσθσιν. 94, ΑΧ: τεθγηκὸς. 96. ΑΕΧ: 
ἐχϑὲς. AEX* ἡμέρας. 37. AEFX+ (p. σφ.) αὐτὸ. ---- 
3. A!EFX: καταξημφϑῇ AEX* τε. AX* 
4. AFX (pro ult. καὶ) : 7. 

T 21, 37. 22, 1-30 vulgo = 93, 1-31. 
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31. De la corne, n'est pas dans Phébreu. 

32. S'il se jette sur... Septante : « s’il frappe de la 
corne ». — Trente sicles. Septante : « trente didrach- 
mes ». 

34. Rendra le prix des bêtes. L'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « à leur maitre ». 

35. Blesse. Hébreu et Septante : 
cornes ». 

36. Si le maitre savait, Hébreu : « si l'on savait »; 
Septante : «si l’on savait et que l'on ait attesté à 
son maitre ». — De la corne, n'est pas dans l'hébreu. 
— Tout entier, n’est ni dans Phébreu ni dans les 
Septante. 


« blesse de ses 


XXII. 2 (Septante, 1). Une maison. n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — Ou la minant, n'est 
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ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

3. (2). Il a commis un homicide et il mourra lui- 
méme. Hébreu : « on sera coupable d' homicide en- 
vers lui ». — S'il m' a pas de quoi rendre... Hébreu : 
« il rendra; s’il n'a rien... ». — Pour le larcin, dans 
l’hébreu et les Septante se rapporte à il sera vendu. 

4. (9). Est trouvé. Septante : « est pris et trouvé ». 
— Soit une brebis, manque dans les Septante. 

5. (4). Endommage. Septante : « fait paitre ». — Sa 
béte. Hébreu et Septante : «son bétail ». — Ce qui 
est à autrui. Hébreu et Septante : « le champ d’au- 
trui ». Les Septante intercalent ici : « il rendra de 
son champ selon son fruit; mais s'il a fait paître 
tout le champ... ». — Sclon l'estimation du dommage. 
manque dans les Septante. 


L'Exode, XXI, 31 — XXII, 5. 
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H. La Loi (XE X-XL). — 3» Premières lois CXVI-XXII, 19). 


ei impósitum, dabit pro ánima sua 
quidquid füerit postulátus. ?! Filium 
quoque et filiam si cornu percüsse- 
rit, símili senténtiæ subjacébit. ?? Si 
servum ancillámque inváserit, tri- 
gínta siclos argénti dómino dabit, 
bos vero lapídibus opprimétur. 

33 Si quis aperüerit cistérnam, et 
foderit, et non operüerit eam, ceci- 
derítque bos aut ásinus in eam, 54 
reddet dóminus cistérnæ prétium 
jumentórum : quod autem mórtuum 
est, ipsíus erit. 

3 Si bos aliénus bovem altérius 
vulneráverit, et ille mórtuus füerit : 
vendent bovem vivum, et divident 
prétium, cadáver autem mórtui inter 
se dispértient. 36 Sin autem sciébat 
quod bos cornüpeta esset ab heri et 
nudiustértius, et non custodívit eum 
dóminus suus : reddet bovem pro 
bove, et cadáver integrum accipiet. 

XXI. ! Siquis furátus füerit bo- 
vem aut ovem, et occíderit vel ven- 
díderit : quinque boves pro uno bove 
restituet, et quátuoroves prouna ove. 
? Si effríngens fur domum sive suffo- 
diens füerit invéntus, et accépto vul- 
nere mórtuus füerit : percüssor non 
erit reus sánguinis. ? Quod si, orto 
sole, hoc fécerit, homicídium perpe- 
irávit, et ipse moriétur. Si non ha- 
büerit quod pro furto reddat, ipse 
venundábitur. * Si invéntum füerit 
apud eum quod furátus est, vivens, 
sive bos, sive ásinus, sive ovis : du- 
plum restituet. 

5 Si léserit quispiam agrum vel 
vineam, et dimiserit juméntum suum 
ut depascátur aliéna : quidquid ópti- 
mum habüerit in agro suo, vel in 
vinea, pro damni æstimatiône resti- 
tuet. 


Mat. 


De 
ali 


26,15 


27, 9. 


De 
cisternis 
apertis, 


De 
bobus 
prugna n- 
tibus. 


De 
furto. 


2 Reg. 12, 6. 
Prov. 6, 31. 
Luc. 


19, 8. 


agro 
eno 


non de- 
pascendo. 


sée, il donnera pour son âme tout ce qui 
sera demandé. 3! S'il frappe aussi de la 
corne un garcon ou une fille, le maitre 
sera soumis au méme jugement. ?? S'il 
se jette sur un esclave ou sur une ser- 
vante, 1] donnera trente sicles d'argent 
au maitre, mais le bœuf sera lapidé. 

» 33 Si quelqu'un ouvre une citerne et 
la creuse, et ne la couvre pas, et qu'il 
y tombe un bœuf ou un âne, ?' le maître 
de la citerne rendra le prix des bétes; 
mals ce qui aura péri sera à lui. 

» 35 Sile bœuf de quelqu'un blesse 
le bœuf d'un autre, et que ce bœuf 
meure, ils vendront le bœuf vivant, et 
ils partageront le prix, mais le corps 
du mort, ils le diviseront entre eux. 
36 Mais si le maitre savait que le boeuf 
frappait de la corne depuis hier et avant- 
hier, et qu'il ne l'ait point gardé, il 
rendra bœuf pour bœuf, mais il pren- 
dra le corps mort tout entier. 

XXII. » 151 quelqu'un vole un bœuf 
ou une brebis, et qu'il les tue ou les 
vende, ilrestituera cinq bœufs pour un 
boeuf et quatre brebis pour une brebis. 
2 Si le voleur est trouvé forçant une 
maison ou la minant, et qu'il meure 
d'une blessure recue, celui qui l'a frappé 
ne sera pascoupable de son sang. ? Que 
s'il a fait cela, le soleil levé, il a commis 
un homicide, et il mourra lui-même. 
S'il n'a pas de quoi rendre pour le lar- 
cin, il sera vendu lui-méme. * Si ce qu'il 
a volé est trouvé chez lui, vivant, soit 
un bœuf, soit un âne, soit une brebis, 
il restituera le double. 

» * Si quelqu'un endommage un 
champ ou une vigne, et qu'il laisse aller 
sa béte pour qu'elle paisse ce qui est 
à autrui, il rendra tout ce qu'il aura de 
meilleur dans son champ ou dans sa 
vigne, selon l'estimation du dom- 
mage. 


32. Trente sicles d'argent. Pour la valeur du sicle 
d'argent, voir la note sur Genèse, xxm, 43. Le prix 
d'un homme libre, plus élevé, montait à cinquante 
sicles, Lévitique, xxvu, 3. 

33. Si quelqu'un... Les lois précédentes étaient 
protectrices de la vie, celles-ci le sont de la pro- 
priété. — Un bœuf ou un âne : ces animaux sont 
pris comme un exemple applicable aux autres, par 
exemple aux brebis. 

34. Le maître, hébreu baal. Voir plus haut la note 
sur le y. 28. 


XXII. 4. Jl restituera cinq bœufs. La pcine est beau- 
coup plus sévére lorsque l'animal n'est plus trouvé 
en la possession du voleur, parce que l'injustice a 
été entierement consommée et rendue pour ainsi 
dire irréparable. Si l'objet du larcin est retrouvé 
chez le voleur, l'amende n'est plus que du double 
(ÿ. 4) au lieu d’être du quintuple. — Quatre brebis. 
Le vol d'une brebis est moins sévérement puni, 
méme proportionnellement, que celui d'un bœuf, 
parce que, chez un peuple agriculteur, ce dernier 
animal était de première nécessité. k 


976 


Exodus, XXII, 5-14. 


LILI. Lex Sinaitica (XEIX-XL). — 3? Legum codex primus C XXI - XXII, 19). 


S’Ecy δὲ ἐξελθὸν πυρ εὕρῃ αχάνθας καὶ PIN à JU ΞΡ 


προςεμπρήσῃ, ἅλωνας i ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἄπο- 
τίσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας. 


6 Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ 
σκεύη φυλάξαι, καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ 
ἀνϑρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, ἀποτίσει 
τὸ διπλοῦ». Τ᾿ Εὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, 
προσελεύσεται ὁ κύριος. τῇς οἰκίας ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὀμεῖται T7 μὴν μὴ αὐτὸν 
πεπονηρεῦσθαι ep ὅλης τῆς παρακαταθήκης 
τοῦ πλησίον, Saata πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, περί 
τὲ μόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου καὶ 
ἱματίου καὶ πάσης. ἀπωλείας τῆς ἐγκαλουμέ- 
νης’ Ô τι οὖν ἂν f. ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐλεύ- 
σεται ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλ ησίον. Egy 
δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον à 7 μόσχον ἡ 
πρόβατον ἢ πᾶν ν κτῆνος φυλάξαι, καὶ ἰσυντριβ), 
η τελευτήσῃ 7 αἰχμάλωτον γένηται, καὶ 
μηδεὶς γνῷ, 105 όρκος ἔσται τοῦ ϑεοῦ ἀνὰ 
μέσον ἀμφοτέρων, ἢ μὴν μὴ αὐτὸν πεπονη- 
ρευσϑαι καθόλου τῆς παρακαταθήκης του 
πλησίον» καὶ οὕτως προςδέξεται ὁ κύριος æv- 
τοῦ, καὶ οὐκ ἀποτίσει. 3 Εὰν δὲ κλαπῇ 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσεῖ τῷ κυρίω. 13 ᾽Εὰν 
δὲ ϑηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
Φήραν, καὶ οὐκ ἀποτίσει. 15 αν δὲ αἰ" 
τῇσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ D 
ἀποϑάνῃ ' ij αἰχμάλωτον γένηται, ὁ δὲ χυριος 
png μετ᾽ oa αὐτοῦ, ἀποτίσει. iP Πὰν δὲ ὁ xv- 
ριος 7) μετ᾽ αὐτοῦ, οὐκ. ἀποτισει’ ἐὰν δὲ μισ- 
ϑωτὸς 7, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 


5. ΑΧ: ἅλωνα. X στάχνα». 6. AEFX* (a. διπλ.) 


τὸ. Ts. X: εἰ μὴν. A1* μὴ. A!X: αὐτὸς. Al. in- 
terpgt.: πλησίον. RU run DUE οτι 8. ΑΧ. 


8. AEX: ἐὰν, At: διπλὸν. 9, AFX: πρόβ. ἢ μόσχ. 
AX τελεντησει (contra AX:) τε]. ἢ ουντρ.). 10. A 
(pro χαδόλο): ἐφ᾽ ons. AEFX: οὐ μὴ ἀπ. A!FX: 
αποτίσῃ. 11. A?FX f (p. ανρ.) αὐτοῦ. 19. FX: 
αὐτὸ... ϑύραν. 14. ΑΧ: μετ᾽ αὐτὸ 7. 


EE ——_—_—_—_Â—_—_—— 


RNA ὡς η π 
y n nyen dom "agn iN xs 
D inyzn-nw 09227 οδών 
Uis ἘΞ ΠΠΣΊΓΡΝ Cu» ο 
“ON DNS mazo 39) "ub bris 
νο "ον :nU ob^ 237 xxx 7 


26) 
-5% mans 20g zn Nu" 
ΠΟΝΡῸ3 ir πο = cw "INS 
RTE ον z6g-321- 55-57 ΕΠΣ 8 
-by nhbi-bo ni-ty Sono 
ΠῚ ND MONT πῶς οκ. 
TUN Sn NO n'níwn ΠΣ 
"npo zy cou ὈΠῸΝ N 
Jin ΠΠ fats ὍΝ im D 
ao 2502-55) πως "DN 
ish ΤΝ nggi "2,52-N no 
αν DNS 13 m Sym NON 
πρὸ] ππρη nanba dp ποιῷ ΝῸ 
235 new) I ΝΤ Poya 
Fat" ἘΠΌΓΟΝ E ciu Toa 12 
D 1008 ND npoun 12 ANT 
352 mz 250 wN ΕΝ NU2513 
Bie ον ΘΝ voz avis 
SEX Dot NS Yay DENT 
2 tiD ΝΞ NB 


9 


. 


6. (Septante, 5). Dans les champs. Hébreu οἱ Sep- 
tante : * ou bien le ehamp ». 

: (6). A son ami. Hébreu : « à autrui ». — A celui 
HE l'a reeu. Hébreu et Septante : « de la maison de 
l'homme ». 

8. 17). Sera conduit. Hébreu et Septante : « s'ap- 
proehera ». — Aux dieuz. Hébreu et Septante : « de- 
vant Dieu ». — Qu'il n'a pas étendu sa main sur le 
bien de son prochain. Septante : « qu'il n'a pas du 
tout agi avec malignité dans tout le bien de son 
prochain ». 

9. (8). Pour commettre le vol, soit d'un bœuf... 
Hébreu : « dans toute chose frauduleuse (Septante : 
dans tour ee qui. est dit injustiee) touehant un 
bœuf... Un áne. Septante : « subjugale ». 
Et de or ce qui peut porter dommage. Hébreu : 
* ou toute chose perdue dont on dira : C'est cela », 
c'est-à-dire qui sera bien définie et déterminée. — 
C'est devant les dieux. Hébreu et Septante : « de- 
vant Dieu »; avant ees mots les Septante ajoutent : 


* donc, quelle que soit cette chose ». 

10. (9). Un áne. Septante : « μι ale ». — Par 
les ennemis, n'est ni dans l’hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

11. (40). Le serment. Y'hébreu ajoute : « de Jah- 
véh »;les Septante : « de Dieu ». Qu'il n'a pas 
étendu sa main sur le bien. Septante : qu'il n’a pas 
du tout agi avec malignité sur tout le dépót ». 


1 12. (41). A été enlevée. L'hébreu ajoute : « ehez 
ui ». 
43. (19). Mangée. Hébreu : « déchirée »: : Septante : 


« enlevée ». — Par une bêle sauvage, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — Qu'il lui apporte ce 
qui sera resté. Hébreu : « ille produira (ce qui sera 
resté) comme preuve » ; Septante : « il le conduira 
(łe propriétaire) à l'animal ». 

1%. (13). Et qu’elle dépérisse ou meure. Les Sep- 
tante ajoutent : « ou qu'elle soit prise Do 

45. (14). Surtout, Vulgate : maxime, west ni dans 
Phébreu ni dans les Septante. — S'il était venu la 


L'Exode, XXII, 6-14. 377 


LEE. La Loi (KEX-XL). — 3° Premières lois CXXI- XXIII, 19). 


6 Si egréssus ignis invénerit spi- a 
nas, et comprehénderit acérvos fru- "cenas. 
gum, sive stantes ségetes in agris, 
reddet damnum qui ignem succén- 
derit. 

7 Si quis commendáverit amíco aepositis. 
pecuniam, aut vas in custódiam, et 
ab eo qui suscéperat, furto abláta 
füerint : si inveníturfur, duplum red- 
det. 8 Si latet fur, dóminus domus 
applicábitur ad deos, et jurábit quod zz. »1, 6. 
non exténderit manum in rem pró- Par 19,6 
ximi sui, ? ad perpetrándam frau- 7% 1%% 
dem, tam in bove, quam in ásino, et 
ove ac vestiménto, et quidquid dam- 
num inférre potest : ad deos utrius- 
que causa pervéniet : et si illi judi- 
cáverint, duplum restituet próximo 
suo. 19 Si quis commendáverit pró- 
ximo suo ásinum, bovem, ovem, et 
omne juméntum ad custódiam, et 
mórtuum füerit, aut debilitátum, vel 
captum ab hóstibus, nullüsque hoc 
viderit: '' jusjurándum erit in médio, 
quod non exténderit manum ad rem Hes 16. 
próximi sui; suscipiétque dóminus 
juraméntum, et ille réddere non co- 
gétur. !? Quod si furto ablátum füe- 
rit, restituet damnum dómino. '? Si 
coméstum a béstia, déferat ad eum 
quod occisum est, et non restituet. cen. 31, 30. 
14 Qui a próximo suo quidquam ho- " 
rum mútuo postuláverit, et debilitá- de 
tum aut mórtuum füeritdómino non """* 
présente, réddere compellétur. 15 
Quod si impræsentiärum dóminus 
füerit, non restituet, máxime si con- 
düctum vénerat pro mercéde óperis 
sui. 


Gen. 31, 39. 


T. Si quelqu'un confie... Cc verset et les suivants 
(7-13) renferment les régles concernant les dépôts, 
et le dédommagement qui en doit être fait lorsque 
ces dépôts viennent à être volés, endommagés ou 
détruits. Plusieurs cas sont examinés. Premier cas : 
si le voleur est trouvé, il doit rendre le double. 

8. Silevoleur reste inconnu: c’est le second cas. Dans 
cette hypothèse, s'il y a contestation entre le man- 
dant et le dépositaire, ce sont les dieux, c'est-à-dire 
les juges (voir la note sur Erode, xxi, 6) qui pronon- 
cent et quicondamnent l'un oul'autreà payer le dou- 
ble, suivant qu'ils jugent que le mandant a été ca- 
lomniateur ou le dépositaire infidèle. 

10. Si quelqu'un confie... Dans ce troisième cas, il 
ne s'agit plus d'un dépôt quelconque, mais spéciale- 


» 6 Si un feu qui s'élève trouve des 
épines et gagne un tas de gerbes, ou 
bien les blés sur pied dans les champs, 
celui qui a allumé le feu réparera le 
dommage. 

» Ἰ Si quelqu'un confie en garde àson 
ami de l’argent ou un objet quelconque, 
et qu'il soit volé à celui qui l'a recu, si 
le voleur est trouvé, il rendra le double. 
8 Si le voleur reste inconnu, le maître 
de la maison sera conduit aux dieux, et 
il jurera qu'il n'a pas étendu sa main 
sur le bien de son prochain,’ pour com- 
mettre le vol, soit d'un bœuf, soit d'un 
âne, d'une brebis, d'un vêtement et de 
tout ce qui peut porter dommage; c'est 
devant les dieux que viendra la cause 
de lun et de lautre: et si ceux-ci le 
condamnent, il restituera le double à 
son prochain. 10 Si quelqu'un confie en 
garde à son prochain un âne, un bœuf, 
une brebis, ou toute autre béte, et qu'elle 
meure, ou dépérisse, ou bien soit prise 
par les ennemis, et que personne ne l'ait 
vu, !! interviendra le serment qu'il n'a 
pas étendu sa main sur le bien de son 
prochain, et le maitre recevra le ser- 
ment, et celui-là ne sera pas contraint 
de rendre. 13 Que si c'est par un vol que 
la béte a été enlevée, il réparera le dom- 
mage envers le maitre. !? Si elle a été 
mangée par une béte sauvage, qu'il lui 
apporte ce qui sera resté, et il ne resti- 
tuera pas.'!* Si quelqu'un demande en 
prét à son prochain quelqu'une de ses 
bétes, et qu'elle dépérisse ou meure, le 
maitre n'étant pas présent, il sera forcé 
de la rendre.‘ Que si le maître se 
trouve présent, il ne restituera pas, sur- 
tout s'il était venu la louer, pour le prix 
de son travail. 


ment du bétail. Ici encore trois hypothèses se présen- 
tent. Première hypothése (Y. 10-14) : maladie, mort ou 
enlèvement du bétail par la force. Dans ce cas le 
dépositaire ne devra rien, à condition d'attester 
quil n'est pas coupable de négligence. 

42. Sic'est par un vol. Deuxième hypothèse : le dé 
pót a disparu, non pas dans une razzia, mais par un 
larcin qu'on aurait pu pres avec la vigilance 
convenable. Ici l'excuse de la force majeure n'existe 
plus, et le dépositaire doit réparer le dommage. 

13. Si elle a été mangée. Cette dernière hypothèse 
se rapproche de celle du y. 10 οἱ elle est soumise 
aux mêmes règles, avec cette nuance qu'il faut ren- 
dre au propriétaire ce qui pourrait rester de l'ani- 
mat dévoré par une bête fauve. 
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Exodus, XXII, 15-30. 


ΕΕ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 3 Legum codex primus (XXI- XXIII, 19). 


16 Ἔὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρϑένον ἀμνήστευ- ENS HN moana WN npe" 


τον καὶ xoni μετ αὐτῆς, φερνῇ φερ»ιεῖ ι αὖ- 
τὴν αὐτῷ γυναῖκα" 10 Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἆνα- 
νεύσῃ καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι 
αὐτὴν αὐτῷ , γυναῖκα, ἀργύριον -ἀποτίσει τῷ 
πατρὶ 249 ὅσον ἐστὶν ἡ 7 φερνὴ τῶν παρϑένων. 

17 Φαρμακοὺς ov περιποιήσετε, 18 Πᾶν 
κοιμώμενον, μετὰ κτήνους ϑανάτῳ ἀποχτε- 
γεῖτε αὐτούς. 39 Ὁ ϑυσιαζων Ψεοῖς Φανάτῳ 
ἐξολοθρευθήσεται, πλὴν κυρίῳ μόνῳ. 20 Καὶ 
προζήλυτον οὐ -πακώσετε, οὐδὲ μὴ ὀλίψητε 


αὐτόν" je γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ Aiyi- 
πτῳ. 21 Πᾷσαν igav καὶ ὀρφανον où 
κακώσετε. 2 Eur δὲ κακίᾳ κακώσῃτε av- 


τοὺς καὶ κεκράξαντες᾽ καταβοήσωσι πρύς με, 
dxo? εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν, 23 i 
ὀργισθήσομαι ϑυμῷ, καὶ ἀποκτενῶ ὑμᾶς ya- 
χαίρᾳ, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι 
καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. 34 Ἐὰν δὲ 
ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ 
παρὰ, σοί, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ 
ἐπιϑήσεις αὐτῷ τόκον. 20᾽Εὰν δὲ ἐνεχύρασμα 
ἐνεχυράσῃς τὸ ἱμάτιον τοῦ πλησίον, πρὸ δυ- 
σμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ. 26 “Est γὰρ 
τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο τὸ 
ἱμάτιον ἀσχημοσύνης αὐτοῦ" ἐν τίνι xorun- 
ϑήσεται; "Eur οὖν καταβοήσῃ πρός με» eig- 
ακούσομαι αὐτοῦ" ἐλεήμων γάρ εἰμι. 

27 Ε)εοὺς οὐ κακολογῇσεις, καὶ ἄρχοντα τοῦ 
λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς. 28 4παρχὰς 
ἅλωνος καὶ ληνοῦ. σου οὐ καϑυστερήσεις. 
Τὰ πρωτότοκιε τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐμοί. 
29 Οὕτω ποιήσεις" Τὸν μόσχον σου καὶ τὸ 
προβατό», σου. καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου ἑπτὰ 
ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, τ δὲ ὀγ- 
δύῃ ἡμέρᾳ ἡμέρα ἀποδώσεις μοι αὐτό. 30 Καὶ 

— 18. EFX: ἑαυτῷ. 16. AX (pro τῷ rar qi): αὐτῷ. 
17. AEFX: περιβιώσετε. 18. AEX* αὐτάς. 19. ΔΕΧ{ 
(p. 8.) ἑτέροις. AEFX* ϑανατῳ. 90. AX: ὅτε. 
AFX: ὀλέψετε. 99. FX: κράξαντες τ. φωνῆς is T. 
βοῇς). 24 A (pr. n η.) X (pro ἀδ.): λαῷ. 29. ΑΧ 
(p. unr.) αὐτὸ. 


louer pour le prix de son travail. Hébreu : « s'il 
était loué, il élait venu pour son louage », c'està- 
dire : le prix du louage servira de dédommagement 


au propriétaire. 

17. (Septante, 16). S? le père... ne veut pas la 
donner. Septante : « Si le pere, refusant, refuse 
et ne veut pas la lui donner comme épouse ». — Il 
rendra de l'argent. LesSeptante ajoutent: « au pere». 
18. (11). Ceux qui usent de maléfices. Hébreu, au 
féminin : «la magicienne ». 

20. (19). Sera mis à mort. Hébreu et Septante : 
« sera exterminé ». 


22. (31). La veuve. Hébreu et Septante : « toute 
veuve », 
23. (22). Ils crieront fortement vers moi. Hébreu : 


“- 
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fayo non Όσοι τση NE απὸ 
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'p sns ibid. pia vp 


« ils viendront à moi ». 

25. (24). A mon peuple pauvre. Septante : « à ton 
irere pauvre ». — Comme un exacteur, manque dans 
les Septante. 

27. (26). De sa chair. Septante : « turpitudinis 
ejus ». — Iln'en a pas d'autre dans lequel il dorme. 
Hébreu et Septante : « dans quoi dormira-t-il? » 


28. (27). Des dieux. Hébreu, préférablement : « de 
Dieu ». 
99. (28). Tes dimes et tes prémices. Hébreu : « tes 


fruits et ta vendange dans leurs prémices » ; Sep- 


tante : « les prémices de ton aire et de ton pres- 
soir ». 
30. (29). Et tes brebis. Les Septante ajoutent : « e£ 


subjugale tuum ». 


L'Exode, XXII, 16-30. 979 


ατα. La Loi (XE X-XL). — 3^ Premières lois CXXI-XXILH, 19). 


16 Si sedüxerit quis virginem nec- «νο » 10 Si quelqu'un séduit une vierge 
dum desponsátam, dormieritque cum non encore fiancée, et dort avec elle, il 
ea : dotábit eam, et habébit eam „apin |la dotera et la prendra pour femme. 
uxórem. ‘7 Si pater virginis dare “"5™= |17 Sile père dela vierge ne veut pas la 
nolüerit, reddet pecüniam juxta mo- donner, il rendra de l'argent selon la 
dum dotis, quam virgines accipere dot que les vierges ont coutume de 
consuevérunt. 7. recevoir. 

18 Maléficos non patiéris vivere. “a |^» 18 Tu ne laisseras pas vivre ceux 

peut. 18,10. | qui usent de maléfices. 

19 Qui coierit cum juménto, morte Lev. 18, 25; » 19 Que celui qui commet un crime 

ο J pmo 20, 15. q 
moriátur. Deut. 27, 21; | avec une bête, meure de mort. 

20 Qui immolat diis, occidétur, "n s. » 30 Celui qui sacrifie à d'autres dieux 
prætérquam Dómino soli. pt qu'au Seigneur seul sera mis à mort. 

21 Advenam non contristábis, ne- 51,15 | » 3 Tu ne contristeras point l'étran- 
que affliges eum : âdvenæ enim et #2 ger, et tu nel'affligeras point; car vous 
ipsi fuistis in terra /Egypti. ?? Vi- wa.z1» | avez été étrangers vous-mêmes dans la 

: ΝΗ . Zach. 7, 10. t a5 : ; 
dus et pupillo non nocébitis. 33 Si wai; lerre d'Egypte.?? Vous ne nuirez point 
leeséritis eos, vociferabüntur ad me, Es $7 à la veuve et à l'orphelin : ?? si vousles 


offensez, ils crieront fortement vers 
moi, et j'entendrai leur clameur, ?* Et 
ma fureur s'indignera, puis je vous frap- 
perai du glaive, et vos femmes seront 
veuves et vos fils orphelins. 

» 35 Si tu prêtes de l'argent à mon 


et ego aüdiam clamórem eórum : ?* ^x 
et indignábitur furor meus, percu- pe do, 17-18. 
tiámque vos gládio, et erunt uxóres 

vestræ viduæ, et filii vestri pupilli. 


De mutuo. 


35 Si pecüniam mütuam déderis 


pópulo meo paúperi qui hábitat te- 1 $$. | peuple pauvre qui habite avec toi, tu ne 
cum, nonurgébis eum quasi exáctor, 51-5. |le presseras point comme un exacteur, 
nec usüris ópprimes. 36 Si pignus a #5. |et tu ne l’accableras point d'usures. 


próximo tuo accéperis vestiméntum, 
ante solis occásum reddes ei. 31 Jp- 5,25 1 


*6 Si tu prends en gage de ton prochain 
un vétement, tu le lui rendras avant le 


Z. 
sum enim est solum quo operitur, !*^!* |coucher du soleil?" car c'est le seul 
induméntum carnis ejus, nec habet ;5,5,:, | dont il se couvre, le seul vêtement de sa 
áliud in quo dórmiat : si clamäverit ^^ — |chair, et il n'en a pas un autre dans 
ad me, exaüdiam eum, quia miséri- lequel il dorme : s'il crie vers moi, je 
cors sum. l'exaucerai, parce que je suis miséricor- 
vara. | dieux. 


» 28 Tu ne parleras point mal des 
dieux, et tune maudiras point le prince 
de ton peuple. 


28 Diis non détrahes, et principi? Reg. 16, δ. 

; . 5 E Ecele, 10 , 20, 
pópuli tui non maledices. Act. 23, 5. 
2 Pet. 2, 10. 

Num. 18, 27. 
Deut. 18, 4. 


29 Décimas tuas, et primitias tuas Ea. 1 30. » ?9 Tu ne différeras point à rendre 
On ἦ : T .3,9. dr . 
non tardábis réddere :primogénitum '' tes dimes et tes prémices : tu me don- 
., , e 1 5 0 Ex. 13, 2, ^ ° : d fil 30 P 
filiórum túorum dabis mihi. 30 De 1541» |nerasle premier-né de tes fils. our 
bobus quoque, et óvibus similiter fá- tes bœufs aussi et tes brebis tu feras de 
cies : septem diébus sit cum matre méme : que pendant sept jours le pre- 
sua, die octáva reddes illum mihi. , , „ |mier-né soit avec sa mère, οἱ au hui- 
Lx. 23, 19. E ` 
Lev. 2, 21. | tième jour tu me le rendras. 
Gen. 17, 12. 


?! Viri sancti éritis mihi : carnem, » ?! Vous me serez des hommes con- 


91. Car vous avez été étrangers... dans la terre d'E- 
gypte. Plusieurs lois sont ainsi fondées sur le sou- 
venir de ce que le peuple de Dieu avait souffert sous 
les pharaons : preuve que ee souvenir était encore 
Vivant à l'époque où fut rédigé le Pentateuque. Voir 
Exode, xxi, 9; Lévitique, xix, 33-34; Deutéronome, 
X, 19. Par ces étrangers, il faut entendre partieuliére- 
ment iciles fugitifs non Hébreux qui s'étaient joints 


en grand nombreaux Israélites au moment de l'exode, 
Voir plus haut, xu, 38. . 

96. Avant le coucher du soleil. Dans la péninsule 
du Sinaï, la température varie beaucoup de la nuit 
au jour : le thermométre marque jusqu'à trente 
degrés de différence entre le jour et la nuit. Peut- 
être est-ce à cause du froid qu'on éprouve la nuit 
dans ees régions, que Moise prescrit de rendre au 
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Exodus, XXIII, 1-12. 


III. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 3° Legum codex primus CXXI-XXIIH, 19). 


ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσϑέ μοι" καὶ κρέας ϑηριά- 
λωτον ovx ἔδεσϑε, τῷ κυνὶ ἀποῤῥίψατε 
αὐτο. 
Xx XI. Οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν. Οὐ 
συγκαταϑήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι učo- 
τυς ἄδικος. 3 Ovx ἔσῃ μετὰ πλειόνων ἐπὶ 
κακίᾳ. Οὐ προςτεϑήσῃ μετὰ πλήθους ἐκκλῖ- 
γαι μετὰ τῶν πλειόνων, ὥστε ἐκκλεῖσαι κρί- 
σιν. 9 Καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν xol- 
σει. 4 Ἔαν δὲ συναντήσῃς τῷ fot τοῦ 
ἐχθροῦ σου ἢ τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμέ- 
νοις, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ. ὃ Ey 
δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτω- 
XOG ὑπὸ τὸν γόμον αὐτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτό. 
ἀλλὰ συναρεῖς αὐτὸ μετ᾽ αὐτοῦ. 6 Ov 
διαστρέψεις κρίμα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. 
7.4πὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου ἀποστήσῃ. 
᾿ϑῶον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ OU 
δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἔνεκεν δώρων. 8 Καὶ 
δῶρα οὐ λήψῃ’ τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ 
ὀφθαλμοὶς βλεπόντων καὶ λυμαίνεται ῥηματα 
δίκαια. 9 Καὶ προσήλυτον οὐ ϑλίψετε" 
ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσηλύτου" 
αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 
10:5 ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις 
τὰ γεννήματα αὐτῆς. 11 Τῷ δὲ ἑβδόμῳ ἄφε- 
σιν ποιήσεις καὶ ανήσεις αὐτήν, καὶ ἔδονται 
οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους cov: τὰ δὲ ὑπολειπό- 
μενα ἔδεται τὰ ἄγρια ϑηρία. Οὕτω ποιή- 
σεις τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ τὸν ἐλαιῶνά 
σου. 12 "Ες ημέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου, 
~ M € # - € ΄ 2 ΄ © 2 
τῇ δὲ ἡμέρᾳ τ; ἑβδόμῃη, ἀνάπαυσις, ἵνα dra- 
παύσηται ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιον σου, 
καὶ ἵνα ἀναψύξῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου 


30. A: aztopüv'eve. — 9. A EFX: ὥςτε ἐκκλῖναι. ΑΧ 
τῶν. 5. A EFX: συνεγερεῖς. 9. AEFX: κακώσετε 802 
μὴ ϑλ. 10. ΑΙΧ: εἰράξ. et γενήμ. 11. AX: έβδ. ἔτει. 
AFX: τὰ 9. τὰ ἄγο. ΑΒ (alt.) τὸν. 


31. (Hébreu et Septante, 30). La chair dont les bétes 
sauvages auront déjà gouté. Hébreu : « la chair dè- 
chirée dans les champs ». 


XXIII. 1. Tv n'accueilleras point. Hébreu 
n'éléveras point », tu ne répandras pas. 

2. Pour dévier de la vérité. Hébreu:« pour faire 
baisser (Septante : pour exclure) la justice ». 

3. Tu n'auras point... compassion. Hébreu : « 
ne favoriseras point », 

5. Tu ne passeras pas outre. Hébreu : « tu cesseras 
(tu te garderas) de lui abandouner ». 

6. Hébreu : « Ne fais pas fléchir le droit du pauvre 
dans son proces ». 

7. Parce que j'ai l'impie en aversion. Septante : 
E τ n'absoudras pas l'impie à cause de ses pré- 
sents ». 

8. Les sages. Hébreu et Septante : « ceux qui ont 
les veux ouverts ». 

13. Vous ne jurerez point par le nom. Hébreu : 


: du 


tu 


À . 
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Meute de chiens égyptiens (3. 31). (Bas-relief de Phtahhotep). 
(D'apr?s Maspero). 


L'Exode, XXIII, 1-12. 


384 


ἘΠ. La Loi (XI X-XIL). — 3 Premières lois CXXI - XXIIH, 19). 


quæ a béstiis füerit prægustäta, non 
comedétis, sed projiciétis cánibus. 


X€XXXXE.'!Non suscipies vocem 
mendácii: necjunges manumtuam ut 
pro impio dicas falsum testimónium. 
? Non sequéris turbam ad faciéndum 
malum : nec in judício, plurimórum 
acquiésces senténtiæ, ut a vero dé- 
vies. ?Paüperis quoque non mi- 
seréberis in judício. 


4 Sioccürreris bovi inimici tui, aut 
ásino erránti, reduc ad eum. 551 
víderis ásinum odiéntis te jacére sub 
ónere, non pertransibis, sed suble- 
vabis cum eo. 


6 Non declinábis in judicium paü- 
peris. "Mendácium fügies : insón- 
tem et justum non occídes : quia 
avérsor impium. #Nec accipies mú- 
nera, quæ étiam excæcant pru- 
déntes, et subvértunt verba justó- 
rum. ?Peregríno moléstusnon eris: 
scitis enim advenárum ánimas : 
quia et ipsi peregrini fuistis in terra 


"Egypti. 


10 Sex annis seminábis terram 
tuam, et congregábis fruges ejus. 
11 Anno autem séptimo dimittes eam, 
et requiéscere fácies, ut cómedant 
paüperes pópuli tui : et quiquid réli- 
quum füerit, edant béstiæ agri : ita 
fâcies in vinea, et in olivéto tuo. 


12Sex diébus operáberis: séptimo sabbatum. 
Ex. 20, 8-1 ; 


die cessábis, ut requiéscat bos et 
ásinus tuus: et refrigerétur filius 
ancillæ tuæ, et ádvena. 


Ex. 19, 6. 


Lev. 22,8. 
Ez. 44, 31. 


Deut. 
19, 16, 21. 
De 
testimo- 
nio. 


Ex. 23,6. 
Lev. 19, 15, 


Deut. 23,1. 
Mat. 5, 44. 
Inimico 

benefa- 

ciendnm, 


Deut. 


Ex. 33, 3. 


Deut. 27, 19. 


Is. 10, 1. 
Varia. 


Deut. 25, 1. 
Dan. 13, 53. 


Deut. 16, 19. 
1 Reg. 12,3. 
Prov. 17, 23. 


Eccli. 20, 31. 


Ex. 22, 20, 


Lev. 
25, 3-7. 
Annus 

subbati- 
cus. 


Is, 37, 30. 


31, 13-17. 


Prov. 12, 10. 


Ex. 23, 9. 


22, 4. 


pauvre son manteau avant le coucher du soleil. 

XXII. 3. Sage précaution prise contre les égare- 
ments d'une pitlé mal entendue, qui ferait, a priori 
ei sans examen, juger contre le riche en faveur du 
pauvre. κ 

4. Raméne-le-lui. Par ce passage et d'autres ana- 
logues (Lévitique, xix, 18, etc.), ou voit que la cha- 
rité envers tous, méme envers les ennemis, faisait 
partie des préceptes de l’ancienne loi. Sans doute 
Notre-Seigneur (Matthieu, v, 42), signale à ce point de 


sacrés; vous ne mangerez point de la 
chair dontles bêtes sauvagesauront déjà 
goûté, mais vous la jetterez aux chiens. 

ΧΧΙΚΕ.» ! Tu n'accueilleras point 
une parole de mensonge, et tu ne pré- 
teras pas ta main de maniére à dire en 
faveur de l'impie un faux témoignage. 
? Tu ne suivras point la multitude pour 
faire le mal; et en jugement tu n'ac- 
quiesceras pas à l'avis du plus grand 
nombre pour dévier de la vérité. ? Tu 
n'auras point non plus compassion du 
pauvre en jugement. 

» ^ Si tu rencontres le bœuf de ton 
ennemi, ou son âne égaré, raméne-le- 
lui. * Situ vois l’âne de celui qui te hait 
tombé sous le fardeau, tu ne passeras 
pas outre, mais tu le reléveras avec 
lui. 

» 5 Ne fais point d'écarts dans le ju- 
gement du pauvre.” Tu fuiras le men- 
songe; tu ne feras point mourir l'inno- 
cent et le juste, parce quej'ai l'impie en 
aversion.? Tu ne recevras point de 
présents, quiaveuglent méme les sages 
et corrompent les paroles des justes. 
? Tu ne seras point fâcheux pour l'é- 
tranger; car vous connaissez les àmes 
des étrangers, puisque vous-mémes 
vous avez été étrangers dans la terre 
d'Egypte. 

» 1? Pendant six ans tu sèmeras ta 
terre et tu en recueilleras les fruits : 
' mais ἃ la septième année, tu la lais- 
seras et tu la feras reposer, afin que les 
pauvres de ton peuple mangent, et que 
tout ce qui sera de reste, les bêtes de la 
campagne le mangent : ainsi tu feras 
pour ta vigne et pour ton plant d'oli- 
viers. 

» 4? Pendant six jours tu travailleras, 
mais au septiéme jour tu cesseras, afin 
que ton bœuf et ton âne se reposent, et 
que le fils de ta servante et l'étranger 
reprennent des forces. 


vue une différence entre la loi ancienne et la loi nou- 
velle : mais il veut surtout condamner la fausse in- 
terprétation que faisaient de la loi mosaique les 
scribes et les pharisiens de son temps, qui restrei- 
gnaient aux Juifs le commandement de l'amour et 
approuvaient les sentiments de liaine, les désirs et 
les actes de vengeance contre les étrangers. Cepen- 
dant il reste toujours vrai que le Sauveur a perfec- 
tionné la loi antique et qu'il demande au chrétien 
des sentiments plus élevés et plus généreux. 
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Exodus, XXIII, 13-22. 


EXT. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 4^ De terra Chanaan (C XXIII, 20-XXIV, 11). 


καὶ ὁ προρήλυτος. 13 Πάντα ῦσα εἴρηκα 
πρὸς ὑμᾶς φυλάξασϑε, καὶ ὄνομα ϑεῶν ἑτέ- 
ρων οὐκ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀκουσϑῇ 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. 

14 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ 
μοι. 15 Tiv ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασϑε 
ποιεῖν: ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσϑε ἄζυμα, καθάπερ 
ἐνετειλάμην got, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μηνὸς | 
τῶν γέων" ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλϑες εξ Aiyi- 
πτου. Οὐκ ὀφϑήσῃ ἐνώπιόν μου κενός. 
16 Καὶ ἑορτὴν, Ὁ ἐρισμοῦ πρωτογεννημάτων 
ποιήσεις. τῶν ἔργων σου, ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν 
τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἑορτὴν συντελείας ἐπ' ἐξό- 
δου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων 
σου τῶν ἐκ τοῦ ἀγροῦ σου. 17 Τρεῖς καιροὺς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφϑήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου 
ἐνώπιον xvgiov τοῦ Θεοῦ σου. 18 "Orav 
γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη ἀπὸ προρώπου σου καὶ 
ἐμπλατύνω τὰ ὅριά σου οὔ ϑύσεις ἐπὶ ζύμῃ 
αἷμα ϑυμιάματός μου οὐδὲ μη, κοιμῃϑῃ 
στέαρ τῆς ἑορτῆς μου ἕως πρωί. 19 Τὰς 
ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς σου 
εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 
Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ' τὸν' ἄγγελόν 
Lov πρὸ ,προφώπου σου, ὕα φυλάξῃ. σε ἐν 
τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἡτοίμασά σοι. 21 Πρύρεχε σεαυτῷ καὶ εἷς- 
ἄκουε αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀπείϑει αὐτῷ" οὐ γὰρ 
ui ὑποστείληταί σε, τὸ γὰρ ὄνομά μου ἐστὶν 
ἐπ αὐτῷ. 32) Ἔὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς 
φωνῆς, καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί 
σοι, καὶ φυλάξητε τῆν diwd huny pov, ἔσεσϑέ 
μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν" 
ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα 7 γῆ, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ 
μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔϑνος ἅγιον. 
Ταῦτα. τὰ ῥήματα ἐρεῖς. τοῖς υἱοῖς Jogo: 
Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου καὶ 
ποιήσητε πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω 


18. ΑΕΧ: λελάληκα. ΑΕΧ: φυλάξεσθε. 14. AEX: 
ἑορτάσετε (F: -ἄξετε). 15. ΑΕΧ: φυλάξεσϑε. AEX* 
ποιεῖν. 16. AEFXT (a. Φερ.) τό. AX: ἐπ’ ἐξόδῳ. 
11. A'X* (pr.) σα. 18. Αἱ (pr. m.) A2X: ϑυμιάσεις. 
ΔΕΝ: ϑυσιάσματός. 91. AFX* (alt.) καὶ. 99. AX: 


« vous ne prononcerez point le nom »; Septante : 
« vous ne ferez point mémoire du nom ». 

45. Quand tu es sorti de l'Égypte. Hébreu et Sep- 
tante : « car c’est en ce mois que tu es sorti de PÈ- 
gypte ». 

16. La solennité à la fin de l'année. Hébreu et 
Septante : « la fête de la récolte à la fin de l'année ». 

18. Tu ne sacrifleras point. Avant ces mots on lit 
dans les Septante : « car lorsque j'aurai rejeté les 
nations de devant ta face, et que j'aurai étendu tes 
limites... ». — Ne demeurera point. Septante, litté- 
ralement : « ne dormira point ». 

19. Un chevreau. Septante : « un agneau ». 


——————————————————————————n————————————————————————À————————— 


[zaag 55} 130) FRANS Bain 13 
DON c DR SEN ΩΝ 
-by sous Nb wein ND Bon 


* 


Te 
ioa ^5 ἀπ m wow n 
Do nzau "gn hien mms 
Ἠσαῦ τρως QNI nisa ER 
2920 DNS iao DONS dn 
SYRI 3D? 10p COD ΠΝ ΡΤ 10 
ngez sam ὝΦᾺ Exo "aes 
ΠΘΌΝ3 n3Un nNI2 AONI om] 
DaD ui: mena FANS 17 
D ον orbo UNT) mea 
ΥΏΠΓΟΥ Hand indien TIE 
E: 02m Porn nae 
Nm ἩΓΙΟῚΝ Ma2 ming 1 ΠΡ 19 
"Ὁ ώση κο Proy nim ΤΣ 
D TANE 
799 ya ποῦ "δὸς nis 
πρ” ΑΝ INDIT 72 51255 
vods VIDA UO" ep» "ON 21 
Nr Nb 5 i μπιν «δρα 
-ON ^P ΠΡ ^" "5 ANE 
HN d Tir Gt down 2700 


ἀκέσῃ (EFX: ἀκέσης). AEX: τῇς φ. us. AFX: ἐντέλ- 
λομαί. A! (alt. m.) ΑΣ: ἐμᾶ γὰρ ἔσται (ΑἹ pr. m.: ἐμ. 
γάρ ἐστιν), A!X* (alt) ἀκοῇ (EX* pr.). AX: ἀκό- 
σῃς... ποιήσῃς. 


90, Mon ange. Hébreu : « un ange ». — Dans le 
lieu. Septante : « dans la terre ». 

21. Respecte-le. Hébreu et Septante : 
tes gardes ». 


« tiens-toi sur 


22. Les Septante intercalent au commencement du 
verset : « Si tu écoutes ma voix, et que tu fasses 
tout ce que je t’aurai ordonné, et que vous gardiez 
mon alliance, vous me serez un peuple choisi parmi 
toutes les nations : car toute la terre est à moi. Et 
vous me serez un sacerdoce royal et une nation 
sainte. Tu diras ces paroles aux enfants d "Israël : 
Si vous écoutez ma voix... ». La suite comme dans la 
Vulgate. 


L'Exode, XXIII, 13-22. 383 


τε. La Loi (NIX-XL). — 4; Sur Uentrée en Chanaan CXXIII, 20- XXIV, 11). 


13 Omnia quæ dixi vobis, custo- ^" 1593" » 19 Gardez toutes les choses que je 

dite. Et per nomen externórum deó- ;,5,; | Vous ai dites, et vous ne jurerez point 
endhe ° Os. 2, 17. A με 

rum non jurábitis, neque audiétur 7:15; | par le nom des dieux étrangers, et on 
ex ore vestro. ne l'entendra pas de votre bouche. 

44 . » o p Tria festa. 44 T . f . h 5 ? 

* Tribus vicibus per síngulos an- peut 16,16. | » rois fois chaque année vous cé 

Lev. 23. 


nos mihi festa celebrábitis. ‘5 Solem- 2 rar. 8,13. |lébrerez des fêtes en mon honneur. 
nitátem azymórum custódies. Sep- 15 Tu garderas la solennité des azymes. 
tem diébus cómedes azyma, sicut Durant sept jours tu mangeras des 
præcépi tibi, témpore mensis novó- 2:14 |azymes,commejet'ai ordonné, au temps 
rum,quandoegréssusesde.EgYpto: ° ^ jdu mois des nouveaux fruits, quand tu 


Ez. 19, 15. 


PE. p , Deut. 16, 16. : Sn. c 1 A 
non apparébis in conspéctu meo vá- Ecen. 35 6. | es sorti de l'Égypte : tu ne paraitras pas 
cuus. '!* Et solemnitátem messis en ma présence les mains vides. 16 Tu 
primitivórum óperis tui, quæcimque garderas de plusla solennité de la mois- 


son des prémices de ton travail, quoi 
que ce soit que tu aies semé dans ton 
gregáveris omnes fruges tuas de #3 champ: et aussi la solennité à la fin de 
ο re : Ὁ e. l'année, quand tu auras recueilli tous 
οσο, Ter in anno apparébit των , |les fruits de ton champ. !? Trois fois 
omne masculinum tuum coram Dó- 34; 33 ` | dans l'année, paraîtront tous tes mâles 
mino Deo tuo. en présence de moi, le Seigneur ton 
Dieu. 

» 18 Tu ne sacrifieras point sur du 
levain le sang de ma victime, etla graisse 
de ma solennité ne demeurera point 
jusqu'au matin. 


semináveris in agro : solemnitátem 
quoque in éxitu anni, quando con- 


18 Non immoläbis super ferménto 1v. 11. 
sánguinem victim&æ meæ, nec rema- 
nébit adeps solemnitátis meæ usque Primiti. 


mane. £g n 19 — 
19 Primítias frugum terre tuæ dé- 7» *. LS 
; η λιανν fruits de ta terre dans la maison du 
feres in domum Dómini Dei tui. pie n Seigneur ton Dieu. 
Non coques hcedum in lacte matris 8. » Tu ne feras point cuire un chevreau 
su. Angelus | dans le lait de sa mère. 


Domini. 


2 Ecceego mittamángelum meum, Ex, 23, 23; 
qui præcédat te, et custódiat in via, _ 32 οἱ 
et introdúcat in locum quem parávi. 
?'Obsérva eum, et audi vocem ejus, 
nec contemnéndum putes : quia non 
dimittet cum peccäveris, et est no- 33,14 ? 
men meum in illo, ?? Quod si au- pent. 7, 12. 
dieris vocem ejus, et féceris ómnia » y... 10, 26. 
qui loquor, inimicus ero inimicis cer 


» 20 Voilà que moi, j'enverrai mon 
ange, afin qu'il te précéde et te garde 
dans le chemin, et qu'il t'introduise 
dans le lieu que j'ai préparé.?! Res- 
pecte-le, écoutesa voix, et ne pense pas 
àle mépriser, parce qu'il ne te pardon- 
nera point lorsque tu pécheras, et que 
mon nom est en lui. ?? Oud Situ écoutes 
sa voix, et que tu fasses tout ce que je te 
dis, je serai un ennemi pourton ennemi, 
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14. Trois fois chaque année. Aux [6105 de la Påque, 45 Avertissement sur l'entrée dans la terre 
dcla Pentecôte et des Tabernacles, les trois grandes de Chanaan, XXIII, 20- XXIV, 11. 
fêtes où tous 105 hommes étaient obligés de se 
rendre là où était l'arche (y. 17), obligation qui 91. Mon nom, c'est-à-dire mon autorité. 


n'existait pas pour la féte des Trompettes et pour 
cellc de l'Expiation. 

15. La solennité des azymes, Páque. 

16. La solennité de la moisson, la Pentecóte. — La 
solennité à la fin de l'année: la fète des Taberna- 
cles, qui clôturait l'année agricole. 

17. En présence de moi, le Seigneur ton Dieu. Pour 
remplir ce précepte, i! fallait se rendre au lieu oü 
élait l'arche. Dans la suite, on voit maintes fois les 
Israélites réunis de la sorte en présence du Seigneur, 
Juges, n, 1-5; xxi, 19, etc. 

19. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le 
lait de sa mére. Les Orientaux aiment la viande 
cuitc dans le lait, et c’est ainsi que les Arabes prépa- 
rent souvent la chair des agncaux. Dieu a voulu 
insérer dans la !oi qu'il donnait à son peuple des 
prescriptions d'une délicatesse extréme, propres à 
relever le caractère d'Israël et à lui enseigner la man- ᾿ 
suétude, la miséricorde, la charité, dignes, en un Transport des épis (7. 19). (D'après Champollion), 

, mot, de préparer les voies à l'Évangile. 
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Exodus, XXIII, 23-33. 


XXX. Lex Sinaitica (XEX-XL). — £ De terra Chanaan (XXIII, 20- XXIV, 11). 


τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσομαι τοῖς ἀντι- 
κειμένοις σοι. 23 Πορεύσεται γαρ ὁ ἀγγελόν 
μου ἡγούμενός σου καὶ εἰνάξει σε πρὸς τὸν 
᾿Αμοῤῥαῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ 
Χαναναῖον 'καὶ T Εργεσαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ 
Ιεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω αὐτούς. 3 Ov 
προεκυνήσεις τοῖς Peoi αὐτῶν οὐδὲ μη λα- 


τρεύσῃς αὐτοῖς, οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα. 


αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει και)ελεῖς καὶ 
συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν. 
25 Καὶ λατρεύσεις κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου’ καὶ 
εὐλογήσω, τὸν ἄρτον σου καὶ 'τὸν οἶνόν σου 
καὶ τὸ ὕδωρ σου, καὶ ἀποστρέψω. μαλακίαν 
ἀφ ὑμῶν. 26 Ovx £ ἔσται ἴγονος οὐδὲ στεῖρα 
ἐπὶ τῆς γῆς σου’ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν 
σου ἀναπληρῶν ἀναπληρώσω. 27 Καὶ 
τὸν όβον ἀποστελῶ ἡγούμενόν σου, καὶ 
ἐκστήσω πάντα τὰ ev, siç οὓς OU siç- 
πορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω πάντας τοὺς 
ὑπεναντίους σου φυγάδας. 28 Καὶ ἀποστελῶ 
τὰς σφηκίας προτέρας σου, καὶ ἐκβαλεῖς' τοὺς 
-Αμοῤῥαίους καὶ τοὺς Εὐαίους καὶ τοὺς Χα- 
ναναώυς καὶ τοὺς Χετταίους ἀπὸ σοῦ. 
29 Οὐκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνί, ἵνα 
μῇ γένηται n γῆ ἔρημος καὶ πολλὰ γένηται 
ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τῆς γῆς. 238 Kara μι- 
κρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἄν αὖ- 
ino ic καὶ κληρονομήσῃς, τὴν γην. 81 Καὶ 
Φήσω τὰ ὅρια σου ἀπὸ τῇς ἐρυϑρᾶς Jalas- 
σης ἕως τῇς. ϑαλάσσης τῆς (Φυλιστιείμ, καὶ 
ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τυῦ μεγάλου ποταμοῦ 
᾿Εὐφράτου, xai παραδώσω εἰς τὰς χεῖρας 
ὑμῶν τοὺς κα τὰ, ἐν τῇ γῇ, καὶ gx- 
βαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. 320v συγκαταϑήσῃ 
αὐτοῖς καὶ τοῖς ϑεοῖ; αὐτῶν -διαϑήκη». 
39 Καὶ οὐκ ἐγκαϑήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἕνα 
μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσι πρός με" ἐὰν γὰρ 
δουλεύσῃς τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί 
σοι πρόσκομμα. 


25. FX: λατρεύσεις. At (p. ἀλλὰ) καὶ. ANXT 
(p. καθελεῖς) αὐτούς. 95. m rn m.) X* κ. τὸν ol- 
νὸν os. 20. ASFX+ ἀναπληρῶν. 27. ASFX+ (p. τὸν 
φό6ον) ue. 28. AEFX: ἐκβαλῶ. 30. AEFX (alt.) 
ue 94. AEFX: τὸ ποτ. të uey. AX* τὰς. 32. 

+ (p. αὐτῶν) 8 Φήσεις. 
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ΓΠΣ 


23. Entre les Chananéens et les Hévéens, les Sep- 
tante nomment « les Gergéséens ». 

24. Tu les détruiras, et tu briseras... Septante : 
« tu les Done de destruction, et brisant tu bri- 
seras.. 

25. Tes pains. Les Septante ajoutent : « ton vin ». 

26. Inféconde. Hébreu, littéralement : « avortant ». 
— Je remplirai. Septante : « remplissant je rem- 
plirai ». 

27. Je ferai mourir. Hébreu : « je disperserai » ; 
Septante: « je rendrai insensé ». — Devant toi, 
manque dans les Septante. 


28. D'abord. Hébreu et Septante : « devant toi ». 
— Qui mettront en fuite. Septante:« et tu mettras 
en fuite ». — Avant les Hévéens,les Septante nom“ 
ment « les Amorrhéens ». — Avant que tu entres. 
Hébreu et Septante: « devant toi ». 

zy De devant ta face, manque dans les Septante. 

Jusqu'au fleuve. Septante : « jusqu'au gran 
ο νε Euphrate ». — Je les chasserai de votre pré 
sence. Hébreu : « tu les chasseras de ta présence »*. 

33. Si tu sers leurs dieux, dans l'hébreu et dans les ! 
Septante, se rapporte à ce qui suit : « Si tu servais 
leurs dieux, ce serait un piege pour toi ». 


L'Exode, XXIII, 23-33. 
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ΕΕ. La Loi (XEX-XL). — £ Sur Uentrée en Chanaan CXXIII, 20- XXIV, 11). 


23 Angelus 
Domini. 


tuis, et affligam affligéntes te. 
Præcedétque te ángelus meus, et in- 


. 33, 2. 
trodúcet te ad Amorrhæum, et He- σος 24,1. 
thæum, et Pherez&um, Chananzum- 
que, et Hevæum, et Jebuscum, quos 
ego cónteram. ?* Non adorábis deos E= 20,5. 
eórum, nec coles eos: non fácies ópera Lev. 18,3. 
eórum, sed déstrues eos, οἱ confrin- Fx δι, 13. 


ges státuas eórum. ?? Servietisque 
Dómino Deo vestro, ut benedicam at, 6, as. 
pánibus tuis et aquis, et aüferam in- 
firmitátem de médio tui. 25 Non erit 
infoecünda, nec stérilis in terra tua : 
númerum diérum tuórumimplébo. 37 


Ex, 15,26. 
Deut. 7, 11. 


Terrórem meum mittam in præcttr- pes. 11, 25 


sum tuum, et occídam omnem pópu- Gen. 35, s. 
lum,adquemingredieris; cunctorüm- Hostes. 
D. Oc ᾱ Ü ugandi, 

que inimicorum tuorum coram te 
Deut. 7, 20. 


terga vertam; “5 emittens crabrónes Jos οἱ, 13. 
prius,qui fugábunt Hevæum, et Cha- 
nanæum, et Hethæum, ántequam in- 
tróeas. ?? Non ejíciam 605 a fácie tua 
anno uno : ne terra in solitüdinem 
redigátur, et crescant contra te bés- 
tiæ. 3° Paulätim expéllam eos de 
conspéctu tuo, donec augeáris, et 
possideas terram. *! Ponam autem 
términos tuos a mari Rubro usque 
ad mare Palæstinérum, et a desérto 
usque ad flüvium : tradam in máni- 
bus vestris habitatóres terre, οἱ eji- 
ciam eos de conspéctu vestro. 53 Non 
inibis cum eis foedus, nec cum diis 
eórum. 33 Non hábitent in terra tua, 
ne forte peccáre tefáciant in me, si 
servieris diis eórum : quod tibi certe 
erit in scándalum. 


Deut. 7, 22. 
Sap. 12, 8. 


Gen. 15, 18. 
Num. 31,2. 
Ps, 79, 12. 


Terr:æ 
promissie 
fines. 


Ex. 34, 15. 
Deut. 7, 2. 
Jos, 9, 15. 


Num. 
33, 52, 55. 
Deut. 7, 16. 
Judic. 2, 3. 
Ps. 105, 36. 


23. L'Amorrhéen. Voir la note sur Genèse, xv, 16. 
— L'Héthéen : importante tribu ehananéenne, dont 
une partie habitait alors Hébron (Genése, XXIII, 2-3). 
Éphron, qui vendit son champ à Abraham, était de 
cette raee (Genèse, xxin, 10,90), ainsi que plus tard 
Aehimélech (I Rois, xxvi, 6) et Urie {1 Rois, xi, 3). On 
trouve également des Hétliéennes parmi les femmes 
de Salomon (IH Rois, χι, 1). — Le Phérézéen. Cette 
peuplade était fixée dans les environs de Siehem 
(Genése, xxxiv, 30). — L'Hévéen. Les Hévéens habi- 
laient au nord de Jérusalem οἱ s'étendaient jusqu'à 
Sichem (Genèse. xxxiv, 2). Gabaon était une de leurs 
villes (Josué, x1, 19). Le plus eonnu des Hévéens fut 
Sichem, le ravisseur de Dina (Genèse, xxxiv, 2). — 
Le Jébuséen. Cette peuplade avait pour eapitale Jé- 
bus ou Jérusalem. 

28. Envoyant d'abord les frelons. D'aprés un cer- 
tain nombre de eommentateurs, qui suivent l'inter- 
prétation de saint Augustin, il n'y aurait ici qu'une 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I 


Deut. 28, 1-13. 


Sap. 12, 3, 11. 


et j'affligerai ceux qui t'affligeront. 
35 Et mon ange te précédera, οἱ il t'in- 
troduira chez l'Amorrhéen,I'Héthéen, le 
Phérézéen, le Chananéen, l'Hévéen et 
le Jébuséen, que j'écraserai. ?* Tu n'a- 
doreras point leurs dieux et tu ne les 
serviras pas; tu ne feras point leurs 
ceuvres, mais tu les détruiras et tu bri- 
seras leurs statues. ?? Vous servirez le 
Seigneur votre Dieu, afin que je bénisse 
tes pains et tes eaux, et que j'enléve la 
maladie du milieu de toi. 20 1] n'y aura 
ni femme inféconde, ni stérile dans ta 
terre : je remplirai le nombre de tes 
jours. 31 J'enverrai ma terreur en avant 
de toi, et je ferai mourir tout peuple 
chez lequel tu entreras, et je ferai tour- 
ner le dos à tous tes ennemis devant 
toi : 38 envoyant d'abord les frelons qui 
mettront en fuite l'Hévéen, le Chana- 
néen et l'Héthéen, avant que tu entres. 
35 Je ne les chasserai pas de devant ta 
face en une seule année, de peur que la 
terre ne soit réduite en solitude, et que 
les bétes sauvages ne se multiplient 
contre toi. 3? C'est peu à peu que je les 
chasserai de ta présence, jusqu'à ce que 
tu croisses en nombre et que tu possédes 
cette terre. ?! Je poserai tes limites de- 
puis la mer Rouge jusqu'à la mer des 
Philistins, et depuis le désert jusqu'au 
fleuve : jelivrerai entre vos mains les 
habitants de cette terre, et les chasserai 
de votre présence. *? Tu ne feras point 
d'alliance avec eux, ni avec leurs dieux. 
55 Qu'ils n'habitent point dans ta terre, 
de peur qu'ils ne te fassent pécher contre 
moi, si tu sers leurs dieux : ce qui cer- 
tainement serait pour toi un scandale». 


expression figurée, désignant l’eaiguillon de la 
crainte » et de la terreur. Mais, si l'on rapproche ee 
passage de plusieurs autres (Josué, xxiv, 12; Sa- 
gesse, xi, 8-9), on est porté à croire qu'il y eut réel- 
lement une formidable invasion de ces insectes 
ehez les peuples chananéens. 

29. Et que les bétes sauvages ne se multiplient. Ce 
qui arriva aprés la dispersion des tribus (IV Rois, 
xvi, 25), montre que ce n'était pas là une précaution 
inutile. 

31. La mer des Philistins : la Méditerranée, qui 
baignait en effet la terre des Philistins. — Le désert 
de Pharan. — Jusqu'au fleuve : jusqu'à l’Euphrate. 
Le royaume de David et de Salomon s'étendit effec- 
livement jusqu'à ees limites. 

32. Tu ne feras point d'alliance avec eux : eette 
défense fut maintes fois méconnue, et sa violation 
amena souvent sur le peuple juif des chátiments 
sévères. 


25 
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Exodus, XXIV, 1-11. 


III. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 4^ De terra Chanaan (XXIII, 20- XXIV, 11). 


XXIV. Α αἱ Μωῦσῇ εἶπεν" ανάβηϑι 
πρὸς τὸν κύριον σὺ καὶ ““αρὼν. καὶ Ναδὰβ 
καὶ ΄4βιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέ- 


uu Ἰσραήλ, καὶ πρυςκυνήσουσι μακρόϑεν | 


τῷ κυρίῳ. 
τὸν UA αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν, ὁ δὲ λαὸς 
οὐ συναναβήσεται MET αὐτῶν. 3 Εἰήλϑε 
δὲ Μωῦσης καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ iid 
τὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ καὶ τὰ δικαιώματα. 
᾿Απεκρίϑη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ μιᾷ, λέγον- 
τες: Πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησε xv- 
giog, ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. 4 Καὶ 
ἔγραψε Μωῦσῆς πάντα τὰ ῥήματα κυρίου" 
ὀρθρίσας δὲ Μωῦσῆε τὸ πρωὶ ᾠκοδόμησε 
ϑυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος, καὶ δώδεκα Li- 
Όους.. εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραή}. 
ὅ Καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώματα καὶ 
ἔϑυσαν ϑυσίαν σωτηρίου τῷ ϑεῷ μοσχάρια. 
6 {αβὼν δὲ Μωῦσης τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματο; 
ἐνέχεεν ἑἰς κρατῆρας" τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ αἵμα- 
τος προσέχεε πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον. 7 Καὶ 
λαβῶν τὸ βιβλίον τῇς διαθήκης ἀνέγνω E 
τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπαν: Πάντα ὅσα 
ἐλάλησε κύριος, ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεθα. 
S .Ααβὼν δὲ Μωῦσῆς τὸ αἷμα κατεσκέδασε 
τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ τὸ αἷμα τῇς δια- 
θήκης, ἧς διέϑετο κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ 
πάντων τῶν λόγων τούτων. 9 Καὶ ἀνέβη 
Πωῦσῆς καὶ Aago καὶ Naðaß καὶ ᾿ἄβιοὺδ 
καὶ ἑβδομήκοντα τῆς γερουσίας ᾿Ισραήλ. 
10 Καὶ εἶδον τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ὁ Φεὸς 
του Ισραήλ, καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ὡςεὶ ἔργον πλίνϑου σαπφείρου καὶ ὥςπερ 
εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ. καθαριό- 
τητι. 1! Καὶ τῶν ἐπιλέκτων, τοῦ Ἱσραὴλ ov 
διεφώνησεν οὐδὲ eg xal ὠφθησαν ἐν τῷ 
τόπῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 


1. AEFX* τὸν. 4. A! (pr. m.) * τὸ πρ. Xi (Ρ.Λίδ.) 
ἔστησεν. D. At: ἀνήνεγκεν ... ἔθυσεν. 6. A!EFX: 
κρατῆρα. FX: ἐπὶ τὸ dvo. T. X: εἶπον (F: εἶπεν). 
9. AEFX: τῶν πρεσβντέρων. 10. AFX: ἴδον. AEX: 


tior. ἐκεῖ. AIX: σάπφειρος. AX: καθαρότητ». 


XXIV. 1. Vous adorerez. Septante: « ils adoreront 
ie Seigneur ». 

2. Avec lui. Septante : « aveceux ». 

3. Donc, Vulgate : ergo, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Nous accomplirons. Les Sep- 
tante ajoutent : « et nous écouterons ». 

4. Douze monuments. Hébreu et Septante : 
pierres ». 

6. C'est pourquoi, Vulgate : itaque, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — Sur l'autel, Sep- 
tante : « vers l'autel », 


« douze 


2 Καὶ ἐ ἐγγιεῖ Μωῦσῆς μόνος πρὸς | 
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10. Iis virent le Dieu d'Israël. Septante : « ils virent 
le lieu où s'était tenu le Dieu d'Israël ». — Comme 
le ciel. Septante : « comme une image du firmament 
du ciel ». 

11. Dieu ne lanca pas sa main sur ceux des en- 
fants d'Israël qui s'étaient retirés au loin. Hébreu: 
« il ne lança pas sa main sur ceux qui avaient été 
choisis parmi les enfants d'Israël » ; Septante : « οἱ. 
de ceux qui avaient été choisis en Israél, aucun ne 
périt ». — Et ils virent Dieu. Septante : «et ils se 
présentérent au lieu oü était Dieu ». 


L'Exode, XXIV, 1-11. 
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ΕΕΚ. La Loi (XE X-XL). — £ Sur l’entrée en Chanaan CXXIII, 20 - XXIV, 11). 


XXIV. ! Móysi quoque dixit : As- 


cénde ad Dóminum tu, et Aaron, Na- "* 9*5 
dab, et Abiu, et septuagínta senes xem.n, 16. 
ex Israel, et adorábitis procul. ? So- he. 
lüsque Móyses ascéndet ad Dómi- 9513. 

num, et illi non appropinquábunt: πράμα 
nec pópulus ascéndet cum 60. ? Ve- Populo. 


nit ergo Móyses, et narrávit plebi 
ómnia verba Dómini, atque judícia : 


Ex. 19,8. 


respondítque omnis pópulus una "52535 


voce : Omnia verba Dómini, quæ 
locutus est, faciémus. 


^ Scripsit autem Móyses univérsos 
sermónes Dómini, et mane consür- 


gens didificávit altáre ad radices '"* "#51 
montis, et duódecim títulos per duó- 

decim tribus Israel. ? Misitque jüve- Vietime 
nes de filiis Israel, etobtulérunt holo- | 
caüsta, immolaverüntque víctimas 
pacificas Dómino, vitulos. 9 Tulit ze.» το 
itaque Móyses dimidiam partem sán- 

guinis, et misit in cratéras : partem 

autem resíduam fudit super altáre. 

T Assuménsque volúmen fcderis, le- — 


git audiénte pópulo : qui dixérunt : 
Omnia quae locütus est Dóminus, 
faciémus, et érimus obediéntes. ? 
Ille vero sumptum sánguinem re- 
spérsit in pópulum, et ait : Hic est 
sanguis fœderis quod pépigit Dó- 
minus vobiscum super cunctis 
sermónibus his. 

? Ascenderüntque Móyseset Aaron, 
Nadab et Abiu, et septuaginta de 
senióribus Israel : 19 et vidérunt 
Deum Israel: et sub pédibus ejus 
quasi opus lápidis sapphirini, et quasi 
cœlum, cum serénum est. 1! Nec 
super eos qui procul recésserant de 
filiis Israel, misit manum suam : 
viderintque Deum, et comedérunt, 
ac bibérunt. 


Ex. 33, 20, 35 
Tim. 6, 16. 
Num. 12, 8, 
Deut. 4, 12 


Ex. 20, 19 
Gen. 32, 31 


Volumeu 
fœderis. 


Heb. 9, 20. 
Mat. 26, 28. 


Seniores 
Dominum 
vident. 


XXIV. ' Dieu dit aussi à Moise : 
« Monte vers le Seigneur, toi et Aaron, 
Nadab et Abiu, et les soixante-dix an 
ciens d'Israél, et vous adorerez de loin. 
? Et Moise seul montera vers le Sei- 
gneur, et eux ne s'approcheront pas, 
et le peuple ne montera pas avec lui ». 
3 Moïse vint donc et raconta au peuple 
toutes les paroles du Seigneur et ses 
ordonnances, et tout le peuple répondit 
d'une seule voix : « Nous accomplirons 
toutes les paroles que le Seigneur a 
dites ». 

^ Or Moise écrivit tous les discours 
du Seigneur, et le matin, se levant, il 
bâtit un autel au pied de la montagne 
et douze monuments selon les douze 
tribus d'Israël. * Et il envoya les jeunes 
gens d'entre les enfants d'Israël, et ils 
offrirent des holocaustes, et ils immo- 
lérent des victimes pacifiques au Sei- 
gneur, des veaux. ê C'est pourquoi 
Moise prit la moitié du sang et la mit 
dans des coupes; mais la partie qui 
restait, il la répandit sur l'autel. 7 Pre- 
nant ensuite le livre de l'alliance, il lut, 
le peuple écoutant, lequel dit : « Tout 
ce que le Seigneur a dit, nous le fe- 
rons, et nous serons obéissants ». ? Or 
Moise, ayant pris le sang, le répandit 
sur le peuple et dit : « Voici le sang de 
l'alliance que le Seigneur a faite avec 
vous selon toutes ces paroles ». 

? Alors montérent, Moise et Aaron, 
Nadab et Abiu, et les soixante-dix an- 
ciens d'Israël; 10 et ils virent le Dieu 
d'Israël, οἱ sous ses pieds comme un 


le ciel, lorsqu'il est serein. 11 Et Dieu 
nelanca pas sa main sur ceux des en- 
fants d'Israël qui s'étaient retirés au 
loin; et ils virent Dieu, puis ils man- 
gèrent et ils burent. 


ouvrage de pierre de saphir, et comme 


XXIV. 4. Moïse écrivit tous les discours du Sei- 
gneur, c’est-à-dire tout ee qui précède, depuis xx, 
39 jusqu'à xxmm, 33 : c'étaient les conditions de Pal- 
lianee entre Dieu et Israël. 

T. Le livre de l'alliance : probablement l'éerit 
dont il vient d’être question (voir la note précé- 
dente). 

10. Comme un ouvrage de pierre de saphir et 


comme le ciel, c'est-à-dire bleu clair. 

A1. Sur ceux des enfants d'Israël qui s'étaient reti- 
rés au loin. D'autres traduisent : « sur ecux qui 
avaient laissé derrière eux les enfants d'Israël » 
pour aller au-devant du Seigneur. C'était l'opinion 
commune, parmi les anciens Hébreux, qu'on ne 
pouvait voir Dicu sans mourir. 
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Exodus, XXIV, 12— XXV, 7. 


XXE. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 5» De arca et tabernaculo (XXIV, 12- XXVII) 


12 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν" 


14 καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν" 


ἰδοὺ ᾿4αρῶν καὶ "Sp μεθ ὑμῶν: 
συμβῇ κρίσις, πρυςπορευέσθωσαν 


ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἓξ ἡμέρας 


ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς νεφέλης. 


ραήλ. 


[4 
τεσσαράκοντα νύκτας. 


XXV. λα ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῇν, 
λέγων" 2 Εἰπὸν toi; υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λάβετε 
ἀπαρχὰς παρὰ πάντων, οἷς ἂν δόξῃ τῇ 


καρδίᾳ, καὶ λήψεσϑε τὰς ἀπαρχάς μου. 
3 Καὶ αὔτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχή, ἣν λήψεσθε παρ 


αὐτῶν, χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκὸν 
txal ὑάκινϑον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινυν 
διπλ οὖν καὶ βύσσον κεκλωσμένην καὶ τρίχας 
αἰγείας ὅ καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα 
καὶ δέρματα ὑακίνϑυνα καὶ ξύλα ἄσηπτα, 
6 [καὶ ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, ϑυμιάματα εἰς 
τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ εἰς τὴν σύνθεσιν 
Τ καὶ λίϑους σαρδίου καὶ 


τοῦ θυμιάματος), 


13. ΑΕΧ: ἐπὶ. 14. ΑΕΧ: εἶπεν (ΕΧ ον). 15. 


AEX* καὶ ᾿Ιησοῦς, 16. Χ (pro αὐτὸ) αὐτὸν. AX* 
iy ) τὸ. A!* τὸν, 17. AEX ἔναντι, 18. ΑΧ (pr 3 
. (pro ἦν) ἐκάϑητο. --- 2. AEFXT (p. λάδετε) 


zm 


καὶ 
ἐκάλεσε κύριος τὸν Μωῦσῆν τῇ ἡμίρᾳ τῇ 
17 Τὸ δὲ εἶδος 
- 1e , e ` TS , 9 49 =. 
τῆς δόξης κυρίου ωςεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς 
κορυφῆς τοῦ ὄρους, ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἴσ- 
15 Καὶ εἰσῇλϑε Μωῦσῆς εἰς τὸ μέσον 
τῆς νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἦν 
᾿ἐκεῖ' ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 


S {ο ον 
᾿ἀνά- [ον noy nos njm πι 12 
βηϑι πρὸς με εἰς τὸ ὄρος καὶ (GOL ἐκεῖ, καὶ 
δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίϑινα, τὸν Ῥόμον καὶ 
τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψα νομοϑετῆσαι αὐτοῖς. 
13 Καὶ ἀναστὰς Μωῦσῆς καὶ ]Ἰησοῦς ὁ nap- 
. - 9 M - ~ 
εστηκὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ ϑεοῦ, 
"Ησυχάζετε 
2 E LÀ E D 4 e - pm 
αὐτοῦ, ἕως ἀναστρέψωμεν προς υμᾶς. Και 
ἐάν τιν: 
αὐτοῖς. 
15 Καὶ ἀνέβη Moon καὶ ]ησοῦς εἰς τὸ ὄρος, | ^. 
καὶ ἐκάλυψεν ἢ νεφέλη τὸ ὄρος. !5 Καὶ κατέβη 
€ ^c ~ ^-^ 73) νὀ NEP S UNS # . 
ἢ δόξα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά, καὶ 
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14. Moïse dit aux anciens. Septante : « ils avaient 
dit aux anciens». — Vous avez Aaron et Hur avec 
vous. Hébreu et Septante : « Voici : Aaron et Hur 
sont avec vous ». 

13. Moïse. Septante : « Moïse et Josué ». — Fut 
monté. L'hébreu et les Septante ajoutent: « sur la 
montagne ». 

16. Reposa. Septante : « descendit ». 

18. Lå. Hébreu : « sur la montagne »; 
* là sur la montagne ». 

XXV. 2. Vous les recevrez. 


Septante : 


Hébreu ct Septante : 


« Vous recevrez mes prémices ». 

3. Ce que vous devez recevoir. Hébreu et Sep- 
tante : « Les prémices que etc. ». 

à. L'écarlate deux fois teinte. Hébreu, à la lettre : 
« ver d'écarlate ». 

5. Des bois de sétim. Septante : 
trescibles ». 

6. Pour entretenir les luminaires. Hébreu : « pourle 
chandelier »; Septante : « pour l'éclairage 5. — Le 

parfum à oindre. Hébreu et Septante : « l'huile 
9 onction ». 


« des bois impu- 


L'Exode, XXIV, 


ΕΕ. La Loi (XEX-XL). — 5° De Parche 


b 
Moyses in 
montem 
ascendit, 
Ex. 31,18; 
33, 15, 

3 Cor. 3, 3. 


13 Dixit autem Dóminus ad Móy- 
sen : Áscénde ad me in montem, et 
esto ibi : dabóque tibi tábulas lapí- 
deas, et legem ac mandáta que 
scripsi, ut dóceas eos. !? Surrexérunt 
Móyses et Jósue minister ejus: ascen- aA 
dénsque Móyses in montem Dei, 
^4 senióribus ait : Expectáte hic do- 
nec revertämur ad vos. Habétis τ. 17,10: 
Aaron et Hur vobíscum : si quid 7 
natum füerit qu:estiónis, referétis ad 
eos. !5 Cumque ascendisset Móyses, 
opéruit nubes montem, 16 et habitá- 
vit glória Dómini super Sinai, tegens 
illum nube sex diébus : séptimo au- 
tem die vocávit eum de médio calígi- 
nis. 17 Erat autem spécies glórie 
Dómini, quasi ignis ardens super 
vérticem montis, in conspéctu filió- 
rum Israel. 15 Ingressásque Móyses 
médium nébulæ, ascéndit in montem: 
et fuit ibi quadragínta diébus, et 
quadragínta nóctibus. 


Gloria 
Domini 
in monte. 


Ex. 34, 38. 
Deut. 9,9, 18, 
Mat, 4, 2. 


XXV. ! Locutüsque est Dóminus 
ad Móysen, dicens : ? Lóquere filiis 
Israel, ut tollant mihi primitias, ab 
omni hómine qui ófferet ultróneus, 
accipiétis eas. ? Hec sunt autem Φως pro 
quæ accípere debétis : aurum, et ar- etrerenta. 
géntum, et æs, * hyacínthum et pür- 
puram, coccümque bis tinctum, 
et byssum, pilos caprärum, ὃ et 
pelles aríetum rubricátas, pellésque 
iánthinas, et ligna setim : 5 óleum ad 
luminária concinnända : arómata 
in unguéntum, et thymiámata boni 
odóris : 7 lápides onychinos, et gem- 
mas ad ornándum ephod ac rationále. 


Ex. 35, 5, 21 


12 —XXV, 7. 389 


et du tabernacle (XXIV, 12 XXVII). 


' Or le Seigneur dit à Moise : 
« Monte vers moi sur la montagne, et 
sois là : je te donnerai les tables de 
pierre, et la loi et les commandements 
que j'ai écrits, afin que tu les ensei- 
gnes ». !? Moise et Josué son serviteur 
se levérent; et Moise, montant sur la 
montagne de Dieu, 1! dit aux anciens : 
« Attendez ici jusqu'à ce que nous re- 
tournions à vous. Vous avez Aaron et 
Hur avec vous : s'il naît quelque ques- 
tion, vous leur en ferez le rapport ». 
15 Et lorsque Moïse fut monté, la nuée 
couvrit la montagne, 1° et la gloire du 
Seigneurreposa sur le Sinaï, le couvrant 
de la nuée pendant six jours; mais au 
septième jour il appela Moïse du mi- 
lieu de l'obscurité. t7 Or l'aspect de la 
gloire du Seigneur était comme un feu 
ardent sur le sommet de la montagne, 
en la présence des enfants d'Israël. +8 
Et Moïse, étant entré au milieu de la 
nuée, monta sur la montagne, et il fut 
là quarante jours et quarante nuits. 

XXV. ' Et le Seigneur parla à 
Moise, disant « Dis aux enfants 
d'Israël qu'ils prennent pour moi des 
prémices; vous les recevrez de tout 
homme qui les offrira de son plein gré. 
? Or voici ce que vous devez recevoir : 
de l'or, de l'argent et de l'airain; * de 
l'hyacinthe, de la pourpre, de l'écarlate 
deux fois teinte, du fin lin, des poils de 
chévres, ? des peaux de béliers teintes 
en rouge et des peaux violettes, et 
des bois de sétim; * de l'huile pour en- 
tretenir les luminaires, des aromates 
pour le parfum à oindre, et des par- 
fums à brüler d'une excellente odeur; 
7 des pierres d'onyx et des pierres pré- 


3 


5° Prescriptions concernant la construction de 
l'arche et du tabernacle, xxiv, 19- xxvi. 


XXV. 4. De l'hyacinthe, violet ou bleu foncé. 

5. Des peaux violettes * ce sont des peaux de 
dugong, amphibie commun dans la mer Rouge. — 
Des bois de sétim. Lc sétim est lacacia, presque 
inconnu dans la terre de Chanaan, mais, en revan- 
che, croissant en abondance dans la péninsule du 
Sinai. L'acacia possède toutes les propriétés que 
pouvait désirer Moise pour l'usage qu'il devait en 


faire : son bois est excellent coinme planche; il 
est, de plus, trés léger, qualité inappréciable pour 
les Israélites qui étaient obligés d'emporter avec 
cux les planches du tabernacle, chaque fois qu'ils 
changealent de campement; malgré son peu de 
poids, il est trés dur et se conserve fort longtemps; 
enfin il brunit en vieillissant et prend une sorte 
de couleur d'ébéne: il peut donc servir à fabriquer 
de trés beaux meubles, comme le firent les Hébreux 
dans le désert pour les usages du cuite. 
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Exodus, XXV, 5-21. 


ΚΕΚ. Lex Sinaitica (XE X-XL). — 5 De arca et tabernaculo (XXIV, 12- XXVII). 


λίϑους εἰς ap γλυφὴν elc τὴν ἐπωμίδα καὶ 
τὸν ποδήρη. 


καὶ ὀφϑήσομαι ἐν ὑμῖν. 9 Καὶ ποιήσεις μοι 


κατὰ πάντα ὅσα σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ | 19525 n"233n DN 


5 Καὶ ποιῆσεις μοι ἁγίασμα, 


παράδειγμα τῆς σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγµα 


πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς" οὕτω ποιήσεις. 
10 Kai ποιήσεις κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ δύ- 
λων ἀσήπτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ 


μῆκος; καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος, ' 
11 Καὶ | 


καὶ πήχεος καὶ .ἡμίσους τὸ ὕψος. 
καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καϑαρῷ, ἔσω- 
ϑεν καὶ ἔξωθεν χρυσώσεις αὐτήν, καὶ ποιή- 
σεις αὐτῇ κυμάτια χρυσά στρεπτὰ κύκλῳ. 
12 Καὶ ἑλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους 
χουσοῦς καὶ ἐπιϑήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλ τη, 
δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ £v, καὶ δύο 
δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερο». 
t3 Πουήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, 
καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ. 11 Καὶ 
εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους 
τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν τὴν 
κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς. 15 Ἔν τοῖς δακτυλίοις 
τῆς πιβωτοῦ έσονται οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. 
16 Καὶ ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τα μαρτύρια, 
ἃ ἂν δῶ σοι. 17 Καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον 
ἐπίϑεμα χρυσίου καϑαροῦ, δύο πήχεων καὶ 
ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους 
τὸ πλάτος. 18 Καὶ ποιήσεις δύο Χερουβὶμ 
χφυσοτορευτὰ, καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ au 
φοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου. 
w Ποιηθήσονται Xe εροὺβ E ἐκ τοῦ κλίτους 
τούτου, καὶ Χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ 
δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου᾽ καὶ ποιήσεις τοὺς 
δύο «Χερουβὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη. 30 Ἔσονται 
Χερουβὶμ ἐκτείνοντες τς πτέρυγας ἐπά- 
νωϑεν, συσκιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν 
ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόξωπα αὐτῶν 
εἰς ἄλληλα, εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ 
πρόσωπα τῶν Χερουβίμ. 3ἱ Καὶ ἐπιθήσεις 
τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωϑεν, καὶ 


* . . - X LA a n 
εις τὴν i add ἐμβαλεῖς τα μαρτύρια, & ἂν. 
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— AEFX: ὅσα ἐγὼ δεικν. (At διγνύω) e. 10. Δ΄ fter): 
ἡμίσυ: (sæpe). 11. AN rev 13. AEFX. ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων. EFX: αὐτοὺς, 15. AEX (pro x.) : dia- 
ϑήκης. ΑΣΕΝ: κιβωτοῦ τῆς διαθήκης. 11. A?X: πή-- 
χεως. 18. ΑΕΧ: Χερουβεὶμ (ctiam infra); A ο 
sim) -Χερουβεὶν. ΑΕΓΧ: χρυσᾶ τορεντα. 20. EFX+ 
δύο. A!IEFX* ἐν (a. ταῖς πτ.]. 


8. Ils me feront. Septante : « tu me feras ». 

9. Hébreu, à la lettre : « selon tout ce que je te 
montre (les " Septante ajoutent : sur la montagne) » 
selon le modèle du tabernacle et de tous ses us- 
tensiles, vous ferezainsi (Septante: tu feras ainsi) ». 

10. Construisez. Hébreu : « ils firent »; Septante : 
« tu feras ». — Une arche. Septante : « une arche de 
iémoignage ». — De bois de sétim. Septante : « de 
bois imputrescible ». — Pareillement, n'est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. 
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41. Très pur. Hébreu et Septante : « pur ». — Au- 
dessus, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

49. Et quatre anneaux. Hébreu et Septante : « tu 
fondras pour elle quatre anneaux ». 

45. Toujours, n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Seplante. 

47. Un propilialoire. Septante 
propitiatoire ». 

48. Des deux côtés. Septante : 
des deux côtés ». 


:« un couvercle 


« et tu les mettras 


L'Exode, XXV, 8-21. 
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ΕΕ. La Loi (XEX-XL). — 5 De l’arche et du tabernacle C XXIV, 12- XXVII). 


8 Faciéntque mihi sanctuárium, et 
habitábo in médio eórum : ? juxta 


Ex. 28, 4. 
Ap. 21, 3. 
Heb. 9, 1. 


omnem similitüdinem  tabernáculi , Fx ?5 49, 


quod osténdam tibi, et ómnium va- 
sórum in cultum ejus : sicque faciétis 


illud : 


'? Arcam de lignis setim compín- 
gite, cujus longitüdo hábeat duos et 
semis cübitos : latitudo, cubitum et 
dimidium: altitüdo,cübitum similiter 
ac semissem. 1! Et deaurábis eam 
auro mundíssimo intus et foris: fa- 
ciésque supra, corónam aüream per 
circüitum : !? et quátuor circulos 
aüreos, quos pones per quátuor ar- 
cæ ángulos : duo círculi sint in lá- 
tere uno, et duo in áltero. 13 Fácies 
quoque vectes de lignis setim, et 
opéries eos auro. 14 Inducésque per 
circulos qui sunt in arcc latéribus, 
ut portétur in eis: 15 qui semper 
erunt in círculis, nec unquam extra- 
héntur ab eis. ‘6 Ponésque in arca 
testificatiónem quam dabo tibi. {7 
Fácies et propitiatérium de auro 
mundíssimo : duos cübitos et dimi- 
dium tenébit longitádo ejus, et cübi- 


tum ac semíssem latitüdo. 18 Duos cnerubim. 


quoque chérubim aüreos et prodüc- 
tiles fácies, ex utráque parte oráculi. 
1% Cherub unus sit in látere uno, et 
alter in áltero. 29 Utrámque latus 
propitiatórii tegant expandéntes : 
alas, et operiéntes oráculum, res-* 
piciäntque se mútuo versis vulti- 
bus in propitiatórium quo operiénda 
estarca, *! in qua ponestestimónium 


Heb.9, 2 18, ὅ, 


sanctuarii 
structura, 


Ex. 37,1; 
30, 6. 
Heb. 9, 4. 
Ps. 131, 7. 


Arca. 


Ex. 35, 2]. 


Ex. 32, 15. 


Ex. 37, 6, 9. 


Lev. 16, 2. 


Heb.9, 5. 


Ex. 37, 9. 


Reg. 6, 27. 
Par. 3, 13. 


cieuses pour orner l'éphod et le ratio- 
nal.9? Et ils me feront un sanctuaire, et 
jhabiterai au milieu d'eux. ? Ἡ aura 
une ressemblance parfaite avec le ta- 
bernacle que je te montrerai, et avec 
tous les vases consacrés à son service : 
or, c'est ainsi que vous le ferez. 

» !? Construisez une arche de bois de 
sétim, dont la longueur ait deux cou- 
dées et demie, la largeur une coudée et 
demie, la hauteur pareillement une cou- 
dée et demie. !! Puis tula doreras d'un 
or trés pur au dedans et au dehors, et 
tu feras au-dessus une couronne d'or 
tout autour, 13 et quatre anneaux d'or 
que tu mettras aux quatre coins de 
l'arche : que deux anneaux soient à un 
cóté, et deux à l'autre. !? Tu feras aussi 
des leviers de bois de sétim, et tu les 
couvriras d'or, !* et tu les introduiras 
dans les anneaux qui sont aux cótés de 
l'arche, pour qu'on la porte par leur 
moyen : 1 ils seront toujours dans les 
anneaux, et jamais ils n'en seront reti- 
rés. 10 Et tu mettras dans l'arche le té- 
moignage que je te donnerai. 17 Tu 
feras aussi un propitiatoire d'un or trés 
pur : sa longueur tiendra deux coudées 
et demie, et sa largeur une coudée et 
demie. 15 Tu feras de plus deux chéru- 
bins d'or et ductiles, des deux cótés de 
l'oracle. !? Qu'un chérubin soit d'un 
côté, et l’autre de l'autre. ?? Qu'ils 
couvrent les deux côtés du propitia- 
toire, étendant les ailes et ombrageant 
l'oracle; et qu'ils se regardent l’un 
l'autre, les visages tournés vers le pro- 
pitiatoire dont doit être couverte l'ar- 
che, ?! dans laquelle tu mettras le té- 
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Égyptiens fabriquant un naos (y. 10). 
(Tombeau do Rekhmara). 


7. L'éphod et le rational. Voir la note sur Exode, 
XXVIII, 4. 

10. Construisez une arche. Voir àla fin du volume 
la note 8 sur l'arehe d'alliance. L'arehe estun em- 
prunt égyptien, purifié avee soin de tout alliage ido- 
lâtrique, mais gardant l'empreinte de son origine. 
Les Égyptiens placaient dans ehaque temple une 
bari ou barque sainte, consacrée au dieu qu'on y 
adorait. Cette bart supportait une petite chapelle ou 
naos, dans laquelle on enfermait des emblèmes re- 
ligieux. Dans les solennités religieuses, on portait 
avec pompe la bari et le naos dans une procession 
majestueuse. Moïse, par l'inspiration divine, adapta 
cet usage égyptien a la religion mosaique, en en 
écartant avee soin tout ee qui n'était pas conforme 
à la sainteté du culte de Jahvéh. — Deux coudées. 
Voir la note sur Genèse, v1, 15. 

16. Le témoignage : la Loi. 

11. Le propitiatoire était le eouverele de l'arehe. 

20, Qu'ils couvrent les deux côtés du propitiatoire. 
Les ailes étendues des Cliérubins, n'ombrageant au- 
eun symbole visible, niarquaient d'une manière frap- 
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Exodus, XXV, 22-33. 


IXI. Lex Sinaitica (XE X-XL). — 5 De arca et tabernaculo CXXIV, 12- XXVII). 


δῶ σοι. :2 Καὶ γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖϑεν, 
καὶ λαλήσω σοι ἄνωϑεν τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ 
μέσον τῶν δύο «Χερουβὶμ τῶν ὄντων ἐπὶ τῇς 
κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ κατὰ πάντα ὅσα 
ἐὰν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. 


23 Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χουσῆν χουσίου 
καθαροῦ, δύο πή ἰχεωντὸ μῆκος, καὶ πή χεος τὸ 
εὖρος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 
24 Καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυµάτιά 
χρυσᾶ κύκλω, καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην 
παλαιστοῦ κύκλῳ. 25 Koi ποιήσεις στρεπτὸν 
χυμάτιον τῇ στεφάνη κύκλω. ?9 Καὶ ποιή- 
σεις τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῖς, xal 
ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρας δακτυλίους ἐπὶ τὰ 


τέσσαρα µέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς ὑπὸ τὴν. 


στεφάνην. 27 Kul ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰν 
ϑήκας qois ἀναφορεῦσιν, ὥςτε αἴρειν ἐν av- 
τοῖς τὴν τράπεζαν. 28 Καὶ ποιήσεις τοὺς 
ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυ- 
σώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ 'καϑαρῷ', καὶ ἀρθήσε- | * 
ται ἐν αὐτοῖς ή τράπεζα. 9 Καὶ ποιήσεις 
τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ τὰς ϑυΐσκας καὶ τὰ 
σπονδεῖα καὶ τοὺ; χυάθδους, ἐν οἷς σπείσεις 
ἐν αὐτοῖς, ἐκ χρυσίου καϑαροῦ ποιήσεις, αὐτά. 
30 Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους 
ἐνωπίηυς ἐναντίον μου διαπαντύ.. 

31 Καὶ ποιήσεις. λυχνίαν ἐκ χρυσίου καϑα- 
ρου, τορευτῆν ποιῄσεις τὴν λυνιαν᾿ 0 καυλος 
αὐτῆς καὶ οἱ καλ αμίσκοι καὶ οἱ κρατῆρες καὶ 
oí σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται. 
32'Et δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλα- 
γίων, - tpels καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ 
αλίτους τοῦ ἑνὸς αὐτῆς; καὶ τρεῖς καλαμίσκοι 
τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου. 
33 Καὶ τρεῖς «κρατήρες ἐκτετυπωμένοι καρυ- 
ἵσκουρ" ἐν τῷ ἑσὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ 
ne οὕτω τοῖ; ES zah αμίσκοις τοῖς xno- 

9.ΛΕΧ: ἄν. 23. FX: ἐκ ξύλων ἀσήπτων. E: ξύλον 
f 24. AX στρεπτὸν χυμάτιον χθνσοῦ». 


ἀσήπτον, 
25. ΑΧ (p. xvj) χονσῦν. 360. A?FX+ αὐτῇ. Alf 
κ. Emi). τ. τεσσ. δ. 29. AFX* ἐκ, 39. A!EN* δὲ, 
ΑΕΧ: αὐτῆς τὸ ἑνός, A!X* (sq.) τῆς 2. 33. AEX: 


xal, τῷ ἑνὶ. 


23. De bois de sétim. Septante : « d'or pur ». 

24. Septante : « Et tu lui feras des cimaises tor- 
dues d'or tout autour. Et tu lui feras une couronne 
d'un palme tout autour ». 

25. Une couronne de sculpture à dub. Hébreu : 
« une clôture (un rebord) ». A la fin du verset l'hé- 
breu a de plus : « tout ιο ». Les Septante tradui- 
sent ainsi tout le verset : « et tu feras une cimaise 
tordue à la couronne tout autour ». 

; m D'or, n'est ni dans l’hébreu ni dans les Sep- 
ante. 

28. De bois de sélim. Septante : « de bois impu- 
trescible ». — Tu les doreras tout autour. Septante : 
* tu les doreras d'or pur ». 
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29. Des encensoirs. Hébreu : 
« ses calices ». 

34. Ses lis. Hébreu : 
fleurs ». 

33. En forme de noix. Hè- 
breu : « en forme d'amande ». 
— Et pareillement trois cou- 
pes en forme de noix, à 
une autre branche, ainsi 
qu'une pomme el un lis : ce 
membre de phrase manque 
dans les Septante. 


« Ses 


Voir la figure ci-contre, 


L'Exode, XXV, 32-23. 
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EINE. La Loi (XIX-XL). — 5 De Parche et du tabernacle (C XXIV, 12- XXVII). 


quod dabo tibi.?* Inde præcipiam, 


ιό E n Er. 25,16. 
etloquar ad te supra propitiatóríum, 5555» 
ac de médio duórum chérubim, qui 2». 6,36. 
erunt super arcam testimónii, cuncta Lev. 16 2. 
quæ mandábo per te filiis Israel. ον. 79, ἃ. 
23 Fâcies et mensam de lignis se- i 
tim, habéntem duos cúbitos longi- 
tüdinis, et in latitúdine cübitum, et Mensa 
facienda. 


in altitúdine cúbitum ac semissem. 

23 Et inaurábis eam auro purissimo : 11737 tots 
faciésque illi lábium aüreum per cir- 
cüitum, ?* et ipsi lábio corónam in- 
terrásilem altam quátuor digitis 
et super illam, álteram corónam au- 
réolam. 36 Quátuor quoque círculos 
aüreos præparäbis, et pones eos in 
quátuor ángulis ejisdem mens: per 
síngulos pedes. *' Subter corónam 
erunt circuli aürei, ut mittántur 
vectes per eos, et possit mensa por- 
tári. 28 Ipsos quoque vectes fácies 
de lignis setim, et cireámdabis auro 
ad subvehéndam mensam. ?? Pará- 
bis et acetäbula, ac phíalas, thuri- 
bula, et cyathos, in quibus offerénda 
sunt libämina, ex auro purissimo. Er. 29, 40. 
30 Et pones super mensam panes rev, αι, 5. 
propositiónis in conspéctu meo: n 
semper. 

?! Fácies et candelábrum ductile τα. 371722: 
de auro mundíssimo, hastile ejus, et . 
cálamos, scyphos, et spharulas, ac 
lilia ex ipso procedéntia. ?? Sex cá- 
lami egrediéntur de latéribus, tres 
ex uno látere, et tres ex áltero. 
33 Tres scyphi quasi in nucis mo- 
dum per cálamos singulos, sphærú- 
laque simul et lilium : et tres simi- 
liter scyphi instar nucis in cálamo 
áltero, sphæruülaque simul et lilium: 
hoe erit opus sex calamórum, qui 


Ex. 37, 11. 
Ex. 37, 16. 
Num. 7, 14. 


Candela- 
brum. 


moignage que je te donnerai. ?? C'est 
de là que jordonnerai; et je te dirai 
au-dessusdu propitiatoire, et dumilieu 
des deux chérubins qui seront sur l'ar- 
che du témoignage, tout ce que je com- 
manderai par toi aux enfants d'Israël. 

» 35 Tu feras aussi une table de bois 
de sétim, ayant deux coudées de lon- 
gueur, et en largeur une coudée et 
demie. 2! Et tu la doreras d'un or trés 
pur, et lui feras une bordure d'or tout 
autour. ** Et à la bordure elle-même 
une couronne de sculpture à jour haute 
de quatre doigts, et au-dessus d'elle 
une autre couronne d'or. 36 Tu prépa- 
reras aussi quatre anneaux d'or, et tu 
les poseras aux quatre coins de cette 
méme table, un à chaque pied. ?? Au- 
dessous de la couronne seront les an- 
neaux d'or, pour qu'on y passe les le- 
viers et qu'on puisse porter la table. 
35 Les leviers eux-mêmes, tu les feras 
aussi de bois de sétim et tu les doreras 
tout autour, pour porter la table. ?? Tu 
prépareras encore des plats, des pa- 
téres, des encensoirs et des tasses en 
or trés pur, dans lesquelles doivent 
être offertes les libations. 39 Et sur la 
table tu placeras toujours des pains de 
proposition en ma présence. 

» 3 Tu feras aussi un chandelier 
ductile d'un or trés pur, sa tige, les 
branches, les coupes, les pommes et 
les lis qui en sortiront. ?? Six bran- 
ches sortiront des cótés, trois d'un 
cóté et trois de l'autre. ?? I] y aura trois 
coupes en forme de noix à une branche, 
ainsi qu'une pomme et un lis, et pa- 
reillement trois coupes en forme de 
noix à une autre branche, ainsi qu'une 
pomme et un lis : tel sera le travail des 


pante la nature invisible de Dieu. Par là ces Chéru- 
bins différaient essentiellement des êlres ailés que 
l'on représentait sur les baris égyptiennes : ceux-ci 


étaient des symboles idolälriques; les Chérubins de 
l'arche ne sont que la représentation des anges, qui 
adorent et ne sont pas adorés. 


Génie ailé ombrageant un naos égyptien (3. 20). (Tombeau de Séti I”). 
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Exodus, XXV, 34 —XXVI, 6. 


XXX. Lex Sinaitica (XIX-XL). — 5 De arca et tabernaculo (XXIV, 12- XXVII). 


υευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 3: Καὶ ἐν τῇ. 
λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι κα- 
ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτῆρες, | 
95 Ὁ σφαιρωτήρ ὑπὸ 


ρυΐσκους 
καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς. 
τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς" καὶ σφαι- 
ρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας καλαμίσκους ἐξ αὖ- 
τῆς οὕτω τοῖς ἓξ καλαμὶσκοις τοῖς ἔκπορευο- 
μένοις ἐκ τῆς λυ ἀνίας. Καὶ ἐν τῇ λυ vio τέσ- | 
σαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους. 
36 Οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οὗ καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς 
ἔστωσαν' ὅλη τορευτὴ ἐξ ἑνὸς χουσίου xaJa- 
ροῦ. 
ἑπτά, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, καὶ pa- 
νοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου. % Καὶ τὸν ἐπα- 
ρυστῆρα αὐτῆς καὶ và ὑποθέματα αὐτῆς ἐκ 
χουσίου καϑαροῦ 'ποιήσεις'. 39 Πάντα τὰ 
σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καϑαροῦ. 
10΄Όρα ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγ- 
µιένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 


afe 
STKai ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς |; 
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XXVI. Καὶ τὶν σκηνὴν ποιήσεις δέκα | δν zn goo XXVI. 
αὐλαίας ἐκ βίσσου κεκλ ὠσμένης καὶ ὑαχίνϑου | PTE z P 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου. Xe- EOM: nini ^i zz n2m 
ρουβίμ" ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιῄσεις αὐτάς. aun nura c E nz om 
3 Mjxog τῇς αὐλ λαίες τῆς μιᾶς ὀκτῶ καὶ 3 ' iu ne R 
εἴκοσι πήχεω», καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ᾗ DUNS 2 ΠΣ Yu l JŠ ΓΝ mÐ 2 
αὐλαία ἡ μία ἔσται' μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται SIN ΠΠ “AN3 Ds nod 
πάσαις ταῖς αὐλαίαις. Πέντε δὲ αὐλαῖαι è ἔσον- δ.σ, UMEN. σι 
ται ἐξ ἀλλήλων è ἐχύμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, DON 5 "ra Din Sn 5 riz" ΠΠ UNI 
καὶ ὁ πέντε ε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα ΠΠ PES REY 3 d» an 15 ποσο 3 
τῇ ἑτέρᾳ. 4 Καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας Ÿ Uie E NS 

κινϑίνας ἐπὶ τοῦ Ὁ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς, Dl" cams mpUN oN RE ΠΏ 
ἐκ τοῦ ἑνὸς με έρους εἰς τὴν συμβολήν καὶ οὕτω nibo miyy; RDS EN NN nan x 
ποιήσειςἐπὶτοῦ u χείλουςτῆς αὐλαίαςτῆς ἔξωτέ- κ. ο lw Li 
ραςπρὸςτῇ Ἴσυμβολῇτ; δευτέρᾳ. δΠεντήκοντα niya πλακα) npo ο Nez 
ἀγκύλας ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ; καὶ πεν- ΓΕ An zn e nma2A2 nip 
τήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις Ex τοῦ μέρους τῆς τὰς λος, έως 
αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν της δευτέρας, ὦ ar- | 583 Z5 325 1223 si n3 "ne 512 ην 
τιπρόεσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις ΞΜ ΠΝ S 
την. * Καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα zov- Don 24 n nor mi XT E can " 
σοῦς, καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ ΞΡ ΟΣ ΟῚ nibb mian n 

Án eum 
34. A! multum discrepat. AEFX: οἱ σφαιρωτῆρες. mn ARN 22 XN PUn 

35. A? (pro τέσσαρες) δύο, 36. ΕΧ ὅλοι τορευτοὶ. | ὁ emm m mA mA : 
Ju , AEFXT (p. alt. AU grovz) αὐτῆς. 38. AEN S fa) IN -N ΠΝ Γκ ο zpa 
ποιήσεις. 40. FX ποιήσῃς. — 3. ΑΧ ἐξ ἀλλήλων. PNAN 2553 onp Dgan ] ma 6 
AFX (pro ἐχόμεναι) ισυνεχόιεναι. AU (pr. ) Ακ. mv ? 
Ft (p. συνεχόμενα) 7 . AEFX: ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας. vs ΓΝ ο ΠΝ np" QC PN 
5. AEFXT- 02..... eis lo: ἐκάοτη. ΛΩΝ MES à bo) i2 " 

35. Hébreu : « Et il y aura une Kafthór (ornement et Septante : « des chérubins, d'ouvrage de tisseur, ! 


de forme ronde) sous deux des tiges, qui sortira de 
lui (du chandelier); et une Kafthór sous deux des 
tiges, qui sortira de lui : pour les six tiges sortant 
du chandelier ». Les Septante, à peu pres "confor mes 
à hébreu, ajoutent : « et au chandelier quatre coupes 
faites en forme de noix ». 


XXVI. 1. Parsemés en ouvrage de broderie. Hébreu 


tu les feras » 
chérubins. 

4. Hebreu et Septante : - Tu feras des lacs d'hya- 
cinthe au bord d'un rideau, à l'extrémité de l'assem- 
blage, et tu feras de méme au bord du dernier ri- 
deau dans le deuxiéme assemblage ». 

5$. Hébreu et Septante : « Tu feras cinquante lacs 


: tu représenteras, dans le tissu, des 


— 


L'Exode, XXV, 34 —— XXVI, 6. 


- 
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ΕΕ. La Loi (XEX-XL). — 5° De l’arche et du tabernacle CXXIV, 12- XXVIE). 


producéndi sunt de hastili. ?* In ipso 
autem candelábro erunt quátuor 
scyphi in nucis modum, sphæru- 
læque per singulos, et lilia.  Sphæ&- 
rule sub duóbus cálamis per tria 
loca, qui simul sex fiunt, procedén- 
tes de hastili uno. 55 Et sphærulæ 
igitur et cálami ex ipso erunt, uni- 
vérsa ductilia de auro purissimo. 
37 Fácies et lucérnas septem, et po- 
nes eas super candelábrum, ut lú- 
ceant ex advérso. 38 Emunctôria 
quoque, et ubi qua emüncta sunt 
extinguántur, fiant de auro purís- 
simo. 33 Omne pondus candeläbri 
cum univérsis vasis suis habébit tá- 
lentum auri puríssimi. 19 Inspice, et 
fac secundum exémplar quod tibi 
in monte monsträtum est. 
XXWVIX.' Tabernáculum vero ita 
fácies : Decem cortinas de bysso re- 
tórta, et hyacintho, ac púrpura, coc- 
côque bis tincto, variátas ópere plu- 
mario fácies.? Longitüdo cortinæ 


Ex. 37, 23-24. 


Num, 8, 2-4, 


E x.37, 23. 


Ex. 37, 24. 


Ex. 25, 9; 
26, 30. 
Num. 8, 4. 
Heb. 8,5. 
Act. 7, 44. 


Ex. 36, 8-38. 


Ex. 35, 35. 


Ex. 36,9. 


Taberna- 
culum. 


unius habébit vigínti octo cúbitos : 
latitúdo, quátuor cubitórum erit. 
Unius mensüræ fient univérsa ten- 
tória. ë Quinque cortinæ sibi jun- 
géntur mútuo, et áliæ quinque nexu 
simili cohærébunt. ^ Ansulas .hya- 
cinthinas in latéribus ac summitáti- 
bus fácies cortinárum, ut possint 
invicem copuläri. ὃ Quinquagénas 
ánsulas cortína habébit in utráque 
parte, ita insértas, ut ansa contra 
ansam véniat, et áltera álteri possit 
aptári.  Fácies et quinquaginta cír- 
culos aáreos quibus cortinárum vela 
jungenda sunt, ut unum taberná- 


six branches qu'on devra faire sortir 
de la tige. ?* Mais au chandelier lui- 
méme il y aura quatre coupes en forme 
de noix, et des pommes à chacune, 
ainsi que des lis. ?? Ἡ y aura des pom- 
mes en trois endroits sous les deux 
branches, qui font ensemble six, sor- 
tant d'une seule tige. ?? Ainsi, et les 
pommes et les branches sortiront du 
chandelier lui-méme, toutes ductiles 
d'un or trés pur. τ Tu feras de plus 
sept lampes, et tu les mettras au-des- 
sus du chandelier, afin qu'elles éclai- 
rent vis-à-vis l'une de l'autre. 38 Et 
aussi que des mouchettes et des vases 
où les lumignons doivent s'éteindre, 
solent faits d'un or trés pur. ?? Tout le 
poids du chandelier, avec tout ce qui 
sert à son usage, sera d'un talent d'or 
trés pur. ** Regarde, et fais selon le 
modèle qui t'a été montré sur la mon- 
lagne. 

XXVI. ' » Mais le tabernacle, c'est 
ainsi que tu le feras : Tu feras dix ri- 
deaux de fin lin retors, d'hyacinthe, 
de pourpre et d'écarlate deux fois teinte, 
parsemés en ouvrage de broderie. ? La 
longueur d'un rideau aura vingt-huit 
coudées, la largeur sera de quatre cou- 
dées. Tous les rideaux seront faits 
d'une seule mesure. ? Cinq rideaux se- 
ront joints ensemble, l'un à l'autre, et 
les autres cinq seront attachés de la 
méme manière. * Tu feras de petits lacs 
d'hyacinthe aux cótés et aux sommités 
des rideaux, afin qu'ils puissent s'unir 
l'un à l'autre. ? Un rideau aura cin- 
quante petits lacs de chaque cóté, dis- 
posés de telle sorte qu'un lacs vienne 
contre un lacs, et que l'un puisse s'a- 
juster à l'autre. ^ Tu feras aussi cin- 
quante anneaux d'or par lesquels les 
voiles des rideaux doivent étre joints, 


40. Selon le modèle. Nous pouvons nous imaginer 
ce que fut ce modèle, car, très vraisemblablement, 
les dix chandeliers du temple furent faits sur le 
modèle de celui du tabernacle, οἱ desreprésentations 
de ces derniers existent encore, soit sur l'arc de 
triomphe de Titus à Rome, soit sur divers monu- 
ments ancicns, en particulier dans les antiques ci- 
metières juifs. 


XXVI. 1. Le tabernacle. En prescrivant l'édification 
4u tabernacle, Dicu répondit aux sentiments rcli- 
gieux des enfants de Jacob: il leur fallait, dans lc 
désert, une tente qui leur servit de sanctuaire et qui 
remplacát, dans la mesure du possible, ces temples 
somptueux qu'ils avaient admirés en Égypte. 115 
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Le chandelier d'or (y. 37). (Peinture des Catacombes). 
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Exodus, XXVI, 7-19. 


ANN. Lex Sinaitica (XEX-XL). 


— δ’ De arca et tabernaculo (XXIV, 12-XX VIT). 


τοῖς κρίκοις" καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ μία. 
ποιήσεις δέῤόεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῇς σκη- 
γῆς: ἕνδεκα δέρύεις ποιήσεις αὐτάς. ὃ Τὸ 
μῆκος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς τριάκοντα 
πήχεων, .καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς 
δέῤῥεως τῆς μιᾶς' τὸ αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς 
[4 A: 9 mU , . , 
ἔνδεκα δέῤῥεσι. Ὁ Καὶ συνάψεις τας πέντε 
δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ τὰς ἓξ δέῤῥεις ἐπὶ 

M ` y 9 ΄ ` one ` 
το αυτὀ, και ἐπιδιπλωσεις τὴν δέρῥιν την 
KA . , -æ - 10 U^ N 
ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς. Καὶ 
ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ χείλους 
~ ss. - - ~ P \ 
τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς, τῆς ἀνὰ μέσον κατὰ 
συμβολήν, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλις TON- 
σεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς συνα- 
πτούσης τῆς δευτέρας. 1! Καὶ ποιήσεις κρί- 
λους χαλκοῦς πεντήκοντα. καὶ συνάψεις τους 
κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν, καὶ συνάψεις τὰς 

€ S3 € , x 

δέῤῥεις: καὶ ἔσται ἔν. 1? Καὶ ὑπυϑήσεις τὸ 
πλεονάζον ἐν ταῖς δέῤῥεσι τῆς σκηνῆς», τὸ 
ἥμισυ τῆς δέῤό όεως τὸ ὑπολελειμμένον ' vno- 
A εἰς τὸ πλεονάρον τῶν δέῤῥεων τῆς 
σκηνῆς', ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς σκηνῆς, 
13πῃῇχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ 
τοῦ ὑπερέχοντος τῶν δέῤῥεων, ἐκ τοῦ μήκους 

^ - - d 
τῶν δέῤῥεων τῆς σκηνῆς, ἔσται συγκαλύπτον 

” - s » 
ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ενϑεν καὶ ενϑεν, 
ἵνα καλύπτη. Ί’ Καὶ ποιήσεις κατακάλυμμα | Ὁ 
τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, | ' 
καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνϑινα ἐπά- 
OT Er. 
* - - 

15 Καὶ ποιήσεις στύλους τῆς σκηνῆς ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων. 16 Δέκα πήχεων ποιήσεις τὸν στῦλον 
τὸν ἕνα, καὶ πήχεως. ἑνὸς καὶ ἡμίσους TO πλάτος, 
τοῦ στύλου τοῦ. ἑνός. 17 Avo -ἀγκωνίσκους. τῷ, 
στύλῳ τῷ ἑνί, ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ, 
οὕτω ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῇς σκηνῆς. 
18 Kai ποιήσεις στύλοις τῇ σκηνὴ εἴκοσι, στύ- 
λους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βοῤῥᾶν' 19 Καὶ 

Pi v , - M 
τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶςποιήσεις τοῖς εἴ- 
κοσι στύλοις, δύο βάσεις τῷ στύλω τιῶ ἑνὶ εἰς 

ΝΕ ΑΧ: σκέπει», 8 ΑΕΕΧ ἔσται... μέτρον τὸ 
αὐτὸ, 10. AEFX τὴν. 11. AIX: ἔσονται. 12. AIEFX* 
ets. AEFX: ἐπικαλύψεις, 13. ΔΙΚΕΣ ἐκ τ. u. τῶν] 
δέῤῥεων. 19. ΑΧ: τῇ σκνηνη. 16. AX* ποιήσεις. 18, 


EFXT (a. στύλους) τοὺς...τῆς σκηνῆς. EX* (p. εἴκοσι) 
mE 
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à un rideau, et tu feras cinquante lacs au bord 
extrême du rideau qui sera dans le deuxième assein- 
blage. Les lacs se répondront l'un à l'autre ». 

12. Pour le toit. Hébreu et Septante : « pour la 
tente ». De méme au y. 14. 

13. La longveur des couvertures. L'hébreu et les 
Septante ajoutent : « du tabernacle ». 

14. Autre, n'est ni dansl’hébreu ni dans les Sept. 

45. De bois de sétim. Septante : « de bois imputres- 


cibles ». — Qui se tiendront debout, manque dans 
les Septante, qui traduisent du reste « ais » ou plany 
ches par « colonnes ». 

17. Deux emboitements par lesquels un ais s'en- 
chássera dans un autre ais. Hébreu : « deux tenons; 
reliés l'un à l'autre »; Septante : « deux jointures, 
(petits coudes) se correspondant l'une à l'autre ». 

18. Du côté... qui regarde le vent du midi. Sep] 
tante : « du cóté qui regarde l'aquilon ». 


L'Exode, XXVI, 7-19. 397 
ΕΕ. La Loi (XEX-XL). — 5 De l’arche et du tabernacle CXXIV, 12 - XXVII). 


culum fiat. " Fácies et saga cilicina afin qu'il se fasse un seul tabernacle. 
ündecim, ad operiéndum tectum ta- T Tu feras encore onze couvertures de 
bernáculi.* Longitüdo sagi uníus Seauiwur | poils de chèvres pour couvrir le dessus 
habébit triginta cubitos : et lati- tabersa- | du tabernacle; À la longueur d'une cou- 


Ex. 36, 14-18. 


tüdo, quátuor : æqua erit mensüra 
sagórum ómnium. ? E quibus quin- 
que junges seórsum, et sex sibi mú- 
tuo copulábis, ita ut sextum sagum 
in fronte tecti düplices. 19 Fácies 
et quinquagínta ansas in ora sagi 
uníus, utconjüngi cum áltero queat: 
et quinquagínta ansas in ora sagi 
altérrus, ut cum áltero copulétur. 
1 Fácies quinquaginta fibulas æ- 
neas, quibus jungántur ansæ, ut 
unum ex ómnibus operiméntum 
fiat. 1’ Quod autem superfüerit in 
sagis quæ paräntur tecto, id est, 
unum sagum quod ámplius est, ex 
medietáte ejus opéries posterióra 
tabernáculi. 13 Et cübitus ex una 
parte pendébit, et alter ex áltera, 
qui plus est in sagórum longitü- 
dine, utrümque latus tabernäculi 
protégens. !! Fácies et operimén- 


rubricátis : et super hoc rursum 
áliud operiméntum de iánthinis pél- 
libus. 


D E Ex. 26, 16; 
tum áliud tecto de péllibus arietum 35,5. 


verture aura trente coudées, et la lar- 
geur quatre : la mesure de toutes les 
couvertures sera égale. ? Tu en join- 
dras cinq à part, et tu en uniras six 
l'une à l'autre, en sorte que tu replies 
la sixiéme couverture sur le devant du 
toit. 19 Tu feras de plus cinquante lacs 
au bord d'une couverture, afin qu'elle 
puisse étre jointe à l'autre; et cinquante 
lacs au bord de cette autre, afin qu'elle 
puisse être unie à une autre. !! Tu feras 
aussi cinquante boucles d'airain, par 
lesquelles les lacs doivent être joints, 
afin que du tout il se fasse une seule 
couverture. !? Pour ce qui sera de trop 
dans les couvertures que l'on disposera 
pour le toit, c'est-à-dire une couverture 
qui sera de surplus, tu couvriras avec 
sa moitié le derrière du tabernacle. 13 
Et une coudée pendra d'un côté et une 
autre de l'autre; ce qui sera de surplus 
dans la longueur des couvertures cou- 
vrira les deux côtés du tabernacle. 1' 
Tu feras aussi au toit une autre couver- 
ture de peaux de béliers teintes en 
rouge, et sur celle-ci tu mettras en- 
core une autre couverture de peaux vio- 
lettes. 


15 Fácieset tábulas stantes taber- E= 36 20535. 15 ν Tu feras aussi de bois desétim les 
πάρα] de lignis setim, 15 quae sin- ne tabutis | ais du tabernacle, qui se tiendront de- 


tabernae 


gule denos cübitos in longitüdine cv: 


hábeant, et in latitidine singulos 
ac semissem. 7 [n latéribus tábu- 
le, dus incastratüræ fient, quibus 
tábula álteri tábule connectátur : 
atquein hunc modum cunctæ täbulæ 
parabüntur. 8 Quarum viginti erunt 
in látere meridiáno quod vergit ad 
austrum. !? Quibus qua draginta ba- 
sesargénteas fundes ut bine ba- 
ses síngulis täbulis per duos ángu- 


bout, ‘5 qui auront cliacun dix coudées 
en longueur, et en largeur une coudée 
et demie. !7 Aux côtés d'un ais on fera 
deux emboitements, par lesquels un ais 
s'enchássera dans un autre ais. Et 
c'est de cette maniére que tous les ais 
seront disposés. 18 1] y en aura vingt 
du cóté méridional qui regarde le vent 
du midi : ‘ pour ces ais, tu fondras 
quarante soubassements d'argent, de 
manière que deux soubassements soient 


étaient habitués, comme tous les nomades,à voirleur 
chef habiter unetente plus vaste et plus riche que 
celles des autres membres de la tribu : ils devaient 
donc ériger en l'honneur de Dieu un tabernacle 


qui füt digne de lui en l'ornant avec toute la ma- 
gnificence dont ils étaient capables. 
14. Peaux violettes. Voir la note sur Exode, xxv, 5. 
45. Sétim. Voir la note sur Exode, xxv, 5. 


398 


Exodus, XXVI, 20-33. 


III. Lex Sinaïtica (XEX-XL). — 5 De arca et tabernaculo C XXIV, 12- XXVII). 


ἀμφότερα τὰ μέρη αυτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ ο m na ἘΠῚΝ η TP 


στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 
20 Καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ, πρὸς νότον 
εἴκοσι στύλ ους, 21 καὶ τεσσαράκοντα βάσεις 
αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις. τῷ στύλῳ τῷ éri 
Εἰς ἀμφότερα. τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις 
τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὖὐ- 
τοῦ. 22 Καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ 
τὸ μέρος τὸ πρὸς ϑάλασσαν ποιήσεις ἕξ 
στύλους. 33 Καὶ δύο -στύλους ποιῇσεις ἐπὶ 
τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῇ js ἐκ τῶν ὀπισθίω», 

* καὶ έσται & ἴσου κάτωθεν κατὰ τὸ! 
αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλῶν, εἰς 
σύμβλησιν μίαν. Οὕτω ποιήσεις ἀμφοτέραις 
ταῖς δυσὶ γωνίαις” ἴσαι ἔστωσαν. 30 Καὶ 
ἔσονται ὀχτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
ἀργυραῖ δεκαέξ᾽ δύο βάσεις τῷ ἑνὶ στύλῷ 
εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις 
τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 29 Καὶ ποιήσεις 
μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ n 
στύλῳ ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, 
27 χαὶ πέντε μοχλοὺς TG στύλω τῷ ἑεὶ, 
κλίτει της σκηνῆς τῷ δευσέρῳ, καὶ πέντε 
μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισϑίῳ τῷ κλύτει τῇς 
σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν. 33 Καὶ ὁ μοχλὸς 
ὁ μέσος. ἀνὰ μέσον τῶν στύλω» διζκνείσθω 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον κλίτος. 
?9 Καὶ τοὺς στύλους καταγρυσώσεις χρυσίῳ, 
καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς... εἰς 
οὓς εἰσάξεις τοὺς ας ος καταχρυσώσεις 
τοὺς μοχλοὺς χουσίῳ. 0 Καὶ ἀναστήσεις 
τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ t. τὸ δεδειγμένον σοι 
ἐν τῷ ὄρει. 


31 Καὶ ποιήσεις καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου κιὰ 
βύσσου T σα ἔργον ὑφαντὸν ποιῄσεις 
αὐτὸ «Χερουβίμ. 32 Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ 
τεσσάρων στύλων ἀσήπτων Ἀἐχρυσωμένων 
χρυσίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ 
αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες «ἀργυραῖ. 93 Καὶ 
Φήσέ i τὸ καταπέτασμα ἐπὶ τῶν στύλῶν, 
καὶ εἰδοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµα- 
τος τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, καὶ διοριεῖ 
τὸ καταπέτασμα ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου 


19. A!X* x. δύο βάσεις, fin. 21. A!EX: βάσ. ač- 
τοῖς. 34. AEFX: ἔσονται... Ἐ καὶ. AEX: _xepalidwr. 
AX: συμβολὴν. 25. AFX* at. AEFX: τῷ στύλῳ τῷ 
ἑνὶ. AEX pon. εἰς dug. τὰ. s. αὐτοῦ in fine. 27. 
AEX* ἑνὶ. 33. AEFX: τοὺς στύλους. 
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20. L'aguilon. Septante : « le midi ». 

21. Le côté occidental. Hébreu et Septante : 
côté du fond, vers l'occident ». 

31. Deux fois teinte, n'est pas dans l'hébreu; Sep- 
tante : e retorse », — Tissu avec une belle variété. 


« le 


Hébreu et Septante : 
tissés ». 

32. Des chapiteaux. Hébreu : « des crochets ». — 
Des soubassements. Hébreu et Septant(e : « quatre 
soubassements ». 


« et des chérubins y seront 


L'Exode, XXVI, 20-33. 399 


ΚΠ. La Loi (XE X-XL). — 5 De Uarche et du tabernacle (XXIV, 12- XXVII). 


los subjiciántur. ?" ln látere quo- 
que secündo tabernáculi quod ver- 
git ad aquilónem, viginti tábulæ 
erunt, ?! quadraginta habéntes ba- 
ses argénteas : bins bases sin- 
gulis tábulis supponéntur. ? Ad 
occidentálem vero plagam taber- 
náculi fácies sex tábulas, ?? et 
rursum álias duas quæ in ángulis 
erigántur post tergum tabernáculi. 
51 Erüntque conjunctæ a deórsum 
usque sursum, et una omnes com- 
págo retinébit. Duábus quoque tá- 
bulis quæ in ángulis ponénd:e sunt, 
similis junctüra servábitur. ?? Et 
erunt simul tâbulæ octo, bases eá- 
rum argénteæ sédecim, duábus bá- 
sibus per unam tábulam supputá- 
tis. 26 Fâcies et vectes de lignis se- 


tim quinque ad continéndas tábu- zx. se, 31-31 


las in uno látere tabernáculi; 37 et 
quinque álios in áltero, et ejüsdem 
númeri ad occidentálem plagam : 
35 qui mitténtur per médias tábu- 
las a summo usque ad summum. 
29 [psas quoque tábulas deaurábis, 
et fundes in eis ánnulos aüreos, per 
quos vectes tabuláta contíneant : 
quos opéries láminis aüreis. 30 Et 
ériges tabernáculum juxta exém- 
plar quod ttbi in monte monstrátum 
est. 


*! Fácies et velum de hyacintho, s Pag Ἶι. 


Heb. 10, 20. 


et púrpura, coccóque bis tincto, 


et bysso retórta, ópere plumário et Fz6!; 


35, 35. 


pulchra varietáte contéxtum : ?? quod 


lignis setim, quæ ips: quidem deau- 
rátæ erunt, et habébunt cápita aürea, 
sed bases argénteas. ?? Inserétur 
autem velum per círculos, intra 


Ex. 95, 10. 


quod pones arcam testimónii, quo "πον ὁ,5. 


Ex. 36, 37-30, 


Ex. 25, 40. 


De velo 


appéndes ante quátuor colümnas de faciendo. 


posés au-dessous de chaque ais aux 
deux angles. 20 Et aussi au second 
cóté du tabernacle, qui regarde l'aqui- 
lon, il y aura vingt ais, ?! ayant qua- 
rante soubassements d'argent : deux 
soubassements seront posés sous cha- 
que ais. ?? Et pour le cóté occidental 
du tabernacle, tu feras six ais, 33 et 
encore deux autres qui seront dressés 
aux angles du derriére du tabernacle. 
21 Et ils seront joints depuis le bas jus- 
qu'au haut, et un seul joint les retien- 
dra tous. De méme pour les deux ais 
qui doivent étre posés aux angles, on 
conservera une semblable jointure. ?* 
Or il y aura en tout huit ais, et leurs 
soubassements d'argent seront au nom- 
bre de seize, en comptant deux sou- 
bassements pour un seul ais. ?6 Tu feras 
aussi des leviers de bois de sétim, cinq 
pour maintenir les ais à un cóté du ta- 
bernacle, ?? et cinq autres à l'autre, et 
le méme nombre pour le cóté occiden- 
tal. 35 Et ils seront posés en travers au 
milieu des ais depuis une extrémité 
jusqu'à l'autre extrémité. ?? 'Tu doreras 
aussi les ais eux-mêmes, et tu fondras, 
pour les y mettre, des anneaux d'or au 
moyen desquels des barres maintien- 
dront les ais : barres que tu couvriras 
de lames d'or. ?? Ainsi, tu dresseras 
le tabernacle selon le modéle qui t'a 
été montré sur la montagne. 

?! » Τα feras aussi un voile d'hya- 
cinthe, de pourpre, d'écarlate deux 
fois teinte οἱ de fin lin retors, d'un ou- 
vrage en broderie, et tissu avec une 
belle variété. ?? Tu le suspendras à 
quatre colonnes de bois de sétim, les- 
quelles seront aussi elles-mémes do- 
rées, et auront des chapiteaux d'or, 
mais des soubassements d'argent. ?? Or, 
c'est par des anneaux que sera attaché 
le voile, au dedans duquel tu placeras 
l'arche du témoignage, par lequel le 


30. Tu dresseras le tabernaclé selon le modèle... 
D'après les indications qui précèdent, les dimen- 
sions du tabernacle étaient les suivantes : sa lon- 
gueur, formée de vingt planches ayant chacune une 
coudée et demie (y. 10, 18), était de trente coudécs 
ou environ quinze métres; sa largeur, formée de six 
Planches de même dimension (y. 22), atteignait dix 
coudées ou environ εἴπη mètres, cn tenant compte 


de la demi-coudée de largeur de chaque ais des 
coins (y. 93-25). Quant à la hauteur, elle était éga- 
lement de dix coudées environ (Y. 15-16). La super- 
ficie du tabernacle était donc de soixante et quinze 
mètres carrés, dans un parvis qui en occupait douze 
cent cinquante (xxvu, 18), soit à peu près cinquante 
mètres de longueur sur une largeur approximative 
de vingt-cinq. 
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Exodus, XXVI, 34 — XXVII, 8. 


ΚΚ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 5^ De arca et tabernaculo ( XXIV, 12-XXVII). 


καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων. 51 Καὶ 
κατακαλύψει τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν 
τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ crie τῶν ἁγίων. 
35 Καὶ ἐπιθήσεις τὴν τράπεξ Zav £509 Ἔν τοῦ κα- 
ταπετάσµατος, καὶ τῆν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς 
τραπέζης, ἐπὶ μέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς vó- 
τον, καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις ἐπὶ μέρους τῆς 
σκηνῆς τὸ πρὸς βοῤῥᾶ». 36 Καὶ ποιήσεις 
ἐπίσπαστρον τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κεκλωσμένου 
καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ποικιλτοῦ. 
37 Καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε 
στύλους, καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ, καὶ 
αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ χωνεύσεις 
αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. 

XXVII. Καὶ ποιήσεις ϑυσιαστήριον ἐκ 
Σύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ μῆκος, καὶ 
πέντε πήχεων τὸ εὗρος- τετράγωνον ἔσται τὸ 
ϑυσιαστήριον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος 
αὐτοῦ. 2 Καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν 
τεσσάρων γωνιῶν" ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα, 
καὶ «αλύψεις αὐτὰ χαλκῷ, 3' Καὶ ποιήσεις 
στεφάνην τῷ ϑυσιαστηρίῳ Καὶ τὸν καλυ- 
πτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ καὶ τὰς 
κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ 
παντα τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκα. |* 
4 Καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ 
χαλκῆν, καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας 
δακτυλίους χαλκοῖς ὑπὸ τὰ τέσσαρα κλίτη. 
9 Και ὑποϑήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ 
ϑυσιαστηρίου κάτωθεν" ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα 
ἕως τοῦ ἡμίσους τοῦ ϑυσιαστηρίου. 9 Καὶ 
ποιήσεις τῷ ϑυσιαστηρίῳ ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων, καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. 
2 Καὶ εἰράξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δαλτυ- 
λίους, καὶ ἔστωσαν ἀναφορεῖς xata πλευρὰ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό. 8 Koi- 
λον σανιδωτὸν-ποιήσεις αὐτό’ κατὰ τὸ παρα- 
δειχϑέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτω ποιήσεις αὐτό. 
35, AEFX: ἐπιθήσεις. 36. ATFX* τῇ 9. τῆς ox. 
1. AX* (pr. et. alt.) τὸ. 3. AX* (ult.) καὶ, At* (ult.) 
αὐτῆ. 4. AEFX: ὑπο. 5. AX* (alt.) za. 6. AX: φορεῖς 


τῷ ϑυσ. 7. AX (bis): φορεῖς. AF Xy οἱ. AEX: κατὰ 
τὰ δύο πλενρὰ. 8. AEX* (alt.) avro. 


κοκκίνου 


34. Le propitiatoire. Scptante : « le voile ».. 

37. Tu doreras. Hébreu et Septante : « tu feras et 
doreras ».— De bois de sétim, manque dans les Sep- 
tante. — Chapiteaux. Hébreu : « erochets ». 

XXVII. 9. Tu le couvriras (l'autel). Septante : « tu 
les couvriras » (les cornes). 

3. Des pincettes. Hébreu 


: « des pelles ». L'hébreu 
a de plus iei : « des bassins ». 


Les Septante tra- 
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V. 3.07 5H 


duisent ainsi le verset : « Et tu feras une couronne à 
l'autel; et son couvercle, et ses récipients, et ses 
fourchettes, et son foyer, et tous ses vases, tu les 
feras d'airain ». 

5. Au-dessous du foyer. 
ajoutent : « en bas ». 

8. Tu ne feras point l'autel solide, maïs vide et 
creux intérieurement. Hébreu, plus brièvement : 
« tu le feras ereux », 


L'hébreu et les Septaute 


L'Exode, XXVI, 34 — XXVII, 8. 
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ἘΚ. La Loi (XIX-XL). — 5° De Uarche et du tabernacle (XXIV, 12- XXVII). 


et sanctuárium, et sanctuárii sanc- 
tuária dividéntur. 

34 Pones et propitiatórium super 
arcam testimónii in Sancto sanctó- 
rum :?? mensámque extra velum : 
et contra mensam candelábrum in 
látere tabernáculi meridiáno : mensa 
enim stabit in parte aquilónis. 


36 F'ácies et tentórium in intróitu 
tabernáculi de hyacintho, et pürpura, 
coccóque bis tincto, et bysso retórta, 
ópere plumárii. ?? Et quinque co- 
lámnas déauräbis lignórum setim, 
ante quas ducétur tentórium : qua- 
rum erunt cápita aürea, et bases 
ene. 

XXVII. 'láciesetaltáredelignis 
setim, quod habébit quinque cübitos 
in longitudine, et tótidem in latitá- 
dine, id est quadrum, et tres cübitos 
in altitidine. * Córnua autem per 
quátuor ángulos ex ipso erunt : et 
opéries illud ære. ? Faciésque in 
usus ejus lebétes ad suscipiéndos 
cineres, et fórcipes atque fuscínulas, 
et ígnium receptácula: ómnia vasa 
ex ære fabricábis. * Craticulámque 
in modum retis &neam : per cujus 
quátuorángulos erunt quátuor ánnuli 
nel, ? quos pones subter árulam 
altáris : erítque cratícula usque ad 
altáris médium. ? Fácies et vectes 
altáris delignis setim duos quos opé- 
ries láminis æneis : 7 et indüces per 
círculos, erüntque ex utróque látere 
altáris ad portándum. ? Non sólidum, 
sed ináne et cavum intrínsecus fácies 
illud, sicut tibi in monte monstrá- 
tum est. 


Ex, 25, 17. 


Ex. 40, 22; 
25, 23, 31. 


Ex, 36, 37. 


velo. 


Ex. 38, 1-7; 
35, 16. 


De altari. 


3 Reg. 1, 51. 


1 Reg. 2, 13. 


Ex. 20, 24; 26, 
30; 25, 9, 40. 


34. Le propitiatoire. Voir plus haut la note sur 


Exode, xxv, 11. 


35. La table des pains de proposition, décrite plus 
haut, xxv, 23-30. — Le chandelier dont la description 
a été donnée précédemment, Exode, xxv, 31-40. 

36. D'hyacinthe. Voir plus haut la note sur Exode, 
XXV, 4. 


XXVII. 1. Un autel. 1] s'agit ici de l'autel des ho- 
locaustes. D’après les renseignements donnés ici et 
ailleurs, on peut le décrire ainsi : c'était une espèce 
de coffre ou de châssis sans fond (Erode, xxvii, 8), 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Saint et le Saint des Saints seront di- 
visés. 

δὲν Tu placeras aussi le propitiatoire 
sur l'arche du témoignage dans le Saint 
des Saints, ?? et la table en dehors du 
voile, et vis-à-vis de la table le chan- 
delier, du cóté méridional du taberna- 
cle : car la table sera du cóté de l'aqui- 
lon. 

36 » Tu feras aussi à l'entrée du ta- 
bernacle un voile d'hyacinthe, de pour- 
pre, d'écarlate deux fois teinte, et de 
fin lin retors, en ouvrage de brodeur. 
37 Et tu doreras cinq colonnes de bois 
de sétim, auxquelles sera suspendu le 
voile, dont les chapiteaux seront d'or et 
les soubassements d'airain. 

XXVII. ' » Tu feras encore un 
autel de bois de sétim, qui aura cinq 
coudées en longueur et autant en lar- 
geur, c'est-à-dire carré, et trois cou- 
dées en hauteur. ? Mais les cornes en 
sortiront aux quatre angles; et tu le 
couvriras d'airain. ? Et tu feras à son 
usage des chaudiéres pour recevoir les 
cendres, des pincettes, des fourchettes 
et des brasiers; tu feras tous ces ins- 
truments en airain. + Tu feras encore 
une grille d'airain en forme de rets : 
à ses quatre angles seront des anneaux 
d'airain, ὅ que tu mettras au-dessous 
du foyer de l'autel ; et la grille viendra 
jusqu'au milieu de l'autel. ὁ Tu feras 
aussi deux leviers d'autel de bois de 
sétim, que tu couvriras de lames d'ai- 
rain : ? et tu les passeras dans les an- 
neaux; et ils seront des deux côtés de 
l'autel pour le porter. ? Tu ne feras 
point l'autel solide, mais vide et creux 
au dedans, comme il t'a été montré sur 
la montagne. 


de forme quadrangulaire, haut de 3 coudées, ou en- 
viron 4 mélre et demi, long et large de 5 coudées, 
ou environ 2 m. 50 (Exode, XXVI, 1; xxxvi, 1). 
Le bois d'acacia, dont il était formé, était garni sur 
toutes ses faces d'un revétement d'airain (Exode, 
xxvn, 2; xxxvi, 2); la partie creuse était remplie, 
jusqu'au haut, de terre (Exode, xx, 24) ou de pierres 
non taillées (Exode, xx, 25), et Cest sur la surface 
aplanie de cette masse rectangulaire de terre ou de 
pierres, recouverle d'airain, qu'on faisait brüler les 
victimes des sacrifices et qu'était perpétuellement 
entretenu le feu sacré. 


26 


Hebreu : 


402 


Exodus, XXVII, 9-20. 


III, Lex Sinaitica (XE X-XL). — 5° De arca et tabernaculo C XXIV, 12- XXVII). 


9 Καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ" εἰς τὸ κλί- 
τος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου 
κεκλωσμένης, μῆκος ἑκατὸν πήχεων τῷ ἑνὶ 
κλίτει. 10 Kol οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ 
αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι 
αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες ἀργυραῖ. 11 Οὕτως! , 
TO κλίτει τῷ πρός ἀπηλιώτην ἱστία ἑκατὸν 
πήχεων μῆκος, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, 
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ 
κρίκοι καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων 'καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν. περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. 
12Tò δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ Jahao- 
σαν ἑστία πεντήκοντα πήχεων, στῦλοι αὐ- 
τῶν δέκα καὶ βάσεις αὐτῶν δέκα. 13 Καὶ 
εὖρος τῆς αὐλῆς τῆς πρὸς νότον ἱστία nev- 
τήκοντα πήχεων. στῦλοι αὐτῶν δέκα καὶ 
βάσεις αὐτῶν δέκα'. 11 Καὶ πεντεκαίδεκα 
πήχεων τὸ vyog τῶν ἱστίων τῷ κλίτει τῷ 
ἑνὶ, στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ at βάσεις αὖ- 
τῶν τρεῖς. 15 Καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον 
δεκαπέντε πήχεων τῶν ἱστίων τὸ ὕψος᾽ 
στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
τρεῖς. 16 Καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς κάλυμμα, 
εἴκοσι πήχεων τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ ῥαφι- 
derro στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν τέσσαρες. 1Τ Πάντες οἱ στῖλοι τῆς 
αὐλῆς κύκλω κατηργυρωμένοι ἀργυρίῳ , καὶ 
αἱ κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν χαλκαῖ. 18To δὲ μῆκος τῆς αὐλῆς 
ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα 
ἐπὶ πεντήκοντα, καὶ ὕψος πέντε πήχεων, 
ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, καὶ βάσεις αὐτῶν 
χαλκαῖ. 19 Καὶ πᾶσα 9 κατασκευὴ καὶ 
πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς aù- 
λῆς χαλκοῖ. 


20 Καὶ σὺ σύνταξον ο υἱοῖς Togan., καὶ 
λαβέτωσαν σοι ἔλαιον ἔξ ἑλαίων ἄτρυγον xa- 


10. AEX* οἱ. AEFX* αἱ, 11. AEFX (l. dry) 
βοῤῥαάν..:.... + (p. xe.) αὐτῶν. 13. AX: τὸ πρὸς. 
AEFX. (l. Ὅν ἀνατολὰς. 


« leurs crochets »; 

« leurs anneaux ». — Leurs ornements. 
« leurs tringles »; Septante : « leurs arcs ». 

41. Chapiteaux,.. ornements. Voir Mb 40. 

13. De méme, Vulgate : quoque, n'est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 

ΑἹ. Seront revétues de lames d'argent. Hébreu : 

* auront des tringles d'argent » ; Septante: « seront 
argentées d’ argent ». — Des chapileaux. Hébreu : 


10. Leurs chapiteaux. Hébreu : 
Septante : 
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« des crochets » ; ici, à l'encontre des Y. 10 et 11, les 
Septante sont conformes à la Vulgate. 

19. Et à toutes les cérémonies. "p'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. — Tant ses pieur que 
ceux du parvis. Septante : « et les pieux du parvis ». 

90. Qu'ils 'apportent. L'hébreu ajoute : « pour le 
chandelier »; les Septante : « pour allumer la lu- 
mière ». 


L'Exode, XXVII, 9-20. 


^03 


HI. La Loi (XEX-XL). — 5° De Parche et du tabernacle CXXIV, 12-XXVIL). 


? Fácies et átrium tabernáculi, in Ez 35, 9-20. 


De atrio 


wma- | bernacle, au côté austral duquel seront, 


eujus austráli plaga contra meridiem ‘Łe 
erunt tentória de bysso retórta 
centum cübitos unum latus tenébit 
in longitüdine. 1 Et colümnas viginti 
cum básibus tótidem #neis, que 
cápita cum cælatüris suis habébunt 
argéntea. !! Similiter et in látere 
aquilónis per longum erunt tentória 
centum cubitórum , colimnæ viginti, 
et bases &neæ ejüsdem númeri, et 
cápita eárum cum cælatúris suis 
argéntea. !? [n latitüdine vero átrii, 
quod réspicit ad occidéntem, erunt 
tentória per quinquaginta cübitos, 
et colúmnæ decem, basésque tóti- 
dem. !? In ea quoque átrii latitudine, 
quæ réspicit ad oriéntém, quinqua- 
ginta cübiti erunt. 1! In quibus 
quindecim cubitórum tentória láteri 
uno deputabüntur, columnéque 
ires et bases tótidem : '? et in lá- 
tere áltero erunt tentória cübitos ob- 
tinéntia quíndecim, colúmnæ tres, 
et bases tótidem. 15 In intróitu vero 
átrii fiet tentórium cubitórum viginti 
ex hyacintho et pürpura, coccóque 
bis tincto, et bysso retórta, épere 
plumárii : colümnas habébit quatuor, 
cum bâsibus tótidem. 17. Omnes 
colümn átrii per circüitum vestitæ 
erunt argénteis láminis, capitibus 
argénteis, et básibus æneis. 13 In 
longitüdine occupäbit átrium cübitos 
centum, in latitüdine quinquaginta, 
altitido quinque cubitórum erit 
fiétque de bysso retórta, et habébit 
bases &neas. 13 Cuncta vasa taber- 
náculi in omnes usus et ceremónias, 
tam paxillos ejus quam átrii, ex ære 
fácies. 


cu 


20 Præcipe filiis Israël ut áfferant | E 27, 6. 
Lev. 24, 2-4. 


tibi -óleum de arbóribus olivárum pe i.mpa- 


de. 


purissimum, pilóque contüsum : ut 


? » Tu feras aussi le parvis du ta- 
contre le midi, des rideaux de fin lin 
retors : un seul côté tiendra cent cou- 
dées en longueur. 19 Et tu y poseras 
vingt colonnes avec autant de soubas- 
sements d'airain, lesquelles auront leurs 
chapiteaux avec leurs ornements d'ar- 
gent. !! De méme aussi, du cóté de l'a- 
quilon, il y aura des rideaux de cent 
coudées de long. vingt colonnes et des 
soubassements d'airain de méme nom- 
bre; leurs chapiteaux avec leurs orne- 
ments seront d'argent. 17 Mais dans la 
largeur du parvis qui regarde l'occi- 
dent, il y aura dans l'espace de cin- 
quante coudées des rideaux, dix colon- 
nes et autant de soubassements. !? De 
méme, dans la largeur du parvis, la- 
quelle regarde l'orient, il y aura cin- 
quante coudées, !* dans lesquelles se- 
ront affectés à un cóté des rideaux de 
quinze coudées, trois colonnes et autant 
de soubassements : 15 et de l'autre 
côté seront des rideaux ayant quinze 
coudées, trois colonnes et autant de 
soubassements. 15 Mais à l'entrée du 
parvis on fera un rideau de vingt cou- 
dées, d'hyacinthe, de pourpre, d'écar- 
late deux fois teinte et d'un fin lin 
retors, en ouvrage de brodeur : cette 
enirée aura quatre colonnes et autant 
de soubassements. 17 Toutes les colon- 
nes autour du parvis seront revé- 
tues de lames d'argent; elles auront 
des chapiteaux d'argent et des sou- 
bassements d'airain. ‘ En longueur 
le parvis aura cent coudées, en largeur 
cinquante; sa hauteur sera de cinq 
coudées ; et il sera fait de fin lin retors, 
etil aura des soubassements d'airain. 
19 Tous les vases du tabernacle desti- 
nés à tous les usages et à toutes les 
cérémonies, tant ses pieux que ceux du 
parvis, tu les feras d'airain. 

20 » Ordonne aux enfants d'Israél 
qu'ils t'apportent de l'huile d'oliviers 
|trés pure, et pilée au mortier, afin 


9. Tu feras aussi... 1ci commence la description du 
parvis (Y.9-18), dans lequel devaient s'assembler les 
fidèles et où devaient être offerts les sacrifices san- 
glants sur l'autel des holocaustes. 

14. A un côté, Vulgate : lateri uno, au lieu de uni 
au datif. Malgré ses goûts classiques, S. Jérôme, 
l'auteur de la Version Vulgate, ne reculait pas de- 
vant l'emploi des mots et des tournures populaires, 
god ils étaient plus clairs et plus propres à ren- 

re sa pensée. Ainsi s'explique encore l'emploi des 
mots capitium, Job, xxx, 18; grossitudo, 111 Rois, 


vit, 26; odientes, 11 Rois, xxu, M; sinceriter, Tobie, 
ni, 5, etc. « Jen avertis une fois pour toutes, écrit 
le saint docteur, je sais bien que cubitum et cubita 
sont du genre neutre, mais, pour plus de simplicité 
et dans le dessein d’être mieux compris, je 165 em- 
ploie au genre masculin, en me conformant à l'usage 
populaire. Car mon but n'est pas d'éviter les fautes 
de langage, mais bien de dissiper, par l'emploi de 
n'importe quels mots, les obscurités de la Sainte Écri- 
ture ». (Commentaire sur Ezéchiel, xL, 5). 
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Exodus, XXVII, 21 — XXVIII, 10. 


AXE. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 6^ De sacerdotio C XXVIII-XXX ). 


ϑαρὸν κεκομμιένον εἰς φῶς καῦσαι, ἵνα καίη- 
ται ᾿λύχνος διαπαντός. 20 Ey τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, έξωθεν τοῦ καταπετάσματος τοῦ 
ἐπὶ τῇς διαθήκης,» καύσει αὐτὸ EC καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ ἑσπέρας ἕως. πρωὶ var- 
τίον y κυρίου" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενειὰς 
ὑμῶν παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


XXVIII. Καὶ σὺ προςαγάγου πρὸς σεαυ- 
τὸν τόν τὲ -Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ Ex τῶν υἱῶν oou, iega- 
τεύειν μοι ΑΜαρὼν καὶ Ναδὰβ καὶ βιοὺδ καὶ 
᾿Ελεάξαρ καὶ ᾿Ιϑάμαρ υἱοὺς Aapo. 2 Kai 
ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Μαρῶν τῷ ἀδελφῷ 
σου εἰς τιμὴν καὶ δύξαν. ὃ Καὶ σὺ λάλησον 
πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὓς ἐνέπλησα 
πνεύματος σοφίας καὶ αἰσθήσεως, καὶ zouj- 
σουσι τὴν στολὴν ' τὴν ἁγίαν' ᾿4αρὼν «εἰς τὸ 
ἅγων, ἐν 1 ἱερατεύσει μοι. 4 Καὶ αὗται ed 
στολαί, ἃς ποιήσουσι" Τὸ περιστήϑιον καὶ τὴν 
ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυμ- 
βωτὸν καὶ κίδαριν καὶ ζώνην. Καὶ ποιή- 
σουσι. στολὰς ἁγίας "dapi καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, εἰς τὸ ἱερατεύειν μοι. 9 Καὶ αὐτοὶ 
λήψονται τὸ χρυσίον καὶ τὸν υάκινϑον 
καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κοκκίνον καὶ τὴν 
βύσσον. 


8 Καὶ ποιήσουσι τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου 
κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ. Í Mio 
ἐπωμίδες συνέ Χουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν 
ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ μέρεσιν ἐξηφτημένα, 


"Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, ὃ ἐστιν 
ἐπ᾽ αὐτῶ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται 
ἐκ χφυσίου καθαροῦ καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύ- 
ρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου 
κεκλωσμένης. ὃ Καὶ λήψῃ τοὺς δύο λίθους, 
λίθους σμαρά (ydov, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ 
ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραήλ. 10 ἓξ ὀνύματα ἐπὶ 


90. AEFX* καῦσαι. 21 AEX: αὐτὸν. — 1. AT 
(a. viov; 4αρών) τοὺς. 3. AX* σοφία; καὶ. 9 FX : 


d , 
τοὺς δύο λίϑους σμαράγδονς. 
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31. La placeront. Hébreu : « la prépareront » 
tante : « la feront brûler ». 
hébreu et Septante : 


; Sep- 
Jusquau matin. 
« du soir au matin ». 


XXVIII. 4. Nadab εἰ Abiu, Éléazar et Ithamar. 
L'Hébreu et les Septante ajoutent : « fils d'Aaron ». 

3. Et tu parleras. Septante : « et toi, parle ». — 
Par lesquels étant sanctifié. Hébreu : « afin qu'il 
soit eonsacré » ; Septante : « en vue de fonetions 
saintes ». 

4. Un rational. Hébreu et Septante : « Un peeto- 
ral ».* — Une tunique de lin. Hébreu et Septante : 
« une tunique garnte de franges ». 

5. L'écarlate deux fois teinte. « Deux fois teinte » 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 


6. D'or, d'hyacinthe, ete. Les Septante ont seule- 
ment: « de fin lin retors ». — En tissus de diverses 
couleurs. Septante, littéralement : « ouvrage tissé 
d'un brodeur ». 

7. Il aura aux deux côtés. Hébreu οἱ Septante : 
« il aura deux épauliéres unies entre elles ». — De 
maniére à former une seule Aie Hébreu : « Et 
e'est ainsi qu'il sera attaché » ; Septante : « adaptées 
aux deux parties ». 

8. Le tissu lui-même. Hébreu : « La eeinture de 
l'éphod sera du méme travail » ; Septante : « le tissu 
des épauliéres ». L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« attenant à l'éphod ». 

9. Deux pierres. Septante : : « deux pierres, pierres 
d'onyx ». 


L'Exode, XXVII, 21 — XXVIII, 10. 405 


ΕΚΕ. La loi (XEX-XL). — 6" Du sacerdoce (C XXVIII-XXX ). 


árdeat lucérna semper ?' in taber- 

náculo testimónii , extra velum quod rx. 26, ss. 
oppánsum est testimónio. Et collo- 
cábunt eam Aaron et filii ejus, ut 
usque mane lüceat coram Domino. , ο 
Perpétuus erit cultus per successió- 1 Res: ὁ 3: 
nes eórum a filiis Israël. "p 

XXVIII. ' Applica quoque ad ,, $s, 
te Aaron fratrem tuum cum filiis 1752. 
suis de médio filiorum Israel, ut Aaronis 
sacerdótio fungántur mihi: Aaron, *!eete 
Nadab , et Abiu, Eleázar, et Ithamar. 

3 Faciésque vestem sanctam Aaron 

fratri tuo in glóriam et decórem. £x iss. 

3 Et loquéris cunctis sapiéntibus 

corde, quos replévi spíritu prudén- 

tie, ut fáciant vestes Aaron, in qui- 

bus sanetificátus ministret mihi. x. so, ται. 

* Hæc autem erunt vestiménta quæ : 

fâcient : Rationále, et superhume- mentis wa- 
ἂ y s b . cerdotali- 

rále, tünicam et lineam strictam, “ "bus. 

cidarim et bálteum. Fácient vesti- 

ménta sancta fratri tuo Aaron et fi- 

lis ejus, ut sacerdótio fungántur 

mihi. ? Accipiéntque aurum, et hya- 
cínthum, et pürpuram, coccümque 

bis tinctum, et byssum. 

? Fácient autem superhumerále de a. 
auro et hyacintho et púrpura, coccó- merale. 
que bis tincto, et bysso retórta, ^*^ ** 
ópere polÿmito. T Duas oras junctas gpx. 39,4. 
habébit in utróque látere summitá- 
tum, ut in unum rédeant. ê Ipsa 
quoque textúra et cuncta óperis va- 
rietas erit ex auro, et hyacintho, et 
pürpura, coccóque bis tincto, et 
bysso retórta. ° Sumésque duos lá- rz 39,6; 
pides onychinos, et sculpes in eis" 
nómina filiórum Israel : t° sex nó- 


Ex. 25, 21. 


Ex. 31, 3. 


qu'une lampe brûle toujours ?! dans 
le tabernacle de témoignage, en dehors 
du voile qui est suspendu devant le 
témoignage. Et Aaron et ses fils la 
placeront, afin qu'elle éclaire jusqu'au 
matin devant le Seigneur. Ce sera un 
culte perpétuel durant leurs succes- 
sions parmi les enfants d'Israél. 

XXVIII!» Fais aussiapprocher de 
toi Aaron ton frère, avec ses fils, du 
milieu des enfants d'Israël, afin qu'ils 
exercent les fonctions du sacerdoce 
pour moi : Aaron, Nadab et Abiu, Éléa- 
zar et Ithamar. ? Et tu feras un vête- 
ment saint à Aaron ton frére, pour la 
gloire et l'ornement. ? Et tu parleras à 
tous les sages de cœur, que j'ai remplis 
de l'esprit de prudence, pour qu'ils 
fassent à Aaron des vétements, par les- 
quels étant sanctifié, il me servira. 
4 Or voici les vétements qu'ils feront : 
un rational, un éphod, une robe et une 
tunique de lin étroite, une tiare, et une 
ceinture. Ainsi, ils feront des vêtements 
saints à ton frére Aaron et à ses fils, 
afin qu'ils exercent pour moi les fonc- 
tions du sacerdoce. ? Et ils prendront 
l'or, l'hyacinthe, la pourpre, l'écarlate 
deux fois teinte et le fin lin. 

5 » Or ils feront l'éphod d'or, d'hya- 
cinthe, de pourpre, d'écarlate deux fois 
teinte, et de fin n retors, d'un ouvrage 
en tissus de diverses couleurs.” ll 
aura aux deux cótés de ses sommités 
deux bandes jointes, de manière à for- 
mer une seule pièce. 8 Le tissu lui- 
méme et tous les ouvrages divers se- 
ront d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'é- 
carlate deux fois teinte et de fin lin 
retors. ? Et tu prendras deux pierres 
d'onyx, et tu graveras sur elles les 
noms des fils d'Israël : 1° six noms sur 


20. Afin qu'une lampe brüle toujours. Un détail de 
l'histoire de Samuel nous montre plustard que cette 
loi était fidélement observée (1 Rois, 11, 3). 


6° Prescriptions sur le sacerdoce, XXVIII-XXX. 


XXVII. 4. Un rational. Voir plus loin, $. 15. — Un 
éphod. L'éphiod est décrit tout au long y. 5-14. Il se 
composait de deux parties, dont l'une couvrait la 
poitrine et la partie supérieure du corps, tandis que 
l'autre retombait par derriere. Les deux parties étaient 
attacliées ensemble dans le haut par deux onyx, sur 
chacun desquels étaient gravés six des noms des 
douze tribus d'Israél. L'éphod était fixé en bas par 
une ceinture d'or, de pourpre et de lin. 1] était porté 
par le grand prêtre. De simples prêtres (1 Rois, xxu, 
18; xiv, 28; Osée, ur. 4), Samuel (1 Rois, 11, 18) , David 
(11 Rois, vr, 44; 1 Paralipoménes, xv. 21), portaient 
aussi un éphod, mais il devait étre différent de celui 
du grand prêtre et n'avoir de commun avee lui que le 
nom et la forme générale. 
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Récolte des olives (Ÿ. 20-21), 
(D'après Lepaius). 
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Exodus, XXVIII, 11-23. 


ΚΕΚ. Lex Sinaitica (XE X-XIL). — 6 De sacerdotio C XXVIII-XXX ). 


τὸν λίϑον τὸν ἕνα, καὶ τὰ £5 ὀνόματα τὰ λοιπὰ 
ἐπὶ τὸν λίϑον τὸν δεύτερον κατὰ τὰς γενέσεις 
αὐτῶν, 11 ἔργον λιϑουργικῆς τέχνης, γλύμμα 
σφραγῖδος διεγλύψεις τοὺς Óvo λίϑους ἐπὶ 
τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν Ισραήλ. 12 Καὶ ϑή- 
σεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν -ὤμων τῇς èno- 
µίδος λίϑοι μνημοσύνου εἰσὶ τοῖς υἱοῖς lo- 
ραήλ, καὶ ἀναλήψεται “αρὼν τὰ ὀνόματα | 
σῶν υἱῶν Ισραὴ} ἔναντι κυρίου ἐπὶ τῶν δύο 
ὤμων αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ αὐτῶν. 13 Καὶ 
ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου 'καθαροῦ», 
14 καὶ ποιήσεις δύο 49006007 ἐκ χρυσίου 
καθαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ἄνϑεσιν, ἔργον 
πλοκῆς, καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ τὰ πε- 
πλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας ᾿κατὰ τὰς παρ- 
ωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων'. 


15 Καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν κρίσεων, ἔργον 
ποικιλτοῦ" κατὰ τὸν ῥυϑμὸν τῇς ἐπωμίδος 
ποιήσεις αὐτὸ ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνϑου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης. 16]]οιῇσεις αὐτὸ τετρά- 
γωνον" ἔσται διπλοῦν, σπιϑαμῇς σὸ μῆκος 
αὐτοῦ καὶ σπιδαμῆς τὸ ευρο. 17 Καὶ καϑ- 
υφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιϑον τετρά- 
στιχον. Στίχος λίθων ἔσται" σάρδιον, τοπᾶ- 
ζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ó εἷς. 18 Καὶ 
ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος 
καὶ ἴασπις. 19 Καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύ- 
ριον, ἀχάτης, ἀμέϑυστος. 30 Καὶ ὁ στίχος ὁ 
τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ovv- 
χιον, περικεκαλυμµένα χρυσίῳ, συνδεδε- 
μένα ἐν χρυσίῳ' ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. 
2! Καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ δεκαδύο, κατὰ τὰ ὀνόματα | 


αὐτῶν" 7λυφαὶ σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ ο. nou 


ὄνομα ἔστωσαν εἰς δεκαδύο φυλᾶς. 22 Καὶ 
ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κρωσσοὺς συμπέπλε- 
γένους; ἔργον ἀλυοιδωτόν, ἐκ χουσίου καϑα- 
ροῦ. [59 Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον δύο 
δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς δύο. 


l'ONU ἕνα) τὸν. 12. AF (a. περὶ) ἔναντι xv- 
giov. 16. A!EF* αὐτοῦ. EF: κ. 1. 19. ΑΕΕ: καὶ 
αχ. καὶ ἀμ, 90. AEFXT (p. χονσίω) καὶ. 21. AEX 


οἱ AEFX: δώδεκα (bis). Ad (a. pr. κατὰ) xarà ον nidaou 


E 


τὰς γενέσεις αὐτῶν. ΑΕΕ: ἑκάστα... εἰς τὰς 


9. AEX* ἐκ. 93. Quæ uncis hic includimus ex 
ETE editione desumuntur. 


11. Aprés les avoir enchássées, manque dans les 
septante. 

44. Se tenant l'une à l'autre. Hébreu : « tressées 
en corde » ; Septante,littér. : « mêlées à des fleurs (?), 
ouvrage tissé ». — Que tu attacheras aux agrafes. 
Septante : « Et tu attacheras les chaineltes tressées 
aux agrafes au bas des épaulieres, sur le devant ». 

15. En tissu de diverses couleurs. Hébreu : « artis- 
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tement travaillé »; Septante : « œuvre de brodeur ». 
91. Leurs douze noms seront gravés. Septante : 
« que les pierres soient d'apres les noms des fils 
d'Israël, au nombre de touze ». 
ERE Se tenant l’une à l'autre. Hébreu : « tressées 
en forme de cordes » ; Septante : « ouvrage fait de 
mailles ». 


L'Exode, XXVIII, 11-23. 407 


XXI. La Loi (XEX-XIL). — © Du sacerdoce C XXVIII-XXX ). 


mina in lapide uno, et sex ré- 
liqua, in áltero, juxta órdinem nati- 
vitâtis eórum. '! Opere sculptóris 
et cælatüra gemmärii, sculpes eos 
nominibus filiórum Israel, inclásos 
auro atque circümdatos : 13 et pones 
in utróque látere superhumerälis, 
memoriále fíliis Israel. Portabitque 
Aaron nómina eórum coram Dómino 
super utrümque hümerum, ob recor- 
datiónem. 13 l'ácies et uncínos ex 
auro, '* et duas caténulas ex auro pu- 
ríssimo sibi ínvicem cohwréntes, 
quas inseres uncínis. 


15 Rationále quoque judicii fácies 52 ος ο 
ópere polymito juxta textüram su- ?**'* 


perhumerális, ex auro, hyacíntho, 
et púrpura, coccôque bis tincto, et 
bysso retórta. 16 Quadrángulum erit 
et duplex : mensüram palmi habé- 
bit tam in longitüdine quam in lati- 
tüdine. 11 Ponésque in eo quátuor ór- 
dines lápidum : in primo versu erit 
lapissárdius, et topázius, et smarág- 


Ex, 39, 7-24. 


Sap. 18, 21. 


june pierre, et les six autres sur une 


autre, selon l'ordre de leur naissance. 
11 Au moyen du travail d'un sculpteur 
et de la taille d'un lapidaire, tu grave- 
ras sur les pierres les noms des fils 
d'Israél, aprés les avoir enchássées 
dans l'or et les en avoir environnées; 
12 et tu les mettras sur les deux côtés 
de l'éphod, en souvenir pour les enfants 
d'Israël. Et Aaron portera sur ses 
épaules leur nom devant le Seigneur, 
pour souvenir. 13 Tu feras encore des 
agrafes d'or, 1! et deux chainettes d'un 
or trés pur, se tenant l'une à l'autre, 
que tu attacheras aux agrafes. 

15 » Tu feras aussi le rational du juge- 
ment, d'un ouvrage en tissu de diver- 
ses couleurs, selon la tissure de l'éphod , 
d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate 
deux fois teinte et de fin lin retors. 15 11 
sera carré et double, et il aura la me- 
sure d'un palme, tant en longueur qu'en 
largeur. ‘7 Tu y mettras quatre rangs 
de pierres : à la premiére rangée il y 
aura une sardoine, une topaze et 


dus: 18 in secündo carbünculus, sap- 4»2»!* |une émeraude; 1ϑ à la seconde, une 


phírus, et jaspis : '? in tértio ligü- x. ει. |escarboucle, un saphir et un jaspe; 


- 2 


rius, achátes, et amethystus : 30 in 
quarto chrysólithus, onychinus, et 
beryllus : inclüsi auro erunt per ór- 
dines suos. °! Habebüntque nómina 
filiorum Israel : duódecim nomini- 
bus cclabüntur, singuli lápides no- 
minibus singulórum per duódecim 
tribus. 5" Fácies in rationáli caténas 
sibi invicem cohæréntes ex auro 
purissimo :3 et duos ánnulos aüreos, 


Ex. 39, 15-18. 


19 à la troisième, un ligure, une agate 
et une améthyste; ?? à la quatrième, un 
chrysolithe, un onyx et un béryl; ils 
seront enchâssés dans del'or, selon leurs 
rangs, ?! et ils porteront les noms des 
fils d'Israël : leurs douze noms seront 
gravés, chaque nom sur chaque pierre, 
selon les douze tribus. ?? Tu feras pour 
le rational des chaines se tenant l'une à 
l'autre, d'un or trés pur, ?? et deux an- 


45. Le rational. Sur la poitrine de certains per- 
sonnages égyptiens on voit le pectoral, correspon- 
pss par sa position et par sa forme au rational du 
grand prêtre juif. Dieu voulut faire exécuter par 
les artistes hébreux, pour leur souverain pontife, 
un des plus beaux ornements de l’orfèvrerie de cette 
époque, alin de rehausser ainsi l'éclat du culte et 
des cérémonies. Mais toul ce qui rappelait la mytho- 
logie fut sévèrement exclu du pectoral mosaique, 
comme de tous les autres objets du culte. Voir plus 
haut les notes sur Exode, xxv, 10 et 20, 

16. Un palme. La coudée (environ un demi-métre) 
sedivisait en deux empans ou grands palmes (hé- 
breu zéreth), mot qui signifie paume de la main et 
marque la distance comprise entre le pouce et le 
petit doigt étendus. Le grand palme se subdivisait en 
trois {éfakh ou petits palmes. La Vulgate ne distingue 
pas toujours nettement ces deux mesures : ici il s'a- 
git du zéreth ou grand palme. 


Pectoral de Ramsès II (Y. 15). 
(Musée du Louvre). 
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Exodus, XXVIII, 24-33. 


III. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 6° De sacerdotio ( XXVIII-XXX ). 


δακτυλίους τοὺς χουσοῦς enm ἀμφοτέρας τὰς 
ἀρχᾶς τοῦ λογείου. 2 Kaè ἐπιθήσεις. τοὺς 
κροσσοὺς καὶ τὰ ἁλυσιδωτὰ Χουσίου ἐπὶ τοὺς 
δύο δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων. τῶν κλιτῶν 
τοῦ λογείου. 25 Καὶ δύο κλίτη τῶν δύο 
κροσσῶν ἐπιθήσεις è ἐπὶ τὰ δύο ἐμπλόκια, καὶ 
ἐπιθήσεις ἐπὶ τοὺς ὤμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ 
ἐναντίας κατὰ πρόσωπον. 26 Καὶ ποιήσεις 
δύο δακτυλίους χρυσοῦς xai ἐπιθήσεις è ἐπὶ τὰ 
δύο πτερύγια τοῦ λογείου ἐπὶ τὸ ἄκρον dn 
ἄκρου τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 
21 Καὶ ποιήσεις € δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ 
ἐπιθήσεις em ἀμφοτέρους τοὺς ὤμους τῆς 
ἐπωμίδος κάτωῦεν αὐτοῦ, κατὰ πρύσωπον, 
κατὰ τὴν συμβολὴν ἄνωϑεν τῆς συνυφῆς τῆς 
ἐπωμίδος. ?5 Kai σφίγξεις τὸ λογεῖον ἀπὸ 
τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακ- 
τυλίους τῆς ἐπωμίδος συνεχομένους ἐκ τῆς 
ὑακίνθου συμπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα 
της ἐπωμίδος, ἕ ίνα m ] χαλᾶται τὸ λογεῖον à ἐπὶ 
τῆς ἐπωμίδος. ? Καὶ λήψεται -Ααρὼν τὰ 
ὀνόματα τῶν υἱῶν logon ἐπὶ τοῦ λογείου 
της κρίσεως ἐπὶ τοῦ στήϑους, εἰσιὼν εἰς 
τὸ ἅγιον, μνημόσυνον ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ.] 
39 Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως 
τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν" καὶ ἔσται 
ἐπὶ τοῦ στήθους Augu, ὅταν εἰσπορεύηται 
εἰς τὸ ἅγιον ἔναντι κυρίου, καὶ οἴσει Aagaw 
τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν loganh ἐπὶ τοῦ στή- 
σους ἔναντι κυρίου διαπαντός. 

3! Καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον 
ὑακίνθινον. 3} Καὶ ἔσταὶ τὸ περιστόµιιον ἐξ 
αὐτοῦ μέσον, wav ἔχον. κύκλω τοῦ περιστο- 
μίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμβολὴν συνυφα- 
σμένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ῥαγῇ. ?? Καὶ ποιή- 
σεις ὑπὸ τὸ λῶμα ο. ὑποδύτου κατωῦεν 
! ὡςεὶ ἐξανο ούσης ῥόας ' ῥοΐσκους ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου ! διανενησμένου 


AX 93, 24, 25, 26, 27, 28, non autem eodem 
tenore, admittunt; B om. 32. AX exar Eyor. | 


FX: à ἄγεχον. 33. ΑΧ (1. ὑπὸ) ἐπὶ. A (1. κάτω- 


Ter) κύκλοϑεν. 


25. Aux deux côtés de l'éphod. Hébreu et Septante : 
« sur les deux bandes de l'éphod, au bord de sa 
face ». 

26. Aux sommités du rational. Septante : « aux 
deux pointes du rational». — Et regardent sa partie 
de derrière. Hébreu et Septante : « en dedans ». 

21. Aux deux côtés de l'éphod, etc. Septante : « aux 
deux bandelettes de l'éphod, en bas, en avant, à [8 
jonction de la couture au-dessus du tissu [de la cein- 
ture] de l'éphod ». 

28. Et que le rational soit attaché. Septante : «et 
tu serreras fortement le rational ». — Afin que la 
Jonction habilement faite se maintienne. Hébreu : 
* alin que le pectoral soit au-dessus de la ceinture 
de l'éphod. — Et que le rational et l'éphod ne puis- 
sent étre séparés. Septante : « et que le rational ne 
bàille pas avec l'éphod ». 
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30. La Doctrine et la Vérité. Hébreu : « Urim et 
Pu DE ». Septante : « La manifestation et la vé- 
rité ». 

31. La tunique, Hébreu : « le vêtement de dessus ». 
Septante : « la tunique allant jusqu'aux pieds ». 

32. Une ouverture. Hébreu : « une ouverture pour 
la téte ». — Septante littéralement : « uue lévre ». 
— Un bord tissu. Les Septante ajoutent : « ceuvre 
d'un tisserand ». Lesens du grec est : « tout autour, 
le bord sera tissé en lisière pour qu'il ne se déchire 
pas ». Hébreu : » comme l'ouverture d'une cotte de 
mailles ». 

33. Comme des grenades. Septante : « comme de 
pne grenades de grenadier en lleurs ». — D'écar- 

te deux fois teinte. Septante : « de fil écarlate 
tissé ». 


L'Exode, XXVIII, 24-33. 
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ΚΚ. La Loi (XEX-XL). — 6° Du sacerdoce (XX VIII-XXX ). 


quos pones in utráque rationális 
summitate : ?* catenásque aureas 
junges ánnulis, qui sunt in margi- 
nibus ejus : 35 et ipsárum catenárum 
extréma duóbus copulábis uncinis 
in utróque látere superhumerälis 


quod rationále réspicit.?9 Fâcies et Fx 39 19. 


duos ánnulos aüreos, quos pones in 
summitätibus rationälis, in oris quce 
e regióne sunt superhumerälis, et 
posterióra ejus aspiciunt. ?* Nec non 
et álios duos ännulos aúreos, qui 
ponéndi sunt in utróque látere su- 
perhumerális deórsum, quod rés- 
picit contra fáciem junctüræ infe- 
rióris, ut aptári possit cum super- 
humeráli, 35 et stringátur rationále 
ánnulis suis cum ánnulis superhu- 
meralis a vitta hyacinthina, ut má- 
neat junctüra fabrefácta, et a se 
invicem rationále et superhumerále 
néqueant separári. ?? Portabitque 
Aaron nómina filórum Israel in 
rationáli judícii super pectus suum, 
quando ingrediétur sanctuárium, 


memoriále coram Dómino in ætér- urimet 
num. 50 Pones autem in rationäli Temmim. 
1 iell r 114 Lev. 8, 8. 
judicii Doctrinam et Veritátem, quæ Ier 5 s 
erunt in péctore Aaron, quando %7 


ingrediétur coram Dómino; et 
gestábit judicium filiórum Israel in 
péetore suo, in'conspéctu Dómini 
semper. 

3! Fácies et tünicam superhume- 


médio supra erit capitium, et ora 
per gyrum ejus téxtilis, sicut fieri 
solet in extrémis véstium pártibus, 
ne fácile rumpátur. 33 Deórsum 
vero, ad pedes ejüsdem tunicæ, per 
circáitum, quasi mala pünica fácies, 
ex hyacíntho, et pürpura, et cocco 
bis tincto, mixtis in médio tintinná- 


t 


Ex. 39, 51. 


Tunica. 


rális totam hyacinthinam, ?? in cujus τς 39 ». 


Ex. 39, 24-26. 


neaux d'or que tu mettras aux deux 
bords du haut du rational; ? puis tu 
joindras les deux chaines d'or par les 
anneaux que tu mettras aux deux 
sommités du rational; ?? et tu attache- 
ras les extrémités des chaines elles- 
mémes aux agrafes, aux deux cótés de 
l'éphod qui regarde le rational. 26 Tu 
feras aussi deux anneaux d'or que tu 
mettras aux sommités du rational, sur 
les bords qui sont vis-à-vis de l'éphod 
et regardent sa partie de derrière. 21 Tu 
feras de plus deux autres anneaux d'or 
qui devront étre posés aux deux cótés 
de l'éphod par en bas, cótés qui regar- 
dent en face de la jonction inférieure, 
afin que {6 rational puisse s'adapter à 
l'éphod. 23 Et que le rational soit atta- 
ché par sesanneaux aux anneaux de l'é- 
phod au moyen d'un ruban d'hyacinthe, 
afin que la jonction habilement faite se 
maintienne, et que le rational et l'éphod 
ne puissent étre séparés l'un de l'au- 
tre. 29 Et Aaron portera les noms d'Is- 
ταῦ] dans le rational du jugement sur sa 
poitrine, lorsqu'il entrera dans le sanc- 
tuaire, souvenir en présence du Sei- 
gneur pour toujours. ?? Or tu mettras 
sur le rational du jugement : La Doc- 
trine et la Vérité, qui seront sur la poi- 
trine d'Aaron, lorsqu'il entrera devant 
le Seigneur; ainsi il portera toujours le 
jugement des fils d'Israël sur sa poitrine 
en la présence du Seigneur. 

δεν Tu feras encore, toute de couleur 
d'hyacinthe, la tunique de l'éphod, ?? au 
milieu de laquelle il y aura dans le haut 
une ouverture, et autour d'elle un bord 
tissu, comme on a coutume d'en faire 
aux extrémités des vétements, pour qu'il 
ne se déchire pas facilement. 55 Mais 
en bas, aux pieds de la même tunique, 
tu feras tout autour comme des ον 


| d'hyacinthe, de pourpre, d’écarlate deux 


30. La Doctrine et la Vérilé, en hébreu Urim et 
Thummim, littéralement Lumière et Perfection. 
L'Urim et le Thummim étaient probablement deux 
pierres taillées, distinetes des douze qui ornaient le 
peetoral et portaient les noms des tribus d’Israël. 
Déposées dans l'intérieur du pectoral eomme dans 
une bourse, le grand prétre en tirait une pour con- 
sulter Dieu : l'une d'elles donnait la réponse affir- 
mative à la question posée, l'autre y répondait néga- 
tivement. L'une de ees pierres « représentait Dieu 
comme lumière ou vérité, Urim : l’autre eomme sou- 
veraine justice ou perfection morale, Thummim. La 
forme plurielle que ces deux noms affeetent indi- 
que le suprême degré de l'ttribut ou perfection 
dont ils expriment l’idée. 


Ornements en forme de grenades (Y. 33). 
(Musée du Louvre). 


410 


Exodus, XXVIII, 34-43. 


III. Lex Sinaitica (XI X-XL). — 6° De sacerdotio ( XXVHI-XXX ). 


à ’ , ι € M —- ΄ 
καὶ βύσσου κεκλωσμένης', ὑπὸ τοῦ λώματος 
~ € , ; ELA JE € ./. 
τοῦ ὑποδύτου κύκλω, 'τὸ αὐτὸ εἶδος ῥοΐσκους 
~ J 
χουσοῦς' καὶ κώδωνας άναμεσον τούτων περι- 
"y 34 M 5. Ἔα - ΄ 
κυκλῳ. Παρά ῥοΐσκον χρυσοῦν κώδωνα, 
LÀ ~ -Ἔ 
καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου 
- . Ld - 
κύκλῳ. 99 Καὶ ἔσται 4αρὼν ἐν τῷ λειτουρ- 
De 7 e % 
ἐξιόντι, ἵνα Un 


[4 ” 
(ἑ}10ν ἑλαντί 


ἀποθανῃ. 


κυρίου καὶ 


36 Καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρό», | 
καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σᾳφραγῖ-᾽ 
δος “αγίασμα κυρίου. 37 Καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ 
ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς $ 


μίτρας" κατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται. 

39 Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου “ἤαρῶν., καὶ 
~? S . ΄ - e 

ἐξαρεῖ Aagor τὰ ἁμαρτήματα τῶν αγίων, 


[4 ^" ο ΄ BG xD 1 M s κ 
Όσα ἂν ἁγιασωσιν οἱ υἱοὶ Ίσραηλ παντος ĝo- 


ματος τῶν ἁγίων αὐτῶν, καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ 
μετώπου Καρῶν διαπαντὸς δεκτὸν αὐτοῖς 
ἔναντι 39 Καὶ οἱ κοσυμβωτοὶ τῶν 
χιτώνων £ ἐκ βύσσον, καὶ ποιήσεις κίδαριν βυσ- τ 
σίνην, καὶ ζώνην ποιῇσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
19 Kai τοῖς υἱοῖς 4άαρων ποιήσεις χιτῶνας καὶ 
ζώνας καὶ κιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν 
καὶ δόξαν. Kai ἐνδύσεις αὐτὰ Lagar τὸν 
ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ usr air- 
τοῦ, καὶ χρίσεις αὐτούς, 'καὶ ἐμπλήσεις ar- 
τῶν τὰς χεῖρας!, καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα 
ἱερατεύωσί μοι. "Kal ποιήσεις αὐτοῖς 
περισκελῆ λινᾶ, καλύψαι ἀσχημοσύνην guo- 
τὸς αὐτῶν. ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 


κυρίου. 


5 Κα ἕξει ““αρῶν αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ` 


siaga nap πρῶτον "95 NYDIN 
bn oyi yop 12920 oinp 35Η δὲ 
oan "simis Tm 2n] 19238 
vou υπο james cm: 2929 πὸ 


,, nim p Τρι ον iba i3 


m , . τ ` » ~ 
γεῖν ἀκουστὴ ἢ φωνῇ αὐτοῦ, εἰριόντι εἰς TO | 


o inm Nb ipm 


popp Tino zo; y' miyy 36 
m E ds ohh "mu Tr 


Fm Ἔα, ink mous 


pese dmn Poe 38 
iN d a Any IN 
exo "23 
ΓΛ 
"95 39 
d nne] 
ΠΌΣΤ nos 
22/21 mO32N απο T en x i 
Dr vi Jio oh 
ΓΓΝῚ THN DASNY Ep E i 


[SAN ES ἘΏΝ iut iny 33 


nin one onk; np) zT 
mu "99 miss) à 79-9190 Ens 


ὅταν εἰχπορεύωνται ele την σκηνὴν τοῦ µαρ- | -y` nmn DDR 22977321 211279 43 


τυρίου U ὅταν προοπορεύωνται λ ευ 
πρὸς τὸ Ψυσιαστήριον τοῦ ἁγίου, καὶ ovx 
ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, (να um 
ἀποθάνωσι: νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ | 
σπέρματι αὐτοῦ μετ αὐτόν. 


33. AX (1. dzc): ἐπὶ... τὸ δὲ αὐτὸ. 39. AEX: 


κόσυμβοι. 41. ΑΕΧ: ἑερατευσωσί μοι. 43. EX: ἄξει. 


AX: ἐφ᾽ ξαυτοῖ: (ΕΝ: ἐφ᾽ ἑαντὲς). 


33. A la fin, les Septante ajoutent: « Et des grena- 
des d'or, de méme aspect, et des sonnettes alternant 
lout autour ». 

34. En sor te qu'il y ait une sonnette d'or. Septante, 
littéralement : « auprès d'une grenade d'or, une son- 
nette, et quelque cliose de fleuri sur le bord de la 
tunique, tout autour ». 

33. Aaron en sera revétu... Septante : « ainsi lors- 
que Aaron exercera le sacerdoce, la voix de la son- 
nette se fera entendre quand il entrera dans le lieu 
saint, à la face du Seigneur, ou qu'il en sortira ». 

36. En ouvrage de ciseleur. Hébreu : « comme on 
grave un cachet ». Septante : « tu y cisèleras, comme 
on cisele un cachet ». 


31. Sur la tiare. Hébreu et Septante : « au bord 
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de la face de la tiare ». 

38. Portera. Hébreu : « sera chargé de » ; Septante : 
« ôlera ». — Les iniquités de ce que les enfants d'Is- 
raél auront offert. Hébreu : « des iniquités commi- 
ses par les enfants d'Israël, en faisant toutes leurs 
saintes offrandes »; ; Septante, littéralement : « les ini- 
quités des offrandes sacrées, autant qu'en consacre- 
ront les fils d'Israél ». 

39. La tunique étroite. Septante 
tuniques ». 

40. De lin, n'est ni dans l'hébreuni dans les Sep- 
tante. 

A1. Et tu consacreras les mains de tous. Hébreu et 
Septante : « tu les oindras, tu rempliras leurs mains 
et tu les sanctifieras ». 


: «les franges des 


L'Exode, XXVIII, 34-43. 411 


IIL La loi (XEX-XL). — 6 Du sacerdoce (C XXVIII-XXX ). 


bulis, ?* ita ut tintinnábulum sit 
aüreum et malum pünicum : rur- 
súmque tintinnábulum áliud aáreum 
et malum pünicum. 35 Et vestiétur 
ea Aaron in officio ministérii, ut 
audiátur sónitus quando ingréditur 
et egréditur sanctuárium in cons- 
péctu Dómini, et non moriátur. 


36 Fäâcies et láminam de auro 
puríssimo, in qua sculpes ópere 


cælatéris, Sanctum Dómino. ?? Liga- - 


bisque eam vitta hyacinthina, et erit 
super tiáram, ?? ímminens fronti 
pontíficis. Portabitque Aaron ini- 
quitátes eórum qua obtulérunt et 
sanctificavérunt filii Israel, in cunc- 
tis munéribus et donáriis suis. Erit 
autem lámina semper in fronte ejus, 
ut placátus sit eis Dóminus. 


?? Stringésque tünicam bysso, et 
tiáram byssinam fácies, et bálteum 
ópere plumárii. * Porro filiis Aa- 
ron túnicas líneas parábis, et bálteos 
ac tiáras, in glóriam et decórem : 
*! vestiésque his ómnibus Aaron fra- 
irem tuum et fílios ejus cum eo. Et 
cunctórum consecrábis manus, sanc- 


tificabisque illos, ut sacerdótio fun- x. 5 ο, 23, 


gántur mihi. 2 Fácies et feminália 
línea; ut opériant carnem turpitü- 
dinis suæ, a rénibus usque ad fé- 
mora; 15 et uténtur eis Aaron et filii 
ejus quando ingrediéntur tabernácu- 
lum testimónii, vel quando appro- 
pinquant ad altáre ut minístrent in 
sanctuário, ne iniquitátis rei mo- 
riäntur. Legítimum  sempitérnum 
erit Aaron, et sómini ejus post eum. 


Eceli. 45, 
10-11. 


Lev. 
16, 2, 13. 


Lamina 
frontis. 


Ex. 39, 30; 
29, 6. 
Lev. 8,9; 
31, 8, 15. 


Sap. 18, 21. 


Lev. 10,17 
Num. 18, 1. 


Ex. 39, 27.29. 


Tiara et 
balteum. 


Tunice, 


Ex. 28, 2. 


Lev. 8, 33. 


Feminalia, 


fois teinte, enentremélant des sonnettes, 
3! en sorte qu'il y ait une sonnette d'or 
et une grenade, et de nouveau, une au- 
tre sonnette d'or et une grenade. ?? 
Aaron en sera revétu dans les fonctions 
du ministére, afin qu'on en entende le 
son, quand il entrera dans le sanctuaire 
en la présence du Seigneur, et qu'il en 
sortira, et qu'il ne meure point. 

36 » Tuferas encore une lame d'un or 
trés pur, sur laquelle tu graveras, en 
ouvrage de ciseleur : La sainteté est au 
Seigneur. 31 Et tu la lieras avec un ru- 
ban d'hyacinthe, et elle sera sur la 
tiare, ?? dominant le front du pontife. 
Et Aaron portera les iniquités de ce que 
les enfants d'Israël auront offertet con- 
sacré dans tous leurs dons et présents. 
Or cette lame sera toujours sur son 
front, afin que le Seigneur leur soit 
propice. 

39 » Et tu feras la tunique étroite de 
fin lin; tu feras aussi une tiare de fin 
lin, et une ceinture, en ouvrage de bro- 
deur. Mais aux fils d'Aaron, tu pré- 
pareras des tuniques de lin, des cein- 
tures et des tiares pour la gloire et 
lornement; '! et tu revétiras de tous 
ces vétements Aaron ton frére, et ses 
fils avec lui. Et tu consacreras les mains 
de tous, et tu les sanctifieras, afin qu'ils 
exercent les fonctions du sacerdoce pour 
moi. *? Tu feras aussi des calecons de 
lin, afin qu'ils couvrent la chair de leur 
nudité, depuis les reins jusqu'aux cuis- 
ses; 13 οἱ jiu et ses fils s'en serviront 

uand ils entreront dans le tabernacle 

e témoignage, ou quand ils approche- 
ront de l'autel pour servir dans le sanc- 
tuaire, afin qu'ils ne meurent point cou- 
pables d'iniquité. Ce sera une loi per- 
pétuelle pour Aaron et pour sa postérité 
aprés lui. 


" 


3*. Une sonnette 
d'or etunegrenade. 
On a retrouvé dans 
lestombeaux égyp- 
tiens, et on peut 
voir au Musée du 
Louvre, au Britisli 
Museum, etc., des 
petites sonnettes et 
des grenades. Les 
grenades sont ter- 
minées par un an- 
neau qui montre 
assez qu'elles de- 


vétement ou faire 
partie d'un grand 
collier. Celles de 
la tunique d'Aaron 
pouvaient étre en 
terre émaillée, ou 
en or revétu d'un 
réseau de fils de 
couleurs différen- 
tes. 

36. Une lame 
d'un or très pur. 
C'était une sorte de 
diadéme; il était 


vaient être suspen- Sonnettes égyptiennes (Y. 31). formé d’une mince 
(Musée du Louvre). feuille d'or. 


dues au bord d’un 
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Exodus, XXIX, 1-13. 


ILI. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 6^ De sacerdotio C XXVIII-XXX ). 


XXIX. Koi ταῦτά ἐστιν; " ποιήσεις ο] 
τοῖς. -ἁγιάσεις αὐτούς, ὥςτε ἱερατεύειν μοι 
αὐτούς. «1ήψῃ δὲ μοσχάριον ἐκ βοῶν ἕν, καὶ 
κριοὺς ἀμώμους δύο, 3καὶ ἄρτους ἀζύμους | 
πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανιε ἄζυμα | 
κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ' σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν 
ποιήσεις αὐτά, δ καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ. 
κανοῦν ἕν, καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, 
καὶ τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς. * Καὶ 
Vapor καὶ τοὺς υἱοὺς avrov προυᾶξεις ἐπὶ 
τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι. ὃ Καὶ λαβὼν τὰς 
στολὰς ἐνδύσεις ᾿Ααρῶν τὸν ἀδελφόν σου, 
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη καὶ τὴν ἐπω- 
μίδα καὶ τὸ λογεῖον, καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ 
λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωμίδα. ϐ Καὶ ἐπιϑήσεις 
τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ènt- 
ϑῆσεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν ui |’ 
τραν. 7 Καὶ λήψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος, 
καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ χρίσεις αὐτόν. ὃ Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
προςάξεις, ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας. 
9 Καὶ ζωώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περι- 
ϑήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις. 


καὶ 


Καὶ ἔσται αν- 
τοῖς ἱερατεία μοι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τελειώ- 
σεις Μαρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 10 Καὶ προςάξεις τὸν μόσ- 
χον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἐπιθήσουσιν “αρῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
μόσχου ἔναντι κυρίου, παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Ws σφάξεις τὸν | 
μόσχον ἔναντι κυρίου πιιρὰ τὰς θύρας τῆς | 

σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 12 Kai λήψῃ ἀπὸ | 
τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ 9 ἤσεις ἐπὶ τῶν | 5 
κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου | 
τὸ δὲ 'λοιπὸν πᾶν uiua ἐκχεεῖς παρά τὴν |. 
βασι» τοῦ ϑυσιαστηρίου. 13 Καὶ λήψῃ πᾶν 
τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῇς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν 
τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεχροὺς καὶ τὸ | 
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9. Des pains azymes. Septante : « des pains azymes 
pétris dans l'huile ». — Une galette sans levain qui 
soit arrosée d'huile. Hébreu : « des galettes ». L'é- 
quivalent manque dans les Septante. — Des beignets. 
Septante : « des gáteaux mous ». 

6. Et la lame sainte. Hébreu : « le diadème de 
sainteté » ; Septante : « la lame, chose consacrée ». 

7. Et c'est par ce rite quil sera consacré. Hébreu et 
Septante : « et tu l'oindras ». 

8 et 9. De tuniques de lin. Hébreu et Septante : 


« de tuniques ». — Tu les ceindras de la ceinture., 
Septante : « de ceintures »; Hébreu : « tu mettras 
une ceinture à Aaron et à ses ils». — Par un culte 
perpétuel. Hébreu : « par une loi perpétuelle » ; Sep- 
tante : « à tout jamais ». 

10. Les mains sur la ἰδίο. Les Septante ajoutent : 
« à la face du Seigneur, prés des portes du taber- 
nacle du témoignage ». 

12. Mais le reste du sang. Hébreu : « tout le sang ».| 


L'Exode, XXIX, 1-13. 413 


ΚΠ. La Loi (XAX-XL). — 6° Du sacerdoce C XXVIII-XXX ). 


XXEX.'Sedethocfácies,utmili Entente | XXIX. ! » Mais voici ce que tu feras 
in sacerdótio consecréntur. Tolle vi- ο ο. |encore pour qu'ils me soient consacrés 
tulum de arménto, et arietes duosim- Ὡς w” |dans le sacerdoce. Prends un veau du 
maculátos, ? panésque azymos, et troupeau et deux béliers sans tache, ” 
des pains azymes, une galette sans le- 

conspérsa sit óleo, lágana quoque pr. qui soit arrosée d “hui le, 7 aussi 
á E 3 in "e es beignets sans levain, oints d'huile : 
azyma óleo lita : de símila triticea c'est avec de la fleur de farine de fro- 
cuncta fácies. * Et pósita in canistro ment que tu feras toutes ces choses. ? 
offeres;vitulum autemetduosarietes. ες 10,12 | Et après les avoir mises dans une cor- 
^ Et Aaron ac filios ejus applicábisad zh. beille, tu les offriras, ainsi que le veau 
óstium tabernáculi testimónii. Cum- er. 55, #15, | et les deux béliers. * Tu feras ensuite 
que láveris patrem cum filiis suis ο | approcher Aaron et ses fils de la porte 
aqua, ? indues Aaron vestiméntis du tabernacle de témoignage. Or, lors- 
suis, id est, línea et túnica, et super- que tu auras lavé le pére et ses fils avec 


v dila: ; de l'eau, ? tu revétir r 
humeráli et rationáli, quod constrín- ) evétiras Aaron de ses 


crüstulam absque ferménto, quæ 


NS "NR. Bones tiá . vétements, c'est-à-dire dela tunique de 
E ΓΡ li —-——— Am 56 lin, de la robe, de l'éphod et du rátio- 
cápite ejus, et liminam sanctam su- 3&3, | na] que tu lieras avec la ceinture. ὃ Et 
per tiáram, 7 οἱ óleum unctiónis fun- tu mettras la tiare sur sa téte et la lame 


. Ex. 30, 23-33 ; ; ; 
des super caput ejus : atque hoc r2 | sainte sur la tiare, 7 et tu répandras sur 
ritu consecrábitur. ? Filios quoque sa tête l'huile de l'onction : et c'est par 
L , S on 9 , D LEE 1 n D A 8 
illius applicábis, et índues túnicis ce rite qu'il sera consacré. ὃ Tu feras 


approcher aussi ses fils, et tu les revó- 
tiras de tuniques de lin et tu les cein- 
j j ^ Hia dras de la ceinture, ? c'est-à-dire, Aa- 
mitras.: erúntque sacerdôtes mihi ze:,4, | CON et ses enfants; puis tu leur mettras 
religióne perpétua. Postquam initià- Sau |des mitres : et ils seront mes prêtres par 
veris manus eórum, !° applicäbis et obtatio. | un culte perpétuel. Aprés que tu auras 


, à o 5 Lev. 1,4; , E s 
vitulum coram tabernáculo testimó- "5 μι |consacré leurs mains, 19 tu feras aussi 


nii. Imponéntque Aaron et filii ejus SPP le Μάνο ον le | e M 
Nae 44 e témoignage. Alors Aaron et ses fils 
manus super caput illius, !! et mac- E : m 
ee Domini poseront les mains sur sa tête, !! et tu 
| ul spectu -ominl Ler.13. [16 tueras en la présence du Seigneur, 
juxta óstium tabernáculi testimónii. prés de la porte du tabernacle de té- 
2 Sumptümque de sánguine vítuli, z=. 27,2; | moignage. 13 Puis, aprés avoir pris du 


, (2 ο [2 p 38, 2. Lev. 4, K 
pones super córnua altáris dígito tuo, ‘71,13. | sang du veau, tu le mettras sur les cor- 


4 Γ $ 
réliquum autem sánguinem fundes τον.5,5. | 165 de l'autel avec ton doigt; mais le 
juxta basim ejus. 13 Sumes οἱ ädi- reste du sang, tu le répandras au pied 

asd de l'autel. 15 Tu prendras encore toute 
pem totum qui operit Intestina, et la graisse qui couvre les intestins, la 
retículum jécoris, ac duos renes, et membrane réticulaire du foie, les deux 
ádipem qui super eos est, et ófferes reins et la graisse qui est dessus, et tu 


lineis, cingésque bálteo, ? Aaron sci- 
licet et líberos ejus, et impónes eis 


XXIX. 4. Lorsque tu auras lavé le père et les fils avec de l'eau. Le premier rite 
de la conséeration, est l'ablution. Cette eérémonie, à eause de son symbolisme 
elair et frappant, fut usitée de trés bonne heure dans les différents eultes. Nous 
la trouvons déjà dans un épisode de Phistoire de Jaeob (Genèse, xxxv, 9). 

5. Tu revétiras : deuxieme rite : l'imposition des vêtements saeerdotaux, 
y. 5-6. 

6. Tu mettras la tiare sur sa tête. Cetle eoiffure, ou du moins une eoiffure de 
forme analogue, connue depuis une haute antiquité, est souvent représentée sur 
les monuments assyriens, où elle orne la tête des rois. 

1. Tu répandras... l'huile : troisième rite : l'onetion. 

8-9. Tu les ceindras de la ceinture, c'est-à-dire Aaron εἰ ses enfants. Au y. 5, 
il a été déjà question pour Aaron d'une eeinture, mais il s'agissait du khéscheb 
qui attaehait l'épliod ; la eeinture des yy. 8-9 est l'abnét, eeinture pendante, analo- 
gue à eelle que portaient les prêtres égyptiens. Voir la note sur Lévilique, xvi, 
4. 

10. Le veau : quatrième rite : sacrifice du veau, Y. 10, 13. — Poseront les 
mains sur sa tête. Voir plus loin la note sur le y. 15. 

A1. Tu le tueras en présence du Seigneur. Moïse est chargé iei du rôle de sa- 
erifieateur pour établír le sacerdoce aaronique, qui devait étre ensuite réservé 
Tiare assyricune (F. 6). à Aaron et à ses deseendants. Les fils de Moise furent de simples lévites. Voir 

(D'aprés Layard). Lévitique, m, iv. 
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Exodus, XXIX, 14-24. 


ΕΚΕ. Lex Sinaitica (NIX-XL). — 6^ De sacerdotio CXXVIIT-XXX ). 


Φυσιαστήριον. 14 Ta δὲ κρέατα τοῦ μόσχου 
καὶ τὸ δέρμα καὶ τὴν κύπρον κατακαύσεις 
πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς" ἁμαρτίας γάρ ἐστι. 
15 Καὶ τὸν κριὸν λήψῃ τὸν ἕνα, καὶ ἐπιϑή- 
σουσιν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖοας 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 16 Καὶ 
σφάξεις αὐτὸν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προς- 
χεεῖς πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον αὔκλῳ. 17 Καὶ τὸν 
κριὸν διχοτοµήσεις κατα μέλ ή, καὶ πλυνεῖς τὰ 
ἐνδόσθια καὶ τοὺς πόδας 'ὅδατι' , καὶ ἐπιθή- 
σεις ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ κεφαλῇ. 
15 Καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ ðv- 
σιαστήριον; 0 οκαύτωμω τῷ κυρίῳ εἰ; ὀσμὴν 
οὐωδίας" θυμίαμα κυοίω ἐστί. 19 Καὶ λήψῃ 
τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιϑήσει Aug 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 20 Καὶ σφάξεις αὐτόν, 
καὶ λήψῃ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις 
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς Mag or τοῦ δεξιοῦ 
καὶ ἐπὶ το ἄκρον τῆς δεξιᾶς χειρὸς καὶ ἐπὶ 
τὸ ἄκρον τοῦ. ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς 
λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν 
καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν 
δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν πυδῶν αὐτῶν 
τῶν δεξιῶν. A Καὶ λήψη, ἀπὸ τοῦ αἷμα τος 
τοῦ ἀπὸ τοῦ ᾿Φυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἐλαίου τῆς Χθίσεως, καὶ -φανεῖς ἐπὶ -αρών 
καὶ ἐπὶ . τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολάς τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ 'μετ᾽ αὐτοῦ! , καὶ ἁγιασθήσεται oo- 
τὸς καὶ 7j στολὴ. αὐτοῦ, καὶ oL υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ aL στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
"To δὲ αἷμα τοῦ χριοῦ προςχεεῖς πρὸς. τὺ 
Φυσιαστήριον κύκλῳ." 2 Καὶ λ λήψη ἀπὸ 
τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὺ 
κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν; καὶ τὸν λοβὸν | : 
τοῦ ἥπατος, καὶ τοὺς δύο νεφρούς, καὶ τὸ 
στέαρ τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸν βραχίονα τὸν 
δεξιόν" ἔστι γὰρ τελείωσις αὕτη" 23 καὶ ἄρ- 
τον ἕνα ἐξ ἐλαίου, καὶ λάγανον ἓν ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ τῶν ἀξύ ύμων τῶν προτεϑειμένων ἐ ἔναντι 
κυρίου, 24 καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς 
χεῖρας ᾿άρὼν καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν 


14. ΑΕΧ: κρέα, FX ἐν.... ἁμαρτία. 16. ΑΕΕΝ: 
σφάξεις τὸν κρίον, 17. AIX* ὕδατι. 18. AEX: τὸν 
κοίον ὅλον, AEFX: ϑυσίασμα, A: τῷ κυρίῳ. 20. 
AEX: τῆς χειρὸς της δεξιᾶς. XT καὶ προρχεεῖς - xv- 
κλω. 21. A'EX* τοῦ ἀπὸ. 92. X] καὶ τὴν κέρκον 
αὐτοῦ. À: τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν. 


17. Ses intestins et ses pieds lavés. Hébreu : « tu 
laveras les entrailles et les jambes »; Septante : 
« tu laveras dans un vase les intestins et les pieds 
τη de l'eau ». — Etsur sa téte. Septante : « avec 
sa tête ». 


18. Une oblation. Hébreu et Septante : 


FR « un holo- 
auste ». 
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- La queue. Ce mot manque dans les Septante: 
ΕΞ Qui a été posée (la corbeille). Septante : « qui, 
ont été posés » (les azvmes). 
294. En élevant (ces dons). Hébreu: 
de côté et d'autre »; Septante : 
les oblations réservées ». 


« tu les agiteras 
« tu mettras à part 


L'Exode, XXIX, 14-24. 415 


II La Loi (XEX-XI). — 6’ Du sacerdoce C XXVIII-XXX ). 


incénsum super altáre : !* carnes vero 


foris extra castra : eo quod pro pec- 
cáto sit. 


15 Unum quoque arietem sumes, Τον.δ, 18. 


Arietis 


super cujus caput ponent Aaron et ^is 


sacrifi- 


filii ejus manus. 16 Quem cum mactá- “ian. 


veris, tolles de sánguine ejus, et 


fundes circa altáre. ' Ipsum autem ‘1840 


arietem secábis in frusta : lótaque 
intestína ejus ac pedes pones super 
concísas carnes, et super caput il- 


lius. 18 Et ófferes totum arietem in Ex. 29, 25, 41 
το, 


incénsum super altáre : oblátio est 
Dómino, odor suavissimus victimae 


Dómini. 1° Tolles quoque arietem arietis a- 
terius sie 


álterum, super cujus caput Aaron et criticium. 


filii ejus ponent manus.?? Quem cum 
immoláveris, sumes de sánguine 
ejus, et pones super extrémum aurí- 
cul: dextre Aaron et filiórum ejus, et 
super póllices manus eórum ac pedis 
dextri, fundésque sánguinem super 
altáre per cireüitum.?! Cumque tüle- 
ris de sánguine qui est super altáre, 
et de óleo unctiónis, aspérges Aaron 
et vestes ejus, filios et vestiménta 
eórum. Consecratísque ipsis et vés- 


tibus, ?? tolles ádipem de ariete, et 5x. 39, 13. 


caudam et arvínam, quæ óperit vi-  ^* 


tália, ac retículum jécoris, et duos 
renes, atque ádipem qui super eos 
est, arm&mque dextrum, eo quod sit 
áries consecratiónis : ?? tortámque 
panis unius, crüstulam conspérsam 
óleo, láganum de canistro azymó- 
rum, quod pósitum est in conspéctu 


Dómini : ?* ponésque ómnia super “75, 


manus Aaron et filiórum ejus, et 


ΗΝ Πο m , Lev. 8, 16-18. 
vituli et córium et fimum combüres He. 13, u. 


les offriras en les brülant sur l'autel : 
14 pour la chair du veau et sa peau et 
sa fiente, tu les brüleras dehors, au delà 
du camp, parce que c'est une hostie 
pour le péché. 

15» Tu prendrasaussi l'un des béliers, 
sur la téte duquel Aaron et ses fils po- 
seront les mains. 15 Lorsque tu l'auras 
tué, tu prendras de son sang et tu le ré- 
pandras autour de l'autel. '7 Mais le 
bélier lui-même, tu le couperas en mor- 
ceaux, puis tu mettras ses intestins et 
ses pieds lavés sur sa chair coupée, et 
sur sa tête. 15 Et tu offriras tout le bélier 
en le brûlant sur l'autel : c'est une obla- 
tion au Seigneur, une odeur très suave 
de la victime du Seigneur. !9 Tu pren- 
dras aussi l’autre bélier, sur la tête 
duquel Aaron et ses fils poseront les 
mains. ? Lorsque tu l'auras égorgé, 
tu prendras de son sang et tu en met- 
tras sur l'extrémité de l'oreille droite 
d'Aaron et de ses fils, et sur les pouces 
de leur main et de leur pied droits, et tu 


‘répandras le reste du sang sur l'autel 


tout autour. ?! Et lorsque tu auras 
pris du sang qui est sur l'autel et 
de l'huile de l’onction, tu aspergeras 
Aaron et ses vétements, ses fils et leurs 
vêtements. Eux-mêmes et leurs vóte- 
ments ainsi consacrés, ?? tu prendras, du 
bélier, la graisse, la queue, le gras qui 
couvre les entrailles, T membrane réti- 
culaire du foie, les deux reins et la 
graisse qui est dessus et l'épaule droite, 
parce que c'est un bélier de consécra- 
ποπ; ^? deplus, une miche de pain, une 
galette arrosée d'huile et un beignet de 
la corbeille des azymes qui a été posée 
en la présence du Seigneur : ?* et tu 
mettras toutes ces choses sur les mains 


Imposition des mains sur la tête de la victime (f. 15). 
(D'aprés Rawlinson). 


15. L'un des béliers. Cinquième rite : sacri- 
fice du premier bélier, Y. 15-18. — Sur la téte 
duquel Aaron οἱ ses fils poseront les mains, 
comme pour transférer leurs péchés sur la 
victime expiatoire. On retrouve cette cérémo- 
nie, d'un symbolisme facile, dans les rites des 
religions égyptienne, romaine, etc. 

11. Tu le couperas en morceaux : sans doute 
pour háter la combustion des cliairs, puisque 
ce bélier est destiné à étre brülé en entier 


. 48). 

19. Lautre bélier. Sixième rite: sacrifice du 
second bélier, y. 19-28. Le premier bélier était 
destiné au sacrifice de propitiation. Celui-ci 
est proprement l'hostie de la consécration (y. 
92). Aussi le sang de cette victime sert-il à 
lonction (Y. 20) et à l'aspersion (Y. 21) des 
prétres. 
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Exodus, XXIX, 25-36. 


ΚΕΙ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 6^ De sacerdotio  XXVIH-XXX ). 


αὐτοῦ, καὶ ἀφοριεῖ; αὐτὰ ἀφόρισμα ἔναντι 
κυρίου. 25 Καὶ λήψῃ αὐτά ἐκ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῆς 
ὁλοκαυτώσεως εἰν ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι xv- 
ρίου᾽ κάρπωμά ἐστι κυρίῳ.͵ 36 Καὶ λήψῃ τὸ 
στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῇς τελειώσεως, 0 
ἐστιν ᾿αρών, καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν μερίδι. 
27 Καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφόρισμα, καὶ 
τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, 0g ἀφώρισται 
καὶ ὃς ἀφήρηται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς Teher- 
σεως ἀπὸ τοῦ “Μαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν av- 
τοῦ. 35 Καὶ ἔσται ᾿Αερὼν καὶ τοῖς υἱοῖς œv- 
τοῦ νόμιμον. αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' 
ἔστι γὰρ͵ ἀφύρισμα τοῦτο καὶ ἀφαίρεμα ἔσται 
παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν Ψυμάτων 
των σωτηρίων τῶν υἱῶν ᾿ Ισραήλ, ἀφαίρεμα 
κυρίῳ. 

29 Καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου, 7 ἐστιν ago, 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ αὐτόν, χρισϑ ἤναι 
αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ τελειῶσαι τας χεῖρας 
αὐτῶν. 30 Ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ 
ἱερεὺς ὁ ἀντ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς 
εἰσελεύσεται εἰ; τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγιοῖς. 3! Καὶ τὸν κριὸν 
της tel ειώσεως λήψῃ καὶ ἑψήσει; τὰ κρέα ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ. 32 Kui ἔδονται Aupo καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρ- 
τους τοὺς ἐν τῷ κανῷ, πιρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς toť μαρτυρίου. 33 "ἔδονται αὐτὰ ἐν 
οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖ- 
ρας αὐτῶν ἁγιάσαι. αὐτούς" xal ἀλλογενὴς 
ovx ἔδεται UT αὐτῶν, ἔστι γὰρ ἅγια. 
Εαν δὲ καταλειφϑῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς 
ϑυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων ἕως 
πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί οὗ βρω- 
Θήσεται, ἁγίασμα γάρ ἐστι. 35 Καὶ ποιήσεις 
ES καὶ Toi υἱοῖς αὐτοῦ οὕτω, κατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην σοι" ἑπτὰ ἡμέρας Të- 
λειώσεις τὰς χεῖρα; αὐτῶν. 99 Kai τὸ μοσχᾶ- 


οιον τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις τῇ ἡμέρα τοῦ! 


24. AEX: ἀφ᾽ αὐτούς, 35. AEX δέξῃ. AT 
ἀνοίσεις) avra. 28. EFX: ἀφαίρεμα.. : ἀφόρισμα. 
A!EFX* (ult.) τῶν υἱῶν "loo. 30. FX: τῷ ἁγίῳ, 
32. À: x. SUY ϑύραν. 33. ΑΧ (a. y.) καὶ, 90.1 
AEFX+ τὸ. 


25. En holocauste. Hebreu : « par-dessus l’holo- 
causte »; Septante : «sur l'autel de l'holocauste ». — 
C'est. son oblation. Hébreu : « c'est un saerifiee con- 
sumé parle feu devant Jahvéh » ; Septante, littérale- 
ment : « fruit mûr pour le Seigneur ». 

27. Et tu πο) aussi la poitrine consacrée. 
Septante : * et tu sanetifieras la poitrine, objet mis 
à part, et l'épaule enlevée ». L'hébreu ajoute « la- 
quelle aura été agitée (la poitrine) et laquelle aura 
été élevée (l'épaule) du bélier d'inauguration ». Et 
les Septante : « laquelle a été mise à part et laquelle 
a été enlevée du bélier de eonsécration, par Aaron 
et par ses fils ». 

28. Les derniers mots des Septante sont rappro- 
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eliés dans la Vulgate de la phrase suivante οἱ don- 
nent alors ce sens : « la poitrine et l'épaule du bé- 


lier au moyen duquel ont été eonsaerés Aaron et. 


ses fils ». — Parce que cesont deleurs victimes paci- 
fiques les premières parties qu'ils offrent. L'hébreu 
et les Septante ajoutent : 
d'aetions de gráees des enfants d’Israël (Hébreu : l'of- 
frande par élévation), 
frandes), est pour le Seigneur ». 

33. Afin que ce soit un sacrifice de propitiation. 
Hébreu : « ils mangeront ainsi ce qui aura servi 
d'expiation » ; Septante : 


les sanetifier eux-mémes ». 


« Et dans les sacrifices 


{Septante : la réserve des of- 


« Ils mangeront ce qui aura | 
servi à les sanetifier pour consacrer leurs mains, pour 


— — o 


L'Exode, XXIX, 25-36. 
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ΕΚ. La Loi (XE X-XL). — 6° Du sacerdoce CXXVIII-XXX ). 


Ultima 
sacrillcii. 


sanctificábis eos élevans coram Dó- 
mino. ?* Suscipiésque univérsa de 
mánibus eórum : et incéndes super Fx 39, 18, zt. 
altárein holocadstum, odórem sua- ᾿ 
víssimum in conspéctu Dómini, quia 
oblátio ejus est. 3ὁ Sumes quoque 
pectüsculum de aríete, quo initiátus 
est Aaron, sanctificabisque illud ele- 
vátum coram Dómino, et cedet in 
partem tuam. ?? Sanctificabisque et 
peetüseulum consecrätum, et armum 

quem de ariete separásti, 33 quo ini- xt 15 18; 
tiátus est Aaron et filii ejus, cedént- — *?* 
quein partem Aaron et filiórum ejus 
jure perpétuo a filiis Israel : quia 
primitiva sunt et initia de victimis 
eórum pacíficis qua ófferunt Dómino. 


Lev. 8, 29. 


Xx. 28, 43. 


29 Vestem autem sanctam, qua uté- Ex. », 5:25, 
tur Aaron, habébunt filii ejus post pere 
eum, ut ungántur in ea, et conse- 
créntur manus eórum. ??Septem 
diébus utétur illa qui, pontifex pro 
eo füerit constitütus de filiis ejus, 
et qui ingrediétur tabernáculum te- 
stimónii ut ministret in sanctuário. 


De veste 
pontificia, 


Lev. 8, 33. 


3 Arietem autem consecratiónis το 29,32. 
tolles, et coques carnes ejus in loco 9b!ationis 
sancto : ?? quibus vescétur Aaron et τος σαι, 
filii ejus. Panes quoque, qui sunt 
in canístro, in vestibulo tabernáculi 
testimónii cómedent, ?? ut sit placá- 
bile sacrificium, et sanctificéntur of- 
feréntium manus. Alienigena non 
vescétur ex eis, quia sancti sunt. 
34 Quod si remánserit de cárnibus 
consecrätis, sive de pánibus usque 
mane, combüres reliquias igni : non 
comedéntur, quia sanctificáta sunt. 

35 Omnia, qua præcépi tibi, fácies mebdoma- 
super Aaron et filiis ejus. Septem «rationis. 
diébus consecräbis manus eórum; 

36 et vitulum pro peccáto ófferes per 
singulos dies ad expiándum. Munda- 


Heb. 13, 10. 
Mat. 12,4. 


Lev. 8, 33-35. 


d'Aaron et de ses fils, et tu les sanctifie- 
ras en élevant ces dons devant le Sei- 
gneur. ?? Tu recevras ensuite toutes ces 
choses de leurs mains, et tu les brüle- 
ras sur l'autel en holocauste, odeur trés 
suave en la présence du Seigneur, parce 
que c'est son oblation. 25 Tu prendras 
aussi la poitrine du bélier au moyen 
duquel a été consacré Aaron, et tu 
la sanctifieras aprés qu'elle aura été 
élevée devant le Seigneur, et elle de- 
viendra ta part. ?" Et tu sanctifieras aussi 
la poitrine consacrée, et l'épaule que tu 
as séparée du bélier?* au moyen duquel 
ont été consacrés Aaron et ses fils, et 
elles deviendrontla part d'Aaronet deses 
fils par un droit perpétuel parmi les en- 
fants d'Israël, parce que ce sont deleurs 
victimes pacifiques les premiéres parties 
qu'ils offrent d'abord au Seigneur. 

29 » Quant au saint vêtement dont se 
servira Aaron, ses fils l’auront aprés 
lui, afin qu'ils soient oints, en étant re- 
vétus, et que leurs mains soient consa- 
crées. 30 Pendant sept jours il servira 
à celui de ses fils qui aura été établi 
pontife à sa place. et qui entrera dans 
le tabernacle de témoignage pour exer- 
cer son ministére dans le sanctuaire. 

*! » Or, tu prendras le bélier de la 
consécration, et tu cuiras dans un lieu 
saint sa chair, ?? dont mangeront Aaron 
et ses fils. Les pains aussi, quisont dans 
la corbeille, ils les mangeront dans le 
vestibule du tabernacle de témoignage, 
33 afin que ce soit un sacrifice propitia- 
toire, et que soient sanctifiées les mains 
de ceux qui les offrent. L'étranger n'en 
mangera point, parce qu'ils sont saints. 
34 Que s'il demeure de la chair consa- 
crée ou des pains jusqu'au matin, tu 
brüleras les restes au feu : on ne man- 
gera point de ces choses, parce qu'elles 
sont sanctifiées. 

35 » Tu feras, touchant Aaron et ses 
fils, tout ce que je t'ai ordonné. Pen- 
dant sept jours tu consacreras leurs 
mains, 36 et tu offriras chaque jour un 
veau en expiation pour le péché. Et tu 


24. Et tu les sanctifieras. D'après la Vulgate, sanc- 
lificabis eos, il s'agirait ici de la sanctification d'Aa- 
ron et de ses fils. Mais dans le texte hébreu il est 
question, non des personnes, mais des choses qui 
viennent d’être énumérées au y. 23. Un double 
mouvement est imprimé à ces offrandes. Elles sont 
d'abord « agitées » dans le sens horizontal, puis 
« élevées » vers le ciel (telle est la signification du 
mot traduit par sanctificabis). 

26. Du bélier au moyen duquel a été consacré Aa- 
ron. Le second bélier, celui dont il est question 
jy. 19-22. — Tu la sanctifieras aprés qu’elle aura été 
élevée. Dans le texte il s'agit encore ici du mouve- 
ment imprimé à la victime qui est offerte. Voir la 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 1. 


note sur le y. 24. 

29. Ses fils l'auront après lui. Nous vovons en effet, 
au moment de la mort d'Aaron (Nombres, xx, 98), 
Moïse dépouiller celui-ci de ses vêtements sacerdo- 
taux et en revétir son fils Eléazar. 

31. Tu prendras le bélier. Septième rite : repas qui 
doit suivre la consécration, $. 31-34. 

33. L'étranger n'en mangera point. Cette prohibi- 
tion ne s'étend pas seulement à ceux qui sont étran- 
gers au peuple hébreu, mais aux Israélites étrangers 
à l'ordre sacerdotal, c'est-à-dire à tous les laiques. 

35. Pendant sept jours. Huitieme rite : répétition, 
pendant toute une semaine, des cérémonies de la 
consécration des fidèles, y. 35-37. 
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ἐσχαρίδα. 

38. Deux agneaux d'un an. Les Septante ajou- rencontrerai avec vous »; Septante : « oü je me 
tent « irréprochables ». — Sans interruption. Les ferai connaître ». f 
Septante ajoutent : « sur l'autel ». 43. Et c'est là que j'ordonnerai. Hébreu : « Je me 

39. L'autre le soir. Hébreu : « l'autre agneau, entre rencontrerai là avec ». — Sera sanctifié (l'autel). Hé- 
les deux soirs ». breu : « [ce lieu] sera sanctifié »; Septante : « Je 

40. Sur un agneau. Hébreu : « avec le premier serai sanctifié ». 
agneau »; Septante : « avec un agneau ». 45. J'habiterai. Septante : « Je serai invoqué ». 

A. Et selon ce que nous avons dit. Nest ni dans 46. Afin que je demeurasse parmi euz. Septante : 
l'hébreu ni dans les Septante. « pour étre invoqué par eux ». 

42. Sacrifice au Seigneur. A ces mots correspond 
dans l'hébreu et les Septante la fin du verset précé- XXX. 1. De bois de sétim. Septante : « de bois iiu- 
dent. — A /a porte. Septante : « aux portes ». — putrescible ». 


Où je me tiendrai. Hébreu : « c'est là que je me 


| 


L'Exode, XXIX, 37—XXX, 8. 419 


ΚΕΚ. La Loi (XE X-XL). — 6 Du sacerdoce ( XXVIII-XXX ). 


bísque altáre cum immoláveris ex- purifieras l'autel lorsque tu auras im- 
piatiónis hóstiam, et unges illud in molé lhostie d'expiation, et tu l'oin- 
sanctificatiónem. ?' Septem diébus dras pour le sanctifier. ?? Pendant sept 
expiábis altáre, et sanctificábis, et jours tu purifieras l'autel, et tu le sanc- 
erit Sanctum sanctorum : omnis qui '^"^* |tifieras, il sera trés saint; quiconque le 
tetigerit illud, sanctificábitur. touchera sera sanctifié. 
5 , - dene 

38 Hoc est quod fácies in altári :cumqueu-| 38» Voici ce que tu sacrifieras sur 

Agnos annículos duos per singulos xu».555 |lautel: deux agneaux d'un an, chaque 


dies jügiter, ??unum agnum mane, ο έως. 13, 1. | jour sans interruption, ?? un agneau le 


οἱ álterum véspere, {0 décimam par- ! "** '* "| matin, et l'autre le soir; ** la dixième 


tem similæ conspérsæ oleo tüso, | partie de /'éphi de fleur de farine ar- 
quod hábeat mensüram quartam rosée d'huile pilée, qui ait pour me- 
partem hin, et vinum ad libändum sure la quatriéme partie du hin, et du 
ejisdem mensüræ in agno uno. vin pour les libations selon la méme 
^ Alterum vero agnum ófferes ad mesure, sur un agneau. *! Mais l'autre 
vésperam juxta ritum matutinæ ob- agneau, tu l'offriras vers le soir, selon 
latiónis, et juxta ea quæ diximus, px. 29, 25, 18. le rite de l'oblation du matin, et selon 
in odórem suavitátis : *? sacrificium ce que nous avons dit, en odeur de 


δ 


suavité. *? C'est un sacrifice qui sera 
offert au Seigneur, d'une oblation per- 
pétuelle en vos générations, à la porte 
du tabernacle de témoignage devant le 
Seigneur, oü je me tiendrai pour te 


est Dómino, oblatióne perpétua in 
generatiónes vestras, ad óstium ta- 
bernáculi testimónii coram Dómino, 
ubi constituam ut loquar ad te. zs. 


^3 Ibique præcipiam filiis Israel, et parler. * Et c’est là que je donnerai 
sanctificábitur altáre in glória mea. mes préceptes aux enfants d'Israél, et 
que sera sanctifié l'autel par ma gloire. 

^  Sanctificábo et tabernáculum Esdr ^* » Je sanctifierai aussi le tabernacle 
testimónii cum altári, et Aaron cum de témoignage avec l'autel, et Aaron 
filiis suis, ut sacerdótio fungántur avec ses fils, afin qu'ils exercent les 
mihi. ^?Ethabitábo in médio filiórum ο δι᾽ |fonctions du sacerdoce pour moi. 


^ " ή . Num. 5,3. 1x ῃ . ο . . DT 
Israel, eróque eis Deus, “et scient 26.6, 6. | 17 Ainsi j'habiterai au milieu des enfants 


quia ego Dóminus Deus eórum, qui D d'Israël et je serai leur Dieu, *9 et ils 
edüxi eos de terra ; Egypti, ut ma- sauront que c'est moi, le Seigneur leur 
nérem inter illos, ego Dóminus Deus Dieu, qui les ai retirés de la terre d'E- 
ipsórum. gypte, afin que je demeurasse parmi 


eux, moi, le Seigneur leur Dieu. 
XXX. 'Fácies quoque altáre ad x. 37, s ἌΧ.» Tu feras aussi, pour brüler 
adoléndum thymiáma, de lignis se- „Alare |le parfum, un autel de bois de sétim, 


thymiaras 


tim, ? habens cübitum longitüdinis, ‘= |? ayant une coudée de longueur. et une 

, * . , 9 . LJ , 3 . 9 » = 
etälterumlatitüdinis, idest, quadrán- de largeur, c'est-à-dire carré, et deux 
gulum, et duos cübitos in altitüdine. coudées en hauteur. Des cornes en 
Córnua ex ipso procédent. Ve- sortiront. * Or, tu le revétiras d'un or 
stiésque illud auro purissimo, tam trés pur, tant la grille que les parois 

38. Chaque jour sans interruption. Ce fut là le sa- 40. La dixième partie de l'éphi est ailleurs appelée 
crifice public quotidien et perpétuel : chaque matin gomor. Voir la note sur Exode, xvi,16. — La qua- 
et chaque soir un agneau était offert en holocauste trième partie du hin. Le hin était une mesure d'ori- 
(Y- 39) avec une offrande de farine pétrie dans l'huile gine égyptienne, dont le nom et la forme ont été 
et une libation de vin (y. 40). conservés par les monuments hiéroglyphiques. 1] 


Cette prescription est renou- équivalait à la sixiéme partie de l'éphi et valait par 
velée plus tard avecles mémes conséquent 1 gomor 2/3, ou environ 6 litres et demi. 
détails, Nombres, xxvi, 3-8. 46. Qui les αἱ relirés de la terre d'Egypte : nou- 
39. Le soir. L'hébreu porte velle preuve que, lors de la composition de l'Exode, 
« entre les deux soirs» : on À le souvenir de ce fait était encore récent dans l'es- 
distinguait en effet deux soirs prit du peuple. 
ou vépres ; maislessectes juives ΛΝ i : 
étaient en désaccord sur la ^ XXX. 4. Un autel : l'autel des parfums, qui va 
signification de cette locution; étre décrit y. 1-10. : 
elle semble désigner l'intervalle qui s'écoule entre 2. Des cornes en sortiront. Les quatre angles de la 
le commencement et la fin du coucher du solcil. table supérieure de l'autel étaient proéminents et 
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Exodus, XXX, 4-15. 


ΕΕΚ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 6° De sacerdotio C XXVIII-XXX ). 


αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ 
κέρατα αὐτοῦ. Καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν 
στεφάνην ο κύκλῳ. ^ Καὶ δύο δαχτυ- 
λίους χουσοῦς Γχαϑαροὺς! ποιήσεις ὑπὸ τὴν 
` ΄ > - 
στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ, εἰς τὰ δύο χλίτη 
ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς, καὶ ἔσονται 
ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις, ὥςτε αἴρειν αὐτὸ ἐν 
2 - D M # : ’ 3 # 
αυταῖς. Kai ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων 
2 La \ , 3 . LA 
τ καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. 
Καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετά- 
σµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν μαρτυ- 
L > Td ΄ ΄ ? - 7 ` 
ριων, ἕν οἷς γνωσθησομαί σοι ἐκεῖνεν. ' Καὶ 
ϑυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ ᾿ἄαρὼν ia σύν- 
ϑετον λεπτὸν τὸ πρωΐ πρωΐ ὅταν ἐπισκευά- 
ey τοὺς λύχνους, θυμιάσει à em αὐτοῦ. ? Καὶ 
ὅταν ἐξάπτη ᾿Μαρὼν τοὺς λύχνους ὀψέ, Jr- 
µιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ" ϑυ «uaa ἐνδελεχισμοῦ dia- 
παντὸς ἔναντι κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν. ? Καὶ 
οὐκ ἀνοίσεις ἔπ᾽ αὐτῶ ϑυμίαιια ἕτερον’ κάρ- |) 
πωµμα ϑυσίαν καὶ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ᾽ at- 
id 40 V 2 F b OE > σα N 3 . 
τοῦ. Καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ Μαρῶν ἐπὶ 
τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ καθαρισμοῦ καθαριεῖ αὐτὸ 
2 + 3 d s e ~ C p ? Li 
εἰς γενεὰς αὐτῶν ἅγιον τῶν ἁγίων ἐστι κυρίῳ. 


11 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Π]ωῦσῆν, λέ- 

5 437 ` a 4 . a a 4 ~ εν 

yav 1? Edv λάβῃς τὸν συλλογισιιὸν τῶν υἱῶν 

"ooa. ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώσου- 

σιν ἕκαστος λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ -κυρίῳ, 

καὶ οὐκ ἔσται 8v αὐτοῖς πτῶσις ἐν τη ἐπισ- 

κοπῇ αὐτῶν. 15 Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσου- 
x Ἃ ΄ 

σιν ὅσοι ἄν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν, 

S € Ld ; & . s # 

τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχμου ὃ ἐστι κατὰ τὸ δί- 

4 « , 2 ^ N M , 
ὅρα χμον τὸ ἅγιον. Εἴκοσι ὁ βολοὶ τὺ δίδραχ- 
id 2 

μον τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰσφορὰ xv- 

ρίῳ. '' Πᾶς 0 παραπορευόµενος εἰς τὴν 

ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, δώ- 

σουσι τήν εἰσφορὰν κυρίω. | Ὁ πλουτῶν ov 


4. FX: στεφάνην τὴν στεπτὴν. AX (p. xÀ.) av- 
τοῦ. 6. FX: rov μαρτυρίου. AEF: ἐκεῖ, 7. AX: 
ἐπισκεναξει. 8. AV. oc: man.) FN: ἅπτῃ. AEFT 
τὰς. 9. AEF: ἀνοίσετε. FX: ἔπ᾽ αὐτῷ. Bg (a. Due 
σίαν) καὶ. 10. AX: ponit (p. αἵματος τῶν &uap- 
τιῶν τοῦ ἐξι]ασμὸν ἅπαξ τοῦ ἐνιαντοῦ καδαριεῖ 
αυτὸ.... lid. cod. (1. γενεὰς αὐτῶν) hab. γενεὰς 
ὑμῶν. . t. κυρ, 13, FX* (a. σνλλ.) τὸν. 13. XF (a. 
xvoiw.) τῷ. 14. A* (a. ἐπίσκεψιν) τὴν. 
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3. Une couronne d'or. Hébreu : « une bordure 
d'or ». Septante : « une couronne d'or tressée ». 

4. Deux anneaux d'or. Septante : « deux anneaux 
en or, purs ». — Sous la couronne. Hébreu : « au- 
dessous de la bordure ». — A chaque cóté. Septante 
littéralement : « sur les deux revers, dans les deux 
flancs ». — Et que l'autel puisse étre porté. Hébreu 
et Septante : « pour le porter avec elles (les bar- 
Tes) ». 

6. Devant le propitiatoire dont est couvert le témoi- 
gnage. Manque dans les Septante. — Où je parlerai. 


Hébreu : « où je me rencontrerai avec toi »; 
tante : « où je serai connu de toi ». 

8. Les placera vers le soir. Hébreu : «les arrangera, 
entre les deux soirs ». Septante : « les allumera, le 
soir ». 

13. Quiconque aura présenté son nom. Hébreu: 
* tout homme compris dans le dénombrement », 
Septante littéralement : « tous ceux qui auront 
passé à l'inspection ». — Selon la mesure du temple. 
Hébreu et Septante : « selon le sicle du sanctuaire». 


Sep- 


— 


L'Exode, XXX, 4-15. 491 


ITI. La Loi (XEX-XL). — 6° Du sacerdoce C XXVIII-XXX). 


tout autour, et les cornes. Et tu y feras 
une couronne d'or tout autour, * et 
deux anneaux d'or sous la couronne, 
à chaque cóté, pour qu'on y passe des 
leviers et que l'autel puisse étre porté. 
5 Et les leviers eux-mêmes, tu les 
feras de bois de sétim, et tu les dore- 


craticulam ejus, quam parietes per 
circüitum, et cornua. Faciésque ei 
corônam auréolam per gyrum, ^et 
duos ánnulos aüreos sub coróna 
per síngula látera, ut mittántur in 
eos vectes, et altáre portétur. ? Ipsos zx. 25. 


Bou vectes fácies de lignis setim, ras. ὁ Et tu placeras l'autel contre le 
et inaurábis. *Ponésque altáre ,,,.,, |voile qui est suspendu devant l'arche 
contra velum, quod ante arcam ^r 5/5: | de témoignage, devant le propitiatoire 
pendet testimónii coram propitia- dont est couvert le témoignage, où je 
tório quo tégitur testimónium, ubi te parlerai. 7 Et Aaron y brülera le 
loquar tibi. * Et adolébit incónsum "πο | matin un parfum, exhalant une odeur 
super eo Aaron, suáve fragrans, PUER So Quand il apprêtera les lampes, 
mane. Quando compónet lucérnas, ™ ^ 3 il le brülera; ? et quand il les placera 
incóndet illud : et quando collocábit IL ου κα ον κάνε»... 


à ; étuel devant le Seigneur en vos géné- 
^ 2 Par. 13, 11. P ; e o 

eas ad vesperum, uret thymiáma rations. 3 Vous n'oflrirez sur cet autel, 

sempitérnum coram Dómino in ge- 


neratiónes vestras. ?Non offerétis entr pos tana 

. oblation, ni victime, et vous n'y ferez 
super eo thymiáma compositiónis rev. 10,1, | point de libations. 19 Et Aaron fera des 
altérius, nec oblatiónem etvíctimam, ® > |expiations sur les cornes de l'autel une 
nec libábitis libámina. t° Et depre- fois par an, en y répandant le sang de 
cábitur Aaron super córnua ejus 


la victime qui a été offerte peut le pé- 
semel per annum, in sánguine quod s 


ché, et il conciliera à l'autel la faveur 
? : ΜΠ ο χο , réné i : 
oblátum est pro peccáto, et placábit du Seigneur dans vos générations. Ce 
super eo in generatiónibus vestris. 


sera une chose trés sainte pour le Sei- 
z » , 9 neur ». 
Sanctum sanctórum erit Dómino. 5 


1 Locutüsque est Dóminus ad petrivuto | 11 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
Môysen, dicens : '? Quando tüleris acro | disant : « !? Quand tu auras fait le dé- 
summam filiórum Israel juxta núme- Xum. 1, 2-17; | nombrement des enfants d'Israël, ils 
rum, dabunt singuli prétium pro ^ ` |donneront chacun un prix au Seigneur 
animábus suis Dómino, et non erit pour leurs âmes, et iln J σα point de 
plaga in eis, cum füerint recónsiti.? ?*** * plaie parmi eux, lorsqu'ils περα été 
13 [Joc autem dabit omnis qui transit recensés. '* Or voici ce que donadi: 


ad nomen, dimidium sicli juxta men- Τον. 27, 25. quiconque auna prear uir RES 
? Num. 3,47. | demi-sicle selon la mesure du temple. 


E . . . ] . ῃ E 5 4 5 o °° 
süram templi. Siclus viginti óbolos 24,12 |[ 5 sicle a vingt oboles. La moitié d'un 


habet. Média pars sicli offerétur 
Dómino. '^Qui habétur in nümero, 
a viginti annis et supra, dabit pré- 
tium. 15 Dives non addet ad médium 


sicle sera offerte au Seigneur. '* Celui 
qui est compris dans le dénombrement, 
depuis vingt ans et au-dessus, donnera 
ce prix. 15 Le riche n'ajoutera point à 


terminés en pointe dressée : c'est ce qu'on nommait 
les cornes de l'autel. Ces cornes, déjà mentionnées 
pour l'autel des holocaustes (Exode, xxvn, 2; xxix, 
19), se retrouvent dans un grand nombre d'autels 
orientaux et méme en Occident : il y en a dans les 
ruines de Pompéi. 

6. Contre le voile. Plusieurs savants ont cru que 
lautel des parfums était placé dans le Saint des 
Saints. Tout porte à croire qu'il était dans le Saint, 
mais immédiatement devant le voile, et par consé- 
quent si prés du Saint des Saints, qu'il put étre par- 
fois considéré comme en faisant partie, LE Ros, vi, 
93: Hébreux, 1x, 4. 

40. D'une autre composition que celle qui sera 
bientôt πχόο par Dieu lui-même, y. 34-36. 

11. Le Seigneur paria. Loi nouvelle, Y. 11-16, re- 
lative à l'impót pour les besoins du culte. 

13. Un demi-sicle. Sur le poids du sicle et sa va- 


Autels à parfums (f. 7) dans le culte égyptien. | bm 
(Tombeau de Rekhmara). 
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Exodus, XXX, 16-28. 


III. Lex Sinaitica (XE X-XIL). — 6° De sacerdotio ( XXVIII-XXX ). 


προςθήσει καὶ d πενόµενος ovx ἐλαττονήσει 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσεως τοῦ διδράχμου ἐ ἐν τῷ διδύ- 
ναι τὴν εἰσφοράν n ω, ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν 
ψυχών uy. 16 Καὶ λήψη τὸ ἀργύριον τῆς 
εἰςφοράς παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ δώσεις | | 
αὐτὸ εἰς τὸ κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
giov καὶ ἔσται τοῖς vioic Ἰσραὴλ. μνημόσυνον 
ἔναντι κυρίου, ἐξιλάσαθαι περὶ τῶν ψυχῶν 
ὑμιῶν. 

17 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yov* 15 Ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν 
αὐτῷ χαλκῆν, Gre φίπτεσθαι καὶ ϑήσεις 
αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῇς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἐκχεεῖς 
εἰς αὐτὸν ὕδωρ. 19 Καὶ τίψεται Aug καὶ 
οἱ viol αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
πόδας ὕδατι. 3 "Οταν εἰςπορεύωνται εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι, καὶ 
οὐ μὴ ἀποθάνωσιν, ὅταν προςπορεύωνται 
πρὸς τὸ Φυσιατήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέ- 
ρειν τὰ ὁλοκαυτώματα κυρίων 2 γίψονται 
τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. "Οταν 
εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ AUT 
ρίου, νίψονται ὕδατι! , ἵνα μη dod rao 
xal ἔσται αὐτοῖς νόμιμον τ αἰώνιον, αὐτῷ καὶ 
ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 

2 Καὶ ἐλάλησε κύοιος πρὸς (ωῦσῆν, λέ- 
γων. 93 Kai σὺ λάβε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος 
σμύρνης ἐκλεκτὴς πεντακοσίους σίκλους, 
καὶ κιγναμώμου εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου! 5 
διακοσίους πεντήκοντα, καὶ καλάμου εὐώ- 
ovs διακοσίους πεντήκοντα, rai ἴρεως 
πεντακοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου, καὶ ἔλαιον 
ἐξ ἐλαιῶν εἴν" xal ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον 
yoona ἅγιον μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ µυρε- 
Voi ἔλαιον χρῖσμα ἅγιον ἔσται. «6 Καὶ 
χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου 
καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς σκηνῆς | τοῦ - -μαρτυ- 
βίου, 31 καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν 
λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ϑυμιάματος, 38 Y oi 
τὸ ϑυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ 
πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τὴν τράπεζαν 


15. AX ἐλαττονώσει. FX: ἡ μίσους. 19. AEFX : 
τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν. A! (pr. man. J: 
EFX* ὕδατι, 90. AEFXT ἢ 5. 94. A*'FXT αὐτῶν, 
23. AEX* (a. ἄνϑ 
τήκοντα (bis). 26. AEFX* (p. x8.) τῆς σκηνῆς. 


16. Tu le donneras pour les usages. Hébreu et 
Septante : « tu le donneras pour le travail ». — 
Afin que... le Seigneur... se montre propice à leurs 
ames. Hébreu : « pour le rachat de leurs âmes »; 
Septante : « pour qu'il soit propice à vos âmes ». 

18. Un bassin. Hébreu et Septante : « une cuve ». 

19. Et leurs pieds. Les Septante ajoutent : « avec 
de l'eau ». 

20. Quand ils devront entrer. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « ils se laveront avec de l'eau ». 


.) τὸ. AX. Uie καὶ πεν- 
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91. De peur qu'ils ne meurent. Septante : « et ils 
ne mourront pas ». 

93. Des aromates. Hébreu : « des meilleurs aro- 
: « des parfums suaves ». — De 
myrrhe première et choisie. Hébreu : « de myrrhe. 
de celle qui coule d'elle-même »; Septante : « de 
lleur de myrrhe choisie ». — De canne. Hébreu et 
Septante : « du roseau aromatique ». 

94. De casse. Septante : « d'iris ». 

95. L'huile sainte d'onction. Hébreu: « une huile 
pour l'onction sainte » ; Septante : « l'huile même, pour 
l'onction sainte ». 

98. Et tous les objets qui appartiennent à leur 
service. Hébreu et Septante : « les ustensiles ». 


mates »; Septante 


L'Exode, XXX, 16-28. 
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ΚΚ. La Loi (XEX-XL)). — 6° Du sacerdoce (XXVIII-XXX). 


sicli, et pauper nihil minuet. 15 Sus- 
ceptámque pecüniam, qua colláta 
est a filiis Israel, trades in usus ta- 
bernáculi testimónii, ut sit moni- 
méntum eórum coram Dómino, et 
propitiétur animábus eórum. 


17Locutüsque est Dóminus ad tabrum 


eneum, 


Móysen, dicens : 19 Fácies et labrum Ἐτ58.δ; 


ineum cum basi sua ad lavándum: 35,16. 


ponésque illud inter tabernáculum 
testimónii et altáre. Et missa aqua, 
19lavábunt in ea Aaron et filii ejus 
manus suas ac pedes, ?? quando in- 
gressüri sunt tabernáculum testimó- 
nii, et quando accessüri sunt ad al- 
táre, ut ófferant in eo thymiáma 
Dómino, ?'ne forte moriántur : le- 
gítimum sempitérnum erit ipsi, et 
sémini ejus per successiónes. 


?*Locutüsque est Dóminus ad 
Móysen, ?? dicens : Sume tibi aró- 
mata, prim: myrrha et eléctæ quin- 
géntos siclos, et cinnamómi médium, 
id est, ducéntos quinquaginta siclos, 
cálami similiter ducéntos quinqua- 
ginta, 34 cásic autem quingéntos si- 
clos, in póndere sanctuárii, ólei de 
olivétis mensüram hin : * faciésque 


unctiónis óleum sanctum, unguén- ‘373 


tum compósitum ópere unguentárii, Pw 


?6 et unges ex eo tabernáculum testi- 
mónii, et arcam testaménti, ?* men- 
sámque cum vasis suis, candelábrum, 
et utensilia ejus, altária thymiámatis, 
28 et holocaüsti, et univérsam supel- 
léctilem quæ ad cultum eórum pér- 


Ex. 28, 43, 


Oleum 
sanetum. 


la moitié d'un sicle, et le pauvre n'y 
diminuera rien. !5 Et l'argent recu qui 
aura été apporté par les enfants d'Is- 
raël, tu le donneras pour les usages 
du tabernacle de témoignage, afin qu'il 
soit un souvenir d'eux devant le Sei- 
gneur et que le Seigneur se montre 
propice à leurs âmes ». 

17 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : 15 «Τα feras aussi un bassin 
d'airain avec sa base pour se laver, et 
tu le placeras entre le tabernacle de 
témoignage et l'autel. Or, de l'eau 
ayant été mise, '? Aaron et ses fils y 
laveront leurs mains et leurs pieds, 
20 quand ils devront entrer dansle taber- 
nacle de témoignage, et quand ils de- 
vront s'approcher de l'autel pour y 
offrir un parfum à brüler au Seigneur, 
# de peur qu'ils ne meurent. Ce sera 
une loi perpétuelle pour Aaron et sa 
postérité durant ses successions ». 

2 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
35 disant : « Prends des aromates, cinq 
cents sicles de myrrhe première et 
choisie, et la moitié moins de cinna- 
mome, c'est-à-dire deux cent cinquante 
sicles, et pareillement deux cent cin- 
quante sicles de canne; ?* cinq cents 
sicles de casse au poids du sanctuaire, 
et une mesure de hin d'huile d'olive : 
25 et tu feras de l'huile sainte d'onction, 
essence composée selon l'art d'un par- 
fumeur. ?* Puis tu en oindras le taber- 
nacle de témoignage, l'arche du testa- 
ment, ?7 la table avec ses vases, le 
chandelier et ses ustensiles, les autels 
du parfum à brüler ? et de l'holocaus- 
te, et tous les objets qui appartiennent 


leur en argent et en or, voir les notes sur Genése, 
xxi, 15; xxiv, 22. Le demisicie ou δέᾳα" d'argent 
valait à peine 4 fr. 50 et ne constituait donc pas un 
impôt onéreux. — Selon la mesure du temple. Pour 
assurer la régularité des poids et prévenir les con- 
testations ou y mettre fin, Moïse fit déposer dans le 
tabernacle des étalons qu’on appelait poids du sanc- 
tuaire (Lévitique, xxvn, 23; Nombres, ni, 41). Ces 
étalons furent plus tard déposés dans le Temple de 
Jérusalem et confiés à la garde des prêtres (I Para- 
lipomènes, xxi, 29). Nous ignorons quelle en était 
la forme. Chez les Assyriens et les Égyptiens, ils 
avaient la forme d'animaux. Voir 11 Rois, xiv, 26. — 
Vingt oboles. V'obole était en réalité la sixième par- 
tie de la drachme grecque. La Vulgate ne se sert de 
ce mot qu'en cinq circonstances (ici οἱ Lévitique, 
xxvii, 95; Nombres, 11, ΔΊ; xvni, 46; Ezéchiel, XLV, 19), 
et elle 'emploie toujours pour désigner le géráh hé- 


breu,qui était effectivement la vingtième partie du si- 
cle et valait à peu près 45 centimes de notre monnaie. 

47. Le Seigneur parla. Nouvelle loi, Y. 17-21, rela 
tive au bassin d'airain. La forme n'en est pas déter- 
minée, mais plus tard, en revanche, les bassins du 
Temple de Salomon furent minutieusement décrits. 
Voir ΙΙΙ Rois, vu, 23-39. 

22. Le Seigneur parla. Autre loi, y. 22-33, relative 
à l'huile d'onetion. 

23. Cinq cents sicles, environ 7 kilogrammes. — 
Myrrhe, résine odorante qui coule de l'arbre appelé 
balsamodendron myrrha. Voirla note surle Psaume 
XLIV, 8. — Cinnamome, écorce du cinnamomum ve- 


rum. — Canne odorante, roseau connu par les na- 
turalistes sous le nom de calamus aromaticus. 
24. Casse, écorce du cinnamomum casia. — Au 


poids du sanctuaire. Voir la note sur le ÿ.13. 
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ANN. Lex Sinaitica (XEX-XI). — 2? Vocatur Beseleel CXXXI, 1-11). 


καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὸν λουτῆρα. 
99 s € # Ju 4 N e - 
Καὶ ἁγιάσεις aŭta, καὶ ἔσται ἅγια τῶν 
ἁγίων. πᾶς ὃ ἁπτόμενος αὐτῶν ἁγιασθήσε- 
ται 30 Καὶ ᾿Μαρών καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
χοίσεις, καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν μοι. 
- ς w 3 
31 Kai τοῖς υἱοῖς Ισραήλ λαλήσεις, λέγων 
» 2 e ^ 
Ἔλαιον ἄλειμμα χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο 
ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. VEn) σάρκα 
2 ’ 2 
ἀνθρώπου οὗ χρισϑήσεται, καὶ κατὰ τὴν 
, ’ - - 
σύνθεσιν ταύτην οὗ ποιήσετε ὑμῖν ξαυτοῖς 
τ » ~ 
ὠςαύτως: ἅγιόν ἐστι, καὶ ἀγίασμαξσται ὑμῖν. 
339 P ’ ς / a A Ld 3 3 
O; ἂν ποιήσῃ ὠςαύτως καὶ ὃς ἄν δι ἀπ 
αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 


Σ Mom , 
34 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Moog Aube 
~ C / ’ M L 
σεαυτῷ ἡδύ σματα, pm v, ὄνυχα, χαλβάνην 
ἠδυσιιοῦ καὶ λίβανον διαφανῆ. Ἴσον tow 
» 35 ` ’ 3 PES , E 
ἔσται. 30 Καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα 
» - 
μυρεψικόν, ἔργον μυρεψοῦ μιειιιγμένον, κα- 
ϑαρὸν ἔργον ἅγιον. 36 Καὶ συγκόψεις ἐκ τού- 
’ 2 Li ~ 
των λεπτόν, καὶ ϑήσεις ἀπέναντι τῶν μαρ- 
- av - [4] 
τυρίων ἓν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅϑεν 
z 3 - , - , 
γνωσὺήσομαι σοι ἐκεῖθεν. ἁγίον τῶν ἁγίων 
» € — / 31 M M ΄ 
ἔσται ὑμῖν θ-υμίαμια. Κατὰ τὴν σύνθεσιν 
ταύτην οὗ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς: ἁγίασμα 
S € - LO 38^ E 2 $ [4 / 
ἔσται ὑμῖν κυρίῳ OS ἂν ποιήσῃ ὠὑςαύ- 
a 2 ~ 3 - 
τως, ὠςτε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῶ, ἀπολεῖται 
- - 2 - 
ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
XXXI. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ΙΜωῦ- 
- D 9 OD ! 2-2 / 
σῆν, λέγων. ?ldo)9 ἀγακεκλημαι ἐξ ὀνόματος 
- a 
τὸν Βεσελεήλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν Qo, ἐκ 
- - 2 ΄ 3 Ν 3 l a 9 A 
τῆς φυλῆς Ἰούδα. ? Καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν 
πνεῦμα ϑεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ èm- 
οτήιιης, ἐν παντὶ ἔργω, * διανοεῖσθαι καὶ do- 
χιτεκτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν | καὶ τὴν ὑάκινθον 
καὶ τὴν πορφύραν καί τὸ κύκκινον τὸ νηστύν!, 


98. ΑΕΕ καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ. 33. A1X* av- 
τοῦ. 34. AEF: καὶ y. 35. AEF: Καὶ ποίησον 
αὐτὸ. AXT (a. μεμιγ.) συνϑέσεως. 36. F: ἐκεῖ. — 
9. AEF: Οὐρὶ. 4. AEF: + ἀρχιτεκτονεῖν.... (in. f.) 


καὶ τὴν βύσσον τὴν κεκλωσμένην. 


ως πα ως χω ο ο ος ως ως τομ 


31. Cette huiled'onction me sera consacrée. Hébreu : 
« ce sera pour moi l’huile d'onetion sainte » ; Sep- 
tante littéralement : « quant à cette huile, liniment 
κ ce sera quelque cliose de saint pour 

De 

32. Selon sa composition. Hébreu 
mêmes proportions ». 

33. En donnera à unétranger. Hébreu : « en met- 
ira sur un étranger ». 

34. Du galbanwm odoriférant. Septante : « du gal- 
banum de suave odeur ». — De l'encens le plus 
luisant. Hébreu : « de l'encens pur»; Septante : 
« de l'eneens transparent ». 

. 99. Tu feras un parfum à brüler. Hébreu : « tu 
feras avec cela un parfum aromatique ». Septante 


: « dans les 
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« ils feront avec cela un parfum à brûler composé 
d'aromates ». — Mélé avec soin. Hébreu : « salé »; 
Septante : « mêlé ». 

36. Lorsque... tu auras réduit toutes ces choses en 
une poudre très fine. Hébreu: « tu le réduiras en pou- 
dre »; Septante « tu broieras ensemble de ees eho- 
ses en poudre fine ». — Devant le tabernacle de tê- 
moignage. Hébreu : « devant le témoignage »; 


Septante : « devant les témoignages ». L'liébreu et 
les Septante ont de plus : « dans la tente du témoi- 
gnage ». — Un très Saint parfum à brüler. Hébreu 


et Septante : « une eliose trés sainte ». 

31. De pareille composition. Hébreu : « dans les 
mêmes proportions ». — C'est unechose sainte. Hébreu 
et Septante : « ce sera pour toi (Septante : pour vous) 
une ehose consacrée à Jalivéli (au Seigneur) ». 

38. Pour en respirer avec plaisir l'odeur. Hébreu 
et Septante : « pour le sentir ». 


XXXI. 4 Pour inventer tout ce qui peut se faire 


L'Exode, XXX, 29 —XXXI, 4. 425 


ANN. La Loi (NIX-NL). — 2 Vocation de Béséléel (C XXXI, 1-11). 


tinet. ??Sanelilicabisque ómnia, et 
erunt Sanctasanctórum : qui tetígerit 


ea, sanctificábitur. 30 Aaron et filios x, », 7. 


ejus unges, sanctificabisque eos, ut 
sacerdótio fungántur mihi. 3! Filiis 
quoque Israel dices : Hoc óleum 
nnetiónis sanctum erit mihi in gene- 
ratiónes vestras. % Caro hóminis 
non nngétur ex eo, et juxta com- 
positiónem ejus non faciétis äliud, 
quia sanctificätum est, et sanctum 
erit vobis. ?? Homo quicümque tale 


, . , . ° 7 Ex. 29, 33; 
composuerit, et déderitex eo, aliéno, “30,38. 


exterminäbitur de pópulo suo. 


3; Dixitque Dóminus ad Móysen : Thus sane- 


tum, 


Sume tibi arómata, stacten et óny- 
cha, gálbanum boni odóris et thus 
lucidissimum, æquälis pónderis 
erunt ómnia : % faciésque thymiáma 


compósitum ópere unguentárll,miX- τς, 35,18. 
3 ,1 


tum diligénter, et purum, et sanc- 
tificatióne dignissimum. 36 Cumque 
in tenuissimum pülverem univérsa 


contüderis, pones ex eo coram ta- Ex. 25, 21-22 
Heb, 9, 4. 


bernáculo testimónii, in quo loco 
apparébo tibi. Sanctum sanctórum 
erit vobis thymiáma. ?* Talem com- 
positiónem non faciétis in usus ves- 
iros, quia sanctum est Dómino. 
3% Homo quicümque fécerit simile, 
ut odóre illíus perfruátur, peribit de 
pópulis suis. 


XXXI. ' Locútusque est Dómi- peč 


Beseleel. 


nus ad Móysen, dicens : ? Ecce, vocavi Ex, 35 3055; 
; LA 


exnómine Beséleel filium Uri filii Hur 
de tribu Juda,? et implévi eum spi- 
ritu Dei, sapiéntia et intelligéntia, et 
sciéntia in omni ópere, * ad excogi- 
tändum quidquid fabrefíeri potest ex 


à leur service. 39 Et tu sanctifieras 
toutes ces choses, et elles seront très 
saintes : celui qui les touchera sera 
sanctifié. 3? Τα oindras Aaron et ses fils, 
et tu les sanctifieras, afin qu'ils exer- 
cent les fonctions du sacerdoce pour 
moi. ?! Et aux enfants d'Israël aussi tu 
diras : Cette huile d'onction me sera 
consacrée en vos générations. ?? Au- 
cune chair d'homme n'en sera ointe, et 
tu n'en feras point d'autre selon sa 
composition, parce qu'elle a été sancti- 
fiée, et elle sera sainte pour vous. 
33 Un homme quelconque qui en compo- 
sera de pareille et qui en donnera à un 
étranger, sera exterminé du milieu de 
son peuple ». 
| 3' Le Seigneur dit encore à Moïse : 
« Prends des aromates, du stacté, de 
l'onyx, du galbanum odoriférant et de 
l'encens le plus luisant, toutes ces cho- 
ses seront de méme poids, ?? et tu feras 
un parfum à brüler composé selon l'art 
d'un parfumeur, mélé avec soin, pur 
et trés digne de sanctification. ?9 Et 
lorsqu'en les broyant tu auras réduit 
toutes ces choses en une poudre trés 
fine, tu en mettras devant le tabernacle 
de témoignage, dans lequel lieu je t'ap- 
paraîtrai. Ce sera pour vous un trés 
saint parfum à brûler. 7 Vous ne ferez 
point de pareille composition I 
votre usage, parce que c'est une chose 
sainte pour le Seigneur. 38 Un homme 
quelconque qui en fera de semblable 
pour en respirer avec plaisir l'odeur, 
périra du milieu de ses peuples. » 
XXXI. ! Le Seigneur parla encore 
à Moise, disant : ? « Voici, j'ai appelé 
nommément Déséléel, fils d'Uri, fils de 
Hur, de la tribu de Juda, ? etjel'ai rempli 
de l'esprit de Dieu, de sagesse, d'intel- 
ligence et de science pour toute sorte 
d'ouvrage, * pour inventer tout ce qui 
peut se faire par l'art avec l'or, l'ar- 


΄ 


34. Le Seigneur dit. Loi nouvelle, y. 34-38, et an- 
noncée plus haut, v. 9, relative à la composition de 
l'encens sacré. — Des aromates, terme général s'ap- 
| ου: aux quatre parfums qui vont être énumérés. 
— Du stacté. Il ue s'agit pas ici du parfum déjà dé- 
signe sous ce nom par la Vulgate, Genèse, xxxvit, 25. 
En effet le mot hébreu n'est pas le méme. Ici le stacté 
(hébreu nataf) est la gomme odorante du styrax of- 
ficinalis, ou storax des droguistes. — De l'onyz. « La 
version la plus accréditée représente l'onyx comme 
la coquille d'un poisson habitant les marais de l'Inde 
et qui devait son odeur au nard dont it se nourris- 
sait. Ce poisson se trouvait aussi dans la mer Rouge, 
dont les Hébreux le tiraieut sans doute. L'écaille 
blanche et transparente qui le renfermait ressem- 
blait à un ongle humain, ce qui lui fit donner le 
nom d'onyx. Onyx en grec signilie ongle ». (E. Rim- 


mel). — Du galbanum, résine tirée par incision de 
la ferula, arbuste qui croit en Syrie, en Arabie et 
en Abyssinie. — De l'encens le plus luisant. « Len- 
cens est unegomme-résine obtenue par incision d'un 
térébintliacé nommé par les anciens Thurifera et par 
les modernes Boswellia thurifera. Cet arbuste est 
originaire d'Arabie ; c'était, du temps de Virgile, le 
pays de Saba qui fournissait le meilleur. On distingue 
deux sortes d'encens: le meilleur, l'encens mále, est 
rond, blanc, onctucux, et s'enllamme facilement. 
L'eneens femelle est mou, plus résineux et moins 
suave d'odcur. On les extrait tous deux en incisant 
l'écorce de l'arbre... L'encens brülé seul produit une 
fumée ácre et peu agréable; aussi celui qu'emploie 
de nos jours le culte catholique est-il mélangé avec 
du benjoin ». (E. Rimmel). 
7? Vocation de Béséléel, XXXI, 1-11. 
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ΤΕΙ. Lex Sinaitica (XE X-XL). 


ὃ καὶ τὰ λιϑ ουργικά , καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ TEXTO- 
γικὰ τῶν ξύλων, ἐφγάξ εσθαι κατὰ πάντα τὰ 
ἔργα. 
τὸν τοῦ ᾿4χισαμὰχ ἐκ φυλῆς «άν, καὶ παντὶ 
συνετῷ καοδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ πονήσουσι 


΄ kd , τα σῇ s M ~ 
παντα OCU συΤέεταςα σοι” την σκηνή του 


6 Καὶ ἐγω ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν Ἐλιὰβ 


/ eC S a c , 
μαρτυρίου, -καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης, 
καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ τὴν δια- 
σκευὴν τῆς σκηνῆς, 8 καὶ τὰ ϑυσιαστήρια' 

4 pee 
καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 
. 
καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ 
Γ - - La 
σκεύη αὐτῆς, 9 καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν pa- 
5 - 9 \ 
σιν αὐτοῦ, 10 καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργι- 
O ΄ ` ` 4 = Ve 9 = 
κὰς Μαρών., καὶ τὰς στολὰς τῶν viðr αὐτοῦ 
€ , 41 M y y ~ , 
ἱερατεύειν uot, 1! καὶ to ελαιον τῆς χού- 
σεως, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως τοῦ 
. σ 
ἁγίου κατὰ παντὰ ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάμην σοι, 


ποιήσουσι. 
12 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων: 13 Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς ᾿]σ- 


ραήλ, λέγων' "Ὁρᾶτε, καὶ τὰ σάββατά μου 
φυλάξεσθε: σημεῖον ἔστι παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἐν 
ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἕνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ 
κύριος ὁ à ἁγιάξων à ὑμᾶς. !*Kai φυλάξεσθε τὰ 
σάββατα, ὅτι ἅγιον τοῦτό ἐστι κυρίῳ ὑμῖν" ὁ 
βεβηλῶν αὐτὸ ) Javát Φανατωῦήσεται' πᾶς 
ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολοθρευθήσεται 
À Av xi ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

155 FE ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμη σάββατα, ἀνάπατσις ἁγία TD κυρίῳ, 
πᾶς ὃς ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, 
ϑανατωθήσεται. 16 Καὶ φυλάξουσιν οἱ vioi 
᾿Ισραὴλ τὰ σάββατα, ποιεῖν αὐτὶ εἰς τὰς ye- 
γεὰς αὐτῶν. 11 Zhao αἰώνιος ἐν ἔμοι καὶ 


5. ΑΕΧ (p. pr. καὶ et p. ἔργα) εἰς. AEX* ( (alt.) 
καὶ. 6. AFX: δέδωκα, FX: αὐτῷ. AFX: ποιήσουσι. 
10. AEFX+ (a. ἑερατεύειν) εἰς τὸ. 11. ΔΕΣ: &vré- 
ταλμαι, 13. FX: Λάλησον.... ἔστι γὰρ σημεῖον. 
14. A!IEX φνλάξασθε. AEFX: TO σάββατον... . *rov- 
to... κυρίῳ. 15. ΑΕΧ: zr. ὅστις. AX: qu, τοῦ σαββ, 
σαββ. AEX: ϑανάτῳ Jay, 


par l'art avec l'or, etc. Septante : « pour imaginer οἱ 
ordonner, pour travailler l'or, etc. ». 

3.-Et divers bois. L'hébreu et les Septante ont de 
plus : « et d'exécuter toutes sortes d'ouvrages ». 

8. Le chandelier trés pur. Hébreu et Septante : 
« le chandelier pur ». 

10. Les Septante omettent grand pr étre après Aaron. 
— Afin qu'ils s'acquiltent de leur office dans les 
choses sacrées. Hébreu et Septante : « pour exercer 


Exodus, XXXI, 


5-17. 


— 8? De sabbato (CXXXI, 15-15}. 
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v. 14. pia yep 


mon sacerdoce ». 
43. Parle. Septante : 
Hébreu et Septante : « mes sabbats ». 
14. Son âme périra. Hébreu : 
Septante : « cette vie sera exterminée ». 
13. Repos saint pour le Seigneur. Hébreu : 
de repos consacré à Jahvéh ». 
16. Un pacte éternel. Hébreu : 
pétuelle ». 


« ordonne ». — Mon sabbat. 
« sera retranchée »; 
« jour 


« une alliance per- | 


— 


L'Exode, XXXI, 5-17. 
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ΚΕΚ. La Loi (XEX-XL). — 8? Loi du sabbat (XXXI, 12-18 ). 


auro, et argénto, et «re, * mármore, 
et gemmis, et diversitáte lignórum. 
5 Dedique ei sócium Oóliab filium 
Achísamech de tribu Dan. Et in corde 


omnis eruditi pósui sapiéntiam : ut Fr 9» 1119. 


fâciant cuncta qua præcépi tibi, 


Rerum 


' tabernáculum fæœderis,etarcam tes- ,Berem. 


rum reca- 
pitulatio, 


timónii, et propitiatórium, quod su- 
per eam est, et cuncta vasa taberná- 
culi,  mensamque et vasa ejus, 
candelábrum puríssimum cum vasis 
suis, et altária thymiámatis, ? et ho- 
locausti, et ómnia vasa eórum, la- 
brum cum basi sua, !* vestes sanctas 
in ministério Aaron sacerdóti et filiis 
ejus, ut fungántur offício suo in sa- 
eris : '! óleum unctiónis, et thymiá- 
ma arómatum in sanctuário, ómnia 
quæ præcépi tibi, fácient. 


'? Et locütus est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens : '? Lóquere filiis Israel, 


et dices ad eos : Vidéte ut sábbatum ;, 20, ο]. 


Deut, 5, 14. 
Ez. 20,12, 


meum custodiátis : quia signum est 
inter me et vos in generationibus 
vestris : ut sciátis quia ego Dómi- 


v. 20, 8, 24. 


° , 1 ΠΝ ή 
nus, qui sanctifico vos. '* Custodite 3Reg'8,53. 


Sábbatum meum : sanctum est enim 
vobis : qui polluerit illud, morte mo- 
riétur : qui fécerit in eo opus, peri- 
bit ánima illíus de médio pópuli sui. 
tï Sex diébus faciétis opus : in die 
séptimo sábbatum est, réquies sancta 
Dómino : omnis qui fécerit opus in 
hac die, moriétur. '* Custódiant filii 
Israel sábbatum, et célebrent illud 
in generatiónibus suis. Pactum est 
sempitérnum !7 inter me οἱ filios 


Ex. 35, 2. 
Num, 15, 
32-36. 


D 


Beseleel 
et Ooliab. 


s* 
Lex de 
sabbato. 


Pactum 
divinum, 


gent et l'airain, * avec du marbre, des 
pierres précieuses et divers bois. ê Et 
je lui ai donné pour compagnon Oo- 
liab, fils d'Achisamech, de la tribu de 
Dan. Et dans le cœur de tout ouvrier 
habile j'ai mis de la sagesse, afin qu'ils 
fassent tout ce que je t'ai ordonné 

7 le tabernacle d'alliance, l'arche de 
témoignage, le propitiatoire qui est 
dessus, et tous les vases du taberna- 
cle; 8 la table et ses vases, le chande- 
lier trés pur avec ses vases, et les au- 
tels du parfum à brûler ? et de l'holo- 
causte, et tous leurs vases, le bassin 
avec sa base; 1° les vêtements saints 
du ministére pour Aaron, le grand- 
prétre, et ses fils, afin qu'ils s'acquit- 
tent de leur office dans les choses sa- 
crées; !! l'huile de l'onction, le parfum 
à brüler composé d'aromates pour le 
sanctuaire : ainsi, ils feront tout ce que 
je t'ai ordonné ». 

12 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : 19 « Parle aux enfants d'Israël, 
et tu leur diras : Ayez soin de garder 
mon sabbat, parce qu'il est un signe 
entre moi et vous en vos générations, 
afin que vous sachiez que c'est moi, le 
Seigneur, qui vous sanctifie. !* Gardez 
mon sabbat, car il est saint pour vous : 
celui qui le profanera mourra de mort; 
celui qui travaillera en ce jour-là, sot 
àme périra du milieu de son peuple. 
15 Pendant six jours vous travaillerez, 
au septiéme jour c'est un sabbat, repos 
saint pour le Seigneur : quiconque 
travaillera en ce jour-là, mourra. 15 Que 
les enfants d'Israël gardent le sabbat, 
et qu'ils le célébrent en leurs généra- 
tions. C'est un pacte éternel !7 entre 


XXXI. 5. Du marbre. D'aprés le texte hébreu (voir ci- 
contre) il ne s'agit pas ici de marbre ni d'autres 
pierres à construire, mais de pierres à enchásser, 
c'est-à-dire de pierres précieuses. 

6. Tout ce que je l'ai ordonné. Dieu fait ici la ré- 
capitulation sommaire (y. 7-11) de tout ce qui a été 
longuement décrit dans les chapitres précédents 
(XXv-xxx). 

80 Loi du sabbat, XXXI, 12-18. 
12, Le Seigneur parla. La loi annoncée par cette 


formule est la répétition du précepte du sabbat 
(Y. 19-11). C'est la troisióme fois que nous rencon- 
trons ce précepte dans l'Exode (voir plus haut, xvi, 
5, 99-30; xx, 8-11) : preuve évidente de l'importance 
qu'y attachait le Seigneur. Du reste, il n'y a pas ici 
une simple répétition des lois précédentes. Deux 
détails dignes de remarque y sont ajoutés : le sab- 
bat est un signe distinctif de l'alliance entre Dieu 
et son peuple (Y. 13, 16-17), et le profanateur de ce 
saint jour devra étre puni de mort (Y. 14, 15). 
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Exodus, XXXI, 18 — XXXII, 8. 


ΤΕΕ. Lex Sinaiti 


a (XEX-XL). — 9^ Vitulus conflatilis CXXXII-XXXIV). 


| = 
τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, σημεῖόν ἐστιν &y ἐμοὶ αἰώ- 


νιον" ὅτι ἓξ ἡμέραις ἐποίησε κύριος τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τῆν. γῆν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
κατέπαυσε καὶ ἐπαύσατο. 


1 Kat - ἔδωκε Moo], ἡνίκα κατέπαυσε 
- 2 ms ” ” - - . 
λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινά, τὰς δύο 
πλάκας τοῦ μαρτυρίου, πλάκας λιϑίνας ye- 
΄ - LA - - 
γραμμένας τῷ δακτυλῳ του ὕεου. 


XXXI. Ao ἰδῶν ὁ λαὸς ὅτι πεχρόνικε 


Μωῦσῇς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνέστη ὁ 
λαὸς ἐπὶ Aago καὶ λέγουσιν αὐτῷ: ᾿4Ηνά- 
στηϑι καὶ ποίησον ἡμῖν ϑεούς, οἳ προπορεύ- 
σονται ἡμῶν. “O γάρ. Μωῦσης, οὗτος ὁ ἄν- 
ϑρωπος ὃς Syr eger ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 2 Καὶ λέγει 
αὐτοῖς Aapoy Περιέλεσδε τὰ ἐνώτια τὰ 
χζυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶ τῶν γυναικῶν ὑμῶν καὶ 
ὑυγατέρων, καὶ ἐνέγκατε πρός με. ὃ Καὶ 
περιείλαντο πῶς ὁ λαὸν τὰ ἑνώτια τὰ χρυσά 
τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν καὶ ἤνεγκαν πρὸς 
dagar. 4 Καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν - αυτῶ», 
καὶ ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, καὶ ἐποίησεν 
αὐτῷ μόσχον χωνευτόν, καὶ einer Οὗτοι 
οἱ Feoi σου, Ισραήλ. οἴντινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ 
γῆς «Αἰγύπτου. ὅ Καὶ ἰδὼν apa ὠκοδό- 
μησε ϑυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ,» καὶ ἐκή- 
ρυξεν Mago λέγων" “Εορτὴ τοῦ κυρίου 
αὔριον. 6 Καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀἐνεβί- 
βασεν ὁλοκαυτώματα καὶ προςήνεγκε ϑυσίαν 
σωτηρίου. Καὶ ἐκάϑισεν 0 λαὸς φαγεῖν καὶ 
πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 

7 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moby, λέ- 
yen Béd ε τὸ τάχος, κατάβηϑι ἐντεῦθεν 
ἠνόμησε γὼρ ὁ λαός σου, ὃν ἐξήγαγες ἐκ Τῆς 
«Αιγύπτου. ὃ Παρέβησιιν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐγέτειλω αὐτοῖς' ἐποίησαν, ἑαυτοῖς μόσχον, 
καὶ προσκεκυνήκασιν | αὐτῷ, καὶ τεϑύκασιν 
αὐτῷ, καὶ sinav "Οὗτοι oi Θεοί cov, Io- 


17. AEF* ἐν ἐμοῖ..., Ἔ (p. ὅτι) ἐν. AF: τόν τε 
οὐρανὸν. 18. AX: λαλῶν πρὸς αὐτὸν. — À, A: ἐλε- 
γον. 3. At (p ὠσὶν) τῶν γυναικῶν, 4, FX: ἔπλ. 
αὐτὸ... ΑΕΧ (a. γραφ.) τῆ. AEF: εἶπαν. 5. AX* 
(a. κυρ.) τοῦ. 7. ΕΤ (a. κυρ.) ὁ. AX: ῥαδιζε, xa- 
τάβηϑι τὸ τάχος. FX* ἔντευθεν. AFX (1. ὃν) οὖς. 
8. F: ἐνέτειλα. 
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47. Il a cessé son œuvre. Hébreu et Septante : 
«il a cessé son œuvre et il s'est reposé ». 

18. Ayant achevé les discours de cette sorte. Hé- 
breu et Septante : « lorsqu'il eut achevé de parler ». 


XXXIL 3. Et le peuple fit ce qu'il avait commande. 
Hébreu et Septante : « et tous enlevérent les an- 
neaux d'or ». 


4. En fonte. Hébreu : « dans 
un moule ». 
3. Devant le veau. Hébreu et Septante 
lui ». 
6. Des hosties pacifiques. Septante : « un sacrific: 
de salut ». | 
7. A péché. Hébreu : « s'est corrompu ». 
8. Que tu leur as montrée. Hébreu ct E 
« que je leur avais prescrite ». | 


« fondu ». Septante : 


po devan! 


j 


L'Exode, XXXI, 18— X XXII, 8. 429 


IKE. La Loi (XEX-XL). — 9 Le veau d'or C XXXII-XXXIV ). 


Israel, signümque perpétuum, sex moi et les enfants d'Israél, et un signe 
enim diébus fecit Dóminus colum 975: p : car c'est en six jours que le 
et terram, et in séptimo ab ópere eigneur a fait le ciel et la terre, et au 
cessávit. septième il a cessé son œuvre ». i 

18 Deditque Dóminus Móysi, com- 355" | „> Or, le Seigneur ayant achevé les 
plétis hujuscémodi sermónibus in *?cx55 c cuu ο ο T 
monte Sínai, duas tábulas testimó- S. Siman, ον. = SE LES deus ue 

o0 ite CNGEC S (ago. de pierre du témoignage, écrites du 
nii lapídeas, scriptas digito Dei. doigt de Dieu. 

X XXII. ' Videns autem pópulus A XXXII. ' Cependant le peuple, 


quod moram fáceret descendéndi de ,,,,,4 | voyant le retard que mettait Moïse à 
monte Móyses, congregátus advér- Απ... | descendre de la montagne, et s'étant 
sus Aaron, dixit : Surge, fac nobis ο, τµο. | assemblé contre Aaron, dit : « Lève- 
deos, qui nos præcédant : Móysi toi, fais-nous des dieux qui nous précé- 
enim huic viro, qui nos edüxit de dent; "—- Lom e. RM qui 
terra /Egypti, ignorámus quid acci- nous dn tue i, ΡῈ 2 ΕΙ 
derit. ? Dixitque ad eos Aaron : Tól- ἘΠ! ΠῚ est are ». i 


7 ; ne fli Aaron leur répondit : « Otez les pen- 
τος aureas de uxorum tlio- dants d'or des oreilles de vos femmes, 
rumque et filiárum  vesträrum 


de vos fils et de vos filles, et apportez- 
aüribus, et afférte ad me. ? Fecitque les-moi ». ? Et le peuple fit ce qu'il 
pópulus quæ jüsserat, déferens inaú- avait commandé, portant les pendants 
res ad Aaron. * Quas cum ille acce- ,Nitelss. | d'oreilles à Aaron. * Lorsque celui-ci 
písset, formávit ópere fusório, et µε ιο les eut recus, il les jeta en fonte et il en 
fecitex eis vitulum conflälilem : dixe- ee 9. | fit un veau de fonte : alors ils dirent : 
rüntque : Hi sunt dii tui, Israel, qui « Voici tes dieux, 6 [sraél, qui Toni 
te eduxérunt de terra Ægýpti. * Quod σας de la terre d'Egypte ». Ce 

am πο qu'ayant vu Aaron, il bátit un autel de- 
cum vidísset Aaron, ædificävit altäre vant le veau, et il cria par la voix d'un 
coram eo, et præcénis voce clamá- héraut : « Demain est une solennité du 
vit, dicens : Cras solémnitas Dómini Seigneur ». * Et, se levant le matin, 
est.  Surgentésque mane, obtulé- au. |ils offrirent des holocaustes et des hos- 
runt holocaüsta, et hóstias pacificas, ties pacifiques, et le peuple s'assit pour 
et sedit pópulus manducáre, et bi- manger et pour boire, et ils se levèrent 
bere, et surrexérunt lüdere. pour jouer. 

7 Locütus est autem Dóminus ad our 7 Mais le Seigneur parla à Moise, 
Móysen, dicens : Vade, descénde : Ῥοπήω!. | disant : « Va, descends : il a péché, ton 
m pópulus tuus, quem eduxisti peuple que tu as retiré de la terre d'E- 

e terra /Egypti. ? Recessérunt cito gypte. * Ils se sont bientót écartés de 
de via quam ostendisti eis : fece- ==% 4 33;| la voie que tu leur as montrée : ils se 
rüntque sibi vitulum conflátilem, et peut.i, 1519, | sont fait un veau de fonte, et ils l'ont 
adoravérunt, atque immolántes ei adoré; puis , lui immolant des hosties, 
hóstias, dixérunt : Isti sunt dii tui, ils ont dit : Voici tes dieux, ὁ Israél, qui 


1 Cor. 10, 7. 


— — € 


9? Adoration du veau d'or et événements qui 
en furent la conséquence, XXXII-XXXIV, 35. 


XXXII. 1. Des dieux qui nous précédent. L'homme 
éprouve le besoin d'avoir un signe sensible de la pré- 
sence de Dieu, et c'est pour satisfaire à ce besoin 
que Jahvéh avait ordonné la construction de l'arche. 

2. Les pendants d'or des oreilles. Les femmes d'Is- 
rael avaient dans le désert des ornements précieux 
en grand nombre, car elles en possédaient certaine- 
ment en Égypte, où elles avaient suivi la coutume 
des femmes du pays, qui aimaient beaucoup les 
pendants d'oreilles et autres bijoux précieux. De 
plus, aux bijoux que les Israélites avaient en Égypte, 
s'ajoutérent ceux qu'ils durent recevoir au moment 
de leur départ, Exode, xi, 2-3. 

4. Il les jeta en fonte. L'égyptologie a montré que, 
longtemps avant Moise, les Égyptiens étaient trés 
versés dans l'art de travailler les métaux, et il n'est 
pas étonnant que les Hébreux aient acquis une pa- 
ieille habileté dans leur long séjour en Égypte. De 


QE 


Pendants d'oreilles égyptiens (Ÿ. 2) 
(Thèbes). 
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Exodus, XXXII, 9-19. 


IIL Lex Sinaitica (XEX-XL). — 9° Vitulus conflatilis C XXXII-XXXIV ). 


ραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Aiyóntov. 
10 Καὶ νῦν ἕασόν µε, καὶ ϑυμωϑεὶς ὀργῇ εἰς 
2 # ’ 
αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ ποιήσω σε εἰς 
ἔϑγος μέγα. 1! Καὶ ἐδεήθη Π]ωῦσῆς ἔναντι 
E" ~ 3 ct 

κυρίου τοῦ ϑεοῦ καὶ εἶπεν “Ivari, κύριε, 

ϑυμοῖ ὀργὴ εἰς τὸν λαόν σου, οὓς ἐξήγαγε 

ος > 2 , nc 5 ui 7 5 

ἐκ γῆς «Αἰγύπτου ἐν LOUE μεγαλη καὶ EV τῷ 

ΕΠ f “~ € ÀO: 12 1}, » ω- 
βοαχίονί σου τῷ ὑψηλῷ; ήποτε εἴπ 
ς >» 7 ! * ` / 

σιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες: Merta πονηρίας 

ἐξήγαγεν αὐτούς, ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὕρεσι 

καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς παῦ- 


σαι τῆς ὀργῆς τοῦ Φυμοῦ σου, καὶ ἵλεως γενοῦ! 


ἐπὶ τῇ κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου, 13 μνησθεὶς 
ABouau καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὠβ τῶν σῶν oi- 
κετῶν, οἷς ὤμοσας κατὼ σεαυτοῦ καὶ ἐλάλη- 
σας πρὸς αὐτούς, λέγων Πολυπληθυνώ to 
σπέριια ὑμιῶν, ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
τῷ πλήϑει, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην νι, 
anas δοῦναι αὐτοῖς, καὶ καϑέξουσιν αὐτὴν 
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εἰς τὸν αἰῶνα. 1 Καὶ idon κύριος περι- -b57 n'odn "25125 osy ΤΝ 


ποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


15 Καὶ ἀποστρέψας Movoxze κατέβη ἀπὸ 
τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου 
ἕν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες 'λίϑιναι' xata- 
γεγραμμέναι. ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῶν" 
ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν ἦσαν γεγραμμέναι. 
αἱ πλάκες ἔργον Θεοῦ ἦσαν, καὶ η γραφῇ 
γραφὴ Ψεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξί. 
17 Καὶ ἀκούσας ᾿Ιησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ 
κραξόντων λέγει πρὸς Μωῦσῆν: Φωνὴ πολε- 
μον ἐν τῇ παρεμβολῇ. 18 Καὶ λέγει᾽ Ovx 
ἔστι φωνὴ ἐξαρχύντων κατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ gory 


ἐξαρχόντων τροπῆς, ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων | 


m nün-N uam Bpap ασ 


19 Καὶ ἡνίκα ἤγγιζε τῇ 


οίνου ἐγὼ ἀκούω. 


9. Α2ΝΥ Καὶ εἶπε κύριος προς Mosazv, Ἰέγωντ! 
“Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληρο--, 
τραχηλός ἐστι. 11. F: ϑυμῇ. AFX* (p. βραχίονι) 
σον. 19. AXE (p. ὑποκτεῖναι) αὐτοὺς. 13. T fp. 
ὤμοσας) αὐτοῖς. X] (ρ. δοῦναι) τῷ pun ματι αὐτῶν. 
Pe ΑΕ; 


ο Πε AET (p. ϑεοῦ) ἐστὶ, A7 AEX: τήν qw- 


2 

10. Et que je les extermine. Hébreu : « et je les 
consumerai »; Septante : « je les écraserai ». — Je 
te ferai chef "d'une grande nation. Hébreu : « je 


ferai de toi une grande nation ». 

4. S'indigne-t-elle? Hébreu : « s'enflammerait- 
elle? » — Une main forte. Septante littéralement «ton 
bras haut ». 

12. Par ruse. Hébreu et Septante : « par malice ». 
— Laissez-vous fléchir sur la méchanceté de votre 
AR Hébreu : « repens-toi du mal (que tu veux 

faire) à ton peuple ». 

43. Comme les étoiles du ciel. Les Septante ajou- 
tent: « par leur multitude ». 


14. Le Seigneur s'apaisa. Hébreu : « Jahvéh se 


(p. κύριον) περὶ τῆς κακίας ἣς εἶπε ποιῆ- | 
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repentit » ; Septante : « le seigneur devint propice ». 


— Ii ne fit pas à son peuple. "le mal qu ’il avait dit.” 


Hébreu : « du mal qu'il avait dit qu'il ferait à son 
peuple »; Septante : « pour sauver son peuple ». 

15. Retourna. Hébreu et Septante : « retourna οἱ 
descendit ». En sa main. Septante : « dans ses 
mains». — Ecriles des deux côtés. Hébreu et Sep- 
tante : « les tábles de pierre étaient écrites de l'un 
et de l'autre eóté ». 

40. Et faites par l'œuvre. Hébreu et Septante : 
« les tables étaieut l’œuvre ». 

18. Mais de gens qui chantent. Septante 
ceux qui commencent à boire ». 


:« del 


L'Exode, XXXII, 9-19. 434 


ΚΠ. La Loi (XEX-XL). — 9° Le veau d'or C XXXII-XXXIV ). 


Israel, qui te eduxérunt de terra 215.123 | t'ont retiré de la terre d'Égypte ». ? Et 
Egypt, ? Rursimque ait Dóminus de nouveau le Seigneur dit à Moise : 
ad Móysen : Cerno quod pópulus E32. |« Je vois ue ce peuple est d'un cou 
iste duræ cervicis sit: 10 dimitte me, +731- |raide; 1} laisse-moi, afin que ma 
ut irascátur furor meus contra eos, fureur s'rrite contre eux, οἱ que 


À m : je les extermine; j i j 
et déleam eos, faciámque te in gen- Je e ο ee e 5 
να , E353. |d'une grande nation ». !! Mais Moïse 

tem magnam. !! Móyses autem orá- 


el i priait le Seigneur son Dieu, disant : 
bat Dóminum Deum suum, dicens San daga | « Pourquoi, Seigneur, votre fureur 
Cur, Dómine, iráscitur furor tuus Ps. 105, 23. s'indigne-t-elle contre votre peuple, 
contra pópulum tuum, quem edu- moysisaa | que vous avez retiré de la terre d'E- 
xísti de terra /Egypti, in fortitüdine we Ὁ gypte avec une grande puissance et 
magna, et in manu robüsta? 13 Ne, ^"* [une main forte? 17 Que les Égyptiens, 
quaso, dicant /Egyptii : Cállide Je ome disent pas : C'est par 
edüxit eos, ut interficeret in mónti- ruse qu'il les a retirés, afin de les tuer 
bas, et deléret e terra : quiéscat ira sur les montagnes et les exterminer de 


ρε : la terre : que votre colére s'apaise, et 
S lacábi Í : j fl . ο. 
tua, et esto placábilis super nequitia laissez-vous fléchir sur la méchanceté 


pópuli tui. 15 Recordäre Abraham, de votre peuple. !? Souvenez-vous d'A- 
Isaac, et Israel, servórum tuórum, braham, d'Isaac et d'Israël vos servi- 
quibus jurásti per temetipsum, di- cen.s21619, | t€UrS, auxquels vous avez juré par 
cens : Multiplicäbo semen vestrum 15, 27; |vous-méme, disant : Je multiplierai 
sicut stellas cœli; et univérsam ter- 59 ἡ ; |votre postérité comme les e du 
ram hanc, de qua locútus sum, dabo de τη ciel; et toute cette terre dont je vous ai 
sémini vestro, et possidébitis cam parlé, je la donnerai à votre postérité, 


PM m 
semper. 1! Placatüsque est Dóminus ~ jet vous la posséderez toujours ». '! Et 
ne fáceret malum quod locütus füerat 65.55. πο a HS ΠΠ, 

Ee σι q ΓΣ |son peuple le mal qu'il avait dit. 

— ln dr οι monas] ‘Ainsi, Moïse retourna de la mon- 

* Et revórsus est Móyses demonte, 7:75: | tagne portant en sa main les deux ta- 
portans duas tábulas testimónii in $2," bles du témoignage écrites des deux 
manu sua, scriptas ex utráque parte, Descendit | côtés, 15 et faites par l'oeuvre de Dieu : 
!^et factas ópere Dei : scriptüra ==.24 1213; l'écriture aussi, gravée sur les tables, 
quoque Dei erat sculpta in tábulis. Dent.34, 14. | était de Dieu. 17 Or, Josué, entendant 
ΙΤ Aüdiens autem Jósue tumültum Tune 2 Pen n qm dit 
pópuli vociferántis, dixit ad Móysen : AL MNA όν, --- 


: πο ο. : bat dans le camp ». !? Moïse répon- 
Ululátus pugne auditur in castris. dit : « Ce n'est point là le cri de ceux 


τ Qui respóndit : Non est clamor qui s'exhortent au combat, ni les voci- 
adhortántium ad pugnam, neque férations de ceux qui poussent leurs 
vociferátio compelléntiumad fugam : ennemis à la fuite; mais c'est la voix 
sed vocem cantántium ego aúdio. de gens qui chantent, que moi j'en- 
19 Cumque appropinquásset ad cas- tends ». !? Et lorsqu'il se fut approché 


+ il est certain, et établi par les monuments, que 
es Égyptiens exploitaient des mines dans la pénin- 
sule méme du Sinaï et qu'on y trouvait par consé- 
quent tout ce qui était nécessaire pour fondre l'or 
et le mettre en œuvre. On a retrouvé à l'ouadi Ma- 
ghara, au Sinai, des inscriptions du pharaon Chéops, 
de la νι” dynastie, bien antérieure à Moise. — Un 
veau. Le choix de cette idole nous montre un peu- 
ple venant de l'Égvpte, seul pays où l'on adoraitun 
pareil dieu. Le culle rendu au bœuf Apis par les 
Égyptiens est connu de tous. Voir la note sur Exode, 
vint, 26. $ 

12. Que les Egyptiens... ne disent pas. Cette préoc- 
cupation de l'opinion des Égyptiens est un signe de 
plus que l'Exode a été écrit peu aprés le départ des 
Hébreux de ce pays de servitude. 

11. Josué entendant le tumulte. Au milieu de ce 


désert, dans cette atmosphére tranquille, le bruit T aem φας. 
E : ο Ins ha Ché à l'ouad . 4). 
résonne au loin avec une sonorité étonnante. necription du pharaon Chéope ANSE 
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Exodus, XXXII, 20-29. 


ΕΕΚ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 9’ Vitulus conflatilis CXXXII-XXXIV). 


παρεμβολῇ Ts ὁρᾷ τὸν μύσχον : καὶ τοὺς χοροὺς 
καὶ ὀργισθεὶς ϑυμῷ LOUE £p ónpev ἀπὸ τῶν 
χειρῶν c αὐτοῦ τὰς 'δύο' πλάκας, καὶ συνέτριψεν 
αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρο; 20 Καὶ à λαβῶν τὸν μόσχον 
ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ xu- 
τήλεσεν αὐτὸν λεπτόν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ 
τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

21 Καὶ εἶπε Μωῦσης τῷ apo: Ti ἐποίησέ 
σοι ὁ λαὸς οὗτος, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἁμαρτίαν μεγάλ 9; 22 Kai εἶπεν 4αρὼν πρὸς 
Μωῦσῆν" Μὴ ὀργίζου, κύριε" σὺ γὰρ οἶδας 
τὸ ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. 23 «Ἱέγουσι γάρ 
μοι’ ᾿Ποίῃσον ἡμῖν ϑεοὺν ' οἳ προπορεύσονται 
ἡμῶν" ô γὰρ Μωὺσῆς, οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ «Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί 
γέγονεν αὐτῷ. 59! Καὶ sna αὐτοῖς, Errn 
ὑπάρχει χουσία, περιέλεσθε. Καὶ ἔδωκάν 
μοι, καὶ ἐῤῥιψα εἰς τὸ πῦρ καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
μόσχος οὗτος. © Καὶ ἰδὼν (ωὐσῆς τὸν 
λαόν, ὅτι διεσκέδασται, (διεσκέδασε γὰρ αὖ- 
τοὺς ᾿4αρων à ἐπίχαομα τοῖς ὑπεναντίοις aù- 
τῶν), 26 dry δὲ Moose è ἐπὶ τῆς πύλης τῆς 
παρεμβολῆς καὶ εἶπε Τίς πρὸς κύριον; id 
πρὸς με. Συνῆλϑον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες 
οἱ υἱοὶ Aevi. καν λέγει αὐτοῖς. Τάδε 
λέγει κύριος ὖ ἡ Φεὺς ᾿Ισραήλ᾽ Θἔσϑε E ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρόν, καὶ 
διέλθατε καὶ ἀνακάμαψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ 
πύλην διὰ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἀποκτείνατε 
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν, αὐτοῦ καὶ ᾿ξκαστος' τόν 
πλησίον αὐτοῦ καὶ Ιἕκαστος' τὸν ἔγγιστα αὖ- 
τοῦ. 58 Καὶ ἐποίησαν οἱ viol Aevi xad 
ἐλάλησεν: αὐτοῖς Mos? Voc. καὶ ἔπεσαν èx τοῦ 
λαοῦ ἐν ἐκείνῃ. τῇ ἡμέρᾳ εἰς τρις χιλίους ἄν- 
doug. 3 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Moose Ἔπλη-ι 
ρώσατε τὰς χεῖρας ἡμῶν . σήμερον κυρίῳ, 
ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ η ἐν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
δοθῆναι èp duc ᾿εὐλογίαν. 


19. ΑΕΧ: “νίκα δὲ. ΑΧ: ἤγγισε. 20. AX* (pr. 
et alt.) αὐτὸν. A!EFX* ἐν. AEFX: ἐπὶ τὸ vo. 
21. ΑΕΧ: πρὸς 4. 22. At (p. ME) λέγων. 93. AEX: 
ἐκ γῆς Aiy. 24. AEFX: Τίνι ὑπάρχει. X: Εἴ τινι. 
ΑΣΕΧΤ (p. ἐδδ.) αὐτὰ. 26. EFX* δὲ.... Εἴ τις xv- 
ρίον. ΑΕΧ. Συνήλθοσαν. 27. AEX (ρτο pr. 4ey.) : 


εἶπεν. FX: Θέτε. AX: ῥομφαίαν ξαντοῦ. EFX: διέ]- | 
Sere. A: ἐπὶ πύλης. 28. EFX: ἔπεσον. AFX: ἐν τῇ 


ἡμ. ἐκείνῃ. 99. ΑΝ (a.xvo.) τῷ. AEFX: (pro ἢ) 


καὶ, AÍFX* αὐτοῦ. 
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90. Il le brüla. Hébreu et Septante : « il le brüla 
au feu ». Dans l'eau. Hébreu et Septante : « à la sur- 
face de l'eau ». . 

22. Qu'il est porté au mal. Septante : 
tement au mal ». 

94. Qui de vous a de l'or ? Hébreu : 
lor? enlevez-le »: Septante : 
objets d'or, qu’il les ôte »! 

25. Mis nu. Hébreu et Septante : « abandonné sans 
frein (à la dissolution) ». Pour une ignominie d'or- 


« son empor- 


« qui a de 
* si quelqu'un a des 


dure. Hébreu : « pour en faire le jouet de ses enne- 
mis »; Septante : « cause de joie pour sesennemis ». 

27. Son ami. Septante : « son proche ». 

28. Vingt-trois mille hommes. Hébreu etSeptante 7 
«trois mille hommes ». 

29. Vous avez consacré aujourd'hui vos mains; 
Hébreu : « remplissez (consacrez) votre main aujour; 
d'hui pour Jahvéh ». Septante littéralement : « vous 
avezrempli vos mains aujourd'hui pour le Seigneur »4 " 

| 
| 


| 
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ΕΕΚ. La Loi (XEX-XIL). — 9 Le veau d'or CXXXII-XXXIV). 


tra, vidit vitulum, et choros : iratüs- 
que valde, projécit de manu tábulas, 
et confrégit eas ad radícem montis : 
20 arripiénsque vítulum quem féce- 
rant, combuüssit, et contrívit usque 
ad pülverem, quem sparsitin aquam, 
et dedit ex eo potum filiis Israel. 


?! Dixitque ad Aaron : Quid tibi 


Tabulæ 
feanguns- 
tur. 
Deut. 9, 21. 
Vitulus 
destruitur. 


du camp, il vit le veau et les danses; 
alors très irrité, il jeta les tables qu'il 
tenait à la main, et les rompit au pied 
de la montagne; 30 puis, saisissant le 
veau qu'ils avaient fait, il le brüla, et 
le brisa jusqu'à le réduire en poudre, 
qu'il répandit dans l'eau, et il donna de 
cette poudre à boire aux enfants d'Is- 
raël. 

?! [I dit ensuite à Aaron : « Que t'a 


fecit hic pópulus, ut indüceres super éxewn- |fait ce peuple, pour que tu attirasses 
eum peccátum máximum??? Cui ille "*"** |sur lui un très grand péché? » 33 Aaron 
respóndit : Ne indignétur dóminus lui répondit : « Que mon seigneur ne 
meus : tu enim nosti pópulum istum, soit pas indigné; car tu connais ce 
quod pronus sit ad malum : 39 dixé- peuple; tu sais qu'il est porté au mal. 
runt mihi : Fac nobis deos, qui nos 23 [Is m'ont dit : Fais-nous des dieux 
præcédant : huie enim. Móysi, qui qui nous précédent; car pour ce Moise 
nos edüxit de terra /Egypti, nesci- qui nous a retirés de la terre d'Egypte, 
mus quid acciderit. 21 Quibus ego nous ne savons ce qui lui est arrivé. 
dixi : Quis vestrum habet aurum? 21 Moi, je leur ai dit : Qui de vous a de 
Tulérunt, et dedérunt mihi : et pro- l'or? Ils l'ont apporté et me l'ont donné; 
jéci illud in ignem, egressüsque est Ë je l'ai jeté dans le feu, et il en est 
hic vitulus. . {sorti ce veau ». 

25 Videns ergo Móyses pópulum pumtio. 35 Moïse voyant donc que le peuple 
quod esset nudätus (spoliáverat avait été mis nu (car Aaron l'avait dé- 
enim eum Aaron propter ignomi- pouillé pour une ignominie d'ordure, 
niam sordis, et inter hostes nu- et l'avait mis nu au milieu de ses enne- 
dum constituerat), 25 et stans in mis), ?* et se tenant à la porte du camp, 
porta castrórum, ait:Siquisest Dó- —— dit : « 5i quelqu'un est au Seigneur, 
mini, jungátur mihi. Congregatique "saemas. | qu'il se joigne à moi ». Et tous les en- 
sunt ad eum omnes filii Levi : 27 qui- fants de Lévi se réunirent auprès de 
bus ait : Hac dicit Dóminus Deus lui; 27 il leur dit: « Voici ce que dit le 
Israel : Ponat vir gládium super Seigneur Dieu d'Israël : Que chaque 
femur suum : ite, et redite de porta homme mette un glaive sur sa cuisse : 
usque ad portam per médium cas- allez et revenez d'une porte à l'autre 
trórum, et occídat unusquísque fra- au travers du camp, et que chacun tue 
trem, et amicum, et próximum pu Son frére, son nuns et celui qui lui est 
suum. ?? Fecerüntque filii Levi juxta " plus proche ». ** Et les fils de Lévi 

à pps D OMEN - irent selon la parole de Moise, et il 
onem Moys i e ος τν tomba en ce jour-là environ vingt-trois 
die illa quasi vigínti tria míllia hó- mille hommes. ?? Alors Moise dit : 
minum. * Et ait Móyses : Conse- 5-55: | « Vous avez consacré aujourd'hui vos 


crästis manus vestras hódie Dómino, 
unusquísque in filio et in fratre suo, 
ut detur vobis benedíctio. 


mains au Seigneur, chacun sur son fils 
et sur son frére, afin que vous soit don- 
| née une bénédiction ». 


pour assister aux manifestations divines faites du 
haut du Ras. À 

20. Qw'il répandit dans l'eau : probablement dans 
un ruisseau qui coule perpétuellement dans l'ouadi 
Schreich. 

23. Aaron lui répondit... La conduite d'Aaron est 
appréciée en ces termes par 8. Ambroise : « Neque 
excusare tantum sacerdotem possumus, neque con- 
demnare audemus ». (Epist. Lvi ad Romulum, n. 9). 

98. Vingt-trois mille hommes. Il est trés probable 
que vingt est de trop et qu'il faut lire trois mille; 


28 


19. Lorsqu'il se fut approché du camp. Les moines 
du Sinai indiquent aujourd’hui le mont Haroun 
comme le lieu oü fut adoré le veau d'or. Cette tra- 
dition manque de vraisemblance, car cette colline 
ne peut étre vue de loin. La tradition ancienne in- 
diquait, et à bon droit, ce semble, l'embouchure de 
l'ouadi Schreich, placée dans un endroit apparent 
au-dessous du Ras-Soufsaféh et visible de toutes les 
parties d'er-Rahah (voir la note sur Erode, xix, 2), 
de sorte que les Israélites avaient là, pour prendre 
parl à ce culte idolátrique, la méme facilité que 
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Exodus, XXXII, 30 — XXXIII, 5. 


ALI. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 9^ Vitulus conflatilis (C XXXII-XXXIV ). 


30 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον, εἶπε Μωῦ- 
σῆς πρὸς τὸν λαόν" Ὑμεῖς ἡμαρτήκατε ἅμαρ- 
τίαν μεγάλην: καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς τὸν 
ϑεόν,. ἕνα ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. δἱ Ὑπέστρεψε δὲ ;ωῦσῆς πρὸς xv- 
ριον καὶ εἶπε" Δέομαι, κύριε, ἡμάρτηκεν ὁ 
λαὸς οὗτος ἁμαρτίαν μεγάλην καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς. 32 Καὶ νῦν εἰ μὲν 
ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες' εἰ 
δὲ μή, ἐξάλειψον µε ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς 
ἔγραψας. 33 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Motorr’ 
Er τις ἡμάρτηκεν ἐνώπιόν μου, ἐξαλείψω uù- 
τοὺς ἐκ τῆς βίβλου pov. δ4Νυνὶ δὲ βάδιζε 
κατάβηϑι καὶ ὀδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον 
εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπά cov ἰδοὺ ὁ ἄγγελός 
μου προπορεύσεται πρὸ προςώπου σου, E] δ᾽ 
ἄν ἡμέρᾳ ἐπισκέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 3 Καὶ ἐπάταξε xv- 
Quoc. τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου 
οὗ ἐποίησεν »4αρών. 


XXXI". Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Moi- 
ov προπορέυου, -ἀνάβηϑι ἐντεῦθεν σὺ καὶ ὁ 
λαός! σου', , οὓς ἐξ Ξήγαγες ἐκ γῆς «ἀἰγύπτου, εἰς 
τὴν γῆν, ἣν ὤμοσα τῷ E καὶ Ισαὼκ 
καὶ Ιακώβ , λέγων' Το σπέοματι ὑμῶν 
δώσω αὐτήν. 3 Καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγ- 
γελόν µου πρὸ προεώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖ 
τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ Χετταῖον καὶ (Φερεζαῖον 
ἰκαὶ Γεργεσαῖον' καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον 
καὶ «Χαναναῖον, 3'5ot CAUSE σε' els γῆν ῥέου- 
σαν γάλα καὶ μέλι. Οὐ γὰρ μὴ συναναβῶ 
μετὰ σοῦ, διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε 
εἶναι, ivo μὴ ἐξαναλώσο σε ἐν τῇ ὁδῷ. 
4 Καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο κατεπένϑησεν ἐν πενθικοῖ. ὃ Καὶ εἶπε 
κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" ‘Tueis λαὸς σκληρο- 
τράχηλος" gate, μὴ πληγὴν LL ἐπάξω 
ἐγὼ ἐφ ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς" νῦν οὖν 

90. ΑΧ: καὶ εἶπε. 31. ΑΕΧ: ᾿Επέστρεψε. 83. A! 


EX* αὐτῶν, AX: ἐξαλ. κἀμξ. 33. AEFX: αὐτὸν. 
34. F: Νῦν. AFX* (p. Bad.) καταβή δι, 35. AX: 


T. μ. ὃν, — 1. AFX: πορεύον. ΕΧ: τῷ ᾿]σαὰκ καὶ ην 33 nmn 


τῷ Ἰακώβ. 3. AX: πρότερόν σον l. πρὸ προςώπον 
σου. 3. ΑΧ Nube d . AEFX κατεπένϑησαν. 


30. Si je pourrai détourner le chátiment. Hébreu : 
« j'obtiendrai peut-étre le pardon » ; Septante : « atin 
que je le rende propice ». 

32. Ou remettez-leur cette faute. Hébreu et Sep- 
tante littéralement: « Et maintenant si tu pardonnes 
leur péché »; les Septante ajoutent : « pardonne ». 

35. Pour le crime du veau. Hébreu et Septante : 
parce qu'il avait fait le veau ». 

XXXIII. 9. Pour ton précurseur. Septante : « avec 
toi, devant ta face». — Afin que je chasse. Septante 
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« et il chassera ». 
4. Très fácheuse. Hébreu et Septante : 
vaise ». — Pleura. Hébreu et Septante : 


dinaire, n'est pas dans l'hébreu. 
5. Je monterai une seule fois. Hébreu : 
ment, je monterai »; Septante : 


mine ». 


« mau- 
« donnerent 
des marques d affliction. — Et nul ne se revétitcomme 
à l'ordinaire. Rien dans les Septante ; comme à lor- 


« un mo- 
« prenez garde que 
je n'envoie une autre plaie, et que je ne vous exter- 
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ΚΚ. La Loi (KIX-XL). — 9° Le veau d'or CXXXII-XXXIV) 


30 Facto autem ältero die, locütus 
est Móyses ad pópulum : Peccástis 
peccätum máximum : ascéndam ad 
Dóminum, si quo modo quivero 
eum deprecári pro scélere vestro. 
3! Reversüsque ad Dóminum ait : 
Obsecro, peccávit pópulus iste pec- 
cátum máximum, fecerüntque sibi 
deos aüreos : aut dimitte eis hanc 
noxam, ?? aut si non facis, dele me de 
libro tuo quem scripsisti. ?? Cui res- 
póndit Dóminus : Qui peccáverit 
mihi, delébo eum de libro meo : 
31 tu autem vade, et duc pópulum 
istum quo locátus sum tibi : ánge- 
lus meus præcédet te. Ego autem in 
die ultiónis visitábo et hoc peccátum 
eórum. ?? Percüssit ergo Dóminus 
pópulum pro reátu vituli, quem fé- 
cerat Aaron. 


XXXIII. ! Locutüsque est Dó- 
minus ad Móysen, dicens : Vade, 
ascénde de loco isto tu, et pópulus 
tuus, quem eduxisti de terra .Egy pti, 
in terram quam jurávi Abraham, 
Isaac, et Jacob, dicens : Sémini tuo 
dabo eam : ? et mittam præcurso- 
rem tui ángelum, ut ejíciam Chana- 
num, et Amorrhæum, et Hethæ&um, 
et Pherez&um, et Hev&um, οἱ Jebu- 


scum, ὃ οἱ intres in terram fluéntem x. 32, 5-10; 


lacte et melle. Non enim ascéndam 
tecum, quia pópulus dure cervicis 
es: ne forte dispérdam te in via. * Au- 
diénsque pópulus sermónem hunc 
péssimum, luxit : et nullus ex more 
indütus est cultu suo. ? Dixitque Dó- 
minus ad Móysen : Lóquere filiis Is- 
rael : Pópulus durz cervicis es, se- 
mel ascéndam in médiotui, et delébo 


Moyses 
ad popu= 
lum, 


Idem 
ad Deum. 


Rom. 9,3. 


Ex. 23, 20; 
33, 14; 
13, 21; 
14, 19. 

Gen. 48, 16. 
Is, 63, 9. 


Dominus 
ad 
Moysen. 


Gen. 12, 1-7. 


Gen. 50, 23-21. 


Ex. 39, 31; 
23, 23 


Deut. 7, 22. 
Jos, 24, 11. 


Deut. 9, 13. 


C'est le chiffre que portent l’hébreu, la paraphrase 
chaldaique, le syriaque , les Septante. l’arabe, l'an- 
cienne Italique, Philon, Tertullien (Scorp., €. nmi), 
5. Ambroise (Epistola Lvi ad Romulum, n. 4), etc. 
32. Effacez-moi de votre livre. Selon les uns, il 
s'agit du livre des vivants, et Moise ne ferait ici 
que le sacrifice de sa vie pour son peuple, comme 
il devait le faire plus tard encore, Nombres, ΧΙ, 15. 
Selon d'autres, il faut voir dans ce livre celui des 
prédestinés à la vie éternelle, et Moise consentirait, 
non par une offre formelle, mais par l'expression 
hyperbolique de son ardente charité, à sacrificr 
méme son salut en faveur de ses freres. La premiére 
explication, qui est celle donnée par S. Jérôme 


30 Mais le jour suivant arrivé, Moïse 
parla au peuple, disant : « Vous avez 
commis un trés grand péché; je mon- 
terai vers le Seigneur, pour voir si je 
pourrai en quelque maniére détourner 
le chátiment de votre crime ». ?! Et 
étant retourné vers le Seigneur, il dit : 
« Je vous conjure, ce peuple a commis 
un trés grand péché, ils se sont fait des 
dieux d'or : ou remettez-leur cette faute, 
3? ou, si vous ne le faites pas, effacez- 
moi de votre livre que vous avez écrit ». 
33 Le Seigneur lui répondit : « Celui 
qui aura péché contre moi, je l'effacerai 
de mon livre; ?* mais toi, va, et con- 
duis ce peuple oü je t'ai dit : mon ange 
te précédera. Pour moi, au jour de la 
vengeance, je visiterai ce péché qu'ils 
ont commis ». % Le Seigneur frappa 
donc le peuple pour le crime du veau 
qu'avait fait Aaron. 

XXXII. ! Le Seigneur parla en- 
suite à Moise, disant : « Va, monte de 
ce lieu, toi et ton peuple que j'ai retiré 
de la terre d'Egypte, en la terre que 
j'ai jurée à Abraham, à Isaac et à Jacob, 
disant : C'est à ta postérité que je la 
donnerai; ? et j enverrai pour ton pré- 
curseur un ange, afin que je chasse le 
Chananéen, l'Amorrhéen, l'Héthéen, le 
Phérézéen, lHévéen et le Jébuséen, 
3 et que tu entres dans une terre oü cou- 
lent du lait et du miel. Car je ne mon- 
terai pas avec toi, parce que tu es un 
peuple d'un cou roide, de peur que je 
ne te détruise dans le chemin ». * Or 
le peuple entendant cette parole trés 
fâcheuse, pleura, et nul ne se revétit, 
comme à l'ordinaire, de sa parure. ὅ Et 
le Seigneur dit à Moise : « Parle ainsi 
aux enfants d'Israël : Tu es un peuple 
d'un cou roide, je monterai une seule 
fois au milieu de toi, et je t'extermine- 


et S. Grégoire le Grand, est la plus vraisemblable. 

δὲ. Au jour de la vengeance. Ce jour devait pro- 
bablement être celui où Dieu condamnerait tous 
les Israélites à mourir dans lc désert, Nombres, xiv, 
ο: δα. 


XXXIII. 2. Le Chananéen, l'Amorrhéen, etc. Voir 
plus haut la note sur Erode xxu, 23. LIN 

3. D'un cou roide, c’est-à-dire supportant diffici- 
lement le joug, et prompt à la révolte. Cette expres- 
sion revient assez souvent dans le Pentatcuque. Voir 
plus haut, Exode, xxxi, 9, et plus bas, xxxul, δ; 
xxxiv, 9; Deutéronome, IX, 6, 13, etc. 
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Exodus, XXXIII, 6-14. 


XII. Lex SNinaitica (XEX-XL). — 9 Vitulus conftatilis ( XXXII-XXXIV). 


ἀφέλεσθο τὰς στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ 
τὸν κόσμον, καὶ δείξω σοι ἆ ποιήσω σοι. 
-s » e $ 43 . M , 
6 Καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ Ισραήλ τὸν κοσµον 
Y - 3 Fa # 
αὐτῶν 'καὶ τὴν περιστολὴν' ἀπὸ τοῦ ὄρους 
τοῦ Χωρήβ. 
mr a . .. - - 
! Καὶ λαβὼν Μωῦσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ 
ἔπηξεν ἔξω τῇς παρεμβολῆς, μακρὰν ἀπὸ τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐκλήθη σκηνὴ μαρτυρίου. |” 
καὶ ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν κύριον ἐξεπορεύετο | © 
> . \ \ Ih ^ - 
εἰς τν σι 0 έξω τῆς παρεμβολῆς. 
8' Ἠγίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο ΔΙωῦσῆς εἰς τὴν 
σχηνήν ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἱστήκει πᾶς 0 
λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς ϑ-ύρας τῆς 
~ τ 4 - > 
σκηνῆς αὐτοῦ. Καὶ κατενοοῦσαν ἀπιόντος 
Πωῦση ἕως τοῦ εἰςελθεἷν αὐτὸν εἰς τὴν σκη- 
νήν᾽ 
# ’ ς - ΕΙ , M 
σκηνή», κατέβαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης καὶ 
ἵστατο ἐπὶ τὴν Φ ύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει 
ΔΜωῦσῇ. 10 Καὶ ἑώρα πᾶς ὃ λαὸς τὸν στῦ- 
aw fa t m DEN ~ L4 ^ 
λον τῆς ος e ἐπὶ τῆς ὀύρας τῆς 
5 τ ; 
σχηνῆς, καὶ στάντες πᾶς ὃ λαὸς προςεκύνησαν 
id 2 - - - ^T 
ἕκαστος ἀπὸ τῆς Φύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. 
1! Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ΙΜωῦὺσῆν ἐνώπιος 
ἐνωπίω, ὡς εἴ τις λαλήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
LES . 3 , . M ’ € 
φίλον, καὶ ἀπελύετο εἷς την παρειιβολήν΄ ὁ 
` LA > lod - 
δὲ Φεράπων ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυῆ νέος οὐκ ἕξε- 
πορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς. 


9 y^ . re 
13 Kal εἶπε Μωῦσῆς πρὸς κύριον" ᾿Ιδοὺ 
on μοι λέγεις" “ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτο», σὺ 
"b οὐκ ἐδήλωσας μοι, ὃν συναποστελεῖς uet 
3,47. ν ϱ/ i: Σε» ` , 
ἐμοῦ' σὺ δέ uor εἶπας: Οἶδά σε παρὰ πάντας, 
PEL pix 2 3 , 13 5 a 
καὶ χάριν έχεις παρ not 13 Et οὖν εὕρηκα 
χάριν ἐναντίον σου, ἐιιφάνισόν μοι σεαυτόν | « 
7νωστῶς ἵνα ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ εὑρηκὼς 
χάριν ἐναντίον cov, 'καὶ ἵνα γνῶ' ὅτι λαός 
M . - - 
σου τὸ ἔθνος 'τὸ μέγα' τοῦτο. 1} Καὶ λέγει" 
5. AX ἀφέλετε. 6. AX* τοῦ (a. αὐ 7 p% 
αὐτοῦ. FX+ (a. κύριον) τὸν. AUX καὶ ἐγέν. A?X+ 
(p. alt. σκηνὴν) τοῦ uaogruoiov. A'!EFX* alt. 
τὴ». 8. AX* ἔξω τῆς παρειοἰῆς. AEX κατενόουν. 
AX: ἐλθεῖν. 9. AEX: τῶν θυρῶν. 11. AX* τὸν. 13. 


A'EX* (pr.) ἵνα. AX* ἄν. AEX: ἐνώπιον. AIEX* 
τὸ μέγα. 


9*Qc δ᾽ ἂν εἰσῆλθε Π]ωῦσῆς εἰς ΙΙ. 
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5. Dépose les ornements. Septante littéralement : 
« enlevez les vêtements de vos gloires et votre or- 
nement ». — Afin que je sache. Hébreu : « et je 
verrai »; Septante : « et je montrerai ». 

6. Leurs ornements. Septante : « leur ornement et 
leur atour ». — Dès la montagne d'Horeb. Hébreu et 
Septante : « en s’éloignant du mont Horeb ». (Les 
Septante écrivent Choreb). 

1. Le labernacle. Septante : « sa tente ». — La 
dressa. Septante : « la fixa ». — Tabernacle d'al- 
liunce. Hébreu « tente de l'assemblée »; Septante : 


« tente de témoignage ». — El lous ceux du peuple: 
qui avaient quelque question. Hébreu et Septante : 
« et tous ceux qui cherchaient le Seigneur ». 
8. Vers le labernacle. Les Septante ajoutent : «hors: 
du camp ». — Par derrière. Septante : « s’en allant ». 
41. Du tabernacle. Hébreu : « du milieu de la 
tente ». 


19. Je le connais nommément. Septante : « par- 
dessus tous ». 
13. Montrez-moi votre visage. Hébreu : « fais-moi 


« rends-toi visible àf 
| 


connaitre ta voie »; Septante : 
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XII. La Loi (NIX-NL). — 9° Le reau d'or C XXXII-XXXIV). 


te. Jam nunc depóne ornátum tuum, 
ut sciam quid fáciam tibi. ὃ Deposué- 
runt ergo filii Israël ornátum suum 
a monte Horeb. 


rai. Dés maintenant, dépose tes orne- 
ments, afin que je sache ce que je te 
ferai ». * Les enfants d'Israël déposé- 
rent donc leurs ornements dés la mon- 


tagne d'IIoreb. 
7 Móyses quoque tollens taberná-  cumm T Moïse aussi, prenant le tabernacle, 
culum, teténdit extra castra procul, """""* |le dressa hors du camp au loin, et il 
vocavitque nomen ejus, Tabernácu- ** 30, 37 |l'appela du nom de Tabernacle d'al- 


Taberna- 


lum fœderis. Et omnis pópulus, 
qui habébat áliquam quæstiénem, 
egrediebátur ad tabernáculum fœ- 
deris, extra castra. * Cumque egre- 
derétur Móyses ad tabernáculum, 
surgébat univérsa plebs, et stabat 
unusquisque in óstio papilionis sui, 
aspiciebántque tergum Móysi, donec 
ingrederétur tentórium. ? Ingrésso 


autem illo tabernáculum fœderis , px. 13, 21-22. 


descendébat colümna nubis, et sta- 


Móyse, 10 cernéntibus univérsis quod 
colámna nubis staret ad óstium ta- 
bernáculi. Stabántque ipsi, et ado- 
rábant per fores tabernaculórum 
suórum. !! Loquebátur autem Dómi- 


Columna 


bat ad óstium, loquebatúrque cum "is 


liance. Et tous ceux du peuple qui 
avaient quelque question, sortaient 
vers le tabernacle d'alliance, hors du 
camp. 8 Et lorsque Moïse sortait vers 
le tabernacle, le peuple entier se levait, 
et se tenait chacun à la porte de son 
pavillon, et regardait Moise par der- 
rière, jusqu à ce qu'il entrât dans le 
tabernacle. ? Or, Moise entré dans le 
tabernacle d'alliance, la colonne de 
nuée descendait et se tenait à la porte, 
et le Seigneur parlait avec Moïse, 
10 tous voyant que la colonne de nuée se 
tenait à la porte du tabernacle. Et ils 
se tenaient eux-mémes et ils adoraient 
à la porte de leurs tentes. !! Or, le 
Seigneur parlait à Moise face à face, 


nus ad Móysen fácie ad fáciem, si- num. 19, 8. 
cut solet loqui homo ad amícum à son ami. Et lorsque Moise retournait 
suum. Cumque ille reverterétur in 4. |au camp, son serviteur Josué, jeune 
castra, minister ejus Jôsue filius ες, zı, το. | homme, fils de Nun, ne s'éloignait pas 


Nun, puer, non recedébat de taber- "Ὃν, | du tabernacle. 
12 Or, Moïse dit au Seigneur : « Vous 


comme a coutume de parler un homme 


náculo. 
12 Dixit autem Móyses ad Dómi- “fn, | m'ordonnez d'emmener ce peuple, et 


num : Præcipis ut edücam pópulum 
istum : et non indicas mihi quem 
missürus es mecum, præsértim cum 
dixeris : Novi te ex nómine, et inve- 
nísti grátiam coram me. !? Si ergo 
invéni grátiam in conspéctu tuo, 
osténde mihi fáciem tuam, ut sciam 
te, et invéniam grátiam ante óculos 
tuos : réspice pópulum tuum gentem 
hanc. t4 Dixitque Dóminus : Fácies 


Is. 41,1. 


vous ne m'indiquez pas celui que vous 
devez envoyer avec moi, quoique ce- 
pendant vous m'ayez dit : Je te connais 
nommément, et tu as trouvé grâce de- 
vant moi. !? Si donc j'ai trouvé grâce 
en votre présence, montrez-moi votre 
visage, afin que je vous connaisse, et 
que je trouve grâce devant vos yeux : 
regardez votre peuple, cette nation ». 
| '* Et le Seigneur répondit : « Ma face 


6. Horeb, le Sinai. Voir la note sur Exode, m, 4. 

7. Moise prenant le tabernacle le dressa hors du 
camp. Ce tabernacle était provisoire, en attendant 
celui que devait construire Béséléel. Ce fut vraisem- 
blablement sur le Djébel Moneidjali que fut dressé 
ce tabernacle. Cette montagne, peu élevée, était vi- 
sible de toute la plaine d'er-Rahah, et, à cóté, l'ouadi 
ed-Déir offrait un espace suffisant pour que le peuple 
püt se réunir auprés du tabernacle. 
, M. Face å face. En plusieurs circonstances, les 
écrivains bibliques ont parlé d'une maniére popu- 
laire, ou selon la croyance de leur temps, parce que 
Dieu, pour atteindre le but qu'il se proposait, n'avait 


aucune raison de rectifier les idées courantes du 
ays ou de l'époque. Secundum opinionem populi 
quitur Scriptura, dit S. Thomas d'Aquin, précisé- 
ment sur ce passage de la sainte Écriture. (11 27, 
η. 98, a. 2, ad 2*7). 

42. Vous ne m'indiques pas celui que vous devez 
envoyer avec mot. Allusion aux promesses faites 
par Dieu plus haut, xxxi, 34, et xxxiu, 2, d'envoyer 
son ange pour marcher devant le peuple. Moise vou- 
drait que le Seigneur protégeât et dirigeät son peuple 
personnellemeut, et non par le ministere d'un ange. 

14. Ma face te précédera. La priére de Moise est 
exaucée, Dieu conduira lui-même son peuple. 
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Exodus, XXXIII, 


15 — XXXIV, 3. 


JXX. Lex Sinaitica (XE X-XL). — 9 Vitulus conftatitis ( XXXII-XXXIV). 


αὐτὸς προπορεύσοιιαί σου καὶ καταπαύσω 
45 5 \ , ^ 2 , ο 3 * 2 . 
σε. 15 Καὶ λέγει: πρὸς αὐτόν' Εἰ μὴ αὐτὸς συ 
συμπορεύῃ, μή με ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν. 
10 Καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς, ὅτι £v- 
onza χάριν παρὰ σοί, ἐγώ τε καὶ ὁ λαός σου, 
2 Là - . 
ἀλλ η συμπορευομένου σου us? ἡμῶν, καὶ 
<= ^ 
ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὃ λαός σου παρὰ 
, ED. a EN ο. ~ 3 , 
πάντα τα EJVY, Όσα ἐπὶ τῆς γῆς εστι. 
17 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Muioyr Καὶ τοῦ- 
^ 1 r 
τόν σοι τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, ποιήσω" 
a ο 3 
ευρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιον ἐιιοῦ καὶ οἶδά σε 
ΗΝ, ABK LAMP CR , , 
παρα πάντας. αἱ λέγει’ ᾿Ειιφάνισόν μοι 
2 ` 
σεαυτόν. 19 Καὶ εἶπεν ᾿ΕἘγω παρελεύσοιιαι 
πρότερός σου τῇ δόξῃ μου, καὶ καλέσω τῷ 
ὀνόματί µου, κύριος ἐναντίον σου καὶ 
? ΄ a A 2 ~ . 3 ΄ a Ελ) 
ἐλεήσω ὃν ἄν ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν 
οἰκτειρῶ. Kai εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν 
3 D ΄ , ` Sy # 
τὸ πιρὀςωπὀν μου" ov γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος 
M ΄ ΄ . , 21 9 
τὸ πρόὀρωπόν μου, καὶ ζήσεται. Καὶ εἶπε 
D 2 ` ΄ » , , 4 
κύριος”  lÓov τοπος παρ ἐμοί, στήσῃ ἐπὶ 
τῆς πέτρας. 33 Ἠγίκα δ᾽ ἄν παρέλΌῃ ἢ δόξα 
. ’ ~ , 
µου, καὶ ϑήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας καὶ 
LA ~ 
σκεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ σέ, ἕως ἂν παρέλθω: 
Byal ἀφελῶ τὴν χεῖρα, καὶ τότε ὄψει τὰ 
ὀπίσω µου, τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ôg- 
ϑήσεταί σοι. 


XXXIV. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Motorr’ 


“άξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιϑίνας, καϑὼς 
καὶ αἱ πρῶται, "xal -ἀνάβῃϑι πρός µε εἰς τὸ 
ὄρος'" καὶ γριέψω. ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥή- 
ματα, ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις αἷς 
συνέτριψας. Καὶ γίνου ἕτοιμος εἰς τὸ 
πρωί, καὶ ἀναβήση ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Zw, 
καὶ στήσῃ μοι ἐκεῖ em ἄκρου τοῦ όρους. 
3 Καὶ μηδεὶς ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω 


16. AEX: εἶπε. AEFX: σὺ αὐτὸς. AX: συμπορεύσῃ. 
AEFXq (p. ovun.) ue? ἡμῶν. AFX: ἐνδοξασθησσ- 
μεθα. 17. AEX: Εἶπε δὲ. FIX: μοῦ. 18. AEFX: 
Asov μοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν. 19. X: TD ERE 


91. AEFX+ (a. στήσῃ) καὶ. 23. ASEFXT (p. χεῖρά) 
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3] 
TAY non SES img NY 3 


DE 


AX (pro ἐν) ἐπὶ. AEFX: 


μον. AX: ὄψῃ. po 
AEX: εἰς τὸ ὄρ. 


(L. ai; συνέτρ.) ἃς συνέτρ. 9: 


3. Α- (1. pe» καὶ μηδεὶς. 


moi ». — Afin que je vous connaisse. Septante : 
* afin que je te voie avec connaissance. — Regardez 
votre peuple, celte nation. Hébreu : « considére 
que cette nation est ton peuple » ; Septante: « et que 
je sache que cette grande nation est ton peuple ». 
14. Ma face te précédera. Septante : « je marche- 
rai moi-même devant toi ». 
15. Si vous ne nous précédez vous-méme. Hébreu : 
« Si ta face, etc. ». Septante: « si tu nemarches pas 
toi-même avec nous ». — Ne nous retirez pas. Hébreu 


e nenous fais point monter »; Septante : « ne me 
retire pas ». 
18. Montrez-moi votre gloire. Septante : « rends- 


toi visible à moi ». 
19. Je te montrerai toute sorte de biens. Hébreu : 


« je ferai passer devant toi toute ma bonté »; Sep- 
tante : « Je passerai d'abord devant toi avec ma 
gloire ». — Je prononcerai le nom du Seigneur de- 
vant toi ». Septante littéralement : « je me nommerai 
par mon nom, le Seigneur, devant toi ». — Je ferai 
miséricorde à qui je voudr ai. Hébreu et Septante : « je 
fais miséricorde, a qui je fais miséricorde ». 

2%, A l'ouverture. Hébreu : « dans un creux ». — 
De ma droite : Hébreu et Septante : « de ma main ». 

23. J'óterai algrs ma main. Hébreu : « et lorsque 
je retirerai ma main ». — Tu ne la verras point. 
Hébreu : « ne sera pas vue ». 


XXXIV. 4. Et j'écrirai dessus. LesSeptante mettent 
avant: « et monte vers moi sur la montagne ». 


L'Exode, XXXIII, 15 — XXXIV, 3. 
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ΕΕΚ. La Loi (XE X-XL). — 9° Le veau d’or C XXXII-XXXIV ). 


mea præcédet te, et réquiem dabo ην Ὁ; 
tibi. '*,Et ait Móyses : Si non tu 7543... 
ipse præcédas, ne edücas nos de 51“ 
loco isto. 15 In quo enim scire poté- 
rimus ego et pópulus tuus invenísse 
nos grátiam in conspéctu tuo, nisi 
ambuláveris nobíscum, ut glorificé- 

? 9 fi . Ü 1:  Deut.1, 6-8, 
mur ab ómnibus pópulis qui hábi- 
tant super terram? 17 Dixit autem omini 
Dóminus ad Móysen : Et verbum “Vider 
istud, quod locütus es, fáciam : in-  F?**'* 
venísti enim grátiam coram me, et 
teipsum novi ex nómine. 15 Qui ait : 
Osténde mihi glóriam tuam. 1° Res- 
póndit : Ego osténdam omne bonum 
tibi, et vocábo in nómine Dómini 
coram te : et miserébor cui volüero, ο 
et clemens ero in quem mihi pla- *®°1* 
cuerit. ?? Rursimque ait : Non pó- 
teris vidére fáciem meam : non enim 
vidébit me homo, et vivet. 2! Et ite- 
rum : Ecce, inquit, est locus apud v 
me, et stabis supra petram. ?? Cum- τὸ, iis 


que transibit glória mea, ponam te xx. 34, 56. 
in forámine petræ, et prótegam déx- 
tera mea, donec tránseam : ?? tollám- 
que manum meam, et vidébis poste- 
rióra mea : fáciem autem meam Vi- ; Tim, 6, 16. 


dére non póteris. epis 
, Novæ 
ΧΧΧΕΝ. ! Ac deinceps : Præ- tabuiæ. 


Ex. 32, 15-16 


cide, ait, tibi duas tábulas lapídeas ps0 1-2 


instar priórum, et scribam super 
eas verba, qua habuérunt täbulæ 
quas fregísti. ? Esto parátus mane, 
ut ascéndas statim in montem Sínai, 
stabísque mecum super vérticem 
montis. 3 Nullus ascéndat tecum, 
nec videátur quíspiam per totum 


Ex. 32, 19. 


Ex. 19, 13-13. 


te précédera, et je te donnerai le re- 
pos ». !? Et Moïse reprit : « Si vous ne 
nous précédez vous-méme, ne nous re- 
tirez pas de ce lieu. 16 Car en quoi 
pourrons-nous savoir, moi et votre 
peuple, que nous avons trouvé gráce 
en votre présence, si vous ne marchez 
avec nous, afin que nous soyons glori- 
fiés par tous les peuples qui habitent 
sur la terre? » 17 Or le Seigneur dit à 
Moise : « Cette parole méme que tu as 
dite, je l'accomplirai : car tu as trouvé 
grâce devant moi, et je te connais toi- 
méme nommément ». 18 Moïse dit : 
« Montrez-moi votre gloire ». !'? Le 
Seigneur répondit : « Moi, je te mon- 
trerai toute sorte de biens, je pronon- 
cerai le nom du Seigneur devant toi, 
je ferai miséricorde à qui je voudrai, 
et je serai clément envers qui il me 
plaira ». 30 Et de nouveau il dit : « Tu 
ne pourras voir ma face: car l'homme 
ne saurait me voir et vivre ». ?! Et en- 
core : « Voici, dit-il, un lieu prés de 
mol, et tu te tiendras sur la pierre. 
?? Et lorsque passera ma gloire, je te 
placerai à l'ouverture de la pierre et je 
te couvrirai de ma droite, jusqu'à ce que 
je sois passé : 39 j'óterai alors ma main, 
et tu me verras par derriére; mais ma 
face, tu ne la verras point ». 

XXXIV !. Et ensuite : « Taille-toi, 
dit-il, deux tables de pierre à l'instar 
des premières, et j'écrirai dessus les 
paroles que contenaient les tables que 
tu as rompues. ? Sois prêt dès le ma- 
tin, pour monter aussitót sur la monta- 
gne de Sinai, et tu te tiendras avec moi 
sur le sommet de la montagne. ? Que 
nul ne monte avec toi, et que personne 


45. Si vous ne nous précédez vous-même. Moïse 
n'est pas encore satisfait de la promesse que Dieu 
vient de lui faire et qui, dans sa teneur littérale, 
pouvait s'appliquer uniquement à lui-même et non 
à tout son peuple. Aussi insiste-t-il pour obtenir 
une assurance plus claire et plus formelle encore. 
Cette généreuse audace dans la prière rappelle l'in- 
tercession d'Abraliam en faveur de Sodome, Genése, 
xvin, 22-32. 

47. Cette parole méme que tu as dite, je l'accom- 
plirai.11 était impossible de dire plus clairement à 
Moise que sa priere était totalement exaucée. Moise 
est victorieux, et sa victoire va l'enhardir encore, 
jusqu'à demander à Dieu de lui montrer sa gloire 
(Y. 18). 


19. Je te montrerai toute sorte de biens. D’après le 
texte original : « je ferai passer toute ma bonté (et 
ina beauté) devant toi ». Dieu, de plus, prononcera 
son propre nom en passant devant Moïse, pour Pa- 
vertir de sa présence. 


XXXIV. 4. Taille-tloi... deux tables de pierre. Les 
premières pierres, brisées par Moïse à la vue du 
veau d'or (Exode, xxxn, 19), lui avaient été données 
par Dieu lui-même. Ce sera donc pour les Israélites 
un souvenir et une punition permanente de leur 
idolátrie momentanée, que d'avoir, dans les se- 
condes tables de la loi, une œuvre moins entiére- 
ment divine que n'étaient les premiéres. 


A40 . Exodus, XXXIV, 4-12. 


IIE. Lex Sinaitica (XE X-XIL). — 9» Vitulus conftatilis ( XXXII-XXXIV ). 
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σοι. 11. AEX: (l. πρὸ πρ.) pon. ἀπὸ πρ. A: (1. 
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3. Ne paissent point contre. Hébreu et Septante : lui-même. f 
* ne paissent pres de eette montagne ». 9. Et de vous prendre en possession. Septante : 
4. Comme celles qui avaient été auparavant. Hé- « et nous serons à toi ». à Αλ 
breu et Septante : « eomme les premières ». — De 10. Répondit. Les Septante ajoutent : « à Molise ».— 
nuit. Hébreu et Septante : « de bon matin ». — Par- Je ferai alliance. Hébreu : «je frappe uneallianee - ; 
lant avec lui les tables. Septante : « prit les deux Septante ajoutent : « avee toi ». — Afin qu'il voie... 
tables de pierre ». L'hébreu a de plus: « dans sa l'œuvre terrible du Seigneur. Hébreu : « tout le peuple 
main ». verra l'œuvre de Jahvéh, ear ee que j'aeeomplirai pour 
5. Moise se tint avec lui. Hébreu et Septante : toi sera une ehose merveilleuse » ; Septante littérale- 
* Jahvch (le Seigneur) se tint là avee lui ». ment : « et il verra,... combien sont étonnantes les] 
6. Moise dit. Tout ce que la Vulgate met dans la clioses que je ferai pour toi ». 
bouehe de Moïse, au voeatif, est au nominatif dans 41. Observe. Hébreu et Septante : « prends garde 


l’hébreu et les Septante, qui l'attribuent à Dieu ἃ». 


L'Exode, XXXIV, 4-12. « 


AAA 


ἘΝ. La Loi (KIX-XL). — 9° Le veau d’or C XXXII-XXXIV). 


montem : boves quoque et oves non 
pascántur e contra. ^ Excídit ergo 


duas tábulas lapídeas, quales ántea montem 
fúerant : et de nocte consúrgens as- | 
céndit in montem Sinai, sicut præ- 
céperat ei Déminus, portans secum 
tábulas. 
5 Cumque descendísset Dóminus Mate 
tvN 


per nubem, stetit Móyses cum eo 
invocans nomen Dómini. 6 Quo tran- 
seúnte coram eo, ait : Dominátor 


Ex. 33, 19. 


mens, pátiens et multæ miseratiónis, 
ac verax, ” qui custódis misericór- 
diam in millia : qui aufers iniquitá- 
tem, et scélera, atque peccáta, nul- 
lisque apud te per se ínnocens est. 
Qui reddis iniquitátem patrum fíliis 
ac nepótibus, in tértiam et quartam 
progéniem. ? Festinüsque Móyses, 
curvátus est pronus in terram, et 
adórans, ? ait : Si invéni grátiam in 
conspéctu tuo, Dómine, óbsecro ut 
gradiáris nobíscum (pópulus enim 
dure cervicis est), et aüferas ini- 
quitátes nostras atque peccáta, nos- 
que possideas. 


Mich. 7, 18. 


Ex.33,3; 
32, 9-14. 


Act. 7, 51. 


MM OM δα Ex. 24,8. 
19 Respóndit Dóminus : Ego inibo peat. 2. 


pactum vidéntibus cunctis, signa Ἂν ar” 
fáciam que nunquam visa sunt super "^*^ 
terram, nee in ullis géntibus : ut 
cernat pópulus iste, in cujus es Mé- μμ, 
dio, opus Dómini terribile quod fac- pactum. 
türus sum. 

tt Obsérva cuncta que hódie .,. 
mando tibi : ego ipse ejiciam ante "xs 
fáciem tuam Amorrhæum, et Chana- 
ngum, et Hethæum, Pherezæum 
quoque, et Πενώαπι, et Jebus&éum. 
12 Cave ne unquam cum habitatori- 


; ad Moysen, 


Num. 14, 17. 


Deut. 9, 13-11. 


ne soit vu sur toute la montagne; que 
les bœufs méme et les brebis ne paissent 
point contre ». * 1] tailla donc deux 
tables de pierre, comme celles qui 
avaient été auparavant : et se levant de 
nuit, il monta surla montagne de Sinai, 
comme lui avait ordonné le Seigneur, 
portant avec lui les tables. 

ὅ Et lorsque le Seigneur fut descendu 
dans la nuée, Moïse se tint avec lui, in- 
voquant le nom du Seigneur. © Et le 
Seigneur passant devant lui, Moïse dit : 
« Dominateur, Seigneur Dieu, miséri- 
cordieux et clément, patient et d'une 
abondante miséricorde, et trés vérita- 
ble, 7 qui gardez votre miséricorde 
pour des milliers de créatures; qui ef- 
facez l'iniquité, les crimes et les pé- 
chés, et nul auprés de vous n'est inno- 
cent par lui-méme ; qui rendez l'iniquité 
des péres auxfils et aux petits-fils, jus- 
qu'à la troisième et la quatrième généra- 
tion ». 8 Et aussitôt Moïse se prosterna 
incliné vers la terre, et adorant, ? dit : 
« Si j'ai trouvé gráce en votre présence, 
Seigneur, je vous conjure de marcher 
avec nous (car ce peuple est d'un cou 
roide), d'effacer nos iniquités et nos 
péchés, et de nous prendre en posses- 
sion ». 

10 Le Seigneur répondit : « Moi, je 
ferai alliance, à la vue de tous, je ferai 
des signes qui n'ontjamais été vus surla 
terre, ni dans aucune nation, afin qu'il 
voie, ce peuple au milieu duquel tu es, 
l'oeuvre terrible du Seigneur que je dois 
faire. 

#1 » Observe tout ce qu'aujourd'hui je 
te commande; moi-méme, je chasserai 
devant ta face l'Amorrhéen, le Cha- 
nanéen, l'Héthéen, le Phérézéen aussi, 
l'Hévéen et le Jébuséen. '? Prends garde 


5. Moïse se tint, dans la fissure du rocher que 
Dieu lui avait indiquée. Voir xxxui, 22. — Invoquant 
le nom du Seigneur. D'après le texle original, c'est 
Dieu lui-méme qui prononce ici son nom, signal 
qu'il avail indiqué à Moïse, ΧΧΧΙΙ, 19. 

6. Moise dit... C'est encore Dieu, dans le texte hé- 
breu, qui donne de lui-même celte définilion, y. 6-7, 
d’après laquelle la Synagogue comptait lreize atlri- 
buts divins. — Dominateur, Seigneur Dieu, miséri- 
cordieux, elc. Aucun livre d'origine humaine, avant 
le chrislianisme, n'a parlé de Dieu comme l'Écrilure. 
C'est là ce qui a suggéré à La Harpe les réflexions 
suivantes : « Qu'y a-l-il ailleurs qui soil de cet ordre 


d'idées, si supérieur à lout ce que les hommes ont 
écrit de la divinité? Quel est donc ce Dieu qui n'est 
nulle parl ce qu'il esl ici? Ah! c'est qu'il n'a parlé 
nulle part et qu'il parle ici, c'est qu'il n'y a que lui 
qui sache comment il faut parler de lui; et s’il est 
vrai, comme la raison n'en peut douter, que l'Ecri- 
ture seule nous donne de Dieu ces idées également 
haules el jusles, également admirables et instruc- 
tives, qui produisent à la fois le respect el la lu- 
miére, il est donc démoniré que P'Écriture est divine, 
el que nous n'avons la véritable idée du grand que 
par la foi, parce qu'i! n'y a de vraiment grand que 
Dieu qui la donne ». (Lycée, 1830, t. n, p. 432-433). 


442 


Exodus, XXXIV, 13-24. 


XXI. Lex Sinaitica (XE X-XL). — 9° Vitulus conflatilis ( XXXII-XXXIY ). 


εἷς ἣν εἰςποοεύῃ εἰς αὐτήν, μή σοι γένηται 
ποόςκοιμια ÈV ὑμῖν. 13 τοὺς βωμοὺς αὐτῶν 
καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρί- 
WETE, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, Ιχαὶ τὰ 
γλυπταὰ τῶν δεών αὐτῶν κατακαύσετε ἐν 
πυρὶ'. “Οὐ γὰρ μὴ προςκυνήσητε Φεοῖς 
ἑτέροις' Ò ydo κύριος ὁ θεός, ζηλωτὸν ὄνομα, 
Φεὓς ζηλ ιωτής ἐστί. 55 Μήποτε 976 διαϑή- 
κην τοῖς ἐγκαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς, xai ἐκ- 
πορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν ϑεῶν αὐτῶν καὶ Fv- 
σωσι τοῖς δεοῖς 1 αὐτῶν, καὶ καλέσωσί σε, καὶ 
φάγης τῶν αὐτῶν, 1° καὶ λάβῃς τῶν ϑυγατέ- 
ρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, καὶ τῶν Φυγατέ- 
ρων σου δῶς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορ- 
γεύσωσιν αἱ «Φυγατέρε σου ὀπίσω τῶν 
ϑεῶν αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν οἱ viol σου 
ὀπίσω τῶν ϑεῶν αὐτῶν. 17 Καὶ θεοὺς zw- 
νευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. 18 Καὶ τὴν žog- | 3 
τὴν τῶν ἀζύμων φυλάξη’ ἑπτὰ ἡμέρας pay] 
ἄζυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί σοι, εἰς τὸν και- 
gov ἐν μηνὶ τῶν γέων ἐν γὰρ μηνὶ τῶν νέων 
ἑξῆλϑες ἐξ ἰγύπτου. 19 [Tay διανοῖγον μή- 
τραν ἐμοὶ τὰ ἀρσενικά, πᾶν πρωτότοκον μόσ- 
χου καὶ πρωτότοκον προβάτου. 30 Καὶ πρω- 
τότοκον ὗποξ υγίου λυτρώσῃ προβάτῳ: ἐὼν 
δὲ μὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιιιὴν δώσεις. Πᾶν 
ποωτότοκον τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ" οὐκ 
ὀφϑήσῃ : ἐνώπιόν µου κενός, 3 Εξ ἡμέρας 
ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμῃ καταπαύσεις. To 
σπόρῳ καὶ τῷ αιιητῷ κατάπαυσις. 22 Καὶ 
ξορτὴν ἑλδομάδων 7 ποιήσεις μοι, ἀρχὴν Je- 
ρισμοῦ πυροῦ, καὶ -ἑορτὴν συνα γωγῆς uE- 
σοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 39 Tosic καιροὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ -ὀφϑήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου èv- 
πιον κυρίου τοῦ Φεοῦ Ισραήλ. 31:Ὅταν γὰρ 
ἐκβαλῶ. τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλα- 
τυνῶ τὰ ὅριά σου, οὐκ ἐπιθυμήσει οὐθεὶς τῆς 
γῆς σου, ἠνίμα ἂν ἀναβαίνης ὀφθῆναι ἐναν- 


12. AEFX: μπποτε γένηται. 13. AEFX* (a. 
πυρή ἐν. 14. AEFX: Jeg ἑτέρῳ. 15. AIX: διαθῇ, 
A? διαθῇς. AEFXT (l. Suu.) ϑυσιῶν. 16. AX: 
δώσεις.... ἐκπορνεύσουσιν, AIX* κ. ἐκπ. τοὺς. EFX: 
τοὺς υἱούς, 18. FX (ab. in.). * Καὶ. 19. AEFX* 
πᾶν. 90. AEFX+ (p. δώσεις) αὐτοῦ. 21. AEFXT 


13. Leurs statues. Septante : « leurs stéles ». — Et 
coupe leurs bois sacrés. Hébreu: « coupez leurs asché- 
rim(pieux ou arbres représentant la déesse Aschéra). 
— Les Septante ont de plus : « vous brülerez dans le 
feu les sculptures de leurs dieux ». 

44. N'adore point de dieu étranger. Hébreu : « tu 
ne te prosterneras point devant un autre dieu »; 
ΠΠ. * vous n'adorerez pas d'autres dieux ». 

Et qu'ils auront adoré leurs simulacres. Hé- 
Tm et Septante : « leur offrant des sacrifices ». — 
Des victimes immolées. Hébreu : « de leur sacrifice » ; 
Septante : « d'eux ». 


18. Des nouveaux (fruits). Hébreu : « des épis ». 
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90. Le premier-né de låne. Septante : « de la bête 
de somme ». — Il sera tué. Hébreu : « tu lui brise- 
ras la nuque»; Septante : « tuen paieras la valeur ». 
— Tune peas: point devant moi les mains vides. 
Hébreu : « On ne se présentera point à vide devant 
ma face ». 

91. Tu cesseras de labourer et de moissonner. Hé- 
breu : « tu te reposeras, (méme) au temps du labou- 
rage et de la moisson »; Septante : « il y aura repos 
pour les semailles et la moisson ». 

22. Quand, le temps de l'année revenant, tout se 
serre. Hébreu : « à la fin de l’année » ; Septante: «au 
milieu de l'année ». 


L'Exode, XXXIV, 13-24. 443 


INN. La Loi (XEX-XL). — 9° Le veau d'or CXXXII-XXXIV ). 


bus terre illius jungas amicitias, Ἐς, 55, 3233. 
quæ sint tibi in ruínam : !? sed aras P* Chama- 
eórum déstrue, confrínge státuas, ¥x σαι 
lucósque succide : '* noli adoráre j 
deum aliénum. Dóminus zelótes no- 
men ejus, Deus est æmulätor. 15 Ne 
ineas pactum cum hominibus illá- 2e% τν. 
rum regiónum : ne, cum fornicáti 

füerint cum diis suis, et adoráverint xum. 55,1-». 
simuláera eórum, vocet te quíspiam 

ut cómedas de immolátis. 16 Nec 
uxórem de filiábus eórum accipies ων ιο 7. 
filiis tuis : ne, postquam ipse füe- “°° 
rint fornicáte, fornicári fáciant et 

fílios tuos in deos suos. 


Ex, 20, 3-5. 


. το το 4. Εα.30, 93. 
17 Deos conflátiles non fácies tibi. ZLev.19,4 


18 Solemnitátem azymórum custô- xx. 20, 1i». 
dies. Septem diébus vescéris azy mis, '^" ** 5-5. 
sicut præcépi tibi, in témpore mensis 
novórum : mense enim verni témpo- 
ris egréssus es de Egypto. 

19 Omne quod áperit vulvam gé- "rimose- 
neris masculini, meum erit. De cunc- ΣΣ. 2315; 
tis animántibus, tam de bobus, quam Dent.16, 117. 
de óvibus, meum erit. ?? Primogéni- 
tum ásini rédimes ove : sin autem 
nec prétium pro eo déderis, occidé- 
tur. Primogénitum filiórum tuórum 
rédimes : nec apparébis in conspéctu Deut. 16, 18. 
meo vácuus. 

?! Sex diébus operáberis, die sép- “δια. 
limo cessábis aráre et métere. NR 


Ex. 13, 12-13. 


*? Solemnitátem hebdomadárum Dent. 16,9. 
fácies tibi in primítiis frugum messis Pente- 
tuætriticeæ, etsolemnitátem, quando ,.. τος 
redeünte anni témpore cuncta con- Lev 33, 34. 
düntur. ?? Tribus tempóribus anni 
apparébit omne masculínum tuum 
in conspéctu omnipoténtis Dómini 
Dei Israel. ?^ Cum enim tülero gen- 
tes a fácie tua, et dilatávero términos 
tuos, nullus insidiábitur terrse tuse, 
ascendénte te, et apparénte in con- 


de ne jamais lier des amitiés avec les 
habitants de cette terre, lesquelles 
seraient pour toi une ruine; !? mais dé- 
truis leurs autels, brise leurs statues et 
coupe leurs bois sacrés. 11 N'adore 
point de dieu étranger. Le Seigneur, 
son nom est : jaloux; Dieu est ja- 
loux.!* Ne fais point d'allianee avec E 
hommes de ces pays-là, de peur que 
lorsqu'ils auront forniqué avec leurs 
dieux, et qu'ils auront adoré leurs si- 
mulacres, quelqu'un ne t'invite à man- 
ger des victimes immolées. ‘6 Tu ne 
ρολά point de femmes d'entre leurs 
illes pour tes fils, de peur qu'après 
qu'elles-mémes auront forniqué, elles 
ne fassent forniquer aussi tes fils avec 
leurs dieux. 

17 » Tu ne feras point de dieux jetés 
en fonte. 

18 » Tu garderas la solennité des 
azymes. Pendant sept jours tu mange- 
ras des azymes, comme je t'ai ordonné, 
au temps du mois des nouveaux fruits ; 
car c'est au mois du printemps que tu 
es sorti de l'Egypte. 

19 » Tout mâle qui ouvre un sein, 
sera à moi. Le premier-né d'entre tous 
les animaux, tant des bœufs que des 
brebis, sera à moi. 20 Tu rachéteras 
le premier-né de l’âne avec une bre- 
bis; mais si tu ne donnes pas de rancon 
pour lui, il sera tué. Tu rachéteras le 
premier-né de tes fils; et tu ne paraîtras 
point devant moi les mains vides. 

^! » Pendant six jours tu travaille- 
ras; au septième jour, tu cesseras de 
labourer et de moissonner. 

35» Tu feras la solennité des semai- 
nes, à l'époque des prémices des fruits 
de ta moisson de froment, et la solen- 
nité de la récolte, quand, le temps de 
l’année revenant, tout se serre. 23 A 
trois époques de l'année tous tes máles 
paraitront en la presse du tout-puis- 
sant Seigneur Dieu d'Israël. 31 Car 
lorsque j'aurai enlevé les nations de de- 
vant ta face, et que j'aurai étendu tes li- 
mites, nul ne cherchera à surprendre 
ta terre, toi montant, et paraissant en 


13. Coupe leurs bois sacrés. Les pieux sacrés, en 
bois, représentant les faux dieux. 
. A4. Son nom est : jaloux. Pourquoi le Seigneur est- 
il qualifié de jaloux? Le texte sacré nous l'apprend : 
parce qu'il ne peut souffrir qu'on adore un autre 
dieu que lui. 1! n'était pas possible d'exprimer plus 
clairement l'unité de Dieu. 

11. Tu ne feras point de dieux jetés en fonte. Dans 
ce résumé des principales conditions de l'alliance, 


| il était à propos de faire figurer de nouveau celle- 


ci, au lendemain du triste épisode du veau d'or. 

18. La solennité des azymes, Pàques. 

20. Tu rachéteras le premier-né... Voir la note sur 
Exode, xin, 13. : 

91. De labourer et de moissonner. Ce ne sont pas 
les seuls travaux défendus le jour du sabbat, mais 
ces deux-là sont pris pour exemple, à cause de leur 
importance. 4 

93, La solennité des semaines, la Pentecôte, dont 
ilaété déjà question, xxm, 16. Le nom qu'elle porte 
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Exodus, XXXIV, 25-35. 


ΚΙ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 9? Vitulus conflatilis C XXXII-XXXIV ). 


τίον κιρίου τοῦ Φεοῦ σου. τρεῖς καιροὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. 2509 σφάξεις ἐπὶ ξύμῃ αἷμα ϑυ- 
μιαμάτων | μου, καὶ οὐ κοιμηθήσεται εἰς τὸ 
πρωὺ θύματα à ἑορτῆς τοῦ πάσχα. 30 Τὰ πρω- 
τογεννήματα τῆς γῆς σου ϑήσεις εἰς τὸν οἶκον 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα 
ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 

2: Καὶ εἶπε κύριος πρὸς δΙωῦσῆν: Γράψον 
σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα" ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων 
τούτων τεθειμαί σοι ο. καὶ τῷ Le 
ραήλ. B Καὶ ἦν ἐκεῖ Moÿoÿs εναντίον xv- 
olov τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
νύκτας ἄρτον οὐκ ἔφαγε, καὶ ὕδωρ οὔκ ἔπιε, 
καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα 
ταῦτα τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους. 

39* Oc δὲ κατέβαινε Π]ωῦσῆς ἐκ τοῦ ὄρους 
καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν Muwior 
καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους, Mwï- 
onc οὔκ δει ὅτι δεδύξασται E ὄψις τοῦ 
χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λα- 
λεῖν αὐτὸν αὐτῷ. Ὁ Καὶ εἶδεν ᾿4αρὼν καὶ 
πάντες οἱ πρεσβύτεροι ooa) τὸν ΠΗωῦσῆν, 
καὶ ἦν δεδοξασμένη 7 ὄψις τοῦ χρώματος 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ è ἐφοβήθησαν È ἐγγίσαι 
αὐτοῦ" 3! Καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Moore, καὶ 

ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν ᾽Ααρὼν καὶ πάν- 
τες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγω γῆς» καὶ ἐλάλησεν 
αὐτοῖς Λ]ωῦσῆς. 32 Ka. μετὰ ταῦ τα προςῆλ- 
Tor πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ vio Ισραήλ, καὶ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύ- 
Quoc πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει. Σινά. 33 Kai 
ἐπειδὴ κατέπαυσε λαλῶν πρὸς αὐτούς, èns- 
9ηκεν ἐπὶ τὸ πρύςωπον αιτοῦ κάλυμμα. 
SU Ἡγίκα ὃ ἂν εἰσεπορεύετο ΔΙωὐσῆς € ἔναντι 
κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιῃφεῖτο τὸ κάλυμμα 
ἕως τοῦ ἐκπορεύεσθαι καὶ ἐξελθὸν «ἐλάλει, 
πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
κύριος. ?? Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραήλ το πρύς- 
ωπον Μωύὐσέως, ὅτι δεδόξασται; καὶ .περιέ- 
UL Moÿois κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰςέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ. 


25. A!EX ϑυσιασματων. 26. AEFX: εἰσοίσεις. 
98. AEFX: ἔναντι, Α (8. πλακ.) ὄνο. 29. AEFXT 
p. ὅρους) Σινα. A!EX: καὶ iov....* δύο, AEX 
pro alt. ἐκ) : dro. AEFXT (p. ὄρους) καὶ.... 
χρωτὸς (l. χρώματος]. 30. AEFX: (l. πρεσβύτεροι) 
viot, 32. AEFX: (1. ἐνετείλατο) ἐλαλήση. 35. AX+ 
(a. κάλυμμα) τὸ. 
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25. Ne restera pas le matin. Hébreu et Seplante : 
« ne séjournera pas jusqu’au matin ». 

28. Avec le Seigneur. Seplante : « devant le Sei- 
gneur ». — Les dix paroles de l'alliance. Hébreu οἱ 
Septante : « les paroles de l'alliance, les dix paroles ». 

29. Que sa face. Hébreu et Septante : « que la peau 
de son visage ». — Depuis l'entretien. Hébreu et Sep- 
tante : « pendant qu'il parlait ». 


31. Mais, appelés par lui. Hébreu et Septante : 
« Moise les appela ». 

33. Que la face de Moise rayonnait. Hébreu : « que 
la peau de son visage rayonnait». — Mais lui la 
votlait de nouveau, s'il avait à leur parler. Hébreu 

et Septante : « et Moïse remettait le voile sur soli 
visage jusqu ἃ ce qu'il vint de nouveau pour Perf 
avec lui (au Seigneur) ». 


L'Exode, XXXIV, 25-35. 445 


LIT. La Loi (XIX-XL). — 9° Le veau d'or CXXXII-XXXIV ). 


spéctu Dómini Dei tui ter in anno. 


* Non immolábis super ferménto x» 23, 18-19; 


nguinem hósti 3 j- Xum.9, 19. 
sáng stiæ mec : neque resi DES 


débit mane de victima solemnitátis 
Phase. 
30 Primítias frugum terræ tuæ óf- 


5 Mcr εως Deut. 26, 2; 
feres in domo Dómini Dei tui. gans 
5 ° ες Ex. 23, 19. 
Non coques hœdum in laete matris 55x #18 
sua. 


?! Dixitque Dóminus ad Móysen : Ex214 


Scribe tibi verba hzc, quibus οἱ te- 


cum et cum Israel pépigi foedus. perte ts. 


28 Fuitergo ibi cum Dómino quadra- 
gínta dies et quadraginta noctes: pa- 
nem non comédit et aquam non bibit, 


et scripsit in tábulis verba fœderis Pt 1$. 4: 


decem. 


Moyses 


29 Cumque descénderet Móyses de ae monte 
monte Sinai, tenébat duas tábulas "****"4'*- 


testimónii, et ignorábat quod cor- 
nüta esset fácies sua ex consórtio 
sermónis Dómini. ?? Vidéntes autem 
Aaron et filii Israel cornütam Moysi 
fáciem, timuérunt prope accédere. 
δι Vocatíque ab eo, revérsi sunt tam 
Aaron quam principes synagôgæ. Et 
postquam locütus est ad eos, ?? ve- 
nérunt ad eum étiam omnes filii Is- 
rael : quibus præcépit cuncta qua 
audierat a Dómino in monte Sinai. 
39 Impletisque sermónibus, pósuit ve- 


làmen super fáciem suam. δή Quod 5.35, 55. 


ingréssus ad Dóminum, et loquens 
cum eo, auferébat donec exiret, et 
tunc loquebátur ad filios Israel óm- 


nia qua sibi füerant imperáta. Facies 
Moysis 


35 Qui vidébant fâciem egrediéntis cornuta. 


Móysi esse cornátam, sed operiébat 
ille rursus fáciem suam, si quando 


loquebátur ad eos. . 


Primitii. 


2 Cor. 3, 7. 


Ex. 35, 1. 


2 Cor. 3, 13. 


la présence du Seigneur ton Dieu trois 
fois l'année. 

25 » Tu ne sacrifieras point sur du 
levain le sang de mon hostie, et il ne 
restera pas le matin de la victime de la 
solennité de la Páque. 

26 » Tu offriras les prémices des 
fruits de ta terre dans la maison du Sei- 
gneur ton Dieu. 

» Tu ne feras point cuire un che- 
vreau dans le lait de sa mère ». 

?! Le Seigneur dit encore à Moïse : 
« Ecris pour toi ces paroles par les- 
quelles j'ai fait alliance et avec toi et 
avec Israël ». ?? I] fut donc là avec le Sei- 
gneur quarante jours et quarante nuits : 
il ne mangea point de pain et il ne but 
point d’eau. et il écrivit sur les tables 
les dix paroles de l'alliance. 

29 Et lorsque Moïse descendait de la 
montagne de Sinaï, il tenait les deux 
tables du témoignage, et il ignorait 
que sa face était rayonnante de lumière, 
depuis l'entretien du Seigneur avec 
lui. 50 Or Aaron et les enfants d'Israël, 
voyant la face de Moise rayonnante, 
craignirent de s'approcher. ?! Mais, ap- 
pelés par lui, ils revinrent, tant Aaron 
que les princes de la synagogue. Et 
aprés quil leur eut parlé, ?* vinrent 
aussi vers lui tous les enfants d'Israël, 
auxquels il ordonna toutes les choses 
qu'il avait entendues du Seigneur sur la 
montagne de Sinaï. % Et, ces discours 
achevés, il mit un voile sur sa face. 
31 Entré auprès du Seigneur, et parlant 
avec lui, il ótait ce voile jusqu'à ce qu'il 
en sortit, et c'est alors qu'il disait aux 
enfants d'Israél toutes ds choses qui 
lui avaient été commandées. ?? Ceux-ci 
voyaient que la face de Moïse rayonnait 
lorsqu'il sortait, mais lui la voilait de 
nouveau, s'il avait à leur parler. 


ici vient de ce qu'on la célébrait une semaine de se- 
maines aprés la féte de Páques. — Le temps de 
l'année revenant : il s'agit ici de la fète des Taber- 
nacles. Voir la note sur Exode, xxi, 16. 

26. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le 
lait de sa mère. Voir la note sur Exode, ΧΧΙΠ, 19. 

91. Ecris... ces paroles. Cet ordre formel d'écrire, 
donné par Dieu à Moïse, a pour but de faire ressor- 
lir encore plus l'importance de ce qu'il vient de lui 
dire. 

28. Et il écrivit sur les tables. Ce fut Dieu lui- 
méme qui fit cette inscription, comme il l'avait 


promis (*. 1}, et comme Moïse devait plus tard le 
redire formellement (Deutéronome, x, 1-4), quoique 
6. Cyprien et 5. Augustin aient pensé que c'était 
Moïse qui avait écrit les tables de la loi. 

99. Sa face était rayonnante de lumière. La Vul- 
gate emploie les mots cornuta facies. « Cornuta 
est employé ici dans un sens métaphorique, dit Cor- 
nelius a Lapide sur ce passage; car Moise n'avait 
pas des cornes au front, comme 16 représentent les 
peintres, mais son visage était si éclatant qu'il lan- 
cait comme des rayons de lumière ». 
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XXXV. Koi - συνήθροισε Πωῦύσης πᾶ- 
σαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραήλ, καὶ εἶπεν Οὗ- 
τοι οἱ λόγοι οὓς εἶπε κύριος ποιῆσαι αὐτούς. 
:Ἓξ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέοᾳ τῇ 

ἑβδόμη Σατώπαυσις, ἅγια σάββατα, ἀνάπαυ- 
σις κυρίῳ" πας ὃ ποιῶν ἔργον . ἐν αὐτῇ, TE- 
λευτάτω. 5ου καύσετε πῦο ἐν πάσῃ. xa- 
τοικίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων" ἐγὼ 
κύριος). 

“Ko εἶπε Movons πρὸς πᾶσαν συναγω- 
γὴν υἱῶν ' Ἰσραήλ, λέγων" Tovro τὸ σημα 
0 συνέταξε κύριος, λέγων’ ë «Ιάῤητε παρ᾽ 
ὑμῶν αὐτῶν ἀφαίρεμα κυρίῳ" πας d κατα- 
δεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσι τὰς ἀπαρχὰς 
«κυρίῳ, χρυσίον, ἀργύριον, χαλκόν, 5 ὑάκιν- 
9ον, πορφύραν, κύχκινον διπλοῦν διανενησ- 
μένον; καὶ βύσσον κεκλωσμένην, καὶ τρίχας 
αἰγείας, Τκαὶ δέρματα κριῶν Πουθροδα- 
νωμιένα, καὶ δέρματα ὑακίνθινα, καὶ ξύλα 
ἄσηπτα, [9 καὶ ἔλαιον εἰς. τὴν, φαῦσιν, 
καὶ θυμίαμα εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χοίσεως καὶ 
εἰς τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος! ,] 5 καὶ 
λίθους σαρδίου, καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν 
εἰς τὴν ἐπωμίδα. καὶ τὸ ν ποδήρη. 10 Καὶ πας 
σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ὑμῖν hdr ἐργαξ ἐσθω 
πάντα ὅσα συνέταξε κύριος, την σκηνὴν 
καὶ τὰ παραρύματα καὶ τὰ κατωκαλύμ- 
ματα καὶ τὰ διατύνια καὶ τοὺς μοχλοὺς 
καὶ τοὺς στύλους, 12 καὶ τὴν κιβωτὸν 
ἱτοῦ μαρτυρίου" καὶ τοὺς | ἀναφορεῖς αὐ- 
τῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ xata- 
πέτασμα, καὶ τὰ ἱστία τῇς αὐλῆς καὶ τοὺς 
στύλους αὐτῆς, καὶ τοὺς λίθους τοὺς τῆς 
σμαράγδου. καὶ τὸ ϑυμίαμα καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ 
χοίσματος' , χα τὴν τράπεξαν καὶ τοὺς 
ἀναφορεῖς αὐτῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, 14 καὶ τὴν 
λυχνίαν τοῦ φωτὸς xal πάντα τὰ σκεύη av- 
τῆς καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὸ ἔλαιον 
τοῦ φωτός, 15 καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ϑυ- 
μιάματος᾽ καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, καὶ τὸ 
ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ ϑυμίαμα τῆς συνϑέ- 
TEOG, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον, τῆς θύρας τῆς 
σκηνῆς, 10 καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ὀλοκαυ- 


4. At} (p. mao.) τὴν. AEFXT. (p. εἶπεν) πρὸς 
αὐτούς. 2. AFX: ἅγιον σάββατον. 3. AEFXT (a. 
ἡμέρα) ἐν. 8. Vers. iste totus e Complut. de- 
sumitur; versiculi 13-19 item. 9. EFX: σαρδίους. 


XXXV. 6. Deux fois teinte. Septante littéralement : 
* deux fois filée ». 


7. Violette. Hébreu : « de thakhasch (dugong) »; 


Exodus, XXXV, 1-16. 


ΕΕ. Lex Sinaitica (XIX-XL). — 10° Erigitur tabernaculum C XXXV-XL ). 
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Y:11. πας 


Septante : « teinte en bleu ». 
9. Du nl Septante « : 
dant jusqu'aux pieds ». 


: de la tunique descen- 


L'Exode, XXXV, 1-16. 


A47 


ΚΕΕΠ. La Loi (KIX-XL). — 10° Construction du tabernacle ( XXXV-XL ). 


XXXV.'Igiturcongregátaomni 7 


turba filiórum Israel, dixit ad eos : ^^ *^ ^* 
Hæc sunt qua jussit Dóminus fieri. "pac. 
2 Sex diébus faciétis opus : séptimus "p ii’ 
dies erit vobis sanctus, sábbatum, et Asi. 


réquies Dómini : qui fécerit opus in. “jie” 
3 Non succendétis zx. 


eo, occidétur. 
ignem in ómnibus habitáculis vestris 
per diem sábbati. 


^ Et ait Móyses ad omnem catér- 
vam filiórum Israel : lste est sermo 
quem præcépit Dóminus, dicens : 


5 Separáte apud vos primitias Dó- zx:52:; 
ü : b 36,3 
mino : Omnis voluntárius et prono scs. 


ánimo ófferat eas Dómino : aurum 
etargéntum, et æs, ὃ hyacínthum et 
pürpuram, coccümque bis tinctum, 
et byssum, pilos caprärum, 7 pellés- 
que arietum rubricátas, et iánthinas, 
ligna setim, ? et óleum ad luminária 
concinnánda, et ut conficiátur un- 
guéntum, etthymiáma suavissimum, 
? Jápides onychinos, et gemmas ad 
ornátum superhumerälis et rationá- 
lis. 

19 Quisquis vestrum sápiens est, 
véniat, et fáciat quod Dóminus im- 


erávit : 1! tabernáculum scilicet, οἱ Ες. 31, 7-11; 
2 25, 8-9; 


tectum ejus, atque operiméntum, án- 
nulos, et tabuláta cum véctibus, pa- 


xillos et bases : 3 arcam et vectes, Ex. 57, 1. 7 


propitiatórium , et velum quod ante 
illud oppánditur : '? mensam cum vé- 


ctibus et vasis, et propositiónis páni- rz. 25, 30; 
37, 17; 


bus : 13 candelábrum ad luminária 
sustentánda, vasa illius et lucérnas, “» 
et óleum ad nutriménta ignium : 
15 altäre thymiámatis, et vectes, et 
oleum unctiónis et thymiáma ex aro- 
mátibus : tentórium ad óstium taber- 
náculi : 6 altáre holocaüsti, et cratí- 


Dona 
a populo 
petita. 


Operarii 
vocati. 


36, 31-42. 


XXXV. ! Ainsi, toute la multitude 
des enfants d'Israël assemblée, il leur 
dit : « Voici ce que le Seigneur a com- 
mandé que l'on fasse. ? Pendant six 
jours, vous travaillerez : le septiéme 
jour vous sera saint, étant le sab- 
bat et le repos du Seigneur; celui 
qui travaillera en ce jour-là, sera mis à 
mort.? Vous n'allumerez de feu dans 
aucune de vos demeures au jour du 
sabbat ». 

* Moise dit encore à toute l'assemblée 
des enfants d'Israël : « Voici la parole 
qu'a ordonnée le Seigneur, disant : 
? Mettez à part chez vous des prémices 
pour le Seigneur. Que chacun offre vo- 
lontairement et porte de coeur au Sei- 
gneur, de l'or, de l'argent et de l'airain, 
6 de l'hyacinthe et de la pourpre, de 
l'écarlate deux fois teinte, du fin lin, 
des poils de chévre; * des peaux de bé- 
liers teintes en rouge, et des peaux vio- 
lettes, des bois de sétim ; 8 de l'huile 
pour entretenir les luminaires, et pour 
composer le parfum à oindre et le par- 
fum à brüler d'une odeur trés suave; 
? des pierres d'onyx et des pierres pré- 
cieuses pour l'ornement de l'éphodet 
du rational. 

10 » Quiconque de vous est intelligent, 
qu'il vienne, et qu'il fasse ce que le Sei- 
gneur a commandé : !! c'est-à-dire, le 
tabernacle, son toit, et la couverture, 
les anneaux, les ais avec les leviers, les 
pieux et les soubassements, !? l'arche 
et les leviers, le propitiatoire et le voile 
qui est suspendu devant lui; ‘* la table 
avec les leviers, les vases et les pains 
de proposition; |” le chandelier pour 
soutenir les luminaires, ses vases etles 
lampes, et l'huile pour l'entretien des 
lumières; 15 l'autel du parfum à brüler 
et les leviers, l'huile de l'onction et le 

arfum à brüler, composé d'aromates; 
e voile à la porte du tabernacle; 15 l'au- 


40° Construction du Tabernacle, XXXV, 1-XL, 36. 


XXXV. 2. Le septième jour vous sera saint. Cette 
nouvelle promulgation de la loi du sabbat a pour but 
d'en inculquer de plus en plus l'importance. 

. 5. Que chacun offre... Ce sont les offrandes qui ont 
été demandées par le Seigneur, xxv, 3-7. Elles sont 
énumérées ici absolument dans le méme ordre. 

6. De l'hyacinthe. Voir la note sur Exode, xxv, 4. 

7. Des peaux de béliers teintes. La teinture des 
peaux était un art connu des Égyptiens. Une harpe 
conservée à Paris, au inusée du Louvre, est encore 
revétue de cuir vert. — Des peaux violettes. Nous 
avons dit plus haut (xxv, 5), que ces peaux étaient 


celles des dugongs. Ce cétacé est commun dans la 
mer Rouge, οἱ on le rencontre par bandes. Le corps 
du dugong est revétu d'un cuir lisse et épais, d'un 
bleu clair uniforme, excepté aux parties inférieures 
où ilest blanchâtre. Sa peau fournissait une ma- 
tiére excellente pour la couverture du Tabernacle. 
Aussi Moise en prescrit-il l'emploi : les Israélites 
étaient en effet dans le voisinage de la mer Rouge 
et pouvaient le pécher facilement, ce qui plus tard, 
en Palestine, leur aurait été impossible. Dc pareils 
détails sont précieux pour établir l'authenticité de 
l'Exode et l'exactitude des récits concernant le Ta- 
bernacle. 


448 Exodus, XXXV, 17-28. 


INT. Lex Sinaitica (XE X-XI). — 10° Erigitur tabernaculum ( XXXV-XL ). 
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7 Koi ἢ ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὸ τῶν γυναικῶν 
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ἐνώτια καὶ p καὶ ἐμπλύκια, καὶ πε- 
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ριδέξια, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν, 23 καὶ πάντες 
ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέματα χρυσίου κυρίῳ" 
καὶ παρ᾽ ᾧ εὐρείη βύσσος καὶ δέριιατα ču- 
κίνϑινα καὶ δέρματα κριῶν ἠρυϑφοδωνωμένα, 
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18. Et du parvis. Manque dans les Septante. 25. zoe Nn ce qu'elles avaient filé. Hébreu : 
19. Les Septante ajoutent : « et l'huile de l'one- « lilérent de eurs mains ». . d 
tion et le A eomposé (de divers aromates) ». 27. Les princes. Hèbreu : «165 prineipaux P | 
22. Les hommes avec les femmes. Septante : « les tante : « les chefs ». — Les pierres $ dd Ti 5| 
hommes apportérent, (venant) de leurs femmes... pierres précieuses. Septante : « les pierres de l'ém t 
24. Des métaux d'argent. Hébreu : « une otfrande raude et les pierres de plénitude QUEE « pierres | 


d'argent ». Septante : « un prélèvement d'argent ». encliássées »). 


L'Exode, XXXV, 17-28. 


449 


AEN. La Loi (XEX-XL). — 10° Construction du tabernacle CXXXV-XL). 


culam ejus &neam cum véctibus et 
vasis suis : labrum et basim ejus : 
17 cortinas átrii cum colümnis et bá- 
sibus, tentórium in fóribus vestibuli, 
18 paxillos tabernáculi et átrii cum 
funiculis suis ; 19 vestiménta, quorum 
ususestin ministério sanctuárii, ves- 
tes Aaron pontificis ac filiórum ejus, 
ut sacerdótio fungántur mihi. 


30 Egréssaque omnis multitüdo fi- 
liórum Israel de conspéctu Móysi, 
?! obtulérunt mente promptissima at- 
que devóta primítias Dómino, ad fa- 
ciéndum opus tabernáculi testimónii. 
Quidquid ad cultum et ad vestes 
sanctas necessárium erat, ?? viri cum 
muliéribus præbuérunt armillas et 
inaures, ánnulos et dextrália : omne 
vas aüreum in donária Dómini sepa- 
rátum est. ?? Si quis habébat hya- 
cinthum, et pürpuram, coccümque 
bis tinctum, byssum et pilos caprá- 
rum, pelles arietum rubricátas, et 
iánthinas,?* argénti, &erísque metálla, 
obtulérunt Dómino, lignaque setim 
in vários usus. 35 Sed et mulieres 
docte , quæ néverant, dedérunt hya- 
cinthum, pürpuram, et vermiculum, 
ac byssum, 25 et pilos caprárum, 
sponte própria cuncta tribuéntes. 
aT Principes vero obtulérunt lápides 
onyehinos, et gemmas ad superhu- 
merále et rationále, 38 aromátaque 
et oleum ad luminária concinnánda, 
et ad preparándum unguéntum, ac 
thymiáma odóris suavissimi compo- 


Dona 

oblata, 
Ex. 36, 3. 
2 Cor, 9, 7. 


Dona 


principum. 


Par. 30,8. 


Ex, 25, 6. 


tel de l’holocauste, et sa grille d'airain 
avec ses leviers et ses vases ; le bassin 
etsa base; ‘7 les rideaux du parvis avec 
les colonnes et leurs soubassements ; le 
voile à la porte du vestibule ; !$ les pieux 
du tabernacle et du parvis avec leurs 
cordages; 19 les vêtements, dont l'usage 
est pour le service du sanctuaire, les or- 
nements d'Aaron le pontife, et ceux de 
ses fils, afin qu'ils exercent pour moiles 
fonctions du sacerdoce ». 

30 Alors, toute la multitude des en- 
fants d'Israél étant sortie dela présence 
de Moïse, 1! ils offrirent d'un cœur très 
empressé et dévoué les prémices au Sei- 
gneur, pour faire l'ouvrage du taberna- 
cle de témoignage. Pour tout ce qui 
était nécessaire au culte et aux véte- 
ments saints, ?? les hommes avec les 
femmes donnérent des bracelets, des 
pendants d'oreilles, des anneaux et des 
ornements de la main droite : tout vase 
d'or fut mis à part comme offrandes 
au Seigneur. ?? Si quelqu'un avait de 
l'hyacinthe, de la pourpre, de l'écarlate 
deux fois teinte, du fin lin, des poils de 
chévre, des peaux de béliers teintes en 
rouge et des peaux violettes, 3! des mé- 
taux d'argent et d'airain, il les offrit au 
Seigneur, ainsi que des bois de sétim, 
pour les divers usages. * Or les fem- 
mes habiles donnérent aussi ce qu'elles 
avaient filé, l'hyacinthe, la pourpre, 
l'écarlate,le fin lin, *6 et les poils de 
chévre, accordant toutes ces choses de 
leur propre mouvement. ?' Mais les 
princes offrirent les pierres d'onyx, les 
pierres précieuses pour l'éphod et le 
rational, ?*? les aromates et l'huile pour 
entretenir les luminaires et pour prépa- 
rer le parfum à oindre, et composer le 
parfum à brüler d'une odeur trés suave. 


σε 


j 


TT À 
m 


Tilage et tissage en Égypte (Y. 25). (Beni-Hassan). 
BIBLE POLYGLOTTE. —- T. I. 


95. Ce qu'elles avaient filé. Les monu- 
ments égyptiens nous représentent dans 
tous ses détails la fabrication du fil et 
le lissage, telle que les femmes avaient 
dû l'apprendre sur les bords du Nil. Les 
Égyptiens ne connaissaientguère la que- 
nouille, et se servaient presque exclu- 
ment de fuseaux en bois, courts et sur- 
montés d'une tête lenticulaire en plâtre. 
Quant au tissage, il se faisait sur un mé- 
tier des plus simples, ordinairement 
horizontal, quelquefois vertical. 
L'hyacinthe, bleu foncé (note sur Exode, 
xxv, 4). Quelques spécimens d'étoffes 
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Exodus, XXXV, 29 — XXXVI, 3. 


III. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 10° Erigitur tabernaculum ( XXXV-XL ). 


μιάματος. 
ἔφερεν ñ διάνοια αὐτῶν εἰρελθ όντας ποιεῖν 
πάντα τὰ ἔργα, ὅσα συνέταξε κύριος ποιῆσαι 
αὐτὸ διὰ Movoj, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἀφαίρεμα κυρίῳ. 

30 Kal εἶπε Ηωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν͵ o ϑεὺς ἐξ ὀνόματος τὸν 
Βεσελεὴλ. τὸν τοῦ Οὐρίου τον "220, ἐκ τῆς 
φυλῆς oido, ?' καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦ- 
μα Φεῖον σοφίας, καὶ συνέσεως, καὶ ἐπιστή- 
μῆς πάντων, Sd ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα 
τά ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας, ποιεῖν τὸ zov- 
σίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, 55 καὶ 
νίαν, τον λίϑον, καὶ κατεργώεσθω. 
τὰ ξύλα, καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας. 

5 Καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτῷ τε καὶ τῷ Ἐλιὰβ τῷ τοῦ ᾿ἁχισαμάχ, 
ἐκ φυλῆς «άν. 35 Kal ἐνέπλησεν αὐτοὺς 
σοφίας, συνέσεως, διανοίας, πάντα συνιέναι 
ποιήσοι τὰ ἔργα. τοῦ ἁγίου, καὶ τὰ ὑφαντὰ 
καὶ ποικιλτὰ ὑφάναι τῷ κοκκίνῳ καί τῇ βύσ- 
Ow, ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας, ποικι- 
λίας. 


XXXVI. 


Kai ἐποίησε Βεσελεηλ. καὶ 


Ἐλιὰβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ὦ ἐδόθη 
συνιέναι 
ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα, κατὰ τὰ ἅγια xaJ- 


σοφία καὶ ἐπιστήμη ἓν αὐτοῖς, 


κοντα, κατὰ πάντα ὅσα συνέταξε κύριος. 


3 Καὶ ἐκάλεσε (ωῦσῆς Βεσελεὴλ καὶ Ἔλιάβ 
καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ὦ ἔδω- 
xev ὃ sog ἐπιστήμην ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ 
πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομένους προςπο- 


S t - 
ρεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα, ὥστε συντελεῖν αὐτὰ. 


ὃ Καὶ ἔλαβον παρὰ Movo7 πάντα τὰ άφαι- 
ρέματα, ü ἤνεγκων οἱ viol Ἴσραὴλ εἰς πάντα 
καὶ αὐτοὶ 


τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά" 
προσεδέχοντο ἔτι τὰ προσφερόμενα παρὰ 


35. AX* συνέσεως. AEX* (p. ἁγίου) καὶ. A?E+ 


(a. x. v. 8.) καὶ τῇ πορφύρα. 


99, Tous les hommes et toutes les femmes offrirent 
leurs présents, d'un cœur dévoué. Hébreu et Sep- 
tante : « toüs ceux des enfants d'Isracl, hommes et 
femmes, qui y étaient portés par leur cœur... appor- 
taient des offrandes ». 

31. Et de toute connaissance. Hébreu : 
ouvrage ». 

33. Tout ce qui peut étre trouvé par l'art. Hébreu : 
« tout ouvrage de pensée ». 

34. Ila appelé aussi Ootiab. Hébreu : «illuia donné 
d’enseigner, à lui et à Ooliab »; Septante : « Il lui a 
sonne de progresser, ainsi qu'à Éliab ». 

Qu'ils fassent de tous les tissus, et qu'ils en 
οι de nouveaux de toutes sortes. L'hébreu et 


« pour tout 
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les Septante sont plus concis : « pour faire toute es- 
pèce de travaux et d'inventions ». 


XXXVI. 1. Exécuter habilement. Hébreu : 
et faire ». 

2. Faire l'ouvrage. Septante : 
vre pour l'exécuter ». 

3. Il leur livra tous les dons. Hébreu et Septante : 
« ils reçurent des mains de Moïse ce qui avait été 
offert ». — Chaque jour, au matin, le peuple offrait 
des présents votifs. Hébreu : « chaque matin, on ap- 
portait à Moise des offrandes volontaires » ; Sep- 
tante : « et ils recevaient de plus, en main propre» 
ce qu'on venait offrir le matin ». 


« S'appliquer à l'œu- 


« Savoir 


L'Exode, XXXV, 29 — XXXVI, 3. 451 


ΚΚ. La Loi (XEX-XL). — 10° Construction du tabernacle C XXXV-XL). 


néndum. ?? Omnes viri et mulíeres 
mente 'devóta obtulérunt donária, ut 
fierent ópera qua jüsserat Dómi- 
nus per manum Móysi. Cuncti filii 
Israel voluntária Dómino dedicavé- 
runt. 


*? Dixitque Móyses ad filios Israel : 
Ecce, vocávit Dóminus ex nómine 


Beséleel filium Uri filii Haur de tribu 9551591. 


Juda. *' Implevitque eum spíritu Dei, 
sapiéntia et intelligéntia, et sciéntia 
et omni doctrina, *? ad excogitándum, 
et faciéndum opus in auro et argénto, 
et ære, ?? sculpendísque lapídibus, 
et ópere carpentário : quidquid fa- 
bre adinveniri potest, ?* dedit in 


corde ejus : Oóliab quoque filium οομαν. 


Achisamech de tribu Dan: ?? ambos 
erudivit sapiéntia, ut fáciant ópera 
abietárii, polymitárii, ac plumárii de 
hyacíntho ac pürpura, coecóque bis 
tincto, et bysso, et texant ómnia, ac 
nova quaeque repériant. 


XXXVI. ! Fecit ergo Beséleel, Ἐπ. 351035; 


et Oóliab, et omnis vir sápiens, qui- 
bus dedit Dóminus sapiéntiam et in- 
telléctum, ut scirent fabre operári 
qui in usus sanctuárii necessária 


sunt, et qux præcépit Dóminus. 5.5, 8; 
? Cumque vocásset eos Môyses, et: 


omnem erudítum virum, cui déderat 
Dóminus sapiéntiam, et qui sponte 
sua obtülerantse ad faciéndum opus, 


29 Tous les hommes et toutes les fem- 
mes offrirent leurs présents d'un cœur 
dévoué, afin que fussent faits tous les 
ouvrages que le Seigneur avait com- 
mandés par l'entremise de Moise. Ainsi 
tous les enfants d'Israël dédièrent des 
offrandes volontaires au Seigneur. 

*? Alors Moise dit aux enfants d'Is- 
raél : « Voilà que le Seigneur a appelé 
nommément Béséléel, fils d'Uri, fils de 
Hur, de la tribu de Juda; ?! et il l'a 
rempli de l'esprit de Dieu, de sagesse, 
d'intelligence, de science et de toute 
connaissance, ?? pour inventer et faire 
un travail en or, en argent et en airain, 
33 ainsi qu'en gravure de pierres et en 
ouvrage de menuiserie. Tout ce qui 
peut être trouvé par l'art, ?* il l'a mis 
en son cœur. ΙΙ a appelé aussi Ooliab, 
fils d'Achisamech, de la tribu de Dan. 
35 1] les a doués tous les deux de sa- 
gesse, afin qu'ils exécutent des ouvrages 
de menuisier, de tisseur en diverses 
couleurs, de brodeur d'hyacinthe, de 
pourpre, d'écarlate deux fois teinte et 
de fin lin; qu'ils fassent detous les tis- 
sus et qu'ils en trouvent des nouveaux 
de toutes sortes ». 

XXXVI. 1 Béséléel donc, et Ooliab, 
et tous les hommes sages auxquels le 
Seigneur avait donné la sagesse et l'in- 
C pour qu'ils sussent exécuter 
habilement, firent ce qui était néces- 

| saire aux usages du sanctuaire, et ce 
qu'avait ordonné le Seigneur. ? Car 
lorsque Moise les eut appelés avec 
tous les hommes habiles auxquels le 
Seigneur avait donné la sagesse, et 
qui de leur propre mouvement s'étaient 
offerts pour faire l'ouvrage, ? il leur 


ἡ trádidit eis univérsa donária filió- =. 3; ,, ,, livra tous les dons des enfants d'Israël. 


rum Israel. Qui cum instárent óperi, 
quotídie mane vota pópulus offeré- 


Pendant qu'ils s'appliquaient avec ar- 
| deur à l'ouvrage, chaque jour au ma- 


Fonte de l'or (J. 32). (Thèbes). 


égyptiennes, trouvés dansles tombeaux, prou- 
vent qu'elles étaient faites avee du fil teint, 
et on y remarque en particulier la couleur 
bleue. 

32. Pour inventer el faire un travail en or. 
La fonte et le travail de l'or étaient eonnus 
des Égyptiens : les procédés les plus raffinés 
leur étaient familiers, et ils pratiquaient 
eomme nous la réduction de l'or en feuilles 
trés minees, la dorure, l'inerustation de l'or, 
etc. Nous en avons la preuve dans les innom- 
brables œuvres d'art trouvées dans les tom- 
beaux et aussi dans les stéles peintes qui, sur 
les monuments funéraires, représentent tous 


452 


Exodus, XXXVI, 4-15. 


III. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 10° Erigitur tabernaculum CXXXV- XL ). 
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τῶν φερόντων τὸ πρωί. ^ Καὶ παρεγίνοντο 
πάντες οὗ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες. τὰ ἔργα του 
ἁγίου, ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον, ὃ elg- 
Pt > * .. 
γάζοντο αὐτοί. ὅ Καὶ εἶπεν πρὸς Movogv 
g - , e . 4 ` x 
Οτι πλῆϑος φέρει o haos κατὰ τα ἔργα oca 
συνέταξε κύριος ποιῆσαι. 5 Καὶ προρεταξε 
Μωῦσῆς καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ, λέ- 
, . 4 . , n 
yov: Arje καὶ γυνή μηκέτι ἐργαζεσθωσαν εἰς 
τὰς ἀπαρχὰς τοῦ αγίου. Καὶ ἐκωλύθη ὁ 
` # , 7 * EJ y 
λαὸς ἔτι προσφέρει. 7 Και τα ἔργα ἦν æv- 
τοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ 
προςκατέλιπον. 


- . - 5 
[ 8 Καὶ ἐποίησε πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ ἐν 
- 4 3 
τοῖς ἐργαζομένοις τῆν σκηνήν, δέκα αὐλαίας 
ἐκ βύσσου κεκλωσμένης καὶ ὑακίνϑου καὶ πορ- 
φύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου: Χερουβὶμ 
ἐργασίᾳ ὑφάντου ἐποίησεν αὐτάς. 9 Τὸ μῆκος 
τῇς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πὶ 
κά 
χξων, καὶ τὸ εὗρος τεσσάρων πήχεων" ἡ αὐ- 
^ = 3 3 94 m. 
λαῖα ἡ μία ἦν, μέτρον τὸ αὐτὸ ἤν πάσαις 
΄ ` , s 3 
tais αὐλαίαις. 10 Πέντε δὲ αὐλαῖαι ήσαν ἐξ 
ἀλλήλων συνεχόμεναι ἢ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, 
` , 3 - 7 w À , ΄ 
καὶ πέντε αυλαῖαι ἤσαν ἐξ ἀλλήλων συνεχο- 
μεναι ᾗ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας. 11 Kul ἐποίη- 
E , e à ` - , - 
σεν ἀγκύλας ὑακινϑίνας ἐπι τοῦ χείλους τῆς 
αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους εἰς τὴν 
΄ ΔΝ σ 3 , 3 m / 
συμβολήν" καὶ οὕτως ἐποίησε ἐπὶ τοῦ χείλους 
τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ 
τῇ δευτέρα. 12 Πεντήκοντα δὲ ἀγκύλας ἐποίησε 
τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας 
ἐποίησεν ἐκ τοῦ μέρους εἰς αὐλαίας κατὰ τὴν 
. - 
συμβολήν τῆς δευτέρας" 
πίπτουσαι εἰς ἀλλήλας ἑκάστη. 13 Καὶ ἐποίησε 


» ΄ 2 
αγτιπροςὠποι AVTI- 


κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς, καὶ σύνηψε τὰς 
αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις, καὶ 
ἐγένετο ἡ σκηνῇ μία. 

1} Kal ἐποίησε δέῤῥεις τριχίνας σκεπειν 
ὑπὶ τὴν σκηνήν: ἔνδεκα δέῤῥεις 'ἐποίῃσεν av- 
vog. 15 Τὸ μῆκος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς ἦν 

3. ΑΕΧ iterant πρωὶ. 4. ΑΧ: παραγενόμενοι 
AEFX: αὐτοὶ εἴργ. 5. AEFX: εἶπαν. At (p. M.) 
λέγοντες. AEFX: παρὰ τὰ ἔργα. 8. Quæ absolvunt 
librum Exodi, hic uncis inclusa, ex Complu- 
tensi editione desumpsimus, propter nimiam 
Codicis Vaticani perturbationem et discrepan- 
tiam a Vuleata, ideo, in istis. lectiones Codicis 


~ 6. Par la voix du héraut. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : « dans le camp ». Le héraut n’est indi- 
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Vaticani, littera sua B signatas, inter varian- 
tes reposuimus. 


qué dans l'hébreu que par le mot de « une voix ». 


L'Exode, XXXVI, 4-15. 453 


KEEN. La Loi (XEX-XL). — 10^ Construction du tabernacle ( XXXV-XL). 


bat. * Unde artifices venire com- Cg" 
pulsi, ὃ dixérunt Móysi : Plus offert μόριο, 
pópulus quam necessárium est. 6 Jus- 

sit ergo Moyses præcnis voce can- 

tári : Nec vir nec mulier quidquam 
ófferat ultra in ópere sanctuárii. Sic- 

que cessátum est a munéribus offe- 
réndis, * eo quod obláta sufficerent 

et superabundárent. 


8 Fecerüntque omnes corde sapien- ες. 2, 1-37. 
tes ad expléndum opus tabernáculi, ?*"** 
cortinas decem de bysso retórta, et „ 

η , ES 5 aberna- 
hyacíntho et púrpura, coccóque bis evli oper- 


tincto, ópere vário, etarte polymita : primam, 
? quarum una habébatin longitúdine 55, ὅδ." 
viginti octo cúbitos, et in latitúdine 
quátuor : una mensüra erat ómnium 
cortínarum. !? Conjunxitque cortinas rss. 
quinque, álteram álteri, et álias quin- 

que sibi invicem copulävit. 11 Fecit 

et ansas hyacínthinas in ora cortinæ 

unius ex utróque látere, et in ora 
cortinæ altérius similiter, !? ut con- 

tra se invicem venirent ansæ, et mú- 

tuo jungeréntur. '? Unde et quin- 
quaginta fudit círculos aüreos, qui 
mordérent cortinárum ansas, et fieret 

unum tabernáculum. 


bs A x y. Ex. 36, 1-13, 
14 Fecit et saga úndecim de pilis ôperto- 
riumn see 


caprárum ad operiéndum tectum ta- cundum. 
bernaculi : 15 unum sagum in longi- 


tin le peuple offrait des présents votifs. 
1 C'est pourquoi les ouvriers furent for- 
cés de venir? dire à Moise : « Le peuple 
offre plus qu'il n'est nécessaire ». 
6 Moïse commanda donc qu'il fût publié 
par la voix du héraut : « Que ni 
homme ni femme n'offre plus rien pour 
l'ouvrage du sanctuaire ». Et ainsi on 
cessa d'offrir des présents, Τ parce que 
ceux qui avaient été offerts suffisaient 
et surabondaient. 

8 Et tous les sages de cœur travail- 
lèrent pour accomplir l'ouvrage du ta- 
bernacle, dix rideaux de fin lin retors, 
d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate 
deux fois teinte, d'un travail varié, et 
selon l'art de la tissure en diverses 
couleurs. ? Un des rideaux avait enlon- 
gueur vingt-huit coudées, etenlargeur 
quatre; il y avait une seule mesure 
pour tous les rideaux. '? Il joignit cinq 
rideaux l'un à l'autre, et il attacha les 
cinq autres ensemble. 11 Il fit aussi des 
lacs d'hyacinthe au bord d'un rideau 
des deux cótés, et pareillement au bord 
d'un autre rideau, !? afin que les lacs 
vinssent l'un contre l'autre, et qu'ils 
se joignissent ensemble. 13 C'est pour- 
quoi il fondit aussi cinquante anneaux 
d'or qui devaient attacher les lacs des 
rideaux, afin qu'il se fit un seul taber- 
nacle. 

14 Il fit encore onze couvertures de 
poils de chévre, pour couvrir le toit du 


| tabernacle. 1ὅ Une couverture avait en 


Fonte de l'or (suite). (Thébes). 


les procédés employés par les orfèvres pour l'exécu- 
tion de leurs ouvrages. 

XXXVI. 8. A partir de ce verset jusqu'à la fin du 
Chapitre xxxix, l'auteur sacré reprend la descrip- 
tion du tabernacle et des divers objets servant au 
eulte divin. 11 répéte les détails qu'il avait donnés 
précédemment, comme pour montrer que Béséléel 
et le peuple hébreu eurent à cœur d'observer scru- 
puleusement toutes les prescriptions de Dieu à 
Moïse. Nous indiquerons au fur et à mesure la 
concordance des deux descriptions. — L'ouvrage du 
tabernacle. 19 Description du tabernacle, y. 8-38 
(cf. Exode, xxvi, 1-31). — Dix rideaux de fin lin. 
Le tabernacle était protégé par une quadruple cou- 
verture. Celle-ci est la couverture inférieure, y. 8-13- 


cf. Exode, xxvi, 1-6). 

9. Il y avait une seule mesure pour tous les ri- 
deaux. Chaque rideauayant 28 coudées sur 4, Ja lon- 
gueur totale de la couverture formée par les dix ri- 
deaux était de 4 X 10 = 40 coudées, sur 28 coudées 
de largeur. Le tabernacle lui-méme ayant 30 cou- 
dées de long sur 10 de large (voir la note sur Exode, 
xxvi, 30), il en résulte que cette couverture était 
bien suffisante pour garantir non seulement le des- 
sus mais les cótés du tabernacle. 

40. Il joignit. C'est Béséléel, nommé au y. 1, qui 
est le sujet de ce verbe et des suivants. 

14. Il fit encore... Seconde couverture du taberna- 
cle, celle-ci en poils de chèvre, y. 14-18 (cf. Exode, 
XXy1, 7-13). 
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Exodus, XXXVI, 16-30. 


TIE. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 10° Erigitur tabernaculum (CXXXV-XL ). 


τριάκοντα πήχεων, καὶ ο, πήχεων τὸ 
εὖρος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς" μέτρον τὸ αὐτὸ 
ἦν ταῖς ἔνδεκα δέῤῥεσι. 16 Καὶ συνῆψε τὰς 
πέντε δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ τὰς EE δέῤῥεις 
17 Καὶ ἐποίησεν ἀγκύλας πεν- 
τήκοντα ἐπὶ χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς 
τῆς ἀναμέσον κατὰ τὴν συμβολήν. καὶ πεν- 
τήκοντα ἀγκύλας ἐποιήσεν ἐπὶ τοῦ χείλους 


DENEN DER 
SNL TO συτθ. 


τῇς δέῤῥεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. 
{8 Καὶ 


- id 
ἐποίησε κρίκους γαλκοῦς πεντη- 


ew 4 3 - 
κοντα, καὶ συνῆψε τους κρίκους ἐκ τῶν 
- 5 M se 1 3 
ἀγκυλῶν καὶ συνῆψε τὰς δέῤῥεις, καὶ ἐγέ- 
vero ἐν. 19 Καὶ ἐποίησε κατακάλυμμα 2m 
^ ~ { \ 
σκηνῆς δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, καὶ 
ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν. 
^ lod > # 
20 Καὶ ἐποίησε στύλους τῆς σκηνῆς ἐκ £i- 
λων ἀσήπτων: 3! δέκα πήχεων τὸν στῦλον 
N # 
τὸν ἕνα, καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡμίσους TO πλά- 
^ ^ D , 
τος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός. 22 νο ἀγκωνύσκοι 
Τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, ἀντιπίπτοντες ἕτερος τῷ 
ἑτέρῳ" οὕτως ἐποίησε πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς 
σκηνῆς. 33 Kai ἐποίησε τοὺς στύλους τῆς 
σκηνῆς' εἴκοσι στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ 
\ , 94 \ , , 
πρὸς vorov. 1 Καὶ τεσσαράκοντα βάσεις 
2 - ^ 
ἀργυρᾶς ἐποίησε τοῖς εἴκοσι στύλοις δύο βά- 
me # mE F » 2 το M , 
σεις τῷ στύλω τῷ Evi, εἰς ἀμφύτερα τὰ μέρη 
αὐτου" καὶ δύο βάσεις τῷ στύλω τω ἑνὶ εἰς 
2 / λ ! > e 25 M S , 
ἀμφύτερα τὰ μέρη αὐτοῦ. Kai τὸ κλίτος 
τὸ δεύτε M M D y » x 
ρον τὸ πρὺς βοῤῥᾶν εἴκοσι στύλους, 
à - 

?6 χαὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν άργυ- 
^ À , , ~ " cU CEST 
ous δύο βάσεις τῷ στύλω τῷ ἑνὶ ! εἷς ἁμ- 
φότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ 
z EHE NN 2 2 à \ / 2 
E τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 
T Καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ TO ué- 
\ 4 , 9 , € , 
ρος το πρὸς ϑάλασσαν ἐποίησεν ἓξ στύλους. 
28 K \ ô y y 2 ’ f X - - 

αἱ οὐο στύλους ἐποίησεν ENL τῶν γωνιῶν 
τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων. 


5 
καὶ ἦσαν ἐξ 
X + 
toov κάτωθεν. 39 Kai κατὰ τὸ avto ἦσαν ἴσοι! " 


ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμβλησιν μίαν" οὕτως | 


ἐποίησεν ἀμφοτέραις ταῖς γωνίαις ταῖς δυσί. 
30 Καὶ ἦσαν ὀκτὼ στῦλοι καὶ αἱ βάσεις av- 
τῶν ἀργυραῖ δεκαέξ- δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ 
ἑνὶ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί, εἰς 
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17. Et il fit... afin qu'elles fussent jointes ensem- 
ble. Septante littéralement : « il fit cinquante cro- 
chets sur le bord de la premiere couverture, au 
milieu, par rapport à l'assemblage, et cinquante sur 
le bord de la deuxiéme venant rejoindre ». 

20. Qui se tenaient debout. Manque dans les Sept. 


92. Deux emboitements à ehaque ais, afin que l'un 
fût joint à l'autre. Hébreu οἱ Septante :o« deux te- 
nons joints l'un à l'autre ». 

27. Contre l'occident, čest- -à-dire vers ceite parlie 
du tabernacle qui regarde la mer. L'hébreu οἱ les 
Septante portent simplement : « vers la mer ». 


L'Exode, XXXVI, 16-30. 453 


IEI. La Loi (XIX-XL). — 10° Construction du tabernacle ( XXXV-XL ). 


tüdine habébat cübitos triginta, et 

in latitädine eübitos quátuor : unius 
mensüræ erant ómnia saga : {6 quo- 

rum quinque junxit seórsum, et sex 

ália separátim. {7 Fecitque ansas 
quinquagínta in ora sagi uníus, et 
quinquagínta in ora sagi altérius, ut 

sibi invicem jungeréntur : !? et fi- 
bulas &neas quinquaginta, quibus 
necterétur tectum, ut unum pállium 

ex ómnibus sagis fieret. 19 Fecit et x, s αι. 
opertórium tabernäculi de péllibus 6f. 


$ o s Operto- 
arietum rubricátis : aliúdque désu- "uec 


tium et 


per velaméntum de péllibus ián- tartes 
thinis. 


Ex. 26, 15-95, 


Taberna- 


20 Fecit et tábulas tabernäculi de — cui 
lignis setim stantes. ?! Decem cubi- ο 
tórum erat longitüdo täbulæ unius, 
et unum ac semis cübitum latitüdo 
retinébat. ?? Binz incastratüræ erant 
per síngulas tábulas, ut áltera álteri 
jungerétur. Sic fecit in ómnibus ta- 
bernáculi tábulis. 33 E quibus viginti 
ad plagam meridiánam erant contra 
austrum, 2! cum quadraginta básibus 
argénteis. Duæ bases sub una tà- 
bula ponebántur ex utráque parte 
angulórum, ubi incastratüre lâte- 
rum in ángulis terminántur. 35 Ad 
plagam quoque tabernáculi, qua ré- 
spicit ad aquilónem, fecit vigínti tá- 
bulas, ?* cum quadraginta bäsibus 
argénteis, duas bases per síngulas 
tábulas. ?7 Contra occidéntem vero, 
id est, ad eam partem tabernäculi, 
quæ mare réspicit, fecit sex tábulas, 
38 et duas álias per singulos ángu- 
los tabernáculi retro : ?? quæ junctæ 
erant a deórsum usque sursum, et 
in unam compáginem páriter fere- 
bántur. Ita fecit ex utráque parte 
per ángulos : ?? ut octo essent simul 
täbulæ, et habérent bases argénteas 


longueur trente coudées, et en largeur 
quatre coudées : toutes les couvertures 
étaient d'une seule mesure. 10 Il en joi- 
gnit cinq à part et les six autres sépa- 
rément; 11 et il fit cinquante lacs au 
bord d'une couverture et cinquante au 
bord d'uneautre couverture, afin qu'elles 
fussent jointes ensemble; #8 et de plus 
cinquante boucles d'airain par les- 
quelles devait étre attaché le toit, afin 
que de toutes les couvertures il se fit 
une seule couverture. !? Il fit encore 
une couverture du tabernacle, de peaux 
de béliers teintes en rouge, et par- 
dessus une autre couverture de peaux 
violettes. 

20 [| fit aussi de bois de sétim les 
ais du tabernacle, qui se tenaient 
debout. ?! La longueur d'un ais 
était de dix coudées, et la largeur 
tenait une coudée et demie. ?? Il y avait 
deux emboitements à chaque ais, añn 
que l'un fût joint à l'autre. Ainsi fit-il 
pour tous les ais du tabernacle. ?? De 
ces ais, vingt étaient du cóté méridio- 
nal, contre le vent du midi, ?* avec 
quarante soubassements d'argent. Deux 
soubassements étaient posés sous un 
seul ais des deux cótés des angles, oü 
lemboitement des côtés se termine 
dans les angles. ? Et aussi pour le 
cóté du tabernacle qui regarde l'aquilon, 
il fit vingt ais, 30 avec quarante soubas- 
sements d'argent, deux soubassements 
pour chaque ais. “τ Mais contre l'occi- 
dent, c'est-à-dire, vers cette partie du 
tabernacle qui regarde la mer, il fit six 
ais, 35 et deux autres à chaque angle 
du tabernacle, par derrière : ?? lesquels 
étaient joints depuis le bas jusqu'au 
haut, et formaient un seul assemblage. 
Ainsi fit-il des deux cótés pour chaque 
angle, 30 de manière à ce que huit ais 
fussent ensemble, et qu'ils eussent seize 


E — --τ-.---᾽----------------------------- ΕΞ 


43. Toutes les couvertures étaient d'une seule me- 
sure. Chacune des ouze couvertures ayant 30 cou- 
4lécs sur 4, Pensemblc formait unc couverture de 
4^4 coudées sur 30, plus grande par conséquent que 
la couverture inférieure qu'elle devait protégcr. 

19. Une couverture... de peaux de béliers : cette 
couverture est la troisième (cf. Exode, XXVI, 14). — 
Teintes en rouge, et... violettes. La tente funéraire 
«le la princesse égypticnnc Isemkheb, découverte 
par H. Brugsch, nous fournit un exemple du goût des 

Égyptiens pour les couvertures multicolores. La ma- 
tière employée pour cette tente paraît être de la 
peau de chévre d'une qualité trés molle ct flexible, 


qui a gardé toute sa souplesse. La partie supérieure, 
ainsi quc les frises des côtés latéraux οἱ du devant, 
portant des dessins, sont composées de pièces de 
peau de différentes grandeurs et de formes variées, 
tandis qu'en d’autres partics des carrés verts ct 
rouges sont asscmblés en damier et forment un 
ensemble asscz régulier. — Une autre couver- 
fure: c'est la quatrième et dernière (cf. Exode, xxvi, 


4). 

ὋΝ Il fit aussi... description des ais formant 
comme les murailles du tabernacle, y. 20-34 (cf. 
Exode, xxvi, 45-30). — De bois de sétim. Voir la note 
sur Exode, ΧΧΥ, 5, 
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Exodus, XXXVI, 31 — XXXVII, 6. 


XII. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 10’ Erigitur tabernaculum ( XXXV-XL ). 


ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ! 9! Καὶ ἐποίησε 
μοχλοὺς ex. Ἑύλων ἀσήπτων πέντε τοῖς στύ- 
λοις ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, 5 καὶ 
πέντε μοχλοὺς τοῖς στύλοις τῷ κλίτει τῇς 
σκηνῆς τῷ - δευτέρῳ, καὶ πέντε. μοχλοὺς τοῖς 
στύλοις τῷ ὀπισθίω κλίτει, τῆς σκηνῆς τῷ 
πρὸς ϑάλασσαν. 33 Καὶ ὁ μοχλὸς o μέσος 
ἀναμέσον. τῶν στύλων διϊκνεῖτο ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 
κλίτους εἰς τὸ ἕτερον κλίτος. ἡ Καὶ τοὺς 
στύλους κατεχρύσωσεν χουσίω, καί τοὺς dax- 
τυλίους αὐτῶν ἐποίησε χρυσοὺς εἰς θήκας τοῖς 
ἀναφορεῖσι, καὶ κατεχρύσωσε τοὺς μοχλοὺς 
χουσίω. : 

35 Καὶ è ἐποίησεν καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου, 
καὶ πορφύρας, καὶ κοκκίνου κεκλωσμιένου; 
καὶ βύσσου νενησμένης: ἔργον ὑφαντὸν ἐποίη- 
σεν αὐτὸ Χερουβίμ. ES Καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ 
ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων. κεχουσμένων 
χρυσίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες, αὐτῶν χουσαῖ, 
καὶ αἱ «βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 
3T Καὶ ἐποίησεν ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ της 
σκηνῆς ἐξ ὑακίνθου, καὶ ποοφύράς, καὶ 20% 
κίνου κεκλωσμένου, καὶ βύσσου κεκλωσμέ- 
νης, ἔργον ποικιλτοῦ. 58 Καὶ τοὺς στύλους 
αὐτοῦ πέντε, καὶ τὰς κεφαλίδας αὐτῶν, καὶ 
κατεχρύσωσε τὰς κεφαλίδας αὐτῶν χρυσίῳ, 
καὶ ἐχώνευσεν αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. 
XXXVII. Καὶ ἐποίησε Βεσελεὴλ τὴν κι- 
βωτὸν ἐκ ξύλων ἀσήπτων, δύο πήχεων καὶ 
ἡμίσους τὸ µιῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους 
τὸ πλάτος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 
? Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ παθαρῷ 
ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν, καὶ ἐποίησε ἐν αὐτῃ xv- 
μάτιον στρεπτὸν χρυσοῦν κύκλω. Καὶ 
ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους yov- 
σοὺς ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη αὐτοῦ: δύο dex- 
τυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ £v, καὶ δύο dax- 

, 3 A M ; ν , ` 
τυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος το δεύτερον. 4Kaè 
ἐποίησεν ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, καὶ 
κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. ὃ Καὶ εἰςή- | 
γαγε τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς 
ἐν τοῖς αλίτεσι τῆς τν οἴρειν τὴν xi 
βωτὸν ἐν αὐτοῖς. 9 Καὶ ἐποίησε το ἱλασ- 
τήριο», ἐπίθεμα χρυσίου καθαροῦ δύο ný- 
χεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ 


35. Β: ἐποίησαν... κ. νενησμένον. Β: κεκλωσμέ- 
νης. 36. BF (a. χονσίῳ) ἐν. 37. ΑΒ ἐπ οίησαν 
ABT (in. f.) Χερονβύμ. 38. B: Καὶ τοὺς στ. aù- 
τῶν. — 3. B* ἐπὶ τὰ τεσσ, κλίτη αὐτῆς. 6. Non- 
nulli codices habent (l. ἐπιϑ. ovo. καθαρ.) 
ἄνωϑεν τῆς κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου xadagov. 
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34. Les cloisons elles-mêmes des ais. Hébreu et 
Septante : « les planches ». — Leurs soubassements 
d'argent ayant été fondus. N'est pas dans l'hébreu. 

35. Varié et parsemé. Hébreu et Septante : « et 
l'on y broda des chérubins ». 

36. Avec leurs chapiteaux. Hébreu : « elles avaient 
des crochets d'or »; Septante : « leurs chapiteaux 


étaient d'or ». » 


XXXVII. 6. C'est-à-dire un oracle. N'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. Les Septante ajoutent : 
« superposition », seconde traduction du mot hé- 
breu déjà rendu par « propitiatoire », mais qui si- 
gnifie à la lettre « couvercle ». 


L'Exode, XXXVI, 31 — XXXVII, 6. 
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ΣΕ. La Loi (XEX-XL). — 10° Construction du tabernacle (XXXV-XL). 


sédecim, binas seilicet bases sub 
síngulis'tábulis. 


?! Fecit et vectes de lignis setim, Taverna- 


culi vectes, 


quinque ad continéndas tábulas 
unius láteris tabernáculi, 3? et quin- 
que álios ad altérius láteris coaptán- 
das tábulas : et extra hos, quinque 
álios vectes ad occidentálem plagam 
tabernáculi contra mare. 33 Fecit 
quoque vectem álium, qui per mé- 
dias tábulas ab ángulo usque ad án- 
gulum perveniret. 3! [psa autem 
tabuláta deaurávit, fusis básibus eá- 
rum argénteis. Et circulos eórum fe- 
cit aüreos, per quos vectes indüci 
possent : quos et ipsos láminis aüreis 
opéruit. 


Ex. 36, 26-30. 


soubassements d'argent, c'est-à-dire, 
deux soubassements sous chaque ais. 

31 TI fit encore des leviers de bois de 
sétim, cinq pour maintenir les ais d'un 
côté du tabernacle, 3? et cinq autres 
pour assujettir les ais de l'autre cóté; 
et outre ceux-là, cinq autres leviers au 
cóté occidental du tabernacle, contre la 
mer. ?? JI fit aussi un autre levier, qui 
passait parle milieu des ais, depuis un 
angle jusqu'à l'autre angle. ?* Mais les 
cloisons elles-mêmes des ais, il les dora, 
leurs soubassements d'argent ayant été 
fondus. Etil fit leurs cercles d'or, par 
lesquels les leviers pussent passer, et 
qu'il couvrit aussi de lames d'or. 


. pura, vermiculo, byssóque retórta. 


35 JI fit de plus le voile d'hyacin- 
the et de pourpre, d'écarlate εἰ de fin 
lin retors, d'un ouvrage de tisseur en 


distinctum : 30 et quátuor colümnas ως peu varie e De UN 
de lignis setim, quas cum capitibus et quatre colonnes de bois e sétim, 
deaurávit, fusis básibus eárum ar- Σπ 39 36-37. lesquelles il dora avec leurs chapiteaux, 
génteis. 37 Fecit et tentórium in in- leurs soubassements d'argent ayant 
trôitu tabernáculi ex hyacíntho, ρήν- été fondus. ?' ll fit encore à l'entrée 
du tabernacle un voile d'hyacinthe, de 
pourpre, d'écarlate, de fin lin retors, 
en ouvrage de brodeur, ?? et cinq co- 
lonnes avec leurs chapiteaux, lesquel- 
21016." | les il couvrit d'or, et il fondit leurs 
v 2 |bases d'airain. 
Area. XXXVII.’ Or Béséléel fit aussi l'ar- 


35 Fecit et velum de hyacintho. et 24%; 
púrpura, vermículo, ac bysso retórta, P"e vela. 
ópere polymitário, várium atque 


ópere plumári : ὃ et colümnas 
quinque cum capitibus suis, quas 
opéruit auro, basésque eárum fudit 
æneas. 

XXXVII. ' Fecit autem Besé- 


Ex. 35, 30; 


leel et arcam de lignis setim, ha- 
béntem duos semis cúbitos in longi- 
túdine. et cúbitum ac semissem in 
latitúdine, altitúdo quoque unius cú- 
biti fuit et dimidii : vestivitque eam 
auro puríssimo intus ac foris. ? Et 
fecitilli corónam aüream per gyrum, 
* conflans quátuor ánnulos aüreos 
per quátuor ángulos ejus : duos án- 
nulos in látere uno, et duos in áltero. 
1 Vectes quoque fecit de lignis se- 
tim, quos vestivit auro, ? et quos 
misit in ánnulos, qui erant in latéri- 
bus arcæ ad portándum eam. 


che de bois de sétim, ayant deux cou- 
dées et demie en longueur, et une cou- 
dée et demie en largeur; la hauteur 
aussi était d'une coudée et demie; et 
il la revétit d'un or trés pur au de- 
dans et au dehors. ? Et il y fit une cou- 
ronne d'or tout autour, ? jetant en fonte 
quatre anneaux d'or pour les quatre 
coins de l'arche, deux à un cóté et deux 
à l'autre. * Il fit aussi des leviers de 
bois de sétim, qu'il revétit d'or, ? et 
qu'il passa doses anneaux qui étaient 
aux cótés de l'arche, pour la porter. 


6 1] fit encore un propitiatoire, c'est- 
à-dire un oracle, d'or très pur, de deux 
coudées et demie en longueur, et d'une 


° Fecit et propitiatórium, id est, xx ss 17:22. 

, * . »p n- 
oráculum, de auro mundíssimo, duo- ` tomum. 
rum cubitórum, et dimidii in longi- 


τ O MMMM——————— 


35. Il fit de plus levoile : description des deux voiles 
du tabernacle, y. 3:-38 (cf. Exode, xxvi, 31-37). L'un 
(Y. 33-36) séparait le tabernacle en deux parties, le 
Saint et le Saint des saints; l'autre (y. 31-38), placé à 
'entrée du Saint, et par eonséquent à la porte méme 
du tabernacle, le séparait du parvis. 


XXXVII. 1. Béséléel fit aussi l'arche. 9? Descrip- 
tion de l'arche d'alliance, y. 1-9 (cf. Exode, xxv, 
10-22). Sur l’arche, voir à la fin du volume la note 8, 


et plus haut la note sur Exode, xxv, 10. — De bois de 
sétim, et non de cédre, eomme l'aurait suppose im- 
manquablement un chroniqueur postérieur, qui au- 
rait inventé ou simplement embelli ces récits. Voir 
la note sur Exode, xxv, 5. s , 

6. Un propiliatoire : le couvercle de l'arche. L'ex- 
plieation, « e'est-à-dire un oracle », est une addition 
dela Vulgate, qui ne se trouve ni dans le texte origi- 
nal, ni méme dans la traduction latine du passag 
correspondant, Exode, xxv, 47. 
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Exodus, XXXVII, 7-19. 


EXT. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 10° Erigitur tabernaculum (XXXV-XL). 


ἡμίσους τὸ πλάτος. Kai ἐποίησε δύο Xe- 
ρουβὶμ. χρυσᾶ τορευτὰ, καὶ ἐπέθηκεν αὐτὰ ἐξ 
ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ 0 ἱλαστηρίου" 8 Xe- 
ροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου, καὶ Χεροὺβ 
εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πι τοῦ ἱλαστη- 
ρίου, καὶ ἐποίησε τοὺς δύο Ἀτρουβίμ ἐπὶ τὰ 
δύο κλίτη αὐτοῦ. ? Koi ἦσαν οἱ δύο Xs- 
ρουβίμ ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν, 
συσκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ 
ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόωπα αὐτῶν εἰς ᾱλ- 
ληλα εἰς τὸ ἱλαστήριον ἦσαν τὰ πρόσωπα 
τῶν Χερουθίμ. 


10 Καὶ ἐποίησε τράπεζαν ἐκ Ἑύλων aon- 
πτων' δύο πήχεων το μῆκος, καὶ πήχεος τὸ 
εὖρος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος, 
11 Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, 
καὶ ἐποίησεν αὐ τῇ στρεπτὸν κυμάτιον χουσοῦν 
κύκλω. 13 Καὶ è ἐποίησεν αὐτῇ στεφάνην πα- 
λαιστοῦ κύκλω, καὶ ἐποίησε στρεπτὸν xv- 
μάτιον κύκλῳ τῇ στεφάνῃ. 13 Καὶ ἐχώ- 
γευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, 
καὶ ἐπέθηκε τοὺς τέσσαρας δακτυλίους ἐπὶ 
τὰ τέσσαρα μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς. 14 Ὑπὸ 
τῆν στρεπτὴν στεφάνην ἦσαν οἱ δακτύλιοι 
εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε αἴρειν τὴν 
τράπεζαν. 15 Καὶ è ἐποίησε τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς 
χουσίῳ, ὥστε αἴρειν τὴν τράπεζαν. 16 Καὶ 
ἐποίησε τὰ σκεύη τῆς τραπέζης τὰ τρυβλία 
αὐτῆς, καὶ τὰς θυΐσκας, καὶ τοὺς κυάθους, 
καὶ τὰ σπονδεῖα ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, 
χρυσίου καθαροῦ. 

17 Καὶ ἐποίησε τὴν λυχνίαν ἐκ χρυσίου 
καθαροῦ, τορευτὴν ἐποίησε τὴν λυχνίαν. 
Ὁ καυλὸς αὐτῆς, καὶ οἱ καλαμίσκοι, καὶ OL 
κρατῆρες, καὶ οἱ σφαιρωτῆρες, καὶ τὰ κρίνα 
εξ αὐτῆς ἦσαν: 1825 δὲ καλαμίσκοι ἐκπο- 
ρευόµενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
λυ χνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνος, καὶ 
τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυ χνίας ἐκ τοῦ κλίτους 
τοῦ δευτέρου" 19 Καὶ τρεῖς κρατῆρες ἕκτε- 
τυπωμένοι καρυΐσκους᾽ ἐν τῷ ëvi καλα- 
μίσκῳ σφαιρωτὴρ, καὶ κρίνον, καὶ τρεῖς xoa- 
τῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους, ἐν τῷ ἑνὶ 


7. A!1B* χθυσᾶ τορευτά (p. χερουβὶμ). 8. ΑΒ: 
Xil ἕνα... ἐπὶ τὸ ἄκρον τὸ δεύτερον. 9. A!B: 
verbo συσκιάζοντες incipiunt hunc vers.; ΑΕΧ: κ 
contra. 
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12. Une couronne d'or de sculpture à jour de 
quatre doigts. Hébreu et Septante : « un rebord de 
quatre doigts ». 

13. Il les revélil d'or. L'hébreu a de plus : 
porter la table ». 

16. Les encensoirs. Hébreu 


* pour 


: « ses calices ». 


47. Il fil encore le chandelier ductile, d'un or trés 
pur. Hébreu : 
chandelier d'or battu (ou bien, tourné au tour) ». 
Septante : « il fit encore le chandelier qui projette 
la lumière ». 


- il fit le chandelier d'or pur, il fit le | 


L'Exode, XXXVII, 7-19. 459 


JI. La Loi (XEX-XIL). — 10° Construction du tabernacle (XXXV-XL). 


tüdine, et cübiti ac semis in latitü- 
dine. * Daos etiam chérubim ex auro 


coudée et demie en largeur; * et aussi 
deux chérubins d'un or ductile, qu'il 


Cherubim. 


düctili, quos pósuitex utráque parte 33  |posa des deux côtés du propitiatoire : 
| propitiatórii : 8 cherub unum in sum- ὃ un chérubin au sommet d'un côté, et 
| mitáte unius partis, et cherub álte- l'autre chérubin au sommet de l'autre 
rum in summitáte partis altérius : cóté : chacun des deux chérubins à 
| duos chérubim in síngulis summitá- chacun des sommets du propitiatoire, 
tibuspropitiatórii,?extendéntesalas, me,s,;. étendant leurs ailes et couvrant le 


et tegéntes propitiatórium, seque 
mútuo et illud respiciéntes. 


propitiatoire, se regardant l'un l'autre 
et regardant le propitiatoire. 


10 Fecit et mensam de lignis setim E=. 15, 33-28. 


10 J] fit de plus la table de bois de 
? inlongitüdine duórum cubitórum, et 


39,36. |sétim, qui avait en longueur deux cou- 


Mensa 
panum. 


in latitüdine uníus cübiti, quæ ha- 
bébat in altitüdine cübitum ac se- 
missem. !! Circumdeditque eam auro 
mundissimo, et fecit illi lábium aú- 
reum per gyrum, 17 ipsique lábio 
eorónam aüream interrásilem quá- 
tuor digitórum, et super eámdem, 
âlteram corónam atüream. '? Fudit 
et quátuor círculos aüreos, quos pó- 
suit in quátuor ángulis per síngulos 
pedes mense 11 contra corónam : 
misítque in eos vectes, ut possit 
mensa portári. 15 Ipsos quoque vec- 


tes fecit de lignis setim, et circüm- y, 2s, 29-36. 


dedit eos auro. 15 Et vasa ad divér- 
sos usus mense, acetábula, phialas, 
et cyathos et thuríbula, ex auro 
puro, in quibus offerénda sunt libá- 
mina. 


dées, en largeur une coudée, et en 
hauteur une coudée et demie.!! Et il la 
revétit d'un or trés pur, et il y fit une 
bordure d'or tout autour; !? et à la bor- 
dure elle-méme, une couronne d'or de 
sculpture à jour, dequatre doigts, et au- 
dessus de celle-ci une autre couronne 
d'or. !? Il fondit aussi quatre anneaux 
d'or qu'il posa aux quatre cótés, un à 
chaque pied dela table, !* contre la cou- 
ronne; et il y passa les leviers, afin que 
la table püt être portée. 15 Il fit aussi 
les leviers eux-mémes de bois de sétim, 
et il les revétit d'or; 15 et de plus, les 
vases d'un or pur pour les divers usa- 
ges de la table, les plats, les patères, 
les encensoirs et les tasses dans les- 
quelles doivent étre offertes les liba- 
tions. 


17 I] fit encore le chandelier, ductile, 
d'un or trés pur. Desa tige sortaient les 


17 Fecit et candelábrum ductile de €224e1a- 


brum. 


auro mundíssimo. De cujus vecte 35%," 


cálami,scyphi, sphærulæque ac lilia 
procedébant : '? sex inutróquelátere, 
tres cálami ex parte una, et tres ex 
Altera : 19 tres scyphi in nucis mo- 
dum per cálamos síngulos, sphæru- 
léque simul et lilia : et tres scyphi 
instar nucis in cálamo áltero, sphæ- 
ruléque simul et lilia. Æquum 


branches, les coupes, les pommes et les 
lis : !? six branches sortaient aux deux 
cótés, trois d'un cóté et trois de l'autre. 
19 J] y avait trois coupes en forme de 
noix à une brancle, ainsi que des 
pommes et des lis, et trois coupes en 
forme de noix à une autre branche, 
ainsi que des pommes et des lis. C'était 


7. Deux ehérubins. Voir plus haut la note sur 
Exode, xxv, 20. 

10. Il fit de plus la table. 3° Description de la 
table des pains de proposition, y. 410-16 (cf. 
Exode, xxv, 23-30). 

12. De quatre doigts. La mesurc ainsi désignée par 
la Vulgate estle téfakh ou petit palme. Le grand palme, 
hébreu zéreth (voir la note sur Exode, xxvi, 16) avait 


douze doigts et équivalait par conséquent à trois 
petits palmes. Le téfakh mesurait un peu moins de 
neuf centimétres, et le zéreth un peu plus de vingt- 
six. 

47. Il fit encore le chandelier. 4° Description du 
chandelier d'or, y. 11-91 (cf. Exode, xxv, 31-40). Voir 
la note sur Exode, xxv, 40. 


460 


Exodus, XXXVII, 20 — XXXVIII, 4. 


ΚΠ. Lex Sinaitica (XIX-XL). — 10° Erigitur tabernaculum (XXXV-XL). 


καλαμίσκῳ σφαιροτὴρ. καὶ κοίνον' οὕτω τοῖς 
ΤΕ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἔχ τῆς 
«λυ υχνίας. 30 Καί ἐν τῇ λυ nie τέσσαρες xoa- 
τῆρες ἐκτετυπωμιένοι καρυΐσκους᾽ ἐν τῷ ἑνὶ 
καλαμίσκῳ οὗ σφαιρωτῆρες. καὶ τὰ κρίνα αὖ- 
της 0 σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσ- 
κους ἐξ αὐτῆς, καὶ σφαιρωτὴρ υπο τοὺς δύο 
καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς οὕτω τοῖς ES xala- 
μίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἔκ τής λυχνίας.] , 
33 Καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ σφαιρωτῆρες͵ ΙΝ 
αὐτῆς ἦσαν ὅλοι τορευτοὶ ἐξ ἑνὸς χφυσίου 
καθαροῦ. 33 Καὶ ἐποίησε τοὺς λύ χνους. av- 
τῆς ἕπτὰ, καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς, καὶ τὰς ἐπα- 
ρυστείδας αὐτῆς χουσίου καθαροῦ. 24 Τά- 
λαντον χρυσίου καθαροῦ ἐποίησεν αὐτήν, 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς. 

25 Καὶ ἐποίησε θυσιαστήριον θυμιάματος 
Ex EL ἀσήπτων, πήχεος τὺ μῆκος αὐτοῦ, 
καὶ πήχεος τὺ εὖρος αὐτοῦ τετράγωνον, καὶ 
dvo 771 ye τὸ ὄψος αὐτοῦ: ἐξ αὐτοῦ ἦσαν 
τὰ κέρατα αὐτοῦ. 

26 Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸ χφυσίῳ xa- 
θαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους 
αὐτοῦ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν 
αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλω. 
27 Καὶ δύο δακτυλίους Χουσοῦς καθαροὺς 
ἐποίησεν αὐτιῶ ὑπὸ τὴν στεάνην τὴν στρεπ- 
τὴν αὐτοῦ sig τὰ δύο κλίτη αὐτοῦ! ἕν τοῖς 
δυσὶ πλεύροις αὐτοῦ ' εἰς ϑήκας τοῖς ava- 
φορεῦσιν, αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐτοῖς. 8 Καὶ 
ἐποίησε τοὺς μοχλοὺς Ex ξύλων ἀσήπτων, 
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. 29 Καὶ 
ἐποίησε τὸ ἔλαιον τῆς χοίσεως τὸ ἅγιον καὶ 
τὴν σύνϑεσιν τοῦ ϑυμιάμιατος, καϑαρὸν zg- 
γον μυρεψοῦ. 
XXXVIII. Καὶ ἐποίησε Ψνοιαστήριον 
ὁλοκαυτώματος à èz ξύλων ἀσήπτων' πέντε E ni- 
χέων. τὸ μῆκος καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος" 
τετράγωνον ἦν τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τριῶν 
πήχεων τὺ ὕψος αὐτοῦ. Καὶ ἐποίησε τὰ 
κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν" ἐξ αὐτοῦ 
ἦσαν τὰ κέρατα, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ χαλκῷ. 
3 Καὶ ἐποίησε !στεφάνην τῷ ϑυσιαστηοίω 
καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ! τὰς φιάλας 
αὐτοῦ καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ NV- 
ρεῖον αὐιοῦ, καὶ πάντα τὸ σχεῦη αὐτοῦ 
ἐποίησε χαλκᾶ. 


^ 
——————————————wÁá 


* Καὶ ἐποίησεν αὐτιῦ ἐσ-. 
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21. Et des pommes, en trois endroits, sous les deux 
branches. L'hébreu et les Septante précisent davan- 
tage : « il y avaitune boule sous deux des branches 
sortant du chandelier, une boule sous deux autres 
branches et une boule sous deux autres branches ». 

32. Portaient le chandelier lui-même. Hébreu 


« étaient d'une méme pièce ». 
26. La grille. Hébreu : « le toit ». 


XXXVIII. 3. Les pincettes, les fourchettes, les crocs, 
et les brasiers. Hëb. : « les pelles, les vases (à verser 
les liquides), les fourchettes, et les réceptacles ». 


L'Exode, XXXVII, 20 — XXXVIII, 4. 
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II. La Loi (XE X-XL). — 10° Construction du tabernacle (C XXXV-XL ). 


erat opus sex calamórum, qui pro- 
cedébant de stipite candelábri. 30 In 
ipso autem vecte erant quátuor scy- 
phi in nucis modum, sphæruléque 
per singulos simul et lilia : ?! et 
sphérule sub duóbus cálamis per 
loca tria, qui simul sex fiunt cálami 
procedéntes de vecte uno. ?? Et 
sphærulæ ígitur, et cálami ex ipso 
erant, univérsa ductilia ex auro pu- 


ríssimo. ?? Fecit et lucérnas septem Ez. 25, 37-39. 


Lucern:e. 


cum emunctóriis suis, et vasa ubi 
ea quæ emüncta sunt extinguántur, 
de auro mundíssimo. 2! Taléntum 
auri appendébat candelábrum cum 
ómnibus vasis suis. 


25 Fecit et altáre thymiámatis de rx. 30, 1-3; 
35, 15; 
39, 38, 


lignis setim, per quadrum singulos 
habens cübitos, et inaltitüdine duos : 
e cujus ángulis procedébant córnua. 
26 Vestivitque illud auro puríssimo; 
cum cratícula ac pariétibus et córni- 
bus. 37 Fecitque ei corónam auréo- 
lam per gyrum, et duos ánnulos aú- 
reos sub coróna per síngula látera, 
ut mittántur in eos vectes, et possit 
altáre portári. 23 Ipsos autem vectes 
fecit de lignis setim, et opéruit lá- 
minis aüreis. 

?? Compósuit et óleum ad sancti- 
ficationis unguéntum, et thymiáma 
de aromátibus mundissimis, ópere 
pigmentárii. 


XXXVII. ! Fecit et altáre ho- „Alure 


a 7 P T 5 . l stl. 
locaüsti de lignis setim, quinque Ἐς} 1-8; 


20, 31; 


cubitórum per quadrum, et trium in 


procedébant, operuitque illud lámi- 
nis neis. ? Et in usus ejus pará- 


vit ex ære vasa divérsa, lébetes, | x 2, 13 


forcipes, fuscínulas, uncínos, et 
ignium receptácula. * Craticulámque 


Altare 
thymia- 
matis. 


Oleum. 
Ex. 30, 23-38. 


35, 36; 


altitüdine : ? cujus córnua de ángulis , PT s. 


seq?!" [16 méme travail pour les six branches 


candela- 
bro. 


qui sortaient de la tige du chandelier. 
?? Mais à la tige elle-même étaient 
quatre coupes en forme de noix, et des 
pommes à chacune, ainsi que des lis, 
?! et des pommes en trois endroits sous 
deux branches, qui font ensemble six 
branches sortant d'une seuie tige. 
?? Ainsi, et les pommes et les branches 
sortaient du chandelierlui-méme, toutes 
ductiles, d'un or trés pur. ?? I] fit aussi 
d'un or trés pur les sept lampes, avec 
leurs mouchettes et les vases où doi- 
vent s'éteindre les lumignons. ?: Le 
chandelier avec tous ses vases pesait un 
talent d'or. | 

35 []fit encore de bois de sétim l'autel 
du parfum à brüler, lequel avait en carré 
une coudée, et en hauteur deux : de ses 
angles sortaient les cornes. ? Et il le 
revétit d'un or trés pur, avec la grille, 
les parois et les cornes. ?7 Et il y fit une 
couronne tout autour, et deux anneaux 
d'or sous la couronne à chaque cóté, 
pour qu'on y passát des leviers et que 
l'autel püt être porté. ?* Mais les leviers 
eux-mémes, il les fit de bois de sétim, 
etles couvrit de lames d'or. 

29 I] composa aussi l'huile pour les 
onctions de consécration, et le parfum 
à brüler, composé d'aromates trés purs, 
selon l'art d'un parfumeur. 

XX XVIII. Il fit encore de bois de 
sétim l’autel de l'holocauste, de cinq 
coudées en carré, et de trois en hau- 
teur. ? Les cornes de l'autel sortaient 
des quatre angles, et il le couvrit de la- 
mes d'airain. * Et pour les usages de 
l'autel il prépara les divers vases d'ai- 
rain, les chaudiéres, les pincettes, les 
fourchettes, les crocs et les brasiers. 
* Ἡ fit aussi la grille de l'autel d'airain, 


24. Un talent d'or. Le talent était chez les Hébreux 
le poids le plus élevé : il valait 5.000 sicles, et pesait 
environ 42 kilos 1/2. Un tel poids en or représente 
une valeur de plus de 131.000 francs. En hébreu le 
talent s'appelait kzkkár, c'est-à-dire « rond ». Le seul 
talent hébreu que nous possédions, et qui a été dé- 
couvert à Jérusalem, prés de l'enceinte sacrée du 
Temple, esten effet une grosse pierre arrondie, dont 
un des sommets a été évidé et creusé en forme de 
coupe : cette pierre porte une inscription en vieux 
caractéres hébraiques. 

25. Il fit encore l'autel. 5° Description de l'autel 
des parfums, y. 25-29 (cf. Exode, xxx, 1-10). 


XXXVII. 1. Il fit encore l'autel. 6^ Description de 
l'autel des holocaustes, y. 4-7 (cf. Exode, XXVII, 4-8). 


Talent hébreu, en pierre, découvert à Jérusalem (Y. 21). 
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Exodus, XXXVIII, 5-17. 


IEI. Lex Sinaitica (XEX-XL). 


χάραν ἔργῳ, δικτυωτῷ χαλκῆν. 
σε E ἐσχάρᾳ τέσσαρας πα | yal- 


κοῦς' ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλτη, ' καί ὶ ὑπέθηκεν 


αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ Φυσιαστηρίου | 
κάτωϑεν καὶ ἦν 5 ἔσχαρα ἕως ἡμίσους του 
ϑυσιαστηρίου". 5 Καὶ € ἐποίησε τοὺς ἀναφο- 
ρεῖς τῷ Φυσιαστηρίῳ' ἐκ Ἑύλων -ἀσήπτων, 
καὶ, περιεχάλκωσεν αὐτοὺς χαλκῷ. T Καὶ 
εἰσήγαγε τοὺς ἀναφορεῖς κατὰ τὰ πλευρὰ | 1 
του Φυσιαστηρίου, ἐν τῷ αἴρειν αὐτο’ xoi- 
λον σανιδωτὸν ἐποίησεν αὐτό. 


8 Καὶ ἐποίῃσε τὸν Lec τὸν χαλκοῦν καὶ 
τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῇν ἐκ τῶν κατόπτρων 
τῶν νηστευσασῶν, αἳ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς 
θύρας τῇς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


. . , 4 » * 

9 Καὶ ἐποίισε τὴν αὐλὴν τὰ πρὸς λίβα 
ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης sxe- 
1 3 € , 10 K ` € vÀ , ^ 
τον ἐφ ἑκατόν». αἱ οἱ στύλοι αυτῶν 
1 - » - 

εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, 
καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν 
03) το M 4 ^ x τς 
ἀργυραῖ. 14 Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βοθῥᾶν 
€ s ο. ο UE , » τ - 2 "€: 
ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν. Καὶ ot στῦλοι αὐτῶν 
2 - ~ 
εἴκοσι, καὶ at βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ] ο 
M [3 , J > M v , Ἂς. 
καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἵ ψαλίδες αὐτῶν 
ἀργυραῖ. 33 Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς Jahao- 
22 ~ 2 

σαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων, στῦλοι αὖ- 
- * - ε 
τῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα, καὶ οἱ 
κρίκοι αὐτῶν καὶ ab ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ. 
13 K M NI , . Al 3 . # 
ai TO κλίτος τὸ προς ἀνατολὰς πεντή- 
κοντα πήχεων ἱστία, 33 πεντεκαίδεκα πηχέων 
τὸ κατὰ νώτου' καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς 
M € , > ~ = 15 Wc . ~ 
xat αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. Καὶ ἐπὶ του 
~ » ” M 

νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ ἔνϑεν κατὰ 

" ~ ~ = 

τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι πεντεκαίδεκα 
πήχεων καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 16 Πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι 
τῆς σκηνῆς Ex βύσσου κεκλωσµένηο. 11 Καὶ 
αἱ βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ 
ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὖ- 
τῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στῦλοι 
περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στῦλοι 
8. A!B: Οὗτος ἐποίησε. iidem addunt in fin. 


5 Καὶ è ας 


ἐν ᾗ ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτήν. 9. ΑΒ: ἐποίησαν. 10. B*| 


(ρ. alterum εἴκοσι) χαϊκᾶν. 11. BT Καὶ τὸ xl. τ. 
πρ. νότον tx. ἐφ᾽ ἐκ. 19. ΑΕΧ: (l. πρὸς) κατα. 
A!B omittunt ultima verba : xoi οἱ κρίκοι, etc 


— 10° Erigitur tabernaculum ( XXXV-XL ). 
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4. En forme de rets. L’hébreu a de plus 
plaça au-dessus du rebord de l’autel, 
bas jusqu'à mi-hauteur de l'autel ». 

6. Les couvrit de lames d'airain. 
tonte « les couvrit d'airain ». 

. Mais l'autel lui-méme n'était pas massif, mais 
ον composé d'ais et vide au dedans. Hébreu et 
septante : « il le fit creux, en planches ». 

8. Qui veillaient. Hébreu : « qui s'assemblaient 


:« quil 
à partir du 


Hébreu et Sep- 


(par troupes) »; Septante « qui jeünaient ». 

10. Les chapitea uz... οἱ tous les ornements du tra- 
vail étaient d'urgent. Hébreu « les crochets des 
colonnes et leurs tringles étaient d'argent ». 

15. Puisque c'est entre l'un et l'autre qu'il fit Ven- 
tr ée du tabernacle. Septante : « à l’entrée du par- 
vis ». Hébreu : « de çà et de là, à la porte du par- 
VIS ». 


46. Du parvis. L'hébreu ajoute : « à Pentour ». 


L'Exode, XXXVIII, 5-17. 
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ΚΙ. La Loi (XEX-XIL). — 10° Construction du tabernacle (XXXV-XL ). 


ejus in modum retis fecit «neam, 


lam, * fusis quátuor ánnulis per tó- 
tidem retíaculi summitátes, ad im- 
mitténdos vectes ad portándum : 
5 quos et ipsos fecit de lignis setim, 
et opéruit láminis æneis : 7 induxit- 
que in circulos, qui in latéribus 
altáris eminébant. Ipsum autem al- 


táre non erat sólidum, sed cavum 50.5! 


ex tábulis, et intus vácuum. 
8 Fecit et labrum neum cumbasi ᾿ 


sua de spéculis mulierum, quæ ex- σοῦ. 37, 18. 


cubäbant in óstio tabernáculi. 
? Fecit et átrium, in cujus austráli 


Sequitur 
de altari 


et subter eam ín altáris médio áru- "om. 


torum. 


en forme de rets, et au-dessous, le foyer 
au milieu de l'autel, * quatre anneaux 
ayant été jetés en fonte pour les quatre 
sommets de la grille, afin d'y passer 
les leviers pour porter l'autel. * Il fit 
ces leviers eux-mêmes de bois de sétim, 
et il les couvrit de lames d'airain, ‘et il 
les passa dans les anneaux qui saillaient 
sur les cótés de l'autel. Mais l'autel 
lui-méme n'était pas massif, mais creux, 
composé d'ais et vide au dedans. 

8 J] fit de plus le bassin d'airain avec 
sa base, des miroirs des femmes qui 
veillaient à la porte du tabernacle. 

? Il fit encore le parvis, au côté aus- 


Ex. 97, 9-18. 
Atrium 
taberna- 
culi. 


tral duquel étaient les rideaux de fin 


jlaga erant tentória de bysso re- 5 : à 
DS 3 lin retors, de cent coudées, 19 vingt 


tórta, cubitórum centum, !? colüm- 
næ æneæ viginti cum básibus suis, 
cápita columnárum, et tota óperis 
cælatüra, argéntea. !! Æque ad 
septentrionálem plagam  tentória, 
colümn:e, basésque et cápita co- 
lumnárum, ejüsdem mensüræ, et 
óperis ac metálli, erant. !? In ea vero 
plaga, que ad occidéntem réspicit, 
fuérunt tentória cubitórum quinqua- 
ginta, colámna decem cum básibus 
suis &neæ, et cápita columnárum, 
et tota óperis cælatüra, argéntea. 
13 Porro contra oriéntem, quinqua- 
ginta cubitórum parávit tentória : 
* e quibus, quíndecim cübitos co- 
lumnárum trium, cum básibus suis, 
unum tenébat latus : 17 et in parte 
áltera (quia inter utraque intróitum 
tabernáculi fecit). quíndecim sque 
cubitórum erant tentória, columnæ- 
que tres et bases tótidem. 16 Cuncta 
átrii tentória byssus retórta texue- 
rat. !'' Bases columnárum 
nes, cápita autem eárum cum 
cunctis cælatüris suis argéntea : sed 
et ipsas colümnas átrii vestivit ar- 


ὦ Column:e. 
fuére €?! 27, 17. 


colonnes d'airain avec leurs soubasse- 
ments : les chapiteaux des colonnes 
et tous les ornements du travail étaient 
d'argent. 1! Egalement, du côté sep- 
tentrional, les colonnes, les soubasse- 
ments et les chapiteaux des colonnes 
étaient dela méme mesure, du méme 
travail et du méme métal. 1? Mais au 
cóté qui regarde l'occident, les rideaux 
étaient de cinquante coudées, les dix 
colonnes avec leurs soubassements 
étaient d'airain, et les chapiteaux des 
colonnes et tous les ornements de ce 
travail, d'argent. 15 Or, contre lorient 
il disposa des rideaux de cinquante 
coudées, !* sur lesquels un cóté ayant 
trois colonnes avec ses soubassements 
prenait quinze coudées, 15 et l'autre 
cóté (puisque c'est entre l'un et l'autre 
qu'il fit l'entrée du tabernacle) prenait 
également quinze coudées par les ri- 
deaux, par trois colonnes et autant de 
soubassements. !9 Tous les rideaux du 
parvis avaient été tissus de fin lin re- 
tors. !7 Les soubassements des colonnes 
étaient d'airain, et leurs chapiteaux avec 
tous leurs ornements, d'argent; mais 
les colonnes elles-mémes du parvis, il 


8. Il fit... le bassin d'airain. 1? Le bassin d'airain, 
y. ἃ (cf. Erode, xxx, 18-21). L'auteur sacré ajoute ici 
ce détail, que l'airain fut fourni par les femmes is- 
raélites, qui donnèrent dans ce but les miroirs qu'elles 
possédaient. Les miroirs étaient alors en métal, et 
le plus souvent en bronze poli. 


9. Il fit encore le parvis. 8° Description du par- 
vis du tabernacle, $.9-20 (cf. Exode, xxvi, 9-19). 


Miroir égyptien (Y. 8). (Collection Maspero). 
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Exodus, XXXVIII, 18-27. 


ΕΠΙ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 100 Erigitur tabernaculum ( XXXV-XL ). 


τῆς αὐλῆς. 18 Καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύ- 
λης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ, ἐξ ὑακίνϑου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου. καὶ 
βύσσου xen ὠσμένης, εὔκοσι πήχεων τὸ μῆκος, 
καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος πέντε πήχεων, 
ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς. 19 Kei 
oí στῦλ οι αὐτῶν τέσσερες, καὶ αἱ βάσεις. av- 
τῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν 
ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργν-.' 
οωμέναι. ἀργυρίῳ. 20 Καὶ πάντες οἱ ngo- | 
σαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ. 


21 Ko αὕτη D σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου». καϑὰ συνετάγη Μωῦσῇ, τὴν her- 
τουργίαν εἶναι τῶν Avir διὰ ᾿Ιϑάμαρ τοῦ 
υἱοῦ “Ααρών τοῦ ἑερέως. 34 Καὶ Βεσελεὴλ 
ὁ τοῦ Οὐρὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα ἐποίησε 
xafa συνέταξε κύριος τῷ - Mutoj. 33 Καὶ 
Ἐλιὰβ ὁ τοῦ A χισαμά 2» £x τῆς φυλῆς ΩΝ 
ὃς ἠρχιτεκτόνησε τὰ ὑφαντὰ } καὶ τὰ ῥαφι- 
'δευτὰ καὶ ποικιλτικὰ ὕφωνε τιὸ ὑακίνθω καὶ 
πορφύρᾳ καὶ τῷ κοκκίνω νενησμένῳ καὶ 
βύσσῳ. 33 Παν τὸ χουσίον, ô κατειργάσϑη 
εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν. ἐργωσίαν τῶν 
«ἱγίων, ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐν- 
νέα ' καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι καὶ 
τριάκοντα σίκλοι. κατὰ τὸν σίκλον TOV ἅγιον. 
35 Καὶ ἀργυρίου καὶ ἀφαίρεμα παρὰ τῶν 
ἐπεσκεμμένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν 
τάλαντα καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδομηκοντα- 
πέντε σίκλοι. fe xui μία τῇ κεφαλῇ, τὸ 
ἥμισυ τοῦ σίκλου, κατὰ TOY σίκλον τὸν ἅγιον. 
36 Tac 0 παραπορευόμενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν 
«πο εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήκοντα 
μυριάδας καὶ τριςχιλίους καὶ ορια 


πεντήκοντα. 27 Καὶ ἐγενήϑη τὰ ἑκατὸν Tad- | 


λαντα τοῦ ἀργυρίου. εἰς τὴν χώνευσιν zl ps SEN T "en 53b eus X 
^ 


φεφαλίδων τῆς σχηνῆς, καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας 


90. Bt (p. χαλκοῖ) καὶ αὐτοὶ περιηργυρωμένοι 
ἀργυρίῳ. 22. B: ὁ τοῦ Οὐρείον. AB (p. 9 Over.) : 
x φνλῆς. (eti. 23). 23. ΑΕΧ: modra. ΑΒ: (1. 
ὕφανε) ὑφᾶναι. 24. B: ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα. 
27. B: τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων. 
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19. Etaient d'argent. Hébreu et Septante 
vertes d'argent ». 

20. Il fit aussi autour du tabernacle et du parvis 
les pieux d'airain. Hébreu : « tous les pieux de 
l'enceinte du tabernacle et du parvis étaient d'ai- 
rain ». 

21. Les parties. ... énumérées. Hébreu : « le compte 
(de ce qui fut fait) ». — Pour les cérémonies des 
dévites. Hébreu : « par le ministère des lévites ». 

23. Ouvrier habile en bois. Hébreu : « graveur ». 

2%. Sept cent trente sicles. Septante : « sept cents 
sicles ». 

25. Or ccs offrandes, etc. L’hébreu et les Septante 


: « COU- 


ont une leçon différente : « l'argent (Septante : pro- 
venant des offrandes) de ceux de l'assembléc dont 
on fit le dénombrement montait à cent talents et 
dix-sept cent soixante-quinze sicles, selon lc sicle 
du sanctuaire ». La vulgate a abrégé et londu en- 
semble les y 25 et 26 de l'hébreu. 

26. L'hébreu etles Septante, entre « selonle sicle du 
sanctuaire » ct e dénombrement des personnes in- 
tercalent : « Un béqah (une drachme) par téte, un 
demi-sicle ». L'éhbreu ajoute encore ici : « selon le 
sicle du sanctuaire ». Les Y 96 ct 27 de la Vulgate 
correspondent aux y. 27 de l'hébreu et des Sep- 
tante. 
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ANN. La Loi (XEX-XL). — 10° Construction du tabernacle C XXXV- XL). 


génto. '5 Et in intróitu ejus opere feaitur 


de atrlo. 


les revétit d'argent. 18 Et à l'entrée du 


plumário fecit tentórium ex hyacin- **75 55. | parvis, il fit en ouvrage de brodeur 


tho, párpura, vermiculo, ac bysso 
retórta, quod habébat vigínti cübi- 
tos in longitüdine, altitido vero 
quinque cubitórum erat, juxta men- 
süram, quam cuncta átrii tentória 
habébant. 13 Colümnze autem in in- 
gréssu fuére quátuor cum básibus 
&nels, capítaque eárum et cælatüræ 
argénteæ. ?? Paxillos quoque ta- 


bernäculi et átrii per gyrum fecit ^1. 


neos. 


Recapitu- 


?! Hac sunt instruménta taberná- — ado. 


culi testimónii, quæ, enumeráta sunt 
juxta præcéptum Móysi in ceremó- 
niis levitárum per manum Ithamar 
filii Aaron sacerdótis : ?? quæ Besé- 


leel filius Uri filii Hur de tribu Juda, , Ex 38,1. 


2 Par, 3, 30. 


Dómino per Móysen jubénte, com- 


pléverat, ?? juncto sibi socio Oóliab π..αι, ο. 


tilio Achisamech de tribu Dan : qui 
et ipse ártifex lignórum egrégius 
fuit, et polymitárius atque plumárius 
ex hyacintho, pürpura, vermículo et 
bysso. 


?! Omne aurum quod expénsum im 


summa 


est in ópere sanctuárii, et quod πο 


oblátum est in donáriis, viginti no- 
vem talentórum fuit, et septingentó- 
rum triginta siclórum, ad mensü- 


autem ab his qui transiérunt ad 
nümerum, a vigínti annis et supra. 
de sexcéntis tribus míllibus, et 
quingéntis quinquaginta, armató- 
rum. 25 Fuérunt prætérea centum ta- 
lénta argénti, e quibus conflátæ sunt 
bases sanctuárii, et intróitus ubi 


velum pendet. 21 Centum bases factæ ας. 36, 24. 


sunt de taléntis centum, síngulis 


Num. 4, 35, 


m 25 ; Ex. 30, 13. 
ram, sanctuärii. 25 Oblâtum est Lev. 27,25. 


Ex, 30, 12-14. 


un rideau d'hyacinthe, de pourpre, 
d'écarlate et de fin lin retors, lequel 
avait vingt coudées en longueur; mais 
la hauteur était de cinq coudées, selon la 
mesure qu'avaient tous les rideaux du 
parvis. 19 Mais il y avait quatre colon- 
nes à l'entrée, avec leurs soubassements 
d'airain, et leurs chapiteaux et leurs or- 
nements étaient d'argent. ?? Il fit aussi, 
autour du tabernacle et du parvis, les 
pieux d'airain. 

?! Telles sont les parties du taber- 
nacle du témoignage, qui furent énu- 
mérées par l'ordre de Moïse pour les 
cérémonies des lévites, par l'entremise 
d'Ithamar, fils d'Aaron le prétre, ?? et 
que Béséléel, fils d'Uri, fils de Hur, 
de la tribu de Juda, le Seigneur l'or- 
donnant par Moïse, avait achevé, 
?3 aprés s'étre adjoint Ooliab, fils d'A- 
chisamech de la tribu de Dan, qui était 
aussi lui-méme ouvrier habile en bois, 
tisseur en diverses couleurs, et brodeur 
en hyacinthe, en pourpre, en écarlate 
et en fin lin. 


21 Tout l'or qui fut dépensé pour le 
travail du sanctuaire et qui fut offert 
en dons, fut de vingt-neuf talents et de 
sept cent trente sicles,selon la mesure 
du sanctuaire. 25 Or, ces offrandes furent 
faites par ceux qui entrèrent dans le 
dénombrement, depuis vingt ans et au- 
dessus, au nombre de six cent trois 
mille cinq cent cinquante portant les 
armes. 25 Π y eut de plus cent talents 
d'argent, dont furent fondus les sou- 
bassements du sanctuaire et l'entrée où 
le voile était suspendu. ?7 Cent sou- 
bassements furent faits avec cent ta- 


18. Il fit... un rideau. Ce rideau est distinct des 
deux voiles du tabernacle proprement dit (voir la 
note sur Exode, xxxvi, 35). En le eomptant, il y avait 
un triple voile à franchir pour pénétrer jusqu'à l'ar- 
che d'allianee, dans le Saint des saints : le premier, 
celui dontil est ici question, était à l'entrée du par- 
vis; le second (Exode, xxxvi, 31) à l'entrée du taber- 
naele, et le troisième (Exode, xxxvi, 33) à l'entrée 
du sanetuaire. 

31. Vingt-neuf talents et sept cent trente sicles. Pour 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


le poids du talent, voir la note sur Exode, xxxv, 
24; pour celui du sicle, voir les notes sur Genése, 
xxm 453 xxiv, 92. Vingt-neuf talents et 730 sicles 
pesaientenviron 1.244 kilogrammes; ils représente- 
raient aujourd'hui en or la valeur énorme de 4 mil- 
lions et 141.000 francs. — Selon la mesure du sanc- 
tuaire. Voir la note sur Exode, xxx, 43. 

96, Cent talents d'argent. Le talent d'argent valait 
8.500 franes. Il faut donc ajouter encore 850.000 francs 
à la somme précédente. 


30 
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Exodus, XXXVIII, 28 — XXXIX, 7. 


ΤΕΕ. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 10 Erigitur tabernaculum ( XXXV-XL ). 


τοῦ καταπετάσματος: ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς 
τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι. 
23 Καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδομηκοντα- 
πέντε σίκλους' ἐποίησεν εἰς τὰς αγκύλας τῶν 
στύλων, καὶ κατεχρύσωσε τὰς κεφαλίδας av- 
τῶν, καὶ κατεκόσμησεν αὐτούς, 13 Καὶ ὁ 
χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος τριακόσια ἑβδομή- 
κοντα τάλαντα καὶ δις χίλιοι καὶ τετρακόσιοι 
σίκλοι. °° Καὶ ἐποίησαν ἔξ αὐτοῦ τὰς βά- 
σεις τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ τὸ Φυσιαστήριον, τὸ χαλκοῦν σὺν τῇ ἐσ- 
χάρᾳ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ σκεύη : τοῦ gv- 
σιαστηρίου, 3l xal σας, βάσεις τῆς αὐλῆς 
κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης. της αὐλῆς, 
καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς 
πασσάλους τῆς αὐλῆς κυχλω. 


XXXIX. Καὶ τὴν καταλειφθ εἴσαν va- 


κινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίη- 
σαν στολὰς λειτουργικὰς apo, εἰς τὸ λει- 
τουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ, καϑὰ συν- 
έταξε κύριος τῷ Μωυσῃ. "Kei ἐποίησαν 
τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνϑου καὶ 
πορφύρας καὶ κολκίνου νενησμένου καὶ βύσ- 
σου κεκλωσμένῃς. 3 Καὶ ἐσμήϑη τὰ πέταλα 
τοῦ 1ρυσίου τρίχες, ὥςτε συνυφάναι σὺν τῇ 
ὑακίνϑῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ, καὶ σὺν τῷ xox- 
κίνῳ τῷ διανενῃσμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ 
κεκλωσμένῃ" ἔργον ὑφαντὸν ἐποίησαν αὐτό". 
É eue συνεχούσας εξ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν, 'ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα ovu- 
πεπλεγμένα καθ’ avto '. 5 Ἐξ αὐτοῦ ἐποίη- 
σαν κατὰ τὴν αὐτοῦ ποίησιν ἐκ χρυσίου καὶ 
ὑακίνϑου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανε- 
νησµένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καϑὰ ovr- 
έταξε κύριος τῷ Movog. 6 Καὶ ἐποίησαν 
'ἀμφοτέρους' τοὺς λίϑους τῆς σμαράγδου ovu- 
πεπορπηµένου» ; καὶ περισεσιαλωµένους ἀθυσίῳ, 
γεγλυμμένους καὶ ἐκκεκολαμμένους' ἐκκό- 
λαμµα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 
Ισραήλ. 7 Καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς 
ὤμους τῇς ἐπωμίδος, λίϑους μνημοσύνου 
29. ΑΧ: τετρακόσια ἑβδομήκοντα. EX: δισχί- 
λιοι τετρακόσιοι σίκ]οι. 30. AB: ἐποίησαν; omit- 
tunt xoi τὸ ϑυσιαστήριον, etc. 34. AX: (in.) καὶ 
τας βάσεις τῆς σκηνῆς. --- 3. B (ad. f.) : καὶ τῇ 
βύσσῳ τῇ κεκλωσμένῃ. 6. D: ἐγκόλαμμα σφθαγῖδο». 


28. Qu'il revétit d'argent. L'hébreu n'a pas « d'ar- 
gent ». EL il ajoute : « il les unit ensemble ». Sep- 
tante : « il dora et il orna ». 

29. Quatre cents sicles. Hébreu « deux mille quatre 
cents sicles », 


πρ 1. Or Béséléel fit. Hébreu et Septante : 
il» 
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B. Et la ceinture des mémes couleurs. Hébreu et 
Septante, « du même travail ». L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus l'énumération des matières et des 
couleurs employées. 

6. Il prépara aussi. Hébreu : « on fit ». 

1. Aux côtés de l'éphod. Hébreu et Septante, « Sur 
les épaulières ». 


L'Exode, 


XXXVIII, 28 — XXXIX, 7. 
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ΚΗ. La Loi (XEX-XL). — 10° Construction du tabernacle (XXXV-XL). 


taléntis per bases síngulas suppu- 

tätis. 38 De mille autem. septingéntis 

et septuaginta quinque, fecit cápita 
columnärum, quas et ipsas vestivit 
argénto.?? Æris quoque obláta sunt summa 
talénta septuaginta duo millia, et ES 
quadringénti supra sicli, ?? ex quibus 

fuse sunt bases in intróitu taber- 
náculi testimónii, et altáre æneum ,, 35, 1 
cum craticula sua, omniaque vasa 15. 
qua ad usum ejus pértinent, ?' et ες, 38,17. 
bases ätrii tam in circüitu quam in ο αν 
ingréssu ejus, et paxilli tabernáculi 

atque átrii per gyrum. 


XXXIX. ! Dehyacintho vero οἱ V*"te* 
púrpura, vermiculo ac bysso, fecit Ex. ss, EET 
vestes, quibus induerétur Aaron 
quando ministrábat in sanctis, sicut 
precépit Dóminus Móysi. ? Fecit 
ígitur superhumerále de auro, hya- 
cintho, et pürpura, coccóque bis 
tincto, et bysso retórta, 3 ‘pere po- 
lymitärio, incidítquebrácteas aüreas, 
et extenuávit in fila, ut possent tor- 
quéri cum priórum colórum subtég- 
mine, * duásque oras sibi invicem 
copulátas in utróque látere summi- 
tátum, ? et bálteum ex eísdem coló- 
ribus, sicut precéperat Dóminus 
Móysi. ὁ Parávit et duos lápides ony- 
chinos, astríctos et inclüsos auro, 
et sculptos arte gemmária nomini- 
bus filiórum Israel : " posuítque eos 
in latéribus superhumerális, in mo- 


Superhu- 
merale. 
Ex. 38, 6. 


Ex, 35, 35, 


Ex. 28, 7, 8. 


Ex, 28, 9. 


Ex. 39, 14. 
Gen. 35, 
22-26. 


-8: 


Ex. 28, 11-12, 


lents, un talent supputé pour chaque 
soubassement. ?5 Mais avec les mille 
sept cent soixante-quinze sicles il fit 
les chapiteaux des colonnes, qu'il re- 
vétit aussi d'argent. ?? On offrit encore 
deux mille soixante-dix talents d'ai 
rain, et de plus quatre cents sicles, ?? 
dont furent fondus les soubassements 
à l'entrée du tabernacle de témoi- 
gnage, l'autel d'airain avecsa grille, 
tous les vases qui appartiennent à son 
usage, ?! les soubassements du parvis, 
tant autour qu'à son entrée, etles pieux 
du tabernacle et du parvis tout autour. 

XXXIX. ' Or Béséléel fit aussi 
d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate et 
de lin fin, les vétements dont devait 
étre revétu Aaron, quand il servait dans 
les lieux saints, comme avait ordonné 
le Seigneur à Moïse. ? Il fit donc l'é 
phod d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'é- 
carlate deux fois teinte, et de fin lin 
retors, ? d'un ouvrage de tisseur en 
diverses couleurs, et il tailla des feuilles 
d'or, et les réduisit en fils, pour qu'elles 
pussent étre retordues dans le tissu des 
couleurs précédentes. * // fit de plus 
les deux bords de l’éphod joints l'un 
à l’autre aux deux côtés des sommets, 
5 et la ceinture des mémes couleurs, 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Moise. 5 Il prépara aussi les deux pier- 
res d'onyx, attachées et enchüssées 
dans de l'or et portant les noms des 
enfants d'Israél gravés selon l'art d'un 
lapidaire; 7 puis il les placa aux côtés 
del'éphod, en souvenir des fils d'Israël, 


XXXIX. 1. Béséléel fil aussi... 9° Depos des 
vétements pontificaux et sacerdotaux, y. 1-30 (cf. 
Exode, xxvii, 1-43). 


3. Il tailla des feuilles d'or et les réduisit en fils. 
Longtemps avant l'époque de Moïse, sous Osorlé- 
sen Ier, on trouve en Égypte du fil d'or; entre autres 
usages, on s'en servait, comme le fit Béséléel, pour le 
faire entrer dans la trame des tissus. Hérodote parle 
d'un corselet, offert par le roi Amosis ou Ahmés à 
un roi de Lacédémone, lequel était orné de figures 
d'animaux travaillées de cette maniére, en fils d'or 
et de coton. 


Ouvriers étirant l'or en fils (Ÿ. 3). 
(Tombeau de Rekhmara). 
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Exodus, XXXIX, 8-21. 


III. Lex Sinaitica (XEX-XL). — 10’ Erigitur tabernaculum (XXXV- XL ). 


εἰσὶν τῶν υἱῶν ᾿ Ισραήλ, καϑιὰ συνέταξε xv- "DN 


Quoc τιῶ Movor;. ὃ Καὶ ἐποίησαν τὸ ào- 
γεῖον ἔργον ὑφαντὸν τῇ ποικιλίᾳ, κατὰ τὸ 
ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης. Γετράγωνον. διπλοῦν 
ἐποίησαν τὸ λογεῖον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος 
αὐτοῦ καὶ σπιϑαιιῆς τὸ εύρος αὐτοῦ d- 
πλοῦν. 10 Καὶ συνυφάνϑη ἐν αὐτῷ ὕφασμα 
κατάλιϑον τετράστιχον' στίχος λίϑων, σάρ- | À 
διον καὶ τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος 0 
εἷς, '' καὶ ὁ στίχος 0 δεύτερος ἄνθραξ καὶ 
σάπφειρος καὶ ἴασπις, 1} καὶ 0 στίχος ὃ toi- 
τος λιγύριον καὶ ἀχάτης καὶ ἀιιέθυστος, 
19 καὶ 0 στίχος ὃ τέταρτος χρυσύλιθος καὶ 
βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον, περυκεκυκλωμένα χου- 
σίω καὶ συνδεδεμένα Χουσίῳ. 14 Καὶ οἱ 
λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν -ὀνομάτων τῶν υἱῶν Io- 
ραὴλ δώδεκα, ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐγγε- 
γλυμμέναι, σφαγίδες, ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ 
ὀνόματος εἰς τὰς δώδεκα φυλάς. 15 Καὶ 
ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συμπε- 
ο, ἔργον ἑμπλοκίου, ἐκ χουσίου xa- 
ϑαροῦ. 19 Καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας 
χουσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπό- 
ϑηκαν τοὺς. δύο δακτυλίους ' τοῦς. χουσοῦς' 

ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου. 

17 Καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόχια ἔκ χρυσίου ἐπὶ 
τοὺς δύο δακτυλίους ἐπ᾽ ἀιιφοτέρων τῶν με- 
ρῶν τοῦ λογείου, 18 καὶ εἰς τὰς δύο συμβολὰς 
τὰ δύο ἐμπλόκια, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο 
ἀσπιδίσκας, τοὺς ὤμους τῆς ἐπωιίδος ἐξ 
ἑναντίας κατὰ πρόσωπον. 9 Καὶ ἐποίησαν 
δύο δακτυλίους χουσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ 
τὰ δύο πτερύγια ἀπ ἄκρου τοῦ λογείου, ἐπὶ 
τὸ ἄκρον τοῦ Οπισϑίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 
20 Καὶ è ἐποίησαν. δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ 
ἐπέθηκαν ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὤμους τῆς 
ἐπωμίδος κάτωθεν αὐτοῦ, κατὰ πρόσωπον 
κατὰ τὴν συμβολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς 
τῆς. ἐπωμίδος. ?! Kai συνέσφιγξε το λογεῖον 
ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς 
δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, συνεχομένους ἐκ 
τῆς ὑακίνθου, συμπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασ- 
ua τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ χαλᾶται τὸ λογεῖον 


8. AX: Καὶ ἐποίησεν. 9. B: (p. τὸ μῆκος οἱ τὸ 
εὗρος) * αὐτοῦ. 13. AEX: συνδεδεμένα ἐν χονσίῳ. 
14. AEX: (1. ἐγγ. è. σφρ.) ἐγγεγλνμέναι σφραγῖδες. 
15. B: κρωσσοὺς. 19. B: καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον, 


10. Et ily posa quatre rangs de pierres précieuses. 
Hébreu : « on le garnit de quatre rangées de pier- 
res »; Septante : « On le rehaussa par un guillochis 
de pierres disposées en quatre rangées ». 

15. Se tenant l'une à l'autre. Hébreu : « tressées en 
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y. ἐν 9 Πώς 


forme de cordon »; les Septante ajoutent : « œuvre 
de tresse ». 

17. Aux agvafes qui sortaient des angles de l'éphod. 
Hébreu et Septante; « dans les deux anneaux aux 


deux extrémités du pectoral ». 


L'Exode, XXXIX, 8-19. 469 


III. La Loi (XEX-XL). — 10° Construction du tabernacle ( XXXV- XL). 


niméntum filiórum Israel, sicut præ- 
céperat Dóminus Móysi. 


3 Fecit et rationäle ópere polymito rationae. 
juxta opus superliumerális, ex auro, Ex. 28, 15-21. 


hyacíntho, pürpura, coccóque bis 

tincto, et bysso retórta : ° quadrán- 

gulum, duplex, mensüræ palmi. pog ue) 
10 Et pósuit in eo gemmárum órdines 
quátuor. In primo versu erat sárdius, 
topázius, smarágdus. !! In secündo, 
carbünculus, sapphirus, et jaspis. 
'? Intértio, ligürius, achátes, et ame- 
thystus. 19 [n quarto, chrysólithus, 
onychinus, et beryllus, circümdati 
et inclüsi auro per órdines suos. 
ti [psíque lápides duódecim sculpti 
erant nominibus duódecim tribuum 
Israel, sínguli per nómina singuló- 
rum. të Fecérunt in rationáli et ca- 
ténulas sibi invicem cohæréntes, de 
auro purissimo : 10 οἱ duos uncinos, 
totidémque ánnulos aüreos. Porro 
ánnulos posuérunt in utróque látere 
rationális, {7 e quibus pendérent 
duse caténæ aüreæ, quas inseruérunt 
uncinis, qui in superhumerälis án- 
gulis eminébant. 8 Hæc et ante et 
retro ita conveniébant sibi, ut super- 
humerále et rationále mútuo necte- 
réntur, !? stricta ad bálteum, et ΕΣ 3,5 
ánnulis fórtius copuláta, quos jun- 

gébat vitta hyacinthina, ne laxa 


8. Le rational. Sur le rational du grand-prétre 
comparé au pectoral égyptien, voir la note sur 
Exode, xxvin, 45. 

9. De la mesure d'un palme. Voir plus haut la note 
Sur Exode, xxvi, 16. 


Ex. 28, 22-27. 


comme avait ordonné le Seigneur à 
Moise. 

8 Ἡ fit encore le rational, d'un ou- 
vrage de tisseur en diverses couleurs, 
selon le travail de l'éphod, d'or, d'hya- 
cinthe, de pourpre, d'écarlate deux fois 
teinte, et de fin lin retors. ? Il le fit 
carré, double, de la mesure d'un 
palme; 10 et il posa quatre rangs de 
pierres précieuses (à la premiére ran- 
gée il y avait une sardoine, une topaze, 
une émeraude; !! à la seconde, une es- 
carboucle, un saphir et un jaspe; ‘? à 
la troisiéme, un ligure, une agate et une 
améthyste; !? à la quatrième, un 
chrysolithe, un onyx et un béryl), aprés 
les avoir environnés d'or et les y avoir 
enchássés, selon leurs rangs. 11 Et ces 
douze pierres elles-mêmes portaient 
gravés les douze noms des tribus d'Is- 
ταῦ], chaque pierre un nom. '? Ils 
firent aussi au rational deux chainettes 
se tenant l'une à l'autre, d'un or trés 


|pur, ‘6 deux agrafes et autant d'an- 


neaux d'or. Or, ils posérent aux deux 
côtés du rational les anneaux, 11 des- 
quels pendaient les deux chaines d'or 
qu'ils attachèrent aux agrafes qui sor- 
taient des angles de l'éphod. {8 Tout 
cela était ajusté devant et derrière, de 
manière que l'éphod et le rational se 
tenaient unis l'un à l'autre, !? étant 
serrés prés de la ceinture, et fortement 
liés par des anneaux que joignait en- 
semble un ruban d'hyacinthe, afin qu'ils 
ne fussent point làches, et qu'ils ne s'é- 


17-21. La Vulgate abrége ici le texte original et omet 
divers détails qui ont été déjà donnés Ezode, xxvn. 
De là vient qu'elle a deux versets de moins que l’hé- 
breu et le grec. L'accord dans la numérotation des 
versets ne se rétablit qu'à la fin du cliapitre. 
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Exodus, XXXIX, 22-35. 


XXX. Lex Sinaitica (XE X- XL). — 10? Erigitur tabernaculum (XXXV- XL ). 


ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθ ὰ συνέταξε κύριος τῷ 
Movoy.  ?? Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην 
ὑπὸ τὴν ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντόν, ὅλον va- 
κίνϑινον. 33 Τὸ δὲ περιστόμιον τοῦ ὑποδύ- 
του ἓν τῷ μέσῳ διυφασμένον συμπλεκτόν, ᾧ 
ἀνέχον κύκλῳ τὸ περιστύμιον ἀδιάλυτο». 
21 Καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὕπο- 
δύτου κάτωϑεν ὡς ἐξανϑούσης ῥόας ῥοίσκους 
ἐξ[ὐακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησ- 
μένου 'καὶ βύσσου κεκλωσμένης!. 35 Καὶ 
ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν 
τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου 
κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν -ῥοΐσκων, 20 κώδωνας 
χρυσοῦς καὶ ῥοΐσκους ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 
ὑποδύτου κύκλῳ, εἲς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ 
συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ. 27 Καὶ ἐποίη- 
σαν χιτῶνας βυσσίνους, ἔργον ὑφαντόν, Au- 
our καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ?? καὶ τάς κιδάρεις 
ἐκ βύσσου, καὶ τὴν μίτραν ἐκ βύσσου, καὶ 
τὰ περισκέλη ἔκ βύσσου κεκλωσμένης, ?? καὶ 
τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνϑου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου, ἔρ- 
γον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ 
Ἰήωυσῃ. Ὁ Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ 
χουσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, χρυσίου κα- 
ϑαροῦ, καὶ ἔγραψαν ἐπ᾽ αὐτοῦ γράμματα 
ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος: “αγίασμα κυρίῳ. 
31 Καὶ ἐπέϑηκαν ἐπ᾿ αὐτῷ λῶμα τὸ ὑακίν- 
ϑινον, ὥςτε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν μίτραν ἄνω- 
9εν, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ IMovor. 


"d - - 

32 Roi συγετελέσθη πᾶν ἔργον τῆς oxy- 
γῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 
, . . r -“ 
Logan κατὰ πάντα ὅσα συνέταξε κύριος τῷ 
Moog. 33 Καὶ ἤνεγκαν τὴν σκηνὴν πρὸς 

ο. b: ` , E. , 3 - * . 
Μωὺσῆν καὶ παντα τα σκεύη αὐτῆς, καὶ τους 

"n - ΄ XU 
δακτυλίους αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς 
` 4 ~ r 
καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς πασσάλους 
αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, txel τὰς 

, Ju ~ 
διφϑέρας δέρματα κριῶν ἠρυθροδαφωμένα καὶ 
A ; 
τὰ κατακαλύμματα δέρματα ὑακίνϑινα καὶ 
^ , = ~ 
τὸ καταπέτασμα, xat τὴν κιβωτὸν τοῦ 


96. ΑΒ: κώδων.... ῥοΐσκος. 90. AB: Καὶ ἔγρα-- 


yev. 32. A'B: Καὶ ἐποίησαν οἱ viot Ισράηλ καθ | 


συνέταξε κύριος τῷ Movoj. 
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29. (Hébreu et Septante 30). La lame de la sainte 
vénération. Hébreu : « la lame de la couronne de 
sainteté »; Septante : « la lame d'or, objet de sainteté, 
mise à part ». — Et ils écrivirent en ouvr age de lapi- 
daire. Hébreu : « et l'on y écrivit conime on grave 


un cachet ». Septante ; « et ils y écrivirent, en lettres 
gravées en relief ». 

30. (Hébreu et Septante 3t). A la mitre. Hébreu : 
« sur la tiare, en haut »; Septante : « de mauière à 
surmonter la mitre ». 


L'Exode, XXXIX, 20-34. A71 


III La Loi (XE X-XL). — 10^ Construction du tabernacle (XXXV- XL). 


flüerent, et a se invicem moverén- 
tur, sicut præcépit Dóminus Móysi. 


20 Fecérunt quoque tünicam su- Tunica 


superhu- 


perhumerális totam hyacinthinam, porc 


?! et capitium in superíori parte 
contra médium, orámque per gyrum 


capitii téxtilem : ?? deórsum autem E=. 28, 33-34. 


ad pedes mala pünica ex hyacíntho, 
pürpura, vermículo, ac bysso re- 


tórta : 2} et tintinnábula de auro zeen. ιο, 
10-11, 


purissimo, quæ posuérunt inter ma- 
logranáta, in extréma parte tünicæ, 
per gyrum : 21 tintinnábulum autem 
aüreum, et malum pünicum, quibus 
ornátus incedébat póntifex quando 


ministério fungebátur, sicut præcé- x. ss 35. 


perat Dóminus Móysi. 


, » n 9 τ - 
25 Fecérunt et túnicas byssinas nie% ete. 


Ex. 35,39-43. 


ópere téxtili Aaron et filiis ejus : 
26 et mitras cum corónulis suis ex 
bysso : 71 feminália quoque linea, 
byssina : 38 cíngulum vero de bysso 
retórta, hyacíntho, púrpura, ac 
vermiculo bis tincto, arte plumá- 
ria, sicut præcéperat Dóminus 
Móysi. 


Diadema. 


29 Fecérunt et láminam sacrae ve- pr. 25,3635. 
Lev. 8, 9. 


neratiónis de auro puríssimo, scrip- 
serüntque in ea ópere gemmärio, 


Sanctum Dómini : ?? et strinxérunt Lev. 21, 9. 
p. 18, 21, 


eam .cum mitra vitta hyacinthina, 
sicut præcéperat Dóminus Môysi. 


3I Perféctum est igitur omne opus Recapitu- 


latio. 


tabernáculi et tecti testimónii; fe- 
cerüntque filii Israel cuncta que 
præcéperat Dóminus Móysi. ?? Et 


et univérsam supelléctilem, ánnu- 
los, tábulas, vectes, colümnas ac 
bases, 35 opertórium de péllibus 
arietum rubricátis, et áliud operi- 
méntum de  iánthinis péllibus, 


x, 35, 12; 


3! velum : arcam, vectes, propitiató- 57 146. 


22, Des grenades. Voir plus haut, Exode, xxvii, 33, 
et la note sur le méme chapitre, Y. 34. 

93. Des sonnettes. Voir la note sur Exode, xxvii, 
35. a 

29. La lame de la sainte vénération. Voir la note 
sur Exode, xxvn, 36. 


2 ; Ex. 25, 8-9; 
obtulérunt tabernáculum et tectum 35,11. 


cartassent pas l'un de l'autre, comme 
avait ordonné le Seigneur à Moise. 

20 [Is firent aussi la tunique de lé- 
phod toute d'hyacinthe, ?! une ouver- 
ture à la partie supérieure vers le mi- 
lieu, et un bord tissu autour de l'ouver- 
ture;?? mais au bas, vers les pieds, des 
grenades d'hyacinthe, de pourpre, d'é- 
carlate et de fin lin retors; ?? et des 
sonnettes d'un or pur, qu'ils posérent 
entre les grenades , à la partie infé- 
rieure de la tunique, tout autour: 34 une 
sonnette d'or et une grenade. C'est re- 
vétu de ces ornements que le pontife 
exercait les fonctions de son ministére, 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Moise. 

35 Ils firent encore les tuniques tis- 
sues de fin lin pour Aaron et ses 
fils, 30 les mitres avec leurs petites cou- 
ronnes de fin lin; ?7 et aussi, de fin lin, 
les calecons de lin; ?? mais la ceinture, 
ils la firent de fin lin retors, d'hyacinthe, 
de pourpre et d'écarlate deux fois tein- 
ie, en broderie, comme avait ordonné 
le Seigneur à Moise. 

29 Ils firent de plus la lame de la 
sainte vénération, d'un or trés pur, et 
ils y écrivirent en ouvrage de lapidaire : 
La Sainteté du Seigneur; Ὁ et ils la 
lièrent à la mitre avec un ruban d'hya- 
cinthe, comme avait ordonné le Sei- 
gneur à Moise 

3! Ainsi, tout l'ouvrage du tabernacle 
et du toit de témoignage fut achevé; 
et les enfants d'Israél firent tout ce 
qu'avait ordonné le Seigneur à Moise. 
3? Et ils présentèrentle tabernacle et son 
toit et toutes ses dépendances, les an- 
neaux, les ais, les leviers, les colonnes 
et les soubassements; ?? la couverture 
de peaux de béliers teintes en rouge, 
et l'autre couverture de peaux violet- 
tes; 54 le voile, l'arche, les leviers, le 


32. Ils présenterent, évidemment à Moise, comme 
il ressort du y. 43, et comme le porte d'ailleurs le 
texte hébreu. Cette présentation donne à l'auteur 
sacré une nouvelle occasion de récapituler tous les 
objets fabriqués sous la direction de Béséléel, ÿ. 
32-41, 


472 


Exodus, XXXIX, 36 —XL, 8. 


XII. Lex Sinaitica (XEX-XL). 


— 10° Erigitur tabernaculum ( XXXV- XL). 


µαρτιρίου καὶ τοὺς διωστῆορας αὐτῆς, καὶ τὸ 
ἱλαστήριον, ?9 καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα 
τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προϑέ- 
σεως; Τ καὶ τὴν λυ Χνίαν τὴν καθαρὰν καὶ 
τοὺς λύ χνους αὐτῆς, λύ χνους τῆς καύσεως, 
καὶ gun τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ 
φωτός, ὃ καὶ τὸ ϑυσιαστήριον. καὶ τὸ ἔλαιον 
της Χοίσεως καὶ τὺ ϑυμίαμα τῆς συνϑέ έσεως, 
καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς Ψύρας τῆς σκηνῆς, 
79 καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν καὶ τὴν 
ἐσχάραν αὐτοῦ τὴν χαλκῆν καὶ τούς ἀναφο- 
ρεῖς αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ 
τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, 19 καὶ τὰ 
ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους καὶ τὰς 
βάσεις αὐτῆς, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς πύλης 
τῆς αὐλῆς καὶ τὰ σχοινία αὐτῆς καὶ τοὺς 
πασσάλους αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τὸ 
εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 33 καὶ 
τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς εἰς τὸ λειτουρ- 
γεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίω, στολὰς τοῦ ἁγίου, 
αἵ εἰσιν ᾿Ααρών. καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν. * Κατὰ πάντα, 


«t ῃ .. n - e. ~ a | 

ὅσα συνέταξε κύριος τῷ lMovop, οὕτως | 
~ > 

ἐποίησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν dno- | 


σκευήν. D Καί εἶδε Motor πάν τα τὰ 
&0 γα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον 
συνέταξε κύριος τω {Μωῦση, ot TWG ἐποίη- 
σαν αὐτά" καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς {Μωῦσης. 
XL. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movoy, 
λέγων" 3 Er 


τυρίου. ? Καὶ ϑήσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ 
Παρτυρίου, καὶ σχεπάσεις τὴν κιβωτὸν, τῷ 
καταπετάσματι. ^ Kai εἰςοίσεις τὴν τράπε- 
Cav καὶ προθήσεις τὴν πρύϑεσιν αὐτῆς, καὶ 
εἰςοίσεις τὴν λυχνίαν καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχ- 
rovc αὐτῆς. ` Καὶ ϑήσεις τὸ ϑυσιαστήριον 
τὸ χρυσοῦν, εἰς τὸ ϑυιιᾷν ἐναντίον της Xi- 
βωτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις κάλυμμα τοῦ καταπε- 
τάσµατος ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. — 9 Καὶ το ϑυσιαστήριον τών 
καρπωμάτων Φήσεις παρὰ τὰς vous τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. [ Καὶ ϑήσεις rov 
λουτῆρα dva, μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
ρίου καὶ ἀνά μέσον τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 
Ijosi Ev αὐτῷ ὕδωρ. 8 Καὶ ϑήσεις τὴν 
αὐλὴν κύκλῳ, καὶ Φήσεις τὸ καταπέτασμα 


36. ΑΒ: τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως. Β: τοὺς 
— 9. ΑΝ 
5. AB: θυμιᾶν. B: τὴς κιβωτοῦ καὶ ἐπιθήσεις. 


ἀρτοὺς προκειµένονς. 
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XL. 4. Le chandelier sera placé avec ses lampes. Hé- 
breu et Septante : « Et tu y placeras les lampes ». 

6. L'autel de l'holocauste. Septante : « l'autel des 
offrandes ». L'hébreu a une lecon différente pour 
tout le verset : « Tu placeras l'autel des holocaustes 
devant l'entrée de la tente du tabernacle de l'as- 


semblée ». 

1. A l'entrée. Septante : « au milieu ». . 

8. Tu entoureras de rideaux le parvis et son en- 
trée. Hébreu et Septante : « tu placeras le parvis à 
l'entour et tu mettras le rideau à la porte du par- 
vis ». 


L'Exode, XXXIX, 36 — XL, 8. 
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II. La Loi (XE X-XL). — 10° Construction du tabernacle ( XXXV- XL). 


rium, ?? mensam cum vasis suis et F> 2539; 
37, fe Ἶ 
F - A 30, 1-1; 
brum, lucérnas, et ustensilia eárum 7» 


propositiónis pánibus : 6 candelä- 


cum óleo : 37 altáre aüreum, et un- 
guéntum, et thymiáma ex aromáti- 
bus : ?? et tentórium in intróitu 


tabernäculi : ?? altáre neum, retiá- aie" 
culum, vectes, et vasa ejus ómnia : κ.α... 


labrum cum basi sua : tentória átrii, — $$ 1e 


et ecolámnas cum básibus suis : 


E A. o . no 5 Go : Ex. 9 9 
10 tentórium in intróitu átrii, funicu- ss, as 
38, 18. 


lósque illíus et paxillos. Nihil ex 
vasis défuit, quæ in ministérium ta- 
bernáculi, et in tectum fœderis, 
jussa sunt fieri. Vestes quoque, 
quibus sacerdótes utüntur in sanc- 
tuário, Aaron scilicet et filii ejus, 


+? obtulérunt filii Israel, sicut præcé- Ex. 25, 243. 


perat Dóminus. 


13 Quæ postquam Móyses cuncta 9perarios 


Moyses 
benedicit. 


vidit compléta, benedixit eis. 
XE. ' Locutüsque est Dóminus 


prima die mensis, ériges tabernácu- 


lum testimónii, ? et pones in eo ar- Æx-40, 1745. 


cam, dimittésque ante illam velum : 


* et illáta mensa, pones super eam, ες, 40, 21-33- 


qui rite præcépta sunt. Candelá- 
brum stabit cum lucérnis suis, ? et 
altáre aüreum, in quo adolétur in- 
cénsum, coram arca testimónil : 
tentórium in intróitu tabernáculi 
pones, ? et ante illud altáre holo- 
causti : " labrum inter altáre et ta- 
bernáculum, quod implébis aqua. 
3 Circumdabisque átrium tentóriis, et 


Ex. 39, 1-30; 
35, 19; 


Lex de 
r . ^ erigzendo 
ad Móysen, dicens : 3 Mense primo, taberna- 


culo, 


propitiatoire; 35 la table et ses vases, et 
les pains de proposition; 3¢ le chande- 
lier les lampes et leurs ustensiles avec 
l'huile; 37 l'autel d'or, le parfum à oin- 
dre et le parfum à brüler, composé d'a- 
romates ; 38 le voile à l'entrée du taber- 
nacle; ?? l'autel d'airain, la grille, les 
leviers et tous ses vases ; le bassin avec 
sa base; les rideaux du parvis, et les co- 
lonnes avec leurs soubassements; 10 le 
voile à l'entrée du parvis, ses cordages 
είδες pieux. Rien ne manqua des choses 
que, pour le service du tabernacle et 
pour le toit d'alliance, Dieu avait com- 
mandé de faire. *! Et aussi les vê- 
tements dont les prétres, c'est-à-dire 
Aaron et ses fils, se servent dans le 
sanctuaire, 12 les enfants d'Israël les 
présentérent, comme avait ordonné le 
Seigneur. i 

13 Aprés que Moïse eut vu toutes ces 
choses achevées, il les bénit. 

XL. ! Le Seigneur parla ensuite à 
Moïse, disant :? « Au premier mois, au 
premier jour du mois, tu dresseras leta- 
bernacle de témoignage, ? et tu y met- 
trasl'arche. et tu suspendras devant elle 
le voile. * Puis, la table ayant été por- 
tée, tu mettras sur elle ce qui a été lé- 
gitimement ordonné. Le chandelier 
sera placé avec ses lampes,? ainsi que 
l'autel d'or sur lequel se brüle de l'en- 
cens devant l'arche du témoignage. Tu 

oseras le voile à l'entrée du taber- 
nacle, 5 et devant le voile l'autel de 
l'holocauste; * le bassin que tu rem- 
pliras d'eau, entre l'autel et le taber- 
nacle. 8 Tu entoureras de rideaux le 


43. Aprés que Moise eut vu toutes ces choses, et 
qu'illes eut comparées aux instructions données par 
Dieu, pour vérifier sil'on s'y était conformé en tout. 
— Il les bénit, non les objets présentés, mais les Is- 
raélites qui les présentaient. La bénédiction des 
objets du culte ne devait avoir lieu qu'ensuite, xL, 
11, 14. 


XL. 2. Au premier mois, au premier jour du mois, 
de la seconde année (y. 15). L'exécution de tous les 
travaux prescrits par Dieu avait donc duré un peu plus 
de six inois : en effet, les Hébreux avaient mis deux 
mois à arriver au désert du Sinaï (Exode, xix, 4), et 
Moise avait fait au sommet dela montagne deux sé- 


Le tabernacle érigé (Y. 2). 
(Restitution d'Ancessi). 
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TAII. Lex Sinaitica (XIX-XL). 


τῆς πύλης τῆς αὐλῆς.] ? Kai λήψῃ τὸ ἔλαιον 
τοῦ χρίσματος καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ -αἐγιάσεις͵ αὐτὴν. καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία. 
10 Καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπω- 
μάτων καὶ πάντα τὸ σκεύη αὐτοῦ" καὶ ἁγιά- 
σεις το ϑυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ ϑυσια- 
στήριον ἅγιον τῶν ἁγίων. [C Καὶ Χοίσεις 
τὸν λουτῆρα zm τὴν βάσιν αὐτοῦ καὶ ἁγιά- 
σεις αὐτόν.] ? Kai προσάξεις Augy xui 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι. 
Aout ἐνδύσεις “Augwy τὰς στολὰς τιὰς 
ἁγίας, καὶ χρίσεις αὐτόν, καὶ ἁγιάσεις αὐ- 
τόν, καὶ ἱερατεύσει pot. 14 Καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ προςάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶ- 
vac, !? καὶ ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρόπον, ἥλει- 
ψας τόν πατέρα αὐτῶν, καὶ ἱερατεύσουσί 
uor καὶ ἔσται, ὥςτε εἶναι αὐτοῖς χοΐσιια i£- 
ρατείας εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 
15 Καὶ ἐποίησε Movozc πάντα ὅσα ἐνετεί- 
λατο αὐτῷ κύριος, οὕτως ἐποίησε. 


1T Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ μηνὶ τῷ πρώτω, τω 
δευτέρῳ à ETEL, ' ἐκπορευομένων αὐτῶν ἐξ A- 
γύπτου' » νουμηνίᾳ ἑστάδη 7 σκηνή. 18 Kai 
ἔστησε Mwtons τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκε 
τὰς κεφαλίδας, καὶ διενέβαλε τοὺς μοχλούς, 
καὶ ἔστησε τοὺς στύλους. 13 Καὶ ἐξέτεινε 
τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκε το 
κατακάλυμμα τῆς σκηνῆς. ἐπ᾽ αὐτὴν ἄνωθεν, 
xoa συνέταξε κύριος τῷ Moëoÿ. 20 Kai 
λαβών τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τῆν xia 
τόν, καὶ ὑπέθηκε τοὺς διωστῆρας υπὸ τὴν 
κιβωτόν [καὶ ἐπέθηκεν τὸ ἑλαστήριον è enar 
τῆς κιβωτοῦ. ] 2! Καὶ εἴσήνεγκε τὴν κιβωτὸν | 
εἰς τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκε τὸ κατακά-- 
Avuuc τοῦ καταπετάσματος, καὶ ἐσκέπασε 


τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τοῦπον συν- | 
22 οι ἐπέθηκε 


έταξε κύριος τῷ ΦΠωῦσῇ. 
τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ ιαρτυρίου, 

[ἐπὶ το κλῖτος τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου). 
τὸ πρὸς βοῤῥᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος 
τῆς σκηνῆς, ?? καὶ προσέθηκεν À ἐπ᾽ αὐτῆς ἄρ- 
τους τῆς προθέσεως ἕναντι κυρίου, ὃν τρό- 


9. A: (1. 7. χοίσμ.) τῆς χρίσεως. 16. A (l. ève- 
τείλατο) συνέταξεν. 18. ΒΚ (p. κεφ.) αὐτῆς. 90. AX: 
ἐπέθηκε. 22. AX: ἔθηκεν.... μαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλί- 
τος τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτνρίον τὸ πρὸς Bogar, 


10. L'autel de l'holocauste et tous ses vases. Hébreu : 
« et tu sanctifieras l'autel, et il sera saint ». Sep- 
tante : « et tu sanctifieras l'autel, et il sera très 
saint ». 

13. Tu les revétiras. L'hébreu οἱ les Septante sė- 


Exodus, XL, 9-23. 


— 10^ Erigitur tabernaculum (XXXV-XL). 
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parent ce qui concerne Aaron de ce qui concerne 
ses fils; de là, dans leur texte, une numérotation 
différente. 

19. Il suspendit devant elle le voile. Hébreu (Y. 21): 
« il mit le voile de séparation et il en couvrit l'arche ». 


L'Exode, XL, 9-24. 
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I. La Loi (XEX-XI). — 10° Construction du tabernacle CXXXV- XL). 


ingréssum ejus. ? Et assümpto unc- Lex de. 


tiónis óleo unges tabernáculum cum τς. 30, 2-33. 
vasis suis, ut sanctificéntur : 19 al- 

táre holocaüsti et ómnia vasa ejus; “τ 75 
Mlabrum cum basi sua: ómnia unctió- 
nis óleo consecrábis, ut sint Sancta 
sanctórum. !? Applicabisque Aaron 


et filios ejus ad fores tabernáculi 


Ex. 39, 37. 


Ex. 29, 4-9. 


 testimónii, et lotos aqua '? índues 


| sanctis véstibus, ut ministrent mihi, 


Ex. 28, 2-43; 
31, 10; 


et ünetio eórum in sacerdótium 
sempitérnum proficiat. 11 Fecítque 
Móyses ómnia quæ præcéperat Dó- 
minus. m del 


Erigitur 
tabernacu- 
lum. 
Ex. 12, 2; 
25,9; 

26, 1. 
Num. 7, 1. 


15 [gitur mense primo anni se- 
cúndi, prima die mensis, collocátum 
est tabernáculum. !5 Erexitque 
Moyses illud, et pósuit tábulas ac 
bases et vectes, statuítque colümnas, 
M et expándit tectum super taberná- 


" - Ex. 26, 1, 7. 
culum, impósito 


désuper operi- 


ménto, sicut Dóminus imperáverat. 
18 , . . "NN. o Erigitur 
Pósuit et testimónium in arca, arca. 

EB . μὴν, - Ex. 25, 16, 21. 
subditis infra véctibus, et oráculum 
désuper. !3 Cumque intulisset arcam 
in tabernáculum, appéndit ante eam 
velum, ut expléret Dómini jussió- 
nem. :5 Pósuit et mensam in taber- 

r . r E 
náculo testimónii ad plagam septen- 
irionálem extra velum, ?' ordinátis 


Ex. 25, 10-14 ; 
30, 6: 
96, 31-33. 


Ordinatur 
mensa, 
x, 25, 33-35: 
26, 35. 


coram propositiónis pánibus, sicut ες, 95,50. 


jours d'une durée totale de trois mois, en tenant 
compte de l'intervalle qui dut séparer ces deux as- 
tensions (Exode, xxiv, 18; xxxiv, 28). Plus de cinq 
mois s'étaient donc écoulés avant la mise en train 
destravaux, ct l'inauguration eutlieu le premier jour 
de la seconde année. 

19. Afin que... leur onction serve à un sacerdoce 
perpétuel. Cette onction imprimait dans les prêtres 
delaneienne loi, comme le sacrement de l'Ordre 
dans ceux de la nouvelle, un caractère par lequel 
ils étaient toujours prétres pendant leur vie. D'au- 


parvis et son entrée. ° Et prenant l'huile 
de l'onction, tu oindras le tabernacle 
avec ses vases, afin qu'ils soient sanc- 
tifiés; 19 l'autel de l'holocauste et tous 
ses vases; 1! le bassin avec sa base : 
tu consacreras toutes choses avec 
l'huile, afin qu'elles soient trés saintes. 
12 Tu feras approcher Aaron et ses 
fils de la porte du tabernacle de témoi- 
gnage, et, après les avoir lavés dans 
l'eau, !? tu les revétiras des saints vête- 
ments, afin qu'ils me servent, et que 
leur onction serve à un sacerdoce per- 
pétuel ». {4 Et Moïse fit tout ce qu'avait 
ordonné le Seigneur. 

15 Ainsi, au premier mois de la se- 
conde année, au premier jour du mois, 
fut placé le tabernacle. 15 Et Moïse le 
dressa, et il plaça les ais, les soubasse- 
ments et les leviers, et il posa les co- 
lonnes; *7 puis il étendit le toit sur le 
tabernacle, la couverture ayant été 
mise par-dessus, comme le Seigneur 
avait commandé. ‘8 De plus, il placa le 
témoignage dans l'arche, ayant posé 
les leviers au bas etl oracle au-dessus; 
19 et lorsqu'il eut porté l'arche dans le 
tabernacle, il suspendit devant elle le 
voile, pour accomplir l'ordre du Sei- 
gneur. ?? Il posa aussi la table dans le 
tabernacle de témoignage, du côté sep- 
tentrional, en dehors du voile, ?! les 
pains de proposition étant rangés de- 
vant, comme avait ordonné le Seigneur 


tres expliquent le texte dans ce sens, que l'onction 
ne se fit que pour les fils d'Aaron, qui la recurent 
pour tous leurs successeurs; attendu que, le sacer- 
doce étant héréditaire dans la famille d'Aaron, il 
n'était pas nécessaire de la réitérer pour chaque 
prêtre de cette race. — La version latine abrège ici 
le texte original. De là vient qu'elle eompte deux ver- 
sets en moins dans ce chapitre. 

15. Au premier mois.. Voir plus haut la note sur 
le y. 2. 

48. Le témoignage : les tables de la loi. 
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πον συνέ έταξε κύριος τῷ Mwrog. 24 Kol 
ἔθηκε τὴν λυ χνίαν ε εἰς τὴν σκηνὴν. τοῦ αρ- 
τυρίου [ἐναντίον τῆς τραπέζης, εἰς τὸ xài- 
τος τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον >] 55 καὶ ἐπέ- 
ke τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι κυρίου, 
ὃν τρύπον συνέταξε κύριος τῷ ΔΙωυσῃ. 
26 Καὶ ἔθηκε τὸ | Φυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ 
καταπετάσματος, 27 καὶ ἐθυμίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
ϑυμίαμα τῆς συνϑέσεως, καϑάπεο συνέταξε 
κύριος τῷ Ὁ Mao. [35 Καὶ ἔθηκε το ἐπίσ- 
παστρον τῆς ϑύρας τῆς oie; 29 καὶ TO 
θυσιαστήριον 3 τῶν καρπωμάτων £O que παρὰ 
τὰς Φύρας τῆς σκηνῆς, Γκαὶ ἀνήνεγκεν èv 
αὐτῷ 0 ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίαν, καθὰ ov- 
νέταξε κύριος τῷ Μωῦσῃ. 30 Καὶ ἐποίησε 
τὸν λουτῆρα ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου καὶ ἀνὰ μέσον του Ὁ Φυσιαστηρίου, καὶ 
ἐπέθηκεν È ἐν αὐτῷ o ὕδωρ, 3! ἵνα νίπτωνται ἐξ 
αὐτοῦ -Μωῦσῆς καὶ ᾽Μαρών καὶ οἱ viol αὖ- 
τοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας, ? εἰς- 
πορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 


μαρτυρίου, ἢ ὅταν ο n πρὸς TO | 


θυσιαστήριον 'λειτουργεῖν' , ἐνίπτοντο ! εξ 
αὐτοῦ' >. καθὰ συνέταξε κύριος τῷ ΔΙωῦσῃ,] 
δ Καὶ -ἔστησε τὴν αὐλὴν κύκλω τῆς σκηνῆς 
καὶ τοῦ Φυσιαστηρίου, [καὶ ἔθηκε τὸ ἐπίσ- 
παστρον τῆς ϑύρας τῆς. αὐλῆς.) 

Καὶ συνετέλεσε Moon πάντα τὰ ἔργα. 
54 Καὶ ἐκάλυψεν ἡ γεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ dos C κυρίου ἐπλήσθη. 7 
σκηνή. ὃν Καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Moore εἰς- 
ελὠ-εῖν εἰς τὴν σκηνὴν του μαρτυρίου, ὅτι 
ἐπεσκίαξ εν ÈT αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ δύξης xv- 
ρίου ἐνεπλήσθη 5 σκηνή. δύ"Ἠνίκα Ò ἂν 
ἀνέβη. 5 νεφέλη ἀπὸ της σχηνῆς, ἀνεζεύ yvv- 
σαν οἱ υἱοί Ἰσραήλ. σὺν τῇ ἁπαρτίᾳ αὐτῶν. 
9? Er δὲ μῆ ἀνέβη, 5 νεφέλη, οὐκ ἀνεξεύγνυ-.! 3 
σαν, ἕως ἡμέρας ἧς ἀνέβη η νεφέλη. | ΝΕ 
φέλη 760 ἦν ἐπὶ τῆς σκήνης ἡμέρας καὶ | 
πυ 
nr ἐν πάσαις ταῖς ἀναξυγαῖς αὐτῶν. 


24. ΑΙΡ3 ἐναντίον τῆς τραπέζης. 31. ΑΧ (1. κα- 
Sdrreg) ὃν τρόπον. 29. ΑΡΧ a. ϑύρας τῆς σκηνῆς 
adu 323» B: ἠδυναοθη. 


31. Le voile ayant été tendu à son entrée. Hébreu 
et Septante (y. 33) : « et il mit le rideau à la porte 
du parvis ». 

33. La nuée couvrant tout. Hébreu et Septaute 
(Y. 35) : « parce que la nuée restait dessus ». 
Avait tout couvert. Hébreu : « remplissait le taber- 
nacle ». Septante; « avait couvert le tabernacle ». 
34. Si quelquefois la nuie quittait le tabernacle. 


Exodus, XL, 24-38. 


ΕΕΚ. Lex Sinaitica (NIX-NL). — 10’ Erigitur tabernaculum CXXXV- XL). 


y en αὐτῆς νυκτός, ἐναντίον παντὸς͵ 


manny nen Ὁ ΣΠΙΘΏΓΓΙΝ 24 
πο 55 node τ 23 5 boka 
3909. n = ΕΠΟ juan 
ΣΠΙΌΏΓΓΝ ninm mg ΝΣ i 
bpp omo ΓΣΊΧΓΓΝ Dim D 26 


ῬῸΣ "npn injen ve yas 
τν D της NS DS np 
NNE TON ον co" Ὁ 
nnb Πο» ἘΝῚ nube 
"DN νὸν ὄρη Ton Dos 12% 
mx SNS nmn Do 
ΓΕΝ Bp Ὁ imum His 
namen vai uro Ds&ya 527 
"Emm Ip xb "2 ποτῷ m 
uo vom ἘΠΝῚ nem ΠΟΘ 
422 5: ντ nN23: dem 32 
MONS gT JAPAN Na aR 
cp D 1ΠΘΊΓΕΝ nm ms 
mom puno 323 An N 
Don σπα "Xv gogan jm 
b ΕΠΌΝΟΣΠΓΟΝ mins 
Tisi gu EN 225 
nun DING) negent NO nb 
vos (ur "iin tzkRCtN ins 
"yesun-nw ND nm vim won 
yọ 12027 bn Don nizznz 36 
Ne EN inner 555 ὄν πο 523 37 
ΣΠ ΣΣ pig ave Na unn 
GN) mAh iuam» mim i "p 38 
"mi τ ia s» n 
Prpa i d 


= me 
"nav 


`b 


Hébreu (7. 36) 
me e ». 

35. Ils demeuraient dans le méme lieu. Hébreu 
(v. 31) : « jusqu'à ce qu'elle s'élevàt »; Septante } 
(v. 31) : « jusqu'au jour où elle s'élevait ». 

36. De toules leurs demeures. Hébreu (y. 38) : 
« pendant toutes leurs marches »; Septante (y 38 
« dans tous leurs changements de camp ». 


: « aussi longtemps que durèrent leurs 


007223 | 


L———É—Á——— 


| testimónii e regióne mensæ in parte 


L'Exode, XL, 24-36. 
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H. La Loi (KIX-NL). — 10° Construction du tabernacle (XXXV-XL). 


22 ^2. Ordinan- 
Pó tur et can- 


præcéperat Dóminus Móysi. 
suit et cahdelábrum in tabernáculo 


delabrus. 
Ex. 25, 31-36 ; 
35, 14, 
austráli, 3 locátis per órdinem lu- 
cérnis, juxta præcéptum Dómini. 
21 Pósuit et altáre aúreum sub tecto 
testimónil contra velum, ?? et adolé- 
vit super eo incénsum aromátum, 
sicut jüsserat Dóminus  Móysi. 
26 Pósuit et tentórium in intróitu ta- 2516 
bernáeuli testimônii, ?7 et altáre ho- "me 
locaüsü in vestibulo testimónii, Pe!eesesti 
offerens in eo holocaüstum, et sacri- 
ficia, ut Dóminus imperäverat. 
?* Labrum quoquestátuit inter taber- 
náculum testimóniiet altáre, implens 
illud aqua. ?? Laverüntque Móyses 
et Aaron ac filii ejus manus suas 
et pedes, Ὁ cum ingrederéntur tec- 
tum fœderis. et accéderent ad altáre, 
sicut præcéperat Dóminus Móysi. 
3! Eréxit et átrium per gyrum taber- 
náculi et altáris, ducto in intróitu 
ejus tentório. 


Ex. 30,1; 
37, 25. 
Ex. 30, 7, 35. 
et nltare 
su reum, 


Ex. 38, 8; 
35, 16: 
30, 15. 

et labrum, 


Ex. 30, 19-20 ; 
27, 9-18 ; 
38, 9. 
et atzium. 


Postquam ómnia perfécta sunt, 
3? opéruit nubes tabernáculum testi- 
mónii, et glória Dómini implévit il- 
lud. * Nec póterat Móyses ingredi 
tectum foederis, nube operiénte 
ómnia, et majestáte Dómini corus- 
cánte, quia cuncta nubes operüerat. 
3! Si quando nubes tabernáculum 
deserébat, proficiscebántur filii Is- 
rael per turmas suas : ?? si pendé- 
bat désuper, manébant in eódem 
loco. ?* Nubes quippe Dómini incu- 
bábat per diem tabernáculo, et ignis 
in nocte, vidéntibus cunctis pópulis 
Israel per cunctas mansiónes suas. 


Nubes 
operit ta- 
bernacu- 

ITE 
Ex. 13, 21. 
Num. 9, 15, 
3 Reg. 8, 10. 
Ez. 43, 4-5. 
Ap. 15, 8. 


Num.9,17-18. 


Ex. 13, 22, 
Num.9, 16. 
Deut. 1, 33. 


à Moise. 33 Ἡ posa de plus le chandelier 
dans le tabernacle de témoignage, vis- 
à-vis de la table, à la partie australe, 
? les lampes ayant été placées en ordre, 
selon le précepte du Seigneur. ?* I] mit 
encore l'autel d'or sous le toit de 
témoignage, contre le voile, ?* et il 
brüla sur lui un parfum d'aromates, 
comme l'avait commandé le Seigneur 
à Moïse. 36 I] posa de plus le voile à 
l'entrée du tabernacle de témoignage, 
?! et]'autel de l'holocauste dans le vesti- 
bule de témoignage, offrant sur lui l'ho- 
locauste et les sacrifices, comme le Sei- 
gneur avait commandé. 38 1] placa aussi 
le bassin entre le tabernacle de témoi- 
gnage et l'autel, et il le remplit d'eau. 
29 Et Moïse et Aaron et ses fils lavaient 
leurs mains et leurs pieds, ?? lorsqu'ils 
entraient sous le toit d'alliance et s'ap- 
prochaient de l'autel, comme avait or- 
donné le Seigneur à Moïse. ?! 1] dressa 
aussi le parvis autour du tabernacle et 
de l'autel, le voile ayant été tendu à son 
entrée. 

Après que tout fut achevé, ?? la nuée 
couvrit le tabernacle de témoignage, et 
la gloire du Seigneur le remplit. ?? Et 
Moise ne pouvaitentrer sous letoit d'al- 
liance, la nuée couvrant tout, et la 
majesté du Seigneur brillant, parce que 
la nuée avait tout couvert. ?* Si quel- 
quefois la nuée quittait le tabernacle. 
les enfants d'Israél partaient selon 
leurs bandes ; ?? si elle restait suspen- 
due au-dessus, ils demeuraient dans le 
méme lieu. % Car la nuée du Seigneur 
reposait pendant le jour au-dessus du 
tabernacle, et un feu durant la nuit, 
tous les peuples d'Israël le voyant de 

| toutes leurs demeures. 


21. Offrant... l'holocauste et les sacrifices. C'est 
Moise lui-méme qui remplit ici les fonctions sacer- 
dotales, Aaron et ses fils n'étant pas encore Con- 
sacrés. . 

32. La nuée : la colonne de nuée dont il a été déjà 


91-23; 


--3 


question plusieurs fois, Exode, Xiti, xiv, 19-20; 
XXXI, 9-10. Elle était comme le signe sensible de 
Ja présence de Dieu au milieu de son peuple. Sa des- 
cente sur le tabernacle, c'était la prise de posses- 
sion de la demeure divine par Jaliveh. 


——— I ÓÓÓ (EE 


AEYITIKO N. 


X. Καὶ ἀνεκάλεσε Movorr καὶ ἐλάλησε κύ- 
ριος αὐτῷ ἐκ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, λέ- 
yov 2 «ἀάλησον τοῖς υἱοῖς “Logan? | καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς' "Ανθρωπος ἐξ d ὑμιῶν ἐὰν προζα- 
γάγῃ δῶρα τῷ κυρίῳ, ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ 
ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων προςοί- 
oste τὰ δῶρα ὑμῶν. ὃ Ἐὰν ὁλοκαύτωμα τὸ 
δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, ἄρσεν ἄμωμον 
προράξει, πρὸς τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου προςοίσει αὐτό, δεκτὸν ἐναντίον 
κυρίου. * Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ καρπώματος, δεκτὸν αὐτῷ ἐξι- 
λάσασθαι περὶ αὐτοῦ. ? Καὶ σφάξουσι τὸν 
μόσχον ἔναντι «υρίου, καὶ προςοίσουσιν | οἱ 
vioi dagav où ἱερεῖς τὸ aiuu, καὶ προςχε εοῦσι 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ Φυσιαστήριον κύκλῳ τὸ ἐπὶ 
τῶν ϑυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
6 Καὶ ἐκδείραντες τὸ ὁλοκαύτωμα μελιοῦσιν |, 
αὐτὸ κατὰ μέλη. Ἱ Καὶ ἐπιθήσουσιν ot υἱοὶ 
;4αρῶὼν οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
καὶ ἐπιστοιβάσουσι ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ. ὃ Καὶ 
ἐπιστοιβάσουσιν où υἱοὶ ᾿4αρὼν οἱ ἱερεῖς τὰ 
διχοτοιεήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ 
ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου ITa δὲ ἐγκοίλια καὶ 
τοῦς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι, καὶ ἐπιϑθήσου- 
σιν οὗ ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ 9-υσιαστήριον" 
κάρπωμά ἐστι 9 υσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυ- 
glo. v8 Eav δὲ ἆ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἀπὸ τε τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν 
ἐρίφων, εἰς ὁλοκαυτώματα ἄρσεν ἄμωμον 
προςάξει αὐτό. |! Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα 
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αὐτὸ, AFX: ἔναντι. 7. AEFX: στοιβάσουσι. 8. FX: a"am "21 nis ownam ἦν 
H κ. Τσ 5 J 


ἐπιθήσουσι (l. ἐπιστοιβάσονοι). EX* ὄντα. 9. FX: 
ἐν τῇ κοιλίᾳ. 


καύτωμα, 


... X* (a. κυρ.) τῷ. 10. ΑΕΧ: ὁλο- | 


Ve 1. NYZTDN 


. Un homme d'entre vous qui offrira au δεῖ» 

Pau une hostie de bêtes à quatre pieds, c'est-à-dire 
qui offrira des bœufs et des brebis comme victimes. 
Hébreu et Septante : « lorsque quelqu'un d’entre 
vous fera une offrande à Jahvéh (au Seigneur), ce 
sera du bétail que vous offrirez, du gros ou du 
menu bétail ». 

3. Qu'il offrira. Septante : 
offrira ». 

^. Qui sera acceptable. V'hébreu ajoute : « à 
Jahvéli »; les Septante : « à lui ». 


« qu'il aménera... et 


7. Ils. Hébreu : « les fils du prétre Aaron »; Sep- 
tante : « les fils d'Aaron, les prétres ». — Sous l'au- 
tel. Hébreu et Septante : « sur l'autel ». 

8. C'est-à-dire. Vulgate : videlicet, n'est ni dans 


l'hébreu ni dans les “Septante. — Tout ce qui tient, 


au foie. Hébreu et Septante : « la graisse ». 

9. En holocauste. L'hébreu ajoute : « en sacrifice, 
par le feu ». 

10. Qu'il offrira. Les Septante ajoutent : 
imposera la main sur sa téte ». 


« et il| 


LIBER LEVITICUS 


HEBRAICE VAZCRA. 


X.' Vocávit autem Móysen, et lo- p AR 
eütus estei Dóminus de tabernáculo 
testimónii, dicens : ? Lóquere filiis 
Israel, et dices ad eos : Homo, qui 
obtülerit ex vobis hóstiam Dómino 
de pecóribus, id est, de bobus et óvi- 
bus ófferens victimas, ? si holocaus- 
tumfüerit ejus oblátio, acde arménto, 4555 
mäsculum immaculátum ófferet ad Te 5, 1 
óstium tabernáculi testimónii, ad 55.40, 6, 22. 
placándum sibi Dóminum : * ponét- 7:530. 


Ex. 25, 25-93. 


Ilolocaus- 
tum bovis. 


Deut. 12. 13. 
Lev. 3, 13; 


que manum super caput hôstiæ, et δ). 
Abili 1 i aa 24, 14. 
acceptábilis erit atque in expiatió- 475,5, 
. ð A 
nem ejus proficiens : immolabitque et 
vitulum coram Dómino, et ófferent mus κ. 


filii Aaron sacerdôtes sánguinem ? Par. 29, 32 
ejus, fundéntes per altáris circui- 

tum, quod est ante óstium taberná- 

culi : € detractáque pelle hóstiw, Æ7,1,%5: 
artus in frusta concídent, 7 et sub- τον. 6, 12-14; 
jicient in altári ignem, strue lignó- 310 
rum ante composita : 8 et membra 

qua sunt cæsa, désuper ordinántes, 

caput vidélicet, et cuncta quæ adhæ- 

rent jécori, ? intestínis et pédibus 

lotis aqua : adolebítque ea sacérdos 

super altáre in holocaüstum οἱ suá- 


vem odórem Dómino. ο. : 
had ᾿ 
Gen. 8,21, 
Ex. 29, 18-25, 
Eph. 3, 2. 
19 Quod si de pecóribus oblátio mises 
est, de óvibus sive de capris holo- 
caüstum, másculum absque mácula 


ófferet : !! immolabitque ad latus 


tum ovis, 
Lev, 1, 3-5. 


LE LÉVITIQUE 


ΕΝ HÉBREU ΥΑΙΟΒΑ. 


X. ' Or le Seigneur appela Moïse, 
et il lui parla du tabernacle de témoi- 
gnage, disant : « Tu parleras aux en- 
fants d'Israél et tu leur diras : Un hom- 
me d'entre vous qui offrira au Sei- 
gneur une hostie de bétes à quatre 
pieds, c'est-à-dire qui offrira des bœufs 
et des brebis comme victimes, ? si son 
oblation est un holocauste, et de gros 
bétail, c'est un mâle sans tache qu'il 
offrira, à la porte du tabernacle de té- 
moignage, pour fléchir le Seigneur. 
* Et il mettra la main sur la tête del'hos- 
tie qui sera acceptable, et servira à son 
expiation; ? puis il immolera le veau 
devant le Seigneur, et les fils d'Aaron, 
prétres, en offriront le sang, le répan- 
dant autour de l'autel qui est devant la 
porte du tabernacle; * et la peau de 
I hostie enlevée, ils en couperont les 
membres par morceaux; 7 ensuite ils 
mettront du feu sous l'autel, un tas de 
bois ayant été auparavant disposé, ὃ et 
arrangeant au-dessus les membres cou- 
pés, c'est-à-dire, la tête et tout ce 
qui tient au foie, ? les intestins et les 
pieds ayant été auparavant lavés dans 
l'eau; puis le prêtre les brülera sur 
l'autel en holocauste et en suave odeur 
pour le Seigneur. 

19 « Que si l’oblation de bêtes à 
quatre pieds est un holocauste de bre- 
bis ou de chévres, c'est un mále sans 
tache qu'il offrira, Τ! et il l'immolera 


[5 PARTIE. — Des sacrifices, Ι-Χ. 


1» Différentes espéces de sacrifices, 1-VII. 
2 De la consécration des prêtres, VILI-IX. 
3° Punition des enfants d'Aaron, X. 


15 Différentes espèces de sacrifices, 1-VIl. 
a) De I'holocauste, I. 


1. 2. Des bœufs. Le premier holocauste dont il 
s'agit est celui du gros bétail, y. 2-9. — Tous les 


sacrifices qui vont être énumérés furent institués 
par Dieu pour aider les Israélites à lui rendre le 
eulte qui lui était dà; ils étaient propres en méme 
temps à les détourner de l'idolâtrie et à figurer la 
rédemption du genre humain par Jésus-Christ. En 
dehors de cette signilication typique, ils en avaient 
une autre, symbolique et morale: par eux-mémes, 
ils produisaient la purifieation extérieure et légale ; 
quant à la rémission des péchés, à la purification 
intérieure, ils ne pouvaient la produire directement; 
mais ils y excitaient, ils y préparaient, et ils pou- 
vaient ainsi l'amener indirectement, en vertu du 
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i. Sacrificia (I-X). 


Leviticus, I, 11— II, 3. 


— 1° (a) De holocaustis (I). 


D ——M———————————————————MM— s 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ". 11 Καὶ σφάξουσιν 
αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ [ϑυσιαστηρίου πρὸς 
βοθῥᾶν ἔναντι κυρίου, καὶ προςχεοῖσιν οἱ υἱοὶ 
E οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ Jv- 
σιαστήριον κύκλου. 13 Καὶ διελοῦσιν αὐτὸ 
κατὰ μέλη καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ, 
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ ἱερεῖς αὐτὰ ἐπὶ τὰ 
ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ 9v σιαστη- 
otov. 7 Καὶ τὰ ἐγκοίλια καὶ τοὺς πόδας! | 
πλυνοῦσιν. vdati, καὶ προςυίσει å ἱερεὺς τὰ 
πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 
κάρπωμά ἐστι ϑυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ xv- 
olw. 1’ Edv δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κιέρπωμα 
πρυςφέρει ὁῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, καὶ προς- 
οίσει ἀπὸ τῶν τρυγύνων 7 ἀπὸ τῶν περι- 
στερῶν το δῶρον αὐτοῦ. 15 Καὶ προςοίσει 
αὐτὼ ó ἱερεὺς πρὺς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ 
εἐποκνίσε L τὴν κεφαλήν, καὶ ἐπιθήσει ὁ ie- 
ρεὺς ἐπὶ τὸ Ψυσιαστήφιον καὶ στραγγιεῖ TO 
αἷμα πρὸς τὴν «βάσιν τοῦ Φυσιαστηρίου. 
16 Καὶ ἀφελεῖ τὺν . πρόλοβον σὺν τοῖς πτε- 
ροῖς, καὶ ἐκβαλεῖ. αὐτὸ παρὰ τὺ Φυσιαστήριον | 1 
κατ᾽ ἀνατολὰς εἰς τὸν τύπον τῆς. σποδοῦ. 
47 Kai ἐκκλάσει αὐτὸ Ex τῶν πτερύγων, καὶ 
οὗ διελεῖ, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ 0 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυ- 
eoe κάρπωιιά ἐστι ϑυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ 
κυρίῳ. 

XX. ᾿Εὰν δὲ ψυχὴ προςφέρῃ, δῶρον ϑυσίαν 
τῷ κυρίῳ»: σεμίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, καὶ ἐπιφήσει è em 
αὐτὸ λίβανον 9υσία ἐστι. 2 Καὶ οἴσει πρὸς 
τοὺς υἱοὺς ᾿4αρῶν τοὺς ἱερεῖς καὶ | δραξάµενος 
ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα ἀπὸ τῆς σε- 
μιδάλεως σὺν τῷ ἐλαίου καὶ πάντα τὸν λί- 
βανον αὐτὴς καὶ ' ἐπιϑήσει Ü ἱερεὺς τὸ gry- 
μύσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Φυσία 
ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίω. ὃ Καὶ τὸ λοιπὸν 
ἀπὸ τῆς Φυσίας "παρων καὶ τοῖς υἱοῖς av- 
τοῦ, ἅγιον τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν xv- 


15 Ηλ (alt.) τὰ. ΕΧ: ϑυσιαστήριον. 13. FX: 
ἔν κοιλία. AX* τῷ. 14. FX: ὁλοκάρπωμα. ΑΕΧ: 
προς «φέρῃ ð. AX: ἐπὶ τὸ J. 19. A*EX: αυτα. ΚΞ 
ἐπιθύσει. 10. A: κατὰ ἄν. 17. FX: θυσίας. —1. AT 
(p. Λίβανο») ϑνοία ἐστί. 2. EFXT (p. οἴσει) αὐτὴν. 
FX: πλήσει. 3. FX: τὸ 1οιπὸν. 


. Les fils d'Aaron. 
TUER fils d'Aaron ». 

12. Tout ce qui tient au foie. Hébrcu et Septante : 
* la graisse ». — Ils les placeront. L'hébreu et les 
Septante ajoutent : « sur l'autel ». 

15. Lui tournant la téte en arriére sur le cou et 
ouvrant une plaie. Hébreu : « il lui ouvrira la téte 
avec l'ongle et la fera fumer sur l'autel » ; Septante : 
x il lui retournera la tête et la placera sur l'autel ». 

47. Il lui rompra les ailes et il ne la coupera ni 


Hébreu et Septante : « lcs 
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ne la divisera. Hébreu et Septante : « il ‘fendra 
|l'oiseau] entre les ailes, mais ne le divisera pas ». 
— Par le fer, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 
II. 1. Lorsqu'un homme. Hébreu et Septante : 

« lorsqu'une àme (une personne) », — Il mettra de 
l'encens. Les Septante ajoutent : « sur elle »; et de 
plus : « e'est un sacrifice ». 


2, Il le posera. Hébreu : « il lc brülera ». 


Le Lévitique, I, 11 — II, 8. 
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X. Sacrifices (EY-X). — 10 (a). Holocauste CI). 


altáris, quod réspicit ad aquilónem, 
eoram Dómino : sánguinem vero 
illius fundent super altáre filii Aa- 
ron per circüitum : !? dividéntque 
membra, caput, et ómnia qua adhæ- 
rent jécori : et ponent super ligna, 
quibus subjicióndus est ignis : t? in- 
testína vero et pedes lavábunt aqua. 
Et obláta ómnia adolébit sacérdos 
super altáre, in holocaüstum et odó- 
rem suavissimum Dómino. 


Holocaus- 
tum 
avium, 


14 Si autem de ávibus, holocauüsti 
oblátio füerit Dómino, deturtüribus, 
aut pullis columbæ, !? ófferet eam 
sacérdos ad altáre : et retórto ad col- 
lum cápite, ac rupto vülneris loco, 
decürrere fáciet sánguinem super 
crepídinem altáris : 16 vesículam ve- 
ro gutturis, et plumas projiciet 
prope altáre ad orientálem plagam, 
in loco in quo cíneres effündi solent, 
17 confringétque ascéllas ejus, et non 
secábit, neque ferro dívidet eam, et τον. i, 9-13; 


Lev. 5,7; 
12, 6. 


Lev, 5, 8. 


Lev. 6, 10. 


adolébit super altáre, lignis igne «ιδ 
suppósito. Holocaüstum est et ob- φις) 


látio suavíssimi odóris Dómino. 


ἘΚ. ! Anima cum obtülerit obla- υγ oblatio 
tiónem sacrificii Dómino, símila erit rer ets. 
ejus oblátio; fundétque super eam 7" το 
óleum , et ponet thus, ? ac déferet ad 
filios Aaron sacerdótes : quorum 
unus tollet pugillum plenum similæ 
et ólei, ac totum thus, et ponet me- 
moriále super altáre in odórem sua- tev. , 9-17 
víssimum Dómino. ? Quod autem ,!52*,. 
réliquum füerit de sacrifício, erit 


6, 16; 
10, 12. 


Aaronet filiórum ejus, Sanctum sanc- Fegi 7317 


F ην. δις 1 Cor. 9, 13, 
tórum de oblatiónibus Dómini. 


au cóté del'autel qui regarde l'aquilon, 
devant le Seigneur; pour son sang, les 
fils d'Aaron le répandront sur l'autel 
tout autour; t? et ils couperont les 
membres, la téte et tout ce qui tient au 
foie, et ils les placeront sur le bois au- 
dessous duquel doit être mis le feu. 
19 Mais les intestins et les pieds, ils les 
laveront dans l'eau. Et le prêtre brû- 
lera toutes ces choses offertes sur l'au- 
tel, en holocauste et en odeur trés 
suave pour le Seigneur. 

'^ » Mais si c'est en oiseaux que se 
fait l'oblation de l'holocauste au Sei- 
gneur, en tourterelles, et petits de co- 
lombe, 15 le prêtre offrira la victime à 
l'autel, et lui tournant la tête en arrière 
sur le cou, et ouvrant une plaie, il fera 
couler le sang sur le bord de l'autel, 
16 mais la vésicule du gosier et les plu- 
mes, il les jettera auprès de l'autel, du 
côté oriental, au lieu dans lequel les 
cendres ont coutume d'étre répandues. 
17 Il lui rompra les ailes, et il ne la 
coupera ni ne la divisera par le fer, 
mais il la brülera sur l'autel, le feu 
ayant été mis sous le bois. C'est un 
holocauste et une oblation d'une trés 
suave odeur pour le Seigneur. 

XX. ' » Lorsqu'un homme offrira une 
oblation de sacrifice au Seigneur, c'est 
de fleur de farine que sera son oblation ; 
et il répandra de l'huile sur elle, et il y 
mettra de l'encens; ? puis il la portera 
aux fils d'Aaron, prêtres, dont l’un pren- 
dra une pleine poignée de fleur de fa- 
rine et d'huile et tout l'encens, et il le 
posera comme un souvenir sur l'autel, 
en odeur trés suave pour le Seigneur. 
? Mais ce qui sera de reste du sacrifice, 
appartiendra à Aaron et à ses fils, 
comme une chose trés sainte des obla- 
tions du Seigneur. 


sacrifice futur dc Jésus-Christ, dont ils étaient la 
représentation anticipée. 

41. Il l'immolera : l'animal pris dans le petit bé- 
tail, de pecoribus (y. 10); c'est la seconde espèce de 
victimes pouvant être offertes en holocauste,ÿ.10-13. 

14. Si c'est en oiseaux. Troisióme espèce d’holo- 
causte : celui des oiseaux, y. 14-17. Les oiseaux 
étaient souvent offerts en sacrifice dans la religion 
égyptiennc. Mais, sur les autels égyptiens, on ne 
trouve le plus souvent que des oiseaux aquatiques, 
si communs dans la vallée du Nil, tandis que le 
législateur d'Israél ne permet que l'offrande des co- 
lombes et des tourterelles, tant pour des raisons 
symboliques qu'à cause de l'abondance de ccs 
oiseaux en Palestine. 


b) Des sacrifices non sanglants, 11. 


1. 1. Lorsqu'un homme offrira... 1° Offrande de 
farine, y. 1-3. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Olseau offert en sacrifice (F. 14). 
(Musée du Louvre). 


31 
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Leviticus, II, 4-16. 


Y. Siacrificia (I-X). — 1° (b). De oblationibus (IT). 


olov. ^*'Eav δὲ προςφέρῃ δῶοον θυσίαν πε- 
πεμιιένην | ἐκ λιβάνου δῶρον κυρίῳ ἐκ σεμι- 
δάλεως, ἄρτους ἀζύμους πεφυραιιένους ἐν 
ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄξ ξυμα διακεχρισµένα ἓν 
ἐλαίῳ. S^Edv δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ dw- 
οὖν σου, σεμίδαλις πεφυοαιιένη ἐν ἐλαίω, 
ἄξυμά ἐστι. 9 Καί διαθούψεις αὐτὰ κλάσ- 
ματα, καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον 9 υσία 
ἐστὶ volw Ἰ Εὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ 
δῶρόν σου, σεμίδαλις È £v ἐλαίῳ ποιηθήσεται. 
8 Καὶ προροίσει, τὴν ϑυσίαν ἣν ἂν ποιήση | ἐκ 
τούτων τῷ κυρίω, xoi προςοίσει πρὸς τὸν LE- 
ρέα. 9 Καὶ προςεγγίσας πρὸς τὺ Ψυσιαστή- 
ριον, ἀφελεῖ ὃ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ ενη- 
κιόσυνον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει 0 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήοιον,κάρπωμα' ὀσμὴ εὐωδίας κυρίῳ" 
10 To δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας, Aa- 
ρὠν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων 
ἀπὸ τῶν καρπωμάτων κυρίου.  Πασαν 
θυσίαν, ἣν ἂν προςφέρητε κυρίῳ, οὐ ποιήσετε 
ξυμωτόν πάσαν γὰρ ζύμην, καὶ πᾶν μέλι 
OÙ προσοίσετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, καρπῶσαι κυρίῳ 
δῶρον. 13" “παρχῆς ποοςοίσετε αὐτὰ κυρίω, 
ἐπὶ δὲ τὸ θυσιαστήοιον οὐκ ἀναβιβασθήσεται 
εἰς ὁσιιὴν εὐωδίας κυρίῳ. 3 Καὶ πᾶν δῶρον 
θυσίας ὑιιῶν ἁλὶ ἀλισθήσεται: οὐ διαπαύ- 
cats ἅλας διαθήκης κυρίου ἀπὸ θυσιασμάτων 
ὑιιῶν. ᾿Ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν προσοίσετε 
κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ἅλας 14 Εὰν δὲ προς- 
φέρῃς ϑυσίαν πρωτογεννημάτων τῷ xvolo, 
νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ' καὶ 
προςοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογεννημάτων: 
15 Καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ αὐτὴν ἔλαιον, καὶ ἐπιθή- 
σεις ἐπ᾽ αὐτὴν λίβανον θυσία ἐστὶ. 10 Καὶ 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ 


9. ὑμῶν, 14. AT (a. νέα) ἁπαλὸν. XT (in.f.) σοῦ. 


4. Lorsque tu offriras. Septante : « lorsqu'il of- 
frira en présent au Seigneur ». — Arrosés d'huile. 
Hébreu : « pétris avec de l'huile ». 

6. Tu répandras sur elle de l'huile. L'hébreu 
a de plus : « c'est une oblation »; les Septante : 
« C'est un sacrifice au Seigneur ». 

8. Hébreu : « Tu apporteras (Septante : il offrira) 
l'offrande qui sera faite avec ces choses-là à Jalivéh 
(au Seigneur); elle sera remise au prétre, qui l'of- 
re sur l'autel (Septante : qui s'approchera de l'au- 
e Lim 

9. Il la brülera. Septante: « illa placera ». — Odeur 
de suavité. Avant ces mots les Septante ont : « holo- 
causte ». 

10. Ce qui sera de reste. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : « de l'oblation (du sacrifice) ». 

11. Ne sera brülé. Septante : « ne sera offert ». 

12. Vous les offrirez. L'hébreu et les Septante 


| zn 

4. AEX: προςφέρης. EFX: ἐν x4. A?EFX* ðw- I5 
ρον κυρίῳ. 9. FX: ὑσμῆν. 19. A*EX* τῷ κυρίῳ τ. | 
| FAST νὰ 55 
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ont de plus : «à Jahvéh (au Seigneur) ». — Seulement. 
Vulgate : tantum. n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. — En odeur de suavité. Les Septante ajou- 
tent : « pour le Seigneur ». 

13. Tu offriras. Septante : « vous offrirez », et 
ainsi dans tout le verset. — Tu offriras du sel. Sep- 
tante: « vousoffrirez dusel au Seigneur votre Dieu ». 

44. Tu les briseras. Les Septante : « égrugés » et 
ils ajoutent : « pourle Seigneur ». — À la maniére 
du froment, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. — Du Seigneur, n’est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

45. Parce que, Vulgate : quia, n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. — Du Seigneur, ne se lit 
non plus ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — 
Oblation. Septante : « sacrifice ». 

16. Brülera. Septante : « offrira ». — A la fin du 
verset,l'hébreua de plus: « c'est un sacrifice par le feu 


ON πμ μυη.----- 


Le Lévitique, II, 4-16. 
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I. Sacrifices (I-X). — 10 (5). Sacrifices non sanglants CII). 


^ Cum autem obtúleris sacrifi- 
cium coctum in clíbano : de símila, 
panes scilicet absque ferménto, cons- 
pérsos óleo, etlágana azyma óleo 
lita. ὃ Si oblátio tua füerit de sartá- 
gine, similæ conspérsæ óleo et abs- 
que ferménto, ê divides eam minu- 
tátim, et fundes super eam óleum. 
7 Sin autem de craticula füerit sa- 
crificium, æque símila óleo consper- 
gétur : ὃ quam ófferens Dómino, 
trades mánibus sacerdótis. ? Qui τον t, 17; 
cum obtülerit eam, tollet memoriále ° ` 
sacrifício, et adolébit super altáre, in 
odórem suavitátis Dómino; !? quid- 
quid autem réliquum est, erit Aaron, 
et filiórum ejus, Sanctum sanctórum 
de oblatiónibus Dómini. 


Oblatio 
panis, 


Lev. 2, 3-7. 


Vetatur 
fermen- 


! Omnis oblátio, quas offértur 
Dómino, absque ferménto fiet, nec re eir; 
quidquam ferménti ac mellis adolé- yra esas 
bitur in sacrificio Dómino. *? Pri- ai 
mitias tantum eórum offerétis ac 
múnera : super altáre vero non im- 
ponéntur in odórem suavitátis. 

3 Quidquid obtúleris sacrificii, sale miseen- 

cóndies, nec aúferes sal fœderis Dei *«». 15, 1. 
tui de sacrificio tuo. In omni obla- πιο», 

tióne tua ófferes sal. 14 Si autem ob- Col 1, 6. 

tüleris munus primárum frugum φως. 
tuárum Dómino de spicis adhuc vi- ,, 7", 
réntibus, torrébis igni, et confrínges Gen. 4,3. 
in morem farris, et sic ófferes pri- Tev 23,14 
mitias tuas Dómino,'? fundens supra 

óleum, et thus impónens, quia oblá- 

tio Dómini est : 16 de qua adolébit 


Lev. 23,17, 20. 


Sal 


Lev.2,1; 


Libation sur une offrande (Y. 15). (D’après Lepsius). 


à, 11. | 


*» Et lorsque tu offriras le sacrifice 
d'une chose cuite au four, elle sera de 
fleur de farine, c'est-à-dire, de pains 
sans levain, arrosés d'huile, et de bei- 
gnets azymes oints d'huile. ? Si ton 
oblation se fait d'une chose cuite dans 
la poéle, de fleur de farine arrosée 
d'huile et sans levain, ê tu la couperas 
en petits morceaux, et tu répandras sur 
elle de l'huile. * Mais si c'est d'une 
chose cuite sur le gril que se fait le sa- 
crifice, la fleur de farine sera égale- 
ment arrosée d'huile; ὃ et l'offrant au 
Seigneur, tu la remettras aux mains 
du prétre, ? qui, lorsqu'il l'aura offerte, 
prendra une partie du sacrifice comme 
un souvenir, οἱ illa brülera sur l'autel, 
en odeur de suavité pour le Seigneur. 
19 Mais tout ce qui sera de reste appar- 
tiendra à Aaron et à ses fils, comme 
une chose trés sainte des oblations du 
Seigneur. 

15 » Toute oblation qui sera offerte 
au Seigneur se fera sans levain, et 
rien en fait de levain et de miel ne sera 
brülé, quand on sacrifiera au Seigneur: 
12 vous les offrirez seulement comme 
des prémices et des dons, mais ils ne 
seront pas mis sur l'autel en odeur de 
suavité. '? Tout ce que tu offriras en 
sacrifice, tu l'assaisonneras de sel, et tu 
n'óteras pas de ton sacrifice le sel de 
l'alliance de ton Dieu. Dans toute obla- 
tion tu offriras du sel. '^ Mais si tu of- 
fres au Seigneur un présent de tes pre- 
miers grains, des épis encore verts, tu 
les rótiras au feu, et tu les briseras à la . 
maniére du froment, et c'est ainsique tu 
offriras tes prémices au Seigneur, '* ré- 
pandant del'huile dessus, et mettant de 
l'encens, parce que c'est une oblation 
du Seigneur, të dans laquelle le prêtre 


^. El lorsque tu offríras... 2° Offrande de pain, y. 
4-10. 

41. Sans levain. Le levain est proscrit, comme 
impur, de tous les sacrifices; en effet, à cause de la 
fermentation qu'il améne, il peut étre considéré 
comme un agent de corruption. Comparer I Corin- 
thiens, v, 1. — Rien en fait... de miel. Le miel est 
exclu des sacrifices pour une raison analogue à la 
précédente : c'était aussi un agent de fermentation 
et, au rapport de Pline (Histoire naturelle, xxi, 14), 
on l'employait pour faire du vinaigre. ; 

13. Tu l'assaisonneras de sel. Tandis que le levain 
corrompt, le sel conscrve; il est donc le symbole 
de la fidélité. à 

14. Mais si tu offres... 3° Offrande de fruits nou- 
veaux, V. 14-16. ; 3 

45. Répandant de l'huile dessus. En Égypte aussi, 
les fruits offerts aux divinités étaient arrosés de 
libations. 
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Leviticus, III, 1-12. 


I. Siacrificia (I-X). — 1" (c). De sacrificiis pacificis (IHE). 


τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ καί πάντα τον 
λίβανον αὐτῆς: κάοπωμιά ἐστι κυρίῳ. 
ἘΠ. Ev δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον ai- 
τοῦ τῷ κυρίω, ἐὰν μὲν ἐκ τῶν βοῶν αὐτὸ 
προςαγάγῃ; EAV τε ἄρσεν, ἐάν τε θῆλυ, ἅμω- 
μον προσάξει αὐτὸ ἔναντι κυρίου. 3 Καὶ 
ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπί τὴν κεφαλὴν τοῦ δω- 
ρου, καὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον κυρίου παρὰ 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xai 
προςχεοῦσιν οἱ viol Augy οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
κύκληυ. 3 Καὶ προεάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας 
τοῦ σωτηρίου κάρπωμα κυρίω, τὸ στέαρ τὸ 
κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν, και πᾶν τὸ στέαρ 
τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας. 4 Καὶ ὁ τοὺς δύο νεφροὺς, 
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, το ἐπὶ τῶν uN- 
ρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σύν 
τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. S καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ 
οἱ υἱοὶ Ααρων ot ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἐπὶ τὰ ὁλοκαυτώματα È ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" κάρπωμα, ὀσμὴ 
εὐωδίας κυρίῳ. ὃ Εάν δὲ ἀπὸ τῶν προβά- 
των τὸ δῶρον αὐτοῦ, "θυσία σωτηρίου τῷ xv- 
giw, ἄρσεν 7 | 95v, ἄμωμον προςούσει αὐτό' 
PEdy ἄρνα προςαγάγῃ το δῶρον αὐτοῦ, προς- 
ἄξει αὐτο ἔναντι κυρίου" 8 καὶ ἐπιθήσει τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ διώρου αὐτοῦ, 
καὶ ὁ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προςχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 
;4αρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον κύκλῳ. 9 Καὶ προςοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας 
τοῦ σωτηρίου D κάρπωμα τῷ κυρίῳ" τὸ στέαρ 
καὶ τὴν ὀσφῦν αμωμον σὺν ταῖς Vo cuc ME- 
- ριελεῖ ι αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ ) στέαρ τὸ κατακαλύπ- 
τον τὴν κοιλίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ το ἐπὶ τῆς 
κοιλίας, 10 καὶ ἆ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς, καὶ 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, τὺ ἐπὶ τῶν μηρίων, 
καὶ τὸ στέαρ το ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν uq- 
ρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν 
τοῖς νεφροῖς περιελιὼν, 11 ἀνοίσει d ἱερεὺς 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὀσμὴ εὐωδίας, E 
nou κυρίῳ. 33 Edv δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν το 


16. το (p: ἐστι) τῷ. — 1. ΑΧ: ϑυσίαν. A!X 
(pro pr. αὐτὸ) : avrov, 2. ΑΞΕΝΧΤ (p- χεῖρας) 
αὐτοῦ. 4. EFX: μηρῶν. 5. A (p. 04.) τὰ. A?EFX* 
(p. πνρ.) ἐπί τοῦ Φυσιαστηρίον. EFX} (a.xvo.) τῷ. 
6. AFX: Suoiar. 8. EFX: τῆν χεῖρα. 9. AX: (pro 
κυρ.) Jeg. AFX* (a. alt. τὸ στέαρ) πᾶν. ΑΙΧΧ τὸ 
ἐπὶ. 11. AEX: ὀσμὴν. 
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ἃ Jahvéh »; Sept. : « c’est un sacrifice au Seigneur », 

III. 2. Autour de l'autel : 
« des holoeaustes ». 

ὃ. Le feu ayant été mis sous le bois. Les Septante 
ajoutent : « sur l'autel ». 

6. Une hostie de sacrifices pacifiques. L'hébreu et 
les Septante ont de plus : « à Jahvéh (au Seigneur)». 


Les Septante ajoutent : 


« le rein intact ». 
« qu’il détachera 
septante (9) : 


9. La queue ‘entière. Septante : 
40. Avec les reins. Hébreu (9) : 
prés de l'éehine ». — La graisse. 


« toute la graisse ». — Et toutes les entrailles. Hé- | 


breu et Septante : 
ehée aux entrailles ». 
plus haut. 

41. Brülera. Septante : 


« et toute la graisse. qui est atta- 
— Avec les reins : comme 


« offrira». 


Le Lévitique, 


III, 1-12. 485 


X. Sacrifices (I-X). — 1? (c). Sacrifices pacifiques ΕΙ}. 


sacérdos in memóriam müneris, par- 
tem farris fracti, et ólei, ac totum 
thus. 

XXE. ! Quod si hóstia pacificorum cia paci- 
füerit ejus oblátio, et de bobus vo- τος. 7, 12E 
lüerit offérre, marem sive féminam, 
immaeuláta ófferet coram Dómino. 
? Ponétque manum super caput víc- 
tima 518», quæ immolábitur in in- 
tróitu tabernáculi testimónii, fun- 
déntque filii Aaron sacerdótes sån- 
guinem per altáris circüitum. 3 Et 
ófferent de hóstia pacificórum in ob- 
latiónem Dómino ádipem qui óperit τον, s iic 
vitália, et quidquid pinguédinis est x. 515 22. 
intrínsecus : * duos renes cum ádipe 
quo tegüntur ilia, et retículum jéco- 
ris cum renünculis. ? Adolebüntque ,,, , our. 
ea super altáre in holocaüstum, lig- %1» ᾿ 
nis igne suppósito, in oblatiónem 
suavíssimi odóris Dómino. 

$ Si vero de óvibus füerit ejus 
oblátio et pacificórum hóstia, sive 
másculum obtülerit, sive féminam, 
immaeuláta erunt. " Si agnum obtú- 
lerit coram Dómino, ? ponet manum 
suam super caput victima suæ : quae 
immolábiturin vestibulo tabernáculi 
testimónii : fundéntque filii Aaron 
sánguinem ejus per circüitum altáris. 
? Et ófferent de pacificórum hóstia 
sacrifícium Dómino : ádipem et cau- 
dam totam '? cum rénibus, et pin- 
guédinem quæ óperit ventrem atque 
univérsa vitália, et utrümque renün- 
culum cum ádipe qui est juxta ilia, 
reticulümque jécoris cum renüncu- 
lis. !! Et adolébit ea sacérdos super 
altáre, in pábulum ignis et oblatiónis 
Dómini. 

13 Si capra füerit ejus oblátio, et 


ϱ) Sacrifi- 


Lev. 1, 3, 5. 


Ex. 39, 13-16. 


3 


Lev. 6, 5. 


ovium, 


caprea- 
rum., 


c) Des sacrifices pacifiques, 111. 


Ill. 1. De sacrifices pacifiques. Tandis que l'holo- 
causte (chapitre 1) était surtout latreutique, et ren- 
dait hommage au souverain domaine de Dieu par la 
destruction complete de la victime, le sacrifice paci- 
fique était plutôt eucharistique et impétratoire. 1l 
appartenait d'ordinaire au culte privé; une seule 
fois l'on trouve un sacrifice pacifique prescrit dans 
le culte public : c'est l'immolation de deux agneaux 
à la fête des Prémices, Lévitique, ΧΧΙΠ. 19. — D'entre 
E bæufs. 1° Sacrifice du bœuf ou de la génisse, y. 

-0, 

5. En holocauste, ou mieux, comme le porte le 
texte, sur l'holocauste offert le matin (Exode, xxix, 
38-40), et qui achevait de se consumer. 

6. Si c'est de brebis. 2 Sacrifice de menu bétail : 
agneau ou brebis, y. 6-41; chèvre, y. 42-16. 


brülera, en mémoire du présent, une 
partie du froment brisé et de l'huile, 
et toutl'encens. 

XIF.’ » Que si son oblation est une 
hostie de sacrifices pacifiques, et qu'il 
veuille offrir d'entre les bœufs un mâle 
ou une femelle, il les offrira sans tache 
au Seigneur; ? et il mettra la main sur 
la téte de sa victime, qui sera immolée 
à l'entrée du tabernacle de témoignage, 
etles fils d'Aaron, prétres, répandront 
le sang autour del'autel.? Et ils offri- 
ront de l'hostie des sacrifices pacifiques, 
en oblation au Seigneur, la graisse qui 
couvre les entrailles et tout ce qu'il y 
a de graisse au dedans; * les deux reins 
avec la graisse dont sont couverts les 
flanes, et la membrane réticulaire du 
foie avec les reins : et ils les brüleront 
sur l'autel en holocauste, le feu ayant 
été mis sous le.bois, en oblation de trés 
suave odeur pour le Seigneur. 

6 » Mais si c'est de brebis que se fait 
l'oblation, et que ce soit une hostie de 
sacrifices pacifiques, soit qu'il offre un 
mále ou une femelle, ils seront sans 
tache. 7 Si c'est un agneau qu'il offre 
devant le Seigneur, ? il mettra sa main 
sur la téte de sa victime, qui sera im- 
molée dans le vestibule du tabernacle 
de témoignage, et les fils d'Aaron en 
répandront le sang autour de l'autel, 
?et ils offriront, del'hostie des sacrifices 
pacifiques, un sacrifice au Seigneur : la 
graisse et la queue entière ‘° avec les 
reins, et la graisse qui couvre le ventre 
et toutes les entrailles, l'un et l'autre 
rein avec la graisse qui est X des 
flanes, et la membrane réticulaire du 
foie avec les reins : !! et le prêtre les 
brülera sur l'autel, pour l'entretien du 
feu et de l'oblation du Seigneur. 

1? 5 Si son oblation est une chèvre, 


Sacrifice du bœuf en Égypte (Ÿ. 1). 
(Tombeau de Montoukikhopschouf), 
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Leviticus, III, 13— IV, 7. 


κ. Sacrificia (I-X). — 1? (d). Sacrificium pro peccato (IV-V, 13). 


δῶρον αὐτοῦ, καὶ προσάξει ἕναντι κυρίου" 
13 xat NU τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν: αὐτὸ ἔναντι κυρίου παρὰ 
τὰς θύρας της σκηνής τοῦ μαρτυρίου" καὶ 
προςχεουσιν οἱ viol -Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα 
ἐπὶ το θυσιαστήριον κύκλῳ. e Koi ανοίσει 
ἀπ᾿ αὐτοῦ κάρπωµα κυρίω τὸ στέαρ TO κα- 
τακαλύπτον τὴν κοιλίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ 
τὸ ἐπι „TIS κοιλίας, 15 καὶ ἀμφοτέρους τοὺς 
νεφρούς, καὶ πᾶν το στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ 
ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος' 
σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. 16 Καὶ ἀνοίσει 
ὃ ἱερεὺς ἐπί το ϑυσιαστήριον, κάρπωμα ὀσμὴ 
εὐωδίας τῷ κυρίῳ, παν τὸ στέαρ τῷ κυρίῳ. 
17 No μιμον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεᾶς ὑμῶν, 
ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν, πᾶν στέαρ καὶ πᾶν 
αἷμα οὐκ ἔδεσθε. 


EXE Ko ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων" 2.4άλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραήλ, 
Ayo" Puy ἐὰν ἁμάρτῃ 'ἔναντι κυρίου) 


ἀκουσίως | ἀπὸ πάντων τῶν προρταγ μάτων 
πυρίου, ὧν ov δεῖ ποιεῶ, καὶ ποιήσῃ ἕν τι 
am αὐτῶν" 8 ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ πεχρισµέ- 
νος ἁμάρτῃ. τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, καὶ 
προράξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥμαρτε, 
μόσχον ἐκ UU ἅμωμον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, 4 Καὶ προςάξει. τὸν μόσχον παρὰ 
τῆν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι 
κυρίου, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι κυρίου, καὶ σφά- 
ξει τὸν μόσχον ἐνώπιον κυρίου. ὃ Καὶ λα- 
Bwy o ἱερεὺς ó Χριστὸς ο τετελδιωμένος! 
τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ ; αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ 
εἰσοίσει αὐτὸ εἰς τῆν. σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 
ê Kai βάψει o ἱερεὺς τὸν δάκτυλον εἰς το 
αἷμα, καὶ προςρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτά- 
Χις ἔναντι κυρίου κατὰ τὸ καταπέτασμα τὸ 
ἅγιον. MA) ἐπιθήσει 0 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ al- 
ματος Ιτοῦ μύσχου' ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ Fr- 
σιαστηρίου τοῦ ϑυμιάματος τῆς συνθέσεως 
τοῦ ἐναντίον κυρίου; ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ πᾶν τὸ ulua τοῦ μόσχου 
ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ ϑυσιαστηρίου τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων ὅ 0 ἐστι παρὰ τὰς τέρας τῆς 

12. FX: ἐναντίον. 14. EFX} (a. κυρ.)τῷ. 15. EFX: 
τοὺς δύο νεφρούς. AFX* πᾶν. 16. ΕΕΝ: LU > 
(a. στέαρ) τὸ. — 4. X* (p. μόσχου) E ἔν. κυρ. D cn 
οἴσει... ἐπὶ. 6. EFX (p. ént.) τῷ δακτύλῳ. 3. FX 
(a. ἔν j τοῦ. EEX: τῆς ὁλοκαντώσεως. 


43. Il l'immolera. Septante : « ils l'immoleront 
devant le Seigneur ». — Les fils d'Aaron. Les Sep- 
tante ajoutent : * prétres ». 

14. Et tls en prendront pour l'entretien du feu du 
Seigneur. Hébreu : « en sacrifice (consumé) par le 
feu à Jahvéh »; Septante * « il en offrira comme sa- 
erifice au Seigneur ». 

15. Voir y. 10. 


IV. 2. Qui α péché, Les Septante ajoutent : « en 
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part UNA MEN min ' "ES 2297 


κ ο... 


ο. 


présence du Seigneur ». 


3. Le prétre. Septante : « le prince des prétres ». 


— Il offrira. L'hébreu ajoute :« en sacrifice d'expia- 


tion » 
mis X 


; les Septante : « pour son péché qu'il a com- 


4. Il mettra la main sur sa ἰδίο. Les Septante 


ajoutent : « devantle Seigneur ». 

5. Il. Hébreu et Septante :« le prêtre oint ». 

1. Trés agréable au ας, Hébreu et Septante : 
« devant Jahvéh (le Seigneur) » 


Le Lévitique, III, 13 —IV, 7. 


497 


X. Sacrifices (K-X). — 1° (d). Sacrifices pour le péché CIV-V, 13). 


Sequitur 
de caprea 


obtülerit eam Dómino, !? ponet ma- 

num snam super caput ejus : immo- "tan 
labitque eam in intróitu tabernáculi F**-* 3-16. 
testimónii. Et fundent filii Aaron 
sánguinem ejus per altáris circui- 

tum. '* Tolléntque ex ea in pastum 

ignis Dominici, ádipem qui óperit 
ventrem, et qui tegit univérsa vitä- 

lia : !? duos renünculos cum reticu- 

lo, quod est super eos juxta ilia, et 
arvínam jécoris cum renünculis : rev. 1, 7-17; 
16 adolebítque ea super altáre sa- ^'^ 
cérdos, in alimóniam ignis, et sua- τον. 7, 26,23; 


| Eid E 5 17; 10-18. 
vissimi odóris. Omnis adeps Dó- Deut.12, 

5 ΝΕ : Ξ ο 6-23. 
mini erit ! jure perpétuo in genera- Gen. 9,4. 
Act. 15, 20, 29. 


tiónibus, et cunctis habitáculis ves- 
tris : nec sánguinem nec ádipem om- Lev. 5, 15-15. 
nino comedétis. 


" ER. d) Sacriti- 

XV. ! Locutüsque est Dóminus ad "eia pro 

n . D , "ne to. 

Móysen, dicens : * Lóquere filiis Is- ο" 
rael : Anima, quae peccáverit per 

5 "t ος ,  Lev. 21, 10, 

ignorántiam, et de univérsis mandá- Fx. 10,13; 

: σας Zi ys 28, 41, 

tis Dómini, que præcépit ut non 
fierent, quídpiam fécerit : ? Si sa- 

Sacrifi- 


cérdos, qui unctus est, peccáverit, ^ cim. 
delinquere fáciens pópulum, ófferet pro sacer- 
pro peccáto suo vitulum immaculá- ο 
tum Dómino : * et addücet illum ad "^" *^ 
óstium tabernáculi testimónii coram 
Dómino, ponétque manum super ca- 

put ejus, etimmolábit eum Dómino. νι 
ὃ Haüriet quoque de sánguine vituli, |, $5». 
inferens illum in tabernáculum tes- ` ` 
timónii, * Cumqueintínxerit digitum 1er5, 1; 
in sánguine, aspérget eo sépties co- 

ram Dómino contra velum sanctuárii. 

7 Ponétque de eódem sánguinesuper =x. 40,5; 
córnua altáris thymiámatis gratis- 561 
simi Dómino, quod est in taberná- 

culo testimónii : omnem autem réli- Fx.30,6-10. 
quum sánguinem fundet in basim 


et qu'il l'offre au Seigneur, !?il mettra 
sa main sur sa téte, et il l'immolera à 
l'entrée dn tabernacle de témoignage. 
Et les fils d'Aaron en répandront le 
sang autour de l'autel; !* et ils en pren- 
dront, pour l'entretien du feu du Sei- 
gneur,la graisse qui couvre le ventre 
et qui est sur toutes les entrailles, 15 les 
deux reins avec la membrane réticu- 
laire qui est sur eux prés des flancs, et 
le gras du foie avec les reins: !* et le 
prétre les brülera sur l'autel, pour 
l'entretien du feu et d'une trés suave 
odeur. Toute graisse appartiendra au 
Seigneur {7 par un droit perpétuel dans 
vos générations et toutes vos de- 
meures : et vous ne mangerez jamais 
ni sang ni graisse ». 

IV.’ Le Seigneur parla encoreà Moise, 
disant : « ? Dis aux enfants d'Israël : 
Un homme qui a péché par ignorance 
et qui, touchant les commandements 
du Seigneur, a fait quelque chose de ce 
qu'il a commandé de ne point faire : 
3si c'est le prêtre qui a été oint, qui a 
péché, faisant faillir le peuple, il offrira 
pour son péché au Seigneur un veau 
sans tache; * et il l'aménera à la porte 
du tabernacle de témoignage devant le 
Seigneur, et il mettra la main sur sa 
tête, et il l'immolera au Seigneur. * Il 
prendra aussi du sang du veau, le por- 
tant dans le tabernacle de témoignage, 
5 et lorsqu'il aura trempé son doigt 
dans le sang, il en feral'aspersion sept 
fois devant le Seigneur contre le voile 
du sanctuaire. " Ensuite il mettra du 
méme sang sur les cornes de l'autel du 
parfum à brüler, trés agréable au Sei- 
gneur, et qui est dans le tabernacle de 
témoignage; mais tout le reste du 
sang, 1] le répandra au pied de l'autel 


13. Il mettra sa main sur sa tête. Voir la note sur 
Exode, ΧΧΙΧ, 15. 

47. Ni sang. Prohibition datant de trés loin, οἱ fai- 
sant déjà partie des préceptes dits noachiques. Voir 
Genèse, 1x, 4. — Ni graisse. 11 faut entendre par là 
les parties grasses désignées plus haut, Y. 3-4, 9-10. 
et non la graisse mélée aux chairs. Voir plus loin 
les notes sur Lévitique, vu, 23, 26. 


d) Des sacrifices pour le péché, IV, 1-V, 13. 


1V. 3. Si c'est le prêtre qui a été oint. Première 
espèce de sacrifice pour le péché : sacrifice pour les 


Chèvre ou agneau offert en sacrifice (Ÿ. 13). 
(Antique eylindre ehaldéen). 


488 Leviticus, 


IV, 8-19. 


Y. Siacrificia (Y-X). — 10 (d). Sacrificium pro peccato CIV-F, 13). 


σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. S Koi πᾶν τὸ στέαρ 
τοῦ LOO yov TOU τῆς ἁμαρτίας περιελεῖ άπ 
αὐτοῦ, το στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐν- 
ὁόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσ- 
ϑίων, xai τοὺς δύο νεφρούς , καὶ τὸ στέαρ 
τὸ enm αὐτῶν, ó ἐστιν ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ 
τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν. τοῖς 
νεφροῖς περιελεῖ αὐτό, 10 ὃν τρόπον ἆφαι- 
ρεῖται αὐτο ἀπὸ τοῦ μόσχου, τοῦ τῆς Φυσίας 
τοῦ σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει 0 ἱερεὺς ἐπὶ TO 
Φυσιαστήριον τῆς καρπώσεως. 51 Καὶ το 
δέρµα τοῦ μόσχου, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
σάρκα σὺν τῇ xeqa καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις 
καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρω, 33 καὶ ἐξοίσου- 
σιν ὅλον τὸν uoc Xov ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
τύπον καθαρόν, οὗ È ἐκ «χεοῦσι τὴν σποδιάν, καὶ 
κατακαύσουσιν αὐτον ἐπὶ Ἑύλων ἐν πυρί" 
ἐπὶ τῆς ἐκ χύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται’ 
13'Εὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ daga ἀγνοήσῃ 
ἀκουσίως, καὶ λάϑῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς 
συναγωγῆς, καὶ πηιήσωσι. μίαν ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἐντολῶν κυρίου, ἣ οὐ ποιηϑήσεται, καὶ 
πλημμελήσωσι, 14 καὶ γνωσθῇ eroi; ἡ 
ἁμαρτία, ἦν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ προράξει 
jy συναγωγὴ μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῇς 
ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς Qv- 
Qus τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 15 Καὶ ἐπι- 
thjoovotr oi πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν UM τοῦ μόσχου 
ἔναντι κυρίου, καὶ σφάξουσι τὸν μόσχον 
ἔναντι κυρίου. 18 Καὶ εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς ὁ 
χοιστὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου. εἰς τὴν 
σκηνὴ», τοῦ μαρτυρίου, 17 καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς 
τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, 
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου καζεγώπιον 
τοῦ καταπετάσματος 'τοῦ ἁγίου. 19 Καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος ἐπιθήσει. '0 ἱερεὺς ἐπὶ τὰ κέρατα 
τοῦ θυσιαστηρίου ' τῶν ϑυμιαμάτων, τῆς συν- 
Φέσεως, 0 ἐστιν ἐνώπιον πυρίου, ὀ ἐστιν ἐν 
τῇ σκηνῇ. τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὸ πᾶν αἷμα 
ἐκχεεῖ προς τὴν βάσιν TOU θυσιαστηρίου τῶν 
καρπώσεων, τοῦ πρὸς τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 93 Καὶ τὸ πᾶν στέαρ περιε- 
λεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
10. AEFX* (p. de. ) αὐτὸ, FX* (p. μόσχ.) τοῦ. 
I4 X: τὴν σάρκα αὐτοῦ. 12. FX: ἐξοίσει’ 18. EFX+ 


(p. καρπώσεων) τοῦ ὄντος, ΑΕΧ: τὴν voar. 19. X: 
πᾶν τὸ" A?EFXT (p. στέαρ) αὐτοῦ. 


9. Avec les reins. Hébreu : 
de l'échine ». 

11. Dans l'hébreu et les Septante, ee verset se relie 
au $. 10, et non au y. 12 comme dans la Vulgate. 

13, Le reste du corps. Hébreu et Septante : 
veau entier ». 

13. A été dans l'ignorance. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « etsi la chose a été cachée aux 
yeux de l'assemblée ». — A la tin du verset, l'hébreu 
et les Septante ajoutent : « et qu'elle se soit rendue 
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coupable ». 
14. Un veau. Les Septante ajoutent : 
15. Du peuple. Πόντοι et Septante : 


« sans taehe ». 
« de l'assem- 


biée ». 
41. Faisant. l'aspersion. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : « devant Jahvéh (le Seigneur) ». — Le 


voile. Septante : « le voile saint ». 
19. Il prendra toute la graisse. Hébreu et Sep- 
tante : « il enlévera toute la graisse ». 


Le Lévitique 


, IV, 8-19. 489 


I. Sacrifices (X-X). — 1° (d). Sacrifices pour le péché (IV-V, 13). 


altáris holocaüsti in intróitu taber- “Sequitur 
náculi. 8 Et ádipem vituli aúľeret pro şpsrMelis 
peccáto, tam eum qui vitália óperit, “= 
quam ómnia quie intrinsecus sunt: rs, 40,6, 
? duos renünculos, et reticulum quod **" 
est super eos juxta ilia, et ádipem "pi" 
jécoris cum renünculis, 19 sicut au- 

fértur de vitulo hôstiæ pacificórum : 7-55 
et adolébit ea super altáre holocaüs- τος. ο, ιτ. 
ti. 1! Pellem vero et omnes carnes, 
cum cápite et pédibus et intestínis et 
fimo, *? et réliquo córpore, éfferet 1ev.6, 11; 
extra castra in locum mundum, ubi m3 Ἡ, 
cineres effündi solent : incendétque 

ea super lignórum struem, quæ in 

loco effusórum cinerum cremabün- 


tur. 


*acrlfi- 


13 Quod si omnis turba Israeligno- "Sum 
ráverit, et per imperitiam fécerit Ee ronulo. 
quod contra mandátum Dómini est, xum. 15, 24. 
let póstea intelléxerit peccátum 
suum, ófferet pro peccáto suo vitu- 
lum, adducétque eum ad óstium 
tabernáculi.'? Et ponent senióres 
pópuli manus super caput ejus coram 27/7 1 
Dómino. Immolatóque vitulo in con- ^^ '* 
spéctu Dómini !5, inferet sacérdos, 
qui unctus est, de sánguine ejus 
in tabernáculum testimónii, 17 tincto 
digito aspérgens sépties contra ve- 
lum. 18 Ponétque de eódem sángui- rev 157, 16. 
ne in córnibus altáris, quod est τος ιο 1s. 
coram Dómino in tabernáculo testi- 
mónii : réliquum autem sánguinem 
fundet juxta basim altáris holocaus- 
tórum, quod est in óstio tabernäculi "Z5 
testimónii.'? Omnémque ejus ádipem 


Ler. 4, 5-7, 


de l'holocauste, à l'entrée du tabernacle. 
8 Et il enlèvera la graisse du veau, 
hostie pour le péché, tant celle qui cou- 
vre les entrailles que tout ce qui est au 
dedans, ? les deux reins etla membrane 
réticulaire qui est sur eux prés des 
flanes, et la graisse du foie avec les 
reins, !? comme elle s'enléve du veau 
de l’hostie des sacrifices pacifiques : etil 
les brülera sur l'autel de l'holocauste. 
11 Quant à la peau et à toutes les chairs, 
avec la tête, les pieds, les intestins, la 
fiente 13 et le reste du corps, il les em- 
portera hors du camp dans un lieu net, 
où les cendres ont coutume d'être ré- 
pandues; et il les brülera sur un tas 
de bois, οἱ ils seront consumés dans 
le lieu des cendres répandues. 

13 » Que si toute la multitude d'Israël 
a été dans l'ignorance, et que par impé- 
ritie elle ait fait ce qui est contre un 
commandementdu Seigneur,'* et qu'en- 
suite elle ait reconnu son péché, elle 
offrira pour son péché un veau, et elle 
laménera à la porte du tabernacle. 
'5 Alors les anciens du peuple mettront 
les mainssur sa téte devantle Seigneur. 
Et,le veau immolé en la présence du 
Seigneur, 10 le prêtre qui a été oint, por- 
tera de son sang dans le tabernacle de 
témoignage, 17 faisant de son doigt 
trempé dans ce sang sept fois l'asper- 
sion contre le voile; 13 et il mettra du 
méme sang sur les cornes de l'autel 
qui est devant le Seigneur, dans le ta- 
bernacle de témoignage; mais le reste 
du sang, il le répandra au pied de l'au- 
tel des holocaustes, qui est à la porte 
du tabernacle de témoignage. 19 Et il 
prendra toute la graisse du veau, et la 


péchés d'ignorance du grand-prétre, y. 2-12. Car il 
ne s'agit pas ici de tous les prétres, mais du pontife, 
le seul qui eüt recu l'onction complete. 

41. Quant å... toutes les chairs. La chair de la vic- 
time ne pouvait étre ni brülée en l'honneur de Dieu 
comme l’holocauste, car elle était comme souillée 
par le péché de celui qui l'offrait, ni consommée 
par le prétre, puisque e'était précisément de son 
péché à lui qu'il avait ehargé cette victime. 

12. Hors du camp. Non seulement on ne rencontre, 
dans les lois mosaiques, aucun eas qui n'ait été pra- 
tique au milieu du désert, mais on y trouve des rc- 
glements dont l'application n'était possible qu'à un 


peuple campant dans la solitude et sous la tente. 
Rien, dans les derniers livres du Pentateuque, ne fait 
supposer que le peuple habite dans des villes et dans 
des maisons; tout nous rappelle qu'il est en plein 
désert. Voir encore Lévilique, 1v, 215 xit, 46; xtv, 
3, 8; xvi, 27, 98: XVII, 3; xxiv, 14, 23; Nombres, xi, 
35, 36; xix, 3, 4, 9, etc. — Où les cendres ont coutume 
d'étre répandues. En Orient on a coutume de porter 
les eendres hors des lieux habités, en un endroit 
où elles s'accumulent parfois en monceaux considé- 
rables. 

13. Que si toute la multitude... 3’ Sacrifice pour le 
péché du peuple pris dans son ensemble, ÿ. 13-2t. 
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Leviticus, IV, 20-31. 


X. Sacrificia (X-X). — 1° (d). Sacrificium pro peccato (IV-V, 13). 


gov. 30 Καὶ ποιήσει τὸν μύσχον, óv τρό- noz END 59 ner, 5127257 5 


πον ἐποίησε τὸν μύσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας, 
οὕτω nooste xal ἐξιλάσεται περὶ αὖ- 
τῶν ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς ñ ἁμαρ- 
tia. 31 Καὶ ἐξοίσουσι TOY μύσχον ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ κατακαύσουσι TOY μόσχον, 
ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν ' μθ σχον TOY πρό-- 
τερον" ἁμαρτία συναγωγῆς ἐστίν. 

33 Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμάρτῃ, καὶ ποιήσῃ 
μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ αὐτοῦ, ἢ οὐ ποιηθήσεται, ἆ ἀκουσίως, καὶ 
ἁμάρτῃ καὶ πλημμελήσῃ, 23 καὶ γνωσθῃ 
αὐτῷ À ἁμαρτία, ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ 
προζοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἄρσεν ἄμωμον. 2t Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν τοῦ Χιμιάρου, καὶ σφάξουσιν αὐ- 
τον ἐν τόπῳ OÙ σφάξουσι τὰ ὁλοκαυτώματα 
ἐνώπιον κυρίου" ἁμαρτία ἐστί, 99 Και ἐπι- 
ϑήσει ó ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἷματος τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
Ὁυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ τὸ 
'πᾶν' αἷμα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ 
ϑυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων. 36 Καὶ 
τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ ο νσια- 
στήριον, GSTFD τὸ στέαρ Ουσίας σωτηρίου” 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῇς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 

27 Ἔαν δὲ ψυχῆ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐκ 
τοῦ λαοῦ τῇς γῆς, ἐν τῷ ποιῇσαι μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου, 3 οὐ ποιηθήσε- 
ται, καὶ πλ ημμελή jon, 25 καὶ .γνωσϑῇ αὐτῷ 
7 ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, ώς οἶσει 
χίμαιραν ἐξ αἰγῶν" Φήλειαν ὦ ἅμωμον !οἴσει! 
περὶ τῆς ἁμαρτίας AS ἥμαρτε. - Καὶ è ἐπι- 
Joe τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἅμαρ- 
τήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσι τὴν χίμαιραν 
τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐν τῷ τύπῳ, οὗ σφάζουσι 
τὰ ὁλοκαυτώματα. 30 Kai Poe Ô ἱερεὺς 
ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς Ti) δακτύλω καὶ ἔπι- 
Ihos ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ “Φυσιαστηρίου τῶν 
ὑλοκαυτωμάτων, καὶ πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκ- 
χεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ ὑυσιαστηρίου. 
5! Καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον πε- 


22. AIN: δ. αὐτῶν ΑΡ (a. x. πὶ κα 
ἁμάρτῃ. 23. A: ἡμάρτησεν. 24. APEFXT (p. χεῖρα) 
αὐτοῦ. FX: οὗ σφαξ. 26. FX: πᾶν τὸ, 98. A?EFX+ 
(p. pr. οἴσει) δῶρον αὐτοῦ. X: ἄμωμον θήλειαν. 
29. A°EFX (p. χεῖρα) αὐτοῦ. 30. A?EXT (p. dax- 


τυλῳ) αὐτοῦ. 


90. Comme il a fait auparavant. L'hébreu οἱ les 
Septante ont de plus : « pour le veau du péché ». 

22. A péché. T’hébreu et les Septante développent: «a 
péché et a fait parmi tous les commandements de 
Jahvéh (du Seigneur) son Dieu (une chose) qu'il ne 
devait point faire, involontairement, et s'il s'est 
rendu coupable ». 

23. Son péché. Les Septante ajoutent : « qu'il a 
commis en cela ». — Au Seigneur, n'est ni dans 
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l’hébreu ni dans les Septante. — Un bouc. Hébreu 
et Septante : « un chevreau mále ». 

95, Le reste. Hébreu et Septante : « tout le sang ». 
— Au pied de l'autel. L'hébreu et les Septante ont 
de plus : « des holocaustes ». 

26. La graisse. Hébreu et Septante : 
graisse ». 

91. Voir y. 22. . 

28. Son péché : Voir &. 23. — Il offrira. L’hébreu et 


« toute la; 


Le Lévitique, 


IV, 20-31. 491 


LS 


tollet, et adolébit super altáre : sic 

fáciens et de hoc vítulo quómodo 

fecit et prius : et rogánte pro eis 
sacerdóte, propítiuseriteisDóminus. “15, 21-2. 
?! [psum autem vitulum éfferet extra σας, αμα 
castra, atque combüret sicut οἱ prió- 

rem vítulum, quia est pro peccáto 
multitüdinis. 

22 Si peccáverit princeps, et fécerit ια... 
unum e plüribus per ignorántiam, ranti T 
quod Dómini lege prohibétur, 35 et 
póstea intelléxerit peccátum suum : 
offeret hóstiam Dómino, hircum de 
capris immaculátum. ?* Ponétque E 35; 
manum suam super caput ejus: 
cumque immoláverit eum in loco ubi 
solet mactári holocaústum coram Dó- 
mino, quia pro peccáto est, ?? tinget 
sacérdos digitum in sánguine hôstiæ 
pro peccáto, tangens córnua altáris 
holocaüsti, et réliquum fundens ad 
basim ejus. ?* Adipem vero adolébit 


Lev. 5, 13,16 ; 


Lev. 4, 17-19, 


supra, sicut in victimis pacificórum "e: 
fieri solet : rogabítque pro eo sacér- 
dos, et pro peccáto ejus, et dimitté- 
tur ei. 
Sacrifi- 


?7 Quod si peccáverit ánima per names 
ignorántiam, de pópulo terre, ut ae populo. 
Mciat (— de his que Dómini xax. 15 #. 
lege prohibéntur, atque delínquat, 
28 et cognóverit peccátum suum, óf- 
feret capram immaculátam. ?? Ponet- Lev. 4, 24-35. 
que manum super caput héstiæ 
quie pro peccáto est, et immoläbit 
eam in loco holocaüsti. ?? Tollétque 
sacérdos de sánguine in dígito suo : 
et tangens córnua altáris holocaüsti, 
réliquum fundet ad basim ejus 
3! Omnem autem ádipem aüferens, 


Sacrifices (I-X). — 1? ( d). Sacrifices pour le péché (IV-V, 13}. 


brülera sur l'autel, ?? faisant ainsi de ce 
veau comme il a fait auparavant : et le 
prétre priant pour eux, le Seigneur 
leur sera propice. ?! Mais le veau lui- 
méme, il l'emportera hors du camp, et 
le brülera comme le premier veau, parce 
que c'est pour le péché de la multitude. 

?? » Si un prince a péché, et qu'il ait 
fait par ignorance une des choses nom- 
breuses qui sont défendues par la loi du 
Seigneur, ?? et qu'ensuite il ait reconnu 
son péché, il offrira une hostie au Sei- 
gneur, un bouc sans tache, pris d'entre 
les chévres. ?* I] mettra sa main sur sa 
téte; et lorsqu'il l'aura immolé dans le 
lieu oà a coutume d'étre immolé l'holo- 
causte devant le Seigneur, parce que 
c'est pour le péché, 55 le prêtre trem- 
peraledoigtdanslesang de l'hostie pour 
le péché, touchant les cornes de l'autel 
de l'holocauste, et répandant le reste au 
pied de l'autel. 25 Mais la graisse, il la 
brülera dessus, comme on a coutume de 
faire aux victimes des sacrifices pacifi- 
ques : etle prétre priera pourlui et pour 
son péché, et il lui sera pardonné. 

27 » Que si un homme d'entre le peu- 
ple de la terre péche par ignorance, de 
maniére à faire quelqu'une des choses 
qui sont défendues par la loi du Sei- 
gneur, et à faillir, 35 et qu'il recon- 
naisse son péché, il offrira une chèvre 
sans tache, ?? et il mettra la main sur la 
téte de l'hostie qui est pour le péché, et 
il l'immolera au lieu de l'holocauste. 
30 Puisle prêtre prendra du sangavec son 
doigt, et, touchant les cornes de l'autel 
de l'holocauste, il répandra le reste au 
pied de l'autel. ?! Mais enlevant toute 


31. Hors du camp. Voir plus haut la note sur le 
y. 12. 

22. Sé un prince a péché. 39 Sacrifice pour le péché 
d'un prince, y. 22-26, c'est-à-dire d'un chef de tribu 
(ef. Nombres, 1, 4), ou d'une partie de tribu : c'est 
ainsi quc la tribu de Lévi était partagée en plu- 
Sieurs sections ayant chacunc son prince (Nombres, 


^ 
25, 


nt, 30, 35), ct que le grand-prétre était quelque- 
fois désigné comme lc « prince des princes » de la 
tribu de Lévi (Nombres, m, 32). 

27. Que si un homme... Sacrifice pour le péché 
d'un simple particulier, y. 27-35. 

98. Iloffrira une chèvre, ou une brebis, à son choix, 
comme il ressort du y. 32. 
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Leviticus, IV, 32 —V , 4. 


κ. Sacrificio (I-X). 


ριαιρεῖται στέαρ ἀπὸ J'vOiac σωτηρίου; καὶ 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ TO Φυσιαστήριον εἰς ὁσ- 
μεὴν εὐωδίας κυρίῳ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ av- 
τοῦ O ἱερεύς, καὶ ἀρεθήσεται αὐτῷ. SP EG 
δὲ πρόβατον προσενέγκη τὸ δῶρον αὐτοῦ 
D ~ ς # ud » / 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, Φῆλυ ἅμωμον προςοίσει 
D d 33 K 2 0 d . - DNA . T 
αὐτό. αι ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κε 
φαλὴν τοῦ τῆς ἁμαρτίας καὶ σφάξουσιν 
αὐτὸ ἐν τύπω οὗ σφάζουσι τῷ ὁλοκαυτώ- 
34 GA M ες . 2 \ m [44 
ματα. 9* Καὶ λαβων 0 ἱερεὺς ano του atua- 
τος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δακτύλῳ, ἐπιθήσει 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὄλοκαρ- 
, 
πώσεως" 
M . , io # ~ ς 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς 0Ao- 
καυτώσεως. 3 Καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ ne- 
ριελεῖ, ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ προβάτου 
ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ ἐπιθήσει 
αὐτὸ o ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ το 
ὁλοκαύτωμα κυρίου. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτε, 
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 


V. Edv δὲ ψυχὴ ἁμάρτη; καὶ ἀκούσῃ φω- 
γὴν ὁρκισμοῦ, καὶ οὗτος μάρτυς ἢ ξιύρακεν 3 
σύνοιδεν, ἐὰν un ἀπαγγείλῃ, p τὴν 
ἁμαρτίαν. 2 H ψυχὴ ἐκείνη ἥτις ἐὼν ἄψη- 
ταν παντὸς πράγματος ἀκαθάρτου, η -θνησι- 
μαίου, ἢ θηριαλώτου ἀκαθάρτου, 1 ἢ τῶν θνη- 
σιμαίων βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων ἢ τῶν 
θνησιμαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων, 9 5 
ἄψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πά- 
σης ἀκαθαρσίας αὐτοῦ, ἧς ἂν ἁψάμενος 
μιανθη >, καὶ ελαθεν ο. μετὰ τοῦτο δὲ 
γνῶ, καὶ πλημμελήσῃ uU ψυχὴ 5 ἄνομος, 5 
διαστέλλουσα τοῖς χείλεσι. κακοποιῆσαι 5 xa- 
λῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ 
ἄνθρωπος μεθ᾽ ὅρκου, καὶ λάθη αὐτὸν πρὸ 
ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος γνῷ, και ἁμάρτη ÈV τι 


31. FXT (a. στέαρ) τὸ. X (p. εὐωδίας) τῷ. 
32. AX: εἰς ἁμαρτίαν. 33. ΜΠ (qp. χεῖρα) 
αὐτοῦ. 34. AEX (bis) ὁλοκαντώσεως. 33. FX: ra 
ὁλοκ. FX: ἀναγγείλῃ. 3. AFX* ἐκείνη, At (p. ϑνη- 


. ^ ^ Τα v 
καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷμα ἐκχεεῖ 


— 10 (d). Sacrificium pro peccato ( IV-V, 13}. 
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σιμαίων) ἢ 3.2. EXT (a. alt. ἀπὸ) ἢ 7. 4. AX: ἢ d» 
0 400g. AIEFX* (p. avr.) πρὸ δρϑαλιῶν,. 


les Septante ont de plus : 
qu'il a commis ». 

31. Il priera pour lui. Hébreu et Septante : « il 
fera propitiation (ou expiation) pour lui ». Locution 
fréquemment répétée. 


« femelle, pour le péché 


ISI Qui jurait. Hébreu : « qui l'adjurait » de dire 
vrai. Il s’agit du témoin qui, adjure de dire ce qu'il 
sait, ne le dit pas. 

2, Soit un animal, etc. Hébreu : « soit le cadavre 
d'une béte sauvage impure, soit le cadavre d'un 
animal domestique impur, soit le cadavre d'un rep- 


tile impur, et ne s'en est pas apercu ». Septante : 
« ou un cadavre, ou un (animal) impur pris par une 
béte sauvage, ou les cadavres d'abominations im- 
pures, ou les cadavres de bétail impur ». La fin du 
y. manque dans les Septante. 

^. Un homme. Septante : « une âme injuste DO 
Qui a... prononcé par ses lèvres. Hébreu : « en par- 
lant à là légère avec ses lèvres ». — Et qui a con- 


firmé cette méme chose par serment et par sa paroles 


« eu toutes choses où l'homme} 


Hébreu et Septapte : 
distinguit) avec scr-| 


parle à la légere (Septante : ` 
ment », 


Le Lévitique, IV, 32— V, 4. 493 


I. Sacrifices (K-X). — 10 (Cd). Sacrifices pour le péché (IV-V, 13). 


sicut auférri solet de victimis paci- !^*^*'* |]a graisse, comme elle a coutume d'é- 
ficórum, adolébit super altáre in re 3,16, |tre enlevée des victimes des sacrifices 


odórem suavitátis Dómino : ro- ^"*  |pacifiques, il la brülera sur l'autel en 
gabítque pro eo, et dimittétur odeur de suavité pour le Seigneur; et 
ei. 3 Sin autem de pecóribus obtü- il priera pour lui, et il lui sera par- 
lerit víctimam pro peccáto, ovem κας... donné. ?? Mais s'il offre une victime de 
scilicet immaculátam;?? ponet ma- `°  |brebis pour le péché, que ce soit une 
num super caput ejus, et immo- brebis sans tache : 35 i] posera la main 
lábit eam in loco ubi solent cadi sur sa tête, et il l'immolera au lieu où 
holocaustórum hôstiæ. ?* Sumétque ont coutume d’être tuées les hosties des 
sacérdos de sánguine ejus digito holocaustes. ?* Alors le prétre prendra 
suo, et tangens córnua altáris holo- deson sang avec son doigt, et, touchant 
causti, réliquum fundet ad basim les cornes de l'autel de l'holocauste, il 
ejus. 55 Omnem quoque ádipem aú- répandra le reste sur le pied de l'autel; 
ferens, sicut auférri solet adeps %5 enlevant aussi toutela graisse, comme 
arietis qui immolátur pro pacificis; a coutume d'étre enlevée la graisse du 
cremábit super altáre in incénsum bélier qui est immolé dans les sacrifi- 
Dómini : rogabitque pro eo, et pro ces pacifiques, illa brülera sur l'autel 
peccáto ejus, et dimittétur ei. pour l'holocauste du Seigneur; et il 
priera pour celui qui offre le sacrifice 
et pour son péché, et il lui sera par- 

donné. 
Υ.! Si peccáverit ánima, et audíe- Casus hoe| W, ! » Si un homme a péché en ce 


rit vocem jurántis, testísque füerit ci  |qu'il a entendu la parole de quelqu'un 


exigentes, 


quod aut ipse vidit, aut cónscius est : X" 5 19. | qui jurait, et qu'il soit témoin pour avoir 


nisi indicáverit, portábit iniquitátem br D, 2t vu ou su la chose, à moins qu'il ne la 
suam. dénonce, il portera son iniquité. 

? Anima, quæ tetigerit áliquid im- 295i; | 2» Un homme qui a touché quelque 
mündum, sive quod occisum a bés- . | chose d'impur, soit un animal tué par 
tia est, aut per se mórtuum, aut une béte sauvage, ou mort de soi-méme, 
quódlibet áliud réptile : et oblíta soit tout reptile quelconque, et qui a ou- 
füerit immunditiæ suc, rea est, et blié son impureté, est coupable, et il a 
deliquit : 3 et si tetigerit quidquam τον. 1315. | failli. 3 Et s'il a touché quelque chose 
deimmunditia hóminis, juxta omnem d'impur d'un homme, selon toute impu- 
impuritátem qua póllui solet, oblita- reté dont il a coutume d'étre souillé, et 
que cognóverit póstea, subjacébit que l'ayant oublié, il le reconnaisse en- 
delicto. suite, il sera coupable de délit. 


i Anima, qua juráverit, et protü- 5 » Un homme qui a juré et prononcé 
lerit lábiis suis, ut vel male quid par ses lèvres qu'il ferait ou mal ou bien, 
fâceret, vel bene, et idipsum jura- rex. 19, 16.| et qui a confirmé cette méme chose par 


1 Reg. 25, 22, 


ménto et sermóne firmáverit, oblita- |serment et par sa parole; puis qui, 
que pôstea intelléxerit delictum | l'ayant oublié, reconnait ensuite son dé- 
V. 4. Sí un homme a péché... 5° Sacrifice pour quel- est adjuré parle juge. wm . 

ques péchés déterminés. Ces péchés, au nombre de 9, Un homme qui a touché... 2* péché à expier : 
trois, sont d'abord exposés, y. 1-5, puis le sacrifice à la négligence à se purifier d'une impureté légale, y. 
offrir pour leur expiation est imposé en trois rites 2-3. Ces impuretés légales ne sont que résuinées ici; 
différents, Y. 6-13, selon l'état de fortune du cou- elles sont exposées tout au long plus loin, Lévitique, 
pable. — A moins qu'il ne la dénonce. 1* péché à XrxY. "e { 

expier : cette faute paraît être le refus de déposer 4. Un homme qui a juré... 85 péché à ex pier : Pa- 


comme témoin de ce que l'on a vu, alors qu'on en bus du serment, Y. 4-5. 
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Leviticus, V, 5-13. 


I. Siacrificia (I-X). — 1? (d). Sacrificium pro peccato (IV-V, 13). 


τούτων, 5 Καὶ ἐξαγορεύσει την ἁμαρτίαν 
περί ὧν ἡμάρτηκε κατ᾽ αὐτῆς, 8 χαὶ οἴσει 
περὶ ὧν & ἐπλημμέλησε κυρίῳ, περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἧς ἥμαρτε, θῆλυ ἀπὴ τῶν προβάτων, 
ἀμνάδα ἢ Χίμαιραν ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας" 
Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὸ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαοτε, καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ E ἁμαρτία. y ἜἘὰν δέ μὴ ἰσχύη η χεὶρ 
αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον, οἴσει περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, δύο τρυγόνας, 
7 δύο νοσσοὺς περιστερῶν κυρίω, ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, καὶ ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα ὃ καὶ οἴσει 
αὐτὰ προς τὸν ἱερέα. Καὶ προσάξει ὁ ἱερειὺς 
τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρύτερον,. καὶ ἀποκνίσει 
o ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οφονδύ- 
λου, καὶ οὐ διελεῖ. 5 Καὶ ὁ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἷ- 
ματος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸν τοῖχον 
τοῦ θυσιαστηρίου. τὸ δὲ κατάλοιπον τοῦ αἷ- 
troc καταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσια- 
στηρίου" ἁμαρτία γάρ ἐστι. 10 Καὶ τὸ δεύ- 
τερον ποιήσει ὁλοκάρπωμα, ὡς καθήκει. 
πα ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ 7G ἥμαρτε, καὶ. ἀφεθήσεται αὐτῶ. 
11 Eav δὲ μὴ εὐρίσκη η χεὶρ αὐτοῦ ζεῦγος 
τρυγύνων, ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ oi- 
σει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτε’ τὶ δέκα- 
τον τοῦ οἰφὶ «σεμιδάλεως περὶ ἁμαρτίας" 
οὐκ ἐπι ysel ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπιθήσει 
ém αὐτῷ λίβανον, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστί. 
12 Καὶ οἴσει αὐτὸ προς τὸν ἱερέα καὶ ὃρα- 
ξάμενος ὁ ξερεὺς ἀπ᾿ ᾽αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, 
το μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει È ἐπὶ τὸ Ovora- 
στήριον᾽ τῶν ὑλοκαυτωιειέτων κυρίῳ" ἁμαρ- 
τία ἐστί. 5 Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ o 
ἱερεὺς περὶ της ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν 

ἀφ᾽ ἑνὸς τούτων, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ: τὸ 
δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς θυσία τῆς 
σεμιδόλεως. 


4, X: ἔν Tin. 5. ANY (ab in.) καὶ ἔσται ὅτι 
πλημμελήσει εἰς ἕν ἀπὸ τούτων. AIFX X: ἐξαγορεύσῃ. 
ΑΞΕΕΧ: περὶ ἧς. 6 EFXT (a. κνρ.) τῷ. 7. AEFX: 
νεοσσοὺς. (eti. 11). 9. AEFX: αμαρτίας. 10. AEX: 
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5. Il. Hébreu : « celui qui se sera rendu coupabic 
de l'une de ces choses ». — Qu'il fasse pénitence. 
Hébreu ct Septante : « qu’il fasse l'aveu ». 

6. Qu'il offre. L'hébreu et les Septante ont de plus: 
« pour le sacrifice du péché (pour son offense) devant 
le Seigneur, pour lc péché qu'il a commis ». — Ou 
une chévre. L'hébreu et les Septante ont de plus : 
« une femelle... (victime) pour le péché ». — A la 
fin du ÿ. les Septantc ajoutent : « et son péché 
lui sera rcmis ». 

7. Ou une chévre, manque dans les Septante. — 
Qu'il offre. L'hébrcu et les Septante ont dc plus : 
« Sacrifice pour son péché ». 

8. Lui tournera la tête. Hébreu : « lui ouvrira la 
téte avec l'ongle ». Voir Lévitique, 1, 15. 


9. Avec son sang. Hébreu et septante : « avec le 
sang de (la victimc) pour le péché ». — Parce que, 
Vulgate : quia, n'est pas dans l'hébreu. 

41. La dixième partie d'un éphi de fleur de farine 
Ici lcs Septante repétent : « pour le péché ». 

19. La brûlera sur l'autel. L'hébreu a de plus : « sur 
les sacrifices faits par le feu à Jahvéh : c'est un sa- 
crifice pourle péché » ; les Scptanteont : « holocauste 
au Scigneur : c'est le péché ». 

13. Faisant des expiations. L'hébreu et les Scp- 
tante ont de plus : « pour lc péché qu'il a commisen 
lune de ces choses, et il lui sera pardonné ». 
Comme un don. Hébreu : « comme dans l’oblation, 
non sanglante ». Septante : « coinme l'offrande de 
fleur de farine ». 


-——nÀ 


Le Lévitique, V, 5-13. 
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κ. Sacrifices (I-X). — 1? (d). Sacrifices pour le péché CIV-V, 13}. 


suum, ? agat poeniténtiam pro pec- 
cáto, ê et offerat de grégibus agnam 
sive capram, orabítque pro ea sa- 
cérdos et pro peccáto ejus : ? sin 
autem non potüerit offérre pecus, 
ófferat duos türtures, vel duos pul- 
los columbárum Dómino, unum pro 
peccáto, et álterum in holocaüstum, 
8 dabitque eos sacerdóti : qui pri- 
mum ófferens pro peccáto, retor- 
québit caput ejus ad pénnulas, ita 
ut collo héreat, et non pénitus ab- 
rumpátur. ὃ Et aspérget de sánguine 
ejus parietem altáris; quidquid au- 
tem réliquum füerit, fáciet distilláre 
ad fundaméntum ejus, quia pro pec- 
cáto est. 19 Alterum vero adolébit in 
holocaüstum, ut fieri solet : rogabit- 
que pro eo sacérdos et pro peccáto 
ejus, et dimittétur ei. '! Quod si 
non quiverit manus ejus duos of- 
férre türtures, aut duos pullos co- 
lumbárum, ófferet pro peccáto suo 
simile partem ephi décimam : non 
mittet in eam óleum, nec thuris áli- 
quid impónet, quia pro peccáto est; 
12 tradétque eam sacerdóti : qui ple- 
num ex ea pugillum haüriens, cre- 
mábit super altáre, in moniméntum 


ejus qui obtülerit, 1 rogans pro illo, τος. 5, 10-13, 


οἱ éxpians, réliquam vero partem 
ipse habébit in münere. 


Lev. 7, 1-8. 


Ritus 
sacrificli 
pro 
peccato. 


Ler. 12,8. 
Luc, 2,24. 


Lev. 1,15. 


Lev. 1,14. 


Lev. 5,13, 
16, 18; 
4, 20-26, 


Ex. 16, 36. 


Lev.2, 1. 


Dev 29; 


Lev. 2, 3. 


lit : 5 qu'il fasse pénitence pour son pé- 
ché, ê et qu'il offre d'entre les troupeaux 
une jeune brebis, ou une chèvre; et le 
prêtre priera pour lui et pour son pé- 
ché. * Mais s'il ne peut offrir une brebis 
ou une chévre, qu'il offre deux tour- 
terelles ou deux petits de colombe au 
Seigneur, l'un pour le péché et l'autre 
en holocauste; ? et il les donnera au 
prétre, qui, offrant le premier pour le 
péché, lui tournera la téte du cóté des 
ailes, en sorte qu'elle reste attachée au 
cou et qu'elle n'en soit pas entiére- 
ment arrachée. ? ll aspergera ensuite 
avec son sang la paroi de l'autel; mais 
tout ce qui sera de reste, il le fera dis- 
tiller au pied de l'autel, parce que c'est 
pour le péché. ! Quant à l'autre, il le 
brülera en holocauste, comme cela a 
coutume de se faire; et le prétre priera 
pour cet homme et pour son péché, et 
il lui sera pardonné. !! Que si sa main 
ne peut offrir deux tourterelles ou deux 
petits de colombe, il offrira pour son 
péché la dixième partie d'un éphi de 
fleur de farine; il n'y mélera point 
d'huileet n'y mettra pas un seul grain 
d'encens, parce que c'est pour le pé- 
ché; 13 etil la remettra au prêtre, qui, 
en prenant une pleine poignée, la brû- 
lera sur l'autel en mémoire de celui qui 
laura offerte, '3 priant pour lui et fai- 
sant des expiations; mais le reste, il 
l'aura comme un don ». 


e e m n ——————— 
ooo ία” ου ο. ὃ Ὦκ-ὓὖυ-.. ο υ--υσυ--  .. - 


6. Qu'il offre... Premiere maniére d'expierl'un des 
trois péchés précédents : l'offrande d'une chévre ou 
d'une brebis. C'est l'expiation réguliére, et l'on n'en 
peut étre dispensé que pour cause de pauvreté, y. 7 
et 41. 

1. S'il ne peut offrir... Deuxième maniere d'expier: 
l'offrande de deux tourterelles ou de deux colom- 
bes, y. 740. 

41. Si sa main ne peut offrir... Troisième maniére 
d'expier, pour ceux à qui leur pauvreté ne permettait 
pas d'offrir deux colombes : une offrande de fleur 
de farine, ÿ. 11-12. — La dixième partie d'un éphi, 


ou un gomor (voir Exode, xvi, 36). L'éphi était, chez 
les Hébreux, l'unité. de mesure de capacité. L'hé- 
breu 'éfáh (en égyptien ap) signifie « mesure ». La 
Vulgate le rend, tantôt par ephi, comme ici, tantôt 
par modius (Lévitique, xix, 36, etc.), tantôt par am- 
phora (Zacharie, v, 6-10), tantôt par mensura (Pro- 
verbes, xx, 10). Les rabbins, qui ont pris comme 
terme de comparaison les œufs de poule dans l'éva- 
luation de leurs mesures de capacité, disent que 
l'éphi en contenait 432. Dans notre systéme métrique, 
sa eontenance serait environ de 38 litres 88. 
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Leviticus, V, 14-23. 


E. Siacrificia (X-X). — 1° (e). Sacrificium pro delicto CV, 14-VI, 2). 


14 Koi ἐλάλησε κύριος προς Movoiy, λέ- 
yan" 13 Fozi 7 ἂν λάθῃ αὐτὸν λήθη, καὶ 
ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων κυρίου, καὶ 
οἴσει της πλημμελείας αὐτοῦ τῷ πυρίῳ κριὸν 
ἄμωμον Ex τῶν προβάτων, τιμῆς do; γυρίου 
σίκλων, τῶ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περί οὗ È ἐπλημ- 
μέλησε. 46 ) Kai ὃ ô ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων 
ἀποτίσει αὐτὸ, καὶ τὺ ἐπίπεμπτον προςθήσει 
ἐπ᾿ αὐτὸ, καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ. Καὶ d 
ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ κριῷ τῆς 

/ "ED 4 ος A 
πλημμελείας καὶ ἀφεθήσεται αὐτῶ. 11 Καὶ 
ἢ ψυχὴ ἣ ἂν ἁμάρτη, καὶ ποιήσει μίαν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, 
καὶ οὐκ ἔγνω, καὶ πλημμελήσῃ, καὶ λάβῃ τὴν 
ἁμαρτίαν 18 καὶ οἴσει κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν 


προβάτων, τιμῆς ἀργυρίου. εἰς πλημμέλειαν! 7 


πρὸς τὸν ἱερέα. Καὶ ε Ξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
d ἱερεὺς περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ ἧς ἠγνόησε, 
καὶ αὐτὸς οὐκ ἤϑει, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ" 
19 enu λησε γὰρ πλημμελείᾳ ἔναντι κυ- 
ρίου. 

ΨΚ. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, λέ- 

γων 5 Ψυχὴ ἢ ἂν ἁμάρτῃ, καὶ παριδών na- 
giày τὰς ἐντολὰς κυρίου, καὶ ψεύσηται τὰ 
προς τὸν πλησίον è ἐν ν παραθήκῃ, À η περὶ κοινω- 
vias, ñ Tnt άρπα; 7ης, 4 ἠδίκησέ τι τὸν πλη- 
otov, 34 εὗρεν ἀπώλειαν; καὶ ψεύσηται 
περὶ αὐτῆς, καὶ oudon ἀδίκως πεοὶ ἑνὸς ἀπὸ 
πάντων ὧν ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄνθρωπος, ὧςτε 
ἁμαρτεῖν ἐν τούτοις: ἀ καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὼν 
ἁμάρτῃ, καὶ πλημμελήσῃ, καὶ ἀἐποδίῷ τὸ ἅρ- 
παγµα ὃ ἠρπασεν, : ἢ τὸ ἀδίκηιια ὃ ἠδίκησεν, 


ἢ τὴν παραθήκην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν NOLITE ὨΣΊ n2 Nen» ὈἼΝΤΙ 23 
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45. Manquant aux cérémonies. Hébreu : « com- 19. Hébreu : « C'est un sacrilice pour le péclié; 


mettant une prévarication et un péché »: Septante : 
« par oubli inaperçu ». — Ii offrira. L'hébreu et les 
Septante ont de plus: « à Jalivéli (au Scigneur) ». 
Qui peut être acheté deux sicles. Hébreu : « selon ton 
estimation en sicles d'argent »; Septante : « évalué 
en sicles d'argent ». — Selon le poids. Hébreu et 
Septante : « selon le sicle ». 

16. Quant au dommage... qu ‘il a fait. L’hébreu 
et les Septante ont de plus : « au sanetuaire ». — 
En offrant le bélier. L'hébreu ct les Septante ont de 
plus : « pour le péché ». 

47. Et qu "il ait reconnu son iniquité. Hébreu et 
Septante : « et qu'il se soit chargé d'iniquité ». 

18. Il offrira. V'hébreu a de plus : « pour le péché ». 
— Selon la mesure οἱ l'estimation du péché. Hébreu : 
« Seton ton estimation »; Septante : « à prix d'ar- 
gent» 
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il avait péché contre Jahvéli »; Septante : 
avait péché d’un péché devant le Seigneur ». 


2, (Hébreu, V, 
R du Seigneur ». 


91). Le Seigneur. Septante : 


Son prochain ». 
4. (23). 
tante : « péchant et sc rendant coupable ». 


5. (23-244 Tout ce qu'il a voulu retenir par fraude. 
L'hébreu et les Septante sont beaucoup plus expli- 
« ]a chose qu'il a volée, ou qu'il a soustraite 
par fraude (Septante : ou ta those en quoi il a nui), 
la chose qui lui avait été remise en dépôt, ou la 


cites : 


chose perdue qu'il aura trouvée, ou la chose qu 


conque au sujet de laquelle il a fait uu serment in- 


juste ». 


« car il 


« les 
— On a fait une 
fraude. L’hébreu et les” Septante ont de plus « à 


Convaincu de son délit. Hébreu ct Sep- 


Le Lévitique, V, 14 — VI, 5. 
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I. Sacrifices (I-X). — 1? Ce). Sacrifices pour le délit CV, 14 - VI, 7). 


11  Loeutüsque est Dóminus ad 


, 5 ο ; : Sacrifi- 
Móysen,; dicens: !? Anima, si præ- Qum pro 


delicto : 


váricans ccremónias, per errórem, pro 


crrores 


in his quæ Dómino sunt sanctifi- rev. 4, 2, 13. 


cáta, peccáverit, ófferet pro delícto 
suo arietem immaculátum de grégi- 
bus, qui emi potest duóbus siclis, 


juxta pondus sanctuárii : !9 ipsüm- Ler. 27, 23. 


que quod intulit damni restituet, et 


3 Lev. 6, 3-1; 
quintam partem ponet supra, tra- 3211. 
dens sacerdóti, qui rogábit pro eo ο 
ófferens arietem, et dimittétur ei. 

17 Anima si peccáverit per igno- ignoran- 

L S , 9 tia. 
rántiam, fecerítque unum ex his quz i 

^ n. tor Luc. 12, 48, 
Dómini lege prohibéntur, et pec- 
cáti rea intelléxerit  iniquitátem 
suam, 18 offeret arietem immaculá- 
tum de grégibus sacerdóti, juxta 
mensüram æstimationémque pec- 
cáti: qui orábit pro eo, quia nésci- | 

2v, 5, 10. 


ens fécerit : et dimittétur οἱ, 
1 quia per errórem delíquit in Dó- 
minum. 


WX. ! Locütus est Dóminus ad ste 


et 


Móysen, dicens :? Anima quæ pec- injustitia. 


cáverit, et, contémpto Dómino, ne- 
gáverit próximo suo depósitum quod 
fídei ejus créditum füerat, vel vi áli- 
quid extórserit, aut calümniam fé- 


cerit, ? sive rem pérditam invénerit, Deut. 22,3. 


et inficians insuper pejeráverit, et 
quódlibet áliud ex plüribus fécerit, 
in quibus solent peccáre hómines, 
^ convicta delícti, reddet ? ómnia 
quæ per fraudem vóluit obtinére, 


Lev. 27, 2-12, 


Num. 5, 6. 


ti Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : « !? Si un homme, manquant 
aux cérémonies, a péché par erreur dans 
des choses qui sont consacrées au Sei- 
gneur, il offrira pour son délit un bélier 
sans tache pris d'entre les troupeaux, 
qui peut étre acheté deux sicles, selon 
le poids du sanctuaire. ' Et quant au 
dommage méme qu'il a fait, il le resti- 
tuera, et il y ajoutera par-dessus la cin- 
quiéme partie, la remettra au prétre, 
qui priera pour lui en offrant le bélier, 
et il lui sera pardonné. 

17» Si un homme a péché par igno- 
rance, et qu'il ait fait une des choses 
qui sont défendues par la loi du Sei- 
gneur, et que, coupable de péché, il ait 
reconnu son iniquité, t8 il offrira au 
prétre un bélier sans tache pris d'entre 
les troupeaux, selon la mesure et l'esti- 
mation du péché : le prétre priera pour 
lui parce qu'il l'a fait sans le savoir; et 
il lui sera pardonné, ‘ parce que c'est 
par erreur qu'il a failli contre le Sei- 
gneur ». 

WX. ' Le Seigneur parla à Moïse, di- 
sant : « ? L'homme qui a péché, et qui, 
le Seigneur méprisé, a nié à son pro- 
chain le dépót qui avait été confié à sa 
foi, ou qui par violence a ravi quelque 
chose, ou a fait une fraude, ? ou bien 
encore a trouvé une chose perdue et, le 
niant, s'est de plus parjuré, et a fait 

quelque autre des nombreux péchés 
dans lesquels ont coutume de tomber 
les hommes, ^ convaincu de son délit, 
rendra ? en entier tout ce qu'il a voulu 


ἔς ο." —— ———————— 


e) Des sacrifices pour le délit, V, 14- VI, T. 


4^. Le Seigneur parla... Cette nouvelle loi regarde 
le sacrifice pour le délit,'áschám ; ce sacrifice, comme 
celui pour le péché, khattáth, était expiatoire. Ils dif- 
féraient cependant entre eux par les points suivants : 
pour le premier, on n'avait le choix qu'entre un 
bélier et un agneau; le second pouvait ètre pris 
dans les cinq espéces d'animaux susceptibles d'étre 
immolés en l’honncur du Seigneur. Le premier n'était 
offert que par des particuliers, pour expier leurs 
fautes personnelles; le sacrifice pour le péché, au 
contraire, faisait souvent partie du culte public. 

45. Si un homme... : 4° cas : expiation des délits 
commis envers Dieu, y. 15-19, — Deux sicles d'ar- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


gent, ou environ 3 francs 66. Voir la note sur Genése, 
ΧΧΙΠ, 43. — Selon le poids du sanctuaire. Yoir la note 
sur Exode, xxx, 13. 


VI. 4. Le Seigneur paria... : 2* cas : expiation des 
délits commis envers le prochain, y. 1-7. Avant de 
parler du sacrifice à offrir (Y. 6-7), l'auteur sacré ex- 
pose la loi du dépôt, qui se trouve ainsi comme éga- 
rée au milieu des réglements conccrnant les sacri- 
fices. C'est que les quatre derniers livres du Penta- 
teuque n'ont pas été rédigés, comme la Genèse, sur 
un plan concu à l'avance, et ne pouvaient pas l'être. 
L'étude analytique nous les montre composés d'une 
manière décousue et, pour ainsi dire, à bâtons rom- 
pus, selon les occasions et les circonstances. C'est 
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Leviticus, V, 24 


—yI i8 


X. Sacrificia (K&-X). — 1° (f). Quid in his agere debeant sacerdotes (VI, 8- VII). 


ἀπωλείαν, ἣν εἶ ρεν, ἀπὸ παντὸς πράγματος | ὋΝ 55» AN: 


οὗ ὤμοσε περὶ αὐτοῦ ἀδίκως, καὶ ἀποτίσει 
αὐτὸ τὸ κεφάλαιον, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προς- 
θήσει èw αὐτό, τίνος ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει 
7 ἡμέρα ἐλεγχϑ, 5 καὶ τῆς πλημμελείας 
αὐτοῦ οἴσει τῷ «υρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν προβά- 
των ἄμωμον, τιμῆς εἰς ὃ | ἐπλημμέλησε, 8 xat 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ Ó ἱερεὺς ἔναντι κυρίου, 
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περί ἑνὸς ἀπὸ πάντων 
ὧν ἐποίησε καὶ ἐπλημμέλη σεν ἐν αὐτῷ. 

7 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yar 8 “Evreu τῷ ;Ααρών καὶ τοῖς υἷοῖς 
αὐτοῦ, λέγων: 9 Οὗτος ὁ ὃ νόμος τῆς ὄλοκαυ- 
τώσεως: αὐτὴ ñ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς xav- 
a αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην τὴν 
νύκτα ἕως τὸ πρωί, καὶ τὸ πῦρ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου καυϑήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ οὐ σβέσϑησε- 
ται. 10 Καὶ ἐνδύσεται ὃ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, 
καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν ἣν ἂν 
καταναλώσῃ τὸ πῦρ, τὴν ὁλοκαύτωσιν ἀπὸ 
τοῦ Φυσιαστηρίου, καὶ παραϑήσει αὐτὸ ἐχό- 
µενον τοῦ θυσιαστηρίου. 11 Καὶ ἐκδύσεται 
τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται στολὴν ἄλ- 
λην, καὶ ἐξοίσει τὴν κατακάρπωσιν ἕξω τῆς 
παρεμβολῆς εἰς τόπον καϑαοόν. 1? Καὶ πυρ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ οὐ σβεσθήσεται, καὶ καύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ ὁ 
ἱερεὺς Ἑύλα τὸ πρωὶ πρωὶ, καὶ στοιβάσει ἔπ 
αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσι, καὶ ἐπιθήσει ἐπ 
αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σωτηρίου. 13 Καὶ πῦρ 
διαπαντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ ὁυσιαστήριον 
οὐ σβεσθήσεται. 

“Οὗτος ὁ ἢ ὁ νόμος τῆς Φυσίας, ἦν προς- 
ἄξουσιν αὐτὴν οἱ viol Δαρῶν ἔναντι κυρίου, 
ἀπέναντι τοῦ Φυσιαστηρίου. 15 Καὶ ἀφελεῖ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ. δρακὶ ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως. τῆς 
θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς καὶ σὺν παντὶ τῷ 


5. ΑΧ” τῷ, A?XT (in f.) πρὸς τὸν ἱερέα. 6. A!X* 
ἐν. 8. AX* ro. 9. EX* (n. t.) ov σβεσθήσεται. 
10. A* περὶ. EFX: αὐτὴν ἐχόμενα. 12. AEFX: 


ἐπ᾽ αὐτοῦ.. ss ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
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5. (Hébreu, V, 94). Ala fin du verset l'hébreu ajoute : 
« le jour de son sacrifice pour le délit » ; les Septante : 

« le jour où il aura été convaincu de sa faute ». 

6. (25). Il offrira. V'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « à Jahvéh (au Seigneur) ». — Selon l'estima- 
tion et la mesure du délit. Hébreu : selon ton esti- 
mation ». 

9. (VI, 9). Le feu sera pris de l'autel. Hébreu et 
Septante : « le feu brülera sur l'autel ». Les Sep- 
taute ajoutent : « il ne s'éteindra pas ». 

10. (3). De calecons de lin. L'hébreu et les Septante 
ajoutent : « sur sa chair ». — Le feu. Hébreu et Sep- 


tante : 
(sur l'autel) ». 

41. (4). Et les fera consumer jusqu'au dernier reste, 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

12. (5). Brülera le feu. L'hébreu et 165 Septante 
ajoutent : «il ne s'éteindra pas ». 

44. (7). 'Et des libations, n'est ni dans Yhébreu ni 
dans les Septante. 

45. (8). Une poignée de fleur de farine. L'hébreu 
m les Septante ajoutent : « de l'oblation (du sacri- 

ce) ». 


« apres que le feu aura brülé l'holocauste 


Le Lévitique 


, VI, 6-15. 
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X. Sacrifices (I-X). — 1° Cf). Fonctions des prétres (VI, 8- VII). 


Lev. 5,16. 


integra, et quintam insuper partem Es 


dómino cui damnum intülerat. ^ Pro 
peccáto autem suo ófferet arietem Freg ize 
immaculátum de grege, et dabit τις 19,3. 
eum sacerdóti, juxta æstimatiónem τος, 5,18. 
mensurámque delicti : 7 qui rogábit 
pro eo coram Dómino, et dimittétur 
illi pro singulis quæ faciéndo pec- 
cávit. 


Lev. 22, 14. 
Num, 5, 7. 


Lev. 5, 10-13. 


8 Locutüsque est Dóminus ad ασια 
3 : ou: functi 
Móvsen, dicens : ? Précipe Aaron “mejores 

ν holo 


causto. 


et filiis ejus : Hæc est lex holocaüsti: 
Cremábitur in altári tota nocte us- Κο 
que mane : ignis ex eódem altári ^ 
erit. 1° Vestiótur túnica sacérdos et 
feminálibus líneis : tollétque cine- 
res, quos vorans ignis exüssit, et 
ponens juxta altáre, '' spoliábitur 
prióribus vestiméntis, indutüsque 
Aliis, éfferet eos extra castra, et in 
loco mundissimo usque ad favillam 
consümi fáciet. 13 Ignis autem in al- 
tári semper ardébit, quem nutriet 
sacérdos subjíciens ligna mane per 
singulos dies, et, impósito holo- 
caüsto,désuper adolébit ádipes paci- 
ficórum. 15 [gnis est iste perpétuus, 
qui nunquam deficiet in altári. 


Lev. 16, 4. 


Lev. 1, 12. 


2 Esd. 10, 34, 


Item 
in 
oblatione. 
Lev. 2, 1-10. 
Num. 15, 4. 
Ex. 29, 10. 


14 Πας est lex sacrificii et libamen- 
tórum, quæ ófferent filii Aaron co- 
ram Dómino, et coram altári. !? Tol- 
let sacérdos pugillum similæ, quæ 
conspérsa est óleo et totum thus, 


retenir par fraude, et par-dessus la cin- 
quième partie, au maitre auquel il avait 
causé le dommage. 5 Mais pour son pé- 
ché, il offrira un bélier sans tache pris 
du troupeau, et il le donnera au prétre, 
selon l'estimation et la mesure du délit; 
τ le prêtre priera pour lui devant le Sei- 
gneur, et il lui sera pardonné pour cha- 
cune des choses qu'il a faites en pé- 
chant ». 


8 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : « °? Ordonne à Aaron et à ses 
fils : Voici la loi de l'holocauste : Il 
brülera sur l'autel toute la nuit jusqu'au 
matin; le feu sera pris de l'autel méme. 
10 Le prêtre se vétira d'une tunique et 
de calecons de lin; puis il prendra les 
cendres que le feu aura embrasées et, 
les mettant prés de l'autel, 1! il se dé- 
pouillera de ses premiers vétements, et 
en ayant revétu d'autres, il emportera 
les cendres hors du camp, et les fera 
consumer jusqu'au dernier reste, dans 
un lieu trés net. !? Mais toujours sur 
lautel brülera le feu que le prêtre 
entretiendra, mettant du bois dessous 
chaque jour le matin, et, l'holocauste 
posé dessus, le prétre brülera par des- 
sus les graisses des sacrifices pacili- 
ques.'? C'est là le feu perpétuel qui 
jamais ne manquera sur l'autel. 

14 » Voici la loi du sacrifice et des 
libations qu'offriront les fils d'Aaron de- 
vant le Seigneur et devant l'autel. 15 Le 
prétre prendra une poignée de fleur de 
farine, qui aura étéarrosée d'huile,et tout 


qu'ils forment un journal plutót qu'un livre : cliaque 
grand événement et toutes les lois nouvelles vien- 
nent y prendre leur place, mais d'une facon un peu 
làche et on pourrait dire un peu à l'aventure. Il est 
visible que l'auteur enregistre les lois et les faits tels 
qu'ils se présentent. On consultait Moïse dans tous 
les cas embarrassants. Quand la question en valait 
la peine, le législateur inscrivait sa décision à l'en- 
droit de son journal oü il était arrivé. C'est là une 
marque d'authenticité : jamais un écrivain posté- 
rieur n'aurait fait un tel amalgame, mais ici ce dé- 
sordre méme est un certificat d'origine. 


f) Fonctions des prétres dans l'oblation 
des sacrifices, VI, 8- VII, 38. 


8. Le Seigneur paria... Les lois qui suivent sont 


encore relatives aux sacrifices; elles précisent les 
fonctions qu'auront à remplir les prétres dans les 
diverses oblations. 

9. Voici la loi de l'holocauste (y. 9-19). 11 s'agit 
surtout ici de l’holocauste quotidien qui devait être 
offert au nom de tout le peuple. Voir Exode, xxix, 38. 

41. Hors du camp. Voir la note sur Lévitique, tv, 
12; 

42. Un feu perpétuel. Plusieurs peuples anciens 
entretenaient un feu perpétuel en l'honneur de leurs 
dieux. Cet usage devait avoir primitivement pour 
cause la difficulté qu'on avait alors à produire le feu, 
mais 11 était devenu sacré et comme le symbole du 
culte ininterrompu rendu à la divinité. 

44. Voici la loi... règles pour l'oblation de fleur 
de farine, Y. 14-18. 
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Leviticus, VI, 9-20. 


Sacrificia (I-X). — 4 (f). Quid in his agere debeant sacerdotes (VI, 8- VII). 


λιβάνῳ αὐτῆς , TQ ὄντα ἐπὶ της Φυσίας , καὶ 
ἀνοίσει ἐπι τὸ Ψυσιαστήριον κάρπωμα ὀσμὴν 
εὐωδίας, τὸ μνημόσυνον αὐτῆς τω κυρίῳ. 
16 To δὲ καταλειφϑὲν | ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδεται Aa- 
ρὼν καὶ où vioi αὐτοῦ" ἄζυμα βρωθήσεται 
ἐν τόπῳ ἁγίω, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ uag- 
τυρίου "ἔδονται αὐτήν. του πεφθήσεται 
ἐζυμωμένη" μερίδα αὐτὴν ἔδωκα. αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν καρπωμάτων κυοίου" ἁγία ἁγίων ἐστίν, 
ὥςπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ ὥςπερ τὸ τῆς 
πλημιμελείας. 18 [Tay ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων 
ἔδονται αὐτήν" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς ye- 
νεᾶς ὑμῶν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων κυρίου" 
πᾶς ὃς ἐὰν ἄψηται αὐτῶν, ἁγιασθήσεται. 

19 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωύση», λέ- 
γων 9 Τοῦτο τὸ δῶρον '4αρὼν καὶ τῶν 
via αὐτοῦ, ὃ προςοίσουσι κυρίω ἐν τῇ ἡμέρᾳ, 
ᾗ ἂν χοίσῃς αὐτόν, τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σε- 
μιδάλεως εἰς ϑυσίαν διαπαντός, τὸ ἥμισυ 
αὐτῆς τὸ πρωΐ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτὴς τὸ δειλι- 
νόν. 2t Ἐπὶ τηγάνου. ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, 
πεφυραμένην οἴσει αὐτὴν ἐλικτά, Φυσίαν ἐκ 
κλασμάτων, Φυσίαν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίω. 
20 ἱερεὺς ὁ Χριστὸς ὁ AVT αὐτοῦ ἐκ τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ πονήσει αὐτήν: νόμος αἰώνιος 
ἅπαν ἔπιτελεσφήσεται. 33 Καὶ πᾶσα ϑυσία 
ἱερέως ὀλόκαυτος ἔσται καὶ οὐ βρωϑήσεται. 

2 Καὶ ἐλάλησε κύριος ποὺς Ηωυσην λέ- 
yov. 25 daky Ἴσον, τῷ E καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ «λέγων Οὗτος ð γόμος τῆς ἁμαρτίας: 
ἐν τόπῳ οὗ opaz ουσι τὸ ὁλοκαύτωμα, σφά- 
ξουσι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἔναντι κυρίου. 
ἁγία ἁγίων ἐστίν. 56 ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων 
αὐτὴν, ἔδεται αὐτήν: ἐν τόπιο ἁγίῳ βρω- 
ϑήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς ΄ τοῦ μαρτυρίου. 
2: Iac o ἁπτόμενος τῶν κρεῶν αὐτῆς, ἁγια- 
σθήσεται. Καὶ ᾧ Ὁ ἐὰν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς ἐάν ῥαν- 
τισθῇ ἐπ᾽ αὐτὸ, πλυθήσεται ἐν tóny ἁγίῳ. 


10. AKS παντὶ.....5 οσμή (I. οσμή»). 11. WK: 
δέδωκα. 18. AFX: ἄν. 90. EFX: + τῷ (a. xvo.) 
21. X: οἴσεις. A?X: ἐρικτά. s AŽEFX: νόμιμον 
αἰώνιον... A? EXT τῷ κυρίῳ. . FX: σφάζουσι de 
ιο. 


15. (H. y. 8. Sur la fleur de farine. Hébreu et 
Septante : « ο νη (le sacrilice) ». 

16. (9). Du tabernacle. Hébreu : « de la tente de 
l'assemblée » ; Septante : « du tabernacle de témoi- 
gnage ». 

11. (10). Parce. qv'une partie en est offerte pour 
l'holocauste du Seigneur. Hébreu : « c'est la part 
que je leur ai donnée de mes sacrifices pour le feu 
(Septante : des sacrifices du Seigneur) ». 

18. (11). Les mâles seulement. Hébreu et Septante : 
« tous les mâles ». — De la race d'Aaron. Scptante : 
« des prétres ». 

20. (13). Au jour de leur onction. Septante : 
jour oü tu les oindras ». 
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« tu l'offriras ». — 


21. (14). Il l'offrira. Hébreu : 
* frite et en mor- 


Chaude. Hébreu et Septante : 
Ceaux ». 

99. (15). Le prétre. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « parmi les fils d'Aaron », et font de ces mots 
le sujet d'un nouveau verbe : « ' fera l'offrande » ; ils 
ont encore de plus : « c'est une loi perpétuelle ». — 
Sur l'autel, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

96. (19). Du tabernacle. Voir *. 46. 

27. (20). Si un vélement a été mouillé du sang de 
lhostie. Hébreu : « s'il en rejaillit du sang sur un 
vêtement ». Septante : « celui à qui du sang de la 
victime a été répandu sur son vétement, celui qui 
en a été aspergé sur lui (son vetement) ». 


Le Lévitique, 


VI, 16-27 501 


κ. Sacrifices (I-X). — 1 €f). Fonctions des prétres (VE S- VIF). 


quod super símilam pósitum est : Tev. 420. 
adolebitque illud in altári, in moni- 
méntum odóris suavissimi Dómino : 
16 réliquam autem partem similæ 73:1 
cómedet Aaron cum filiis suis, abs- !9"*'!* 
que ferménto : et cómedet in loco τον... 
sancto átrii tabernáculi. {7 Ideo au- 
tem non fermentábitur, quia pars 
ejus in Dómini offértur incénsum. 
Sanctum sanctórum erit, sicut pro 
peccáto atque delícto. 15 Mares tan- Lev. ε, 35; 
tum stirpis Aaron cómedent illud. — ^^ 
Legitimum ac sempitérnum erit in 
generatiónibus vestris de sacrificiis 
Dómini; omnis qui tetigerit illa, 
sanctificábitur. | 

19 Locutüsque est Dóminus ad "um" 
Môysen, dicens : 30 Hzc est oblátio aie” 
Aaron, et filiórum ejus, quam of- πο 
férre debent Dómino in die unctió- 
nis suæ. Décimam partem ephi óffe- Βον.τ,31. 
rent similæ in sacrificio sempitérno, 
médium ejus mane, et médium ejus 
véspere : ?! qua in sartágine óleo 1er.2,6. 
conspérsa frigétur. Offeret autem 
eam cálidam, in odórem suavissi- 
mum Dómino, ?? sacérdos qui jure 
patri succésserit, et tota cremábitur 
in altári. 23 Omne enim sacrificium 
sacerdótum igne consumétur, nec 
quisquam cómedet ex eo. 

24 Locütus est autem Dóminus ad runetio- 


nes in 


Móysen, dicens : 35 Lóquere Aaron .aceiiciis 
et filiis ejus : Ista est lex héstiæ pro pe&cato. 
peccáto : In loco ubi offértur holo- 
caástum, immolábitur coram Dó- 
mino : Sanctum sanctórum est. ?9Sa- Lev.1, 3. 


cérdos qui offert, cómedet eam in 


loco sancto, in átrio tabernáculi. τοτ.10,17-19. 


27 Quidquid tetigerit carnes ejus, 
sanctificábitur. Si de sánguine illíus 
vestis füerit aspérsa, lavábitur in 


Lev. 4, 2-13. 


l'encens qui aura été mis sur la fleur 
de farine, et il le brülera sur l'autel en 
souvenir d'une odeur trés suave pour le 
Seigneur. ‘© Mais la partie restante de 
la fleur de farine, Aaronlamangera avec 
ses fils. sans levain: et il la mangera 
dans lelieu saint du parvis du taberna- 
cle. {7 Or on n'y mettra pas de levain, 
parce qu'une partie en est offerte pour 
l'holocauste du Seigneur. Ce sera une 
chosetréssainte, comme pourle péché et 
le délit. '5 Les mâles seulement de la race 
d'Aaron en mangeront. Ce sera une loi 
perpétuelle en vos générations, tou- 
chant les sacrifices du Seigneur. 
Quiconque touchera ces choses sera 
sanctifié ». 

19 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : ?? « Voici l'oblation d'Aaron et 
de ses fils, qu'ils doivent offrir au Sei- 
gneur au jour de leur onction. Ils offri- 
ront la dixiéme partie d'un éphi de fleur 
de farine, dans le sacrifice perpétuel, 
la moitié le matin, et la moitié le soir. 
21 Arrosée d'huile, elle serafritedans une 
poéle. Or il l'offrira chaude, en odeur 
irés suave pour le Seigneur, ?? le pré- 
tre qui de droit aura succédé à son pére, 
et elle sera brülée tout entiére sur l'au- 
tel. 23 Car tout sacrifice des prêtres sera 
consumé par le feu, et nul n'en man- 
gera ». 

? Or le Seigneur parla à Moise, di- 
sant: *5 « Dis à Aaron et à ses fils : Voici 
laloi de l'hostie pour le péché : Elle sera 
immolée devant le Seigneur, au lieu oü 
est offert l'holocauste. C'est une chose 
très sainte. 26 Le prêtre quil'offrelaman- 
gera dans un lieu saint, dans le parvis 
du tabernacle. ?? Tout ce qui en touchera 
la chair sera sanctifié. Si un vêtement 
a été mouillé du sang de l'hostie, il 


41. On wy mettra pas de levain. Voir plus haut la 
note sur Lévitique, n, 11. 

18. Quiconque touchera ces choses sera sanctifié. Le 
laïque qui touchait ces choses saintes se trouvait par 
là même assimilé aux prêtres, non pas dans leurs 
droits,mais dansleur devoir d'éviter toutes souillures, 
par exemple celles qui sont mentionnées plus loin, 
XX, 1-8. 

19. Le Seigneur parla... Troisième loi, concernant 
l'oblation imposée au grand-prétre le jour desa con- 
sécration, y. 19-23. 


90. El de ses fils : non pas de tous les fils d'Aaron, 
mais seulement de lainé de ses fils, du fils ainé 
de ce ui-ci, et ainsi de suite, c'est-à-dire de tous 
ceux, et de ceux seulement, qui recevront l'onction 
complète. Comparer le y. 92. — La dixième partie 
d'un éphi. Noir plus haut la note sur Lévitique, 
vy, 11. 

24. Le Seigneur parla à Moise... Quatrième loi : 
règles à observer dans les sacritices pour le péché, 
y. 21-30. 

21. Sera sanctifié. Voir la note sur le y. 18. 
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I. Sacrificia (I-X). 


98 Kol σκεῦος ὀστράκινον οὗ ἐὰν ἕψηϑη ἐν 
αὐτιῦ, συντφιβήσεται" ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
χαλκῷ ἑψηϑη, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει 
ὕδατι. ? Πας ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσι φάγ- 
εται αὐτά ἅγια ἁγίων ἐστὶ '«υρίῳ!. 50 Καὶ 
πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν ἐὰν εἰς- 
ενεχϑῃ. ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν εἰς τὴν σκη- 
νὴν τοῦ μαρτυρίου, ἐξιλάσασθαι è ἐν τῷ ἁγίῳ, 
οὐ βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
VII. Καὶ οὗτος ὁ νόμος ͵τοῦ κριοῦ TOV 
περὶ τῆς πλημμελ eiue" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 3 Ἐν 
τόπῳ, οὗ σφάζουσι τὸ ὁλ οκαντωµμα, σφάξουσι 
τὸν κριὸν τῆς πλημμελείας ἔναντι κυρίου, καὶ 
τὸ αἷμα POP ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ Όνσια- 
στηρίου xvn? o. ὃ Καὶ πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ 
προσοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν 
τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσδια ' καὶ 
πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων', 3 καὶ 
τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν 
τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
ἥπατος, . Ἐσὺν τοῖς req gois περιελεῖ avra. 
9 Καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον η. τῷ κυρίῳ' περὶ πλημμε- 
λείας ἐστί. 9 Hus ἄρσην ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται 
αὐτά, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά ἅγια ἁγίων 
ἐστίν. ἸὭσπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω 
καὶ τὸ τῇς : πλημμε.είας' νόμος εἷς αὐτῶν' 
ὁ ἱερεὺς ὅςτις ἐξιλάσεται È ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται. 
8 Καὶ ὁ ἱερεὺς o προςάγων ὁλοκαύτώμα dy- 
ϑρώπου, το δέρµα της, ὁλοκαυτώσεως EC 
προοφέρει αὐτός, αὐτῷ ἔσται. 9 Καὶ πᾶσα 
Φυσία ἥτις ποιηϑήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, ; 
καὶ πάσα ἥτις ποιηδήσεται ἐπ᾽ ἐσχάρας 7 
ἐπὶ τηγάνου; του ἱερέως τοῦ προςφέροντος 
αὐτήν, αὐτῶ ἔσται' 10 Καὶ πᾶσα Φυσία ava- 
πεποιημένη ἐν ἐλαίῳ καὶ μὴ ἀναπεποιημένη 
πάσι τοῖς υἱοῖς ;Μαρῶν à ἔσται, ἑκάστω το ἶσον. 
"Οὗτος ὁ νόμος θυσίας σωτηρίου, ἣν προς- 
οίσουσι κυρίῳ. 12° Ecv μὲν περὶ αἰνέσεως 
προσφέρη αὐτήν, R^ προςοίσει ἐπὶ τῆς Fv- 


98. FX: ἂν... EFX: κλύσει. 99. ΤΝ: aro. 


30. AEFX: ἂν, A!X: ἐν τόπῳ ἁγίῳ. — 9. FX: οὗ 


σφάξονοι. EX: τὰ ὁλοκαντωματα. 4. FX: μηρῶν. aat i Ayer ON third 299112 
6. FX: (1. ἔδονται αὐτὰ) βοωῦήσεται. T. X: οὕτως. EM a τ. 1 : 
9. EFX* (a. xL) τῷ. 11. FX: τῆς Ouotas… τῷ |? nien TNT D2722 Dp 
xvoto. 

28. (21). Il sera nettoyé avec soin et lavé dans l'eau. graisse ». — Lag graisse qui couvre les entrailles. Les 


Septante littéralement : 
le nettoiera dans l'eau ». 


«il le frottera lortement et 


VII. Dans l'édition sixtine (1587) le chapitre VI va 
jusqu'au verset 11 du chapitre VII de l'hébreu et de 
la Vulgate. — 1. De l'hostie. Septante : « du bélier ». 

9, Sera... tuée. Les Septante ajoutent : « devant le 
Seigneur ». 

ΤΝ La queue, mot omis par les Septante. Aupara- 
vant on lit dans l'hébreu et les Septante : « toute la 


Leviticus, VI, 


20 — VII, 12. 


— 1° (f). Quid in his agere debeant sacerdotes ( VI, 8- VII). 
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Septante ajoutent : 
les entrailles ». 

^. Avec les reins. Hébreu : « quisera détachée prés 
des reins ». * ' 

8. De l'holocauste. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « de quelqu'un ». 

9. De fleur de farine, west ni dans l'hébreu nidans 
les Septante. 

12. On offrira. V'hébreu et les Septante ajoutent : 
«avec le sacrifice d'actions de gràces ». 


« et toute la graisse qui est sur 


Le Lévitique, VI, 28 — VII, 12. 503 


I. Sacrifices (I-X). — 1° (f). Fonctions des prêtres C VI, 8- VII). 


y 5ο . . - » . 9 . 
loco sancto. ?? Vas autem fictile, in 11131 | sera lavé dans un lieu saint. ?* Mais le 


quo cocta est, confringétur; quod si vase de terre dans lequel elle aura été 
vas neum fuüerit, defricábitur, et cuite sera brisé; que si le vase est d'ai- 
lavábitur aqua. ?? Omnis másculus rain, il sera nettoyé avec soin et lavé 
de génere sacerdotáli vescétur de dans l'eau. ?? Tout mále dela race sa- 
cárnibus ejus, quia Sanctum sanc- cerdotale mangera dé la chair de l'hos- 
tórum est. 30 Hóstia enim quae cæ- tev. 2; 3,10. | tie, parce que c'est une chose trés sainte. 
ditur pro peccáto, cujus sanguis 30 Car, quant àl'hostie qui est tuée pour 
infértur in tabernáculum testimónii le péché, dont le sang est porté dans 
ad expiándum in sanctuário, non le tabernacle de témoignage pour faire 
comedétur, sed comburétur igni. lexpiation dans le sanctuaire, elle ne 


WX. ! Hæc quoque lex hôstiæ pro Funetio | sera point mangée, mais elle sera brû- 


nes in 


delicto, Sancta sanctórum est : ? id- sacrifieiis | lée au feu. 
ro 


, ᾱ- C NE " p . ο . . . 
circo ubi immolábitur holocaústum, delicto. VIE. ' » Voici aussi la loi de l'hostie 
mactábitur et victima pro delicto : pour le délit : elle est trés sainte; ? c'est 
sanguis ejus per gyrum altáris fun- pourquoi, làoù sera immolé l'holocaus- 


détur.* Offerent ex ea caudam ettev. 3, si; te, sera aussi tuée la victime pour le 
ádipem qui éperit vitália : * duos °’  |délit; son sang sera répandu autour de 


renünculos, et pinguédinem quae l'autel. 3 On en offrira la queue et la 
juxta ilia est, reticulüimque jécoris graisse qui couvre les entrailles, * les 
cum renünculis. ? Et adolébit ea deux reins, la graisse qui est prés des 
sacérdos super altáre : incénsum est flanes, et la membrane réticulaire du 
Dómini pro delícto. ὁ Omnis máscu- "75/5? | foie avec les reins; δ et le prêtre les brû- 
lus de sacerdotáli génere, in lzco lera sur l'autel : c'est l'holocauste du 
sancto vescétur his cárnibus, quia Seigneur pour le délit. € Tout mâle dela 
Sanctum sanctórum est. 7 Sicut pro ™% 1% 13 | race sacerdotale mangera de ces chairs 
peecáto offértur hóstia, ita et pro dans un lieu saint, parce que c’est une 
delicto : utriüsque hóstie lex una chose très sainte. ^ Comme est offerte 


l'hostie pour le péché, de méme aussi 
lerit, pertinébit. l'hostie pour le délit : une seule loi sera 


: : À 
8 ; : eu Legs | pour les deux hosties; c'est au prêtre 
Sacérdos qui offert holocaústi Zr qui les a offertes qu'elles appartien- 


erit : ad sacerdótem, qui eam obtü- 


victimam, habébit pellem ejus. ? Et dem 

omne sacrificium simile, quod có- 8 » Le prêtre qui offre la victime de 
quitur in elíbano, et quidquid in l'holocauste, en aura la peau. ° Et toute 
craticula, vel in sartágine præparà- offrande de fleur de farine qui se cuit 
tur, ejus erit sacerdótis a quo of- dans le four, ou qui s'appréte sur un 
fértur : 19 Sive óleo conspérsa, sive gril ou dans la poéle, sera au prêtre 


par lequel elle est offerte : 19 qu'elle 
9 ΄ 3 . , 5 
mensüra æqua per síngulos dividé- soit arrosée d'huile où qu elle soit 
m séche, elle sera partagée entre tous les 
“H ο, Πού nemin [fils d'Aaron en une égale mesure. 
Hole ο paciicoruni |! » Voici la loi de l'hostie des sa- 


sacrificiis 
A 2 1 12 1 acificis. . . . E 
quæ offértur Dómino. Si pro gra- fas» | crifices pacifiques qui est offerte au Sei- 
tiárum actíone oblátio füerit, óffe- enn. 13, 13, | gneur. 12 Si c'est une oblation pour 
rent panes absque ferménto con- action de gráces, on offrira des pains 


árida füerint, cunctis filiis Aaron 


30. Car, ou plutôt mais, puisqu'il s'agit 
d'une exception à la regle précédente. 
ΥΠ. 4. Voici aussi la loi... Cinquième 
loi : régles à observer dans les sacrifices 
pour le délit, Y. 1-10. lv σοι - : = 
1. Une seule loi sera pour les deux hos- 3 w E 1 
ties, àu point de vue dela manducation de z UA |! =Æ 
la victime : car, sous d'autres rapports, il . " , = 
y avait des différences entre ces deux sa- E - dd A Ξ n 4 E 
crifices. Voir la note sur Lévitique, v, 14. pu — S f à r 
41. Voici la loi de l'hostie... Sixiemetloi: Poéles à frire, sur des jarres renversées (Ÿ. 9). (Tell-el-Amarnn), 
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Leviticus, VII, 13-21. 


E. Sacrificia (I-X). — 1° €f). Quid in his agere debeant sacerdotes (VI, 8 - VIT). 


, iori ο αφ LA » , 3 
σίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεμιδάλεως dva- 
πεποιημένους èv ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα 
διακεχοισμένα èv ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν TE- 

! 3 zy Η 43» + y l 
φυραμένην ἓν ἑλαίω. En ἄρτοις ζυμίταις 
προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ ἐπὶ ϑυσίᾳ uivi- 

, 4% . ^c aA ? . 
σεως σωτηρίου. Καὶ προςάξει èv ano 
πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεμα κυρίῳ’ | Ἰ 

- c ~ τά d 
τῷ ἱερεῖ τῷ προςχέοντι TO αἷμα τοῦ σωτη- 
ρίου, αὐτῷ ἔσται. 15 Καὶ τὰ κρέα Ovoiac 


» { Η | M 
αἰνέσεως σωτηρίου 


αὐτῷ ἔσται, καὶ! ἐν 5|. 
ἡμέρα δωρεῖται, βρωϑήσεται οὐ καταλεί- 
Ψουσιν um αὐτοῦ εἰς TO πρωί. 16 Καὶ ἐὰν 
εὖ χὴ ᾖ 3 ἑκούσιον Φυσιάξ ] τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
ᾗ ἂν ἡμέρᾳ προςαγάγῃ τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ, 
βρωθήσεται, καὶ τῇ αὔριον. 17 Καὶ τὸ xa- 
ταλειφϑὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς ϑυσίας ἕως 
ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 
18"Euv δὲ φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται αὐτῷ τω 
προςφέροντι αὐτό" οὐ λογισθήσεται αὐτῷ, 
μίασμά ἐστιν ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὴν ἁμαρτίαν λήψεται. À Kai 
κρέα ὅσα ἐὰν ἄψηται παντὸς ἀκαθάρτου, OÙ 
βρωϑήσεται, à ἐν πυρὶ κατακαυϑήσεταν 2 
καθαρὸς φάγεται κρέα. 2 Ἡ δὲ ψυχὴ ἦτις 
ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς Φ νσίας τοῦ σω- 
τηρίου, 0 ἐστι κυρίου, xai į ἀκαθαρσία av- 
τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀπολεῖται į ψυχὴ ἐκείνῃ ἐκ 
τοῦ λαοῦ αὐτῆς. ?' Καὶ ἡ ψυχή ἢ ἂν ᾽ἄψη- 
ται παντὸς πράγιιατος ἀκαθάρτου, 7 ἀπὸ 
ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν στο αν 
τῶν ἀκαθάρτων ἢ παντὸς βδελύγματος daxa- 
ϑάρτου,. καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς Fv- 
σίας τοῦ σωτηρίου, ὃ ἐστι κυρίου, ἀπολεῖ- 
ται ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 


19. FX+ (p. ἄρτους) ἀζύμους, 13. X: ἀζνμίταις. 
16. FX: προτάγῃ. ASEFXT (in f.) καὶ τὸ καταλειφθὲν 
dr αὐτοῦ βρωϑήσεται. 18. A?XF (p. κρεῶν) τῆς 
ϑυσίας τῶν εἰρηνικῶν αὐτοῦ. 19. A*XT (p. κατ.) 


καὶ τὰ κρέα, 90. EFX: κυρίῳ. 24. AX* ἡ. 


13. Εἰ aussi des pains fermentés. L'hébreu ajoute : 
« pour son offrande ». 

14. Un de ces pains. Hébreu et Septante : « une 
piéce de cliaque offrande ». — L'hostie. Hébreu et 
Septante : « l'hostie d'action de gráces ». 

15. Au commencement du verset les Septante ont: 
« et la chair du sacrifice de louange salulaire sera 
pour lui ». — Dont la chair. Hébreu : « la chair du 
sacrifice de reconnaissance et d'action de gráces ». 

16. Et si quelque chose en reste pour le lendemain, 
il sera permis d'en manger. Septante, plus brióve- 
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ment : - et le lendemain ». 


48. De la victime des sacrifices pacifiques, man- 


que dans les Septante. — Quiconque se sera souillé par 
un tel aliment... Hébreu et Septante : 
chose souillée : quiconque en mangera... » 


90. Laÿuelle aura été offerte au Seigneur. Hébreu 


et Septante : « qui est à Jahvéli (au Seigneur)». 

91. D'une béte. Hébreu et Septante : 
impure ». 
Septante : 
ces, qui està Jahvéh (au Seigneur) ». 


« c'est une 


« d’une bêtes 
— De la chair de cette sorte. Hébreu οἱ 
« de la chair du sacrifice d'action de grå- | 


Le Lévitique, VII, 13-21. 505 


X. Sacrifices (I-X). — £ (f). Fonctions des prétres (VE, S- VIE). 


spérsos óleo, etlágana azyma uncta 
óleo, coctámque símilam, οἱ collyri- 


$e" | sans levain, arrosésd'huile, des beignets 
Pacñes. | azymes, oints d'huile, dela fleur de farine 
: ? 


pacificis. 

das ólei admistióne conspérsas cuite, des galettes mélées et arrosées 
13 panes quoque fermentátos cum d'huile, 15 et aussi des pains fermentés, 
hóstia gratiárum, que immoläbitur avec l'hostie d'action de grâces qui est 
pro paeificis : 13 ex quibus unus pro immolée pour les sacrifices pacifiques. 
primitiis offerétur Dómino, et erit t1 Un de ces pains sera offert pour pré- 
sacerdótis qui fundet hóstie sán- mices au Seigneur, et il sera au prétre 
guinem; 15 cujus carnes eádem com- 1.196. | qui répandra le sang de l'hostie, '5 dont 
edéntur die, nec remanébit ex eis la chair sera mangée le méme jour, et 
quidquam usque mane. 19 Si voto, rev: | 1] n’en restera rien jusqu'au matin. 10 Si 
vel sponte quispiam obtülerit hós- Num: 15, 3. quelqu'un, par vœu ou spontanément, 
tiam, eádem similiter edétur die : ne vicu- | offre une hostie, elle sera également 
sed et si quid in crástinum remán- e»t |mangée le méme jour; et si quelque 
serit, vesci licitum est : “ quidquid chose en reste pour le lendemain, il sera 
autem tértius invénerit dies, ignis permis d'en manger; 17 mais tout ce 
absümet. !* Si quis de cárnibus vic- que le troisiéme jour en trouvera, le feu 
timæ pacifi córumdie tértio coméde- le consumera. !8 Si quelqu'un mange le 
rit, irrita fiet oblátio, nec próde- troisiéme jour dela chair de la victime 
rit offerénti : quin pótius quæcümque des sacrifices pacifiques , l'oblation de- 
ánima tali se edülio contamináverit, viendra nulle, et elle ne sera pas utile à 
prevaricatiónis rea erit. celui qui l'aura offerte; bien plus, qui- 
conque se sera souillé par un tel ali- 

ment, sera coupable de prévarication. 

19 Caro, quæ áliquid tetigerit im- 19» La chair qui aura touché quelque 
mündum, non comedétur, sed com- chose d'impur, ne sera point mangée, 
burétur igni : qui füerit mundus, mais elle sera brülée au feu; celui qui 
vescétur ex ea. 50 Anima pollüta quæ sera pur mangera de la victime des sa- 
éderit de cárnibus hôstiæ pacificó- 17,77 crifices pacifiques. ™ L'homme souillé 


rum, qua obláta est Dómino, peribit 
de pópulis suis. ?! Et qua tetigerit 
immunditiam hóminis, vel juménti, 
sive omnis rei quz pollüere potest, 
et coméderit de hujuscémodi cárni- 
bus, interibit de pópulis suis. 


qui mangera de la chair de l'hostie des 
sacrifices pacifiques, laquelle aura été 
offerte au Seigneur, périra du milieu de 
ses peuples. ?! Etcelui qui aura touché 
quelque chose d'impur d'un homme, ou 
bien d'une béte, ou bien de toute chose 
qui peut souiller, et qui mangera de la 
chair de cette sorte, périra du milieu de 
ses peuples ». 


régles à observer dans les sacrifices pacifiques, y.11-21. 


point de vue hygiénique, cette prescription de Moise 


et d'autres du méme genre, relatives à la manduca- 
tion de la chair des animaux. Sous le climat brülant 
de la Syrie, la chair subit une décomposition rapide, 
et la laisser se corrompre aurait été à la fois inju- 
rieux pour Dieu, puisqu'il s'agissait d'une chair sanc- 
tifiée, et nuisible pour l'homme qui l'aurait mangée 
en cet état. 

90. L'homme souillé. Ce qu'il faut entendre par là 
est expliqué plus loin, xi-xv. 


13. Et aussi des pains fermentés. Ce pain ne devait 
pas figurer dans le sacrifice proprement dit (voir plus 
haut la note sur Lévitique, un, 11); on l'apportaitseulc- 
ment pour le manger avec la cliair des victimes, dans 
le repas qui devait suivre la cérémonie sainte, Y. 15. 

15. Jusqu'au matin suivant : on n'en gardera rien 
pour le lendemain. 

17. Tout ce que le troisième jour en trouvera, le 
feu le consumera. La science médicale justifie, au 
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Leviticus, VII, 22-35. 


EK. Sacrificia (I-X). — 1? (f). Quid in his agere debeant sacerdotes (VI, 8- VII). 


2 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, M- |; Nh πώ” ο 


γων 33 Δάλησον τοῖς υἱοῖς, Ἰσραλλ, λέγων 
Πᾶν στέαρ βοῶν, καὶ προβάτων, καὶ αἰγῶν 
οὐκ ἔδεσθε. 2: Καὶ στέαρ θνησιμαίων καί 
θηριαλώτων ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον, καὶ 
εἰς βρῶσιν οὐ βρωθήσεται. $5 Πας 0 E0- 
θων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, ὧν προςάξει 
ἀπ᾿ αὐτῶν κάρπωμα κυρίῳ; ἀπολεῖται 7 
Ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ. αὐτῆς. 30 av 
αἷμα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ T κατοικίᾳ ὑμῶν, 
ἀπό τε τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν. 
21 πᾶσα ψυχὴ 5 ἂν quy αἷμα, ἀπολεῖται 1j 
wv yi] ἐκείνη ἀπο τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 


B Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Muwvomv, λέ- 
yov 39 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραήλ λαλήσεις, λέ- 
yov Ὅ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου, οἴσει 
τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίω καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας 
τοῦ σωτηρίου' 30 Ai χεῖρες αὐτοῦ προςοί- 
σουσι τὰ καρπώματα κυρίω" τὸ στέαρ τὺ 
ἐπὶ τοῦ στηθυνίου, καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος 
πφοσοίσει αὐτὰ, ὥστε ἐπιτιθέναι dópa ἔναντι 
κυρίου. ?! Καὶ ἀνοίσει o ἱερεὺς τὸ στέαρ ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ ἔσται TO στηθύνιον 
᾿4αρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. ὃ Καὶ τὸν boa- 
Χίονα τον δεξιὸν δώσετε ἀφαίρεμα ᾿ τῷ ἑερεῖ 
ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑιιῶν. 35 Ὁ 
προεφέρων. τὸ αἷμα. τοῦ σωτηρίου ; xai TO 
στέαρ τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Μαρῶν, αὐτῷ ἔσται 
0 f βραχίων 0 δεξιὸς ἐν µερίϑυ 3} τὸ γὰρ στη- 
θύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν Bou χίονα τοῦ 
σφαιρέματος εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. 
ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν, καὶ 
ἔδωκα αὐτὰ agar τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν To- 
ραήλ. 35 αὕτη À η oios. n, καὶ 7j χρίσις 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωιιάτων κυ- 


24. A!EX: ϑνησιμαῖον καὶ re 25. EFX: 
ἐσθίων. AEFX: (1. ἀπὸ) pons ἐκ. 96. EFX* vg 
(a. κατοικίᾳ). ΑΧ: πετεινῶν... κτηνῶν. 97. EFX. 
(1. ἀπὸ) ἐκ. 99. -{άλησον τ. v. "lag. 90. FX} (a: 


κυρ.) τῷ. 31. EFX: ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριο». 33. A!EFX* | Sd 
[quo nb πρ bg nim 


avee la poitriue : la poitrine pour agiter en of- 
« Ses 
la graisse 
qui est sur la poitrine, et le lobe ‘au foie, il les of- 
frira, afin qu'ils soient présentés comme don en pré- 


(p. or.) το, 


24. Vous l'emploierez à divers usages. L'hébreu et 
les Septante ajoutent : « mais vous n'en mangerez 
pas ». 

26. A ce verset l'hébreu et les Septante ajoutent : 
« dans tousles licux où vous habiterez ». 

29. Aussi en méme temps, n'est pas dans l'hébreu : 
« celui qui offrira à Jahvéh son sacrilice pacifique 
apportera son offrande à Jahvéh, de son sacrifice pa- 
cifique »,c'est-à-dire la partie réservée au Seigneur. 
Méme sens dans les Septante. 

30. Hébreu : « ses mains apporteront ce qui doit 
être consumé devant Jahvéhi; il apportera la graisse 
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frande d'agitation devant Jahvéh » 


Septante : 
mains offriront les hosties au Seigneur : 


sence du | Seigneur ». 
35. C'est là l'onction... 
breu : 


dans les cérémonies. Hè- 


ue Moise les présenta. Hébreu 
ils seront présentés ». 


« C'estlà (le droit que) l'onction leur donnera... 
sur les sacrifices faits parle feu à Jahvéh ». — Au jour 
Bc depuis le jour où l 


| 


Le Lévitique, VII, 22-35. 507 


κ. Sacrifices (E-X). — f^ (f). Fonctions des prétres (VI, 8 - VII). 


22 Locutüsque est Dóminus ad Mire | ?? Le Seigneur parla encore à Moïse, 
Móysen, dicens : ?? Lóquere filiis Is- *""* |disant : 33 « Dis aux enfants d'Israël : 
rael : Adipem ovis, et bovis, et ca- r1. | Vous ne mangerez point de la graisse 


de brebis, de bœuf et de chèvre. ?* 
Quant à la graisse d'un animal crevé, 
et de celui qui a été pris par une béte 
sauvage, vous l'emploierez à divers usa- 
ges. 35 Si quelqu'un mange de la graisse 
qui doit étre consumée par le feu comme 
une oblation au Seigneur, il périra du 
milieu de son peuple. ?* Vous ne pren- 
drez pas non plus pour nourriture du 
sang d'aucun animal, tant des oiseaux 
que des troupeaux. 1 Tout homme qui 
aura mangé du sang, périra du milieu 
. de ses peuples ». 
nili. 38 Le Seigneur parla encore à Moïse 
o 3 
disant : 29 « Parle aux enfants d'Israël, 


præ, non comedétis. ?* Adipem ca- 

E . ν᾽ . . 7°. Lev.ll,10; 
dáveris morticíni et ejus animälis ‘52,8 
quod a béstia captum est, habébitis 
: Lal 35 Ὃς: η μη Item Ὁ 
in vários usus. * Si quis ädipem zem 
qui offérri debet in incénsum Dó- fer 17: 


17, 10-14. 
mini, coméderit, peribit de pópulo Den, 13, ie. 
suo. ὁ Sánguinem quoque omnis 4529. 
animális non sumétis in cibo, tam de 
ávibus quam de pecóribus. ?7 Om- 
nis ánima, qua éderit sánguinem, 
períbit de pópulis suis. 


Lev. 7, 30. 


38 Locutüsque est Dóminus ad 
Móysen, dicens : ?? Lóquere filiis 
y 


Israel, dicens : Qui offert víctimam 
pacificórum Dómino, ófferat simul et 
sacrificium, id est, libaménta ejus. 
3 Tenébit mánibus ádipem hôstiæ, 
et pectüsculum : cumque ambo 


disant : Que celui qui offre la victime 
des sacrifices pacifiques au Seigneur, 
lui offre aussi en méme temps son sa- 
crifice, c'est-à-dire, ses libations. 90 11 
tiendra dans ses mains la graisse de 


obláta Dómino consecráverit, tradet xx», |lhostie et la poitrine; et lorsqu'en les 
sacerdóti, ?' qui adolébit ádipem offrant l'une et l'autre au Seigneur, il 
super altáre, pectüsculum autem erit sacerdo- | les aura consacrées, il les remettra au 
Aaron et filiórum ejus. 3? Armus z»s |prétre, ?' qui brülera la graisse sur 


Ex. 29, 


quoque dexter de pacificórum hós- 2327. 


tüs cedet in primitias sacerdótis. 
33 Qui obtülerit sánguinem et ádi- 
pem, filiórum Aaron, ipse habébit 
et armum dextrum in portióne sua. 
31 Peetüsculum enim elevatiónis, et 
armum separatiónis, tuli a filiis ls- 
rael de hóstiis eórum pacificis, et 
dedi Aaron sacerdóti, et filiis ejus, 
lege perpétua, ab omni pópulo ls- 
rael. 


— 33 Hzc est unctio Aaron et filiórum 
ejus in ceremóniis Dómini, die qua 
óbtulit eos Móyses, ut sacerdótio 


l'autel; mais la poitrine sera pour Aa- 
ron et pour ses fils. ?? L'épaule droite 
des hosties des sacrifices pacifiques de- 
viendra les prémices du prétre. ?? Celui 
des fils d'Aaron qui aura offert le sang 
et la graisse, celui-là méme aura aussi 
l'épaule droite pour sa portion. ?' Car la 
poitrine de l'élévation et l'épaule de la 
séparation, je les ai prises aux enfants 
d'Israël sur leurs hosties pacifiques, et 
je les ai données à Aaron, le prêtre, et 
à ses fils, par une loi perpétuelle pour 
tout le peuple d'Israél ». 

35 C’est là l'onction d'Aaron et de ses 
fils dans les cérémonies du Seigneur, 
au jour que Moïse les présenta pour 


22. Le Seigneur parla encore... Septième loi: in- 
terdiction de manger de la graisse et du sang, y. 22- 
FIM 

93. Vous ne mangerez point de la graisse. Cette 
prohibition, déjà portée plus haut (ui, 17), avait, 
elle aussi, son utilité au point de vue de l'hygiène 
(voir la note sur Lévitique, vit, 17). « La graisse est 
un aliment peu digestible, qui répugne à beaucoup 
d'estomacs; il est ordonné de brüler sur l'autel des 
holocaustes la graisse qui, dans les victimes desti- 
nées à la nourriture des lévites, entoure les organes 
abdominaux; et justement cette graisse enveloppe 
des ganglions lymphatiques qui sont souvent dépo- 
sitaires de germes parasitaires ». (N. Guéneau de 


Mussy. Etude sur l'hygiène de Moïse, p. 8-9). 

96. Du sang d'aucun animal. Voir la note sur Lé- 
vitique, m, 17. « C'est dans le sang, dit le méme au- 
teur, que circulent les germes ou les spores d'un 
graud nombre de maladies infectieuses ». (15id.).. 

28. Le Seigneur parla encore.. Huitième loi : 
suite des règles à observer dans les sacrifices paci- 
fiques, Y. 28-34. f : 

30. En les offrant. L'offrande dont il est question 
ici se faisait de cette maniere : le prétre placait l'of- 
frande sur les mains de l'offrant; il mettait ses pro- 
pres mains sous celles de ce dernier et l'un et l'autre 
avancaient horizontalement l'offrande vers l'autel et 
la retiraient ensuite. 
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Leviticus, VII, 36 — VIII, 11. 


I. Sacrificia (I-X). — 20 De sacerdotum consecratione ( VII - IX). 


giov, ἐν 5 ἡμέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ 
ἱερατεύειν τῷ κυρίω, 90 καθὰ ἐνετείλατο 
κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἢ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐ τοὺς 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, νόμιμον αἰώνιον εἰς 
τὰς yevedg αὐτῶν. 

23 Οὗτος ὁ 0 νόμος τῶν ᾿ὁλοκαυτωμάτων, καὶ 
θυσίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας, καὶ τῆς TUE 
λείας, καὶ τῆς τελειώσεως, καὶ τῆς θυσίας 
τοῦ σωτηρίου, 38 ὃν τρύπον ἐνετείλατο κύ- 
ριος τῷ Moto} è ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ À ἡμέρᾳ 
ἐνετείλατο. τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ο ο. τὰ 
δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήμιω Iug. 


VIIE. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ΔΙωῦσῆν, 
λέγων" ? dfe ᾿4αρών καὶ τοὺς υἱοὺς at- 
τοῦ, καὶ τὰς στολιὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς 
χοίσεως, καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς uag- 
τίας, καὶ τοὺς δύο κριοὺς, καὶ τὸ κανοῦν τῶν 
ἀζύμων, 3 καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν £ ἐκκλη- 
σίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς a τοῦ μαρ- 
τυρίου. * Kai è ἐποίησε Moore ὃν τρύπον 
συνέταξεν αὐτῶ κύριος" καὶ -ἐξεκκλησίασε 
τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 5 Koi εἶπε Mwrog τῇ συνα- 
ywy Τοῦτο ἐστι τὸ giua ὃ ἐνετείλατο 
κύριος ποιῆσαι. 6 Καὶ ροςήνεγκε Δωῦσης 
τὸν ᾿4αρῶν, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἕλου- 
σεν αὐτοὺς ὕδατι Ἱ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν 
χιτῶνα; καὶ ἔξωσεν αὐτὸν τὴν ζώνην, καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην, καὶ ἐπέθηκεν 
ue αὐτὸν τὴν. ἐπωμίδα, 8 καὶ συνέζωσεν αὐτὸν 
κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος, καὶ συνέσ- 
φιγδεν. αὐτὸν ἐν. αὐτῇ, καὶ ἐπέθηκεν à ἐπ av- 
τὴν τὸ λογεῖον, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λογεῖον 
τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν 9 καὶ ἐπέ- 
θηκε τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν. αὐτοῦ, καὶ 
ἐπέθηκεν ἑ ἐπὶ τῆν μίτραν Xara πρύεωπον αὖ- 
τοῦ τὺ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθηγιασμέ- 
νον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ 
(Μωυσῇ. 10 Καὶ ἔλαβε Movons ἀπὸ τοῦ 
ἐλαίου τῆς χοίσεως, 11 καὶ ἐῤῥανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήοιον ἑπτάκις. Καὶ ἔχρισεν 


36. EFX: καθότι. 37. F* τοῦ. 38. X: (pr. t. ἐρ.) 
τῷ ὄρει. - 2. EFX} (p. Aahe) τὸν. 4. À: αὐτῷ 
συν έταξεν. E: πᾶσαν τὴν ουναγ. 9. A!XT (p. eiua) 
τοῦτο ἔστιν. 0. EFX: (. προςήνεγκε) προήγαγε. 
1. Al: ἐνέδυσεν αὐτους (bis) EFX: ἐπ᾽ αὐτὴν. 
9. EFX: ἐπὶ τῆς μίτρας. 10. AFX} (p. χρίσεως), 
καὶ ἔχρισε τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 


καὶ ἡγιασὲν αὐτά. 


c3. nn? ni num agy ἐπὶ 
BND: 5 nwo chk inu B: 
ron 55 12 np 
2 H5. nyag nx 
cU Eu DÜNN MN 
mynny nim mu "EN TT in 
yi-ns Ms ca c EE 
mim ominy Iac. bini 
F , ιτ; 
: VAN? πιθανή 
hw) des ὙΠΒΓΓΝῚ pass np? 
DM) DROPS ΥΣ nw) onp 
Du) mP"wn uU DN) ΤΝΌΠΠ ἼΒ 
bpm nu nm nien 5 3 


Εξ 

D 

ΓΙ΄ 

mb 

eM 023 


nya 37 
npa 


= 


uua cM H var P ΠΠΞΓΟΝ 4 
ΠΊΣΠ SOA ink nim su "ENS 
mn Eu. ds “9 ΓΠΞΓΣΝ n 


S Hee 
LE cp s yn "Y 


ge— 


"DA το in n iy Le B 
c"ywnens γϑήπ-ος je qns 


γξησόπ- nw cb ΕΞ 
τον ΓΕΏ ΣΩ 3-52 E 


p= 


IPs πρ dgy ΥΣ ΤΝ 139 bia 
ng" scans nisu ENS 3 


nup" nean yag- ns ndn 
pm iz o nS iun 
32:5 ΠΠΤΘΉΓΟΣ wan c" 1ΞΏΝ ΙΙ 
v. 35. yzp2 2 N°3 
: v.7. ETES mro n 


727% VEI. 


VIII. 6. Lavés. L'iiébreu ajoute : « avec de l'eau 5. 
8. Sur lequel était. Hébreu et ‘septante :«il} 
joignit ». — La Doctrine (Septante : la Manifesta 
tionet la Vérité.) En hébreu: «l'urimetle thummim ». 


36. Comme culte perpétuel. Hébreu et Septante : 
* prescription perpétuelle ». 

31. De l'holocauste. L'hébreu et les Septante ajou- 
lent: « et de l'oblation (du sacrifice) ». 


Le Lévitique, VII, 36 — VIII, 11. 509 


I. Sacrifices (I-X). — 2° Consécration des prêtres (VIII - IX). 


fungeréntvr, “ et quie præcépit eis exercer les fonctions du sacerdoce; 
| dari Dóminus a filiis Israel religióne 36 et c’est ce que le Seigneur a commandé 
| perpétua in generatiónibus suis. de donner aux enfants d'Israël, comme 
37 [sta est lex holocausti, et sacri- culte perpétuel dans leurs générations. 
ficii pro peccáto atque delicto, οἱ Ἱιέρς 1 |37 Telle est la loi de l'holocauste et du 
pro consecratióne et pacificórum ‘sx | sacrifice pour le péché et pour le délit, 
victimis : 38 quam constituit Dómi- et pour la consécration et les victimes 
nus Móysi in monte Sínai, quando des sacrifices pacifiques : 38 /oz que le 
mandávit filiis Israel ut offérrent Seigneur donna à Moïse sur la monta- 


oblatiónes suas Dómino in desérto 
Sinai. 


gne de Sinaï, quand il commanda aux 
enfants d'Israël d'offrir leurs oblations 
au Seigneur dans le désert de Sinaï. 

VIII. ' Locutúsque est Dóminus ολο) WAEN. ' Le Seigneur parla encore à 
ad Móysen, dicens : ? Tolle Aaron gen“, | Moïse, disant : ? « Prends Aaron avec 
cum filiis suis, vestes eórum, et unc- Ξ- 353», |ses fils, leurs vêtements, l'huile del'onc- 


tiónis óleum, vítulum pro peccáto, tion, le veau pour le péché, les deux 
duos  aríetes, Canistrum cum béliers et la corbeille des azymes, ? et 
azymis, ? et congregábis omnem tu réuniras toute l'assemblée devant la 
coetum ad óstium tabernáculi. * Fe- porte du tabernacle ». 1 Moïse fit comme 
cit Móyses ut Dóminus imperáverat. le Seigneur avait commandé, et, toute 
Congregatáque omni turba ante la multitude assemblée devant la porte 
fores tabernáculi, ? ait : Iste est du tabernacle, ? il dit : « Voici la pa- 
. . , . $ x *, " 3 

sermo, quem jussit Dóminus fieri. role que le Seigneur a commandé qu'on 
6 Statimque óbtulit Aaron et filios accomplisse ». * Et aussitôt il présenta 
ejus. Cumque lavisset eos, 7 vesti- Aaron et ses fils. Et lorsqu'il les eut 
vit pontificem subuücula línea, accín- lavés, 7 il revétitle pontife de la tunique 
gens eum bälteo, et induens eum de lin de dessous, le ceignant de la cein- 

n. ; Ü ; * , 
túnica hyacinthina, et désuper hu- x.» 1543. | ture et le couvrant de la tunique d Em 

, z " : : E oi^ : 9 arg y 
merále impósuit, ë quod astríngens cinthe, et il mit] éphod par-dessus :8 le 
cingulo aptávit rationáli, in quo serrant avec la ceinture, il y adapta le 
erat Doctrina et Véritas. ? Cidari pectoral, sur lequel était : La Doctrine 
9 Potes 9 * . A 
quoque texit caput : et super eam, et la Vérité. ? Il couvrit aussi sa téte de 
contra frontem, pósuit láminam la tiare, et sur la tiare, contre le front, 
. 5 5 $ , 

aüream consecrátam in sanctifica- il posa la lame d'or consacrée pour la 
CA . P E " . J i = sa : = A 
tióne, sicut præcéperat ei Dóminus. «perna. | SanCtification, comme lui avait ordonné 
10 Tulit et unctiónis óleum, quo li- | "* le Seigneur. !?11 prit aussi l'huile de 
nivit tabernáculum cum omni su- ""** |l’onction, dont il oignit le tabernacle 
pelléctili sua. !! Cumquesanctificans avec toutes ses dépendances; 1! et lors- 


aspersísset altáre septem vicibus, 55552. | que, pour le sanctifier, il eut aspergé 


2° De la consécration des prêtres, VIII-1X. 


ΥΠΙ. 4. Le Seigneur parla encore... Les ordres 
donnés par Dieu pour la confection du tabernacle et 
de ses accessoires avaient été exécutés, mais il 
n'en était pas encore de méme pour les instructions 
qu'il avait données sur la consécration d'Aaron 
(Exode, xxix). Cette consécration va être accomplie, 
et la concordance parfaite entre les deux descrip- 
tions a pour but de montrer le soin avec lequel ont 
été exécutés les ordres divins. 

8. Le pectoral sur lequel était : La Doctrine et la 
Vérité. Voir la nole sur Erode, xxvi, 30. Sur les | 
pectoraux égyptiens que rappelait le rational hé- 
breu (voir la note sur Exode, xxvin, 19), on remar- | Pectoral égyptien (J. 8), 
quait parfois l'image de Ra, dieu de la lumiére, et | 


représentant le dieu Ra et la décsce Ma. 
(D'aprés Wilkinson). 


celle de Ma, déesse de la vérité. 
9. La tiare. Voir la note sur Exode, xxix, 6. 
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Leviticus, VIII, 12-22. 


I. Sacrificia (I-X). — 2 De sacerdotum consecratione ( VIII-IX ). 


* c 7 | 
το θυσιαστήριον, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ, καὶ 


πάντα τὰ ἐν αὖτε, καὶ τὸν λουτῆρα, καὶ 
τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν αὐτά. Καὶ 
ἔχρισε τὴν σκηνὴν; καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς, καὶ ἡγίασεν αὐτήν. ? Καὶ ἐπέχεε 
Moose ' ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν agar, καὶ ἔχοισεν αὐτὸν, 
καὶ ἡγίασεν αὐτόν. 13 Καὶ προςήγαγε /Μωύ- 
σῆς τούς υἱοὺς Aapa, καὶ ἐνέθυσεν αὐτοὺς 
χιτῶνας, καὶ & ωσεν αὐτοὺς ζώ ὤνας. καὶ πε- 
ριέθηκεν αὐτοῖς κιδάρεις» καθάπερ συνέταξε 
κύριος τῷ Moor. 

" Koi προςήγαγε Δ]ωυσῆς τὸν HOO zov 
τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας. Καὶ ἐπέθηκεν Aa- 
ρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
!3 καὶ ἔσφαξεν αὐτόν, παὶ ἔλαβε Mowvosc |, 
ἀπὸ τοῦ αἵματος, καὶ ἐπέθηκεν à ἐπὶ τὰ κέρατα 
τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ δακτύλῳ, καὶ ἔκα- 
θάρισε τὸ θυσιαστήριον᾽ καὶ τὸ αιμα ἐξέχεεν 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν 
αὐτὸ, τοῦ ἐξιλασάσθαι ἐπ αὐτοῦ. αἱ 
ἔλαβε ' Μωῦσῆς' πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν 
ἐνδοσθίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπα- 
τος, καὶ ἀμφοτέρους. τοὺς γεφροὺς, καὶ TO 
στέαρ, τὸ ἔπ αὐτῶν καὶ ἀνήνεγκε Mui- 
σῆς ! ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. | " Καὶ τὸν μόσ- 
χον, καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ, καὶ τὰ κρέα aÙ- 


τοῦ, καὶ την κόπρον αὐτοῦ κατέκαυσεν αὐτὰ i 


πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὁ ὃν τρόπον συνέ- 
ταξε κύριος τῷ ωυσῇ- t8 Καὶ προςήγαγε 
' Moose! τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, 
καὶ ἐπέθηκεν A agar καὶ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖ- 
ρας αὐτων ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ" καν 
ἔσφαξε ΠΜωῦσῆς τὸν κριόν" καὶ προςέχξε 
! δ]ωῦσῆς ' τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύ- 
κλῳ. 19 Καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόμησε κατὰ 
μέλη " καὶ ἀνήνεγκε Δ]ωῦσῆς τὴν κεφαλὴν, 
καὶ τὰ μέλη, καὶ τὸ στέαρ᾽ καὶ τὴν κοιλίαν, 
καὶ τοὺς noda. ἔπλυνεν ὕδατι. 29 Καὶ ἀνή- 
γεγκε Muvoñc ὅλον τὸν κριὸν. ἐπὶ τὸ Ovora- 
στήριον' ὁλοκαύτωμά ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὖὐω- 
δίας᾽ κάρπωμά ἐστι τῷ κυρίῳ, καθάπερ 
ἐνετείλατο κύριος τῷ * Mouv. 2i Καὶ 
προήγαγε ' ΔΙωὐσῆς' τὸν κριὸν, τὸν δεύ- 
τερον, κριὸν τελειώσεως καὶ ἐπέθηκεν Au- 
our καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν 


11. FX: (l. tert. ἡγίασεν) ἁγιάσαι, 19. AX: 
καθὰ. 14. FX* (p. προσήγ.) Muvoÿs. A: κ. viol 
᾿4αρών, A EFX} (p. τ. χεῖρας) αὐτῶν, 15. A?EFXT 
(p. δακτύλῳ) αὐτοῦ. 17 A: τὰ κρέα... τήν βύρσαν. 
FX (p. κατ.) αὐτα. 
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(Nonnulli codices aliter dividunt versiculum unde ceteros versiculos numero superiore no- 
18, sequentem computantes a verbis καὶ ἔσφαξε, minant). 


"πε "Νε... ----------᾽----------------------------.. 


11. Les Septante ajoutent au ἵ : « et il oignit le 
tabernacle et tous ses vases, et le τ, De 

14. Il offrit. Hébreu et Septante : «il fit appro- 
cher ». De même aux ÿ. 18 et 22. 


45. Sanctifié. L'hébreu ajoute : « pour y faire 
Pexpiation (Septante : la supplication) ». 

48. Jl offrit aussi en holocauste le bélier. Hébreu et 
Septante : «il fit approcher le bélier de l'holocauste ». 


Le Lévitique, VIII, 12-22. 
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Y. Sacrifices (X-X). — 2 Consécration des prêtres (VIII-IX). 


unxit illud, et ómnia vasa ejus, la- 
brümque-cum basi sua sanctificavit ^75 ^ 
óleo. °? Quod fundens super caput 

Aaron, unxit eum, et consecrávit : mech. 43, 18. 
13 filios quoque ejus oblátos vestivit norum 
tünicis líneis, et cinxit bálteis, im- Asronis 
posuítque mitras, ut jüsserat Dómi- tio. 
nus. 

** Obtulit et vitulum pro peccáto : zex.4, 1-13, 
cumque super caput ejus posuissent " ° ` 
Aaron et filii ejus manus suas, 1 
immolávit eum : haüriens sángui- 
nem, et tincto digito, tétigit córnua 
altáris per gyrum : quo expiäto et 
sanctificáto, fudit réliquum sángui- 
nem ad fundaménta ejus. 15 Adipem 
vero qui erat super vitália, et reticu- 45552; 
lum jécoris, duósque renünculos 529,15. 
cum arvínulis suis, adolévit super 
altáre : 17 vitulum cum pelle et cár- 
nibus, et fimo, cremans extra castra, 
sicut præcéperat Dóminus. 

18 Obtulit et arietem in holocaüs- rev 1,22. 
tum: super cujus caput cum impo-  sacriti- 
suíssent Aaron et filii ejus manus arietis 

49 | EB ο primi. 
suas, immolávit eum, et fudit 
sánguinem ejus per circüitum altá- 
ris. 70 Ipsimque arietem in frusta tev: » 13-14 
concídens, caput ejus, et artus, et 
ádipem adolévit igni, 33. lotis prius xx», 18. 
intestinis et pédibus; totümque si- 
mul aríetem incéndit super altáre, 
eo quod esset holocaüstum suavís- 
simi odóris Dómino, sicut præcépe- 
rat ei. 

22 Obtulit et arietem secündum, 
in consecratióne sacerdótum : posue- 
rüntque super caput ejus Aaron et 


Sacrifi- 
cium 
vituli. 


Τατ. I, 4. 


Ex. 29, 19-22. 


Sacrvifi- 
cium 
arietis 
alterius, 


l'autel sept fois, il l'eignit ainsi que 
tous les vases et le bassin avec sa base, 
et il les sanctifia avec l'huile. !? Versant 
l'huile sur la téte d'Aaron, il l'oignit et 
le consacra. 15 Ses fils aussi, aprés les 
avoir présentés, il les revétit de tuni- 
ques de lin, les ceignit de ceintures et 
posa des mitres sur leurs tétes, comme 
avait commandé le Seigneur. 

14 Ἡ offrit encore le veau pour le pé- 
ché : et lorsque Aaron et ses fils eurent 
mis leurs mains sur sa tête, 10 il lim- 
mola : prenant le sang, et y trempant 
son doigt, il toucha les cornes de l'au- 
teltout autour; l'autel purifié et sancti- 
fié, il y répandit le reste du sang au 
pied. 15 Quant à la graisse qui était 
sur les entrailles, à la membrane réti- 
culaire du foie et aux deux reins avec 
leurs parties grasses, il les brüla sur 
l'autel; ‘7 brülant hors du camp le veau 
avec la peau, la chair et la fiente, 
comme l'avait ordonné le Seigneur. 

1$ [l offrit aussi en holocauste le bé- 
lier : et lorsque Aaron et ses fils eu- 
rent posé leurs mains sur sa tête, 19 il 
l'immola, et il en répandit le sang au- 
tour de l'autel. 39 Et le bélier lui-même, 
le coupant en morceaux, il en brüla au 
feu la tête, les membres et la graisse, 
?! Jes intestins et les pieds ayant été au- 
paravant lavés; et il brüla le bélier tout 
entier sur l'autel, parce que c'était un 
holocauste d'une trés suave odeur pour 
leSeigneur, commeil lui avait ordonné. 


22 1] offrit encore le second bélier 
pour la conséeration des prétres; et 


E 


| 
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13. Le texte ne parle pas del'onc- 
tion des fils d'Aaron, mais ils durent 
néanmoins la recevoir. Voir Exode, 
xxvii, 41; Lévitique, x, 7. 

11. Hors du camp. Voir la note 
sur Lévitique, 1v, 12. 

18. Le bélier: le premier bélier 
ou hostie de propitiation. 

29. Le second bélier ou hostie de 
consécration : voir Ia note sur Exo- 
de, XXIX, 19. 


Sacrifice du bélier (f. 18), dans le culte assyro-chaldéen (Cylindre antique). 
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Leviticus, VIII, 23-31. 


κ. Sacrificia (EK-X). — 5’ De sacerdotum consecratione (VIII-IX). 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ zoor 57 καὶ ἔσφαξεν 
αὐτόν. Καὶ ἔλαθε Morc ἀπὸ τοῦ αἷ- 
paros αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν 
τοῦ ὠτὸς ο τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄκρον της χειρὸς τῆς δεξιᾶς, καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. Ὃ Καὶ 
προσήγαγε Muwvons τοὺς υἱοὺς ᾿4αρών' καὶ 
ἐπέθηκε Muvons ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς 
λοβοὺς τῶν rwv τῶν δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ 
ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δετιῶν, καὶ ἐπὶ 
* 74 ~ - - - - 
το ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν' καὶ 
m Y ` 
προσέχεε Movons τὸ alua ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
1 mc 
ριον κὐκλω. | ?* Kaui cupe το στέαρ καὶ τὴν 
ὀσφῦν, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, καὶ 
- c 9 
τὸν Àoflóv τοῦ ἥπατος, καὶ τοὺς δύο vs- 
φροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸν 
3 , N æ ? os A 3 M - 
βραχίονα τὸν δεξιόν. 55 Καὶ ἀπὸ τοῦ κα- 
νοῦ τῆς τελειώσεως, τοῦ ὄντος ἔναντι κυρίου, 
Δ ας » e Mn 4 4 Ye 
καὶ ελαβεν ἄρτον ἕνα ἄξυμον, καὶ ἄρτον ἐξ 
Mos. ec 347 is D» f! >» ^ 
ἑλαὶου ἕνα, καὶ λάγανον ἓν' και ἔπεθηκεν ἐπὶ 
τὸ στέαρ, καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν. 
96 κ ας a 2. 5 Ἡ - 3 
καὶ επέθηκεν ἅπαντα ént τας χεῖρας Aa- 
ρώ», καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. καὶ 
ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεμα ἕναντι κυρίου. 
5: Καὶ ἔλαβε Μωυσῆς ἀπὸ τῶν χειοῶν αὐ- 
τῶν, καὶ ἀνήνεγκεν avra Muovonç ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήοιον, ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τῆς τελειώ- 
4 
σεως, ὃ ἐστιν ὀσμὴ εὐωδίας, κάρπωιιά ἐστι 
τῷ κυρίω. B Καὶ Aaa ΛΙωῦσῆς τὸ στη- 
ο... ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθειια ἔναντι κυοίου, 
ἀπὸ τοῦ κοιοῦ τῆς τελειώσεως καὶ ἐγένετο 
Muvoy ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο κύριος 
τῷ Movon. 39 Καὶ ἔλαβε ωυσης ἀπὸ 
τοῦ ἐλαίου τῆς χοίσεως, καὶ ἀπὸ τοῦ aiuu- 
τος τοῦ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ προςέθ- 
ς 3 42 . \ . b 3 ~. 
ῥανεν ἐπὶ AuQOWV, καὶ τὰς στολας αὐτου, 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς στολὰς τῶν 
€ ^ 3 - , 3 Pw 30 K . MAL 
υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτου. «i ἡγίασεν 
» . . ^ À M 3 T: b M 
᾿{αρων, καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
A ~ ` ~ e~ 2 ~ 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς στολάς τῶν VLUY αὐτου 
- 5 e. - 
μετ᾽ αὐτοῦ. 31 Καὶ εἶπε Muvoys πρὸς 
᾿4αρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς avrov: Ἓψήσατε τὰ 


93, A*EFXT (p. τ. χειρὸς οἱ Ρ. τ. ποδὸς) 
αὐτοῦ. 23. CAGBEX T: (p. ὤτων) αὐτῶν. FX: TOU 
ὠτὸς αὐτοῦ TOU δεξιοῦ... ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς 
δεξιᾶς... τοῦ nodd; τοῦ δεξιοῦ. 95. EFX: ἐναντίον. 


οὐ. EFX: τὰ πάντα. 29. AX: προζέρανεν. EFX: καὶ 


93, Également de son pied. Hébreu « le gros 
orteil du pied droit »; Septante : « à l'extrémité de 
son pied droit ». 

36. Des azymes. Septante : « de consommation ». 

291. A la fois, n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
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(Codices supradicti fere omnes versiculum 
hune 29 a nostro 30 non discindunt et sic re- 
dit paritas numerorum.) 


Septante. — Aprés que ceux-ci les eurent élevés. 
Hébreu : 
tante : « et illes offrit 

28. Sur l'autel de l'ho 
« sur l'autel, par-dessus l’holocausle ». 


ar élévation ». 


« et il les agita de côté et d'autre >»; Sep- 


ocauste. Hébreu et Septante : 


Le Lévitique, VIII, 23-31. 513 


κ. Sacrifices (K- X). — 20 Consécration des prétres C VIII-IX ). 


filii ejus manus suas. ?? Quem cum fete" | Aaron et ses fils posérent leurs mains 


de sacer- 
dotum con. 


immolásset Móyses, sumens de sán- seeratione. | Sur sa tête. ?? Lorsque Moïse l'eut im- 


guine ejus, tétigit extrémum auri- 
cule dextræ Aaron, et póllicem ma- 
nus ejus dextre, similiter et pedis. 


21 Obtulit et filios Aaron : cumque τον. 14, n; 
17, 25, 25. 


de sánguine arietis immoláti teti- 
gisset extrémum auriculæ singuló- 
rum dextro, et póllices manus ac 
pedis dextri, réliquum fudit super 
altáre per circüitum. 25 Adipem vero, 
et caudam, omnémque pinguédinem 
qua óperit intestina, reticul'imque 
jécoris et duos renes cum adipibus 
suis et armo dextro separávit. 


26 Tollens autem de canistro azymó- 9»!atio- 


nes. 


rum, quod erat coram Dómino, pa- 
nem absque ferménto et collyridam 
conspérsam óleo, lagantimque pósuit 


super ádipes, et armum dextrum, 5*9 ** 


2 tradens simul ómnia Aaron et filiis 
ejus. Qui postquam levavérunt ea co- 


Lev. 8, 16. 


Ex. 29, 2-4. 


molé, prenant de son sang, il toucha 
l'extrémité de l'oreille droite d'Aaronet 
le pouce de sa main droiteet également 
de son pied. ?* Il présenta aussi les fils 
d'Aaron; et lorsque avec lesang du bé- 
lier immolé il eut touché l'extrémité de 
l'oreille droite de chacun d'eux, et les 
pouces de la main et du pied droits, il 
répandit le reste sur l’autel tout autour; 
? mais la graisse, la queue, toute la 
graisse qui couvre les intestins, la 
membrane réticulaire du [foie et les 
deux reins avec leur graisse et l'épaule 
droite, il les sépara. ?9 Or, prenant de 
la corbeille des azymes, qui était devant 
le Seigneur, un pain sans levain, une 
galette arrosée d'huile et un beignet, 
il les mit sur les graisses et sur l'épaule 
droite, 27 remettant à la fois toutes ces 
choses à Aaron et à ses fils. Aprés que 


τον, δ, 33-33; ceux-ci les eurent élevées devant le 

' A |Seigneur, ?? Moïse, les ayant reçues de 
nouveau de leurs mains, les brüla sur 
l'autel de l'holocauste, parce que c'é- 
tait une oblation de consécration, en 
odeur de suavité, de sacrifice pour le 
- à os Seigneur. ?? Et il prit, l'élevant devantle 
Dómino, de ariete consecratiónis in Seigneur, la poitrine du bélier de la con- 
partem suam, sicut præcéperat ei 4spersio | sócration pour sa part, comme lui avait 
Dóminus. 3? Assuménsque unguén- etsamngui- | ordonné le Seigneur. ?" Prenant en- 
tum, et sánguinem qui erat in al- "^ — suite le parfum à oindre etle sang qui 
täri, aspérsit super Aaron et vesti- Ex. »,#. | était sur l'autel, il fit l'aspersion sur 


ram Dómino, ?? rursum suscépta de 
mánibus eórum, adolévit super al- 
táre holocaüsti, eo quod consecra- 
tiónis esset oblátio, in odórem sua- E= 99, 33. 
vitátis, sacrificii Dómino.?? Tulítque 
pectüsculum, élevans illud coram 


ménta ejus, et super filios illius ac 
vestes eórum. 31 Cumque sanctifi- 
cásset eos in vestítu suo, præcé- 


Aaron et sur ses vétements, sur ses fils 
et sur leurs vétements. ?! Et lorsqu'il 
les eut sanctifiés dans leur vétement, 


pit eis, dicens : Cóquite carnes ante ;,5,5, | il leur ordonna, disant : « Faites cuire 


22. Aaron et ses fils posérent leurs mains sur sa 
téte. Voir la note sur Exode, xxix, 15. 

95. La graisse, etc. Voir plus haut les notes sur 
Lévitique, u1, A1; vu, 98. 

29. Comme lui avait ordonné le Seigneur. Voir 
Exode, xxix, 96. 

31. Lorsqu'il les eut sanctifiés. La consécration 
proprement dite est en effet terminée. Ce qui suit 
n'est plus qu'une conclusion de la cérémonie. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 33 
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Leviticus, VIII, 32 —IX, 7. 


L Sacrificia (I-X). — 2° De sacerdotum consecratione CVIII-IX). 


κρέα ἐν τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου |. jmN 


ἓν τόπῳ ἁγίῳ" καὶ ἐκεῖ φάγεσθε αὐτὰ, καὶ 
τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῶ τῆς τελειώ- 
σεως, ὃν τρόπον συντέτακταί μοι, λέγων" 
᾿4αρὼν καὶ oi viol αὐτοῦ φάγονται αὐτά 
32 καὶ τὸ καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρ- 
των ἐν πυρὶ κατακαύσατε. 9) Καὶ ἀπὸ τῆς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελευ- 
σεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα πληρωθῇ 
ἠέρα τελειώσεως ὑμῶν" ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας 
τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, "καθάπερ È ἐποίη- 
σεν ἓν τῇ ἡμέρα ταύτῃ, Ñ ἐνετείλατο κύριος 
τοῦ ποιήσω, ὥστε ἐξιλάσασθαι, περὶ ὑμῶν 
93 Καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ uag- 
τυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἡμέραν καὶ 
νύκτα. (Φυλάξεσθε τὰ φυλάγματα κυρίου, 
ἵνα μὴ ἀποθάνητε' οὕτω γὰρ ἐνετείλατό μοι 
κύριος ὁ Θεός. 36 Καὶ ἐποίησεν ᾿4αρωῶν καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους οὓς συνέ- 
ταξε κύριος τῷ Muvor. 


IX. Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ j 0001, à ἐκά- 
λεσε Μωυσῆς “Auguy, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
καὶ τὴν γερουσίαν ᾿Ισραήλ. Καὶ εἶπε 
Movonc πρὸς “4αρών' AGBe σεαυτῷ μοσ- 
χάριον ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ κριὸν 
eic ὁλοκαύτωμα ἄμωμα, καὶ προξένεγχε αὐτὰ 
ἔναντι κυρίου. ὃ Καὶ τῇ γερουσίᾳ Ἰσραὴλ 
λάλησον, λέγων Μάβετε χίμαρον ἕξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, καὶ μοσχάριον, καὶ au- 
νῦν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρπωσιν, ἄμωμα, ^ καὶ 
μόσχον, καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι 
κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ, 
ὅτι σήμερον κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 
Καὶ ἔλαβον, καθὸ ἐνετείλατο ΔΙωύσης, 
ἀπέναντι τῆς -σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Koi 
προςῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ, καὶ ἔστησαν 
ἔναντι κυρίου. 6 Καὶ εἶπε Ἰήωϊσης' Torto 
το ῥῆμα, ὃ εἶπε κύριος" ποιήσατε, καὶ ὀφθή- 
σεται ἐν ὑμῖν ἢ δόξα κυρίου. Ἱ Καὶ εἶπε 
ΙΜωυσῆς τῷ ᾿4αρών' Πρόςελθε πρὸς τὸ θυ- 


aA φάγονται ταῦτα. 32. AFX: καταχονθήη 
σονται. 33. FX: ἡμέρας πληρώσεως. 34. A?*EX* 5 
35. A: ἡμέρας καὶ νύκτας. 30. FX: ἐν χειρὶ Moioy. 
— 2. FX: ἅμωμον. 3. A: Er; ὁλοκ. ἐνιαύσιον. 
5. AX: καθὼ». EX: προσῇλθον. 
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34. Hébreu : « ce qui a été fait aujourd'hui, Jahvéh 
a ordonné de le faire pour votre expiation ». Les 
Septante ont à peu près le méme sens. 

35. Dans le tabernacle. Hébreu et Septante : « à 
l'entrée du tabernacle ». — Il m'a été ainsi ordonné. 
Les Septante ajoutent : « par le Seigneur Dieu ». 

36. Par l'entremise de Moise. Hébreu et Septante : 
* à Moise ». 


* 


IX. 3. Aux enfants. Septante : « aux anciens ». 

4. Et immolez-les, manque dans les Septante. — 
Offrant dans le sacrifice de chacun de ces animaux, 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

5. Se tenait debout. Hébreu et Septante : « s'apṣ 
procha et se tint debout devant Jahvéh (le Sei- 
gneur) ». 


Le Lévitique, VIII, 32 —IX, 7. 
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X. Sacrifices (Y-X). — 2 Consécration des prêtres (VIII-IX). 


fores tabernáculi, et ibi comédite 
eas : panes quoque consecratiónis 
édite, qui pósiti sunt in canístro, 
sieut præcépit mihi Dóminus, di- 
cens : Aaron et filii ejus cómedent 
eos; ?? quidquid autem réliquum 
füerit de carne et pánibus, ignis 
absümet. ?? De óstio quoque taber- 
náculi non exibitis septem diébus, 
usque ad diem quo complébitur 
tempus consecratiónis vestre; sep- 
tem enim diébus finitur consecrátio: τις ; #7. 
3! sicut et impræsentiärum factum 42:755 


est, ut rítus sacrificii complerétur. 
Num, 1, 53; 


"Sequitur 
de conse- 
cratione 
sacerdo- 
tum, 


35 Die ac nocte manébitis in taber- s, 19.3 Reg. 


náculo observántes custódias Dó- 7" 


mini, ne moriámini : sic enim mihi 
precéptum est. 

36 Fecerüntque Aaron et filii ejus. ὃν ?^ ** 
cuncta qua locütus est Dóminus 
per manum Móysi. 


Prima 
Aaronis 
functlo. 
Lev, 8, 33. 


ΙΝ. ! Facto autem octávo die, 
vocävit Móyses Aaron et fílios ejus, 
ac majóres natu Israel, dixitque ad πο 2 , 
Aaron : ? Tolle de arménto vítulum «v 1, 10. 


pro peccáto, et arietem in holocaüs- sotemnita- 


præpa- 


tum, utrümque immaculátum, et"* 
offer illos coram Dómino. ? Et ad 
filios Israel loquéris : Tóllite hir- 
cum pro peccáto, et vítulum atque 
agnum anniculos et sine mácula, 
in holocaástum, * bovem et arietem 
pro pacificis : et immoláte eos co- 
ram. Dómino, in sacrificio singuló- 
rum similam conspérsam óleo offe- 
réntes;  hódie enim Dóminus 
apparébit vobis. ? Tulérunt ergo 
cuncta quæ jüsserat Móyses ad ós- 
tum tabernáculi : ubi cum omnis 
multitüdo astáret, 5 ait Móyses : 
Iste est sermo, quem præcépit Dó- 
minus : fácite, et apparébit vobis 
glória ejus. 7 Et dixit ad Aaron : 


ratio, 


Lev, 3, 17. 


Lev. 2, 7. 


Eccli. 45, 18. 


Lev. 8, 33-27. 


la chair devant la porte du tabernacle, 
et là mangez-la; mangez aussi les pains 
de la consécration qui ont été mis dans 
la corbeille, comme m'a ordonné le Sei- 
gneur, disant : Aaron et ses fils les 
mangeront;?? et tout ce qui sera de 
reste de la chair et des pains, le feu le 
consumera. ?? Vous ne sortirez plus 
hors de la porte du tabernacle pendant 
sept jours, jusqu'au jour où sera accom- 
pli le temps de votre consécration; car 
c'est en sept jours que s'achéve la con- 
sécration, ?* comme il a été fait aussi 
présentement, afin que le rite du sacri- 
fice füt accompli. ?? Jour et nuit vous 
demeurerez dans le tabernacle, obser- 
vant les veilles du Seigneur, pour que 
vous ne mouriez pas : car il m'a été 
ainsi ordonné ». 

36 Et Aaron et ses fils firent tout ce 
que le Seigneur avait dit par l'entre- 
mise de Moise. 

XX. ! Or, le huitiéme jour venu, 
Moise appela Aaron et ses fils, et les 
anciens d'Israël, et il dit à Aaron 
? « Prends d’un troupeau de gros bétail 
un veau pour le péché etun bélier pour 
un holocauste, l'un et l'autre sans ta- 
che, et offre-les devant le Seigneur. 
3 Et tu diras aux enfants d'Israël : Pre- 
nez un bouc pour le péché, un veau et 
un agneau d'un an et sans tache pour 
un holocauste, * un bœuf et un bélier 
pour des sacrifices pacifiques, et im- 
molez-les devant le Seigneur, offrant 
dans le sacrifice de chacun de ces ani- 
maux de la fleur de farine arrosée 
d'huile : car aujourd'hui le Seigneur 
vous apparaitra ». ὃ Ils portèrent donc 
tout ce queleur avait ordonné Moise 
à la porte du tabernacle, où, pendant 

ue toute la multitude se tenait debout, 
6 Moïse dit : « Voici la parole qu'a or- 
donnée le Seigneur accomplissez- 
la, et sa gloire vous apparaitra ». 
7 Et il dit à Aaron : « Approche-toi de 


a ΓΕ... ὁ 


33. Vous ne sortirez plus... pendant sept jours. La 
consécration des prétres devait durer toute une se- 
maine, Erode, xxix, 35-37. C'est sans doute par al- 
lusion à ce rite que nous voyons plus tard Ezéchiel 
se préparer, par une sorte de retraite de sept jours, 
à sa mission prophétique, Ezéchiel, ur, 15-16. 


ΙΧ. 1. Le huitième jour venu.. La consécration 
étant accomplie, Aaron và inaugurer les fonctions 
de son ministére, en offrant lui-méme les sacrifices, 
qui jusqu'ici avaient été offerts par Moise. 

6. Et sa gloire vous apparaitra : cette promesse 
d'une apparition divine fut en effet réalisée, Voir 
pius loin, y. 23. 
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Leviticus, IX, 8-20. 


X. Sacrificia (I-X). — 2 De sacerdotum consecratione C VIII-IX). 


σιαστήριον, καὶ ποίησον τὺ περὶ τῆς ἁμαρ- "DNY τ FOND" N nemi 


τίας σου, καὶ το ὁλοκαύτωμά σου’ καὶ ὁ ἐξίλασαι 
περὶ σεαυτοῦ, καὶ τοῦ οἴκου σου’ καὶ ποίησον 
τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, 
καθάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ. 3 Καὶ 
προςήλθεν ᾿ἄαρων πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
ἐσφάξε τὸ μοσχάριον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
ἀυτοῦ. 9 Καὶ προςήνεγκαν οἱ υἱοὶ Μαρὼν 
το αἷμα. πρὸς αὐτόν' καὶ ἐβαψε τὸν δάκτυλον 
εἰς τὸ αἷμα” καὶ ἐπέθηκεν ἐ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐ ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου᾽ 1 καὶ τὸ στέαρ καὶ 
τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος τοῦ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ 
Movog. 11 Καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν 
κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ, ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 

13 Καὶ ἔσφαξε τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ προς- 
ήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿4αρων τὸ αἷμα πρὸς αὐτὸν, 
καὶ προςέχεεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλω. 
13 Καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα προσήνεγκαν αὐτὸ 
κατὰ μέλη’ αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπέθηκεν 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 11 Καὶ ἔπλυνε τὴν xor- 
λίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι' καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 
τὸ ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὺ θυσιαστήριον’ 15 καὶ 
προςήνεγχε τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ. Καὶ ἔλαβε 
τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, 
καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν, καὶ ἐκαθάρισεν αὐτὸν, 
καθὰ καὶ τὸν πρῶτον. 16 Καὶ προσήνεγκε τὸ 
ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς καθήκει 
11 Kai προσήνεγκε τὴν θυσίαν, καὶ ἔπλησε 
τὰς χεῖοας ἀπ᾿ αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ 
πρωϊνοῦ. 8 Καὶ ἔσφαξε τὸν μόσχον, καὶ 
τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου τῆς τοῦ 
λαοῦ. Καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿4αρων τὸ 
αἷμα πρὸς αὐτὸν, καὶ προσέχεε πρὸς τὸ θυ- 
σιαστήριον κύκλῳ. 19 Καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ 
τοῦ μόσχου, καὶ τοῦ κριοῦ τὴν. ὀσφῦν, καὶ τὸ 
στέαρ τὸ κατακαλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας ? καὶ 
τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ im αὐ- 
τῶν, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος 20 καὶ 
ἐπέθηκε τὰ στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, καὶ 


8. A1* αὐτοῦ. 9. Α3ΕΕΧΤ (p. δάκτυλον) αὐτοῦ. 
10. EXT. (p. τὸν λοβὸν) τὸν ἐπὶ. 19. FX: προεέ- 
χεεν. αὐτὸ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον. 13. AEX: 4. αὐτὸ) 
αὐτῷ. 15. AX* (alt.) αὐτὸν. 17. FX: τὴν χεῖρα. 
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18. ΑΝ. (p. προσέχεε) αὐτο. FX (l. πρὸς τὸ) 
pon. ἐπὶ τὸ. 19. A?EFX+ (a. v. xo.) ἀπὸ. 


13 


le 


14. A ce y. l'hébreu et les Septante ajoutent : « il 
les brüla sur l'autel au-dessus de l'holocauste ». 

15. Et l'autel purifié. Héb. et Sept. : « il l'offrit (le 
bouc) pour le péché, comme la premiére victime ». 

16. Il fit l'holocauste. L'hébreu et les Septante 


ajoutent : « selon les regles ». 
19. Hébreu et Septante : « la graisse du bœuf et du 


bélier (la queue), la graisse sur les entrailles, les | 


reins, (les Septante ajoutent : la graisse qui les re- 
couvre) et le grand lobe du foie ». 


——— t 


3 Adipem autem bovis, et caudam 


Le Lévitique, IX, 8-20. 
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I. Siacrifices (I-X). — 2? Consécration des prétres € VIII- IX). 


Accéde ad altáre, et ímmola pro pec- 
cáto tuo : offer holocaustum, et de- rev. 1, 3-7. 
precáre pro te et pro pópulo; cum- ,, ,, 
que mactáveris hóstiam populi, ora F** 1. 5; 1, 
pro eo, sicut præcépit Dóminus. 

$ Statímque Aaron accédens ad 
altáre, immolávit vítulum pro pec- 
cáto suo : ? cujus sánguinem obtu- 
lérunt ei filii sui: in quo tingens 
digitum, tétigit córnua altáris, et 
fudit residuum ad basim ejus. 
10 Adipémque et renünculos, ac reti- 
culum jécoris, qua sunt pro peccáto, 
adolévit super altáre, sicut præcé- 
perat Dóminus Móysi: '' carnes 
vero et pellem ejus extra castra 
combussit igni. 

13 [mmolávit et holocaüsti victi- 
mam : obtulerüntque ei filii sui sán- 
guinem ejus, quem fudit per altáris 
circüitum. 15 Ipsam etiam hóstiam 
in frusta concísam, cum cápite et 
membris síngulis, obtulérunt; quæ 
ómnia super altáre cremávit igni, 
11 lotis aqua prius intestinis et pédi- 
bus. 

15 Et pro peccáto pópuli ófferens, 
mactávit hircum : expiatóque altári, 
16 fecit holocaüstum, !? addens in 
sacrificio libaménta, qus páriter 
offerüntur, et ádolens ea super al- 
táre, absque ceremóniis holocaüsti 
matutíni. 

18 Immolávit et bovem atque arie- 
tem, hóstias pacificas pópuli : obtu- 
leruntque ei filii sui sánguinem, 
quem fudit super altáre in circüitum. 


Aaron pro 
selpso s:t- 
criflcat. 


Lev. 9, 19; 4, 
8-10. 


Lov. 4, 11-10; 
16, 31, 


Pro populo 
sacriflcat. 


Lev. 8, 21. 


arietis, renunculósque cum adipibus 
suis, et reticulum jécoris ?? posué- 
runt super péctora : cumque cre- 


l'autel, et immole pour ton péché ; offre 
l'holocauste, et prie pour toi et pour le 
peuple, et lorsque tu auras sacrifié 
l'hostie du peuple, prie pour lui, comme 
a ordonné le Seigneur ». 

* Et aussitót Aaron, s'approchant de 
l'autel, immola pour son péché le veau, 
? dont ses fils lui présentèrent le sang, 
dans lequel trempant le doigt, il tou- 
cha les cornes de l'autel, et il répandit 
le reste du sang au pied de l'autel. 
10 Quant à la graisse, aux reins, et à la 
membrane réticulaire du foie, qui sont 
pour le péché, il les brüla sur l'autel, 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Moïse; !Ί mais la chair et la peau, c'est 
hors du camp qu'il les brüla au feu. 

13 Ἡ immola aussi la victime de l’ho- 
locauste; et ses fils lui en présentérent 
le sang, qu'il répandit autour de l'au- 
tel. 13 Ils lui présentérent aussi l'hostie 
elle-même coupée en morceaux, avec 
la téte et chacun de ses membres : les- 
quelles choses il brüla toutes au feu sur 
l'autel, !* les intestins et les pieds ayant 
été auparavant lavés dans l’eau. 

15 Et offrant le sacrifice pour le péché 
du peuple, il immola le bouc; et l'autel 
purifié , 151] fit l'holocauste , !7 ajoutant 
au sacrifice les libations qui sont pareil- 
lement offertes, et les brûlant sur l'autel, 
outre les cérémonies de l'holocauste du 
matin. 

18 1] immola aussi le bœuf οἱ le bé- 
lier, hosties pacifiques du peuple; et 
ses fils lui présentérent le sang, qu'il 
répandit sur l'autel tout autour. 
19 Mais la graisse du bœuf, la queue du 
bélier, les reins avec leur graisse et 
la membrane réticulaire du foie, ?? ils 
les posérent sur les poitrines; et lors- 


LL e  ————M——————— 


8. Et aussitôt Aaron... immola : c'est le premier 
sacrifice ollert par le nouveau grand-prétre, et il 
était juste qu'il l'offrit pour ses propres péchés. Les 
rites de cetle immolation pour les péchés du pontife 
avaient été fixés par Dieu, Lévitique, 1v, 3-12. 

12. Il immola aussi... Deuxième saerilice offert 
par Aaron: l'holocauste, Y. 12-14, d’après les règles 
générales énoncées plus haut, Lévitique, 1, 3-9. 


15. Et offrant... Troisième sacrifice, pour le péché 
du peuple pris dans son ensemble. h 

46. Il fit l'holocauste. Quatrième sacrifice. X. 

48. Il immola aussi... Cinquième saerilice, celui-ci 
pacifique, y. 18:31. A ces offrandes il faut ajouter 
celle de l’holocauste du matin (y. 47), qui fut offert 
ee jour-là pour la premiére fois. 
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Leviticus, IX, 21 — X, 6. 


I. Sacrificia (E-X). — 3^ Filii Aaron puniuntur (X). 


ἀνήνεγκε τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 
?! Καὶ τὸ στηθύνιον, καὶ τὸν βραχίονα τὸν 
δεξιὸν ἀφεῖλεν ᾿4αρὼν ἀφαίρεμα ἔναντι xv- 
ρίου, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Muvoy. 

32 Καὶ ἐξάρας Auowv τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν 
λαὸν, εὐλόγησεν αὐτούς’ καὶ κατέβη ποιή- 
σας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ τὰ ὁλοκαυ- 
τώματα, καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου. B Καὶ εἰς- 
ήλθε Ἰήωυσης καὶ ᾿Μαρὼν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα 
τὸν λαόν’ καὶ ὤφθη δόξα κυρίου παντὶ τῷ 
λαῷ. ?* Καὶ ἐξῆλθε πῦρ παρὰ κυρίου, καὶ 
κατέφαγε τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε 
ὁλοκαυτώματα, καὶ τὰ στέατα καὶ εἶδε πᾶς 
d λαὸς, καὶ ἐξέστη καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον. 


X. Καὶ λαβόντες où δύο υἱοὶ ᾿4αρων, Na- 
δὰβ καὶ Abis, ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, 
ἐπέθηκαν èn αὐτὸ πῦρ, καὶ i ἐπέβαλον È ἐπ᾿ αὐτὸ 
θυμίαμα, καὶ προσήνεγκαν ἔναντι κυρίου πῦρ 
ἀλλότριον, ὃ OÙ προσέταξε κύριος αὐτοῖς 
Ξχαὶ ἐξῆλθε πῦρ παρὰ κυρίου, καὶ xat- 
ἔφαγεν αὐτοὺς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι κυρίου. 
3 Καὶ εἶπε Π]ωὐσῆς πρὸς ᾿Ααρών' Τοῦτό 
ἐστιν ὃ εἶπε κύριος, λέγων Ἔν τοῖς ἐγγί- 
ζουσί μοι ἁγιασθήσομαι, καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
συναγωγῇ δοξασθήσομαι. Καὶ κατενύ Ίχθη 
᾽4αρών. ^ Καὶ ἐκάλεσε ΠΙωύσης τὸν Mi- 
σαδάη xal τὸν Ἐλισαφὼν, υἱοὺς O% uj, υἱοὺς 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς api, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς' ΠΗροςέλθατε καὶ ἄρατε τοὺς ἆδελ- 
φοὺς ὑμῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἕξω τῆς | 
παρεμβολῆς. 5 Καὶ προςῆλθον, καὶ ἦραν ar- | 
τοὺς ἐν τοῖς Χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς πα- 
ρειιβολῆς, ὃ ὂν τρόπον εἶπε Movorg. 

6 Καὶ εἶπε Ἰήωυσῆς πρὸς “Augwy, xai 
᾿Ελεάξαρ καὶ Ἰθάμαρ, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς | 
χαταλελειμμένους' Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ 
ἀποκιδαρώσετε, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν οὐ διαῤ- 
ῥήξετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν συναγωγὴν ἔσται θυμός. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ 


91. EFX: ΛΜωῦσης (l. κυρ. τῷ M.). 22. ΑΕΧΥ 
(p. τὰς χεῖρας) αὐτοῦ. 93. 15 ya παντα. ΑΕΧ! (a. 


δόξα) 5. 24. X: ἔπεοον. E ΑΧ duo. AIEX: πυ- 


ριον. A: ἔθηκαν. EFX: αὐτὰ (bis). AX: ϑυ μιά para, 
2. EFX: ἀπεθάνοσαν. 4. EFX: ΛΑισαὴλ. FX* υἱοὺς. 
6. X* (p. αὐτοῦ) τοὺς καταλελειμμ. 


23. Le peuple. Septante : « tout le peuple ». 

24. Ils louérent le Seigneur. Hébreu : « ils erièrent 
joyeusement »; Septante : «ils furent hors d'eux- 
mémes ». 


X. 4, Fils d'Aaron. 
d'Aaron ». 


Septante : « les deux fils 
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3. Ce qu'entendant, n'est ni dans l'hébreu ni dans 


les Septante. — Se tut. Septante : « fut aífligé ». 
s Misaël. Septante : « Misadaé ». 
5. Aussitôt, et, comme ils gisaient n'est ni dans. 
l'iébreu ui dans les Septante, 


6. Ses fils. Septante : 


« ses fils qui lui restaient ».| 


Le Lévitique, IX, 21 — X, 6. 
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I. Sacrifices (K-X). — 3^ Punition des enfants d'Aaron (X). 


máti essent ‘dipes super altäre, 
3! péctora eórum, et armos dextros 
separávit Aaron, élevans coram Dó- 
mino, sicut præcéperat Móyses. 

22 Et exténdens manus ad pópu- 
lum, benedíxit ei. Sieque complétis 
hóstiis pro peccáto, et holocaüstis, 
οἱ pacificis, descéndit. 35 Ingréssi 
autem Móyses et Aaron in taberná- 
culum  testimónii, et deinceps 
egréssi, benedixérunt pópulo. Ap- 
paruítque glória Dómini omni mul- 
titüdini : ?** Et ecce egréssus ignis 
a Dómino, devorávit holocaüstum, 
et ádipes qui erant super àltáre. 
Quod cum vidissent turbæ, lauda- 
vérunt Dóminum, ruéntes in fácies 
suas. 

X. ! Arreptísque Nadab et Abiu 
filii Aaron thuribulis, posuérunt 
ignem, et incénsum désuper, offe- 
réntes coram Dómino ignem alié- 
num : quod eis præcéptum non erat. 
? Egressásque ignis a Dómino, de- 
vorávit eos, et mórtui sunt coram 
Dómino. ? Dixitque Moyses ad era 
Aaron : Hoc est quod locütus est 61.1Par.212. 
Dóminus : Sanctificábor in iis qui ,. ,, 


Lev. 7, 32, 


Benedictio 
populi. 


Num, 6, 22-27, 


Ex. 27, 5. 
Eccli. 50, 22. 


Lev. 9, 6. 
Ex. 16, 10, 
Num. 12, 5, 

Ignis 

e colo. 


2 Mac. 2, 10. 
Jud. 6, 21. 
2 Par. 7,1. 

3 Reg. 18, 38. 


3' Nadab 
et Abiu. 


Lev. 9, 21. 


Lev. 16, 1. 


9 
appropinquant mihi, etin conspéctu ^ ' - 
omnis pópuli glorificábor. Quod ań- 
diens tácuit Aaron. * Vocátis autem Ps. 58, 10. 

η EE ; dures Ex. 6, 93, 
Môyses Misaéle et Elisaphan filiis xum.5, 30. 
Oziel, pátrui Aaron, ait ad eos : 

Ite, et tóllite fratres vestros de cons- 

péctu sanctuárii, et asportáte extra 

castra. ë Confestímque pergéntes, 
tulérunt eos sicut jacébant, vestitos Act. 5,6, 10. 
lineis tünicis, et ejecérunt foras, ut 

sibi füerat imperátum. 

5 Locutüsque est Móyses ad Aaron, τον. 21, 10. 
et ad Eleázar, et Ithamar, filios ejus : 

Cápita vestra nolite nudáre, et vesti- Str. »c o 
ménta nolíte scíndere, ne forte moriá- 

mini, et super omnem coetum oriátur Peccato- 
indignátio. Fratres vestri, et omnis Tegendi. 


que les graisses eurent été brülées sur 
l'autel, 2! Aaron sépara les poitrines 
des hosties et les épaules droites, les 
élevant devant le Seigneur, comme avait 
ordonné Moise. 

?? Et étendant les mains vers le peu- 
ple, il le bénit. Or, les oblations des 
hosties pour le péché, des holocaustes 
et des sacrifices pacifiques ainsi ache- 
vées, il descendit. ?? Mais Moise et 
Aaron étant entrés dans le tabernacle 
de témoignage, et ensuite étant sortis, 
ils bénirent le peuple. Alors la gloire 
du Seigneur apparut à toute la multi- 
tude; ?* et voilà qu'un feu sorti du Sei- 
gneur dévora l'holocauste et les grais- 
ses qui étaient sur l'autel. Ce qu'ayant 
vu la multitude, ils louèrent le Sei- 
gneur, tombant sur leur face. 

X€.' Alors Nadab et Abiu, fils d'Aa- 
ron, ayant pris les encensoirs, mirent 
du feu et de l'encens dessus, offrant de- 
vant le Seigneur un feu étranger : ce 
qui ne leur avait pas été ordonné. ? Et 
un feu sorti du Seigneur les dévora,et 
ils moururent devant le Seigneur. ? Et 
Moïse dit à Aaron : « Voilà ce qu'a dit 
le Seigneur : Je serai sanctifié dans 
ceux qui m'approchent, et je serai glo- 
rifié devant tout le peuple ». Ce qu'en- 
tendant, Aaron se tut.,* Or Moïse, 
ayant appelé Misaël et Elisaphan, fils 
d'Oziel, oncle d'Aaron, leur dit : « Allez 
et prenez vos fréres de devant le sanc- 
tuaire, et emportez- les hors du camp ». 
? Et aussitót allant, ils les prirent, 
comme ils gisaient, vêtus de leur tuni- 
ques de lin, et ils les jetérent dehors, 
comme il leur avait été commandé. 

9 Alors Moïse dit à Aaron, et à Kléa- 
zar et à Ithamar ses fils : « Ne décou- 
vrez pas vos tétes et ne déchirez pas 
vos vétements, de peur que vous ne 
mouriez, et que l'indi nation ne s'éléve 
contre toute l'assemblée. Que vos fré- 


92. Des hosties pour le péché, y. 8-14, 43, des holo- 
caustes, y. 12-14, 16-17, et des sacrifices pacifiques, 
y. 18-24. — Il descendit, de l'autel des holocaustes, 
auquel on montait par une rampe, Erode, xx, 96. 

2%. Un feu sortidu Seigneur, c'est-à-dire descendu 
du ciel, selon l'auteur du deuxième livre des Maclia- 
bées (1, 10); ce qui arriva aussi à la dédicace du 
temple de Salomon (11 Par., vii, 1); ou bien, selon 
plusieurs interprétes, sorti, soit du sanctuaire, soit 
de la nuée de lumiére où le Seigneur était présent. 


9) Punition des enfants d'Aaron, X. 
X. 4. Alors : le jour méme de l'entrée en fonction 


des nouveaux prêtres, comme il résulte du y. 19. 
— Un feu étranger, profane : ils auraient dà garnir 
leurs encensoirs avec le feu de l'autel des holo- 
caustes. { M 

2, Les dévora: non pas qu'ils eussent été entié- 
rement consuinés, puisqu'il est parlé de leurs cada- 
vres, y. 4-5 : mais le feu « sorti du Seigneur » pro- 
duisit sans doute sur eux l'effet de la foudre. 

4. Vos fréres : cette expression est employée dans 
le sens large : voir la note sur Genèse, xiv, 14. En 
réalité, Misaël et Élisaphan étaient les cousins ger- 
mains d'Aaron, père des deux victimes. 
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Leviticus, X, 7-16. 


I. Sacrificia (I-X). — 3° Filii Aaron puniuntur (X). 


ὑμῶν πᾶς o οἶκος Ἰσραὴλ, κλαύσονται τὸν 
ἐμπυρισμὸν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ κυρίου. 
7 Καὶ ἀπὸ τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ uag- 
τυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε" 
τὸ ἔλαιον γὰρ τῆς χοίσεως τὸ παρὰ κυρίου 
ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ῥῆμα 
Movor. 

8 Καὶ ἐλάλησε κύριος τῷ ᾿Ααρὼν, λέγων 
9 Οἶνον καὶ σίκερα οὐ πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἷοί 
σου μετὰ σοῦ, ἡνίκα ἐὼν εἰσπορεύησθε εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἦ προςπορευο- 
μένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ οὐ 
μὴ ἀποθάνητε. νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γε- 
γεὰς ὑμῶν, 10 διαστεῖλαι ἀναμέσον τῶν ἁγίων 
καὶ τῶν βεβήλων, καὶ ἀναμέσον τῶν ἀκαθαρ- 
τῶν καὶ τῶν καθαρῶν, καὶ συμβιβάζειν 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἅπαντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλά- 
λησε κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Movorz. 

1? Καὶ εἶπε Muvons προς ᾿Μαρὼν καὶ 
πρὸς ᾿Ελεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ τοὺς υἱοὺς Aa- 
ρῶν τοὺς καταλειφθέντας: «4άῤετε τὴν Orv- 
σίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπω- 
μάτων κυρίου, καὶ φάγεσθε ἄζυμα παρὰ τὸ 
θυσιαστήριον. ἅγια ἁγίων ἐστί. 13 Καὶ φά- 
γεσθε αὐτὴν ἐν τύπῳ ἁγίῳ νόμιμον γάρ σοι 
ἐστὶ, καὶ νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ 
τῶν καρπωμάτων κυρίου οὕτω γὰρ ἐντέ- 
ταλταί µοι. 1: Καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ dpo- 
ρίσµατος, : καὶ τὸν βρα χίονα τοῦ ἀφαιρέματος 
φάγεσθε ἐν τύπῳ ἁγίῳ, σὺ καὶ οἱ viol σου 
καὶ ὃ οἶκός σου μετὰ σοῦ" νύμιμον γάρ σοι, 
καὶ νύμιμον τοῖς υἱοῖς σου ἐδύθη ἀπὸ τῶν θυ- 
σιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 15 Tov 
βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, καὶ τὸ στηθύνιον 
τοῦ ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων τῶν 
στεάτων προςοίσουσιν ἀφόρισμα ἀφορίσαι 
ἔναντι κυρίου’ καὶ ἔσται σοι καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
καὶ ταῖς θυγατράσι σου μετὰ σοῦ νόμιμον αἰώ- 
γιο», ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Mtvog. 
16 Καὶ τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ζη- 
τῶν ἐξεζήτησε Mwvons καὶ 0 δὲ ἐνεπεπύρι- 


6. AEX* 2o. FX: Mee ue κυ T. FXT (a. a 
τοῦ. ΕΕΧΤ (p. κυρ.) ἐστὶν, 9 ΑΕΧ: ἄν. H. AEFX: 


πα ντα. À 27 EF Xt πρὸς (a. ωρα mag). EFX: gd- ! 


γετε. À: παρὰ τοῦ xvgiov. 14. EFX: τῶν σωτηρίον. 


E ——————————— NU 


7. La sainte onction. Hébreu et Septante : « l'onc- 
tion du Seigneur ». — Tout, n'est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. 

9. Quand vous entrerez dans le tabernacle de té- 
moignage. Les Septante ajoutent : « ou lorsque vous 
approcherez de l'autel ». — Parce que, Vulgate : 
quia, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

13. Il vous a été donné. Hébreu et Septante : 
« Cest votre droit ». 

14. Offerte. Hébreu, à la lettre 
et d'autre »; Septante : 
Hébreu, à la lettre : 


: « agitée de côté 
« séparée ». — Séparée. 
« préseutée en l'élevant ». 
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1. 16. nba SEM N MONS xt ΤΠ 


nz. 


Trés pur. Hébreu et Septante : 
Septante : « ta maison ». 
15. Hébreu : 


avec les graisses qui sont eonsumées par le feu... 
Septante, à la lettre : 
gneur ». — A tes fils. Les Septante ajoutent : 


Septante ajoutent : « à Moise ». 


« pur ». — Tes filles. 


* ils apporteront l'épaule présentée 
en l’élevant et la poitrine agitée de eóté et d'autre, 


« ils offriront, sur les offrandes 
de graisses, l'épaule de choix et la poitrine de sépa- 
ration, pour séparer une séparation devant le Sei- 
« et à 
tes filles ». — Comme a ordonné le Seigneur. Les 


Le Lévitique, X, 7-16. 
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X. Sacrifices (I-X). — 3^ Punition des enfants d'Aaron CX). 


domus Ísrael, plangant incéndium 
quod Dóminus suscitávit : 7 vos 
autem non egrediémini fores taber- 
náculi, alióquin peribitis; óleum 
quippe sancte unctiónis est super 
vos. Qui fecérunt ómnia juxta præ- 
céptum Móysi. 

8 Dixit quoque Dóminus ad 
Aaron : ? Vinum, et omne quod ine- 


briáre potest, non bibétis tu et μον, 
tui, quando intrátis in tabernáculum cR 
testimónii, ne moriámini : quia præ- Ev 
céptum sempitérnum est in genera- 

tiónes vestras. Lev. 16, 39. 


19 Et ut habeátis 
Sciéntiam discernéndi inter sanctum 
et profánum, inter pollútum et mun- ,£z 4525. 
dum : !! doceatisque fílios Israel 
ómnia legítima mea quae locütus 
est Dóminus ad eos per manum OA 
Móysi. 23, 3-1, 

12 Locutüsque est Móyses ad 
Aaron, et ad Eleázar, et Ithamar, fi- poaait m 
lios ejus, qui erant residui: Tóllite comeden- 
sacrificium, quod remánsit de obla- 
tione Dómini, et comédite illud abs- 
que ferménto juxta altäre, quia 
Sanctum sanctórum est. 13 Comedé- 
lis autem in loco sancto : quod datum 
est tibi et filiis tuis de oblatiónibus 
Dómini, sicut præcéptum est mihi. 
M Pectásculum quoque quod oblá- 
tum est, et armum qui separátus ter. 9.5. ιο. 
est, edétis in loco mundissimo 55 ον 
tu et filii tui, et filiæ tuæ tecum : tibi er 9,21; 7, 
enim ac liberis tuis repósita sunt de Ex. 29 37, 
hóstiis salutáribus filiórum Israel: 15117 
! eo quod armum et pectus, et ádi- 
pes qui cremántur in altári, eleva- 
vérunt coram Dómino, et pertíneant 
adte, et ad fílios tuos, lege perpétua, 
Sicut præcépit Dóminus. 


Ler. 6, 16. 


Lev. 10, 18; 
6, 36. 


2 Mac. 3, 11. 
16 Inter hæc, hircum, qui oblátus 
füerat pro peccáto, cum quæreret 


res et toute la maison d'Israël pleurent 
l'incendie que le Seigneur a suscité; 
* mais vous, vous ne sortirez point de 
la porte du tabernacle : autrement vous 
périrez; car l'huile de la sainte onction 
est sur vous ». Ceux-ci firent tout selon 
l'ordre de Moise. 

8 Le Seigneur dit aussi à Aaron 
« ? Vous ne boirez point de vin et de 
tout ce qui peut enivrer, toi et tes fils, 
quand vous entrerez dans le tabernacle 
de témoignage, de peur que vous ne 
mouriez : parce que c'est un précepte 
perpétuel pour vos générations, 19 et. 
afin que vous ayez la science de discer- 
ner entre le saint et le profane, entre 
ce qui est souillé et ce qui est pur, !! et 
que vous enseigniez aux enfants d'Is- 
raël tout ce qui concerne mes lois, que 
le Seigneur a proclamées par l'entre- 
mise de Moise ». 

1? Moïse dit alors à Aaron, à Eléazar 
et à Ithamar, ses fils qui lui étaient 
restés : « Prenez le sacrifice qui est 
resté de l'oblation du Seigneur, et man- 
gez-le sans levain prés de l'autel, parce 
que c'est une chose trés sainte. !? Or 
vous le mangerez dans un lieu saint, 
parce qu'il vous a été donné, à toi et à 
tes fils, des oblations du Seigneur, 
comme il m'a été ordonné. 1! La poi- 
trine aussi, qui a été offerte, et l'épaule 
qui a été séparée, vous les mangerez 
dans un lieu trés pur, toi et tes fils et 
tes filles avec toi : car c'est pour toi 
et pour tes enfants qu'elles ont été ré- 
servées, des hosties salutaires des en- 
fants d'Israël; !5 parce qu'ils ont élevé 
devant le Seigneur l'épaule, la poitrine 
et les graisses qui sont brülées sur 
lautel, et qu'elles t'appartiennent, à 
toi et à tes fils, par une loi perpétuelle, 
comme a ordonné le Seigneur ». 

15 Cependant, comme Moïse cher- 
chait le bouc qui avait été offert pour 


7. Vous ne sortirez point, pour accompagner les 
eadavres des deux victimes. Le deuil des prétres, 
en cette circonstance, aurait pu paraitre comme un 
blàme de la conduite du Seigneur. 

9. Vous ne boirez point de vin... Cetle défense, ve- 
nant immédiatement aprés le récit du châtiment de 
Nadab et Abiu, a amené quelques commentateurs à 
penser que la faute de ces prétres avait été occa- 
Sionnée par l'ivresse. — Et de tout ce qui peut eni- 
vrer. Les anciens ne se servaient pas exclusivement 
du raisin pour produire des boissons fermentées : 


ils utilisaient aussi dans ce but le miel, l'orge, le blé, 
les dattes, etc. i 

49. Eléazar et Ithamar, seuls survivants désor- 
mais parmi les lils d'Aaron. t 

44. Des hostiessalutaires, c'est-à-dire des sacrifices 
pacifiques. 

16. Comme Moïse cherchait, pour serendre compte, 
comme c'était son devoir, si les minutieuses pres- 
criptions du Seigneur étaient fidélement exécutées. 
— Le bouc qui avait été offert pour le péché : voir 
plus haut, ix, 15. 
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Leviticus, X, 17 —XI, 8. 


Εξ. De puritate legali (XI-X XII). — £^ (a). Munda immundaque animalia (XI). 


στο. Καὶ ἐθυμώθη Muvons ἐπὶ ᾿Ελεάζαο 
καὶ Ἰθάιιαρ, τοὺς υἱοὺς”4αρὼν τοὺς καταλε- 
λειμιμένους, λέγων’ 17 Aari οὐκ -ἐφάγετε τὸ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ; Ὅτι γὰρ 
ἅγια ἁγίων ἐστὶ, τοῦτο ἔδωκεν ὦ ὑμῖν φαγεῖν, 
ἵνα ἀφέλητε τὴν. ἁμαρτίαν τῆς συναγωγῆς, καὶ 
ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι κυρίου" 18 où 
γὰρ εἰςή ίχθη τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον" 
κατὰ πρύεωπον ἔσω φάγεσθε αὐτὸ ἐν τόπῳ 
ἁγίω, ὃν τρόπον μοι συνέταξε κύριος. Καὶ 
ἐλάλησεν ᾿4αρων προς Movorv, λέγων' E 
σήμερον προςιγηό χασι τὰ περὶ τῆς ἆμαρ- 
τίας αὐτῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν 
ἔναντι κυρίου, καὶ συμβέβηκέ μοι τοιαῦτα, 
καὶ φάγομαι τὰ περὶ τῆς. ἁμαρτίας σήμερον, 
μὴ ἀρεστὸν ἔσται κυρίῳ; 30 Καὶ ἤκουσε 
Mons, καὶ ἤρεσεν αὐτῷ. 


ἈΠ. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movozv καὶ 
"Aaodv, λέγων ? «αλήσατε τοῖς «υἱοῖς Io- 
Qui, λέγοντες" Ταῦτα τὸ κτήνη à φάγεσθε 

ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 
3 Παν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχισ- 
τῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγον un- 
ρυκισμιὸν ἐν τοῖς κτήνεσι, ταῦτα φάγεσθε. 
^ Πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν 
ἀναγύντων μηρυκισμὸν, καὶ ἀπὸ τῶν διχη- 
λούντων τὰς ὁπλὰς, καὶ ὀνυχιζόντων ovv- 
χιστῆρας τὸν κάμηλον, ὅτι ἀνάγει µηρυκι- 
σμὸν τοῦτο, ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον 
τοῦτο ὑμῖν' xal τὸν δασύποδα, ὅτι οὐκ 
ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο, καὶ ὁπλὴν οὐ di- 
χηλεῖ. ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν' 6χαὶ τὸν yor- 
Qo 7ούλλιον, ὅτι οὐκ ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο, 
καὶ ὑπλὴ» ο οὐ δι LME, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. 
Txal τὸν vv, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο, καὶ 
ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει 
μηουκισμὸν, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. 8᾽4πὸ 
τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, καὶ τῶν θνη- 
σιμαίων αὐτῶν οὐχ ἄψεσθε' ἀκάθαρτα ταῦτα 
ὑμῖν. 


16. ΑΕΧ: ἐμπεπύριστο. A+ (p. 19.) τοὺς +e- 
etis. 18, EFX: εἰσηνέχθη. EFEN: συνετάγῃ μοι. 
19. AFX; ταῦτα. EFX: φάγομαι τὸ. — 1. AT 
(in. f.) πρὸς αὐτοὺς. 4. X* (a. ὁπλὴν) τοῦτο. 
6. AFX* οὐκ, 8. A+ (p. 4v.) ὅτι. 
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19. Avec un esprit profondément affligé, n'est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 


XI. 3. Ce qui a l'ongle fendu. L’hébreu et les Sep- 
ite ont de plus : «οἱ qui a le pied fourchu ». 
Qui a un ongle, mais qut ne Τα pas fendu. 
men : e qui rumine (seulement) ou qui a l'ongle 
(la corne) fendue (seulement) ». — Le chameau. 12 hé- 


breu et les Septante ajoutent : 
qui n'a pas la Corne fendue ». 

5. Le chérogrylle. Hébreu 
tante : « le lièvre ». 

6. Le lièvre. septante : » le chérogrylle ». — Il ru- 
mine. Septante : « il ne rumine pas ». A la fin de 
ce y. et du suivant l'hébreu et les Septante ajoutent: 
« il sera impur pour vous ». 


«qui rumine mais 


: « le daman »; Sep- 


Le Lévitique, X, 17 — XI, 8. 529 


| XL Pureté légale (XI-XXIK). — £ (a) Animaux purs et impurs C XI). 


| Móyses, exüstum réperit : iratísque Nesheen- 
contra Eleázar et Ithamar filios dotum. 
Aaron, qui remánserant, ait : 47 Cur 
non comedístis hóstiam pro pec- 
cáto in loco sancto, quas Sancta 
sanctórum est, et data vobis ut 
portétis iniquitátem multitüdinis, et 
rogétis pro ea in conspéctu Dómini , 
18 præsértim cum de sánguine illius 
non sit illátum intra sancta, et co- 
médere debuéritis eam in sanctuá- rex. 6, 23-29; 
rio, sicut præcéptum est mihi? 19 "^"^^ 
Respéndit Aaron : Obláta est hódie 
victima pro peccáto, et holocaustum 
coram Dómino : mihi autem áccidit 
quod vides; quómodo pótui comé- 
dere eam, aut placére Dómino in 
ceremóniis, mente lügubri? 30 Quod 
cum audisset Móyses, recépit satis- 
factiónem. 
U. — i'a 
XI. ' Locutúsque est Dóminus ad Quadrupe- 


dia come- 


Móysen et Aaron, dicens : ? Dicite πι 


non come- 


filiis Israel : Hæc sunt animália , enda. 
quc comédere debétis de cunctis 15,5. Aet 
animántibus terre : 3 Omne quod zom.4 1. 
habet divisam üngulam, et rúminat ` 
in pecóribus, comedétis. * Quidquid Pt. 14, 7. 
autem rüminat quidem, et habet 
üngulam, sed non dividit eam, sicut 
camélus et οώίθγα, non comedétis 

illud, et inter immunda reputábitis. 

ὃ Cheerogryllus qui rüminat, ungu- 

lámque non dividit, immündus est. 

$ Lepus quoque : nam et ipse rümi- 

nat, sed ángulam non dividit. 7 Et 

sus : qui cum üngulam dividat, non Peut 11,8. 


2 Mac. 6, 18; 


ráminat.* Horum cárnibus non ves- 2171 


cémini, nec cadávera contingétis, 55, 5. 
quia immünda sunt vobis. 


Jos. 22, 30. 


Ile PARTIE. — Puretés et impuretés 
légales, X1-XX11. 


1? Prescriptions générales, XI-XX. 
IW Prescriptions particulières aux prêtres, XXI- 
XXII. 


1° Prescriptions générales, XI-XX. 
a) Des animaux purs et impurs, XI. 


XI. 2. D'entre tous les animaux, d'apres l'hébreu, 
les quadrupedes : ils constituent la {55 série, y. 2-8. 

5. Le chérogrylle est le porc-épic, mais l'hébreu 
En désigner le daman, animal de la grosseur du 
iévre. 

6. Le liévre... car il rumine. Le liévre n'est pas 


le péché, il le trouva entièrement brülé; 
or, irrité contre Eléazar et Ithamar, fils 
d'Aaron quilui étaient restés, il dit : 
" « Pourquoi n'avez-vous pas mangé 
dans le lieu saint l'hostie pour le péché, 
qu est trés sainte, et qui vous a été 

onnée, afin qe vous portiez l'iniquité 
de la multitude, et que vous priiez pour 
elle en la présence du Seigneur, 13 sur- 
tout puisqu'on n'a pas porté de son sang 
dans les lieux saints, et que vous auriez 
dà la manger dans le sanctuaire comme 
il m'a été ordonné? » 9 Aaron répon- 
dit : « La victime pour le péché a été of- 
ferte aujourd'hui, ainsi que l'holocauste, 
devant le Seigneur ; mais pour moi, il 
m'est arrivé ce que tu vois. Comment 
aurais-je pu la manger, ou plaire au 
Seigneur dans les cérémonies, avec un 
esprit profondément affligé? » 29 Ce 
qu'ayant entendu Moïse, il reçut son 
excuse. 

XI. ' Le Seigneur parla encore à 
Moïse et à Aaron, disant : ? « Dites aux 
enfants d'Israël : Voici les animaux que 
vous devez manger, d’entre tous les 
animaux de la terre: ὃ Tout ce qui a 
l'ongle fendu et qui rumine parmi les 
bétes, vous en mangerez. * Pour tout 
ce qui rumine et qui a un ongle, mais 
qui ne l'a pas fendu, comme le cha- 
meau et tous les autres, vous n'en man- 
gerez point, et vous le compterez par- 
mi les bétes impures. ? Le chérogrylle 
qui rumine, mais qui n'a point l'ongle 
fendu, est impur. 5 Le lièvre égale- 
ment : car il rumine, lui aussi, mais il 
n'a pas l'ongle fendu. * Le pourceau 
encore, qui, quoiqu'il ait l'ongle fendu, 
ne rumine point. ὃ Vous ne mangerez 
point de la chair de ces bétes, et vous 
ne toucherez point leurs corps morts, 
parce qu'ils sont impurs pour vous. 


Lièvres d'Égypte (f. 6). (D'après Lepsius). 
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Leviticus, XI, 9-24. 


ΕΕ. De puritate legali (XI-X XII). — 1° (a). Munda immundaque animalia € XI). 


9 Καὶ ταῦτα ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν 
τοῖς ὕδασι πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτεού- 
για καὶ ὁ λεπίδες ἐ ἐν τοῖς ὕδασι, καὶ ἐν ταῖς θα- 
λάσσαις, καὶ ày τοῖς χειμάῤῥοις, ταῦτα φά- 
γεσθε. 


ταῖς θαλάσσαις, καὶ ἐν τοῖς χειμάῤῥοις , ἀπὸ 
πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα, καὶ ἀπὸ πά- 


σης ψυχῆς τῆς ζώσης ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά! 


ἐστι; 11 καὶ βδελύγματα ἔσονται ὑμῖν" ἀπὸ 
τῶν κρεῶν. αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, καὶ τὰ θνησι- 
μαῖα, αὐτῶν ᾿βϑελύξεσθε. z Κω πάντα ὅσα 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια, οὐδὲ λεπίδες. τῶν 
ἐν τοῖς ὕδασι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 


r ~ A "m 
13 Kai ταῦτα, ἃ βδελύξεσθε ἀπὸ των πε- 

~ #1 25 
τεινῶν, καὶ οὐ βρωθήσεται, βδέλυγιιά ἐστι. 
τὸν ἀετὸν, καὶ τὸν γούπα, καὶ τὸν ἁλιαίε- 


40 5 
Καὶ πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν αὐτοῖς | : 
πτερύγια, οὐδὲ λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι, 7 £v | 


τον, 15 καὶ τὸν γύπα, καὶ τὸν ἴχτινον, καὶ τὰ | 


ὅμοια αὐτῷ, P καὶ στρουθὺν, καὶ γλαῦκα, 
καὶ λάοον, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 16χαὶ πάντα 
κύφακα, καὶ τὰ t ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἱέρακα, καὶ 
τὰ ὅμοια αὐτῷ, V5 καὶ νυκτικύρακα, καὶ xa- 
ταράκτην, καὶ ido, 18 καὶ 7 πορφυρίωνα, καὶ πε- 
λεκάνα, καὶ κύκνον, 19 καὶ ἐρωδιὸν, καὶ zuga- 
δοιὸν, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῶ, καὶ ἔποπα, καὶ 
νυκτερίδα. 30 Καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πε- 
τευνῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, βδελύγματά 
ἐστιν ὑμῖν. 51} 4λλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ 
τῶν ἑοπετῶν τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπὶ 
τέσσαρα, ἃ ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, πηδᾷν ἐν αὐτοῖς. ἐπὶ -της γῆς 93 καὶ 
ταῦτα φά ίγεσθε dm αὐτῶν" τὸν βροῦ χον, 

καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὸν ἀττάκην, καὶ 
τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ὀφιομάχην, καὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῷ, καὶ τὴν ἀκρίδα, καὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ. 

3 rjav ὁ ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν; οἷς ἐστὶν 
τέσσαρες πόδες, βδελύγιιατά ἐστιν vuir, 3) καὶ 


9. A?EFX* (a. pay) ἃ. 10. EFX: τοῖς ὕδασι. 
AFX* (p. v.) τῇς. 13. AEFX* (p. ταῦτα) &. 4. AFX: 
ἰκτῖνα. 15-16 (nonnulli codices, ordine inverso, 
16 pro 15 aut 15 pro 16 tenent.) 19. A!X+ (1Π.| 
καὶ γλαῦκα. A!FX: ἀρώδιον... αὐτῶν. 90. FX: ἐπὶ 
τεσσάρων, 91. EFX: Αλλη. A?FX: αὐτῶν. 99. AFX+ 
(a. 99.) τὸν. 23. EFXT (in.) Kai. 
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VB. => 


9. Qui sont e κα Hébreu et Septante : « qui 
sont », — Dans la mer. Avant ces mots l'hébreu et 
les Septante ont: « dans les eaux ». — Dans les 
étangs, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

10. Dans les eaux. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : « tant dans les mers que dans les riviéres ». 

12. Sera impur. Hébreu οἱ Septante : « vous sera 
"Y abomination ». 


47. L'ibis. Hébreu : « le grand duc ». 

18. Le cygne. Hébreu, peutétre mieux : « l'ibis ». 
— L'onocrotale. Hébreu et Septante : « le pélican ». 

90. Les volatiles. Hébreu et Septante, littérale- 
ment : « les reptiles volants ». 

91. A les jambes de derriére plus longues. Hébreu 

et Septante * « a des jambes au-dessus des pieds » 


Le Lévitique 


, XI, 9-24. 525 


ΕΙ. Pureté légale (ΧΕ- ΕΕ). — 1° Ca). Animaux purs et impurs (XI). 


? Hæc sunt qua gignünturinaquis, mund ec 
et vesci licitum est. Omne quod ha~ "vi 
bet pínnulas et squamas, tam in mari Dent, 14, 9. 
quam in flumínibus et stagnis, come- 
détis. '? Quidquid autem pínnulas et 
squamas non habet, eórum quæ in 
aquis movéntur et vivunt, abominá- 
bile vobis !! execrandümque erit : 
carnes eórum non comedétis, et mor- 
ticina vitábitis. 12 Cuncta qux» non 
habent pínnulas et squamas in aquis, 
pollüta erunt. 


13 Hæc sunt quæ de ávibus comé- Ayes co- 


medendæ 


dere non debétis, et vitánda sunt vo- “4 ποι εο- 
bis : Aquilam, et gryphem, οἱ haliæ- 
étum, '*et milvum ac vülturem juxta Peut. 14, 12- 
genus suum, !? et omne corvíni gé- 
neris in similitüdinem suam : ‘6 stru- 
thiónem, et nóctuam, et larum et 
accipitrem juxta genus suum : '' bu- 
bónem, et mérgulum, et ibin, ‘8 et 
cygnum, et onocrótalum, et porphy- 
riónem, '? herodiónem οἱ charádrion 
juxta genus suum, üpupam quoque, 
et vespertiliónem. 

20 Omne de volücribus quod grå- Yolueres 


come- 


ditur super quátuor pedes, abominá- ,e»4i e« 
bile erit vobis. ?! Quidquid autem  "e»4 
ámbulat quidem super quátuor 

pedes, sed habet longióra retro 

crura, per qua salit super terram, 

?? comédere debétis, ut est bruchus 3 « 
in génere suo, et áttacus, atque 
ophiómachus, ac locüsta, singula 

juxta genus suum. ?? Quidquid au- 

tem ex volücribus quátuor tantum 


habet pedes, execrábile erit vobis : 
Lev. 39, 36, 


. " etquicümque morticína eórumteti- Xs 13, 1i. 


? » Voici les bétes qui sont engen- 
drées dans les eaux, et dont il est per- 
mis de manger. Tout ce qui a des na- 
geoires et des écailles, tant dans la mer 
que dans les rivières et dans les étangs, 
vous en mangerez. !? Mais tout ce qui 
n'a ni nageoires ni écailles dans ce 
qui se meut et vit dans les eaux, vous 
sera abominable, 1! et vous l'aurez en 
exécration : vous n'en mangerez point 
la chair, et vous éviterez leurs corps 
morts. !? Tout ce qui n'a ni nageoi- 
res ni écailles dans les eaux, sera im- 
pur. 

13 » Voici ceux des oiseaux que vous 
ne devez pas manger, et qui sont à évi- 
ter pour vous : l'aigle, le griffon, l'aigle 
de mer, '*le milan, le vautour selon 
son espèce ; 15 tout ce qui dans l'espèce 
du corbeau est à sa ressemblance; 16 l'au- 
truche, le hibou, le larus, l'épervier 
selon son espèce; {7 le chat-huant, le 
plongeon, libis, ‘8 le cygne, l'onocro- 
tale, le porphyrion, t° le héron, le plu- 
vier, selon son espéce ; la huppe et la 
chauve-souris. 


20 » Tout ce qui, d'entre les vola- 
tiles, marche sur quatre pieds, vous 
sera abominable. ?! Tout ce qui au 
contraire marche, à la vérité, sur qua- 
ire pieds, mais a les jambes de der- 
riére plus longues, avec lesquelles il 
saute sur la terre, ?? vous devez en man- 
ger : tel est le bruchus dans son espèce, 
l'attacus, l'ophiomachus, la sauterelle, 
chacun selon son espéce. ?? Mais tout 
ce qui, d'entre les volatiles, a seulement 
quatre pieds, vous sera en exécration. 
2t Et quiconque touchera leurs corps 


un animal ruminant dans le sens scientifique du 
mot, mais ici on doit prendre le mot ruminant dans 
le sens large d'animal qui máche sans manger et 
rumine du museau, et non dans son acception phy- 
siologique d'animal à quatre estomacs. 

9. Les bêtes qui sont engendrées dans les eaux. 35 
Série : poissons purs et impurs, y. 9 -12. Ici, la règle 
générale est seule posée, et aucunexemple n’est cilé 
dans un sens ni dans l'autre. 

13. Des oiseaux : 3* série, y. 13-19. Ici, au contraire, 
pas de règle générale, mais seulement des exem- 
pes particuliers. — Legriffon, l'orfraie ou peut-être 
e gypaète. 

14. Le vautour, : il faut plutôt voir ici le fau- 
con. 

45. Tout ce qui dans l'espèce du corbeau est à sa 
ressemblance, la corneille, la pie, etc. 


16. Le larus, hébreu schákhaf, probablement 18 
mouette. 

11. Le plongeon, le cormoran ou une cspèce de pé- 
lican du Nil. — L'ibis. D’après le texte original il 
s'agirait plutôt ici du hibou ou du grand duc. 

18. Lecygne:l'hébreu désigne peut-étre ici l'ibis.— 
L'onocrotale,le pélican. — Le porphyrton, ou plutôt 
le vautour égyptien. 

19. Le héron, ou mieux la cigogne., — Le pluvier, 
ou plutôt le héron. — La chauve-souris est rangée 
parmi les oiseaux, par conformité avec le langage 
populaire. . 

90. D'entre les volatiles : 4* série : les insectes ai- 
lés, y. 20-25. 

99, Le bruchus, l'atiacus, l'ophiomachus, la sau- 
terelle. 11 est probable qu'il s'agit ici de quatre va- 
riétés de sauterelles. 


526 Leviticus, 


XI, 25-35. 


IX. De puritate legali (XI-WXIE). — 10 (a) Munda immundaque animalia (XI). 


ἐν τούτοις μιανθήσεσθε πᾶς ὃ ἁπτόμενος τῶν Pa 


θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἔσ- 
πέ ou" 25 καὶ πάς 0 αἴρων τῶν ν θνησιμαίων αὖ- 
τῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀκάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 305 Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς AT. 
νεσιν ὃ ἐστι διχηλοῦν ὁπλὴν, καὶ ὀνυ υχιστῆρας. 
ὀνυχίξ et, καὶ μηρυκισμὸν οὐ | μηρυκᾶται, dxa- 
θαοτα ἔσονται. ὑμῖν' πᾶς 0 ἁπτόμενος τῶν 
θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσ- 
πέρας. ?! Καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν 
ἐν πᾶσι τοῖς θηρίοις, ἃ πορεύεται. ἐπὶ τέσ- 
σαοα, ἀκάθαρτά ἐστιν ὑμῖν' πᾶς ὸ ἁπτόμε-. 
νος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας. 38 Καὶ ὁ «αἴρων τῶν θνησι- 
καίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρ- 


τος ἔσται ἕως ἑσπέρας: ἀκάθαρτα ταῦτα ἐσ- 
τιν ὑμῖν. 
3 Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν 


ξοπετῶν τῶν ἐπὶ της γῆς ἡ γαλὴ, καὶ ὃ μῦς, 
καὶ ὁ κροκύδειλος ὁ 0 χερσαῖος, 50 μυγάλη, καὶ 
χαιιαιλέων, καὶ χαλαβιώτης, καὶ σαῦρα, καὶ 
ἀσπάλαξ. 3! Γαῦτα ἀκάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ 
πάντων τῶν ἑοπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶς | Ὁ 
ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν τεθνηκύτων ἀκάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 32 Koi πᾶν èp ὃ ἄν èn- 
πέσῃ ἀπ᾿ αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ τεθνηκύτων ai- 
TOV, ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντος σκεύους 
Ἑυλίνου 7 ἱματίου 5 δέρματος. 7 σάκκου. 
[Ων σκεύος, ὃ ἄν ποιηθῇ έργον ἐν αὐτῷ, εἰς 
ὕδωρ βαφήσεται, καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως 
ἑσπέρας, καὶ καθαρὸν ἔσται. 9 Καὶ πᾶν 
σκεῦος ὀστράκινον, εἰς ὃ div πέσῃ ἀπὸ Tov- 
των ἔνδον, ὃ ὅσα ἐὰν ἔνδον À UB ἀκάθαρτα ἔσται, 
καὶ αὐτὸ συντριβήσεται. 34 Καὶ πᾶν Bou 
ὁ ἔσθεται, εἰς ὃ ἂν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὕδωρ, 
ἀκάθαρτον ἕσται' καὶ πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται 
ἓν παντὶ ἀγγείῳ, ἀκάθαρτον torar 30 καὶ πᾶν 
ὃ ἐὰν ἐπιπέσ) ἀπὸ τῶν θνησιιιαίων αὐτῶν 
ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀκάθαρτον ἔσται. Κλίβανοι καὶ yv- 
τρόποδες καθαιρεθήσονται" ἀκάθαρτα TUUTU 

96. A: ovx ἀναμαρνκάται. 391. FX: πᾶν 89, 
A°FX: avrov. ΑΕΧ. ἔσται, 99. APEFXT (p. one- 
τῶν) τῶν ἑρπόντων. ATX (a. yo) ἢ. 30. FX X cos 
καλαβώτης. AEX: σπάλαξ. 31. FXt (in.) ἔσται 
(p. ἀκάθαρτα). EFX: ἁπτόμενος τῶν ϑνησιμαίων 
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αὐτῶν, 32. FX* ἀπ᾽ αὐτῶν (p. ἐπιπέσῃ). 33. EFX: 
ἐμπέσῃ. 34. FX: ἐσϑίεται. 35. A?FXT (a. ὅ ἐὰν) èg’. 


33. S'il est nécessaire qu'il porte. Hébreu et Sep- 
tante : « s'il porte ». 

96. Qui a un ongle, mais qui ne l'a pas fendu. 
Hébreu : « qui a la corne fendue mais non le pied 
fourché »; Septante : « qui divise l'ongle et fend la 
fente des ongles ». 

29. Qui se meuvent. Hébreu : « qui rampent ». — 
Le crocodile. Septante : « le crocodile terrestre ». — 
Chacun selon son espéce, manque dans les Septante. 


30. La musaraigne. Hébreu : « le gecko », sorte 
de lézard, ou « le hérisson ». — Le caméléon. Hé- 
breu : une espèce de lézard. — Le stellion. Hébreu: 
« le lézard vert » ou « la tortue ». — Le lézard. 
Hébreu : 


— La taupe. Hébreu : « le caméléon ». 


« le lézard des sables » ou « le limaçon ». | 


33. (Le vasc) sera souillé. Hébreu et Septante : | 


« tout ce qui est dedans sera souillé ». 


Le Lévitique, XI, 25-35. 
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ΚΚ. Pureté légale (XE-XXIN). — £ (a) Animaux purs et impurs (XI). 


gerit, polluétur, et erit immündus ^5 $3.24 | morts, sera souillé, et il sera impur jus- 
usque ad' vésperum : ?? et si necésse ne immun- | qu'au soir; ?? et s'il est nécessaire qu'il 


füerit ut portet quíppiam horum 
mórtuum, lavábit vestiménta sua, et 
immündus erit usque ad occásum 
solis. 

26 Omne ánimal quod habet qui- 
dem üngulam, sed non dívidit eam, 
nec rüminat, immündum erit : et qui 
tetigerit illud,  contaminäbitur. 
37 Quod ámbulat super manus, ex 
cunctis animántibus quæ incédunt 
quadrupédia, immúndum erit; qui 
tetigerit morticína eórum, polluétur 
usque ad vésperum. 35 Et qui portá- 
verit hujuscémodi cadävera, lavábit 
vestiménta sua, et immuündus erit 
usque ad vésperum : quia ómnia 
hæc immünda sunt vobis. 


9 " Reptili 
29 Hæc quoque inter pollüta repu- immunda. 


tabúntur de his quæ movéntur in 
terra, mustéla et mus et crocodilus, 
singula juxta genus suum, ?^ mYgale 
et cham:eleon, οἱ stéllio, etlacérta, et 
talpa: 3! omnia hæc immünda sunt. 
Qui tetígerit morticína eórum, im- 


32 et super quod ceciderit quidquam 
de morticínis eórum, polluétur, tam 
vas ligneum et vestiméntum, quam 
pelles et cilícia : et in quocümque 
lit opus, tingéntur aqua, et polluta 
erunt usque ad vésperum, et sic 
póstea mundabüntur. ?? Vas autem 
fictile, in quod horum quidquam 
intro cecíderit, polluétur, et idcírco 
frangéndum est. 

*! Omnis cibus quem comedétis, 
si fusa füerit super eum aqua, im- 
mündus erit : et omne liquens quod 
bibitur deunivérso vase, immündum 
erit. ? Et quidquid de morticínis 


“hujuscémodi ceciderit super illud, 


immündum erit : sive clibani, sive 


dorum 
tactu, 


, . 5 De repti- 
mündus erit usque ad vésperum : tium con- 


tactu, 


porte quelqu'un de ces animaux mort, 
il lavera ses vétements, et il sera impur 
jusqu'au coucher du soleil. 

26 » Tout animal qui a un ongle, mais 
qui ne l'a pas fendu et qui ne rumine 
pas, est impur; et celui qui le touchera 
sera souillé. ?* Ce qui marche sur qua- 
tre mains, d'entre tousles animaux qua- 
drupédes qui marchent, sera impur : 
celui qui touchera leurs corps morts 
sera souillé jusqu'au soir. 38 Et celui 
qui portera des corps morts de cette 
sorte, lavera ses vétements, et il sera 
impur jusqu'au soir, parce que toutes 
ces choses sont immiondes pour vous. 

29 » Vous compterez aussi parmi les 
choses souillées, d'entre lesanimaux qui 
se meuvent sur la terre : la belette, le 
rat et le crocodile, chacun selon son es- 
péce; ?? ]a musaraigne, le caméléon, le 
stellion, le lézard et la taupe. 3! Tous 
cesanimaux sont impurs. Celui qui tou- 
chera leurs corps morts sera impur jus- 
qu'au soir; ?? et, quel que soit l'objet 
sur lequel tombe quelque chose de leurs 
corps morts, il sera souillé; que ce soit 
un vase de bois, ou un vétement, ou des 
peaux et des cilices; et tous les objets 
avec lesquels se fait quelque ouvrage, 
seront lavés dans l'eau, et seront souil- 
lés jusqu'au soir, et de cette maniére ils 
seront ensuite purifiés. 37 Mais le vase 
de terre dans l'intérieur duquel quel- 
qu'une de ces choses sera tombée, sera 
souillé : il doit étre brisé. 

35» Tout aliment que vous mangerez, 
s'il se répand del'eausurlui, sera impur; 
et toute pia qui se boit dans un vase 
souillé quelconque, sera impure. 5 Et 
tout ce qui, de tels corpsmorts, tombera 


| surle vase, lerendraimpur: quecesoient 


27. Ce qui marche sur quatre mains : le chien, le 
chat, le singe, etc., dont les pieds rappellent assez 
la forme de la main. 

29, Qui se meuvent sur la terre : 5° série : les repti- 
les, y. 29-33. — Le rat, ou mieux la souris. — Le 
crocodile d'eau était bien connu des Hébreux, qui 
Favaient vu adorer par les Égyptiens; il y eh avait 
aussi en Palestine, dans la rivière qu'on appela plus 
tard la rivière des crocodiles (aujourd'hui Nahrez- 
Zerka). 

30. La musaraigne ou le lézard appelé gecko. — Le 
caméléon ou mieux, d’après le texte, une autre 
sorte de lézard de l'espece monitor. — Le stellion, 
le lézard : autres variétes de la famille du lézard. 

31. S'il se répand de l'eau, provenant des vases 
souillés dont il vient d’être question. 


nj 
| 


Crocodiles (Y. 29) ct dieux égyptiens à tête de crocodile. 
(Tombeau de Patuamenap). 
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XI, 36-47. 
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ἔστι, καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 
36 Πλὴν: πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ ovr- 
αγωγῆς ἕδατος, ἔσται καθαρύν’ ὁ δὲ ἁπτύ- 
μενος τῶν θνησιμαίων αν τῶν ἀκάθαρτος ἔσ- 
σαι. ὃτ Εὰν δὲ ë ἐπιπέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιμαίων 
αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπὀριµον ὃ σπαρή- 
σεται, καθαρὸν ἔσται. 98 "Er δὲ ἐπιχυθῃ 
ὕδωο ἐπὶ πὰν σπέριια, καὶ ἐπιπέσῃ τῶν θνη- 
σιµμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ, ἀκάθαρτον ἐστιν 
Viv. 


39 Εὼν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν, ὃ ἐστι». 


Cuiv φαγεῖν. τοῦτο, ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησι- 
«καίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας 
40 καὶ ὁ ἐσθίων ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τοι των, 
πλυνεῖ τὰ μάτια, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέρας" καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιµιαίων αυ- 
των πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ λούσεται ὕδατι, 
xa ἀκάθαρτος έσται ἕως ἑσπέρας. 4 Καὶ 
πᾶν ἑρπετὸν, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα 
ἔσται τοῦτο , ὑμῖν, οὐ βρωθήσεται. #2 Καὶ 
πᾶς! o πορευόµενος ἐπὶ κοιλίας, xal πᾶς ὁ πο- 
«ρευόµενος ἐπὶ τέσσαρα διαπαντὸς, ô πολυ- 
πληθεῖ ποσὶν͵ ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς £p- 
πουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, OÙ φάγεσθε αὐτὸ, ὅτι βδέ- | 7 
Ἄυγμα vuly ἐστι. #3 Καὶ οὐ μὴ βδελύξητε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς 
ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς 7 ης, καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἑ εν 
τού τοις, καὶ οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἓ ἕν αὐτοῖς, 
ἀῑ ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. Καὶ 
-ἁγιασθήσεσθε, καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι EL 
-elut ἐγω κύριος ὁ Θεὺς ὑμῶν" καὶ οὗ puu- 
VELTE τὰς ψυχὰς ὑμῶν κ ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς 
τοῖς κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς, 15 ὅτι ἐγω εἶμι 
κύριος ὁ ἀναγαγών ὑμᾶς ἐκ γῆς «αϊγύπτου 
εἶναι ὑμῶν ῶεός καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιος 
“lui ἐγὼ κύριος. 

e Οὗτος o γόμος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν 
πετεινῶν, καὶ πάσης ψυ ANS τῆς κινουμέ- 
γης ἐν τῷ ὕδατι, καὶ πάσης ψυχῆς ἑρπούσης 
SEU TNS γῆς; ud διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν dnu- 
θάρτων καὶ ἀναμέσον τών καθαρῶν, καὶ dva- 
μέσον, τῶν c ωογονούντων τὰ ἐσθιόμενα, καὶ 
ἀναμέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ ἐσθιό- 
μενα. 


90. ἃς ἀκάθαρτα ἔσται. 31. AFX* (a. τῶν ϑνη- 
σιμαίων) ἀπὸ. 99. AXF (a. τῶν κτηνῶν) απὸ. 
40. EFX: αὐτῶν. X* καὶ λονσεται ὕδατι. 41. EFX: 
.ἐστι. 42. FX: τᾶν πορενόμενον. 46. AFX} (p. ψυ- 
xis) ζώσης. 47 EXT (p. καθ.) καὶ σνµβιβαζειν 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. X (bis); τῶν ἐσθιομένων. 


38. Aussitôt, Vulgate : illico, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 

40. Ou en portera. Ces mots ne se lisent ici ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante, qui ont en revanche à 
la fin du Y. : οἱ celui qui le portera lavera ses vè- 

-tements (les Se eptante ont de plus : : et se lavera dans 
. l'eau), et il sera impur jusqu'au soir ». 
43. Et ne touchez aucune de ces choses. Hébreu et 
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Septante : « ne souillez point vos âmes par tous ces 
reptiles qui rampent ». — De peur que vous ne soyez 
impurs. L'hébreu et les Septante ont de plus : « et 
ne vous souillez point par eux ». 

44. Soyez saints. Hébreu et Septante : « vous vous 
sanctifierez et vous serez saints ». — Moi. Septante : 
« moi, le Seigneur votre Dieu ». 


Le Lévitique, XI, 36-47. 529 


ΚΙ. Pureté légale (XI-XXIN). — f? (a). Animaux purs et impurs (XL). 


chytropodes destruéntur, et im- Pe [466 fours, ou des marmites, ils seront 
muündi erunt. 30 Fontes vero et cis- serum | brisés et ils seront impurs. 30 Mais les 
térnæ, et omnis aquárum congre- fontaines et les citernes et tout réservoir 
gátio munda erit. Qui morticinum Lens | Teaux sera pur. Celui qui touchera le 


eórum tetigerit, polluétur. ?7 Si ce- "sisi | corps mort de ces animaux, sera souillé. 


cíderit super seméntem, non pólluet 
eam. ?* Si autem quispiam aqua 
seméntem perfüderit, et póstea mor- 
ticínis tacta füerit, illico polluétur. 


37 S'il tombe sur la semence, il ne la 
souillera pas. ?? Mais si quelqu'un ré- 
pand de l'eau sur la semence, et qu'a- 
prés cela elle soit touchée par les corps 
morts, elle sera aussitót souillée. 


50 Si mórtuum füerit ánimal, quod !*x,11 36 39 » S'il meurt un animal qu'il vous 
licet vobis comédere, qui cadáver est permis de manger, celui qui tou- 
ejus tetigerit, immuündus erit usque chera son corps sera impur jusqu'au 
ad vésperum : ^? et qui coméderit 555 πι. | Soir; ** et celui qui en mangera quel- 
ex eo quippiam, sive portáverit, la- 5 35,31. | que chose, ou en portera, lavera ses vê- 


vábit vestiménta sua, et immündus 
erit usque ad vésperum. ^! Omne 
quod reptat super terram, abominá- 
bile erit, nec assumétur in cibum. 
35 Quidquid saper pectus quádrupes 
gráditur, et multos habet pedes, sive 
per humum tráhitur, non comedétis, 
quia abominábile est. 

43 Nolite contamináre ánimas ves- 
tras, nec tangátis quidquam eorum, 
ne immündi sitis. 1! Ego enim sum 
Dóminus Deus vester : sancti estóte, 
quia ego sanctus sum. Ne polluátis 
ánimas vestras in omni réptili quod 
movétur super térram. *? Ego enim 
sum Dóminus, qui edüxi vos de terra 


Egypti, ut essem vobis in Deum. ,,, το 2.» 
Sancti éritis, quia ego sanctus ^?9!Per. l 


sum. 
46 [sta est lex animántium ac vólu- 


crum, et omnis ânimæ vivéntis, quae 


movétur in aqua, et reptat in terra, 
^ ut differéntias novéritis mundi et 
immuündi, et sciátis quid comédere 


tements et sera impur jusqu'au soir. 
^! Tout ce qui rampe sur la terre sera 
abominable, et l'on n'en prendra point 
pour nourriture. ^? Tout ce qui étant 
quadrupéde, et ce qui, ayant beaucoup 
de pieds, marche sur la poitrine ou se 
traine sur la terre, vous n'en mangerez 
point, parce qu'il est abominable. 

43 » Ne souillez point vos âmes, et ne 
touchez aucune de ces choses, de peur 
que vous ne soyez impurs. 11 Car c'est 
moi qui suis le Seigneur votre Dieu : 
soyez saints, parce que moi, je suis 
saint. Ne souillez point vos âmes par 
aucun reptile qui se meut sur la terre. 
^5 Car c'est moi qui suis le Seigneur qui 
vous al retirés de la terre d'Egypte, 
afin que je fusse Dieu pour vous. Soyez 
saints, parce que moi, je suis saint. 

46 » Telle est la loi des animaux et 
des volatiles et de toute áme vivante, 
qui se meut dans l'eau, et qui rampe 
sur la terre : 17 afin que vous connais- 
siez les différences de ce qui est pur et 


impur, et que vous sachiez ce que vous 
devez manger et ce que vous devez re- 
jeter ». 


et quid respüere debeátis. 


38. Si quelqu'un répand de l'eau sur la semence. 
Si la semenee est mouillée, l'impureté pénètre plus 
facilement à l’intérieur. 

49. Ayant beaucoup de pieds: les chenilles, les 
araignées, elc. 

A3. Qui vous ai retirés de la terre d'Égypte. On 


36. Tout réservoir d'eaux sera pur, méme aprés le 
contact du cadavre d'un animal impur. En effet, 
limpureté est censée emportée par le renouvelle- 
ment de l'eau, et d'ailleurs, la rareté de l'eau au 
désert et, jusqu'à un certain point, en Palestine, 
aurait rendu la loi bien diffieile à observer, si les 
eaux avaient pu contraeter l'impureté légale aussi voit de nouveau iei que Dieu s'adresse à des hommes 
facilement que les autres choses énumérées plus chez qui le souvenir de la sortie d'Égypte est resté 
haut. vivant. Voir la note sur Exode, xxt, 21. 
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II. De puritate leg 


Leviticus, XII, 1 


ali (XI-XXIE). — 1° (5). De matris purificatione C XII). 


— XI, fe. 


XIE. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Ἱήωυσῆν, 
λέγων" τ; τοῖς υἱοῖς Ισραήλ Izal 
ἐρεῖς προς αὐτούς'' Γυνὴ ἥτις ἐὼν σπερμα- 
11097 καὶ τέκῃ ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ zog- | 
σμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος έσται. 
3 Kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδύῃ περιτεμεῖ τὴν 
σάρκα της ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 3 Kai τριά- 
ποντα καὶ τρεῖς ἠμέρας καθήσεται ἐν αἵματι 
ἀκαθάρτῳ αὐτῆς" παντὸς ἁγίου οὐχ ἄψεται 
καὶ εἰς TO ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως 
ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι καϑάρσεως aŭ- 
τῆς. Ξ Ecv δὲ ϑηλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος 
ἔσται δὶς ἑπτὰ juegas, κατὰ τὴν ἄφεδρον 
αὐτῆς' καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ ἓξ καῦεσ- 
ϑήσεται è ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. 9 Καὶ 
ὅταν. ἀναπληρωϑῶσιν αἱ ἡμέραι καϑάρσεως 
αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἦ ἐπὶ ϑυγατρί, » προσοίσει ἁμ- 
νὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ 
νοσσὸν περιστερᾶς: η τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας 
ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
πρὸς τον ἱερέα᾽ Τ καὶ προςοίσει on ἔναντι 
κυρίου; καὶ ἐξιλάσεται περὶ - αὐτῆς | !o ἱερεὺς! 
καὶ ο... αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἷ- 
ματος αὐτῆς. Οὗτος à νόμος τῆς τικτούσης 
ἄρσεν ἢ ϑήλυ. 8 ‘Eav de μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ 
αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἷς ἀμνόν; καὶ λήψεται δύο 
τουγό νας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, μίαν εἰς 
ὁλοκαύτωμα καὶ μίαν περὶ «ἁμαρτίας, καὶ 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὃ ἱερεὺς καὶ καϑαρισ- 
Joeta. 

XII, Kai ἐλάλησε κύριος προς Moÿ- 
σῆν καὶ “Aug, λέγων' 2.Ανθρώπω ἐάν τινι 
γένηται ἐν δέρματι. χρωτὸς αὐτοῦ D οὐλὴ onua- 
σίας τηλαυγής, καὶ γένηται ἐν δέρματι χρω- 
τὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, a (χϑήσεταν πρὸς Au- 
ριὸν τὸν ἱερέα 7 ἕνα των υἱῶν αὐτοῦ τῶν 
ἱερέων. 3 Καὶ ὄψεται. ó ἱερεὺς τὴν ἀφὴν ἐν 
δέριιατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἢ DOS ἐν τῇ 


2. ΕΕΧΤ (p. αὐτούς) λέγων. FX* (p. ἄρσεν) καὶ. 
4. AX: τριάκ. hu. κ. τρ. FX: καϑαρισμοῦ loc. 
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ἀκαθάρτῳ. AEX: καθαρῷ. A: ἕως οὗ πλ. 5. ΑΙΧΧ. EFX: νεοσσὸν. — 9. A: 7 σημασία ACEFX+ (p. ση- 


(pr. αὐτῆς). ΑΕΧ: 


καθησεται. 


6. FX* ἅμωμον. µασίας) 7. AEXt (p. λέπρας) καὶ. 


XII. 2. Selon les jours de la séparation menstruelle. 
Septante : « secundum dies secessionis ejus ». 
3. Le petit enfant sera circoncis. Hébreu : 
cumcidetur caro præputii ejus »; Septante : 

cumcidet carnem præputii ejus ». 

4. Elle demeurera... dans le sang de sa purifica- 
lion. Septante : « sedebit in sanguine suo im- 
mundo ». 

7. De la perte de son sang. Hébreu et Septante : 
* à profluvio sanguinis sui ». 

8. Ne trouve et ne peut offrir un agneau. Hébreu 
et Septante littéralement : « ne trouve de quoi suf- 


« cir- 
« cir- 


fire pour un agneau ». — Priera pour elle. Hébreu 
et Septante : « fera pour elle l'expiation ». 

XII. 2. Une diversité de couleur, soit une pustule, 
ou quelque chose de luisant. Hébreu : « une tumeur, 
une dartre ou une tache blanche » : Septante littéra- 
lement : « une cicatrice de signe brillant de loin. — 
Un de ses fils, quel qu'il soit. Hébreu οἱ septante : 

« à un de ses fils prétres ». 

3. La lèpre dans la peau. Hébreu et Septante | 
« la plaie dans la peau de sa chair ». — Les poils 
devenus d'une couleur blanche. Hébreu et Septante: | 
«οἱ si le poil dans la plaie a été changé cn blanc ».. 

| 
Í 


Le Lévitique, XII, 1 — XIII, 3. 991 


II. Pureté légale (XI-X XII). — 1? (b). Relerailles (XID). 


b. Mulieris 


ΧΙΙ. ' Locutásque est Dóminus 5 Mulier 
ad Moysen, dicens : ? Lóquere filiis  jmmun- 
Israel, et dices ad eos : Mülier, si 
suscépto sémine pepérerit máscu- 
lum, immünda erit septem diébus, 
juxta dies separatiónis ménstruæ. 
3 Et die octávo circumcidétur in- 
fántulus : * ipsa vero trigínta tri- 
bus diébus manébit in sánguine pu- σοι’, 35, 
rificatiónis suæ. Omne sanctum non 
tanget, nec ingrediétur in sanctuá- 
rium, donec impleántur dies purifi- 
catiónis suæ. 

* Sin autem féminam pepérerit, 
immunda erit duábus hebdomádibus, 
juxta ritum fluxus ménstrui, et sexa- 
ginta sex diébus manébit in sánguine 
purificatiónis suæ. 

5 Cumque expléti füerint dies pu- 
rificatiónis suæ, pro filio, sive pro Το. 5, 22. 
filia, déferet agnum annículum in ho- 


XII. ' Le Seigneur parla encore à 
Moïse, disant : ? « Parle aux enfants 
d'Israél, et tu leur diras : Si une femme, 
aprés avoir concu, enfante un enfant 
mále, elle sera impure pendant sept 
jours, selon les jours de la séparation 
menstruelle, ? etau huitiéme jour le pe- 
tit enfant sera circoncis : * mais elle de- 
meurera elle-méme trente-trois jours 
dans le sang de sa purification. Elle ne 
touchera aucune chose sainte, et elle 
n'entrera pas dans le sanctuaire, jus- 

u'à ce que soient accomplis les jours 

e sa purification. 

5» Dus si elle enfante une fille, elle 
sera impure pendant deux semaines, 
selon le rite du flux menstruel, et pen- 
dant soixante-six jours elle demeurera 
dans le sang de sa purification. 

$ » Et lorsque seront accomplis les 
jours de sa purification, pour un fils 
ou pour une fille, elle portera un agneau 
d'un an pour l'holocauste, et le petit 


Lev. 15, 19. 


Num, 18, 16. 


Matris 
purifleatio. 


locaüstum, et pullum colúmbæ sive “23,7. | d'une colombe ou bien une tourterelle 
türturem pro peccáto, ad óstium ta- pour le péché, à la porte du taberna- 
bernáculi testimónii, et tradet sacer- cle de ΠΕΙΘΕΙ elle les donnera 
dóti, 7 qui offeret illa coram Dómino ιο NR που ue E 

E | à πει, Seigneur et priera pour elle : et c'est 
et orábit pro ea, et sic mundábitur ainsi qu'elle sera purifiée de la perte 
a proflüvio sánguinis sui : ista est lex de son sang. Telle est la loi de celle 
paríentis másculum aut féminam. qui enfante un enfant mále ou une fille. 
* Quod si non invénerit manus ejus, 8 Que si sa main ne trouve et ne peut 
nec potüerit offérre agnum, sumet, µ, offrir un agneau, elle prendra deux 
duos türtures vel duos pullos colum- 1421 ' tourterelles ou deux petits de colombe, 
bárum , unum in holocaüstum, et ál- ο 2 οι, de EN et l'autre Pls 
terum pro peccáto: orabitque proea [6676 ια pon 

: : quen et c'est ainsi qu'elle sera purifiée ». 

sacérdos, et sic mundábitur. do XIII. ' Le Seigneur parla encore à 

XIII. ! Locutüsque est Dóminus cœ be | Moïse et à Aaron. disant : ? « L'homme 
ad Môysen et Aaron, dicens : '*"* | ans la peau ou dans la chair duquel se 
? Homo, in cujus cute et carne ortus seraformée une diversité de couleur,soit 
füerit divérsus color sive püstula. aut Peut. 24, 8. | une pustule, ou quelque chose de lui- 
quasi lucens quíppiam, id est, pd Qe, sant, c'est-à-dire une plaie de lèpre, 
lepra, adducétur ad Aaron sacerdó- nominis, | sera amené à Aaron, le prêtre, ou à 


casus prie 
muis, 


tem, vel ad unum quémlibet filiórum 
ejus.? Quicum viderit lepram in cute, 


un de ses fils, quel qu'il soit : ? qui, 
lorsqu'il verra la lépre dans la peau, 


b) Relevailles, XII. 


XII. 2. Elle sera impure pendant sept jours : pen- 
dant cette première période l'impureté légale était 
absolue, et se communiquait à tout ce que touchait 
la mère. 

E Sera circoncis. Voir la note sur Genèse, ΧΥΙΙ, 


^. Elle demeurera... trente-trois jours... Durant 
cette deuxième période l'impureté était moins ri- 
Soureuse, et la jeune mère pouvait toucher les 
choses profanes, mais non prendre part aux céré- 
monies saintes. 
«5. Pendant deux semaines.. el... soixante-six 
Jours. Le temps de l'impureté légale était, pour une 
fille; deux fois plus long que pour un garcon. C’est 
que dans ce dernier cas, d'apres les anciens, les 


traces des couches disparaissaient plus rapidement 
chez la mére. 

6. Lorsque seront accomplis les jours de sa purifi- 
cation. Dans le désert, la mère put se présenter au 
tabernacle exactement le 40* ou le 80* jour aprés 
l'enfantement. Mais plus tard, quand le peuple fut 
disséminé dans toute la Palestine, il està croire que 
ce délai fut purement moral. 

8. Deux tourterelles ou deux petits de colombe. Ce 
fut l'oblation faite par Marie et Joseph apres la nais- 
sance de Jésus, Luc, n, 94. 


c) Lépreux, XILI-X1V. 


XIII. 4. Le Seigneur parla encore... Cette loi nou- 
velle concerne limpureté produite par la lèpre. 
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Leviticus, XIII, 4-12. 


ΕΙ. De puritate legali (XI-XXIE). — 4 (c). De lepra CXIII-XIV). 


ἀφῆ μεταβείλῃ λευκή, καὶ 5 ὄψις τῆς ἀφῆς 
ταπεινὴ. ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτος, ἀφὴ 
λέπρας ἐστὺ καὶ ὄψεται 0 Ἱερεὺς καὶ μιανεῖ 
αὐτόν. ^ ᾿Εὰν δὲ καὶ τηλαυγὴς λευκὴ ἡ ἐν 
τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ καὶ ταπεινὴ 
μὴ 7 η ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ 
5 9οἱξ αὐτοῦ οὗ μετέβαλε τρίχα λευκήν; | = 
αὐτὴ δέ ἐ ἔστιν ἁμαυρά ', (xol ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὴν ágy ἑπτὰ, ἡμέρας. 5 Καὶ ὁ ὄψεται. ὁ i£- 
ρεὺς την ἁφὴν τῇ jus έρᾳ τῇ ἑβδοιιῃ, καὶ ἰδοὺ 
7 ἀφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, οὐ μετέπεσεν 
ñ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὃ 
ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας τοδεύτερον. 6 Καὶ ὂ ὄψε- 
ται d ἱερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδύμη TO 
δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ 7 ἁφή, οὐ LET- 


έπεσεν à ἀφὴ ἐν τῷ δέ έρματι, καὶ καν αριεῖ 


αὐτὸν ὁ ἱερεύς, σημασία γάρ ἐστι καὶ nius 
νάμενος và ἱμάτια. αὐτοῦ καϑαρὺς ἔσται. 
il ᾿Εὰν δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ 5 σημασία 
ἐν τῷ δέρματι, μετὰ τὺ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν is- 
ρέα τοῦ καϑαρίσαι αὐτόν, καὶ ὀφθήσεται τὺ 
δεύτερον τῷ ἱερεῖ. ὃ Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ LE- 
ρεύς, καὶ ἰδοὺ μετέπεσεν η σημασία ἐν τῷ 
δέρειατι, καί μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς’ λέπρα 
So 
ἐστι. 
9 Καὶ ἀφὴ λέπρας è ἑὰν γένηται ἔν ἀνθρώπῳ, 
καὶ qer προς τὸν ἱερέα. 10 Καὶ ὄψεται ὁ 
ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρματι, 
καὶ αὕτη μετέβαλε τρίχα λευκήν, καὶ ἀπο 
τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης è ἐν τῇ οὐλῆ, 
M λέπρα παλαιουµένη ἐστὶν ἐν τῷ δέρματι 
τοῦ χρωτὸς, καὶ μιανεῖ αὐτὸν O ἱερεύς, καὶ 
ἀφοριεῖ αὐτόν, ὅτι ἀκάϑαρτος ἐστιν. 13 Edy 
δὲ ἀνθοῦσα ἐξανθήση λέπρα ἐν τῷ δέριιατι 
καὶ καλύψῃ ἢ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τῆς ἁφῆς 
ἀπὸ κεφαλῆς ἕως ποδῶν, zad ὅλην τὴν ὅρασιν 


4. AFX* (a. τηλ.) καὶ. A: 1. zv. 9. AT (a. ἀνθρ.) 
τῷ. EFX: (1. de ο πα 11. A'EFXT (p. 
χρωτὸς) αὐτοῦ. : (l. καὶ ἄφορ.) ovx apog. 
12. AFX: age καλύψει, FX: (p. κεφαλῆς οἱ 


p. ποδῶν) αὐτοῦ. 


-- Et d'après sa décision l'homme sera séparé. Hé- 
breu et Septante : « le prêtre le verra et le décla- 
rera souillé ». 

5. Et si la lèpre. Hébreu et Septante : « la plaie ». 

6. C'est une éruption. Hébreu : « une dartre »; 
Septante : « une marque ». 

8. Et il sera condamné pour cause d'impureté. Hè- 
breu : « le prêtre l'examinera, si la dartre s'est 
étendue sur la peau, le prétre le déclarera impur, 
c’est la lèpre » ; Septante : « le prêtre l'examinera, et 


733 Sa niyy pz Dis nw 
INK NO) ἹΠ5Π SDN) Ni D2*3 
F2 πῆρα ΝΊΠ ni hyoz-zw) 4 


Bore Mine gypa Pez 


Dx pn Uim) 159 wt 
ποτ NT 18910" Γσπῳ 2191 Ἡ 
7027 Da mm fus oiz 


EEE "PPS UIS 
UNS) DD D": Γσηῳ Ίππο 
nam Pad uds ota du 
ΣΣ 235 ποξ-νοη ips nus 


Ἂ * 


5551 M" PRE Ἰπῶπ donc) 
nbbn ΠΏΌΞΤΌΝΊ 19701 "n2 


mt στ 
-bg πως "TN 4353 hnEo2n 


T 


ὃν τσ HN Ίππο» 1720 


TNT ος v 


nns n» ἸΠΘΠ nsn 17127 8 


E 


ΓΣΞ [D 125 vao 03 NTAJ 


1 


D Tx 
N2) DNA ΠΠ D MOST o 
-DNi nom jen HN HoT 
1b "rb nopg win 3193 ΠΩΣ 
DIS inyin "n "v2 rom 
doo) ga 412 &w ΤΏ 
TENI ENUT NDO "y wo" No unen? 
pes) viva bean noen nie 
No 0 ΗΣΓΟΣ ΓΝ n2^52 
HPT OD? mpyaa? vou 


vy. 10. MES Ὁ NS 


voici que la marque est tombée sur la peau, le pré- 
tre le déclarera souillé, c’est la lèpre ». 

10. Aura changé l'aspect des cheveux. Hébreu et! 
Septante: «a faitblanchir le poil ». — Et que la chair, 
vive elle-même aura aussi paru. Hébreu et Septante: 
« et qu’il y ait une [trace de] chair vive dans la tu- 
meur ». | 

44. Très visible, Vulgate perspicuæ, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

12. Toute la peau. Hébreu et Septante : « toute ; 
peau de la plaie ». 


Le Lévitique, XIII, 4-12. 533 


3X. Pureté légale (XEI-XXIN). — £ (ο). Lépreux CXIII-XIV). 


et pilos in album mutátos colórem, Pe lepra 


humana 


ipsámque spéciem lepræ humiliórem "οσα 


les poils devenus d'une couleur blan- 
che et l'endroit méme où parait la lè- 


E Lev. 14, 37, A 

cute et carne réliqua : plaga lepræ ^" “ pre, plus enfoncé que la peau et le 

est, et ad arbítrium ejus separábitur. reste de la chair, déclarera que c'est 

^ Sin autem lucens candor füerit in casus |une plaie de lèpre, et d’après sa déci- 
secundus, 


cute, nec humilior carne réliqua, et 
pili colóris pristini, reclüdet éum sa- 
cérdos septem diébus, ? et conside- 
rábit die séptimo : et síquidem lepra 
ultra non créverit, nec transierit in 
cute prióres términos, rursum reclü- 
det eum septem diébus áliis. 6 Et die 
séptimo contemplábitur : si obscü- 
rior füerit lepra, et non créverit in 


cute, mundábit eum, quia scábies rev. 15 31. 


est: lavabitque homo vestiménta sua, 
et mundus erit. 7 Quod si post- 


quam a sacerüóte visus est, et réd- τος, 13, 35, 
27, 28. 


ditus munditiæ, iterum lepra créve- 
rit : adducétur ad eum, * etimmundí- 
tiæ condemnábitur. 


? Plaga lepræ si füerit in hómine, 
adducétur ad sacerdótem, !? et vidé- 
bit eum. Cumque color albus in 
cute füerit, et capillórum mutäverit 
aspéctum, ipsa quoque caro viva 
apparuerit: !! lepra vetustíssimajudi- 
cábitur, atque inólita cuti. Contami- 
nábit ítaque eum sacérdos, et non re- 
clüdet, quia perspicuæ immunditia 
est. 1? Sin autem efflorüerit discür- 
rens lepra in cute, et operüerit 
omnem cutem a cápite usque ad 
pedes, quidquid sub aspéctum ocu- 


Casus 
tertius, 


Lev. 13, 57. 


sion l'homme sera séparé. ^ Si au con- 
traire une blancheur luisante est à la 
peau, et qu'elle ne soit pas plus enfoncée 
que le reste de la chair, et que les poils 
soient de leur couleur primitive, le 
prétre le renfermera pendant sept jours, 
ὅ et ille considérera au septiéme jour : 
et si la lépre n'a pas crü davantage, 
et n'a point dépassé dans la peau ses 
premières limites, il le renfermera pen- 
dant sept autres jours. * Et au sep- 
tième jour illeregardera attentivement : 
si la lèpre est plus obscure, et qu'elle 
n'ait pas crû dans la peau, il le décla- 
rera pur, parce que c'est une éruption; 
et l'homme lavera ses vétements, et il 
sera pur. * Que si, aprés qu'ii aura été 
vu par le prêtre et déclaré pur, la lè- 
pre croit de nouveau, il sera amené 
vers lui, $ et il sera condamné pour 
cause d'impureté. 

? » Si une plaie de lépre se trouve 
dans un homme, il sera amené au pré- 
tre, 19 et le prétre le verra. Or, lors- 
quil y aura une couleur blanche sui 
la peau, et qu'elle aura changé l'as- 
pect des cheveux, et que la chair 
vive elle-même aura aussi paru, !! la 
lépre sera jugée trés ancienne et enra- 
cinée dans la peau. C'est pourquoi 
le prétre le déclarera souillé, et i! ne 
le renfermera point, parce qu'il a une 
impureté trés visible. 13 Mais si la lè- 
pre s'épanouit, courant sur la peau, et 
qu'elle couvre toute la peau depuis la 
tête jusqu'aux pieds, dans tout ce qui 


On peut y distinguer quatre parties traitant succes- 
sivement : 19 de la lèpre humaine, xii, 1-40: 2° de 
la lèpre des vêtements, xui, 47-59; 3° de la purifica- 
tion des lépreux, xiv, 1-32; 4? de la lépre des mai- 
sons, xiv, 33-57. 

3. Les poils devenus d'une couleur blanche. Dans 
ce premier cas, en effet, il ne pouvait y avoir de 
doute sur l'existence de la lèpre. 

^. Si au contraire... Deuxième cas, laissant sub- 


sister le doute, et nécessitant parsuite une seconde 
et méme une troisième inspection, y. 5-6. 


9. Si une plaie de lèpre se trouve dans un homme... 
Troisième cas, Y. 9-17, dans lequel, à la différence 
des deux premiers, la lépre a éclaté sans éruptions 
préalables. Deux régles différentes interviennentici, 
selon qu'il s'agit de la lépre véritable, y. 9-11, ou de 
la lèpre bénigne, y. 12-17. 
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Leviticus, XIII, 13-25. 


II. De puritate legali (XI-X XII). — 1? (c). De lepra (XIII-XIV). 


TOU ἱερέως, 13 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 
ἐκάλυψεν η λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτὸς 
καί καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, ὅτι 
πᾶν μετέβαλε λευκόν, καθαρόν ἐστι. 15 Καὶ 
ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ὑφϑθη ἐν αὐτῷ χρώς ζῶν; pav- 
δήσεται. 1335 Καὶ ὃ ὄψεται ó ἱερεὺς TOY χρῶτα 
τὸν ὕγιη, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ υγιής, 
ὅτι ἀκάθαρτός, ἐστι" λέπρα ἐστίν. 189 Εν 
δὲ ἀποκαταστῇ ὁ χρὼς ὁ ὑγιῆς, καὶ μετα- 
βάλη λευκὴ, καὶ ἐλεύσεται, πρὸς τὸν ἱερέα' 
ΤΠ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλεν 
5 ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν, καὶ καθ αριεῖ ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἀφήν' καθαρός ἐστι. 

18 Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι 
αὐτοῦ ἕλκος. καὶ ὑγιασθῇ, 19 καὶ γένηται ἐν 
τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους ovÀ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς 
λευκαίνουσα 7 πυάφίξουσα, καὶ ὀφϑήσεται 
τῷ ἱερεῖ. 3 Καὶ ὄψεται, ὃ ἱερεις, καὶ Ἰδοὺ 
5 õpis ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ ἡ 
Poig αὐτῆς μετέβαλεν εἰς λευκήν, καὶ μιας 
νεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ὅτι λέπρα ἐστίν" ἐν τῷ 
ἕλκει ἐξήνθησεν. 3 Εὼν δὲ ἴδῃ o ἱερεύς, 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῶ Toi λευκή, καὶ 
ταπεινὸν μὴ 7] ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χθω- 
τός, καὶ αὐτῇ j ἁμαυρά, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν 
d ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. 29" Egy dé διαχύσει 
δια yenta ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν d 
ἱερεύς" ἀφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἔξ Ξήν- 
ϑησεν. 33 Edv δὲ κατὰ χώοαν μείνῃ τὸ 
τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται, οὐλὴ τοῦ ἕλ- 
κους ἐστί, καὶ καϑαριεῖ αὐτὸν 0 ἱερεύς. 

?4 Καὶ σὰρξ ἐὼν σας ἐν τῷ δέριιατι 
αὐτοῦ κατάκαυμα πυρὸς ! καὶ γένηται ἐν τῷ 
δέριιατι αὐτοῦ τὸ ὑγιασϑὲν τοῦ κατακαύμα-. 
τος αὐγάξο ον τηλαυγὲς λευκὸν! ὑποπυῤῥίξ ον 7 
ἔχλευκον, 9 καὶ ὄψεται αὐτὸν ὃ ἱερεύς, καὶ 
ἰδοὺ μετέβαλε Jos λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, 


13. ΑΕΕΧΤ (p. χρωτὸς) αὐτοῦ. EX: xa9. av- 
τοῦ. 15-16. FX: ἀποκατασταθῃ. X: εἰς λευκον. 
11. AFX+ (p. ὄψεται) αὐτὸν. AT (p. ἄφήν) καὶ. 
20. PXT (p p. ὄψις) αὐτῆς. AEX* ὅτι. 31. FXt t (p. 
107) 10m A1X* (ult.) καὶ. 22-23. A?EFXT (p. 


13. Jugera qu'il est attaqué d'une lépre trés pure. 
mcd et Septante : « déclarera pur celui qui a la 
plaie » 

15. Alors, au jugement du prétre, il sera souillé. 
L'hébreu et les Septante placent la phrase équiva- 
lente dans le verset précédent. 

16. L'homme tout entier. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : «il ira vers le prètre ». 

18. Une chair et une peau sur laquelle un ulcere 
s'est formé et a été guéri. Hébreu et Septante 
littéralement : « une chair, s'il est survenu en la 
peau un ulcere et qu'il ait été guéri ». 
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χώραν») αὐτοῦ. 94. ΑΝ τὸ. ΕΕΧ: πνθδίξον. 35. À: 
ὄψ. αὐτὸ μετέβαλε αὐτὸ. EFX: τρίχα λενκῆν. 


19. Sera amené au prétre. Hébreu : 
au prétre »; ; Septante : « sera vu par le prétre 5. 


90. Qui s 'est formée. Hébreu et Septante : « qui a 
fait éruption ». 
2. Il décidera qu'il a la lèpre. Hébreu : « le prêtre 


le (i impur, c’est une plaie de lèpre ». 
93. Et l'homme sera pur. Hébreu : 
déclarera pur ». 
94. Une chair et une peau que le feu aura brüléc. 
Hébreu et Septante littéralement : 
est dans sa peau une brülure par le feu ». 


« 56 montrera 


« le prétre le 


« une chair, s'il 


Le Lévitique, XIII, 13-25. 
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IE. Pureté légale (XI-XXIE). — 1? Cc). Lépreux (XII-XIV). 


lórum cadit, '? considerábit eum sa- 
cérdos, et tenéri lepra mundissima 
judicábit : eo quod omnis in candó- 
rem versa sit, et idcirco homo mun- 
dus erit. !* Quando vero caro vivens 
in eo apparüerit, !? tunc sacerdótis 
judicio polluétur, et inter immündos 
reputábitur; caro enim viva si lepra 
aspérgitur, immuünda est. 16 Quod 
si rursum versa füerit in albórem, et 
totum hóminem operuerit, !? consi- 
derábit eum sacérdos, et mundum 
esse decérnet. 


18 Caro autem et cutis in qua ul- 
cus natum est et sanátum, '? et in 
loco ülceris cicátrix alba apparuerit, 
sive subrüfa, adducétur homo ad sa- 
cerdótem : 30 qui cum viderit locum 
lepræ humiliórem carne réliqua, et 
pilos versos in candórem, contami- 
nábit eum; plaga enim lepræ orta 
est in ülcere. ?! Quod si pilus coló- 
ris est pristini, et cicátrix subob- 
βοήτα, et vicina carne non est hu- 
milior, recládet eum septem diébus. 
?? Et si quidem créverit, adjudicábit 
eum lepræ. 33 Sin autem stéterit 
in loco suo, ülceris est cicátrix, et 
homo mundus erit. 


? Caro autem et cutis quam ignis 
exüsserit, et sanáta albam sive ru- 
fam habüerit cicatricem, 5 conside- 
rábit eam sacérdos, et ecce versa est 


De 
lepra 
humana 
sequitur, 


Casus 
quartus, 


Lev. 13, 28. 


Lev. 13, 10. 


Casus 
quintus, 


tombe sous la vue, !? le prêtre le con- 
sidérera, et il jugera qu'il est atta- 
qué d'une lèpre trés pure, parce qu'elle 
est toute devenue d'une couleur blan- 
che, et à cause de cela, l'homme sera 
pur. !* Mais quand la chair vive aura 
paru en lui, 15 alors, au jugement du 
prétre, il sera souillé, et il sera 
compté parmi les impurs; car la chair 
vive, si elle est entachée de lépre, est 
impure. 19 Que si de nouveau elle est 
devenue d'une couleur blanche, et 
qu'elle couvre l'homme tout entier, 
'7]e prêtre le considérera, et déclarera 
qu'il est pur. 

18» Mais si c'est une chair et une 
peau sur laquelle un ulcére s'est formé 
et a été guéri, +° et qu'à l'endroit de lul- 
cére il paraisse une cicatrice blanche 
ou roussâtre, l'homme sera amené au 
prêtre, ?? qui, lorsqu'il verra que len- 
droit de la lépre est plus enfoncé que le 
reste de la chair, et que les poils sont 
devenus d'une couleur blanche, il le dé- 
clarera souillé : car c'est une plaie de 
lèpre qui s'est formée dans l'ulcére. 
21 Quesi le poilest de sa couleur primi- 
tive, et si la cicatrice est un peu obs- 
cure, et qu'elle ne soit pas plus enfoncée 
que la chair voisine, il le renfermera 
pendant sept jours. ?? Etsi toutefois elle 
croît, il décidera qu'il a la lèpre. 3 Siau 
contraire elle s'est arrétée à sa place, 
c'est la cicatrice de l'ulcére, et l'homme 
sera pur. 

?! » Mais si c'est une chair et une 
peau que le feu aura brülée, et qui, 
étant guérie, aura une cicatrice blan- 
che ou rousse, 2ὔ le prêtre la considé- 


τι. 0L IMM a amamma 


13. Une lèpre très pure, c’est-à-dire bénigne : cette 
lèpre ne pouvait être appelée pure que comparati- 
vement à la lèpre véritable, beaucoup plus grave et 


plus répugnante. 


48. Si c'est une chair... sur laquelle un ulcère s'est 
formé. Quatriéme cas : lépre se développant sur la 
cicatrice d'un ulcere, y. 18-93. Ici, comme plus haut 
(voir les notes sur les y. 3 et 4), deux hypothèses 
sont signalées , l'une amenant une certitude immé- 


diate (Y. 19-90), l'autre nécessitant un nouvel examen 
(y. 21-23). 

91. Si c'est une chair... que le feu aura brûlée. 
Cinquième cas : lèpre se développant sur la cica- 
trice d'une brülure, y. 24-28. Ce cas est analogue au 
précédent, et il laisse également place à deux hypo- 
thèses, l'une amenant un jugement immédiat (y.21- 
25), l'autre exigeant un nouvel examen (y. 26-28). 
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Leviticus, XIII, 26-35. 


II. De puritate legali (XI-XXIE). — 1° (c). De lepra (XIII-XIV). 


καὶ 7 ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος, 
λέπρα ἐστίν' ἐν τῷ κατακαύματι ἐξήνθησε' 
καὶ μιανεῖ αὐτὸν ó ἱερεύς, dq; λέπρας È ἐστίν. 
30 Ἔὰν δὲ , n ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν 
ἕν τῷ αὖ ώς ovt Jos λευκή, καὶ ταπει- 
νὸν μὴ À. ἀπὸ τοῦ δέρματος, αὐτὸ ὁ δὲ ἅμαυ- 
ρόν, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἑεοεὺς ἑπτὰ | ἡμέρας. 
3 Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὃ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμη) ἐὰν δὲ διαχύσει. διαχέηται € ἕν τῷ 
δέρματι, καὶ μιανεῖ αυτὸν ὁ ἱερεύς" ἁφὴ AE- 
πρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. 3 Eav 
δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ αὐγάζον καὶ απὴ 
diayun, ἐν τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ ἀμαυρὰ 25 
οὐλὴ τοῦ κατακαύματός ἐστι, καὶ καθαριεῖ 
αὐτὸν ο ἱερεύς" ó γὰρ χαρακτὴρ τοῦ κατα- 
καύματος ἐστι᾽ 


39 Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν aŭ- 
τοῖς ἁφὴ λε ἔπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ 7 ἐν τῷ πώ- 
γωνι; 30 yai ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ 
ἰδοὺ ἡ ὅ ὄψις αὐτῆς ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, 
£y UIN δὲ dois ξανθίξ ουσα λεπτὴ, καὶ ua- 
νεῖ αὐτὸν. ὁ LEQEUG Ὁραῦσμά ἐστι, λέπρα τῆς 
κεφαλῆς À 7 λέπρα τοῦ πώγωνός ote. Μα 
ἐὰν 107 ὁ ἱερεὺς, τὴν ἀφὴν τοῦ Φραύσματος, 
καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρμα- 
τος, καὶ Jo ξανθίς ουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, 
καὶ ἀφοριεῖ o ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ ϑραύσ- 
ματος ἑπτὰ ἡμέρας. 2 Καὶ ὄψεται o ἱερεὺς 
τὴν ἀφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ 
διεχύϑη TO Ψραῦσμα, Φοὶξ ξανθίζουσα οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτῇ καὶ ἡ ὄψις τοῦ Ψραύσματος 
οὐκ ἔστι κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 33 καὶ Ev- 
ρηϑήσεται το δέρµα, τὸ δὲ Ψραῦσμα οὐ Ev- 
ρηϑήσεται, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ ϑραῦ ouu 
ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 3t Καὶ ὄψεται 
o ἱερεὺς τὸ θραῦσμα τῇ ἡμέρᾳ Ty ἑβδόμῃ, 
καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύϑη τὸ , ἐν τῷ 
δέρματι | ! μετὰ τὸ ξυρηθηναι, αὐτόν !, καὶ ý 
ὄψις τοῦ Ψραύσματος οὐκ εστι κοίλη ἀπὸ 
τοῦ δέρματος, καὶ καν αριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, | 
zal πλυνάμενος τὰ ἱμάτια καϑαρὸς ἔσται" 
3S^Egy δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ Φραῦσμα ἐν 


26. FXt (p. ἴδῃ) αὐτὴν. 27. FX+ (a. τῇ ἦμ. ) ἐν. 
28 et 29-30. EFX: κοιλοτέρα. AT (p. λέπρ.) ἐστὶ». 


25. uu qu CM πι παω s'est formée dans la cicatrice. Hébreu οἱ 
Septante : « qui a fait éruption dans la brûlure ». 

26. Et que la lèpre elle-même paraisse un peu obs- 
cure. Hébreu : « et qu'elle (la tache) est devenue 
pâle »; ;Septante : « et que cela ne brille pas ». 

21. Souillé. L'hébreu a de plus: « e'est une plaie 
de lèpre ». Les Scptante ajoutent encore à ces 
mots : « qui a fait éruption dans l'ulcére ». 

28. N'étant pas assez claire. Hébreu : « et est de- 
venue pále » ; Septante : « et ne brille pas ». 

29. Le prétre les verra. Les mots équivalents dans 
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l'hébreu οἱ les Septante commencent Ie y. 30. 

30. Jaune et plus délié que de coutume. Hébreu : 

« d’un jaune, påle »; Septante littéralement :« jau- 
nissant d'un jaune aminci ». 

31. Et le poil noir. Hébreu : « et qu ’il n'y ait point 
de poil noir »; Septante : « et qu'il n'y ait point de 
poi jaunissant ». 

39. Si le poit a gardé sa couleur. Hébreu et Sep- 
tante : « S'il n'y a point de poil jaune (Septante : 
m ». 


. L'homme. Septante : « la peau ». 


Le Lévitique, XIII, 26-35. 
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ΚΕ. Pureté légale (XE-XXIIB). — £ (c). Lépreux (XII-XIV). 


. , D ?1* D 
in albórem, et locus ejus réliqua ος 
humana 
sequitur, 


cute est humílior : contaminábit eum, 
quia plaga lepræ in cicatrice orta 
est. ?* Quod si pilórum color non 
füerit immutátus, nec humilior plaga 
carne réliqua, et ipsa lepre spé- 
cies füerit subobscüra, reclúdet eum 
septem diébus, ?? et die séptimo 
contemplábitur : si créverit in cute 
lepra, contaminábit eum. 35 Sin au- 
tem in loco suo candor stéterit non 
satis clarus, plaga combustiónis est, 
et idcirco mundábitur, quia cicátrix 
est combustüreæ. 


29 Vir, sive mülier, in cujus cápite 
vel barba germináverit lepra, vidébit 
eos sacérdos : * et siquidem humi- 
lior fáerit locus carne réliqua, et 
capillus flavus, solitóque subtilior : 
contaminábit eos, quia lepra cápitis 
ac barbe est. ?! Sin autem viderit 
locum mácule æquälem vicínz carni, 
et capillum nigrum : reclüdet eum 
septem diébus. ?? Et die séptimo 
intuébitur. Si non créverit mácula, 
et capíllus sui colóris est, et locus 
plage carni réliquæ æquälis : ?? ra- 
détur homo absque loco mácule, et 
includétur septem diébus áliis. 54 Si 
die séptimo visa füerit stetísse plaga 
in loco suo, nec humilior carne réli- 
qua, mundábit eum, lotísque vésti- 
bus suis mundus erit. ?? Sin autem 
post emundatiónem rursus créverit 


Lev. 13, 23. 


Casns 
sextus s 
lepra 
capitis, 


Lev. 13, 10, 
7 


rera, et voilà qu'elle est devenue d'une 
couleur blanche, et que sa place est 
plus enfoncée que le reste de la peau : 
il le déclarera souillé, parce que c'est 
une plaie de lépre qui s'est formée dans 
la cicatrice. 5 Que si la couleur des 
poils n'est point changée, et si la plaie 
n'est pas plus enfoncée que le reste de 
la chair, et que la lépre elle-méme pa- 
raisse un peu obscure, il le renfermera 
pendant sept jours, 27 et au septième 
jour, ille regardera attentivement: sila 
lépre a crü sur la peau, il le déclarera 
souillé; 38 si au contraire la blancheur 
s'arréte à sa place, n'étant pas assez 
claire, c'est la plaie de la brûlure; et, 
à cause de cela, il sera déclaré pur, 
parce que c'est la cicatrice de la brû- 
lure. 

29 y Un homme ou une femme, si la 
lépre se produit en eux à la téte ou àla 
barbe, le prétre les verra, ?? et si toute- 
fois cet endroit est plus enfoncé que le 
reste de la chair, et que le poil soit 
jaune et plus délié que de coutume, il 
les déclarera souillés, parce que c'est 
la lépre de la téte et de la barbe. ?! Si 
au contraire il voit l'endroit de la tache 
égal à la chair voisine et le poil noir, il 
le renfermera pendant sept jours, ?? et 
au septième jour, il leregardera. Sila ta- 
che n'a pas crû, si le poil a gardé sa 
couleur, et si l'endroit est égal au reste 
de la chair, ?? l'homme sera rasé, hor- 
mis l'endroit de la tache, et il sera ren- 
fermé pendant sept autres jours. ?* Si, 
au septième jour, la plaie semble s'être 
arrêtée à sa place et n'étre pas plus en- 
foncée que le reste dela chair, 1] le dé- 
clarera pur : or, ses vétements lavés, 
il sera pur. ?? Si au contraire, aprés 


Rasoir égyptien (Ÿ. 33) retrouvé dans les fouilles de Daschour, 
(D'après J, de Morgan). 


29. Si la lèpre se produit... à la tête. Sixième cas : 
lèpre se produisant à la tête ou au menton, 1 
barba, y. 99-31. Trois hypothèses sont examinées : 
1ο lèpre annoncée par des signes certains, y. 29-30; 
— 2 Jèpre douteuse, exigeant deux nouveaux exa- 


mens à sept jours de distance, y. 31-34; — 3° réap- 

parition d'une lèpre qui avait d'abord semblé guérie, 
. 95-31. 

? 33. L'homme sera rasé, pour rendre lPexamen 

plus facile. 
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Leviticus, XIII, 36-47. 


ΚΕ. — De puritate legali (XI-XXII). — 1° (c). De lepra (XII-XIV). 


τῷ δέρματι μετὰ το καθαρισθῆναι αὐτόν, 
36 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ διακέχυται 
τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι, οὐκ ἐπισκέψε- 
ται 0 ἱερεὺς περὶ τῆς τοιχὸς τῆς ξανδης ὅτι 
ἀκάθαρτός ἐστιν. | 9 Eav δὲ ἐνώπιον μείνη 
ἐπὶ χώρας τὸ ϑραῦσμα καὶ Jo μέλαινα 
ἀνατείλῃ ÈV αὐτῷ, ὑγίακε τὸ ϑραῦσμα n 
Φαρός ἐστι, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 
58 Καὶ ἀνδρὶ ἢ À γυναικί ἐὰν γένηται ἐν δέριιατι 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάς ovra λευ- 
κανϑίζοντα, 39 καὶ ὄψεται 0 ἱερεύς, και ἰδοὺ 
ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ΙΤ αὖ- 
ya% οντα λευκανϑίζ οντα, ἀλφός ἐστιν, ἐξ ἐξανθ ei 
ἐν τῷ δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ" καϑαρύς 
ἐστι. 39 Εὰὼν δέ τινι μαδήσῃ À κεφαλὴ av- 
τοῦ, φαλακρός ἐστιν, καὈ αρύς ἐστιν. 3 ᾿Εὰν 
δὲ κατὰ πρόσωπον μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, 
ἀγαφάλαντός ἐστι’ καθαρός ἐστιν. 35 Egy 
δὲ γένηται ἐν τῷ Ὁ φαλακρώματι αὐτοῦ K ἐν τῷ 
ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ ἀφὴ λευκὴ ἢ πυῤῥί- 
b ουσα, λέπρα ἐστίν ἐν τῷ Ὁ φαλακρώματι αὐτοῦ, 
ἦ ἐν τῷ -ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ. 45 Kai 
ὄψεται αὐτὸν 0 ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ E ὄψις τῆς 
ἁφῆς λευκὴ ἦ πυῤῥίζουσα ἐν TO φαλακρώ- 
ματι αὐτου ἢ ἐν τῷ φαλαντώματι αὐτοῦ ὡς 
εἶδος λέποας ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
E ἄνθρωπος λεπρός᾽ ἐστι' μιάνσει μιανεῖ 
αὐτὸν ὃ ἱερεύς ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ] ἀφὴ 
αὐτοῦ. 55 Καὶ ο λεπρὸς ἐν ᾧ ἔστιν ἡ ἀφή, 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα καὶ 
j ἢ κεφαλὴ αὐτοῦ ἀκάλυπτος, καὶ περὶ τὸ 
UNS αὐτοῦ περιβαλέσϑω" καὶ ἀκάϑαρτος 
κεκλήσεται ` 46 “πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἐὰν 7 
ἐπ᾽ αὐτὸν 1 ἀφή, ἀκάθαρτος Gr ἀκάθαρτος 
ἔσται, κε χωρισμένος καθήσεται, ἕξω τῆς πα- 
ρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἢ διατριβή. 

#7 Καὶ ἱματίω ἐὰν γένηται ἁφὴ ἐν αὐτῷ: 

ο t 


36. A?EFX+ (p. ὄψεται) αντὸν. EFX: Earribou- 
σης. 31. ΑΕΧ (p. ἐνώπιον) αὐτοῦ. 38 et 39- 
49. A*EX T (p. λέπρα) ἐξανϑιξονσά. 43. FXF (a. 
δέρματι) τῷ. 44. AFX (a. μιάνσει) ἀκαθαρτός 
ἐστιν. 45. AEFX: (loc. ἔστω) ἔσται. 46. FX: ἐπ᾽ 
αὐτῷ... ἔσται avrov, 41. AFX: ἐν αὐτῷ ἁφὴ. 


38. Une blancheur. Hébreu 
ches blanches »; Septante : 
blanchissant ». 

39. Qu'il sache que ce n'est pas une lépre. N'est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. — Une tache de 
couleur blanche. Hébreu et Septante : « ce ne sont 
que des taches qui ont (Septante : une dartre qui a) 
fait éruption sur la peau. 

43. Ici la Vulgate s'éloigne assez notablement de 
Phébreu et des Septante. — Hébreu : « Le prétre 
l'examinera. S'il y à une tumeur de plaie d'un blanc 
rougeátre dans la partie chauve de derriere ou de 
devant semblable à la lépre, sur la peau du corps »; 
— Septante : « Et voici que l'aspect de la plaie est 
blanc ou rougcátre dans la partie chauve de derrière 


: « des taches, des ta- 
« des retlets brillant, 
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ou de devant, semblable à la lépre, sur la peau de 
sa chair ». — Il le condamnera. C'est tout ce qui, 
dans la Vulgate , correspond au Y. 4* de l'hébreu et 
des Septante dont voici la teneur: « C'est un homme 
lépreux, il est impur, le prêtre le déclarera impur, 
gd à la tête qu'est sa plaie ». 

. Aura ses vêtements décousus. Hébreu : «portera 
us | vétements déchirés ». — Le visage couvert de 
son vétement. Hébreu : « il se couvrira la barbe (la 
levre supat) i ; Septante : « il s'enveloppera la 
barbe ». — I! criera qu'il est souillé et impur. Hé- 
breu : « il criera : Impur ! impur! » 

46. Il habitera seul hors du camp 
tante : «il habitera seul (Septante : 
meure est liors du camp. » 


. Hébreu et Sep- 
séparé), sa de- 


ὋΝ 


———— 


λα... 


Le Lévitique, XIII, 36-47. 
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IX. Pureté légale (NE-XXIT). — f? (c). Lépreux CXIII-XIV). 


mácula in cute, * non quæret ám- 
plius utrum capillus ir flavum co- 
lórem sit immutátus, quia apérte 
immundus est. 37 Porro si stéterit 
mácula, et capílli nigri füerint, nó- 
verit hóminem sanátum esse, et 
confidéntereum pronüntiet mundum. 


38 Vir, sive mülier, in cujus cute 
eandor apparüerit, ??intuébitur eos 
sacérdos; si deprehénderit subobs- 
cürum albórem lucére in cute, sciat 
non esse lepram, sed máculam co- 
lóris cándidi, et hóminem mundum. 


^ Vir, de cujus cápite capilli 
fluunt, calvus et mundus est: *! etsi 
a fronte cecíderint pili, recalváster 
et mundus est. ^? Sin autem in cal- 
vitio sive in recalvatióne albus vel 
rufus color füerit exórtus, 3 οἱ hoc 
sacérdos viderit, condemnábit eum 
haud dübie leprae, quc orta est in 
calvitio. 


^5 Quieümqueergo maculátus füe- 
rit lepra, οἱ separátus est ad arbi- 
trium sacerdótis, '""habébit vesti- 
ménta dissüta, caput nüdum, os veste 
contéctum, contaminátum ac sórdi- 
dum se clamábit. +6 Omni témpore, 
quo leprósus est et immündus, solus 
habitábit extra castra. 

1 Vestis lánea sive línea, quæ le- 


De 
lepra 
humana 
sequitur, 


Casus 
septimus, 


Lev. 13, 12. 


Casus 
octavus. 


Regule 


* generales, 


Lev. 21, 10. 
Ez. 24, 17. 
Mich. 3, 7. 
Esth. 7, 8. 
Lam. 4, 19. 


Num. 5, 2. 


4 Reg. 15, 5. 


sa purification déclarée, la tache croit 
de nouveau sur la peau, % il ne recher- 
chera plus si le poil est devenu d'une 
couleur jaune, parce qu'évidemment il 
est impur. ?7 Mais si la tache s'est ar- 
rétée et que les poils soient noirs, qu'il 
reconnaisse que l’homme est guéri, 
et que hardiment il le proclame pur. 

38 » Un homme, ou une femme, si une 
blancheur paraít sur leur peau, ?? le 
prétre les regardera : s'il découvre 
qu'une blancheur un peu obscure luit 
sur la peau, qu'il sache que ce n'est 
pas une lépre, mais une tache de cou- 
leur blanche, et que l'homme est pur. 

*? » Un homme dont les cheveux tom- 
bent de la téte est chauve et pur. 
^! Et si c'est du front que tombent les 
cheveux, il est chauve par devant et 
pur. 13 Si au contraire, sur la partie 
chauve de derriére et sur la partie 
chauve de devant, une couleur blanche 
ou rousse se forme, 13 et que le prêtre 
la voie, il le condamnera pour cause 
d'une lépre non douteuse qui s'est for- 
mée sur la partie chauve. 

+ » Quiconque donc sera entaché de 
la lépre, et aura été séparé d'aprés la 
décision du prétre, 15 aura ses véte- 
ments décousus, la tête nue, et le vi- 
sage couvert de son vétement, et il 
criera qu'il est souillé et impur. “6 Pen- 
dant tout le temps qu'il sera lépreux et 
impur, il habitera seul hors du camp. 

11 » Le vêtement de laine ou de lin 


38. Si une blancheur parait... Septième cas : lépre 
bénigne, Ÿ.38-39, n'affectant pas le système pileux, 
mais produisant de simples taehes blanches sur la 
peau: c'était une sorte d’eczéma, peu grave et facile- 


ment guérissable. 


40. Un homme dont les cheveux tombent. Huitième 
Cas : lèpre de la calvitie, y. 40-43. Toute calvitie n'é- 
tait pas une lèpre, comme il ressort des y. 40-44, 
mais les deux affections pouvaient parfois se trouver 


réunies, y. 42-43. 


44. Quiconque donc sera entaché de la lèpre. Aprés 
avoir examiné les divers cas de lèpre humaine, le 
législateur édicte des règles générales pour tous 
ceux qui sont atteints d’une lépre déclarée, y. 44-46. 

46. Il habitera seul, c’est-à-dire séparé du reste du 
peuple ; mais il n'était pas défendu aux lépreux de 
se réunir entre eux. — Hors du camp. Voirplus haut 
la note sur Lévitique, iv, 12. 

47. Le vétement... Deuxième partie des lois sur la 
lèpre : la lèpre des vêtements, xiu, 41-59. 
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Leviticus, XIII, 48 -57. 


IX. De puritate legali (XI-XXIE). — 1 (c). De lepra (XII-XIV). 


λέπρας, £ ἐν ἱματίῳ ἐρέω À ἐν ἱματίῳ στυπ-| 


πυίνω, a ἐν στήμονι, ῆ ἐν κρύκῃ 2 ἐν τοῖς 
λινοῖς À ἐν τοῖς ἐρέοις ἢ ἐν δέρματι ἢ 5 ἓν παντὶ 
ἐργασίμῳ δέρματι, 9 καὶ γένηται 5 ἀφὴ Χλω- 
ρίξ ουσα 7 πυῤῥίζουσα À ἐν τῷ δέρματι ἡ 7 ἐν τῷ 
ἱματίῳ 7 ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρύκῃ ἢ ἐν 
παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ δέρματος, ágh λέ- 
πρας ἐστί, καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ. 50 Κ αὶ ὄψεται 
d ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν 
ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 61 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρα τῇ ἑβδόμῃ᾽ ἐὰν δὲ δια- 
χέηται ἡ ἀφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι 
ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα 
ὅσα ἐὰν ποιῃϑῇ δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, 
λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἡ ἁφή" ἀκάθαρτός ἐστι. 
52 Κατακαύσει τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν στήμονα ἢ 
τὴν κρόχην ἕν τοῖς ἐρέοις ἢ ἐν τοῖς λινοῖς 
ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, ἐν ᾧ ἂν ἡ ἐν 
αὐτῷ ἡ ἁφή, ὅτι λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἐν 
πυρὶ κατακαυθήσεται. 53 Εὰν δὲ ἰδῃ ὁ ἱε- 
ρεὺς καὶ μὴ διαχέηται ἢ ἁγὴ ἐν τῷ ἱματίῳ 
ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ «κρόκῃ. ἢ ἐν παντὶ 
σχεύει δερματίνῳ, 91 καὶ συντάξει ὁ ἱερεύς, 
καὶ πλυνεῖ ἑ ip οὗ ἐὰν ἦ ἐπ᾽ αὐτοῦ 5 áp, καὶ 
ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας το 
δεύτερον. Ὁ Καὶ ὅ ὄψεται o ἱερεὺς μετὰ τὺ 
πλυθηνα αὐτὸ τὴν ἁφήν, καὶ ἦδε οὐ μὴ με- 
τέβαλεν à 5 ἀφὴ τὴν ὄψων, καὶ Ñ dq οὐ dia- 
χεῖται, ἀκάν αρτόν ἐστιν; ἐν zvo κατακαυ- 
Ψήσεται' ἐστήρικται ἐν TO ἱματίῳ ἢ ἕν τῷ 
στήμονι 7 èv τῇ κρύκῃ. τ Καὶ ἐὼν ἴδη ó 
ἱερεὺς καὶ 7| ἀμιαυρὰ 2j ἀφὴ μετὰ τὸ πλυθη- 
γαι αὐτό, ἀποῤῥήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱματίου 
ἢ ἀπὸ τοῦ στήµονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκης i ἀπὸ 
τοῦ δέρματος. 5T Eav δὲ 0997 ἔτι ἐν τῷ 
ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ &v 
παντὶ σκεύει δερματίνῳ, λέπρα ξξανϑοῦσά 


32. EFXT (p. κρόκην) ἢ 7. A (pro Ji) γένηται et κ 
iv αὐτῷ. 54. X èp ᾧ... ἐπ᾽ αὐτῷ. 55. FX* (p. 


πλυϑ. i αὐτὸ. EFX: εἰ δὲ μὴ μεταβάλῃ... t (p. ὄψα) 


αὐτῆς. 
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49. Blanche ou rousse. Hébreu et Septante : 
dâtre ou rougeátre ». 

50. L'enfermera. Hébreu et Septante: « enfermera 
{ce qui a] la tache ». 

54. La regardant de nouveau. Hébreu et Septante : 
« il examinera la plaie ». — C'est une lèpre persévé- 
rante, il jugera le vêtement souillé. Hébreu et Sep- 
tante : « Cest une plaie de Ἱδργο invétérée, l'objet 
est impur ». L'hébreu et les Septante portent aupa- 
ravant: « si la plaie s'est étendue sur le vêtement, à 
la chaine ou à la trame, sur la peau ou sur l'ouvrage 
quelconque fait de peau ». 

52. Il sera entièrement brûlé par les flammes. Hé- 
breu et Septante : « il brülera le vêtement, la chaîne 


«ver- 


de laine ou de lin, l'objet quelconque de peau sur 
lequel se trouve la "plaie, car c'est une lèpre invété- 
rée (Hébreu : rongeant), il sera brülé au feu ». 

53. Que la tache n'ait pas crû. Hébreu οἱ Septante: 
« que la plaie ne s'est pas étendue, sur le vétement 
ou la chaine, etc., » comme plus haut. 

55. S'est répandue à la superfi ficie du vêtement ou 
dans l'épaisseur. Hébreu : « l'endroit ou l'envers à 
été rongé »; Septante : « elle s'est fixée dans le vé- 
tement, dans la chaine ou dans la trame ». 

51. Une lépre volante et vague. Hébreu et Septante : 1 
« cest une éruption de lèpre. — Ii doit être brülé. | 
Hébreu et Septante: « ce dans quoi est la plaie doit | 
étre brülé ». 


Le Lévitique, XIII, 48-57. 941 


IX. Pureté légale (XE-XXIN). — 1? (c). Lépreux (XIII-XIV). 


pram habüerit **in stámine atque esim |qui aura une lèpre *? dans la chaine et 


lepra, 


subtégmine, aut certe pellis, vel 
quidquid ex pelle conféctum est, 
49 sj alba vel rufa mácula füerit in- 
fécta, lepra reputábitur, ostendetür- 
que sacerdóti : 50 qui considerátam 
rechidet septem diébus; ‘let die 
séptimo rursus aspiciens si depre- 
hénderit crevísse, lepra persevérans 
est : pollátum judicábit vestiméntum, 
et omne in quo füerit invénta, οἱ 
idcírco comburétur flammis. 


53 Quod si eam víderit non cre- 
visse, ?* præcipiet, et lavábunt id 
in quo lepra est, recludétque illud 
septem diébus áliis. ὅδ Et cum vi- 
derit fáciem quidem pristinam non 
revérsam, nec tamen crevisse le- 
pram, immündum judicábit, et igne 
combüret, eo quod infüsa sit in 
superfície vestiménti vel per totum, 
lepra. ?? Sin autem obscürior füerit 
locus lepræ, postquam vestis est 
lota, abrümpet eum, et a sólido di- 
videt. 


57 Quod si ultra apparüerit in his 
locis, quæ prius immaculäta erant, 
lepra volátilis et vaga : debet igne 


la trame, ou certainement une peau, ou 
tout ce qui se fait de peau, ? s'il est 
souillé d'une tache blanche ou rousse, 
elle sera réputée lèpre et montrée au 
prêtre, δ) qui, aprés l'avoir considérée, 
l'enfermera pendant sept jours; ?! et au 
septième jour, la regardant de nouveau, 
sil découvre qu'elle a crü, c'est une 
lèpre persévérante : il jugera le vête- 
ment souillé, ainsi que toute chose en 
laquelle sera trouvée la tache; ? et à 
cause de cela il sera entiérement brülé 


par les flammes. 


53 » Que s'il voit que la tache n'ait 
pas crû, ** il ordonnera, et on lavera ce 
qui contient la lépre, et il l'enfermera 
pendant sept autres jours. ?? Etlorsqu'il 
verra que son aspect primitif n'est pas 
revenu, et que cependant la lépre n'a 
pas crû, il jugera le vêtement impur 
et le brülera au feu, parce que la lépre 
s'est répandue à la superficie du véte- 
ment, ou dans l'épaisseur. ?9 Si, au 
contraire, l'endroit de la lépre est plus 
sombre aprés que le vétement aura été 
lavé, il le déchirera et le séparera du 
vétement entier. 


57 » Que s'il parait encore dans ces 
endroits, qui auparavant étaient sans 
tache, unelépre volante et vague, il doit 


AT. Qui aura une lèpre. On n'a pu savoir exacte- 
menten quoi consistait cette lèpre des vêtements, 
mais elle devait présenter certaines analogies avec 
la lèpre humaine. L'humidité et le manque d'air 
produisent parfois sur les étoffes des taches qui 
S'y étendent peu à peu et en rongent 16 tissu, pro- 
duisant ainsi un effet comparable à celui de la lèpre 
sur les chairs. D'autre part, il est à supposer que les 
vétements des lépreux devaient participer en quel- 


que maniére à leur infection, et que leur usage 
pouvait communiquer la lépre à une personne saine. 

48. Une peau. Les vétements des anciens étaient, 
en effet, presque uniquement, de l'une des trois ma- 
tières énumérées ici : le lin, la laine (y. ΔΊ), et la 
peau des animaux. 

56. Si... l'endroit de la lèpre est plus sombre, ce qui 
implique la disparition de la tache verdâtre ou rou- 
geátre dont il est question au f. 49. 


Leviticus, 


XIII, 58 — XIV, 9. 


ΕΕ. De puritate legali (XI-X XIE), — £ (c). De lepra CXIII-XIYV ). 


ἐστον 
dg. -- Koi τὸ ἱμάτιον ἢ ὦ στήμων 7 7 | 
κρύκη 7 nav σκεῦος δερμάτινον, ὃ ô πλυϑήσε- 


ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν w ἔστιν 7 à "Dn iN Tm: 23 F2 EN ΤΝ 58 


ται καὺ ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἢ ἁφή, καὶ | mi 2231 22337 cua m cion 


πλυθήσεται τὸ δεύτερον, καὶ καθαρὸν έσται. 
39 Οὗτος ὁ νόμος qe λέπρας ἱ ἱματίου ἐρέου 
7 στυππυίνου 5 στήμονος ῆ κρύκης ἢ παν- 
τὸς σκεύους δερματίνου, εἰς τὸ καϑαρίσαι 
αὐτὸ ἢ μιᾶναι αὐτό. 


XIV. Koi ἐλάλησε κύριος πρὸς Mÿ- 
σην, λέγων" 2Ovtoc ὁ νύμιος τοῦ λεπροῦ᾽ ἦ 
ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ, καὶ προραχϑήσεται 
πρὸς τὸν ἱερέα. ὃ Καὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, 
καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἢ ἁφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ 
λεπροῦ, Ακαὶ προςτάξει ὁ ἱερεὺς καὶ }ήψο»- 
ται τῷ κεκαϑαρισμένῳ δύο ὀρνίϑια ζῶντα 
καϑαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον 
κόκκινον καὶ ὕσσωπον. 5 Καὶ προςτάξει ὁ 
ἵερευς καὶ σφάξουσι τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς 
ἀγγεῖον ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. ê Καὶ 
τὸ ὀρείϑιον τὸ ζῶν λήψεται αὐτό, καὶ τὸ 
Ἑύλον τὸ κέδρινον, καὶ τὸ κλωστὸν κύκκινον, 
καὶ τὸν ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρ- 
νίϑιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνίϑιου τοῦ 
σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, Ἰκαὶ περιῤῥανεῖ 
ἐπὶ τὸν καϑαρισϑέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτά- 
κις, καὶ καν αρὸς ἔσται' καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὁρ- 
γίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον. ὃ Καὶ πλυνεῖ 
0 καϑαρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ Συρηθη- 
σεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, καὶ λούσεται 
ἐν Čat, καὶ καθ αρὸς ἔσται: καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ 
διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. 
9 Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ξυρηϑήσε- 
ται πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ, την κεφαλὴν 
αὐτοῦ καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρῖς καὶ 
πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ Ἐυρηϑθήσεται, καὶ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται TO σῶμα QÙ- 


59. ΑΙΧΧ ἐρέου 7 μυ — 6. ΑΕΧ: κε- 
κλωσμένον. EFX: τὴν $00. 7. Α: περιφανεῖ. A 
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μή 


ϑαρίσει αὐτὸν. X* (a. πεδίον) τὸ. 8 οἱ ss. FX: YvPY na PA ADRIAN JONNY 


ξυρήσεται. 0 A°EFX+ (p 


p. ἑμάτια) αὐτοῦ. 


58. Les parties qui sont pures. Hébreu et Septante : 
«a le vêtement, la ehaine, ete. », eomme plus haut. 


XIV. 2. Quand il doit étre purifié. Hébreu et Sep- 
tante : « le jour de la purifieation ». 

3. Qui étant sorti du camp. Hébreu et Septante : 
« le prétre sortira du eamp et il examinera [le lé- 
preux] ». 

4. Ordonnera à celui qui est purifié, qu'il offre. 
Hébreu et Septante : « que l’on prenne pour celui 


TAN ἘΠΡῚ Di» ἹΠΣΦΓΡΡΓΓΝΙ 


qui doit être purifié ». — Passereaux. Septante : « oi- 
seaux ». 

7. ll láchera le passereau. Hébreu : « il le déelarera 
pur et il làehera le passereau »; Septante : « il sera 
pur et [16 prêtre] làáchera l’ oiseau ». 

8. Et lorsque l'homme aura lavé ses vêtements. HÉ- | 
breu et Septante : « eelui qui se purifiera lavera ses | 
vétements ». 

9. Les poils de tout le corps. Hébreu et Septante : 
« tout son poil ». 


Le Lévitique, XIII, 58 — XIV, 9. 945 


ΕΕ. — Pureté légale (ΝΙ-ΝΧΝΕΙ). — 1 (c). Lépreux CXIIT-XIV). 


combuüri. 9* Si cessáverit. lavábit τον !57* [être brülé au feu. 3 Si elle cesse, il 


aqua ea, quie pura sunt, secündo, et „Pg, |lavera une seconde fois dans l'eau les 
munda erunt. ΠΝ parties qui sont pures. et elles seront 
entierement pures 

9 ]sta est lex lepræ vestiménti ?? » Telle est la loi de la lèpre du vè- 
lánei et linci., stáminis atque sub- tement de laine et de lin, de la chaine et 
tégminis, cumisque supelléetilis pel- | de la trame, et de tout objet qui est fait 
liceæ, quomodo mundäri débeat. vel | de peau, pour qu'on suche eomment on 
contaminári. doit déclarer quil est pur ou. quil est 


souillé». 


f η Leprosi - C es ones SES 

XIX. Locutisqueest Dóninusad mundano |— ὮΝ. ! Le Seigneur parla encore ἃ 
Moysen, dicens : 3 llie est ritus le- Moïse. disant : 7 « Voici le rite du I- 
prósi, quando mundändus est : Ad- preux, quand il doit être purific. Il sera 


: ο... à sa | amené au prètre,” qui étant sorti du 
ducétur ad sacerdótem : ? qui egrés- πας iS Ρ l 
nous] camps loqui trouvera que la lèpre 


sus de castris, cum invénerit lepram ΕΠΗ est guérie, * ordonnera à celui qui est 
esse mundátam, ` priecipiet ei quire. s ο, puritié qu'il offre pour lui deux passe- 
purificátur, ut offerat duos passeres Lo] reaux vivants, dont il est permis de 
vivos pro se, quibus vesci licitum manger, du bois de cèdre. de l'écarlate 
est,etlignum cédrinum, vermiculüm- ps so. 10. | et de l'hysope. ? Il connmandera aussi 
que et hyssópum. ? Et unum ex pas- | que l'un des passereaux soit imniole 
séribusimmolári jubébitin vase fictili dans un vase de terre sur des eaux vi- 


ves: ë mais l'autre, il le trempera vivant 
avee le bois de cèdre, lécarlate οἱ 
.lhysope. dans le sang du passereau 
immole, ‘dont il aspergera sept fois cv- 


super aquas vivéntes : * àlium autem tev 15 121. 
vivum cum ligno cédrino, et cocco et 
hyssópo, tinget in sánguine pásseris 


immoláti. * quo aspérget illum, qui ^*^ |] qui doit être e alin qu'il soit 
mundändus est, sépties, ut jure pur- légitimement puritié; puis il láchera le 
gétur : et dimíttet pässerem vivum. passereau vivant, pour qu al s'envole 
ut in agrum volet. 8 Cumque låve vit Le. ai dans Ia campagne. δ Et lorsque lhon- 
homo vestiménta sua. radet omnes n me aura lavé ses vêtements, il rasera 
pilos córporis. et lavábitur aqua : pu- | tous les poils de son corps. et il sera 
rifieatisque ingrediétur castra, ita | lavé dans l'eau; et étant puritié. il en- 
at extra taberpá- vi trera dans le camp. de telle sorte seu- 


] E usb ” et di lement qu'il demeurera hors de sa tente 
NEED D pun Clenus: es ας pendant sept jours." Et au septième 


séptimo radet capillos capitis, bars s] jour il rasera les cheveux de sa tète. sa 
bámque ct supercilia. ac totius cór- Darbe, ses sourcils et les poils de tont 
poris pilos. Et lotis rursum vésti- le Corps Ensuite, les vêtements et le 


XIX. 1. Le Seigneur parla... 35 partie deslois sur 
la lépre: purification des lépreux, xiv. 1-32. 

3, Voici le rite: ce rite est double. et comporte 
une réintégralion civile, v. 2-9, et religieuse, Y. 10-32, | 

3. Etant sorti du cainp. Noir plus haut la note sur 
Lévitique. ww, 12. 

4. De L'hysope. Les savants qui se sont occupés de 
la flore biblique n'ont pu s'entendre sur l'identifica- 
tion de la plante appelee en hébreu ‘6564, déja nom- 
mée, Erode, xn, 22. et qui servait aux aspersions. H 
Ya une plaute appelée communément hysope., mais 
il n'est nullement certain que ce soit celle dont il 
est ici question. 

6. Le bois de cèdre, incorruptible, marquait la dis- 
parition de la corruption daus le sang du lépreux 
guéri. — L'écaríate figurait le sang purifie et repre- 
nant sa vive couleur. C'était sans doute un ribau de 
couleur écarlate, qui attachait le passereau vivant, 
le r de cédre et l'hysope. AS 

. Il láchera le passereau vivant: symbole de la li- (D'après Maspero), 
berté d'aller et de venir, reconquise par le lépreux 
purifié. 


Barbier vevption (f. 9). 


544 


Leviticus, XIV, 10-20. 


II. De puritate legali (NI-X XII). — £ (c). De lepra (XII-XIV). 


TOU ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. 19 Καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ. TL ὀγδόῃ λήψεται δύο ἀμνοὺς duo- 
LOLS ἐνιαυσίους καὶ πρόβατον ἄμωμον ἐνιαύ- 
σιον καὶ τοία δέκατα σεμιδάλεως εἰς 9votav 
πεφυραμένης ἕν ἐλαίῳ. καὶ κοτύλην ἐλαίου 
μίαν. 11 Καὶ στήσει ó ἱερεὺς ὁ καθαρίξων 
τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριξό OLLEVOY καὶ ταῦτα 
ἔναντι κυρίου, ἐπὶ τὴν ϑύοαν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 13 Καὶ λήψεται o ἱερεὺς τὸν 
ἁμνὸν τὸν ἕνα xal ποοςάξει αὐτὸν τῆς πλημ- 
μελείας καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου, καὶ apo- 
ριεῖ αὐτιὰ dq oou ἔναντι «υρίου. 15 Καὶ 
σφάξουσι τὸν ἀμνὸν ἐν τύπω οὗ σφάξουσι 
τὰ δλοκαυτώματα καὶ rà περὶ -ἁμαρτίας,. ἐν 
τόπω ἁγίῳ ἔστι γὰρ τὸ περὶ ἁμαρτίας, ὥς- 
περ τὸ τῆς πλημμελείας ἐστὶ τῷ ἱερεῖ" ἅγια 
ἁγίων ἐστί. 34 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ 
TOU αἵματος τοῦ της πλημμελείας, : καὶ ἔπι- 
9ήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν. τοῦ ὠτὸς. τοῦ 
καϑαριξ ομένου. τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τῆς χειρὸς τῆς. δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 10 Καὶ λαβὼν ὁ 
ἱερεὺς απὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ 
ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν. 
16 Καὶ βάψει τὸν δάκτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ 
τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειοὺς αὐτοῦ 
τῆς ἀριστερᾶς, καὶ ῥανεῖ τῷ δακτύλω αὐτοῦ 
ἑπτάκις ἔναντι κυρίου. απ Τὸ δὲ κάταλειφ- 
Φὲν ἔλαιον τὸ ὂν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὦ 
ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὺν τοῦ ὠτὸς τοῦ καϑαριζο- 
μένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς 
τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος τοῦ 
τῆς πλημμελείας. 18 To δὲ καταλειφδὲν 
ἔλαιον E ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἑερέως ἐπιθήσει 
! d ἑερεὺς! ἐπὶ τὴν κεραλὴὴν τοῦ καϑαρισϑέν- 
τος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱεοεὺς ἔναντι 
κυρίου 19 Kai ποιήσει 0 ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται | ὁ ἱερεὺς! περὶ τοῦ 
καϑαοιξομένου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ" 
καὶ μετὰ τοῦτο σφάξει !ὑ ἱερεὺς! τὸ ὅλο- 
καύτωμα. 50 Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ ὅλο- 
καύτωμα καὶ τὴν ϑυσίαν ἐπὶ τὸ Φυσιαστή- 
ριον ἔναντι κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. 


10. AX (bis) ἔνιανσ. ἀμ. A*EFXT (p. προβ.) 
ἓν. FX: πεφυραμένην. 41. A!* (ult.) à. 12-13. opd- 
ξονσι (loc. σφάξ. ). EFX+ (a. ἅμαρτ.) τῆς. XT (p. 
πλημμ.) ἐστὶ. 14. ΑΞΕΕΥΕ (5. χειρὸς) αὐτοῦ. 
40. APEFXT (p. βάψει) ô ἑερεὺς... (p. δάκτ.) av- 


9. Une seconde fois. Vest ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante, ils mettent à la place : « et il sera pur». 
Les Septante ajoutent : « dans l'eau ». 
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τοῦ. AF (p. ῥανεῖ) 6 ἑερεὺς. 17. AX* ὄν. ASEFXT . 
(p. χειρί, et infra, p. nodos) αὐτοῦ. | 


E 


46. Dans cette huile. Hébreu et Septante : « dans 


l'huile qui est dans la main gauche ». 


[l 


Le Lévitique, XIV, 10-20. 545 


II. Pureté légale (ΧΕ-ΧΝΕΕ). — £ (ο). Lépreux ( XIII-XIV). 


bus et córpore, '" die octávo as- 
sümet duos agnos immaculátos, et *"4 pee 
ovem anníeulam absque mácula, et "^*"*"" 
ires décimas simile in sacrificium, Lev. ιδ, 14. 
quae conspérsa sit óleo, et seórsum 
ólei sextárium. !! Cumque sacérdos 
purífieans hóminem, statüerit eum, 
οἱ heec ómnia coram Dómino in óstio 
tabernáculi testimónii, '? tollet ag- "ostia pro 
num, et ófferet eum pro delícto, oleí- 
que sextárium : et oblátis ante Domi- 
num ómnibus, !? immolábit agnum, 
ubi solet immolári hóstia pro peccáto, 
et holocáustum, id est, in loco sancto. 


Sicut enim pro peccáto, ita et pro "^*^^ 

delícto ad sacerdótem pértinet hós- 

tia : Sancta sanctórum est. !! Assu- 

ménsque sacérdos de sánguine hós- LC 
. 14, 25, 


tie, quee immoláta est pro delícto, 385 8, 33. 

ponetsuper extrémum auriculæ dex- ^ ' 
træ ejus qui mundátur, et super pól- 

lices manus dextre et pedis : !5 et 

de ólei sextário mittet in manum 

suam sinistram, ‘ftingétque digitum yt 
dextrum in eo, et aspérget coram Heb. 10, 33. 
Dómino sépties. 11 Quod autem ré- 

liquum est óleiin læva manu, fundet 

super extrémum auriculæ dextro 

ejus, qui mundátur, et super pól- 

lices manus ac pedis dextri, et 

Super sánguinem qui effusus est 

pro delicto, 18 et super caput ejus. 

!? Rogabitaue pro eo coram Dómino, nostia pro 
et facíet sacrificium pro peccáto : ο 

tunc immolábit holocaüstum, 39 et "on. - 
ponet illud in altari cum libaméntis 

suis, et homo rite mundábitur. 


corps lavés une seconde fois, 19 au hui- 
tiéme jour il prendra deux agneaux sans 
tache, et une brebis d'un an sans tache, 
ettrois décimes de fleur defarinequisoit 
arrosée d'huile pour un sacrifice, et sé- 
parément un setier d'huile. tt Et lorsque 
le prétre, purifiant l'homme, l'aura pré- 
senté, ainsi que toutes ces choses, de- 
vant le Seigneur à la porte du taber- 
nacle de témoignage, 171] prendra un 
agneau et l'offrira pour le délit, et le 
setier d'huile; et, toutes ces choses 
offertes devant le Seigneur, '? il im- 
molera l'agneau où a coutume d'être 
immolée l'hostie pour le péché ainsi 
que l'holocauste, c'est-à-dire dans le 
lieu saint. Car, comme dans le sacrifice 
pour le péché, de méme aussi dans le 
sacrifice pour le délit, c'est au prêtre 
qu'appartient lhostie : elle est trés 
sainte. 14 Or le prêtre, prenant du sang 
de l'hostie qui a été immolée pour le 
délit, le mettra sur l'extrémité de l'o- 
reille droite de celui qui est purifié, et 
sur les pouces de la main droite et du 
pied; ‘ ensuite il versera du setier 
d'huile dans sa main gauche, ' trem- 
pera son doigt droit dans cette huile, 
et fera sept fois l'aspersion devant le 
Seigneur. !/ Quant à ce qui sera de 
reste de l'huile en sa main gauche, il 
le répandra sur l'extrémité de l'oreille 
droite de celui qui est purifié, sur les 
pouces de la main et du pied droits, et 
sur le sang qui a été répandu pour 
le délit, 18 et sur la tête de l'homme, 
19 etil priera pour lui devant le Sei- 
gneur, et il offrira le sacrifice pour 
le péché : alors ilimmolera l'holocauste, 
?9 et ille mettra sur l'autel avec ses 
libations, et l'homme sera purifié selon 
les rites. 


10. Au huitiéme jour. Jusqu'iei le lépreux n'était 
réconcilié que eivilement : il lui était permis de sé- 
Journer dans le eamp, mais hors de sa tente (7. 8). Il 
s'agit maintenant de le réconcilier religieusement, 
Cest-à-dire de lui permettre de prendre part aux eé- 
rémonies saintes. — Trois décimes, c’est-à-dire trois 
S0MOrs ou environ onze litres et demi.Voir la note 
sur Erode, xvi, 46. — Un setier. Le log, traduit dans 
la Vulgate par sextarius, était chez les Hébreux la 
plus petite mesure de capacité : elle équivalait à la 
Soixante-douzième partie de l'éphi (voir pour l'éphi 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


la note sur Lévitique, v, 11), et il en fallait un peu 
plus de sept pour faire un gomor. Sa contenance 
était de 99 eentilitres. 

44. Sur l'extrémité de l'oreille droite... Ce rile est 
tout à fait analogue à un rite partieulier de la eon- 
séeration des prêtres, Lévitique, vun, 25. 

43. Du setier. Voir la note sur le y. 10. 

49. Le sacrifice pour le péché : le second agneau 
mentionné au y. 40, le premier ayant été immolé 
pour le délit (y. 12). — L'holocauste : la brebis d'un 
an, également mentionnée au ÿ. 10. 


35 


546 


33. De puritate legali (XE-XXIN). 


3) Egy δὲ πένηται, καὶ η χεὶρ αὐτοῦ μὴ. 
εὐρίσκη, λήψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς ὃ ἐπλημμε- 
λησεν εἰς ἀφαίρεμα, ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ 
αὐτοῦ, καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμέ-. 
νης ἐν ἐλαίῳ εἷς Ὁ υσίαν καὶ κοτύλην ἐλαίου 
μίαν, 33 καὶ "δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς πε- 
ριστερῶν, ὅσα εὗρεν 1) χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἔσται 
ἡ µία περὶ ἁμαρτίας καὶ À μία εἰς ὀλοκαύ- 

ο ` / ο ~ € 1! ~ 
τωμα. s Koi προςοίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
0y00g sig τὸ καν αρίσαι αὐτὸν πρὸς TOV LE- 
ρέα ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνης τοῦ µαρτυ- 

, » ’ 24 ^ . € c ^ 
QLOV εναντι κυρίου. Καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς 
τὸν ἀμνὸν τῆς πληιιμελείας καὶ τὴν κοτύλην 

doe] , j # 3 . 3 , " 
του ελαίου, emos αυτά ἐπίθεμα εναντι 
κυρίου. 3 Ko σφάξει τὸν ἀμνὸν τὸν τῆς 
πλημμελείας, καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας καὶ ἐπιθήσει 
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καϑαριτομένου 

e, Md X. DIE \ 2 et M IO 
τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκοον τῆς χειρὸς της 

ο S» ~ ` ~ 
δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς του δε- 
ρω 90 S 5 A Ὅν 5) , Ju ~ € & 
giov. ?9 Kai ἀπὸ του ἑλαίου ἐπιχεεῖ ο LE- 
ρεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστε- |. 

, 21 K N € ~ t€ M ln d # e 
υάν. 31 Καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τω δακτύλω τω 
δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου. 38 Καὶ 
»' t ct e . 2 A ig > , oT i . 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ἑλαίου του ἐπὶ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
τοῦ καϑαριξομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῆς. χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τοῦ ποδὺς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν 
τύπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πληιιμελείας. 
29 TO δὲ καταλειρϑὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ÒV 
ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν 

. kí Mn , * , 
κεφαλήν του KE) DIG U cac; καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ | ὃ ἱ ἱερεὺς | ἔναντι κυρίου. 30 Καὶ 
πουήσει μίαν ἀπὸ τῶν “τρυγόνων 7. ἀπὸ τῶν 
νοσσῶν τῶν περιστερῶν, καθότι εὗρεν αὐ- 
τοῦ 5 yelo, ? τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ 
τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν τῇ ϑυσίᾳ, καὶ 
ἐξιλάσεται O ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριξ ομένου 
ἔναντι κυρίου. E Οὗτος o vouos ey ᾧ ἔστιν 
η dr τῆς λέπρας καὶ τοῦ μὴ εὐρίσκοντος 
τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ. 


24: E: πένης qj. 22. A! (pro pr. xai) : 7. AEF: 
νεοσσοὺς Er (a. poe ἂν. 94. EFT (a. ts 
πλημμ.) τὸν. 95. A* (p. ἀμνὸν) τὸν. A2EF+T (p. 
χειρὸς) et 27. (p. δακτύλῳ) αὐτοῦ. 28. EFT (a. 
ἐπὶ τῆς χειρὸς) ὄντος. 


Leviticus, XIV, 21-32. 


— 1 (c). De lepra ( XIII-XIV ). 
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29. EF: ἔλαιον. A: të xa- | (p. χειρὶ) αὐτᾶ. 


91. Ce qui a été dit n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

22. Deux petits de colombe. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « eomme il les aura sous la 
mall ». 


30. L'hébreu et les Septante ont de plus : « suivant 


ee qu'il a trouvé sous la main ». 

31. L'hébreu répète au eommeneement de ce vet: 
set : « ce que la main aura atteint (trouvé) ». AR 
lin ila de plus comme les Septante : « et le prêtre 
fera pour celui qu'il purifie l’expiation devaut 
Jahvéh ». 


tyou 551 "ny 22 | 
mu dm oven τὸν mph 255 


1 


| 


|| manus ejus invenire quæ dicta sunt 


Le Lévitique, XIV, 21-32. 
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II. Pureté légale (XEI-XXIE). — 1° (c). Lépreux (XI-XIV). 


l pau- 


?!Quod si pauper est, et non potest 9"*4 v 


pro delicto assúmet agnum ad obla- 
tionem, utroget pro eo sacérdos, 
decimámque partem similæ con- 
spérsæ óleo in sacrificium, et ólei 
sextárium, °? duósque türtures sive 
duos pullos colümb:e, quorum unus 
sit pro peccáto et alter in holocaüs- 
tum : ?? offerétque ea die octávo pu- 
rificatiónis sux sacerdóti. ad óstium 
tabernäculi - testimónii coram Dó- 
mino : 2’ qui suscipiens agnum. pro 
delicto et sextárinm ólei, levábit si- 
mul :*? immolatóque agno, de sán- 
guine ejus ponet super extrémum 
'auriculæ dextre illius, qui mundá- 
tur, et super póllices manus ejus ac 
pedis dextri; 26 ólei vero partem 
mittet in manum suam sinistram, 
lin quo tingens digitum dextre 
manus aspérget sépties coram Dó- 
mino : ?*tangétque extrémum dextrae 
auriculæ illíus,qui mundátur, et pól- 
liees manus ac pedis dextri, in loco 
sánguinis qui effüsus est pro delicto : 
?? réliquam autem partem ólei, quæ 
est in sinistra manu, mittet super 
caput purificáti, ut placet pro eo Dó- 
minum : ?? et tárturem sive pullum 
colimbæ ófferet, ?! unum pro de- 
lícto, et álterum in holocaüstum cum 
libaméntis suis. 52 Hoc est sacrifi- 
Cium leprósi, qui habére non pot- 
est ómnia in emundatiónem sui. 


debeat 


3 pro delicto, 


Lev. 13, 8. 


Lev. 5, 11. 


Lev. 5, 7-8; 
15, 14, 98, 
Lue, 2, 21. 


pro pec- 
cato, 


in holo- 
caustuin, 


Lev. 14, M, 
28; 8, 23. 
Ex. 39, 30. 


Lev. 14, 25. 


?! » Que s'il est pauvre et que sa 
main ne puisse trouver ce qui a été dit, 
il prendra un agneau en oblation pour 
le délit, afin que le prêtre prie pour lui, 
une dixième partie de fleur de farine 
arrosée d'huile pour un sacrifice, et un 
setier d'huile, ?? et deux tourterelles ou 
bien deux petits de colombe, dont l'un 
soit pour le péché et l'autre pour un 
holocauste; 33 et au huitième jour de sa 
purification, il les présentera au prétre 
àla porte du tabernacle de témoignage, 
devant le Seigneur. 7! Alors le prêtre, 
recevant l'agneau pour le délit et le 
setier d'huile, les élévera ensemble; 
25 puis, l'agneau immolé, il mettra de 
son sang sur l'extrémité de l'oreille 
droite de celui qui est purifié, et sur les 
pouces de sa main et de son pied droits; 
36 il versera aussi une partie de l'huile 
dans sa main gauche, ?? et, y trempant 
le doigt de la main droite, il fera l'as- 
persion sept fois devant le Seigneur; 
38 et il touchera l'extrémité de l'oreille 
droite de celui qui est purifié, et les pou- 
ces de la main et du pied droits, 
à l'endroit qui avait été arrosé 
du sang répandu pour le délit. ?? Mais 
le reste de l'huile, qui est dans sa main 
gauche, il le mettra sur la tête du puri- 
fié, afin qu'il fléchisse pour lui le Sei- 
gneur. ?? 1] offrira aussi une tourterelle 
ou un petit de colombe, ?! l'un pour 
le délit, et l'autre pour un holocauste, 
avec ses libations. ?? Tel est le sacrifice 
du lépreux qui ne peut pas avoir toutes 
les choses pour sa purification ». 


21. S'il est pauvre. Comme dans les sacrifices pour 

le péché (Lévitique, v, 1, 14) et dans la purification 
T des jeunes mères (xn, 8), la rigueur de la loi est 
7 adoucie en faveur des pauvres : le sacrifice pour le 


délit doit être, comme pour les riches, celui 


d'un 


agneau, car c'était là la partie principale de la puri- 
fication. Mais dans le sacrifice pour le péché, l'agneau 
est remplacé par une tourterelle ou une colombe, et 
C'est également une colombe ou une tourterelle qui 


remplace la brebis d’un an destinée à l'holocauste (Y. 
225 cf. ÿ.10 et 19). Au lieu de trois gomors de farine 
(y. 40) un seul est exigé; quant au setier d'huile, 
c'était une quantité tellement minime (29centilitres) 
qu'il n'y avait paslieu de la réduire. 

98. L'extrémité de l'oreille. Voir la note sur le y. 
14. 

31. L'un pour le délit, et l'autre pour un holocauste. 
Voir plus haut la note sur le y. 21. 
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Leviticus, XIV, 33-45. 


IX. De puritate legali (XI-X XIX). — £ (c) De lepra CXIII-XIV). 


, . LI - 
33 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moog καὶ 
΄ " , 
vapor, λέγων: BE ἂν εἰέλθητε εἰς τὴν 
E - a ` " ΓΜ 
γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν 
κτήσει, καὶ δύσω ἁφὴν λέπρας ἐν ταῖς oi- 
z E , ΌΜΩΣ e 
κίαις τῆς γῆς τῆς ἐγκτήτου ὑμῖν, 35 καὶ ἥξει, 
τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία, καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ, 
^ e, LA . , - 
λέγων Renzo p) ἑωραταί μοι ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
r 4 , 
86 Καὶ προςτάξει ὁ ἱερεὺς ἀποσκευάσαι τὴν 
* - d € , - 
οἰκίαν, πρὸ τοῦ εἰζελθόντα τὸν ἱερέα ἰδεῖν 
τὴν ἁφήν, καὶ οὐ μὴ ἀκάϑαρτα γένηται ὅσα 
"^ 3 ~ , ` ~ , 
ἂν j ἐν τῇ οἰκίᾳ' καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσε- 
€ y . E . 3 37 M 
ται ὁ ἱερεὺς καταμαϑεῖν τὴν οἰκίαν. Καὶ 
» . € ? ΄ - 
ὄψεται τὴν agyr, καὶ ἰδοὺ ἡ ἀφὴ ἐν τοῖς 
τοέχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζούσας ἢ |. 
LA Là ΄ # ἘΝ 
πυῤῥιζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα 
τῶν τοίχων, ὃδ καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς 
4 ~ 
οἰκίας ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς οἰκίας, καὶ ἀφοριεῖ 
ε € ` ` Dn € . e 5 39 ` 
ὁ ἱερεύς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ 
è 1e CR Ge ~ ο , - e Sc 4 
πανηξει ο LEQEUS τῇ ημέρα τη ἑβδομῃ, καὶ 
» ` Sn CTS " ε € s 
Οψεται TYV οἰπίανι καὶ iov διεχυϑη η αφή 
ἐν τοῖς τοίχηις τῆς οἰκίας, 30 καὶ προςτάξει | 
ὦ. 8 , | ox - ` " D T 
ο ἱερευς, καὶ ἐξελοῦσι τους λίθους ἐν οἷς 
» € € 7 4.795 - , . κε. ~ 
ἐστιν ἡ agi, καὶ ἐκβαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς 
, , ’ Lee 41 V, 4 
πόλεως εἰς τοπον ακάθαρτον. Καὶ τὴν 
5. » Mur » E 4 
οἰκίαν αποξυσουσιν ἔσωθεν κύκλῳ, καὶ ἐκ- 
- . - . » - 
χεοῦσι τὸ» χοῦν τὸν ἀπεξυσμένον ἔξω τῆς 
΄ ΄ ΄ e 
πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. 41 Καὶ λή- 
Ψονται λίθους ἀπεξυσμένους ἑτέρους καὶ ἀν- 
ειϑήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων, καὶ χοῦν ἕτερον 
λήψονται καὶ ἐξαλείψουσι τὴν οἰκίαν. 345 Εὰν 
^ H J^ r € € . . 3 , 5 - 
δὲ ἐπελϑῃ παλιν ἢ «quj καὶ ἀνατείλῃ ἐν τῇ 
MJ M = . 
οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους καὶ μετὰ 
4 ~ 
τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν οἰκίαν καὶ μετὰ τὸ 
ἐξαλειφθῆναι, ^* καὶ εἰσελεύσεται d ἑερεὺς καὶ 
v AA ! ες... 3 - DM 
ὄψεται. εἰ διακέχυται 1 ἁφὴ ἐν τῇ οἰκία, 
- 3» » , 
λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός 
ἐστι. 45 Καὶ καϑελοῦσι τὴν οἰκίαν καὶ τὰ 
tvi » + * 4 ^ 11 > w 4 ΄ 
ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίϑους αὐτῆς, καὶ πάντα 
τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον 
34. F: κλήρῳ. 35. À: ἀναγγείλῃ. Al; ἕωρ. 
36. A! (pro ἀφ.) οἰκίαν. A: ἐάν. 37. A!* x. [^ 


ἢ dy. 39. AT Kp. ἰδὲ) s. 49. At (pro r. στερεὲς. 
43. À 7. E: ὠπαλειφθῆναι. 
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36. Que l'on emporte tout de la maison. Hébreu : 


43. D'une autre terre. Hébreu : « d'un autre ΠΙΟΣ: 


tier » 


«et on videra la maison ». — Pourqu'il considère la 
lépre de la maison. Hébreu et Septante : « pour 
examiner la maison ». Ils ont de plus (v. 37) : «et il 
regardera la tache ». 

31. Páles ou rougeälres. Hébreu et Septante : 
* verdátres et roussátres ». 


4%. Voit la lèpre revenue. Hébreu : « la lèpre 86 : 
étendue ». — Et les murs couverts de taches, n'est n 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 4 

48. Aussitót, Vulgate : statim, n'est ni dans m 
breu ni dans les Septante. 


' tium domus, et statim claudet illam 


Le Lévitique, XIV, 33-45. 549 


ΚΙ. Pureté légale (XY-X XIX). — 2 (c). Lépreux (XII-XIV). 


33 Loeutüsque est Dóminus ad "eje 
Móysen et Aaron, dicens : 7! Cum 
ingréssi fuéritis terram  Chánaan, 
quam ego dabo vobis in posses- 
siónem, si füerit plaga lepræ in 
ædibus, 35 ibit eujus est domus, "2 

A . Hb . + Deut. 24, 8. 
nüntians sacerdóti, et dicet : Quasi 
plaga lepre vidétur mihi esse in 
domo mea. 5 At ille præcipiet ut menectio 
éfferant univérsa de domo, priús- facienda. 
quam ingrediátur eam, et videat 
utrum leprósa sit, ne immünda fiant 
ómnia qua in domo sunt. Intra- 
bitque póstea ut consíderet lepram 
domus : ?7 et cum viderit in parié- 
tibus illus quasi. valliculas pallóre 
sive rubóre defórmes, et humilióres 
superficie réliqua, ?? egrediétur ós- 
septem diébus. VE 


Nova 


39 Reversuüsque die séptimo, consi- inspectio. 
derábit eam ; si invénerit crevisse le- oi 
pram, +° jubébit érui lápides in qui- *sendum. 
bus lepra est, et prójici eos extra 
civitâtem in locum immündum 
it domum autem ipsam radi intrinse- 
cus per circüitum, et spargi pülverem 
rasüre extra urbem in locum im- 
mündum, 13 lapidésque álios repóni 
pro his qui abláti füerint, et luto 
álio liniri domum. 13 Sin autem post- 
quam éruti sunt lápides, et pulvis 
erásus, et ália terra lita, ** ingréssus 
sacérdos viderit revérsam lepram, et 
parietes respérsos máculis, lepra est Lepra 


perseve= 


persevérans, et immünda domus : σα.” 


. 5 quam statim destruent, et lápides 


ejus ac ligna, atque univérsum púl- 
verem projicient extra óppidum in 


33 Le Seigneur parla encore à Moise 
et à Aaron, disant: « ?* Lorsque vous 
serez entrés dans la terre de Chanaan, 
que je vous donnerai moi-méme en pos- 
session, s'il se trouve une plaie de lè- 
pre dans quelque maison, ?* celui à qui 
appartient la maison ira, l'annoncant 
au prêtre, etil dira: ll me semble qu'il 
y a comme une plaie de lépre dans ma 
maison. ?9 Or, le prêtre ordonnera que 
l'on emporte tout de la maison, avant 
quil y entre et qu'il voie si elle est 
lépreuse, de peur que ne devienne 
impur tout ce qui est dans la maison. 
Mais il entrera aprés pour consi- 
dérer la lèpre de la maison; ?? et lors- 
quil verra sur ses murs comme de 
petites cavités, hideuses par des taches 
pâles ou rougeâtres, et plus enfoncées 
que la superficie du mur, ?*i] sortira 
hors de la porte de la maison, et aus- 
sitôt il la fermera pour sept jours. 

*? » Et, revenu au septième jour, illa 
considérera : 51] trouve que la lépre ait 
crü, “ il commandera d'arracher les 
pierres dans lesquelles est la lépre, et 
de les jeter hors de la ville dans un lieu 
immonde; *! mais de racler la maison 
elle-méme en dedans tout autour, et de 
jeter cà et là la poussiére de la raclure 
hors de la ville dans un lieu immonde; 
13 puis de remettre d'autres pierres au 
lieu de celles qui auront été ótées, et 
d'enduire la maison d'une autre terre. 
13 Mais si, après qu'on aura arraché les 
pierres, raclé la poussiére, enduit avec 
une autre terre, ^* le prêtre, étant entré, 
voit la lépre revenue, et les murs cou- 
verts de taches, c'est une lépre persé- 
vérante, et la maison est impure; 
iš et aussitôt on la détruira, et on en 
jettera les pierres, les bois et toute la 
poussière hors de la ville, dans un lieu 


33. Le Seigneur paria encore... Quatrième et der- 
niere partie des lois sur la lèpre : la lépre des mai- 
Sons, XIV, 33-53. 

34. Lorsque vous serez entrés dans la terre de Cha- 
naan : restriction toute naturelle, puisqu'il s'agit de 
maisons, et que pourtant un écrivain postérieur 
n'aurait peut-être pas songé à introduire dans son 
texte. Voirla note sur Lévitique,1v,12. — S'il se trouve 
une plaie de lèpre dans quelque maison. Comme pour 
la lèpre des vêtements, il est assez diffieile de savoir 


exaetement en quoi eonsistait la lépre des habita- 
tions. Peut-étre s'agissait-il de ως, détériora- 
tions ou moisissures analogues à celles que produit 
ehez nous une humidité excessive. R 

38. Il la fermera pour sept jours. Iei, à la différenee 
des cas précédents, le prétre ne peut déelarer dés le 
premier jour l'existence de la lépre : un seeond et 
méme un troisième examen (f. 39 et 44) sont tou- 
jours nécessaires, à cause du grave dommage résul- 
tant de la destruetion d'une maison. 
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Leviticus, XIV, 46— XV, 3. 


II. De puritate legali (XI-XXII). 


— 1 (c). De lepra (XHLXIV). 


ἀκάθαρτον. 46 Καὶ ὁ εἰσπορευόμένος εἰς τὴν 
οἰκίαν πάσας τὰς ἡμέρας 3 ἂς ἀφωρισμένη ἐσ- 
viv, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. #1 Καὶ 
0 κοιμώμενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ 
d ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια. av- 
τοῦ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 


48 ᾿Εὰν δὲ παραγενύμενος εἰσέλυ η ὁ ἱερεὺς | « 


ς 


καὶ ἴδῃ; καὶ ἰδοὺ διαχύσει οὐ διαχεῖται 7 
dph ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ TO ) ἐξαλειφθῆναι, τὴν οἷ- 
κίαν, καὶ καθ ausi o ἱερεὺς τὴν οἰκίαν, ὅτι 
ἰάθη ηἡ ἁφή. 9 Καὶ λήψεται ἀφαγνίσαι τὴ v 
οἰκίαν δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον 
κέδρινον καὶ κεκλωσμένον XOXXLVOY xci ὕσ- 
σωπον, 50 καὶ σφάξει τὸ ὀρνίϑιον τὸ iv εἰς 
σχεῦος ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. 5 Καὶ 
λήψεται τὸ Ἑύλον τὸ κέδρινον καὶ τὸ Χξ- 
κλωσμένον : κόκκινον καὶ τον ὕσσωπον καὶ το 
ὀρνίθιον τὸ ζῶν, καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα 
τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγμένου ἐφ᾽ ὕδατι 
ζῶντι καὶ περιῤῥανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἱ- 
κίαν ἑπτάκις, | 52 καὶ ἀφαγνιεῖ, τὴν οἰκίαν Èv 
τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ 
ζῶντι καὶ ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶ ὤντι καὶ ἐν τῷ 
ξύλω τῷ κεδρίνω καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ καὶ ἓν 
τῷ Χεκλωσμένῳ᾽ κοκκίνω, 53 καὶ ἐξαποστελεῖ 
το ὀρνίθιον το ζῶν ἔξω της πύλεως εἰς τὸ 
πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ 
καϑαρὰ έσται. 

54 Οὗτος ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἀφὴν λέπ- 
ρας καὶ ϑραύσματος, 89 καὶ τῆς λέπρας i ipa- 
τίου καὶ οἰκίας, 56 τα) οὐλῆς καὶ σημασίας 
καὶ τοῦ αὐγάξ οντος, 9! καὶ «τοῦ ἐξηγήσασθαι 
Ñ ἡμέρᾳ ἀκῴθαρτον͵ καὶ ᾗ ἡμέρῳ xd Qu 
σθήσεται; οὗτος ὃ νόμος τῆς λέπρας. 

Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movoyy 
καὶ -“ἁαρών, λέγων. ? «άλησον τοῖς υἱοῖς To- 
ραήλ, καὶ ὁ ἐρεῖς αὐτοῖς, «ἀνδρὶ ἀνδρὶ ' ᾧ ἐὰν 
γένηται ῥύσις ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, 7] ῥύ- 
σις αὐτοῦ ἀκάϑαρτος ἐστι. 3 Καὶ οὗτος o 
νόμος. τῆς ἀχαθαρσίας αὐτοῦ" Ἕξων γύνον 
ἐκ σώματος, αὐτοῦ, ἐκ τῆς ῥύσεως ἧς συνέ- 
στηκε τὸ σῶμα αὐτοῦ, διὰ τῆς ῥύσεως αύτη 


47. F* xot ἀκάδαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας... ΕΕ: 
ἐσθίων, 48. F: οὐ διακέχνται.... ἐπαλειφθῆναι. 
49. X: ζῶντα καθαρα. 51. EF: τὴν v.(item 52 
dat.). EF: αὐτὰ... ἐφ᾽ ὕδατος ζῶντος. Ba. AUDE) 
vns. F: καθαρισθήσεται. 56. F: αὐγάσματος. 51. 
F* xoi, — 9. EF: πρὸς αὐτούς. À* αὶ ῥύσις αὐτοῦ. 


9. EFT τοῦ. Ἐχ: ἢ c. ἐν T. o. 
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46. Lorsqu'elle sera fermée. Hébreu : « tous les 
jours qu'il l'a fait fermer » ; Septante : « tous les jours 
qu'elle sera séparée. » 

48. Etant redevenue saine. Hébreu et Septante : 
« paree que la plaie a été guérie ». 

49. Deux passereaux. Septante : « deux oiseaux ». 

53. Dans la campagne. Hébreu et Septante : « hors 
de la ville ». — Elle sera légitimement purifiée. Hó- 
breu et Septante : « elle sera pure ». 


56. Et des couleurs changées de diverses manières, 
n’est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 

51. L'hébreu et les Septante ont de plus : 
est la loi de la lépre. » 

XV. 2. Sera impur. 
impur ». 

3. S'attachera à sa chair et s'accroitra une humeur, 
sale. Hébreu : « que sa chair laisse couler son flux 
ou que sa chair retienne son flux » ; Septante : « faid 


« telle 


Septante : « son flux est 


Le Lévitique, XIV, 46 —XV, 3. 


951 


Pureté légale (XE-XXIN). — £ (c). Lépreux (XII-XIV). 


locum immundum. 10 Qui intráverit 
domum quando clausa est, immündus 
erit usque ad vésperum ; “τ et qui dor- 
mierit in ea, et coméderit quippiam, 
lavábit vestiménta sua. 

48 Quod si intróiens sacérdos vide- 
rit lepram non crevisse in domo, 


P'urificatio 
domus, 


postquam dénuo lita füerit, purifi- τον. 141, 4. 


cábit eam réddita sanitáte : '? et in 
purificatiónem ejus sumet duos pás- 
seres, lignüimque cédrinum, et ver- 
miculum atque hyssópum : ?? et im- 
moláto uno pässere in vase fictili 


super aquas vivas, ?' tollet lignum Sz, 1ο ος 


cédrinum, et hyssópum, etcoccum, et 
pásserem vivum, et tinget ómnia in 
sánguine pásseris immoláti, atque 
in aquis vivéntibus, et aspérget do- 
mum sépties, 5; purificabitque eam 
tam in sánguine pásseris quam in 
aquis vivéntibus, et in pássere vivo, 
lignoque cédrino et hyssópo atque 


vermiculo. ?? Cumque dimiserit pás- ἴστ 1 τ. 


serem avoláre in agrum libere, orá- 
bit pro domo, et jure mundábitur. 

55 [sta est lex omnis lepræ et per- 
cussüuræ, ?? lepra véstium οἱ domó- 
rum, % cicatricis et erumpéntium 
papulárum, lucéntis mäculæ, et in 
várias spécies, colóribus immutátis, 
‘ut possit sciri quo témpore mun- 
dum quid, vel immündum sit. 


XY.' Locutásque est Dóminus ad 
Môysen et Aaron, dicens :? Loqui- 
mini filiis Israel, et dicite eis : Vir, 


- qui pátitur fluxum séminis, immün- xw.5 2. 


dus erit. ? Et tunc judicábitur huic 
vitio subjacére, cum per singula mo- 


Lev. 11, 21; 
17, 15; 15, 
-11. 


Num. 19, 18, 


Conclusio. 


i). De fluxu 
seminis 
in viro. 


immonde. 19 Celui qui entrera dans la 
maison, lorsqu'elle sera fermée, sera 
impur jusqu'au soir; {7 et celui qui y 
dormira et y mangera quelque chose, 
lavera ses vétements. 

33 » Que sile prêtre, entrant, voit que 
la lèpre n'a pas crû dans la maison, 
aprés qu'elle aura été enduite de nou- 
veau, il la purifiera, étant redevenue 
saine. *? Et pour la purification, il pren- 
dra deux passereaux, du bois de cédre, 
de l'écarlate et de l'hysope; “Ὁ et, un 
passereau immolé dans un vase de terre 
sur des eaux vives, δ! il prendra le bois 
de cédre, l'hysope, l'écarlate et le pas- 
sereau vivant, et trempera le tout dans 
le sang du passereau immolé et dans 
les eaux vives, et il aspergera la maison 
sept fois, ?? et il la purifiera, tant avec 
le sang du passereau immolé, qu'avec 
les eaux vives, le passereau vivant, le 
bois de cèdre, l'hysope οἱ l'écarlate. 5? 
Et lorsqu'il aura laissé le passereau 
s'envoler librement dans la campagne, 
il priera pour la maison, et elle sera lé- 
gitimement purifiée. 

54 » Telle est la loi de toute lèpre et 
plaie, ?? de la lèpre des vêtements et 
des maisons, ?9 de la cicatrice et des 
pustules qui sortent, de la tache luisante 
et des couleurs changées de diverses 
manières : ?? afin qu'on puisse savoir 
quand une cliose est pure ou impure ». 

XV. ' Le Seigneur parla encore à 
Moise et à Aaron, disant : ? « Parlez 
aux enfants d'Israël et dites-leur : Un 
homme qui a la gonorrhée sera impur. 
3 Or, on jugera qu'il est atteint de cette 
maladie, lorsqu'à chaque moment s'at- 


49. Du bois de cèdre, del'écarlate et de Uhysope. 
Sur l'usage etle symbolisme de ces trois objets, voir 
plus haut la note sur les y. 4 et 0. : 

53. Lorsqu'il aura laissé le passereau s'envoler. 
Par allusion au symbolisme du rite analogue observé 
dans la purification du lépreux (voir y. 7), cette cé- 
rémonie figurait la liberté d'aller et de venir dans la 
maison purifiée et réconciliée. 


Impuretés involontaires, XV. 


XV. 4. Le Seigneur parla encore... Cette nouvelle 
loi concerne les impuretés provenant de la constitu- 
tion physique. Elle traite successivement des impu- 
retés particulières à l'homme, Y. 2-15, — de celles qui 
sont communes à l'homme et à la femme, y. 16-18, — 
et de celles qui sont spéciales à la femme, y. 19-33. 

9, Un homme...: 19 Impureté légale particulière à 
l'homme, Υ. 2-15. 
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Leviticus, 


XV, 4-15. 


LL. De puritate legali (XI-XXII). — 1? (d). Accidentalis immunditia (XV). 


- " . 
À ἀκαθαρσία αὐτοῦ èv αὐτῷ. 3 Πασαι αἱ ἡμέ- 
ραι ῥύσεως σώματος αὐτοῦ ἢ συνέστηκε τὸ 
σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως ἀκαδαρσία αυ- 
τοῦ ἐστι. ^ Iaoa κοίτη ἐφ᾽ ἧς ἂν κοιμηϑῇ 
ἐπ’ αὐτῆς Ò γονοῤῥυὴς, ἀκάν αρτὸς ἐστι, καὶ 
πᾶν σχενος Ep ὃ ἄν καϑίσῃ èn αὐτὸ ' ὁ yo- 
νοῤῥυής! ; ἀκάϑαρτον ἔσται. 5 Kai | ἄνϑρω- 
πος ὃς idv ἄψηται τῆς κοίτης αὐτοῦ, πλυνεῖ 
TO ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως, ἑσπέρας. 3 Kai o xa- 
ϑήμενος à ἐπὶ τοῦ σκεύους ἐφ᾽ ὃ ὃ ἂν καθίσῃ ὁ 
γονοῤῥυής, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια. αὐτοῦ καὶ. λού- 
σεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος έσται ἕως, ἑσπέ- 
ρας. 7 Καὶ D ἁπτόμενος, τοῦ χρωτὸς τοῦ 
γονοῤῥυοῦς πλυνεῖ τῷ ἑμάτια καὶ λούσεται 
ὕδατι καὶ ἀκάναρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
S Edv δὲ προςσιελίσῃ, ὁ 7ονοῷ ὀῥυὴς ἐπὶ τὸν 
καθαρό», πλυνεῖ τὰ ἐμάτια αὐτου καὶ λού- 
σεται ELI καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἕσπέ- 
ρας. ? Καὶ πᾶν ἐπίσαγιια !Ιὄνου' ἐφ᾽ ὃ ἂν 
ἐπιβῇ ἐπ᾽ αὐτὸ η] γονὀῥυης, ἀκάθαρτον ἔσται 
' ἕως .ἑσπέρας'. αἱ πᾶς ὁ ἁπτόμενος 
ὅσα ἂν 7, ὑποκάτω αὐτοῦ, ἀκάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας, καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ iud- 
τια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάϑαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 4 Καὶ ὁ ὅσων gav ἄψηται 
ὁ γονοῤῥυὴς x καὶ τὰς χεῖρας οὐ νένιπται ὕδατι, 
πλυνεῖ τὰ ἱιιάτια καὶ λούσεται το σῶμα ὕδατι 
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται, ἕως ἑσπέρας. 13 Καὶ 
σκεῦος Οστράκινον οὗ ἂν ἄψηται ὁ γονοῤ- 
ῥυης, συντριβήσεται, καὶ σκεύος Ἐύλινον ri- 
φήσεται ὕδατι 'καὶ καθ αρὺν ἔσται!. 15 Eg y 
δὲ καθαρισθῇ ὃ γονοῤῥυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως 
αὐ τοῦ, καὶ  ἐξάριθ μηθήσεται αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέ- 
ρας εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ, καὶ πλυνεῖ τὰ 
ὑμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ. σῶμα ὕδατι, 
καὶ καθαρὸς ἔσται. 14 Καὶ τῇ Que έρα τῇ ὀγ- 
δύῃ λήψεται ἑαυτῷ δύο τρυγό νας ἢ δύο vod- 
σους περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ ἔναντι κυρίου 
ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἑερεῖ.. 16 Koi ποιήσει 
αὐτὰ ó ἱερεὺς μίαν. περὶ ἁμαρτίας καὶ μίαν 
εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 0 
ἱεοεὺς ἔναντι κυρίου ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ" 


(in Lj πᾶσαι... -ἀκαϑαρ- 


3. Ft (p. 6) αὐτοῦ.... * 


σία αὐτοῦ ἐστί. 4. AF: ἐφ᾽ ᾖ...... αὐτῇ. F: èp 
ᾧ.... αὐτῷ. 5. A: ἂν. 6. X: ἐφ᾽ οὗ. 7. A* (pr.) 
τοῦ. EF}. p. ἑμάτια) αὐτοῦ. 8. EF: προσιαλίσῃ. 


A1* avtov. 10. EFT (p. ἁπτόμενος) ἀπὸ πάντων. 
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11. A°EF+ (p. χεῖρας οἱ p. ἑματια) αὐτοῦ. F τὸ 
σῶμα. 12. FT (a. σκεῦος) πᾶν... : πλνϑησεται. 
13. AF: ἐξαριθμήσεται. — AEF} (p. σώμα) αὖ- 
τοῦ et (p. ὕδατι) ζώντι. 


sant eouler de la semence, de eet écoulement par 
lequel sou corps a été formé, c'est là l'impureté qui 
est en lui. Tous les jours du e dont son corps a été 
Πο son impureté subsiste. » 
. Tout endroit. Hébreu et Septante : « tout vase ». 
ή Le bát. Scptante : « le harnais de l'âne ». 
10. Et tout ce qui aura été sous celui qui a la 
gonorrhée. Hébreu et Septante : « et quiconque tou- 


chera quelqu'une des choses qui aura été sous]lui ». 
1 13. Guérit. Hébreu et Septante : « purifié de som 
ux ». 

15. Qui en sacrifiera un pour le péché et l'autre en 
holocauste. Hébreu et Septante : « et le prêtre en 
sacrifiera un pour le péché et un pour l'holoeauste *. 
— Afin qu'il soit purilié de sa gonorrhée. Hébreu 
et Septante : « à cause de son flux ». 


| 


Le Lévitique, XV, 4-15. 
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ΚΙ. Pureté légale (XI-XXIE). — 2 (d). Impuretés involontaires (XV). 


ménta adhæserit carni ejus, atque 


concréverit foedus humor. { Omne ins 


tu liujus 
viri, 


stratum, in quo dormíerit, immün- 
dum erit, et ubicümque séderit. ? Si 
quis hóminum tetígerit lectum ejus, 
lavábit vestiménta sua : et ipse lotus 
aqua, immündus erit usque ad véspe- 
rum. 5 Si séderit ubi ille séderat , et 
ipse lavábit vestiménta sua; et lotus 
aqua, immündus eritusque ad véspe- 
rum.” Quitetígerit carnem ejus, lavá- 
bit vestiménta sua: et ipse lotus aqua, 
immündus erit usque ad vésperum. 
$ Si salivam hujuscémodi homo jé- 
cerit super eun, qui mundus est, 
lavábit vestiménta sua : et lotusaqua, 
immündus erit usque ad vésperum. 
? Sagma, super quo séderit, immün- 
dum erit : +° et quidquid sub eo füerit 
qui fluxum séminis pátitur, pollá- 
tum erit usque ad vésperum. Qui 
portáverit horum äliquid, lavábit 
vestiménta sua : et ipse lotus aqua, 
immündus erit usque ad vésperum. 
11 Omnis, quem tetigerit qui talis 
est, non lotis ante mánibus, lavábit 
vestiménta sua : et lotus aqua, im- 
mündus erit usque ad vésperum. 
12 Vas fictile, quod tetigerit, confrin- 
gétur; vas autem lígneum lavábitur 
aqua. 


modi süstinet passiónem, numerábit 
septem dies post emundatiónem 
sui, et lotis véstibus et toto córpore 
in aquis vivéntibus, erit mundus. 
1 Die autem octávo sumet duos túr- 
tures, aut duos pullos colúmbæ, et 
véniet in conspéctum Dómini ad ós- 
tium tabernáculi testimónii, dabítque 
eos sacerdóti : 15 qui fáciet unum pro 
peccáto, et álterum in holocaástum : 
rogabitque pro eo coram Dómino, ut 
emundétur a fluxu séminis sui. 


Lev. 6, 28. 


Lev. 15, 29; 


Lev. 14, 16; 
1, 24; 17, 15. 


Hujus viri 


13 Si sanátus füerit qui hujuscé- P"ritieario- 


14,22; 12, 8; 5, 
7-10, 


tachera à sa chair et s'accroitra une 
humeur sale. ^ Tout lit sur lequel il 
aura dormi, sera impur, et tout endroit 
où il se sera assis. ? Si quelque homme 
touche son lit, il lavera ses vétements, 
et lui-méme, s'étant lavé dans l'eau, 
sera impur jusqu'au soir. ê S'il s'assied 
oü cet homme s'est assis, 1] lavera lui 
aussi ses vétements; et s'étant lavé dans 
l'eau, il sera impur jusqu au soir. ? Celui 
qui aura touché sa chair, lavera ses vé- 
tements; et lui-même s'étant lavé dans 
l'eau, il sera impur jusqu'au soir. ? Si 
un homme, en cet état, jette de sa sa- 
live sur celui qui est pur, celui-ci la- 
vera ses vêtements; et s'étant lavé dans 
l'eau, il sera impur jusqu'au soir. ? Le 
bát sur lequel il se sera assis sera im- 
pur; 10 οἱ tout ce qui aura été sous ce- 
lui qui a la gonorrhée sera souillé jus- 
qu'au soir. Celui qui portera quelqu'une 
de ces choses, lavera ses vétements; 
et lui-méme, s'étant lavé dans l'eau, 
sera impur jusqu'au soir. !! Tout 
homme qu'aura touché celui qui est en 
cet état, avant d'avoir lavé ses mains, 
lavera ses vétements; et s'étant lavé 
dans l'eau, il sera impur jusqu'au soir. 
13 Un vase de terre qu'il aura touché, 
sera brisé; mais un vase de bois sera 
lavé dans l'eau. 

13 » Mais si celui qui endure une pa- 
reille maladie guérit, il comptera sept 
jours aprés sa purification et, ses vé- 
tements et tout son corps lavés dans des 
eaux vives, il sera pur. !! Mais au hui- 
tième jour, il prendra deux tourterelles, 
ou deux petits de colombe, et il vien- 
dra en la présence du Seigneur à la 
porte du tabernacle de témoignage, et 
les donnera au prêtre, ‘ qui en sacri- 
fiera un pour le péché et l'autre en ho- 
locauste; et le prétre priera pour lui 
devant le Seigneur, afin qu'il soit puri- 
fié de sa gonorrhée. 


12. Sera brisé. Sans doute on n'était pas obligé de 
briser le vase des le premier usage qu'en avait fait 
le malade; celui-ci pouvait s'en servir tout le temps 
Ep durait son infirmité, et on ne le brisait qu'en- 
suite. 

13. Si celui qui endure une pareille maladie guérit. 
Aprés l'énumération des cas d'impureté vient le rite 
dela purification, imposé seulement au malade guéri, 
et non à ceux auxquels il avait pu communiquer 
l'impureté légale. 


Lit égyptien (f. 4-5). 
(Tombeau de Séti I”). 


Im 
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Leviticus, XV, 


16-26. 


IX. De puritate legali (XI-XXIE). — 1° (d). Accidentatis immunditia (XV). 


16 Καὶ ἄνθρωπος w ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ 
κοίτη σπέρματος, καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν TO 
σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἔσπέ- 
17 Καὶ πᾶν ἱμάτιον καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ 
ὃ ἄν p èn αὐτὸ κοίτη σπέρματος, καὶ πλυ- 
ϑήσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτον ἔστω ἕως 
18 Καὶ γυνὴ ἐὰν xon? ἀνὴρ 
μετ᾽ αὐτῆς κοίτην σπέρματος, καὶ λούσονται 


ρας. 


ἑσπέρας. 


cet .. , Y [4] € H 
υδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως εππαις 


ed Καὶ γυνὴ τις ἂν d ῥέουσα αἵματι καὶ 
ἔσται 3 δύσις αὐτῆς ἐν τῷ σώματι αὐτῆς, 
ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς' πᾶς 
0 ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως £O- 


; 3 
πέρας. ?? Καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν κοιτάξηται ἐπ᾽ 


αὐτὸ ἐν τῇ. ἀφέδρῳ αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἐσ- 


ται, καὶ πάν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπικαδίσῃ ἐπ᾽ αὐτό, 


ἀκάϑαρτον ἐσται. 


τοῦ καὶ λούσεται | τὸ σῶμα αὐτοῦ | 
καὶ ἀκάθαρτος έσται ἕως ἑσπέρας. 


πέρας. 


ἔσται ἕως ἑσπέρας. 


ἐπ᾽ αὐτῆ, ἀκάθαρτος ἔσται. 


5 Καὶ γυνὴ idv ῥέῃ ῥύσει αἵματος ἡμέρας 
πλείους, οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὕτης, ἐὰν 
καὶ δέῃ μετὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας. αὐτῆς καθάπερ 
αἱ ἡμέρων τῆς ἀφέδρου αὐτῆς: E ἀκά- 
3 Ὁ Καὶ πᾶσα κοίτη ip zc ἄν xor- 
μηϑη ἐπ᾽ αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας της δύ- 
σεως, κατα την κοίτην τῆς ἀφέδρου έσται 


J'ugroc. 


A 
αὐτῇ, καὶ πᾶν σκευος eq ὃ άν καθίσῃ ἐπ᾽ 


αὐτο, ἀκάϑαοτον ἔσται κατὰ τὴν ἀκάϑαφ- 


16. AF: ἐὰν. 17. F: ἐφ᾽ ᾧ.. 
ϑαρτος. 19. AIT  (alt.) καὶ... : ἔστω ἕως. 
οκεύους Ep e ἂν. X: èm’ αὐτῷ. 93. AEFT (p. 
ιν νο ov ἐὰν αὐτὴ κάϑηται. ÁT (p. alt. ἐν) òè. | 


24. AT (p. αὐτῷ) καὶ. ΑΕ: ἐπ᾽ αὐτῆς. S. EF: Qul 


31 Καὶ πας ὃς ἂν ἄψη- 
ται ι τῆς. κοίτης αὐτῆς, πλυνεῖ τὰ μάτια αὐ- 
ὕδατι 

32 Καὶ 
πᾶς ὃ ἁπτόμενος παντὸς σκεύους οὐ güv xu- 
ϑίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ, πλυνεῖ τὸ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
λούσεται ὕδατι καὶ ἀκιίϑαρτος € ἔσται, ἕως, ἔσ- 
98 Edv δὲ à ἐν τῇ κοίτη αὐτῆς οὔσης 
7 inè τοῦ σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτῶ, 
ἓν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτος 
cd Fav δὲ κοίτῃ κοι- 
μηῦῃ τις μετ] αὐτῆς καὶ γένηται Lj ἀκαθαρ- 
σία αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀκάθαρτος ἔστω ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ πᾶσα κοίτη, ἐφ 5 ἂν κοιμηθῆ 
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. ἐπ᾽ αὐτῷ. F: axa- 
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σιν, 26. A?EFT (p. ῥύσεως et p. ἀφέδρον) αὐτῆς. 


18. Sera lavée dans l'eau et elle sera impure. Hé- 
breu et Septante : « ils se laveront (l'un et l'autre) 
et ils seront impurs ». 

19. Qui, au retour du mois, éprouve un écoulement 
de sang. Hébreu et Septante : « qui a un écoulement 
de sang, dans la chair de laquelle est un écoulement 
de sang ».— Sera séparée pendant sept jours. Sep- 
lante : « sept jours durant, se tiendra assise à l'é- 
Cart ». 


21 (20). Dans les jours de sa séparation. Septante : 
« pendant qu'elle se tiendra assise à l'éeart ». 

94. S'approche d'elle. L’hébreu et les Septante ont 
de plus : « et que son impureté [de eette femme] 
vienne sur lni ». 

26. Sur lequel elle aura dormi. L'hébreu et les 
Septante ont de plus : « sera eomme le lit de sa sépa- 
ration ». — Sera souillé. Hébreu et Septante : « sera 
impur, selon l'mpureté de sa séparation ». 


Le Lévitique, XV, 16-26. 


999 


IF. Pureté légale (XK-XXIN). — 4 (d). Impuretés involontaires CXV). 


16 Vir de quo egréditur semen cói- 
tus, laväbit aqua omne corpus suum: 
etimmuündus eritusque ad vésperum. 
17 Vestem et pellem, quam habuerit, 
lavábit aqua, et immunda erit usque 
ad vésperum. 18 Mülier, cum qua 
coierit, lavábitur aqua, et immünda 
erit usque ad vésperum. 


19 Mülier, quæ redeünte mense på- 
titurfluxum sánguinis,septem diébus 
separábitur. 20 Omnis qui tetigerit 
eam, immuündus erit usque ad véspe- 
rum : ?! et in quo dormíerit vel sé- 
derit diébus separatiónis sux, pol- 
luétur. ?? Qui tetigerit lectum ejus, 
lavábit vestiménta sua : et ipse lotus 
aqua, immündus erit usque ad véspe- 
rum. ?? Omne vas, super quo illa sé- 
derit, quisquis attigerit, lavábit ves- 
timénta sua : et ipse lotus aqua, pol- 
lütus erit usque ad vésperum. 2! Si 
coierit cum ea vir témpore sánguinis 
menstruális, immündus erit septem 
diébus : et omne stratum, in quo dor- 
mierit, polluétur. 


25 Mulier, quæ pátitur multis dié- 
bus fluxum sánguinis non intémpore 
menstruáli, vel quæ post ménstruum 
sánguinem flüere non cessat, quám- 
diu sübjacet huic passióni, immünda 
erit, quasi sit in témpore ménstruo. 
26 Omne stratum in quo dormierit, 
et vas in quo séderit, pollutum erit. 


Lev. 15, 18; 
22, 4. 
Deut. 23, 10, 
Ex. 19, 15. 


Pollutlo 
seminis, 


2 Reg. 11, 4 
H-b. 13, 4. 


Fluxus in 
femlna. 
Lev. 18, 19. 


Lev. 18, 19. 


De fluxu 
perseve= 
rante. 


Mat, 9, 20. 


16 » Un homme qui a usé du mariage, 
lavera dans l'eau tout son corps, et il 
sera impur jusqu'au soir. {7 Il lavera 
dans l'eau le vétement ou la peau qu'il 
avait sur lui, et elle sera impure jus- 
qu'au soir. 15 La femme dont il se sera 
approché se lavera dans l'eau, et elle 
sera impure jusqu'au soir. 


19 » Une femme, qui au retour du 
mois éprouve un écoulement de sang, 
sera séparée pendant sept jours. ?? Qui- 
conque la touchera sera impur jusqu'au 
soir; ?! etl'endroit dans lequel elle aura 
dormi ou se sera assise dans les jours 
de sa séparation, sera souillé. ?? Celui 
qui aura touché son lit, lavera ses véte- 
ments; et lui-méme, s'étant lavé dans 
l'eau, seraimpurjusqu'ausoir. ?3Quicon- 
que aura touché un meuble quel qu'il 
soit, sur lequel elle se sera assise, lavera 
ses vêtements, et lui-même, s'étant lavé 
dans l'eau, il sera souillé jusqu'au soir. 
24 Si un homme s'approche d'elle dans 
le temps de ses mois, il sera impur 
pendant sept jours ; et tout lit sur lequel 
il dormira sera souillé. 


25 » Une femme, qui éprouve per- 
dant plusieurs jours une perte de sang, 
hors le temps menstruel, ou qui aprés 
le sang menstruel ne cesse pas d'avoir 
cette perte, tant qu'elle sera atteinte 
de cette maladie, sera impure, comme 
si elle était dans le temps menstruel. 
26 Tout lit sur lequel elle aura dormi, 
ettout meuble sur lequel elle aura été 


16. Un homme qui a usé du mariage : 2 Impureté 


légale commune à l'homme et à la femme, y. 16- 


18. 


17. Le vêtement et la peau, c’est-à-dire, soit un vé- 
tement ordinaire en lin ou en laine (Lévitique, xiu, 
41), soit un vêtement fait dc peau de bête (xri, 48). 


19. Une femme: 3 Impuretés légales particuliè- 


res à la femme, y. 19-33. 


25. Le législateur exposc le cas ordinaire, y. 19-24, 


puis, y 25-30, un cas spécial, celui dont souffrait rhé- 
morroisse de l'Évangile, Matthieu, 1x, 20. 


(ee 
OC 
(er) 


Leviticus, XV, 27 — XVI, 4. 


ΚΙ. De puritate legali (XI-XXIN). — 1? (e). Annualis Erpiatio (XVI). 


σίαν τῆς ἀφέδρου. 21 Iac ὁ ἁπτόμενος QV- 
τῆς ἀκάφαρτος ἔσται, καὶ πλυνεῖ τά ἑμάτια 
καὶ λούσεται τὸ σῶμα TOUT. καὶ ἀκάϑαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. ?9'Eav δὲ καϑαρισϑῆ 
ἀπὸ τῆς ῥύσεως, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῇ 
ἑπτὰ ἡμέρας καὶ μετὰ ταῦτα καϑαρισϑή- 
σεται. 39 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 0 yon λήψεται 
αὕτη δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστε- 
QOV, καὶ οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν 
9νύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 30 Καὶ 

T ες * M Li X c , * 
ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ 
τὴν μίαν εἰς ὑλοκαύτωιια, καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτῆς 0 ἱερεὺς ἔναντι κυρίου ἀπὸ δύ- |’ 
σεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς. 3! Καὶ εὐλαβεῖς 
ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν dza- 
ταρσιών αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ 
τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῶν, ἐν τῷ μιαίνειν aŭ- 
τοὺς τὴν σκηνήν μου τὴν ἐν αὐτοῖς. 

93 Οὗτος o -νόμος τοῦ γονοῤῥυοῦς καὶ ἐάν 
τινι ἐξέλθῃ. ἐξ αὐτοῦ κοίτῃ | σπέρ ομάτος, ὥστε 
μιανθῆναι È ἐν αὐτῇ, DOTT τῇ αἷιιοῤ ἐῥοούσῃ ey 
τῇ ἀφέδρῳ. αὐτῆς καὶ d γονορρυὴς ἐν τῇ 
ῥύσει αὐτοῦ, τι ἄρσενι ἡ τῇ ϑηλείᾳ, καὶ τῷ 
ἀνδρὶ ὃς ἂν ο. μετὰ ο ο 


XVI. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movozy, 

X \ ^ ipd * , € X 2 . 
μετὰ τὸ τελευτησαι τους δύο viovc ἄαρων 
ἐν τῷ προσάγειν. αὐτοὺς ' NUQ ἀλλότριον ! 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἐτελεύτησαν. 3 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς ΊΜωυσην' πο προς ᾿4αρων 

3 Z X \ > , μι 
τὸν ἀδελιρόν σου, καὶ un εἰςποοευέσθω na- 
σαν ὥραν εἰς ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπε- 
τάσµατος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 
Ò ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
οὐκ ἀποθανεῖται" ἐν γὰρ νεφέλῃ οφϑ-ήσοιιαι 
ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. ὑΟὕτως εἰσελεύσεται 
Ααρων εἰς τὸ ἅγιον, ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ 
ἁμαρτίας καὶ κοιὸν εἰς ὁλοκαύτωμα. * Καὶ 
χιτῶνα λινοῦν ἡγιασιιένον ἐνδύσεται, καὶ πε- 
ρισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 

. ΄ tod , * H ~ 

καὶ ζώνη λινῇ ζώσεται, καὶ κίδαριν λινην 


97. F: Καὶ πᾶς. 38. A'EFT (ρ.ὄύσεω;) αὐτῆς. 
30. EF: ὁλοκαύτωσιν. 34. X: τῷ yorogévet. —i. EF: 
προσφέρειν. 9. ΕἼ- (p. ἅγιον) τὸ. 3. F: κοιῷ. 4. F. 
zregiox ov, 
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29. Elle offr ira pour elle. Hébreu : « elle prendra 
pour eile »; Septante : « cette femme prendra ». — 
Au prétre. Hébreu et Septante : « et elle les portera 
au prétre ». 

31. Au milieu de vous. Hébreu et Septante : « 
milieu d'eux ». 

33. Ou qui éprouve une perte de sang continuelle. 
Hébreu et Septante : « de quiconque homme ou 
femme, souffre une perte par un écoulement ». — 
Avec elle. Hébreu : « avec celle qui est impure »; 


au 


Septante : « cum menstruata ». 


XVI. 4. Ils furent tués. Hébreu et Septante : « ils 
moururent ». 

3. S'il ne fait pas auparavant ces choses, n'est ni 
dans l’hébreu ni dans les Septante; ils commencent 
ainsi le y. 3: « voici de quelle manière Aaron entrera 
dans le sanctuaire ». — Un veau. Hébreu : « avec un 
taureau, fils du troupeau (jeune); >» Septante « un 
veau parmi les bœufs » 


Le Lévitique, XV, 27 — XVI, 4. 557 


AX. Pureté légale (XI-XXII). — £ Ce). Féte de l’Expiation CXVI). 


27 Quicúmque tetigerit ea, lavábit assise, seront souillés. 37 Quiconque 
vestiménta sua : et ipse lotus aqua, . aura touché ces choses, lavera ses vó- 
immündus erit usque ad vésperum. neria puri- | tements; et lui-même, s'étant lavé dans 
28 Si stéterit sanguis, οἱ fliere cessá- '""*"^ bes 0 sou. » Si 
verit, numerábit septem diespurifica- — Me μήν ον 
-—- sa 3 et die poc offeret pro cation; ?? et au huitiéme jour, elle of- 
se sacerdóti duos türtures, aut duos 


: d frira pour elle au prétre deux tour- 
pullos columbárum, ad óstium taber- terelles ou deux petits de colombes, à 


náculi testimónii : 50 qui unum fáciet la pene du tabernacle de témoignage. 
pro peccáto, et álterum in holocaüs- ?? Le prétre en sacrifiera un pour le pé- 
tum, rogabitque pro ea coram ché et l'autre en holocauste; et il 
Dómino, et pro fluxu immunditiæ priera pour elle devant le Seigneur, 
ejus. et pour la cause de son impureté. 
OA G lusio, 31 1 11] 
?! Docébitis ergo filios Israel ut ο d'l à hi R xc Ne dur m A s 
cáveantimmundaítiam, etnon rmoián- ος SU ζώει 
ureté, οἱ qu'ils ne meurent point dans 


tur in sórdibus suis, cum pollüerint 


: : eurs souillures, lorsqu'ils auront pro- 
tabernáculum meum quod est inter 


fané mon tabernacle, qui est au milieu 


Bos. de vous. 

?? [sta est lex ejus, qui pátitur flu- 3? Τε]]ο est la loi de celui qui a la 
xum séminis, et qui pollüitur coitu, onorrhée, et qui se souille en usant 
33 et quee ménstruis tempóribus se- u mariage, ?? et de celle qui est sépa- 
parátur, vel quæ jugi fluit sánguine, rée à cause de ses mois, ou qui éprouve 
et hóminis qui dormíerit cum ea. une perte de sang continuelle, et de 


] i i Il 
r 1omme qui aura dormi e ». 
XVI. 'Locutüsque est Dóminus e.victime l'homme qui aura dormi avec e 


: i proExpia-| XWE. ! Or le Seigneur parla à Moïse 
ad Móysen post mortem duórum fi- τον toi, 2 | après la mort des deux fils d'Aaron, 


liórum Aaron, : quando QUEUE Sr. | quand, offrant un feu étranger, ils fu- 
pm aliénum interfécti sunt : 5 et 1Par. 21,2. rent tués ; 2 et il lui ordonna, disant : 
precépit ei, dicens : Lóquere ad « Dis à Aaron, ton frère. qu'il n'entre 


Aaron fratrem tuum, ne omni tém- π..50.10. | pas en tout temps dans le sanctuaire, 


pore ingrediátur sanctuárium, quod "7" ^^ |qui est au dedans du voile, devant le 
est intra velum coram propitiatório ropitiatoire dont l'arche est couverte, 
quo tégitur arca, ut non moriátur n peur qu'il ne meure (car j'apparai- 
(quia in nube apparébo super orá- trai dans la nuée sur l'oracle), ? s'il ne 
culum), ὃ nisi hac ante fécerit : Vi- fait pas auparavant ces clioses : il offrira 
tulum pro peccáto ófferet, et arietem un veau pour le péché ot un bélier en 
in holocaüstum. * Túnica línea ves-. ο | holocauste. * Il se revétira d'une tuni- 
tiétur, feminálibus líneis verénda ` |que de lin, couvrira de caleçons de lin 
celábit : accingétur zona línea, cida- sa nudité; il se ceindra d'une ceinture 


e). Fête de l'Expiation , XVI. 


XVI. 4, Le Seigneur paria à Moïse. La nouvelle loi 
annoncée par cette formule concerne la fête de PEx- 
piation et peut se diviser en trois parties : 15 rites 
préliminaires, y. 9-10: 2 rites propres de l'expia- 
lion, y. 11-98; 3° répétition annuelle de cette solen- 


nité, y. 29-34. M 
2. Dis à Aaron... 119 partie : rites préliminaires, Y. 
3-10. — Qu'il n'entre pas en tout temps. Ce n'était 


qu'une fois par an, lejour de cette féte, que le grand- 
prêtre pouvait pénétrer dans le Saint des Saints. 

4. D'une ceinture de lin. La ceinture des prêtres 
hébreux est appelée en hébreu 'abnét, mot dérivé de 
l'égyptien syr, benet ou banat. Voir la note sur Exode, 
11, 5. Plus haut, cette ceinture est désignée par la Vul- 
gate sous le nom de cingulum, Exode, xxxix, 28; ici 
elle est nommée zona. Le mot hébreu est le méme 
dans les deux passages, mais il ne s'agit sans doute 
pasde la méme ceinture. En temps ordinaire, l'abnêt 
était orné de broderies luxueuses, rappelantla ma- 
gnificence des ceintures sacerdotales égyptiennes. 
Mais le jour de l’Expiation, la ceinture du grand- 
prêtre était de lin blanc uni et sans aucun ornement. Ceinture des prêtres égyptiens ( 4). (Thèbes.) 
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Leviticus, XVI, 5-15. 


ΕΙ. De puritate legali (XI-XXIE). — 4 (e). Annualis Expiatio CXVI). 


περιθήσεται" ἱμάτια ἅγιά ἔστι’ καὶ λούσε- 
ται ὕδατι πᾶν τὸ σώμα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται 
αὐτά, > Καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς τῶν υἱῶν 
᾿Ισραῇλ λήψεται δύο χιμάρους ἔξ αἰγῶν 
περὶ ἁμαρτίας καὶ κριὸν ἕνα εἰς ὀλοκαύτωμα, | = 
8 Καὶ προςάξει 4αρὼν τὸν μύσχον τὸν περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ QV- 
τοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Ἴ Καὶ λήψεται 
τοὺς δύο χιμιάρους καὶ στήσει αὐτοὺς ἔναντι 
κυρίου παρὸ τὴν Jugar τῆς σκηνῆς τοῦ uag- 
τυρίου. 8 Καὶ ἐπιθήσει ᾿Μαρὼν ἐπὶ τοὺς 
δύο χιμάρους κλήρους, κλῆρον ἕνα τῷ κυρίω 
καὶ κλῆρον ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. 9 Καὶ προ- 
σάξει -αρὼν TOY χίμαρον; ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλϑεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὦ κλῆρος τῷ κυρίῳ, καὶ προξοίσει 
περὶ ἁμαρτίας. 10 Καὶ τὸν χίμαρον, ἐφ᾽ ὃν 
ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὦ κλῆρος τοῦ ἀποπομ- 
παίου, στήσει αὐτὸν ζῶντα ἕναντι κυρίου, 
τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὥςτε ἀποστεῖλαι 
αὐτὸν εἰς ας ' ἀποπομπὴν, καὶ ἀφήσει αὐ- 
h 2 S Y 14 \ r 2 ` 
τον εἰς τήν! ἔρημον, ** καὶ προσάξεν «αρων 
TOY μύσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκον, 
καὶ σφάξει τὸν μόσχον περὶ τῆς. ἁμαρτίας 
αὐτοῦ. 1? Καὶ λήψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες 
ἀνθράκων πυρὸς ἀπὸ του ϑυσιαστηρίου, τοῦ 
ἀπέναντι κυρίου, καὶ πλήσει τὰς χεῖρας Jv- 
μιάματος συνθέσεως λεπτῆς, καὶ εἰςυίσει 
ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος., 13 Καὶ ἐπι- 
θήσει τὸ Φυμίαμα à ἐπὶ το.πῦρ ἔναντι κυρίου, 
καὶ καλύψει ή ἀτμὶς του D Φυμιάματος τὺ iha- 
στήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, καὶ οὐκ ἀπο- 
θανεῖται. 14 Kai λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τοῦ μύσχου καὶ ῥανεῖ τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὺ 
ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς" κατά πρόεωπον 
του ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ TOU αἷμα- 
τος τῷ δακτύλῳ. 55 Καὶ σφάξει τὸν χί- 
µαρον τὸν περὶ -ἁμαρτίας τὸν περὶ τοῦ 
λαοῦ Γέναντι κυρίου" , καὶ εἰσοίσει τοῦ ai- 
ματος αὐτοῦ ἐσώτερον TOU καταπετάσµα- 
τος, καὶ ποιήσει. τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρύ- 
πον ἐποίησε τὺ αἷμα τοῦ μύσχου, καὶ ῥανεῖ 
τὸ viua αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ TQU- 


4. A: χο. αὐτᾶ, καὶ κίδαρις περὶ τὸν τράχηλον 
αὐτᾶ, κ. À. C. ζώσ., ἁγίασμα ἔστιν κ. Ago. 7. EF: 
παραστήσει. 8. Απ΄ κλήρος. 9. Ε: ποιήσει. 10. EF: 
ἐξαποστεῖλαι (1. ἀποστεῖλαι). A* (alt.) καὶ. 11. AEFT 
(bis p. ἅμαρ.) τὸν. AFF (p. οἴκον) αὐτοῦ; (p. uoo- 
χο») τὸν. 12. EF: πλ. τὸπ.... πληρώσ. A?F+ (p. 
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v.8. ου ΓΙ, AND ορ WN 
χεῖρας.) αὐτοῦ. 14. EFF (p. δακτ.) αὐτοῦ. 15. AFF 
(a. ἁμαρτ.) τῆς. 
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4. Il les revétira tous lorsqu'il se sera lavé. Hébreu 
et Septante : « il lavera dans l'eau sa chair (Septante : 
tout son eorps) et les revêtira ». 

8. Etl'autre pour le bouc émissaire. Hébreu : 
l'autre pour Azazel » 

10. Et l'envoyer dans le désert. Hébreu : «afin qu'il 
soit envoyé pour Azazel dans le désert ». Septante : 
« afin de l'envoyer (littér.) pour la rélégation, etille 


«et 


lâchera vers le désert ». 

11. Ces choses faites avec solennité, n'est ni dans 
l'hébreu, ni dans les Septante. — Ii offrira le veau. 
Hébreu et Septante : « Aaron offrira le taureau du 
péehé qui est pour lui ». — Il l'iàmmolera. Hébreu et 
Septante : « il égorgera le taureau du péehé qui est 
pour lui ». 

12 Prenant de la main le parfum composé pour 


Le Lévitique, 


XVI, 5-15. 559 


IL. Pureté légale (XEI-X XIX). — 2 (e). Féte de ÜErpiation CXVI). 


rim lineam impónet cápiti ; haec enim 
vestiménta sunt sancta: quibus cunc- 
6 5 5 b à " Victime 
tis, cum lotus fúerit, induétur. ? Sus- pro populo 
m "Ws ον κό olferendiv, 
cipiétque ab univérsa multitüdine 
filiórum Israel duos hircos pro pec- 
cáto, et unum arietem in holocauüs- 
tum. ê Cumque obtülerit vítulum, 


et oráverit pro se et pro domo sua, 


E . "e T Lev. 16, 3; 

duos hircos stare fáciet coram Dó- EN 
S RS TA : : DEM: cb. 5,3; 

mino in óstio tabernáculi testimónn : 53; 


8 mitténsque super utrimque sortem, 
unam Dómino, etálteram capro emis- 
sário : ?cujus exierit sors Dómino, 
offeret illum pro peccáto : 19 cujus 
autem in caprum emissárium, státuet 
eum vivum coram Dómino, ut fundat 
preces super eo, et emittat eum in 50- τον 1,2153, 
litúdinem. ο 


11 His rite celebrátis, ófferet vi- 
tulum, et rogans pro se et pro domo 
sua, immolábit eum : +? assumptóque 
thuribulo, quod de prunis altáris im- 
pléverit, et haüriens manu compósi- 
tum thymiáma in incénsum, ultra 
velum intrábit in sancta : !? ut, pósi- Xom 515 
tis super ignem aromátibus, nébula τ. 
eórum et vapor opériat oráculum , rie, 
quod est supra testimónium, et non 
moriátur. '* Tollet quoque de sán- 
guine vituli, et aspérget digito sép- 
ties contra propitiatórium ad orien- 
tem. !? Cumque mactáverit hircum 
pro peccáto pópuli, ínferet sángui- 
nem ejus intra velum, sicut præcép- 
tum est desánguine vítuli, ut as- 


Hostia pro 
sacerdote; 


Lev. 10, 1. 
Num. 16, 46, 


Ex. 30, 36. 


Heb. 9, 13; 
10, 4. 


IHircus 
inmolan- 
dus, 


de lin; il mettra une tiare de lin sur 
sa téte : car ces vétements sont saints ; 
il les revétira tous, lorsqu'il se sera 
lavé. ὕ 1] recevra ensuite de la multitude 
des enfants d'Israël, deux boucs pour 
le péché et un bélier en holocauste. 
6 Et lorsqu'il aura offert le veau, et qu'il 
aura prié pour lui et pour sa maison, 
ΤΊ] présentera les deux boucs devant le 
Seigneur, à la porte du tabernacle de 
témoignage; ? et jetant le sort sur les 
deux, un sort pour le Seigneur, et l'autre 
pourleboucémissaire, celui dontle sort 
sera sorti pour le Seigneur, il l'offrira 
pour le péché; !0 mais celui dont ¿e sort 
sera sorti pour le bouc émissaire, il le 
présentera vivant devant le Seigneur, 
pour répandre des priéres sur lui, et 
l'envoyer dans le désert. 

!! » Ces choses faites avec solennité 
selon les rites, il offrira le veau, et 
priant pour lui-méme et pour sa maison, 
il l'immolera; 13 puis, ayant pris l'en- 
censoir qu'il aura rempli de charbons de 
l'autel, et prenant de la main le parfum 
composé pour être brûlé, il entrera au 
dedans du voile dans les lieux saints, 
13 afin que, les parfums étant mis sur le 
feu, leur fumée et leur vapeur couvrent 
l'oracle,quiestsurletémoignage, et qu'il 
ne meure point. !* I1 prendra aussi du 
sang du veau, et 1] fera sept fois l'asper- 
sion avec le doigt contre le propitiatoire 
du côté de l'orient, !* et, lorsqu'il aura 
immolé le bouc pour le péché du peuple, 
il apportera son sang au dedans du 
voile, comme il a été ordonné pour le 
sang du veau, afin qu'il fasse l'aspersion 


5. Et un bélier. Cinq animaux étaient donc offerts 
en cette féte : deux par le prétre : un veau et un 
bélier (Y. 3), εἰ trois par tout le peuple : deux boucs 
et un bélier. Par l'offrande dont il est question y. 3 
et ici, il faut entendre simplement le ehoix ou la 
désignation des victimes. 

6. Lorsqu'il aura offert le veau : dans ee verset et 
les suivants, 6-10, il ne s'agit encore que de la pré- 
sentation solennelle des victimes et non de leur 
immolation. 

41. ILoffrira le veau : 2° partie de la loi : rites pro- 
pres de l'Expiation, y. 41-28. Ces rites comportent : 
4° un double sacrifice pour le péché : immolation du 


veau pour les péchés du grand prêtre, y. 14-14, et 
immolation d'un desdeux boucs pour les péchés du 
peuple, y. 15-19; — 95 l'anathème et l'expulsion du 
second bouc, en qualité de bouc émissaire, Υ.90-95 : 
— 3° un double holocauste, consistant dans l'immo- 
lation des deux béliers offerts, l'un par le grand 
prêtre, y. 3, et l'autre par le peuple, y. 5; — 4° des 
cérémonies supplémentaires, y. 26-28. 

42. De charbons de l'autel. C'est la négligence de 
ce point important de la loi des sacrifices, qui avait 
attiré sur Nadab et Abiu un terrible châtiment, Lé- 
vitique, x, 1-2. 
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σωπον τοῦ ἱλαστηρίου. 16 Καὶ ἐξιλάσεται 
τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν 
Ισραήλ καὶ ἀπὸ τῶν ' ἀδικημάτων. αὐτῶν » περὶ 
πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν" καὶ οὕτω ποιή- 
σει τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τῇ ἐκτισιιένη ἐν 
µέσω τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. 17 Καὶ πᾶς 
ἄνθρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνὴ τοῦ µαρτυ- 
giov, εἰσπορευομένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι ἐν 
τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ», καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
ἑαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ πάσης 
συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. 18 Καὶ ἐξελεύσε- 
ται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ÖV ἀπέναντι κυ- 
olov καὶ ἐξιλάσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ λήψεται 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ χιμάρου, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ 
κέρατα τοῦ Ὁυσιαστηρίου κύκλω. 9 Καὶ 
ῥανεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ 
ἑπτάκις, καὶ χαϑαριεῖ αὐτὸ καὶ ἁγιάσει αὐτὸ 
ἀπὸ τῶν ὠκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

90 Kai συντελέσει -ἐξιλασκόμενος τὸ ἅγιον 
καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ Jv- 
σιαστήριον ' καὶ περὶ τῶν ἱερέων καϑαριεῖ', 
καὶ προςάξει τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. 5! Καὶ 
ἐπιθήσει apa τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
.εφαλὴν τοῦ Χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ έξα- 
γορεύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας τῶν 
υἱῶν Ἰσρωὴλ. καὶ πάσας τς ἀδικίας αὐτῶν 
καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ἐπιθή- 
σει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ 
ζῶντος καὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου 
ἑτοίμου εἰς τὴν ἔρημον. 93 Καὶ λήψεται d 
χίμαρος ἐφ᾽ ξαυτῶ τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς 
γην ἄβατον, καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίμαρον εἰς 
τὴν ἔρημον. 33 Καὶ εἰσελεύσεται daga εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκδύσεται τὴν 
στολὴν τὴν λινῆν, v ἐνδεδύκει εἰσπορευομέ- 
νου αὐτοῦ εἰς τὸ ὦ yv, ; καὶ NE αὐτὴν 
ἐκεῖ, ? καὶ λούσεται τὸ σῶμα. αὐτοῦ ὕδατι 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν αὐ- 
τοῦ, καὶ à ἐξελθωὼν. ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωμα αὐ- 
τοῦ καὶ τὸ ὁλοκάρπωμα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξιλά- 
σεται περὶ αὐτοῦ | καὶ περὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ", 


11. AF (pro ἑαυτοῦ) : αὐτοῦ, EF* υἱῶν, 18. At: 
dr” αὐτοῦ. 19. A: 6. ἐπ᾽ αὐτοῦ. ΑΧ (p. dxaS9ag- 
σιῶν.) τῶν. 90. FF καὶ. AF (p. προςάξει) 2apóv: 
94. AFF (a. χεῖρας) δύο. 23. E: ἐνεδεδύκει; F 
δεδύκει. 24. À (bis) ὁλοκάρπωμα. AF (alt.) περὶ. 


étre brûlé. Hébreu : « il prendra plein ses mains de 
parfum odoriférant, en poudre ». Scptante : « il rem- 
plita ses mains de parfum à brüler, d'une composition 
ine ». 

14. L'hébreu et les Septante répètent : «il fera 
-avec son doigt sept fois l'aspersion du sang, à la face 
du propitiatoire ». 

16. De leurs prévarications et de tous leurs péchés. 
Scptante : « de leurs iniquités pour tous leurs pé- 
chés ».— Au milieu des souilluresde leur habitation. 
Hébreu : « au milieu de leurs souillures ». Septante : 


Leviticus, XVI, 16-24. 


XN. De puritate legali (XE-X XIW). — 10 (e). Annualis Expiatio CXVI). 


ἼΒ5Ὶ 100227 bb) ΠΠΒΣΙΙΓΑΦΊ6 
binin» ": MANU wpa 
πῶσ» i2 DNE umbo ETIWA 
sina tbe on br πο 
SRB η NS DN») epig 17 
ANNE? ἸΔΊΩΣ "ED ND ba 
-b 7725 dna "393 "eem "kB 
NON nzran-bw Nin 1257 "i Ἐπ 18 
DTA προ] vo "EZ Simpo 
nr" Ls ΓΟ $n cO En 
DTA v22 nim 12920 TIPAT 19 
Toe) Vno) DE 225 ἽΣΤΣΝΣ 

+: ND) 35 niac 


ἘΠΝΓΓΝῚ NN ἼΒ5Ὸ nv 5 
ΤΝ ἘΠῚ Hnaven* DNO 1212 
MUNN HR πῶς επ En 21 
STD "ng "ren dny BT 
EX RE ρου vi 
bni ip) eosam ος emzuiecbs 
"n wma mawy bis duty 
-ny vor mb sU 1592721 22 
"DN bu nu FN ès cpi» 
SE "DN Na 1319793 Urn 
53 "EN "nuns bugs coin 
yh τοῦ onum Hp es SN22 24 
i25 zi Dipa 953 HBr 
nby-P noy) NE wp ny 
PP ur τι cin bn 


N-21 ον 


« au milieu de leur impureté ». 

20. Qu'il offre. Hébreu et Septante : 
procher ». 

91. Et, les deux mains posées sur sa tête, qu'il con- 
fesse. Hébreu et Septante : « Aaron appuiera ses deux 
mains sur la tête du chevreau vivant et confessera ». 
— Il l'enverra, par un homme choisi. Hébreu et Sep- 
tante : « il l'enverra par la main d’un homme pré- 
paré (à cet effet) ». 

92, Dans une terre solitaire. Hébreu et Septante 
« dans le désert ». 

93. Des vétements. Hébreu et Septante : 
ments de lui ». 

24. 1l lavera sa chair. L'hébreu et les Septante ont 
de plus: 
que pour lepeuple. Septante: « pour lui, pour sa mai- 
son, pour le peuple, comme pour les prétres ». 


« il fera ap- 


« des véte- 


« avec de l'eau ». — Tant pour lui-même) 


Le Lévitique, XVI, 16-24. 561 


ΚΙ. Pureté légale (XI-XXII). — 1° Ce). Féte de l’Expiation (XVI). 


pérgat e regióne oráculi, !9 et éxpiet ΤΙΣ] | vis-à-vis de l'oracle, '5 οἱ qu'il purifie le 
sanctuárium ab immunditiis filiórum Fxriato. | sanctuaire des impuretés des enfants 


sanctuarii, 
Israel, et a prevaricatiónibus eórum, d'Israël, de leurs prévarications et de 
cunctisque peccátis. Juxtahuncritum tous leurs péchés. Il purifiera selon ce 
fáciet tabernáculo testimónii, quod rite le tabernacle de témoignage, qui 
fixum est inter eos in médio sórdium est dressé parmi eux au milieu des 
habitatiónis eórum. !7 Nullus hómi- ,,,,, |souillures de leur habitation. 17 Que 


num sit in tabernáculo, quando pón- 15.9.1. | nul homme ne soit dans le tabernacle , 
tifex sanctuárium ingréditur, ut rO- 54.16, 6, n. | quand le pontife entrera dans le sanc- 


get pro se et pro domo sua, et pro tuaire, afin de prier pour lui-méme et 
univérso coetu Israel, donec egrediá- pour sa maison et pour toute l'assem- 
tur. '* Cum autem exierit ad altáre zx. zo, 1, 1. | blée d'Israël, jusqu'à ce qu'il sorte. 
quod coram Dómino est, oret pro se, 18 Mais lorsqu'il sera sorti pour venir à 
el sumptum sánguinem vituli atque l'autel qui est devantle Seigneur, qu'il 
hirci fundat super córnua ejus per ;,,,;, | prie pour lui-même, et aprés avoir pris 
gyrum : 1} aspergénsque digito sép- du sang du veau et du bouc, qu'il le 
ties, éxpiet et sanctificet illud ab im- *"*'^* | répande sur les cornes de l'autel tout 
mundiítiis filiórum Israel. autour, '?et que, faisant l'aspersion avec 


le doigt sept fois, il le purifie et le sanc- 
tifie des impuretés des enfants d'Isarél. 


20 Postquam emundäverit sanctuá- 125 * 1?: | 29 » Aprés qu'il aura purifié le sanc- 
rium, et tabernáculum, et altáre,tunc Pe hire? 'tugire, le tabernacle et l'autel, qu'il 
offerat hircum vivéntem : °! et pósita offre alors le bouc vivant; ?! et les deux 
utráque manu super caput ejus, con- mains posées sur sa téte, qu'il confesse 
fiteátur omnes iniquitátes filiórum toutes les iniquités des enfants d'Isracl, 
Israel, et univérsa delícta atque pec- tous leurs délits et tous leurs péchés; 
cáta eórum : que imprecans cápiti et les appelant sur sa tête, il l'enverra, 
ejus, emittet illum per hóminem pa- par un homme choisi pour cela, dans 
rátum, in desértum. ?? Cumque por- 2«*.15 10 |le désert. ?? Et lorsque le bouc aura 
táverit hircus omnes iniquitátes eó- porté toutes leurs iniquités dans une 
rum in terram solitáriam, et dimís- terre solitaire, et qu'il aura été làché 
sus füerit in desérto, 33 revertétur 19154 | dans le désert, ?? Aaron retournera au 
Aaron in tabernáculum testimónii, tabernacle de témoignage et, se dé- 


et depósitis véstibus, quibus prius pouillant des vétements dont il était 


: ; 5 à ,  Ler. 1,3-5. A 8 ο 
indutus erat cum intráret sanctuá- auparavant revétu quand il entrait 
rium, relictisque ibi, 34 lavábit car- dans le sanctuaire, etles laissant là, 
nem suam in loco sancto, induetür- ? il avera sa chair dans un lieu saint, 


que véstibus suis. Et postquam ņev.1s,17,6.| €t il se revétira de ses vêtements. Et 
egréssus obtülerit ^ holocaüstum P*!'ec^"* | aprés qu'étant sorti, il aura offert son 


ta. 


suum, ac plebis, rogábit tam pro se holocauste et celui du peuple, il priera 
νιν. CU M 1 ll 0 0 0 ——————-— 
16. Qu'il purifie le sanctuaire. C'est la troisième mais bien de l’autet des holocaustes, ainsi qu'il ré- 
fois, en cette unique circonstance, que le pon- sulte de ces paroles : « Lorsqu'il sera sorti (du 
tife pénétre dans le Saint des Saints : il y est entré Saint), pour venir à l'autel (dans le parvis). » 
une premiére fois pour l'encensement, y. 12; une 91. Les deux mains posées sur sa téte. Ce rite était 
deuxieme fois il y est entré pour l'asperger du sang observé dans la plupart des sacrifices (voir la note 
dela victime offerte pour lui-méme, y. 14; ici encore il sur Exode, xxix, 15). Mais ici le symbolisme en était 
S'agit d'une aspersion, mais cette fois pour les péchés plus solennel, car au geste était jointe une confes- 
du peuple, y. 45-16. — Le tabernacle de témoignage, sion publique de tous les péchés des Israélites, qui 
CesLà-dire le Saint, puisque le Saint des Saints a élaient ainsi transférés sur la victime expiatoire. 
déjà été purifié. 91. Son holocauste et celui du peuple : les deux 
18. L'autel qui est devant le Seigneur. 11 ne s'agit béliers mentionnés Y. 3 et 5. 


pasici de l'autel des parfums, qui était dans le Saint, 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 36 
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καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ! ὡς περὶ τῶν ἱερέων |. 
25 Καὶ τὸ στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοί- 
os. ἐπὶ τὸ ϑ-υσιαστήριον. ?9 Καὶ 0 ἔξαπο- 
στέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰς 
ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, καὶ λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα elce- 
λεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν. ?7 Kai τὸν 
μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὸν A 
μαάρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ? ὧν τὸ αἷμα 
εἰσηνε χϑη ἐξιλάσασθαι à êv τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσου- 
σιν αὐτὰ εξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ κατακαύ- 
σουσιν αὐτὰ ἐν πυρὶ καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν 
καὶ τὸ κρέα αὐτῶν καὶ τῆν κόπρον αὐτῶν. 
38 Ὁ δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν. 
29 Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιιιον αἰώνιον” e 
τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, δεκάτῃ τοῦ μηνός, Ta- 
πεινώσετε τας WUYUG Όμων καὶ παν ε0γον ου 
ποιήσετε, ὁ αὐτύχϑων καὶ ὃ προζήλυτος ὦ 
προσκείμενος èv ὑμῖν. 307 Ey γὰρ τῇ ἡμεέοᾷ 
ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, καϑαρίσαι 
ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν ἔναντι 
κυρίου, καὶ καθαρισθήσεσθε. 3 Σάῤῥατα 
σαββάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑμῖν, καὶ 
ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν᾽ νόμιμον αἰώ- 
νιον. 33 Εξιλάσεται ὁ ἱερεύς, 0v ἂν χρίσω- 
σιν αὐτὸν καὶ ὃν ἄν τελειώσωσι τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν 
ἁγίαν. 33 Ka ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ 
ἁγίου καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἷς- 
ρέων καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς decur. 
3^ Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν "Όμιμον αἰώνιον 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἁμαοτιῶν αὐτῶν: ἅπαξ τοῦ ἐνι- 
αυτοῦ * ποιηθήσεται, xaJ συνέταξε κύριος 
τῷ Moos. 

ΤΕΙ. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Π]ωῦ- 
σῆν, λέγων.  Ἰάλησον πρὸς ᾿4αρὼν καὶ 
πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 

26. A*EFT (p. ἱμάτια) αὐτοῦ (eti. 27). 

EFT (p. αἷμα) αὐτῶν. 99, At: ταπεινώσατε. 30. τ 
καὶ. 31. Dd (a. Fore) ἀνάπανσις αὕτη. 32. FT 


(in. Καὶ] (a. Mu ge. TOU. 34. E: ἐξιλάσασ-- 
ϑαι, AF: καθάπερ. — 3. AE (p. παντας) τοὺς. 


. Il la brülera. Septante :« il l'offrira ». 

E Celui qui aura conduit le boue émissaire. Hé- 
breu : « celui qui aura envoyé le bouc à Azazel ». 
— Laver a ses vétements et son corps. Hébreu et Sep- 
τ, : « lavera ses vêtements et puriliera sa 
chair ». 


1] 


ἹΡΌΝ yana 


Leviticus, XVI, 25 — XVII, 2. 


II. De puratite legali (XEI-X XII). — 1° (e). Annualis Expiatio (XVI). 
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30. Sera votre expiation et la purification de tous. 
« on fera l'expia- 


vos péchés. Hébreu et Septante : 
tion pour vous alin de vous purifier de tous vos 
péchés ». 

31. Un sabbat de repos. Septante : 
de sabbats. » 

32. Dont les mains auront été consacrées. Hébreu 
et Septante littéralement : « dont on aura rempli 
la main ». — De la robe de lin et des vétements saints. 
Hébreu :« les vétements de lin, vêtements de sainteté »; 
Septante : « la robe de lin, la robe sainte ». 

34. Moise fit done eomme lui avait ordonné le: 
Seigneur. Hébreu : « on fit ce que Jalivéh avait 


« des sabbats 


TT — 


Le Lévitique, XVI, 25 — XVII, 2. 563 


LI. Pureté légale (XE-X XI). — 1? (e). Féte de l’Expiation CXVI). 


quam pro pópulo : 55 et ádipem, qui rie | tant pour lui-même que pour le peuple; 
oblátus est pro peccátis, adolébit su- 25 et la graisse qui a été offerte pour 
'. S les péchés, il la brülera sur l'autel. 
26 Jlle vero, qui dimiserit caprum 101. 16, 28. 26» Quant à celui qui aura conduit 
emissárium, lavábit vestiménta sua le bouc émissaire, il lavera ses véte- 
et corpus aqua, et sic ingrediétur ments et son corps dans l'eau, et c'est 
in castra. 7; Vítulum autem et hir- ainsi qu'il entrera dans le camp. ?* Mais 
eum, qui pro peccáto füerant immo- le veau et le bouc qui avaient été im- 
láti. et quorum sanguis illátus est molés pour le péché et dont le sang 
in sanctuárium ut expiátio comple- avait été porté dans le sanctuaire pour 
rétur, asportábunt foras castra, et τον. +12; | que l'expiation fût accomplie, on les 
combuürent igni tam pellem quam ze. 15, n. | emportera hors du camp, et on brülera 
carnes eórum ac fimum :33 et quicám- au feu, tant leur peau, que leur chair 
que combüsserit ea, lavábit vesti- et leur fiente; 33 et quiconque les aura 
ménta sua et carnem aqua, et sic in- brülées, lavera ses vétements et sa 
grediétur in castra. . [chair dans l'eau, et c'est ainsi qu'il 
29 Erítque vobis hoc legitimum ?xpmue. | entrera dans le camp. 


PE H D ΄ Lev. M » e 
sempitérnum : Mense séptimo, dé- τος. 29 » Or ceci sera pour vous une loi 


cima die mensis, affligétis ánimas 
vestras, nullúmque opus faciétis, 
sive indigena, sive ádvena qui pere- 


grinátur inter vos. 90 In hac die ex- #br.9,2; 


piátio erit vestri, atque mundátio ab 
ómnibus peccátis vestris : coram 


Dómino mundabímini. 3! Sábbatum Του. 25, 52. 


enim requietiónis est, οἱ affligétis 
ánimas vestras religióne perpétua. 
? Expitbit autem sacérdos, qui 
unctus füerit, et cujus manus ini- 
tiâtæ sunt ut sacerdótio fungátur 
pro patre suo : induetürque stola lí- 
neaet véstibus sanctis ?? et expiábit 
sanctuárium et tabernáculum testi- 
mónii atque  altáre,  sacerdótes 
quoque εἰ univérsum — pópulum. 
# Erítque vobis hoc legitimum sem- 
pitérnum, ut orétis pro filiis Israel, 
et pro cunctis peccátis eórum semel 
in anno. 


Ex. 39, 7. 


perpétuelle : Au septième mois, au 
dixième jour du mois, vous affligerez 
vos âmes, vous ne ferez aucun travail, 
soit l'indigéne, soit l'étranger qui sé- 
journe parmi vous. 50 En ce jour-là 
sera votre expiation et la purification 
de tous vos péchés; c'est devant le Sei- 
gneur que vousserez purifiés : ?! carc'est 
un sabbat de repos, et vous affligerez 
vos âmes par un culte perpétuel. ?? Or 
il fera la purification, le prétre qui aura 
été oint et dont les mains auront été 
consacrées pour excercer les fonctions 
du sacerdoce à la place de son pére : et 
il sera revétu de la robe de lin et des 
vêtements saints, 33 et il purifiera le 
sanctuaire, le tabernacle de témoignage 
et l'autel, les prétres aussi et tout le 
peuple. ?* Et ce sera pour vous une loi 
perpétuelle, que vous priiez pour les 


enfants d'Israél et TU tous leurs pé- 
chés une fois dans l'année ». 

Moise fit donc comme lui avait or- 
donné le Seigneur. 

XVII. ' Le Seigneur parla encore à 
Moise, disant : «? Parle à Aaron et à 
ses fils, et à tous les enfants d'Israél, 


Fecit igitur sicut præcéperat Dó- Ex. 30, 10. 

. , . Hebr. 9, 7. 
minus Móysi. 

XVII. ! Et locitus est Dóminus 0 pe 2m- 


ad Móysen, dicens : 3 Lóquere Aa- mandu- 
ron et filiis ejus, et cunctis filiis Is- 


EE ES a 


26. Et c'est ainsi qu'il entrera dans le camp. Voir 
plus haut la note sur Lévitique, 1v, 12. : 

29. Ceci sera pour vous une loi perpétuelle. Après 
avoir ordonné l'expiation que devra faire Aaron, le 
Seigneur rend cette loi annuelle et perpétuelle. — 
Au septiéme mois. C'était le mois de {éschri, qui cor- 
respondait à peu prés à notre mois de septembre. 
La féte des Tabernacles se célébrant le quinzième 
jour du méme mois (Lévitique, xxu, 34), celle de 
l'Expiation lui servait de préparation. — Vous affli- 
gerez vos âmes. Cette expression désigne le jeùne, 
πον en cette unique circonstance par la loi de 

oise. 


34. Cest un sabbat de repos : plus exactement, un 
« sabbat de sabbat » ou un « repos de repos », C’est- 
à-dire un repos plus saint et plus solennel encore 
que les autres. ο, A. À 

32. Le prêtre qui aura été oint, le grand-prètre, 
qui seul pouvait entrer daus le Saint des Saints. 


f) Règles pour la manducation des animaux, 
XVIL 


XVII. 1. Le Seigneur parla... Loi nouvelle, con- 
cernant l'immolation des animaux destinés à servir 
de nourriture, y. 1-16. 
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Leviticus, XVII, 3-12. 


ΕΕ. De puritate legali (XI-XXIIE). — £ (f). De esu animalium (XVIL). 


Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τοῦτο το 
jua ὃ ἐνετείλατο «κύριος, λέγων’ Ar θρω- 
πος, ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ᾿Ισραῆλ, 5 τῶν 
προσηλύτων τῶν προςκειμένων À ἐν ὑμῖν, ὃς ἐῶν 
σφάξη μόσχον À πρόβατον 3 ἢ αἶγα ἐν τῇ na- 
οἐμβολῇ, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεµ- 
BoXgc,^ καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ, ωστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς 
ὁλοκαύτωμα 7 σωτήριον κυρίῳ δεκτον eic ὀσ- 
μὴν εὐωδίας: καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἕξω, καὶ ἐπὶ 
τὴν θύραν τῇς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. μὴ 
ἐνέγκῃ αὐτὸ, ὥστε προςενέγκαι δῶρον τῷ xv- 
ρίω ἀπέναντι τῆς σκηνῆς, κυρίου, καὶ λογισ- 
θήσεται τῶ ἀνθοώπω ἐκείνῳ alu αἷμα ἐξέ- 
ZEEV ἐξολοθρευθήσεται 5 yv xi ἐκείνη ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς. 2 Όπως ἀναφέρωσιν, οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὐτῶν. ὅσας ἂν αὐτοὶ 
σφάξουσιν € ἐν τοῖς πεδίοις καὶ οἴσουσι τῷ κυ- 
ρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου | 
πρὸς τὸν ἱερέα' καὶ θύσουσι θυσίαν σωτηρίου 
τῷ κυρίῳ αὐτὰ. 6 Καὶ προςχεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ 
αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύχλω ἀπέναντι 
κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ pag- 
τυρίου' καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν ew- 
δίας κυρίῳ. "Kai οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς 
θυσίας. αὐτῶν τοῖς ματαίοις, οἷς αὐτοὶ ἐκ- 
πορνεύουσιν. ὀπίσω αὐτῶν νόμιμον αἰώνιον 
ἔσται ἡμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 8 Kai ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς' ανθρωπος | ἄνθρωπος τῶν τἱῶν 
Ἰσραὴλ. ñ ἀπὸ τῶν υἱῶν των προςηλύτων 
τῶν προςκειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἄν ποιήσῃ ὅλο- 
καύτωμα E 9νσὶαν, ? καὶ ἐπὶ τὴν ϑύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ, no- 
σαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, ἐξολοθρευθήσεται ó 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
10 Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ᾿[σ- 
ραὴλ 5 τῶν, προσηλύτων των προςχειμένων 
ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν quy 7 πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω 
το πρόσωπό µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν. τὴν ἐσ- 
ϑίουσαν τὸ αἷμα, καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς. it eg γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς 
αἷμα αὐτοῦ ἐστί, καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑμῖν 
ἐπὶ τοῦ Ὁ ϑυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσϑαι περὶ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ. ἀντὶ yv- 
χῆς ἐξιλάσεται. '; Au τοῦτο εἴρηκα τοῖς 


3. A?* jj τῶν προσηλύτων, AF: ἄν. 4. F* (p. ἐνέ- 
γκη) Wote ποιῆσαι ad. ὥστε τ ρω EF: αἷμα 
λογισϑήσεται (1. καὶ λογ.). 5. EF: ἂν φερωσιν. AF: 
σφαξωσιν. F: ϑυσίας. 6. F* (p. 9νσ.) κύκλῳ. 
8. EFT (a. τῶν υἱῶν) απὸ. ΑΕΕ: (L. alt. ἆπο 


τῶν) pon. καὶ ἀπὸ. 11. Ε: ἔδωκα ὑμῖν αὐτὸ. 


ordonné à Moise »; Septante: « il sera fait comme le 
Seigneur l'a ordonné à Moise ». 
XVII. 3. Un homme, quel qu'il soit. Hébreu et Sep- 


tante : « un homme, un homme ». Les Seplante 
ο ο « ou d'entre les prosélytes vivant parmi 
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4. Comme oblation au Seigneur. Hébreu : « pour 
la faire approcher de Jahvéh, à la face de la tente 
de Jahvéh; Septante : « pour 'l'offrir en présent au 
Seigneur, devant la tente du Seigneur ». 

1. Aux démons. Hébreu : « aux velus »; Septante : 
« aux vanités ». Pour leurs descendants. Septante : 
« pour vos descendants ». 

9. De son peuple. Hébreu: « de ses peuples ». 

40. S'il mange du sang. Hébreu et Septante : 


« s'il | 


NC 


Le Lévitique, 


XVII, 3-12. 565 


ET. Pureté légale (XEI-X XII). — 2 (f). Manducation des animaux (XVII). 


rael, dicens ad eos : Iste est sermo "ltus bes- 
quem mandávit Dóminus, dicens : ‘endæ. 
3 Homo quilibet de domo Israel, si 
occiderit bovem aut ovem, sive ca- 
pram, in castris vel extra castra, 
* et non obtülerit ad óstium taberná- 
culi oblatiónem Dómino, sánguinis 
reus erit : quasi si sánguinem füderit, 
sic períbit de médio pópuli sui. 
5 [deo sacerdóti offérre debent filii Is- 
rael hóstias suas, quas occident in 
agro, ut sanctificéntur Dómino ante 
óstium tabernáculi testimónii,et im- 
molent eas hóstias pacificas Dómino. 
$ Fundétque sacérdos sánguinem su- 
per altáre Dómini ad óstium taber- 
náculi testimónii, etadolébit ádipem 
in odórem suavitátis Dómino : 7 et 
nequáquam ultra immolábunt hós- . 
tias suas dæménibus, cum quibus 1 co. 1o, #. 
fornicáti sunt. Legítimum sempitér- Deui. 32 17. 
num erit illis et pósteris eorum. 


Lev, 24, 17. 
Is. 66, 3. 


Lev. 3, 1-17. 


Ps. 105, 37. 
Am, 5, 25-26. 


8 Et ad ipsos dices : Homo de z.ssu. 
domo Israel, et de ádvenis qui pere- ἁιουμίοία 
grinántur apud vos, qui obtülerit aeutam 
holocaustum sive victimam, ? et ad ?''erende. 
óstium tabernäculi testimónii non 
addüxerit eam, ut offerátur Dómino, 
interibit de pópulo suo. 

10 Homo quilibet de domo Israel, et 
de ádvenis qui peregrinántur inter 
eos, si coméderit sánguinem, ob- 
firmábo fáciem meam contra áni- 
mam illíus, et dispérdam eam de 
pópulo suo, !! quia ánima carnis in 
sánguine est : et ego dedi illum vo- 
bis, ut super altáre in eo expiétis 
pro animábus vestris, et sanguis pro 
ánimæ piáculo sit. '? Idcirco dixi 


Sanguis 
non come» 
dendus. 


Gen. 9, 4. 
Deut. 12, 
16, 23. 


Hebr. 9, 22. 


leur disant : Voici la parole qu'a com- 
mandée le Seigneur, disant : ? Un 
homme, quel qu'il soit, de la maison 
d'Israël, s'il a tué un bœuf, ou une bre- 
bis, ou une chévre, dans le camp ou 
hors du camp, * et qu'il ne l'ait pas 
présentée à la porte du tabernacle 
comme oblation au Seigneur, sera cou- 
pable de sang : comme s'il avait ré- 
pandu le sang, ainsi il périra du mi- 
lieu de son peuple. ὅ Α cause de cela 
les enfants d'Israél doivent présenter 
au prétre leurs hosties qu'ils tueront 
dans la campagne, afin qu'elles soient 
consacrées au Seigneur devant la porte 
du tabernacle de témoignage, et qu'ils 
les immolent comme des hosties pacifi- 
ος au Seigneur. 6 Et le prêtre répan- 

ra le sang sur l’autel du Seigneur à la 
porte du tabernacle de témoignage, et 
il brûlera la graisse en odeur de suavité 
pour le Seigneur. ? Ainsi ils n'immole- 
ront jamais plus leurs hosties aux dé- 
mons, avec lesquels ils ont forniqué. Ce 
sera une loi perpétuelle pour eux et 
pour leurs descendants. 

8 » Et tu leur diras à eux-mêmes : Un 
homme de la maison d'Israél, et d'en- 
tre les étrangers qui séjournent chez 
vous, qui aura offert un holocauste ou 
une victime, ? et ne l'aménera pas à la 
porte du tabernacle de témoignage 
pour qu'elle soit offerte au Seigneur, 
périra du milieu de son peuple. 

'? ; Un homme, quel qu'il soit, de la 
maison d'Israél, et d'entre les étran- 
gers qui séjournent parmi eux, s'il 
mange du sang, j'affermirai ma face 
contre son âme, et je l'exterminerai du 
milieu de son peuple : ‘! parce que l'âme 
de la chair est dans le sang; or, c’est 
moi qui vous l'ai donné, afin qu'avec lui 
vous fassiez sur l'autel des expiations 
pour vos âmes, et que le sang serve ainsi 
à l'expiation de l'âme. '? C'est pourquoi 


E a e RURAL 


3. S'il a tué un bœuf, ou une brebis, ou une chèvre. 
ll ne s'agit pas seulement ici des animaux olferts 
en sacrifice, mais aussi de eeux qui étaient des- 
tinés à l'alimentation. Comme on aurait pu, sous 
prétexte de tuer un animal pour 16 mauger, l'offrir à 
de fausses divinités, y. 7, le législateur, afin de 
prévenir tout danger d'idolátrie, interdit d'égorger 
aucune des victimes susceptibles d'être offertes 
en sacrifice, sans les offrir au vrai Dieu devant la 
porte du Tabernacle, méme lorsqu'on n'a aucune 
ralson de les tuer que celle d'en faire sa nourriture. 
Le remède était elfieace et coupait court à l'idolà- 
trie; mais il n'était praticable que dans le désert, 
parce qu'aucun lsraélite n'y était trop éloigné du 
Tabernacle. En Palestine, au contraire, cette loi au- 


rait été inapplicable; aussi, à la veille de l'entrée 
d'israél dans la terre de Chanaan, Moïse abrogera- 
t-il la loi du Lévitique pour la remplacer par une 
autre, Deutéronome, xu, 6-7, 11-12. La loi du Léviti- 
que, désormais abrogée, ne reste plus dans le Pen- 
tateuque que comme un souvenir du temps de 
lexode, et comnie une marque indélébile de l'au- 
thenticité du livre : ear, une fois les Hébreux dis- 
persés dans la Palestine, qui aurait songé à écrire 
une loi ordonnant de venir tuer au sanctuaire, 
c'est-à-dire dans la seule ville de Jérusalem, les 
animaux destinés à la boucherie dans tout le pays 
d'Israël? a 

40. S'il mange du sang. Voir plus haut les notes 
sur Lévitique, m, 171; vu, 26. 


566 


II. De puritate legali (XI-XXII). 


υἱοῖς Ισραήλ- Πάσα ψυχὴ εξ EL οὐ pa- 
gera αἷμα, καὶ ὁ ο d προσκείμενος 
3 Καὶ ἄνθρω- 

a m € w 3 ` A - 
πος ἄνθρωπος των υἱῶν Ἰσραήλ η τῶ 


ἐν ὑμῖν οὐ φάγεται αἷμα. 


προςηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἄ 


Φηρεύση ϑήρευμα ϑηρίον ἢ ἢ πετεινὺν ὃ ἐσ- 
Ferat, καί ξκ χεεῖ τὸ αἷμα καὶ καλύψει αὐτὸ 
11 H γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα 
αὐτοῦ ἐστί, καὶ εἶπα τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ- 
αἷμα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε, ὃ οτι Ld Vv Z7" 


τῇ γῆ. 


22 


πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι πᾶς Ò ἔσ- 
15 Καὶ πᾶσα 
ψυχὴ ἥτις φάγεται ϑνησιμαῖον 7 ηριάλω- 


Jwr αὐτὸ ἐξολοθρευθήσεται, 


τον ἓν τοῖς αὐτὸ Ιχϑοσιν ñ ἐν τοῖς προζηλύ 


τοις, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
16" Edy δὲ μὴ πλύνῃ τὰ 
ἱμάτια καὶ τὸ σώμα μὴ λούσηται ὕδατι, καὶ 


κ A ” 
και καθαρος ἔσται. 


λήψεται avo unua αὐ τοῦ. 


XVIII Καὶ εἶπε κύριος : πρὸς Movozyr, 
λέγων" ”.«άλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Εγώ κύριος ὃ θεος Vu 
αἱ τὰ ἐπιτηδεί ατα «ἀἰγύπτου, È ἐν ᾗ κας 
τωκήσατε em QUT], | οὐ ποιήσετε, καὶ κατὰ 
τα .ἐπιτηδεύματα Jic «Χαναάν, εἰς ἣν ἐγὼ 
οὐ ποιήσετε, καὶ τοῖς 
À Ta xoi- 
μιατά μου ποιήσετε καὶ τὰ προστάγµιατά 
μου φυλάξεσθε, καὶ πορεύεσθε ἓν αὐτοῖς' 
Καὶ φυλάξεσθε 
πάντα' 
τὰ κρίματά, µου καὶ ποιήσετε. αὐτά" & ποιή- 
σας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ 


εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, 
γομίμοις αὐτῶν͵ οὗ πορεύσεσθε. 


ἐγὼ κύριος ὁ Φεὸς ὑμῶν. 


EC τα προςτάγματά μου zal l 


κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 


σ΄Ανθρωπος ἄνθρωπος πρὸς πάντα oi- 
zeta σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προρελεύσεται ἀποκα- 
: Aa- 


χημοσύνην πατοὀς σου καὶ ἀσχημοσύνην 


λύψαι ἀσχημοσύνην' ἐγω κύριος. 


13. A: Too. καὶ τῶν. F ἐσθιέται. AEF+ (p. αἷμα) 


Leviticus, XVII, 13 — XVIII, 7. 


— f? (g). Leges de matrimonio ( XVIII). 
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αὐτοῦ. 14. EF: ἐσθίων. 10. EFT (p. ἑμάτια et p. 
σῶμα) αὐτοῦ. --- 3. AT (α. Aly) yis. E: τῆς. EF: 


παρωκήσατε.. AF (a. 
ρεύεσθε. 4. Αα» (alt. καὶ) πορεύεσθαι. 


mange de quelque sang que ce soit ». — J'affermi- 
rai ma face contre son âme. Hébreu et Septante, 
littéralement : « je placerai ma face contre l'àÀme 
qui se nourrira de sang ». 

13. S'il prend à la chasse et au filet une bête sau- 
vage ou un oiseau. Hébreu et Septante : « qui aura 
pris à la chasse une béte sauvage ou un volatile qui 
se mange ». 


14. Périra. Hébreu : « sera retranché » ; Septante: 


τοῖς vou.) ἐν. F: πο- 
9. A! qv- 


6. A°F: 


λάξασϑε. F: ὃ ποιήσας. Ai* (sq.) avta. 
- + - La - La 
οἰκεῖον. 1. EF: τοῦ πατρὸς τῆς μητρος. 


« sera mis à mort ». 


15. Ou pris par une béte sauvage. Eébreu : « 
pris ». 


XVIII. 3. Vous ne vous conduirez point selon la 
coutume. Septante : « vous n'agirez pas suivant les 
maniéres de vivre ». 

6. Qui est de son sang. Septante : 
carnis suz ». 


ou 


« domestica 


- Εμμ... 
———MM — 2 11! 


Le Lévitique, XVII, 13 — XVIII, 7. 
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ΚΙ. Pureté légale (XI-XXII). — 1 Cg). Du mariage (ΧΥΙΙΙ}. 


filiis lsrael : Omnis ánima ex vobis 
non cómedet sánguinem, nec ex ád- 
venis qui peregrinäntur apud vos. 

13 Homo quicümque de filiis Is- 
rael, et de ádvenis qui peregrinántur naine 
apud vos, si venatióne atque aucüpio ‘"*"‘% 
céperit feram vel avem, quibus vesci 
licitum est, fundat sánguinem ejus, 
et opérait illum terra. ! Anima enim 
omnis carnis in sánguine est; unde 
dixi filiis Israel : Sánguinem uni- 
vérsæ carnis non comedétis, quia 
ánima carnis in sánguine est : et qui- 
cúmque coméderit illum, interibit. 

15 Anima que coméderit mortici- 
num, velcaptum a béstia, tam de indí- 
genis, quam de ádvenis, lavábit vesti- 
ménta sua et semetipsum aqua, et 
contaminátus eritusque ad vésperum: 
et hoc órdine mundus fiet. 46 Quod si 
non láverit vestiménta sua et corpus, 
portábit iniquitátem suam. 

ΧΎΚΕΝ. ! Locátus est Dóminus 
ad Móysen, dicens : ? Lóquere filiis 
Israel, et dices ad eos : Ego Dómi- 
nus Deus vester; ? juxta consue- 
tüdinem terræ Æ gýpti, in qua habi- 
tástis, non faciétis : et juxta morem 
regiónis Chánaan, ad quam ego in- 
troductürus sum vos, non agétis, nec 
in legitimis eórum ambuläbitis. * Fa- 
ciétis judicia mea, et præcépta mea 
servábitis, et ambulábitis in eis. Ego 
Dóminus Deus vester. ? Custodite 
leges meas atque judicia, qu: fá- 
ciens homo, vivet in eis. Ego Dó- 
minus. 

ὁ Omnis homo ad próximam sán- 
guinis sui non accédet, ut revélet 
turpitàdinem ejus. Ego Dóminus. 
1 Turpitüdinem patris tui et turpi- τος. 50,11. 


Lev. 3, 17 
7, 26. 
Aet. 15, 20, 29. 


E 


Gen. 9, 4. 
Lev. 7,26; 
3, 17. 


Lev, 11, 40. 
Ex. 22, 31, 


Lev. 11, 24, 
25, 39. 


8) De ma- 
trimonio, 


Lev. 11, 44, 
Ex. 20, 2. 


Ex. 23, 24. 
Jer, 10,2. 


Deut. 4, 8. 


2 Esd. 9, 29. 
Ez. 20, 11. 
Luc, 10, 28. 
Gal, 3, 12. 
Hom. 10, δ, 


Matrinio= 
nii impedi- 
menti. 


j'ai dit aux enfants d'Israël : Nul d'entre 
vous ne mangera du sang, ni aucun 
d'entre les étrangers qui séjournent 
chez vous. 

15 » Un homme quelconque, d'entre 
les enfants d'Israël et d'entre les étran- 
gers qui séjournent chez vous, s'il 
prend à la chasse et au filet une bête 
sauvage ou un oiseau dont il est permis 
de manger, qu'il répande son sang et 


-le couvre de terre; !* car l'âme de toute 


chair est dans le sang; c'est pourquoi 
jai dit aux enfants d Israël : Vous ne 
mangerez le sang d'aucune chair, parce 
que l'âme de la chair est dans le sang : 
et quiconque en mangera, périra. 

15 ; Un homme, tant d'entre les in- 
digénes que d'entre les étrangers, qui 
mangera d'un animal crevé, ou pris par 
une béte sauvage, lavera ses vétements 
et soi-méme dans l'eau, et il sera 
souillé jusqu'au soir : et c'est de cette 
manière qu'il deviendra pur. 15 Que s'il 
ne lave pas ses vétements et son corps, 
il portera son iniquité ». 

XVIII. ! Le Seigneur parla à Moi- 
se, disant : « ? Parle aux enfants d'Is- 
raël, et tu leur diras: Je suis le Sei- 
gneur votre Dieu : ? vous ne vous con- 
duirez point selon la coutume de la 
terre d'Égypte, dans laquelle vous avez 
habité; et vous n'agirez point selon les 
mœurs du pays de Chanaan, dans le- 
quel je dois moi-méme vous introduire, 
et vous ne marcherez point dans leurs 
lois. * Vous exécuterez mes ordonnan- 
ces, vous observerez mes préceptes et 
vous y marcherez. Je suis le Seigneur 
votre Dieu. ? Gardez mes lois et mes 
ordonnances : l'homme qui les accom- 
plit, vivra par elles. Je suis le Seigneur. 

6» Nul homme ne s'approchera d'une 
femme qui est de son sang pour révé- 
ler sa nudité. Je suis le Seigneur. * Tu 
ne découvriras point la nudité de ton 


À 


DS) 


Qr ES 


ο 


f^ CX 
RÉ AS 
σπα = -ᾱ. 


Oiseaux pris au filet (Ÿ 13). (D'après Lepsins). 


songé à recommander aux Hébreux de ne 
suivre les usages des Égyptiens, qu'ils n'auraient 
pas connus. , 

6. Nul homme... Ce verset renferme la loi générale 
prohibant le mariage entre parents ou alliés. Les 


9) Prescriptions concernant le mariage, XVIII. lus 

XVII. 3. Selon la coutume de la terre d'Egypte $ 
nouveau signe d’aulhenticité du livre : plusieurs 
siècles après l'exode, le législateur n'aurait pas 
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IX. De puritate legali (ΝΕ ΧΕΙ). — 1 (Cg). Leges de matrimonio (C XVIII). 


µητοός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: μήτηρ γάρ 
σου ἐστίν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημο- 
σύνην αὐτῆς. 5 “σχημοσύνην γυναικὸς πα- 
τρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις' GO χημοσύνη πα- 
τρός. σου ἐστίν. ὃ -4σχημοσύνην τῆς ἀδελφῆς 
σου ἐκ πατρός σου 7) ἐκ μητρός σου, ἔνδογε- | | 
νοῦς 7 γεγεννημένης ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις 
ἀσχηιιοσύνην αὐτῶν. o? 45 χημοσύνην 3v- 
7ατρος υἱοῦ σου 7 Φυγατρός Ψυγατρός σου, 
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν «ἀσχημοσύνην αὐτῶν, 
ὅτι σὴ ἀσχημοσύνη ἐστίν. C! , "A0 nuoov- 
νην Ῥυγατρῶς γυναικὸς πατρύς σου ' οὐκ 
ἀποκαλύψεις! ὁμοπατρία ἀδελφή σου ἐστὶν, 
οὐκ ἀποκαλύψεις τῆν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 
!2 4σχημοσυνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ 
ἀποκαλύψεις οἰκεία γὰρ πατρός͵ σου ἐστίν. 
1s -ασχημιοσύνην ἀδελιρῆς μητρός σου οὐκ 
ἀποκαλύψεις: οἰκεία γὰρ μητρός σου ἐστίν. 
1 4σχημοσύνην ἀδελφοῦ του πατρός σου 
οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα av- 
τοῦ οὐκ εἴσελεύσῃ' συ; 7γενὴς ydo σου ἐστίν. 
15 ᾿4σχημοσύνην νέμφης σου οὐκ ἀποκαλύ- 
els” γυνὴ γὰρ υἱοῦ σου ἐστίν, οὐκ ἀποκαλύ- 
Ψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. '' Ao gnuo- 
σύνην γυναικός ἀδελφοῦ σου οὐκ ἀποκαλύψεις" 
ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σου ἐστίν. 17 ᾿ασχη- 
μοσύνην γυναικὸς καὶ Φυγατρὸς αὐτῆς οὐκ 
ἀποκαλύψεις: τὴν θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
καὶ τὴν ϑυγατέρα τῆς 3v; 7ατρὸς αὐτῆς οὐ 
λήψη ἀποκαλύψαι τὴν. «o χημοσύνην aitov 
οἰκεῖαι γὰρ σου εἰσίν, ἀσέβηιιά ἐστι. 13 Tv- 
ναῖκα ἐπ᾽ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήψη ἀντίζηλον 
ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην. αὐτῆς ἐπ᾽ 
αὐτῆ, ἔτι ζώσης αὐτῆς. 
1 Καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισιιῷ τῆς ἆκα- 
ϑαρσίας αὐτῆς οὐκ εἰσελεύσῃ ἀποκαλύψαι 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. “Ὁ Kal πρὸς τὴν 
γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην 
σπέρματύς. σου, ἐκμιαθήναι πρὸς. αὐτήν. 
?! Καὶ ἀπὸ, τοῦ σπέρματός σου OU δώσεις 
λατοεύειν ἄρχοντι, καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ 


7. Av (p. ἐστ) καὶ 9. EFT (a. ἀσχημ.) τὴν. 
At: dog. αὐτῆς. 15. EF (p. γν»ὴ) γὰρ. 16. A! 
(pro ασχ.) γυνὴ ydo. 18. E: 
τῆς. 20. EF* (a. yvr’) zzv. A?EF (a. uu 
τοῦ. 


. La nudite. Septante : « l'ignominie ». 

"n Qu'elle a enfaniée à ton père. Hébreu : « née 
de ton pére ». Les Septante unissent cette idée à la 
suivante : “elle est ta sœur de méme père ». 

12. C'est la chair de ton père. Septante : « c'est la 
proche parente de ton père ». De méme au verset 
suivant pour la mère. 

44. Qui l'est unie par affinité. Hébreu et Septante : 
« elle est de méme race que toi ». 


ἐπ᾽ αὐτῆς. 19. AF* 
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deem 


6 


t 


7 


17. De ta femme et de ta fille. Hébreu et Septante : 
« d'une femme et de sa tille ». Un inceste. — Hébreu: 
« un crime » ; Septante : « une impiété ». 


18. Conjointement avec elle. Hébreu et Septante : 


« pour exciter une rivalité ». 
19. Qui α ses mois. Hébreu et Septante : 
ratione impuritatis ejus ». 


21. Pour étre consacrés à l'idole de Moloch. Sep- 


tante : « en signe d'adoration au prince ». 


1 


« in sepa- 
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tüdinem matris tuæ non discoopó- Απ σος 


nli impedl- | 


ries; mater tua est; non reveläbis e" 
en. 49, 4. 


‘tdi 1 8 "nitüdi Dent. 23, 30. 
turpitüdinem ejus. * Turpitüdinem Pent. η, 


uxóris patris tui non discoopéries; x δ 
turpitúdo enim patris tui est. ° Tur- 
pitüdinem soróris tuæ ex patre, sive , x 
ex matre, quæ domi vel foris génita TE 
est, non revelábis. 10 Turpitúdinem E> 2,11. 
filiæ filii tui vel neptis ex filia non 
revelábis : quia turpitúdo tua est. 
M Turpitúdinem filiæ uxóris patris 
tui, quam péperit patri tuo, et est 
soror tua, non revelábis. 12 Turpi- 
tádinem soróris patris tui non dis- 
coopéries : quia caro est patris tui. 
13 Turpitudinem soróris matris tuc 
non revelábis, eo quod caro sit ma- 
tris tuæ. 11 Turpitüdinem pátrui tui 
non revelábis, nec accédes ad uxórem 
ejus, quæ tibiaffinitäte conjüngitur. τον. 20, 12. 
15 Turpitüdinem nurus tuæ non re- ο ` 
velábis, quia uxor filii tui est, nec re», n. 
discoopériesignomíniam ejus. 16 Tur- W° 5» 
pitúdinem  uxóris fratris tui non 
revelábis : quia turpitüdo fratris tui Τον. 20,14. 
est. 17 Turpitüdinem uxóris tuæ et 
filie ejus non revelábis. Filiam filii 
ejus, et filiam filiæ illius non sumes, 
utrevéles ignomíniam ejus: quia caro 
illius sunt, et talis cóitus incéstus est. 
18 Sorórem uxóris tuæ in pellicátum 
illius non accipies, nec revelábis 
turpitüdinem ejus adhuc illa vivénte. 

19 Ad mulierem quas pátitur mén- "n 
strua non accédes, nec reveläbis fœ- ?* 5,5: »», 
ditátem ejus. Diversa, 


À DET μις ? Lev. 20, 10. 
20 Cum uxóre próximi tui non Coi- sug ii 4. 


Lev. 20, 19. 


Lev. 20, 20. 


3 5 DD 9 9, Ez. 22, 11. 
bis, nec séminis commistióne macu- "^*^ 
láberis. Lev. 20, 3-0. 

" L 9 D . 18, 10. 
21 De sémine tuo non dabis ut 5155/37. 
Jer.7, 31; 


consecrétur idólo Moloch, nec pól- ‘35,55. 


pére et la nudité de ta mére : c'est ta 
mére; tu ne révéleras pas sa nudité. 
8 Tu ne découvriras point la nudité de 
la femme de ton père : car c'est la nu- 
dité de ton pére. ? Tu ne révéleras 
point la nudité de ta sœur de père ou 
de mère, quiest née dans la maison ou 
au dehors. 19 Tu ne révéleras point la 
nudité de la fille de ton fils, ou de la 
fille de ta fille : parce que c'est ta nu- 
dité. !! Tu ne révéleras point la nudité de 
la fille de la femme de ton père, qu'elle 
a enfantée à ton père : car elle est ta 
sœur. 13 Tu ne découvriras point la nu- 
dité de la sœur de ton père. parce que 
c'est la chair de ton père. 13 Tu ne révé- 
leras point la nudité de la sœur de ta 
mére, parce que c'est la chair de ta 
mère. !* Tu ne révéleras point la nudité 
de ton oncle paternel, et tu ne t'appro- 
cheras point de sa femme, qui t'est 
unie par affinité. 15 Tu ne révéleras 
point la nudité de ta belle-fille, parce 
nh c'est la femme de ton fils, et tu ne 

écouvriras point son ignominie. 15 Tu 
ne révéleras point la nudité de la femme 
de ton frère, parce que c'est la nudité 
de ton frère. 11 Tu ne révéleras point 
la nudité de ta femme et de sa fille. Tu 
ne prendras point la fille de son fils et 
la fille de sa fille, pour révéler son igno- 
minie, parce a Cilee sont sa chair, et 
une telle union est un inceste. 15 Tu ne 
prendras point la sœur de ta femme 
conjointement avec elle, et tu ne révé- 
leras point sa nudité, elle encore vivante. 


19 » Tu ne t'approcheras point de la 
femme qui a ses mois, et tu ne révéle- 
ras point son impureté. 

20 » Tu ne t'approcheras point de la 
femme de ton prochain, et tu ne te 
souilleras point par un mélange de sang. 

21 » Tu ne donneras point de tes en- 


| fants pour étre consacrés à l'idole de 


_ es particuliers de consanguinité et 
d'affinité sont mélangés dans l'énumération qui va 
suivre : ils seront signalés au fur et à mesure. — . 

1. De ta mère : 4** empêchement de consangui- 
nité, prohibant le mariage du fils avec sa mère, et, 
par voie de conséquence, de la fille avec son père. 

8. La femme de ton père : 4** cas d'affiuité : un 
homme ne peut épouser Ja femme de son père, sa 
belle-mére à lui, noverca. 

9. Ta sœur : % cas de consanguinité. Le mariage 
entre frère et sœur était commun en Égyple, au 
moins dans la famille royale. 

10-13. Tu ne révéleras point... : 3°, 4°, 5° et 6° cas de 
Consanguinité : prohibilion du mariage enlre aieul 
ct pelile-fille (Y. 10), enlre demi-frère et demi-sœur 


(Y. 11), entre neveu et tante paternelle (y. 12) ou ma- 
lernelle (Y. 13). x 

14-16. Tu ne révéleras point... : 2^, 39 et 4° cas d'af- 
finité : prohibilion du mariage enlre un neveu el 
l'épouse de son oncle paternel (y. 14), enlre un 
beau-pére et sa bru (Y. 15), entre un homme et la 
femme de son frère (y. 16). Ce dernier cas compor- 
tait l'exception du lévirat, Deutéronome, xxv, à. 

11. Tu ne révéleras point... : 5° et 6° cas d’affinité : 
un homme ne peut épouser ni la fille (d'un premier 
lil) ni la petite-fille de sa femme. + 

18. La sœur de ta femme : T° cas d'affinité. Cet em- 
pêchement n’exislait pas du temps des palriarches. 
Genèse, xxix, 23-28. Voir un 8° cas, Lévilique, xx, 14. 

91, A l'idole de Moloch. Moloch, le dieu du feu, 
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Leviticus, XVIII, 22 — XIX, 4. 


ΕΙ. De puritate legali (XI-X XII). — £ Cg). Leges de matrimonio ( XVIII). 


» « 5 ην ΄ 29 ` 
ὄνομα τὸ ἄγιον' ἐγω κύριος. ** Καὶ μετὰ 
ἄοσενος OÙ κοιμηθήσῃ κοίτην γυναικείαν" 
ta E 2j 2 . Ὅς 
βδέλυγμα γάρ ἐστι. “5 Καὶ πρὸς πᾶν te- 
, 3 a , , 
τοάπουν OÙ δώσεις τήν κοίτην σου εἰς σπερ- 
ματισμόν, ἐκμιανθῆναι πρὸς αὐτὸ, καὶ γυνὴ 
3 , y Ra ΄ - 
οὐ στήσεται πρὸς πάν τετράπουν βιβασϑη- 
VALU tLUOGQOY YUO εστι. 
33 Mn μιαίνεσθε ἐν πᾶσι τούτοις" ἐν πᾶσι 


΄ ΄ κ | 
γὰρ τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔϑνη ἃ ἐγὼ ἔξ- | 


αποστελῶ πρὸ προσώπου ὑμῶν. 35 Καὶ ἕξε- 
μιάνϑη ἢ γῆ, καὶ ἀνταπέδωκα ἆδικίαν av- 
τοῖς δὶ αὐτήν, καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς 
ἐγκαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 5 Καὶ φυλάξεσθε |' 
Ἱπάντα' τὰ νόμιμά µου καὶ Ἱπάντα' τὰ 
προςτέγματά µου, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάν- 
των τῶν βδελυγμάτων τούτων, 0 ἐγχώριος 
καὶ ὃ προςγενόμενος προσήλυτος ἐν ὑμῖν. 
?! Πάντα γὰρ τὰ βδελύγιιατα ταῦτα ἐποίη- 
γος ji 
σαν οἱ ἄνϑρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότερον 
ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη 7 77 ?8 Καὶ ἵνα μὴ 
προςοχϑίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ ἐν τῷ μιαίνειν ὑμᾶς 
αὐτήν, ὃν τρόπον προςώ /χϑισε τοῖς ἔθνεσι 
τοῖς πρὸ ὑμῶν. 79 Ὅτι πᾶς ὃς ἐὰν ποιήσῃ 
ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τούτων, ἐξο- 
λοϑοευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ 
τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 
TÜJUUTÉ μου, ὅπως μὴ ποιήσητε ἀπὸ πάν- 
των τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμένων, ἃ & yé- 
γονε πρὸ τοῦ ὑμᾶς, καὶ οὗ μιανθήσεσθε ἐν 
αὐτοῖς ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 
XIX. -Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Π]ωὐσῆν, 
λέγων ? «άλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' «άγιοι ἐσεσϑε, 
ὅτι ἅγιος ἐγὼ, κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. ὃ Ἔκα- 
στος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα αὐτοῦ φο- 
βείσϑω, καὶ τὰ σαββατά μου φυλ ἀξεσϑ-ε' ἐγὼ 
κύριος ὃ Feds “uwv. 3 Οὐκ ἐπακυλουθή ήσετε 
εἰδώλοις, καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιή- 


ον. Prise 93. AF* τὴν. (8.κοίτην). E* 
(p. uvo.) γὰρ. 24. AF: ἐξαποστελῶ. 95. F* καὶ 
(in.). Ai: ἆδ. αὐτῶν (A*: dð. αὐτῆς). AT (a. τοῖς) 
ἐν. 26. A: ὁ ἔγχ. ἢ ὁ προςήλ. ὁ προεγ. 91. A: 
πρότεροι. ΛΙΧ καὶ. 98. X* (a. ἵνα) καὶ. AT (a. pr. 
τοῖς) ἐν. 99. AF: ἂν. ΕΕ (a. τοῦ λαοῦ) μέσον. 
30. F: φυλάξεσθε. Al: ἀνόμων τ. ἐβδ. A* ὅτι. — 
2. A?EFT (a. συναγ.) πάσῃ. AF: ἐγὼ ἅγιος. 
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92. C'est. une abomination. Septante : « c'est une 
chose exécrable ». 

93. D'aueune béte. Septante : « d'aucun quadrupè- 
de ». — C'est un crime. Hébreu οἱ Septante : « c'est 
une perversité ». 

25. Afin qu'elle vomisse ses habitants. Hébreu et 
Septante : « et le paysa vomi ses habitants ». 

23. Et ils l'ont souillée. Hébreu et Septante 
le pays en a été souillé ». 

28. Lorsque vous ferez de pareilles choses. Hébreu 
et Septante : « si vous le souillez ». — La nalion. 
Septante : « les nations ». 


: «et 


29. Périra du milieu de son peuple. Septante : 
« ceux-ci qui auront fait ces choses, périront du mi: 
lieu de leur peuple ». 

30. Les choses qu'ont faites. Hébreu et Septante : 
« les usages exécrables ». 


XIX. 2. Parle à toute l'assemblée. Septante : « parle; 
à l'assemblée ». 

3. Son père et sa mère. Hébreu : 
pére ». 

4. Ne vous tournez point vers les idoles. Septante : 
« vous ne suivrez point les idoles ». 


« sa mère et sonj 


Le Lévitique, XVIII, 22 — XIX, 4. 
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IN. Pureté légale (ΧΕ-ΧΝΕΕ). — 1 (g). Du mariage CXVIII). 


lues nomen Dei tui. Ego Dómi- 
nus. 

22 Cum másculo non commisceáris 
cóitu femineo, quia abominátio est. 

?3 Cum omni pécore non coíbis, 
nec maculáberis cum eo. Mülier non 
succumbet juménto, nec miscébitur 
ei : quia scelus est. 

21 Nec polluámini in ómnibus his, 
quibus contaminätæ sunt univérsæ 
gentes, quas ego ejíciam ante con- 
spéctum vestrum, 35 et quibus pol- 
lúta est terra : cujus ego scélera vi- 
sitábo, ut évomat habitatóres suos. 
24 Custodite legitima mea atque ju- 
dicia, et non faciátis ex ómnibus abo- 
minationibus istis, tam indigena 
quam colónus qui peregrinántur apud 
vos. 71 Omnes enim execratiónes is- 
tas fecérunt äccolæ terr», qui fué- 
runt ante vos, et polluérunt eam. 38 
Cavéte ergo ne et vos similiter évo- 
mat, cum pária fecéritis, sicut evó- 
muit rentem, quæ fuit ante vos. ?? 
Omnis ánima, quz fécerit deabomi- 
natiónibus his quíppiam, peribit de 
médio pópuli sui. ?? Custodíte man- 
dáta mea. Nolite fácere quc fecérunt 
hi qui fuérunt ante vos, et ne pol- 
luámini in eis. Ego Dóminus Deus 
vester. 

XIX. ' Locütus est Dóminus ad 
Móysen, dicens : ? Lóquere ad om- 
nem coetum filiórum Israel, et dices 
adeos : Sancti estóte, quia ego sanc- 
tus sum, Dóminus Deus vester. 

ὃ Unusquisque patrem suum, et 
matrem suam timeat. 

Sábbata mea custodite. Ego Dómi- 
nus Deus vester. 

* Nolite convérti ad idóla, nec deos 


Diversa, 


Lev. 20, 13. 
Gen. 19, 5. 
Rom 1, 37. 


1 Cor. 6, 9-10. 


Lev. 20, 15. 
Deut. 37, 21. 
Ex. 32, 19. 
Lev. 20,18. 


4 Reg. 17, 
8, 15. 
Conclusio, 


1 Esd. 9, 11. 


Lev. 20,8,22 
19, 37 


Ap. 3, 16, 


Lev. 20, 7; 
11, 44. 


h) Varia 
priecepta. 
Lev. 11, 44. 
1 Pet. 1, 16. 

Mat. 5, 48. 


Ex, 20, 12. 


Eccli, 3, 2-18. 


Mat. 15, 4. 


Lev. 23, 3; 
96, 3 


LEE 
Ex. 20, 8-11; 


31, 13. 


Moloch, et tu ne souilleras point le nom 
de ton Dieu. Je suis le Seigneur. 

?? » Tu ne t'approcheras point d'un 
homme comme e femme, parce que 
c'est une abomination. 

?3 » Tu ne t'approcheras d'aucune 
bête, et tu ne te souilleras point avec 
elle. Une femme n'ira point vers une 
béte et ne s'unira point avec elle, parce 
que c'est un crime. 

24 » Ne soyez point souillés d'aucune 
de ces choses, dont ont été souillées 
toutes les nations que je chasserai moi- 
méme devant vous, ?5 et dont a été 
souillée cette terre de laquelle je visite- 
rai moi-méme les crimes, afin qu'elle 
vomisse ses habitants. ?? Gardez mes 
lois et mes ordonnances, et ne faites 
aucune de ces abominations, tant l'in- 
digéne que le colon qui séjournent 
chez vous. ?" Car toutes ces exécra- 
tions, ils les ont commises, les habi- 
tants de cette terre qui ont été avant 
vous, et ils lont souillée. 38 Prenez 
done garde qu'elle ne vous vomisse 
de méme, vous aussi, lorsque vous fe- 
rez de pareilles choses, comme elle a 
vomi la nation qui a été avant vous. ?? 
Tout homme qui fera quelque chose de 
ces abominations, périra du milieu de 
son peuple. 3° Gardez mes commande- 
ments. Ne faites point les choses qu'ont 
faites ceux qui ont été avant vous, et ne 
soyez point souillés par elles. Je suis le 
Seigneur votre Dieu ». 

XIX. ! Le Seigneur parla à Moïse, 
disant : ? « Parle à toute l'assemblée 
des enfants d'Israël, et tu leur diras : 
Soyez saints, parce que je suis saint, 
moi, le Seigneur votre Dieu. 

3 » Que chacun craigne son père et 
sa mére. 

» Gardez mes sabbats. Je suis le Sei- 
gneur votre Dieu. 

^ Νο vous tournez point vers les 


du soleil brûlant, fut représenté, d’après la tradi- 
tion juive, à une époque postérieure, sous la forme 
d'un taureau d'airain, dont l’intc- 
rieur était creux et vide. 11 étendait 
ses bras comme un homme qui se 
dispose à recevoir quelque chose. On 
chauffaitle monstre à blanc, et on 
lui offrait alors en holocauste une 
innocente victime, un enfant qui 
était promptement consumé. Le pere 
assistait au sacrifice. Pour que les 
entrailles paternelles ne fussent pas 
trop déchirées, on battait, dit-on, 
du tambour afin d'étouffer les cris 
de l'enfant. 

96. Gardez mes lois. Ce comman- 
dement est fait sous les peines sévères portées plus 


Moloch (Υ̓. 91). 
(D'après F. La- 
jard). 


loin, y. 98. Voir à ce sujet la note sur Genèse, xur, 
15. 

91-30. Toutes ces exécrations, ils les ont commises. 
ll est évident, d’après ces paroles divines, que si les 
Chananéens furent plus tard exterminés, ce fut en 
chátiment de leurs crimes et parla volonté formelle 
de Dieu. 


h) Préceptes divers, XIX-XX. 


XIX. 4. Le Seigneur parla... : sous cette rubrique 
sont réunis ici plusieurs préceptes différents, déjà 
promulgués pour la plupart, et se terminant tous 
par cette formule : «Je suis le Seigneur votre Dieu », 
qui en est comme la signature. Voir les y. 3, 4, 10, 
12, etc. 


0/2 


Leviticus, 


XIX, 5-17. 


ΚΙ. De puritate legali (XI-XXIN). — 1’ Ch). Leges varie (XIX-XX). 


JETE ὑμῖν ἐγὼ κύριος ὃ Feos ἡμῶν. 5 Kai 
ἐὰν Φύσητε ϑυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίω, dez- 
τὴν ὑμῶν ϑύσετε. "Bh ἂν ἡ; oa Φέσετε, 
βοωϑήσεται, καὶ τῇ αὔριον, καὶ ἐὰν κατα- 
λειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ καταχαυ- 
“λήσεται. T’Euy δὲ βρώσει βρωϑῇ τῇ ἡμέοᾳ 
τη τρίτῃ, ἄθυτόν È ἐστιν, οὐ )δεχθήσεται. 8 Ὁ) 
δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν λήψεται, ὅτι τὰ 
ἅγια κυρίου ἐβεβήλωσε, καὶ ἐξολοθρευϑή- 
σονται αἱ ψυχαὶ ' αἱ ἔσθουσαι!' ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτῶν. 

? Καὶ ἐκθεριζόγτων ὑμῶν τὸν ϑερισιιὸν 
τῆς γῆς ὑμιῶν, οὐ συντελέσετε τὸν ϑερισμὸν 
ἡμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκϑεοίσαι, καὶ τὰ ἆπο- 
πίπτοντα τοῦ ϑερισιιοῦ σου OU συλλέξεις. 
10 Καὶ τὸν ἀιιπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγή- 
σεις, οὐδὲ τὰς ῥώῶγας τοῦ ἀμπελῶνός σου 
συλλέξεις" τω πτωχῷ καὶ τῷ προςηλύτω κα- 
ταλείψεις avtu ἐγώ slur κύριος ὁ ϑεὺς διεῶν. 
11 Οὐ κλέψετε οὐ ψεύσεσθε, οὐδὲ συκοραν- 
τήσει ἕκαστος τὸν πλησίον. 12 Καὶ οὐκ 
ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου. ἐπ᾽ ἀδίκῳ, καὶ οὐ 
βεβηλώσετε τὺ ὄνομα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ 
ὑμῶν: ἐγώ εἰμι κύριος VO ϑεὸς ὑμῶν]. 
13 Οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον καὶ οὐχ GONG, 

| COTO 
καὶ οὐ μιὴ κοιμηθήσεται ὖ μισθὸς τοῦ μισ- 
ϑΘωτοῦ σου παρὰ σοὶ ἕως πρωΐ. 1406 
κακῶς ἐρεῖς κωφόν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ 
οὐ προςϑ'ήσεις σκάνδαλον, καὶ φοβηθήσῃ xu- 
ριον τὸν, Ψεόν σου’ ἐγώ εἶμι κύριος ὦ ϑ εὺς 
ὑμῶν. Où ποιήσετε. ἄδικον ἐ ἐν κοίσει, οὐ 
λήψη πρόςωπον πτωχοῦ οὐδὲ μὴ Θαυμάσῃς 
πρόσωπον δυνάστου' ἐν δικαιοσύνῃ κριγεῖς 
τον πλησίον σου. 
τῷ ἔθνει σου, οὐκ .ἐπιστήσῃ èp αἷμα. τοῦ 
πλησίον σου" ἐγώ εἰμι κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 

5. Af: δεκάτην. 0. Al: ϑύσητε. S. E: ἐσϑίων. 
ἐσϑίουσαι. 10. Al: τοὺς ῥώγ. A*EF* (p. ἐγώ) Etut 
eti. 12. 14- 16- 18 et 25. A?*E: καὶ οὐ. 19. AEF+ 


(p. ὄνομα) τὸ ἅγιον. 13. AE: ἁρπάσεις. 14. ΑΕΕ» 


5. Afin qu’il se laisse fléchir. Hébreu : « pour qu'il 
soit bienveillantà votre égard » ; Septante : «pour qu'il 
(le sacrifice) soitaccueilli ». 

1. Il sera profane et coupable d'impiété. Hébreu : 
* C'est une corruption (cliair corrompue), ce ne sera 
pas agréé »; Septante : « ce n'est pas un sacrifice, 
ce ne sera pas agréé ». 

9. Tu ne couperas point jusqu'au sol. Hébreu : 
« tu n’achèveras pas de moissonner un coin de ton 
champ » ; Septante : « vous n'achéverez pas votre mois- 
Son pour moissonner entierement ton champ ». 

10. Aux pauvres. Hébreu : « à l'affligé » : Septante : 
< au mendiant ». 

42. Tu ne feras point de faux serment en mon 
nom. Hébreu : « tu ne jureras point en mon nom, 
à faux »; Septante: « vous ne jurerez point par mon 
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(p. 4.) κύριον. 15. A* μὴ. 16. AF: ἐφ᾽ αἵματι. 


nom, en faveur de ce qui est injuste ». — Je suis le 


Seigneur. Les Septante ajoutent : « votre Dieu ». 


13. Tu ne calomnieras point ton prochain, tu ne 
l'opprimeras point. Hébreu : 
ton compagnon, et tu ne lui prendras rien par vio- 
lence ». Septante τα tu ne feras point tort à ton 


prochain, tu ne lui ravirasrien ». — Le travail deton, 


mercenaire. Septante : « le salaire de ton merce- 
naire ». 

44. C'est mot quisuis leSeïgneur. Les Septante ajou- 
tent: « votre Dieu ». 

15. N'honore point le visage. Septante : 
mireras pas le visage. 

16. Tu ne seras point accusateur ni médisant. Hé- 
breu et Septante : «tu ne te répandras pas en détrac- 
tion ». | 


« tu n'ad-, 


« tu n'opprimeras point: 


Le Lévitique, 


XIX, 5-17. 573 


IT. Pureté légale (XI-XXINE). — £ (A). Préceptes divers (XIX-XX). 


conflátiles faciátis vobis. Ego Dómi- 1 5» 
nus Deus vester. 

5 Si immolavéritis hóstiam pacifi- 
corum Dómino, ut sit placábilis, ὃ eo en. 
die quo füerit immoláta, comedétis comestio. 
cam, et die ältero : quidquid autem 
residuum fuerit in diem tértium, 
igne comburétis. * Si quis post bidu- 
um coméderit ex ea, profánus erit, 
eLimpietátis reus: ὃ portabitqueini- ^'^ 
quitátem suam, quia sanctum Dó- 
mini pólluit, et peribit ánima illa de 
pópulo suo. 

Cum messiüeris ségetes terre “Serei 
tuæ, non tondébis usque ad solum rum z 5, 15. 


Pars pane 
perum: in 
messe, 


superficiem terræ : nec remanéntes 
spicas cólliges. !! Neque in vinea 
tua racémos et grana decidéntia con- 
gregábis, sed paupéribus et pere- 
grínis carpénda dimittes. Ego Dó- 
minus Deus vester. 

!! Non faciétis furtum. Non men- 5585. 
tiémini, nec decípiet unusquisque τε» 5 
próximum suum. !? Non perjurábis παι, 5, 33. 
in nómine meo, nec póllues nomen peui. 5; ει. 
Dei tui. Ego Dóminus. 

13 Non fácies calümniam próximo 
tuo, nec vi ópprimes eum. Non morá- ps ος, 
bitur opus mercenáriü tui apud te Fee! 10, ο. 
usque mane. ‘i Non maledices surdo, Deut, 24, 14. 
nec coram cæco pones offendículum : σος. 5 4. 
sed timébis Dóminum Deum tuum, peut. 27, 16. 


. ον Rom. 14, 13. 
quia ego sum Dóminus. Dor. 19 32. 


Deut. 1, 17; 
16, 19. 


15 Non fácies quod iniquum est, 
nec injuste judicábis. Non consideres Του. 43, 1. 
persónam paüperis, nec honóres vul- "^ * 19. 
tum poténtis. Juste jüdica próximo 
tuo. {© Non eris criminátor, nec su- 
sürro in pópulo. Non stabis contra 
sánguinem próximi tui. Ego Dómi- 
nus. 

17 Non óderis fratrem tuum in cor- 


Eccli. 5, 16. 
Jer. 9, 8. 


idoles, et ne vous faites point de dieux 
de fonte. Je suis le Seigneur votre Dieu. 

5» Si vous immolez une hostie de 
sacrifices pacifiques au Seigneur, afin 
qu'il se laisse fléchir, ὃ au méme jour 
qu'elle aura été immolée vous la man- 
gerez, et au jour suivant; mais ce qui 
sera de reste au troisiéme jour, vous le 
brülerez au feu. 7 Si quelqu'un en 
mange aprés deux jours, il sera pro- 
fane et coupable d'impiété, 8 et il por- 
tera son iniquité, parce qu'il a souillé 
la chose sainte du Seigneur, et cette 
âme périra du milieu de son peuple. 

? » Lorsque tu moissonneras les blés 
de la terre, tu ne couperas point jus- 
qu'au sol ce qui sera à la superficie de 
la terre, et tu ne ramasseras point les 
épis restants. 19 Et, dans ta vigne, tu 
ne cueilleras point les grappes et les 
grains qui tombent, mais tu ig laisse- 
ras recueillir aux pauvres et aux étran- 
gers. Je suis le Seigneur votre Dieu. 

11 » Vous ne ferez point de vol, vous 
ne mentirez point, et nul ne trompera 
son prochain. 12 Tu ne feras point de 
faux serment en mon nom, et tu ne 
souilleras point le nom de ton Dieu. Je 
suis le Seigneur. 

13 » Tu ne calomnieras point ton pro- 
chain, tu ne l'opprimeras point par la 
violence. Le travail de ton mercenaire 
ne demeurera point chez toi jusqu'au 
matin. {Tu ne maudiras point le sourd, 
et devant l'aveugle tu ne mettras pas 
de pierre d'achoppement; mais tu crain- 
dras le Seigneur ton Dieu, parce que 
c'est moi qui suis le Seigneur. 

! 15» Tu ne feras point ce qui est ini- 
que, et tu ne jugeras point injustement. 
Ne considére point la personne du pau- 
vre, et n'honore point le visage de 
l'homme puissant. Juge justement ton 
prochain. !5 Tu ne seras point accusa- 
teur ni médisant parmi le peuple. Tu 
ne t'éléveras point contre le sang de ton 

| prochain. Je suis le Seigneur. 

17 » Ne hais point ton frère en ton 


6. Ce qui sera de reste au troisième jour. Voir plus 
haut la note sur Lévitique, vu, 17. 

9. Tu ne couperas point jusqu'au sol. Le sens de 
l'hébreu (voir la note ci-contre) est un peu différent. 
En réalité, Dieu ordonne à chacun de laisser sur 
pied un petit coin de sa moisson, pour que les pau- 
vres en puissent profiler. Cette intention divine 
ressort clairement du verset suivant, oü la part du 
M est expressément réservée dans la ven- 

ange. 

13. Tu ne ealomnieras point. Dans la Vulgate, le 
mot ealumnia se prend souvent dans le sens plus 


général d'injustice. 

43. Ne considère point la personne du pauvre. Pour 
bien comprendre cette parole adressée au juge, il 
faut la rapprocher de la suivante : « N'honore point 
le visage de l'homme puissant », et surtout de celle 
qui vient encore à la suite : « Juge justement ton 
prochain ». Le juge, en effet, n'a pas le droit de se 
[rar égarer par une pitié mal entendue, et de 
donner raison à un pauvre contre un riche lorsque 
le droit est pour celui-ci: il doit être juste avant 
tout, juste judica. 
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17 Οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ 
σου’ ἐλεγμῷ ἐλέγξεις. τὸν πλησίον σου, καὶ 
οὐ λήψη δὶ αὐτὸν ἁμαρτίαν. 18 Καὶ οὐκ 
ἐκδικάταί σου 5 χείο. Καὶ οὐ μηνιεῖς τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλη- 
σίον σου ὡς σεαυτόν' ἐγώ εἰμι κύριος. 

19 Τὸν νόμον µου φυλάξεσθε. Τὰ κτήνη 
σου οὐ κατοχεύσεις ἕτεροξ ύγω, καὶ τὸν du- 
πελῶνά σου οὐ κατασπερεῖς διάφορον, καὶ 
ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον 'κιβδηλον! οὐκ 
ἐπιβαλεῖς σεαυτῷ. 


20 Καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς 
κοίτην σπέρματος, καὶ αὕτη ᾗ οἰκέτις diane- 
φυλαγμένη ἀθρώπῳ, καὶ avr λύτροις. οὐ 
λελύτρωται 5 ἐλευθερία οὐκ 20097 αὐτῇ, 
ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς, οὐκ ἀποθανοῦνται, 
ὅτι οὐχ ἀπηλευθερώϑη. 3) Καὶ προσάξει 
τῆς πλημιιελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρά τὴν 
ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κριὸν niyu- 
μελείας. 7? Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αυτος ὃ 
ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ. τῆς πλημεμιελείας ἔναντι 
κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας "js ἥμαρτε, καὶ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ ἢ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. 


ον Όταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, UL xi- 
ριος ó θεος ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν!, καὶ xata- 
φυτεύσετε πᾶν Ἑύλον βοώσιμον, καὶ negxa- 
ϑαριεῖτε τὴν, ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ. ὃ καρπὸς 
αὐτοῦ τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, 
οὐ βρωθήσεται. ?* Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτω 
ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος,, αἰνετὸς τῷ 
κυρίῳ. 7 Ἐν δὲ τῶ ἔτει τῷ πέμπτῳ φά- 
γεσθε τὸν καρπὸν, πρόεϑεμα ὑμῖν ταὶ γεννή- 
ματα αὐτοῦ. ἐγώ εἰμι κύριος ὁ θεὸς. ὑμῶν. 
26 My ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ οὐκ olw- 


18. EF: ἑαντόν... + (p. κυρ) 9 ϑεὸς ὑμῶν. 
20. F: να 32. AE (p. ἁμαρτίας et p. 
ἁμαρτία) αὐτοῦ. 93. AEF: καταφυτεύσητε. A: (to o 
x. -αὐτᾶ) ἀπερικάϑαρτον. 25. A EFt (p. καρπον) 
αὐτοῦ. 26. X: (l. vov ὀρέων) τοῦ αἵματος. 


47. Mais reprends-le publiquement. Hébreu et Sep- 
tante littéralement : « en reprenant, tu reprendras ton 
prochain ». 

18. Ton ami. Hébreu: 
« ton prochain ». 

19. La bête de somme avec dcs animaux d'une au- 
tre espéce. Hébreu : « ta béte avee des bétes d'espeees 
différentes »; Septante : « tes animaux avec un ani- 
mal d'une autre espèce ». — Ton champ. Septante : 
«ta vigne ». — Tu nete vétiras point d'un vêtement qui 
est en tissu de fi fils différents. Hébreu, littéralement: 
«un vêtement où sont mêlés la laine et le lin ne 
montera pas sur toi »; Septante : « tu ne jetteras point 
sur toi un vétement dont le tissu sera mélé de deux 
Sortes de fils ». 

20. Même nubile. Hébreu : « fiancée à un homme»; 
Septante: « réservée pour un homme ». — Iis seront 


« toneompagnon »; Septante : 


Leviticus, XIX, 18-26. 


II. De puritate legali (XE-XXII). 


| 


— 1° Ch). Leges varie (XIX-XX). 
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battus tous deux. Septante : « ils seront mis en sur- 


veillanee ». 


91. Un bélier. L 
« pour le délit ». 

22. Le prétre priera. Hébreu et Septante : « il ex: 
piera par le bélier du délit». — Et il lui redcviendra 
propice et son péché sera remis. Hébreu et Septante : 
« οἱ lui sera pardonné ce péché qu'il a commis ». 

93. Vous seront impurs. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : « pendant trois ans ». 

94. Consacré au Seigncur au milicu des loum 
Hébreu : « sera consécration de louanges à Jahvéh » ; 
PEDE 

25. Rceueillant ceux que "les arbres porteront. Hé-| 
breu : « pour augmenter en voire faveur leur pro-| 
duit ». Septante : « leur production vient s'ajouter] 
pour vous ». | 


L'Hébreu etles Septante ont de plus: 


«sera une louange pour le Seigneur ». «| 


Le Lévitique, XIX, 18-26. 5 


-ι 
ex 


IL. Pureté légale (XI-X XII). — 20 Ch). Préceptes divers (XIX-XX). 


de tuo, sed püblice árgue eum, ne ! /?*:?!*: | cœur, mais reprends-le publiquement, 


hábeas super illo peccátum. t8 Non 
quieras ultiónem, nec memor eris 
injúriæ cívium tuórum. Diliges ami- 
eum tuum sicut teipsum. Ego Dó- 
minus. 


1 Leges meas custodite. Jumén- 
tum tuum non fácies coire cum al- 
térius géneris animántibus. Agrum 
tuum non seres divérso sémine. 
Veste, quæ ex duóbus texta est, 
non induéris. 


2 Homo si dormíerit cum muliere 
coitu séminis, quæ sit ancilla étiam 
núbilis, et tamen prétio non redémp- 
ta, nec libertáte donáta : vapulá- 
bunt ambo, et non morientur, quia 
non fuit libera : ?! pro delicto autem 
suo offeret Dómino ad óstium taber- 
πάσα]! testimónii arietem : ?? orabit- 
que pro eo sacérdos, et pro peccáto 
ejus coram Dómino, et repropitíabi- 
tur ei, dimittetürque peccátum. 


23 Quando ingréssi fuéritis terram, 
et plantavéritis in ealigna pomifera, 
auferétis præpütia éorum : poma, 
qua gérminant, immünda erunt vo- 
bis, nec edétis ex eis. ?* Quarto 
autem anno omnis fructus eórum 
sanctificábitur laudábilis Dómino. 
?5 Quinto autem anno comedétis fruc- 
tus, congregántes poma qui pró- 
ferunt. Ego Dóminus Deus ves- 
ter. 

? Non comedétis cum sánguine. 


, 
Eccli. 19, 13. 
Prov, 28, 23, 
Ps. 110, 5. 
Mat. 18, 15. 
Luc. 17, 3. 


Mnt. 5, 43; 
22, 39. 
Luc. 6, 27. 
Rom. 13, 9. 
Gal. 5, 14. 


Deut. 22, 9-11. 


Diverso- 
rum unio 
vitanda. 


Ex. 21, δ. 
De coitu 
cum aucil- 
la, 


Lev. 7, 1-7. 


Lev. 4, 26,31, 
35; 5, 16. 


De lignis 
pomiferis. 


Lev. 3, 17; 


afin que tu n'aies pas de péché à son 
sujet. ‘8 Ne cherche point la vengeance, 
et tu ne te souviendras pas de l'injure 
de tes concitoyens. Tu aimeras ton 
ami comme toi-méme. Je suis le Sei- 
gneur. 

19% » Gardez mes lois. Tu n'accou- 
pleras point la béte de somme avec des 
animaux d'une autre espèce. Tu ne sè- 
meras point ton champ de diverse se- 
mence. Tu ne te vétiras point d'un 
vêtement qui est tissu de fils diffé- 
rents. 

2 » Si un homme dort avec une 
femme qui soit servante, même nubile, 
mais non rachetée à prix d'argent, ni 
mise en liberté, ils seront battus tous 
deux, et ils ne mourront point, parce 
qu'elle n'était pas libre. ?! Mais pour 
son délit, l'Aomme offrira au Seigneur, 
à la porte dutabernacle de témoignage, 
un bélier; 33 et le prêtre priera pour 
lui et pour son péché devant le Sei- 
gneur : et il lui redeviendra propice, 
et son péché sera remis. 

?3 « Quand vous serez entrés dans la 
terre, et que vous y aurez planté des 
'arbres fruitiers, vous les émonderez : 
les fruits qu'ils produisent vous seront 
impurs et vous n'en mangerez point. 
?: Mais à la quatrième année tout leur 
fruit sera consacré au Seigneur au mi- 
lieu des louanges. 35 Et, à la cinquième 
année, vous mangerez les fruits, re- 
cueillant ceux que /es arbres porteront. 
Je suis le Seigneur votre Dieu. 

26 » Vous ne mangerez rien avec le 
sang. 

» Vous ne consulterez point les au- 


Nonaugurabímininec observabitis , reg. 1, 3. | gures, et vous n'observerez point les 


18. Necherche point la vengeance. Voir plus 
la note sur Exode, XXII, 4. 4 
19. Tu n'accoupleras point... Les Hébreux ne 


haut 


se fi- 


rent peut-étre point scrupule d'avoir des mulels, no- 
nobslant celte prohibition, maisils pouvaienlles lirer 
des pays étrangers. — Tissu de fils différents, c'est- 
à-dire de laine et de lin. Deutéronome, xxu, 11. Loin 
d'être puérils, comme on l’a prélendu, ee préceple 
el le précédent révélent une connaissance profonde 
de la nature humaine et contiennent une grave le- 
€on morale. | 
20. Parce qu'elle n'était point libre. C'est celte cir- 


eonstance qui sauve les coupables dela peinede mort 
portée d'une maniere généralé contre Padullére, 
Lévitique, xx, 10. Ἷ 

23. Dans la terre : la terre par excellence, c'est-à- 
dire la Terre Promise, le pays de Chanaan. Ici en- 
core cetle proposition iucidente : « Quand vous se- 
rez enireés dans la lerre » promise, date la compo- 
sition du Penlateuque de l'époque oü les Israélites 
étaient dans le désert. Voir la note sur Lévitique, 1, 
42. 

26. Vous ne mangerez rien avec le sang. Voir la 
note sur Lévitique, ni, 17. 
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Leviticus, XIX, 27 — XX, 2. 


ΚΙ. De puritate legali (XX-X XII). — f? (A). Leges varie (C XIX-XX). 


μιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιϑοσκοπήσεσθε. “του 
ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς 
ἁμῶν, οὐδὲ φϑερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος 
ὑμῶν. 8 Καὶ ἐντομίδας οὐ ποιήσετε ἐπὶ 
ψυχη ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ γράμματα 
στικτὼ οὗ ποιήσετε ἐν ὑμῖν" ἐγώ εἰμι κύριος 
ὁ ϑεὸς ὑμῶν. ?9 Où βεβηλώσεις τὴν ϑυ- 

γατέρα gov ἐκπορνε εὔσαι | αὐτήν, καὶ οὐκ èx- 
πορνεύσει Ņ γῆ καὶ ἡ γῆ πλησθήσεται dvo- 
μίας. 50 Τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ 
ἀπὸ τῶν ἁγίων uov φοβηθήσεσθε ἐγώ εἰμι 
κύριος. 3! Οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐγγαστρι- 
μύϑους, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὗ προςκολλη- 
«Φήσεσθε ἐκμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς ἐγώ εἰμι 
κύριος ὁ ϑεὺς ὑμῶν. 337 πὸ προσώπου πο- | y 
λιοῦ ἐξαναστήσῃ, καὶ τιμήσεις πρόσωπον 
πρεσβυτέρου καὶ φυβηθήση τὸν ϑεὸν σου" 
ἐγώ εἰμι κύριος ὁ Φεὺς ὑμῶν. 

53 Εὰν δέ τις προςἑλύῃ ὑμῖν προςήλυτος 
En τῇ γη ὑμῶν, οὐ ϑλέψετε. αὐτόν" 3' ὡς o 
αὐτοχϑων͵ ἐν ὑμῖν ἔσται ὁ προςήλυτος ὖ 
προςπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις 
αὐτὸν ὡς σεαυτόν, ὅτι προςήλυτοι ἐγενή- 
Fyre È ἐν γῇ Ai; γύπτῳ" ἐγώ εἶμι κύριος, Ò J'eoc 
ὑμῶν. 33 Οἱ ποιήσετε ἄδικον 2 ἐν κρίσει, ἐν 
μέτροις. καὶ ἐν σταϑιμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς, 
36 Zuya δίκαια καὶ σταϑμία δίκαια καὶ χοὺς 
«δίκαιος ἔσται ἐν ὑμῖν" ἐγώ εἶμι αεύριος ὁ ϑεὸς 

ἡμῶν. ὁ ἐξαγαγὼν ἡμᾶς ἐκ γῆς «Ἰϊγύπτου. 

Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νύριον μου καὶ 
πάντα τὰ προετάγµατά μου, καὶ ποιήσετε 
αὐτά- ἐγώ εἰμι κύριος. 

XX. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, 
λέγων ? Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραῇλ λαλήσεις" 
Εάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 3 ñ ἀπὸ τῶν γε- 
γενημένων προσηλύτων ἐν ᾿Ισραὴλ, ὃς ἂν δῷ 


απ. Ες Οὐδὲ. 98. ΑΕ: ἐπὶ y. (A: ψύχῆς. X: 
ψυχήν) € ποιήσ. AEF* (p. ἐγώ) elus; 30. 31. 32. 
:34. 36. ub A. 29. EF: (72. η γῆ. Α: ἐμπὰ. 
7 yi) 31. A: ἔπακολεθήσεοδε (Xt τοῖς] ἐγγαστρι- 
μύϑοῖς. 94. ΑΕΧ (a. αὐτοχϑ.) ô. 36. F: Ζύγια. | 
απ AU φνλάξασδε. A°EF* ὁ 920; ù ὑμῶν. — 2. A! EE* 
xp. ἢ) ἀπὸ. AEF: zgozyey. At (p. ἐν) τῷ. 
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27. Vos cheveux en rond. Hébreu: « les coins de 
votre tête ». — Vous ne raserez point votre barbe. 
Hébreu et Septante littéralement : « vous ne Cor- 
romprez point le coin [la forme] de votre barbe », 

28. A cause d'un mort. Hébreu et Septante : 
cause d'une vie ». — Vous ne ferez aucune figure, Es 
-cune marque sur vous. Hébreu : « vous ne donnerez 
aucune écriture gravée sur votre chair ». Septante : 
« vous ne ferez aucune lettre gravée à la pointe, sur 
“VOUS ». 

D' impiété. Septante : « d'iniquité ». 

Vous n'irez point vers les magiciens et vous me 
ro eed rien aux devins. Hébreu : « N'interrogez 


pas les devins et les magiciens » ; Septante : 
suivez pas les (nécromants) ventriloques et ne vous , 
attachez pas aux enchanteurs ». 

33. Ne lui faites point de reproches. Hébreu: «vous 
ne lui nuirez point »; Septante : « vous ne l'oppri- 4 
merez point ». 

36. Le boisseau juste, le setier juste. Hébreu: « l'é» 
pha de justice, l'hin juste ». Septante : « les poids 
Justes, le conge juste ». | 


XX. 2. Donne de tes enfants à l'idole de Moloch, 
Hébreu : « donnera de sa race à Molocli ». 


* ne | 


Le Lévitique, XIX, 27 —XX, 2. 
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II. Pureté légale (ΧΕ-ΧΝΕΕ). — 1° Ch). Préceptes divers (XIX-XX). 


servábitis sómnia. 21 Neque in ro- 2% 5t 
tündum attondébits comam, nec τον n, s. 
radétis barbam. 28 Et super mórtuo ἶσα 3 
non incidétis carnem vestram, ne- 
que figüras áliquas aut stigmata fa- peut. 1 
ciétis vobis. Ego Dóminus. - 

39 Ne prostituas filiam tuam, ne 
contaminétur terra, et impleátur 
piáculo. 

30 Sábbata mea custodite , et sanc- 
tuárium meum metüite. Ego Dómi- 
nus. : 

3! Non declinétis ad magos, nec 
ab ariolis áliquid sciscitémini, ut 
polluámini per éos. Ego Dóminus 
Deus vester. 

32 Coram cano cápite consürge, 
et honóra persónam senis: et time 
Dóminum Deum tuum. Ego sum 
Dóminus. 

33 Si habitáverit ádvena in terra nas. 
vestra, et morátus füerit inter vos, * 27 μοι; 
non exprobrétis ei: % sed sit inter Pc 752 
vos quasi indigena et diligétis eum 
quasi vosmetípsos : fuístis enim et 
vos ádvene in terra Ægypti. Ego 
Dóminus Deus vester. 

+ Nolite fácere iniquum áliquid Mensura 
in judicio, in régula, in póndere, in pent. 23, 
mensüra. % Statéra justa, et æqua p»: 
sint póndera, justus módius, æquús- !^!': *^ 1% 

| que sextárius. Ego Dóminus Deus 

| vester, qui edüxi vos de terra Æ- 

: gypti. ?? Custodite ómnia præcépta τον 19,19; 
mea, et univérsa judícia, et fácite ea. #35 ?^ 
Ego Dóminus. 


Deut, 23, 17. 


Lev. 19, 3. 
Ex. 20, 8. 


Lev. 19, 26; 
20, 6, 37. 
Deut. 18, 10. 
1 Reg. 28, 7. 


Prov. 16, 31; 
30, 29. 
Eecli. 8, 7. 
1 Tim. 5, 1. 


De idolo 
Moloch, 


XX. ' Locutüsque est Dóminus 
ad Móysen, dicens : ? Hæc loquéris 
filiis Israel : Homo de filiis Israel, 
et de ádvenis qui hábitant in Israel, 


songes. 21 Vous ne couperez point vos 
cheveux en rond, et vous ne raserez 
point votre barbe. :8 Vous ne ferez 
point d'incisions en votre chair à cause 
d'un mort, et vous ne ferez aucune fi- 

ure ou marque sur vous. Je-suis le 
Seigneur, 

29 » Ne prostitue point ta fille, afin 
que la terre ne soit pas souillée et 
qu'elle ne soit pas remplie d'impiété. 

30 » Gardez mes sabbats, et crai- 
gnez mon sanctuaire. Je suis le Sei- 
gneur. 

?! » Vous n'irez point vers les ma- 
giciens et vous ne demanderez rien aux 
devins, pour que vous soyez souillés 
par eux. Je suis le Seigneur votre 
Dieu. 

32 » Lève-toi devant une tête blanche, 
et honore la personne d'un vieillard : 
et crains le Seigneur ton Dieu. Je suis 
le Seigneur. 

33 » Si un étranger habite en votre 
terre, et s'il demeure parmi vous, ne 
lui faites point de reproches; 53 mais 
qu'il soit parmi vous comme un indi- 
góne; et vous l'aimerez comme vous- 
mémes : car vous avez été, vous aussi, 
étrangers dans la terre d'Egypte. Je 
suis le Seigneur votre Dieu. 

35» Ne faites rien d'inique dans le 
jugement, dans la règle, dans le poids, 
dans la mesure. ?* Que la balance soit 
juste, les poids justes, le boisseau 
juste et le setier juste. Je suis le Sei- 

neur votre Dieu, qui vous ai retirés 
d: la terre d'Egypte. ?' Gardez tous 
mes préceptes et toutes mes ordonnan- 
ces et exécutez-les. Je suis le Sei- 
gneur ». 

XX. ! Le Seigneur parla encore à 
Moise, disant : ? « Tu diras ces choses 
aux enfants d'Israël : Si quelque 
homme d'entre les enfants d'Israël, 
et d'entre les étrangers qui habitent 


21-98. Les prohibitions mentionnées dans ces deux ver- 
sets portent sur des coutumes orientales entachées de 
superstitions idolâtriques. 

90. Ne prostitue point... Aucune législation wa été plus 
sévère contre la prostitution que la législation mosaïque. 

| Tandis que nos lois modernes la tolérent, la loi de Moise 
l'interdisait absolument aux filles des Hébreux et, sinon 
par sa lettre, au moins par son esprit, aux étrangers 


- comme aux indigènes. 


34. Vous l'aimerez. Voir la note sur Exode, xxu, 21. 

36. Le boisseau, Vulgate modius, désigne ici l'éphi. Voir 
la note sur Lévitique, v, 41. — Le setier. Voir la note 
sur Lévitique, xiv, 10. 


| BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Balance égyptienne (Ÿ. 36). (Tombeau de Ramenkheperseub). 
37 
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Leviticus, XX, 3-13. 


II. De puritate legali (XE-XXIN). — 1? Ch). Leges varie (XIX-XX). 


τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, ϑανάτῳ ϑα- 
τατούσϑω᾽ τὸ ἔϑνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιϑοβο- 
λήσουσιν᾽ αὐτὸν ἐν λίθοις. 3 Kai ἐγὼ ἐπι- 
στήσω τὸ πρόρωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἐκεῖνον, καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι τοῦ σπέρματος αυτοῦ ἔδωκεν ἄρχοντι, ive 
právy τὰ ἅγιά µου καὶ βεβηλώσῃ τὸ ὄνομα 
τῶν ἡγιασμένων μοι. 3 Εὰν δὲ ὑπερόψει 
ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς τοῖς ὑφ- 
ϑαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, 


!ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ 


ἄρχοντι !, τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ 
ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνϑρω- 
πον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ, καὶ 
ἀπολῶ αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὁμονοοῦντας 
αὐτῷ, ὥςτε ἐκπορνεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρ- 
χοντας, ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. © Καὶ ψυχὴ 
ἢ ἂν ἐπακολουϑήσῃ ἐγγαστριμύϑοις ἢ ἔπαοι- 
δοῖς, ὥστε ἐκπορνεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, ἔπι- 
στήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν 
ἐκείνην, καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
T Καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος À 
ϑεὺς ὑμῶν. 8 Καὶ φυλάξεσϑ:ε τὰ προςτάγ- 
ματά µου καὶ ποιήσετε αὐτά: ἐγὼ κύριος ὃ 
ἁγιάζων ὑμᾶς. 

“άνθρωπος, ἄνθρωπος ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ, Ja- 
νάτῳ ϑανατούσϑω: πατέρα. αὐτοῦ ἢ μητέρα 
αὐτοῦ κακῶς εἶπεν" ἔνοχος ἔσται. 

107 “ἄνθρωπος ὃ ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα 
ἀνδρός, ἡ ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα τοῦ 
πλησίον, ϑανάτῳ ϑανατού σθωσαν ὃ μοι- 
χεύων καὶ Ñ μοιχευομένη. 11 Καὶ ἐὰν τις 
zorun? μετὰ γυναικὸς. τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ο ου” τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψε' 
ϑανάτῳ ϑανατούσθωσαν ἀμφότεροι" ἕνο- 
χοί slon 3 Καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὼ 
νύμφης αὐτοῦ, ϑανάτω ϑανατούσθωσαν à au- 
qóvegor ἠσεβήκασι γάρ' ἔνοχοί εἶσι. 13 Καὶ 
ὃς ἂν noue μετὰ ἄρσενος κοίτην γυναι- 
κός, βδέλυγμια ἐποίησαν ἀμφότεροι' Φανάτω 


2. AT (a. τοῦ) ἀπὸ. 3. F: τῶν Jy- μον. 9. Ej 
(a. τὴν) ἐπὶ. 6. Af: (p. ψνχὴ) ἐάν. T. A? FẸ (p. 
Καὶ) ἁγιασθήσεσθε καὶ; ΑΧ ἅγιος et T (in. f. ) ἁγιός 
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κακῶς. ἄν de. (eti. 


εἰμι. 8. AT (p. κύρ.) ὅ ϑεὸς ὑμῶν. 9. A: ὃς εἴπῃ | y. 42). 19. A?EF* γάρ. 13. A!: ἐποίῃσεν' duqore. 


3. Contre lui. Hébreu et Septante : « contre eet 
homme ». — A Moloch. Septante : « au chef ». — 
Souillé mon sanctuaire. Septante : « afin qu'il souille 
les ehoses qui me sont consacrées ». 

5. Avec Moloch. Septante : « près des ehefs ». 

6. Qui ira vers les magiciens et les devins. Septante: 


« qui suivra les ventriloques et les enchanteurs ».— 
Avec eux. Hébreu et Septante: « aprés eux (à leut 
exemple) ». 

9. Que son sang soit sur lui. Septante : « il serh 
passible d'une peine ». (De méme y. 11 et suivants).] 


Le Lévitique, 


XX, 3-13. 579 


Εξ. Pureté légale (XI-X XIX). — 1: 


Ch). Préceptes divers (XIX-XX). 


Lev. 18, 21. 
Deut. 18, 10. 
3 Reg. 11, 7. 
4 Reg. 21,6; 
23, 10. 


si quis déderit de sémine suo idólo 
Moloch, morte moriátur : pópulus 
terre lapidabit eum. ? Et ego po- 
nam fáciem meam contra illum : 10,7 
succidámque eum de médio pópuli “Ὁ ο 
sui,eo quod déderitde séminesuo Mo- ne moloch 
loch, et contamináverit sanctuárium ας 
meum, ac pollüerit nomen sanctum 
meum. * Quod si négligens pópulus 
terre, et quasi parvipéndens impé- 
rium meum, dimíserit hóminem qui 
dedit de sémine suo Moloch, nec 


volüerit eum occídere : ? ponam fá- Lev. 20 33 
ciem meam super hóminem illum, bs 33, ir 
Rz. 14,8; 


et super cognatiónem ejus, succi- 
dámque et ipsuin, et omnes qui con- 
sensérunt ei ut fornicarétur cum 
Moloch, de médio populi sui. 

$ Anima, quæ declinäverit ad ma- 
gos et ariolos, et fornicáta füerit 
cum eis, ponam fáciem meam contra 
eam, et interfíciam illam de médio 
pópuli sui. * Sanctificámini et estóte Τσου T, 16. 
sancti, quia ego sum Dóminus Deus 1% αν 


18, 30. 
vester. Custodite præcépta mea, et τον, 20, 22; 


. 53} 


Mr 


De magis, 
Lev. 20, 27; 
19, 31. 
Lev. 20, 5, 3; 
26, 17 


fácite ea. Ego Dóminus qui sancti- LP, 
fico vos. 

9 Qui maledixerit patri suo, aut Varia. 
matri, morte moriátur : patri, matri- ον. 51,17. 


bis * H Prov. 20, 20. 
que maledixit, sanguis ejus sit super Mat. 15,4. 


eum. 

10 Si mœchätus quis füerit cum τοτ. 18, 20. 
uxóre altérius, et adultérium perpe- jute 
tráverit cum cónjuge próximi sui, 57" 
morte moriántur et mæchus οἱ ad- 
úitera. 

11 Qui dormierit cum nóverca sua, 
et reveláverit ignominiam patris sui, 
morte moriántur ambo: sanguis eó- 
rum sit super eos. 13 Si quis dor- 
míerit cum nuru sua, utérque mo- 
riátur, quia scelus operáti sunt: 
sanguis eórum sit super eos. 


Ez. 16, 38-40. 
Joa. 8, 5. 
Lev. 18, 8. 
Gen, 49, 4. 

Deut. 22, 30; 

27, 90. 

3 Rog. 16, 22. 

1 Cor, 5, 1. 


Lev. 18, 15. 
Gen. 35, 15-24, 
Deut. 27, 23. 

Ez. 22, 11. 


Lev. 18, 22. 
13 z ντ A Gen. 19, 5. 
Qui dormíerit cum másculo mg 


coitu femineo, utérque operátus est 1 co. s 10. 


en Israël , donne de ses enfants à l'idole 
de Moloch, qu'il meure de mort! Le 
peuple du pays le lapidera, ? et moi 
je poserai ma face contre lui, et je le 
retrancherai du milieu de son peuple, 
parce qu'il a donné de ses enfants à 
Moloch, qu'il a souillé mon sanctuaire, 
et qu'il a profané mon saint nom. 
i Que si le peuple du pays, négligeant 
et estimant peu mon commandement, 
laisse aller Πε qui a donné de ses 
enfants à Moloch, et ne veut point le 
tuer, ? je poserai ma face sur cet homme 
et sur sa parenté, et je le retrancherai, 
lui et tous ceux qui auront consenti à 
ce qu'il forniquát avec Moloch, du mi- 
lieu de son peuple. 

6 » Un homme qui ira vers les magi- 
ciens et les devins, et forniquera avec 
eux, je poserai ma face contre lui, et 
je l'exterminerai du milieu de son peu- 
ple. * Sanctifiez-vous et Ee saints , 
parce qu c'est moi qui suis le Seigneur 
votre Dieu. ὃ Gardez mes préceptes et 
exécutez-les. Je suis le Seigneur qui 
vous sanctifie. 

? » Que celui qui maudit son pére ou 
sa mére, meure de mort : c'est son 
pére et sa mére qu'il a maudits : que 
son sang soit sur lui! 

19 » Si quelqu'un abuse dela femme 
d'un autre, et commet un adultère avec 
la femme de son prochain, qu'ils meu- 
rent de mort, et l'homme adultére et la 
femme adultère. 

11 » Que celui qui dort avec sa belle- 
mére, et découvre l'ignominie de son 
pére, meure avec elle: que leur sang 
soit sur eux. !? Si quelqu'un dort avec 
sa belle-fille, que l'un et l'autre meu- 
rent, parce que c'est un crime qu'ils 
ont commis : que leur sang soit sur 
eux. 

13 » Celui qui dort avec un homme 
comme avec une femme, l'un et l'autre 
ont fait une action horrible : qu'ils meu- 


ο. ..... ' Ἱ i — …— —"—"—"—"—"—"—"—"—"—————————— 


XX. 9, Moloch. Voir la note sur Lévitique, xvi, 31, 
— Le peuple... le lapidera. C'était la maniére ordi- 
naire d'exécuter les sentences capitales : le con- 
damné était tué à coups de grosses pierres lancées 
parle peuple. | 

6. Et forniquera. L'alliance du peuple fidèle avec 
Dieu était comparable à un mariage. Aussi, les pé- 
chés d'idolàtrie et ceux qui s'en rapprochaient étaient- 
ils souvent traités d'adulteres. Voir Jérémie, xi, 
26-21; Ezéchiel, xvi, 36-40; xxu, 37, etc. 

. 9. Que son sang soit sur lui: c’est-à-dire, il n'aura 
à s'en prendre de sa mort qu'à lui-même. . 

40. Qu'ils meurent de mort. Cette peine frappait lé- 
pouse coupable et son complice. Il v a également 
adultère lorsqu'un lomme marié péclie avec une 


femme, méme libre. Mais, dans les pays oü règne 
la polygamie, cette faute est considérée comme 
moins grave, car le mari ne se donne pas tout en- 
tier à son épouse comme celle-ci à son époux. Voilà 
pourquoi, dans la loi mosaïque, cette faute n'était 
pas punie de mort. : 
41. Meure avec elle. Non seulement l’adultère, mais 
les fautes résultant des empéchements d'affinité ou 
de consanguinité sont punles de mort parla loi mo- 
saique. Comment s'exécutait la sentence? Un grand 
nombre de rabbins, en particulier Maimonide , ont 
soutenu que le coupable était mis à mort par la 
strangulation. Mais la strangulation est un supplice 
qui parait ignoré de toute la Bible, et l'épisode de 
la femme adultère (Jean, vin, 3-11) suppose claire- 
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Leviticus, XX, 14- 


23. 


Κι. De puritate legali (XEI-X XII). 


— f? Ch). Leges varie (XIX-XX). 


» a Ἂ 
Φανατούέσθωσαν' ἔνοχοί εἶσιν. 1 Oc ἄν 


λάβῃ. γυναῖκα καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, CVO- 
jud ἐστιν ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν 
καὶ αὐτὰς, καὶ οὐκ ἔσται ἀνομία ἐν ὑμῖν. 
15 Καὶ ὃς ἂν δις κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετρά- 
ποδι, ϑανάτῳ ϑανατούσθω; καὶ τὸ τε- 
τράπουν ἀποκτενεῖτε. ὃ Καὶ γυνὴ ἥτις 
προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος, βιβασϑῆναι 
αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀποκτενεῖτε τὴν γυναῖκα 
καὶ τὸ κτῆνος Φανάτω θανατούσθωσαν: zvo- 
xo εἶσιν. "Oc c ἂν λάβῃ τὴν ἀδελιρὴν αὐτοῦ 
ἐκ πατρὸς αὐτοῦ 7j èx μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἴδῃ 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, καὶ αὕτη Tis τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός εστιν io 
ΦρευΦήσονται ἐνώπιον υἱῶν γένους αυτῶν' 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, 
ἁμαρτίαν κομιοῦνται. 18 Καὶ ἀνὴρ ὃς ἂν 
κοιμηϑ uera γυναικὸς ἀποκαθημένης καὶ 
ἀποκαλύψῃ τὴν ao χημοσύνην, αὐτῆς, τὴν TN- 
yir ULIS ἀπεκάλυψε, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψε 
τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος αὐτῆς, ἐξολοῦρευ- 
ϑήσονται ἀμφότεροι ἐκ τῆς γενεᾶς αὐτῶν. 
1? Καὶ ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου 
καὶ ade ελφης μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" 
τὴν γὰρ οἰκειύτητα ἀπεκάλυψεν; ἁμαρτίαν 
ἀποίσονται. 20 Ὃς ἂν nou) μετὰ τῆς 

* συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς” συγ- 
γενείας αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν" ἄτεκνοι αποϑα- 
νούνται. το Ὃς à ἄν λάβῃ γυναῖκα τοῦ ἀδελ- 
pou αὐτοῦ, ἀκαθαρσία ἐστἰν' ἀσχημοσύνην 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπεκάλυψε», ἄτεκνοι 
ἀποθανοῦνται. 


23 Kai φυλόξ ασθε πάντα τὰ 7 προςταγματά 
µου καὶ τὰ κρίματά µου, xal ποιήσετε αὐτά, 
καὶ οὗ Lui προςοχϑίσῃ ὑμῖν 5 72; εἰς ἣν 
ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν ἐπ᾽ αὐτῆς. 
23 Kaè οὐ À TOQEVEO NE τοῖς νομίμοις τῶν 


ἐθνῶν, οὓς ἐξαποστέλλω ἀφ᾽ ὑμῶν, ὅτι 
14. F: κατακανσωσιν; ΑΕΕ: ἀνόμημα. 16. A: 


dr αὐτοῦ. 17. F* (alt.) αὐτοῦ; F: αὐτὴ; F- (p. 
ἁμαρτίαν) αὐτοῦ. (E: αὐτῶν). F: (in f.) Ζήψεται. E: 
Λήψονται. 18. F: arg. A: τοῦ γένους. 19. F: τοῦ 
πατρός σ. κ. G. τῆς µητρόὀς. F: ἀπεκάλνψαν. 
90. A?F: Καὶ ὃς ἂν. 91. EFT (a. ὃς) Καὶ ἀνὴρ. 
(ΑΣ: Καὶ ἄνθρωπος). AF (a. γυναῖκα) τὴν. 92. F: 


14. Il sera brùlé vif avec elles. Hébreu οἱ Septante: 
« on les brülera au feu lui et elles ». — Une aetion 
« aussi horrible. Hébreu et Septante : ce crime ». 

15. Une bête. Septante : « un quadrupede ». 

18. Du milieu manque dans les Septante. 

19. Met à nu l'ignominie de la chair. Hébreu et 
Septante : « il a découvert sa parenté ». 

20. La femme de son oncle paternel ou de son oncle 
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22 


φνλάξεσθε. A: κρύματά µου ποιεῖν αὐτά... προσοχ. 
ὑμᾶς, 23. ΑΕ (a. τοῖς) ἐν : ἐξαποστελῶ. 


maternel. Hébreu: «sa tante »; Septante: «sa parente ». 

91. Il sera ainsi qu'elle sans enfants. Septante : 
« ils mourront sans enfants ». 

22. La terre dans laquelle vous devez entreret vous | 
devez habiter. Hébreu et Septante : « le pays où je 
vous mène pour y habiter ». 

23. Ne marehez point dans les lois. Hébreu : « vous 
ne suivrez pas les usages ». 


Le Lévitique, XX, 14-23. 
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IL. Pureté légale (XIE-XXII). — 1 Ch). Préceptes divers (XIX-XX). 


nefas, morte moriántur : sit sanguis , 

5 ev. 18, 17. 
eórum super eos. WC 

14 Qui supra uxórem filiam, dúxe- "nie tex 
rit matrem ejus, scelus operátus est: 
vivus ardébit cum eis, nec permané- 
bit tantum nefas in médio vestri. 

15 Qui cum juménto et pécore 
coierit, morte moriátur; pecus quo- fin. 
que occidite. '5 Mülier, quæ succu- Pes. 27, 31. 
büerit cuilibet juménto, simul inter- Tev. 18, 13. 
ficiétur cum eo : sanguis eórum sit 
super eos. 

7 Qui accéperit sorórem suam , Peineest». 
filiam patris sui, vel filiam matris bey ο) 3: 
sue, et viderit turpitidinem ejus, , 57 ?*.!r. 
illaque conspéxerit fratris ignomí- — ` 
niam : nefáriam rem operáti sunt : 
occidéntur in conspéctu pópuli sui, 
eo quod turpitüdinem snam mútuo 
reveláverint, et portábunt iniquitá- 
tem suam. 

18 Qui coierit cum muliere in fluxu τον. i5, 19; 
ménstruo, et reveläverit turpitidi- 2^. 
nem ejus, ipsaque aperüerit fontem 22 10. 
sánguinis sui, interficiéntur ambo de 
médio pópuli sui. 

1% Turpitüdinem matérteræ οἱ 
ámitz tuæ non discoopéries : qui hoc 17182313 
fécerit, ignomíniam carnis suæ nu- 
dävit, portábunt ambo iniquitátem 
suam. ? Qui coierit cum uxóre pá- 
trui, vel avünculi sui, et reveláverit 
ignomíniam cognatiónis suæ, portá- 
bunt ambo peccátum suum: absque 
liberis moriéntur. ?! Qui duxerit "oz ολα 
uxórem fratris sui, rem facit illíci- rev 18, 16. 
tam, turpitüdinem fratris sui reve- πο 1° 
lávit : absque líberis erunt. 


Peccatum 
cum bese 


Lev. 18. 14, 
Ex. 6, 20. 


33 Custodite leges meas, atque ju- 

JC ns ea ^ Generalis 
dicia, et fácite ea : ne et vos évomat exhortatio. 
terra quam intratüri estis et habita- Lev: 15,25,25. 
túri. ?? Nolite ambuláre in legitimis 
natiónum, quas ego expulsürus sum ,,,,, 
ante vos. Omnia enim hzc fecérunt, 


rent de mort! que leur sang soit sur eux. 

15 » Celui qui, outre la fille devenue 
sa femme, a épousé la mère, a commis 
un erime : il sera brülé vif avec elles, 
et une action aussi horrible ne persis- 
tera pas au milieu de vous. 

15 » Que celui qui s'approchera d'une 
bête de gros ou de renu bétail, meure 
de mort : tuez aussi la bête. !6 Une 
femme qui ira avec une bête quelle 
qu'elle soit, sera tuée avec elle : que 
leur sang soit sur elles. 

17 » Si quelqu'un prend sa sœur, fille 
de son pére ou fille de sa mére , et voit 
sa nudité, et que cette sœur apercolve 

l'ignominie de son frère, ils ont fait 
une chose horrible : ils seront tués en 
la présence de leur peuple, parce qu'ils 
ont découvert la nudité l'un de l'autre, 
et ils porteront leur iniquité. 

1$ » Si quelqu'un s'approche d'une 
femme pendant ses mois et révéle sa 
nudité, et qu'elle-méme se fasse voir 
en cet état, ils seront exterminés tous 
les deux du milieu de leur peuple. 

1% » Tu ne découvriras point la nudité 
de ta tante maternelle et de ta tante pa- 
ternelle : celui qui le fait, met à nu Pie 
gnominie de sa chair : ils porteront tous 
deux leur iniquité. ?° Celui qui s'ap- 
proche dela femme de sononcle paterne! 
ou de son oncle maternel, et révéle l'i- 
gnominie de sa parenté. il portera 
comme elle son péché : ils mourront 
sans enfants. 2! Celui qui a épousé la 
femme de son frére, a fait une chose illi- 
cite; il a révélé la honte de son frére : 
il sera ainsi qu'elle sans enfants. 

?? » Gardez mes lois et mes ordon- 
nances, et exécutez-les, afin qu'elle ne 
vous vomisse point aussi, la terre dans 
laquelle vous devez entrer et vous de- 
vez habiter. ?? Ne marchez point dans 
les lois des nations que je dois chasser 

| moi-même devant vous. Car elles ont 


ment que le crime d'adultére, ct ccux qui s'y rap- 
portaient, étaient punis par la lapidation. 
, 14. Celui qui...:8*cas d'affinité, àajouter aux sept 
énumérés plus haut, xvii, 8, 44-18 : il s'agit ici de la 
prohibition du mariage entre un gendre et sa belle- 
mére. — Il sera brülé vif. Le mot vivus, qui se lit 
dans la Vulgate, n'a pas de correspondant dans le 
texte original, ce qui a permis à beaucoup d'inter- 
rétes de supposer que le coupable était d'abord 
apidé, et que c'était son cadavre qui était livré aux 
flammes. 

20. Ou de son oncle maternel. 11 y aurait ici à noter 
un 9* cas d'alfinité, sices mots se trouvaient dans le 
texte original; mais ils constituent une addition du 


traducteur, qui a pensé que, la femme de l'oncle 
maternel se trouvant au méme degré de parenté 
que celle de l'oncle paternel, l'analogie obligeait 
à regarder les deux alliances commc également dé- 
fendues. — Ils mourront sans enfants. Les mariages 
contractés en violation de l'aflinité collatérale sont 
chátiés moins rigoureusement que ceux qui violent 
l'affinité en ligne directe. L'expression mourir sans 
enfants ne veut pas dire, quoi qu'en aient pensé 
certains auteurs, que la femmc, dés qu'il scra cons- 
taté qu'elle est devenue mèrc, sera mise à mort 
avec son enfant, ni que Dieu se chargera, an be- 
soin par miracle, de rendre ce mariage infécond, 
ui queles coupables, unc fois découverts, seront 


tante : 
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Leviticus, XX, 24 — XXI, 6. 


ΚΙ. De puritate legali (XEI-X XII). — 2° (a). Sacerdotum sanctitas ( XXI-XXII, 16). 


ταῦτα πάντα ἐποίησαν, καὶ ἐβδελυξάμην av- 
τούς. ** Καὶ εἶπα ui Ὑμεῖς κληφονομή- 
σετε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω ὑμῖν 
αὐτὴν ἐν κτήσει, γῆν δέουσαν γάλα καὶ μέλι, 
ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, ὃς διώρισα duas 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν. 35 Καὶ ἀφοριεῖτε 
αὐτοὺς ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν 
καὶ ' ἀνὰ ιέσον τῶν κτηνῶν! τῶν ἀκαθάρ- 
των καὶ avd μέσον TOY πετεινῶν τῶν xa- 
Ὁ αρῶν καὶ των ἀκαθάρτων, καὶ οὐ βϑελύ- 
Bere τάς ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς κτήνεσι καὶ 
ἐν τοῖς πετεινοῖς. καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἑοπετοῖς 
τῆς γῆς, à ἐγὼ ἀφώρισα ὑ, vuiy £v ἀκαθαρσίᾳ. 
26 Kai ἐσεσύέ HOL ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος eu 
κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, ὁ ἀφορίσας, ὑμιᾶς ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐθνῶν, εἶναί μοι. T Καὶ ἀνὴρ 
ἢ γυνή, ὃς ἄν γένηται αὐτῶν ἐγγαστρίμυθος 
5 ἐπαοιδός, Φανάτω Φανατούσθωσαν du- 
φότεροι' λίϑοις λιϑοβολήσετε αὐτούς" ἔνο- 
χοί εἰσι. 

XXI. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσην, 
λέγων" Εἶπον τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Augur, 
xal ἐρεῖς ποὺς αυτούς: Ἐν ταῖς ψυχαῖς οὗ 
μιανθήσονται ἐν τῷ édra αὐτῶν, ? * aAA" 7j 
ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ 

καὶ μητρὶ καὶ υἱοῖς καὶ Φυγατράσιν, ἐπ᾽ 
ἀδελφω ? καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ 7:409 ένω τῇ di 
γιξούσῃ αὐτῷ > Τη un ἐκ εδομένῃ Got, ἐπὶ 
τούτοις μιανϑήσεται. 309 μιανθήσεται 
* ἐξέπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ εἰ; βεβήλωσιν 
αὐτοῦ. Καὶ φαλάκρωμα οὐ ξυρηθήσεσθε 
τὴν κεφαλὴν ' ἐπὶ νεκρῷ, καὶ τὴν UT τοῦ 
πώγωνος οὐ ξυρήσονται καὶ ἐπὶ τὰς σάρκας 
᾽αὐτῶν οὐ κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. 6 γιοι 
ἔσονται τῷ ϑεῷ αὐτῶν, καὶ οὐ βεβηλώσουσι 
τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν: τὰς γὰρ ϑυσίας 
κυρίου, δῶρα τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, αὐτοὶ προς- 


20. EF: éavrov;. A?EF* (alt.) τῶν xr. AS 
(tert. ) ἀνὰ μέσον. A: πετεινῶν τῶν ἀκαθάρτων καὶ 
τῶν καϑαρών. 96. F: ἅγιος ἐγὼ. A?EF* ey. 27. 
A: λιϑοβολήσατε. m Es (a. νξοῖς) τοῖς. AUS Aiar- 
Φήσεσδε. 2. AEF: ἐπὶ μητρὶ κ. ἐπὶ ν. κ. ἐπὶ 9. 
3. EFF (a. παρϑένῳ) αὐτοῦ. A: (pro ἐκδεδ.) ἔγγι- 
ζούσῃ. F* μιανϑ, 


τ. Que je vous donnerai en héritage. Septante : 
« ts vous en donnerai la possession ». — Qui vous ai 
séparés de tous les autres peuples. Hébreu : « qui 
vous ai séparés des peuples ». 

21. Dans lesquels se trouve un esprit de python 
ou de divination. Septante « quise trouve être ven- 
triloque ou enchanteur ». — Meurent de mort. Sep- 
« qu'ils meurent de mort tous les deux ». 


XXI.1. A la mortde ses concitoyens.Hébreu : 
Som peuple pour un mort ». 
2, À moins qu'il ne s'agisse seulement de ses con- 


« parmi 


sanguins el de ses proches. Hébreu et Septante : 


« excepté s'il s'agit de son parent le plus proclie ». 
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3. L'hébreu et les Septante ont de plus: « qui 
le touche de prés ». 

4. Mais il ne se souillera pas non plus pour le 
prince de son peuple. Hébreu : « le mari, parmi son 
peuple, il ne se rendra pas impur »; Septante : « il 
ne se souillera pas subitemeut au milieu de son peu- 
ple par sa profanation ». 

5. Ils ne se raseront point la tête. Les Septante 
ajoutent : « au sujet d'un mort». — Ni leur barbe. 
Hébreu : « ni les coins de leur barbe »; Septante : 
« ni la forme de leur barbe ». 


6. Et eiue de leur Dieu. — Hébreu : « l'aliment 1 
Septante : « (les holocaustes) présents | | 


de leur Dieu»; 
de leur Dicu 5 


———— — 


Le Lévitique, XX, 24 — XXI, 6. 089 


IL. Pureté légale (XI-XXII). — 2 (a). Sainteté des prétres C XXI-XXII, 16). 


et abominátus sum eas. ?* Vobis au- 
temloquor : Possidéteterram eórum, 
quam dabo vobis in hæreditätem, 
terram fluéntem lacte et melle. Ego 
Dóminus Deus vester, qui separávi 
vos a c&teris pópulis. 25 Separáte 
ergo et vos juméntum mundum ab 
immuündo, et avem mundam ab im- 
munda : ne polluátis ánimas vestras 
in pécore, et ávibus et cunctis quæ 
movéntur in terra, et quæ vobis os- 
téndi esse polláta. ?9 Eritis mihi 
sancti, quia sanctus sum ego Dómi- 
nus, et separávi vos a cæteris pó- 
pulis, ut essétis mei. 

27 Vir, sive mülier in quibus py- 
thónicus, vel divinatiónis fuerit spi- 
ritus, morte moriántur: lapídibus 
óbruent eos : sanguis eórum sit su- 
per illos. 


XXI. ! Dixit quoque Dóminus ad 
Móysen : Lóquere ad sacerdótes fi- 
lios Aaron, et dices ad eos : Ne con- 
taminétur sacérdos in mórtibus ci- 
vium suórum, ? nisi tantum in con- 
sanguineis, ac propinquis, id est, 
super patre, et matre, et filio, et fi- 
lia, fratre quóque 5 et soróre virgine, 
quæ non est nupta viro : * sed nec in 
principe pópuli sui contaminábitur. 
* Non radent caput, nec barbam, 
neque in cárnibus suis fácient in- 
οἰθήγας. ὃ Sancti erunt Deo suo, et 
non pólluent nomen ejus : incénsum 
enim Dómini, et panes Dei sui 


Populus 
sanctus 
manent. 


Lev. 20, 7; 
18, 30. 


2 Cor. 6, 17. 


Lev. 19, 3. 
1 Petr, 1, 16. 


3 Reg. 8, 53. 


Lev. 20, 6; 
19, 31, 26. 
Ex. 32, 18. 
Deut.18,10-12. 
1 Keg. 28, 7. 
Act. 16, 16. 


2°— a) 
De sacer= 
dotibus. 


Lev. 22, 4. 
Num. 5, 2. 
Ez. 44, 25. 


Lev. 21, 11; 
10, 6. 


Sacer= 
dotum le- 
ges in mor- 

te proxi- 
morum. 


Lev. 19,37, 28. 
Ez. 41, 20. 


Lev. 22, 95. 
Num. 28, 2. 


fait toutes ces choses, et je les ai eues 
en abomination. ?' Mais à vous, je dis : 
Possédez leur terre, que je vous donne- 
rai en héritage, terre où coulent du 
lait et du miel. Je suis votre Dieu, 
qui vous ai séparés de tous les autres 
peuples. ?? Séparez donc, vous aussi, 
la bête pure de l'impure, et l'oiseau pur 
de l'impur ; ne souillez point vos âmes 
par les bêtes, par les oiseaux et par 
tout ce qui se meut sur la terre, et que 
je vous ai montré être impur. * Vous 
me serez saints, parce que je suis saint, 
moi le Seigneur, et je vous ai séparés 
de tous les autres peuples, afin que vous 
fussiez à moi. 

27 » Qu'un homme ou une femme, 
dans lesquels se trouve un esprit de 
python ou de divination, meurent de 
mort : on les lapidera ; que leur sang 
soit sur eux ». 

XXI. ! Le Seigneur dit aussi à 
Moise: « Parle aux prétres, fils d'Aaron, 
et tu leur diras : Qu'un prétre ne se 
souille point à la mort de ses conci- 
toyens; ? or, il s'y souillera, à moins 
qu'il ne s'agisse seulement de ses con- 
sanguins et de ses proches, c'est-à- 
dire, de son pére et de sa mére, de son 
fils et de sa fille, de son frére, ? et de 
sa sœur vierge, qui n'a pas été mariée 
à un homme. ^ Mais il ne se souillera 
pas non plus pour le prince de son peu- 
ple. ὃ Ils ne raseront point leur tête, 
ni leur barbe, et dans leur chair ils 
ne feront point d'incisions. ê Ils seront 
saints pour leur Dieu, et ils ne souille- 
ront point son nom : car ils offrent 
l'holocauste du Seigneur, et les pains 


mis à mort, ce qui les empêchera d'user de leur 


. Mariage : ces interprétations ne sont fondées sur 


aucune preuve sérieuse. D'aprés l'explication la plus 
naturelle, 1a formule hébraique signifie simplement 
que les enfants nés de ce mariage, ou bien seront 
regardés civilement comme illégitimes, ou bien se- 
ront considérés comme les fils, non du pére naturel, 
mais de l'oncle décédé. 

96. Je vous ai séparés de tous les autres peuples, 
afin que vous fussiez à moi. Dans la Terre Sainte, 
cette séparation devait étre surtout morale et reli- 
gieuse, mais elle devait être aussi physique et maté- 
rielle, afin qu'Israël pût conserver plus facilement 
le dépót de la vraie religion. Dieu subordonna toutà 
la mission religieuse deson peuple. Pour le mettre à 
l'abri de la séduction, il l'emprisonna en quelque 
Sorte dans la Palestine, loin de tout contact étranger. 
Il ne voulut point que eette race, qui un jour devait 
manifester une telle aptitude pour le commerce, se 
livrát, avant la captivité, au negoce et à l'industrie, 
parce que ses relations avec les peuples voisins au- 
Talent pu altérer la pureté de sa foi. Au sud et à 


l'est, il 'entoura d'une ceinture de déserts; au nord, 
il éleva devant lui les montagnes infranchissables du 
Liban. Il ne permit méme pas qu'Israël atteignit jus- 
qu'aux rivages de la Méditerranée, la grande voie 
de communication entre les peuples d'alors; il éche- 
lonna sur la côte des guerriers puissants, avec qui 
les Hébreux furent constamment en guerre et qu'ils 
ne purentjamaiscomplétementsu bjuguer. De là, pour 
eux, la nécessité de vivre isolés dans la terre de Cha- 
naan, en grande partic inaccessible à l'étranger. 

391. Un esprit de python. Voir plus loin la note 
sur Deutéronome, xvi, 11. 


2 Prescriptions particulières aux prêtres, 
XXI, 4 — XXII, 33. 


a) De la sainteté des prêtres, XXI, 4— XXII, 10. 


XXL 1. Le Seigneur dit aussi... Loi nouvelle, y. 1- 
15, réglant ce que doivent observer les prêtres en ec 
quiregarde le deuil et le mariage. . ; 

5. Ils ne feront point d'incisions. Voir plus loin, 
11 Rois, xvni, 28 
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Leviticus, XXI, 7-19. 


ΕΙ. De puritate legali (XE-X XII). — 2 (a). Sacerdotum sanctitas (XXI-XXII, 16). 


φέρουσι, καὶ ἔσονται ἅγιοι. 
νην καὶ βεβηλωμένην οὐ λήψονται, καὶ Jv- 
vaixa ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς' ὅτι 
ἅγιός ἐστι κυρίῳ τιῦ Seo αὐτοῦ. ὃ Καὶ 
ἁγιάσεις αὐτόν τε δώρα. κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν οὗτος προσφέρει’ ἅγιος έσται, ὅτι ἅγιος 
ἐγὼ κύριος ο ἁγιάζων αὐτούς. 9 Καὶ ϑυ- 
γάτηρ ἀνθρώπου i ἱερέως ἐὰν βεβηλωῦῇ τοῦ 
ἐκπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
αὐτὴ βεῤηλοῦ ἐπὶ πυρὸς κατακαυϑήσεται. 

10 Καὶ ὁ | ἱερεὺς ő μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ καὶ τετελειωμένου 
ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, τὴν κεφαλὴν οὐκ 
ἀποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱμάτια οὐ δία ὀῥήξει, | x 
11 καὶ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ | 
εἰσελεύσεται, € ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ 
αὐτοῦ OU μιανϑήσεται, 12χαὶ ἐκ τῶν ἁγίων 
οὐκ ἐξελεύσεται, καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασ- 
μένον τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον 
τὸ χριστὸν τοῦ ϑεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ᾽ ἐγὼ ως 
ds Οὗτος γυναῖκα παρϑένον |! ἐκ τοῦ γένους! 
αὐτοῦ λήψεται. 4 Χήραν δὲ καὶ ἐκβεβλη- 
μένην καὶ βεβηλωμένην καὶ πόρνην, tuv- 
τας οὐ λήψεται, ἀλλ᾽ ἢ παρϑένον ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ λήψεται γυναῖκα. 15 Καὶ οὐ 
βεβηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ ad- 
τοῦ" £y) κύριος d ἁγιάξ ων αὐτόν. 

16 Καὶ ἐλάλησε κύριος ποὺς Moor v, λέ- 
yor 17 Εἰπὸν "4αρων : ανθρωπος ἐκ τοῦ 
χένους | σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, tiv ἐὰν 
7 ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ προςελεύσεται, grooc- 
φέρειν τά δῶρα τοῦ ϑεοῖ αὐτοῦ" 18 Πῶς 
ἄνθρωπος ᾧ ὦ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος οὐ προς; 
ελεύσεται.͵ «ἄνθρωπος τυφλὸς. ἢ χωλὸς 7 
κολοβόριν ἢ * ὠτότμητος, '9 ἢ ἄνθρωπος ᾧ 


1. ASEFT (p. αὐτῆς): οὐ λήψονται. AÏX ὅτι, F: τῷ 
κυρίῳ. 8. ΕΤ (a. δῶρα) γὰρ. 10. F* (a. ἐπικ.) τοῦ. 
AF+ (p. κεφαλὴν) αὐτοῦ. F: χοίσματος. ΑΕ (p. 
τετελειω.) τὰς χεῖρας αὐτοῦ et (a. ov) αὐτοῦ. 14. A1 
(pro ἐκβ.) ἐβδελνγμένην. Fy (p. ἐκ τοῦ) γένους. 
11. EFT (p. Lago) λέγων. A? (a. τίνι o. A: 
ἦν ἐν avre. προςφέρων. 18. AF: ο s ἡ ἐν 
αὐτῷ. Α: χωλὸς ἢ τυφλὸς. 19. A1* 5 


8. Et qu'ils offrent les pains de proposition. Hé- 
Dreu : « caril oftre l'aliment de ton Dieu» ; Scptante : 
« celui-ci présente les dons du Seigneur votre Dieu ». 

9. Est surprise en fornication. Hébreu : e se désho- 
nore cn se prostituant ». 

10. Ne découvrira point sa téte. Septante : 
tera point la tiare de sa téte ». 

19. Parce que l'huile de la sainte onction de son 
Dieu est sur lui. Hébreu : « car l'huile d'onction de 
son Dieu est une couronne sur lui ». 

13. C'est une vierge. Les Septante ajoutent : 


ε n'ó- 
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| 
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v. 10. p'm yz 


son peuple ». 

45. Qu il ne mêle point le sang de sa race avec le 
vulgaire de sa nation. Hébreu et Septante : « il ne 
déshonorera point sa postérité parmi son peuple ». 

47. Des pains à son Dieu. Hébreu : « l'aliment de 
son Dieu »; Septante :« les dons de son Dieu». 

48. Et il ne s'approchera point de son ministères 
Hébreu et Seplante : « il ne s'approchera point ». — 
S'il a le nez petit ou grand ou tortu. Hébreu : « ayant 
E nez camus ou un membre trop long »; Septan- 

« le nez mutilé oul'oreille coupée ». 


Le Lévitique, XXI, 7-19. 
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IT. Pureté légale (XI-XXIL). — 2 Ca). Sainteté des pretres C XXI-XXIL, 16). 


ófferunt, et ideo sancti erunt. 


De sacer- 
dotibus 
sequitur. 


7 Scortum et vile prostibulum non 1«v:21.1215; 


ducent uxórem, nec eam quæ repu- 
diáta est a marito : quia consécrati 
sunt Deo suo, ὃ et panes propositió- 
nis ófferunt. Sint ergo sancti, quia et 
ego sanctus sum, Dóminus, qui 
sanctifico eos. 


? Sacerdótis filia si deprehénsa 
füerit in stupro, et violáverit nomen 
patris sui, flammis exurétur. 


10 Pôntifex, id est, sacérdos máxi- 
mus inter fratres suos, super cujus 
caput fusum est unctiónis óleum, οἱ 
cujus manus in sacerdótio consecrá- 
tæ sunt, vestitüsque est sanctis vés- 
tibus, caput suum non discoopériet, 
vestiménta non scindet : !! et ad 
omnem mórtuum non ingrediétur 
omníno : super patre quoque suo et 
matre non contaminábitur. !? Nec 
egrediétur de sanctis, ne pólluat 
sanctuárium Dómini, quia óleum 
sancte unctiónis Dei sui super eum 
est. Ego Dóminus. 

13 Vírginem ducet uxórem : !* vi- 
duam autem et repudiátam, et sór- 
didam, atque merétricem non acci- 
piet, sed puéllam de pópulo suo : 15 
ne commisceat stirpem géneris sui 
vulgo gentis suæ : quia ego Dómi- 
nus qui sanctífico eum. 

16 Locutüsque est Dóminus ad 
Móysen, dicens : 17 Lóquere ad Aa- 
ron : Homo de sémine tuo per fami- 
lias qui habüerit máculam, non óf- 
feret panes Deo suo, '? nec accédet 
ad ministérium ejus : si cæcus füerit, 
si claudus, si parvo vel grandi vel 
torto naso, !? si fracto pede, si ma- 


Ez. 44, 23. 
De illorum 
matrimo- 

nlo. 


Ex. 28, 36. 
Heb. 7, 26. 


1 Tim. 3, 4. 


Quid 
pontifici 
agendum, 


Lev. δ, 93, 
Ex. 35, 41. 


in luctu, 


Num. 6, 7. 


Lev. 10, 7. 


Ex. 29, 7. 


Lev. 21, 7. 
Ez. 44, 22. 


item In 
mairiuos 
nio. 


Lev. 21,8, 23; 
20, 8. 
De 


irregulari- 
tatibus. 


1 Tim. 3, 
2-10. 
Tit. 1, 7-9. 


Lev, 22, 22-25, 


de leur Dieu, et c'est pour cela qu'ils 
seront saints. 

* » [ls n'épouseront point une femme 
déshonorée et une fille prostituée, ni 
celle qui a été répudiée par son mari : 
parce qu'ils sont consacrés à leur 
Dieu, ? et qu'ils offrent les pains de 
proposition. Qu'ils soient donc saints, 
parce que je suis saint, moi aussi, 
le Seigneur qui les sanctifie. 

? » Si la fille d'un prêtre est surprise 
en fornication, et qu'elle ait déshonoré 
le nom de son pére, elle sera compléte- 
ment brülée par les flammes. 

19» Le pontife, c'est-à-dire, le grand 
prétre parmi ses fréres, sur la téte du- 
quel l'huile de l'onction a été répandue, 
dont les mains ont été consacrées au 
sacerdoce et qui a été revétu des saints 
vétements , ne découvrira point sa téte 
et ne déchirera point ses vêtements ; !! et 
il n'entrera absolument auprés d'aucun 
mort: pour son pére méme et pour sa 
mère il ne se souillera point. 131 ne sor- 
tira point des lieux saints, afin qu'il ne 
souille pas le sanctuaire du Seigneur, 

arce que l'huile de la sainte onction 
ds son Dieu est sur lui. Je suis le 
Seigneur. 

13 » C'est une vierge qu'il prendra 
pour femme; !* maisil ne prendra point 
une veuve, une femme répudiée ou dés- 
honorée, ni une prostituée, mais une 
jeune fille de son peuple. !? Qu'il ne 
mêle point le sang de sa race avec le 
vulgaire de sa nation, parce que je suis 
le Seigneur qui le sanctifie ». 

16 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : « 17 Dis à Aaron : Un homme 
de ta lignée, dans tes familles, qui aura 
une tache, n'offrira point des pains à 
son Dieu; 18 et il ne s'approchera point 
de son ministère, s'il est aveugle, s'il 
est boiteux, s'il a le nez petit, ou grand, 
ou tortu, '? s'il a le pied rompu ou la 


1. Celle qui a été répudiée par son mari. Allusion 
au divorce, institution importante, et sur laquelle 
pourtant la loi mosaique ne légifere pas directement. 
Cette lacune et d'autres du méme genre sont une 
preuve d'autbenticité du Pentateuque, car s'il avait 
été rédigé aprés coup, on y aurait systématisé, co- 
difié la légisiation, et le divorce y eût certainement 
trouvé sa place. 

E sera... brülée. Voir la note sur Lévitique, 
XX, 14. 

.10. Le grand prêtre. Le souverain pontife n'est 
ainsi appelé que trois fois, ici et Nombres, xxxv, 25, 
28; partout ailleurs il est simplement appelé Aa- 


kóhén, « le prétre » par excellence. 

15. Une jeune fille de son peuple. Cette prescription, 
comme celles qui précédent (Y. 10-13), est plus sévère 
pour le pontife que pour les simples prétres, qui 
pouvaient épouser une étrangére convertie. κ 

46. Le Seigneur parla... Loi nouvelle, relative aux 
irrégularités, ou eimpêchements au ministère sacer- 
dotal. 

47. Une lache, c'est-à-dire une difformité sensible, 
Douze « taches» de ce genre sont énumérées, y. 18- 
20. 

48. S'il est aveugle , 115 irrégularité. — S'il est boi- 
leur : 2° irrégularité. — S'il a le nez pelit : cette 
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Leviticus, XXI, 


20 — XXII, 5. 


II. De puritate legali (XE-X XII). 


— 2? (a). Sacerdotum sanctitas ( XXI-XXI, 16). 


ἂν 7 fy αὐτῷ σύν "ptu χειρὸς ἢ σύντριμμα. 
0005, d κυρτὸς ἢ Equi ος ἤ πτίλλ ος τοὺς 
ὀφθαλμούς, 7 ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἡ ἐν αὐτῷ 
ψώρα ἀγρία i λειχή», ἢ povopyts 21 πᾷς 


ὦ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος, èx τοῦ σπέρματος). 


ἡ 4αρὼν τοῦ ἱερέως, οὐκ ἐγγιεῖ τοῦ , TOOSE- | 


γεγκεῖν τὰς -ϑ-υσίας τῷ Jeu cov ὅτι μῶ-! 


μος ἕν αὐτῷ, τά δῶρα τοῦ ϑεοῦ οὐ προςε- 
λεύσεται προζενεγκεῖν. -- Τὰ δῶρα, τοῦ 
9 εοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
φάγεται: 35 πλὴν πρὸς τὸ καταπέτασμα οὐ 
προςελ εὐσεται καὶ προς τὸ .ϑυσιαστήριον οὐκ 
ἐγγιεῖ, οτι μῶμον ἔχει καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ 
ἅγιον τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ" ὅτι ἐγὼ tut κύριος 
ó ἁγιάζων αυτούς. 1 Καὶ ἐλάλησε Mw- 
σῆς πρὸς Aage καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
ποὺς πάντας υἱοὺς. Ἰσραήλ. 

XXIE. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων" 3 Eizov “4πρὼν καὶ τοῖς vior αὐτοῦ, 
καὶ .«ροζεχέτωσιεν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ οὗ βεβηλώσουσι τὺ ὄνομα τὸ 
ἅγιόν µου, ὅσα αὐτοὶ ἁγιάξουσί μοι" ἐγὼ 
«votos. 3 Εἰπὸν αὐτοῖς" Ei; τὰς γενεὰς ὑμῶν 
πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν προφέλ on ἀπὸ παντὸς 
τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς τὰ ἅγια, ὅσα ἄν 
ἁγιάζωσιν. oí vioi Topay). τῷ κυρίῳ, καὶ ü 
ἀκαύαρσία αὐτοῦ enm αὐτιῶ Jh; ἐξολοῦρευνή- 
σεται 7 ψυχὴ è ἐκείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἐγὼ κύριος o 
ϑεὸς ἡμῶν. "Καὶ ; ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρ- 
ματος "ago ' τοῦ ἱερεως' * καὶ οὗτος λε- 
πρῷ N γονοῤῥυεῖ, τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται, ἕως 
ἄν καν αρισὺΊ. Καὶ 0 ἅπτυιιε ενος πάσης 
ἀκαθαρσίας v χῆς, ἢ ἄνϑ' ρωπος 1 ἂν ' ἐξέλθῃ 
ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, 57 ὅστις ἂν ἄψη- 
ταν παντὸς ἑοπετοῦ ἀκαθάρτου ὃ ὃ μιάνεῖ av- 
τόν, ἢ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ ἐν (0 μιανεῖ αὐτὸν κατὰ 


DU AU ἂν 2) ἐστὶν. 90. A: πτίλος τοῖς og- 
ϑαλμοῖς. AF: ὃς ἐὰν ἡ ἐν. 21. F (a. mes) ὤνθρω- | x 
πος. À: οὐ πτροσεγγιεῖ. F: θυσίας τῷ κυρίῳ᾽ ὅτι. 
A: τοῦ Φεοῦ σον’ ὅτι. F: Φεοῦ αὐτοῦ OV προςελεύ. 
23. A*EF* (p. ἐγώ) εἰμι, 94. A: ἐλάλησε πη 
πρὸς Λωῦσὴν καὶ Aagôr. EFT (p. πάντας) τους. 
— 2. A: ἁγίων υἱῶν, 3. À: παντὸς OTÉQUATOS.. 
ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐξολεθρενθήσεται. ATEF* (in. f.) ὁ θεὸς] 
ὑμῶν. 4. AF: λεπρὸς ἢ y. 
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19. Sil a le pied rompu, ou la main. Septante, 
littér. : « s’il y a en lui brisure dela main ou bri- 
sure du pied ». 

20. S'il est chassieux, s'il a une taie sur l'œil. Hè- 
breu:« s'il est menu (grêle), ayant des taches à Pœil ». 
— Une gale continue. Septante, littéralement : « une 
gale effrénée ». — Une hernie. Hébreu : « testiculis 
contritis »; Septante: « unius testiculi ». 

21. Une tache. Hébreu : « un défaut (corporel) ». 
Les Septante répétent : « ne s'approchera pas pour 
offrir ». 


XXII. 9. Le nom des choses qui me sont consacrées. 
Hébreu et Septante : « mon saint nom». 

3. Périra devant le Seigneur. Hébreu : « sera re- 
tranché de devant moi »; Septante, littéralement : + 
« elle sera retranchée, cette âme, de devant moi ». 

4. Celui qui touchera un homme impur à cause 
d'un mort. Hébreu : « celui qui touchera une per- 
sonne souillée par [le contact d'Jun mort ». 

8. Et quoi que ce soit d’impur dont le contactsoutlle. 
Hébreu: «ou un homme qui atteint d'une impureté 
quelconque en aura été souillé ». 


1 


Le Lévitique, XXI, 20 — XXII, 5. 
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Εξ. Pureté légale (XI-XXII). — 2 Ca). 


Sainteté des prétres (XXI-XXII, 16). 


Sequuntur 
irregulari- 


nu, ?? si gibbus, si lippus, si αἰρή- 


ginem habens in óculo, si jugem ‘tes. 


scábiem, si impetíginem in córpore, 
vel herniósus.*! Omnis qui habuerit 
máculam de sémine Aaron sacerdó- 
tis, non accédet offérre hóstias Dó- 
mino, nec panes Deo suo : ?? vescé- 
tur tamen pánibus qui offerüntur Τον. 21, ο. 
. μμ.» 23 : , . Num. 18, 8-19 
insanctuário, ?? ita dumtáxat, ut in- 
tra velum non ingrediátur, nec accé- 
dat ad altáre, quia máculam habet, et 
contamináre non debet sanctuárium 
meum. Ego Dóminus qui sanctifico 

Ler. 31,15, 8; 
eos. 80, 8. 


#1 Locütus est ergo Móyses ad Aa- 


; ron, et ad filios ejus. et ad omnem 


|. €Óitus, ‘et qui tangit réptile, et quód- 


Israel, cuncta quc füerant sibi im- 
peráta. 


XXII.’ Locátus quoque est Dó- sacerdo- 
minus ad Móysen, dicens : ? Lóquere «dota de 
ad Aaron et ad filios ejus, ut cáveant "omes 
ab his quæ consecráta sunt filiórum — """* 
Israel, et non contáminent nomen 
sanctificatórum mili, quæ ipsi óffe- 
runt. Ego Dóminus.? Dic ad eos, is τῇ 2 
et ad pósteros eórum : Omnis homo, 
qui accésserit de stirpe vestra ad ea 
qua consecráta sunt, et quce obtulé- 
runt filii Israel Dómino, in quo est 
immunditia, peribit coram Dómino. 

Ego sum Dóminus. 


Homo de sémine Aaron, qui füe- Τότ, 17,77: 
rit leprósus, aut pátiens fluxum sé- 
minis, non vescétur de his quæ sanc- 
üficáta sunt mihi, donec sanétur, 
Qui tetigerit immándum super mór- 


tuo, et ex quo egréditur semen quasi 
Lev. 15, 16. 


8 7 ; h Lev, 11, 29. 
libet immündum, cujus tactus est ^ 


main, ?? s'il est bossu, s'il est chas- 
sieux, s'il a une taie sur l'œil, s'ila une 
gale continue, ou une dartre vive surle 
corps, ou une hernie. ?! Quiconque, de 
la race d'Aaron le prétre, aura une ta- 
che, ne s'approchera point pour offrir 
des hosties au Seigneur, ni des pains à 
son Dieu. ?* ]] mangera néanmoins des 
pains qui sont offerts dans le sanc- 
tuaire, ?* de telle sorte seulement qu'il 
n'entre pas au dedans du voile, et qu'il 
ne s'approche pas de l'autel, parce qu'il 
a une tache et qu'il ne doit point souil- 
ler mon sanctuaire. Je suis le Seigneur 
qui vous sanctifie ». 

33 Moïse dit donc à Aaron, à ses fils 
et à tout [5γαῦ], tout ce qui lui avait été 
commandé. 


XXIX. ! Le Seigneur parla aussi 
à Moise, disant: «3 Parle à Aaron et à 
ses fils, afin qu'ils s'abstiennent de ce 
qui a été consacré par les enfants d'Is- 
raël, et qu'ils ne souillent pas le nom 
des choses qui me sont consacrées, 
qu'ils offrent eux-mémes. Je suis le Sei- 
gneur. ? Dis à eux et à leurs descen- 
dants : Tout homme de votre race qui 
s'approchera des choses qui auront été 
consacrées et que les enfants d'Israél 
auront offertes au Seigneur, mais dans 
lequel est une impurelé, périra devant 
le Seigneur. C'est moi qui suis le Sei- 
gneur. 

* » Un homme de la race d'Aaron qui 
sera lépreux, ou qui aura la gonorrhée, 
ne mangera point des choses qui m'au- 
ront été consacrées, jusqu'à ce qu'il soit 
guéri. Celui qui touchera un homme 
impur à cause d'un mort, et à qui arri- 
vera comme il arrive dans l'usage du 
mariage, ? et qui touchera un reptile 
οἱ quoi que ce soit d'impur dont le con- 


3* irrégularité consiste dans l'absence ou la mutila- 
tion d'une partie du visage, par exemple du nez, des 
oreilles, etc. — Ου grand ou tortu : 4° irrégularité, 
consistant plutót, d'apres le texte original, dans 
Phypertrophie d'un membre ou dans la présence d'un 
membre inutile, comme serait un sixième doigt. 

19. S'il a le pied rompu, ou la main : 5 οἱ 6° irré- 
gularité. 

30. S'il est bossu : T° irrégularité. — S'il est chas- 
sieur, littéralement d’après l'hébreu : mince, menu. 
Cette 8* irrégularité parait consister dans l'atrophie 


d'un membre ou du corps tout entier. — La taie sur 
l'œil, la gale et la dartre constituent les 9°, 10° et 
11* irrégularités. — Ow une hernie : herniosus, d'a- 
près la Vulgate, ou plutôt, d'apres le texte original, 
eunuque. C'est la 12° et derniere irrégularité. 


XXII. 4. Le Seigneur parla aussi... Cette loi nou- 
velle, v. 4-16, est encore relative aux prétres. Son 
objet général est la pureté requise des prótres et de 
leur famille pour qu'ils puissent manger des choses 
saintcs. 
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Leviticus, XXII, 6-18. 


ΕΕ. De puritate legali (XE-XXINE). — 2 (b). Victimarum integritas (XXII, 12-33). 


πᾶσαν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ, 9 ψυχὴ ἥτις ἐὰν 
ἅψηται αὐτῶν, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρας; οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων; à ev μὴ 
λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι Ἰ καὶ δύῃ ὁ 
ἥλιος καὶ κιϑιαρὸς ἔσται καὶ TOTE φάγεται 
τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστί. ὃ Όνη- 
σιμιαῖον καὶ θηριάλωτον οὐ φάγεται, μιαν- 
dre αὐτὸν ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ κύριος. ? Καὶ 
φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λά- 
βωσι δι᾽ αὐτὰ ἁμιαρτίαν καὶ ἀποθάνωσι δι᾽ 
αὐτὰ, ἐὰν βεβηλώσουσιν αὐτὰ ἐγὼ κύριος | 
ὁ 9 εὺς o ἁγιάρων αὐτούς. 

19 Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια 
πάροικος ἱερέως ἢ εισϑωτὸς οὗ φάγεται 
ἅγια. 11 Egy δὲ ἱερεὺς κτήσηται Ψυχὴν 
έγκτητον «ἀργυρίου, οὗτος φάγεται ἐκ τῶν 
ἄρτων αὐτοῖ" καὶ οἱ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, καὶ 
οὗτοι φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. 1; Καὶ 
Φυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν γένηται dv- 
δρὶ ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν ἁγίου οὐ 
φάγεται. 19 Καὶ ϑυγάτηρ i ἱερέως ἐιὲν γένη- 
ται goo 5 ἐκβεβλημέ UE σπέρμα δὲ μὴ ἡ 
αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πα- 
τρικὸν κατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς, ἀπὸ τῶν 
ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται" καὶ πᾶς 
ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἀπ᾿ αὐτῶν. 14 Καὶ 
ἄνθρωπος ὃς ἂν φάγη ἅγια κατ᾽ ἄγνοιαν, καὶ 
προςϑήσει τὺ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ 
καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸ ' ἅγιον. 15 Καὶ οὐ βε- 
βηλώσουσι | τὰ ἁγία τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἃ αὖ- 
τοὶ ἀφαιροῦσι τῷ κυρίῳ, '9 καὶ ἐπάξουσιν è ἐφ᾽ 
ἑαυτοὺς ἀνομίαν πλημμελείας à ἐν τῷ ἐσϑ (ew 
αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν' ὅτι ἐγω κύριος ὦ 
ἁγιάξων αὐτούς. 


6. F: (l. αὐτῶν) αὐτοῦ. 8. F: μιανθῆναι ἐν 
αὐτῷ. 9. F: μον τὰ φνλάγματα. A?EF* ὁ ϑεὸς. 
ο. F: (pro ov pay.) οὐκ ἔδεται (bis) + (p. ἑερέως) 

. 11. E* (p. φάγεται) ἐκ. 13. AEF: (pro ἁγίου) 
τών ἁγίων. 13. Fr (p. πατρικὸν) αὐτῆς. 15. F: 
(p. αὐτοὶ) ἀναφέρουσι. 
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7. Parce que c'est sa nourriture. Hébreu οἱ Sep- 
tante : « paree que e'est son pain ». 

8. D'un animal pris par une bête sauvage. Hé- 
breu :« d’une bête déchirée ». 

9. Qu'ils ne meurent point dans le sanctuaire 
lorsqu'ils l'auront souillé. Hébreu : « alin qu'ils ne 
meurent point pour avoir profanéc les choses saintes » ; 
Septante : « afin qu’ils ne meurent point à cause de 
ces elioses, s'ils les ont profanées ». 

12. Si la fille d'un prêtre épouse un homme du peu- 
ple. Hébreu : « si elle est mariée à un étranger ». — 
Des choses qui auront été sanctifiées ni des prémices. 
Hébreu : « des choses saintes offertes par élévation ». 


4%. It ajoutera la cinquième partie etla donnera au 
prétrepour le sanctuaire. Hébreu : « il donnera au 
prêtre la valeur de la else sainte et il ajoutera le 
cinquième ». Septante, littéralement : « il ajouterale 
cinquième de la chose à cette chose et donnera au 
prêtre ce qui est saint ». 

13. Que ceux-ci offrent au Seigneur. Hébreu et Sep- 
tante : « que ceux-ei offrent par élévation à Jalivéh 
(au Seigneur) ». 

16. De peur qu'ils ne portent l'iniquité de leur 
délit. Hébreu : « on leur fera porter l'iniquité de; 
leur faute » ; Septante, littéralement: « ils améneront | 
ainsi sur eux-méines le péché de la négligence ». 


Le Lévitique, XXII, 6-18. 589 


IX. Pureté légale (XX-X XINE). — 20 (5). Intégrité des victimes (XXII, 12-33 ). 


sórdidus, ë immundus erit usque ad tact souille, * sera iinpur jusqu'au soir, 
'|vésperum, et non vescétur his quæ et ne mangera point des choses qui 


e sanctis 


: , " Q.D PE fr . . 
sanctificáta sunt : sed cum láverit edenais |auront été sanctifiées; mais lorsqu'il 


5 9 . itur, , 9 4 - 
carnem suam aqua,” et occubüerit "^""""" | aura lavé sa chair dans l'eau, 7 et que 
'sol, tunc mundátus vescétur de sanc- le soleil sera couché, alors, purifié, il 
|tificátis, quia cibus illíus est. ὃ Mor- re. 17, 1, | mangera des choses sanctifiées, parce 


'tieínum et captum a béstia non có- pet τινι, | que c'est sa nourriture. * Ils ne man- 


medent, nec pollüentur in eis. Ego ^*^?" | geront point d'un animal crevé, et d'un 
sum Dóminus. ? Custódiant præ- animal pris par une béte sauvage, et 
cépta mea, ut non subjáceant pec- ils ne seront point souillés par eux. 
οὐίο, et moriántur in sanctuário, rer. 29, 16,32; C'est moi qui suis le Seigneur. ? Qu'ils 
eum pollúerint illud. Ego Dóminus ^?» |gardent mes préceptes, afin qu'ils ne 
qui sanctifico eos. soient point soumis au péché et qu'ils 
, ne meurent point dans le sanctuaire, 
lorsqu'ils l'auront souillé. Je suis le 

Seigneur qui les sanctifie. 


r τ " ; Ex, 12, 45,48. z 
t0 Omnis alienigena non cómedet ο ο ιδ» Nul étranger ne mangera des 
de sanctificátis, inquilinus sacerdótis choses sanctifiées; celui qui séjourne 
, 5 ΄ . A i Y 
"| et mercenárius non vescéntur ex eis. chez un prétre, et un mercenaire, n'en 


| 

| : : B 

!! Quem autem sacérdos émerit, et ™ ^^" | mangeront point. !! Mais celui que le 
Qui vernáculus domus ejus füerit, hi sum. 15 u. | Prêtre aura acheté, et le serviteur qui 
ο ο nie 12 OL cour sera né dans sa maison, ceux-là en 


12 G; , Α 
dótis cuilibet ex pópulo nupta fuerit : mangeront, Si la fille d'un Tu 


| 
4 zs épouse un homme du peuple, quel qu'il 
| de his quæ sanctificäta sunt. et de τη elle ne ner de dioses 
: primitiis non vescétur : !? sin autem qui auront été sanctifiées, ni des pré- 
- vidua, vel repudiáta, et absque li- mices. 19 Mais si, veuve ou répudiée et 
. beris revérsa fueritad domum patris sans enfants, elle retourne à la maison 
sui : sicut puélla consuéverat, alétur de son pére, elle sera nourrie de la 
cibis patris sui. Omnis alienigena nourriture de son pére, comme elle 


avait accoutumé étant jeune fille. Au- 


. RE πο. cun étranger n'a le droit d'en man- 
| kem. 14 Qui coméderit de sanctificáti εν ἢ 
: a ger. !! Celui qui par ignorance aura 


ric Anti 1 - ς 4 1 
per ignorantiam, addet quintam par E555. | mangé des choses sanctifiées, ajoutera 
Γ ,5. Num. 5, 7. 5 ος 5. H , 
tem cum eo quod comédit, et dabit " [la cinquième partie à ce qu'il a mangé, 


 comedéndi ex eis non habet potestá- 


sacerdóti in sanctuárium. !? Nec con- et il la donnera au prétre pour le sanc- 
; taminábunt sanctificáta filiórum Is- tuaire. 15 Ils ne profaneront point les 
| rael, qua ófferunt Dómino : ‘6 ne choses sanctifiées des enfants d'Israél, 
Morte sustineant iniquitátem delicti que ceux-ci offrent au Seigneur : !'5 de 
sui, cum sanctificáta coméderint. peur qu'ils ne portent l'iniquité de leur 


délit, lorsqu'ilsauront mangé les choses 
sanctifiées. Je suis le Seigneur qui les 
s Lev,22,9,32; | sanctifie ». 
17 ^ 2 Ale B RI û ῃ * 
τ ad Móy- 2, hu Το Seigneur parla encore à Moïse, 
sen, dicens: !5 Lóquere ad Aaron et, ne vie- disant: « !9 Parle à Aaron, à ses fils 


filios ejus et ad omnes filios Israel, quate. | et à tous les enfants d'Israël, et tu leur 


Ego Dóminus qui sanctifico eos. 


dicésque ad eos : Homo de domo , diras : Un homme de la maison d'Israél, 
| .9. Et qu'ils ne meurent point: allusion au chàti- 14. Ajoutera la cinquième partie à ce qu'il a mangé: 
| ment infligé à Nadab et Abiu, pour avoir méprisé les c'est-à-dire qu'il restituera la valeur, augmentée d'un 
| préceptes du Seigneur, Lévitique, x, 1-3. cinquième, du mets dont il aura privé le prêtre. 
| 10. Nul étranger ne mangera des choses sanctifiées. 
| Les versets précédents, 1-9, concernaient la manduca- b) De l'intégrité des victimes offertes à Dieu, 
| lion des choses saintes par les prétres eux-mémes. XXII, 11-33. 
| Dans les versets suivants, 10-15, le législaleur in- 
‘dique dans quelle mesure la famille du prêtre peut 17. Le Seigneur parla encore... Loi nouvelle, y. 11- 
user de la méme nourriture. 95, sur la qualité des victimes destinées aux sacri- 
E. répudiée. Yoir plus haut la notesur Lévitique, fices. 
XXI, 7. 
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Leviticus, XXII, 19-30. 


II. De puritate legali (XEI-XXIN). — 2 (b). Victimarum integritas (XXII, 17-33). 


Ἰσραήλ. ἡ ἢ τῶν 'προεηλύτων τῶν προςκειμένων 
ποὺς αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. ὃς ἂν προσενέγκῃ τὰ 
δώρα αὐτοῦ κατὰ πάσαν ὁμολογίαν. αὐτων ἢ 
κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν αὐτῶν, ὅσα ἂν προςε- 
νέγκωσι τῷ Je εἰς ὁλοκαύτωμα, 19 δεκτὰ 
ὑμῖν ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ῃ ἐκ 
τῶν προβάτων 7 καὶ ἐκ. τών ᾿ αἰγῶν. 20 Πάντα 
ὅσα ἂν A μῶμον ἐν αὐτί οὐ προςάξουσι 
Γκυρίῳ ', διό τι οὐ ) δεκτὸν è ἔσται ὑμῖν. 3! Καὶ 
ἄνθρωπος ὃς ἂν προςενέγκῃ ϑυσίαν σωτηρίου 
τῷ κυρίῳ, διαστείλας ἐὐχῃν ῆ κατὰ αἶρεσιν 
7 ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τῶν βουκολίων. D 
ἐκ τῶν προβάτων, poor ἔσται εἰζδεκτόν᾽ 
πᾶς μῶμος οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ. ?? Γυφλὸν 
» συντετριμμένον í γλωσσότμητον ἢ μυρμη- 
κιῶντα ἢ ψωράγριῶντα D λειχήνας. ἔχοντά, ov 
προςάξουσι ταῦτα τῷ κυρίῳ, καὶ εἰς κάρπωσιν 
οὐ δώσετε ἀπ αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τῷ κυρίῳ. 23 Καὶ μόσχον 2 πρόβατον «ὠτό- 
τμητον ἢ * xol οβόκερκον, σφάγια ποιῄσειν αὐτὰ 
σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχήν σου οὐ δεχθήσεται. 
24 Θλαδίαν καὶ ἐκτεθλιμμένον καὶ ἐκτομίαν 
καὶ -ἀπεσπασμένον, οὐ προςάξεις αὐτὰ τῷ 
κυρίω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν οὐ ποιήσετε. 
z Nu ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προςοίσετε 
τὰ δῶρα τοῦ Φεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τού- 
των" ὅτι φϑάριιατά ἐστιν ἐν αὐτοῖς, μῶμος 
ἐν αὐτοῖς, οἱ δεχθήσεται ταῦτα ὑμῖν. 

26 Ναὶ ἐλάλησε αὔριος πρὸς .Μωῦσῆν, λέ- 
yor: 27 Μόσχον U πρόβατον ἢ αἶγα, ὡς ἂν 
τεχϑῇ, καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡμέρως ὑπὸ τὴν μητέρα 


τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐπέκεινα δεχϑ'-' 


σεται εἰς δῶρα, κάρπωμα κυριῷ. 28 Καὶ 
μόσχον καὶ πρόβατον; αὐτὴν καὶ τὰ παιδία 
αὐτῆς οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 9 Εὰν δὲ 
ϑύσῃς ϑυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης κυρίῳ, 
εἰεδεκτὸν ὑμῖν 9 ύσετε αὐτό. ὃν αὐτῃ τη 
ἡμέρᾳ ἐκείνη βρωῦήσεται, οὐκ ἀπολείψετε |, 


18. AF+ (a. τῶν Ἱερο:. ) ἀπὸ. F* πρὸς αὐτοὺς. 
A?EF: iuo ϑεῷ) ΜΕ 19. ΑΕ: (ρτο ἢ) καὶ. 90. F: 
(pro αὐτῷ) αὐτοῖς. A: (pro διοτι) ὅτι. 21. A: ev- 
zi κατὰ αἵρεσιν ἐν ταῖς. 92. AF: (pro ταῦτα) 
αὐτὰ. 23. À: προσδεχϑήσεται. 24. AEF: προς- 


18. Quoi que ce soit qu'il présente, n'est pas dans 
l'hébreu. 

19. Afin que ce soit présenté parvous, n'est pas dans 
l'hébreu. 

83, S'il a un membre rompu, ou une cicatrice, 
ou des pustules, ou la gale, ou le farcin. Hébreu : 
« estropié ou mutilé, avant des ulcères, la gale ou 
une dartre »; Septante: « ayant des contusions ou la 
langue coupée, ou des verrues ou une gale opiniátre 
ou une dartre vive ». 

23. Une oreille et la queue... coupées. Hébreu : 
« avant un membre trop long ou trop court »; Sep- 
tante : « ayant l'oreille coupée ou la queue mutilée ». 

24. En votre pays ne faites absolument point cela. 
Hébreu : « vous ne l'offrirez point en sacrifice dans 


5.5} AT τος ΠΕΡ 2p 
imo» n mb 122 ΤΩΝ c2 


5.555 nha i Dop epiti! 
ADR ND oya iggy 55 owy 5 


“5 η 1993 nue Ίδης 
NDS mimo mort nia cup 


T 1 SO + 15 τος 
cam ἸΝΞΞ ἽΝ "mele 
riz NS amaton Yin 
ΠΟΣΊΝ peg τ 


ΠῸΝ prob ΓΕ 


t mac J 


-b» oga unn-N5 ng 
pa ne, ce inim 


ns À 


τι Dy 


: m B. 


Nb “Der ihk nerzm 52m ὈΠ5ΡῚ 
ni pna Pin) TAQA osmnrve 


Nb ΞΌΣΎΝΠΙ nim "Wn ΝῸ 
sap nm Nb simp Umm 
`D τόν Όρη cre ὈΠῸΝ 
sc NL n3 om Ex 
D s 
{ΩΝ nün-bw n 
mma qi "5 iN 35 
DUE VAN non aw n 25 
m 


ens el nii κ. 1135779 28 


n 17 
SAINS TAN s DEN N52 
ihzm rat) nine à nis pd 
32272 νο. 55 NT Mun zii 


ἄξετε. 2. A? Ft (p. σα. υἱοῦ. EF* (a. δῶρα) 
τὰ. 91. A?EF T (p. μητέρα) αὐτοῦ. ΕΕΣ (a. κυρίῳ) 
τῷ. 38. AF: μόσχον ἢ π. EF: καὶ τὸ παιδίον 
αὐτῆς. F: σφάξετε. 30. F* «4ὐτῃ. 


votre Jays Σο . 
95, Vous n'offrirez point des pains. Hébreu Σ 
« pourl ’offrir comme pain (aliment) de votre Dieu »: 
Seplante :« vous n'offrirez comme présent à votre 
Dieu rien de tout cela ». — Ces choses sont corrom- 
pues et souillées. Hébreu et Septante : « il ya en elles 
des altérations (corruption), un défaut est' en elles ». 
21. Sous la mamelle de leur mère. Hébreu et Sep: 
tante : « sous leur mère ». — Ils pourront être offerts 
au Seigneur. Hébreu : « et il sera agréé pour être of- 
fert à Jalivéh en sacrifice consumé par le feu ed 
Septante : «ces mêmes pourront être acceptés, e 
dons, offrande au Seigneur ». 
29. Afin qu'il puisse se laisser fléchir. Hébreu i 
* vous sacrifierez selon votre volonté »; Septante 


Le Lévitique, XXII, 19-30. 
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XX. Pureté légale (XI-XII). — 2» (b). 


Intégrité des victimes ( XXII, 17-33}, 


Israel, et de ádvenis qui hábitant ani 


apud vos, qui obtulerit oblatiónem "ανα. 
suam, vel vota solvens, vel sponte 

ófferens, quidquid illud obtúlerit in rs. 4, 14. 
holocaústum Dómini, 19 ut offerátur 
per vos, másculus immaculátus erit 
ex bobus, et óvibus, et ex capris : 

30 si máculam habúerit, non offerétis, Deri 2; 

neque erit acceptábile. ?! Homo qui "E 25 1* 

obtülerit victimam pacificórum Dó- ^7 
mino, vel vota solvens, vel sponte 

offerens, tam de bobus quam de 

óvibus, immaculätum ófferet, ut ac- 

ceptábile sit; omnis mácula non erit sr 1, 13, 14. 

in eo. ?? Si cæcum füerit, si fractum, Victima- 
E. " " 3 rum irre- 

si cicatrícem habens, si pápulas, aut gularita- 

scábiem, autimpetíginem, nonofferé- ο 

tis ea Dómino, nec adolébitis ex eis 

super altáre Dómini. 35 Bovem et 

ovem, aure et cauda amputátis, vo- 

luntárie offérre potes, votum autem 

ex eis solvi non potest. 21 Omne áni- 

mal, quod vel contritis, vel tusis, vel Pe=t 33, 1. 
sectis ablatisque testículis est, non 
offerétis Dómino, et in terra vestra 

hoc omníno ne faciátis. 


Lev. 1,3. 


35 De manu alienigenæ non offe- 
rétis panes Deo vestro, et quidquid Pe adrenis 
M. » E : P quoad δα” 
áliud dare volüerit : quia corrüpta οποία. 
et maculáta sunt ómnia : non susci- 
piétis ea. 


De 
?6LocutüsqueestDóminusad Móy- "eges ` 
di . 27 3 novie. 
Ben, dicens : ?* Bos, ovis, et capra, πμ.» ο 
cum génita füerint, septem diébus 
erunt sub übere matris suæ : die 
autem octávo,et deinceps, offérri pót- 
erunt Dómino. ?? Sive illa bos, sive 
ovis, non immolabüntur una die cum 
Lev. 7, 12-14, 


fœtibus suis. 29 Si immolavéritis hós- 
tiam pro gratiárum actióne Dó- 
mino, ut possit esse placäbilis, 50 eó- rev.,15; 
dem die comedétis eam, non rema- ^^ 


et d'entre les étrangers qui habitent 
chez vous, qui présente son oblation, 
ou acquittant des voeux, ou faisant une 
offrande spontanée, quoi que ce soit 
qu'il présente pour l'holocauste du Sei- 
gneur, !? afin que ce soit présenté par 
vous, ce sera un mále sans tache d'en- 
tre les bœufs, les brebis et les chèvres. 
20 S'il a une tache, vous ne l'offrirez 
point, et il ne sera point acceptable. ?! 
Un homme qui offre une victime de sa- 
crifices pacifiques au Seigneur, ou ac- 
quittant des voeux, ou faisant une of- 
frande spontanée, tant de bœufs que de 
brebis, offrira un animal sans tache, 
afin qu'il soit acceptable : il n'y aura 
aucune tache en lui. ?? S'il est 
aveugle, s'il α un membre rompu, ou 
une cicatrice, ou des pustules, ou la 
gale, ou le farcin, vous n'offrirez pas 
ces animaux au Seigneur, et vous n'en 
brülerez point sur l'autel du Seigneur. 
23 Tu pourras offrir volontairement un 
boeuf et une brebis dont une oreille et 
la queue ont été coupées: mais un vœu 
ne peut étre acquitté par leur moyen. 
?! Vous n'offrirez au Seigneur aucun 
animal qui a l'organe générateur ou 
froissé, ou foulé, ou coupé, ou arraché; 
et en votre pays ne faites absolument 
point cela. 

25 » De la main de l'étranger vous 
n'offrirez point des pains à votre Dieu, 
ni toute autre chose qu'il voudra don- 
ner, parce que toutes ces choses sont 
corrompues et souillées : vous ne les re- 
cevrez point ». 

26 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : « ? Un bœuf, une brebis et une 
chèvre, lorsqu'ils seront nés, seront 
sept jours sous la mamelle de leur 
mère; mais au huitième jour et après, 
ils pourront étre offerts au Seigneur. 
28 Soit cette vache, soit cette brebis, 
elles ne seront pas immolées en un 
seul jour avec leurs petits. ?? Si vous 
immolez une hostie pour action de grå- 
ces au Seigneur, afin qu'il puisse se 
laisser fléchir, * vous la mangerez le 
méme jour, il n'en demeurera rien pour 


CIN eMlEMiíí(iL —À3 


22, S'il est aveugle... L'énumération des défauts 
rendant un animal impropre aux sacrifices, y. 22-24, 
rappelle, en plusieurs de ses détails, celle des irrégu- 
larités rendant un lévite impropre au sacerdoce. Voir 
plus haut, Lévitique, xxr, 11-90, et les notes. 

24. Ne faites absolument point cela. Les Juifs ont 
toujours vu dans cette parole une prohibition absolue 
de la castration des animaux. 

25. De la main de l'étranger. La Vulgate semble 


ici en désaccord avec le y. 18, qui autorise l'étranger 
à offrir des holocaustes au Seigneur. Mais le texte 
hébreu fait disparaitre toute difficulté : ce qui est dé- 
fendu ici, c'est simplement de recevoir, méme d'un 
étranger, les animaux viciés dont l'emploi pour les 
sacrifices était proliibé aux Israélites. _ 

96. Le Seigneur parla... Nouvelle loi, y. 26-30, com- 
prenant trois regles relatives aux sacrifices, y. 97. 
28. 29-30. 
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Leviticus, XXII, 31 — XXIII, 10. 


INE. De cultu (XXIII-XX VIT). 


— 1° De sabbato et festis C XXII ). 


η - r , 
ἀπὸ τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωί ἐγω Elut κύριος. 
3! Καὶ φυλάξετε τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιή- 

να» 9 2 / ^v 
σετε αὐτας 7^ καὶ οὐ βεβήλωσετε TO ὄνομα 

- ͵ D ~ 
τοῦ ἁγίου, καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν µέσω τῶν 
€ ο 3 Pr, 3 N , ς ς das [4 bad 
υἱῶν Ἱσραήλ ἐγὼ κύριος 0 ἁγιάξων μας, 
33 € . ς ος Ὕ fe H , o 

0 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὥστε 
Σ S e 
εἶναι ὑμῶν Φεός' ἐγὼ κύοιος. 


XXIII. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ΙΜωὺσῆν, 
, 9 , - € ~w D - 
λέγων ? «4άλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς 
ν 2 , τς ^ d » , 3 
πρὸς αὐτούς' At ξορταὶ κυρίου ἂς καλέσετε αὖ- 
Ξ £ 
τὰς κλητὰς ἁγίας, αὑταί εἰσιν αἱ ξοοταί µου. 
3" το D » E οι ορ 
ἜΣ ημέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρα 
a ορ , ΄ 3 t 
τῇ ἑβδόμῃ σάββατα 'ἀνάπαυσις κλητῇ ἁγία 
- CES ~ LU 2 # , Ω z 
τῷ κυρίῳ' πᾶν ἔργον οὐ ποιῆσεις, σάββατα 
+ -Ἔ 3 La € Ld 
ἐστι, τῷ κυρίῳ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 
4 T e € 9 - , s? 
αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ κληταὶ ἅγιαι, 
a 9 - - * - 
GS καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 


5? - , EN - A ΄ | 
Εν τῷ πρωτῳ uyri ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεκατῃ 


ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀνὰ μέσον τῶν ἑσπερινῶν 
πάσχα τῷ κυρίῳ. 9 Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδε- 
κάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν 
DAT , ~ [4 n c . ς ld Di a Y 
ἀξύμων τῷ xvgiq' ἕπτὰ ἡμέρας ἄζυμα &- 
δεσθε. " Καὶ ἡμέρα ἢ πρώτη κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 
8 Καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν πᾶν ἔργον λατρευτὸν oU ποιήσετε. 

9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, hë- 
Ίων" 10 Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς 

a 3 , σ 3 3 . - a 
προς αυτους" Όταν εἰςέλθητε εἰς τῇ» γῆν, ἣν 
3 . , e - pa . . 
εγω δίδωμι ιμῖν, καὶ ϑερίζητ8 τὸν Ὁ ερισμὸν 
αὐτῆς, καὶ οἴσετε τὸ δράγμα ἀπαρχὴν τοῦ 

30. A*EF* (p. ἐγώ) εἶμι. 34. AEF (in. 1) 
ἐγὼ κύριος. 32. F: καὶ οὐ μὴ βεβηλώσητε. F: 
ἁγίου uov., — 1. EF: (pro eine) ἐλάλησε. 9. P 
(p. αὐτούς) Ai. 3. A: καὶ τῇ ἡμέρα. E (pro ποιή- 
σεις) ποιήσετε. 6. F: (pro ἔδεσθε)φάγεστε. 7. AEF: 
καὶ x» ἡμέρα. 10. AE: (pro τὸ δρᾶγμα) τὰ 
δράγματα. 
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« sacriliez-le acceptable de votre part ». 


XXIII. 9. Que vous appellerez saintes. Hébreu :« que 
vous publierez, elles seront de saintes convocations » ; 
Septante : « que vous rappellerez, ce sont de saintes 
convocations ». 

5. Vers le soir. Hébreu : « entre les deux soirs »; 
Septante «au milieu de la soirée ». 

7. Le premier jour sera pour vous très solennel et 


saint. Hébreu et Septanle : « le premier jour vous 
aurez une sainte convocation ». 

8. Un sacrifice avec du feu. Hébreu et Septante : 
« des holocaustes ». 

10. Que je vous donnerai. Hébreu et Septante : 
« que je vous donne ». — Et que vous aurez mois- 
sonné le blé. Hébreu et Ty « et que vous y fe- 
rezla moissou ». — Des gerbes d'épis. Hébreu etSep- 
tante : « une gerbe ». 


Le Lévitique, XXII, 31 — XXIII, 10. 
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ΚΗ. Culte divin (ΧΝΕΕΕ- XXVII). — 1° Sabbat et fêtes (XXIIT). 


nébit quidquam in mane altérius rev. 18, 30. 
diéi. Ego Dóminus. m cu 
3! Custodite mandáta mea, et fácite Conclusio. 
ea. Ego Dóminus. *? Ne polluátis no- 
men meum sanctum, ut sanctificer τον, 35, 16, 
in médio filiórum Israel. Ego Dó- x 
minus qui sanctifico vos, ?? et eduxi 
de terra /Egypti, ut essem vobis in 
Deum. Ego Dóminus. 


Lev. 


XXII. ' Locutüsque est Dómi- 
nus ad Móysen, dicens : ? Lóquere res.19 3. τε. 
filiis Israel, et dices ad eos: Hz sunt ο 
férie Dómini, qas vocábitis sanc- Nen. 10, 10, 
tas. 

3 Sex diébus faciétis opus : dies zx 90, «n. 
séptimus, quia sábbati réquies est, Sabbatum. 
vocábitur sanctus, omne opus non 
faciétis in eo : sábbatum Dómini est 
in cunctis habitatiónibus vestris. 


MI. — 1° 


Ex, 23, 14-19. 
Deut. 16,1-17. 
? Par. 8, 13. 


^ Πα sunt ergo fériæ Dómini san- 
cie, quas celebráre debétis tempóri- * rer. $ 
bus suis. * Mense primo, quartadé- p, 5, 6.12, 
cima die mensis ad vésperum, Phase «1-30... 
Dómini est : 5 et quintadécima die 75165 
mensis hujus, solémnitas azymórum 
Dómini est. Septem diébus azyma 
comedétis. * Dies primus erit vobis τον, 2, ss. 
celebérrimus,sanctiisque: omneopus 
servile non faciétis in eo : ? sed of- 
ferétis sacrificium in igne Dómino 
septem diébus : dies autem séptimus 
erit celébrior οἱ sánctior : nullámque 
servile opus faciétis in eo. 

? Locutüsque est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens : 19 Lóquere filiis Israel, οἱ 
dices ad eos : Cum ingréssi fuéritis 
terram, quam ego dabo vobis, et mes- 
suéritis ségetem, ferétis manipulos 
Spicárum, primítías messis vestra, 


Primitie 
offerendia: 
In festo 
Puschic. 


le matin du jour suivant. Je suis le 
Seigneur. 

*! » Gardez mes commandements et 
exécutez-les. Je suis le Seigneur. ?? Ne 
souillez point mon nom saint, afin que 
je sois sanctifié au milieu des enfants 
d'Israél. Je suis le Seigneur qui vous 
sanctifie, ?? et qui vous ai retirés de la 
terre d'Egypte afin que je fusse votre 
Dieu. Je suis le Seigneur ». 

XXIII. ' Le Seigneur parla encore 
à Moise, disant : ? « Parle aux enfants 
d'Israël, et tu leur diras : Voici les 
fétes du Seigneur que vous appellerez 
saintes. 

? » Pendant six jours vous travaille- 
rez; le septième jour, parce qu'il est 
le repos du sabbat, sera appelé saint : 
vous ne ferez aucun ouvrage en ce jour. 
C'est le sabbat du Seigneur dans tou- 
tes vos habitations. 

^» Voici donc les fétes saintes du 
Seigneur que vous devez célébrer en 
leurs temps. * Au premier mois, au 
quatorziéme jour du mois vers le soir, 
est la Pàque du Seigneur; ê et au quin- 
ziéme jour de ce mois est la solennité 
des azymes du Seigneur. Pendant sept 
jours vous mangerez des azymes. * Le 
premier jour sera pour vous trés so- 
lennel et saint : vous ne ferez aucune 
œuvre servile en ce jour; 8 mais vous 
offrirez un sacrifice avec du feu au Sei- 
gneur pendant sept jours : mais le 
septiéme jour sera plus solennel et plus 
saint, et vous ne ferez aucune œuvre 
servile en ce jour ». 

? Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : « !? Parle aux enfants d'Israël, 
et tu leur diras : Lorsque vous entre- 
rez dans la terre que je vous donnerai, 
et que vous aurez moissonné le blé. 
vous apporterez des gerbes d'épis, 


11: Partie. — Sabhat, fêtes et culte. 
ΧΧΙΙ, À — xxvi, 34. 


» Le sabbat et les grandes fétes de l'année, 
XX11I. 

3» Lampes et pains de proposition, XXIV, 1-9. 

3° Lapidation d'un blasphémateur et loi du 
talion, XXIV, 10-23. 

4? Années sabbatique et jubilaire, XXV. 

5° Promesses et menaces relatives à l'observa- 
tion de la Loi, XXVI. 

6° Des vœux et des dimes, XXVII. 


1° Le sabbat et les grandes fêtes de l'année, XXIII. 
XXIN. 4. Le Seigneur parla. Ce chapitre renferme 
BIBLE POLYGLOTTF. — T. 1. 


cinq lois distincles, commencant chacune par la for- 
mule ordinaire : locutus est Dominus. La premiere 
loi, ÿ. 1-8, a pour objet le sabbal, 2-3, et la fête de 
Pâques, 4-8. : 

9. Que vous appellerezsaintes. Letexte hébreu parle 
ici d'une miqrá' gódeschouconvocalion sa?nte,ce qui 
afait penser à quelques interpréles qu'on se reu- 
nissail le jour du sabbat pour s'eniretenir de choses 
pieuses. C'esl ce que l'on fit plus tard dans les syna- 
gogues (voir Actes, xin, 14-15; xv, 21), mais le lexte 
méme de la Loi ne paraît avoir prescrit pour le 
jour du sabbat, en dehors du repos, aucune pralique 
spéciale. A 

os Le Seigneur parla. Deuxième loi, y. 9-22, rela- 
tiveàl'oflrande des Prémices, ajoulée aux cérémonies 
de la Pâque (9-14), et à la fête de Ia Pentecôte (15-99). 


38 
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Leviticus, XXIII, 11-21. 


INN. De cultu (XXIII-WXVIZ). — 1° De sabbato et festis XXIII). 


Φερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα. Κας droi- | 
σει τὸ δράγμα έναντι κυρίου δεκτὸν ὑμῖν" 
τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ó is- 
ρεύς. = "Kod ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ, ἐν à ἂν 
φέρητε τὸ δράγμα, πρόβατον & ἄμωμον ἑνιαύ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα τῶ κυρίῳ, 19 καὶ τὴν 
volar αὐτοῦ, δύο δέκατα σεμιδάλεως ἆ dáva- 
πεποιημένης, ἐν ἐλαίω, ϑυσία τῷ E οίῳ, ὀσμὴ 
εὐωδίας κυρίῳ, καὶ σπονδὴν ἀὐτου, TO τέ- 
ταρτον τοῦ tv οἴνου. 1 Καὶ à ἄρτον καὶ πε- 
φουγμένα χίδρα νέα οὐ φάγεσϑε ἕως εἰς 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως άν προςε- 
γέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ἐμῶν" νό- 
μιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν EV πάσῃ 
κατοικίᾳ ὑμῶν. 

15 Καὶ ἀριϑμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῇς ἐπαύριον 
τῶν σαββάτων ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἂν προς- 
ενέγκητε τὸ δρᾶγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ 
ἑβδομάδας ὁλοκλήρους, 16 ἕως τῆς ἐπαύριον 
τῇς. ἐσχάτης ἑβδομάδος ἀριθμήσετε πεν τήκοντα 
ἡμέρας, καὶ προσοίσετε ϑυσίαν νέαν τῷ κν- 
οίῳ. 17 “πὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν προσοίσετε 
άρτους ἐπίϑεμα" δύο ἄρτους ἐκ δύο δεκάτων 
σεμιδάλεως ἔσονται; ἐξυμωμένοι πεφϑήσονται 
πρωτογεννημάτων, τῷ κυρίῳ. 19 Καὶ προς- 
ἄξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους 
ἐνιαυσίους, καὶ .μόσχον ένα ἐκ βουκολίου καὶ 
κριοὺς δύο ἀμώμους, καὶ ἔσονται ὁλοκαύτωμα 
τῷ κυρίῳ» καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπον- 
δαὶ αὐτῶν ϑυσία ὀσμῇ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
19 Καὶ ποιήσουσι χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας καὶ δύο ἀμινοὺς ἐνιαυσίους εἰς v- 
σίαν σωτηρίου ' μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτο- 
γεννηιάτος'. ?? Καὶ ἐπιϑήσει αὐτὰ d ἱερεὺς 
μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογεννήματος ἐπί- 
θεμα ἐναντίον κυρίου μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν' 
ἅγια ἔσονται τῷ pr τῷ ἱερεῖ ' τῷ προς- 
φέροντι αὐτὰ αὐτῶ! ἔσται. °?! Καὶ καλέσετε 
ταύτην τὴν ἡεέραν κλητήν' ἁγία ἔσται vuly 


11. X: τὰ δράγματα, Al: αὐτὰ, 19. F* (a. τῇ 
ἡμέρ. οἱ 5) ἐν. A: ἐὰν. 13. F: ϑυσίαν.... εὖ; ὁσ- 
μὴν. AF: τοῦ ϑεοῦ. 14, F* (p. πρ.) ὑμεῖς. 16. AE: 
ἑβδόμης. 18. A!: προςαξει. ΑΝ καὶ (a. Eo.). At: 
ϑυσίαν ὀσμὴν. 19. A?EF: ποιήσετε. 91. ΑΕΕ: 
κλητὴ ἁγία. EF* (a. κατ.) τῇ. A: ποιήσεται. 
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19. Un agneau d'un an. Hébreu : « Un agneau fils 
de l'année ». 

13. Arrosée d'huile. Hébreu οἱ Septante : 
dans l'huile ». 

14. Ni farine desséchée ni bouillie provenant du blé. 
Hébreu : « ni grain torréfié, ni épi réduil en pâte ». 
Septante : * ni froment grillé ». 

18. Un veau pris du troupeau de gros bétail et deux 


« préparée 


béliers. Hébreu et Septante : « Un veau du troupeau 
de bœufs et deux béliers ». Les Septante ajoutent : 
« sans taches ». 

21. Et vous appeller “es ce jour très solennel et très 
saint. Hébreu litl. : « et vous convoquerez dans le corps ; 
de ce jour, ce sera une convocation de sainteté pour 
vous »; Septante : « et vous appellerez ce jour célè- 
bre, il ‘sera saint pour vous ». 


Le Lévitique, XXIII, 11-21. 595 


INN. Culte divin (NXIII-XX VII). — 1° Sabbat et fêtes CXXII). 


ad sacerdótem : !! qui elevábit fasci- 
culum coram Dómino, ut acceptábile 
sit pro vobis, áltero die sábbati, et 
sanctificábit illum. 1 Atque in eódem 
die quo manipulus consecrátur, cæ- 
détur agnus immaculátus anniculus 
in holocaüstum Dómini. 13 Et liba- 
ménta offeréntur cum eo, dux déci- 
mæ similæ conspérsæ óleo in incén- 
sum Dómini, odorémque suavissi- 
mum : liba quoque vini, quarta pars 
hin. !* Panem, et poléntam, et pultes 
non comedétis ex ségete, usque ad 
diem qua offerétis ex ea Deo vestro. 
Præcéptum est sempitérnum in ge- 
neratiónibus, cunctísque habitäculis 
vestris. 

i5 Numerábitis ergo ab ál- 
tero die sábbati, in quo obtulístis 
manipulum primitiárum,septem heb- 
dómadas plenas, 5 usque ad álteram 
diem expletiónis hebdémadæ sép- 
ümæ, id est, quinquaginta dies : et 
sic offerétis sacrifícium novum Dó- 
mino !* ex ómnibus habitáculis ves- 
iris, panes primitiárum duos de 
duábus décimis similæ fermentätæ, 
quos coquétis in primitias Dómini, 
18 offeretisque cum pánibus septem 
agnos immaculátos annículos, et 
vitulum de arménto unum, et aríe- 
tes duos, et erunt in holocaüstum 
cum libaméntis suis, in odórem 


Lev. 29, 27, 

De prinuri- 

tlis sequi- 
tur. 


Lev. 14, 10. 
Num. 15, 4. 


Ex. 29, 40. 


Lev. 2, 14. 
1 Reg. 17, 17. 


Lev. 6, 14. 


Deut. 16, 9, 
10 


Primiti 
in festo 
Pentecos- 
tes. 


Lev. 2, 12. 


suavissimum Dómino. !? Faciétis Num. 15, 4-1. 


et hircum pro peccáto, duósque 
agnosanniculos hóstias pacificórum. 
2 Cumque eleväveril eos sacérdos 
cum pánibus primitiárum coram Dó- 
mino, cedent in usum ejus.?! Et vóca- 
bitis hunc diem celebérrimum, atque 


Lev. 23, 2, 


Num. 10, 10; 


98, 26. 


prémices de votre moisson, au prétre, 
!! qui élévera la botte devant E Sei- 
gneur, le second jour du sabbat, afin 
qu'elle soit acceptable en votre faveur : 
et il la sanctifiera. '? Et au méme jour 
que la gerbe sera consacrée, un agneau 
sans tache, d'un an, sera immolé pour 
l'holocauste du Seigneur. 13 Et seront 
offertes avec lui les libations : deux 
décimes de fleur de farine arrosée 
d'huile pour l'holocauste du Seigneur, 
et en odeur trés suave; et aussi des li- 
bations de vin, la quatriéme partie du 
hin. ! Vous ne mangerez ni pain, ni 
farine desséchée, ni bouillie provenant 
du blé, jusqu'au jour que vous en 
offrirez à votre Dieu. C'est un pré- 
cepte perpétuel en toutes vos géné- 
rations et en toutes vos habitations. 

15» Vous compterez donc, depuis le 
second jour du sabbat dans lequel vous 
aurez offert la gerbe des prémices, sept 
semaines pleines, 10 jusqu'au soir d'a- 
prés la fin de la septiéme semaine, c'est- 
à-dire, cinquante jours; et c'est ainsi 
que vous olfrirez un sacrifice nouveau 
au Seigneur : ΤΙ de toutes vos habi- 
tations, deux pains de prémices de 
deux décimes de fleur de farine fer- 
mentée, que vous cuirez pour les pré- 
mices du Seigneur. 15 Et vous offrirez 
avec les pains sept agneaux sans tache, 
d'un an, et un veau pris dutroupeau de 
gros bétail, et deux béliers : et ils seront 
avec leurs libations pour un holocauste, 
en odeur trés suave pour le Seigneur. 
!? Vous sacrifierez aussi un bouc pour 
le péché, et deux agneaux d'un an, hos- 
ties de sacrifices pacifiques. ?? Et lors- 
que le prétre les aura élevées avec les 

ains des prémices devant le Seigneur, 
ils deviendront à son usage. ?' Et vous 


13. Déci- 
mes... hin: 
voir la no- 
ie sur 

Exode, 

XXIX, 40, 

19. Hos- 
ties de sa- 
crifices pa- 
cifiques. — 
Voir plus 
haut la 
note sur 
Lévitique , 
ii, 1. 
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Autel assyrien avec offrande de blé et de fruits (Ÿ. 10-11). (Antique cylindre), 
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XII. De cultu (XXINNE - XXVII). 


Leviticus, XXIII, 22-34. 


— 1° De sabbato et festis ( XXIII). 


πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ' ποιήσετε ἐν αὐτῇ N5 ma mon oa 552 DNI 


νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ἡμῶν ἕν 
πάσῃ τη, κατοικίᾳ ὑμῶν. 
ρίξητε τὸν Φερισμ dv τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συν- 
τελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ Ψερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ 
σου ἐν τω ϑερίζειν σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα 
του ϑερισμοῦ σου οὐ συλλέξει" τῷ πτωχῷ 
καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψεις αὐτά' ἐγω zv- 
ριος ὁ ϑεὺς ἡμῶν. 

?3 Καὶ ἐλάλησε κύριος. πρὸς Πωυὐσῆν, λὲ- 
yor 23 «Ἱάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέγων" 
Τοῦ μηνὸς .τοῦ ἑβδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς 
ἔσται ὑμῖν ἀνάπαυσις ; μνημόσυνον σαλπίγ- 
γων" κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, di Tay à ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὅλο- 
καύτωμια κυοίω. 


t 


26 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yor’ 27 Καὶ zi δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδό- 
μου τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ * κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
καὶ προσάξετε 02. οχαύτωµα τῷ κυρίῳ. 7» Πᾶν 
ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" 
ἔστι γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ avın ὑμῖν, ἐξιλα- 
σασθαι περὶ ὑμῶν ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑιῶν. 29 Πᾶσα vx ἥτις μὴ ταπεινωθή- 
σεται ἓν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. ταύτῃ, ἐξολοθρευ- 
ϑήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 9? Καὶ πᾶσα 
ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ, ἀπολεῖται η ψυχὴ ἐκείνη Ex τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς. “τ Hav ἔργον οὐ ποιήσετε" νύμιμιον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὼς ὑμιῶν ἐν πάσαις κα- 
τοικίαις ὑμῶν. Ὃ Σάββατα σαββάτων à ἔσται 
ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" ἀπὸ 
ἐνάτης τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας 
σαββατιεῖτε τὰ σάββατα ὑμῶν. 

33 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Π]ωῦσῆν, λέ- 
Ίων" 91 4άλησον τοῖς υἱοῖς Joge., λέγων" 
Tj πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 


95. EF: esu ee F* (p. , ϑερίσα. ) σοῦ. ΑΧ 
(a. Φεὸς) ὁ 94. F: ἁγία ἔσται ὑμῖν τῷ κυρίῳ. 25. 
AEF: τῷ κυρίῳ. 27. E: ἁγιασμοῦ. 28. A* (a. 
αὐτῇ) ἔν. 31. EF: ταῖς κατοικίαις. 32. E: ἕως 
δεκάτης T8 μηνὸς ἑσπέρας. 


22. Vous ne le couperez pas jusqu'au sol. Hébreu : 
« Tu n'achéveras pas le coin de ton champ en mois- 
sonnant»; Septante littér. : « tu n’achèveras pas le 
reste de ton champ pendant que tu moissonneras ». 

28. Afin que le Seigneur votre Dieu vous devienne 
propice. Hébreu : « pourexpier en votre faveur devant 
la face de Jahvéh votre Dieu ; Septante : « pour obte- 


7» Καὶ ὅ ὅταν Je- | 
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nirpropitiation en votre faveur devantle Seigneur τ 


votre Dieu ». 


29, cu ne sera point affligé. Septante : « qui ne 
s’humiliera pas ». 
39. C'est un sabbat de repos. Septante : « un sabbat 


de sabbatis ». 
34. Depuis le quinziéme jour. Hébreu et Septante : 
« Au quinziéme jour ». 


Le Lévitique, XXIII, 22-34. Dor 


ΚΚ. Culte divin (XXIEE-XXVII). — 10 Sabbat et fétes CXXII). 


sanctissimum : omne opus servile ne rente- | appellerez ce jour trés solennel et très 


coste se- 


non faciétis in co. Legitimum sem- "qur. |saint; vous ne ferez aucune œuvre ser- 


pitérnum erit in cunctis habitáculis, vile en ce jour. Ce sera une loi éternelle 

οἱ generatiónibus vestris. en toutes vos labitations et en toutes 
vos générations. 

22? Postquam autem messuéritis sé- Lev. 19, 9. 22 » Quand vous moissonnerez le blé 


getem terre vestire, non secäbitis ermm | de votre terre, vous ne le couperez pas 

eam usque ad solum: necremanéntes ""'""* |jusqu'au sol, et vous ne ramasserez 

spicas colligétis, sed paupéribus et point les épis restants, mais vous les 

peregrinis dimittétis cas. Ego sum peut. 1, 19. | laisserez pour les pauvres et les étran- 

Dóminus . Deus vester. FRERE | wers, C'est moi qui suis le Seigneur 
votre Dieu ». 


23 Locutúsqueest Dóminus ad Móy- vies ανα 23 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
sen, dicens : 7! Lóquere filiis Israel: xum. » i4, | disant : « ? Dis aux enfants d'Israël : 
Mense séptimo, prima die mensis, Au septième mois, au premier jour du 
eritvobissábbatum, memoriále, clan- _ mois, sera pour vous un sabbat, un 
géntibus tubis, οἱ vocábitursanctum: ο '^^ | souvenir, les trompettes sonnant; et il 
25 omne opus servile non faciétis in sera appelé saint. * Vous ne ferez au- 
eo, et offerétis holocaustum Dómino. cune cuvre servile en ce jour, et vous 

26 Locutüsque est Dóminus ad τον. 16, s | offrirez un holocauste au Seigneur ». 
Móysen, dicens : ?7 Décimo die mensis eom 26 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
hujus séptimi, dies expiatiónum erit P'ezexii^ | disant : « ?? Au dixième jour de ce sep- 
celebérrimus, et vocábitur sanctus : tième mois, sera le jour trés solennel 
affligetísque ánimas vestras in eo, des expiations, et il sera appelé saint; 
et offerétis holocaüstum Dómino. or vous affligerez vos âmes en ce jour, 
28 Omne opus servile non faciétis in et vous offrirez un holocauste au Sei- 
témpore diéi hujus : quia dies propi- gneur. 8 Vous ne ferez aucune œuvre 
tiatiónis est, ut propitiétur vobis Dó- servile pendant tout ce jour, parce que 
minus Deus vester. ?? Omnis ánima, c'est un jour de propitiation, afin que le 
quæ afflicta non füerit die hac, peri- μας vote Meum eee 

t ream REM μα. pice. ?? Tout homme qui ne sera point 
bit de pópulis suis : ** et quæ óperis affligé en ce jour-là périra du milieu de 
quippiam fécerit, delébo eam de pó- ses peuples; ?? et celui qui fera quelque 
pulo suo. ?! Nihilergo Óperis faciétis ceuvre que ce soit, je le retrancherai du 
in eo : legitimum sempitérnum erit milieu de son peuple. ! Vous ne ferez 
vobis in cunctis generatiónibus, ct donc aucune œuvre en ce jour : ce sera 
habitatiónibus vestris. ?? Sábbatum une loi perpétuelle pour vous en toutes 


requietiónis est, et affligétis ánimas "^", "^ | VOS ED et A vogi 
vestras die nono mensis : À véspera tations ostun SAT T 


: ILE vous afflieerez vos âmes au neuvième 
usque a r abitis sáb- Amir. o. : e 
E pr am celebrábitis sáb Talerma |jour du mois : c'est depuis un soir jus- 

: solemnt. |qu'à un soir que vous célébrerez vos 


tus. 


33 Et locütus est Dóminus ad Móy- τος. 23, : | sabbats ». 


i E , pps 2, Ex. 23, 15, + 09 ` . 
sen, dicens : ** Lóquere filiis Israel : 5575522" 33 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : « ?* Dis aux enfants d'Israël : 


Num. 29, 12- 
séptimi, erunt fériæ tabernaculó- ^,^ "| Depuis le quinzième jour de ce sep- 


A quintodécimo die mensis hujus “ie. Deut. 16, 


E --υω ἹἹἹ...... 


93. Vous ne le couperez pas jusqu'au sol. Voir plus parlé au chapitre xvi. | 34 : i 
haul la nole sur Lévitique, xix, 9. 32. Depuis wn soir jusqu'à un soir. Les Hébreux 

23. Le Seigneur parla... Troisième loi, Y. 23-25, comptaient le jour d’un coucher de soleil à l'autre, 
relalive à la fête des Trompettes, célébrée le 193 el l'Eglise a conserve cet usage pour la célébration 
jour du sepliéme mois religieux, ou le 155 jour de de l'office divin. Quand ils voulaient désigner un 
l'année civile. — Sera pour vous un sabbat. Les jour enlier, c'esl-à-dire, comme nous mous expri- 
aulres néoménies, ou premiers jours du mois, mons aujourd’hui, l'espace de vingt-quatre heures, 
étaient sanctifiées par un holocauste exlraordinaire, ils disaient un soir et un matin (cf. Genése, 1, 5, 8, 13, 
mais sans prescription du repos sabbatique. (Nom- 19, ete.) —.. i 4 " À 
bres, xxviu, 1145). 33. Le Seigneur parla encore. Cinquième loi, $. 

26. Le Seigneur parla... Quatrième loi, y. 26-32, 33-43, relative à la fête des Tabernacles. — Ce sep- 


relative à la fete de l'Expiation, dont il a été déjà tième mois. Voir la note sur Erode, xu, 2. 
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Leviticus, XXIII, 35-44. 


ΚΙ. De cultu (ΧΧΕΕ-ΧΧΥΤΕΕ). — 1° De sabbato et festis ( XXIII). 


T ———————————————————————— 


τούτου ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ κυ- 
35 M c ς t ς , bM M CN n" 
οίῳ. Καὶ ἡ utoa 3 πρώτη κλητὴ ἁγία 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 30 Enta 
ἠιιέρας προςάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ, 
ς + ή m 
καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν 
καὶ προςάξετε ὁλοκαυτώματα κυοίῳ" ἐξόδιόν 
ἐστι, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 


31 αὗται ἑορταὶ κυρίῳ ἃς καλέσετε Χλη- 
τὰς ἁγίας, ὥςτε προςηνέγκαι καρπώματα τῷ 
κυρίω, ὁλοκαυτώματα καὶ Ουσίας αὐτῶν καὶ 
σ 2 * Tow . 9 € f b] € , 

πονδιὲς αὐτῶν τὸ xaJ ἡμέραν εἰς ἡμέραν, 
38 . d ; , b . bd 
πλὴν τῶν σαββάτων κυρίου, καὶ πλὴν των 
δομάτων ὑμῶν καὶ πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν 
~ - - Μ 
ὑμῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑμῶν, ἃ ἂν 
δῶτε τῷ κυρίῳ. 39 Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδε- 
κάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου! τούτου 
ὅταν συντελέσητε τὰ γεννήματα τῆς γῆς, 
ἑορτάσατε τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας τη ἡμέρᾳ 
τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ ἡμέρᾳ. τῇ όγ- 
10 
δύῃ ἀνάπαυσις. | Kai λήψεσθε τῇ ἡμέρᾳ 
- - . A 
τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου ὡραῖον καὶ κάλλυν- 
` E: ’ M ? / - M 
Joa φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ 
ἰτέας καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάῤῥου, εὐφραν- 

- - - ~ 3 
ϑῆναι ἐναντί κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἕπτα 
ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ" 1! γόμιμον αἰώνιον εἰς 

- bj - tø [4 
τὰς γενεὰς ἡμῶν' ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ 
ἑορτάσετε αὐτήν. "1 Ev σκηναῖς κατοική- 

ς Nic OPE ACIER ACRI, 9. > :h νι 

σετε ENTO ἡμιέρας' πᾶς 0 αὐτό χϑων ἐν Ἰσραὴ 

, 2 - a LA La 
κατοικήσει ἐν σκηναῖς 13 ὅπως ἴδωσιν αἱ ye- 

~ et ~ 
γεαὶ ὑμῶν, ὅτι ἐν σκηναῖς κατώκισα τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. ἐγὼ κύριος. ὖ ϑεὸς ὑμῶν. 3 Καὶ 
ἐλάλησε δ]ωῦσῆς τὰς ξορτὰς κυρίου τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ. 

35. ΕΕ: κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. 36. A: προςά- 
Serer, 37. AF: αὗται αἱ ἑορταὶ. A: τῷ κνρίῳ. X: 
τοῦ κνρίον. A?EF: αὐτὰς κλητὰς. 38. A: πάν- 


των. 39. A: Τη ἡμέρα. F* (p. £806 μον) τούτον. 
AE: ἑορτάσετε. 40. F: λήμψεσθε ἑαυτοῖς. 41. X 


(præmittit Ὁ) καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν τὴν ἑορτὴν τᾷ | 
κυρίῳ ἑπτὰ ἡ μέρας τοῦ ἐνιαντοῦ. 42. AE: κατοική-! 


σεται. F: κατοικήσουσιν, 
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36. Car c'est une assemblée εἰ des réunions. Hé- 
breu : «ce sera une assemblée solennelle »; Sep- 
tante : « c'est la fête de la sortie ». 

37. Selon le rite de ehaque jour. Hébreu οἱ Sep- 
tante : « ce [qui a été dit pour chaque jour, en son 


our ». 
40. Des petits spathes de palmiers. Hébreu : « des 
branches de palmiers ». — Des rameaux d'un arbre 
au feuillage épais. Hébreu : « un rameau d'un arbre 
touffu ». | 


Le Lévitique, XXIII, 35-44. 
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XII. Culte divin CXXIIE- XXVII). — 1° Sabbat et fêtes C XXIII). 


rum septem diébus Dómino. 35 Dies 
primus vocábitur celebérrimus atque 


De taber 
naculo- 
rum festo 
sequitur. 


sanctissimus : omne opus servilenon 1*7 


faciétis in eo. 3 Et septem diébus 


offerétis holocausta Dómino : dies πια. s, 16. 


quoque octávus erit celebérrimus 
atque sanctissimus. et offerétis ho- 
locaüstum Dómino : est enim coetus 
atque colléctæ : omne opus servile 
non faciétis in eo. 

3 [Iw sunt fériæ Dómini, quas 
vocábitis celebérrimas atque sanctís- 
simas, offeretísque in eis oblatiónes 
Dómino, holoceüsta et libaménta 
juxta ritum uniuscujüsque diéi : 38 ex- 
céptis sábbatis Dómini, donisque ve- 
stris, et quæ offerétis ex voto, vel 
quie sponte tribuétis Dómino. 

39 À quintodécimo ergo die men- 
sis séptimi, quando congregavéritis 
omnes fructus terræ vestræ, celebrá- 
bitis férias Dómini septem diébus : 
die primo et die octávo erit sábba- 
tum, id est, réquies. 19 Sumetísque 
vobis die primo fructus árboris pul- 2 
chérrimæ, spatulásque palmárum, et 
ramos ligni densárum fróndium, et 
sálices de torrénte, οἱ lætabimini co- 
ram Dómino Deo vestro : *' cele- 
brabitisque solemnitátem ejus sep- 
tem diébus per annum : legítimum 
sempitérnum erit in generatiónibus 
vestris. Mense séptimo festa celebrá- 
bitis, 57 et habitábitis in umbráculis 


Jon, 7, 37. 


Lev. 23, 35-2, 
ΠΕ 


Lev. 33, 31. 


Lev. 23, 141. 
16 ; 24, 3. 


Sub uun- 


septem diebus: omnis, quide genere braculis 


est Israel, manébit in tabernáculis : 
13 ut discant pósteri vestri, quod in 
tabernáculis habitáre fécerim filios 
Israel, cum edücerem eos de terra 
AEgypti. Ego Dóminus Deus vester. 

it Locutüsque est Môyses super 


solemnitátibus Dómini ad filios Is- Ley. 
rael. 


habitanu- 
doin. 


Os. 12, 9. 


11, 44, 


5; 24, 22, 


tième mois seront les fêtes des Taber- 
nacles, pendant sept jours, en lhon- 
neur du Seigneur. 55 Le premier jour 
sera appelé trés solennel et trés saint : 
vous ne ferez aucune œuvre servile en 
ce jour. 70 Et pendant sept jours vous 
offrirez des holocaustes au Seigneur : 
le huitiéme jour aussi sera trés solennel 
et trés saint, et vous offrirez un holo- 
causte au Seigneur; car c'est une as- 
semblée et des réunions : vous ne ferez 
aucune œuvre servile en ce jour. 

37 y Ce sont là les fêtes du Seigneur, 
que vous appellerez trés solennelles et 
trés saintes, et vous y offrirez des obla- 
tions au Seigneur, des holocaustes et 
des libations, selon le rite de chaque 
jour, ?? outre le sabbat du Seigneur, 
et vos dons, et les choses que vous 
offrirez en vertu d'un vœu, ou que vous 
donnerez spontanément au Seigneur. 

39 » Depuis donc le quinzième jour 
du septième mois, quand vous aurez 
rassemblé tous les fruits de votre terre, 
vous célébrerez les fêtes du Seigneur 
pendant sept jours; au premier et au 
huitième jour sera un sabbat, c'est-à- 
dire un repos. 19 Or, au premier jour 
vous prendrez des fruits de l'arbre le 
plus beau, des petites spathes de pal- 
miers, des rameaux d'un arbre au feuil- 
lage épais et des saules du torrent, et 
vous vous réjouirez devant le Seigneur 
votre Dieu, “! et vous célébrerez sa so- 
lennité pendant sept jours par an : ce 
sera une loi perpétuelle en vos généra- 
tions. Au septième mois vous célébre- 
rez ces fêtes, {3 et vous habiterez sous 
les ombrages pendant sept jours. Qui- 
conque est de la race d'Israél demeu- 
rera sous les tentes, 35 afin que vos 
descendants apprennent que c'est sous 
les tentes que j'ai fait habiter les enfants 
d'Israël, lorsque je les retirai de la terre 
d'Égypte.JesuisieSeigneur votreDieu». 

ju τω que Moise parla surles so- 
lennités du Seigneuraux enfants d'Isracl. 


34. Les fêtes des Tabernacles. Ce nom vient de ce 

ue, pendant la durée de cette féte, les Israélites 

evaient demeurer sous des tentes de branches et 
de feuillages, y. 40-42, en souvenir du temps passé 
sous la tente dans le désert. Cette fête était célé- 
brée, chez les Juifs, par degrandes réjouissances. Voir 
Josèphe, Antiquites judaiques, VIII, iv, 4. Les sacri- 
fices qu'on y offrait étaient plus nombreux qu'aux 
autres solennités. : 

39. Pendant sept jours. Plus tard cette féte fut 
prolongée de trois jours, jusqu'au 25 du mois de 
Lischri (Psaume cxvi, 27, hébreu). De nouveaux 
rites y furent également ajoutés : une libation 
d'eau de la fontaine de Siloé (cf. Isaïe, xit, 3); des 
chants et de la musique (Psaumes cxir-cxvi); Pil- 


Libation sur des offrandes (F. 37). (Louqsor). 


000 


Leviticus, XXIV, 1-14. 


ΚΕΠ. De cultu (XXIIT-XX VIT). — 2^ Lampades et panes (XXIV, 1-9). 


XXIV. Καὶ ἐλάλησε κύριος ποὺς Mot- 
σῆν, λέγων "Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 
καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἑλαῖνον καθαρὸν 
κεκομμένον εἰς φῶς, καῦσαι λύχνον διὰ nav- 
TOG, ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ 
σκην τοῦ μαρτυρίου. i καύσουσιν αὐτὸ 
Augur ' καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ! ἀπὸ ἑσπέρας ἕως 
πρωὶ ἔναντιον κυρίου GE νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 3 ᾿Επὶ τῆς 
λυχνίας τῆς καν αρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους 
ἔναντιον κυρίου ἕως εἰς τὸ πρωί. 


ὅ Καὶ λήψεσθε σειιίδαλιν καὶ ποιήσετε 
αὐτὴν δώδεκα ἄρτους: δύο δεκάτων ἔσται ὁ 
ἄρτος ð εἷς. 9 Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο 
ϑέιιατα, ES ἄρτους τὸ £v ϑέμα, ἐπὶ τὴν TOG- 
πεζαν τὴν καϑαρεὶν ἔναντι κυρίου. T Καὶ 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ ϑέμα λίβανον καθαρὸν 
* xal ἅλα!, καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμ- 
νησιν προκείμενα τῷ κυρίῳ. ÈT) ἡμέρᾳ 
τῶν σαββάτων προρθήσεται ἔναντι κυρίου 
διὰ παντὸς, ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. dia- 
ϑήκην αἰώνιον. ? Καὶ ἔσται Aago καὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ καὶ φάγονται αὐτιὰ ἐν τύπῳ 
ἁγίῳ ἔστι γὼρ ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν 
ἀπὸ τῶν ϑυσιαζομένων τῷ κυρίῳ, νόμιμον 
αἰώνιον. 


10 Καὶ LEM Der υἱὸς γυναικὸς. Ἰσραηλίτι- 
δος, καὶ οὗτος ἦν νὸς «ἁἰγυπτίου ἐν τοῦ υἱοῖς 
Ισραήλ, καὶ ἐμαχέσαντο. ἐν τῇ παρεμβολῇ ὁ 
ἐκ τῆς Ἱσραηλίτιδος zato ἄνθρωπος ὁ{σραηλι- 
της. 11 Καὶ ἐπονομάσας ὁ υἱὸς τῇς γυναικὸς 
τῆς Ισραηλίτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο. Καὶ 
ἤγαγον αὐτὸν πρὸς Μωῦσῆν. Καὶ τὸ ὄνομα 
τῇς μητρὸς αὐτοῦ Σαλωμεὶϑ' ϑυγάτηρ 4{αβρεὶ 
ἐκ τῆς φυλῆς “άν. 12 Καὶ ἀπέϑεντο αὐτὸν 
εἰς quA exi, διακρῖναι αὐτὸν διὰ προρτάγµα- 
τος κυρίου. 

15 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσην, λέ- 
Ίων" ΠΕ ἐξάγαγε τὸν καταρασάμενον ἔξω τῆς 


9. Al: (l. σοι) pon. μοι. 3. F: ἔναντι. T. EF: οἱ 
ἆρτοι προκείµενοι. 8. F: προθήσετε. EF: (1. érw- 
mor) παρὰ. 10. X: 


λέτιδος. 


᾿Ισραη]είτιδο; seu Πεςραη- 
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XXIV. 2. De l'huile d'olives très pure et trés claire. 
Hébreu : « de l'huile d'olive pure, brovée ». Septante : 
« del'huile faite d'olives, pure, exprimée. 

4. C'est sur le chandelier tres pur qu'elles seront 
toujours placées. Hébreu : « c’est sur le chandelier 
pur qu’il (Aaron) disposera les lampes à la face de 
Jahvéh toujours ». — Les Septante remplacent « tou- 
jours » par « jusqu'au matin ». 


6. Six des deux cotés. Hébreu et Septante : « en 


deux rangées, six par rangée. » 

8. Ils seront changés aprés qu'ils auront été reçus. 
Hébreu: « il les rangera devant Jahvéh toujours «. 

10. Parmi les enfants d'Israél étant sorti. L'héhreu 
rattache les mots : « parmi les enfants d'Israel » å 
étant sorti. 

42. Jusqu'à ce qu'on sut ce que commanderait l 
Seigneur. Septante : « alin qu'il fùt jugé E 
l'ordre du Seigneur ». 


Le Lévitique, XXIV, 1-14. 604 


EXT. Culte divin (XXIIJI- XXVII). — ?" Lampes, pains de proposition CXXIV, 1-9). 


XXIV. ! Et locütus est Dóminus 2 ram- 
ad Móysen, dicens : ? Pricipe filiis εν. 27; s. 
Israel, ut áfferant tibi óleum de olí- 
vis purissimum, ac lücidum, ad con- 
cinnándas lucérnas jügiter, ? extra 
velum testimónii in tabernáculo fœ- Ex 27, 31. 
deris. Ponétque eas Aaron a véspere 


usque ad mane coram Dómino, cultu 


XXIV. ! Le Seigneur parla encore 
à Moïse, disant : « ? Ordonne aux en- 
fants d'Israé] qu'ils t'apportent de 
l'huile d'olives très pure et très claire, 
pour entretenir des lampes, perpétuel- 
lement, ? en dehors du voile de témoi- 
gnage, dans le tabernacle d'allianee. 
Et Aaron les disposera depuis le soir 


ritáque perpétuo in generatiónibus τον. s. 4; | jusqu'au matin devant le Seigneur, par 
3. 


+ 


vestris. ^ Super candelábrum mun- 
dissimum-ponéntur semper in con- rx sss. 
spéctu Dómini. 

5 Accípies quoque símilam, et co- positonts. 
ques ex ea duódecim panes, qui sin- . . a 
guli habébunt duas décimas : © quo- "25, sx 
rum senos altrinsecus super mensam 
puríssimam coram Dómino státues : 
T et pones super eos thus lucidíssi- 
mum, ut sit panis in moniméntum 
oblationis Dómini. 8 Per singula sáb- 1 par. 9, 32. 
bata mutabüntur coram Dómino sus- 
cépti a filiis Israel foedere sempi- 
térno : ? erüntque Aaron et filiórum 
ejus, ut cómedant cos in loco san- antis. 
cto : quia sanctum sanctórum est de 
sacrificiis Dómini jure perpétuo. 


Lev. 9, 2, 9, 


10 Ecce autem egréssus fílius mu- s nias- 
lieris Israelitidis, quem pepérerat de ἐς. 1, 55. 
viro /Egyptio inter filios Israel, jur- 
gátus est in castris cum viro Israe- 
lita. '! Cumque blasphemásset no- peut. » ss, 
men, et maledixisset ei, addictus est 
ad Móysen. (Vocabátur autem mater 
ejus Salümith, filia Dabri de tribu 
Dan). t+? Miserüntque eum in cárce- 
rem, donec nossent quid jubéret Xam. 15, s. 
Dóminus. 

13 Qui locátus est ad Móysen, 

G dicens : Educ blasphémum extra 


lumination de la cour des femmes, avec des danses 
et le chant des Psaumes graduels (Psawmes cxix- 
exxx). Le huitième jour, on faisait en procession 
sept fois le tour de l'autel, en portant des myrles et 
des palmes et en poussant le cri d'Hosannali, eu 
mémoire de la prise de Jéricho : c'est ce jour que 
l'Evangile appelle « le grand jour », Jean, vu, 31. 


2? Lampes et pains de proposition, ΧΧΙΥ͂, 1-9. 


. XXIV. 4. Le Seigneur parla. Loi nouvelle, rela- 
live aux lampes du labernacle, y. 1-4, et aux pains 
de proposition, y. 5-9. 

5. Deux décimes, ou deux dixiémes d'éphi, soit 
environ sept lilres trois quarts. Voir la note sur 
Lévilique, v, M. 


un culte et un rite perpétuel en vos gé- 
nérations. * C'est sur le chandelier trés 
pur qu'elles seront toujours placées en 
la présence du Seigneur. 

? » Tu prendras aussi de la fleur de 
farine, et tu cuiras avec elle douze pains 
qui auront chacun deux décimes. ὃ Tu 
en placeras six des deux côtés sur la 
table très pure devant le Seigneur, ? et 
tu mettras sur eux de l'encens le plus 
luisant, afin que le pain soit un monu- 
ment de l'oblation du Seigneur. 5 A cha- 
que sabbat, ils seront changés devant 
le Seigneur, aprés qu'ils auront été re- 
cus des enfants d'Israél, par une allian- 
ce perpétuelle; ? et ils appartiendront 
à Aaron et à ses fils, afin qu'ils les man- 
gent dans un lieu saint, parce que c'est 
une chose trés sainte des sacrifices du 
Seigneur, en vertu d'un droit perpé- 
tuel ». 

10 Or, voilà que le fils d'une femme 
israélite, qu'elle avait eu d'un Egyptien 
parmi les enfants d'Israél, étant sorti, 
eut une querelle dans le camp avec un 
Israélite. '! Et comme il blasphéma le 
nom de Dieu et le maudit, il fut conduit 
à Moïse (orsa mère s'appelait Salumith, 
fille de Dabri, de la tribu de Dan); 1: et 
on le mit en prison, jusqu'à ce qu'on 
süt ce que commanderait le Seigneur. 

13 Le Seigneur parla à Moïse, !* di- 
sant: « Fais sortir hors du camp le blas- 


9. Ils appartiendront à Aaron et à ses fils. Ce fut 
par une exceptiou extraordinaire, provenant de 
l'extrénie nécessité, que le grand prêtre Achimé- 
lech donna ces pains à manger à David et à ses gens, 
1 Rois, XX1, 4-0. 


3° Lapidation d'un blasphémateur et loi du ta- 
lion, XXI1V, 10-25, 


10, Israélite. C'est la première fois que ce nom 
apparait dans la Bible; celui d'Hébreu se lit au 
contraire dés la Genèse, xiv, 135 quant à celui de 
Juif, il est postérieur au schisine de Jéroboam. 

12. En prison,en un lieu où on le garda, car il 
n’y avait pas de prison proprement dite. 
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Leviticus, XXIV, 15 —XXV, 4. 


INE. De cultu (XXIII-X XVII). — 3» De blasphemis CXXIV, 10-23). 


παρεμβολῆς, καὶ ἐπιδήσουσι πάντες οἱ ἀκου- 
σαντες τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ, καὶ λιθοβολήσουσιν. αὐτὸν πᾶσα 
συναγωγή. |5 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λάλη- 
σον, καὶ ἐρεῖς πρὸς ex rove ἄνθρωπος ὃς 
ἐὰν καταράσηται Ψεὺν ἁμαρτίαν λήψεται. 
15 Ὀνομάξων δὲ τὸ ὄνομα κυρίου ϑανάτῳ 
Φανατούσθω" λίδοις Ai οβολείτω αὐτὸν πᾶ- 
σα ἢ συναγωγή Ἰσραλλ. ἐάν τε προςήλυτος, 
ἐάν τε αὐτόχθων, ἐν τῷ Dior αὐτὸν τὸ 
ὄνομα κυρίου τελευτάτω. UU Καὶ ὤνϑρω- 
πος ὃς ἂν πατάξῃ ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ 

ἀποθάνη, Φανάτω ϑανατούσθω. 5 τα ὁ ὃς 
ἂν 7 πατάξῃ κτῆνος, καὶ ἀποθάνῃ, αποτισάέτω 
ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. 19 Καὶ εάν τις δῶ 
μώμον τῷ πλησίον, ὡς ο... a ὑςαύ- 
τως ἀντιποιηϑ'ή ήσεται. αὐτῶ" σύντριμμα 
ἀντὶ συντρίμματος, ὀθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλ- 
μοῦ; ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος" καθύτι ἂν δῶ 
μωμον τῷ ) ἀνθρώπῳ, οὕτως δοθήσεται αὐτῷ. 
:1 Ὃς ἂν πατάξῃ ἄνθρωπον, καὶ ἀποθάνη, 
Μ)ανάτω -ϑανατούσϑω. =a Δπαίωσις Uu 
ἔσται τῷ προςηλύτῳ καὶ τῷ ἐγχωρίῳ" ὅτι 
ἐγώ εἶμι κύριος 0 δεὺς d uwv. 28 Καὶ ἐλά- 
λησε Moos τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ- καὶ EEN- 
yayov τὸν καταρασάμενον, εξω τῆς παρεμβο- 
λῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίϑοις. Καὶ 
οἱ υἱοὶ Ισραήλ ἐποίησαν καθάπερ συνέταξε 
κἴριος τῷ Mwrog. 


XXV. Aud ἐλάλησε κύριος πρὸς Λ]ωῦσῆν 
ἐν τῷ ὄρει zwi, λέγων" 3 1άλησον τοῖς υἱοῖς 
Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὅταν εἰρέλ- 
Inre εἰν τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ 
ἀναπαύσεται 1 γῆ ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν σάβ- 
βατα τῷ κυρίῳ. 3 Εξ ἔ ἔτῃ σπερεῖς τὸν ἀγρόν 
σου, καὶ & έτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου καὶ 
συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς" ui δὲ ἔτει 
τῷ ἑβδόμῳ σάββατα ' ἀνάπαυσις ἔσται τῇ ΤΊ, 
σάββατα τῷ κυρίῳ" TOY ἀγρὸν σου οὐ ONE- 
15. X: λαλήσεις, A°EF: άνθρωπος άνθρωπος 
nonnulli codices : ἀνῆο ἆνηρ, ΑΕΙ (p. ϑεὸν) 
αὐτοῦ. 16. EF* Ἰσραήλ. 17. A* ὃς. ΑΕ: πᾶσαν 
ψυχὴν. 18. F: ψυχὴν κτήνους. 19: A?F: πλησίον 


18. Ame pour âme. Septante : « qu'il paie vie pour 


vie ». 
19. Celui qui fera un outrage.... Hébreu : « si quel- 
qu'un déforme son prochain il lui sera fait comme 


il a fait »; Septante : « si quelqu'un vient à causer 
une difformité à son prochain, comme il lui a fait, 
ainsi, à son tour, il lui sera fait ». 

οἱ, Celui qui frappera un homme sera puni. Hé- 
breu : Celui qui frappera méchamment un homme 
sera puni de mort »; Septante : « celui qui frappera 
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un homme, et que cet homme meure, que [l'agres- 
seur]soit puni de mort ». 

22. Un jugement équitable. Hébreu et Septante : 
« une même justice ». 


XXV. 4. Le sabbat de la terre et du repos du Sei- 
gneur. Hébreu: « un sabbat de repos pour la terre, un 
sabbat du Seigneur» ; Septante: « les sabbats, ce sera 
le repos pour la terre, les sabbats du Seigneur ». 


LINT 


Le Lévitique, XXIV, 15 — XXV, 4. 603 


TII. Culte divin (WXINE-XXVIIE). — 3» Punition du blasphème (XXIV, 10-22). 


castra, οἱ ponant omnes qui audi- 775; ος 


érunt, manus suas super caput ejus, "φον 


οἱ lápidet eum pópulus univérsus. jeje 


blasphe- 
15 Etad filios Israel loquéris : Homo, τα. 

. , . 1... Ex. 22, 95; 
qui maledixerit Deo suo, portábit ^:7. ' 
peccátum suum : !* et qui blasphe- ,..... 
máverit nomen Dómini, morte mo- Joa. 19,7. 
riátur : lapidibus ópprimet eum 
omnis multitüdo, sive ille civis, sive 
peregrinus füerit. Qui blasphemá- 
verit nomen Dómini, morte moriá- 
tur. ΙΤ Qui percüsserit, et occiderit rx. 21, 12. 
hóminem, morte moriatur. “τ Qui $ >° 
percisserit ánimal, reddet vicárium, 

id est, ánimam ‘pro ánima. '? Qui rex tano- 
irrogáverit máculam cuilibet cívium 
suórum : Sicut fecit, sic fiet ei : 
20 fractüram pro fractüra, óculum 
pro óculo, dentem pro dente resti- Ἐπ. #1, #1. 
tuet : qualem inflixerit máculam, "sat 5,2. 
talem sustinére cogétur. ?! Qui per- 
cüsserit juméntum, reddet áliud. 
Qui percüsserit hóminem, puniétur. 
E Æquum judicium sit inter vos, ες > j^ 
Siveperegrínus, sive civis peccáverit: 
quía ego sum Dóminus Deus vester. τον. 23. 43; 

?3 Locutüsque est Móyses ad filios — ' " 
Israel : et eduxérunt eum, qui blas- marphemi 
phemäverat, extra castra, ac lapi- cium. 
dibus oppressérunt. Fecerüntque ^" '* “5 
filii Israel sicut. præcéperat Dómi- 
nus Móysi. 

XXV. ' Locutüsque est Dóminus τον. 26, 55; 
ad Móysen in monte Sinai, dicens : Xem. 1,1. 
? Lóquere filis Israel, et dices ad “abbati 
eos : Quando ingréssi fuéritis ter- 
ram quam ego dabo vobis, sabba- 
tizes sábbatum Dómino. ? Sex annis 


Seres agrum tuum, et sex annis 


Ex. 21, $3. 


Ex. 23, 10. 


“putäbis víneam tuam, colligésque 


fructus ejus : * séptimo autem anno 
sábbatum erit terri, requietiónis 
Dómini : agrum non seres. et vi- 


pliémateur; que tous ceux qui l'ont en- 
tendu mettent leurs mains sur sa téte, 
et que tout le peuple le lapide. 15 Et aux 
enfants d'Israël tu diras : Un homme 
qui maudira son Dieu, portera son pé- 
ché; ‘6 et que celui qui blasphémera le 
nom du Seigneur, meure de mort : toute 
la multitude le lapidera, soit qu'il soit 
citoyen ou étranger. Que celui qui blas- 
phéme le nom du Seigneur meure de 
mort. 11 Que celui qui frappe et tue un 
homme, meure de mort. 18 Celui qui 
tuera un animal en rendra un autre à sa 
place, c'est-à-dire âme pour âme. t° Ce- 
lui qui fera un outrage à quelqu'un de 
ses concitoyens, comme il aura fait, 
ainsi il lui sera fait: ?? i] rendra frac- 
ture pour fracture, œil pour œil, dent 
pour dent. Quelque outrage qu'il ait 
fait, il sera obligé de le souffrir. ?! Celui 
qui frappera une béte, en rendra une 
autre. Celui qui frappera un homme, 
sera puni. ?? Qu'il y ait un jugement 
équitable parmi vous, que ce soit un 
étranger ou un citoyen qui ait. péché, 
parce que je suis le Seigeur votre 
Dieu ». 
?3 Moise parla donc aux enfants d'Is- 
raël, et ils firent sortir du camp celui 

ui avait blasphémé hors du camp, et 
jb le lapidérent. Et les enfants d'Israél 
firent comme avait ordonné le Seigneur 
à Moise. 

XXV.' Le Seigneur parla à Moïse 
sur la montagne de Sinai, disant : 
« ? Parle aux enfants d'Israël, et tu leur 
diras : Quand vous serez entrés dans la 
terre que je vous donnerai moi-même, 
sabbatise le sabbat en l'honneur du Sei- 
gneur. ? Pendant six ans tu sémeras ton 
champ, et pendant six ans tu tailleras 
ta vigne et tu recueilleras ses fruits : 
! mais à la septième année, ce sera le 
sabbat de la terre et du repos du Sei- 
gneur : tu ne sémeras point ton cliamp, 


16. Meure de mort. C'est encore ici une loi acci- 
dentelle, portée à l'occasion du blaspheme du fils 
de Salumilh, οι qui, par la maniére dont elle esl 
amenée, esl un signe de plus de l’authenlicité du 
Penlateuque. Si ce livre avait élé rédigé plus lard, 
alors que la loi en queslion était connue el appli- 
quée, on se serait borné à l'insérer dans le code 
législatif, saus autres détails historiques. Voir plus 
haut la note sur Lévitique, xxi, 7. ; 

20. Œil pour œil, dent pour dent. Au sujet de la 
191 du talion, voir la nole sur Exode, xxi, 23. 


93. Ils firent sortir du camp. Voir plus haut là 
note sur Lévitique, iv, 12. 


4° Années sabbatique et jubilaire, XXV. 


XXV. 2. Quand vous serez entrés dans la terre... 
Voir la nole sur Lévilique, xix, 23. a 

4. La septième année, appelée année sabbatique, 
parce qu'on devail laisser reposer la terre et ne 
point l'ensemencer, ce qu’elle produisait d'elle- 
même devenant la part des pauvres. 
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Leviticus, XXV, 5-15. 


ANE. De cultu (XXIIT-XX VIT). — 4^ Sabbati et jubilæi annus (XXV). 


ρεῖς, καὶ τὴν ἄμπελόν σου οὐ τεμεῖς, 5 καὶ 
τὰ αὐτόματα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου 
οὐκ ἐκϑεοισεῖς, καὶ τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιασ-. 


ματός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις. ἐνιαυτὸς dva- | 
παύσεως ἕσται τῇ γῇ. ° Καὶ ἔσται τὰ σάβ- 
Bara τῆς γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί σου 
καὶ T παιδίσκῃ σου καὶ τῷ μισϑωτῷ σου 
καὶ τῷ παροίκῳ τῷ προςκειμένῳ πρὸς Of, $ 
* καὶ -τοῖς κτήνεσί σου καὶ τοῖς dmotois τοῖς 
ἓν τῇ 77 σου ἔσται πᾶν TO γέννημα αὐτοῦ 
εἰς βρῶσιν. 


8 Koi ἐξαριϑμιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ dva- 
παύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις, καὶ ἔσονταί 
σοι ἑπτὰ  ἑβδομιάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσ- 
τα ἔτη. ° Ζκαγγελεῖτε σάλπιγγος 
φωνῇ ! gy πάσῃ τῇ yya ἡμῶν! ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
ἑβδόμῳ. τῇ δεκάτη τοῦ nvo τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
ἱλασμοῦ διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ 
γη ὑμῶν. 10 Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸν πεν- 
τηκοστόν ἐνιαυτὸν καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦτιν αὐτήν 
ἐνιαυτὸς ἀφέσεως, σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
καὶ ἀπελεύσεται εἰς ἕκαστος εἰς τὴν κτἦσιν 
αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς τὴν πατριὼν αὐτοῦ 
ἀπελεύσεσθε. τ -αφέ σεως σημασία αὕτη 
τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐ ἐνιαυτὸς ἔσται piv 
οὐ σπερεῖτε οὐδὲ ἀμήσετε τὰ αὐτόματα 
ἀναβαίνοντα αὐτῆς καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ 
ἡγιασιιένα αὐτῆς, πι ape coewg σηιιασία 
goriv ἅγιον ἔσται ὑμῖν" ἀπὸ τῶν πεδίων 
φάγεσθε τὰ γεννήματα αὐτῆς. B Ev τῷ 
ETEL τῆς ἀφέσεως. .σηιιασίας αὐτῆς επανε- 
λεύσεται εἰς τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ. 11 Eav 
δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν τῷ πλησίον σου, ἐὰν δὲ 
καὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου, μὴ Fh- 
βέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον. 15 Κατὰ 
ἀριϑ μὸν ἐτῶν μετὰ τὴν σημιασίαν κτήσῃ 
παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἄριδιιὸν ἐνιαυτῶν | e 

5. A: τὰ ἀναβαίνοντα. F: ἐκθεριεῖς. 7. AE: γέ- 
νήμα, Al yév. σα. 9. E: eru EF: ἐξιλασμοῦ... 
* ἐνιαυτὸν. 11. X: σημασίας. E ^j + (a. τὸ ἔτος.) ἔσται 


ὑμῖν. 14. X: "Edv δὲ καὶ κτήσῃ. A*: (in. f.) τὸν | 
πλησίον avtov. 
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ὃ. Ce que le sol produira de lui-même. Hébreu : 
« ce qui proviendra des grains tombés de ta mois- 
son ». — Les raisins de les prémices. Hébreu : «les 
raisins venant de ta vigne non taillée ». Septante : 
« les raisins provenant de ce qui avait été consa- 
o ». 

Tout ce qui naît fournira dela nourriture. Hé- 
m et Septante : « tout son produitservira de nour- 
riture ». 

9. Temps de la propitiation dans votre terre. Hé- 
breu : « Le jour des expiations (vous ferez sonner la 


trompette) dans tout votre pays.» Septante: « Le jour 
de la propitiation venu (vous l'annoncerez au son de 
la trompette) dans toute votre terre ». 

10. Et tu proclameras la rémission. Hébreu : « et 
tu annonceras la liberté ». — Car c'est le jubilé. Sep- 
tante : « Voici quelle en sera la signification pour 
vous ». 

11. Les prémices de la vendange. Hébreu : « vous 
ne vendangerez pas la vigne non taillée », qui na 
pas été cultivée. 

12. Vous mangerez aussitót ce qui se présentera. 


Le Lévitique, 


XXV, 5-15. 605 


ANN. Culte divin (XXEINE-XXVIN). — £ Années sabbatique et jubilaire CXXV). 


neam non putäbis. 5 Qua sponte 
gignet humus, non metes : et uvas 
primitiärum tuárum non cólliges 
quasi vindémiam : annus enim re- 
quietiónis terræ est : * sed erunt vo- 
bis in cibum tibi et servo tuo, ancilla 
et mercenário tuo, et ádven:w, qui 
peregrinántur apud te : 7 juméntis 
tuis et pecóribus, ómnia quie nas- 
cuntur, præbébunt cibum. 


De anno 
sabbatico 
sequitur. 


Lev. 25, 12. 


Annus 


* Numerábis quoque tibi septem 
jublliel. 


hebdómadas annérum, id est, sépties 
septem, quæ simul fâciunt annos qua- 
draginta novem : ? et clanges büc- 
cina mense séptimo, décima die 
mensis, propitiatiónis témpore in 
univérsa terra vestra. 1° Sanctifica- 
bísque annum quinquagésimum, et 
voeábis remissiónem cunctis habita- 
tóribus terr:e tue : ipse est enim ju- 
bilóus. Revertétur homo ad pos- 
sessiónem suam, et unusquísque 
rédiet ad familiam pristinam: '! quia 
jubilèus est et quinquagésimus an- 
nus. Non serétis, neque metétis 
sponte in agro nascéntia, et primi- 
tias vindémiæ non colligétis, 1; ob 
sanctificatiónem jubil&i, sed statim 
obláta comedétis. '? Anno jubilæi 
rédient omnes ad possessiónes suas. 


Lev. 23, 21, 
Num. 10, 10, 


Lev. 23, 27. 


Deut. 15, 1-5 
15. 61, 2. 


Lev. 25, 41, 
13 ; 37, 24. 


Lev. 25, 4-7. 


14 Quando vendes quippiam civi 
tuo, vel emes ab eo, ne contristes fra- 
trem tuum, sed juxta númerum an- 
nórum jubil&i emes ab eo, !? et juxta 
supputatiónem frugum vendet tibi. 


1 Th. 4, 6. 
De nego- 

tiis relate 
ad jubi- 
heum. 


9. Au septième mois, au dixième jour du mois, 
c'est-à-dire le jour méme de la solennité de l’Ex- 
piation, Lévitique, xxu, 27. 

10. Tu sanctifieras la cinquantiéme année. L'année 
jubilaire suivait donc immédiatement la septième 
année sabbatique et ne se confondait pas avec elle, 
contrairement à l'opinion de quelques interprètes. 
— L'homme retournera dans sa possession, et chacun 
reviendra dans son ancienne famille. Cette phrase 
énonce les deux grandes conséquences de l'année 
jubilaire, dont chacune va etre expliquée en détail : 
le retour des biens fonciers à leur ancien proprié- 
taire (y. 13-39), et le retour des esclaves israélites à 
la liberté (y. 35-35). 

13. Tous retourneront dans leurs possessions. Cette 
loi n'avait rien d'injuste, puisqu'elle était connue et 
inliuait sur les conditions de la vente, comme on le 


et tu ne tailleras point ta vigne. 5 Ce 
que le sol produira de lui-méme, tu ne 
le moissonneras point, et tu ne recueil- 
leras point les raisins de tes prémices 
comme ta vendange, car c'est l'année 
du repos de la terre; * mais ce vous 
sera une nourriture, à toi et à ton servi- 
teur, à ta servante et à ton mercenaire, 
et à l'étranger qui séjourne chez toi; 
7 à tes bêtes et à tes troupeaux, tout ce 
qui naît fournira de la nourriture. 

8 » Tu compteras aussi sept semaines 
d'années, c'est-à-dire sept fois sept, 
qui ensemble font quarante-neuf ans. 
? Et tu sonneras de la trompette au sep- 
tième mois, au dixième jour du mois, 
temps de la propitiation dans votre 
terre. 10 Et tu sanctifieras la cinquan- 
tième année, et tu proclameras la rémis- 
sion pour tous les habitants de ta terre : 
car c'est le jubilé. L'homme retournera 
dans sa possession, et chacun reviendra 
dans son ancienne famille, !! parce que 
c'est le jubilé et la cinquantiéme année. 
Vous ne sémerez point, et vous ne mois- 
sonnerez point ce qui naît de soi-même 
dans un champ. et vous ne recueillerez 
point les prémices de la vendange,!? à 
cause de la sanctification du jubilé; mais 
vous mangerez aussitót ce qui se pré- 
sentera. !? En l'année du jubilé tous re- 
tourneront dans leurs possessions. 

!5 » Quand tu vendras quelque chose 
à ton concitoyen, ou que tu achèteras 
de lui. ne contriste point ton frère, mais 
tu achéteras de lui selon le nombre des 
années du jubilé, 15 οἱ il te vendra selon 


voit par les Y. 11-10. De plus elle avait une grande 
utilité. « C'est faute de réflexion, dit M. A. Pellissier, 
qu'on a blàmé les dispositions relatives aux dettes 
et à l'aliénation des terres. Connu de tous, prévu 
par l’acheteur comme par le vendeur, cet événe- 
ment n'était une surprise pour personne. En vue de 
cetle échéance, chacun réglait les conditions de 
l'aliénation des domaines. En annulant toute alié- 
nation de liberté ou de propriété, la loi prévenait la 
ruine irrémédiable des enfants par les fautes de leur 
père ; elle maintenait entre tous les fils d'Israél une 
sorte d'équilibre; elle substituait Ia vente d'un usu- 
fruit à l'aliénation irréparable du fond; elle allait 
donc au-devant de ces révoltes de l'envie et de la 
lialne qui ont ensanglanté les derniéres années de 
la république romaine ». 


006 
HI. De cultu (XXIII-XXVII). 


γεννημάτων ἀποδώσεταί σοι. 5 Kador: ἂν 
πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθυνεῖ τὴν. ἔγκτησιν αὐ- 
τοῦ, καὶ καϑο τι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ghat- 
τονώσει τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ" ὅτι ἀριθμὸν | 3 
γεννημάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι. 
1C M ϑλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον, καὶ 
φοβηθήσῃ κύριον τὸν ϑεύν σου’ ἐγώ su κύ- 
ριος o ) θεὺς ὑμῶν. 18 Καὶ ποιήσετε Γπάντα! 
τὰ δικαιώματά µου καὶ πάσας τὰς κρίσεις 
κου, καὶ φυλάξαστε καὶ πονήσετε αὐτά, καὶ 
κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποιθότες. '? Καὶ 
δώσει ý γῆ τὰ ἐκφύρια αὐτῆς, καὶ φάγεσθε 
εἰς πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε πεποιϑύ ÊTES 
ἐπ᾽ αὐτῆς. 20”Εὰν δὲ λέγητε T: φαγύ- 
μεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ v ἑβδύμῳ τούτῳ, ἐὼν μὴ 
σπείρωμεν μηδὲ συναγάγωμεν τὰ γεννή- 
ματα. ἡμών; 21 καὶ ἀποστελλῶ τὴν εὐλογίαν 
µου ὑμῖν ἓν τῷ n τῷ ἕκτῳ, καὶ ποιήσει τὰ 
γεννήματα αὐτῆς εἰς τῷ τρία ἔτη. 33 Καὶ 
σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδουν, καὶ φάγεσθε 
ἀπὸ τῶν γεννημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ ἔτους 
τοῦ ἐνάτου ἕως ἂν ἐλθῃ τὸ γέννημα αὖ- 
τῆς; φάγεσθε nahua παλαιῶν. “9 Καὶ 5 
γη οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν" ἐμὴ γάρ 
ἔστιν 7 LE διότι προςήλυτοι καὶ πάροικοι 
ὑμεῖς ἐστὲ ἐναντίον μοῦ. 24 Καὶ κατὰ πᾶ- 
σάν γῆν κατασχέσεως ὑμῶν λύτρα δώσετε 
zu γῆς, 

57Εὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ 
σοῦ, καὶ ἀποδῶται ἀπὸ τῆς κατασ χέσεως. av- 
τοῦ, καὶ ἔλθῃ d ἀγχιστεύων 0 j ἐγγίς ων αὐτῷ, 
καὶ λυτρώσεται τὴν nodo. TOU ἀδελφοῦ αὖ- 
dr ᾿Εὰν δὲ μὴ 7j τινι ὁ ἀγχιστεύων, καὶ 
εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ καὶ εὐρεὺῇ αὐτῷ τὸ ixu- 
νὸν λύτρα αὐτοῦ; RE συλλογιεῖται τὰ ἔτη 
τῆς πράσεως αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσει ὃ υ ὑπερέχει 
τῷ ἀνθρώπῳ, Y ἐπέδυτο αὐτὸ αὐτῷ, καὶ 
ἀπελεύσεται sig τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ. 


16. X: ἐλαττονήσει. ΕΕ: γεννημάτων αὐτῆς. 
18. F: φυλάξετε. A: ποιήσατε auras. 20. A* δὲ. 
91. AF:(p. Ἐὰν) ἀποστελῶ. 99. EF: τὰ γεννήματα. 
97. EF: ήτο 


Hébreu et Septante : 
viendra ». 

16. Car c'est le temps des moissons quil te ven- 
dra. Hébreu et Septante : « Selon 16 nombre des an- 
nées de réeolte qu'il te vendra ». 

1i. N'affligez point ceux qui sont de la méme tri- 
bu que (vous. Hébreu et Septante : « que nul n'afflige 
son prochain ». 


« Vous mangerez ce qui en pro- 


7 7 ΠΆΣῸ ASEN 1) 


Leviticus, XXV, 16-28. 


— 4° Sabbati et jubilæi annus (XXV). 
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v. 20. p'a vp 


18. Mes préceptes. Septante : « tous mes préceptes ». 

19 et suivants. L'hébreu et le gree mettent partout 
le futur : « Et le so! produira », etc, ete. 

25. Si son proche parent la veut, il peut racheter 
ce que celui-là avait vendu. Hébreu : « son proehe 
parent viendra et racliétera ce qu'a vendu son frère ». | 

90, S'il n'a pas de proche parent. Hébreu : « s'il. 
n'a personne qui lui rachete ». 


MEMBRE natn 


Le Lévitique, XXV, 16-28. 
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ΚΗ. Culte divin (XXINIIE- XXVII). — £ Années sabbatique et Jubilaire (C XXV). 


15 Quanto plures anni remánserint pe jnbitwo 


post jubilæum, tanto crescet et pré- 
tium : et quanto minus témporis 
numeráveris, tanto minóris et émptio 
constábit : tempus enim frugum 
vendet tibi. '7 Nolite affligere con- 
tribüles vestros, sed tímeat unusquís- 
que Deum suum. quia ego Dóminus 
Deus vester. '? Fácite præcépta mea, 
et judícia , custodite, et impléte ea, 
ut habitáre possitis in terra absque 
ullo pavóre, '? et gignat vobis humus 
fructus suos, quibus vescámini us- 
que ad saturitáter, nullius impetum 
formidántes. 


20 Quod sí dixéritis : Quid come- 
démus anno séptimo, si non sevé- 
rimus, neque collegérimus fruges 
nostras? ?! Dabo benedictiónem 
meam vobis anno sexto, et fáciet 
fructus trium annórum : ?? seretís- 
que anno octávo, et comedétis vé- 
teres fruges usque ad nonum an- 
num : donec nova nascántur, edétis 
vétera. 

23 Terra quoque non vendétur in 
perpétuum : quia mea est, 


Lev. 19, 37 
18, 30, 


9 


sequitur. 


Lev. 19, 14, 
32. 


3 


Lev. 26, 5. 
3 Reg. 4, 25. 
Prov. 1,33. 


Lev. 36, 4. 

Ps. 66, 7 ; 
36, 37. 
1 


Is. 1, 


Objectioni 
fit satis. 


Deut, 28, 5, 
Mal. 3, 10. 


3 Reg. 31, 3. 
08. 9, 3. 3. 


Ἐς. δ; 4. 


et VOS | Ρατ. 29, l4- 
16. Ps, 35, 13, 


ädvenæ οἱ colóni mei estis : 24 unde pe ere 


cuncta régio possessionis vestræ 
sub redemptiónís conditióne ven- 
détur. 

?5 Si attenuátus frater tuus ven- 
díderit possessiinculam suam, et 
voluérit propínquus ejus, potest re- 


vendi- 
tione. 


dimere quod ille vendíderat. ?6 Sin *« 5*1. 


autem non habüerit próximum, et 
ipse prétium ad rediméndum po- 
tüerit inveníre : ?? computabüntur 


fructus ex eo témpore quo véndidit : 


et quod réliquum est, reddet emp- 
tóri, sicque recípiet possessiónem 
suam. ?* Quod si non invénerit ma- 


46. Aprés le jubilé. Ces mots ne sont pas dans 
l'original. 11 vaudrait mieux lire : «avant le jubilé » 
suivant. Le prix de vente, ou plus exactement le prix 
d'usufruit, augmentait en effet en proportion des 
années restant à courir avant la prochaine année 
jubilaire. 

20. Que mangerons-nous, etc.? Ces paroles sont à 
rapprocher de celles de N.-S.: « Ne soyez donc pas 
inquiets et ne dites pas : Que mangerons-nous ? que 
boirons-nous? comment nous habillerons-nous? » 


la supputation des moissons. 15 Plus il 
restera d'années aprés le jubilé, plus 
aussi le prix augmentera, et moins tu 
compteras de temps, moindre aussi 
sera le prix de l'achat : car c'est letemps 
des moissons qu'il te vendra. 11 N'affli- 
gez point ceux qui sont dela méme 
tribu que vous; mais que chacun craigne 
son Dieu, parce que je suis le Seigneur 
votre Dieu. 18 Exécutez mes préceptes, 
gardez mes ordonnances et accomplis- 
sez-les, afin que vous puissiez habiter 
dans le pays sans aucune crainte, !9 et 
que le sol vous produise ses fruits, que 
vous puissiez manger jusqu'à satiété, ne 
redoutant la violence de personne. 

20 » Que si vous dites : Que mange- 
rons-nous en la septiéme année, si nous 
n'avons pas semé, et si nous n'avons 
pas recueilli nos moissons? ?! je vous 
donnerai ma bénédiction en la sixiéme 
année, et elle produira les fruits de trois 
ans. ?? Or, vous sémerez en la huitième 
année, et vous mangerez les anciens 
fruits jusqu'à la neuviéme année; jus- 
qu'à ce qu'il naisse quelque chose de 
nouveau, vous mangerez l'ancien. 

23 » La terre aussi ne sera pas ven- 
due à perpétuité, parce qu'elle est à 
moi, et que vous, vous étes des étran- 
gers et mes colons. ?* C'est pourquoi 
tout le pays de votre possession sera 
vendu sous condition de rachat. 

?5 » Si, devenu pauvre, ton frére 
vend sa petite possession, et si son 
proche parent la veut, il peut racheter 
ce que celui-là avait vendu. 5 Mais s'il 
n'a pas de proche parent, et qu'il puisse 
lui-méme trouver le prix pour racheter, 
?í on comptera les fruits depuis le 
temps qu'il a vendu; et ce qui reste, il 
le rendra à l'acheteur, et ainsi il recou- 
vrera sa possession. 35 Que si sa main 


Matthieu, v1, 31. 

95. Si, devenu pauvre... Pour mieux affirmer et 
préciser le droit du propriétaire primitif, le législa- 
teur prévoit trois cas, trois manières de le faire 
rentrer en possession de son bien. 1'* Maniére, y. 
25 : ua proche parent peut racheter son fonds, de 
telle sorte qu'il reste en réalité dans la famille. 

21. Et ainsi il recouvrera sa possession : 2° ma- 
nière de recouvrer sou fonds, sans être obligé d'at- 
tendre l'année jubilaire. 
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Leviticus, XXV, 29-38. 


ΕΕΣ. De cultu (XXIER-XXVII). — 4^ Sabbati et jubileei annus (XXV). 


QU Im δὲ μὴ εὐπορηθῇ αὐτοῦ À yelo τὸ 
ἱκανύν, ὥςτε ἀποδοῦναι αὐτῷ, καὶ ἔσται η 
πρᾶσις τῷ κτησαμένῳ αὐτῷ ἕως τοῦ ἕκτου 
ἔτους τῆς ἀφέσεως, καὶ ἐξελεύσεται ἐν τῇ 
ἀφέσει, καὶ (acie dovute εἰς τὴν κατάσχεσιν 
αὐτοῦ. 

?9^ Fay δὲ τις ἀποδῶται οἰκίαν οἷκ τὴν ἐν 
πύλει τετειχισμένῃ, καὶ έσται, ἡ λύτρωσις 
αὐτῆς, ἕως πληφωθη ἐνιαυτός ἡμερῶν, ἔσται 
7 λύτρωσις adre ο ᾿Εὼν δὲ μὴ λυτρωϑη | ^ 
ἕως ἂν πληρωῦη αὐτῆς ἐνιαυτὸς. ὅλος, xv- 
ρωϑήσεται 7 οἰκία 7 οὖσα ἐν τῇ, πόλει LU] 
ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως το κτησαμέντ αὐτὴν 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ, καὶ οὐκ «ἐξελεύσεται εν 
τ ἀφέσει. 31 Ai δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, 
αἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς τεῖχος κύκλῳ, πρὸς 
τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθήσονται λυσρωταὶ 
διαπαντὸς ἔσονται καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύ- 
σονται" 32 Καὶ αἱ πόλεις των «Ἱευιτῶν, 
οἰκίαι τῶν πόλεων κατασχέσεως. αὐτῶν, λυ- 
ToU Tal διὰ παντὸς ἔσονται τοῖς ἀευΐταις. 
33 Kai 0 os ἄν λυτρώσηται παριὲ τῶν Lew- 
τών, καὶ Ἐξελεύσεται 3 διάπρασις αὐτῶν oi- 
κιών πύλεως κατασχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέ- 
σει ὅτι οἰκίαν των. πόλεων τῶν «{ευιτῶν 
κατάσχέσις αὐτῶν ἐν μέσω υἱῶν Ισραήλ. 
Sy Καὶ οἱ ἀγροὶ ὠφωρισμιένοι ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν. οὐ noui }ήσονται' ὅτι κατάσχεσις αἰω- 
νία τοῦτο αὐτῶν ἐστίν. 

3 Edv δὲ πένηται ὁ ἀδελφός. σου ὦ μετὰ 
σοῦ καὶ ἀδυνατήσ; ταῖς χεοσὶ παρὰ σοί, 
ἀντιλήψῃ, αὐτοῦ ως προςήλύτου καὶ παρ; 
οίκου, καὶ ζήσεται ὦ [ ἀδελᾳός σου μετὰ σοῦ. 
"νου Aja παρ αὐτοῦ τύχον οὐδὲ È ἐπὶ πλή- | 
νει, καὶ φοβηθήσῃ τὸν Ψεόν σου, ἐγὼ κύ- 
ριος', καὶ ζήσεται ὦ ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. 
Scopo ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ 
τύκω, καὶ ἐπὶ πλεονασιιω οὐ δώσεις ᾿ αὐτῷ 
τὰ Ἀρώματά σου. 38 '᾿ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν o E: Ξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς “Αιγύπτου, 
δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν μην, ὥστε εἶναὶ 
ὑμῶν ϑ-εός. 


98. ΑΕ: ἡ χεῖρ avrov. F: αὐτὴν ἕως τοῦ ἔτους. 
X: τὴν ἄφεσιν, 29. F: Καὶ ἐὰν τις. 31. AE* (a. ev- 

- > tg ex 3 3». P e LJ 
ταῖς) ἐν. 33. X: ὅτι at οἰκίαι.... κατασχεσις αὕτη 9 
αὐτῶν, 31. F: ἐν τοχω. 38. F: τοῦ δούναι, 
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28. Que si sa main ne peut trouver à rendre le 
prix. Hébreu et Septante : « Etsi sa main ne trouve 
pas sulfisamment de quoi rendre ». 

30. Elle ne pourra point étre rachetée, méme au 
jubilé. Hébreu : « (l'acheteur) n'en sortira pas au 
jubilé ». 

31. Elle sera vendue selon le droit rural. Hé- 
breu et Septante : « elle sera considéree comme un 
fonds de terre ». 

32. Les maisons des lévites qui sont dans les vil- 
les. Hébreu et Septante : « quant aux villes des 
lévites et aux maisons qu'ils y posséderont ». 


31. Que leurs faubourgs. Hébreu et Septante : « les 
champs qui avoisinent leurs villes ». 
33. Et infirme de sa main. Hébreu : « Si sa 


main tremble prés de toi »; Septante : « si sa mail 
faiblit auprès de toi ». La fin est différente dans 
lhébreu : « tu feras de même pour celui qui esi 
étranger et qui demeure dans ce pays alin qui "un 
vive avec toi ». 

36. Ne TERR point d'usures de lui. Hébreu F 
« ne reçois de lui ni intérêt ni usure ». 

37. Un surplus de fruits. Hébreu et Septante : « tu 
ne lui demanderas pas d'intérêts pour les aliments 4. 


Le Lévitique, 


XXV, 29-38. 609 


111. Culte divin (WXIEE-XXVIN). — 4^ Années sabbatique et jubilaire (XXV). 


nus ejus ut reddat prétium, habébit ne 


venditione 
emptor quod émerat, usque ad an- ἊΝ. ΤΕΝ 
num jubilæum. In ipso enim omnis 
venditio redibit ad dóminum et ad 


possessórem pristinum. 


29 Qui vendíderit domum intra 
urbis muros, habébit licéntiam re- 
diméndi, donec unus impleátur an- 
nus. ?? Si non redémerit, et anni 
circulus füerit evolütus, emptor 
possidébit eam, et pósteri ejus in 
perpétuum, et rédimi non pôterit, 
etiam in jubilæo. ?! Sin autem in 
villa füerit domus, que muros non 
habet, agrórum jure vendétur : si 
ante redémpta non füerit, in ju- 
bihéo  revertétur ad dóminum. 


32 Edes Levitárum , quæ in ürbibus "Exceptio" 
sunt, semper possunt rédimi : ?? si Levitas 
redémptæ non füerint, in jubiléo "^" 
reverténtur ad dóminos, quia domus 
ürbium Levitárum pro possessiéni- 
bus sunt inter filios Israel. 3* Su- 
burbána autem eórum non véneant, 


quia posséssio sempitérna est. 


35 Si attenuátus füerit frater tuus, ΤΙ. 
et infírmus manu, et suscéperis eum Usuri 
quasi ádvenam et peregrinum, et 
vixerit tecum, 35 ne accipias usü- l^" ἀν, 3- 
ras ab eo, nec ámplius quam de- 
disti. Time Deum tuum, ut vivere 
possit frater tuus apud te. ?? Pecü- ας. 22, 55. 
niam tuam non dabis ei ad usüram, "535, 7 
et frugum superabundántiam non 
éxiges. 58 Ego Dóminus Deus ves- reu. 41, 
ter. qui edüxi vos de terra /Egypti, zx. 20, 26. 
ut darem vobis terram Chánaan, et 
essem vester Deus. 


ne peut trouver à rendre le prix, l'ache- 
teur possédera ce qu'il aura acheté jus- 
qu'à lannée jubilaire; car en cette 
méme année toute chose vendue re- 
tournera à son maitre et à son ancien 
possesseur. 

?? » Celui qui aura vendu une mai- 
son au dedans des murs d'une ville, 
aurala faculté de la racheter jusqu'à 
ce qu'une année soit accomplie. 3° S'il 
ne la rachéte point, et que le cours 
d'une année soit révolu, l'acheteur la 
possédera, ainsi que ses descendants, 
à perpétuité, et elle ne pourra point 
étre rachetée, méme au jubilé. ?! Mais 
si la maison est dans un village qui 
n'a point de murailles, elle sera vendue 
selon le droit rural. Si auparavant elle 
n'a pas été rachetée, au jubilé elle re- 
tournera à son maître. ?? Les maisons 
des Lévites, qui sont dans les villes, 
peuvent toujours étre rachetées. ?? Si 
elles n'ont point été rachetées, au ju- 
bilé elles retourneront à leurs maitres, 
parce que les maisons des villes des 
Lévites sont leurs possessions’ parmi 
les enfants d'Israél. ** Mais que leurs 
faubourgs ne se vendent pas, parce 
que c'est une possession perpétuelle. 

35 » Si ton frère est devenu pauvre 
et infirme de sa main, et si tu l'as recu 
comme un étranger et un voyageur, et 
quil vive avec toi, % ne reçois point 
d'usures de lui, ni plus quetu as donné. 
Crains ton Dieu, afin que ton frére 
puisse vivre chez toi. * Tu ne lui don- 
neras point ton argent à usure, et tu 
n'exigeras pas un surplus de fruits. 
38 Je suis le Seigneur votre Dieu, qui 
| vous ai retirés de la terre d'Egypte 
| pour vous donner la terre de Chanaan, 

| et pour être votre Dieu. 


28. Jusqu'à l'année jubilaire : c'est la troisième 
maniére de rentrer dans son bien, et celle-ci pro-. 
Uuisait fatalement son effet, lorsque les deux pre- 
mières n'avaient pu étre appliquées. 

29. Une maison. Les règles précédentes s'appli- 
quaient aux champs, celles-ci aux maisons. Deux cas 
Sont à distinguer. — Aw dedans des murs d'uneville : 
c'est le premier cas, ÿ. 29-30. Faculté de rachat est 
laissée au vendeur pendant une année, mais ce 
laps de temps écoulé, la maison devient la pro- 
pricté perpétuelle de l’acheteur, et le privilège de 
l'année jubilaire ne peut ici étre invoqué. 

Jl. Si la maison est dans un village : c'est le 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


deuxième cas. La maison se trouve au milieu des 
champs, et suit la destinée de ceux-ci; elle retombe 
par conséquent sous l'empire de la loi jubilaire. 

32. Les maisons des Lévites, qui sont dans les vil- 
les. Cette exception importante à la loi ci-dessus 
(y. 29-30) est faite en faveur des Lévites, parce que 
ceux-ci n'avaient pas de propriétés fonciéres à la 
campagne, sion en excepte les faubourgs immé- 
diats de leurs villes. Leurs biens consistaient pres- 
que exclusivement en maisons urbaines, et l'année 
jubilaire ne leur aurait point profité s'ils avaient 
été soumis à la loi générale. 

33. Si ton frère est devenu pauvre. Ici commence 
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Leviticus, XXV, 39-50. 


ΕΕ. De cultu (XVXIE J-WXVIIN). — £ Sabbati et jubilei annus (XXV). 
————————— ——— —"s——eÓ.!DT)1)MbEMREEMEEEEE _———_—_]_——_ ——" — — 


5 ᾿Εὼν δὲ ταπεινωϑη ὁ ἀδελφὸς σου παρὰ 
σοὶ καὶ ngati σοι, οὐ δουλεύσει σοι δου- 
λείαν οἰκέτου. 39 “Re μισθωτὸς ἡ 4 πάροικος 
ἔσται σοι, ἕως τ ἔτους τῆς ἀφέσεως ἐφγά- 
ται παρὰ σοί, ’! καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει 
καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύ- 
σεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ, εἰς τὴν κατάσ- 
χεσιν τὴν πατρικὴν ἀποδραμεῖται. 33 {ότι 
οἰκέται µου εἰσὶν οὗτοι, οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς 
“ἰγύπτου' οὐ πρανήσεται ἐν πράσει οἰκέτου. 
13Οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν tE μύχϑω, xol 
φοβηθήσῃ κύριον τὸν ϑεόν σου. ** Καὶ 
παῖς καὶ παιδίσκη, ὅσοι ἂν γένωνταί σοι, 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὅσοι κύκλω σου εἰσίν, ἐπ 
αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ δούλην. 35 Καὶ 
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων 
ἐν ὑμῖν, ἀπὸ τούτων ατήσεσθε καὶ ἀπὸ 
τῶν συγγενῶν αὐτῶν, ὅσοι ἂν γένωνται ἐν 
τῇ γη ὑμῶν, ἔστωσαν ὑμῖν εἰς κατύσχεσιν. 
Js Ka καταμαριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέκνοις 
ὑμῶν EF ὑμᾶς, καὶ ἔσονται ὑμῖν κατόχι- 
μοι εἰς τὸν αἰῶνα: τῶν δὲ ἀδελφῶν ὑμῶν 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μύχϑοις. 

Edy δὲ εὗρη 7 χεὶρ τοῦ ποοζηλύτου ἡ 5 
τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ ἀπορηϑεὶς 
G ἀδελφός σου πραϑῇ τῶ προςηλύτῳ 7] το 
ο... GE παρὰ σοὶ, ἢ ἐκ γενετῆς προς- 
ηλύτῳ, Ÿ μετὰ TU πραθηναι αὐτῷ λύτρωσις 
ἔσται αὐτοῦ: εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυ- 
τρώσεται. αὐτόν. 9 “ἀδελφὸς πατρὸς αὐ- 
τοῦ 5 υἱὸς. ἀδελφοῦ πατρὸς. λυτρώσεται av- 
τόν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν σαρκῶν αὐτοῦ 
ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρῶται αὐτόν: ἐὰν 
δὲ εὐπορηϑεὶς ταῖς χερσί λυτρῶται ἑαυτόν, 
ην συλλογιεῖται πρὸς τὸν κεκτημένον | αὖ- 
τὸν ἀπὸ τοῦ Prove, οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ, 
ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται 


40. AT (a. 09.) 6. F: e 41. F: ἐν 
τῇ ἀφέσει ἀπὸ σοῦ αὐτὸς. (1. γεν.) γῆν. 
49. F: πραθήσονται. 45. F: pu αὐτῶν τῶν 
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αυτὸν À. 


E- αὐτῷ. 49. ΑΕΕ: ἐυτρώ- 


μεθ) ὑμῶν. 46. ΑΧ (p. κατατενεῖ) αὐτὸν. 48, EF: | σεται... ταῖς χεροὶν αὐτοῦ. 


39. Tu ne l'accableras point de la servitude des es- 
claves. Hébreu : «tune le feras pas servir d'une servi- 
tude d'eselave » ; Septante : «tu ne le feras pas servir 
de la servitude de l'eselave né dans la maison ». 

41. Il sortira avec ses enfants. Hébreu : « il sor- 
tira d'auprés de toi, lui et ses fils avee lui ». Sep- 
tante : «1 sortira, au jubilé, et ses fils avec lui ». 

43. Ne l'afflige point par ta puissance. Hébreu : 
* tu ne feras pasacte de maître sur lui, aveedureté ». 
Septante : « tu ne l’accableras pas de "travail ». 


41. Des nations qui sont autour de vous. Les Sep- 
tante ajoutent : « de ces nations vous achèterez des; 
serviteurs et des servantes ». 

49. Son consanguin et son allié. Hébreu : « dece 
qui survit de sa ehairet de sa famille »; Septante : 
« ou des proches de sa chair, de sa tribu ». 

50 Les années étant supputées depuis le temps de 
la vente. Septaute : « celut qui l'a acheté supputera 
avec lui (165 années) à partir de l'année où il s'est 
vendu ». 


Le Lévitique, XXV, 39-50. 
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ΚΚ. Culte divin (NXIII-NX VIE). — 4: Années sabbatique et jubilaire (XXV). 


| 39 Si paupertáte compülsus ven- 
| Ex. 21, 2. 
' diderit se tibi frater tuus, non eum pe servo 


Hebrzeo. 


?? » Si, pressé par la pauvreté, ton 
frère se vend à toi, tu ne l'accableras 


ópprimes servitüte famulérum, "sed νους i, i» | point de la servitude des esclaves, 


quasi mercenárius et colónus erit : 

usqueadannumjubiliéum operábitur 

apud te, *! et póstea egrediétur cum Lev, 25, 10; 
liberis suis, et revertétur ad cogna- sergi i4 
tiónem et ad possessiónem patrum 
| suórum : 13 mel enim servi sunt, et 
|ego edüxí eos de terra ÆgYpti : 
| non véneant conditióne servórum : 


| Jer. w 9; 


| 5 ^ a Eph. 6, 9. Col. 
| ? ne affligas eum per poténtiam, x 
| sed metüito Deum tuum. ** Servus pe 


| servis 


et ancilla sint vobis de natiónibus advenis. 
| dfe in circüitu vestro sunt. *? Et 
| de ádvenis qui peregrinántur apud 
| vos, vel qui ex his nati füerint in 
terra vestra, hos habébitis fámulos : 
| 46 et hæreditärio jure transmittétis 
| ad pósteros, ac possidébitis in ætér- 
1η fratres autem vestros filios 
Israel ne opprimátis per poténtiam. 


^! Si invalüerit apud vos manus 
| âdvenæ atque peregríni,etattenuátus ο ας 
| frater tuus vendiderit se ei, aut 2 Ead, 5 δι δ 
cuiquam de stirpe ejus : 8 post sr, 
venditiónem potest rédimi. Qui vo- *°"v: 
lüerit ex frátribus suis, rédimet 
eum, *? et pátruus, et patruélis, et 
consanguineus, et affinis. Sin autem 
et ipse potüerit, rédimet se, 5° sup- 
putátis duntáxat annis a témpore 
venditiónis sue usque ad annum 


l'explication des privileges de l'année jubilaire, par 
rapport au reeouvrement de la liberté individuelle, 
y. 35-55. 

39. Si... ton frère se vend à toi. Trois eas sont exa- 
minés successivement par le Législateur. Premier 
cas, y. 39-43: l'Israélite esclave d'un Israélitereeouvre 
de droit sa liberté au moment de l'année jubilaire. 
Voir la note sur Exode, xxt, 2. 

^4. Ayez des serviteurs... des nations. Deuxième eas, 
Y. 44-46. L'étranger esclave d'un Israélite ne peut 
se réclamer du privilege de l'année jubilaire, et il 
reste perpétuellcment l'esclave de son maitre ou dcs 


10 mais il sera comme un mercenaire et 
un colon: jusqu'à l'année jubilaire il 
travaillera chez toi, *' et ensuite il sor- 
tira avec ses enfants, et il retournera 
[dans sa famille et dans la possession de 
ses pères : 13 car c'est de moi qu'ils 
sont les esclaves, et c'est moi qui les 
ai retirés dela terre d'Égypte; qu'ils 
ne soient point vendus dans la condi- 
tion des esclaves. 15 Ne l'afflige point 
par ta puissance, mais crainston Dieu. 
“1 Ayez des serviteurs et des servantes 
des nations qui sont autour de vous. 
^5 Et quant aux étrangers qui séjour- 
nent chez vous, ou qui sont nés d'eux 
dans votre terre, ce sont eux que vous 
aurez pour serviteurs, * et que par 
un droit héréditaire vous transmettrez à 
vos descendants, et que vous posséde- 
rez pour toujours; mais vos frères d'Is- 
raël, ne les opprimez point par votre 
puissance. 

47 » Si la main d'un étranger et d'un 
voyageur s'est affermie chez vous, et 
que, devenu pauvre, ton frère se soit 
vendu à lui, ou à quelqu'un de sa race, 
48 aprés la vente il peut être racheté. 
Celui de ses fréres qui voudra, le ra- 
chétera, 49 son oncle, le fils de son on- 
cle, son consanguin et son allié. Mais 
si lui-méme aussi le peut, il se raché- 
tera, °° les années seulement étant sup- 
putées depuis le temps de sa vente jus- 
qu'à l'année jubilaire, et l'argent pour 


héritiers de celui-ei. 

41. Si la main d'un étranger... s'est affermie chez 
vous.. Troisième eas, y. 4T-55 : l'Israélite esclaved'un 
étranger jouira, eela va sans dirc, de sa liberté à 
l'année jubilaire, de méme que s'il était esclave d'un 
Hébreu, ÿ.54. Mais de plus, il aura toujours, avant 
le retour de cette année, le droit d'étre rachcté par 
ses parents, y. 48-49, ou dc se racheter lui-même, y. 
49, au prorata des services rendus et des années dc 
servitude restant à courir jusqu'au prochain jubilé, 


y. 90-53. 
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Leviticus, XXV, 51— XXVI, 6. 


ετε De cultu (WXIEIE- XXVII). — ο Sanctiones divine (XXVI). 


τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ ὡς μισϑίου: 
Γέτος ἐξ ἔτους ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ!. 5’ Ear 
δέ τινι πλεῖον τῶν ἐτῶν 5, πρὸς ταῦτα ἀπο- 
δώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου 
- ; XC πο μι 
τῆς πράσεως αὐτοῦ. Eav δὲ ολίγον xa- 
ταλειφϑῃ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν ἐνιαυτὸν 
τῆς ἀφέσεως, καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ 
τὰ E αὐτοῦ, καὶ ποτ τὰ λύτρα uč- 
τοῦ ὥς μισϑωτὸς. 53 ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 
ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ" οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν 
τῷ μόχθῳ È ἐνώπιόν σου. "Eur δὲ μὴ λυ- 
τρῶται κατὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει 
τῆς ἀφέσεως αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ] 
αὐτοῦ. 9 Ὅτι 2 ἐμοὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. οἰκέται 
εἰσίν, παῖδές µου οὗτοί εἰσιν, οὓς ἐξήναγον 
ἐκ γης 4ἰγύπτου. 


XVI. Εγω κύριο ὁ ϑεὺς ὑμῶν' οὐ 
ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς Χειροποίητα οὐδὲ 
γλυπτά, οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑμῖν, οὐδὲ 
λίϑον σκοπὸν ϑήσετε ἕν τῇ y ἡμῶν, προς- 
κυνησαι αὐτῷ: ἐγώ εἰμι κύριος ὁ Feos ὑμῶν. 
? To σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ ἀπὸ τῶν 
“ras μου φοβηϑήσε code εγώ slut κύριος. 

Edv τοῖς προςτάγμασί uov πορεύησθε 
καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάέσσησϑε καὶ nor- 
σητε αὐτάς, ^ καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν 
καιρῷ αὐτοῦ, καὶ y γη ϑώσει τὰ γεννήματοι 
αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν 
καρπὸν αὐτῶν, δ καὶ καταλήψεται ὑμῖν ὁ 
ἁλοητὸς τὸν τρυγητόν, καὶ Ó τρυγητὸς κατα- 
λήψεται τὸν σπόρον » καὶ φάγεσϑε τὸν ἄρτον 
ὑμῶν εἰς πλησμονήν. Καὶ | κατοικήσετε μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ g οὐ 
διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, 8 καὶ δώσω 
εἰρήνην ἐν τῇ 7] ἡμῶν, καὶ κοιμηθήσεσθε, 
καὶ οὐκ ἔσται ὑμᾶς. Ô ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολιῶ 
Ingia πονηοὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν, " καὶ διώ- 


50. EF: ὡς ἡμέρα μισθίου. 52. F: (incipit 
versus) “Ως μισθωτὸς, 53. EF* (a. μοχϑῳ) τῷ. 
— 4. ΑΕ: εὖμι, X: πορεύσησθε. 4. F: quid 


Enode. 5. A: (l. ἁλοητὸς) ἄμητος. 
εμος — ὑμῶν. 6. AEFT 
sicut codex noster habet vers. 5. 
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== 
vi 3 


A?F* καὶ πό- 
(in f.) καὶ πόλεμος etc., 


50. Et son service de mercenaire. Hébreu : « d'a- 
prés les jours de sonservice de mercenaire ». 

53. Le salaire pour lequel il a précédemment 
servi. Hébreu : « comme l'année du mercenaire ». 


Septante « comme mercenaire ». — Violemment. Hé- 


breu : « avec dureté »; Septante : « dans le labeur». 
XXVI. 4. D'idole ni d'image taillée au ciseau. 
Hébreu : « d'idoles (vanités) et de sculptures »; Sep- 


tante : « (d'idoles) faites à la main ni de sculptures ». 
— De pierre remarquable. Hébreu : « de pierre avec 
figure ». 

2. Tremblez auprés de mon sancluaire. 
breu : « vousredouterez mon sanctuaire ». 


Hé- 


6. Et le glaive ne passera pas vos Cement | 


Les Septante ont l'équivalent au commencement du 
même verset : « la guerre ne passera pas par rate 
territoire ». 
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Le Lévitique, XXV, 51— XXVI, 6. 613 


III. Culte divin (NNKILI-XX WII). — 5» Promesses et menaces (XXVI). 


jubiléum : et pecünia, qua vénditus μος 


ebræo 
füerat, juxta annórum númerum et , -— 
ratiónem | mercenárn  supputáta. seqaltur. 


št Si plures füerintanni quirémanent 

usque ad jubiléum, secündum hos 

reddet et prétium: 5: si pauci, ponet 
ratiónem cum eo juxta annórum 
nümerum, et reddet emptóri quod. 
réliquum est annórum, ?? quibus 

ante servivit mercédibus imputátis : 

non afflíget eum violénter in cons- 

péctu tuo. ?* Quod si per hzc ré- 

dimi non potüerit, anno jubiléo egre- 

diétur cum liberis suis. 55 Mei enim τος, 23, 43. 
sunt servi filii Israel, quos edüxi 2$ 5: 
de terra "Egypti. da 


XXVI. ! Ego Dóminus Deus δ᾽. 
vester : non faciétis vobis idólum et prohibiti. 
seülptile, nec títulos erigétis, nec Ex. 20,.Dout. 
insignem lápidem ponétis in terra ie 5,3. 
vestra, ut adorétis eum. Ego enim 
sum Dóminus Deus vester. ? Custo- tev. 19, 30, 
dite sábbata mea, οἱ pavéte ad sanc- "^ - 


tuárium meum. Ego Dóminus. 


3 Si in præcéptis meis ambula- Pent.,113. 


EB... h a erces 
véritis, et mandáta mea custodié- irons 
ritis, et fecéritis ea, * dabo vobis Deut. 11, 14. 
plüvias tempóribus suis, et terra 
gignet germen suum, et pomis år- τον. 35,15. 

e m ΄ Ps. 66, "s 
bores replebüntur. * Apprehéndet 
méssium tritüra vindémiam, et vin- 
démia occupäbit seméntem : et 
comedétis panem vestrum in satu- ^ 
ritâte, et absque pavóre habitäbitis 
: : » Lev. 25,18, 
in terra vestra. * Dabo pacem in fi- i% Deut. 13, 

. . ΠΩ 0. 
nibus vestris : dormiétis, et nons ng, 2. 

. - ; , Ps. 4,9. . 
erit qui extérreat. Aüferam malas 2175». 


béstias : et gládius non transibit tér- νυ. τὸ ns. 


lequel il a été vendu étant supputé 
selon le nombre des années et son ser- 
vice de mercenaire. δ! S'il y a beau- 
coup d'années qui restent jusqu'au ju- 
bilé, c'est aussi selon ces années qu'il 
fera la remise du prix. ?? S'il y en a 
peu, il comptera avec son maître selon 
le nombre des années, et il rendra à 
l'acheteur ce qui est de reste des an- 
nées, 59 le salaire pour lequel il a pré- 
cédemment servi étant mis en ligne de 
compte : il ne l'affligera point violem- 
ment en ta présence. δ! Que si par ces 
moyens il ne peut étre racheté, il sor- 
tira à l'annéejubilaire avec ses enfants: 
35 car c'est de moi que sont esclaves les 
enfants d'Israël, que j'ai retirés de la 
terre d'Egypte. 

XXVI. ! » Je suis le Seigneur vo- 
tre Dieu : Vous ne vous ferez point 
ἀἸάο]ο ni d'image taillée au ciseau; 
vous n'érigerez point de monuments et 
vous ne poserez point de pierre remar- 
quable dans votre terre, pour que vous 
l'adoriez. Car je suis le Seigneur votre 
Dieu. ? Gardez mes sabbats et trem- 
blez auprés de mon sanctuaire. Je suis 
le Seigneur. 

3» $i vous marchez dans mes pré- 
ceptes, et si vous gardez mes comman- 
dements et que vous les exécutiez, je 
vous donnerai les pluies en leurs temps, 
* et la terre produira sa végétation, et 
les arbres seront remplis de fruits. ? 
Le battage des moissons atteindra la 
vendange, et la vendange s'unira à 
lensemencement; et vous mangerez 
votre pain à satiété, et vous habiterez 
sans crainte votreterre. ὃ Je donnerai la 
paix dans vos confins, vous dormirez, 
et point ne sera qui vous épouvante. 
Je détruirai les méchantes bêtes, et 


ιο e MM 


59 Promesses et menaces relatives à l'observation 
de la Loi, XXVI. 


XXVI. 4. Vous n'érigerez point demonuments etvous 
ne poserez point de pierre remarquable. Les patriar- 
thes avaient pu élever, sur les lieux où ils étaient 
favorises de visions célestes, des pierres monumen- 
tales qu'ils consacraient par une onction d'huile. 
Ces pierres étaient fort différentes des bétyles, 
βαιτύλια, auxquels les Phéniciens et d'autres peu- 
ples orientaux rendaient un culte idolàtrique (Voir 
la note sur Genèse, xxvi, 48). C'est pour prévenir le 
danger d'une semblable idolàtrie que Moise, sous 
Yinspiration de Dieu, proscrit cette coutume. 


3. Si vous gardez mes commandements. A Yobser- 
vation de sa loi, Dieu attache des promesses, que 
l'on peut ramener à trois, s'élevant par gradation de 
l'ordre matériel à l'ordre spirituel. — Je vous donne- 
rai les pluies... Premiere promesse : a fécondité 
de la terre, y. 3-5. — En leurs temps. ll y a annuelle- 
ment en Palestine deux temps ou saisons de pluies : 
la pluie hátive, qui commence vers la lin d'octobre, 
et la pluie tardive, qui tombe aux mois de mars et 
d'avril. " 

6. Je donnerai la paix. Deuxième promesse, 
y. 6-8 : paix glorieuse, qui sera le fruit de la victoire 
et non la suite de la défaite. 
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Leviticus, XXVI, 7-18. 


ΠΠ. De cultu (XXIII-XXVII). — 5° Sanctiones divine (XXVI). 


. > ` ς τν ` Ὅν 
ξεσθε τοὺς ἐχθρους ὕμιν, καὶ πεσουνται 
5 , € ~ ’ 8 A ο Li € ~ 
ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ, ὃ καὶ διώξονται ἔξ ὑμῶν 
πέντε ξκατὸν καὶ ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται 

- € - 
μυριάδας, καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχϑροὶ ὑμῶν 

9 K A 3 ’ 
ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. αἱ επιβλέψω 
ἐφ᾽ . ὑμᾶς, καὶ αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῶ 
ὑμᾶς, καὶ στήσω τὴν διαϑήκην µου ue” 
ὑμῶν. 10 Καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ παλαιαὶ 
παλαιῶν, καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοί- 
41 M d . ’ » ς - 

σετε. Καὶ ϑήσω την σκηνήν µου ἐν ὑμῖν, 
καὶ οὗ βδελύξεται. ἡ. ψυχή μου ὑμᾶς, 12 καὶ. 
ἐμιπεριπατήσω ἐν ὑμῖν, καὶ ἔσομαι ὑμῶν ϑεὺς 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε € μοι λαός. 13 Ἔγώ elu xú- 
ριος ὃ ϑεὸς ὑμῶν o ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γης 
«αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων, καὶ συνέ- 
τριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ ὑμῶν καὶ ἦγα- 
γον ὑμᾶς μετὰ παῤῥησίας. 
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παιδ.) τοῦ. F; (p. ὑμᾶς) πληγαῖς. 


7. Ils tomberont devant vous. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « sous le glaive ». 

8. Étrangers n’est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

9. Je vous regarderai et vous ferai croitre : 
breu : « je me tournerai 
ferai fructifier ». 

10. Vous mangerez les plus anciens des anciens 
fruits. L'hébreu a littéralement : vous man- 
gerez le vieux vieillissant et vous ferez sortir le 
vieux en présence du nouveau »; les Septante: 


Hé- 
vers vous et je vous 


« vous mangerez les aneiens et les anciens de: 
aneiens et vous rejetterez les vieux à la vue de 
nouveaux ». 

13. Afin que vous ne fussiez pas leurs esclaves 
Septante : « lorsque vous étiez eselaves ». — Qui e 
brisé les chaines de vos cous. Hébreu et Septanté 
« et j'ai brisé le lien de votre joug ». 

14. Mes commandements. Hébreu : « ces comma 
dements ». 


|] 
^" . H 1 
46. Par l'indigence. Hébreu : « par la terreur »: 


| 
| 


—À 


--------- 
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ΚΚ. Culte divin (VXINEI-XXVII). — 


5" Promesses et menaces (XXVI). 


minos vestros. 7 Persequémini ini- Det. ^^; 7 
micos vestros, et córruent coram 
vobis : ὃ persequéntur quinque dem 
vestris centum aliénos, et centum "¿ge 
de vobis decem millia : cadent ini- 
mici vestri gládio in conspéctu ves- "detiw 
tro. ° Respiciam vos, et créscere “eto. 
fáciam : multiplicabimini, et firmábo 
pactum meum vobíscum. !? Come- 
détis vetustíssima véterum, et vé- 
tera novis superveniéntibus proji- 
ciétis. '! Ponam  tabernáculum 
meum in médio vestri. et non ab- 
jiciet vos ánima mea. '; Ambulábo 
inter vos, et ero Deus vester, vos- 
que éritis pópulus meus. '? Ego 
Dóminus Deus vester, qui edúxi vos 795: 
de terra /Egyptiórum, ne serviré-® "Ar. 
tis eis, et qui confrégi caténas cer- 
vicum  vestrárum, ut incederétis 
erécti. 

14 Quod si non audiéritis me, nec pent.?8,15-19. 
fecéritis ómnia mandáta mea, !? si Ίο ο 


Lam. 
sprevéritis leges meas, et judicia facts 


mea contempséritis, ut non faciátis matur. 
ea qua a me constitüta sunt, et ad 
irritum perducátis pactum meum: 7 
15 Ego quoque hzc fáciam vobis : 
Visitábo vos velóciter in egestäte 
et ardóre, qui conficiat óculos ves- 
tros, et consümat ánimas vestras. 
Frustra serétis seméntem. quæ ab 
hóstibus devorábitur. ‘7? Ponam fá- 
ciem meam contra vos, et corruétis 
coram hóstibus vestris, οἱ subjicié- 
mini his qui odérunt vos : fugiétis, 
némine persequente. 

18 Sin autem nec sic obediérilis craviora 


adhuc 


mihi, addam correptiónes vestras amenda. 


Sequitur 
fidelium 


Ex. 25, 8, 


Ex. 33, 3. 


Ex. 37, 26. 


POE 


Jud, 3, 3, 6. 


Lev. 17, 10. 
Jud. 2, 15. 
Deut. 28, 25. 


2 Esd 9, 25, 


Lev. 26, 36- 
41. Prov. 28, 1, 


le glaive ne passera pas vos frontières. 
7 Vous poursuivrez vos ennemis, et ils 
tomberont devant vous : * cinq des 
vôtres poursuivront cent étrangers, et 
cent d'entre vous, dix mille : vos enne- 
mis tomberont par le glaive en votre 
présence. ? Je vous regarderai et vous 
ferai croitre : vous vous multiplierez, 
οἱ j'affermirai mon alliance avec vous. 
10 Vous mangerez les plus anciens des 
anciens fruits, et, les nouveaux surve- 
nant, vous rejetterez les anciens. !! Je 
poserai mon tabernacle au milieu de 
vous, et mon âme ne vous rejettera 
point. 1’ Je marcherai parmi vous, et 
je serai votre Dieu, et vous, vous se- 
rez mon peuple. !3 Je suis le Seigneur 
votre Dieu, qui vous ai retirés de la 
terre des Egyptiens, afin que vous ne 
fussiez pas leurs esclaves, et qui ai 
brisé les chaines de vos cous, afin que 
vous marchiez la tête levée. 

1 » Que si vous ne m'écoutez point, 
et si vous n'exécutez point tous mes 
commandements, 15 si vous méprisez 
mes lois, et si vous ne tenez pas comp- 
te de mes ordonnances, en sorte que 
vous ne fassiez point ce qui a été établi 
par moi, et que vous rendiez vaine 
mon alliance, ‘© moi aussi, je ferai 
ceci contre vous : je vous visiteral sou- 
dain par l'indigence, et par une ardeur 
qui desséchera vos yeux et consumera 
vos àmes. En vain vous sémerez vos 
semences, qui seront dévorées par vos 
ennemis. ! Je fixerai ma face contre 
vous, et vous tomberez devant vos en- 
nemis, et vous serez assujettis à ceux 
qui vous haissent : vous fuirez, per- 
sonne ne vous poursuivant. 

18 » Mais si, après cela méme, vous 


| πο m'obéissez point, j'augmenterai vos 


9. J'affermirai mon alliance avec vous. C'est la 
troisième promesse, Y. 943, qui consiste dans la 
continuation et l'affermissement du pacte de Dieu 
avec son peuple. 

14. Que δὲ vous ne m'écoutez point. Aprés les pro- 
messes de récompense pour la fidélité, viennent les 
menaces de châtiment pour la prévarication, Ÿ. 44- 
33. Ces menaces sont au nombre de cinq, chaque 
chátiment devant servir d'avertissement pour éviter 
le suivant. 

16. Je ferai ceci : première menace, v. 16-17. 

18. Si aprés cela méme vous ne m'obéissez point. 
Deuxième menace, y 18-20. 


Captifs enchaînés par le cou (Y. 13). (D'après Lepsius). 


016 
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Leviticus, XXVI, 19-31. 


De cultu (XYXIII-WXVII). — 5 Sanctiones divine (XXVI). 


ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, *? καὶ συντρίψω! D217 ἸΊΝΕΓΏΝ ιό] ἑ ΞΟ ΠκώΠ 19 


τὴν ὕβοιν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν, καὶ ϑήσω᾽ 


TOY οὐρανὸ) v ὑμῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γην ὑμῶν 
ὠςεὶ χαλκῆν. 20 Καὶ ἔσται εἰς ; χεγὸν ; jj ἰσ- 
χὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει 5 y, ὑμῶν τὸν 
σπόρον αὐτῆς, καὶ τὺ Ἐύλον τοῦ ἀγροῦ UWV 
οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 

2I Καὶ ἑ ἐὰν μητὶὶ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι 
καὶ μὴ Ὶ βούλησθε ὑπακούειν μου, προσθήσω 
ὑμῖν πληγὰς ἓ ἑπτὰ κατι τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, 
22 καὶ ἀποστέλλω ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ θηρία τὰ 
ἄγρια τῆς γῆς, καὶ κατέδεται ὑμᾶς xai 
ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑμῶν καὶ ὀλιγοστοὺς 
ποιήσω ὑμᾶς, καὶ ἐρημωθήσονται αἱ ὁδοὶ 
ὑμῶν. 

39 Kai ἐπὶ τούτοις ἐὰν μιὴ παιδευθητε, 
ἀλλὰ πορεύησϑε πρός. µε πλάγιοι, 24 πορεύ- 
σομαι κἀγὼ. ne" ὑμῶν ϑυμῷ alayi, καὶ 
πατάξω Dus κἀγὼ Sapar: &vri τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ὑμῶν. 25 Καὶ ἐπάζω iy ὑμᾶς μάχαιραν 
ἐκδικουσαν δίκην διαϑήκης, καὶ καταφεύξεσθε 
εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν, καὶ ἐξαποστελῶ ϑάνα- 
τον εἰς ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας 
τῶν ἐχϑρῶ», 36ἐν τῷ θλῖψαι ὑμᾶς σιτοδείᾳ 
ἄρτων, καὶ πέψουσι δέκα γυναῖκες τοὺς (tQ- 
τους ὑμῶν ἐν xA βάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώσουσι 
τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ, καὶ φάγεσϑε 
καὶ οὗ μὴ eun) nodze. 

27’Εὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ ὑπακούσητέ μου, 
καὶ πορεύησθε ποῦς με πλάγιοι 228 uv- 
τὸς πορεύσομαι pe)" ἡμῶν ἐν ϑυιιιῷ πλα- 
γίῳ, καὶ παιδεύσω ὑμᾶς. ἐγὼ ἑπτάκις κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας i ὑμῶν, 29 καὶ φάγεσϑε τᾶς σάρ- 
κας τῶν υἱῶν ὑμῶν, καὶ τὰς σάρκας τῶν dv- 
γατέρω» ὑμῶν φάγεσθε, 30 καὶ ἐρημώσω τὰς 
στήλας ὑμῶν καὶ ἐξολοῦ ρεύσω τὰ ξύλινα ινα 
χειροποίητα ὑμῶν, καὶ θήσω τὰ xóa ὑμῶν 
ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προς- 
οχϑιεῖ ἡ ψυχῆ μου ὑμῖν, 31 καὶ Orco τὰς 


19. A?EF: ὥς σιδηροῦν. 21. A: ποοεύεσθε. 93. F: 
τὰ ἄγρια ϑηρία, AF: mowo.. ἔρημοι ἔσονται. 
93, F* (a. μὴ 72.) ἐὰν. 30. A: εἰς 
σιτοδείαν. 91. EF: ἀλλὰ πορεύσησθε. 


30. Votre travail. Hébreu et Septante : 
force ». 

22, Qui vous consumeront vous et vos troupeaux. 
Hébreu :« et elles vous priveront de vos enfantset elles 
détruiront votre bétail »; Septante :« et elles vous 
dévoreront et enlèveront vos troupeaux ». Les rédui- 
ront. Hébreu et Septante : « vous réduiront ». 

26. Aprés que j'aurai brisé le báton de votre pain. 
Septante : « en vous affligeant parla pénurie des 
pains ». 


« votre 
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29. Les Septante répétent ainsi 
de vos filles, vousles mangerez ». 
30. Je détruirai vos hauts lieux. Septante : 


mulacres. Hébreu : 
soleil » ; Septante : 


de vos idoles. Hébreu et Septante : 
tomberont sous les cadavres de vos idoles ». 


:« et les chairs 


« Je 
rendrai désertes vos stèles ». — Je briserai vos si- 
« yabattrai vos simulacres du 
« je ruinerai vos idoles de bois, ; 
faitesà Du main ». — Vous tomberez parmi les ruines 
« vos cadavres 


Le Lévitique, XXVI, 19-31. 
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III. Culte divin (XXIII-XXVII). — 


3 Promesses et menaces (XXVI). 


séptuplum propter peccáta vestra, 
19 et cónteram supérbiam duritiæ 


: FEN 
vestræ. Dabóque vobis colum dé- "irar 


24; 11, 17. 
super sicut ferrum, et terram téne- 
am. 0 Consumétur incássum labor 5 9,1. 


vester, non próferet terra germen, Ἢ ΕΟ 


7 oel, 1, 10-12. 
nec árbores poma præbébunt. Hab. 3, 17. 


Deus 
adhuc 


?! Siambulavéritis ex advérso mihi, 
"ES A gravlora 
nec voluéritis audire me. addam infidelibus 
" A E minatur. 
plagas vestras in séptuplum propter ^ 
peccáta vestra: ?? immittámque in vos 
béstias agri, quee consümant vos, et 


pécora vestra, etaü paucitátem cunc- 


Deut, 39, 94, 
4 Meg, 2, 94, 


i ta rédigant, desertæque fiant vie 
| vestræ. 


Pejora 
adhuc 
timenda. 


23Quod sinecsic voluéritis recípere 
disciplinam, sed ambulavéritis ex ad- 
vérso mihi: 33 ego quoque contra 
vos advérsus incédam, et percütiam 
vos sépties propter peccáta vestra. 
?3 inducámque super vos gládium ul- 
tórem fœderis mei. Cumque con- 
fugéritis in urbes, mittam pestilén- 
tiam in médio vestri, et tradémini 
in mánibus hóstium, 25 postquam 
confrégero báculum panis vestri : ita 


Lev. 36, 95. 


2 Reg. 22, 97, 


Deut. 32, 41, 
ls, 1, 20; 
Ez. 7, 15. 


Ez, 14, 19. 


Ez. 4, 15. Ps. 
104, 16. 


. ut decem mulieres in uno clíbano 
* eoquant panes, et reddant eos ad 


- pondus : et comedétis, et non satura- 


tra, ?? ita ut comedátis carnes fi- 
- liórum vestrórum οἱ filiárum vestrá- 


Os. 4, 10, 
E. . Agg. 1,6. 
bimini. : 


Pessima 
infldelibus 
exspec- 
tanda. 
Lev. 26, 24. 


2: Sin autem nec per hæcaudiéritis 
me, sed ambulavéritis contra me : 
38 et ego incédam advérsus vos in 
furóre contrário, et corripiam vos 


septem plagis propter peccáta ves- 

Dent, 28, 53. 
4 Reg. 6, 28. 
Jer. 19,9. 
Lam. 2, 20; 
4, 10, Κα. 5, 
10. Am. 7, 9. 
3 Par. M, 4-7. 


rum. 30 Déstruam excélsa vestra, et 
simulácra confríngam. Cadétis inter 
ruínas idolórum vestrórum, et abo- 
minábitur vos ánima mea, ?! in tau- 


chátiments d'un septuple à cause de vos 
péchés, 19 et je briserai l'orgueil de vo- 
tre dureté. De plus, je rendrai pour vous 
le ciel au-dessus comme le fer, et la 
terre d'airain. ?? Votre travail sera em- 
ployé en vain, la terre ne produira 
point de végétation, et les arbres ne 
donneront point de fruits. 

?! ; Si vous marchez en opposition 
avec moi, et que vous ne vouliez pas 
m'écouter, jaugmenterai vos plaies 
d'un septuple à cause de vos péchés; 
?? et j'enverrai contre vous les bêtes de 
la campagne qui vous consunmeront, 
vous et vos troupeaux, et qui les ré- 
duiront tous à un petit nombre, et vos 
chemins deviendront déserts. 

23 ; Que si, aprés cela méme, vous 
ne voulez point recevoir ma correction, 
mais que vous marchiez en opposition 
avec moi : ?* moi aussi, je marcherai 
contre vous, et je vous frapperai sept 
fois à cause de vos péchés, 35 et je con- 
duirai sur vous le glaive vengeur de 
mon alliance; et, lorsque vous aurez 
fui dans les villes, j'enverrai la peste 
au milieu de vous, et vous serez li- 
vrés aux mains des ennemis, ? après 
que j'aurai brisé le bâton de votre 
pain; en sorte que dix femmes cuiront 
les pains dans un seul four, et les ren- 
dront au poids : or, vous mangerez, et 
ne serez pas rassasiés. 

?! ; Mais si, avec cela méme, vous 
ne m'écoutez point, et que vous mar- 
chiez contre moi : 33 moi aussi, je mar- 
cherai contre vous avec une fureur con- 
traire, et je vous chátierai de sept 
plaies à cause de vos pécliés; ?? en sorte 
que vous mangerez la chair de vos fils 
et'de vos filles. % Je détruirai vos hauts 
lieux, je briserai vos simulacres. Vous 
tomberez parmi les ruines de vosidoles, 
et mon àme vous aura en abomination, 
tellement que je réduirai vos villes en 


ο... -......οο ου πὶ 


31. Si vous marchez en opposition avec moi. Troi- 
sième menace, y. 21-22, pour le cas où les deux 
remiers châtiments n'auraient pas ramené au bien 
es prévaricateurs. . 

23. Si, aprés cela méme, vous ne voulez point re- 
cevoir ma correction. Quatrieme menace. toujours 
plus accentuée que les précédentes, $. 23-26. ; 

36. Le báton de votre pain, c’est-à-dire, le pain, 
bâton ou soutien de votre vie. — Dix femmes cui- 
ront les pains dans un seul four. Il y avait des fours 


domestiques, cuisaut chaque jour le pain d'une fa- 
mille. Mais il y aura une telle disette qu'il faudra 
réunir les provisions de dix familles ων alimenter 
un seul four. C'est ce qui explique les paroles qui 
suivent : Vous mangerez et me serez pas rassa- 
S. r 
UB. Mais si. avec cela méme, vous ne m'écoulez 
point. Cinquiéme et délinitive menace : celle de la 
destruction, v. 27-33. 


30. Vos hauts lieux. Voir la note, Nombres, xxi, 41. 


015 Leviticus, XXVI, 32-44. 
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com c 


πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω τὰ ἅγια 
ὑμῶν καὶ ov μὴ ὀσφρανθῶ τῆς -ὀσμῇς τῶν 
ϑυσιῶν ὑμῶν, 92 καὶ ἐξερημώσω ἐγὼ. τὴν γῆν 
ὑμῶν καὶ ϑαυμάσονται ἐπ αὐτῇ οἱ ἐχϑροὶ 
ὑμῶν, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ, 39 καὶ διασπερῶ 
ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, xui ἐξαναλώσει v ὑμᾶς èni- 


πορευομένη ] μά χαιρα, καὶ ἔσται y γῆ ὑμῶν | 


ἔρηιιος καὶ ai πόλεις ὑμῶν ἔσονται è ἔφηκιοι. | 
ES Τύτε εὐδοκήσει ἡ η yi τὰ σάββατα αὐτῆς 

πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρηιιώσε εως αὐτῆς, καὶ 

vulc ἔσεσϑε ἐν TA YA των ἐχθρῶν. ὑμῶν: 


Tote σαββατιεῖ 5 γῆ καὶ εὐδοκήσει 7 yn τὰ | 


σάββατα αὐτῆς" 35 πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ἐρημώσεως αὐτῆς" σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτι- 
σεν ἐν τοῖς σαββάτοις ὑμῶν, ἡνίκα κατωκεῖτε 
αὐτὴν. 36 Καὶ τοῖς καταλειφθεῖσιν & ὁ ὑμῶν 
ἐπάξω δουλείαν εἰς τὴν. καρδίαν αὐτῶν ἐν 
7» 77 τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ διώξεται av- 
τοὺς φωνὴ φύλλου φερομένου καὶ φεύξονται 
ὡς φεύγοντες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦνται 
οὐθενὸς διώκοντος, ?* καὶ ᾿ὑπερόψεται ὁ ἆδελ- 


qoc τὸν ἀδελφὸν ὠρεὶ ἐν πολέιιω, οὐθενὸς 


κατατρέχοντος, καὶ ov δυνήσεσθε ἀντιστῆναι 
τοῖς ἐχδροῖς ὑμῶν. 39 Καὶ ἀπολ εἶσθε ἐν τοῖς 
ἔϑνεσι, καὶ κατέδεται ὑμᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχϑρῶν 
ὑμῶν. 39 Καὶ οἱ καταλειφϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν 
καταφϑαρήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
καὶ διὰ τὰς -ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, 
ἐν τῇ zi τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσοντω. 
30 Καὶ ἐξαγορεύσουσι. τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
καὶ τας ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι 
παρέβησαν καὶ ὑπερεῖδον με, καὶ ὅτι ἐπορεύ- 
Ἴησαν ἐναντίον μου πλάγιοι, Αἱ καὶ ἐγὼ 
ἔπορε ύνην μετ᾽ αὐτῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ καὶ 
απολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν" 
τότε ἐντραπήσεται ἧ καρδία αὐτῶν ἡ ἁπερί- 
τµήτος, καὶ τότε εὐδοκήσουσι τὰς ἁμαρτίας 


33. F* (a. μάχαιρα) ᾗ. 34. A*EF* (p. alt. 
εὐδοκέσει) » ΥΠ. At (p. pr. αὐτῆς) καὶ. 90. AE: 
δειλίαν. 37. A?F: ἀδελφὸν αὐτοῦ, 39. A č uag- 
tias ὑμῶν, ΑΣΕ: ponit ἐν τῇ γῇ τ. ε. avr. post 
τ. ἅμαρτ. αὖτ, kl. X: πορεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν. 
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33. Et je tirerai aprés vous le glaive. Hébreu : 
« et je ferai sortir de son fourreau l'épée eontre 
vous »; Septante : « et le glaive passant partout vous 
enchainera ». 

34. Se plaira dans ses sabbats. Septante : 
tiscra et s'apercevra bien de ses sabbats ». 

36. Je donnerai de l'épouvante à leurs cœurs. Hé- 
brcu : « Je mettrai la làcheté dans leurs cœurs » ; Sep- 
tante : « je ferai entrer la servitude dans leurs 
cœurs 5. — Ils fuiront comme si c'était un glaive. 


« sabba- 


Hébreu : « Ils fuiront, d'une fuite de glaive » : Sep- 
tante : « ils fuiront comme fuyant de la guerre ». 

37. Ils se précipiteront chacun sur leurs frères: 
Septante : « et le frère méprisera son frère ». 

39. Sécheront dans leurs iniquités. Hébreu et Sep- 
tante: « pourriront dans leur péché ». — Et des leurs 
propres, n'est ni dans Phébreu ni dans les Septantoe., 

M. Jusqu'à ce que rougisse leur esprit incircon-. 
cis. Hébreu et Septaute : « alors s'humiliera leur| 
esprit incirconcis ». 


Le Lévitique, XXVI, 32-41. 
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HET. Cnite divin (XVXIEI-XXVIIH). 


η 


Promesses et menaces (XXVI). 


nanenicurbes vestras redigam indus 
solitüudinenm, et desérta jdm η ουκ 
tuária vestra, nec recipiam ultra ri 
odórem NM ΠΝ 33 Disperdam- in 
que terram vestram, et stupcbunt 
super ea inimivi vestri. cum habita- 
tores illins fiierint : |) vos autem δ, 77 '* 
ο τν in gentes. et evaginübo © 
post vos gládium, eritque terra 
vestra desérta. et civilàtes vestri 
dirutæ. 

3t Tune plaeébuni terre sábbata: = 
sua cunctis diébus solitúdinis sue: οσο 
quando fueritis * in terra hostili. 
sabbatizábit. et requiescet in sibbatis 
solitidinis sua. eo quod non re- 
quiéverit in sábbalis vestris quando 
habitabátis in ea. 75 Et qui de vobis 
remanserint, dabo pavorem in còr- 
dibus eórum in regionibus lióstium, 


"necs 
desolation, 
Επ ΠΟ ΟΠΗ. 
dispersis. 


terrébit eos sónilus fólii volántis. et 
ita fúgient quasi gládium : cadent. 


nullo persequénte, ?* et córruent sin- 
guli super fratres suos qnasi bella 
fugientes : nemo vestrum inimicis 
audébit resistere : “δ peribitis inter 


gentes, et hostilis vos terra eonsü- xun iso 

met. ?" Quod si et de iis äliqui re- ^^ 

mánserint. tabéscent in iniquitàtibus r z: 
33, ]: 


suis. in terra luimicórum suorum. 
et propter peccáta patrum suorum 
etsuaaflligéntur : ** doneceonfiteán- sc: 
tur iniquitátes suas. et majorum 21 
suórum. quibus pravaricäti suntin ». pe m 
me, τ ambulavérunt ex advérso ` 
mihi. 1! Xmbulàbo igitur et ego con- 

tra eos. et indücam illos in terram 


hostilem, donec erubéscat incireum- jus. 


cisa mens eórum. ΗΓ 
[ΚΠ ui- 
το 
Tune orábunt pro impietátibus ms 


3. Votre odeur très suave, 1 s'agit ici des suerili- 
ces, qui plaisaient à Dieu comme un filial hommage 
d'adoration, de contrition et d'action de grices. 

33. Je tirerai aprés vous le glaire : comme pour 
empêcher les Israélites de revenir dans leur 


dans ce nouvel Eden dontilsauront été expulsés. Cetle 


avs 
pays, 


; d freres. 


solitude, que je rendrai déserts vos 
sanetuaires, et que je ne. recevrai plus 
votre odeur tres suave. ?? Je. détruirai 
votre terre, et vos ennemis seront dans 
l'tonneient à son sujet. lorsqu'ils en 
seront les habitants : “mais vous. je 
vous disperserai parmi les nations. et 
je tirerai aprés vous le glaive. et votre 
| lerre déserte. et villes. rul- 


πο] VOS 


nées. 
. 5 Mors la terre se plaira dans ses 
sabbats pendant tous les jours 
solitude : quand vous serez ?' dans la 
terre ennemie. elle sabbatisera 
reposera dans les sabbats de sa soli- 
tude. paree qu'elle ne s'est pas reposee 
dans vos sabbats, quand vous habitiez 
en elle, μι à cens dentre vous 
qui resteront. je donnerai de Fépou- 
vante à leurs cours dans les contrées 
de leurs ennemis. le bruit Fune feuille 
qui vole effraieva, et ils fuiront 
comme si c'etait un glaive : ils tombe- 
rout. personne ne les poursuivant; 
τοι ils se précipiteront chacun sur leurs 
comme s'ils fuyaient les com- 
bats : personne de vous n'osera resister 
a vos ennemis. Vous perirez parmi 
les nations. et la terre ennemie vous 
consumera. 7" Que s'il en demeure en- 
core qme Lo uns d'entre ceux-la, ils 
secheront dans. leurs miqnite s. dans 
la terre de leurs ennemis. οἱ. a cause 
des péchés de leurs peres et des leurs 
propres. ils seront. allliges, 7" jusqu'à 
ce qu'ils confessent . iniquites et 
celles de leurs. atenx. par lesque lles 
ils ont prevarique coutre mot et. ont 
marché eu opposition avee mol 5! Je 
n wehel ral done MOI aussi contre eux. 
el je les conduits u dans la terre enne- 
mie jusqu a Coque ος leures: 
pr it ineireonets. 

Alors ils prieront pour leurs ini- 


de κα 


et se 


T 


] Qs 


e 


Fepisode bien conum des ehe- 
re. 


expression rappelle 
rubins pltees a la porle dir paradis lerre Genèse. 
pii x 

MS Deer νε) inrireonecis. Noir plus hautla note 
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Leviticus, X XVI, 42— XXVII, 7. 


ANE. De cultu (XXIII-WXVIIE). — 6^ Vota et decime (XXVII). 


αὐτῶν. 35 Καὶ μνησθήσομαι. τῆς διαθήκης 
dax καὶ τῆς διαθήκης Ισαάκ, καὶ τῇς δια- 
θήκης -Φβραὰμ μνῃσϑήσομαι, καὶ τῆς γῆς 
μνησθήσομαι, 45 καὶ ἡ γῆ ἐγκαταλειφθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτῶν" τύτε προσδέξεται ἢ 75 τὰ σάβ- 
βατα αὐτῆς, ἐν τῷ ἐρηιιωθήναι αὐτὴν δι᾽ 
αὐτούς, καὶ αὐτοὶ ᾿προςδέξονται τὰς αὐτῶν 
ἀνομίας; gv ὧν τὰ κρίματά μου ὑπερεῖδον 
καὶ τοῖς προςτάγμασί μου προσώχϑισαν τῇ 
ψυχῇ. αὐτῶν. 41 Καὶ οὐδ' ὡς ὄντων αὐτῶν 
ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ, ὑπερεῖδον 
αὐτοὺς οὐδὲ προνώχῦισα αὐτοῖ, ὥστε ἐξανα- 
λῶσαι αὐτοὺς τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκη» 
μου τὴν πρὸς αὐτούς" ἐγὼ γάρ eiut κύριος 
0 ϑεὸς αὐτῶν. 46 Καὶ μνησϑήσομαι διαθή- 
xng αὐτῶν τῆς πρυτέρας, ὅτε ἐξήγαγον aŭ- 
τοὺς ἐκ γῆς “Αἰγύπτου i ἐξ οἴκου δουλείας è ἑναν- 
τὶ τῶν ἐθνῶν, τοῦ εἶναι αὐτῶν Feos ἐγώ 
su κύριος. 15 Tovro τὰ κρἱματὰ uov καὶ 
τὰ προςτάγματά LOU, καὶ ὁ νόμος ὃν ἔδωκε κύ- 
ριος y μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, ἐν τῶ ὄρει Zwa, ἐν χειρὶ Movor. 


d .. 

XXVII. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦ- 
ev, λέγων 2 άλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, 

3.“ 2 9 » Wa ο ας 
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Oc ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥςτε 
τιμῆν τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίω, ὃ ἔσται 
7j τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως 
ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ 7] τιμή πεντη- 
κοντα no ua ἀργυρίου τῷ ora) TiO 
ἁγίω' ^vgg δὲ ϑηλείας ἔσται ἡ συντίμησις 
% , 5 217 ν ` 2 X 

τριάκοντα δίδραχμα. Εὰν δὲ ano nev- 
ταετοῦς ἕως εἴκοσι 
ἄρσενος εἴκοσι δίδραχιια, τῆς δὲ θηλείας | ys 
δέκα δίδραχια. 5᾽ απὸ δὲ μηνιαίου ἕως 
πενταετοῦς ἔσται ἡ TLUI τοῦ ἄρσενος πέντε 
δίδραχμα τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχμα do- 
µια τῆς δὲ 9η puta do 
γυρίου. Τ᾽ Εὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκονταετῶν καὶ ἐπά- 
VW, ἐὰν μὲν ἄρσεν ᾖ,ἔσται ἡ TLUN αὐτοῦ πεντε- 


43. AF: (pon. ἢ yn p. èy») AE: vm αὐτῶν. 
44. A: ὅτι ἐγώ εἶμι, 45. À: αὐτῶν τῆς peu 
F: ἐναντίον. 46. ΑΕΕ (p. κρύματα.. . προστάγ- 
ματα) μοῦ. — 3. EF: ἐρεῖς ποὸς αντου:, A BF: 
(I «Ὃν σα 65. 5. Α.Ε: εἰκοσαετοῦς, 0. AE: 
πέντε δίδραχμα ἀργνρίον * (in f.) doy. 7. A* (a. 
τιμη) αὐτοῦ. 


- » € - 
ἐτῶν, ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ 
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v. 42. '* Nba 


42. Que j'ai faite n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

43. Ils prieront eux-mémes. Hébreu : « ils vou- 
dront »; Septante : « ils reconnaîtront leurs trans- 
gressions ». 

44. De manière à ce qu'ils fussent consumés. Hé- 
breu et Septante : « pour les anéantir ». 


ΧΧΝΗ. 2. Son âme. Septante : « comme 10 prix de 
sa vie ». 

2-3. Hébreu : « Si quelqu'un fait à Jahvéh un vœu de 
personnes, (c’est-à-dire concernant des personnes) 
(livré) à ton estimation, ton estimation sera pour un 


homme... ton estimation sera de einquante... » 


——— 


Le Lévitique, XXVI, 42- XXVII, 7. 
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ANN. Culte divin CXXIEI-X X VII), 


suis. 12 Et recordábor fœderis mei, Ae 
EP . Ex. 9, 
quod pépigi cum Jacob, et Isaac, et j Reg. 13, 3. 


Abraham. Terræ quoque memor ero: Misericor- 
13 qui cum relicta füerit ab eis, “~ian. 
complacébit sibi in sábbatis suis, picis 
pátiens solitüdinem propter illos. . 

Ipsi vero rogábunt pro peccátis suis, " 
eo quod abjécerint judicia mea, et 
leges meas despéxerint. ΠΕΙ tamen 
étiam cum essent in terra hostíli, 
non pénitus abjéci eos, neque sic ἴσπ 11, L2 
despéxi ut consumeréntur, et irritum 

fácerem pactum ıneum cum eis. Ego 

enim sum Dóminus Deus eórum, x. 19,5, 13, 
15 et recordábor fœderis mei pristini, *:59*9- 
quando edüxi eos de terra /Egypti 

in conspéctu géntium, ut essem Deus 

eorum. Ego Dóminus. 


Deut. 30, 4-9, 


Hzc sunt judicia atque præcépta €onetusio. 
et leges, quas dedit Dóminus inter tev. νο, 
se et filios Israel in monte Sinai per *^ ** en 
manum Moysi. 


XXVII. ' Locutüsque est Dómi- ποτοιο 
nus ad Móysen, dicens: ? Lóquere "*"7?"*- 
filiis Israel, et dices ad eos : Homo, αμ. 
qui votum fécerit, et spopónderit 17. Deu: 23, 
Deo ánimam suam, sub æstimatiône 


3 
dabit prétium. ? Si füerit másculus τος 5,15, 15, 


12?'és] $= Jud, 11, 30, 
a vigésimo anno usque ad sexagé- "sg 
simum annum, dabit ο 
siclos argénti ad mensüram sanctuá- Lev. 37, 25. 
X. , . 
τῇ : *si mülier, triginta. ? À quin- xum.3 #7. 


to autem anno usque ad vigésimum, 
másculus dabit viginti siclos : fémina, 
decem. ê Ab uno mense usque ad 
annum quintum, pro másculo da- 
büntur quinque sicli : pro fémina. 
tres. 7 Sexagenárius et ultra más- 
culus dabit quindecim siclos : fémina, 


— 6° Vœuxr et dimes (XXVII). 


quités. *? Et je me souviendrai de mon 
alliance, que j'ai faite avec Jacob, Isaac 
et Abraham. Je me souviendrai aussi de 
la terre, 5? qui, lorsqu'elle aura été aban- 
donnée par eux, se complaira dans ses 
sabbats, souffrant la solitude à cause 
d'eux. Maisils prieront eux-mêmes pour 
leurs péchés, parce qu'ils ont rejeté mes 
ordonnances et qu'ils ont méprisé mes 
lois. ** Et cependant, lors même qu'ils 
étaient dans la terre ennemie, je ne les 
ai pas entiérement rejetés, et je ne les 
ai pas dédaignés de manière à ce qu'ils 
fussent consumés, et à ce que je ren- 
disse vaine mon alliance avec eux. Car 
c'est moi qui suis le Seigneur leur Dieu. 
15 Et je me souviendrai de mon an- 
cienne alliance, quand je les ai retirés 
de la terre d' Égypte en la présence des 
nations, pour que je fusseleur Dieu. Je 
suis le Seigneur ». 

Ce sont là les ordonnances, les pré- 
ceptes et les lois qu'a donnés le Sei- 
gneur entre lui et les enfants d'Israél, 
sur la montagne de Sinai, par l'entre- 
mise de Moise. 

XXVII. ! Le Seigneur parla encore 
à Moïse, disant : « ? Parle aux enfants 
d'Israël, ettu leur diras : Un homme qui 
aura fait un vœu, et qui aura promis 
à Dieu son âme, donnera, selon l'es- 
timation, le prix. ? Si c'est un homme 
depuis la vingtiéme année jusqu'à la 
soixantieme année, il donnera cin- 
quante sicles d'argent, selon la mesure 
du sanctuaire; * si c'est une femme, 
trente. ? Mais depuis la cinquième an- 
née jusqu'à la vingtiéme, l'homme don- 
nera vingt sicles; la femme, dix. ? De- 
puis un mois jusqu'à la cinquiémeannée, 
pour l'homme on donnera cinq sicles; 
pour la femme, trois. * Un homme de 
soixante ans et au-dessus donnera 


6° Des vœux et des dimes, XXVII. 


XXVII. 4. Le Seigneur parla encore à Moïse. C'est 
la trente-troisième et dernière fois que cette formule 
revient dans le Lévitique. La loi qu'elle annonce 
traite successivement des vœux, y. 1-29, et des di- 
mes, y.30-34. 

. 9. Qui aura promis son âme. L'hébreu porte : des 
4mes, des personnes. C'est le 1** cas, y. 2-8. 1] s'agis- 


sait d'une consécration faite à Dieu d'une personne 
telle que l'épouse, les enfants, etc. La personne vouce 
6tait ensuite rachetée moyenuaut une somme qui 
variait d'après l’âge et le sexe. Voir la note sur le 


δι 7. 


3. Cinquante sicles d'argent. Voir la note sur Ge- 
nèse, Xxl, 45. — Selon la mesure du sanctuaire. Voir 
la note sur Exode, xxx, 13. 
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Leviticus, XXVII, 8-17. 


IH. De cultu (WXIII-X XVII). 


— 6^ Vota et decime (XXVII). 


LE 
καίδεκα δίδραχμα ἀργυρίου, ἐὰν δὲ ϑήλεια 
` NT GA 
δέκα δίδραχμα. ὃ Εὼν δὲ ταπεινὸς ἢ τῇ τι- 
3 ; p 
μὴ» στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιμιή- 
# 
σεται αὐτὸν ὃ ἱερεύς' καν άπερ ἰσχύει ἢ χεὶο 
- A 3 . cc 
τοῦ εὐξαμένου, τιμήσεται αὐτὸν O ἑερεύς. 
9’Εὰν δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προςφερο- 
D , 5 » ~ - - , a » - 
Hur ἀπ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, ος ἂν δῷ 
ἀπὸ τούτων τῷ χυρίῳ, ἔσται ἅγιον. 10 Ova 
ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν 
καλῷ" idv δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξη αὐτὸ κτῆνος 
y ` Ῥ 
κτήνει, ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγμα ἅγια. 
44 21 ` ~ ~ 32.» 32.1 €T 2 
Eur δὲ παν «τῆνος ακάϑαρτον, ap ὧν ov 
, - ^ ^ 
προσφέρεται «ἐπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, 
΄ dl E , 
στήσει τὸ «τῆνος ἐναντί τοῦ ἱερέως '? καὶ τι- 
, » 4 e ο 4 ν 3 , - ` 
μήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλοῦ καὶ 
` ΄ A , 
και καϑοτι ἀν τιµήση- 
19’Εὰν 


΄ , 
δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται αὐτό, προςθήσει 


> 4 - 

αγία μέσον πονηρου᾽ 
M e e ^ 7, a 

ται αὐτὸ O IEDEVS, ούτω στησεζταε. 


τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ. 

14 Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν ἡγιάσῃ τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ, καὶ τιμήσεται αὐτὴν 
ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλῆς καὶ ἀνὰ μέσον πο- 
νηρᾶς᾽ ὡς ἄν τιµήσηται αὐτὴ» ὁ ἱερεύς, οὕτω 
σταϑήσεται. 15 Εὰν δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν lv- 
τρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, προςθήσει ἐπ αὐτὸ 
τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, καὶ 
ἔσται αὐτῷ. 

16’Εὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῇς κατασχέσεως 
αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται 
κόρου κριϑῶν 

17 Ἐὰν δὲ 
ἁγιάσῃ τὸν 


Li . A ΄ - 
ἡ τιμὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, 
r » 
πεντήκοντα δίδραχμα αργυρίου. 
ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως 
1. EF: τη: δὲ ϑηλείας. 8. RE τη τιμήσεται, 
10. X: πονηρῷ καλὸν. X: ἀλλάξη. AF: ἁγιου. 
11. ΑΕΕ: ἐναντίον. 12. A: τιμήσει. AF: τιμήσεται. 
ΑΞ αὐτὸ, 14. A: ἁγιάσει... ἅγιον. 19. AF: ἐντρώ- 
σηται. 
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8. S'il est pauvre et s'il ne peut payer l'estimation. 
Hébreu : « s'il est trop pauvre pour donner ce que 
tu as déterminé » ; Septante : « s'il est au-dessous 
(en ressources) du prix fixé ». — Autant... aura vu 
qu'il peut payer. Hébreu : « d'aprés ce qu'il aura 
vu que la main de celui qui a fait le vœu peut sai- 
Sir »; Septante : « suivant ce que peut la main de 
celui qui a fait le vœu ». 

9. Si quelqu'un le voue. Hébreu 
donné de celui-là ». — Sera saint. Hébreu : 


: « tout ce qui sera 
« ce sera 


consacré à Jahvéli ». 

10. Et celui qui a été changé, etc... Hébreu 
et son échange sera une chose consacrée ». 

12. Fixeru le prix. Hébreu : « d’après ta détermis : 
nation, ὁ prêtre, il fera ainsi ». 

43. Elle sera vendue. Hébreu et Septante 
sera fixé ». 

16. Trente boisseaux. Hébreu : « un Khômer »; Sep- 
tante : « un cor ». 


: « Jui - 


:D« cela 


| 


Le Lévitique, XXVII, 8-17. 
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ΚΙ. Culte divin (ΧΧΕΕΕ- ΤΕΕ). — 6ο Væux et dimes (XXVID. 


| decem. ὃ Si pauper füerit, et æstima- Pe 


voto 


tiónem réddere non valébit, stabit "equi. 


coram sacerdóte : et quantum ille 
æstimäverit, et viderit eum posse 
réddere, tantum dabit. 


? Animal autem, quod immolári Ὃς 


anhnali- 
bus. 


potest Dómino, si quis vóverit, sanc- 
tum erit, '! et mutári non póterit, id 
est, nec mélius malo, nec pejus bono: 
quod si mutáverit, et ipsum quod 
mutátum est, et illud pro quo mu- 


| tátum est, consecrátum erit Dómino. 


!! Animalimmündum, quod immolári 
Dómino non potest, si quis vóverit, 
adducétur ante sacerdótem : '? qui 


| jüdicans utrum bonum an malum sit, 


státuet prétium. 17 Quod si dare vo- 
luérit is qui offert, addet supra æs- 
timatiônem quintam partem. 


14 IHTomosivóveritdomum suam, et "ac" 


domo 


sanctificaverit Dómino, considerábit 
eam sacérdos utrum bona an mala 
sit, et juxta prétium, quod ab eo 
füerit constititum, venumdábitur : 
sin autem ille qui vóverat, volüe- 
rit redimere cam, dabit quintam par- 
tem æstimationis supra, et habébit 
domum. 


Vota 


16 Quod si agrum possessiónis 513» de agris. 


vóverit, et consecráverit Dómino 

juxta mensüram seméntis æstimäbi- 
turprétium:si trigínta módiis hórdei 
Séritur terra, quinquaginta siclis ve- 


numdétur argénti. 17 Sistatim ab an- t^v 5s 23- 
- noincipiéntis jubilæi vóverit agrum, 


31. 


1. La femme, dix. En comparant les versets 3-7, il 
est facile de voir: 15 que le prix allait toujours en 
augmentant, de 4 mois à 60 ans, pour redescendre 
après cet âge; 2° que, à chacune de ces étapes, le 
prix à payer pour une femme était toujours moin- 
dre que celui d'un homme, et qu'il variait de la 
moitié aux deux tiers. 

9. Mais un animal... 2° cas, vœux ayant pour ob- 
jet des animaux, y. 9-13. L'animal pur devra étre 
Sacrifié sans être changé; l'animal impur devra être 
racheté à sa valeur, augmentée d'un cinquième : 


quinze sicles; la femme, dix. ὃ S'il est 
pauvre, et s'il ne peut payer l'estima- 
tion, il se présentera devant le prétre: 
οἱ autant celui-ci aura estimé et aura vu 
qu'il peut payer, autant il donnera. 

? » Mais un animal qui peut étre im- 
molé au Seigneur, si quelqu'un le voue, 
sera saint, '^etil ne pourra être changé, 
c'est-à-dire, ni un meilleur pour un 
mauvals, ni un pire pour un bon; que 
s'il le change, et celui qui a été changé 
et celui pour lequel le premier a été 
changé seront consacrés au Seigneur. 
11 Un animal impur, qui ne peut être im- 
molé au Seigneur, si quelqu'un le voue, 
sera amené devant le prêtre, !? qui ju- 
geant s'il est bon ou mauvais, fixera le 
prix. 13 Si celui qui offre veut le don- 
ner, il ajoutera au-dessus de l'estima- 
tion lacinquiéme partie. 

14 » Si un homme voue sa maison et 
la consacre au Seigneur, le prétre con- 
sidérera si elle est bonne ou mauvaise, 
et selon le prix qui aura été assigné par 
lui, elle sera vendue; !5 mais si celui 
qui l'a vouée veut la racheter, il don- 
nera la cinquiéme partie de l'estimation 
en sus, et il aura lamaison. 

16 ; Que s'il voue le champ de sa 
possession et qu'il le consacre au Sei- 
gneur, c'est selon la mesure des semen- 
ces que sera estimé le prix. Si la 
terre est semée de trente boisseaux 
d'orge, qu'elle soit vendue cinquante 
sicles d'argent. 11 Si c'est dés l'année 
du jubilé commencant qu'il voue son 


voir ci-dessous. 

1%. Si un homme voue sa maison... 3° cas : mai- 
sons vouées, v. 4-15, pour lesquelles on suit les 
mémes régles que pour les animaux impurs. 

41. S'il voue le champ... 4° cas : champs voués, Y. 
16-25. 1ci deux hypothèses sont faites par lc légis- 
lateur. — Le champ desa possession. Premiere hypo- 
thése : le champ faisait partie du patrimoine de ce- 
lui qui l'a voué, y. 16-21. — Trente boisseaux : c’est 
l'équivalent, en mesure romaine, de la mesure hé- 
braique nommée, dans le texte original, le khómer 


024 Leviticus, XXVII, 18-28. 


ΚΝ. De cultu (XXIII-XXVII). — 6^ Vota et decime (XXVII). 


ἀγρὸν αυτοῦ, κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. 
18 Ear δὲ ἔσχατον μετὰ τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ 
τὸν ἀγρὸν αυτοῦ, προς) ογιεῖται αὐτῷ ὁ E 
τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα έως εἰς 
τὸν ἐνιαυτὸν τῇς ἀφέσεως, xut ἀνθυφαιρεθή- 


σεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. 18 ᾿Εὰν 
δὲ λυτρῶται τὸν ἀγοὸν ὁ ἁγιάσας, αὐτόν, 
προςϑ-ήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου ποὺς 
τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ. ° Ea 
δὲ μὴ λυτρῶται τον ἀγρόν, καὶ ἀποδῶται 
τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι μὴ Àv- 
τρώσεται αὐτύν, 2 ἀλλ᾽ ἔσται ὁ ἀγρὸς ἕξε- 
ληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ κυρίῳ, 
ὥσπερ ἡ yn 2 ἀφωρισμένη' τῷ ἱερεῖ ἔσται 
κατάσχεσις αὐτοῦ. 

32 Eav δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται, ὃς 
οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγοοῦ τῆς κατασχέσεως 
αὐτοῦ, ἁγιάσῃ τῷ κυρίῳ, 35 λογιεῖται πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὸ τέλος τῆς τιμῆς ἕως τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἀποδωσει τὴν 
τιμὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Ξ ἁγίαν το κυρίω. 

24 Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ της ἀφέσεως. ἀποδο- 

9 ήσεται ó dy γρὸς τῷ ἀνθρώπῳ παρ᾽ οἳ κέ- 
χτήται αὐτὸν, οὗ ἦν, ἢ κατάσχεσις τῆς γῆς. 
25 Καὶ πᾶσα cuu ἔσται σταθμίοις ἁγίοις. | 
εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχµον. 

35 Καὶ πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὼν γένηται ἓν 
τοῖς κτήνεσί σου, ἔσται τῷ κυρίῳ, καὶ οὐ κα- 
ϑαγιάσει αὐτὸ οὐδείς ἐὰν TE 1100 yov, ἐάν τε 
πρόβατο», τῷ κυρίῳ ἐστίν.  ? Eav δὲ τῶν 
τετραπύδων᾽ τῶν ᾿ἀκαϑάρτων, ἀλλάξη κατὰ 
τὴν τιμὴν αὐτοῦ καὶ ποοςϑήσει τὸ ἐπίπεμπ- 
τον πρὸς αὐτό, ! καὶ ἔσται αὐτῷ !: ἐὰν δὲ μὴ 
λυτρῶται, πραϑήσεται κατὰ τὸ τίμημα 
αὐτοῖ.. 

78 [ay δὲ ἀνάθεμα ὁ ὃ ἂν ἀναϑῇ ἄνθρω- 
τος τῶ κυρίιο απὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστίν; 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἄγρου 


τ E: Καὶ ἐὰν ἐντρῶται. 90. Α: επ, 
QAI 7 γῆ ἀφωρισμένη. X: sic distinguit : 

"à 7 αφωρισμένη τῷ ieg ἔσ. κατ. 90. À: Dage- 

σαι. 23. AF: ἅγιον τῷ κ. 24. F: (L αὐτόν) παρ᾽ 

αὐτοῦ. 93. ET: σταθμοῖ:. 26. * (in. Καὶ, F: 

οὐδεὶς αὐτὸ, A: οὐϑείς * αὐτό. 28. AF: (1. ἐὰν) ἄν. 
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90. Celui qui l'avait voué ne pourra plus le rache- 
ter. Hébreu : « il ne sera plus racheté »; Septante : 
« il ne le rachètera plus ». 

91. Il sera consacré au Seigneur... Une possession 
consacrée appartient au droit des prétres. Hébreu : 
« c’est un droit consacré à Jahvéh, comme le champ 
voué, C'est au prêtre que sera sa possession ». 

22. Comme possession des aieux. Hébreu et Sep- 
tante : « comme champ de sa possession ». 


25. Le sicle a vingt oboles. Septante : «le dit: 
drachme est de vingt oboles ». 
26. Qui appartiennent au Seigneur. Hébreu : 


« que l'on donnera en prémices à Jahvéh, parmi les | 


animaux »; Septante : « ce qui naitra, quel qu'il 
soit, dans tes troupeaux, sera au Seigneur ». 

98. Tout ce qui est consacré au Seigneur. Hébreu! 
« toute chose vouée ou qu'un homme vouera à Ja; 
véh ». 


| bitur. 15 Sin autem post aliquántum 


Le Lévitique, XXVII, 18-28. 


A5 
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LIT. Culte divin (XXEEIR-XXVII). — 6^ για; et dimes (XXVID). 


quanto valére potest, tanto æstimä- dass 


agro 
sequitur, 


témporis : supputábit sacérdos pecú- 
niam juxta annórum, qui réliqui 
sunt, númerum usque ad jubilæum, 
et detrahétur ex prétio. 1° Quod si 
voluérit redímere agrum ille qui vó- 
verat, addet quintam partem æsti- 
mátæ pecüniæ, et possidébit eum. 
20 Sin autem nolüerit redimere, sed 
álteri cuilibet füerit venámdatus, 
ultra eum qui vóverat redimere 
| non póterit : ?! quia cum jubil&i vé- 
| nerit dies, sanctificátus erit Dómi- 
|mo, et posséssio consecráta ad jus 
| pértinet sacerdótum. 


Lev. 27, 25, 
29, 
Num. 18, 14. 


| 33 Si ager emptus est, et non de, tia | 
| 53 E x E hypothesis, 
possessióne majórum sanctificátus 
füerit Dómino, ?? supputábitsacérdos 
juxta annórum númerum usque ad 
jubiléum, prétium : et dabit ille qui 

’ LA * 5 24 . 9 . 
vóverat eum, Dómino : ?* in jubi- tev, ο. ιο 


léo autem revertétur ad priórem X=» 36 4. 
dóminum, qui vendíderat eum, et 
habüeratin sorte possessiónis sus. 


?5 Omnis æstimätio siclo sanctuá- rev 27,5. 
rii ponderábitur. Siclus viginti óbo- Num. 4 47. 
los habet. a 

26 Primogénita, quæ ad Dóminum #15, 2. 
pértinent, nemo sanctificáre póterit 
et vovére: sive bos, sive ovis füerit, 
Dómini sunt. 2 Quod si immündum 
est ánimal, rédimet, qui ébtulit, 
juxta æstimatiénem tuam, et addet 
quintam partem prétii : si redimere 
nolüerit, vendétur álteri quantocüm- 
que ate füerit æstimätum. 


De 
primogeni- 
tis 
votum. 


Ex. 13, 13. 


De 
immundis. 


Lev. 27, 29- 
33. 
Deut. 13, 15. 
Jos, 6, 17, 25. 
Num. 31, 9- 
17. 


280mne quod Dómino consecrátur, 
|Ssive homo füerit, sive ánimal, sive 
j Le Ld » » Là 
ager, non vendétur, nec rédimi pót- 
| 


ou chomer. Ce mot signifie monceau. Le khómer va- 
lait dix éphis (voir Lévitique, v, 11), soit environ 
389 litres. } 

22. Si lechamp a été acheté. Deuxième hypothèse : 
le champ avait été acheté par l'auteur du vœu, ÿ. 
22-25. Dans ce cas, il devait plus tard revenir à son 
premier maitre, d'apres la loi jubilaire, et celui qui 
l'avait voué n'en avait, somme toute, consacré à 
Dieu que l'usufruit et non la propriété véritable. Son 
Sacrifice était donc moinsgrand que dans le cas pré- 
|cédent, et il avait moins à faire pour racheter son 
| vceu. 


| BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


champ, autant il peut valoir, autant il 
sera estimé. !? Mais si c'est aprés quel- 
que temps, le prétre supputera l'argent 
selon le nombre des années qui restent 
jusqu'au jubilé, et il sera fait un re- 
tranchement dans le prix. 13 Que si ce- 
lui qui l'a voué veut racheterle champ, 
il ajoutera la cinquième partie de l'ar- 
gent estimé, et il le possédera. ?? Mais 
s’il ne veut pas le racheter, et qu'il ait 
été vendu à quelque autre, celui qui 
l'avait voué ne pourra plus le racheter, 
# parce que, lorsque le jour du jubilé 
sera venu, ilseraconsacré au Seigneur, 
et qu'une possession consacrée appar- 
tient au droit des prétres. 

2? » Si le champ a été acheté, et 
qu'il n'ait pas été consacré au Seigneur 
comme possession des aïeux, ?? le pré- 
tre supputera le prix selon le nombre 
des années qu'il y aura jusqu'au jubilé, 
et celui quil'avait voué donnera ce prix 
au Seigneur. ?* Mais au jubilé, le 
champ retournera au premier maitre 
qui l'avait vendu, et qui l'avait eu pour 
lot de sa possession. 

35» Toute estimation se fera au poids 
du sicle du sanctuaire. Le sicle a vingt 
oboles. 

26 » Les premiers-nés, qui appar- 
tiennent au Seigneur, personne ne 
pourra les consacrer et les vouer : que 
ce soit un bœuf ou une brebis, ils sont 
au Seigneur. ?* Que si l'animal est im- 
pur, celui qui l'a offert le rachétera se- 
lon ton estimation, et il ajoutera la cin- 
quième partie du prix; s'il ne veut pas 
le racheter, il sera vendu à un autre, 
autant qu'il aura été estimé par toi. 

?8 » Tout ce qui est consacré au Sei- 
gneur, que cesoit un homme, ou un ani- 
mal, ou un champ, ne sera point vendu, 


25. Au poids du sicle du sanctuaire. Voir la note 
sur Exode, xxx, 43. — Le sicle a vingt oboles. Voir la 
même note. wi 

96. Les premiers-nés : 5° cas, celui des premiers- 
nés qui, appartenant déjà au Seigneur, ne peuvent 
plus faire l'objet d'un vœu, y. 26-27. —— 

91. Si l'animal est impur, celui qui l'a offert le 
rachètera. Pour la conciliation entre ce réglement 
etd'autres prescriptions mosaiques, voir la note sur 
Exode, xii, 18. y " 

98. Tout ce qui est consacré : 6° cas, y. 28-29. 1] s'agit 
ici de ce qui a été voué solennellement et consacré 


40 


626 


κατασχέσεως αὐτοῦ, οὖκ ἀποδώσεται οὐδὲ 
λυτρώσεται" πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον ἁγίων ἔσται 
τῷ κυρίῳ. 39 Koi πᾶν ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων, οὐ λυτρωθήσεται, ἀλλά Fa- 
γάτω ὑαγατωϑθήσεται. 

9ὐ []ᾶσα δεκάτη τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ σπέρµα- 
τος της γῆς καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ Ἑυλίνου τῷ 
κυρίω ἐστίν, ἅγιον τῷ κυρίῳ. — 9 Εὰν δὲ 
λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην. αὖ- 
TOU, τὸ ἐπίπεμπτον προςθήσει πρὸς αὐτὸν, 
καὶ ἔσται αὐτῷ. 35 Καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν 
καὶ προβάτων, καὶ πᾶν ὃ ἂν ἔλθῃ ἐν τῷ 
ἀριθμῷ. ὑπὸ τὴν ῥάβδον, τὸ δέκατον ἔσται 
ἅγιον τῷ κυρίω. | 99 Ovx ἀλλάξεις καλὸν πο- 
νηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ" ἐὰν δὲ ἀλλάσσων 
ἀλλάξῃς αὐτό, καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ ἕσται 
ἅγιον, où λυτρωθήσεται. 33 αὗταί εἶσιν αἱ 
ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο κύριος τῷ δ]ωῦση 
πρὸς τοὺς υἱοὺς loganh ἐν τῷ ὄρει wd | 


29. X: πᾶν dradeua. 90. EF: ἀπὸ τοῦ καρ- 
zov, 31. EF: λυτρούμενος ἀντρῶται, 33. AM 1. 
οὐκ ἀλλάξεις... καλῷ) Οὐκ ἐπισκέψεται ἀνὰ μέσον 
καλοῦ καὶ πονηροῦ, καὶ οὐκ ἀλλάξεις αὐτο. 94. Χ: 
Avta αἱ σου... 


Leviticus, XXVII, 29-34. 


III. De cultu (WXINI-XAXVIE). — 6° Vota et decime CXXVII). 
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31. Ses dimes. Hébreu : « de la dime »; les Sep- 
tante ajoutent : « et ce sera à lui ». 


32. Du pasteur, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 


Septante. 
33. Ne sera choisi, n'est ni dans l'hébreu ni dans 


les Septante. 


Le Lévitique, XXVII, 29-34. 697 


III. Culte divin (XXIENEI-XXVIN). — 6» Veur et dimes CXXVID. 


erit. Quidquid semel füerit conse- 


et ne pourra étre racheté. Tout ce qui 
| crátum, sanctum sanctórum erit Dó- 
| 


aura été une fois consacré, étant très 

mino. ?? Et omnis consecrátio, quæ Ris saint, sera pourle Seigneur. ?? Rien de 
offértur ab hómine, non redimétur, s reg. 5,4» | consacré, qui est offert par un homme, 

| sed morte moriétur. ne sera racheté, mais il mourra de mort. 
30 Omnes décime terre, sive de , Pe. 30 » Toutes les dimes de la terre, soit 

| frügibus sive de pomis árborum, Yem. 19 31. | des grains, soit des fruits des arbres, 


A XY a Deut. 14, 22. cM 3 à 
| Dómini sunt et illi sanctificántur. Gen, 4": | sontau Seigneur et lui sont consacrées. 


3! Siquisautem volüerit redimere dé- 
| cimas suas, addet quintam partem 
| eárum. ?? Omnium decimárum bovis 


οἱ ovis et capræ, qui sub pastóris σος, 39, 13. 
20, 37, 


| 

| virga tránseunt, quidquid décimum 
vénerit,  sanctificábitur Dómino. 

33 Noneligétur nec bonum nec malum, 

|nec áltero commutábitur : si quis 

| mutáverit et quod mutátum est, et 
pro quo mutátum est, sanctificábi- 

| tur Dómino, et non redimétur. 


Conclusio. 


| 9* Hac sunt præcépta, quæ man- τον. 26, 16; 
dávit Dóminus Móysi ad filios Israel xi» 1, 1. 


in monte Sinai. 
| 
| à Dieu d'une manière irrévocable. C'est un vœu de 
| cette sorte que Jephté fit d'une manière inconsidé- 

rée et qu'il se crut obligé d'exécuter. (Juges, x1, 30- 

39). 
| 30. Toutes les dimes. Règles pour les dimes, 
| y. 30-34. La dime des fruits dela terre pourra être 
| rachetée, $. 31, mais non celle des animaux purs, 
"89, Qui passent sous la verge du pasteur. Lorsqu'il 


s'agissait de désigner les animaux destinés à la dime, 
« on faisait, dit-on, sortir de la bergerie par une 


*! Mais si quelqu'un veut racheter ses 
dimes, ilen ajoutera la cinquiéme partie. 
33 Dans les dimes des bœufs, des brebis 
et des chévres qui passent sous la verge 
du pasteur, tout ce qui viendra comme 
dixiéme, sera consacré au Seigneur. 
33 Nile bon nile mauvais ne sera choisi, 
etil nesera point changé pour un autre: 
si quelqu'un le change, et ce qui aura 
été changé, et ce pour quoi il aura été 
changé, sera consacré au Seigneur, et 
ne sera pas racheté ». 

31 Ce sont là les préceptes qu'a don- 
nés le Seigneur à Moise pour les en- 
fants d'Israél, sur la montagne de Sinai. 


porte étroite toutes les brebis l'une aprés l'autre, et 
le berger se tenait à la porte avec un bâton che 
par le bout de quelque couleur, dontil marquait ja 
dixième... Il en était de méme deschévres, des bœufs 
et des vaches ». (Dom Calmet). 

34. Cesont là les préceptes qu'a donnés le Seigneur... 
sur la montagne de Sinai. Les livres suivants con- 
tiennent encore d'autres lois mosaiques, mais celles- 
là données en cours de route à travers le désert, et 
non plus pendant lastation initiale des Israélites au 
pied du mont Sinai. 
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[τοῦ] δευτέρου ἐξελθ όντων αὐτῶν ἐκ γῆς 
“ἰγύπτου, Le. ”«Ιάῤετε ἀρχὴν πάσης 
συναγωγῆς Ἰσραὴλ: κατὰ συγγενείας, κατ᾽ oi- 
κους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 8 ἐξ ὀνό- 
ματος αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, ? πᾶς 
ἄρσην ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐκπορευόμενος ἐν δυνάμει Ισραήλ, ἐπισκέ- 
ψασθε αὐτοὺς σὺν δυνάμει αὐτῶν, OÙ καὶ 
᾿4αρὼν ἐπισκέψαστε αὐτούς. ) Καὶ ΓΕ ΙΙ 
ὑμῶν ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλήν ἑκάστου 
ἀρχύντων, κατ᾽ οἴκους πατριῶν ἔσονται. 
5 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, ol- 
τινες παραστήσονται EF ὑμῶν' Tov Por- 
βὴν ᾿Ελισοὺρ υἱὸς Σεδιοὐρ, ὁ τῶν Συμεὼν 
Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί, Ἰ τῶν ᾿Ιούδα 
Ναασσων vióg ᾿Αμιναδάβ, ? τῶν ᾿Ισσάχαο 
Ναθαναήλ ιἱὸς Σωγάρ, ὃ τῶν Ζαβουλων 
"Enap υἱὸς Χαιλών, 1 τῶν viov Iwony 
τῶν “Epoutu Ἐλισαμὰ, υἱὸς ᾿Ειιούδ τῶν 
Μωνασση, Γαμαλιὴλ. υἱὸς Φαδασούρ, 1! cor 
Βενιαιιὶν ᾿βιδὼν υἱὸς Γαδεωνί, !? τῶν Aav 
᾿αχιέζεο υἱὸς ᾿4μισαδαί, 3 τῶν Aono Da- 
γαιὴλ. υἱὸς ᾿Εχράν, "τῶν Γὰδ ᾿Ελισὰφ τἱὸς 
“Ραγουήλ, ' τῶν Νεφϑαλὶ ᾿αχιοὲ τὸς Aivar, 
15 Οὗτοι ἐπίκλητοι της συνάγω) ης, ἄρχον- 
τες τῶν φυλών κατὰ πατριὰς αὐτῶν, χι- 
λίαρχοι Ισραήλ εἶσι. ‘7 Καὶ ἔλαβε Π]ωῦ- 
σῆς καὶ ᾽4αρὼν τοὺς ἄνδρας τούτοις τοὺς 


1. AB* (tert.) τᾶ (T EX). 9 . AEFT { (e Ἰσραὴλ) 
υἱῶν. F: ἐξ ὀνομάτων. 9-9. F: πᾶς- ἄρσην xara 
κεφ. αὐτῶν, F* (in f.) ἐπισκέψασθε αὐτό; 4. Α: 
ἕκαστος ἕκαστος, 9. À: τῷ “Ῥουβὴν... υἱὸς ᾿Εδιούῃ, 
τῷ... τῷ Ἴουδα. 10. Μαννασσῆ. 
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I. 2, Leurs maisons. Hébreu et Septante : « les 
maisons de leurs peres ». 
3. Tous les hommes forts d'Israél. Hébreu : « tous 


ceux d'Israel en état de porter les armes ». — Selon 
leurs bandes. Septante : « d'aprés leur force ». 
4. Les princes de leurs tribus. Hébreu et Septante : 


« un homme par tribu, un chef ». 

5. De Ruben. Hébreu : « pour Ruben ». 

40. Les plus nobles princes de la multitude, 54- 
lon leurs tribus et leur parenté. Hébreu et Septante;: 
« ceux qui furent convoqués à l'assemblée, prinees 
des tribus de leurs péres ». 


| LIBER NUMERI 


HEBRAICE : VAIEDABBER. 


X. ! Locutásque est Dóminus 
Móysen in desérto Sinai, in taber- 
náculo foederis, prima die mensis 
secundi, anno áltéro egressiónis 
eórum ex ÆgYpto, dicens : ? Tóllite 
summam univérsæ congregatiónis 
filiórum Israel per cognatiónes et 
| domos suas, et nómina singulórum, 
quidquid sexus est masculini ? a vi- 
| gésimo anno et supra, ómnium viró- 
rum fórtium ex Israel, et numerá- 
bitis eos per turmas suas, tu et 
„Aaron. * Erüntque vobiscum prin- 
cipes tribuumacdomórum in cogna- 
tionibus suis, ὃ quorum ista sunt 


' Sédeur : ê de Simeon, Salámiel filius 


7998 . "7M Num. 
nómina : de Ruben, Elisur fílius τ 30: 10, 15; 


2,12,7,36; 


10, 19; 


53 4 L- 
| πα μι μι PET ERIS ἘΝ. πα 


ad” — ra). 

Recensio 
populi 

a Domino 
jussa. 

Num. 3, 1. 
Lev. 25, 1. 

Ex. 19, 1; 40, 

17 


3 Reg. 6, 1. 


Num. 26, 3. 
Ex. 30, 12. 


Jos, 7, 14. 


Num. 14, 39; 
4; 2: 3; 


Tribuum 
principes. 


2,10; 
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Joseph, de Ephraim, Elisama filius , ' 
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lius Phadássur : 1! de Bénjamin, 
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Abidan filius Gedeónis : 1? de Dan, xex.2, 20 11, 
13 54; 10, 23; 
de 2, 32; 7, 60; 


| Aser, Phégiel filius Ochran;!*de Gad, 27, 7 %2; 


Ahiézer filius Ammisáddai : 


Elíasaph filius Duel :15 de Néphthali, , i uo 
Ahira fílius Enan. sli E 
15 Hi nobilissimi principes multi- ' 16». ' 


tüdinis per tribus et cognatiónes 
suas, et cápita exércitus Israel 


Ex. 6, 23. 
8 de Issachar, Ruth, 4, 20. 


? Num. 2, 10;7, 
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10, 16; 
15; 7, 4$; 
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LES NOMBRES 


EN HÉBREU : VAIEDABBER. 


X.' Et le Seigneur parla à Moïse 
dans le désert de Sinai, dans le taberna- 
cle d'alliance, au premier jour du se- 
cond mois, à la seconde année de leur 
sortie d'Egypte, disant: « ? Faites le 
dénombrement detoute l'assemblée des 
enfants d'Israél, selonleur parenté, leurs 
maisons, et les noms de chacun, de tout 
ce qui est du sexe masculin ? depuis 
vingt ans et au-dessus, de tous les 
hommes forts d'Israél, et vous les dé- 
nombrerez selon leurs bandes, toi et 
Aaron. * Et il y aura avec vous les 
princes de leurs tribus et de leurs 
maisons dans leur parenté, ? ceux dont 
voici les noms : de Ruben, Elisur, fils de 
Sédéur; — 9de Siméon, Salamiel, fils 
de Surisaddai ; — * de Juda, Nahasson, 
fils d'Aminadab ; — ? d'Issachar, Natha- 
naél, flls de Suar; — ? de Zabulon, 
Eliab, fils d'Hélon. — 19 Et d'entre les 
fils de Joseph : d'Ephraim, Elisama, 
fils 'Ammiud ; de Manassé, Gamaliel, 
fils de Phadassur. — !! De Benjamin, 
Abidan, fils de Gédéon; — 1: de Dan, 
Ahiézer, filsd'Ammisaddai ; — '? d'Aser, 
Phégiel, fils d'Ochran; — !* de Gad, 
Eliasaph, fils de Duel; — 15 de Neph- 
thali, Ahira, fils d'Enan ». 

16 ("étaient làles plus nobles princes 
dela multitude selon leurs tribus et 
leur parenté, et les chefs de l'armée 
d'Israël, 7 que prirent Moïse et Aaron 


[τε PARTIE. 


Préparatifs pour le 


départ du mont Sinai, 1-X. 


1° Recensement du peuple, ordre du campe- 
| ment, 1-11. 
2» Recensement des Lévites, Il1-1V. 
3 Lois particulières, V-VI. 
| 4 Présents des chefs de tribus au Tabernacle, 
vi. 
5° Consécration des Lévites, VIII. 
6° Célébration de la Pâque au Sinaï, ΙΧ, 1-11. 
15 La colonne de nuée et les trompettes pour 
la mise en marche, 1X, 45-X, 10. 
| 8 Départ du Sinai, X, 11-36. 


1ο Recensement du peuple, ordre du campe- 


ment, 1-11. 
a). Recensement du peuple, 1. 


1. 4. Le Seigneur parla à Moïse, pour ordonner, 
avant la mise en marche, le dénombrement des 
honimes en état de porter les armes (y. 2-3). Il était 
nécessaire, en effet, de s'organiser pour la conquête 
de la Terre Promise. j 

2-3. Du sexe masculin, depuis vingt ans. Aujour- 
d'hui encore, les Bédouins dela péninsule sinaitique 
ne tiennent compte, pour estinier leur nombre, nl 
des femmes ni des enfants. 

5. Elisur. Sur les douze chefs de tribus énumérés 
y. 5-45, il y en a huit dont le nom est formé du 
nom de Dieu, El, accompagné d'un attribut. 

1. Nahasson, beau-frère d'Aaron (Exode, vt, 23), 


630 Numeri, 


I, 18-30. 


I. Novæ parantur vi: (Y-X). — 1° (a). Hecensetur populus (I). 


drurAndévras ἐξ ὀνόματος, 15 καὶ πᾶσαν τὴν | 
συναγωγὴν συνήγαγον ἐν p τοῦ μηνὸς τοῦ | 
δευτέρου ἔτους. Kai ἐπηξονοῦσαν zur ye- 5 
νέσεις αὐτῶν, κατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ 
ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εὐκοσαετοῖς 
καὶ ἐπάνω, 'πᾶν ᾿ἀρσενικὸν κατὰ πεφαλὴν | 
αὐτῶν, 196 ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ | 
Μωῦσῇ, καὶ ἐπεσκέπῃσαν. ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινά. E: 
20 Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν πρωτοτόκου 
Ἰσραῇλ κατὰ συγγενείας αὐτῶ», κατὰ δήμους 
αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ | 


ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κιφαλὴν αὐ- Le 


τῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ | 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
21 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ της φυλῆς Ῥουβὴν 
ES καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες καὶ πεντακό- 
σιοι- 23 Toi; υἱοῖς «Συμεὼν κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν; κατ᾽ οἴκους πα- 
τριῶν αὐτῶ», κατὰ ἀριϑ μὸν ὀνομάτων αὐτῶν, 
κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 
ἐν τῇ δυνάμει, 33 ῇ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς |? 
φυλῆς Συμεὼν ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες 
καὶ τριακόσιοι. Lh [Τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ 
συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατιὲ ἀριθμὸν ovo- 
μάτων αὐτῶν, ! xat κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ" ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 
o ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, ?? ἡ ἐπίσ- 
κεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Γὰδ πέντε καὶ 
τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεν- 
τήκοντα.| 26 Toig υἱοῖς Ιούδα πατὼ ovy- 
γενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτιῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνο- 
μάτων αὐτῶν, Γκατὰ κεφαλὴν. αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω", πάς 
ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, °T 5 ἐπίσκε- 
ψις αὐτῶν ἐκ της φυλῆς. Ἰούδα τέσσαρες xai 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. 28 Τοῖς 
υἱοῖς lood 1749 κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατά 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
κατα ἀριϑ μὸν ὀνομάτων αὐτῶν, E χε- 
paly. αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ" ἀπὸ BE 
σαετους͵ καὶ ἐπάνω. muc ó ἐκπορειόμενος ἐν 
τη δυνάμει, ey ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 
φυλῆς ᾿Ισσάχαρ τέσσαρες, καὶ Ὁ 


χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. “Ὁ Τοῖς υἱοῖς Za- 


18. ΑΧ (a. συναγ.) τὴν. AE: ἐπεσκέπησαν κατὰ 
γενέσεις. 24. F, sicut Hebræus et Vulgata, po- 
nit hic quod spectat ad filios Gad. 
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21-95. Ces deux versets ne se trouvent pas au méme 
endroit dans les Septante d'une part et dans l'hébreu 
et la Vulgate d'autre part. Les Septante les placent 


r] 


apresle $.37 : nous les placons ici entre crochets, 
comme l'a fait l'édition de Complute, afin de fairt 
concorder le grec avec les autres textes. 


Les Nombres, I, 18-80. 091 


I. Préparatifs de départ (I-X). — 1’ (a). Recensement du peuple (I). 


cum omni vulgi multitüdine 

18 et congregavérunt primo die men- necensen- 
sis secündi, recenséntes eos per "Seice? ; 
cognatiônes, et domos, ac familias, 

et cápita, et nómina singulórum, a 
vigésimo anno et supra, !? sicut præ- 

céperat Dóminus Móysi. Numera- 

tique sunt in desérto Sínai. 


?' De Ruben primogénito Israélis, nuben, 
per generatiónes et familias ac do- 
mos suas, et nómina cápitum singu- 
lórum, omne quod sexus est mascu- 
lini a vigésimo anno et supra, 
procedéntium ad bellum, 3ἱ QUà- Num. s, 11. 
draginta sex míllia quingénti. 

? De fíliis Simeon, per genera- Simeon, 
tiones, et familias ac domos cogna- 

Πόπαπι suárum recénsiti sunt per 
nómina et cápita singulórum, omne 

quod sexus est masculini a vígésimo 

anno et supra, procedéntium ad bel- 

lum, ?? quinquaginta novem millia . 
trecénti. ws 

2: De filiis Gad per generatiónes Gaa, 
et famílias ac domos cognatiónum 
suárum recénsiti sunt per nómina 
singulórum a vigínti annis et supra, 
omnes qui ad bella procéderent, 
?5 quadraginta quinque millia sex- 
cénti quinquagínta. 

35 De filiis Juda per generatiónes 
et famílias ac domos cognatiónum 
suárum, per nómina singulórum a 
vigésimo anno et supra, omnes qui 
póterant ad bella procédere, ?' re- 
cénsiti sunt septuaginta quátuor xum. 2, 4. 
millia sexcénti. 

38 De filiis Issachar, per genera- xssacnar, 
tiônes et familias ac domos cogna- 
tiónum suárum, pernómina singuló- 
rum a vigésimo anno et supra, omnes 
qui ad bella procéderent, ?? recénsiti 
sunt quinquaginta quátuor míllia xum. ?, 6. 
quadringénti. 

3 De filiis Zábulon per genera- Zabulon, 


Num. 2, 15. 


Judas, 


avec toute la multitude du peuple, 
‘8 et qu'ils assemblérent au premier 
jour du second mois, les recensant se- 
lon la parenté, les maisons, les famil- 
les, la personne et le nom de chacun, 
depuis vingt ans et au-dessus, 13 comme 
avait ordonné le Seigneur à Moise. Or, 
il y eut de dénombré dans le désert de 
Sinai : 

20 De Ruben, premier-né d'Israël, 
selon les générations, les familles, les 
maisons et le nom de chacun, tout ce 
qui est du sexe masculin, depuis vingt 
ans et au-dessus, allant à la guerre : 
?! quarante-six mille cinq cents. 

22 Des enfants de Siméon, selon les 
générations, les familles et les maisons 
de leur parenté, fut recensé, selon 
le nom et la personne de chacun, tout 
ce qui est du sexe masculin, depuis 
vingt ans et au-dessus, allant à la 
guerre : 23 cinquante-neuf mille trois 
cents. 

?! Des enfants de Gad, selon les 
générations, les familles et les maisons 
de leur parenté, furent recensés selon 
le nom de chacun, depuis vingt ans et 
au-dessus, comme pouvant tous aller 
aux combats : 35 quarante-cinq mille 
six cent cinquante. 

26 Des enfants de Juda, selon les gé- 
nérations, les familles et les maisons 
de leur parenté, selon le nom de clia- 
cun, depuis vingt ans et au-dessus, 
tous ceux qui pouvaient aller aux com- 
bats 27 furent recensés : soixante-qua- 
torze mille six cents. 

38 Des enfants d'Issachar, selon les 

énérations, les familles et les maisons 
de leur parenté, selon le nom de cha- 
cun, depuis vingt ans et au-dessus, 
tous ceux qui pouvaient aller aux 
combats 29 furent recensés : cinquante- 
quatre mille quatre cents. 

3? Des enfants de Zabulon, selon les 


l'honneur de figurer sur la liste généalogique des 
ancêtres de Jésus-Christ, Matthieu, 1, 4; Luc, 1n, 32. 

19. Il y eut de dénombré douze tribus, en comptant 
porr deux celle de Joseph (Éplraim et Manassé), 
es Lévites devant étre recensés à part. 

20-21, 19 Tribu de Ruben, la 7° en importance: 
46.500 hommes. 

22-23. ® Tribu de Siméon, la 3° en importance: 
59,300 hommes. 

2425. 3° Tribu de Gad, la 8° en importance : 
45.650 hommes. C'est la seule tribu pour laquelle 
l'auteur ne s'en tienne pas au chiffre des centaines, 
ct pousse la précision plus loin. Le recensement ayant 


lieu en vue de l'organisation militaire du peuple, il 
était inutile de donner à une unité prés le chiffre de 
chaque tribu : les nombres ronds suffisaient. 

26-27. 4° Tribu de Juda, 71.600 hommes. C'est la 
tribu la plus imporlante en nombre; méme en 
additionnant les chilfres des deux tribus d'Epliraim 
et de Manassé, on n'arrive, pour les descendants de 
Joseph, qu'au nombre de 72.100 (y. 33 et 35). Ainsi se 
réalisait déjà, en faveur de Juda, la suprématie pro- 
phétisée par Jacob, Genèse, XLIX, 8. 6 

28-29. 5°. Tribu d'Issachar, la 5° en importance : 
55,400 hommes. 

30-31. © Tribu de Zabulon, la 4° en importance : 


632 


Numeri, 


I, 31-43. 


X. Nov:e parantur vire (EK-X). — 1? (a). Recensetur populus (I). 


Bovidv κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δή- 
μους αὐτῶν, κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ' κατὰ XE- 
parny. αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ! ἀπὸ, εἰκο- 
σαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς o ἐκπορευόμενος 
ἐν τῇ δυνάμει, δ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ 
τῆς φυλῆς Ζαβουλιὸν ἓ ἑπτὰ xai . πεντήκοντα 
πλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 32 Τοῖς υἱοῖς 
Ἰωσὴφ υἱοῖς Ἔφράμ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐ- 
τῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, Γκατὰ 
κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ" ἀπὸ sizo- 
σαετοὺς καὶ ἐπάνω; πᾶς 0 ἐκπορευόμενος ÈV 
τῇ δυνάμει, 33 4| ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 
φυλῆς Ἐφριᾶμ, τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 
πεντακόσιοι. 3! Toig υἱοῖς Μανασση κατὰ | 
συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν dvo- 
μέτων αὐτῶν, ' κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάν- 
τα ἀρσενικὰ! ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς d ἐκπορευόμενος ἐν v? δυνάµει, ?* 
ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς IMavacor δυο 
καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ è διακόσιοι. ? * Τοῖς 
υἱοῖς Βενιαμὶν κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ 
δήμους. αὐτῶν, κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, XU xE- 
φαλὴν αὐτῶν, πάντα -ἀρσενικεὲ! ἀπὸ εἰκο- 
σαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ÈV 
τῇ» δυνάμει, η ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 
PLANS. Βενιαμὶν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιά- 
δες καὶ τετρακύσιοι. S ' Toig υἱοῖς. Av: κατὰ 
συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑ μὸν ὀνομά- 
των αὐτῶν, ἱκατὰ κε parv αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ! ἀπὸ εἰκοσάετους καὶ ἐπάνω, πᾶς 


d ἐκπορευόμενος. ἐν τῇ δυνάιιει, 9? ἢ ἐπίσκε- 

piç αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς av δύο καὶ ἕξή- 
’ 

κοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακύσιοι. 7) Τοῖς 


υἱοῖς ono. κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατιὲ 
δήμους αὐτῶν, XUT” οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
xata Qu} μὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ xE- 
φαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ! ἀπὸ εἰκοσαξ- 
τοῦς καὶ ênavo, πᾶς ὃ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
dur raus, À ιᾗ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
᾿ασὴο μία καὶ τεσσαράκοντα nune καὶ 
πεντακύσιοι. + Τοῖς υἱοῖς Νειρϑαλὲ κατὸ 
συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτιῶν, κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὼ ἀριϑμὸν ὀνο- 
μάτων αὐτῶν, !κατὸ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ' ἀπὸ εἰκοσαετοὺς καὶ ἐπάνω, πᾶς 
ó ἐκπορευόμε svog ἐν τῇ δυνάμει, 137 ἐπίσ- 
κεψὶς αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφϑαλὶ τοεῖς 
καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 


38. F: κατ οἴκοις. 39. X: ἕπτακσσιοι. 


. Dans les Septante, le passage relatif à Ja tribu 
de Gan est placé entre les versets 37 et 38. Voir la 
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Les Nombres, I, 31-43. 


633 


I. Préparatifs de départ (1Y-X). — 1^ (a). Recensement du peuple (I). 


tiones et familias ac domos co- 
gnatiónum suárum recénsiti sunt 

per nómina singulórum a vigésimo 

anno et supra, omnes qui póterant 

ad bella procédere, 3! quinquaginta xam. 2, s; 
septem millia quadringénti. jus 

32 DefíliisJoseph,filiórumEphraim sosepn, 
per generatiónes etfamílias ac domos 
cognatiónum suárum recénsiti sunt 
per nómina singulórum a vigésimo 
anno et supra, omnes qui poterant 
ad bella procédere, ?? quadraginta 
milla quingénti. 

% Porro filiórum Manásse per 
generatiónes et famílias ac domos 
cognatiónum suárum recénsiti sunt 
per nómina singulórum a viginti 
annis et supra, omnes qui póterant xu sz, 
ad bella procédere, 35 triginta duo  ?9** 
millia ducénti. 

36 De filiis Bénjamin per genera- Benjamin, 
tiónes et famílias ac domos cogna- 
tiónum suárum recénsiti sunt no- 
minibus singulórum a vigésimo anno 
et supra, omnes qui póterant ad, M 
bella procédere, 37 triginta quinque ^ sa. 
millia quadringénti. 

35 De filiis Dan per generatiónes 
etfamilias ac domos cognatiónum 
suárum recénsiti sunt nomínibus 
singulórum a vigésimoanno etsupra, 
omnes qui póterant ad bella pro- xum. 2, 2s; 
cédere, ?? sexaginta duo millia sep- 25 43. 
tingénti. 

^' De filiis Aser per generatiónes 
et familias ac domos cognatiónum 
suárum recénsiti sunt per nómina 
singulórum a vigésimo anno et 
supra, omnes qui póterant ad bella xum, 2, 55. 
procédere, ’! quadraginta millia et 5 ** 
mille quingénti. 

?* De filiis Néphthali per genera- 
liónes et familias ac domos cogna- 
tiónum suárum recénsiti sunt nomí- 
nibus singulórum a vigésimo anno 
et supra, omnes qui póterant ad 
bella procédere, ^? quinquaginta tria 
millia quadringénti. 


Num. 2, 19; 
26, 39. 


Dan, 


Aser, 


denique 
Nephthali. 


Num. 2, 30; 
26, 50. 


générations, les familles et les maisons 
de leur parenté, furent recensés selon 
le nom de chacun, depuis vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient aller 
aux combats : ?! cinquante-sept mille 
quatre cents. 

?? Des enfants de Joseph, enfants 
d'Ephraim, selon les générations, les 
familles et les maisons de leur parenté, 
furent recensés, selon le nom de cha- 
cun, depuis vingt ans et au-dessus, 
tous ceux qui pouvaient aller aux com- 
bats : ?? quarante mille cinq cents. 

1 Ensuite, des enfants de Manas- 
sé, selon les générations, les familles 
et les maisons de leur parenté, furent 
recensés selon le nom de chacun, de- 
puis vingt ans et au-dessus, tous ceux 

ui pouvaient aller aux combats : 
35 trente-deux mille deux cents. 

36 Des fils de Benjamin, selon les 
générations, les familles et les mai- 
sons de leur parenté, furent recensés 
selon le nom dechacun, depuis vingtans 
et au-dessus, tous ceux qui pouvaient 
aller aux combats : 37 trente-cinq mille 
quatre cents. 

33 Des enfants de Dan, selon les 
énérations, les familles et les maisons 
e leur parenté, furent recensés selon le 

nom de chacun, depuis vingt ans et au- 
dessus, tous ceux qui pouvaient aller 
aux combats : ?? soixante-deux mille 
sept cents. 

*? Des enfants d'Aser, selon les gé- 
nérations, les familles et les maisons 
de leur parenté, furent recensés selon 
le nom de chacun, depuis vingt ans 
et au-dessus, tous ceux qui pouvaient 
aller aux combats : *! quarante-un mille 
cinq cents. 

^? Des enfants de Nephthali, selon 
les générations, les familles et les 
maisons deleur parenté, furent recen- 
sés selon le nom de chacun, depuis 
vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
pouvaient aller aux combats : 15 cin- 
quante-trois mille quatre cents. 


51.400 hommes. 

32-33. T Tribu d'Éphraim, le 10° en importance : 
40.500 hommes. 
. 94-35. 80 Tribu de Manassé, la 12° et dernière en 
importance : 32.200 hommes. lci encore se réalise la 
prophétie de Jacob, donnant à Éphralm la prédo- 
minance sur Manassé son frère aîné (Genèse, XLVII, 
13-20). Voir plus haut, la note sur les ÿ. 26-27. 

36-37. 9° Tribu de Benjamin, la 11° en importance : 
35.400 hommes. 


38-39. 40^ Tribu de Dan, la plus importante en 
nombre après celle de Juda : 62.700 hommes. 

40-41. 119 Tribu d'Aser, la 9° en importance : 
41.500 hommes. 

42-43. 13» Tribu de Nephthali, la 6° en impor- 
tance : 53.400 hommes. L'ordre d'importance numé- 
rique des douze tribus (Lévi mis à part) est donc 
celui-ci : Juda, Dan, Siméon, Zabulon, Issachar, 
Nephthali, Ruben, Gad, Aser, Éphraim, Benjamin et 
Manassé. 


634 Numeri, 


I, 44 —1II, 2. 


I. Novæ parantur viæ (I-X). — 1° (a). Hecensetur populus CE). 


^i αὕτη gj ἐπίσκεψις ἣν ἐπεσκέψαντο 
Movons καὶ ooo καὶ οἱ ἄρχοντες Ἴσ- 
oah, δώδεκα ἄνδφες- «ἀνὴρ εἷς Kur φυλὴν 
μίαν ἱκατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς! ἦσαν. 
15 Καὶ ἐγένετο πᾶσα ý ἐπίσκεψις υἱῶν "Io- 
ραὴλ σὺν δυνάιιει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω, πᾶς Ò ἐκποοευύμενος nagata- 


Ἑασθαι ἐν Ἰσοαήλ, 15 ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ | 


τριςχίλιοι καὶ πεντακύσιοι καὶ πεντήκοντα. 
^ Οἱ δὲ «{ευῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς av- 
τῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
15 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς δ]ωὐσῆν, λέ- 
γων 39 ὍὌρα τὴν φυλὴν Aer οὐ συνεπι- 
σκέψη, καὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν οὐ λήψῃ ἐν 
5 E x * 25 , 
μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 50 Kui σὺ ἐπίστησον 
τοὺς “Ἱευίτας à ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἐπὶ πάντα τά ἐ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα 
ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτ]᾽ ἀροῦ συν αὐτοὶ τὴν. σκηνὴν», 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ λει- 
σουργήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς 
παρεμβαλοῦσι. — 9! Καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν 
σκηνὴν καϑελοῦσιν αὐτὴν οἱ Αευῖται. καὶ ἐν 
τῷ παρεμβάλλειν τὴν σκηνὴν ἀναστήσουσιν' 
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προςπορευόιιενος ἄποῦθα- 
νέτω. 5? Καὶ παρειβαλοῦσιν ot viol 'Io- 
ραήλ, ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει καὶ. avro 
κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἠγειιονίαν, σὺν δυνάμει 
αὐτῶν. 9* Οἱ δὲ «{ειῖται παρε εεβαλλέτω- 
σαν ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνης τοῦ µαρτυ- 
ρίου, καὶ οὐκ ἔσται ἁμάρτημα ἐν υἱοῖς "Io- 
ραήλ, καὶ φυλάξουσιν οἱ «Ἱευϊται αὐτοὶ τὴν 
φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 9! Καὶ 
ἐποίησαν οἱ viol loganh, κατὰ 7 πάντα, ἃ ἑνε- 
τείλατο κύριος rt) Moro] καὶ agar, ot- 
τως ἐποίησαν. 
ET. Kei ἐλάλησε κύριος ποὺς Motory 
καὶ “Aug, λε yav 3 “ανθρωπος ἐχόμενος 
αὐτοῦ κατὰ τάγμα, κατὰ σημαίας κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν αυτών, παρεμβαλλέτωσαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ à ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ uag- 


44. X: ἐπεσκέψατο... πατριῶν αὐτῶν. 41. AEF : 
ov συνεπεσκέπησαν. 49. F: τοῦ Aevi... τῶν viw». 
51. AF: τ. ox. raort. αὐτὴν. 54. ΑΕ: πάντα, ὅσα 
ἔνετ. — 3. ΑΕΕ: κατὰ τάγμα αὐτοῦ. F: σηµα- 
σίας... ἐναντίον. 
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44. Chacun selon les maisons de sa parenté. Sep- 
tante : « un homme par tribu, (pris) dans la tribu de 
sa maison paternelle ». 

45. Selon leurs maisons et leurs familles. Hébreu: 
« selon la maison de leurs pères »; Septante : « avec 


leur force ». 
$0. Ce qui appartient aux cérémonies. Hébreu et 
Septante : « ce qui appartient au tabernacle ». 


52. Chacun selon ses bandes. Hébreu : « chacun 
prés de sa bannière ». 

53. Afin que l'indignation ne vienne pas. Hé- 
breu : « Afin que ma colere n'éclate point »; Sep- 


tante : «et il n'y aura pas de faute ». 


Π. 2. Autour du tabernacle. Septante : « en face 
autour du tabernacle ». 


Les Nombres, I, 44—II, 2. 


635 


I. Préparatifs de départ (I-X). — 1° (a). Recensement du peuple (1). 


^ Hi sunt, quos numeravérunt Recapitu- 


Móyses et Aaron, et duódecim prín- 
cipes Israel, síngulos per domos co- 
gnatiónum suárum. *? Fuerüntque 
omnis nümerus filiórum Israel per 
domos et famílias suas a vigésimo 
anno et supra, qui póterant ad bella 
procédere, ‘© sexcénta tria millia 
virórum quingénti quinquaginta. 

^! Levitæ autem in tribu familiá- 
rum suárum non sunt numeráti cum 
eis. 15 Locutüsque est Dóminus ad 
Móysen, dicens 19 Tribum Levi noli 
numeráre, neque pones summam eó- 
rum cum filiis Israel : δῦ sed constitue 
eos super tabernáculum testimónii et 
cuncta vasa ejus, et quidquid ad cæ- 
remónias pértinet. Ipsi portábunt ta- 
bernáculum et ómnia utensilia ejus : 
et erunt in ministério, ac per gyrum 
tabernáculi metabüntur. 5! Cum pro- 
ficiscéndum füerit, depónent Levitæ 
tabernáculum: cum castrametándum, 
érigent : quisquis externórum accés- 
serit, occidétur. ?? Metabüntur autem 
castra filii Israel unusquísque per 
turmas, et cüneos atque exércitum 
suum. 53 Porro Levitæ per gyrum 
tabernáculi figent tentóría, ne fiat 
indignátio super multitüdinem filió- 
rum Ísrael, et excubábunt in custó- 
diis tabernáculi testimónii. 

5 Fecérunt ergo filii Israel juxta 
ómnia qus præcéperat Dóminus 
Móysi. 


Num. 
3, 


atio. 


Num. 2, 32; 


96, 51; 


Ex. 38, 25; 


13, 37. 
Levitae 
seorsum 
nume- 
randi. 


2,33; 
15, 


Num. 3, 10, 
38; 18, 4, 7. 


Num. 2, 2-34, 


Num. 5, 19; 


Heb. 9,5. 


Num. 3, 7; 


18, 21. 


ΚΙ. ! Locutásque est Dóminus ad ». ordo i» 


Móysen et Aaron, dicens : ? Singuli 
per turmas, signa, atque vexílla, et 


metabüntur filii Israel, per gyrum 
tabernáculi foederis. 


e Castris ser- 


vandus. 


Num. 2, 34. 
Ex. 12, 28. 


domos cognatiónum suárum, castra- * 


um. 3, 34; 
1, 52, 5-20. 


46. Six cent trois mille cinqcent cinquante, Soit six 
cent mille en chiffres ronds, comme le dit plus loin 
l'auteur sacré (Nombres, χι, 21). D’après les lois de 
la statistique, ce nombre, représentant seulement les 


hommes âgés de 20ans et au-dessus, suppose une 
pulation totale de deux millions d'individus. 


po” 


41. Les Lévites... ne furent pas dénombrés avec 
eu. Ils le furent séparément (Nombres, -1v), à cause 


de leurs fonctions qui les mettaient en dehors d 
milice. 


e la 


51. Tout étranger à la tribu de Lévi, quand bien 


méme ce serait d'ailleurs un Israélite. 


52, Chacun selon ses bandes : indication générale, 


annonçant le règlement précis et détaillé qu 
suivre au chapitre n. 


i va 


l'ordre que devront 


#1 Tels sont ceux que dénombrèrent 
Moïse, Aaron et les douze princes d'Is- 
raél, chacun selon les maisons de sa 
parenté. 15 Ainsi le nombre total des 
enfants d'Israél, selonleurs maisons et 
leurs familles, depuis vingt ans et au- 
dessus, et pouvant aller aux combats, 
fut *^ de six cent trois mille cinq cent 
cinquante hommes. 

^' Pour les Lévites, ils ne furent pas 
dénombrés avec eux dans la tribu de 
leurs familles. 8 Car le Seigneur parla 
à Moïse, disant : « 19 Ne compte point 
la tribu de Lévi, et tu ne comprendras 
point le nombre des Lévites avec les 
enfants d'Israël : 50 mais prépose-les 
au tabernacle du témoignage, à tous 
ses vases et à tout ce qui appartient aux 
cérémonies. Eux-mêmes porteront le 
tabernacle et tous ses ustensiles : ils 
seront dans le ministère, et c’est au- 
tour du tabernacle qu’ils camperont. 
5! Lorsqu'il faudra partir, les Lévites en- 
lèveront le tabernacle; lorsqu'il faudra 
camper, ils le dresseront : tout étranger 
qui en approchera sera mis à mort. 
5? Mais les enfants d'Israël poseront leur 
camp, chacun selon ses bandes, ses 
corps et son armée. ?? Et les Lévites 

lanteront leurs tentes autour du ta- 
bernacle, afin que l'indignation ne 
vienne pas sur les enfants d'Israël, etils 
veilleront à la garde du tabernacle du 
témoignage ». 

5: Les enfants d'Israël firent donc 
selon tout ce qu'avait ordonné le Sei- 
gneur à Moïse. 

XX.' Le Seigneur parla encore à 
Moïse et à Aaron, disant : « ? Les en- 
fants d'Israël, chacun selon ses bandes, 
ses étendards, ses drapeaux et les mai- 
sons de sa parenté, camperont autour 
du tabernacle d'alliance. 


b). Ordre du campement, Il. 


1. 1. Le Seigneur parla... Loi nouvelle, indiquant 
suivre les tribus d'isracl 
dans leurs marches et leurs campements. Ici encore 
nous nous trouvonsen présence de reglements qui 


n'ont pu être édictés que dans le désert, et qui 
donnent parsuite au Pentateuque un nouveau cachet 
d'authenticité. Voir plus haut la note sur Lévitique, 


1v, 19. md — 

9. Chacun selon ses bandes. L'ordre général en est 
ainsi fixé : les douze tribus sont partagées eu quatre 
grands corps de trois tribus chacun; ils devront 
camper autour du tabernacle et chaque corps aura 
son étendard distinct. 


$ mat 


636 Numeri, II, 3-17. 


JE. Novæ parantur viæ (I-X). — 1? (b). Castrorum ordo (11). 


. ΟΣ 3 


3 λλοντες * πρῶτοι κατὸ άνα- 
Dn 0L ἱπαρεμβά ντες πρῶ opk? zh nin " nana MI ΠΠ ΤΩ 


τολὰς τάγμα παρεμβολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει 
αὐτῶ», καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰούδα Ναασσὼν 
υἱὸς ᾿Αμυαδάβ" + δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμέ- 
ΤΟΙ τέσααρε; καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
ἑξακόσιοι. $ Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι 
φυλῆς ᾿σσάχαρ, μαὶ 0 ἄρχων τῶν υἱῶν Ἴσσά- 
xc Nadar) υἱὸς Σωγάρ᾽ 5 δύναμις αὐτοῦ 
; 

oí ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα yi- 
λιάδες καὶ τετρακόσιοι. 7 Καὶ οἱ παρεμβάλ- | 
λοντες ἐχόμενοι φυλή js Ζαβουλών, καὶ ὁ ἄργων 
τῶν υἱῶ» Ζαβουλὰ ὧν Ελιαβ υἱὸς Xaov 5 ðt- 
ναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἑπτὰ καὶ πεντή- 
κοντα χιλιάδες. καὶ τετρακόσιοι. 9 Πάντες οἱ 
ἐπεσκεμμένοι ἐν τῆς παρεμβολή ῆς Ιούδα ἑκατὸν 
ὀγδοήκοντα Χιλιάδες καὶ ἔξακιςχίλιοι καὶ τε- 
τρακόσιοι' σὺν δυνάμει αὐτῶν πρῶτοι ἕξα- 
ροῖσι. 

10 Τάγματα παρεμβολῆς “Ρουβὴν πρὸς 
λίβα δυνάιις αὐτῶν, καὶ ὃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
"Ρουβὴν ᾿Ελισοὺρ υἱὸς Φεδιούρ' 1 MA 
αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἓξ καὶ τεσσαράκοντα 
χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. | Καὶ oi na- 
ρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Xr- 
uev, καὶ 0 ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεὼν Xa- 
λαμιὴλ. υἱὸς Σουοισαδαί' 13 δύναμις αὐτοῦ οἱ 
ἐπεσκεμμένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες |". 
καὶ τριακόσιοι. " ἘΝ παρεμβάλλοντες N'O2 Nav nu» ἘΣ cinm 12 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυ αὖ, καὶ 0 ἄοχων των e TET S : 
i Tad Ea υἱὸς Ῥαγουήλ: “δύναμες ii-i h aro! P R^ jv "225 
αὐτοῦ OL ἐπεσκεμμένοι πέντε καί τεσσαρά- Dan nzom BONES jN2XA 13 


κοντα χιλιάδες καὶ ἑξακύσιοι καὶ πεντήκοντα. 
t6 Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς St Ἴ 5 nga NINA i Su 3g N 14 
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“Ρουβὴν è ἐκατὸν πεντήκοντα μία χιλιάδες καὶ μμ. ΣΣΝΙΡΎΓΊΒ 595 N E: "8b - 
τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα’ σὺν δυνάμει αὐ- | VTT 
τῶν δεύτεροι ἐξαροῦσι, [ΠΩΣ Ὁ zm nua cn MIA 


11 Kai ἀρθήσεται Ñ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἡ παρειιβολὴ των «Ιευιτών μέσον τῶν πα: 
θεμβολών" ὡς καὶ παρεμβαλοῦσιν, οὕτω καὶ | 
ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόμενος xad’ ἡγεμονίας. 
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DST DN NAT UM UN con i" 
3. A: κατ᾽ dv. 4. A (eti. vs. 6. 11. 13. 15. 16) s - see E 
ot ἠριϑμημένοι, 9. AEF: ἑκ. xot 070. A (eti. d - T ΓΝ DN 2x5 
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N [τ 
16. ΑΕ: D. μία καὶ πεντ. κ. EXAT. za. 47. AT: EPIS ` ` = — 
(a. μέσ.) ἀνὰ, AEF* (p- ED καὶ. Ab: (pro zy.), 129 E 12 bm RENE τὸς un qu 
τάγμα. AEFT (in f.) αὐτῶν. | 5 ERE Sho» Ὁ COM 
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à. Et le nombre total des combattants de sa race. De la manière qu'il sera dressé, il sera aussi enlevé. 
Hébreu : « et son armée » ; Septante : « et sa force». Hébreu et Septante : « ils suivront dans la marche 
17. Sera enlevé par les soins des Lévites. Hébreu : l’ordre dans lequel ils auront campé ». — En son 
* partira avec le camp des Lévites ». Le sens des Sep- rang. Septante : « suivant la maniére dont on les 


tante n'est guère différent de celui de l'hébreu. — conduira ». 


Les Nombres, II, 3-17. 
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I. Préparatifs de départ (I-X). — 1 (b) Ordre du campement (II). 


3 Ad oriéntem Judas figet tentória uM 
p ^ ) x LI 
per turmas exércitus sul : erítque 


Judas. 
Num. 1, 7; 


princeps filiórum ejus Nahásson fílius ? !* : ιο, n. 


Aminadab : * et omnis de stirpe ejus 
summa pugnántium, septuaginta 
quátuor millia sexcénti. 5 Juxta eum 
castrametáti sunt de tribu Issachar, rssachar, 


Num. 1, 27, 


quorum princeps fuit Nathänael fi- 53 i3, %5, 


lius Suar :- et omnis nümerus pu- 
gnatórum ejus, quinquaginta quátuor “™ ον 
millia quadringénti. * In tribu Zá- Ζαναιο». 
bulon princeps fait Eliab filius Helon: aW 
δ omnis de stirpe ejus exércitus pu- ` ` 
gnatórum, quinquaginta septem mil- yum. 1, 31. 
lia quadringénti. * Univérsí qui in 
castris Judæ annumeráti sunt, fué- 
runt centum octoginta sex millia 
quadringénti : et per turmas suas Num. 10, 14. 
primi egrediéntur. d 

10 [n castris filiórum Ruben ad rxereitus 
meridiänam plagam erit princeps “surdu: 
Elisur filius Sédeur : 1! et cunctus Xu L 5; 
exércitus pugnatórum ejus qui nu- Nem 1,21. 
meráti sunt, quadragínta sex millia 
quingénti. 13 Juxta eum castrame- 
táti sunt de tribu Simeon : quorum simeon. 
princeps fuit Salámiel fílius Suri- ρα 
sáddai : 13 et cunctus exércitus pu- ° ` 
gnatórum ejus qui numeráti sunt, 
quinquaginta novem millia trecénti. 
ti [n tribu Gad princeps fuit Elía- | 
saph filius B 15 et cunctus "56 ri 
exércitus pugnatórum ejus qui nu- 72:1» 5i 
meráti sunt, quadraginta quinque πι ?* 
millia ^ sexcénti quinquaginta. 
15 Omnes qui recénsiti sunt in cas- 
tris Ruben, centum quinquaginta 
míllia et mille quadringénti quin- 
COEM per turmas suas : in se- 
cundo loco proficiscéntur. 

17 Levábitur autem tabernáculum 
testimónii per offícia Levitárum et 
turmas eórum : quómodo erigétur, 
ita et «E not. Singuli per loca et 
órdines suos proficiscéntur. 


Levitse 
medii. 


10, 16. 


? » Juda plantera ses tentes vers l'o- 
rient, selon les bandes de son armée, 
et le prince de ses enfants sera Nahas- 
son, fils d'Aminadab. * Et le nombre 
total des combattants de sa race est de 
soixante-quatorze mille six cents. 
5 Près de lui campèrent ceux de la tribu 
d'Issachar : leur prince fut Nathanaël, 
fils de Suar, et le nombre total de ses 
combattants, de cinquante-quatre mille 
quatre cents. * Dans la tribu de Zabu- 
lon le prince fut Eliab, fils d'Hélon. 
8 Toute l'armée des combattants de sa 
race fut de cinquante-sept mille quatre 
cents. ὃ Tous ceux qui ont été dé- 
nombrés dans le camp de Juda, furent 
cent quatre-vingt-six mille quatrecents; 
et ils sortiront les premiers selon leurs 
bandes. 

19 » Dans le camp des enfants de Ru- 
ben, vers le cóté méridional, le prince 
sera Elisur, fils de Sédéur; '! et toute 
l'armée de ses combattants, qui ont 
été dénombrés, quarante-six mille cinq 
cents. ‘? Près de lui campérent ceux 
de la tribu de Siméon; leur prince 
fut Salamiel, fils de Surisaddai, '? et 
toute l'armée de ses combattants, qui 
ont été dénombrés, cinquante-neuf 
mille trois cents. 1! Dans la tribu de 
Gad, le prince futEliasaph, fils de Duel: 
15 et toute l'armée de ses combattants, 
qui ont été dénombrés, quarante-cinq 
mille six cent cinquante. ‘6 Tous ceux 
qui ont été recensés dans le camp de 
Ruben furent cent cinquante-un mille 
η cent cinquante, selon leurs ban- 

es : ils marcheront au second rang. 

17 » Alors le tabernacle de témoi- 
gnage sera enlevé parles soins des Lé- 
vites et par leurs bandes : de la ma- 
niére quil sera dressé, il sera aussi 
enlevé. Chacun marchera en sa place 
et en son rang. 


3-9. 1* Corps, situé à l'orient du tabernacle, com- 
prenant les tribus dc Juda, Issachar et Zabulon, et 
formant un effectif total de 186.400 guerriers. 

3. Vers l'orient : c'était le poste d'honneur, l'entrée 
du tabernacle étant située à l'est : à ce titre, cette 
place revenait bien à Juda, la tribu la plus importante. 
Voir plus haut la note sur -Nombres, 1, 26-27. — Na- 
hasson. Voir la note sur Nombres, 1, T. 

5. Ceux de la tribu d'Issachar. Issachar et Zabu- 
lon (y. 7), réunis à Juda, descendaient comme lui de 
Lia, épouse de Jacob. Genèse, xxix, 35; xxx, 18,20. 

9. Cent quatre-vingt-six mille quatre cents: c'était, 
de beaucoup, le corps d'armée le plus nombreux. — 
lis sortiront les premiers : l'ordre de marche est 
ajouté à l'ordre de campement. 

1046. 2° Corps, campé au midi du tabernacle, 


comprenant les tribus de Ruben, Siméon et Gad, 
et formant un effectif de 151.450 hommes, Ic troisiemc 
en importance. 

42. Siméon était,commce Ruben, fils de Lia (Genèse, 
xxix, 32,33). Quant à Gad, qui leur est adjoint (y. 14), 
il appartenait ofticiellement à la descendance de Lia, 
étant fils de sa scrvantce Zelpha (Genèse, xxx, 9-11). 

47. Alors... 11 semblerait résulter de ce verset que 
tous les Lévites devaient marcher, entre les deuxieme 
et troisieme corps d'armée, cn portant les objets du 
culte. Mais un passage subséquent, Nombres, x, 17-21, 
vient préciser celui-ci, en nous apprenant que, des 
trois familles lévitiques, deux, les Mérarites et les 
Gersonites, avaient placc entre les deux premicrs 
corps d'armée, ct que seuls Ics Caathites, chargés de 
ce qu'il y avait de plus précieux dans Ic culte divin, 
marchaicnt entre le deuxieme ct 1c troisième corps. 
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A. Novæ parantur vic (X-X). 


pp Τάγμα παρεμβολῆς ᾿Ἔφραϊμ παρὰ Já- 
λασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ Ò ἄρχων τῶν 
υἱῶν ᾿Εφοαϊμ Ἐλισαμὰ υἱὸς Ἐμιούδ: 19 Siru- 
μις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τεσσαράκοντα Yl- 
λιάδες καὶ πεντακόσιοι. 30 Καὶ οἱ παρεμ- 
βάλλοντες. ἐχόμενοι φυλῆς Μανασσῆ, καὶ ὁ 
ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασση Γαμαλιὴλ υἱὸς 
ᾠαδασσούρ 2! δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι 
δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 
22 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ber- 
ιαμίν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν AB, 
dur υἱὸς Γαδεωνί' 25 δύναμις αὐτοῦ οἱ in- 
εσχεμμένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 
τετρακόσιοι. 33 Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς 
παρεμβολῆς Ἐφραΐμ ἑκατὸν χιλ. εἶδες καὶ ὀκτα- 
xig. Lou καὶ ἑκατόν" σὺν δυνάμει αὐτῶν τρίτοι 
ἐξαροῦσι. 

35 Τάγμα παρεμβολῆς Zar πρὸς Bogóity 
σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν vio 
Δὰν Apie víüg ᾽μισαδαί” 26 δύναμις αὐτοῦ 
οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 
καὶ ἑπτακόσιοι. 37 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Aone, καὶ ὁ ἄρχων» τῶν 
viov Aone Dayen? υἱὸς ᾿Εχράν" 25 δύναμις 
αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι μία το τεσσαράκοντα 
χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 29 Καὶ οἱ παρεμ- 
βάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφϑαλί, καὶ ὁ 
ἄρχων τῶν υἱῶν Neptali ᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν- 
30 δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τρεῖς καὶ 
πεντήκοντα χιλ La des καὶ τετραλόσιοι. 31 Πάντες 
oi ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Aav ἑκατὸν 
καὶ πεντηκονταεπτὰ χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι" 
ἔσχατοι ἐξαροῦσι κατὰ τάγμα αὐτῶ». 

82 {ύτη ἢ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ xat 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν' πᾶσα ἢ ἐπίσκεψις τῶν 
παρεμβολῶν σὺν ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἑξακό- 
σι χιλιάδες καὶ τριςχίλιοι πεντακόσιοι πεντή- 
xorta. 99 Οἱ δὲ 4ευῖται οὐ συνεπεσκέπησαν 
ἐν αὐτοῖς, καϑὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωῦσῆ. 
51 Καὶ -ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ πάντα ὅσα 
συνέταξε κύριος τῷ Movo οὕτω MH 
λον κατὸ τάγμα αὐτῶν, καὶ οὕτως à ἔξηοον 
ἕκαστος ἐχόμενοι κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 


18. A: κατὰ ϑαάλασσ, X* υἱὸς (a. Ἐμιούδ.). 
20. A?EF: φυ]ὴ Μανασσῆ. 24. AE: ἠριδαημέ- 
vo: (eti. A: 26). À (eti. 31): ἀγαξεύξεσιν (pro ἐξαρ.). 
31. Α: ἀριδµηθέντες. ju ETTOL X. πεντ. κ, ἕκατ. 
d. AET (p. ἕξακ.) σὺν δυνάμει αὐτῶν. 33. ΑΕΕ: 
καὶ πεντακ. καὶ πεντήκ. 33. AX* êv. 34. A* (a. 
παντὰ) xard. A: (pro ὅσα συνέτ.): καϑὰ ἐνετεί- 
λατο. 


21. C'est prés de Dan. Hébreu : « à ses cótés ». 
31. Ils marcheront les derniers. L'hébreu a de 


Π 


Numeri, II, 18-34. 


— 1° (5). 


Castrorum ordo (II). 
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« selon | 


Les Nombres, II, 18-34. 
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I. Préparatifs de départ (K-X). — 1° (5). Ordre du campement (ID. 


Exercitus 
tertlus z 
Ephraim, 
Num, 1, 10; 

1:45: 10, 22, 


'$ Ad occidentálem plagam erunt 
castra filiórum Ephraim, quorum 
princeps fuit Elisama filius Ammiud : 
!'? cunctus exércitus pugnatórum 
ejus, qui numeráti sunt, quadra- Xum.1, 33. 
ginta millia quingénti. 20 Et cum eis 
tribus filiórum Manässe, quorum 
princeps fuit Gamäliel filius Pha- 
dássur : ?! cunctüsque exércitus pu- 
gnatôrum ejus qui numeráti sunt, xam. 1, 35. 
triginta duo millia ducénti. 33 In 
tribu filiórum Bénjamin princeps nenjamix. 
fuit Abidan fílius Gedeónis : ?* et mm bt 
cunctus exércitus pugnatórum ejus ` 
qui recénsiti sunt, triginta quinque 
millia quadringénti. 2: Omnes qui 
numeráti sunt in castris Ephraim, 
centum octo míllia centum per tur- 
mas suas : tértii proficiscéntur. 

25 Ad aquilónis partem castra- 
metáti sunt filii Dan : quorum prin- 
ceps fuit Ahiézer filius Ammisád- 
dai: ?cunctusexércitus pugnatórum 
ejus qui numeráti sunt, sexagínta 
duo millia septingénti. ?7 Juxta eum 
fixére tentória de tribu Aser : quo- 
rum princeps fuit Phégiel filius 
Ochran : ?? cunctus exércitus pu- 
gnatórum ejus qui numeráti sunt, 
quadraginta millia et mille quin- 
génti. ? De tribu filiórum Néph- 
thali princeps fuit Ahira fílius Enan : 
3% cunctus exércitus pugnatórum 
ejus, quinquagínta tria millia qua- 
dringénti. ?! Omnes qui numeráti 
sunt in castris Dan, fuérunt centum 
quinquaginta septem millia sex- 
cénti : et novíssimi proficiscéntur. 

32 Hie námerus filiórum Israel, 
per domos cognatiónum suárum et 
turmas divisi exércitus, sexcénta 
iria millia quingénti quinquaginta. 
33 Levitæ autem non sunt numeráti 
inter filios Israel : sic enim præcé- 
perat Dóminus Móysi. 31 Fecerünt- "" ἃ, !5 
que filii Israel juxta ómnia quæ 
mandáverat Dóminus. Castrametáti 
sunt per turmas suas, et profécti 
per famílias ac domos patrum suó- 
rum. 


Manasses, 
Num. I, 10; 
1, 54, 10, 33, 


Num, 1, 37. 


Exercitus 
quartus s 
Dan, 
Num. 1,13; 
7, 66 ; 10, 25, 


Num. 1, 39, 
Num. 1,13; 


Aser, 


Num. 1, 41. 
Nephthali. 
Num. 1,15; 


Num. 1, 43, 


Hecapitn- 
Jatio. 


Num. 1, 54. 
Ex. 12, 35, 


Num, 2, 2; 
1, 51, 


7, 72; 10, 26. 


7, 78; 10, 27. 


15 » Vers le côté occidental sera le 
camp des enfants d'Ephraim. Leur 
prince fut Elisama, fils d'Ammiud, 
19 ettoute l'armée de ses combattants, qui 
ont été dénombrés, quarante mille cinq 
cents. 30 Et avec eux, la tribu des en- 
fants de Manassé : leur prince fut Ga- 
maliel, fils de Phadassur; ?! et toute 
l'armée de ses combattants, qui ont été 
dénombrés, trente-deux mille deux 
cents. ?? Dans la tribu des fils de Ben- 
jamin. le prince fut Abidan, fils de Gé- 
déon ;?? et toute l'armée de ses combat- 
tants, qui ont été recensés, trente-cinq 
mille quatre cents. ?* Tous ceux qui ont 
été dénombrés dans le camp d'Ephraim, 
furent cent huit mille cent, selon leurs 
bandes : ils marcheront les troisièmes. 

» *5 Vers la partie de l'aquilon ont 
campé les fils de Dan : leur prince fut 
Ahiézer, fils d'Ammisaddai; ?9 toute 
l'armée de ses combattants qui ont été 
dénombrés, soixante-deux mille sept 
cents. 37 C'est prés de Dan que plantè- 
rent leurs tentes ceux de la tribu d'A- 
ser : leur prince fut Phégiel, fils 
d'Ochran ; ?3 toute l'armée de ses com- 
battants, qui ont été comptés, quarante- 
un mille cinq cents. ?* Quant à la tribu 
des enfants de Nephthali, le prince fut 
Ahira, fils d'Énan; 39 toute l'armée de 
ses combattants, cinquanté-trois mille 

uatre cents. ?! Tous ceux qui ont été 
ο απ dans le camp de Dan, furent 
cent cinquante-sept mille six cents : et 
ils marcheront les derniers ». 

3? Ce nombre des enfants d'Israël, 
selon les maisons de leur parenté et les 
bandes de leur armée divisée, était de 
six cent trois mille cinq cent cinquante. 
33 Mais les Lévites n'ont pas été dé- 
nombrés parmi les enfants d'Israél; car 
ainsi lavait ordonné le Seigneur à 
Moise. ?* Et les enfants d'Israél firent 
selon tout ce qu'avait commandé le Sei- 
gneur. Ils campérent selon leurs ban- 
des, et marchérent selon les familles et 
les maisons de leurs péres. 


18-24. 3° Corps, situé à l'ouest du tabernacle, formé 
des trois tribus d'Éphraim, Manassé οἱ Benjamin, et 
comprenant en tout 108.100 guerriers. C'était le corps 
d'armée le moins important en nombre. 

20. La tribu des enfants de Manassé, descendant 
de Joseph, comme celle d'Éphraim. Benjamin, qui 
leur est adjoint, était, avec Joseph, le descendant de 
Rachel. (Genése, xxx, 93-94; xxxv. 18). 

25-31. 4° Corps, situé au nord du tabernacle, com- 
prenant les trois tribus de Dan, Aser et Nephthali, 


et formant un effectif total de 157.600 hommes, le 
deuxième en importance. 

21. Aser descendait, comme Dan, d'une coneubine 
de Jacob. Mais tandis que Dan et Nephthali (y. 2 
appartenaient légalement à la descendance de Rachel, 
étant fils de sa servante Bala (Genèse, Xxx, 1-8), Aser, 
fils de Zelplha (Genése, xxx, 12-13), était officiellement 
le tils de Lia. / 

33. Les Lévites n'ont pas été dénombrés. Noir la note 
sur Nombres, 1, #1. 


040 Numeri, 


III, 1-13. 


I. Novæ parantur viæ (I-X). — 2» Hecensentur Leritæ (II-IV). 


ANIM. Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Arnor καὶ 
Μωῦση, ἐν ᾗ ἡμέρα ἐλάλησε κύριος τῷ Movoj 
ἐν ὄρει Svg. 2 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
υἱῶν Aapo’ Πρωτότοκος Ναδὰβ καὶ ᾽αβιούδ, 
᾿Βλεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ. 3 Tuttu τὰ ὀνόματι 
τῶν υἱῶν Angor, οἱ ἱερεῖς οἱ ἠλειμμένοι, οὓς 
ἐτελείωσαν τὰς γεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν. + Καὶ 
ἐτελεύτησε Ναδιὰϑ καὶ _“ABrovd ἔναντι xv- 
giov, προςφερύντων αὐτῶν avg ἀλλότοιον 
ἔναντι «κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ, καὶ παιδία 
οὖκ ἦν αὐτοῖς᾽ καὶ ἱεράτευσαν date xal 
᾿Ιϑάμαρ μετὰ ᾿4αρὼν τοῦ πατρὸς αὐτῶ». 

5 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς IMwvoznv, λέ- 
γων' ê αἀβε τήν φυλὴν deri, zai στήσεις 
αὐτοὺς ἐναντίον -Ααρῶν τοῦ ἱερέως, καὶ λει- 
τουργήσουσιν. αὐτῷ, καὶ φυλάξουσι τὰς qv- 
λακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλ ακῶν τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴ} ἔναντι τῆς σκηνῆς του μαρτυρίου, 
ἐργάζεσθαι τά ἔργα τῆς σκητῆς, 8 καὶ φυλά- 
Sovot πάντα τὸ σκεύη τῆς GAYS τοῦ μαρτυ- 
ρίου καὶ τὰς, φυλακὰς τῶν υἱῶν ᾿Ισραῆλ. xu 
πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῇν. 9 Καὶ δώσεις 
τοὺς «{ευίτας ᾿4αρων καὶ τοῖς υἱοῖς τοσα 
'τοῖς ἱερεῦσι!, δεδομένοι δόμα οὗτοί ! μοι! 
εἰσὶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 10 Καὶ {αρων 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ φυλάξουσι τὴν 
ἱερατείαν αὐτῶν ' καὶ πάντα το κατα τον 
βωμὸν καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσιιατος' "καὶ ὁ 
ἀλλογενὴς ὁ ANTO LEVOG ἀποθανεῖται. 

11 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ΦΜωυσῆν, λέ- 
yor κα Du ἐγὼ εἴληφα τοὺς “Ἱευίτας è εκ 
μέσου τῶ» υἱῶν Jogo) ἀντὶ παντὸν πρωτο- 
τόκου διανοίγοντος μήτριεν παρὰ τῶν υἱῶν 
Ισραήλ. λύτρα αὐτῶν ἕπονται, καὶ ἔσονται 
ἐμοὶ οἱ Λευῖται. {5 Εμοὶ γὰρ πᾶν πρωτότο- | 
xov’ ἐν ᾗ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν 
γῇ «Αἰγύπτου, ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν 
Ἰσραήλ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ἐμοὶ 
ἔσονται" ἐγὼ κύριος. 


4. T0 ὄφει Zg. 2. AEF} (a. E) καὶ, 
3. AT (p. οἱ teg.) καὶ. ΔΕΥ (.ἑερατ.) τᾶ. 4. E: 
πο EF: καὶ ἱεοάτησαν. 6. AF: τ. qui. τ. 
Aer. ,AEFT (p. “4αρὼν) τῷ ἀδελφῷ σου, 
10. A τὰ ἔσω. 19. AF: ἐγὼ ἰδοὺ. 


III. 3. Et dont les mains furent remplies εἰ consa- 
crées pour qu'ils exercassent les fonctions du sacer- 
doce. Hébreu : « dont les mains furent remplies (con- 
sacrées) pour le sacerdoce ». 

1. Ce qui appartient au culte de la multitude. Hé- 
breu et Septante : « ce qui est remis à la garde de 
[toute] l'assemblée ». 
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8. Servant pour son ministère. Hébreu : 
Lévites) feront le service du tabernacle ». 

10. Iis ont été accordés. Hébreu : «ils lui seront ΘΠ, 
tierement donnés ». — Pour exercer le ministère, 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

12, Parmi les enfants d'Israël. Les Septante ajou-) 
tent : « ce sera leur rançon ». 


« ils (les. 


| 
| 


Les Nombres, III, 1-13. 


641 
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Y. Préparatifs de départ (I-X). — 


ge 


LL. Hæ sunt generatiónes ? Mecen- 
Aaron et Móysi, in die qua locütus gro. 
est Dóminus ad Móysen in monte 4 
Sínai. * Et hæc nómina filiórum 
Aaron : primogénitus ejus Nadab 
deinde Abiu, οἱ Eleázar, et Ithamar. 
* μας nómina filiórum Aaron sa- 


Num, 26, 60. 
Ex. 6, 23, 25. 
3 1 Par, 35, 1. 


cerdótum qui uncti sunt, et quorum Ες. ssa. 
replétæ et consecrätæ manus ut 
sacerdótio fungeréntur. * Mortui yun. Ga 
sunt enim Nadab et Abiu, cum of- 1 1512 
férrent ignem aliénum in conspéctu 
Dómini in desérto Sinai, absque 

liberis : functique sunt sacerdótio 
Eleázar οἱ Ithamar coram Aaron 

patre suo. à 

?Loeutüsque est Dóminus ad Móy-  Aaroni 

sen, dicens : * Applica tribum Levi, "e 
et fac stare in conspéctu Aaron sa- τις s 


cerdótis ut minístrent ci, et éxcu- 
bent. © et obsérvent quidquid ad eut ιο, 5. 
cultum pértinet multitüdinis coram xam. 18, #1. 
tabernáculo testimónii, 8 et custó- 
diant vasa tabernáculi, serviéntes in 
ministério ejus. ? Dabísque dono 


Levitas !? Aaron et filiis ejus, qui- ^" δ, 15. 
bus tráditi sunt a filis Israel. 
Aaron autem et filios ejus constítues 
super cultum sacerdôtii. Extérnus, xum. 3, 3s, 
qui ad ministrándum accésserit, 51:18 4 7 
moriétur. 

M Locutüsque est Dóminus ad Cure 
Móysen, dicens : '? Ego tuli Levi- Domino 
tas a filis Israel pro omni pri- Sex 5.16 


mogénito, qui áperit vulvam in 

fils Israel, erüntque Levíte mei. 

I? Meum est enim omne primogéni- ο ,. ας 
tum : ex quo percüssi primogénitos Ex. 13,212; 
in terra /Egypti : sanctificávi mihi τος $796 
quidquid primum náscitur in Israel 7%: 3, 35. 
ab hómine usque ad pecus, mei 

sunt : ego Dóminus. 


Recensement des Lévites (III-IV). 


AKE. ! Voici les générations d'Aaron 
et de Moise, au jour que le Seigneur 
parla à Moise sur la montagne de Si- 
nai.? Et voici les noms des fils d'Aaron : 
son premier-né Nadab, ensuite Abiu, 
Eléazar et lthamar. ὃ Tels sont les noms 
des fils d'Aaron, prétres qui furent 
oints, et dont les mains furent remplies 
et consacrées, pour qu'ils exercassent 
les fonctions du sacerdoce. * Or Nadab 
et Abiu moururent sans enfants, lors- 
qu'ils offraient un feu étranger en la 
présence du Seigneur, dans le désert 
de Sinai; et Eléazar et Ithamar exer- 
cérent les fonctions du sacerdoce de- 
vant Aaron leur père. 

Et le Seigneur parla à Moïse, di- 
sant : 0 « Fais approcher la tribu de 
Lévi, et fais-les tenir en la présence 
d'Aaron, le prêtre, afin qu'ils le ser- 
vent, et qu'ils veillent ; ? qu'ils obser- 
vent aussi tout ce qui appartient au 
culte de la multitude, devant le taber- 
nacle de témoignage; ? qu'ils gardent 
les vases du' tabernacle, qui servent 
pour son ministére. ? Et tu donneras 
en dons les Lévites 19 à Aaron et à ses 
fils, auxquels ils ont été accordés par 
les enfants d'Israël. Mais tu établiras 
Aaron et ses fils dans les fonctions du 
sacerdoce. L'étranger qui approchera 
pour exercer le ministére, mourra ». 

'! Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : !? « J'ai pris les Lévites d'entre 
les enfants d'Israël, à la place de tout 

remier-né qui ouvre un sein parmi 
Pe enfants d'Israël, et les Lévites se- 
ront à moi. '3 Car tout premier-né est 
à moi, depuis que j'ai frappé les pre- 
miers-nés dans la terre d'Egypte : j'ai 
consacré pour moi tout ce qui nait 
le premier en Israël, depuis l'homme 
jusqu'à la béte. Je suis le Seigneur ». 


2° Recensement des Lévites, 111-1V. 


ΠΠ. 1. Voici les générations d'Aaron. Le recense- 
ment des Lévites, plusieurs fois réservé (t, 49; 11,33), 
vaétre fait maintenant. D'abord sont énumérésles prê- 
tres, descendants d'Aaron (111, 4-4); puis les autres 
familles de la tribu de Lévi sont associées à celle 
Aaron pour exercer sous sa dépendance eertaines 
fonctions du eulte (5-13), qui sont précisées plus loin 
(mı, 14-39; 1v, 4-49). Au milieu de ces détails une 
parenthèse est ouverte (111, 20-51), relative aux pre- 
miers-nés d'Israël, auxquels étaient substitués les 
Lévites. — Et de Moise. En réalité, il n'y a que les 
enfants d'Aaron qui soient iei désignés. Les descen- 
dants de Moise n'hériterent pas de la dignité sacer- 
dotale dont il avait joui personnellement : ce furent 
de simples Lévites. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


3. Dont les mains furent remplies. L'expression 
remplir les mains signilie, dans ee passage et 
autres semblables, consacrer quelqu'un, lui confier 
une fonction. On a vu dans l'Exode (xxix, 94) que 
Moïse devait, dans la eonsécration des prêtres, leur 
mettre entre les mains les instruments sacrés : ee 
qui se pratique encore aujourd'hui dans l'Église. κ 

4 Sans enfants. Détail ajouté au premier récit, 
Lévitique, x, 1-1. E. ΤΝ 

5. Le Seigneur parla... Loi faisant des Léviles les 
subordonnés des prétres, y. 5-10. 

1. Au culte de la multitude, c'est-h-dire, que doit 
rendre la multitude. 

10. L'étranger. Voir plus hautla note sur Nombres, 
1, 51. 

' M. Le Seigneur parla encore. Motif pour lequel 
les Lévites sont eonsacrés au Seigneur : ils sont subs- 
titués aux premiers-nés d'Israël, y. 41-13. 


41 
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IJ. Novæ parantur viæ (I-X). 


14 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς δ]ωῦσῆν ἓν τῇ 
ἐρήιιω .Σινᾷ, λέγων. 15 Επίσκε sya τους υἱοὺς 
Asvi κατ οἴκους πατοιῶν αὐτῶν, κατὰ δή- 
μους αὐτῶν" πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 
ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς. 16 Καὶ ἐπεσκέ- 
ψαντο αὐτοὺς Μωῦσῆς καὶ «4{αρωῶν διὰ φωνῆς 
κυρίου, ὅν τρύπον συνέταξεν αὐτοῖς κύριος. 


17 Καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ «1ευὶ ἐξ ὀνομάτων 


ἀυτῶν' Γεδσών, αν καὶ Msouoi. 18 Καὶ 


^ 9 3 L nh € w~ . . . 
ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ιεδσων κατά 


δήμους αὐτῶν. οβενὶ καὶ sust. ' Καὶ 


υἱοὶ Καὰϑ κατὰ δήμους αὐτῶν" 4μοὰμι καὶ 
90 Ka) ορ) 
Καὶ υἱοὶ 


᾿Ισσαάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οξιήλ. 
ΠΙεραρὶκατὰ δήμους αὐτῶν IMooAi καὶ Movot. 


Οὗτοί εἶσι δήμοι τῶν «ἄευιτῶν κατ οἴκους 


πατριῶν αὐτῶν. ? To Γεδσων δῆμος του 
«4οβενὶ καὶ δῆμιος τοῦ sut οὗτοι δήμοι τοῦ 


λος. © 33 H ἐπίσκηψις αὐτῶν κατὰ ἀριϑ μὸν 

- ς 
παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω ἡ 
ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐπτακιςχίλιοι καὶ πεντακό- 
σιοι. 33 Καὶ οἱ υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω τῆς σκηνῆς 

[τ . LÀ K AC» E 
παρεμβαλούσιπαρά θάλασσαν. Kato ἄρχων 
b N € m. B iri A3 a . 

οἴκου πατοιᾶς τοῦ δήμου τοῦ Γεδσών’ Ελισὰφ 
υἱὸς Au). 5 Kai ἡ φυλακὴ υἱῶν Γεδσών 


E - ~ , € 1 ` . 
ἐν τῇ OX τοῦ μαρτυρίου, ἡ σκηνή καὶ το 


r M M v - , 
κάλυμμα, καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς Όνρας 
Ὃν ο T vo 
τῆς σληνῆς τοῦ μαρτυρίου, 25 καὶ τὰ ἱστία 
~ ~ . - 
τῇς αὐλῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης | η 
κα Td. C » 4 = = 
τῆς αὐλῆς τῆς οὐσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ 
27 T 
. ~ ? 4 * - e 
Καὰϑ δῆμος ὁ ᾿ἀμρὰμ εἷς, καὶ δῆμος ὁ Io- 
Ν g * = E M [4 ` ~ 
σααρ εἷς, καὶ δῆμος ο Χεβρων εἰς, καὶ δῆμος 
. T T € ~ æ , 
ὁ Ὄξιηλ εἷς: οὐτοί εἰσιν οἱ δῆμοι τοῦ Κααϑ, 
ES - 4 , 
28 χατὰ αριθµό», πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου 
T 4 
καὶ ἐπάνω, ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, φυ- 
29 Οἱ 
δήμοι τῶν υἱῶν Καὰϑ παρεμβαλοῦσιν ἐκ 


’ , - » » - 
κατάλοιπα παντων τῶν εργῶν αυτου. 


λάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. 


πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα. 30 Καὶ ὁ 


” » - - , ~ 4 
ἄρχων οικου πατριῶν των δήμων του Καὰϑ' 


15. ΑΕΓ (p. alt. αὐτῶν) κατὰ συγγενείας av- 
τών. E: ἐπισκέψῃ. À: ἀριδμήσονται). 16. EF: ἔπε- 


σκέψαντο. À ἠρίθμησεν. A: καϑὰ (pro ὃν τρ.). 


F: κύρ. e. 17. F: Γερσών, 22. AE (pro alt. ἡ 


ἐπίσκ.) ὁ ἀριθμιὸς. 94. ΑΣ, "dari 


Numeri, III, 14-30. 


— 2° Hecensentur Levite CIII-IV). 
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10. Moise les dénombra. Septante : « Moïse et 
Aaron les dénombrérent ». 

17. Gerson. Septante : « Gedson ». 

18. Lebni. Hébreu : « Libni » ; Septante : « Lobéni ». 


91. De Gerson sont sorties deux familles, la Lebniti- 
queet la Séméitique, Hébreu et Septante: « de Gerson 
(Gedson) descendent Ia famille de Libni et la famille 


de Séméi; ce sont les familles de Gerson (Gedson)». 
96. Les cordag ges du tabernacle et tous ses ustent 
siles. Hebreu : « el tous les cordages pour lé 
service du tabernacle »; Septante : « et tout le 
reste de ses ustensiles ». 
27. Recensées selon leurs noms. Septante, y. 28 1 
« d’après leur nombre ». 


Les Nombres, 


II, 14-30. 643 


I. Préparatifs de départ (E-X). — 5: Recensement des Lérites C HI-IV). 


Numerarn- 
tur Levit, 


!5 Loeutüsqueest Dóminusad Móy- 
sen in desérto Sinai, dicens : 15 Nú- 
mera filios Levi per domos patrum xam. 1, 4. 
suórum et familias, omnem máscu- 


3, 28 
lum, ab uno mense et supra. 16 Nume- ὃν 5,15. 
rávit Móyses, ut præcéperat Dómi- 
Filii Levi. 


nus, !* et invénti sunt filii Levi per 
nómina sua, Gerson et Caath et Me- p ER 
rári. 15 Filii asot: Lebni et Sémei. meu 
!? Fílii Caath : Amram οἱ Jésaar, Lesern 
Hebron et Oziel. ?° Filii Merári 


ΜόΠοΙ et Musi. 
"ber 


2! De Gerson fuére familiæ.duæ : 
Lebnitica, et Semeitica : ?? quarum 
numerátus est pópulus sexus mascu- 
líni ab uno mense et supra, septem 
míllia quingénti. ?? Hi post taberná- 
culum metabüntur ad occidéntem, 

?! sub príncipe Elíasaph filio Laël. 

25 Et habébunt excubias in taberná- 

culo foederis, ?? ipsum tabernáculum gx. ss, 14. 
et operiméntum ejus, tentórium 
quod tráhitur ante fores tecti fœ- 
deris, et cortínas átrii : tentórium 
quoque quod appénditur in introitu 
ἀπ tabernáculi, et quidquid ad 
ritum altáris pértinet, funes taber- 
πάσα] et ómnia utensilia ejus. 


Ex. 26, 7, 9, 
M. 


Ex, 36, 36. 


Ex. 35, 18. 


Filii 
Caath. 
21 Cognátio Caath habébit populos 
Amramitas et Jesaaritas et Hebro- 
nitas et Ozielitas. 1142 sunt familiæ 
Caathitárum recénsitæ per nómina «., 2 15. 
sua. 28 Omnes géneris masculini ab 
uno mense et supra, octo míllia sex- 
cénti habébunt excübias sanctuárii, 
2 et castrametabüntur ad meridiá- 
nam plagam : 3° princépsque eórum 


Num, 3,1; 1,1, 


!5 Le Seigneur parla de nouveau à 
Moise dans E désert de Sinaï, disant : 
15 « Dénombre les enfants de Lévi, se- 
lon les maisons de leurs pères et leurs 
familles, tout måle d'un mois et au- 
dessus ». +6 Moïse les dénombra, comme 
avait ordonné le Seigneur, !? et furent 
trouvés les enfants de Lévi, selon leurs 
noms : Gerson, Caath et Mérari. 18 Les 
fils de Gerson : Lebni et Séméi. 
19 Les fils de Caath : Amram, Jésaar, 
Hébron et Oziel. 39 Les fils de Mérari : 
Moholi et Musi. 

De Gerson sont sorties deux fa- 
milles, la Lebnitique et la Séméitique, 
32 dont la population du sexe masculin, 
dénombrée depuis un mois et au-dessus, 
fut de sept mille cinq cents. ?? Ceux-ci 
camperont derriére le tabernacle, vers 
l'occident, ** sous le prince Éliasaph, 
fils de Lael. 25 Et ils auront la garde, 
dans le tabernacle d'alliance, 55 du ta- 
bernacle lui-même et de sa couverture, 
du voile qu'on tire devant la porte du 
toit d'alliance, et des rideaux du parvis, 
ainsi que du voile qui est suspendu à 
l'entrée du parvis du tabernacle, et de 
tout ce qui appartient au ministére de 
l'autel, les cordages du tabernacle et 
tous ses ustensiles. 

21 La parenté de Caath aura les peu- 
ples Amramites, Jésaarites, llébro- 
nites οἱ Oziélites. Ce sont làles familles 
des Caathites recensées selon leurs 
noms. ?? Tous ceux du genre mascu- 
lin depuis un mois et au-dessus, huit 
mille six cents, auront la garde du 
sanctuaire, 39 et ils camperont vers le 
côté méridional : 3° et leur prince sera 


14. Le Seigneur parla de nouveau. pour ordonner 
le dénombrement des Lévites. Ceux-ci sont partagés 
en trois classes, selon qu'ils descendent de Lévi par 
Gerson, Caath ου Mérari. 

15. D'un mois. Voir la note sur le y. 34. 

91. De Gerson... : 1° Fils de Gerson, y. 21-26. Leurs 
fonctions, énumérées ici, y. 25-26, le seront de nou- 
veau un peu plus loin, 1v, 24-28. 

23. Vers l'occident, entre letabernacle et les tribus 
dq'Éphraim, Manassé et Benjamin (Nombres, 11, 
18-24). 

2i. De Caath... :2» Filside Caath, y. 21-32; cf. iv, 2-20. 

29. Vers le côté méridional, entre le tabernacle et 
les tribus de Ruben, Siméon et Gad (Nombres, 1t, 
10-16). 


Cordlers égyptiens (X. 26). (Tombeau de Rekhmara). 
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Numeri, III, 31-42. 


I. Novæ parantur viæ (Κ-Χ). — 2° Recensentur Levitæ (III-IV). 


Ἐλισαφὼν vioc O: Buh. 3! Κα η φυλακὴ aŭ- 
τῶν 7 κιβωτὸς καὶ ἡ Τράπεζα καὶ n λυχνία 
καὶ τὰ Φυσιαστήρια καὶ τὰ σχε sún του ἁγίου, 
ὅσα λειτου υργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὸ κατακά- 
Ave καὶ πάντα Ta ἔργα αὐτῶν. 33 Καὶ ὁ 
ἄρχων ἐπὶ τῶν ἐρχόν των! τῶν «Ἱευιτῶν Ἔλεά- 
ξαρ 0 υἱὸς. Augy, τοῦ ἱερέως, καθεστα- 
μένος. φυλάσσει» τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. 
ΠΠ ΔΙεραρὶ δῆμος 0 Moon καὶ δήμος Ó 
Movot où Toi εἰσι δημου TOU Ὁ ΔΙεραρί. 
ἐπίσκε ψις αὐτῶν κατι dio) ov, πάν ἆρσε- 
γικὺν ano μηνιαίου καὶ ἐπάνω, abus |- 
καὶ πεντήκοντα. 35 Καὶ ὁ ἄρ οχων οἴκου πα- 
τριῶν του δήμου τοῦ Meguoi, Σουριῆλ υἱὸς 
E ἐκ πλαγίων τς, σκηνής παρεμεβα- 
λοῦσι πρὸς βοῤῥαν. TH ἐπίσκεψις τῆς 
φυλακῆς υἱών Μεραρὶ, τὰς κεφαλίδας τῆς 
σκηνῆς, καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς, καὶ τοῦς 
στύλους αὐ τῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν, καὶ TA ἔργα αὐτῶν, 
zu καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κίκλω, καὶ 
τὰς βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς πασσάλους, καὶ 
τοὺς κάλους αὐτῶν. 38 Οἱ παρεμβάλλοντες 
κατὰ πρόσωπον τῆς. σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
ἀπὸ ἀνατολῆς, ΔΙωὐσῆς καὶ Aagwv καὶ οἱ 
«iol αὐτοῦ, φιλάσσοντες τὰς φυλακὰς τοῦ 
ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς , τῶν viov ᾿Ισρανλ᾽ 
καὶ ὦ ἀλλογενὴς d ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. 
39 I aoo ἡ ἐπίσκεψις τῶν 1ευιτῶν, οὓς ἔπε- 
σχέψατο Mivonc καὶ Augy, διὰ φωνῆς 
κυρίου κατὰ δήμους αὐτῶν, nr «ρσενικὺν 
ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, δύο καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδες. 10 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Δωύσην, 
λέγων" “Ἐπίσκεψαι, πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω. 
καὶ λάβετε τὸν ἀριθμὸν ἐξ 0 ὀνόματος. "n Καὶ 
λήψῃ τοὺς «4ευίτας uot, ἐγώ κύριος, ἀντὶ 
πάντων τῶν 7 πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
καὶ τὰ κτήνη τῶν «Ἱευιτῶν ἀντὶ πάντων 
τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσι τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 33 Καὶ ἐπεσκέψατο ΙΜωῦσῆς, ὃν 


39. AEF: ὁ ὦρχων ὁ ἐπὶ... ᾿Ελεαζὰρ vio: Augur, 
X: κατεσταμένος. 33. qq. scribunt .ΔΙεραρεέ... 
ΔΙοολεί... "ABE jul... ὁ Movotí; A: ὃ Ὅμονσί. 
34. X* (a. oser uxor) πᾶν. 35. A: πατριῶν. 36. A: 
σης φυλακῆς... X* καὶ τὰς B. αὐτ... et κ, τ. ἔργ. 
αὖτ. 31. ΑΕΙ; πασσάλους αὐτῶν. A: (l. κάλους) 
κλάδονε, 38. AF: ἀνατολῶν. A: (. ἁπτόμενος) προς- 
πορενόµενος. 40. AEF: λάβε τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 
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31. Et tous les objets semblables. Hébreu: « et tout 
son service »; Septante : « et tous les ouvrages 
qui s’y rapportent ». 

33. Recensées selon leurs noms. L'hébreu et les Sep- 
tante rattachent cette phrase au verset suivant. 

SA. Sir mille deux cents Septante : « six mille 
cinquante ». 


35. C'est au côté septentrional qu'ils camperont, 


Hébreu : « sur le côté du tabernacle, {15 camperont, 


vers le nord ». 


40. Et tuen tiendras compte. Hébreu : « prends 
Septante : « prenez-en| 
| 


le nombre de leurs noms »; 
le nombre, nominalement ». 


| 


| 


Les Nombres, III, 31-42. 


I. Préparatifs de départ (I-X). — 2 


erit Elisaphan fílius Oziel : 31 et cus- 2e Caa- 


tódient arcam, mensámque et can- 


delábrum, altária et vasa sanctuárii, gium. 4 4 
x. 25, 

31; 26, 31; 

27,1; 30, 1. 


in quibus ministrátur, et velum, 
eunctámque hujuscémodi supelléc- 
tilem. ?? Princeps autem príncipum 
Levitárum Eleázar filius Aaron sa- 
cerdótis, erit super excubitóres cus- 
tôdiæ sanctuárii. 

?3 At vero de Merári erunt pópuli 
Moholitæ et Musitæ recénsiti per 
nómina sua : 3 omnes géneris mas- 


Filii 
Merari., 


tis sequi- 
tur. 


0, 23, 


Num. 4, 16. 


culini ab uno mense et supra, sex sum, 3,15, 


milia ducénti. 35 Princeps eórum 
Süriel filius Abiháiel : in . plaga 
septentrionáli ^ castrametabüntur. 


30 Erunt sub custódia eórum tábulæ F* 75,5. 28. 


tabernáculi et vectes, et colümnze ac 
bases éarum, et ómnia quæ ad cultum 


Kx. 27, 10,17 


liujuscémodi pértinent : 37 colum- 19251715: 


néque átrii per circüitum cum bá- 
sibus suis, et paxilli cum fünibus. 


Moyses et 


38 Castrametabiüntur ante taberná- Aaron in 


castris, 


culum foœderis, id est, ad orientálem 


plagam, Móyses et Aaron cum filiis *"»5 19. 


suis, habéntes custódiam sanctuárii 


in médio filiórum Israel : quisquis X216! 


3 


51,18, 4, 7. 


aliénus accésserit, moriétur. 
?? Omnes Levitæ, quos numera- 
vérunt Móyses οἱ Aaron, juxta præ- 


Recapitn- 
latio. 


céptum Dómini per familias suas in yum., 152, 


génere masculino a mense uno et 
supra, fuérunt vigínti duo millia. 
10 Et ait Dóminus ad Móysen : Nú- 


Levitsæ pro 


mera primogénitos sexus masculini primoge- 


nitis 


de filiis Israel ab uno mense et supra, . nantur. 


et habébis summam eórum. ^' Tol- 
lésque Levitas mihi pro omni primo- 
génito filiórum Israel, ego sum 
Dóminus : et pécora eórum pro uni- 
vérsis primogénitis pécorum filiórum 
Israel. ** Recénsuit Móyses, sicut 


Num. 3, 45, 
13, 14; 8, 16, 


645 


2; Recensement des Lérites (III-IV). 


Elisaphan, fils d'Oziel. 5! Ainsi ils gar- 
deront l'arche, la table, le chandelier, 
les autels, les vases du sanctuaire avec 
lesquels se fait le service, le voile et 
tous les objets semblables. 53 Mais le 
prince des princes des Lévites, Eléa- 
zar, fils d'Aaron le prétre, sera au-des- 
sus de ceux qui veilleront à la garde 
du sanctuaire. 

33 Mais de Mérari sortiront les fa- 
milles Moholites et Musites, recensées 
selon leurs noms. ?* Tous les máles 
depuis un mois et au-dessus sont au 
nombre de six mille deux cents. 35 Leur 
prince est Suriel, fils d'Abihaiel : c'est 
au cóté septentrional qu'ils camperont. 
30 Seront sous leur garde : les ais du 
tabernacle, les leviers, les colonnes et 
leurs soubassements, et tout ce qui 
appartient à un tel service; ?? et les 
colonnes autour du parvis avec leurs 
soubassements, et les pieux avec leurs 
cordages. 

3% Devant le tabernacle d'alliance, 
c'est-à-dire vers le cóté oriental, cam- 
peront Moise et.Aaron avec ses fils, 
ayant la garde du sanctuaire au milieu 
des enfants d'Israël; tout étranger qui 
s'en approchera, mourra. 

99 Tousles Lévites que dénombrèrent 
Moïse et Aaron d’après le commande- 
ment du Seigneur, selon leurs familles, 

armi les máles d'un mois et au-dessus, 
urent vingt-deux mille. 

0 Le Seigneur dit encore à Moïse : 
« Dénombre les premiers-nés máles 
d'entre les enfants d'Israël, depuis un 
mois et au-dessus, et tu en tiendras 
compte. 1t Et tu prendras pour moi les 
Lévites à la place de tout premier-né 
des enfants d'Israël (je suis le Seigneur), 
et leurs bestiaux à la place de tous les 
premiers-nés des bestiaux des enfants 
d'Israël ». *? Moïse recensa, comme avait 


31. Ils garderont l'arche. Les Caathites eurent à 
exercer les fonctions les plus lionorables. Cela tient 
sans doule à ce que la famille sacerdotale d'Aaron 
descendait elle-méme de Caath (Exode, vi, 18-20). 

32. Eléazar, fils d'Aaron, est préposé aux Caathites 
pour la méme raison énoncée plus haut, ÿ.31. 

33. De Mérari...: 3° Fils de Mérari, y. 33-31; cf. 
1v, 29-33. 

34. Depuis un mois et au-dessus. Tous les Lévites 
mâles sont recensés depuis l’âge d'un mois (cf. y. 
15, 22, 28), tandis que dans les autres tribus les hom- 
mes ne sont comptés qu'à partir de l’âge de vingt 
ans (Nombres, 1. 3, 18, 20, etc.). La raison en est, que 
les Lévites devaient être consacrés au Seigneur en 
échange des premiers-nés d'Israël. Or il y avait évi- 
demment des premiers-nés de tout àge, et si l'on 
n'avait compté que les Lévites ágés de vingt ans et 


au-dessus, le nombre de ceux-ci, déjà trop restreint 
(Y. 46), aurait été insuflisant. 

35. Au côté septentrional, entre le tabernacle et les 
tribus de Dan, Aser et Nephthali (Nombres, n, 25- 
31). 

» Vers le côté oriental, entre le tabernacle et les 
tribus de Juda, Issachar et Zabulon (Nombres, 11, 
3-0). C'était la place d'honneur, devant la porte méme 
du tabernacle. ; 

39. Vingt-deux mille. Les nombres partiels (y. 22, 
28, 34) donnent vingt-deux mille trois cents; mais 
il est probable que les trois cents ne sont pas com- 
pris ici daus le nombre total, parce qu'étant les pre- 
miers-nés parmi les Lévites, ct appartenant déjà à 
Dieu en cette qualité, ils n'étaient pas échangca- 
bles contre d'autres premiers-nés. Ww 9 

40. Le Seigneur dit encore... Substitution des Lé- 


046 


Numeri, III, 


43 —IV, 5. 


I. Novæ parantur viæ (I-X). 


— 2° Hecensentur Letitæ ( III-IV ). 


τρόπον ἐνετείλατο κύριος πῶν πρωτύτοκον 
3 EI € w 2 i 43 A 3 H ph 
ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένοντο πάν- 
τα τὰ πρωτύτοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἐριϑ- 
μὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω 
ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χι- 
Mades καὶ τρεῖς καὶ ἑβδομήκοντα καὶ dia- 
κύσιοι. 

^5 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ΦΗωῦσην, λέ- 
ywr 15 AGE τοὺς Λευίτας ἀντὶ πάντων τῶν 
πρωτοτόκων viov, Ἰσραήλ, καὶ τὰ κτήνη, τῶν 
“Σευιτῶν ἀντὶ τῶν ατηνων αὐτῶν, καὶ ἔσον- 
ται ἐμοὶ οἱ «Δευζται" εγω κύριος. 15 Καὶ 
τὰ λύτρα τριῶν καὶ ἑβδομήκοντα καὶ da- 
κοσίων οἱ πλεοναξύντες παρὰ τοὺς Asri- 
τας ἀπὸ τῶν πρωτοτύκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
17 Kai λήψ) πέντε σίκλους κατὰ κεφαλή», 
κατὰ τὸ δίδραχμον το ἅγιον λήψη εἴκοσι 
ὀβολοὺς. τοῦ σίκλου. 15 Καὶ δώσεις τὸ &9- 
γύριον “Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λύτρα 
τῶν πλεοναζόντων à ἐν αὐτοῖς. m Καὶ ἔλαβε | 1 
Δωῦσῆς τὸ ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν πλεο- 
va ύ όντων εἰς τὴν ἐκλύτρωσιν͵ τῶν "fera, 
50 παρὰ τῶν πρωτοτύκων, τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἔλαβε τὸ ἀργύριον, χιλίους τριακοσίους éEn- a 
κονταπέντε σίκλους, κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον. 9! Καὶ ἔδωκε Movons τὰ λύτρα τῶν 
πλεοναζόντων -4αρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
διὰ φωνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος 
τῷ Muvor. 


IV. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Moov 
καὶ lagos, λέγων" ? Adfe τὸ κεφάλ αιον τῶν 
υἱῶν Kat ἐκ μέσου viov Asvi, κατὰ δήμους 
αὐτῶ», κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 3 ἀπὸ 
εἰκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω ἕως πεντή- 
Χοντα ἐτῶν, πᾶς ὁ εἰπορευύμενος λειτουργεῖν, 
ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου. 

* Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Καὰϑ ἔν 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου; ἅγιον τῶν ἁγίων. 
ὄ Καὶ εελεύσεται "da gov καὶ υἱοὶ αυτοῦ, 


43. X: Καὶ ἐγένετο. AEF: x. τ. πρωτ. ἀρσενικὰ, 
45. AF+ τῶν (a. viov)... 46. F: διακοσίων τῶν 
ο οντως, Aie ΕΙ xar (2n. eese sx. ὀβόλοις à ) 
σίκλος. 49. ΑΧ τὰ (a. ἐύτρα). 50. X* Ἵλοβεν τὸ d coy.. 
A: (l. y. το. ἕξ. ot.) πέντε καὶ ἑξήκοντα καὶ 
τριακοσίους χιλίους, 51. A?EF: τὸ ἄργνριον τὰ ἐύτρα. 
X: ὃν τρόπον ἐνετείλατο. — 2. Qq. ponunt Kèt (1. 
Kaà9). 3. À: εἰκοσαέτους. . AET (p. Καὰϑ) à ἔκ 
μέσου υἱῶν, ctc., ut in vs. 9. 5. AF: εἰσελεύσονται. 
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51. Et il le donna à Aaron. Hébreu : « et Moïse 
donna l'argent desrachetés à Aaron età ses fils ». Sep- 
tante : « il donna le prix du rachat de ceux qui 
étaient de plus ». 


JV. 2. Selon leurs familles et leurs maisons. Hé- 


breu : « d’après leurs familles, d'aprés la maison de 
leurs pères »; Septante : « selon leurs peuples, 
selon les maisons de leurs familles ». 

3. Pour se tenir et servir. Hébreu : « pour faire ; 
louvrage »; Septante : « pour servir et faire tout 
l'ouvrage ». 


Les Nombres, III, 43 — IV, 5. 
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Y. Préparatifs de départ (I-X). — 2° Recensement des Lérites (III-IV). 


precéperat Dóminus primogénitos 
filiórum Israel : *? et fuérunt másculi 
per nómina sua, a mense uno et su- 
pra, viginti duo millia ducénti sep- 
tuaginta tres. 

ii Locutúsque est Dóminus ad 


Num. 3, 15. 


Primose- 
ΠΠ ΥΠ 


Móysen, dicens : ** Tolle Levitas pro "ceti. 


primogénitis filiórum Israel, et pé- sum. 1. 
cora Levitárum pro pecóribus eórum , 
erüntque Levitæ mei. Ego sum Dó- 
minus. 5 ]ῃ prétio autem ducentórum 
septuaginta trium, qui excédunt 
nümerum Levitárum de primogénitis 
filiórum Israel, ** accipies quinque rer. 
siclos per singula cápita ad mensu- E 
ram sanctuárii. Siclus habet viginti 
óbolos. *5Dabísque pecüniam Aaron 
etfiliis ejus, prétium eórum quisupra 
sunt. *? Tulit ígitur Móyses pecüniam 
eórum qui füerant ámplius, et quos 
redémerant a Levitis, 5° pro primo- 
génitis filiórum Israel, mille trecen- 
tórum sexaginta quinque siclórum 
juxta pondus sanctuárii : *' et dedit 
eam Aaron et filiis ejus juxta verbum 
quod præcéperat sibi Dóminus. 


Em 
30, 13. 
45, 12. 


Caathita- 


XV. ' Locutüsque est Dóminus ad «ποία 
Moysen et Aaron, dicens : ? Tolle """e* 
summam filiórum Caath de médio xum. 3, 2, 
Levitárum per domos et familias 
suas, ĉa trigésimo anno et supra, 
usque ad quinquagésimum annum, ανα. εἰ, 46. 
ómnium qui ingrediüntur ut stent et ^^ '- 
ministrent in tabernáculo fœderis. 


Luc. 3, 23. 


*]ie est cultus filiórum Caath : Χααι.35,5135. 


Tabernáculum foederis, et Sanctum 
sanctórum ? ingrediéntur Aaron et 


25. 


Num. 5, 24-26, 


ordonné le Seigneur, les premiers-nés 
des enfants d'Israël; *? et les mâles, se- 
lon leurs noms, depuis un mois et au- 
dessus, furent vingt-deux mille deux 
cent soixante-treize. 

*5 Le Seigneur parla encore à Moise, 
disant: ** « Prends les Lévites à la place 
des premiers-nés des enfants d'Israël, 
et les bestiaux des Lévites à la place 
de leurs bestiaux, et les Lévites seront 
à moi. Je suis le Seigneur. 15 Et pour 
le prix des deux cent soixante-treize 
d'entre les premiers-nés des enfants 
d'Israël qui dépassent le nombre des 
Lévites, ** tu prendras cinq sicles pour 
chaque téte, selon la mesure du sanc- 
tuaire. Le sicle a vingt oboles. 8 Et tu 
donneras l'argent à Aaron pour le prix 
de ceux qui sont de plus ». *? Moise 
prit donc l'argent de ceux qui étaient de 
plus, et qu'ils avaient rachetés des Lé- 
vites, 5 pour les premiers-nés des en- 
fants d'Israël. mille trois cent soixante- 
cinq sicles, selon le poids du sanctuaire : 
5! et il le donna à Aaron et à ses fils, 
selon la parole que lui avait ordonnée 
le Seigneur. 

IV. ! Le Seigneur parla encore à 
Moise et à Aaron, disant : ? « Fais le 
dénombrement des fils de Caath, d'en- 
tre les Lévites, selon leurs familles et 
leurs maisons, ? depuis trente ans et au- 
dessus jusqu'à cinquante ans, de tous 
ceux qui entrent, pour se tenir et ser- 
vir dans le tabernacle d'alliance. 

‘ » Voici la fonction des fils de Caath : 
C'est dans le tabernacle et le Saint 
des saints ? qu'entreront Aaron et ses 


vites aux premiers-nés d'Israël, V. 40-51. 

43. Vingt-deux mille deux cent soivcante-treize. Ce 
nombre serait trop restreint, s'il englobait tous les 
premiers-nés d'une nation dont les hommes adultes 
dépassaient le chiffre de six cent mille. Mais, la loi 
sur le rachat des premiers-nés ne devant pasavoird'ef- 
fet rétroaetif (Exode, xur, 2), le nombre de 22.273 
est en réalité celui des naissanees survenues, en 
l'espace d'un peu plus d'une année, dans les familles 
qui n'avaient pas encore eu d'enfants avant l'exode 
ou qui S'étaient fondées depuis. Dés lors, au lieu de 
sembler trop restreint, le chiffre de 22.000 paraît, non 
pas excessif, mais considérable, et dénote chez le 
peuple de Dieu une vitalité en rapport avee les pro- 
messes divines, Genése, xvin, 18, etc. 

41. Cinq sicles d'argent, ou un peu plus de 14 
francs. Voir la note sur Genèse, xxi, 15. — Le sicle 
a vingt oboles. Voir la note sur Exode,xxx, 13. On ne 
saurait prétendre qu'il y ait là une interpolation. 


Moise, voulant délerminer ee qu'il fallait payer au 
sanetuaire, devait en lixer exactement la valeur ou 
plutót le poids, à une époque oü la monnaie frappce 
était inconnue. 


1V.1. Le Seigneur parla encorc...:1o0l ayant de nou- 
veau pour objet le dénombrement et les fonelions 
des Lévites. Mais le recensement va étre fait sur des 
bases nouvelles, et ne lenir compte que des Lévites 
en état de remplir les fonctions du culte ; et les fonc- 
lions elles-mêmes vont être précisées avee plus de 
détails. 

2, Fais le dénombrement... : 1» les Caathites, y. 
2-20. Nommés aprés les Gersonites au chapitre pré- 
cédent, les Caalhites reprennent ici le premier rang, 
que leur assignaient leurs fonctions privilégiées. 
Voir la uote sur Nombres, mn, 31. 

3. Depuis trente ans. Voir plus loin la note sur 
Nombres, viri, 38, où est fixé l'âge de vingt-cinq ans. 


648 Numeri, 


IV, 6-14. 


κ. Novæ parantur vix (Y-X). — 2° Hecensentur Levitæ (III-IV). 


orar ἐξαίρῃ ἡ παρεμβολή, x καὶ καϑελοῦσι τὸ 
καταπέτασμει τὸ συσκιάζον, καὶ ματακαλύψου- 
σιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, 9 καὶ 
ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ κατακάλυιμα δέρια 
ὑακίνθινον, καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἱμάτιον ὅλον ὑακίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμιβα- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς. 7 Καὶ ἐπὶ τὴν τρά- 
πεζαν τὴν προκειμένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐ- 
τῆν ἱμάτιον ὁλ οπόρφυρο», καὶ τα τρυβλί ία καὶ | 
τὰς ὑυΐσκας καὶ τοὺς κυάϑους καὶ τὰ σπογ- 
δεῖα. ἐν ot; σπένδει, καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διαπαν- 
τὸς ἐπ αὐτῆς ἔσονται. 9 Καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾿ 
αὐτὴν ἱμάτιον XOXXIPOY, καὶ καλύψουσιν αὖ- 
τὴν καλύμματι δερματίνῳ vaxti, καὶ 
διεμβαλοῦσι δἰ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. 9 Καὶ 
λήψονται ἱμάτιον ὑακίνθιον καὶ καλύψουσι 5 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν καὶ τοὺς λύχνου» 
αὐτῆς, καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς, καὶ τὰς ἐπ- 
ἀρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ 
ἐλαίου, οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς. 18 Καὶ 
ἐμβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη av- 
τῆς εἰς κάλυιιιια δεριιάτινον ὑακίνθινον, καὶ 
ἐπιθήσουσιν αὐτὴν ἐπ᾽ ἀναφορέων. 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήφιον τὸ χρυσοῦ ν ἐπικαλύψου- 
σιν ἑμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὸ 
καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεµβα- 
λοῦσι τοὺς ar «goptis. η EN λήψονται 
πάντα τὰ σκεύη τὰ «λειτουργικά, ὅσα λει- 
τουργοῦσιν ἐν, αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμβα- 
λοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν 
αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ varii, καὶ 
ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς, 13 Λαὶ τον κα- 


1 Kol 


D Tv 5 


λυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ. 


> = > 1 3. € , Ca , 
ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυ- 
ρον, 11καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ πάντα τὰ 
et ^ ~ + ~ 
σκεύη ὅσοις λειτουργοῖσιν ἐπ αὐτῶ ἐν αὐ- 
τοῖς, καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς κρεάγρας καὶ 
" A = - 
τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτηρα, καὶ πάντα 
τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπιβαλοῦσιν 
5 > AJ , La ς f € 
ἐπ᾽ αὐτο κάλυμμα δεριιάτινον ὑακίνϑινο; 
καὶ διεμβαλ οὖσι τοῦς ἀναφορεῖς αὐτοῦ" ! καὶ 
λήψονται ὑμάτιον πορφυροῦν, καὶ συγκαλύ- 
ψουσι τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, 
καὶ ἐμβαλοῖσιν αὐτὸ εἰς κάλυιιμα δεριά- 
1. X: ὅλον πορφυροῦν. 8. AEF* δι αὐτῆς... T 
(in f.) αὐτῆς. 9. AE: dyapogets purrs. A: ἁγία 
(pro ἀγγεῖα) τοῦ ἐ]αίου αὐτῆ: ὅσοις. 11. AE: ἐπι- 
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xadvipovoiu x. (1. δερματίνῳ) δέφμιατι. 13. F: ἐπιρθή- 
σονσιν' À: ἐπιθήσεις. 14. A: σκεύη αὐτοῦ ὅσοι. 
ΑΕΕ: ἐπ᾽ αὐτῷ. AE: (pro αὐτὸ) αὐτὰ. F* K. 
17%. — fin. 


5. Oteront le voile qui est suspendu devant la 
porte. Hébreu et Septante : « descendront le voile 
[de tapisserie] qui couvre ». 

1. Les encensoirs, les petits mortiers, les tasses et 
les coupes. Hébreu : « les petits plals, les tasses, les va- 
ses à purifier, les fioles àlibations » ; Septante : «les 
nus plats, les cuillers, les coupes et les vases à 
ibations ». 

9. Ses lampes, ses pincettes, ses mouchettes. Hébreu 


et Septante: « ses lampes, ses mouchettes, ses va- 
865 à cendre ». 

11. Ils l'nvelopperont d'un drap d'hyacinthe. 
Hébreu et Septante A ils le revétiront d'une peau 
(hébreu) : de dugong; (Septantej: violette ». 

14. Les brasiers, les fourchettes, les tridents, les 
crocs et les pelles. Hébreu : « les cendriers, les 
lourchettes, les pelles, les bassins »,'Septante : « les 
cendriers, les fourchettes, les vases,'le couvercle ». 


Les Nombres, IV, 6-14. 


649 


κ. Préparatifs de départ (I-X). — ? Recensement des Lévites (III-IV). 


filii ejus, quando movénda sunt cas- 
tra, et depónent velum quod pendet 
ante fores, involvéntque eo arcam 
testimónii, * et opérient rursum ve- 
lámine ianthinárum péllium, exten- 
déntque désuper pállium totum hya- 
cinthinum, et  indücent vectes. 
1 Mensam quoque propositiónis 
invólvent ᾿ hyacínthino pállio, et 
ponent cum ea thuribula et mor- 
taríola, cyathos et cratéras ad liba 
fundénda : panes semper in ea erunt : 
3 extendéntque désuper pällium coc- 
cíneum, quod rursum opérient ve- 
laménto ianthinárum péllium, et 
indücent vectes. ? Sument et pállium 
hyacínthinum quo opérient candelá- 
brum cum lucérnis et forcípibus suis 
οἱ emunctóriis et cunctis vasis ólei, 
qua ad concinnándas lucérnas ne- 
cessária sunt : 10 et super ómnia 
ponent operiméntum ianthinárum 
péllium, οἱ indücent vectes. ‘! Nec 
non et altáre aureum invólvent hya- 
cinthino vestiménto, et exténdent 
désuper operiméntum ianthinárum 
péllium, inducéntque vectes. 1? Om- 
nia vasa, quibus ministrátur in 
sanctuário, invólvent liyacínthino 
pállio, et exténdent désuper operi- 
méntum ianthinárum péllium, in- 
ducéntque vectes. !? Sed et altáre 
mundábunt cínere, οἱ invólvent illud 
purpuüreo vestiménto, !* ponéntque 
cum eo ómnia vasa, quibus in minis- 
tério ejus utüntur, id est, ignium 
receptácula, fuscinulas ac tridéntes, 
uncinos et batilla. Cuncta vasa al- 
táris opérient simul velámine ianthi- 


Caathitaz 
rum func. 


tiones se- 
quuntur, 


Ex. 26, 31. 


Ex, 25, 10, 


Ex. 35, 15, 


Ex. 25, 23. 


Ex. 25, 29, 


Ex, 25, 30, 


Ἐκ: οτε. 


Ex.25, 31, 37, 


Ex. 30, 1-4, 


Ex. 27, 1-5: 
40, 29. 


Ex. 27, 3. 


fils, quand le camp devra étre levé : 
et ils óteront le voile qui est suspendu 
devant la porte, et ils en envelopperont 
l'arche du témoignage, 5 et ils le cou- 
vriront encore d'une couverture de 
peaux violettes, et ils étendront par- 
dessus un drap tout d'hyacinthe, et ils 
introduiront les leviers. 7 Ils envelop- 
peront aussi la table de proposition 
d'un drap d'hyacinthe, et ils mettront 
avec elle les encensoirs, les petits mor- 
tiers, les tasses et les coupes pour faire 
les libations, et les pains seront tou- 
jours sur elle; 8 et ils étendront par- 
dessus un drap d'écarlate, qu'ils cou- 
vriront encore d'une couverture de 
pou violettes, et ils y introduiront 
es leviers. ? Ils prendront de plus un 
drap d'hyacinthe dont ils couvriront le 
chandelier avec ses lampes, ses pin- 
cettes, ses mouchettes et tous les vases 
d'huile qui sont nécessaires pour entre- 
tenir les lampes. 10 Et sur toutes ces 
choses ils poseront une couverture 
de peaux violettes, et ils introduiront 
les leviers. '! Et l'autel d'or aussi, ils 
l'envelopperont d'un drap d'hyacinthe, 
et ils étendront par-dessus une couver- 
ture de peaux violettes, et ils y intro- 
duiront les leviers. 13 Tous les vases 
avec lesquels se fait le service dans le 
sanctuaire, ils les envelopperont dans 
un drap d'hyacinthe, et ils étendront 
par-dessus une couverture de peaux 
violettes, et ils introduiront les leviers. 
13 Mais ils nettolerontaussil'autel deses 
cendres, et ils l'envelopperont dans un 
drap de pourpre, !* et ils y mettront 
avec lui tous im vases dont ils se ser- 
vent pour son ministére, c'est-à-dire 
les brasiers, les fourchettes, les tri- 
dents, les crocs et les pelles. Ils cou- 
vriront ensemble tous les vases de 


5. Le voile du Saint des Saints, décrit, Exode, 
ΣΧΥΙ, 31-33. 

6. De peaux violettes. Voir les notes sur 
Exode, xxv, 5, et xxxv, 7. — D'hyacinihe : 
violet ou bleu foncé. — Ils introduiront les 
leviers : ces leviers ne devaient jamais quitter 
les anneaux de l'arche (Erode, xxv, 45), mais 
il était nécessaire de les enlever momentané- 
ment pour faire le triple emballage décrit, 
y. 5-0. 

41. L'autel d'or est l'autel des parfums, décrit 
Exode, xxx, 4-10; XXXVII, 25-29. 

18. L'autel : il s’agit ici de l'autel des holo- 
caustes, décrit, Exode, xxvit, 4-8; xxxvIn, 1-7. 
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I. Noyæ parantur viæ (I-X). 


€ , Ν 2 r 9 4 > 
τινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ dva- 
φορεῖς!. 15 Καὶ συντελέσουσιν ᾿Μαρὼν καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ 
πάντα TÈ σκεύη τὰ ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν 
παρεμβολήν, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται 
€ 4 . > ` 3 [44 - 
viol Kag? αἴοειν, καὶ οὐχ ἀψονται τῶν 
ἁγίων, ἵνα μὴ ἀποθάνωσι' ταῦτα ἀροῦσιν 
οἱ υἱοὶ Kud? ἐν vr σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
167Επίσκοπος Ελεάξαρ υἱὸς ᾿Μαρὼν τοῦ is- 
ρέως' το ἕλαιον τοῦ φωτός, καὶ τὸ θυμίαμα 
ld ! \ Cc 4 c 3 € , 
της συνθέσεως; } καὶ y Φνσία z καν jutgar, 
καὶ τὸ ἔλαιον τῆς Χοίσεως, À ἐπισκοπὴ ὅλης 
τῆς σκηνῆς; καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν τα 
ἁγίω, ἐν πᾶσι τοῖς ἔογοις. 


17 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωὺσῆν καὶ 
᾿Ααρών, λέγων" 18 Mf) ὀλοϑρεύσητε τῆς φυλῆς 
τὸν δῆμον τὸν Kag? ἐκ μέσου τῶν Αευιτῶν. 
19 Τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖ;, καὶ ζήσονται καὶ 
ov μὴ ἀποθάνωσι, προσπορευομένων αὐτῶν 
πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων" “ἄαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ προςπορευέσθωσαν, καὶ καταστήσου- 
σιν αὐτοὺς ἕκαστον κατὰ τὴν ἀναφορὰν av- 
τοῦ, 30 καὶ οὐ μὴ εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα 
τὰ ἅγια, καὶ ἀποθανοῦνται. 


B Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ἠῆωύσην, Lé- 
yov. 22? dufis τὴν ἀοχὴν τῶν υἱῶν Γεδσων, 
καὶ τούτους κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατα 
δήμους αὐτῶν, 33 ἀπὸ * πέντε καὶ εἰκοσαξ- 
τοὺς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπί- 
oxepa αὐτούς, πᾶς o εἰεπορευόμενος λει- 
τουφγεῖν, ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τ; σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. ?* Αὕτη ἡ λειτουργία τοῦ 
δήμου τοῦ Ji εὐσων, .λειτουογεῖν καὶ. αἴρειν. 
7» Καὶ ἀρεῖ τὰς dég ὀόεις τῆς σκηνῆς, καί 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὸ κά- 
λυμµμα αὐτῆς, καὶ τὸ κατακάλυμμα τὸ va- 
αίνϑινον τὸ ὂν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, καὶ τὸ 


15. X” καὶ A.T. 0. κ. T. y. AF: οἱ υἱοὶ Kaat. 
10. F: ἡ ἐπισκοπὴ ὅλη... èv τῷ ἄγ. καὶ iv πᾶσι. 
185. N: ο πε 19. AEF: εἰεπορενέσθωσαν. 
20. A: τὸ ἅγιον. 22. X: Γηρσών. AF* καὶ του-- 
τους. À: τὰ ἔργα ἐν τὴ ox. 25. AF: (ter) xara- 
κάλυμμα.., (1. ἐπ᾽ αὐτῆς) ἐπ᾽ αὐτὴν. 


Les Septante ajoutent : « Et ils prendront un voile de 


pourpre et ils en envelopperont le bassin à laver avec 
sa base et ils mettront par-dessus une couverture de 
peaux couleur d’hyacinthe, et ils le poseront sur 
des brancards ». 

13. Les vases du sanctuaire. Hébreu et Septante : 
« ce qui est saint ». 

18. Ne détruisez point le peuple de Caath. Hébreu: 
* ne coupez pas la verge (la branche) des familles 
de Caath »; Septante: « n'exterminez pas, de la tribu, 
le peuple de Caath ». 


Numeri, IV, 15-25. 


— 2» Hecensentur Leritæ ( III-IV ). 
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20. Que les autres ne voient nullement avec curio- 
sité ce qui est dans le sanctuaireavant qu'il soit enve- 
loppé. Hébreu et Septante : 
pour voir, un instant, les choses saintes ». 


23. Depuis trente ans et au-dessus. Septante : « de- 
puis vingt-cinq ans et au-dessus ». — Qui entrent et, 
qui sortent. Hébreu : « quiconque entre selon al 
rang pour servir le service » ; Septante :« ο | 


entre pour servir et faire ses ouvrages ». 


«et qu'ils n'entrentpas? 


Les Nombres, 


IV, 15-25. 654 


Y. Préparatifs de départ (K-IX). — 2 Recensement des Lérites CIII-IV). 


nárum péllium, et indücent vectes. Pe Cumthi- 
sequitur, 


15 Cumque invólverint Aaron et “2 
filii ejus sanctuárium et ómnia vasa 
ejus in commotióne castrórum, tunc 


| intrábunt filii Caath, ut portentinvo- ; Jaris 1: 
| Túta : et non tangent vasa sanctuárii, 


1 Par. 15, 15. 


ne moriántur. [sta sunt ónera 
filiórum Caath in tabernáculo fæœde- xau. 5, 5». 
ris : 10 super quos erit Eleázar filius 


5I : Ex. 23, 6; 37, 
| Aaron sacerdótis, ad cujus curam 5; asis, 


Sonitärum, ?? ut portent cortinas ta- 


pértinet óleum ad  concinnándas ?* 351 90, 25. 
lucérnas, et compositiónis incénsum, 
et sacrificium, quod semper offértur, 
et óleum unctiónis, et quidquid ad 
cultum tabernäculi pértinet, om- 
niúmque vasórum quae in sanc- 
tuário sunt. 

17Locutüsqueest Dóminusad Móy- 
sen et Aaron, dicens: !? Nolite pér- 
dere pópulum Caath de médio Levi- 
tárum- 19 sed hoc fácite eis ut vivant, 
et non moriántur, sitetigerint Sancta 
sanctórum. Aaron et filii ejus in- 
trábunt, ipsique dispónent ópera 
singulórum, et divident quid portáre 
quis débeat. ?? Alii nulla curiosi- 
tâte vídeant quæ sunt in sanctuário 
priüsquam  involvántur,  alióquin 
moriéntur. 


2 Reg. 6,6, 7. 


?! Locutüsqueest Dóminusad Móy- 
sen, dicens: ?? Tolle summam étiam 
filiórum Gerson per domos ac fami- A eser. 
lias et cognatiónessuas,?? a triginta "αν 
annis et supra, usque ad annos quin- ο ^^ 
quaginta. Nümera omnes qui in- 
grediuntur et ministrant in taberná- xum. , 3 30. 
culo fœderis. Num, 3, 25, 


d 
Eorum 


24 Hoc est officium familie Ger- franetio- 


nes. 


Num, 3,21-26. 


bernáculi et tectum fœderis, operi- πα. 26, 1-37. 


, méntum áliud, et super ómnia ve- 


lăímen  iánthinum, tentoriúmque 


l'autel d'une couverture de peaux vio- 
lettes, et ils introduiront les leviers. 

'5 » Or, lorsque Aaron et ses fils 
auront enveloppé le sanctuaire et tous 
ses vases, au lever du camp, les fils 
de Caath entreront pour les porter 
ainsi enveloppés; mais ils ne touche- 
ront point les vases du sanctuaire, de 
peur qu'ils ne meurent. Telles sont, 
dans le tabernacle d'alliance, les 
charges des fils de Caath, ‘© au-dessus 
desquels sera Eléazar, fils d'Aaron, le 
prétre, au soin de qui appartient 
l'huile pour entretenir les lampes, le 
parfum de composition, le sacrifice 
perpétuel, l'huile de l'onction, et tout 
ce Y appartient au service du taber- 
nacle et de tous les vases qui sont 
dans le tabernacle ». 

17 Le Seigneur parla encore à 
Moïse et à Aaron, disant : 9 « Ne dé- 
truisez point le peuple de Caath du mi- 
lieu des Lévites: !? mais faites ceci 
pour eux, afin qu'ils vivent et qu'ils ne 
meurent point, s'ils touchent le Saint 
des saints. Aaron et ses fils entreront, 
et ils disposeront eux-mémes les ou- 
vrages de tous séparément, et ils 

artageront ce que chacun doit porter. 
20 Que les autres ne voient nullement 
avec curiosité ce qu est dans le 
sanctuaire, avant qu'il soit enveloppé. 
autrement ils mourront ». 

?! Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : ?? « Fais aussi le dénombre- 
ment des enfants de Gerson, selon leurs 
maisons, leurs familles et leur parenté, 
?3 depuis trente ans et au-dessus jus- 
quà cinquante ans. Dénombre tous 
ceux qui entrent et qui servent dans 
le tabernacle d'alliance. 

?: » L'office de la famille des Gerso- 
nites est ?? de porter les rideaux du ta- 
bernacle et le toit d'alliance, l'autre 
couverture, puis la couverture violette 
qui est par-dessus tout,-et le voile qui 


14. Iis introduiront les leviers. Ici les Septante 
et le Pentateuque samaritain introduisent une pres- 
cription relative au bassin d'airain et à la manière 
de le transporter. Il n'est pas question, en effet, du 
bassin d'airain dans le présent chapitre, et il va 
peut-étre ici une lacune due à l'inadvertance d'un 
copiste. : 

16. Au-dessus desquels sera Eléazar. Voir la note 
sur Nombres, in, 32. 

. 48. Ne détruisez point le peuple de Caath; c'est- 
à-dire : n'exposez point, par votre négligence, les 
Caathites à la tentation de voir ou de toucher des 


objets sacrés, ce qui amènerait sur eux des cháti- 
ments terribles. 


20. Autrement ils mourront. L'événement prouva 


à plusieurs reprises que cette menace n'était point 
vaine. Voir l'épisode des Bethsamiles, I Roës, vi, 19, 
et celui d'Oza, LI Rois, γι, 3-8; 1 Paralipomónes, Xili, 


- 


7-11. 


21. Le Seigneur paria encore... 2? Les Gersonites, 


ÿ. 21-28. 


23. Depuis trente ans. Voir plus loin la note sur 


Nombres, vui. 24. 


25. Les rideaux du tabernacle, décrits, Exode, 


OC 
ho 


Numeri, IV, 26-35. 


I. Novæ parantur vic (I-X). — 2 


κάλυμιια τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαοτυ- 
olov, “0 καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰ πεοισσὰ, καὶ 
πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουογικὰ ἶσα λει- 
τοιργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιήσουσι. — 77 Κατὰ 
στόμα ᾽4αοώὼν καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔστω ἡ 
λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσών, κατὰ πσσας 
τὰς λειτουργίας. αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα TG 
ἔργα αὐτῶν' καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς è 
µατος πάντα τὰ ἀρτὰ ὑπ᾽ αὐτῶν. 
η λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσών ἐν τ; σκηνὴ 
τοῦ µιαοτυρίου, καὶ ἢ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ 
Ἰθάμσο τοῦ vtov Δαρὼν τοῦ ἱερέως. 


29 Οἱ υἱοὶ Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ 
οίκους πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασθε αὐτούς, 
90 απὸ Ξ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω έως 
πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασϑε αὐτούς, πᾶς ὁ 
εἰνπορενόµενος ο» τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 31 Καὶ ταῦτα τὰ φυλά άγματα 
τῶν αἰρομένων ὑπ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ 
ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, τὰς 
κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς, καὶ 
τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς 
lzui τὸ κατακάλυμμα. καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
καὶ ot στῖλοι αὐτῶν καὶ τὸ κατακάλ vuya τῆς 
θύρας τῆς σκηνῆς", ? xal τοῖς στύλους τῆς 
αὐλῆς κύκλω καὶ αἱ nu αὐτῶν, ! χαὶ τοὺς 
στύλους τοῦ «αταπεσάσματος τῆς πύλης τῆς 
αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν, καὶ τοῦς πασ- 
σάλους αὐτῶν' καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν καὶ 
πάντα, τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ λει- 
τουργήματα αὐτῶν" ES ὀνομάτων ἐπισκέψασθε 
αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ σκεύη της φυλακῆς 
τῶν αἰρομένων vz αὐτῶν. 93 > Avt i, λει- 
τουργία δήμου vior ᾿Μεραρὶ è ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν χειρὶ 
Ιϑάμαρ τοῦ υἱοῦ ᾿{αρὼν τοῦ ἱερέως. 

84 Καὶ ἐπεσκέψατο Μωῦσῆς καὶ 4αρῶν 
καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Καὰϑ 
κατὰ τμ αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐ- 
τῶν, 99 ἀπὸ “πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 


90. A?EF+ (p. T. αὐ}. J: xat TO xataxdhvu ua τῆς 
ϑύρας τῆς αὐλῆς... οἱ (p. μαρτ.) καὶ ἐπὶ τοῦ DS 
στηρίον κύκλω, AEPT (p. περισσὰ et p. mU ) 
αὐτῶν. 91. ΑΒ: ἔστ. πᾶσα » Aur. A: (I. 
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Recensentur Levite (III-IV). 
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ἔργα av.) π. τ. Cord δι’ αὐ. X: — 98. 
A: λειτουογία τοῦ δήμον. 99. AF: οἱ υἱοὶ, 30. F* 
(p. τ. ἔογ.) τῆς σκηνῆς. 33, X* x. τ. πασσάλου: 
αὐτῶν, 


ga E 


26. L'hébreu et les Septante ont de plus :« et 
ils feront tout le service quis'y rapporte ». 

27. Et chacun saura à quelle charge il doit être 
soumis. Hébreu : « et vous compterez tout ce qu'ils 
ont en garde et doivent porter »; Septante : « et tu 
les dénombreras nominalement (pour déterminer) 
tout ce qui doit étre porté par eux ». 

31. Les ais du tabernacle, ses leviers, ses colonnes 
et leurs soubassements. Septante : « les chapiteaux 


du tabernacle, et les leviers, et ses colonnes et ses 
soubassements et leur couverture, et leurs soubas: 
sements et leurs colonnes et la couverture de l'en 
trée du tabernacle ». 

32. Ils πα... le compte de tous les vases et des 
autres objets. Hébreu : « vous compterez nominale 
ment les choses qu ‘ils ont en garde et qu'ils ont 
porter ». Septante : » dénombrez-les nominalement 
et tous les vases de leur garde ». 


Les Nombres, IV, 26-35. 
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X. Préparatifs de départ (I-X). — 2’ Recensement des Lécites C IHHIT-IV). 


quod pendet in intróitu tabernáculi 


De Gerso- 
nitis 


foederis, ?9 cortinas átrii, et velum "etc 
in intróitu quod est ante taberná- x, » «xi. 


culum. Omnia qua ad altáre pér- 
tinent, funículos et vasa ministérii, 
21 jubénte Aaron et filiis ejus, portá- 
bunt filii Gerson : et scient singuli 
cui débeant óneri mancipári. 33 Hic 
est cultus familiæ Gersonitárum in 
tabernáculo fosderis, erüntque sub 
manu Ithamar filii Aaron sacerdótis. 


Num. 4, 33; 


7, 8. 
Ex. 38, 31. 


29 Filios quoque Merári per fami- 
lias et domos patrum suórum recen- 
sébis, 30 a triginta annis et supra, 
usque ad annos quinquaginta, om- 


Meraritie 
recen- 


nes qui ingrediüntur ad officium mi- .*"" 
nistérii sui et cultum fœderis testi- ^ ^^ 
mónii. : 

Ἡ Hc sunt όποτα eórum : Portà- $2 
bunt tábulas tabernáculi et vectes 
ejus, colümnas ac bases eárum, Noe 
3? colúmnas quoque átrii per cireui- tones. 
tum cum básibus et paxillis et füni- xum. 3, 36; 
bus suis. Omnia vasa et supelléc- "° 
tilem ad númerum accipient, sicque 
portábunt. 33 Hoc est officium fami- 
lie; Meraritárum et ministérium in 
tabernáculo fœderis : erüntque sub . 
manu Ithamar filii Aaron sacerdótis. ο * * 

Caathita- 


3 Recensuérunt igitur Móyses et 


mun nu- 


Aaron et principes synagóg: filios merus. 


Caath per cognatiónes et domos pa- 


Num. 1, 4. 


est suspendu à l'entrée du tabernacle 
d'alliance; 5 les rideaux du parvis et 
le voile de l'entrée, qui est devant le 
tabernacle. Tout ce qui appartient à 
l'autel, les cordages et les vases de 
service, °? au commandement d'Aaron 
et de ses fils, les fils de Gerson le por- 
teront, et chacun saura à quelle 
charge il doit être soumis. ?? Tel est 
l'emploi de la famille des Gersonites 
dans le tabernacle d'alliance, et ils 
seront sous la main d'Ithamar, fils 
d'Aaron le prétre. 

29 » Tu recenseras aussi les fils de 
Mérari, selon leurs maisons et les fa- 
milles de leurs péres, ?? depuis trente 
ans et au-dessus jusqu'à cinquante ans, 
tous ceux qui entrent pour l'office de 
leur ministére et le service de l'al- 
liance de témoignage. 


o 
3! » Voici leurs charges : ils porte- 


ront les ais du tabernacle, ses leviers, 
ses colonnes et leurs soubassements. 
3? et aussi les colonnes autour du par- 
vis, avec leurs soubassements, leurs 
pieux et leurs cordages. Ils prendront 
le compte de tous les vases et des au- 
tres objets, et c'est ainsi qu'ils les por- 
teront. 3? Tel est l'office des familles 
des Mérarites et leur ministère dans 
le tabernacle d'alliance; et ils sont 
sous la main d'Ithamar, fils d'Aaron 
le prétre ». 

35 Moise donc, Aaron et les princes 
de la synagogue recensèrent les fils de 
Caath, selon leur parenté et les mai- 
sons de leurs péres, ?? depuis trente 


poils de chévres déerite, Exode, xxxvi, 14-18. — 
L'autre couverture, de peaux de béliers teintes en 
rouge, ibid., Υ. 19. — La couverture violette, men- 
tionnée au méme verset de l'Exode. — Le voile sé- 
parant le tabernacle du parvis. Voir Exode, xxxvi, 
35, et la note. 

26. Les rideaux du parvis, décrits plus haut, 
Exode, xxvii, 9-15; xxxvin, 9-41. — Le voile de l'en- 


- trée, qui est devant le tabernacle. 11 ne faut pas 


voir iei le voile d'entrée du tabernacle, qui vient 
d'étre nommé au verset précédent, mais bien le 
voile d'entrée du parvis. Voir Exode, xxxvii, 18, et 
lanote. — Les vases de service : plus exactement, 
d'aprésl'hébreu, les divers objets nécessaires au ser- 
vice dont étaient chargés les fils de Gerson. Quant 
aux vases du eulte, leur transport était confié aux 
Caatliites, y. 9, 12, 44, 45. 

98. Sous la main d'Ithamar, frère puiné d'Éléa- 
zar. Celui-ci ayant la direction des Caathites, Ithamar 


Num. 1, 2, 
trum suórum, ?? a triginta ahnis et ο νο εις ^ 
- XXxvi, 8-13. — Le toit, c'est-à-dire la couverture de 


est chargé des deux autres groupes, celui des fils de 
Gerson et eelui des fils de Mérari, Y. 33. 

99. Tu reccnseras aussi... 3° Les Mérarites, y. 29- 
33. 

30. Depuis trente ans. Voir la note sur Nombres, 
vin, 24. 

31. Les ais du labernacle, décrits, Exode, xxvi, 45- 
οὗ: xxxvi, 20-30. — Ses leviers, décrits dans l'Ezode, 
xxvl, 26-29, et xxxVi, 31-34. — Ses colonnes et leurs 
soubassemcnts : voir leur deseription dans l'Exode, 
XXVI, 22, et. XXXVI, 30-38. 

32. Les colonnes autour du parvis. Le parvis est 
décrit Exode, xxvn, 9-19, et xxxvin, 9-20. — Tous les 
vases : voir ci-dessus la note sur le y. 26. 

34. Recensérent. Le dénombrement commandé par 
Dieu va maintenantétre aecompli par Moise et Aaron, 
assistés des anciens du peuple. Les trois familles 
lévitiques sont recensées d'abord séparément, y. 
34-37, 38-41, 49-45, puis est faite la réeapitulation gė- 
nérale des lévites, 46-49. 
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I. Novæ parantur viæ (I-X). — 2 Hecensentur Levite CIIFIV). 


ἕως πεντηκονταετοῦς, uU 0 εἰσπορευύμενος Nigo ΝΞΠΓ55 n3 n'a τρ] 
λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἓν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- : 
τυρίου. 56 Καὶ ἐγένετο η ἐπίσκεψις αὐτῶν! ΣΩ AER Vin] à Hyi Ex ΝΞ nj 36 
κατὰ δήμους αὐτῶν διοχίλιοι ἑπτακόσιοι DN pat DEN zph und 

2 37 2 
πεντήκοντα. αὗτη À ἐπίσκεψις δήμου ΠΕΊΘΩ ΡῈ ΤΌΝ icem E. 
Καάϑ, πᾶς ὁ λε ειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ Ù 
μαρτυρίου, zade ἐπεσκέψατο ΔΙωυσης καὶ | "UN “yia oN prar "buen 
Anov διὰ φωνῆς κυρίου iy χειρὶ Μωυσῇ. πα ous ME EM 
33 Καὶ ἐπεσκέπησαν viol Γεδσών κατὰ ôn- | 722 mT Β 2 Dom nun τρ 
tov; αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν. αὐτῶν, LE "2 "Dr PE © inum 38 
39 ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαξ SToUg καὶ ἐπάνω à 
έως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εὐπορευόμενος 127 i Bm2N m eni mu 39 
λειτουργεῖν καὶ ΠΠ n ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ ΒΡΩ] 721 ; non ὃ : hs "Us 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐγένετο ἢ ἐπίσκεψις |y VEM 
αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν ματ οἴκους πα- | e’, ΠΝ : ny νόπο Sp "5s “JD 


τριῶν αὐτῶν δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα. -phEd cS Xas 5M 120 z 


41 αὕτη À ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Γεδσὼν, πᾶς 
ó λειτουργᾶν è ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, οὓς DINA ww DER ΠΑΝ ma 


ἐπεσκέψατο ΠΙωῦσης καὶ “ἄαρων διὰ eil "23 = DUA ΡΞ ΤῸΝ : TET 
κυρίου !ἐν χειρὶ Muvon'. 5 Ἐπεσκεπι- i mE s 

σαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν ΠΤεραρὶ κατὰ δήµοις UN "232 NE των 3 ji 
αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, “9 ἀπὸ Πα E RE TN) num "PE 
Ἐπέντε καὶ εἰκοσαετοῦς; καὶ ἐπάνω ἕως πεντη- ^ 
κονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰς πορευόμενος λειτουργεῖν Τ᾽ 23 nhu "pee 
προς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ | μαρτυρίου, 2A :Dn2N mab ἘΠΕ 43 
^^ Kai ἐγενήϑη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δή- D "Um XE πο "ub 


μους αὐτῶν κατ οίκους πατριῶν αὐτῶν 


τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι. 45 org ἡ èni- ἘΠ E six kanp nx 
σκεψις δήμου υἱῶν ΛΙεραρί, οὓς ἐπεσκέψατο 2 m. 
Μωυσής καὶ '4αρὼν διὰ φωνῆς κυρίου ἐν cni "EU ETP (nn ipa i. 
χειρὶ Moor. 46 [Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι, "Ρο ΤῸΝ PN DE nsu "ms 
οὓς ἐπεσκέψατο Μωῦσῆς καὶ Augo καὶ οἱ 
άρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς «Ἱευίτας, κατὰ δήμους nuUa TRD τῶν PR 2n beu» 
αὐτῶν κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 47 ἀπὸ incar nim ἜΣ fo IN 
“πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνο ἕως πεντη- 

κονταετοῦς;᾽ πᾶς ὁ εὐὐπορευόμενος πρὸς τὸ nun "PE "UN πρβ Ὃς 1 
ἔργον τῶν ἔργων, καὶ τὸ ἔργα τῷ αἰρόμιενα RIT Ἐν» ΝΡ H ΠΝῚ 
ἐν τῇ σκηνῃ τοῦ μαρτυρίου. 18 Kobe ἐγενή- 

θησαν h ο ο ME πεντακύ- 122 endy maba cnn uus A 
σιοι ὀγδοήκοντα. ὃ Aa φωνῆς κυρίου ἔπε- | mu - UNES 
ims "αὐτοὺς ἐν uut Mizoij, ἄνδρα E enun E Te niri ns ze 


XU T ἄνδρα è ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν ΠΊΞΣ πο Ty siy bs nu 
αἴρουσιν αὐτοί. Καὶ ἐπεσκέπησαν ὃν τρό- vom 1 i232 boha Ni» mum 18 


πον συνέταξε κύριος τῷ ΙΜωϊῦσῇ. 
ο ο ον. ni oom Dobby nya ΞΠΠΡΡ 
διςχ.: ἑπτακόσιοι. 38. AE: οἱ viot. 39. X: τ. ἔργ. Brin τος nm boy + ἘΠ A 49 


T. σκηνῆς. 40. A* x. èy. 7 ἐπ. αὐτ. XF ἐν TE σα. 
T. µαρτ. 49. X: ἐπεσκέπη. 43. F* (a. πέντε) ἀπὸ. ro Ἱπππο-ον WN VN namna 


44. AE: καὶ ἐγένετο 5 ἐπίσκ. τ. συγγενείας αὐτῶν. 


46. X: ἐπεσκέψατο. 48. A: ἐγεννήθησαν. δα. ΩΝ nim na Σ ΟΝ ΡΞ NO 


ὀγδ.) πεντήκοντα. 49. A: ovs ἐπεσκέψ. 
í ) Ἷ D 9 E 
39. Depuis trente ans. Septante : « depuis vingt- 41. Et il s'en trouva. Hébreu : comme ci-dessus, 
cinq ans ». De méme aux Y. 39 et 47. ÿ. 36; Septante : « et le dénombrement que l'on, 
36. Et il s'en trouva. Héb. : « ceux dont ils firent en fit selon leurs familles, selon les maisons de leurs 
le dénombrement selon leurs familles furent » ; Sep- familles fut ». 
tante : « leurdénombrement selon leurs familles fut ». 41. Entrant pour le service du tabernacle et pour!| 
i NN ^1. Les Sept. ajoutent : « par l'entremise de Moise ». porter les fardeaux. Hébreu : « qui entraient pour, 


| 


Les Nombres, IV, 36-49. 655 


I. Préparatifs de départ (1-X). — 2° Recensement des Lécites CIII-IV). 


supra, usque ad annum quinquagé- ans et au-dessus jusquà cinquante 
simum, omnes qui ingrediüntur ad ans, tous ceux qui entrent au service 
ministérium tabernáculi fœderis : | du tabernacle d'alliance : 30 et il s'en 
?setinvéntisuntduo millia septingén- | trouva deux mille sept cent cinquante. 
ti quinquaginta. ?* Ilic est nümerus 37 C'est là le nombre du peuple de 
pópuli Caath qui intrant tabernácu- | Caath qui entre dans le tabernacle 
lum fœderis : hos numerávit Móyses d'alliance : Moïse et Aaron les dé- 
et Aaron Sia sermónem Dómini nombrérent, selon la parole du Sei- 
er manum Móvsi. σ 'entremi Moi 
> À * pos - emona. | REUE par l'entremise de Moïse. 
Aumeráti sunt et filii Gerson. rum nu- 35 Les fils de Gerson furent aussi 
per cognatiónes et domos patrum Nam. 4, 22 dénombrés, selon leur parenté et les 
, - . . Num, 4, 35, - . CY; . 
suórum, ?? a trigiata annis et supra, 50 95; 3." | maisons de leurs pères, 9 depuis trente 
usque ad quinquagésimum annum, ans et au-dessus jusqu'à cinquante 
omnes qui ingrediünturut ministrent ans, tous ceux qui entrent pour ser- 
in tabernáculo foederis : 00 et invénti vir dans le tabernacle d'alliance : ft et 
sunt duo millia sexcénti triginta. il s'en trouva deux mille six cent 
‘“ Iic est pópulus Gersonitárum, trente. *! C'est là le peuple des Gerso- 
quos numeraverunt Móyses et Aaron nites, que dénombrérent Moïse et 
juxta verbum Dómini. Merarita- | Aaron, selon la parole du Seigneur. 
33 Numerátisuntetfilii Merári per "οι *? Ensuite furent dénombrés les fils 
cognatiónes et domos patrum suó- xum. 4, ». de Mérari, selon leur parenté et les 
, * , . . . , . 
rum, 13 a triginta annis et supra, us- n maisons de leurs pères, *? depuis trente 
5 EON Num. 4, 39, τ s : 
que ad annum quinquagésimum, 353,233, | ans. et au-dessus jusqu'à cinquante 
omnes qui ingrediüntur ad explén- ans, tous ceux qui entrent pour accom- 


plir les rites du tabernacle d'alliance : 
^ et il s'en trouva trois mille deux 
cents. * Tel est le nombre des fils de 
Mérari que recensèrent Moïse οἱ 
Aaron, selon lordre du Seigneur par 


dos ritus tabernáculi fœderis : ** et 
invénti sunt tria millia ducénti. 5? lTic 
est nümerus filiórum Merári, quos 
recensuérunt Móyses et Aaron juxta 


impérium Dómini per manum Móysi. l'entremise de Moïse. 

i6 Omnes qui recénsiti sunt de Mecuri- 56 Tous ceux qui furent recensés 
Levítis, et quos recensérí fecit ad d'entre les Lévites, ct que firent re- 
nomen Móyses, et Aaron, et prínci- censer par leurs noms Moise, Aaron et 
pes Israel, per cognatiónes et do- les princes d'Israël, selon leur parenté 


ῃ Q H 1 o 17 i 

mos patrum suórum, ‘7 a triginta zum et les Roni ἘΞ Lo b e «ΗΕ 
. 39, 35, 30, 3, n au-dessus jusqu'à cin- 
annis et supra, usque ad annum Rc ua M À ». » 


BE a césimum, incrediént d quante ans, entrant pour le service 
r k: E i 8 li px d du tabernacle et pour porter les far- 
ministérium tabernáculi, et ónera deaux, * furent en tout huit mille cinq 


; ^ AR ἢ : , ^ 
portánda, ** fuérunt simul octo mil- cent quatre-vingts. ^? C'est selon la 
lia quingénti octoginta. *? Juxta ver- parole du Seigneur que Moise les re- 
bum Dómini recénsuit eos Móyses. | censa, chacun selon son office et ses 
unumquémque juxta officium etónera | charges, comme lui avait ordonné le 
sua, sicut præcéperat ei Dóminus. | Seigneur. 

36. Il s'en trouva deux mille sept cent cinquante. inérique des lrois familles lévitiques est entièrement 
sur un nombre total de 8.600 (Nombres, m, 8), soit renversé, selon qu'il s'agit du recensement général 
une proporlion de 32 pour cent. ou seulement du dénombrement des Lévites âgés de 

40. Il s'en trouva deux mille sir cent trente. Le 30 à 50 ans. La différence des chiffres, qui n'est pas 
chiffre total des Gersonites était de 7.500 (Nombres, assez forte pour qu’on puisse la taxer d'invraisem- 
i, 33). La proportion est donc ici de lreute-cinq pour blance, l'est assez pour démontrer qu'il s'agit {οἱ d'un 
cent. dénombremeut réel et historique. Si l'on avait in- 

. M. Il s'en trouva trois mille deux cents. Les Méra- venlé ces chiffres, on aurait eu soin d'indiquer des 
rites étaient au nombre total de 6.200 (Nombres, iu, nombres qui permissent d'établir une Tiu uas DE a 
34). La proportion augmente ici encore, et elle monte peu près identique pour chacune des familles lévi- 


jusqu'à 51 pour cent : de telle sorte que l'ordre nu- tiques. 


656 Numeri, 


V, 1-13. 


X. Novæ parantur viæ (Y-X). — 3° Leges miscellæ (V-VI). 


W., Ka ἐλάλησε κύριο; πρὸς Moon, 

, ES CS r « 
λέγων" 2 Προςταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ 
ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς. παρεμβολῆς πάντα 
λεπρὸν καὶ πάντα γονοῤῥυη καὶ πάντα ἀκά- 
Όαρτον ἐπὶ ψυχῇ" ὃ ἀπὸ ἀρσενικοῦ ἕως ϑη- 
λυκοῦ ἐξαποστεί). ατε ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
καὶ οὐ μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν, 
ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνοµαι ἐν αὐτοῖς. ^ Καὶ 
3 y € ς € ν 2 Ü oO» t 
ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ $an- 
ο αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεμβολὴς' καθὰ, 
ἑλάλησε κύριος Π]ωυση, οὕτως ἐποίησαν οἱ 
οἱ οὶ Ἰσραήλ. 

9 Καὶ ἐλάλησε κύριος. πρὸς Μωῦσῇν, λέ- 
γῶν" 6 Αάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, λέγων" 
Ave ἢ η γυνή, ὅστις ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνθρωπύων καὶ παριδὼν | i 
παρίδῃ καὶ πλημμελήσῃ UN ψυ χὴ ἐκείνῃ, 
* ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν à ἐποίησε, καὶ 
ἀποδασει τὴν πλημμέλειαν, τὸ κεφάλαιον, 
καὶ τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ προρϑήσει ἐπ᾽ αὐτό, 
καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπλ uus έλησεν αὐτῷ. 8” Er 
δὲ μὴ ᾖ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων, ὥστε 
ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα πρὺς αὐτόν, 
τὸ minu μέλημα τὸ ἀποδιδύμενον κυρίῳ 
TO ἱερεῖ ἔσται, πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ' ἱλασμοῦ, 
δύ᾽ οὗ ᾿ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ αὐτοῦ. Καὶ 
πᾶσα άπαρ οχι κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζό όμενα ἐν 
υἱοῖς Ἰσραήλ) ὅσα ἐὰν προςφέρωσι κυρίῳ, τω 
ἱερεῖ αὐτῷ ora 10 καὶ. ἑκάστου τὰ 5 γιασ- 
μένα αὐτοῦ ἔσται, καὶ ἀνὴρ, ὃς ἂν di TW 
ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. 

1 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Muvorr, λε- 
ywy '? Ιάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς -ανδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ. 5 
γυνὴ αὐτοῦ καὶ ὑπε εριδοῦσα παρίδῃ αὐτὸν, 
13 yai κοιμηθῇ τις id αὐτῆς κοίτην σπέρμα- 
τος, καὶ LL ἑ Φαλμών του ἀνδρὺς αὐ- 
τῆς, καὶ κρύψῃ, αὐτὴ δὲ d με εμιασμένη » καὶ 
μάρτυς μὴ ἦν μετ᾽ αὐτῆς, καὶ αὐτὴ μὴ ἡ 


3. AF* (a. μιαν.) μὴ... {1. καταγύνομαι) pon. 
καταγείνομαι. 4. AT (p. ἐξαπέστ. js une AEF: τῷ 
M... 0. AE (T. &uaor.) πασών... “ία. πλημμε- 
un) πλημμελῶν. AE παρίδῃ ἔν xvg. T. Α: (L 
ἐποίησε) ἥμαρτεν. X: εἴ τινε ἐπλημμ. 8. A* (a. 
ἀγχ.) ὁ. AF: τῷ zvo. A: (. acu.) ἔξιλασ. 9. Α: 
προςφ. τῷ κυρ. 10. A: ἑκάστον. X* à ἀνὴρ --- ἔστατ. 
13, AT: παρίδ. αὖτ, ὑπεριδ. 13. A: μετ᾽ αὐτῆς Tu 
X: μεμιασμένη. AE: (1. alt. uev! αὐτῆς) κατ᾽ αὐτῆς. 
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le service, pour chaque espèce de service et le trans- 
port dans” le tabernacle » ; Septante : « entrant pour 
l'ouvrage des ouvrages et les ouvrages qui consistent 
à porter dans le tabernacle ». 


V. 2. A cause d'un mort. Hébreu et Septante : 
« au sujet d'une vie ». 

3. Puisque j'habite avec vous. Hébreu : « au mi- 
lieu duquel (le camp) j'ai ma demeure ». Les Sep- 
tante ajoutent à l’hébreu : « parmi eux ». 


L'hébreu etles Septante répètent à la fin : « ainsi 
firent les fils d'Israél ». 

8. S il n'y a personne qui puisse recevoir. Hébreu : 
«s’il n'ya pas de parent qui ait droit à la restitution»; 
Septanie : « assez proche pour que ce dont on a fait 
tort lui soit rendu ». — Outre le bélier. Septante : « ex- 
cepté le bélier ». 

12. Aura fait une faute εἰ méprisant son mari. Hé- 
Deus « se détourne de son mari et lui devient infi- 

èle ». 


Les Nombres, V, 1-13. 


657 


I. Préparatifs de départ (EX). — 3 Lots diverses (V-VI). 


3° Extra 
Castren qui 
ejicieudi. 


V. ! Locutüsque est Dóminus ad 
Móysen, dicens : ? Précipe filiis Is- 
rael, ut ejíciant de castris omnem 
leprósum, et qui sémine fluit, pollu- 
tüsque est super mórtuo : 3 tam má- Num, 19, 11. 
sculum quam féminam ejícite de ca- τ, 
stris, ne contáminent ea cum habi- 4» 33, 15. 
táverim vobiscum. * Fecerüntque ita xum. as, οι 
, filii Israel, et ejecérunt eos extra 
castra, sicut locütus erat Dóminus 
Móysi. 

? Locutüsque est Dóminus ad Móy- 
| sen, dicens : ê Lóquere ad filios Is- 
rael : Vir, sive mülier, cum fécerint 


Lev. 13, 46; 
15, 5-12. 


Lex de res- 
titutione. 


| 3 ] ve^ Lev, 6, 3, 3. 
| ex ómnibus peccátis, quæ solent ho- 
| minibus accidere, et per negligén- 
tiam transgréssi füerint mandátum 
Dómini, atque delíquerint, ? confite- Lev. 6, 5, 


| büntur peccátum suum, et reddent 
| ipsum caput, quintámque partem "^** 1516. 
| désuper, ei in quem peccáverint. 8 Sin 
| autem non fuérit qui recipiat, dabunt 
| Dómino, et erit sacerdótis, excépto 1956 
ariete, qui offértur pro expiatióne, 


De 
primitiis. 


? Omnes quoque primitiæ, quas 


ófferunt filii Israel, ad sacerdótem 
Num, 19, 8-16. 


pértinent : 1° et quidquid in sanctuá- τ. ου, 2. 
. " z * ps ev, 7, 32. 

rium offértur a singulis, et tráditur 
Lev. 27, 14-16, 


mánibus sacerdótis. ipsíus erit. 


A dnlte- 
rinn mao- 
lieris quo 
modo judi- 

Cai diain, 


'! Locutúsque est Dóminusad Móy- 
sen, dicens : '? Lóquere ad filios Is- 
rael, etdices ad eos : Vir, cujus uxor 
errüverit, maritümque contémnens, 
13 dormíerit cum áltero viro, et hoc 
maritus deprehéndere non quiverit, 
sed latet adultérium, ettéstibusárgul τος, » 10. 
non potest, quia non est invénta in 


3° Lois particulières, V-VI. 


|, ut sit placábilis hóstia. 

V. 4. Le Seigneur parla. Les lois particulières 
groupées dans ces deux chapitres sont au nombre 
de cinq, distinguées par la formule habituelle : « Le 
Seigneur parla à Moïse, disant... ». La 1τε Loi, y. 1-4, 
€oncerne ceux qui doivent étre rejetés hors du 

camp comme impurs : c'est le rappel sommaire de 
. l'ordonnance du Lévitique, xi-xv. P 
2. Hors du camp. Voir la note sur Lévitique, 1v, 19. 
5. Le Seigneur parla encore.. : 2° Loi, concernant 
l'expiation et la réparation du tort fait au pro- 
chain, $. 5-10. Cette expiation est quadruple. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


i 


V.'LeSeigneur parla encore à Moïse, 
disant : ? « Ordonne aux enfants d'Israël 
qu’ils jettent hors du camp tout lépreux, 
celui qui a la gonorrhée et celui qui a 
été souillé à cause d'un mort : ? que ce 
soit un homme ou une femme, jetez-les 
hors du camp, pour qu'ils nele souillent 
pas, puisque j'habite avec vous ». ‘ Et 
les enfants d'Israël firent ainsi, et ils 
les jetérent hors du camp, comme avait 
dit le Seigneur à Moise. 

* Le Seigneur parla encore à Moise, 
disant : ὁ « Dis aux enfants d'Israël : 
Un homme ou une femme, lorsqu'ils 
auront commis quelqu'un des péchés 
qui ont coutume d'arriver aux hommes, 
et que par négligence ils auront trans- 
gressé le commandement du Seigneur, 
et auront failli : 7 ils confesseront leur 
péché, et rendront la somme méme, et 
la cinquième partie par-dessus, à celui 
contre lequel ils auront péché. ? Mais 
s'il n'y a personne qui puisse recevoir, 
ils la donneront au Seigneur, et elle ap- 
partiendra au prétre, outre le bélier 
qui est offert pour l'expiation, afin que 
l'hostie soit propitiatoire. 

° « Toutes les prémices aussi qu'of- 
frent les enfants d'Israël, appartiennent 
au prêtre; 19 et tout ce qui est offert au 
sanctuaire par chacun d’eux, et qui est 
remis aux mains du prêtre, lui appar- 
tiendra ». 

14 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant: !? « Parle aux enfants d'Israël, 
et tu leur diras : Un homme dont la 
femme aura fait une faute et, méprisant 
son mari, !? aura dormi avec un autre 
homme, en sorte que son mari n'ait pu 
la découvrir, et que l'adultére soit ca- 
ché, et qu'elle ne puisse pas être con- 

| vaincue par des témoins, parce qu'elle 


7. Confesseront leur péché : 119 expiation, l'aveu. — 
Hendront : 2 expiation : restitution du corps du 
délit. — La cinquième partie : 3* expiation : une 
amende supplémentaire. 

8. Outre le bélier... : ^ expiation : un sacrifice. 

9. Toutes les prémices... Cette ordonnance n'a qu'un 
rapport indirect avec la loi actueliement promulguée: 
elle est amenée par l'association des idées avec la 
disposition mentionnée au f. 8. x 

41. Le Seigneur paria encore... : 3° Loi, relative à 
la femme soupçonnée d'adultére, $. 11-34. 

12. Dont la femmeaura fait une faute, ou du moins 
en aura été soupçonnée, que la faute ait été ou non 
réellement commise. 


42 


055 


Numeri, V, 14-23. 


I. Novæ parantur viz (I-X). — 3° Leges miscellæ (V-VI). 


συνειλημμένη, 15 καὶ ἐπέλϑῃ αὐτῷ πνεῦμα 
ζηλώσεω; καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ» 
αὐτῇ δὲ μεμίανται, ῆ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα 
ζηλ ούσεώς καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
αὐτῇ δὲ μὴ 1 μεμιασμένη; 15 καὶ ἄξει ὁ ἄν- 
ϑρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ προς τὸν ἱερέα, 
καὶ προς "οίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέκα- 
τον τοῦ og ἄλευρον αρίϑινον- οὐκ -ἐπιχεεῖ 
em αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ λί- 


βανον, ἔστι γὰρ ϑυσία ζηλοτυπίας, ϑυσία- 


μνημοσύνου, ἀναμιμνήσκουσα ἁμαρτίαν. 16 Καὶ 
προράξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ στήσει αὐτὴν 
ἔναντι κυρίου. 17 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ 
καϑαρὸν Tor ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ, καὶ τῇς 
γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῇς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ 
εἰς τὸ ὕδωρ. - 18 Καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τῆν 7v- 
ναῖκα ἔναντι κυρίου, καὶ ἀποκιελύψει τὴν 
κεφαλήν τῇς γυναικός, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς 
χεῖρας αὐτῆς τὴν ϑυσίαν τοῦ μνημοσύνου, τὴν 
ϑυσίαν τῆς ζηλοτυπίας, ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ 
ἱερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπι- 
καταρώμενου τούτου. 13 Καὶ δοκιεῖ αὐτὴν 
D) ἱερεὺς. καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί! Εἰ μὴ κεκοίμηταί 
τις μετὰ 6 σοῦ, εἰ μὴ παραβέβηκας μιανθῆναι 
ὑπὸ τὸν ἄνδρα. τὸν σεαυτῆς, ἀϑῶα (adi ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου 
τούτου. 20 Εἰ δὲ σὺ παραβέβηκες ὕπανδρος 


οὖσα 2 μεμίανσαι; καὶ ἔδωκέ τις τὴν οίτην | 


αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου ''. 21 Καὶ 


ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα. ἐν τοῖς ὄρκοις τῆς 
ἀρᾶς ταύτης, καὶ ἐρεῖ ' ô degeve τῇ γυναικί" 
dà κύριός σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν μέσῳ 
τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ δοῦναι κύριον TOY μηρύν 
σου διαπεπτωκότα καὶ τῆν κοιλίαν σου πε- 
πρησμένην, 23 καὶ εἰρελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου, 
πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν μηοῦν σου. 
Καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή" Γένοιτο. γένοιτο. 33 Καὶ 
γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιβλίον, 


ó 


15. A: οἴσει, X: ἐπεχεεῖς... ἐπιθήσεις. 18. Α: 


ἱερεὺς τὴν γυν. F: τοῦ μνημοσ. τῆς Ὀνσίας. AEF: 
τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦτο. 19. A: πρὸς τὸν čv- 
ὅρα. 21. A: (l. ὅρκοις) λόγοις. 93. X: πρῖσαι. 


| 
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14. Ou accusée par un faux soupcon. Hébreu et 
Septante : « et qu'elle ne se soit point souillée ». 

16. L "offr ira donc et la présentera. Hébreu et Sep- 
tante : « la fera approcher et la fera tenir debout ». 

17. De l'eau sainte. Septante : « de l'eau pure et 
vive ». 

18. Le sacrifice du souvenir et l'oblation de la ja- 
lousie. Hébreu et Septante : « l'offrande de souvenir, 
l'offrande de jalousie ». — Sur lesquelles il a accu- 

> 


/ 


mulé les malédictions avec exécration. Hébreu : 
« qui apportent la malédiction »; Septante : « (l'eau) 
d'accusation, qui est maudite ». 


21. Te donne en malédiction et en exemple. Hébreu : 
« te livre à la malédiction et à l'exécration ». =" 
Pourrir ta cuisse. Septante : « tomber ta cuisse ». | 
— Que s'enflant, ton sein se rompe. Hébreu : « que l 
ton ventre s'enfle ». 


amiar aa "απ. 


Les Nombres, V, 14-23. 659 


I. Préparatifs de départ (I-X). — 3° Lois diverses ( V-VI). 


stupro : ‘si spíritus zelotýpiæ con- 75. #elo- 


typie 
citáverit virum contra uxórem suam, NN 
quæ vel pollüta est. vel falsa suspi- "9 51 
cine appétitur, !* addücet eam ad 
sacerdótem, et offeret oblatiónem 
pro illa, décimam partem sati farinæ 
hordeäceæ : non fundet super eam 
óleum, nec impónet thus : quia sa- 
crificium zelotÿpiæ est, et oblátio 
investigans adultérium. 15 Offeret 
ígitur eam sacérdos, et státuet co- . 
ram Dómino, 11 assumétque aquam Ex 30 is 
sanctam in vase fíctili, et pauxil- 
lum terr: de paviménto tabernáculi 
mittet in eam. 15 Cumque stéterit 
máülier in conspéctu Dómini, discoo- 
périet caput ejus, et ponet super 
manus illius sacrificium recorda- 
tiónis, et oblatiónem  zelotypie : 
ipse autem tenébit aquas amarissi- 
mas, in quibus eum execratióne ma- 
ledícta congéssit : !* adjurabitque amarissi- 
eam, et dicet: Si non dormivit vir" 
aliénus tecum, et si non pollüta es 
desérto mariti thoro, non te nocé- 
bunt aquæ istæ amarissimæ, in quas 
maledicta congéssi. 30 Sin autem 
declinästi a viro tuo, atque pollüta 
es, et concubuísti cum áltero viro : 
?! his maledictiónibus subjacébis : wateaie- 
Det te Dóminus in maledictiónem, Jer. 44, 12. 
exemplümque cunctórum in pópulo 
suo : putréscere fáciat femur tuum, 
et tumens üterus tuus disrumpátur. 
22 [ngrediántur aque maledictæ in 
ventrem tuum, et ütero tumescénte 
putréscat femur. Et respondébit mú- 
lier, Amen, amen. ?? Scribétque sa- 


cérdos in libéllo ista maledicta, et 


Lev, 3, 1. 


Libellus. 


Deut. 27, 15, 


n'a pas été trouvée dans le crime: 1} si 
un esprit de jalousie excite cet homme 
contre sa femme, qui est souillée, ou 
accusée par un faux soupçon, !5 il l'a- 
mènera au prêtre, et offrira en offrande 
pour elle la dixième partie d'une mesure 
de farine d'orge : il ne répandra point 
d'huile par-dessus, et il n’y mettra 
point d'encens, parce que c'est un sa- 
crifice de jalousie, et une oblation pour 
découvrir un adultère. 16 Le prêtre l'of- 
frira done et la présentera devant le 
Seigneur; !7 et il prendra de l’eau sainte 
dans un vase de terre, et il y jettera 
un peu de terre du pavé du taberna- 
cle. 15 Et lorsque la femme sera debout 
en la présence du Seigneur, il lui dé- 
couvrira la téte, et lui posera sur les 
mains le sacrifice du souvenir et l'o- 
blation de la jalousie : mais lui-méme 
tiendra les eaux trés améres, sur les- 
quelles il a accumulé les malédictions 
avec exécration; !? et il l'adjurera, et 
il lui dira: Si un homme étranger n'a 
pas dormi avec toi, et si tu n'as pas été 
souillée en désertant le lit de ton 
mari, elles ne te nuiront point ces eaux 
trés amères sur lesquelles j'ai accumulé 
les malédictions. 9 Si, au contraire, 
tu t'es détournée de ton mari, et situ 
as été souillée et as été avec un autre 
homme, ?! tu seras sous le poids de 
ces malédictions : Que le Seigneur te 
donne en malédiction et en exemple à 
tous parmi son peuple! qu'il fasse pour- 
rir ta cuisse, et que, s'enflant, ton sein 
se rompe! ?? qu'elles entrent dans ton 
ventre ces eaux maudites, et que, ton 
sein s'enflant, ta cuisse se pourrisse! Et 
la femme répondra : Amen, amen! 
?3 Et le prétre écrira sur le livre ces 
malédictions, puis il les effacera avec 


mE ... ------------------------------------------ υππ-"-----ΓΓΓγΝττ᾽᾽᾽᾽--------- 


45. La dixième partie d'une mesure ou d'un éphi, 
soit un gomor ou 3 litres 88. Voir lanote sur Exode, 
xvi, 16. — De farine d'orge. Jusqu'ici la farine de 
froment avait seule été spécifiée pour les offrandes. 
Cette circonstance, ainsi que le manque d'huile et 
d'encens, indiquent le caractere pénible et humiliant 
de cette cérémonie. : . 

47. De l'eau sainte: cette expression ne reparait 
plus dans l'Ancien Testament. S'agit-il de l'eau lustrale 
dont il sera question plus loin (Nombres, xix, 9)? Cer- 
tains commentateurs l'admettent; d'autres, au Con- 
traire, ne voient dans cette « eau sainte » que l'eau 


| du bassin d'airain, dont il a été parlé plus haut, 


Exode, xxx, 18. — Dans un vase de terre : nouveau 
caractère humiliant de cette cérémonie. — Il y jel- 
tera un peu de lerre : autre symbole d humiliation : 
le serpent est eondamné à ramper sur la terre, Ge- 


| mése, πι, 41; les ennemis de Dieu seront réduits à 


mordre la poussière, Psaume LXXI, 9; Isaie, XLIX, 
23, etc. 

19. Ces eaux trés améres : l'eau sainte mention- 
née plus haut, ÿ. 47. Les effets de cette eau, indi- 
qués y. 21-22, justifient amplement cette appel- 
lation. 

22, Amen, amen. C'est la première fois que cette 
expression se rencontre dans la Bible. Le mot lie- 
breu amen est presque toujours employé adverbiale- 
ment dans la Bible, tantôt pour indiquer, comme 
iel, un acquiescement à ce qui vient d'éire dit, tan- 
tôt pour exprimer le vœu que des souhaits formulés 
s'accomplissent : c'est dans ce dernier sens qu'il est 
traduit par la formule francalse ainsi soit-il. (Voir 
Deutéronome, ΧΧΝΙΙ, 45-96 ; 11 Esdras, v, 13 ; viui, 6, etc.) 
Le redoublement du mot amen est fréquent, pour 
donner plus de force au vœu ou à l'acquiescement 
ainsi exprimés. 


breu 


tante 
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Numeri, V, 24— VI, 4. 


I. Novæ parantur vise (X-X). — 3° Leges miscellæ (V-VI). 


καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ 'τοῦ 
ἐπικαταρωμένου", 2} καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ 
ύδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, καὶ 
εἰρελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώ- 
μενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 25 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς 
ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν Φυσίαν τῆς ζηλο- 
τυπίας, καὶ ἐπιθήσει τὴν ϑυσίαν ἔναντι κυρίου 
καὶ προςοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ Ψυσιαστήριον" 
26 Kui δράξεται η] ἱερεὺς ἀπὸ τῆς Ψυσίας τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς καὶ ἀνοίσεται αὐτὸ ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον, καὶ μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυ- 
γαῖκα τὸ ὕδωρ. 27 Καὶ ἔσται, ἐὰν η pewa 
σµένη καὶ λήϑῃ λάϑῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ 
εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ 
τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησϑήσεται | τὴν 
κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς αὐτῆς, 
καὶ ἔσται ἢ γυνὴ εἰς ἀρὰν τῷ λαῷ αὐτῆς. 
29°Egy dë μὴ μιανϑῇ d γυνὴ καὶ καϑαρὰ |’ 
7; καὶ ἀθῶα ἔσται καὶ ὁ ἐκσπερματιεῖ σπέρμα. 
29 Οὗτος 6 νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἂν 
TUQUE) η γυνὴ ὕπανδρος οὖσα καί pua, 

xd ἄνθρωπος ὃς ἐὼν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν 
πνεῦμα ζηλώσεως » καὶ È ηλώσῃ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ" καὶ στήσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ έναντι 
κυρίου, καὶ ποιήσει αὐτῇ o ἱερεὺς πάντα 
τὸν νόμον τοῦτον, Stoeb ἀθῶος ἔσται ὁ ἄν- 
σρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας: κι καὶ γυνὴ ἐκείνη λή- 
ψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς. 


WX. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Motoi», 
λέγων" P “4ἄλησον τοῦ υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Arne ἢ ῇ γυνή, ὃς ἂν μεγά- 
λως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν xv- 
oly, ὃ ἀπὸ οἴνου καὶ σίκερα ἀγνισϑήσεται, 
καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σίκερα où 
πίεται, καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὗ 
πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόρφατο» καὶ σταφίδα 
οὐ φάγεται. 3 Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς 


95. X: (hab. bis) τῆς ζηλοτυπίας καὶ Dors 


τῆν ϑυσίαν. 27. ΝΤ (in.) ἔσται. AE: ἐὰν μὲν i. 
30. AF: ᾧ ἂν ἐπέϊθη. AF: στήσει. N° καὶ στή. 
τὴν yvr. αὐτοῦ. 31. X: κάθως (l. καὶ ἀθώος). AS 
xai 5» γυνὴ. X Ἰήμψεται. — 2. AF: ἐὰν. ΑΝ: 


ἁγνισθήσεται ἀπὸ otrov, 


34. Etil les lui donnera à boire. Lorsqu'elle les aura 
bues. Hébreu et Septante : « et il donnera à boire à 
la femme les eaux d'amertume (Septante : d'accu- 
sation) qui apportent la malédiction, et elles en- 
treront en elle les eaux qui apportent la malédie- 
Γον. produire l’amertume (Septante : l'accusa- 
ion). » 

90, Trés amères, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

21. Les eaux de malédiction la pénétreront. Hé- 
: « les eaux qui apportent la malédiction ρό- 
nétreront en elle pour produire l'amertume ». Sep- 
* les eaux de malédiction et d'accusa- 


im"yen τον nis ἼΞΌΣ 
DV ΓΝ ΠΌΝΩΝ πρ 
ον ; DH mA ANDA me 
süxn 7m duin npo ioma πο 
HT PN Ἐ fae PAPI? 90 ΓΝ 


3 X =e 
5 
E 
ἐν 


EN SON IN) zi 99 
kman wen yop) :nzpenae 
DN HR TA Όση ΠΌΠΕΙΝΕΝ 
npcm DV ΤΝ ΠΌΝΤΓΩΝ npu2 
ΠΝΌΌΥ ΣΝ nnum Em 


mes πΏ ΝΑ $ Eu wit Syn orm 
mj nnn nino ον 
now NNT nmm mon ΠῸ ED 
RÈNS AND) Νὂ-ονη ὁ ΠῚ 32 ΠΡ 38 
Πα ἘΣ X on "- m 
sen "UN τρ noie ΤΝ 38 
ORC DnNDDI» ΞΙΘΝ nno ΤῸΝ 5 
Nip) nop ΠΠῚ var "orm "UN 
259 nüNZ-hN TAIT SANTE 
5 ΤΝ inm Ho nbn "um 
PDO NT np) ασ sues 
b tA wen Nun num 
TEN, uus ni um πι. 
SEN DYAN) binin e han 2 
Rx" zhyb κ ου "9 πῶντήν ww 
Ui à» puo inim? πηπὸ 13 8 
nó sb 728 yen) vw 727 
| mao ng IST ΌΠΩΣ nas is 
"a 55 EN N5.pi2" cm D 4 


- 


mi 
D UC 


tion ». — Et en exemple, n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

30. Poussé par un esprit de jalousie. L'hébreu et 
les Septante ont de plus: « soit jaloux de 58 fem- 
me ». — Lui fasse selon tout ce qui a élé écrit. Hè- 
breu et Septante : « lui appliquera cette loi dans son 
cntier ». 


VI. 5. Un vœu pour se Banc Hébreu : 
de se séparer (de nazaréen) »; Septante : 
de se purifier ». 

3. Et de tout ce qui peut enivrer. Septante : « et de 
boisson fermentée ». 


« le vœu 


«le vœu, 


1 


Les Nombres, V, 24 — VI, 4. 061 


I. Préparatifs de départ (I-X) 


ο — 3° Lois diverses (V-VI). 


delébit ea aquis amarissimis, in quas 
maledicta congéssit, 37 et dabit ei ,tiocege 
bibere. Quas cum exhaüserit, 35 tollet “ur 
sacérdos de manu ejus sacrificium zx s» σι, 
zelotypiæ, et elevábit illud coram 
Dómino, imponétque illud super al- 
táre : ita duntáxat ut prius, 36 pugil- 
lum sacrifícii tollat de eo quod offér- 
tur, et incéndat super altáre : et 
sic potum det mulíeri aquas ama- 
ríssimas. ?' Quas cum biberit, si guia ae 
pollüta est, et contémpto viro adul- "ere 
térii rea, pertransibunt eam aquæ 
maledictiónis, et infláto ventre com- 
putréscet femur : eritque mülier in 
maledictiónem, et in exémplum omni 
pópulo. ?? Quod si pollüta non fuerit, 

erit innóxia, et fáciet liberos. 


Lev. 2, 3, 9. 


29 [sta est lex zelotypie. Si decli- Quid de 


náverit mülier a viro suo, et si pollúta 
füerit, 3° maritusque zelotypie spi- 
ritu concitátus addüxerit eam in 
conspéctu Dómini, et fécerit ei sa- 
cérdos juxta ómnia que scripta 
sunt : 3! maritus absque culpa erit, 
et illa recipiet iniquitátem suam. 


WX. ! Locutüsque est Dóminus ad be voto 
Móysen, dicens : ? Lóquere ad filios "ezari. 
Israel, et dices ad eos : Vir, sive mú- 
lier, cum fécerint votum ut sancti- Jna. 13, 5. 


1 Reg. 1, 11. 


ficéntur, et se volterint Dómino con- Aet. 15. 15; 


secráre: ? a vino, et omni quod in- Το. 1.15, 
ebriáre potest, abstinébunt. Acétum Απ. * 1^ αἲ. 
ex vino, et ex quálibet ália potióne, 
et quidquid de uva exprimitur, non 
bibent: uvas recéntes siccásque non 


cómedent * cunctis diébus quibus ex 


les eaux trés améres, sur lesquelles il 
a accumulé les malédictions, ?* et il les 
lui donnera à boire. Lorsqu'elle les 
aura bues, 5 le prêtre prendra de sa 
main le sacrifice de jalousie et l'élévera 
devant le Seigneur, puis il le posera sur 
l'autel, de telle sorte seulement, qu'au- 
paravant 20 il prenne une poignée du 
sacrifice qui est offert, et qu'il le brûle 
sur l'autel, et qu'ainsi il donne à boire 
à la femme les eaux trés améres. 
37 Lorsqu'elle les aura bues, si elle 
a été souillée, et si, son mari méprisé, 
elle est coupable d'adultére, les eaux 
de malédiction la pénétreront; et son 
ventre s'étant enflé, sa cuisse se pour- 
rira;etcette femme sera en malédiction 
et en exemple à tout le peuple. 38 Que 
si elle n'a pas été souillée, elle n'éprou- 
vera aucun mal, et elle aura des en- 
fants. 

29 » Telle est la loi de la jalousie. Si 
une femme s'est détournée de son mari, 
et si elle a été souillée, 3° et que son 
mari, poussé par un esprit de jalousie, 
laméne en présence du Seigneur, et 
que le prétre lui fasse selon tout ce qui 
a été écrit, ?! le mari sera sans faute, 
et elle, elle recevra le chátiment de son 
iniquité ». 

VI. ' Le Seigneur parla encore à 
Moïse, disant :”« Parle aux enfants 
d'Israël, et tu leur diras : Un homme 
ou une femme, lorsqu'ils auront fait un 
vœu pour se sanctifier et qu'ils auront 
voulu se consacrer au Seigneur, ὃ s'abs- 
tiendront de vin et de tout ce qui peut 
enivrer. Ils ne boiront point de vinaigre 
qui est fait de vin, ni de quelque autre 
breuvage emierant que ce soit, ni de 
rien de ce qui est exprimé du raisin; 
ils ne mangeront point de raisins frais, 

| ni secs, * durant tous les jours qu'ils 


E ——MMM——————————— 


93. Il les effacera avec les eaux trés amères : le li- 
vre, ou plutôt la feuille de papyrus sur laquelle au- 
ront été écrites les malédictions, sera plongée tout 
de suite dans l'eau d'amertume. L'eau délayera l'en- 
cre fraiche et effacera les caracteres, et elle impré- 
gnera le livre desa vertu surnaturelle et de sa ter- 
rible eflicacite. 


VI. 1. Le Seigneur parla encore.. : 4* Loi, relative 
au Nazarénat, y. 1-21. Ce nom vient de lhébreu 


názar, qui signifie consacrer, séparer. Le nazaréen 
se consacrait en effet à Dieu d'une manière particu- 
lière. La présente loi édicte : 45 les obligations con- 


tractées par le nazaréen, y. 2.8; 2 la purification 


qu'il devait subir si, au cours de son nazaréat, il 


lui survenait une souillure accidentelle, y. 9-12; 


39 enfin, la cérémonie sainte qui devait être célé- 


brée à l'expiration de la durée de son vœu, v. 13-20. 
3. S'abstiendront de vin : c'est la 115 obligation 
des nazaréens, développée y. 3-4. 


02 


Numeri, VI, 5-15. 


I. Novæ parantur vix (I-X). — 3 Leges miscellæ € V-VI). 


αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, 
οἶνον ἀπὸ στεμφύλων Ë ἕως γιγάφτου, οὐ φά- 
γεται. 5 Πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἀγνισμοῦ 
ξυρὸν. οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν, αὖ- 
rov ἕως ἂν πληρωδῶσιν αἱ ἡμέραι, ὅσας 
ηὔξατο κυρίῳ, ἅγιος ἔσται, τρέφων χύμην 
τρίχα κεφαλης. S [Πάσας τὰς πιιέρας τῆς EV- 
χῆς κυρίῳ" ἐπὶ πάσῃ ψυχη 7 τετελευτηκυῖᾳ. οὐκ 
εἰσελεύσεται. "EN πατρὶ καὶ μιητρὶ καὶ ἐπ᾽ 
ἀδελφῷ καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ À οὐ μιανδήσεται À ἐπ- 
αὐτοῖς ἀποθανύντων αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ ϑεοῦ 
αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλής αὐτοῦ" ὃπά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται 
κυρίῳ. ᾽Εὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐξάπινα, παραχρήμα μιανθήσεται η xeq.ada] 
εὐχῆς αὐτοῦ, xai ξυρήσεται τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ ᾗ ἂν ἡμέρᾳ καϑαρισϑη᾽ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ ξυρηϑήσεται. 7 Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ 
ὀγδόη οἴσει δύο τρυγόνας 7 δύο νοσσοὺς 
περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ! Καὶ ποιή- 
σει ὃ ἱερεὺς μίαν. περὶ ἁμαρτίας καὶ μίαν εἰς 
ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 16 
ἱερεὺς! περὶ Ων ἥμαρτε περὶ της Vv TG, 
καὶ ἁγιάσει τὴν κεραλήν͵ αὐτοῦ ἐν € ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ" τη ἡγιάσθη κυρίῳ, τὰς ἡμέρας τῆς 
εὐχῆς, καὶ προςάξει, ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς 
πληγιμέλειαν' καὶ αἱ ἡμέραι E πρότεραι 
ἄλογοι. ἐσονται, ὅτι ἐμιάνθ' η κεφαλή εὐ- 
χῆς αὐτοῦ. 13 Καὶ οὗτος ὁ νόμος του εὐ- 
ξαμένου" 7 ἂν ἡμέρῳ 7 πληρώσῃ ἠμέριις εὐχῆς 
αὐτοῦ, προςοίσει αὐτὸς magni τας pac τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. " Kal προςάξ Ses τὸ 
δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ, ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον 
ἕνα εἰς δλοκαύτωσιν, καὶ ἀμνάδα ἐνιαυσίαν 
μίαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτίων, καὶ κριὸν, ἕνα 
ἄμωμον εἰς σωτήοιον, 'ὅ καὶ κανοῦν ἀξύμων 


ᾱ. A στεμφύλ]ων, X: στεμφύλλου. DAMNA. πχ; 
jy. τῆς εὐχῆς τ. ἄγ». αὐτοῦ. A: GG ηὔξατο. .. XEQ. 
αὐτοῦ. 6. N* (a. εὐχῆς) τῆς. X: τετελευτηκυίη. 
7. N: ἐπὶ μητρὶ, F: ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ κεφ. 8. A: τῷ 
κυρ. 9. AEF: ϑανάτῳ ποθ. 10. AE: τῇ δὲ 
ἡμέρα... AE: νεοσσοὺς, 12. A: ἡγίασε. Ni zy. τῷ 
κυρίῳ. AF: πάσας τὰς qu. X: πρότερον. F: πρότε- 
ροι. 13. A: προςοίσει αὐτὸν. 14. AF: ὁλοκαύτωμα. 
ΑΝ ἕνα, 
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^. Depuis le raisin sec. Hébreu 
du raisin » ; Septante (littéralement) : 
la peau du raisin ». 


: « depuis la peau 
« le vin depuis 


9. La consécration de sa tête sera souillée. Hébreu: 
* et que sa tête consacrée (la téte de son nazaréat) 


devienne ainsi souillée » ; Septante : « aussitót sera 
souillée sa téte consacrée ». 

12. Parce que sa consécration a été souillée. Hé- 
breu : « parce que son nazaréat a été souillé ». Les 
Septante : « parce que sa tête consacrée a été souil: 


lée »- 


Les Nombres, VI, 5-15. 0609 


X. Préparatifs de départ (I-X). — 3^ Lois diverses (V-VI). 


voto Dómino consecrántur: quidquid “espir 


de 


seront consacrés par vœu au Seigneur; 


ex vínea esse potest, ab uva passa """"""*. ils ne mangeront rien de ce qui peut 


usque ad äcinum non cómedent. 


venir dela vigne, depuis le raisin sec 


ï Omni témpore separatiónis suse uii» s | jusqu au pépin. ? Durant tout le temps 


novácula non transibitper caput ejus, 
usque ad complétum diem quo Dó- 


mino consecrátur. Sanctus erit, cres- ἴον. 31,1. 


cénte cæsärie cápitis ejus. © Omni 
témpore consecratiónis su: super 


patris quidem et matris et fratris 
sororisque fünere contaminábitur, 
quia consecrátio Dei sui super caput 
ejus est. ὃ Omnibus diébus separa- 


5 o» . , . . Ni i 
tiónis suæ sanctus erit Dómino. ? Sin ontani 


natio. 


autem mórtuusfúeritsúbitoquispiam 
coram eo, polluétur caput consecra- 
tiónis ejus : quod radet illico in eá- 


dem die purgatiónis suæ, et rursum ev, 15, 1; 


bb ts 


séptima. !° Inoctáva autem die óffe- 
ret duos türtures, vel duos pullos 
colämbæ sacerdóti in intróitu fœ- 
deris testimónii. !! Faciétque sacér- 
dos unum pro peccáto, et álterum 
in holocaüstum, et deprecábitur pro 
6ο, quia peccávit super mórtuo: 
sanctificabítque caputejus in die illo : 


!? et consecrábit Dómino dies sepa- τει», s. 


ratiónis illíus, ófferens agnum anni- 
culum pro peccáto : ita tamen ut 


dies prióres írriti fiant, quóniam veu 


terminus. 


pollúta est sanctificátio ejus. 

13 Īsta est lex consecratiónis. Cum 
dies, quos ex voto decréverat, com- 
plebúntur : addúcet eumad óstium ta- 
bernáculi fœderis, !* οἱ ófferet obla- 


tiónem ejus Dómino, agnum annícu- ὅτι * ** 
lum immaculátum in holocaüstum, t5 


et ovem annículam immaculátam 
pro peccáto, et arietem immaculá- 
tum, hóstiam pacíficam, 15 canístrum 


1 Reg. 1, 11. 


" . M fn Lev. 21,3, 11. 
mortuumnon ingrediétur, ‘ necsuper Peut. 33, 9. 


Lev. 1, 2-11, 


de sa séparation le rasoir ne passera 
point sur sa tête, jusqu'à ce que soit ac- 
compli le jour jusqu'auquel il est con- 
sacré au Seigneur. Il sera saint, laissant 
croitrela chevelure de sa tête. 5 Durant 
tout le temps de sa consécration, il 
n'entrera point auprès d'un mort, 7 et 
il ne se souillera méme point aux funé- 
railles de son pére, de sa mére, de son 
frère et de sa sœur, parce que la con- 
sécration de son Dieu est sur sa téte. 
5 Durant tous les jours de sa sépara- 
tion, il sera consacré au Seigneur. 
* Mais s'il meurt subitement quel- 
qu'un devant lui, la consécration de sa 
téte sera souillée : il la rasera aussitót, 
au jour méme de sa purification, et au 
septième. 1° Et au huitième jour il of- 
frira deux tourterelles ou deux petits 
de colombe, au prétre, à l'entrée de l'al- 
liance de témoignage. 1! Etle prêtre en 
sacrifiera un pour le péché et l'autre en 
holocauste, et il priera pour lui, parce 
qu'il a péché à cause de ce mort : et il 
sanctifiera sa tête en ce jour-là, '? et il 
consacrera au Seigneur les jours de sa 
séparation, offrant un agneau d'un an 
pour le péché; de telle sorte cependant 
que les premiers jours deviennent inuti- 
les, parce que sa consécration a été 
souillée. 

13 » Voici la loi de la consécration : 
Lorsque les jours qu'il avait fixés par 
son vœu seront accomplis, le prêtre 
l'amènera à la porte du tabernacle de 
l'alliance, !* et il offrira son oblation au 
Seigneur: un agneau d'un an sans ta- 
che en holocauste, une brebis d'un an, 
sans tache, pour le péché, et un bélier 
sans tache en hostie pacifique; '* une 


5. Le rasoir ne passera point sur sa tête : 2 obli- 
gation contractée par le nazaréen. Une coutume sem- 
blable était connue des tribus arabes, Coran, surate 
119102. 

6. Il n'entrera point auprés d'un mort : 3° obliga- 
lion. aussi stricle pour le nazaréen que pour le 
grand-prêlre lui-même. Voir Lévitique, xxi, 10-11... 

9. Sil meurt subitement quelqu'un devant lui. 
Cette violation, tout involontaire, du vœu du na- 
zaréen, amenait une double conséquence : l'annula- 
tion du temps écoulé jusque-là, y. 19. et l'obligation 
‘d'offrir un sacrifice d'expiation, y. 40-42. | 

43. Voici la loi de la consécration, c’est-à-dire, ce 
qui doit étre fait lorsque expire le temps fixé pour 
a consécration. 


Colombes d'Égypte (f. 10). (D'après Ebers), 
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Numeri, VI, 16-27. 


XY. Novæ parantur viz (K-X). — 3° Leges miscellæ (V-VI). 


, Ld 2 » 31 » 
σεμιδάλεως, ἄρτους ἀναπεποιημένους ÈV ελαίῳ, 
καὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ 

΄ - 3 ~ 
ϑυσίαν αὐτῶν καὶ σπονδὴν αὐτῶν. 16 Καὶ 
προροίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου καὶ ποιήσει 
τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 
αὐτοῦ. 17 Καὶ τὸν κριὸν ποιήσει ϑυσίαν ow- 
τηρίου τῷ κυρίῳ, ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύμων, 
καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ καὶ 
7 δὴν αὐτοῦ. 19 Καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγμέ- 
τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. υρήσεται ὁ ηύγι 
. M ΄ - et! - 
ros παρᾶ τὰς θύρας τῆς σκηνῇς τοῦ μαρτυρίου 
τὴ» κεφαλὴν. τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει 
τὰς τρίχας ἐπὶ το πυρ Ò ἐστιν ὑπὸ τὴν Jv- 
σίαν rot σωτηρίου. 1° Καὶ λήψεται ò is- 
ρεὺς τὸν βραχίονα ἑφϑὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ 
ἄρτον m ἄζυ ζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λά- 
γανον à ξυμον ἕν, καὶ ἐπιδῆσει È ἐπὶ τὰς χεῖρας 
τοῦ ηὐγμένου μετὰ τὸ Ἑυρήσασθαι αὐτὸν 
τὴν ευχῆν αὐτοῦ. “Ὁ Καὶ προςοίσει αὐτὰ ὦ 
ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι κυρίου’ ἅγιον ἔσται TU 
ἱερεῖ, ἐπὶ τοῦ στην qviov τοῦ ἐπιθέματος καὶ 
ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέματος" καὶ μετὰ 
- , € 2 , 5 
ταῦτα πίεται Ò ηὐγμένος οἶνον. : Οὗτος 
ὦ νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς ἄν εὔξηται κυρίῳ 
δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς 
ὧν ἂν εὔρῃ 5 zeig αὐτοῦ, κατὰ δύναμιν TS 
εὐχῆς αὐτοῦ, ἦν ἂν ο κατά νόμον 
ἀγνείας. 
22 Καὶ ἐκάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
š 23 La 2 A ` - e ~ 3 - 
yor: 35 {άλησην dap καὶ τοῖς vioig αὐτοῦ, 
v 3 ε 
λέγων" Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ισραήλ, 
^ 3 ~ 
λέγοντες αὐτοῖς: 21 Εὐλογήσαι σε κύριος καὶ 
re 25? , , 3 , 
φυλάξαι σε. 29 Ἐπιφώναι κύριος τὸ πρόσωπον 
Y - ac M M ’ , LA £ 
αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε. 25 Επάραι κύριος 
τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δφη σοι εἰρήνην. 
27 Kai ἐπιϑήσουσι τὸ ὄνομά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ, καὶ ἐγὼ κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 
15. A: ϑυσία.., σπονδὴ. 18. AF: εὐγμένος... ἐπὶ 
τ. ϑυσ. 19. À: d. zvu. ἕνα, AX: ἔνρήσασδαι χεφά- 
1ην. 94: A: κ. δύν εὐχ. αὐτοῦ, A: ἢ ἄν εὖξ. 


A: κ. T. Penor dyr. αὐτοῦ, 23.. N* λάλησον — 
αὐτοῦ... : εὐλογήσεται. 
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18. La chevelure du nazaréen consacrée à Dieu, sera 
rasée. Hébreu : « Le nazaréen rasera la téte de son 
nazaréat ». 

20. Et les ayant recus une seconde fois, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — La poitrine qui a 
dů ètre séparée et la cuisse. Hébreu : « la poitrine 
agitée et l'épaule offerte par élévation » ; Septante : 


« la poitrine posée sur l'autel et l'épaule de sépa- | 


ration ». 

21. Selon ce qu'il aura voué dans son esprit. Sep- 
tante : « selon l'étendue de son vœu ». 2 

25. Que le Seigneur te montre sa face. Hébreu et 
Septante : « Que Jahvéh (le Seigneur) fasse luire sa 
face sur toi ». 


De 
nazareo 


| quoque panum azymórum qui cons- 
| pérsi sint óleo, et lágana absque fer- 
ménto uncta óleo, ac libámina sin- 
| gulórum : ! quæ ófferet sacérdos 
| coram Dómino, et fáciet tam pro 
| peccáto, quam in  holocaástum. 
41 Arietem vero immolábit hóstiam 
pacificam Dómino, ófferens simul 
canistrum azymórum, et libaménta 
qui ex more debéntur. 18 Tunc ra- 
détur nazar&us ante óstium taber- 
náculi foederis cæsärie consecratió- 
nis suc : tollétque capillos ejus, et 
ponet super ignem, qui est suppó- 
situs sacrificio pacificórum. 9 Et ar- 
mum coctum arietis, tortàmque abs- 
que ferménto unam de canístro, et 
lâganum azymum unum, et tradet 
in manus nazar&i, postquam rasum 
füerit caput ejus. ?? Suscéptaque 
rursum ab eo, elevábit in conspéctu 
Dómini : et sanctificáta sacerdótis 
erunt, sicut. pectüsculum, quod se- 
parári jussum est, et femur: post 
hec potest bíbere nazaræus vinum. 


Ex. 39, 40, 


18, 18. 


21 [sta est lex nazaræi, cum vóve- 
rit oblatiónem suam Dómino tém- 
pore consecratiónis suæ, excéptis his 
quæ invénerit manus ejus. Juxta 
quod mente devóverat, ita fáciet ad 
perfectiónem sanctificatiónis sus. 


Ex. 29, 37. 


22 Locutüsque est Dóminus ad 
Moysen, dicens : ?? Lóquere Aaron 


lis. 


sequitur, 


Lev. 23, 13; 


Num. 6, 3. 


Les Nombres, VI, 16-27. 


I. Préparatifs de départ (I-X). — 3° Lois diverses (V-VI). 


Act, 31, 34; 


Lev. 7, 31-34. 


Benedictio 
sacerdota- 


et filiis ejus : Sic benedicétis filiis [s- τον. 9, ss. 
| « 2.» 0.924 f . ο Eceli. 36,19 ; 
; rael, et dicétis eis : 21 Benedicat tibi 45, 19; 
| Dóminus, et custódiat te. ?? Ostén- path. 2 E 
| dat Dóminus fáciem suam tibi, et 155 
. misereátur tui. 25 Convértat Dómi- 5915 ' 


OU 180356 
nus vultum suum ad te, et det tibi 103, 


pacem. ?7 Invocabüntque nomen 
meum super filios Israel, et ego be- 7« 2, n. 
nedicam eis. 


25, 29; 
4, 4: 


31, 17; 4, 7. 
Deut. 32, 30. 


665 


corbeille de pains azymes qui soient ar- 
rosés d'huile, des beignets sans levain, 
oints d'huile, et les libations de chacune 
de ces choses, 15 que le prêtre offrira 
devant le Seigneur, et qu'il sacrifiera 
tant pour le péché que pourl'holocauste. 
17 Mais le bélier, il l'immolera comme 
hostie pacifique au Seigneur, offrant en 
méme temps la corbeille d'azymes et 
les libations qui sont dues par l'usage. 
18 Alors la chevelure du nazaréen con- 
sacrée à Dieu sera rasée devant la porte 
du tabernacle d'alliance, et le prétre 
prendra ses cheveux et les mettra sur 
le feu qui se trouve au-dessous du sa- 
crifice des pacifiques. ‘ XI prendra 
aussi l'épaule cuite du bélier, une miche 
sans levain dela corbeille, et un beignet 
azyme, et il les remettra aux mains du 
nazaréen, après que satête aura été 
rasée. ? Et les ayant reçus une se- 
conde fois de lui, il les élévera en la 
| présence du Seigneur; ainsi sanctifiés, 
ils appartiendront au prétre, comme la 
poitrine qui a dà être séparée, et la 
cuisse. Aprés cela, le nazaréen peut 
boire du vin. 

?! » Telle est la loi du nazaréen, lors- 
qu'il a voué son oblation au Seigneur 
au temps de sa consécration, outre ce 
que sa main trouvera. Selon ce qu'il 
aura voué dans son esprit, ainsi fera- 
t-il pour la perfection de sa sanctifi- 
cation ». 

?: Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : ?? « Dis à Aaron et à ses fils : 
C'est ainsi que vous bénirez les enfants 
d'Israël, et vous leur direz : ?* Que le 
Seigneur te bénisse et qu'il te garde! 
25 Que le Seigneur te montre sa face, 
et qu'il ait pitié de toi! ?* Que le Sei- 
gneur tourne son visage vers toi, et te 
donne la paix! ?? Ils invoqueront ainsi 
mon nom sur les enfants d'Israël, et 
moi, je les bénirai ». 


21. Au temps de sa consécration. La présente loi 
Suppose que le vœu du nazaréat n'était fait que 
pour un temps limité, temps que les rabbins fixè- 
rent plus tard à trente jours. Mais, si le nazaréat per- 
pétuel n'est pas indiqué ici, il n'est pas non plus dé- 
fendu, et nous le voyons pratiqué dés l'époque des 
Juges: Samson fut un nazaréen à vie, Juges, xit, T. 
— Outre ce que sa main trouvera : ce qu'il pourra 
faire d'ailleurs de lui-méme. Outre ce qui lui est 


I 


prescrit ici, le nazaréen pourra ajouter quelque 
chose de surérogation, suivant le vœu qu'il en aura 
fait. 

23. Le Seigneur parla encore : 5° Loi, relative aux 
bénédictions sacerdotales, E 22-27. A 

94-26. Que le Seigneur. Daus le nom du Seigneur 
trois fois invoqué, plusieurs Péres de l'Église ont 
vu comme un symbole du mystère de la Sainte Tri- 
nité. 
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Numeri, VII, 1-13. 


I. Novæ parantur viz (I-X). — 4 Oblationes 12 principum (VII). 


VII, Καὶ ἐγένετο 4 ἡμέρᾳ, συνετέλεσε 
Manor ὥστε ἀναστῆσαι τὴν. σκηνήν, καὶ 
ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα 
τὰ σκεύη. αὐτῆς, καὶ τὸ Φυσιαστήριον καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἔχρισεν αὐτὰ καὶ 
ἡγίασεν αὐτά, 2 καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες 
Ισραήλ, 'δώδεκα' ἄρχοντες οἶκων πατριῶν αὐ- 
τῶν (οὗτοι οἱ ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ παρ- 
ἑστηκότες ἐπὶ τῇς ἐπισκοπῆς) 3 καὶ ἤνεγκαν 
το δῶρον αὐτῶν ἔναντι κυρίου, ἕξ ἁμόξας 
λαμπηνίκας καὶ δώδεκα βόας, ἅμαξαν παρὰ 
δύο ἀρχόντων καὶ :μόσχον παρὰ ξκάστου, καὶ 
προςήγαγον ἐναντίον τῆς σκηνῆς. ^ Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Mot, λέγων" 5 Ade παρ 
αὐτῶν, καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λει- 
σουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ðo- 
σεις αὐτὰ τοῖς Δενίταις, ἑκάστῳ κατὰ την 
αὐτοῦ λειτουργίαν. 9 Καὶ λαβών Δ]ωῦσης 
τὰς ἁμάξας καὶ τοὺς βύας, NEAN αὐτὰ τοῖς 
.1ενίταις. ᾿ Καὶ τὰς δύο ἁμάξας καὶ τοὺς 
τέσσαρας βόας ἔδωκε τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν zata 
τὰς λειτουργίας αὐτῶν. Καὶ τὰς τέσσα- 
ρας ἁμάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βύας ἔδωκε τοῖς 


διὰ ᾿Ιϑάμαρ υἱοῦ Δαρῶν τοῦ ἱερέως. Καὶ 
τοῖς υἱοῖς Kad οὐ δέδωκεν, ὅτι τὰ λει- 
τουργήματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν' ἐπ᾿ quar 
ἀροῦσιν. ! Kal προςήνεγκαν οἱ ἄρχοντες 
εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου, à ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ᾗ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προςήνεγκαν οἱ 


€ aw . bj . L 3 Lnd | 
υἱοῖς /Ηεραρὶ κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, | 
| 


σιαστηρίου. H Καὶ εἶπε pen πρὸς Dos - 
orr uc εἷς xad ἡμέραν 'ὄρχων. xad" 
ἡμέραν" προςοίσουσι τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν 
τ τοῦ ϑυσιαστηρίοι. 

2 Καὶ ἦν ὁ προσφέρων ἑν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτῃ τὸ, m αὐτοῦ Ναασσῶν vios Au- 
γαδάβ, ' ἄρχων. τῆς φυλῆς Ἰούδα. 13 Καὶ 
"προςήνεγκε᾽ τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυβλίον dg- 
γυροῦν £v, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ολκὴ αὖ- 


ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ Jr- | 
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[δαν para Πορώς νου owog 
ΥΠ. 2. Qui commandaient à ceux qui avaient été 1. Selon ce qui leur est nécessaire. Hébreu et Sep: 


onire. Hébreu et Septante : 
sidé au dénombrement ». 

5. Selon le rang de leur ministère, Hébreu et Sep- 
tante : « à chacun suivant ses fonctions ». 


« qui avaient pré- 


tante « suivant leurs fonctions ». 


11. Chaque jour. Hébreu 
un autre jour ». 


| 
| 
| 


τε l’un un jour, l'autre. l 


| náculi. 


Les Nombres, VII, 1-13. 
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I. Préparatifs de départ (I-X). — 4 Offrandes des chefs de tribus (VID. 


4° 
Oblationes 


WI. 'Factumest autemin die qua 


| eomplévit Móyses tabernáculum, οἱ rrineipum 


simul 


| eréxit illud: unxitque et sanctificávit facte. 
| cum ómnibus vasis suis, altáre si- cite t 


míliter et ómnia vasa ejus. 2 Obtulé- τον. $, w. 
runt principes Israel et cápita fami- 
liárum, qui erant per singulastribus, 
præfectique eórum qui numeräti 
füerant, * münera coram Dómino, 
sex plaustra tecta cum duódecim 
bobus. Unum plaustrum obtulére duo 
duces, et unum bovem sínguli, ob- 
tulerüntque ea in conspéctu taber- 
* Ait autem Dóminus ad 
Móysen : ? Süscipeab eis ut sérviant 
in ministério tabernáculi, et trades 
ea Levitis juxta órdinem ministérii 


Num, 1, 4, 16. 


Num. 3, 25, 
31, 36; 4, 15, 
25, 31. 


| sui. S Itaque cum suscepisset Móyses 


plaustra et boves, trádidit eos Levi- 
tis. Τ Duo plaustra et quátuor boves 
dedit filiis Gerson, juxta id quod 
habébant necessárium. * Quátuor.., 2-31. 
ália plaustra et octo boves dedit filiis 
Merári, secündum officia et cultum 
suum, sub manu Ithamar filii Aaron xax. 4. i5; 


Num. 4, 24-28, 


Ex. 35, 21. 


sacerdótis.? Filiis autem Caath non *^^ 
dedit plaustraet boves : quia in sanc- 
tuário sérviunt, et ónera própriis 
portant hümeris. 
10 Igitur obtulérunt duces in de- {ra 
dicatiónem altáris, die qua unctum reri, 
factie. 


est, oblatiónem suam ante altáre. 
!! Dixitque Dóminus ad Móysen : 
Singuli duces per singulos dies óffe- 
rant münera in dedicatiónem altäris. °blutiones 
1? Primo die óbtulit oblatiónem yum. » 3 1, 
suam Nahásson fílius Aminadab de ποτ" 


tribu Juda : '? fuerüntque in ea, 


acétabulum argénteum pondo cen- 


VE. ! Or, il arriva qu'au jour où 
Moise acheva le tabernacle, il le dressa, 
l'oignit et le sanctifia avec tous ses 
vases, ainsi que l'autel et tous ses 
vases. ? Les princes d'Israël et les 
chefs de familles, qui étaient dans 
chaque tribu et qui commandaient à 
ceux qui avaient été dénombrés, of- 
frirent? leurs présents devant le Sei- 
gneur : six chariots couverts avec 
douze bœufs. Deux chefs offrirent un 
chariot, et chacun d'eux un bœuf, et 
ils les offrirent en présence du taber- 
nacle. * Or, le Seigneur dit à Moise : 
5 « Recois-les d'eux, pour qu'ils soient 
employés au service du tabernacle, et 
tu les donneras aux Lévites, selon le 
rang de leur ministére ». ? C'est pour- 
quoi, lorsque Moïse eut reçu les 
chariots et les bœufs, il les donna aux 
Lévites. 7 11 donna aux fils de Gerson 
deux chariots et quatre boeufs, selon 
ce qui leur est nécessaire. ὃ 1] donna 
aux fils de Mérari les quatre autres 
chariots et les huit boeufs, selon leurs 
fonctions et leur service, sous la main 
d'lthamar, fils d'Aaron, le prêtre. 
? Mais aux fils de Caath il ne donna 
point de chariots et de bœufs, parce 
que c'est dans le sanctuaire qu'ils 
servent, et qu'ils portent les fardeaux 
sur leurs propres épaules. 

10 Les chefs offrirent donc leur obla- 
tion devant l'autel pour la dédicace 
de l'autel, au jour qu'il fut oint. '! Et 
le Seigneur dit à Moise : « Que chaque 
chef offre chaque jour ses présents 
pour la dédicace de l'autel ». 

12 Au premier jour, Nahasson, fils 
d'Aminadab, de la tribu de Juda, of- 
frit son oblation. '? Il y avait un plat 
d'argent du poids de cent trente sicles, 
une patére d'argent de soixante-dix 


9 
= 


4 Présents des chefs de tribus au Tabernacle, 
VH. 


VH. 4. Au jour ou Moïse acheva le tabernacle... Rè- 
sumé des faits racontés au Lévitique, viu-x. 

2. Offrirent (leurs présents). Deux catégories de pré- 
sents sont mentionnées dans ce chapitre. Tout d'a- 
bord, des présents collectifs, faits par l'ensemble des 
clefs de tribus, y. 3-9. Puis, des dons offerts par 
chaque tribu séparément, ct pendant douze jours 
consécutifs, un jour pour chaque tribu, y. 10-88. 

3. Six chariots : 19 catégorie de présents : dons 
collectifs, y. 3-9. Ces six chariots étaient destinés à 
transporter les divers objets du culte, pendant les 
pérégrinations des lIsraélites à travers le désert. Le 
€ulte diviu étant imposé à tous, toutes les tribus 


participent à ce présent : chacun des six chariots 
est fourni par deux tribus et chaque tribu donne un 
des douze bœufs destinés à trainer ces voitures. 

8. Les quatre autres chariots. La répartition iné- 
gale des chariots entre les Gersonites et les Mérari- 
tes est justifiée par la comparaison du matériel con- 
fic à chacune de ces deux familles. Voir plus haut, 
Nombres, ιν, 25-26, pour les Gersonites, et pour les 
Mérarites, 1v, 31-32. 

9. Sur leurs propres épaules, à cause de la sainteté 
particulière des objets à transporter. Nombres, iv, 5- 
9 


20. 

10. Les chefs offrirent donc : 3: catégorie de pré- 
sents : dons individuels, offerts par chacun des 
chefs de tribus, y. 10-88. 

13. Au premier jour 119 Offrande de la tribu de Juda 
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Numeri, VII, 14-29. 


I. Novæ parantur viz (I-X). — 4° Oblationes 13 principum (VII. 


- ΄ , ? ce ς r 
τοῦ, φιάλην μιαν αργυραν, ἑβδομήκοντα 
e # 
σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμιρότερα 
a F # 2 , 3 E , 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης £v ἑλαίῳ 
3 fs , , Ind 
εἰς Φυσίαν, '1 Θυΐσκην μίαν δέκα χρυσῶν, 
La [ή 15 , x e 3 ~ 
πλήρη υμιάματος, 13 μόσχον ἕνα ἐκ powy, 
r , 
κριὸν ἕνα" ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύ- 
τωµα, "xai χίιαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ὑμαρτίας, '" καὶ εἰς θυσίαν σωτηοίου ða- 
, 
μάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
3 , ? , ’ lea fS dh 
ὠιινάδας ἐνιαυσίας πέντε. “Τοῦτο δῶρόν 
Ναασσων υἱοῦ ἁμιναδάβ. 


πο αρα r iin E 
Τη ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ προςήνεγκε Na 
` SA - , €. de TES ~ |ι 

Φαγαὴλ υἱὸς Σωγαρ, 0 ἄρχων τῆς φυλης 
I , 19K 5 , z . δώ HS 
σσάχαρ. αἱ προςήνεγχε τὸ δῶρον αὖ 
τοῦ, τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὺν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυοᾶν, 
& # , i A , 3 s 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατα τὸν σικλον τον 
«t 
ἅγιον, ἁμφότερα πλήρη σεμιδάλεως VANE- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, ?9 θυΐσκην 
μίαν δέκα χουσῶν, πλήρη Ὁϑυμιάιιατος. 
21 # er | m ` et 3 ~ 
3Ί Mocyoy ἕνα ἐκ βοων, κριον ἕνα, άμνον 
ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα, ?? καὶ giua- 
> m e M [4 , 23 * 2 
ρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμιαρτίας, ^? καὶ εἰς 
9 υσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, 
τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. 
Τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναήλ υἱοῦ Σωγάρ. 


H TI ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Za- 
βουλὼν ᾿Ελιὰβ υἱὸς Χαιλών- 25 τὸ δῶρο» αὐ- 
τοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 36 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη Ὁυμιάματος, 37 uo- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
σιον εἰς ολοκαύτωμα, 38 καὶ χίμαρον ἔξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 79 καὶ εἰς ϑυσίαν cory- 
giov δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους 
πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ 
δῶρον Ἔλιὰαβ υἱοῦ Χαιλών. 

49. X: πλήρης σεµιδ. 18. X* Ναϑαναὴλ. N: do- 


xov. 90. X* (P ϑνΐσχην) μίαν. "i δέκα χρυσῶν. 
21. X* (p. dur.) ἕνα. 30. X* τράγους πέντε. 
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14. Un petit morlier. Hébreu et Septante : « une 


coupe ». 


17. Deux bœufs.Septante :« deux jeunes gènisses ». 


Les Nombres, VII, 14-29. 669 


κ. Préparatifs de départ (I-X). — 4 Offrandes des chefs de tribus (VID. 


tum trigínta siclórum, phíala argén- 
tea habens, septuaginta siclos, juxta '^" 
|pondus sanctuárii, utrümque ple- 
num símila conspérsa óleo in sacri- Ex. 25,2. 
| ficium : 14 mortariolum ex decem si- 

clis atreis plenum incénso : '? bovem 

de arménto, etarietem, et agnum an- 
niculum in holocaüstum : 16 hircüm- 

que pro peccáto : '* οἱ in sacrificio 
paeificórum boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, agnos 
anniculos quinque : hæc est oblátio son, fils d'Aminadab. 

i Nahásson filii Aminadab. obtationes |. Au second jour, Nathanaël, fils de 
18 Secündo die óbtubit Nathänaël &x*5*7 | Suar, chef de la tribu d'Issachar, offrit 


sicles, selon le poids du sanctuaire, 
l'un et l'autre pleins de fleur de farine 
arrosée d'huile pour un sacrifice; 
'5 un petit mortier de dix sicles d'or, 
plein d'encens; ‘ un bœuf pris d'un 
troupeau, et un bélier, et un agneau 
d'un an pour un holocauste: 16 un 
bouc pour le péché; ‘7 et, pour le sa- 
erifice des pacifiques, deux bœufs, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux 
d'un an. Telle est l'oblation de Nahas- 


filius Suar, dux de tribu Issachar, ' 5:9!* |!? un plat d'argent pesant cent trente 


19 acetábulum argénteum appéndens 
centum triginta siclos, phíalam ar- 
| génteam habéntem septuaginta si- 


clos, juxta pondus sanctuárii, utrüm- rev. 27, 35. 


que plenum símila conspérsa óleo in 
' sacrificium : 20 mortariolum aüreum 
habens decem siclos, plenum in- 
cénso : 3! bovem de arménto, et 
arietem, et agnum annículumin holo- 
caüstum : ?? hireümque pro peccáto : 
| 39 et in sacrificio pacificórum boves 
| duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos annículos quinque : haec 


sicles, une patére d'argent de soixante- 
dix sicles, selon le poids du sanctuaire, 
l'un et l'autre pleins de fleur de fa- 
rine arrosée d'huile pour un sacrifice; 
20 un petit mortier d'or de dix sicles, 
plein d'encens; ?! un bœuf pris d'un 
troupeau, un bélier et un agneau d’un 
an pour un holocauste, ?? et un bouc 
pour le péché; 35 et, pour le sacrifice 
des pacifiques, deux bœufs, cinq bé- 
liers, cinq boucs, cinq agneaux d'un 
an. Telle fut l'oblation de Nathanaël, 
fils de Suar. 


9 


fuit oblátio Nathänaël filii Suar. 21 Au troisième jour,le prince des 
21 Tértio die princeps filiórum Zá- pono enfants de Zabulon, Eliab, fils d'Hélon, 
bulon, Eliab fílius Helon, ?? óbtulit Son |27 offrit un plat d'argent pesant cent 


acetäbulum argénteum appéndens 
| centum triginta siclos, phialam 
argénteam habéntem septuaginta 


siclos, ad pondus sanctuárii, utrüm- 7%: 31, 95. 


que plenum símila conspérsa óleo in 
saerifícium : 0 mortariolum aüreum 
appéndens decem siclos, plenum in- 
eénso : 3Ί bovem de arménto, et 
aríetem, et agnum annículum in 
holocaustum : ?? hircümque pro 
peccáto : ?? et in sacrificio pacificó- 
rum boves duos, arietes quinque, hir- 
cos quinque, agnos anniculos quin- 
que: hæc estoblátio Eliab filii Helon. 


trente sicles, une patére d'argent de 
soixante-dix sicles, au poids du sanc- 
tuaire, l'un et l'autre pleins de fleur de 
farine arrosée d'huile pour un sacri- 
fice; 26 un petit mortier d'or pesant dix 
sicles, plein d’encens; 7 un bœuf pris 
d'un troupeau, un bélier et un agneau 
d'un an pour un holocauste, °S un bouc 
pour le péché; ?? et, pour le sacrifice 
des pacifiques, deux bœufs, cinq bé- 
liers, cinq boucs, cinq agneaux d'un 
an. Telle est loblation d'Eliab, fils 
| d'Hélon. 


NEN 0 bL ινα, 


Mente par Nahasson, son chef, ancéire du Messie, 
«15-14. 

13. Selon le poids du sanctuaire. Voir plus haut 
la note sur Exode, xxx, 13. Le siele d'argenl valanl 
9[τ. 83 (note sur Genèse, xxn, 15), le plateau d'ar- 
genl de 430 sicles avait une valeur d'à peu près 368 
| franes, et les 70 sicles que pesait la patére représen- 
tent environ 198 francs. 

14. De dix sicles d'or. Le siele d'or valait à peu 
prés 43 fr. 50. Le mortier d'or représenlait donc une 
valeur de 435 franes, ce qui donne, pour les Irois 
présents d'or et d'argent, un total de mille francs 


presque exaciement, Il. faut d'ailleurs remarquer 
que, si l'offrande était faile officiellement par le chef 
de Iribu, la 1ribu tout entière, ou du moins ses prin- 
cipaux membres, avaicnl dû y coniribuer. k 

48. Au second jour : 2 Offrande de la tribu d'Issa- 

, j. 18-23. $ 

P ἫΝ troisième jour : 3° Offrande de la tribu de 
Zabulon, y. 24-29. Les irois 1rtbus énumérées jus- 
qu'ici soul celles qui campaient à l'est du taberna- 
cle, el qui devaienl ouvrir la marche dans les mou- 
vements des Israélites. Voir plus haut, Nombres, n, 


3-9. 
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κ. 


Numeri, VII, 30-46. 


Novæ parantur vix (E-X). — 4^ Oblationes 12 principum (VII). 


Um o UR ο νην. AREE NN |j 


30 Τῃ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
3 e . -Ἔ 

Ῥουβὴν ᾿Ελισοὺρ υἱὸς «Σεδιούρ' 91 τὸ δῶρον 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν olx) αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
€ " 5 ` ` " 4 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τον σίκλον τον 

a 3 # La , 5 
&ytov, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως avane- 
ποιηµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 32 θυΐσκην 
- La , , 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 33 ud- 
σ 3 ~ . a g 9 σ 3 Ζ 
σχον ἕνα ἐκ βοῶ», κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
s € , 34 B cu H ES 
σιον εἰ; ὁλοκαύτωμα, 9* καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 39 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου | à 

. 

δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
H ΄ - 1 ~ 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Tovro τὸ δῶρον 


3 ` P , 
Ελισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. 


- - L4 ~ ~ 
36 Ty ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς «Σουρισαδαί: 31 τὸ 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἔν, τριάκοντα 
λέ $ e . , ~ , , 2 - 
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν αργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
σ 3 La ’ ὦ 3 
ἅγιον, ἄμφοτερα πληρη σεµιδαλεως ἄναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 33 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 99 uo- 
LÀ 3 bd . hd 3 . keg Ld 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαυ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 40 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, H καὶ εἰς Ὁυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
Σαλαμιὴλ} υἱοῦ «Σουρισαδαί. 
42 Tii ἡμέρᾳ τῇ ἔκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ 
Ἐλισὰφ υἱὸς Ῥαγουήλ' 4370 δῶρον αὐτοῦ 
, 3 - ο , . . 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριακοντα καὶ ἑκατὸν 
ta κ 2 - , " E - e , 
ολκήη αυτου, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομή- 
κοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
3 / 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης 
ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 33 θυΐσκην μίαν δέκα 
~ ΄ , 45 , (d 2 
χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάέματος, 35 μόσχον ἕνα ἐκ 
- . Ld 3 8 M r e 
βοῶν, κριον ἕνα, ἄμνον ἕνα ἐνιαυσιον εἰς 0ko- | 


La - 
καύτωμα, 30 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ, 


30. A: Ἔδισουρ. 33. A* (p. ἀμνὸν) ἕνα. 35, A* 


42. Eliasaph fils de Duel. Hébreu: « fils de Dehuel» ; 


1919” 332 Νήσο "P085 òia 51] 
yp vb aNg ATEN 31 | 
b mya Ξπὀρ NAN moy | 
δρῶ5 bou ο νο mob "nw pam 
mbn nob IS P wA | 
nnb παν Ἐ5 inm pgz 
2-2 "hw "B inyop nba anres | 
Dri ima TYDD "EN ο 
nr ΕΓΝΌΓΟ SES ην pi À 
n»n cb DNS npp bob 
πιο mib2» nnn DD 
-3 us TP n n» 

D ἡ τ 
you 9ο κ. aiaga bia 3 
"rp 9 ὴρ 1 ΤΕ ΗΣς ΟΝ Ὦ EE 57 
kopua hya omuibus ΤΗΝ ncs 
Spia bpw m2 ἘΞῸ nw paa 
12192 nbb ο. DOW 07 Lu 
mI NN ἘΠ In s i238 
"bana ΤΗ͂Ν ΠΒ inp nib: à ET 
ib»5 οφ ης prisa» ἼΩΝ D 
Ποιον :PNEDO "UC Diori i 
nnn opg DU πρ DST 
πρ z"b3» nüon zur 
"B OMR JR ΤΊ nsan 

D D 
mobs n 59 wb) Gun bien 42 
ΠΠΝ Πορτ Σρ 133]ρ ES NDT 
dns poro Hopui Ryg Dob 
wp opu oed m2 Ἐ53 
FLE προς nbb nkon omy 
AND z2np maby NON mr amasi 
την EN „bana FAN "B mbp n 
μον T inua Ὑην-ίωηο d 


JT 
xg. πέντε. 49. A* (p. ἀμνὸν) ἕνα, 


| 
| 
| 


Septante : « Élisaph, fils de Raguél ». 


Les Nombres, VII, 30-46. 674 


Y. Préparatifs de départ (I-X). — 4^ Offrandes des chefs de tribus (VID. 


30 Die quarto princeps filiórum huilones| 30 Au quatrième jour, le prince des 


Ruben, Elisurfilius Sédeur, ?! óbtulit enfants de Ruben, Elisur, fils de Sé- 
acetábulum argénteum, appéndens Saw: | déur, 7! offrit un plat d'argent pesant 
centum trigínta siclos, phíalam ar- cent trente sicles, une patère de 
génteam habéntem septuaginta soixante-dix sicles, au poids du sanc- 
siclos, ad pondus sanctuárii, utrám- tuaire, l'un et l'autre pleins de fleur de 
que plenum símila conspérsa óleo in ,,, s», | farine arrosée d'huile pour un sacri- 
sacrificium : ?? mortaríolum aüreum fice; ?? un petit mortier d'or pesant dix 
appéndens decem siclos, plenum sicles, plein d'encens; 33 un bœuf pris 
incénso : ?? bovem de arménto, et d'un troupeau, un bélier et un agneau 
arietem, et agnum annículum in d'un an pour un holocauste, ?* un bouc 
| holocaüstum : ?: hircüámque pro pour le péché; 35 et, pour les hosties 
peccáto : ?? et in hóstias pacificórum des pacifiques, deux bœufs, cinq bé- 
boves duos, arietes quinque, hircos liers, cinq boucs, cinq agneaux d’un 
quinque, agnos anniculos quinque : an. Telle fut l'oblation d'Elisur, fils de 
hec fuit oblátio Elisur filii Sédeur. Sédéur. 
36 Die quinto princeps filiórum ^on | 36 Au cinquième jour, le prince des 


Simeon, Salámiel filius Surisáddai, Num. 3, 15; enfants de Siméon, Salamiel, fils de 
37 óbtulit acetábulum argénteum '' ' ' |Surisaddai, *’ offrit un plat d'argent 


appéndens centum trigínta siclos, pesant cent trente sicles, une patére 
phíalam argénteam habéntem sep- d'argent de soixante-dix sicles, au 
tuagínta siclos, ad pondussanctuárii, '*"7^?* | poids du sanctuaire, l'un et l'autre 
utrimque plenum simila conspérsa pleins de fleur de farine arrosée d'huile 
óleo in sacrificium : 38 mortariolum pour un sacrifice; 38 un petit mortier 
aüreum appéndens decem siclos, d'or pesant dix sicles, plein d'encens; 
plenum incénso : ?? bovem de ar- 39 un bœuf pris d'un troupeau, un bé- 
ménto, et arietem, et agnum anní- lier etun agneau d'un an pour un holo- 
culum in holocaüstum : '? hircimque causte, 9 un bouc pour le péché; 7! et, 
pro peccáto : *! et in hóstias pacifi- pour les hosties des pacifiques, deux 
córum boves duos, aríetes quinque, bœufs, cinq béliers, cinq boues, cinq 
hircos quinque, agnos annículos agneaux d'un an. Telle fut l'oblation 
quinque : hzc fuit oblátio Salámiel de Salamiel, fils de Surisaddai. 


filii Surisáddai. 

42 Die sexto princeps filiorum ο δι 4? Au sixième jour, le prince des 
Gad, Elíasaph filius Duel, ^? óbtulit "Py," | enfants de Gad, Eliasaph, fils de 
acetäbulum argénteum appéndens  '^?* |Duel, "Ὁ offrit un plat d'argent pesant 


centum triginta siclos, phíalam ar- cent trente sicles, une patére d'ar- 
génteam habéntem septuagínta si- gent de soixante-dix sicles, au poids 
elos, ad pondus sanctuárii, utrümque 25% 35. | du sanctuaire, l'un οἱ l'autre pleins 
plenum símila conspérsa óleo in de fleur de farine arrosée d'huile 
sacrifícium : ^* mortariolum aüreum pour un sacrifice; !! un petit mortier 
appéndens decem siclos, plenum d'or pesant dix sicles, plein d'encens; 
incénso : 45 bovem de arménto, et 53 un bœuf pris d'un troupeau, un bé- 
arietem, et agnum annículum in holo- lier οἱ un agueau d'un an pour un 
caustum : 15 hircümque pro peccáto : liolocauste, ' un bouc pour le péché; 


- Ξ-ζζὔὔ᾽᾽------------------------------------------------------------- 


30. Au quatrième jour : 4° Offrande de la lribu de .36, Au cinquième jour : 5° Offrande de la tribu de 
Ruben, y. 30-35. On a déjà pu remarquer que les pré- Siméon, y. 36-14. — : 
sents de chaque lribu sonl identiques : l'énuméra- 43. Au siriéme jour : 6° Offrande de la tribu de 
tion en sera pourtant douze fois reproduite. On voit Gad, Y. 42-47. Les trois 1ribus de Ruben. Siméon et 


que l'auleur de ce livre avail séjourné en Égypte, et Gad étaient celles m campaient au sud du taber- 
| qu'ilavait pu y lire sur les monumenls des énumé- nacle, οἱ formaient le second corps d'armée dans les 
rations analogues, rappelant pompeusement les pré- Jérégrinalions des Israélites. Voir plus haut, Nom- 


| sents offerts par les pharaons à leurs divinités. res, 11, 10-16. 
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Numeri, VII, 47-61. 


I. Nov:e parantur viæ (I-X). — 4 Oblationes 12 principum (VID). 


ἁμαρτίας, 47 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου δαµα- 

λεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνά- 
΄ - . - H . 

δας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο το δῶρον Ελισαφ 

€ ~ , 
υἱοῦ Ραγονήλ. 

- ~ # - - 

48 Ty ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶ» υἱῶν 
2 Ὁ ` εν. 3 ^5. 49.7 - 
Εφραϊα Ελισαμα υἷος Εμιουδ το δῶρον 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
e . € 1 , - , , =" 
ἑκατὸν ὀλκὴ avrov, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 

, x . 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
” 3 # , , , 
ἅγιον, ἄμφοτερα πλήρη σεμιδάλεως avure- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 50 ϑυΐσκην 

# , - } r , 51 La 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 9! uo- 

- - . LA 3 . v La 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα, ὄλκαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 53 καὶ εἰ; θυσίαν σωτηρίου 

΄ , 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Tovro τὸ δῶρον 
Ελισαμὰ υἱοῦ Ἐμιοῦδ. 

5t T] ἡμέοᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
βανασσῇ Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασσούρ' 55 τὸ 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα 

Ἢ πε . ε 4 3 - , [4 , - 
και ἑκατον OAZY αυτοῦ, φιάλην μίαν αργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
n 3 # ’ ’ » 
ἅγιον, ἄμφοτερα πλήρη σεμιδάλεως avans 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 55 θυΐσκην 

# - r r 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος, 57 uo- 

e 3 - M ο » * e 3 La 
σχον ἕνα ἐκ βοῶ», κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 59 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ένα περὶ ἁμαρτίας, 99 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
5 , , " , e . 5 
ἄμναδας ἐγιαυσίας πέντε. Τοῦτο to δῶρον 
Γαμαλιὴλ υἱοῦ Φαδασσούρ. 

60 Ty» ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Ῥενιαμὶν ᾿4βιδὰν υἱὸς Γαδεωνί: 64 τὸ δῶρον 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 

. € hi ? - , » - 
ἑκατὸν olz) αυτοῦν φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 


48. X: «Σεμιονδ. 51. A* (p. ἀμνὸν) ἕνα. 59. X* 
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δαµαλεις δύο. 60. X: Γεδεωνί. 


πι πιω J——— ————— EM 1 | 


60. Abidan, fils de Gédéon. Hébreu : « Abidan, fils 


de Gidhoni »; Septante : « Abidan, filsde Gadéoni ». 


— ——ÀÀ— — 


48 | 
"ors saby | 


Les Nombres, 


VII, 47-61. 073 


Y. Préparatifs de départ (K-X). — 40 Offrandes des chefs de tribus C VII). 


7 et in hóstias pacificórum boves 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos annículos quinque : hæc 
fuit oblátio Elíasaph filii Duel. 
48 * , . . DJ Oblatlo- 
Die séptimo princeps filiórum nes 
ü A p 7 Ephraim., 
Ephraim, Elisama filius Ammiud, 
19 óbtulit acetábulum argénteum ap- ` 1,10; 


M ne^ 6 10, 32. 
péndens centum trigínta siclos, phía- 
lamargénteam habéntem septuaginta 
siclos, ad pondus sanctuárii, utrüm- 9 

ev, 27, 25. 


que plenum simila conspérsa óleo in 
sacrificium : ὅθ mortariolum aüreum 
appéndens decem siclos, plenum in- 
cénso : ?! bovem de arménto, et'arie- 
tem, et agnum anniculum in holo- 
caüstum : ?? hireümque pro peccáto : 
33 et in hóstias pacificórum boves 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque : hæc 
fuit oblátio Elísama filii Ammiud. 

P : " : " Oblationes 

9! Die octávo princeps filiórum Ma- Manasse. 
násse, Gamáliel filius Phadássur, Xom. 2, 20; 
5 óbtulit acetábulum argénteum,ap-" ^ ^ * 
péndens centum trigintasiclos, phia- 
lamargénteam habéntem septuagin- 
ta siclos, ad pondus sanctuárii, 
utrimque plenum simila conspérsa 
óleo in sacrificium : ?* mortariolum 
aüreum appéndens decem siclos, ple- 
num incénso : στ bovem de arménto, 
et arietem, et agnum annículum in 
holocaüstum : 58 hireümque pro pec- 
cáto : 5} et in hóstias pacificórum 
boves duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos quinque : 
hæc fuit oblátio Gamáliel filii. Pha- 
dássur. 

% Die nono princeps filiórum Bén- gptationes 
jamin, Abidan filius Gedeónis, 9! ób- xum.», 22; 
tulit acetábulum argénteum appén- " pane 
dens centum triginta siclos, phíalam tev. 27, 35. 
argénteam habéntem septuaginta si- 
clos, ad pondus sanctuárii, utrimque 


Lev. 37, 35. 


+T et pour les hosties des pacifiques, 
deux bœufs, cinq béliers, cinq boues, 
einq agneaux d'un an. Telle fut l'o- 
blation d' Éliasaph, fils de Duel. 

58 Au septième jour, le prince des 
enfants d'Éphraim, Élisama, fils d'Am- 
miud, *? offrit un plat d'argent pesant 
centtrentesicles, une patére d'argent de 
soixante-dix sicles, au poids du sanc- 
tuaire, l'un et l'autre pleins de fleur de 
farine arrosée d'huile pour un sacrifice; 
9? un petit mortier d'or pesant dix si- 
cles, plein d'encens; ?! un boeuf pris 
d'un troupeau, un bélier et un agneau 
d'un an pour un holocauste; 5? un boue 
pour le péché; 59 et, pour les hosties 
des pacifiques, deux bœufs, cinq béliers, 
cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle 
fut l'oblation d Elisama, fils d'Ammiud. 


οἱ Au huitième jour, le prince des 
enfants de Manassé, Gamaliel, fils de 
Phadassur, ** offrit un plat d'argent 
pesant cent trente sicles, une patére 
d'argent desoixante-dix sicles, au poids 
du sanctuaire, l'un et l'autre pleins de 
fleur de farine arrosée d'huile pour un 
sacrifice; δ un petit mortier d'or pe- 
sant dix sicles, plein d'encens; ?* un 
bœuf pris d'un troupeau, un bélier et 
un agneau d'un an pour un holocauste; 
38 un bonc pour le péché; 5 et, pour 
les hosties des pacifiques, deux bœufs, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux 
d'un an. Telle fut l'oblation de Gama- 
liel, fils de Phadassur. 


60 Au neuvieme jour, le prince des 
enfants de Benjamin, Abidan, fils de 
Gédéon, ©! offrit un plat d'argent 
pesant cent trente sicles, une patère 
d'argent de soixante-dix sicles, au 
poids du sanctuaire, l'un etl'autre pleins 


e M 


48. Au septième jour : 1^ Offrande de Ia tribu 
d'Éphraim, ÿ. 48-53. 

δι, Au huitième jour : 8° Offrande de la tribu de 
Manassé, y. 54-59. 

60. Au neuvième jour : 9 Offrande de la tribu de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Benjamin, y. 60-05. Les trois tribus d'Éphraim, Ma 
nassé et Benjamin étaient celles qui campaientà 
l'ouest du tabernacle, et qui, dans les marches, for- 
maient le troisiènie corps d'armée, séparé du second 
par les Caathites, Nombres, n, 11-24; x, 21. 

43 


674 


Numeri, VII, 62-77. 


I. Novæ parantur vic (I-X). — 4 Oblationes 12 principum (VIL). 


ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἄναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 62 θυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 68 μό- 
& > - A σ 3 A LA LA 

σχον ἕνα ἐκ βοῶν», κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
otov εἰς ὁλοκαύτωμα, 9* καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
σ Ne + 65 τ . 3 ΄ , 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 99 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
» , . 9 ~ - 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Tovro τὸ δῶρον 
᾿Αβιδὰν υἱοῦ Γαδεωνί. 

66 Ty ἡμέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
dar ᾿Αχιέζερ υἱὸς ““μισαδαί" 


3 - ΄ 3 - ιά A . 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 


67 τὸ δῶρον 


ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
. A 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
σ > , ’ ΄ 3 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἄναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, 03 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 69 ud- 
5 3 E ` σ , . 0 9 ῃ 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
Giov εἰς ὁλοκαύτωμα, 10 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, "1 καὶ eis ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
᾿Αχιέζερ υἱοῦ “αμισαδαί. 
= c - ΄ LA - ε- 
73 T3 ἡμέρᾳ τῇ CT ἄρχων τῶν υἱῶν 
"ajo Φαγεὴλ υἱὸς Ἐχράν: 79 τὸ δῶρον av- 
τοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ε ` e ` D , n ; 5 
ἕκατον ολκή αυτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν», 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
XY ? , La ΄ » 
ἅγιον, αμφότερα πληρη σεμιδάλεως ἄναπε- 
ποιηµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 71 θυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 75 uo- 
[κα , - . ” LI . , 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, «urov ἐνιαύσιον 
L4 € Y ΄ - 
ἕνα εἰς ολοκαύτωμα, 70 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
La AC , 77 LEM ΄ , 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ΤΊ καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
La LA . ΄ , , 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. 
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Τοῦτο τὸ δῶρον L 
- 3 cm uel 
Φαγεὴλ. υἱοῦ ᾿Ἐχράν. | p ΠΠῸΣ T2 eN Z3B 
62. A: Πλήρη: Ivu. 63. ΑΝ (a. ἀμνὸν) ἕνα. 
= ať ϐΑ 
65 et 71. Deux bæufs. Les Septante ont : « deux 67 et 73. Au poids du sanctuaire. Hébreu et sep- 
génisses ». tante : « selon le sicle saint ». 


69. A: ἐνιανσίον ἅμωμον. 


"5e | 


Les Nombres, 


VII, 62-77. 675 


κ. Préparatifs de départ (I-X). — 4^ Offrandes des chefs de tribus (VII). 


plenum simila conspérsa óleo in 
sacrificium : “τ et mortariolum aú- 
reum appéndens decem siclos, ple- 
num incénso : *? Ῥονομι de arménto, 
et arietem, et agnum annículum in 
holocaüstum 9* hireümque pro 
peccáto : ‘et in hóstias pacificórum 
boves duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos quinque: 
hzc fuit oblátio Abidan filii Gedeó- 
nis. 

66 Die décimo princeps filiórum Ὁ ων 

Dan Ahiézer filius Ammisáddai, 97 ób- xum. 2, 25: 
tulit acetábulum argénteum appén- " ^^^ 
dens centum trigínta siclos. phíalam 
argénteam habéntem septuaginta si- 
clos, ad pondus sanctuárii, utrimque 
plenum símila conspérsa óleo in 
sacrificium : 09 mortaríolum aüreum 
appéndens decem siclos, plenum in- 
cénso : *? bovem de arménto, et arie- 
tem, et agnum annículum in holo- 
caüstum : ’hircümque pro peccáto : 
ΤΙ et in hóstias pacificórum boves 
duos, aríetes quinque, hircos quin- 
que, agnos annículos quinque : hæc 
fuit oblátio Ahiézer filii Ammisäd- 
dai. 

7? Die undécimo princeps filiorum 
Aser, Phégiel filius Ochran, 7 óbtulit 
acetábulum argénteum appéndens 
centum triginta siclos, phíalam ar- 
génteam habéntem septuaginta si- 
clos, ad pondus sanctuárii, utrüimque 
plenum símila conspérsa óleo in 
sacrificium : ** mortaríolum áureum 
appéndens decem siclos, plenum in- 
cénso : 75 bovem de arménto, οἱ arie- 
tem, et agnum annículum in holo- 
caüstum : 76 hireümque pro peccáto : 
7! etin hóstias pacificórum boves 
duos, aríetes quinque : hircos quin- 
que, agnos annículos quinque : hzc 
fuit oblátio Phégiel filii Ochran. 


Lev. 27, 25. 


Oblationes 
Aser, 


Num, 2, 27; 
1, 13; 10, 26. 


Lev. 27, 25. 


de fleur de farine arrosée d'huile pour 
un sacrifice; *? un petit mortier d'or 
pesant dix sicles, plein d'encens; 9? un 
bœuf pris d'un troupeau, un bélier et 
un agneau d'un an pour un holocauste; 
64 un bouc pour le péché; % et, pour 
les hosties des pacifiques, deux bœufs, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux 
d'un an. Telle fut l'oblation d'Abidan, 
fils de Gédéon. 


56 Au dixième jour, le prince des en- 
fants de Dan, Ahiczer, fils d'Ammisad- 
dai, “ offrit un plat d'argent pesant 
cent trente sicles, une patére d'argent 
de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, l'un et l'autre pleins de 
fleur de farine arrosée d'huile pour un 
sacrifice ; *5 un petit mortier d'or pe- 
sant dix sicles, plein d'encens; 9? un 
boeuf pris d'un troupeau, un bélier et 
un agneau d'un an pour un holocauste; 
7? un bouc pour le péché; 7! et, pour les 
hosties des pacifiques, deux bœufs, cinq 
béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un 
an. Telle fut l'oblation d'Ahiézer, fils 
d'Ammisaddai. 


7? Au onzième jour, le prince des en- 
fants d'Aser, Phégiel, fils d'Ochran, 
73 offrit un plat d'argent pesant cent 
trente sicles, une patére d'argent de 
soixante-dix sicles, au poids du sanc- 
tuaire, l'un et l'autre pleins de fleur de 
farine arrosée d'huile pour un sacrifice; 
7i un petit mortier d'or pesant dix si- 
cles, plein d'encens; 75 un bœuf pris 
d'un troupeau, un bélier et un agneau 
d'un an pour un holocauste; ** un bouc 
pour le péché; ™ et, pour les hosties 
des pacifiques, deux bœufs, cinq bé- 
liers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. 
Telle fut l'oblation de Phégiel, fils d'O- 


chran. 


66. Au dixième jour : 10° Offrande de la tribu de 
Dan, ÿ. 66-71. 


13. Au onzième jour : 11° Offrande de la tribu 


d'Aser, y. 72-11. 


676 


I. Novæ parantur viæ (I-X). 


78 T} ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Νεφδαλὶ ᾿Αχιρὲ υἱὸς -4ὐάν' 7970 δῶρον 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρῶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
«yv, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως úrans- 


ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 50 θυΐσκην 


~ , , 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 51 uo- 
Led 3 - . er 5 . ” » , 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν Era, ἀμνὸν ἕνα ἑνιαύ- 
ο ὁλοκαύ 82 ναὶ «ή ἐξ αἰγῶ 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 52 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
7 `v e " $3 Sere. 9 , jm 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 83 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
ba 4 ͵ 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
, , E , D c ν = 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
» - ΄ 
"yis υἱοῦ Air. 
τ e . - 
84 Οὗτος ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
T e ΄ + - , ΄ 
ῃ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν ἀρχόντων 
- ε- ν/ Fi ^» 5 i - ô )ὃ 
τῶν υἱῶν Ισραήλ, τρυβλία ἀργυρᾶ δωδεκι 
Li 3 , E I [d 
gizlar ἀργυραῖ δώδεκα, ϑυϊσκαι χρυσαῖ δω- 
b A . 4 
δεκα, 89 τριάκοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυ- 
ν΄ ο D » ^ e ΄ 
βλίον τὸ ἓν καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων 5 φιάλη 
y μία" 
« ΄ , J RJ m ἵν 
xui τετρακόσιοι σίκλοι, σίκλοι ἐν τω σίκλω 
- D - La 
τῷ ἁγίῳ" 95 ϑυΐσκαι χρισαῖ δώδεκα, πλή- 
ρεις ϑυμιάιιατος: πᾶν τὸ χουσίον τῶν Jri- 
[77 x € . , 81 bins 
σκὠν εἴκοσι καὶ ἕκατον χουσοί. Ieou 
τ + € 3 € , # # 
ui βόες αἱ εἰς δλοκαύτωσιν, τιόσχοι dw- 
δεκα, κριοὶ δώδεκα, duvoi ἐνιαύσιοι δώδεκα, 


- 4 3 ΄ - - " : 
πᾶν το ἀργύριον τῶν σκευῶν διςχίλιοι 


. ς , > lasd { ν € hy M 2 
καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν !καὶ αἱ σπονδαὶ av- 
- l ν , 2c i m , M 
τῶν', καὶ χίμαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ 
ἁκαοτίας. 88 Πᾶσαι αἱ βύες εἰς Θυσίαν ow- 
, , b # A Ce / 
τηρίου, δαιιάλεις εἰκοσιτέσσαρες, κοιοὶ ἕξη- 
χοντα, τράγοι ἑξήκοντα ἐνιαύσιοι, ἀμνάδες 
ες. / > , y Lu € > 
ἑξήκοντα ἐνιαύσιοι duwu. Αυτη ἡ éy- 
καίνωσις τοῦ ϑυσιαστηοίου, LETU τὸ πλη- 
ρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ μετὰ τὸ χοίσαι 
αὐτόν. 8V Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι Muvoyr 
b * k m , ia 3 ^ 
εἰς τὴν σκηνήν του LUQTUOLOU λαλῆσαι αὐτῷ, 
^ * - 
καὶ ἤκουσε τὴν «ωνὴν κυρίου λαλοῦντος 


85. AF: revgax. σίκλοι ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ. 


86. A: (p. Svp.) δέκα χρνυσῶν ý ὀνίσκη ἐν τῷ σικλῷ TE 
τῷ ἁγίῳ. 87. ΑΣ (a. εἰς) αὖ. 88. F: εἐμνάδες ἑξήκ. | 212 1213 DIN" PS na Nazis) 
ἔνιαυσιαι, EF: ἐγκαύισις. F* μετὰ τ. mme. T. χεῖο. κα. 3 P 
E "(MIN "i2 bion-nw rau us 

SI. Un bœuf pris d'un troupeau. Septante : « un l'autel. Septante : « telle fut l'inauguration de l'au- 
veau des bæufs ». tel ». 


83. Ces choses furent offerte s... à la dédicace de 


Numeri, VII, 78-89. 


— 4° Oblationes 12 principum (VIT). 
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81. Et leurs libations. Hébreu : 


«et leur offrande ». 


Les Nombres, 


VII, 78-89. 677 


I. Préparatifs de départ (I-X). — £ Offrandes des chefs de tribus CVII). 


73 Die duodécimo princeps filiorum «ποίους» 
Néphthali, Ahira fílius Enan, 79 ób- 
tulit acetábulum argénteum appén- Ñ iar 
dens centum triginta siclos, phíalam 
argénteam habéntem septuaginta si- 
clos, ad pondussanctuárii, utrúmque 
plenum símila óleo conspérsa in 
sacrificium : 59 mortaríolum aüreum 
appéndens decem siclos, plenum in- 
cénso : δ! bovem de arménto, et arie- 
tem, et agnum anniculum in holo- 
caüstum : “’hircümque pro peccáto : 
53 et in hôstias pacificórum boves 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque : hxc 
fuit oblátio Ahira filii Enan. 

34 Hæc in dedicatióne altáris obláta , 9btatie-— 
sunt a principibus lsrael, in die qua Tr SM 
consecrätum est : acetábula argén- ^U» 
tea duódecim : phialæ argénteæ duó- 
decím : mortariola aürea duódecim : 
$5 ita αἱ centum trigínta siclos ar- 
génti habéret unum acetábulum, et 
septuaginta siclos habéret una phía- 
la : id est, in commune vasórum óm- 
nium ex argénto sicli duo millia 
quadringénti, póndere sanctuárii 
$6 mortaríola aárea duódecim plena 
incénso, denos siclos appendéntia 
póndere sanctuárii : id est, simul auri 
sicli centum viginti : ?' boves de 
arménto in holocaüstum duódecim, 
arietes  duódecim, agni anniculi 
duódecim, et libaménta eórum 
hirci duódecim pro peccáto. 8$ Inhós- 
tias pacificórum boves vigínti quá- 
tuor, arietes sexaginta, hirci sexa- 
ginta, agni annículi sexaginta. Hæc 
obläta sunt in dedicatióne altáris , 
quando unctum est. Moyses ad 


oraculum. 


59 Cumque ingrederétur Móyses 


Lev. 27, 25. 


15 Au douzième jour, le prince des 
enfants de Nephthali, Ahira, fils d'Enan, 
79 offrit un plat d'argent pesant cent 
trente sicles, une patère d'argent de 
soixante-dix sicles, au poids du sanc- 
tuaire, l'un et l'autre pleins de fleur de 
farine arrosée d'huile pour un sacrifice; 
80 un petit mortier d'or pesant dix si- 
cles, plein d'encens; 5! un bœuf pris 
d'un troupeau, un bélier et un agneau 
d'un an, pour un holocauste ; *? un bouc 
pour le péché: 39 et, pour les hosties 
des pacifiques, deux bœufs, cinq béliers, 
cinq boues, cinqagneaux d un an. Telle 
fut l'oblation d' Ahira, fils d'Énan. 


5! Ces choses furent offertes par les 
princes d'Israël à la dédicace de l'au- 
tel, au jour qu'il fut consacré : douze 
plats d'argent, douze patères d'argent, 
douze petits mortiers d'or, % de telle 
sorte qu'un plat était de cent trente si- 
cles d'argent et une patère de soixante- 
dix sicles : c'est, pour tous les vases 
d'argent ensemble, deux mille quatre 
cents sicles, au poids du sanctuaire; 
86 douze petits mortiers d'or pleins d'en- 
cens, pesant chacun dix sicles, au poids 
du sanctuaire : c'est, pourtout l'or, cent 
vingt sicles; #7 douze bœufs pris d'un 
troupeau, pour un holocauste, douze 
béliers, douze agneaux d'un an et leurs 
libations; douze boucs pour le péché. 
55 Pour leshosties des pacifiques, vingt- 
quatre bœufs, soixante béliers, soixante 
boues, soixante agneaux d'un an. Ces 
clioses furent offertes à la dédicace de 
l'autel, quand il fut oint. 


3? Or, lorsque Moïse entrait dans le 


tabernáculum fcderis, ut consüleret 5-39 1313| tabernacle d'alliance pour consulter 
oráculum, audiébat vocem loquéntis i reg.a,s1s. | l'oracle, il entendait la voix de celui 


18. Au douzième jour : 12 Offrande de la tribu de 
Nephthali, y. 78-83. Les lrois tribus de Dan, Aser el 
Nephthali campaient au nord du labernacle, el coni- 
posaient le quatrième corps d'armée, qui formail 
l'arriére-garde dans les marches des Israéliles. Nom- 
bres, 11, 95-31. 

84. Ces choses furent offertes... : récapilulation tola- 
lisant les offrandes faites au Seigneur par chacun 
des chefs de tribus, y. 8488. 

85. Deux mille quatre cents sicles d'argent, soit 


6,792 francs. (Voir la note sur Nombres, vu, 13.) 

86. Cent vingt sicles d'or, c'est-à-dire 5,220 francs. 
(Voir la nole sur Nombres, vu, 14.) C'est donc une 
valeur de plus 4ο douze mille francs qui fut offerte 
en or et argent par les chefs de Iribus, sans compter 
les animaux dont le nombre est récapitulé ci-des- 
sous, ÿ. 87-88. 

89. Pour consulter l'ofacle. Sur cet oracle voir plus 
haut la note de l'Exode, xxvm, 30. 


ο» 
d 
4] 


Numeri, VIII, 1-12. 


X. Novæ parantur viæ (K-X). — 5^ Leritarum consecratio ( VIII). 


πρὸς αὐτὸν ἄνωϑεν τοῦ ἱλαστηρίου, Ó ἐστιν | Τ 7 (uw 


ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, ἀναμέσον 
Cn r m Ü NIU ΄ ht 3 » 
τῶν δύο Χεοουβίιι, καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν. 


VIEIL. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Miei r, 
λέγων" > «Ἰάλησον τῷ ᾿4αρών, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν' Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους, ἐκ ué- 
ρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῖσιν 
οἱ ἕπτὰ λύχνοι. 3 Καὶ ἐποίησεν οὕτως Aa- 
ρών" ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους κατὰ πρόσωπον τῆς |i. 
λυχνίας ἔξῆψε τοὺς λύχνους αὐτῆς, καϑὰ 
συνέταξε κύριος τῷ JMovoz. ’ Καὶ αὕτη ἡ 
κατασκευὴ τῆς λυχνίας" στερεὰ, χουσῆ Ó xav- 
λὸς αὐτῆς, καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς στεοεὰ ὅλη" 
κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξε κύριος τῷ Μωυσῆ, 
οὕτως ἐποίησε τὴν λυχνίαν. 

5 Καὶ ἐλάλησε κύριος ποὺς Π]ωῦσῆν, λέ- 
yov 5 Λάβε τοὺς «Ἱειίτας ἐκ μέσου viov 
Ἰσραὴλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς. * Καὶ οὕτω 
ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἀγνισμὸν αὐτῶν: Hsoi- 
ῥανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ, καὶ ἐπελεύσεταν 
ξυρὸν ἐπὶ παν τὸ σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῖσι 
τὰ ἱμάτια αὐτῶ», καὶ καθαροὶ ἔσονται. 5 Καὶ 
λήψονται μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου 
ϑυσίαν σεμίδαλιν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ. 
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Καὶ μόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήψῃ περὶ. 


9 Καὶ 


» ~ ~ L 
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις 


ἐν 
ἁμαρτίας. προςάξ fe τους 
- * - 
πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραήλ. 10 Καὶ προς- 
ta 4 , » , . , 
ἄξεις τους «4ευίτας ἔναντι κυρίου, καὶ ἐπιϑή- 
e 6 9 2 M . - 3 cm yoa 
σουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ} τας χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
` 7, 
τους «4{ευίτας. 
΄ 3 L » r EY - 
«Ίενιτας αποδοµα ἔναντι «κυρίου παρὰ τῶν 


- 3 ΄ » ri , . 
vior Ισραηλ. καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ | 


ἔργα κυρίου. 
` = D ` E b 
τᾶς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν μοσχων, καὶ 
. e n A ή 
ποιήσεις τὸν ἕνα περὶ αμαρτίας καὶ τὸν ἕνα 
VIII. 9. EF: ἔπιθῃς. 3. X* καθ. συν. etc. 6. AF: 


τῶν υἱῶν. 1. F: ξυρὸς. 11. X* (p. κ. cq. 4.) τοῦς 
«ἄενίτας. 19, AT (p. χεῖο.) αὐτῶν. 


120i δὲ «4{ενῖται ἐπιϑήσονσι 


Λευίτας ` 
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VII. 9. Lorsque tu auras placé les sept lampes, que 
le chandelier soit dressé à la partie australe. 
Hébreu : « En faisant monter les lampes, ce sera du 
cóté de la face du τα τ πμ brilleront les sept 
lampes ». Septante : « Quand tu auras placé les 
lampes du côté où elles doivent être, ce sera en face 
du chandelier qu'elles donneront leur lumiere ». Le 
reste du verset de la Vulgate n'a d'équivalent ni dans 
l'hébreu ni dans les Septanfe. 

^. Ductile. Septante : « massif, fait d’or ». — Tant la 
tige du milieu, etc. Hébreu littér. : « jusqu'à sa cuisse. 
jusqu'à sa fleur il était d'or ductile »; Septante : « sa 


tige et ses lis étaient tout en or ». — Le modèle. Hé- 
breu et Septante : « la chose présentée ». 

1. Selon cerite. Hébreu et Septante : « et c'est ainsi 
que tu leur feras leur purification ». — D'eau de pu- 
meanen: Hébreu : « les eaux du péché ». 

8. Avec sa libation. Hébreu : « avec son present »; 
Septante : « son sacritice ». 

10. Poseront leurs mains. Hébreu : « appuieront 
leurs mains »: Septante : « imposeront les mains 5. 
11. Afin qu "ils le servent dans son ministère. Hébreu : 
« pour servir le service de Jahvéh »; Septante : « pour 

opérer les œuvres du Seigneur ». 


Les Nombres, 


Vil, 143. 679 


I. Préparatifs de départ (I-X). — 5° Consécration des Lérites ( VIII). 


adse de propitiatório quoderatsuper εν ντ 
arcam testimónii inter duos chéru- κ} $$ 
Ps. 79, 9. 


bim, unde et loquebátur ei. 
VIII. ' Locutüsque est Dóminus "i 
ad Móysen, dicens :? Lóquere Aaron, !shrorecte 
et dices ad eum : Cum posüeris sep- ος. 
tem lucérnas, candelábrum in aus- EE 
tráli parte erigátur. Hoc ígitur pr&- rug 


. 2132. 


cipe ut lucérnæ contra bóream e re- 


gióne respiciant ad mensam panum 
propositiónis, contra eam partem, 
quam candelábrum réspicit, luctre 
debébunt. ? Fecítque Aaron, etimpó- 
suit lucérnas super candelábrum, ut ες. 
præcéperat Dóminus Moysi.  Hæc 
autem erat factüra candelábri, ex 
auro düctili, tam médius stipes, quam F= ** +0. 
cuncta quæ ex utróque calamórum 
látere nascebántur : juxta exémplum 
quod osténdit Dóminus Móysi, ita 
operátus est candelábrum. Lex de 

5 Et locátus est Dóminus ad Móy- consecrun- 
sen, dicens: © Tolle Levitas de mé- “'' 
dio filiórum Israel, οἱ purificábis eos “ger t> 
7 juxta hune ritum : Aspergäntur xum. 19,9. 
aqua lustratiónis, et radant omnes 7 
pilos carnis suce. Cumque läverint Tev. 1.5. 
vestiménta sua, et mundáti füerint, xum. 
5 tollent bovem de arméntis, et liba- yun. 
méntum ejus símilam óleo conspér- 
sam : bovem autem álterum de ar- 
ménto tu accípies pro peccáto : ? οἱ Lev. 4 47. 
applicábis Levitas coram tabernáculo 
foederis, convocáta omni multitüdine 
filiorum Israel. 19 Cumque Levitæ 
füerint coram Dómino, ponent filii 
Israel manus suas super eos : tf et xw. 
Ófferet Aaron Levitas, munus in con- 
spéctu Dómini a filiis Israel, ut sér- 
viant in ministério ejus. 17 Levitæ 
quoque ponent manus suas super 
cápita boum, e quibus unum fácies 


PT] 


27, 21. 


Ex. 25, 18, 31, 


8, 12. 


28, 12. 


Num, 3, 6. 


27, 3. 


Ex. 29, 94, 


Ex. 29, 10. 


Num. 8, 19. 


qui lui parlait du propitiatoire, qui était 
sur l'arche du témoignage entre deux 
chérubins, d’où aussi il lui parlait. 

WII. ' Le Seigneur parla encore à 
Moise, disant : ? « Parleà Aaron, et tu 
lui diras : Lorsque tu auras placé les 
sept lampes, que le chandelier soit 
dressé à la partie australe. Ordonne 
donc que les lampes regardent vers le 
nord, vis-à-vis de la table des pains de 
proposition: c'est contre cette partie 
que le chandelier regarde, qu'elles de- 
vront luire ». ? Et Aaron le fit, et il posa 
les lampes sur le chandelier, comme 
avait ordonné le Seigneur à Moise. * Or 
voici la facon du chandelier : il était d'or 
ductile, tant la tige du milieu que tout 
ce qui sortait des deux cótés des bran- 
ches : c'est selon le modéle que montra 
le Seigneur à Moise, que Moise fit le 
chandelier. 

5 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : ὃ « Prendsles Lévites du milieu 
d'Israël, et tu les purifieras * selon ce 
rite : Qu'ils soient aspergés d'eau de 
purification, et qu'ils rasent tous les 

oils de leur chair. Et lorsqu'ils auront 
avé leurs vétements, et qu'ils seront 
purifiés, 8 ils prendront un bœuf des 
troupeaux avec sa libation, de la fleur 
de farine arrosée d'huile : et toi, tu 
prendras un autre bœuf du troupeau, 
our le péché. ? Et tu feras approcher 
is Lévites devant le tabernacle d'al- 
liance, toute la multitude des enfants 
d'Israël ayant été convoquée. '? Et 
lorsque les Lévites seront devant le 
Seigneur, les enfants d'Israél poseront 
leurs mains sur eux, !! et Aaron offrira 
les Lévites enla présence du Seigneur, 
comme un don de la part des enfants 
d'Israël, afin qu'ils le servent dans son 
ministère. 12 Les Lévites aussi pose- 
ront leurs mains sur la tête des bœufs, 


5 Gonsécration des Lévites, VIII. 


ΥΠ. 1. Le Seigneur parla. Ce chapitre traite spé- 
cialement de la consécration des Lévites. Il débute 
néanmoins par une courte digression sur le chande- 
lier d'or, y. 1-4;ces nouvelles instructions repren- 
nent et complètent celles qui ont été dejà données 
plus haut, Exode, xxv, 1-39; Lévitique, xxiv, 1-4. 

,9. Le Seigneur parla... : dans cette loi Dieu fixe les 
rites de la consécration des Lévites, y. 5-19. 

1. as soient aspergés : 4% rite. — Qu'ils rasent 
tous les poils : 2° rite, dont les Hébreux avaient dû 
étre témoins en Égypte. — Lorsqu' ils auront lavé 
leurs vétements, 3* rite. 

8. Ils prendront un bœuf : 4° rite : les Lévites sont 
présentés au Seigneur, devant la multitude, avec les 
hosties qui doivent être immolées, y. 8-9. 

10. Poseront leurs mains sur euz, pour les substi- 
tuerà eux-mêmes dans leservice du Seigneur : 5° rite. 


41. Aaron offrira les Lévites : 6* rite. κ 
42. Les Léviles aussi poseront leurs mains sur la 


Le 

£ Wem E [Sx] 
Le chandelier d'or (f. 2-4). 
D'après l'Arc do Titus, à Rome. (Cf. Exode, XXV, 37.) 


680 


Numeri, VIII, 13-24. 


κ. Novæ parantur vire (I-X). — 5 Leritarum consecratio ( VIII). 


sic ὁλοκαύτωμα κυρίῳ, ἑ ἐξιλάσασϑαι περὶ av- 
τῶν. 
κυρίου καὶ ἔναντι ᾿4αρῶν καὶ ἔναντι τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀπόδομα 
έναντι κυρίου. 33 Καὶ διαστελεῖς τοὺς Aevi- 
τας ἐκ μέσου υἱῶν Ισραήλ, καὶ ἔσονταί μοι. 
45 . M €: 2 , c - 
Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται où «4ευῖται 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔογα τῆς σκηνῆς τοῦ uag- 
τυρίου' καὶ καϑαριεῖς αὐτοὺς, καὶ ἀποδώ- 
σεις αὐτοὺς ἔναντι κυρίου’ ὅτι ἀπόδομα ἆποτ 
δεδοιιένοι οὗτοί uoi εἰσὶν ἐκ μέσου υἱῶν 
fi J^. 16 i . fed , sw. LÀ 
σραήλ- 15 ἀντὶ τῶν διανοιγόντων πᾶσαν uy- 
τραν πρωτοτόκων πάντων ἐκ τῶν υἱῶν lo- 
* M 3 . 3 ? 174% 3 . pe 
ραήλ. εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί. Ότι ἐιιοὶ πᾶν 
£ ? C w 3 ’ 3 ^ 2 £ 
πρωτότοκον ἐν υἱοῖς Ισραήλ ano ἀνθρωπων 
x^ , TUE c / , # ~ 
ἕως κτήνους ý ἡμξρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρω 
τότοκον ἐν y) «Αἰγύπτου, ἡγίασα αὐτους 
> ! AS . ΕΟΝ . 4. 22 3 . 
ἐμοί, 15 καὶ ἔλαβον τοὺς «Δευίτας ἀντὶ nav- 
. , 3 rs 2 # 49 * 
τὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ισραήλ, !? καὶ 
πέδωκα τοὺς Aevirus ἀπόδομα δεδομένους 
Aagaw καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ μέσου υἱῶν 
> . 3 , NM, t ευ 2 
Ἰσραὴλ, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα των υἱῶν Io- 
ραὴλ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐξι- 
λάσχεσθαι περὶ τῶν υἱῶν "JogonA καὶ οὐκ 
ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. προςεγγίζων πρὸς 
90 K A5 , Mi 2x foi 4 2 
τὸ ἅγια. αἱ ἐποίησε Muvons καὶ Au- 
ρῶν καὶ πᾶσα ἢ συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ. 
τοῖς “Ἱευίταις xa dà ἐνετείλατο κύριος τῷ 
ωύσῃ περὶ τῶν :Ιευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. “ Καὶ ἡγνίσαντο οὗ 
«4ευῖται, καὶ ἐπλύναντο τὰ ἱμάτια, καὶ QTE- 
δωκεν αὐτοὺς ;Ααρών ἀπόδομα ἔναντι xv- 
piov, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν Augy 
εἰφαγνίσασϑαι αὐτούς. 3" Καὶ perd. ταῦτα 
εἰσῆλθον οἱ «ἄευῖται λειτουργεῖν τὴν λει- 
τουργίαν αὐτῶν ἐν τῇ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου 
ἔναντι “ἄαρῶν, καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
xao συνέταξε κύριος τῷ Modo} περὶ τῶν 
«1ευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς. 
33 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Muvorr, λέ- 
9! ~ s > M M Ga m6) 
yav: 2: Τοῦτό ἐστι το περὶ των Asvirwv 


19. F: ὁλοκαύτωσιν. 13. ΑΞ ἔναντι κυρίου καὶ, 


19. F: vio d E πληγή, ὅταν προεγγίδωσι. 
91. AF: ἔπ]υναν, 99. AF: εἰσηλθοσαν... (1. καθὰ) 
καθώς. 


45. Pour qu'ils me servent. Septante : « pour opérer 
les œuvres (du tabernacle) ». 

16. Je les ai recus. Hébreu et Septante : 
pris pour moi ». 

19. Pour qu'ils me servent au lieu d'Israël. Hébreu: 
* pour servir le service des fils d'Israel»; Septante : 
* pour opérer les œuvres des fils d'Israël ». — Afin 
qu'il n'y ait pas de plaie sur le peuple s'il osait ap- 


“je les ai 


13 Καὶ στήσεις τοὺς «Ἱευίτας ἔναντι ᾿ 


ΙΕΡΊΡΠ ΟΣ "po nine ΠᾺΡ 
Ws ΞΟ Dien bam 
npop eps pexs Uy Uem 
qipa charn ΓΠΉποπὴ inimii 
IN : n5 "s wm SN 5 15 
771a ESN Τ.Σ cn ΝΡ ic 
inm cp pex " ohik mun 
imo “Ὁ Aen Ex cnm di 16 
ayib nios hnm byi 33 
onk προ Non 20 55 2 
Ἐξηίον oa hi2 "Ὁ πο nb 
ο. ποπ οὖν nono DIN? 
ank "v zz yasa Ni22 
422-55 non cnn HA pis 
sn DN TRN TN NU" 922219 
22 imn vies iyw» 9 ΓΑ 
NE 51723 ΠΤΏΣΓΓΝ Ui Sygn 
byin em apoha à bin Liz 
rus mà Days apa τύπο ΝΘῚ 
nun orn ΣΙΘΎΒΠΓΟΝ ος)” > 
SP baton rum H 
Mua-nw nim ASTON 554 
roe Na om ‘bp sib 
ny zm E enn 
nim pb pun np ns ἘΠῚ 
nw zy Wc mes "E22 
ὄπτοσ-γν τοσο PE ΝΤ E 
"Ia UE Eb TN D sbin ο» 
ον Ἠῶητων nim su Suya 
D 107© "n? 19 zia 
AND πό” Ὃν. nim uem 3 
E37 oan i22 55 QN ΓΝ 24 


procher. Septante : 
les fiis d'Israël, pour approcher ». 

21. Et Aaron les éleva en la présence du Seigneur. 
Septante : « et Aaron les donna en don devant le, 
Seigneur x. 

2, Afin que purifiés, ils entrassent. L'hébreu et les, 
ώς separent ces deux idées : « Aaron pria pour, 
purifier les Lévites, et apres cela ils entrerent ». 


« et il n'y aura personne, parmi 


| pro peccáto, et álterum in holocau- P* lexitis 
stum Dómini, ut deprecéris pro eis. 


Les Nombres, VIII, 13-24. 681 


X. Préparatifs de départ (I-X). — 5^ Consécration des Lérites (VID. 


dont tu sacrifieras l'un pour le péché, 
et l’autre pour l'holocauste du Seigneur, 


conse- 
erandis 


sequitur, 
13 Statuésque Levitas in conspéctu | afin que tu pries pour eux. !? Tu pré- 
Aaron et filiórum ejus, et conse- '"**'** |senteras ensuite les Lévites devant 
crábis oblátos Dómino, !* ac separá- Aaron et ses fils, et tu les consacreras, 
bis de médio filiórum Israel, ut sint _ apres les avoir offerts au Seigneur, 
mei. ! Et póstea ingrediénturtaber- """*** | 11 et tu les sépareras du milieu des en- 
náculum fœderis, ut sérviant mihi. fants d'Israël, afin qu'ils soient à moi : 
‘5 et aprés cela ils entreront dans le 
sesso; tabernacle d'alliance, pour qu'ils me 
servent. 

Sicque purificábis et consecrábis 95.15, 5. » Et c'est ainsi que tu lespurifieras et 
eos in oblatiónem Dómini : quóniam xum. 3,17, | les consacreras pour l'oblation du Sei- 
dono donáti sunt mihi a filiis Israel. τς Ὁ δ. | gneur, parce qu'ils m'ont été donnés 
16 Pro primogénitis quae apériunt | en don par les enfants d'Israël. !ύ C'est 
omnem vulvam in Israel, accépi Sum. 3 1% | en place des premiers-nés qui ouvrent 
eos. '* Mea sunt enim ómnia primo- Ex 13,3; | un sein quelconque, que je les ai reçus : 
génita filiórum Israel, tam ex 7* | {7carils sontà moi tous les premiers-nés 
homínibus quam ex juméntis. Ex die des enfants d'Israël, tant des hommes 

Num. 3, 9. 


quo percüssi omne primogénitum in 
terra /Egvpti, sanctificávi eos mihi : 
t$ et tuli Levitas pro cunctis primo- 
génitis filiórum Israel : '? tradidique 
eos dono Aaron et filiis ejus de médio 


que des bétes. Depuis le jour que j'ai 
frappé tout premier-né dans la terre 
d'Egypte, je les ai consacrés pour moi; 
18 et j'ai pris les Lévites au lieu de tous 
les premiers-nés des enfants d'Israël : 


19 et j'en ai fait don à Aaron et à ses 


pópuli, ut sérviant mihi pro Israel 
fils, les tirant du milieu du peuple, pour 


in tabernáculo fcderis, et orent pro 


Num, 1, 53. 


eis, ne sit in pópulo plaga, si ausi craminr qu'ils me servent au lieu d'Israël dans 
füerint accédere ad sanctuárium. ^ ^ |le tabernacle d'alliance, et qu'ils prient 
Num. 5,15, | pour eux, afin qu'il n'y ait pas de plaic 
^^  |surle peuple, s'il osait approcher du 

Nam. 5, 11. | sanctuaire ». 
?? Fecerüntque Móyses et Aaron ct ER 20 Or, Moïse et Aaron, et toute la 


omnis multitúdo filiórum Israel super 
Levitis quæ præcéperat Dóminus 
Móysi : 21 purificatique sunt, οἱ 
lavérunt vestiménta sua. Elevavítque 
eos Aaron in conspéctu Dómini, et 
orávit pro eis, ?? ut purificáti ingre- 
deréntur ad officia sua in taberná- 
culum fœderis coram Aaron et filiis 
ejus. Sicut præcéperat Dóminus 
Moysi de Levitis, ita factum est. 


multitude des enfants d'Israél, firent 
touchant les Lévites ce qu'avait or- 
donnéle Seigneur à Moïse. *! Ils furent 
donc purifiés, et ils lavèrent leurs véte- 
ments; et Aaron les éleva en la présence 
du Seigneur, etil pria pour eux, ?? afin 
que purifiés, ils entrassent dans le ta- 
bernacle d'alliance, pour leurs fonc- 
tions, devant Aaron et ses fils. Comme 
| le Seigneur avait ordonné à Moïse tou- 


| chant les Lévites, ainsi il fut fait. 
23 Locutüsque est Dóminus ad qua «««| °? Le Seigneur parla encore à Moïse, 
Móysen, dicens : ?* Hæc est lex Le- adican | disant : ?* « Voici la loi des Lévites : 


debeant, 


20. Or Moise et Aaron... Exécution de ta loi di- 
vine, et consécralion des Lévites, y. 20-22. Contrai- 
rement à sou habitude, l'auteur saeré ne répète pas 
ici tous les détails de la consécration, mais il a soin 
d'indiquer que toutes les prescriptions du Seigneur 
fureut ponctuellement exécutées, γ. 22. 


léte des bœufs, comme on le faisait dans les sacrifi- 
ces sanglants. Voir la note sur Exode, xxix, 15. C'est 
le 7° rite de la cérémonie. 

13. Tu présenteras ensuite les Lévites à Aaron, pour 
indiquer qu'ils lui devront obéissance : 8° rite. | 

15. Parce qu'ils m'ont été donnés en don. Une fois 
de plus, Dieu indique que les Lévites lui appartien- 
nent comme représentants des premiers-nés d'Is- 
raél, qu'il s'était réservés après l'extermination des 
premiers-nés égyptiens. 


33. Le Seigneur parla encore... Nouvelle loi, ayant 
pour but de fixer l'âge auquel les Lévites commen- 
ceront leur serviec, ct âge où ils le cesseront. 
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Numeri VIII, 25, 


IX, 10. 


E. Novæ parantur vic (IN). — 6’ Pascha in Sinaï (IX, 1-14 ). 


, ` , ο - \ , αμ , 
And πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εὐελεύ- 
- E - - - À 

σονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
- - a . - 5 + 

25 Καὶ απὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ 
~ , 4 3 3 - » 96 ` 

τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι. 50 Καὶ 

+ ΄ 3 4 2 - - - 

λειτουργήσει ο ἄδελφος αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ 
- # , » 

τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς, ἔργα δὲ 
, ~ ” , p 

οὐ: ἐργᾶται. Όντως ποιῆσεις τοῖς «4ευίταις 

ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν. 


ΣΧ. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν 


- r - - - 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Su, ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς “ὐγύπτου, ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ πρώτῳ, λέγων; 5! Εἶπον, καὶ! ποιεί- 
€ € 42 ` M , . 5 
τωσαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ τὸ πάσχα καθ’ ώραν 
αὐτοῦ, ?17 τεσσαρεςκαιδεκάτη ἡμέρα τοῦ 


* πρώτου πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις 


μιηνὸς τοῦ 

2 5 ` Due ` ` , 3) + 
αὐτὸ κατὰ καιρούς κατὰ τὸν νύμον αὐτοῦ 
καὶ κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό. 
t Καὶ ἐλάλησε ἸΜωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
ποιῆσαι τὸ πάσχα ὃ ἐναρχομένου τῇ τεσσα- 
ρεςκαιδεκάτη ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἐν τῆ ἐρήμιω 

Ὅς N De 9 M ’ * x , Ga M. ΓΙ ον 
τοῦ Σινᾶ" καϑιὰ συνέταξε κύριος τῶ Moor, 

τ! 2 , € LS Oe T £ s 
οὕτως ἐποίησαν ot viol Ισραήλ. 


* Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες où ἦσαν dza- 
9 ἐπὶ ψυχῆ ἀνθρώπου, καὶ οὐκ ἠδύ 
αρτοι ENL ψυχη ανύρωπου, και οὐκ 9υ- 
ut ib r 7 id ς , pi , ο 
ναντο ποιῆσαι τὸ πάσχα ÈV τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη 
. - > ' e ~ > 
καὶ προςήλθον ἐναντίον Muvon καὶ agar 
> > , m εκ Ἡ ee s 3 ς y δι c 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, "xol εἶπαν οἱ ἄνδρες 
3 ~ ` 3c. e - ΟὟ um 3 e 
ἐκεῖνοι πρὸς avrov. Hyusig ἀκάθαρτοι ἐπὶ 
~ A CF , 
ψυχη ἀνθρώπου" μὴ ovv ὑστερήσωμεν προς- 
ἐνέγκαι τὸ δῶρον κυρίω κατὰ καιρὺν av- 
- - 3 
τοῦ ἐν µέσω υἱῶν Ἰσραήλ; ? Καὶ εἶπε πρὸς 
- , A RUN - > ^ . 2 , 
αὐτούς Ἰήωυσης' Στῆτε αὐτοῦ, καὶ ἀκούσο- 
μαι τί ἐντελεῖται κύριος περὶ ὑμῶν. 
9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Muioyr, λέ- 
- : ow 2 # 
ywr 10 «{άλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, λέγων" 
a ` J 
"ανθρωπος ἄνθρωπος ὃς iav γένηται axa- 
24. A* (nu. ur.) ἀπὸ. À: ἐργάζεται. Z3 A 


ποιήσετε... AF: καιρὸν avrov. 7. A: ὥστε προςε- 
νέγκαι. 
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26. Pour garder ce qui leur aura été confié. Hébreu 
et Septante : « pour garder ce qui est à garder ». 


IX. 3. Vers le soir. Hébreu : « entre les deux soirs ». 
ο. S'approchantde Moïse et d'Aaron. Hébreu et Sep- 


tante: « ils se présenterent ce jour-là méme dcvant 
Moïse et Aaron ». 

10. Dans votre nation. Hébreu : « d'entre vous ou 
de vos descendants ». Les Septante ont l'équivalent | 
dans un des membres de plirase suivants. 


LA 


Les Nombres, VIII, 25 — IX, 10. 683 


| I. Préparatifs de départ (I-X). — 6^ La Páque au Sinaï CIX, 1-14). 


| new | Depuis vingt-cinq ans et au-dessus, ils 
supra, ingrediéntur ut ministrent am. |ontreront pour servir dans le tabernacle 
d'alliance. ?* Et lorsqu'ils auront ac- 


in tabernáculo fœderis. ? Cumque 
quinquagésimum annum ætâtis im- compli la cinquantième année d'âge, 
ils cesseront de servir, ?* et ils seront 


vitárum : À viginti quinque annis et P recen 


Num. 4, 3. 


pléverint, servirecessábunt :?5 erünt- 


Lev. 8. 35. 


que ministri fratrum suórum in 
tabernáculo fœderis, ut custódiant 
quæ sibi füerint commendáta, ópera 
autem ipsa non fáciant. Sic dispones 
Levítis in custódiis suis. 


les ministres de leurs fréres dans le ta- 
bernacle d'alliance. pour garder ce qui 
leur aura été confié; mais les fonctions 
elles-mêmes, qu ils ne les fassent point. 
Tu régleras ainsi pour les Lévites tou- 
chant leur garde ». 


XX. ' Locütus est Dóminus ad μι 
Móysen in desérto Sínai, anno se- '" “m=i 
cúndo postquam egréssi suntdeterra yum. 1, 1. 
„Egypti, mense primo, dicens : 

? Fáciant filii Israel Phasein témpore K 
510, ?quartadécima die mensis hujus Es. 


XX. ' Le Seigneur parla à Moïse, 
dans le désert de Sinai, la seconde 
année aprés quils furent sortis de 
la terre d'Egypte, au premier mois, 

2d 


disant : ? « Que les enfants d'Israël 
fassent la Pâque en son temps, ? au 


Ex. 13, 4. 


ad vésperam, juxta omnes cæremé- 
nias οἱ justificatiónes ejus. ' Præ- 
cepítque Moyses filiis Israel ut 
fâcerent Phase. ? Qui fecérunt tém- 


Ex. 12, 6. 


quatorzième jour de ce mois, vers le 
soir, selon toutes ses cérémonies οἱ ses 
ordonnances ». ^ Et Moise ordonna aux 
enfants d Israël qu'ils feraient la Páque. 


"5 la firent en son temps, au quator- 
zieme jour du mois, sur la montagne 
de Sinai. Les enfants d'Israël firent se- 
lon tout ce qu'avait commandé le Sei- 
gneur à Moise. 


/ Anl 1 : Ἐς. 2205: 

pore suo, quartadécima die MENSIS peut, 16, ο 
d vésperam, in monte Sinai. Juxta 

)mnia qua mandäverat Dóminus 


Móysi, fecérunt filii Israel. 


| 5 Ecce autem quidam immuündi Quidam 5 Or voici que quelques-uns, impurs 
? 


e AEA D . , inmundi. E 9 
inima hóminis, qui non pote- à cause de l'àme d'un lomme, et qui 
antfácere Phasein die illo, accedén- xum. 19. 1] ne pouvaient faire la Pàque en ce jour- 


h 


es ad Móysen et Aaron,? dixérunt ' ^ 
eis : Immiindi sumus super ánima 
hóminis : quare fraudámur ut non 
'aleámus oblatiónem offérre Dómino 
in témpore suo inter filios Israel? 
? Quibus respóndit Móyses : State 
utcónsulam quid præcipiatDôminus 
de vobis. 


(QU en gO 


| ? Locutúsque est Dóminus ad τος ας 


immundis 


Móysen. dicens : '? Loquere filiis in paseha. 


Israel : Homo qui füerit immündus 


là, s'approchant de Moïse et d'Aaron, 
7 leur dirent : « Nous sommes impurs à 
cause de l’âme d'un homme : pourquoi 
sommes-nous frustrés de pouvoir offrir 
l'offfande au Seigneur en son temps 
parmi lesenfants d'Israël? »8 Moïse leur 
répondit : « Attendez gue je consulte le 
Seigneur sur ce qu'il ordonnera de 
vous ». 

? Et le Seigneur parla à Moïse, di- 
sant : '" « Dis aux enfants d'Israël : 
Qu'un homme dans votre nation qui 


EN - 0 LA L]. | . . —— 


| 
| 


| 24. Depuis vingt-cinq ans. Plus haut (Nombres, iv, 
3, 93, 30, 35, 39, 43, 47), c'est l’âge de trente ans qui 
est indiqué comme celui où doit commencer le ser- 
vice des Lévites. Dom Calmet explique ainsi cette 
différence : « Moise parle [au chapitre 1v] des Lévites 
qui étaient employés à porter les vaisseaux du Ta- 
hernacle dans les marclies; ce qui demandait beau- 
coup de force et de maturite, au lieu que [ici] il 
parle des devoirs des Lévites en général, et des ser- 
vices qu'ils pouvaient rendre dans le parvis aux 
prêtres et aux autres Léviles plus anciens. 1l dit 
qu'ils pourront servir dés l’âge de vingt-cinq ans à 
ces moindres emplois; mais il ne les oblige à porter 
les fardeaux dans les campements que depuis l’âge 
ide trente ans ». Nombres, p. 29. Notons d'ailleurs 
que David abaissa encore l’âge de service des Levi- 
les et le fixa à vingt ans, en en donnant précisé- 
ment cette raison que les Lévites n'auraient plus 
désormais à transporter le Tabernacle et les objets 
du culte. 1 Paralipoménes, xxm, 24-27. 


6^ Célébration de la Pâque au Sinai, tX, 1-14. 


IX. 1. Le Seigneur parla à Moïse, pour ordonner 
la célébration de la deuxième Pique, ÿ. 1-3, qui est 
ctlectivement accomplie par les Hébreux suivant le 
rite prescrit, y. 4-5. 

6. Or voici que quelques-uns... Ces quelques-uns 
se trouvaient dans un cas qui devait forcément se 
reproduire chaque année, aussi bien au moment de 
la Páque qu'en tout autre temps : ils avaient cté 
souillés par le contact d'un mort, et dés lors il leur 
était défendu de manger des chairs immolées au 
Seigneur, Lévitique, vi, 21; la manducation de l'a- 
gneau pascal leur étalt done interdite. Que devaient- 
ils faire? 1ls vlennent exposer leur doute à Moise, 
$. 7, qui consulte le Seigneur, j. ἃ, et pronrulgue sa 
réponse, Ÿ. 9-14. Cet épisode est une marque de plus 
de Pauthenticité du Pentateuque : un code composé 
après coup et à loisir serait systématisé sans aucune 
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Numeri, IX, 11-19. 


E I. Novæ parantur viz (EK-X). — 7° (a). Columna nubis CIX, 15-23). 


ϑαρτος ἐπὶ yry) ἀνθρώπου, ἢ ἐν ὁδῷ ua- 
, [305.7 Ἃ 3 ~ -. κ ον 9 r 
κράν ὑμῖν, ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὁ μῶν, καὶ ποιή- 
σεν το πάσχα «υρίῳ '!! ἐν τῷ μηνὶ τῷ dev- 
τέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεεκαιδεκώτῃ ἡμέρᾳ, τὸ 
πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό, uw ἀξύμων 
καὶ πικρίδων φάγονται αὐτό. © Οὐ xata- 
λείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ x καὶ ὀστοῦν 
οὐ συντρίψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ, κατὰ τὸν νύμον 
τοῦ πάσχα ποιήσουσιν αὐτό. 3 Καὶ ὤν- 
ὕρωπος ὃς ἐὰν καϑαρὺς 2 καὶ èv ὁδῷ μακρὰν | τ 
οὐκ ἔστι, καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, 
ἐξολοϑρευθήσεταν À ψυχὴ ἐκείνῃ ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς, ὅτι τὸ δῶρον κυρίω οὐ προςή- 
νεγκε κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ. ἁμαρτίαν at- 
τοῦ λήψεται 0 ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 13 Εὰν 
δὲ Ἢ πρὸς ὑμᾶς προςήλυτος 1 ἐν τῇ 
78 ὑμῶν! καὶ > πουήσῃ τὸ πάσχα πυρίω κατὰ 
τὸν νόμον τοῦ πάσχα, καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν 
αὐτοῦ ποιήσει αὐτό. Νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, 
καὶ τῷ προσηλύτῳ, καὶ τῷ αὐτό χϑονι τῆς γῆς. 
15 Kai τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἐστάϑη ý σκηνή, ἐκά- 
λυψεν ᾗ σεφέλη τὴν σκηνήν, τὸν οἶκον τοῦ 


΄ Δ. + - = 
μαρτυρίου, καὶ τὸ ἑσπέρας ην ἐπὶ τῆς σκηνῆς | 


ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωΐ. +° Οὕτως ἐγίνετο | 7 
διαπαντός" ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡμέρας 
καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα. 17 Καὶ ἡνίκα 
ἀνέβη ἡ νεφέλῃ ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀπῆραν» οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" καὶ ἐν τῷ 
τόπῳ οὗ ἂν ἔστη νεφέλη, ἐκεῖ παρενέ- 
m οἱ viol Ἰσραήλ. ὃ A προςτάγµατος 
κυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Toga καὶ διὰ 

΄ ΄ 4 
προ-τάγματος πάσας τὰς 
ἡμέρας ἐν αἷς σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνῆς, 
παρεμβαλοῦσιν ‘oi υἱοὶ Ἱσραίλ. 19 Καὶ ὅταν 
ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας 
πλείους, καὶ φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ἱσραῇλ τὴν 


κυρίου ἀπαροῦσι" 


10. A: ἐν ὑμῖν... τῷ κυρ. 11. ΑΕὟ (a. πρ. or.) 
τὸ. 13. X: ὁδῷ μακρᾷ. 14. AF: οὕτως ποιήσει. 
Α1. A: ταῦτα ἀπῆρον. F: παρενεβάλοσαν. 18. A: 
παρεμβαλλοῦσιν. 


11. Vers le soir. Hébreu : « entre les deux soirs ». 
Et des laitues sauvages. Hébreu et Septante : « et 
des herbes amères ». 

12. Si quelqu'un. Septante : 
soit». 

14. Un voyageur aussi et un étranger. Scptante : 
« un prosélyte ». 


« un homme quel qu'il 
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v, 10. ος "EN 


45. Done, Vulgate igitur, n'a d'équivalent ni dan 
l'hébrcu ni dans les Septante. — Comme une espèc 
de feu. Hébreu et Septante : « l'apparence d'un feu: 

18. Iis partaient. Septante : « ils camperont et i 
léveront le camp ». (Et ainsi de suite, en mettant le 
verbes au futur : « pendant que la nuée omg: 
le tabernacle, etc. ».) | 


| | 


Les Nombres, IX, 11-19. 


Y. Préparatifs de départ (I-X). — 7° (a). La colonne de nuce (IX, 15-23). 


super ánima, sive in via procul in pishib, 
gente vestra, fáciat Phase Dómino Pro in 
1 in mense secündo. quartadécima 
die mensis ad vésperam : cum azymis 
οἱ lactücis agréstibus cómedent rr. ı?2,s. 


E 


illud : !? non relinquent ex eo quip- 


sera impur à cause d'une âme, ou en 
voyage au loin, fasse la Pàque du Sei- 
gneur ‘ au second mois, au quator- 
zième jour du mois, vers le soir. C'est 
avec des azymes et des laitues sauvages 
quilla mangera; 151] n'en laissera rien 


3 Par. 30, 15. 


[3 : Xx. 15 αὐ. ΙΙ; à ee 2 

piam usque mane, et os ejus non jusqu'au matin, et il n'en rompra point 

[ " . ο 9 

confringent, omnem ritum Phase z«:* ιο. |les os : il observera tout le rite de la På- 
oa, 19, 36, 


observábunt. 15 Si quis autem οἱ 


pra 


mundus est, et in itinere non fuit, et vintbribus, 
Ex. 13, 15. 


tamen non fecit Phase, exterminá- 
bitur ánima illa de pópulis suis, quia 
sacrificium Dómino non óbtulit tém- 
|pore suo : peccátum suum ipse por- 


que. 19 Mais aussi si quelqu'un est pur, 
et n'est point en voyage, et que cepen- 
dantilne fasse point la Pàque, cette àme 
sera exterminée du milieu de ses peu- 
ples, parce qu'il n'a pas offert de sa- 
crifice au Seigneur en son temps : il 


tábit. '* Peregrinus quoque οἱ ádvena . Lo 
si füerint apud vos, fácient Phase p. is 4 a. 
[Dómino juxta ceremónias et justifi- 

| mes ejus. Præcéptum idem erit κο ον 
lapud vos tam ädvenæ quam indi- 


|genæ. 
| 
| 


portera lui-méme son péché. 1! Un 
voyageur aussi et un étranger, s ils se 
trouvent chez vous, feront la Päque du 
Seigneur, selon ses cérémonies et ses 
ordonnances. Ce sera un précepte parmi 
vous, tant pour l'étranger que pour 
l'indigene ». 

15 Donc, au jour que fut dressé le 


15 [gitur die qua eréctum est ta- 3°) : ς : 
| bernáculum, opéruit illud nubes. A comma. tabernacle, la nuée le couvrit. Mais 
| véspere autem super tentórium erat Xw7! depuis MEPS A ue iuis jeme 
| quasi spécies ignis usque mane. "32 B ue e η Ma 

RENE uciter: per diem ope- 22 matin. 15 Ainsi arrivait-il toujours : 
| 20 5 sx» |pendant le jour la nuée couvrait le 
riébat illud nubes, et per noctem z. 5», |tabernacle, et pendant la nuit, comme 
quasi spécies ignis. " Cumqueabláta pu rx. | απο espèce de feu. '* Et lorsque la 
fuisset nubes, quao tabernäculum "πη, | nuée qui couvrait le tabernacle était 
|protegébat, tunc proficiscebántur $5 5,;|enlevóe, les enfants d'Israël partaient ; 
filii Israel : et in loco ubi stetisset nu- "κο. | et dans le lieu où elle s'arrétait, là ils 


campaient. 1ϑ Au commandement du 
Seigneur ils partaient, et à son com- 
mandement ils dressaient le taber- 


bes, ibi castrametabántur. 13 Ad im- Ες. 40, 31-06, 


E. ^ . o . n Num. 10, 
périum Dómini proficiscebántur, et “33-36. 


ad impérium illíus figébant taberná- 
culum. Cunctis diébus quibus stabat 
nubessupertabernáculum, manébant 
in eódem loco : 9 et si evenisset ut 
multo témpore manéret super illud, 
-erant filii Israel in excübiis Dómini, 


nacle. Pendant tous les jours que la 
nuée se tenait sur le tabernacle, 
ils demeuraient dans le méme lieu. 
19 Et s'il arrivait qu'elle demeuràt long- 
temps sur lui, les enfants d'Israël 
étaient en observation du Seigneur, 


—_—_ a a M ————n 


trace des eirconstances particuliéres qui ont amené 
à légiférer sur tel ou tel cas. Ici rien de semblable : 
une loi générale a eté portée sur l'observation de 
la Pâque, mais un cas spécial n'y ἃ pas élé prévu : 
ce eas se présente, et c'est alors seulement qu'in- 
tervient une loi nouvelle destinée à compléter la 
première. Preuve nouvelle qui confirme une fois de 
plus ce fait, qu'à partir de l'Exode, le Pentateuque 
est un journal écrit au fur et à mesure des événe- 
ments, et non un livre rédigé aprés coup. Voir la 
note sur Lévitique, xxi, 7, etc. " 

10. Qu en voyage au loin. Le cas qui s'étalt pré- 
senté, y. 6, amène le législateur à en prévoir un 
autre bien différent, mais produisant le méme ré- 
sultat au point de vue de la Páque. Dans ces deux 
eas, l'obligation de manger l'agneau pascal est dif- 
férée d'un mois. Un eertain nombre d'Israélites de- 
vaient se trouver chaque année empécliés, par l'une 


ou l'autre de ces deux circonstances, de manger la 
Páque à l'époque légale, de sorte que le quatorzième 
jour du second mois était sanctifié dans plusieurs 
familles : c'est ce que les Rabbins appelérent plus 
tard la petite Pâque. 


Το La colonne de nuée et les trompettes 
pour la mise en marche, 1X, 15-X, 40. 


a). La colonne de nuée, 1X, 15-23. 


45. La nuée. Les Israélites étaient instruits, de deux 
maulères, du moment où [15 devaient se mettre en 
marche : par les mouvements de la colonne de nuée, 
ix, 45-23, οἱ par le son de la trompette, x, 1-10. Sur 
la colonne de nuce et son Caractère miraculeux, 
voir la nole, Erode, xiv, 19. 


686 


κ. Novæ parantur viæ (I-X 


Numeri, IX, 20 — X, 8. 


L). — 7° (b). Tubarum usus CX, 1-10). 


φυλακὴν τοῦ ϑεοῦ καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσι. 
20 Καὶ ΣΙ a Ji € ! MD 

αἴ εσται ὅταν σκεπάςγ ἢ νεφέλη ημέρας 
2 ^" σος ^ - - 
αριθ μῶ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὼ φωνῆς κυρίου 


παρειιβαλοῦσι καὶ διὰ προςτάγματος κυρίου | 


. 5 

21 Καὶ ἔσται ὅταν γένηται rj ve- 
ἐλ ἆ ? c , e n * 3 ed c 
φέλη ἀφ ἑσπέρας ἕως noat καὶ ἄναβη T 


ἀπαροῦσι. 


νεφέλη τὸ πρωὶ, καὶ ἀπαροῦσιν ἡμέρας ἤ 
νυκτός. °? Mmroc ἡμέρας πλεοναζούσης 
τῆς νεφέλης σκιαξζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρειι- 
βαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ οὐ μὴ anoe- 
ρώσιν.. :93 Ὅτι διὰ προστάγματος κυρίου 
ἀπαροῦσι τὴν φυλακὴν κυρίου ἐφυλάξαντο 
διὰ προςτάγματος κυρίου ἐν χειρὶ Moëoy. 


X. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆ», λέ- 
ων” 2 Ποίησον σεαυτῷ δύο σαλ πιγγας ἄργυ- 
ρᾶς, ἐλατὰς ποιήσεις αὐτάς, καὶ ἔσονταί σοι 
ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς 
παρεμβολάς. ὃ Καὶ σαλπιεῖς ἐν αὐταῖς, xal 
συναχϑήσεται πᾶσα ἢ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν | 
ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου  Ἐὼν | 
δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, προσελεύσονται πρός 
σὲ 'πάντες' οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ Ισραήλ. 
5 Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ 
παρειιβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι ἀνατολάς 
6 Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἕξα- 
ροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι 
Zia. |! Καὶ σαλπιεῖτε σηιιασίαν τρίτην, 
καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρειιβολαὶ αἱ παρεμβάλλου- |, 
σαι παρὰ θάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε onua- 
σίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ 
αἱ παρεμβάλλουσαι ' πρὸς βοῤῥών' . Enua- 
σίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν. 7 Καὶ 
ὅταν συναγάγητε τὴν συναγω yiv, σαλπιεῖτε, 
καὶ οὐ σημασίᾳ. ὃ Καὶ où υἱοὶ “Καρῶν οἱ 
ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι, καὶ ἔσται 


19. X: ἐξαρῶσι, ΑΧ: σκεπάσῃ... ἐξαροῦσι. 91. F: 
καὶ ἐὰν ἀναβῇ ἡ νεφέλη ἀπαροῦσιν (2 2) ἡμέρας ἢ 7 


1 


piros etc. 22. (in {.)... ἀπαροῦοι καὶ ἐν τῷ dra- | 
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χδῆναι αὐτὴν ἐξῆραν. τν AF: ἐφύλαξαν. w ἐ]ατὰ5 
| ποιήσεις σεαντῷ. --- 4. X: «Σαλπίωσιν. 6. ΑΕ: (l 
AiBa))votor. 8. X: ἐν τ. σάλπ. 


49. Etaient en observation du Seigneur. Hébreu et 
Septante : « gardaient la garde de Jahvéh (du Sei- 
gneur)». 

90. Au commandement du Seigneur. WHébreu εἰ Sep- 
tante : « à la voix de Jahvéh (du Seigneur) ». 

21. Ils détendaient les tentes. Hébreu et Septante : 
ils enleverent (les tentes) ». 
23. En observation...: voir y. 19. 


X. 4. Si tu sonnes une fois. Hébreu et Septante: 
« s'ils sonnent d'une seulement ». ; 
5. Mais si le son... plus prolongé et interrompu. 
Hébreu : « quand vous sonnerez triomphalement s, 
Septante : « vous sonnerez avec éclat ». — Du cólf 
oriental. Septante : « du côté du vent pluvieux ». | 
6. Les trompettes retentissant pour le départ. Hébreu 
« ils sonneront triomphalement pour leurs départs à 


Les Nombres, IX, 20 — X, 8. 
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| κ. Préparatifs de départ (EX). — 7 (b). Les trompettes CX, 1-10). 


et non proficiscebántur ?? quot diébus 
| fuisset nubes super tabernáculum. 
| Ad impérium Dómini erigébant ten- 
tória, et ad impérium illius deponé- 
bant. “! Si fuisset nubes a véspere 
usque mane, et statim diluculo ta- 
bernáculum reliquisset, proficisce- 
bäntur : et, si post diem et noctem 
recessisset, dissipábant  tentória. 
33 Si vero biduo aut uno mense vel 
| longiôri témpore fuísset super ta- 
| bernáculum, manébant filii Israel in 
| eódem loco, et non proficiscebántur : 
| statim autem ut recessísset, mové- 
| bant castra. * Per verbum Dómini 
|! figébanttentória, et per verbum illíus 
proficiscebäntur : erántque in ex- 
cübüs Dómini juxta impérium ejus 
per manum Móysi. 


X. ' Locutüsque est Dóminus ad 
Móysen, dicens : ’ Fac tibi duas tu- 
bas argénteas düctiles, quibus con- 
vocáre possis multitüdinem quando 
movénda sunt castra. ? Cumque in- 
crepüeris tubis, congregábitur ad te 
omnis turba ad óstium tabernáculi 
foderis. * Si semel clanguüeris, 
vénient ad te principes, et cápita 
multitüdinis Israel. * Si autem pro- 
lixior atque concísus clangor incre- 
püerit, movébunt castra primi qui 
sunt ad orientálem plagam. © In 
secündo autem sónitu et pari ululátu 
tubæ, levábunt tentória qui hábitant 
ad meridiem : et juxta hunc modum 
réliqui fácient, ululántibus tubis in 
profectiónem. * Quando autem con- 

 gregándus est pópulus, simplex 
tubárum clangor erit, et non concíse 


Sequitur 
de colum- 
na nubis. 


Num. 9, 17, 


Num. 10, 35, 


b) 
De tuba- 
rum usn. 


Num, 8, 4, 


Num. 1, 16. 


et ils ne partaient pas, * autant de 
jours que la nuée était sur le taber- 
nacle. Au commandement du Seigneur 
ils dressaient les tentes, et à son com- 
mandement ils les enlevaient. ?! Si la 
nuée restait depuis le soir jusqu'au 
matin, et qu'aussitót le point du jour 
elle quittât le tabernacle, ils partaient : 
et si aprés un jour et une nuit elle se 
retirait, ils détendaient les tentes. 
33 Mais si elle était deux jours, ou un 
mois ou plus longtemps sur le taber- 
nacle, les enfants d'Israël demeuraient 
dans le méme lieu et ne partaient 
pas; mais dés qu'elle s'était reti- 
rée, ils levaient le camp. ** C'était 
sur la parole du Seigneur qu'ils 
plantaient les tentes, et sur sa parole 
qu'ils partaient : etils étaient en obser- 
vation du Seigneur, selon son com- 
mandement par lentremise de Moise. 


X. ! Le Seigneur parla encore à 
Moise, disant : ? « Fais-toi deux trom- 
pettes d'argent ductiles, avec les- 

uelles tu puisses convoquer la mul- 
titude, quand le camp devra étre levé. 
3 Et lorsque tu auras sonné des trom- 
uds toute la multitude s'assem- 

lera vers toi à la porte du tabernacle 
d'alliance. * Si tu sonnes une fois, les 
princes viendront vers toi, et les chefs 
de la multitude d'Israël. * Mais si le 
son de la trompette se fait entendre 
plus prolongé et interrompu, ceux qui 
sont du cóté oriental léveront le camp 
les premiers. ὁ Mais au deuxieme son 
et au bruit de la trompette pareil au 
premier, ceux qut habitent au midi 
enléveront leurs tentes : et c'est de 
cette maniére que les autres feront, 
les trompettes retentissant pour le dé- 
part. 7 Et quand le peuple devra être 
assemblé, le son des trompettes sera 
simple, et elles sonneront sans inter- 


ululäbunt. 5 Filii autem Aaron sa- ο)" | ruption. * Or, les fils d'Aaron, prêtres, 
cerdótes clangent tubis : erítque hoc sonneront des trompettes; et ce sera 
23. C'était sur la parole du Seigneur qu'ils plan- 3. Lorsque tu auras sonné... 1°" usage : ponr con- 


taient les tentes. Les marches et les haltes des Hó- 
breux étant réglées par les mouvements de la co- 
lonne de nuée, étaient entiérement soumises à la 


volonté divine. En une circonstancc, 


ourtant, les 


israélites essayérent de se soustraire à ces indica- 
tions, ils se mirent en marche contre les Amalécites 
malgré la volonté de Dieu, manifestée sans doute par 
limmobilité de la colonne de nuée au-dessus du 
tabernacle, et leur défaite compléte en fut la consé- 


quence. Nombres, xiv, 40-45. 
b). Les trompettes, X, 1-10. 


X. 2. Avec lesquelles tw puisses convoquer... 
usages de ces trompettes sont indiqués ici. 


Cinq 


voquer tout le peuple devant le tabernacle, on faisait, 
avec les deux trompettes, une sonnerie simple et non 
interrompue, j. 3 et 7. 

^. οἱ tu sonnes une fois... 2° usage : le son d'une 
seule trompette avait pour but de convoquer simple- 
ment les chefs du peuple. 

δ. Plus prolongé et interrompu... 3* usage : pour 
la levée du camp, les trompettes prescriront à quatre 
reprises le départ des quatre corps d'armée, y. 54. 
— Du côté oriental : les tribus de Juda, Issachar et 
Zabulon. 

6. Au midi: Ruben, Siméon et Gad. — Les autres : 
d'abord Éphraim, Mauassé et Benjamin, au 3° signal; 
puis, à un dernier signal, Dan, Aser et Nephthali. 
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Numeri, X, 9-22. 


I. Novze parantur viæ (I-X). 


— 8» E Sinai exitus (X, 11-36}. 


su νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. | nane 


3 Εὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλειον ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς άνθεστη- 
κύτας ὑμῖν, καὶ σηιιανεῖτε ταῖς σάλπιγξι, 
καὶ ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι κυρίου καὶ δια- 
σωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 10 Kal 
ἐν ταῖς ἡμέραις της εὐφροσύνης ὑμῶν καὶ ἐν 
ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις 
ὑμῶν σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξι» ἐπὶ voi; ὁλο- 
καντώμασι καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις τῶν σωτηρίων 
ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ 
ϑεοῦ ὑμῶν" ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 


m Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ev- 
tQ » ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεντέρῳ, εἰκάδι τοῦ 
μηνός, τ 7 νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 12 Rid ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Togan? σὺν 
ἁπαρτίαις αὐτῶν ἐν T] ἐρήιιω Σινᾶ, καὶ ἔστη 
4 νεφέλη ἐν τῇ ἐρήμω τοῦ Φαράν». 3 Καὶ 

ἔξῆφαν πρῶτοι διὰ φωνῆς xvolov ἐν χειρὶ 
Mwrog, Mi καὶ -ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς 
υἱῶν Ιούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 
ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν Ναασσὼν υἱὸς Aur- 
ναδάβ" 15 αἱ ἐπὶ τῇ δυνάμεως φυλῆς vior 
Ἵσσαχαρ Nadar? vios «Σωγαρ, 16 καὶ ἐπὶ 
τῇς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿Ελιὰβ 
υἱὸς Χαιλών. 17 Καὶ καθελοῦσι τὴν σκηνήν, 
καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Γηϑσωών καὶ où υἱοὶ Me- 
ραρὶ οἱ αἴροντες τὴν σκηνήν. ὃ Καὶ ἔξῃραν 

, Ω,3-.ς A X £ 3 
τάγμα παρειιβολῆς “Ρουβὴν σὺν δυνάμει av- 
τῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ελισοὺρ 
υἱὸς Σεδιοέρ' ' καί ἐπὶ τῆς δυνάιιεως φυλῆς 
υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουοισαδαί, 
20 χαὶ ἐπὶ τῆς δυνάιιεως φυλῆς υἱῶν Γὰδ 
Ἐλισὰφ ὁ τοῦ “Ραγουήλ. 3) Καὶ ἐξαροῦσιν 
οἱ υἱοὶ Kud? αἴροντες và ἅγια, καὶ στήσουσι 
τὴν σκηνήν» ἕως παραγένωνται. — 7? Καὶ 
ἐξαροῦσι. τάγμα παρεμβολῆς Ἔφραϊιι σὺν ðv- 
váust αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν 


9. A: σα]πιεῖτε τ. odi. 13. F: ἀπὸ τ. ἐρήμου 
Σινᾶ (A: τοῦ Σινᾶ). A: τῶν viðv. 19. A: Σουρισε-- 
δαν. 91: Mas ἂν παραγ. 


9. Et til y aura souvenir de vous devant le Seigneur. 
Hébreu : « et vous serez présents au souvenir de 


Jalivéh ». 

10. Et les calendes. Hébreu : « el à vos nouvelles 
lunes » ; Septante : « en vos néoménies ».-- Au mi- 
lieu des holocaustes et des victimes pacifiques. Sep- 
tante : « parmi les holocaustes et 165 sacrifices de 
propitiation ». 

13. Selon leurs bandes. Hébreu : 
pour leurs marches »; Septante : 
ges ». 


« selon l'ordre fixé 
« avec leurs baga- 
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14. Les enfants de Juda selon leurs bandes. Hébreu’ 
« Ja bannière du camp des fils de Juda »; Septante: 
« les fils de Juda avec leur force ». 

11. Ayant été enlevé. Septante : 
ront ». 

18. Selon leurs bandes et leur rang. Hébreu : « la 
banniere du camp... avec ses corps d'armée ». sen 
tante : « l'ordre du camp avec sa force ». 

91. Jusqu'à ce qu'on vint au lieu de l'érection. né; 
breu : « en attendant leur arrivée ». 


« οἱ ils dépose: 


———  —à 


| tiónibus vestris. 


Les Nombres, X, 9-22. 
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κ. Préparatifs de départ (I-X). — 8° Départ du Sinaï CX, 11-36). 


legítimum sempitérnum in genera- 
* Si exiéritis ad 


! bellum de terra vestra contra hostes 


qui dímicant advérsum vos, clangétis 
ululántibus tubis, et erit recordátio 
vestri coram Dómino Deo vestro, 
ut eruámini de mánibus inimicórum 
vestrórum. 10 Si quando habébitis 
épulum, et dies festos , et caléndas, 
canétis tubis super holocaüstis et 
pacificis victimis, ut sint vobis in 
recordatiónem Dei vestri. Ego Dó- 
minus Deus vester. 


1! Anno secündo, mense secündo, 


De 
tubarum 

usn 
sequitur. 


Num. 31, 6, 
1 Mac, 3, 54. 


4 Reg. 11, 14. 


3 Par. 7, 6. 
Num. 85, 11; 
29, 1. 


m 
E Sinal 


| vigésimadiemensis,elevátaestnubes οσα» 


de tabernáculo foderis : !? profecti- 
que sunt filii Israel per turmas suas 
de desérto Sinai, et recübuit nubes 
insolitüdine Pharan. !? Moverüntque 
castra primi, juxtaimpérium Dómini 
in manu Móysi. !* Filii Juda per tur- 
mas suas: quorum princeps erat 
Nahásson filius Aminadab. 15 In 
tribu filiórum Issáchar fuit princeps 
Nathánael filius Suar. 15 [n tribu Zá- 
bulonerat princeps Eliab filius Helon. 
17 Depositümque est tabernáculum, 
quod portäntes egréssi sunt filii 
Gerson et Merári. ‘* Profectíque 
sunt et filii Ruben, per turmas et 
órdinem suum: quorum princeps 
erat Hélisur fílius Sédeur. '? Intribu. 
autemfiliórum Simeon, princeps fuit 
Salámiel fílius Surisáddai. ?? Porro 
in tribu Gad erat princeps Éliasaph 
filius Duel. ?! Profectíque sunt et 
Caathitæ  portántes sanctuárium. 
Támdiu tabernáculum portabätur, 
donec venírent ad erectiónis locum. 
?? Movérunt castra et filii Ephraim 
per turmas suas, in quorum exércitu 


Num. 33, 16, 
Ex. 19, 3. 


Itinevis 
ordo : 


Num. 13, 
1, 3, 36, 
Dent. 1, 1. 
1 Reg. 25, 1, 
3 Reg. 11, 18 
Judas, 
Num. 7, 13; 
1, 3, 9; 1, 7. 
Issachar, 
Zabulon, 
Num. 7, 18; 
2, 5; 1, 8. 


Num. 7, 24; 
1, 7; 1, 9. 


Gcrson, 
Merarl, 
Ruben, 
Num. 4,24- 
28, 29-33. 


2, 10; 1, 5. 


Simeon, 
Num. 7, 36; 
2, 13; 1, 6. 
Gad, 
Num. 7, 43; 
2, 16; 1, 14, 
Canth, 
Num, 4, 15. 


Ephraim, 
Num. 7, 48; 
2,18; 1, 10, 


Num. 7, 30 ; 


| Β 
s fils d'Hélon. 17 Ainsi, le taber- 
| 


une loi perpétuelle en vos générations. 
? Si vous sortez de votre terre pour 
une guerre contre les ennemis qui 
combattent contre vous, vous sonnerez 
bruyainment des trompettes, et il y 
aura souvenir de vous devant le Sei- 
gneur votre Dieu, en sorte que vous 
soyez délivrés des mains de vos en- 
nemis. 10 Quand vous ferez un festin, 
ainsi que les jours de féte et les ca- 
lendes, vous sonnerez des trompettes 
au milieu des holocaustes et des victi- 
mes pacifiques, afin qu'elles soient pour 
vous un souvenir de la part de votre 
Dieu. Je suis le Seigneur votre Dieu ». 
11 À la seconde année, au second 
mois, au vingtiéme jour du mois, la 
nuée se leva de dessus le tabernacle 
de l'alliance : ‘? alors les enfants d'Is- 
raël partirent, selon leurs bandes, du 
désert de Sinai, et la nuée se reposa 
dans la solitude de Pharan. 13 Or le- 
vérent le camp les premiers, selon le 
commandement du Soieta par l'en- 
tremise de Moïse, 111ε5 enfants de Juda, 
selon leurs bandes, dont le prince était 
Nahasson, fils μεν 15 Dans 
la tribu des enfants d'lssachar, fut 
rince Nathanaël fils de Suar. 16 Dans 
tribu de Zabulon, était prince 


nacle ayant été enlevé, les enfants de 
Gerson et de Mérari sortirent, le por- 
tant. 18 Ensuite partirent aussi, selon 
leurs bandes et leur rang, les enfants 
de Ruben, dont le prince était Ilélisur, 
fils de Sédéur. ‘* Mais dans la tribu 
des enfants de Siméon, le prince fut 
Salamiel, fils de Surisaddaï.?° Et dans 
la tribu de Gad, était prince Éliasaph. 
fils de Duel. 3) Aprés, partirent aussi 
les Caathites, portant le sanctuaire. Le 
tabernacle était toujours porté, jusqu'à 
ce quon vint au lieu de l'érection. 
?? Levèrent de méme le camp, selon 
leurs bandes, les enfants d'Ephraim, 


9. Si vous Sortez... 4? usage de la trompette, pour 


l'entrée en guerre. 
10. Les jours de fète : 5° usage : pour anno 
certaines solennités. 


8^ Départ du Sinai, X, 11-36. 


ncer 


11. Au second mois de la deuxième année. Les Hé- 
breux étaient arrivés au Sinai le 3° mois de la pre- 
miere année : ils avaient donc séjourné pres d'un an 
au pied de la montagne sainte. Exode, xix, 1. 

12. Dans la solitude de Pharan. Les limites de ce 
désert ne sauraient être fixées aujourd'hui. 1l est pro- 
bable qu'en quittant le Sinaï Moïse se dirigea Vers 
l'est, du côté du golfe d'Akabah. Le désert de Pha- 
ran devait donc s'étendre dans cette direction, 
jusqu'à l'endroit auquel les Israélites donnérent le 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. I. 


nom de Qibroth-Hattaavali, ou Sépulcres de Concupis- 
cence (Nombres, χι, 3%. Voir la note sur ce verset). 
13. Les premiers : Juda, Issachar et Zabuion, y. 14- 


17. Les enfants de Gerson et de Mérari. Ce verset 
précise un passage antérieur des Nombres. Voir la 
note sur 1, 17. — Le portant. En réalité, les objets 
confiés aux enfants de Gerson et de Mérari étaient 
transportés à l'aide des six chariots offerts par les 
douze tribus, Nombres, vu, 7-8. Les Lévites étaient 
responsables du chargement et du déchargement, 
ainsi que de la surveillance en cours de route. 

48. Ensuite partirent : 2 corps, Ruben, Siméon et 
Gad, }. 18-20. 

21. Portant, sur leurs épaules, Nombres, vtt, 9. 

93, Levérent... le camp : 3° corps, Éphraim, Manassé 
et Benjamin, f. 22-21. 
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Numeri, X, 23-35. 


I. Novie parantur viæ (I-X). — 8° E Sinai exitus (X, 11-36). 


᾿Ελισαμὰ υἱὸς Σεμιούδ' 25 καὶ ἐπὶ τῇς δυνά- 
µεως φυλῆς υἱῶν Μανασσῆ Γαμαλιὴλ ὁ τοῦ 
Φαδασσούρ, 2ἑ καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 
υἱῶν Βενιαμὶν ᾿Αβιδὰν ὁ τοῦ Γωδεωνί. 25 Καὶ 


a bed # - LP er . » 
ἐξαροῦσι τάγμα παρεμβολῆς υἱῶν Aar ἔσχατοι ; 


πασῶν τῶν παρεμβολῶν σὺν δυνάμει αὐτῶν», 
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿χιέξερ ὁ τοῦ 
-ἁμισαδαί" 26 καὶ ἐπὶ lie δυνάμεως φυλῆς 
υἱῶν Aone (Φαγεὴλ υἱὸς Ἐχράν, 31 καὶ ἐπὶ 
τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλὶ ᾿Αχιρὲ υἱὸς 
Αἰνάν. 25 dýrar αἱ στρατιαὶ υἱῶν Ισραήλ, 
καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει αὐτῶν. 


29 Καὶ εἶπε Μωὺσῆς τῷ Οβὰβ υἱῷ 'Ῥαγουὴλ.' 


τῷ ΙΜαδιανίτη τῷ γαιιβρῷ Moavor ᾿Εξαί- 

[4 - M a 3 e 
ρομεν ἡμεῖς εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπε κύριος 
Τοῦτον δώσω ὑμῖν. «{εῦρο μεθ’ ἡμῶν, καὶ 


3 a 
εὖ σε ποιήσομεν, OTL κύριος ἐλάλησε καλὰ 


περὶ ᾿Ισραήλ. Ὁ Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Où 
πορεύσομαι, ἀλλὰ εἰς τὴν Ju pov καὶ εἰς 
τὴν γενεάν μον. 3! Καὶ εἶπε Mn ἔγκατα- 
λίπῃς ἡμᾶς, οὗ ἕνεκεν ἦσϑα us? ἡμῶν ἐν 
τῇ ἐρήμω, καὶ ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης. 
32 Καὶ ἔσται ἐὰν πορευϑὴς ue? ἡμῶν, καὶ 
ἔσται τὰ ἀγαϑὰ ἐκεῖνα ὅσα ἂν ἀγαϑοποιήσῃ 
κύριος ἡμᾶς, καὶ εὖ σε ποιήσομιεν. 

33 Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους κυρίου ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν, καὶ ý κιβωτὸς τῆς διαθήκης 
κυρίου προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν, κατασκέψασθαι αὐτοῖς drd- 
παισιν. 9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν 
κιβωτόν, καὶ εἶπε Mwone Ἐξεγέρθητι, κύ- 
Qu, καὶ διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχϑ οί σου 
καὶ φυγέτωσαν. πάντες οἱ μισοῦντές σε. 

35 Καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν ᾿Επίσ- 
τρεφε, κύριε, χιλιάδας μυριάδας ἐν τῷ Io- 
ραήλ. 36 Καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάξουσα 


99. A* (a. γαμβρῷ) τῷ. 30. A: ἀλλ) εἰς. 31. AF: 
ἐγκαταλείπῃς. Multi codices j. 359,1. 34 ponunt 
et 34 1. Y. 36. 


« l'ordre d'a- 
« les 


98. Le camp et les départs. Hébreu : 
pres lequel se mirent en marche »; Septante : 
armées d'expédition ». 

29. Son parent. Hébreu : « beau-père de Moïse »; 
Septante : « gendre de Moise ». — A promis des biens 
à Israël. Hébreu et Septante : « a parlé quelque chose 
de favorable pour Israël ». 

31. Tu sais dans quels lieux nous devons camper 
dans le désert. Septante : « tu étais avec nous dans 
le désert ». — Tu seras notre guide. Septante : 
« tu seras notre ancien ». 
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Y. 34. ΠΡΙΡΠ Yi 


32. Tout ce qu'il y aura de meilleur... nous te le 
donnerons. Hébreu :« nous te ferons jouir du bien ». 
Les Septante ont de plus : « et nous te ferons du 

ien ». 

33. Ils firent le chemin de trois journées... montrant 
pendant trois jours le lieu du camp. Hébreu et Sep- 
tante : « Ils marchèrent trois jours... et l'arche fit une 
marche de trois jours pour leur chercher un lieu de 
repos ». 

34. (Sept. 35). Lorsqu'ils marchaient. 


Septante :| 
« pendant qu'ils levaient le camp ». 


Les Nombres, X, 23-35. 
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I. Préparatifs de départ (I-X). — δ’ Départ du Sinaï CX, 11-36 ). 


princeps erat Elisama filius Ammiud. Manasses, 
23 [n tribu autem filiórum Manásse yum. 7,51; 
princeps fuit Gamáliel filius Pha- * 5 ^" 
dássur : 71 et in tribu Bénjamin erat 
dux Abidan filius Gedeónis. 35 No- 
vissimi castrórum ómnium profécti 
sunt filii Dan per turmas suas, in 
quorum exércitu princeps fuitAhiézer 
filius Ammisáddai. ?6 In tribu autem 
filiórum Aser erat princeps Phégiel 
filius Ochran. 57 Et in tribu filiórum 
Néphthali princeps fuit Ahíra filius 
Enan. ?5 Hæc sunt castra, et pro- 
fectiónes filiórum Israel per turmas 
suas quando egrediebántur. 

29 Dixitque Móyses Hobab filio Rå- 
guel Madianitæ, cognáto suo : Pro- #11: 
ficiscimur ad locum quem Dóminus ** * !*?- 
datürus est nobis : veni nobíscum, 
ut benefaciámus tibi: quia Dóminus 
bona promísit Israéli. 3° Cui ille re- 
spóndit : Non vadam tecum, sed re- 
vértar in terram meam, in qua natus 
sum. ?! Et ille: Noli, inquit, nos 
relinquere : tu enim nosti in quibus 
locis per desértum castra pónere 
debeámus, et eris ductor noster. 
3? Cumque nobiscum véneris, quid- 
quid óptimum füerit ex ópibus, quas 
nobis traditürus est Dóminus, dábi- 
mus tibi. 

33 Profécti suntergo de monte Dó- 
mini viam trium diérum, árcaque 
foederis Domini præcedébat eos, per 
dies tres próvidens castrórum locum. 
34 Nubes suus Dómini super eos 
erat per diem cum incéderent. 

35 Cumque elevarétur arca, dicébat 
Móyses: Surge, Dómine, οἱ dissipén- 
tur inimici tui, et fügiant qui odérunt 


Benjamin, 
Num. 7, 60; 
9, 22; 1, 11 


Dun, 
Num. 7, 66; 
9, 25; 1, 13. 


Aser, 
Num. 7, 72; 
2, 37; 1, 13. 
Nephthull. 


Num. 7,78; 
2, 29; 1, 15, 


Moyses 
et Hobub. 


1 Reg. 15, 6, 


Ex. 18, 27. 


Iter trium 
dierum. 
Ex. 3, 1-3. 


Deut. 31, 8. 


Oratio 
Moysis. 
Ps. 67, 2. 


dans l’armée desquels le prince était 
Elisama, fils d'Ammiud.?3 Dans la tribu 
des fils de Manassé, le prince fut Ga- 
maliel, fils de Phadassur. ?* Et dans la 
tribu de Benjamin était chef Abidan, 
fils de Gédéon. 35 Partirent les der- 
niers de tout le camp, selon leurs 
bandes, les fils de Dan, dans larmée 
desquels le prince fut Ahiézer, fils 
d'Ammisaddai. ? Mais dans la tribu 
des enfants d'Aser était prince Phégiel, 
fils d'Ochran; ?* et dans la tribu des 
enfants de Nephthali, le prince fut 
Ahira, fils d'Énan. 35 Voilà le camp et 
les départs des enfants d'Israël, selon 
leurs bandes, quand ils sortaient. 

29 Or, Moïse dit à llobab, fils de 
Raguel le Madianite, son parent : 
« Nous partons pour le lieu que le Sei- 
gneur doit nous donner : viens avec 
nous, afin que nous te fassions du bien, 

arce que le Seigneur a promis des 

iens à Israël ». 30 Hobab lui répondit : 
« Je n'irai pas avec toi, mais je retour- 
nerai en ma terre, dans laquelle je suis 
né ». ?! Mais Moise : « Ne nous aban- 
donne pas, reprit-il; car toi, tu sais 
dans quels lieux nous devons camper 
dans le désert, et tu seras notre guide. 
3? Et quand tu seras venu avec nous, 
tout ce qu'il y aura de meilleur dans 
les richesses que le Seigneur doit nous 
accorder, nous te le donnerons ». 

33 Partis donc de la montagne du 
Seigneur, ils firent le chemin de trois 
journées, et l'arche d'alliance du Sei- 
gneur les précédait, montrant pendant 
trois jours le lieu du camp. ?' La nuée 
du Seigneur aussi les couvrait pendant 
le jour, lorsqu'ils marchaient. 

33 Et lorsqu'on élevait l'arche, Moise 
disait : « Levez-vous, Seigneur, que 
vos ennemis soient dissipés, et qu'ils 


25. Les derniers : 4° corps, Dan, Aser οἱ Ncphthali, 
y. 25-27. 

99. Hobab. Voir la note sur Exode, m, 1. 

32. Nous te le donnerons. Hobab accéda probable- 
ment à la prière de Moïse, car plus tard nous retrou- 
vons ses enfants parmi les fils de Juda, Juges, τ. 16. 

33. L'arche d'alliance du Seigneur, portée sur les 
épaules des Lévites. La bari égypticnne était aussi 
portée sur les épaules des prétres. — Les précédait, 
ou plus exactement les dirigeait, par la nuée qui la 
surmontait et qui, la débordant, recouvrait toute 
l'armée, la précédait méme ct lui niontrait sa route. 

358. Levez-vous, Seigneur... Cette invocation sc lit 
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ΚΙ. NHtebelliones populi (XI-XIX). — 1° Sepulchra Concupiscentiæ (XI). 


ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας, ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ 
τῆς παρεμβολῆς, 

ΧΑ. Καὶ ἦν ὅ λαὸς γογγύζων πονηρὰ čv- 
αντι κυρίου. Καὶ ἤκουσε κύριος καὶ ἔϑυ- 
μώϑη ὀργῇ, καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ 
παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγε μέρος τι τῆς πα- 
ρεμβολῆς. Καὶ ἐκέκραξεν d λαὸς πρὸς 
Μωυσην, καὶ ηὔξατο ΔΙωϊ σῆς πρὸς κύριον, 
καὶ ἐκόπασε τὸ πῦρ. ὃ Καὶ ἐκλήθη τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐμπυρισιιός, ὅτι 
ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς παρα κυρίου. 

^ Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὁ ἐν αὐτοῖς ἐπεϑύ 

µεικτος ς ἐπεθύμησεν 
ἐπιθυμίαν, καὶ καϑίσαντες᾽ ἔχλαιον καὶ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραῇλ καὶ εἶπον" Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέα; 
ὅ Εμνήσθημεν τοὺς ἰχϑύας οὓς ἠσθίομεν ἐν 
Αγύπτῳ δωρεάν, καὶ τοὺς σικύους καὶ τοὺς 
πέπονας καὶ τὰ πράσα καὶ τὰ κρόμμυα καὶ 
τὰ σκόρδα" ὃ νυνὶ δὲ ψυχὴ ἡμῶν κατάξη- 

3704 M 3 * # € 2 

ρος" οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα. οἱ ὀφϑαλμοὶ 
ἡμῶν. j To δὲ μάννα [2-2 σπέριια κορίου 
ἐστί, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλλου. 
ὃ Καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον, καὶ 
ἤληϑον αὐτὸ, ἐν τῷ μύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν τῇ 
Dvig, καὶ Ἴψουν αὐτὸ ἐν ΚΩ χύτρᾳ, καὶ 
ἐποίουν αὐτὸ ἐγκρυφίας" καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ 
ὡςεὶ γεῦμα ἐγκρὶς ἐξ ἑλαίου. 9 Kai ὅταν κατ- 
m δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν νυκτός, 
κατέβαινε τὸ μάννα ἐπ αὐτῆς. 

10 Καὶ ἤκουσε Μωῦσῆς κλαιόντων αὐτῶν 
κατὰ δήμους αὐτῶν ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας 
αὐτοῦ, καὶ ἐθυμωθη ὀργῇ κύριος σφύδρα, 
καὶ ἔναντε Moor ἦν πονηρὀν.  !! Καὶ 
εἶπε ΙΜωυσης πρὸς κύριον Ἱνατί è ἐκάκωσας 


XI. 1. Mov. yoy. 3. ΔΕΥ πύρὰ (a. D 
AF: ἐπεθύμησαν. 5. A: σίκνας. F: σκόροδα. 7. 
ὡς εἶδος. 8. F* γεῦμα. 10. FX: ἕκαστος. A: κατὰ 
τῆς ϑύραν- X: e. τ. ϑυρ. τῆς σκηνῆς. 
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Mortier égyptien (Y. 8). (D'aprés Van Lennep). 
36. A la multitude de l'armée d'Israël. Hébreu 


et Septante : « à myriades et aux milliers d'Israél ». 

XI. 4. Comme se plaignant de la fatigue, n'est ni 
dans l'hébreu, ui dans les Septante. 

3. Contre eux. Hébreu et Septante : « parmi eux ». 

4. Une foule de gens de toute espèce. Hébreu et 
Septante: « le ramassis ». — Qui nous donnera de la 
chair à manger? Septante : « qui nous mettra de la 
Phan dans la bouche ». 

. De la couleur du bdellium. Septante : 
rence du cristal ». 

8. De petites niches d'une saveur semblable à celle 
du pain pétri avec de l'huile. Septante : « le plaisir 
qui en venait était comme un goût de gâteau à l'huile 
et au miel ». 

40. Et la chose parut aussi à Moise insuppor- 
table. Hébreu et Septante : « aux yeux de Moïse 
ce fut mal ». 


« de l'ap- 


Les Nombres, X, 36 — XI, 11. 
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XI. Révoltes du peuple (XI-XI X). — 2 Sépuicres de Concupiscence (XI). 


te, a fácie tua. ?? Cum autem depo- 
nerétur, aiébat : Revértere, Dómine, 
ad multitüdinem exércitus Israel. 
XX. ' [ntérea ortum est murmur 
pópuli, quasi doléntium pro labóre, "nn 
contra Dóminum. Quod cum audisset 77 i; 5, 
Dóminus, irátus est. Et accénsus ! (Ὅτ 10, 1ο. 
in eos ignis Dómini devorávit extré- 
mam castrórum partem. ? Cumque 
clamásset pópulus ad Móysen, orávit 
Móyses ad Dóminum, et absórptus 
est ignis. * Vocavitque nomen loci am 7 «s. 
illius, Incénsio: eo quod incénsus ο 
fuísset contra eos ignis Dómini. 
^ Vulgus quippe promiscuum, e»erets 
mu ascénderat cum eis, flagrávit in ibro 
esidério, sedenset flens, junctis sibi van. 
páriterfíliis Israel, et ait: Quis dabit re τῶ 1, 
nobis ad vescéndum carnes? ὃ Re-! ο ** 
cordämur píscium quos comedebá- 
mus in Ægypto gratis : in mentem 
nobis véniunt cucümeres, et pépones, 
porrique, et cæpe, et állia. © Anima 
nostra árida est, nihil áliud respí- 
ciunt óculi nostri nisi Man. 7 Erat 
autem Man quasi semen coriándri, 
colóris bdéllii.5 Circuibátque pópu- 
lus, etcólligensillud,frangébat mola, 
sive terébat in mortário, coquens in 
olla, et fáciens ex eo tórtulas sapó- 
ris quasi panis oleáti. ° Cumque 
descénderet nocte super castra ros, 
descendébat páriter et Man. 


Pa. 131, 5, 
3 Par. 6, 41. 


IE, — 4° 
Murmur 


Num. 16, 35. 
Lev. 10, 
Ps. 77, 11. 


Deut. 9, ?2. 


1 Cor. 10,3. 


Num. 21, 5. 
De manna, 


Ex. 16, 14731. 
Ps, 77, 24, 
3 Esd. 9, 15. 

Sap. 16, 20-29, 
Joa. 6, 31. 

1 Cor. 10, 3. 


Oratlo 
Moysis ad 
Dominum, 


19 Audivitergo Móyses flentem pó- 
pulum per famílias, síngulos per 
óstia tentórii sui Iratüsque est 
furor Dómini valde : sed et Móysi 
intoleránda res visa est : !! et ait ad 
Dóminum : Cur afflixisti servum 


fuient devant votre face, ceux qui vous 
haissent! » 35 Et lorsqu'on la posait, il 
disait : « Revenez, Seigneur, à la mul- 
titude de l'armée d'Israël! » 

X. 1 Cependant il s'éleva un mur- 
mure du peuple contre le Seigneur, 
commese plaignantdela fatigue. Le Sei- 
Henr. l'ayantentendu, futirrité, etlefeu 

u Seigneur, allumé contre eux, dévora 
lextrémité du camp. ? Alors, comme 
le peuple cria vers Moise, Moise pria 
le Seigneur, et le feu s'éteignit. 5 Et il 
appela ce lieu du nom d'Embrasement, 
parce que le feu du Seigneur s'y était 
allumé contre eux. 

* Car une foule de gens de toute es- 

èce, qui étaient montés avec eux, s'en- 
flamma de convoitise, s'asseyant et 
pleurant, et les enfants d'Israël s'étant 
Joints aussi à elle, elle dit : « Qui nous 
donnera de la chair à manger? ? Nous 
nous souvenons des poissons que nous 
mangions pour rien en Egypte; ils nous 
viennent à l'esprit, les concombres, les 
melons, les poireaux, les oignons et 
les aulx. 5 Notre âme est aride : nos 
yeux ne voient que la manne ». 7 Or la 
manne était comme de la graine de co- 
riandre, de la couleur du bdellium. 
* Et le peuple allait autour du cam 
et, la recueillant, il la brisait sous la 
meule, ou il la pilait dans le mortier, 
la cuisant dans la marmite, et en fai- 
sant de petites miches d'une saveur 
semblable à celle du pain pétri avec 
de l'huile. ? Et LS EE rosée descen- 
dait pendant la nuit sur le camp, la 
manne aussi descendait pareillement. 

19 Moïse entendit donc le peuple pleu- 
rant dans les familles, chacun à la porte 
de sa tente. Alors la fureur du Sei- 
gneur fut extrémement irritée; et la 

i chose parut aussi à Moïse insupporta- 
ble. 1! Et il dit au Seigneur : « Pour- . 


dans un psaume composé à l'occasion d'une guerre 
où l'arche de Dieu avait été apportée au miiieu de 
l'armée. Psaume Lxvu, 2. 


Π: PARTIE. Révoltes du peuple 
dans le désert, XI-XIX. 


1° Révoltes à Thabeérah et aux Sépulcres de 
Concupiscence, XI. 

2° Murmures de Marie et d'Aaron, XII. 

3° Envoi des espions dans la terre de Cha- 
naan et sédition nouvelle, XIII-X1V. 

45 Lois diverses, XV. 

ὃ» Révolte de Coré. Dathan, et Abiron, XVI-XVII. 

6° Prescriptions diverses, ΧΥΙΙ]-ΧΙΝ. 


4° Révoltes à Thabeérah et aux Sépulcres de 
Concupiscence, XI. 


XI. 3. Embrasement, cn hébreu Thabcérah, loca- 


lité restée inconnue. 

4. De la chair. La chair que regrettaient les Hé- 
breux était surtout celle de ces olseaux sans nom- 
bre qui pulluleut sur les rives du Nil et de ses nom- 
breux eauaux : voilà pourquoi ce sont des cailles 
que Dieu leur envoie. 

5. Des poissons. Volr la note sur le y. 22. — Les 
oignons. Les Égyptiens avalent une grande prédilec- 
tion pour les oignons, cette nourriture agréable aux 
habitants des pays tres cliauds, dont l'appétit a be- 
soin d'étre excité par toutes sortes d'épices. 

1. De coriandre : voir la note sur Erode, xvi, 31. 
— De la couleur du bdellium, c'est-à-dire blanche. 
Le bdellium est une gomme résineuse qui coule de 
la bdella, espèce de palmier. 

8. Sous la meule. Voir la uote sur Exode, x1, 5. — 
Dans le mortier. Les moulius à eau et à vent ont 
été Inventés assez tard. On avait commencé par pi- 
ler le graiu entre deux pierres, avant de le moudre. 
Un bas-relief égyptien représente deux hommes 
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Numeri, XI, 12-20. 


ΕΕ. Rebelliones populi (XI-XI X). — £ Sepulchra Concupiscentiæ (XI). 


rov Φερώποντά σου καὶ διατί οὐχ εὕρηκα | | 


χάριν ἐναντίον σου, de τὴν ὁρμὴν τοῦ 
λαοῦ τούτου ἐπ᾽ ἐμέ; ! 7 Mi ἐγώ. ἐν γαστρὶ 
ελάβον πάντα τὸν λαὸν τοῦτον, Ñ ἐγὼ ἔτε- 
κον αὐτούς, ὅτι λέγεις n poo αὐτὸν εἰς 
τὸν κύλπον σου, oge ἄραι τιϑηνὸς τὸν FN- 
λάδοντα, εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσας τοῖς πα- 
τράσιν αὐτῶν; | μύϑεν μοι κρέα δοῦναι 
παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ; ὅτι χλαίουσιν è ἐπ᾽ ἐμοί, 
λέγοντες" ic ἡμῖν κρέα, 
13 Où δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὸν 
τοῦτον, ὅτι βαρύτερόν μοι ἐστὶ τὸ gue 
τοῦτο. 15 Ei Ò οὕτω σὺ ποιεῖς μοι, ἀπό- 
κτεινόν με ἀναιρέσει; εἰ εὕρηκα ἔλεος nuga 
σοί, ἵνα μὴ ἴδω τὴν κάκωσίν µου. 


15 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Moiosy Συνά- 
γαγέ m ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἆ ἀπὸ τῶν πρεσ- 
βυτέρων Ἰσραήλ, οὓς αὐτὸς σὺ οἶδας, ὅτι 
οὗτοί εἰσι πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ youu- 
ματεῖς αὐτῶν, καὶ ἄξεις αὐτοὺς 7:006 τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐκεῖ 
μετὰ σοῦ. ΤΘ Καὶ καταβήσομαι καὶ λα- 
λήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 


paros τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ ἐπιδήσω em αὐτούς᾽ NE" 


καὶ συναντιλήψονται, μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν 

τοῦ λαοῦ, καὶ οὐκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ μύνος. 
18 Καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς" -γνίσασθε εἰς αὔριο», 
καἰ φάγεσθε κρέα" ὅτι ἐκλαύσατε ἔνανει xu- 
piov, λέγοντες" Tic ἡμᾶς ψωμιεῖ χοέα; ὅτι 
καλὸν ἡμῖν ἐστὶν ἐν «4ἰγύπτῳ. Καὶ δώσει 
κύριος ὑμῖν φαγεῖν κρέα, καὶ φάγεσϑ:ε !κρέα!. 
19 Oùy ἡμέρων. μίαν φάγεσθε, οὐδὲ δύο. 
οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας͵ οὐδὲ 
εἴκοσι ἡμέρας, ? 9 ἕως μηνὸς ἡμερῶν φά- 
γεσϑε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν μυκτήρων 
ὑμῶν" καὶ ἔσται, ὑμῖν εἰς χολέρα», ὅτι jae- 
Φήσατε κυρίω, ὃς ἐστιν ἐν ὑμῖν, καὶ ἐκλαύ- 


11. AF: ἐπιϑ. τ. ὀργὴν. A: τέτοκα αὐτοὺς. 
14. F: βαρὺς... * τὸ ρῆμα τοῦτ. 10. X: αὐτὸς 
σοι εἶδες, A: ov αὐτὸς. À: κ. ὑμῖν ἐοτὶν Ev Aly. 


41. Et pourquoi avez-vous mis le poids de tout ce 
peuple sur mot? Septante:« pour m'imposer l'assaut 
de ο es ». 

omme la nourrice a coutume de porter son 
LT enfant. Hébreu et Septante : « porte-le sur ton 
Sein comme la nourrice celui qui téte ». 

44. Parce qu'il est lourd pour moi. Septante : 
* parce que cette parole (chose) est trop pesante 
pour moi ». 

15. Sil ne vous en semble pas autrement. Hébreu 
et Septante : « si vous me faites cela ». — Et que jene 
sois pas accablé de tant de maux. Hébreu et Sep- 
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v. 11. 'N SON 


tante : « et que je ne nie pas mon malheur ». 

46. Et les maitres. Septante : 
Et tu les feras rester là avec toi. Hébreu : 
s’y présentent avec toi ». 

47. Et que je le leur donne. Hébreu οἱ Septante: 
« et je le mettrai sur eux ». — Et que tu ne sois pas 
surchargé restant seul. Hébreu : « et que tu ne les 
portes pas à toi seul » ; Septante : « et tu ne les porte- 
ras pas toi seul ». 

18. Sanctifiez-vous. Septante : « purifiez-vous », 

90. Devienne nauscabonde. Septante : « vous sera 
en dégoüt ». 


« et qu'ils 


« et leurs scribes? ος “ἘΦ. 


Les Nombres, XI, 12-20. 
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Εξ. Révoltes du peuple (XI-XE X). — f^ Sépulcres de Concupiscence C XI). 


Moysis 


tuum? quare non invénio grátiam os 
coram te? et cur imposuisti pondus "οσα" 
univérsi pópuli hujus super me? 

12 Numquid ego concépi omnem hanc 
multitüidinem, vel génui eam, ut di- 

cas mihi : Porta eos in sinu tuo si- Dest 1,a1. 
cut portáre solet nutrix infántulum, ` 
et defer in terram, pro qua jurásti Xe» 1. 5 
pátribuseórum? 13 Unde mihi carnes J** 5. 
ut dem tantæ multitüdini ? flent con- 
tra me, dicéntes : Da nobis carnes 
ut comedámus. 1’ Non possum solus 
sustinéreomnem hunc pópulum, quia 
gravis est mihi. 15 Sin áliter tibi ,Ex s» 3. 
vidétur, óbsecro ut interfícias me; 
et invéniam grátiam in óculis tuis, 
ne tantis affíciar malis. 


Deut. 1, 10, 
Ex. 1$, 15. 


Jon, 4,3. 


Septua- 


16 Et dixit Dóminus ad Móysen : 
-— ARS , T ginta virl 
Cóngrega mihi septuaginta viros de genai. 
sénibus Israel, quos tu nosti quod 
senes pópuli sint ac magistri : et 
duces eos ad óstium tabernáculi fœ- Ex 536 
deris, faciésque ibi stare tecum , Pet 16,15. 
17 ut descéndam et loquar tibi : et aú- 


feram de spíritu tuo, tradámque eis, 4 reg.?,9, 


ut susténtent tecum onus pópuli, et πε. 18,25, 2. 


Carnex 


nontu solus gravéris. !? Pópulo quo- 
que dices : Sanctificámini : cras co- 
medétis carnes. Ego enim audivi vos 
dicere : Quis dabit nobis escas cár- τν 9 10. 
nium? bene nobis erat in .EgYpto. 
Ut det vobis Dóminus carnes, et 
comedátis : 19 non uno die, nec duó- 
bus, vel quinque aut decem, nec vi- 
ginti quidem, ?? sed usque ad men- 
sem diérum, donec éxeat per nares 
vestras, et vertátur in naüseam, eo 
quod repuléritis Dóminum, qui in 
médio vestri est, et flevéritis coram 


tur. 


Num. 11, 32. 


Reg. 19, 4. 


promittun- 
1 


quoi avez-vous aflligé votre serviteur ? 
pourquoi ne trouvé-je point grâce de- 
vant vous? et pourquoi avez-vous mis 
le poids de tout ce peuple sur moi? 
'"* Est-ce moi qui aiconcutoute cette mul- 
titude, ou qui l'ai engendrée, pour que 
vous me disiez : Porte-les danston sein, 
comme la nourrice a coutume de por- 
ter son petit enfant, et conduis-les dans 
la terre au sujet de laquelle vous avez 
es à leurs pères ? 13 D'où aurai-je de 
a chair pour en donner à une si grande 
multitude? ils pleurent contre moi, di- 
sant : Donne-nous de la chair, afin que 
nous en mangions. !! Je ne puis seul 
soutenir tout ce peuple, parce qu'il est 
lourd pour moi. !? S'il ne vous en sem- 
ble pas autrement, je demande instam- 
ment que vous me fassiez mourir, et 
que je trouve gráce à vos yeux, pour 
que je ne sois pas accablé de tant de 
maux ». 

16 Et le Seigneur répondit à Moïse : 
« Assemble-moi soixante-dix hommes 
d'entre les anciens d'Israël, que tu sais 
être les anciens du peuple et les maf- 
tres; et tu les conduiras à la porte du 
tabernacle d'alhance, et tu les feras 
rester là avec toi, ‘7 pour que je des- 
cende et que je te parle, que je prenne 
ton esprit et que je le leur donne, afin 
qu'ils soutiennent avec toi le fardeau 
du peuple, et que tu ne sois pas sur- 
chargé, le portant toi seul. :8 Tu diras 
aussi au peuple : Sanctifiez-vous, de- 
main vous mangerez de la chair. Car 
moi-même je vous ai entendu dire : Qui 
nous donnera des aliments de chair? 
Nous étions bien en Egypte. Ainsi le 
Seigneur vous donnera de la chair, 
afin que vous en mangiez, '? non pas 
un jour, ni deux, ni ml nl dix, ni 
même vingt, ? mais pendant un mois 
de jours, jusqu'à ce qu'elle sorte par 
vos narines, qu'elle devienne nauséa- 
bonde, parce que vous avez rejeté le 
Seigneur, qui est au milieu de vous, 


broyant le grain dans un mortier. Le moulin à bras 
existait des le temps d'Abraliam, puisqu'il est ques- 
tion de farine fine ou farine moulue, non pilée ou 
broyée. Genèse, xvin, 6. On se sert aussi du mortier, 
aujourd'hui encore, dans quelques villages d'Orient. 
— Avec de l'huile. Les Orientaux aiment beaueoup 
l'huile et la boivent par plaisir, comme si c'était une 
liqueur délicieuse. 

16. Soixante-dix hommes. Ces soixante-dix sont 
sans doute différents de ceux que Moïse, sur le con- 
seil de Jéthro, avait institués pour juger le peuple, 
Exode, xvui, 13-27. Ce tribunal nouveau ne fut que 
temporaire, et il n'y faut pas voir le Sauliédrin qui 


ne date saus doute que du retour de la captivité. 
18. Ainsi le Seigneur vous donnera... « Ce passage 


étant inintelligible dans la Vulgate, dit M. Glaire, 


nous l'avons traduit d'aprés l'hébreu ». 

20. Pendant un mois. Déjà le Seigueur avait en- 
voyé des eailles aux Hébreux, dans le désert de 
Sin, et presque aussitót aprés la sortie d'Égypte, 
Exode, xvi, 1-15. L'épisode ici raconté est bien dis- 
tinet du premier : non seulement Ja date et le lieu 
sont différents, mais iei Dieu envoie une telle abon- 
dance de cailles que les Israélites en ont pour un 
mois entier, tandis que dans l'Exode ils n'en avaient 
eu que pour un repas. 


096 


Numeri, XI, 21-31. 


εκ. Rebelliones populi (XE-XEX). — 1° Sepulchra Concupiscentiæ (XI). 


σατε ἐναντίον αὐτοῦ, λέγοντες: Trati ἡμῖν 
ἐξελὺ εἴν ἐξ iyénrov; ?! Καὶ εἶπε Muv- 
σῆς “Εξακόσιαι χιλιάδες πεξ ὤν ὁ λαός, ἓν 
οἷς eig ἐν aù τοῖς, καὶ σὺ εἶπας' Kota δώσω 
αὐτοῖς φαγεῖν καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν; 
? Mj πρόβατα καὶ βόες. σφαγήσονται uv- 
τοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς; ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς 
Ψαλάσσης συναχὺησεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέ- 
σει αὐτοῖς; 

23 Καὶ εἶπε κύριος πρὺς (ωῦσῆν' Mi 
χεὶρ κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; Ἤδη γνώσῃ, εἶ 
ἐπικαταλήψεταί σε ὃ λύγος μου ἢ οὔ. 
τ Καὶ ESADE Πωυσῆς καὶ ἐλάλησε. προς 
τὸν λαὸν τὰ ῥήματα κυρίου, καὶ συνήγαγεν 

ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
τοῦ i καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλω τῆς σκη- 
γῆς. 35 Καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ 
ἑλάλησε πρὸς αὐτόν, καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ 
τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους. "(ac δὲ ἐπανεπαύσατο πνεῖμια ἐπ aù- 
τούς, καὶ ἐπροφήτευσαν, καὶ οὐκ ἔτι προςέ- 
ϑεντο. 5 Καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες 
ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὄνομα τῷ ἑνὶ ᾿Ελδὰδ καὶ 
ὄνομα. τῷ δευτέρῳ Muódó* καὶ ἐπανεπαύ- 
σατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν 
καταγεγραμμένων, καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν 
ο. καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 

27 Καὶ προσδραμὼν 0 νεανίσκος ἀπήγγειλε 
δ]ωῦσῇ καὶ εἶπε » λέγων" ᾿Ελδὰδ καὶ Τ]ωδὰδ 
προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 35 Καὶ 
ἀποκριϑεὲς Ἰησοῦς ὁ ὁ τοῦ j| Ναυὴ ὁ παρεστη- 
κὼς Mwrog ὁ 0 ἐκλεκτὸς eine Κύριε JMw?oz, 
κώλυσον αὐτούς. 9 Καὶ εἶπε Muvoïs 
αὐτῷ" Ma ξηλοῖς è ἐμέ; καὶ τίς dur πάντα 
τὸν λαὸν κυρίου. προφήτες, ὅταν δῶ κύριος 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτους; 

30 Καὶ ἀπῆλθε δ]ωῦσῆς εἰς τὴν παρεμ- 
βολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. 


21. A* (n. κ. pay.) φαγεῖν. 23. À: Mi à χεῖρ... 
X: ἐξάρκεσι. 90. A: ἐλάλεσε κύριος. 99. A: μι) ζηλοῖς 
σύ μοι. 
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21. Ce peuple. Hébreu et Septante 
au milieu duquel je suis ». 

92. Une multitude de brebis et de bœufs. Hébreu et 
Septante : « des brebis et des bœufs ». — Tous les 
poissons de la mer. Septante : « tout l'élément (ve- 
nant) de la mer ». 

23. Est impuissante. Hébreu : « sera raccourcie »; 
Septante : « sera insuffisante ». — Dés à présent, vul- 
gate jam nunc, n'est pas dans l'hébreu. 


: « le peuple 


24. Vint donc. Hébreu : « sortit ». — Plaça autour. 
Hébreu et Septante : « fit tenir debout ». 

28. Et choisi dans le plus grand nombre. Hébreu: 
« parmi ceux qu'il avait choisis »; Septante : « le 
choisi ». | 

99. Piut à Dieu que tout le monde prophétisät. H¢- 
breu et Septante : « qui donnera que toutle peuple 
soit des prophètes de Jahvéh ? » 


| 


I 
| 


| 
| 


| 


Les Nombres, 
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IT. Révoltes du peuple (XEI-XIE X). — 1° Sépuicres de Concupiscence C ΧΙ}. 


eo, dicéntes : Quare egréssi sumus 
o Ægÿpto ? De carnis 
21 Et ait Móyses : Sexcénta millia Prem» 
péditum hujus pópuli sunt : et tu di- fear. 
cis : Dabo eis esum cárnium mense 31.5. 
integro? 52 Numquid óvium et boum 1 46; x, si. 
multitido cædétur, ut possit suffi- ^*^^ 
eere ad cibum? vel omnes pisces Sum. 11, 31. 
maris in unum congregabüntur, ut "^^ 4 
eos sátient ? 
23 Cui respóndit Dóminus : Num- ια so, 3; 


quid manus Dómini inválida est? μας 
Jam nunc vidébis utrum meus 
sermo ópere compleátur. 

Septun- 


2 Venit ígitur Móyses, et narrávit Js vici 
pópulo verba Dómini, cóngregans ορ 
septuagínta viros de sénibus Israel, 
quos stare fecit circa tabernáculum. 

25 Descenditque Dóminus per nu- Som. n 17. 

bem, et locütus est ad eum, aüfe- 

rens de spíritu qui erat in Móyse, 

et dans septuaginta viris. Cumque 
requievisset in eis Spíritus, prophe- 
tavérunt, nec ultra cessavérunt. xum. 11,39. 
*6 Remänserant autem in castris 

duo viri, quorum unus vocabátur 

Eldad, et alter Medad, super quos 
requiévit Spíritus : nam et ipsi 
descripti füerant, et non exierant ad 
tabernáculum. ?* Cumque prophe- 

tárent in castris, cucürrit puer, et 
nuntiávit Móysi, dicens : Eldad et 

Medad prophétant in castris. 33 Sta- δη” 
tim Jósue filius Nun, minister °° 
Móysi, et eléctus e plüribus, ait : 
Dómine mi Móyses, próhibe eos. τος ο 39,50 
*9 At ille : Quid, inquit, æmuläris ! τν 5 1. 
pro me? quis tribuat ut omnis Pó- qi 4, 17,8. 
ulus prophétet, et det eis Dóminus 

B iritum suum? 

30 Reversüsque est Móyses, 
majóres natu Israel in castra. ?! Ven- 


et Cotur- 
nices. 


et que vous avez pleuré devant lui, di- 
sant : Pourquoi sommes-nous sortis de 
l'Égy te? » 

5 3 Moïse dit : « ll y a six cent 
mille hommes de pied dans ce peuple, 
et vous dites : Je leur donnerai des 
aliments de chair pendant un mois en- 
tier. ?? Est-ce qu'une multitude de bre- 
bis et de bœufs sera tuée, pour suffire 
à leur nourriture? ou bien tous les 
poissons de la mer seront-ils réunis, 
afin de les rassasier? » 

35 Le Seigneur lui répondit : « Est-ce 
que la main du Seigneur est impuis- 
sante? Dès à présent tu verras si ma 
parole se réalisera ». 

21 Moïse vint donc, et rapporta au 
peuple les paroles du Seigneur, ras- 
semblant soixante-dix hommes d'entre 
les anciens d'Israël, qu'il placa autour 
du tabernacle. ?? Alors le Seigneur 
descendit dans la nuée, et parla à 
Moise, prenant de l'esprit qui était en 
lui, et le donnant aux soixante-dix 
hommes. Or, lorsque l'Esprit se fut 
reposé en eux, ils prophétiserent et ne 
cessérent plus. ?* Mais il était demeuré 
dans le camp deux hommes, dont l'un 
s'appelait Eldad, et l'autre Médad : 
l'Esprit se reposa sur eux; car ils 
avaient été enregistrés, et ils n'étaient 

as sortis pour aller au tabernacle. 
^! Et comme ils prophétisaient dans 
le camp, un enfant courut et l'annonca 
à Moise, disant : « Eldad et Médad 
prophétisent dans le camp ». ?* Aussi- 
tót Josué, fils de Nun, serviteur de 
Moise, et choisi dans le plus grand 
nombre, dit : « Mon seigneur Moise, 
empéchez-les ». 9 Mais Moïse : « Pour- 
uoi, dit-il, es-tu jaloux pour moi? 
lüt à Dieu que tout le peuple prophé- 
tisât, et que le Seigneur leur donnát 
son esprit! » 

30 Et Moïse revint, ainsi que les an- 
ciens d'Israël, dans le camp. ?! Mais 


99; Tous les poissons de la mer seront-ils réunis? Les lsraélites avaient également soupiré après les 


poissons de l'Égypte, ÿ.5. Les 
monuments nous représen- 
tent souvent les Égyptiens 
occupés à la pêche du 
poisson, et aux opérations 
subséquentes au moyen 
desquelles ils savaient le 
conserver. 

90. Ils prophétisérent, non 
pas en annonçant l'avenir, 
mais en parlant au nom de 
Dieu, selon le sens du mot 
original que la Vulgate 
traduit par « prophétiser ». 

31. Un vent envoyé par 
le Seigneur. L'émigration 


Préparation du poisson destiné à être conservé (Ÿ. 22). 
(D'après G. Rawlinson). 
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Numeri, XI, 32 — XII, 6. 


II. Rebelliones populi (XE-XI X). — 2° Marice murmur et Aaronis ( XII). 


3! Καὶ πνεῦμα ἐξῆλθε παρὰ κυρίου καὶ ἕξε- 
πέρασεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, 
X > , DUM . . ς . € Li 
καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέ- 
3 νο. « εεν € / 2 ~ 
ρας ἐντεῦύεν καὶ odov ἡμέρας ἐντεῦθεν, 
’ m LS ς M f 2 . 
κύκλῳ της παρεμβολῆς, ὡςεὶ δίπηχυ ἀπὸ 
- ~ 32 K M 2 Mi € ` u ` 
τῆς γῆς. al ἄναστας ὁ λαος ὀλην τὴν 
ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα καὶ ὅλην τὴν 


Ν 
ἡμέραν τὴν ἐπαύριον, καὶ συνήγαγον τὴν 00- | 


τυγομήτραν' 0 τὸ ὀλίγον, συνήγαγε δέκα κό- 
ρους’ καὶ ἔψυξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς; πύκλω τῆς 
παρεμβολῆς. 33 Ta κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς 
ὀδοῦσιν αὐτῶν, πρὶν ἢ ἐκλειπεῖν, καὶ κύριος 
> , > A , 55 ΄ bs 
ἐθυμώθη εἰς τον λαὸν, καὶ ἐπέταξε κύριος 
τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην oqoó, 34 Kaè 

| ηγήν μεγάλην σφοδρα. αἱ 
> , 3» ~ VER t OT ’ 
ἐκλήθη τὸ ὄνομα του τόπου ἐχείνου Mvi- 
ματα τῆς ἐπιθυμίας ὅτι ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν 
λαὸν τὸν ἐπιθυμητήν. dno {νημάτων 
MEUM ἔξῃφεν 0 λαὸς εἰς ᾿ασηρώϑ., καὶ 
ἐγένετο ' ὃ λαος! ἐν σηρών. 


ΧΠ. Καὶ ἐλάλησε Magicu καὶ agar 
κατὰ Mio, i ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τὴς Ai- 
ϑιοπίσσης ἣν ἔλαβε Πωυσῆς, ὅτι γυναῖκα 
.αἰϑιόπισσαν ἔλαβε.  ? Καὶ sinar Mi 
Moo; μόνῳ λελάληκε κί gros; οὗ yi καὶ 
ἡμῖν ἐλάλησε; Καὶ ἤκουσε κύριος. ὃ Καὶ ὁ 
ἄνθρωπος Π]ωῦσῆς πραῦς σφόδρα παρὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς 
γῆς. ^* Καὶ sins κύριος παραχρῆμα προς 
Δωῦσῆν καὶ 4αρων καὶ Magus TU 
Sere ὑμεῖς οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ uag- 
τυρίου. Καὶ ἐξῆλθον οἱ τρεῖς εἰς τὴν oxy- 
γὴν τοῦ μαρτυρίου. ὃ Καὶ κατέβη κύριος ἐν 
στύλῳ νεφέλης καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς Ὁ ύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκλήθησαν Aa- 
our καὶ ἸΜαριὼμ καὶ ἐξήλθοσαν ἀμφότεροι. 
6 Καὶ εἶπε πρὸς avrovg «κούσατε τῶν Àd- 
ο...” Bj 


31. A: δίπηχυν. 32. AF: τῇ ἐπαύριον. 33. AF: 
ἐκλιπεῖν. ΑΕ: ἐθνμ. ὀργῇ. A: x. ἐπ. κύρ. ἐν. τ, 
law. 34. AF: τῇ; ἐπιϑ. — XII. 2. AF: 
κύρ. 5. EF: ἐξῆ]θον ἀμφότεροι. 


31. Au delà de la, mer. Hébreu et Septante : « de la 
mer ». — De tout cóté autour du camp, dans l'espace 
du chemin qu'on peut faire en un jour. Hébreu et 
Septante: « environ une journée dechemin d'un côté, 
et une journée de chemin de l’autre côté ». — Et 
elles volaient en l'air, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

32. Dix mesures. Hébreu: « dix chomers ». — Ils les 
firent sécher. Hébreu : « il les ctendirent ». 

33. Et cet aliment n'était pas achevé. Hébreu : 
« avant qu'il eût fini d’être máché »; Septante : 


ἐλάλησε. 


—À 
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« avant qu'il vint à manquer ». 

34. Sépuleres de la Concupiscence. Hébreu : « Qib- 
roth Hattaavah »; Septante : « monument du désir ». 
— Qui avait désiré de la chair. Hébreu : « que la 
convoitise avait saisi ». 


XII. 4. A cause de sa femme l'Éthiopienne. L'hébreu 
et les Septante ont de plus: « qu'il avait prise, car il 
avait pris une jeune Éthiopienne ». 

4. Lorsqu'ils furent sortis : Hébreu : 
deux furent sortis ». 


« quand tous 


Les Nombres, XI, 32 — XII, 6. 
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IE. Révoltes du peuple (XI-XIX). — 2 Plaintes de Marie et d'Aaron (XIL). 


itas autem egrédiens a Dómino, ar- 
'réptas trans mare coturníces détulit, 
et demisit in castra itinere quantum 
uno die cónfici potest, ex omni parte 
|castrórum per circüitum, volabänt- 
ique in áére duóbus cübitis altitüdine 
super terram. ?? Surgens ergo pó- 
pulus toto die illo, et nocte, ac die 
áltero, congregávit coturnícum, qui 
parum, decem coros : et siccavérunt 
jeas per gyrum castrórum. 33 Adhuc 
|earnes erant in déntibus eórum, nec 
| defécerat hujuscémodi cibus : et ecce 
furor Dómini concitátus in pópulum, 
|percüssit eum plaga magna nimis. 
[34 Vocatüsque est ille locus, Sepül- 
| chra concupiscéntiæ : ibi enim sepe- 
liérunt pópulum qui desideráverat. 

Egréssi autem de Sepülchris con- 
cupiscéntiæ, venérunt in Haséroth, 
[et mansérunt ibi. 

XIX. ! Locuütaque est María et 
Aaroncontra Móysen propteruxórem 
ejus Æthiopissam, ?et dixérunt : 
Num per solum Móysen locütus est 
Dóminus? nonne et nobis similiter 
est locütus? Quod cum audisset 
Dóminus, ὃ (erat enim Móyses vir 
mitissimus super omnes hómines 
qui morabántur in terra) ‘ statim 
locútus est ad eum, et ad Aaron et 
Maríam : Egredímini vos tantum 
tres ad tabernáculum fœderis. 

Cumque fuíssent egréssi, ? descén- 
dit Dóminus in colümna nubis, et ste- 
titin intróitu tabernáculi, vocans Aa- 
ron et Maríam. Qui cum iíissent,* dixit 


| 


Cotnr- 
nices 
denno 
dantur. 
Ex. 16. 13. 
Ps. 77, 26,27; 
104, 40. 


Populi 
punitlo. 
Ps. 77, 30, 31. 


Num. 11, 
1, 34. 


Sepulchra 
Concupis- 
centie, 
Num, 33, 16. 


Haseroth. 
Num. 33, 17. 


2 
Marie 
nmimnr et 
Aaronis, 


Ex. 2, 21. 


Deus ad 
Auron et 
Marlann. 


Num. 14, 10, 


des cailles est en soi un fait naturel. Mais les deux 


faits rapportés par l'Exode et les 
Nombres n'en sont pas moins mi- 
raculeux. Dieu, en effet, disposa 
toules choses pour que les cailles 
arrivassent, au moment voulu par 
lui, aux lieux oà campaient les Is- 
raélites, et il révéla à l'avance à 
Moise ee que sa Providenee avail 
préparé. Cf. Psaume Lxxvu, 27. — 
Elles volaient en l'air. Cette tra- 
duction n’est pas littérale. Le 
texte original semble plutôt indi- 
quer que les cailles étaient eu si 
grande abondance, qu'en certains 
endroils elles atteignaient deux 
coudées au-dessus du sol. , 

89, Dix mesures. Le mot hébreu 
traduit par corus dans la Vulgate 
est le chomer, valant dix éphis, 
E et par eonséquent plus de 388 
litres (note sur Lévitique, v, 11). 


Caille d'Égypte. 
CF. 31-32). (Marbre 
du muséo de Leyde). 


un vent envoyé par le Seigneur, sai- 
sissant des cailles au delà de la mer, 
les porta et les abattit dans le camp, 
de tout cóté autour du camp, dans l'es- 
pace du chemin qu'on peut faire en un 
jour; et elles volaient en l'air à la hau- 
teur de deux coudées au-dessus de la 
terre. ?? Le peuple, se levant donc 
durant tout ce jour-là, toute la nuit et le 
jour suivant, amassa des cailles, cha- 
cun au moins dix mesures; et ils les 
firent sécher autour du camp. 35 La 
chair était encore en leurs delis et 
cet aliment n'était pas achevé : et voilà 
que la fureur du Seigneur, excitée 
contre le peuple, le τ d'une trés 
grande plaie. * Aussi ce lieu fut-il ap- 
elé Sépulcres de la concupiscence 
à, en effet, on ensevelit le peuple qui 
avait désiré de la chair. 

Mais sortis des Sépulcres de la con- 
cupiscence, ils vinrent à Haséroth et y 
demeurèrent. 

XXX. ! Or Marie et Aaron parlèrent 
contre Moise, à cause de sa femme 
l'Éthiopienne, ? et dirent : « Est-ce 
par le seu! Moise qu'a parlé le Sei- 
gneur? Ne nous a-t-il pas également 
parlé? » Ce qu'ayant entendu le Sei- 
gneur, ? (car Moïse était l'homme le 
plus doux de tous les hommes qui de- 
meuraient surla terre), * il dit aussitót 
à Moise, à Aaron et à Marie : « Sortez, 
vous trois seulement, pour aller au ta- 
bernacle d'alliance ». 

Et lorsqu'ils furent sortis, * le Sei- 
gneur descendit dans une colonne de 
nuée, et se tint à l'entrée du taberna- 
cle, appelant Aaron et Marie. Lors- 
qu'ils furent venus, 5 il leur dit : 


34. Sépulcres de la concupiscence, en hébreu Qib- 
roth Hattaavah, probablement l'Erweis el-Ebierig 
aetuel, éminence parfaitemen! adaptée pour un 
grand rassemblement de peuple et eouverte à plu- 
sieurs lieues à la ronde des vestiges d'un grand ras- 
semblement et du séjour d'une grande multitude. — 
llaséroth parait désigner un campement permanent 
d'un peuple pasteur, eomme on en trouve encore 
aujourd'hui des restes, dans ie désert du Sinai. 


2» Murmures de Marie et d'Aaron, XII. 


XIL 4. L'Ethiopienne. D'après certains commenta- 
teurs, cette Élhiopienne n'était autre que Séphora 
la Madianile. Mais il est possible que Moïse eût 
épousé une femme éthiopieune. Joséplie raconte, 
mais sou récit ne parait pas mérller créance, que 
Moïse avait fait d'Égypte une expédition en Ethio- 
pie et avalt épousé une princesse de ce pays. 

3. L'homme le plus doux. C'est uniquement la 
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Numeri, XII, 


7 — ΔΕΠ; 2 


11. Rebelliones populi (XI-XI X). — 2° Marice murmur et Aaronis (XII). 


γων μου. "Edv γένηται προφήτης ἡμῶν zv- 
ρίω, ἐν δράματι αὐτῷ γνωσϑήσοιιαι καὶ ἐν 
LÀ s: , » - 7 3 σ t ΄ 
ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. Ἴ Οὐχ οὕτως ὁ ϑεράπων 
µου Μωῦσῆς: ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ µου πιστός 
$ 8 ἐν r 4 , , 3, - 
έστι. Στομα κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, 
ἐν εἶδει καὶ οὐ δὲ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν 
κυρίου εἶδε. Καὶ διατί οὐ: ἐγοβήϑητε xara- 
λαλῆσαι κατὰ τοῦ ϑεράποντος µου Μωῦσῆς 
9 Καὶ ὀργὴ ϑυμοῦ κυρίου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ 
ἀπῆλθεν. Ὁ Καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς 
σκηνῆς. Καὶ ἰδοὺ δ]αριὰμ λεπρῶσα uce 
χιών' καὶ ἐπέβλεψεν ᾿4αρὼν ἐπὶ Mogiéu, 
καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. 1! Καὶ εἶπεν ᾿4αρὼν πρὸς 
Ry m , . - - 
Moos Δέομαι, κύριε, μὴ συνεπιϑῇ ἡμῖν 
ἁμαρτίαν, διότι ἠγνοήσ F ὅτι ἡμά 
μαρτίαν, διότι ἠγνοήσαμεν xa? ὅτι ἡμάρ- 
8 J 
vousv. τ Mn γένηται ὡςεὶ ἶσον ϑανάτω 
Γωςεὶ ἔκτρωμα! ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας 
µητρος, καὶ κατεσϑίει τὸ ἥμισυ τῶν σαρκῶν 
αὐτῆς. 13 Kai ἐβόησε Μωῦσῆς πρὸς κύριον, 
λέγων: Ὁ θεός, δέομαί σου, ἴασαι αὐτήν. 
14 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσην: Εἰ ὁ πατὴρ 
αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπο» qv- 
τῆς, οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡμέρας; ἀφορι- |. 
, € ME , "t - - 4 
σϑήτω ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. 15 Καὶ ἀφωρίσθη 
Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ 
ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν, ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριάμ. 
ΤΕΕ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν 0 λαὸς 2E 
5» , ` / » ον, δρ , lod 
“4σηρωὺ, καὶ παρενέβαλον ἓν τῇ ἐρήμω τοῦ 
Φαράν. ? Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Muwÿ- 
σῆν, λέγων ὃ.4πύστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ 
κατασκεψάσϑωσαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων 
ΔΑ. σον ο - Ce 3 34402 , 
ἣν ἐγὼ δίδωμιι τοῖς υἱοῖς Ισραήλ ' εἰς xard- 
7. AE: ὅτως ὡς, 9. ΕΕ: αὐτούς. A!EF: ἀπῆλθον. 
10. A: ἡ 7. ἀπῆλϑεν. ΑΕ: πρὸς M. 12. ΑΕΓ 
(5. μητρὸς) αὐτοῦ. 
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6. Est prophéte du Seigneur. Hébreu : « est pro- 
plète parmi vous ». — Je lui apparaitrai dans la 
vision. Hébreu et Septante : « moi, Jalivéli, je me 
ferai connaitre à lui dans une vision » 

8. De décrier mon serviteur. Hébreu et Septante : 
« de parler contre mon serviteur ». 

10. Blanche de lèpre comme la nzige. Hébreu et 
Septante: « lépreuse comme la neige ». 

41. Que nous avons commis follement. Hébreu : 
«car nous avons agi follement »; Septante : « parce que 
nous avons ignoré, parce que nous avons péché ». 

12. Que celle-ci ne devienne pas comme morte. Hè- 


breu : « qu'elle ne soit pas comme un enfant mort »: 
Septante : « qu'elle ne devienne pas comme sembla- 
ble à la mort ». — Voilà que déjà la moitié de sa chair 
a été dévorée par la lèpre. L'hébreu et les Septante 
rapportent ces mots : « la moitié de sa chair à éte 
dévorée », à la pensée précédente, et disent: « comme 
un avorton sorti du sein de sa mere et dont la chair 
est à moitié consumée ». 


15. Fut rappelée. Septante : « fut purifiée ». 


XIII. 3 (2). D'entre les princes, un par chaque tribu. 
Hébreu et Septante : « un homme par chaque tribl 


k 


Les Nombres, XII, 7— XIII, 3. 
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| ΕΕ. Révoltes du peuple (XI-XE X). — 2 Plaintes de Marie et d'Aaron (XIL). 


| 


jad eos : Audite sermónes meos : M 
| Si quis füerit inter vos prophéta Dó- “eere 


mini, in visióne apparébo ei, vel per ez: » 5s, 


sómnium loquar ad illum. * At non! 
talis servus meus Móyses, qui in ἐν 5 
omni domo mea fidelissimus est : r«iiss 1 
3 ore enim ad os loquor οἱ : et palam, Exs»u. 
et non per ænigmata et figüras Dó- 

minum videt. Quare ergo non timuís- 


Ex, 33, 11, 
20-33; 
tis detráhere servo meo Móysi? 


34, 10. 
1 Cor. 13, 12. 
2 Cor. 3, 18. 
Joa. 16, 39. 
Marc. 4, 11. 


Marin 
lepra 
mulctatur, 
Num. 11, 33; 


? [ratüsque contra eos, äbiit : 
| '* nubes quoque recéssit quæ erat 
super tabernáculum : et ecce María 
appáruit candens lepra quasi nix. 
| Cumque respexísset eam Aaron, et 
| vidisset perfüsam lepra, '' ait ad 
Móysen : Obsecro, dómine mi, ne 
impónas nobis hoc peccátum, quod 
| stulte commisimus, !? ne fiat hac 
| quasi mórtua, et ut abortivum quod 
| projícitur de vulva matris suæ : ecce 
jam médium carnis ejus devorátum 
t a lepra. 


 Clamavitque Móyses ad Dómi- oratio 
Moysis. 


Aaronis 
ovatio. 


num, dicens : Deus, obsecro, sana 
eam.'* Cui respóndit Dóminus : Si 
pater ejus spuísset in fáciem illíus, 
saltem 


Responsio 
dominica. 
Num. δ, 2, 


nonne debuerat septem =n 
diébus rubóre suffúndi? Separétur 
septem diébus extra castra, et póstea 
revocábitur. !? Exclúsa est itaque Maria 


Maria extra castra septem diébus:et castra. 
pópulus non est motus de loco illo, 
donec revocáta est María. 


XIIE. ! Profectüsque est pépulus statio 


de Haséroth, fixis tentóriis in desérto xam 1. αν, 


Pharan : ? ibique locütus est Dómi- xum. i; ο; 
 nusad Móysen, dicens : ? Mitte viros 


10, 12. 
9 Deut. 1, 19. 


qui considerent terram Chánaan, y, , 2. 
quam datürus sum filiis Israel, sin- 


« Écoutez mes paroles : Si quelqu'un 
parmi vous est prophéte du Seigneur, 
je lui apparaítrai dans la vision, ou je 
lui parlerai en songe. Ἰ Mais tel n'est 
pas mon serviteur Moise, qui est trés 
fidèle dans toute ma maison : ὃ car c'est 
bouche à bouche que je lui parle, et. 
c'est clairement, et non en énigmes et 
en figures, qu'il voit le Seigneur. Pour- 
quoi donc n'avez-vous pas craint de dé- 
crier mon serviteur Moise? » 

? Et, irrité contre eux, il s'en alla. 
10 La nuée aussi qui était sur le taber- 
nacle se retira : et voilà que Marie pa- 
rut blanche de lèpre comme la neige. 
Or Aaron l'ayant regardée, et l'ayant 
vue couverte de lépre, !! dit à Moise : 
« Je vous conjure, mon seigneur, ne 
nous imposez point un péché que nous 
avons commis follement. 1? Que celle- 
ci ne devienne pas comme morte, et 
comme l’avorton qui est rejeté du sein de 
sa mére! voilà que déjà la moitié de sa 
chair a été dévorée par la lépre ». 

13 Moïse cria donc au Seigneur, di- 
sant : « Dieu, je vous conjure, guéris- 
sez-la! » !! Le Seigneur lui répondit : 
« Si son pére eüt craché sur sa face, 
n'eüt-elle pas dà étre au moins pendant 
sept jours couverte de honte? Qu'elle 
soit séparée du camp durant sept jours, 
et aprés cela elle sera rappelée ». 
‘5 C'est pourquoi Marie fut exclue du 
camp durant sept jours; et le peuple ne 
sortit pas de ce lieu, jusqu'à ce que Ma- 
rie füt rappelée. 

XAXX. ! Aprés cela le peuple partit 
d'Haséroth, et planta ses tentes dans le 
désert de Pharan. ? Et là, le Seigneur 
parla à Moise, disant : « ? Envoie 
d'entre les princes, un par chaque 
| tribu, des hommes qui considèrent la 


eonvietion et la force de la vérité qui arrachent ces 
paroles à Moise; et s'il lesa placées ici, c'est moins 
pour faire sentir eombien son frère et sa sœur 
étaient coupables de le traiter si durement, que 
pour faire comprendre qu'il n'aurait jamais pensé 
à les en punir, quelque élevé qu'il füt au-dessus 
d'eux sous tant de rapports, et quelque fondé qu'il 
füt à le faire. Remarquons de plus que cet éloge ne 
passe pas les limites d'une modestie éclairce, et 
qu'il est des eirconstances dans lesquelles les hom- 
mes méme les plus modestes eroient avee raison 
devoir se justifier de fausses imputalions, et, par 
cela méme, faire jusqu'à un eertain point leur apo- 


| logie. C'est souvent une justice qu'on se doit et qu'on 


doit à l'édification publique. Saint Paul (I1 Corinthiens, 
xi, 10, 23, etc.), Jésus-Christ lui-même (Jean, x, 36) se 


louent pour détruire les mauvaises impressions que 
leurs ennemis et leurs persécuteurs ehereliaient à 


donner à leur sujet. . ) 
10. La nuée... se relira, en signe du mécontente- 


ment du Seigneur. 


3° Envoi des espions dans la terre de Chanaan, 


et sédition nouvelle, ΧΙΠ-ΧΙΥ. 
Xin. 4. Dans le désert de Pharan, terme général 


(voir la note sur x, 12). Le lieu précis est Cadés- 


barné. Voir Nombres, xx, 1, et la note. 
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Numeri, XIII, 3-20. 


XX. Rebelliones populi (XEI-XE X). — 3° Exploratores Chanaan (XIII-XIV). 


l- ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλὴν ' κατὰ δή- 
- - - 3 , 
LOUG πατριῶν αὐτῶν! ἀποστελεῖς αὐτούς, 
2 ~ , 
πάντα ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. 3 Καὶ ἐξαπέ- 
æ w - # 
στειλεν αὐτοὺς Movozc ἐκ τῆς ἐρήμου Da- 
` . τ , ΄ Y d > 
ρὰν διὰ φωνῆς κυρίου. Πάντες ἄνδρες «o- 
κ ce 5 ` νά SERA D. M 
χηγοὶ viov Ισραηλ ' οὗτοι', καὶ ταυτα τα 
- - w - * 
ὀνόματα αὐτῶν ὃ Τῆς φυλῆς “Ρουβὴν Ža- 
ei ~ ~ ` 
μουὴλ υἱὸς Ζαχούρ, ὃτῆς φυλῆς Συμεών 
^ ~ f 
Σαφὰτ υἱὸς Σουρί, Trs φυλῆς Ἰούδα Xa- 
^ € X 2 # 8 Les ο - Jf LA 
λεβ vios ᾿Πεφοννή, της φυλῆς loouyuo 
- - 2 n 
Ἰλαάλ vioc Ἰωσήφ, "τῆς φυλῆς "Egociu 
- -- * 
Aioù υἱὸς Ναυή, ' τῆς φυλῆς Βενιαμὶν 
- - a w a * 
Φαλτὶ υἱὸς “Ραφοῦ, !! τῆς φυλῆς Ζαβουλων 
- - 3 . 
Γουδιὴλ υἱὸς Σουδι, rys φυλῆς Ίωσηφ 
~ - - ελ , La 
τῶν υἱῶν Maraco Γαδδὶ υἱὸς Σουσί, ‘rs 
φυλῆς Aav dus υἱὸς Γαμαλί, 5 rhe pv- 
λῆς Aono Σαϑοὺρ υἱὸς Ζ]ιχαήλ, 1 τῆς pv- 
λῆς Νεφθαλὶ Nafi υἱὸς Σαβί, 15 τῆς gv- 
Age Γὰδ Γουδιὴλ υἱὸς Maxyt. 17 Ταῦτα 
τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδοῶν, οὓς ἀπέστειλε 
Movoïs κατασκέψασθαι τὴν γῆν. Καὶ 
e w \ 3 ^ € * 
ἐπωνόμασε Muvons τὸν Avon υἱὸν Ναυὴ 
Ἰησοῦν. 18 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Mui- 
^ , ` - r ` ` 
σῆς κατασκέψασθαι τὴν γην «Χαναάν καὶ 
* A 3 γος) / , ~a f 
εἶπε πρὸς αὐτούς' ᾿Ανάβητε ταύτη τῇ ἐρήμω, 
* 2 ΄ 2 x y 19. s y p 
καὶ ἀναβήσεσθε εἰς το Όρος, '* καὶ ὄψεσνε 
τὴν γῆν τίς ἐστι, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐγκαθή- 
μενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρός ἐστιν ἢ ἀσϑε- 
, ^ 247 ον, À ! 90 M , ει - 
wE 7 ος εἰσίν 1j uu καὶ 2 7 γή 
εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάϑηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, 3 καλή 
ἐστιν ἢ πονηρά καὶ τίνες αἱ πύλεις ἃς οὗτοι 
κατοικοῦσιν ds αὐταῖς, εἶ ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν 
ἀτειχίστοις, ? ! καὶ τίς 3 γην ἢ πίων ἦ πα- 
ρειμένη, εἰ ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα ἢ οὔ, καὶ 
προςκαρτερήσαντες λήψεσθε ἀπὸ τῶν καρ- 
πῶν τῆς γῆς. Καὶ αἱ ἡμέραι, ἡμέραι 'ξαρος' 
πρόδρομοι σταφυλῆς. 


σχεσιν 


&. A: ἀπέστειλεν. 8. A: Ιγὼλ. 20. AF: εἰ καλη. 
AF: πόλεις etc ἃς. 
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v.8. Nez yep 


d’après les démes de leurs lamilles, tu les enverras, 
tous seront des chefs ». 

4 (3). Envoyant du désert de Pharan des hommes 
d'entre les princes. Hébreu et Septante : « Moïse les 
envoya du désert de Pharan à la voix de Jahvéli, tous 
ces hommes étaient chefs des enfauts d'Israél ». 

17 (16). Pour considérer la terre. Hébreu : « pour 
explorer le pays ». 


90 (19). Si elles sont murées ou sans murs. Hébreu: 
« Si leur habitant est dans des camps ou dans des 
villes fortifiées ». 


91 (20). Le temps auquel les raisins précoces peuven 
étre mangés. Hébreu : « les jours, les jours des pr 
mices du raisin »; Septante : « ces jours, jours du 
printemps, précurseurs du raisin ». 


Les Nombres, 


XIII, 4-21. 703 


ΕΙ. Révoltes du peuple (XEI-XEI X). — 3 Espions en Chanaan CXIII-XIV). 


Explora- 
tores mit- 
tendi in 
Chanaan. 


igulos de singulis tribubus, ex prin- 
|cipibus. 

Fecit Móyses quod Dóminus 
imperáverat, de desérto Pharan 
mittens principes viros, quorum 
ista sunt nómina. ὁ De tribu Ru- 
ben, Sámmua filium Zechur. * De 
tribu Simeon, Saphat filium Huri. 
7Detribu Juda, Caleb filium Jéphone. 
8 De tribu Issachar, Igal filium 
Joseph. * De tribu Ephraim, Osée 
filium Nun. '^ De tribu Bénjamin, 
Phalti filium Raphu. !! De tribu Zá- 
| bulon, Géddiel filium Sodi. '? De 
tribu Joseph , sceptriManásse, Gaddi 
filium Susi. '? Detribu Dan, Ammiel 
filium Gemálli. '^ De tribu Aser, 
Sthur filium Michael. 1 De tribu 
Néphthali, Náhabi filium Vapsi. 
16 De tribu Gad, Guel filium Machi. 
| "Hec sunt nómina virórum, quos 
misit Móyses ad considerándam ter- 
ram : vocavitque Osée filium Nun, 
Jósue. 


Explora- 
torum: 
nomina, 
Num. 13, 26; 
Deut. 1, 22. 


Num. 13, 31. 
Jos. 14, 6. 


Num. 13, 16; 
11, 28. 
1 Par. 7, 27. 


Num. 13, 8, 


Moysis 
nd emissi- 
rlos 


præcepta. 
| .:* Misit ergo eos Móyses ad con- xu. 13, 21; 
| siderándam terram  Chánaan, et 15 tn. 


dixit ad eos : Ascéndite per meri- 
| diánam plagam. Cumquevenéritis ad 
montes, '? consideráte terram, qualis 
sit : et pópulum qui habitátor est 
ejus, utrum fortis sit an infirmus : si 
pauci número an plures: ??ipsaterra, 
bona an mala : urbes quales, murá- 
tæ an absque muris : ?! humus, pin- 
guis an stérilis, nemorósa an absque 
arbóribus. Confortámini, et afférte 
nobis de früctibus terræ. Erat autem 
tempus quando jam précoquæ uvae 
| vesci possunt. 


^. Ce que le Seigneur avait commandé, sur la de- 
mande du peuple lui-méme. Deutéronome, 1, 33. 

7. Caleb, nom qul en hébreu signifie chien. On 
trouve dans la Bible d'autres noms d'hommes et de 
| femmes empruntés aux animaux : Débora signifie 
abeille; Jahel, biche; Rachel, brebis; Séphora, oiseau; 
Oreb, corbeau; Zeb, loup; Jonas, colombe, etc., ete. 

9. Osée : ce personnage est Josué, dont le nom a 
été plusieurs fois donné sous eette dernière forme, 
Exode, xvii, 9-44; xxiv, 13; Nombres, xi, 28, cte. 


terre de Chanaan, que je dois donner 
aux enfants d'Israél ». 

i Moïse fit ce que le Seigneur avait 

commandé, envoyant du désert de Pha- 
ran des hommes d'entre les princes, 
dont voici les noms : ? de la tribu de 
Ruben, Sammua, fils de Zéchur; 
6 de la tribu de Siméon, Saphat, fils 
d'Huri; — ? de la tribu de Juda, Ca- 
leb, fils de Jéphoné; — ? de la tribu 
d'Issachar, Igal, fils de Joseph; 
? de la tribu d Ephraim, Osée, fils d 
Nun; — 19 de la tribu de Benjamin, 
Phalti, fils de Raphu ; —'' de la tribu 
de Zabulon, Geddiel, fils de Sodi; — 
12 de la tribu de Joseph, du sceptre de 
Manassé, Gaddi, fils de Susi; — '? de 
la tribu de Dan, Ammiel, fils de Gé- 
malli; — !* de la tribu d'Aser, Sthur, 
fils de Michaël; — '* de la tribu de 
Nephthali, Nahabi, fils de Vapsi; — 
16 de la tribu de Gad, Guel, fils de Ma- 
chi. ‘7 Ce sont là les noms des hommes 
qu'envoya Moïse, pour considérer la 
terre; et il donna à Osée, fils de Nun, 
le nom de Josué. 

18 Moïse les envoya donc pour consi- 
dérer la terre de Chanaan, et il leur 
dit : « Montez par le côté méridional. 
Or, lorsque vous serez arrivés aux mon- 
tagnes, ‘? considérez la terre, ce 
qu'elle est, et le peuple qui l'habite; 
s'il est fort ou faible, s'il est en petit 
nombre ou nombreux; ?? si la terre 
elle-méme est bonne ou mauvaise, ce 
que sont les villes, si elles sont murées 
ou sans murs; 3! si le sol est gras ou 
stérile, bien boisé ou sans arbres. For- 
tifiez-vous, et apportez-nous des fruits 
de la terre ». Or, c'était le temps au- 
quel les raisins précoces peuvent être 
mangés. 


Voir la note sur le y. 17. 

11. Il donna à Osce... le nom de Josué. Oséc si- 
gnifie « secours » ; c'est une forme abrégée de Josué, 
« cclui dont Jahvéh est le secours »; c’est le même 
nom que Jésus. Il faut sans doute voir ici le rappel 
d'un fait antérieur : ear ce fut probablement à la 
sulte de la victoire qu'il avait remportée surles Ama- 
lécites, grâce à la protection divine, que Moïse avait 
donné au vainqueur un nom destiné à rappeler cet 
événement iniraculeux, Erode, xvii, 9-13. 
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Numeri, XIII, 21-31. 


EI. Rebelliones populi (XEI-XE X). — 3° Erploratores Chanaan CXIII-XIV). 


?2 Καὶ ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν 
3 ` - ? "n bw et *P A 3 
ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σὶν ἕως Poop, εἰςπορευο- 
μένων Auat. 33 Καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν 
w 4020 ~ et , u κ.» 
ἔρημον καὶ pu ἕως «Χεβρών, καὶ zel 
᾿Αχιμὼν καὶ Σεσσὶ καὶ Θελαμί, γενεαὶ 
"Eváw καὶ Χεβρών ἑπτιὲ ἔτεσιν ῥκοδοιοήϑη 
πρὸ τοῦ Γανὶν “πο 34 Καὶ 79 οσα» 
ἕως Φάραγγος βότρυος | καὶ κατεσκέψαντο 
αὐτήν', και ἔκοψαν . ἐκεῖθεν κλῆμα. καὶ βό- 
Tour σταφυλῆς ἑ ἕνα ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ jour αὐ- 
τὸν ἐπ᾽ ἀναφορεῦσι, καὶ ἀπὸ τῶν ῥοών καὶ 
ἀπὸ τῶν συκῶν. 35 Καὶ τὸν τύπον ἐκεῖνον | 
5d , , , . ` , 
ἐπωνόμασαν (Φάραγξ βότρυος, διὰ τὸν βύ- 
a y 3 κ τ € 42 , 
τρυν ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Togo À. 
26 Καὶ ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάµε- 
νοι τὴν γῆν μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας. 
x .. ~ 
21 Καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Ἰήωΐσην 
καὶ ᾿4αρὼν καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
Ἰσραήλ, εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Κάδης, καὶ 
ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥήμα καὶ πάσῃ συ- 
ναγωγῇ, καὶ ἐδειξαν τὸν καρπὸν τῆς γῆς. 
28 Καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν' Ἡλθα- 
μεν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γην 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ οὗτος ο καρπὸς 
αὐτῆς. 39 4λλ᾽ 5 ὅτι ϑρασὺ τὸ zu s 
κατοικοῦν ÈT αὐτῆς, καὶ πόλεις ! ὀχυραὶ ! 
τετειχισμέναι μεγάλαι σφόδρα, καὶ τὴν γε- 
νεὰν ᾿Ενὰκ ἑωράκαμεν ἐκεῖ. 30 Καὶ Aua- 
. ~ I ted ρω -Ἔ . , . ς 
Arx κατοικεῖ ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον, καὶ ὦ 
Χετταῖος 'καὶ 0 Εὐαῖος' καὶ 0 Ἱεβουσαῖος 
καὶ ὁ ᾿αμοῤῥαῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῆ, καὶ 
ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ παρὰ θάλασσαν καὶ 
. A 3 z , l 34 9 
παρὰ τὸν Ιορδάνην ! ποταιιόν Καὶ xa- 
τεσιώπησε Χάλεβ τὸν λαὸν πρὸς δωὐσῆν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" ! Οὐχί, ἀλλὰ! ἀναβάντες 
ἀναβησόμεθα καὶ κατακληοονοιιήσοιιεν av- 
τήν, ὅτι δυνατοὶ δυνησόμεθα πρὸς αὐτούς. 
39 À € x c , , 
? Kai οἱ ἄνθρωποι ot συναναβάντες uer 
3 ~ XN 2 2 3 ’ ο οι 3 
αὐτοῦ sinav 'Ovx ἀναβαίνοιιεν, ὅτι ov 
M + 2 A . A- M [44 
un δυνώμεθα ἄναβήναι πρὸς το Edros, OTL 


, 23. A: Ἴάθον. 24. AF: T. αὐτὸν. 26. AF: K 
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94 (23). Jusqu'au Torrent de la grappe de raisin. 
Septante : « jusqu'à la vallée de la grappe de raisin ». 

95 (24). Avaient emporté. Hébreu et Septante : 
« avaient coupé ». 

96 (25). Or les explorateurs. étant retournés. Hé- 
breu et Septante : « ils furent deretour de l'explora- 
tion ». — Toute l2 contrée parcourue, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

21 (26). Dans le désert de Pharan qui est en Cadès. 
Hebreu et Septante : « à Cadès, dans le désert de 

aran ». 


30 (29). Amalec habite au midi. Septante: « Amale 
habite dans la terre qui est vers le vent pluvieux 
— Près des courants du Jourdain. Hébreu : « sur Je 
bord du Jourdain »; Septante : « prés du Neuve dt 
Jourdain ». 


(30) 314. Pour apaiser le murmure du peuple. Hébret 
et Septante : « fit taire le peuple ». — Parce que nov: 
pouvons nous en emparer. Hébreu et Septante, 
« parce que dans notre force nous pourrons prévalo; 
contre eux ». 


| vérunt terram a déserto Sin, usque 


Les Nombres, XIII, 22-32. 
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ΕΕ. Révoltes du peuple (XEI-XE X). — 3 Espions en Chanaan (CXHI-XIV). 


Vmlssnrii 
terram 
Chansan 
explorant, 


?? Cumque ascendissent, explora- 


Rohob intrántibus Emath. 23 Ascen- 


derüntque ad meridiem, et venérunt 015,3: 
in Hebron, ubi erant Achíman et xi ἃν α 
Sisai et Thólmai filii Enac : nam js mis. 
Hebron septem annis ante Tanim pat i'as; 


urbem Ægypti cóndita est. 2! Per- 557 


| gentésque usque ad Torréntem bo- Deut. 1, 24. 


tri, abscidérunt pálmitem cum uva 
sua, quem portavérunt in vecte duo 
viri. De malis quoque granátis et de 
ficis loci illius tulérunt : ° qui appel- 
látus est Neheléscol, idest, Torrens 
botri, eo quod botrum portässent 
inde filii Israel. 


20 Reversique exploratóres terra 


Kmlssarll 


post quadraginta dies, omni regióne """""** 

circuüita, °? venérunt ad Móysen et 

Aaron et ad omnem coetum filiórum 

Israel in desértum Pharan, quod est ynm.13,1, 4: 

in Cades. Locutíqueeis et omni mul-  '^ '* 

titüdini ostendérunt fructus terre : 

28 et narravérunt, dicéntes: Vénimus sxptorn- 

in terram, ad quam misisti nos, qua^ querehe. 

revéra fluit lacte et melle, ut ex his ς:. 5, ο, ι7. 

früctibus cognósci potest :?? sed cul- 

tóres fortíssimos habet, et urbes 

grandes atque murátas. Stirpem E- xw». 13, 

nac vidimus ibi. ?? Amalec hábitat Εκ. τῇ, δ. 

in meridie, Hethæus et Jebus:eus et α 

Amorrhæus in raontánis : Clana- 

n&éus vero morätur juxta mare οἱ 

circa fluénta Jordánis. Caleb. 
3! Inter hec Caleb compéscens Feii 169. 


murmur pópuli, qui oriebátur contra 
Móysen, ait : Ascendámus, et possi- 
deámus terram, quóniam potérimus 
obtinére eam. 

32 Alii vero, qui füerant cum ΘΟ, x«».31,7, s. 
dicébant : Nequáquam ad hunc pó- 


33 Lors donc qu'ils furent montés, 
ils explorérent la terre, depuis le désert 
de Sin jusquà Rohob, en entrant à 
Emath. 3 Et ils montèrent vers le 
midi, et ils vinrent à Hébron, où étaient 
Achiman, Sisai et Tholmai, les fils d'E- 
nac (car llébron fut fondée sept ans 
avant Tanis, ville d'Égypte). ?* Et 
avancant jusqu'au Torrent da la grappe 
de raisin, ils coupèrentune branche de 
vigne avec son raisin, que deux hommes 
portèrent sur un levier. Ils portèrent 
aussi des grenades et des figues dece 
lieu, * qui fut appelé Néhélescol, 
c'est-à-dire le Torrent de la grappe 
de raisin, parce que les enfants ος 
raël avaient emporté de là une grappe 
de raisin. , 

26 Or, les explorateurs de la terre, 
étant retournés aprés quarante jours, 
toute la contrée parcourue, ? vinrent 
vers Moïse, Aaron et toute l'assemblée 
des enfants d'Israël, dans le désert de 
Pharan qui est en Cadés; et leur ayant 
parlé ainsi qu'à toute la multitude, 
ils montrerent les fruits de la terre, 
35 et ils racontérent, disant : « Nous 
sommes allés dans la terre vers laquelle 
vous nous avez envoyés, où coulent, en 
effet, du laitet du miel, comme on peut 
le connaitre par ces fruits. ?? Mais 
elle a des habitants trés forts, et des 
villes grandes et murées. Nous avons 
vu là la race d'Enac. ?! Amalec ha- 
bite au midi, l'Héthéen, le Jébuséen et 
l'Amorrhéen dans les montagnes; mais 
le Chananéen demeure le long de la 
mer et prés des courants du Jour- 
dain ». 

31 Cependant Caleb, pour apaiser 
le murmure du peuple qui s'élevait 
contre Moïse, dit : « Montons et pos- 
sédons la terre, parce que nous pou- 
vons nous en emparer ». 

?? Mais les autres qui avaient été 
avec lui, disaient : « Nous ne pouvons 


22. Sin. Voir Εαοάο, xvi, 1. — Rohob, hébreu 
Beth Recliob, capitale d'un des petits royaumes de 
Syrie dont la position est inconnuc. — Emath. 
Voir II Rois, vin, 9. 

23. Hébron. Voir la note sur Genése, xxin, 2. — 
Les fils d'Enac, race gigantesque qui dominait à Hé- 
bron, el dont il estencore question plus loin, Deutéro- 
nome, 11, 14 ; Josué, xv, 19. — Tanis: voir Erode, v, 1. 
I lest remarquable que la date de la fondation d’Hé- 
bron, où est le tombeau des ancétres des lébreux, 
soit indiquée par eelle de la fondation de Tanis, 
ville d'Égypte : pourquoi, sinon parce que cette der- 
niere est supposée mieux eonnue des lecteurs du 
Pentateuque? Ce délail serait inexplieable si l'on 
supposait ce chapitre écrit longtemps apres l'exode, 
alors que les Hebreux, habitant depuis dcs siècles 


BIBLE POLYGLOTTE. T. I. 


la Palestine, eonnaissaient fort bien Hébron, et trés 
peu Tanis. 

24, Au Torrent de la grappe de raisin, probable- 
ment la vallée dans laquelle est située Hébron. Voir 
la note sur Genése, xxii, 2. 

91. Cadés. Voir Nombres, xx, 4. 

m Du lait et du miel. Voir la note sur Exode, m, 
18. 
99. Des villes grandes et murées. On a relrouvé en 
1890, daus les fouilles de Tell el-Hésy, des murs qui 
paraissenl avoir appartenu à une de ees anciennes 
villes ehananéennes, appelée Lachis. 

30. Amalec. Voir la note sur Εαοάε, xvn, 8. — 
L' Héthéen, le Jébuséen. Voir Exode, xxm, 23 — L'A- 
morrhéen. Voir Genèse, xv, 10. — Le long de la mer 
Méditerranée. 
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Numeri, XIII, 32 — XIV, 9. 


JJ. Rebelliones populi (XE- XIX). — 3° Exploratores Chanaan (CXIII- XIV). 


ἰσχυρότερον ἡμῶν ἐστὶ ' μᾶλλον). ?? Καὶ 
ἐξήνεγκαν ἔκστασιν τῆς γῆς, ἣν κατεσκέ- 
ψαντο αὐτήν, πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, λε- 
yovrsg Tv γῆν ἣν παρήλθομεν αὐτὴν 
κατασκέψασθαι, yr κατέσϑουσα τοὺς xa- 
τοικοῦντας ἐπ᾿ αὐτῆς ἐστί; καὶ πᾶς ὁ λαὺς 
ὃν ἑωράκαμεν ἐν αὐτῇ » ἄνδρες ὑπερμήκεις. 
34 Καὶ ἐκεῖ ο... τοὺς γίγαντας, καὶ 
ἦμεν ἐνώπιον αὐτῶν desi. ἀκρίδες' ἀλλὰ καὶ 
οὕτως ἦμεν ἐνώπιον αὐτῶν. 


XIV. Καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἢ συναγωγὴ 
ἐνέδωκε φωνήν, καὶ ἔκλαιεν d λαὸς | ὅλην' 
τὴν νύκτα ἐκείνην. ? Καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ 
Μωῦσην καὶ Α4αριὼν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, 

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συναγωγή: 
$ Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐ ἐν y] «Αἰγύπτῳ, À ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνομεν. Καὶ ἱνατί 
κύριος εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν. ταύτην. πε- 
σεῖν ἐν πολέμῳ; Ai γυναῖκες ἡμῶν καὶ τὰ 
παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν. Νῦν οὖν 
βέλτιόν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον. 
4 Καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρω' «ῶμεν dg- 
χηγὸν καὶ ἀποστρέψωιιεν εἰς «Αἴγυπτον. 
5 Καὶ ἔπεσε Ἰήωυσῆς καὶ “αρὼν ἐπὶ πρόςω- 
πον ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν Io- 
ραήλ. 5 ]ησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ Χάλεβ 
ὁ τοῦ Ἰεφοννή, τῶν κατασκεψαμένων τὴν 
γη», διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν Ἰ καὶ εἶπαν 
πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ, λέ- 
γοντες' H γῆ ἣν κατεσκεψάμεϑθα αὐτήν, 
ἀγαθη ἐστι σφόδρα σφόδρα. 8 El αἱρετίζει 
ἡμᾶς κύριος, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύ- 
την καὶ δώσει αὐτὴν ἡμῖν γῆ ἥτις ἐστὶ 
ῥέουσα γάλα καὶ μέλι. 9” 4λλὰ ἀπὸ τοῦ 
κυρίου μὴ ἀποστάται γίνεσϑε. Ὑμεῖς δὲ | 
μιὴ φοβήθητε τὸν λαὸν τῆς γῆς; ὅτι xata- 
Bowua ἡμῖν ἐστὶν ἀφέστηκε γὰρ ὃ καιρὸς 

dd. X: ἔκοτ. ent τής γῆς... a. πᾶς) καὶ. 

(p. ὕπερμ.) ἐκεῖ. — XIV. 3. FX: ἀποθάνωμεν 
(bis). AS εἰς διαρπ. 
κατάβρ. zu. εἰσίν. 
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33 (32). Et ils décrièrent.Hébreu et Septante : «οἱ ils 
produisirent la peur ». — Le peuple que nous avons 
considéré est d'une haute stature. Hébreu : « tout le 
peuple que nous avons vu au milieu de cette terre 
ce sont des hommes de (haute) mesure ». , 

34 (33). Certains monstres des enfants d'Énac. Hé- 


breu : « et nous avons vu là renversant de peur les 
fils d'Énac »; Septante: « et nous y avons vu des 
geants ». 


XIV. 3. Ne vaut-il pas mieux retourner en Égypte? 


Septante: « maintenant donc il est mieux de retour- 
ner en Egypte ». 


1. Est trés bonne. Hébreu et Septanle : « est une 
terre bonne, tres bonne, trés bonne ». , 1 
8. Si le Seigneur est propice. Septante : « si le Sei-, 


ρα nous choisit ». 
9. Ne soyez point rebelles contre le Seigneur. Sep- 
tante : « ne vous éloignez pas du Seigneur ». 
10. Parce que nous pouvons le dévorer comme du| 
pain. Hébreu littéralement : « parce qu'ils sont notre| 
pain ». 


Les Nombres, XIII, 33 — XIV, 9. 
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IL. Révoltes du peuple (XE - XIX). — 3° Espions en Chanaan CXII- XIV). 


pulum valémus ascéndere, quia fór- rxptorato- 
tior nobis est. ?? Detraxerüntque quuura- 
terræ, quam inspéxerant, apud fílios 


querelie. 


Israel, dicéntes : Terra, quam lustrá- Num. 14, 3. 
. r . F ev. 36, 35, 
vimus, dévorat habitatóres suos : Ex 36,13. 


pópulus, quem aspéximus, procéræ 


staturæ est. ?! lbi vidimus monstra Xum.13.29.23. 
. quædam filiórum Enac de génere 


Deut.2, 10,11; 

3, 115 9, 3. 
ἀν p : "m. « Am. 3,9. 
gigánteo : quibus comparáti, quasi 11927 
locüustæ videbámur. 


XEV. 'lgitur vociferans omnis Murmur 


("opnll, 


turba flevit nocte illa, ? οἱ murmu- xh, 410. 


EG , Deut. A 
ráti sunt contra Móysen et Aaron reis 45 
| . omi. € oy T . Ex. τ 
| cuncti filii Israel, dicéntes : 3 Uti- xum.2i,5; 
| nam mórtui essémus in .Egypto : Ἔσιο 


et in hac vasta solitüdine ütinam 
pereámus, et non indácat nos Dómi- 
nus in terram istam, ne cadámus 


| gládio, et uxóres ac liberi nostri du- 


| vérti in Egyptum? ’ Dixerüntque 


| filiórum Israel locüti sunt: 
| quam circuívimus, valde bona est. 


cántur captívi. Nonne mélius est re- 
Num. 14, 31. 
alter ad álterum : Constituámus no- "^"^ 
bis ducem, et revertámur in Æg\p- 
tum. 

Esd, 9, 17. 


: : : Act. 7, 39. 
5 Quo audito, Móyses et Aaron * 


cecidérunt proni in terram coram x«m.i6, 422. 


omni multitüdine filiórum lsrael. 


6 At vero Jósue filius Nun, et Caleb Josue et 
ale 


| filius Jéphone, qui et ipsi lustráve- interse- 


ulunt, 


rant terram, scidérunt vestiménta 1 Mac. 3, 


μας 58-56, 
sua, " et ad omnem multitüdinem reen. 
Hab. 3, 16. 
Terra, Xum. 13, 7,9. 
Gen. 41, 13. 


8 Si propitius füerit Dóminus, 


| indücet nos in eam, et tradet humum xum. 15, 27. 


lacte et melle manántem. ? Nolite 
rebélles esse contra Dóminum : ne- xum. 14,1. 
que timeátis pópulum terræ hujus, Deut. 7, 15; 
quia sicut panem ita eos póssumus 


Num. 13, 33. 
devoráre: recéssit ab eis omne præ- 


Deut. 32, 22. 


46, 1.9, 


nullement monter vers ce peuple, 
parce qu'il est plus fort que nous ». 
33 Et ils décriérent, parmi les en- 
fants d'Israël, la terre qu'ils avaient 
examinée, disant : « La terre que nous 
avons parcourue dévore ses liabitants; 
le peuple que nous avons considéré 
est d'une haute stature. % Là nous 
avons vu certains monstres des en- 
fants d'Énac, dela race gigantesque : 
comparésà eux, nous paraissions comme 
des sauterelles ». 

XIV. ! Ainsi toute la multitude, vo- 
ciférant, pleura cette nuit-là; ? et tous 
les enfants d'Israël murmurérent con- 
tre Moïse et Aaron, disant : ? « Plût 
à Dieu que nous fussions morts en 
Egypte! et plût à Dicu que nous pé- 
rissions dans cette vaste solitude, et 
que le Seigneur ne nous conduise pas 
dans cette terre, afin que nous ne tom- 
bions point sous le glaive, et que nos 
femmes et nos enfants ne soient pas 
emmenés captifs! Ne vaut-il pas mieux 
retourner en Egypte? » Et ils se di- 
rent l'un à l’autre : « Etablissons-nous 
un chef, et retournons en Égypte ». 

* Ce qu'ayant entendu, Moise et Aa- 
ron tombérent inclinés vers la terre, 
devant toute la multitude des enfants 
d'Israël. 

6 Mais Josué, fils de Nun, et Caleb, 
fils de Jéphoné, qui avaient aussi eux- 
mêmes parcouru laterre, déchirèrent 
leurs vêtements, ? οἱ dirent à toute la 
multitude des enfants d'Israël : « La 
terre dont nous avons fait le tour est 
très bonne. δ Si le Seigneur est propice, 
il nous y conduira et nous donnera ce 
soloùcoulentdulaitetdu miel. °? Ne soyez 
point rebelles contre le Seigneur, et 
ne craignez point le peuple de cette 
terre, parce que nous pouvons les dé- 
vorer comme du pain : tout secours 


33. La terre... dévore ses habitants, c'est-à-dire que 
les habitants de cetle terre se détruisenl mutuelle- 
ment par des guerres ineessantes. — D'une haute 
stature, cf. y. 29. Le prophète Amos les compara 
pius lard au eédre pour la taille et, pour la foree, au 
chêne. Amos, u,9. , 

34. Des enfants d'Enac : voir la nole sur le y. 23. 


XIV. 6. Qui avaient aussi eux-mêmes parcouru 
la terre, comme représentant, Caleb, la tribu de Ju- 


da, el Josué, la tribu d'Éphraim. Nombres, xin, 7, 9. 
9. Ne soyez point rebelles contre le Seigneur... 
Josué esl un des rares personnages de l'Anelen Testa- 
menl auxquels l'Esprit-Sainl n'ait aucun reproche à 
adresser. C'est un modéle de plélé, de foi et de con- 
fiance en Dieu. Cetle belle parole, Le Seigneur est 
avec nous, ne craignez point, estcomme l'explication 
de sa vle entière, el lout son livre semblera écrit 
jour monirer, unlquement, comblen est juslement 
ondée la confiance que nous avons en Dieu. 


705 Numeri, 


XIV, 10-19. 


ΕΙ. Rebelliones populi (NI-XEX). — 3 Ezploratores Chanaan (XII-XIV). 


ὁ δὲ κύριος ἐν ἡμῖν" μὴ φοβηθῆτε 
10 Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ συναγωγὴ κατα- 


ἀπ᾽ αὐτῶν, 
αὐτούς. 
- AJ ` - [4 , 

λιϑοβολῆσαι αὐτοὺς iv λίθοι. Καὶ ἢ δόξα 
οίου ὤφϑη | ἐν τῇ νεφέλη! ἐπὶ τῆς σκηνῆ 

κυρίου ὤφϑη | ἐν τῇ νεφέλῃ' ἐπὶ τῆς σκηνῆς 
w~ , m - € w 7 

τοῦ μαρτυρίου πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 


!! Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Πωῦσῆν' Ἕως 


/ , € . € Soc 
τίνος παροξύνει µε ὁ λαὺς οὗτος, καὶ ἕως 
τίνος οὐ πιστεύσουσί μοι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ON- 

’ T » , 3 > ~ 13 LI» 3 
µείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς; '" Πατάξω av- 
τοὺς ϑανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτούς’ καὶ ποιήσω 

- La 
σε ᾿καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου εἰς ἔϑνος 
13 Καὶ εἶπε 
n ΄ να ΄ 
Μωῦσῆς πρὸς κύριον’ Καὶ ἀκούσεται. ἴγυπτος, 


- ^ e 
ἔγα καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 
HK / 


o se + ~ 9 [YS M ` ~ 3% 
ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύϊ σου τὸν λαὸ» τοῦτον εξ 
αὐτῶν. 
» 5 ~ ~ , > ῃ e & Χ 

τες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἰ 
- ~ «t , ~ 

κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτω, ὅςτις ὀφθαλμοῖς 

’ , 
xor ὀφϑαλιιοὺς ὁπτάξ η κύριε, καὶ 7j νεφέλη 


14 ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦν- 


CRE] , - A? ΄ p 
σου ἐφέστηκεν ἐπ αυτῶν, καὶ EV στυλῳ νεφέλης 
σὺ πορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν καὶ 
3 , ` \ , 15 PNE TO 2. 
ἐν OtVÀQ πυρος Tiv νύκτα. Καὶ ἐκτρίψεις 
τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἔνα, καὶ 

- ; « x , 
ἐροῦσι τὰ ἔθνη, ὅσοι ἀκηκόασι τὸ Ὀνομά σου, 
` 1 ` 
λέγοντες: 16 Παρα τὸ μὴ δύνασθαι κύριον 

= d - - a 

εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ὤμοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
13 Koi vir ὑψωθήτω 5j ἰσχύς σου, κύριε, ὃν 
τρύπον εἶπας, λέγων" 18 Κύρνος μακρόθο- 
Hos καὶ πολυέλεος ' καὶ ἀληϑυνός' > ἀφαιρῶν 
ἀνομίας καὶ ἀδικίας xol ἁμαρτίας!, καὶ xa- 
Φαρισμῶ οὐ καϑαριεῖ !τὸν ἔνοχον!, ἀποδι- 

` € , ’ k PRESS J ct ra 
δοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρί 
της καὶ τετάρτης γενεᾶς. 19 Ages τὴν 
ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ μέγα ἑλεός 
σου, καθάπερ ἵλεως ἐγένου αὐτοῖς ἐπ᾽ Ai- 


-- 


10. X: εἶπαν. ΑΕ: i^ qr 
νεῖ. F: πιστεύσουσί, (1. σημ.) ϑανμασίοις, 
12. X: (1. ἀπολῶ) ο, 14. A: ὀφθαλμοῦς 
κατ. 099. 17. AF: 7 χείρ σον. 


141. N: πάροξν- 


11. M'outragera-t-il. Hébreu : « me méprisera- 
-ìl » ; Septante : « m'irritera-t-il ». 

12. De la peste. Septante : « de la mort ». — Je les dé- 
truirai entièrement. Hébreu : « je les chasserai »; 
Septante : « je les perdrai ». 

13. Du milieu desquels vous avez retiré ce peuple. 
Hébreu et Septante : « que tu as fait monter par ta 
puissance du milieu d'eux ». 
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v.17. so'a 


45. Que vous avez fait mourir. Septante 
broies ». 

16. Il les a fait mourir. Hébreu : « il les a immo- 
lés »; Septante : « il les a renversés ». 

48. Effacant l'iniquité οἱ les crimes. Hébreu : 
« portant l’iniquité et la prévarieation ». — Ne dé- 
laissant aucun innocent. Hébreu et Septante : « puri- 
fiant il ne purifiera pas le coupable ». 


:«ettu 


mM ——  í— ———— à 1011 nns — πο δν 


Les Nombres, 


XIV, 10-19. 709 


EX. Révoltes du peuple (XE-XEI X). — 3° Espions en Chanaan (XI-XIV). 


sidium : Dóminus nobíscum est, no- 

lite metüere. ' Cumque clamáret .. ^ 
omnis multitido, et lapidibus eos em 16, 19; 
vellet opprimere, appáruit glória F5 
Dómini super tectum foederis cunctis 

filiis Israel. 


Ira 


141 Et dixit Dóminus ad Móysen : 
" e Ὁ B Domini 
Usquequo détrahet mihi pópulusiste? xum, 11, 1-5. 
; v3 o - . Ex 32, 17,3; 
Quoúsque non credent mihi, in ómni- 16, 


bus signis qua feci coram eis? Ps. 77, 22,32; 


16, 2-8; 15, 21; 


105, 24, 23. 
18 URS Meri προς 3 177 16: 
Fériam ígituri20s pestiléntia, atque Ys. 15. ^ 
consümam : te autem fáciam Ῥγίπο]- 
pem super gentem magnam, et for- 
tiórem quam hæc est. 
Inter- 
d A — cessio 
13 Et ait Móyses ad Dóminum : Ut „Moysis. 
. er: To. Ex.32, 11-13, 
audiant /Egyptii, de quorum médio Όρο νο 
Jos. 7, 9. 


eduxisti pópulum istum, “et habita- 
tôresterræ hujus, qui audiérunt quod 
tu, Dómine, in pópulo istosis, et fácie 
videáris ad fáciem, et nubes tua pró- 
tegat illos, et in colámna nubis z«:z. 
præcédas eos per diem, et in co- 
lümnaignis per noctem : !? quod occi- 
deris tantam multitidinem, quasi 
unum hóminem, et dicant: 16 Non “57” 
póterat introdücere pópulum in ter-,Dent.9, 28. 
ram, pro qua juráverat: idcirco , 5, 
occídit eos in solitüdine. 17 Magni- 
ficétur ergo fortitudo Dómini sicut zx αι, c». 
Nu ὸ : pr es. κ. Pe. 102, 7-13, 
jurásti, dicens : 18 Dóminus pátiens 
et multæ misericordiæ, aüferens ini- 
quitátem et scélera, nullimque in- 
nóxium derelínquens, qui vísitas Ἐκ. 20,5. 
i : i Eccli., 16, 12. 
peccäta patrum in filios in tértiam 
etquartam generationem. 13 Dimitte, 
6bsecro, peccátum pópuli hujus se- 
cündum magnitáüdinem misericordiæ 


Ex. 32, 12. 


les a abandonnés; le Seigneur est avec 
nous : ne craignez point ». 19 Et, comme 
toute la multitude criait et voulait les 
lapider, la gloire du Seigneur appa- 
rut sur le toit d'alliance à tous les en- 
fants d'Israél. 


1 Et le Seigneur dit à Moïse: 
« Jusqu'à quand ce peuple m'outrage- 
ra-t-il? Jusqu'à quand ne me croiront- 
ils pas, aprés tous les miracles que j'ai 
faits devant eux? 11 Je les frapperai 
done de la peste, et je les détruirai 
entièrement : et pour toi, je te ferai 
prince sur une nation grande et plus 
forte que n'est celle-ci ». 

13 Et Moïse répondit au Seigneur : 
« C'est doncpour que les Egyptiens, du 
milieu desquels vous avez retiré ce peu- 
ple, apprennent, eux !! etles habitants 
de cette terre (qui ont oui dire que vous, 
Seigneur, vous êtes au milieu de ce 
peuple, que vous y êtes vu face à face, 
que votre nuée les couvre, que vous les 
précédez dans une colonne de nuée 
pendant le jour, et dans une colonne de 
feu pendant la nuit), 15 que vous avez 
fait mourir une si grande multitude 
comme un seul homme, et qu'ils di- 
sent : 15 Il ne pouvait pas intro- 
duire ce peuple dans la terre au sujet 
de laquelle il avait juré. C'est pour- 
quoi il les a fait mourir dans le dé- 
sert. 17 Que la force du Seigneur soit 
donc glorifiée, comme vous l'avez juré, 
disant: 15 Le Seigneur est patient et 
d'une abondante miséricorde, effacant 
l'iniquité et les crimes, et ne délais- 
sant aucun innocent. Vous qui visitez 
les péchés des péres dansles fils jus- 
qu'à la troisième et quatrième géné- 
ration, !? remettez, je vous conjure, le 
péché de ce peuple, selon la grandeur 
de votre miséricorde, comme vous leur 


10. La gloire du Seigneur apparut, comme elle 
lavait déjà fait une première fois (Exode, xvi, 10), 
sans doute sous la forme d'une lumière éclatante, 
brillant soudain au-dessus du tabernacle et rendant 
lumineuse la colonne de nuée. 

13. C'est donc pour que les Égyptiens. Toute cette 
prière de Moïse, y. 13-19, est remarquable par son 


éloquence extraordinaire, et par la sainte audace 
avec laquelle Moïse discute la menace divine et es- 
saie de démontrer au Seigneur qu'il ne peut pas la 
mettre à exécution. Le chef du peuple hébreu y re- 
court à un double argument, faisant successivement 
appel à l'honneur de Dieu, y. 13-17, et à sa miséri- 
corde, Y. 18-19. 


710 


Numeri, XIV, 20-31. 


II. Rebelliones populi (XE-XIX). — 2’ Exploratores Chanaan (XIII-XIV). 


γύπτου ἕως τοῦ νῦν. 30 Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Mog: Ἴλεως | αὐτοῖς" zo XATA τὸ 
ῥῆμά σου. 3) ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ "καὶ ζῶν τὸ 
ὄνομά pov, καὶ ἐμπλήσει ἢ δόξα κυρίου 
πᾶσαν τὴν γῆν' 33 ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ 
ὁρῶντες τὴν do Eav μου καὶ τὰ σημεῖα, & 
ἐποίησα ἐν Aiyinty καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
ἐπείρασάν UE τοῦτο MUR καὶ οὐκ εἰκή- 
κουσαν τῆς φωνῆς µου, 39 ἢ μὴν οὐκ ὄψον- 
m τὴν 7 Ἵν ἣν ὤμοσα τοῖς πατοάσιν αὐτῶν, 

ἀλλ᾽ À τὰ τέκνα αὐτῶν ἆ ἐστι μετ ἐμοῦ 
7. ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαϑὸν οὐδὲ xaxov, 
πᾶς νεώτερος ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν 
γην, πάντες ! δὲ οἱ παροξύναντές µε οὐκ 
ὄψονται αὐτήν. Ὁ δὲ παῖς μου Χάλεβ, 
ὅτι πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ xal ἐπηκολού- 
Φησέ μοι, εἰεάξω αὐτὸν εἰς την γῆν εἰς ἣν 
εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ Χληρο- 
νομήσει αὐτήν. 5Ὁ δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ E 
«Χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι av- 
ριον ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς εἰς τὴν 
ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν. 

26 Καὶ εἶπε κύριος προς [Μωῦσῆν καὶ Aa- 
ρών, λέγων 3 ως τίνος τὴν συναγωγήν 
τὴν πονηρὰν ταύτην; ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν 
ἐναντίον μοῦ, τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν Ισραήλ 
ἦν ἐγό γγυσαν περὶ ἡμῶν, ἀκήκοα. 35 Εἰπὸν 
αὐτοῖς Zæ ἐγὼ, λέγει κύριος, 7] μὴν ὃν τρό- 
πον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά μου, οὕτω 7 πονήσιο 
ὑμῖν. 29 Ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τά 
κῶλα ὑμῶν καὶ πᾶσα 7. ἐπισκοπὴ ὑμῶν καὶ 
οἱ κατηρυϑμημένοι ἡμῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυξαν è ἐπὶ Σο. “Ὁ ΕἸ 
ὑμεῖς ο εἰς τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἣν ἐξέ- 
τεινα τὴν χεῖρά µου, κατασκηνῶσαι ἡμᾶς 
ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ Χάλεβ υἱὸς Ἰεφοννὴ καὶ | 
Ἰησοῦς ô τοῦ Ναυή. ?! Καὶ rd παιδία ἃ 
εἴπατε ἐν | διαρπαγῇ ἔσεσθαι, εἰκάξω αὐτοὺς 
εἰς τὴν γῆν, καὶ χληρονοιιήσουσι τὴν γῆν ἣν 


ΑΕΕ: τῇ éo. ταύτῃ. 23. A: εἰ μὴν. AF: 
E 94. AF: καὶ εἰσάξω. 25. À: ἐπιστρά” 
φηται. F: Φαλάσσης ἐρνθράς. 98. ΑΧ e. τ. ὦτά μον. 
31. ΑΕΕ: εἰς διαρπαγὴν. X: κατὰ κληρονομήσουσι. 


20. Je l'ai remis. Septante : « Je leur suis pro- 
pice ». 

93. Au sujet de laquelle j'ai juré à leurs pères. 
Les Septante ajoutent : « mais leurs fils qui sont 
avec moi ici, quels qu'ils soient qui ne savent ni 
le bien ni le mal, tous ceux qui sont trés jeunes 
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et inexpérimentés, je leur donnerai cette terre ». 

28. Comme vous avez dit, moi l'entendant, ainsi 
je vous ferai. Hébreu : « suivant ce que vous avez 
faitentendre à mes oreilles, je vous ferai » ; Septante: 
« si je ne vous ferai pas suivant ce que vousavez dit 
à mes oreilles! » 


Les Nombres, 


XIV, 20-31. 711 


Εξ. Révoltes du peuple (XI-XEX). — 3° Espions en Chanaan (XIII-XIV). 


tu:e, sicut propitius fuisti egrediénti- xum. 1, 11. 
busde EgYptousque ad locumistum. 

20 Dixitque Dóminus : Dimisi 
juxta verbum tuum. ?! Vivo ego : et Judieinm 
implébitur glória Dómini univérsa 5215 1. 
terra. ?? Attamen omnes hómines 
qui vidérunt majestátem meam, et 
signa qua feci in /Egypto et in S0- xum. 14, 10. 
litûdine, et tentavérunt me jam per ™ ο 
decem vices, nec obediérunt voci xum. 4, 11. 


15 6, 3. 


meæ, * non vidébunt terram pro xw. 14, 29, 
Q Can , . 4 è ὦ, 32, 3; 
qua jurávi pátribus eorum, nec quis- "2.6. 


3317 . -. .,. Deut. 1, 35. 
quam ex illis qui detráxit mihi, Σα. %51, 


intuébitur eam. 3! Servum meum 
Caleb, qui plenus älio spíritu secú- Xum. 14. 5 
tus est me, indücam in terram hanc, à, 
quam circuivit : et semen ejus possi- Xum 14, 4s 
débit eam. 35 Quóniam Amalecites 
et Chanan:xus hábitant in vállibus. 
Cras movéte castra, et reverti- 
mini in solitüdinem per viam maris 


Rubri. 


26 Loeutásque est Dóminus ad morientur 
Móysenet Aaron, dicens : ?" Usquequo in deserto. 
multitido hsc péssima mürmurat "^" 
contra me? querélas filiórum Israel 
audivi. ? Die ergo eis: Vivo ego, 
ait Dóminus : sicut locüti estis au- Xum. 14 2. 
diénte me, sic fáciam vobis. ?? In soli- Num. 14, 23. 
tüdine hac jacébunt cadävera vestra. Dub nn 
Omnes qui numeráti estis a vigínti Hebr. 3, 17 
annis et supra, et murmurástis contra yu 


Hebr. 3, 17. 
udæ, 5. 
me, ?? non intrábitis terram, super Pt L5 


quam levávi manum meam ut habi- Ye» 1246. 


Caleb 
et Josne 
exeipiun- 

tur, 
Num. 14, 3. 
Deut, 1, 39. 


táre vos fácerem, preter Caleb fi- 
lium Jéphone, et Jósue filium Nun. 
?! Párvulos autem vestros, de quibus 
dixístis quod prædæ hóstibus forent, 
introdücam : ut vídeantterram, quæ 


m, li, 23. 


avez été propice depuis qu'ils sortirent 
de l'Egypte jusqu'encelieu». —— 

20 Et le Seigneur reprit : « Je l'ai re- 
mis, selon ta parole. ?' Je vis, moi! et 
toute la terre sera remplie de la gloire 
du Seigneur. ?? Mais cependant tous 
les hommes qui ont vu ma majesté et 
les miracles que j'ai faits en Egypte et 
dans le désert, qui m'ont déjà tenté par 
dix fois, et n'ont pas obéi à ma voix, 
23 pe verront pas la terre au sujet de 
laquelle j'ai juré à leurs péres, et qui 
que ce soit d'entre eux qui m'a outragé 
ne la verra pas. ?* Quant à mon ser- 
viteur Caleb, qui, plein d'un autre es- 
prit, m'a suivi, je l'introduirai dans cette 
terre dont il a fait le tour; et sa pos- 
térité la possédera. ?* Parce quel'Ama- 
lécite etle Chananéen habitent dans les 
vallées, demain levez le camp, et re- 
tournez au désert par le chemin de la 
mer Rouge ». 

26 Le Seigneur parla encore à Moïse 
et à Aaron, disant : 21 « Jusqu'à quand 
cette multitude trés mécliante murmu 
rera-t-elle contre moi? j'ai oui les plain- 
tes des enfants d'Israél. 38 Dis-leur donc : 
Je vis, moi, dit le Seigneur : Comme 
vous avez dit, moil'entendant, ainsi je 
vous ferai. ?? C'est dans cette solitude 
que seront gisants vos cadavres. Vous 
tous qui avez été dénombrés depuis vingt 
ans et au-dessus, et qui avez murmuré 
contre moi, ?? vous n'entrerez point 
dans la terre sur laquelle j'ai levé ma 
main que je vous la ferais habiter, ex- 
cepté Caleb. fils de Jéphoné, et Josué, 
fils de Nun. ! Mais vos petits enfants, 
dont vous avez dit qu'ils seraient en 
proie aux ennemis, je les y introduirai, 
afin qu'ils voient la terre qui vous a 


21. Je vis, moi! formule de serment qui veut dire : 
J'en jure parla vie qui est en moi essentiellement, 
par ma vie éternelle. 

24. Quant à mon serviteur Caleb... Exception est 
également faite en faveur de Josue, y. 30. Les Lévites 
furent peutétre aussi exempts de ce chátiment, 
puisqu'ils n'avaient pas eu de représentant parmiles 
espions de Chanaan, et que d'ailleurs nous voyons 
Eleazar, fils d'Aaron, entrer dans la terre proniise et 
présider à son partage avec Josué, Josué, xiv, 1. 
Quant à Moïse et à Aaron, ce n’est que plus tard, et 
pour une faute personnelle, que la même sentence 
de mort fut portée contre eux. Nombres, xx, 12. 

25. Au désert, de Pharan. Le sens du verset est ironi- 


que : « Puisque vousne voulez pas aller vers Chanaan 
à cause des tribus qui y habitent et que vous redou- 
tez, eh bien, retournez dans le désert! » 

23. Comme vous avez dit. Les Hébreux s'étaient en 
effet écriés: « Plüt à Dieu que nous périssions dans 
ce désert! » y. 3. C'est ce vœu que Dieu va exaucer. 

30. J'ai levé ma main, anthropomorphisme : la 
Bible, s'accommodant au langage populaire, tout 
en déclarant que Dieu est pur esprit, parle de lui 
comme s'il avait des sens et des organes semblables 
aux nôtres : Dieu a une face, Exode, xxxii, 23; une 
voix, Genèse, ni, 8; des yeux, 1 Rois, xv, 19; des 
oreilles, 1 Rots, viu, 21; des pieds, I Paralipomènes, 
xxvi, 2; des mains, etc. 
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Numeri, XIV, 32-43. 


II. Rebelliones populi (XI-XI X). — 3° Exploratores Chanaan (XHI-XIV). 


ὑμεῖς ἀπέστητε aT αὐτῆς. 


b -- ! 
32 Καὶ τὰ κῶλα! 


ὑμῶν. πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ 33 oj δὲ | 


viol ἡμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ. ἐρήμῳ 
τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἀνοίσουσι τὴν πορ- 
νείαν ὑμῶν, ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ κῶλα ἡμῶν 
£y Ti ἐρήμῳ" 35 κατὰ τὸν ἀριθμὸν | τῶν ἥμε- 
ρῶν; ὅσας κατεσκέψασθε τὴν γῆν τεσσα- 
ράκοντα ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ÀT- 


ψεσθε τὰς ἁμαοτίας ὑμῶν ο. | 


ἔτη, καὶ γνώσεσθε * ror ϑυμὸν τῆς ὀργῆς 

μου. Ἵν Eye) κύριος. Ed} nou ñ μὴν οὕτω 
ποιήσω τῇ συναγωγῇ T πον 310€ ταύτῃ τῇ 
ἐπισυνισταμένη ἐπ᾽ ἐμέ" ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ 
ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται. 
36 Καὶ οἱ ἄνθρωποι, org ἀπέστειλε Π]ωῦ- 
σῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν, καὶ παραγε- 
νηϑέντες διεγόγ} "σαν xar * αὐτῆς πρὸς 
την συναγωγήν, ἐξενέγκαι ῥήματα πονχρὰ 
περὶ τῆς γῆς, 3 καὶ ἀπέθανον ot ἄνθρωποι 


οἱ κατείπαντες πονηρὰ κατὰ τῆς γης ἐν τῇ 
- ΄ a p 3 - .. 
πληγή ἔναντι κυρίου. 9 Ναὶ ᾿Ιησοῦς υἱὸς 


Ναυὴ καὶ Χάλεβ υἱὸς Teqorr] ἔζησαν ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευµέιων 
κατασκέψασϑαι τὴν γῆν. 

39 Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς τὰ ῥήματα ταῦτα 
πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραήλ" 
λαὸς σφόδρα. 40 Καὶ ὀρϑρίσαντες τὸ πρωὶ 
ἀνέβησαν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὅρους, λέγοντες" 
Ἰδοὺ οἶδε Ἡμεῖς ἀναβησύμεθα εἰς τὸν τόπον 
8v εἶπε κύριος ὅτι ἡμάρτομεν. 4ἱ Καὶ εἶπε 
Μωῦσῆς' Ἵνατί υμεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆμα 
κυρίους Οὐκ εὔοδιε ἔσται ἡμῖν. 
βαίνετε, ov γάρ ἐστι κύριος ue ὑμῶν, 
πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν. | 
45 Ότι ὁ ᾿αμαλὴκ καὶ ὁ Χιεναναῖος ἐκεῖ 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρα, OÙ 
εἵνεκεν ἀπ»στράφηνε ἀπειθοῦντες κυρίῳ, καὶ 


καὶ ἐπένθησεν ὁ 


4? Μὴ ava- 
. 
καὶ 


32. A: πεσεῖτε. X* ἐν τῇ ἐρήμῳ. 33. X: 
λωϑῇ. X: ἐπεσκέψασθε. 35. A: εἰ μὴν... 


παντες. 40. AE: ἐπὶ τὴν κορ. 


31. Qui vous a déplu. Hébreu et Septante : « dont 
vous avez été détournés ». 

33. Les cadavres deleurs péres. Hébreu et Septante : 
« Vos cadavres ». 

34. Considéré la terre. Hébreu : « exploré le pays ». 
— El vous saurez ma vengeance. Septante : « la fu- 
reur de ma colére ». 

35. Elle défaillira dans cette solitude. Hébreu et 
Septante : « elle sera consumée dans ce désert ». 

36. Avaient fait murmurer contre lui toutela multi- 
iude, décriant la terre comme si elle était mauvaise. 
Septante : « murmurérent contre elle (la terre) de- 


3 

ary- 
ἔπισυ-- | 
νεστ. 36. A: ἐπὶ τῆς γῆς. 3T. X: ἐκεῖνοι οἱ κατ εί- 
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vant l'assemblée, disant des paroles mauvaises de 


la terre ». 
31. Moururent ayant été frappés. Hébreu et Sep- 


tante : « moururent frappés d'une plaie ». L'hébreu 
« les hommes qui 


et les Septante ont auparavant : 
avalent déerié la terre ». 


. De peur que vous πε succombiez devant vos en- 
Ani Hébreu : « pour ne pas ĉtre battus à la faee de 
« vous tomberez à la face 


vos ennemis » ; Septante : 
de vos ennemis ». 


43. Vous n'avez pas voulu obéir. Hébreu et Sep- 


tante : « vous vous étes détournés ». 


detrahéntes terræ quod esset mala, ο 1ο 
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XN. Révoltes du peuple (NI-XIX). — 3° Espions en Chanaan CXIII-XIV). 


vobis displicuit. 53 Vestra cadávera Jndiciom 


divinum 


jacébunt in solitúdine. 39 Filii vestri Sequitur. 
erunt vagi in desérto annis quadra- "57 5; ^ 
ginta, et portábunt fornicatiónem peu. 32, 15; 
vestram, donec consumántur cada- s. 
vera patrum in desérto, 3’ juxta nú- xum. 19, 26. 
merum quadragínta diérum, quibus gz 4,6. 
considerästis terram : annus pro πο ον 
dieimputábitur. Etquadragintaannis 
recipiétis iniquitátes vestras,et βοἰό- σος. 2, 19. 
tis ultiónem meam : ?? quóniam si- Jose 
cut locátus sum, ita fáciam omni "^^'^ 
multitádini huic péssimæ, qua con- 
surréxit advérsum me : in solitü- 

dine hac defíciet, et moriétur. 


déplu. ?? Vos cadavres seront gisants 
dans cette solitude.?? Vos enfants seront 
errants dans le désert pendant quarante 
ans, ils porteront votre fornication, 
jusquà ce que soient consumés les 
cadavres de leurs péres dans le désert, 
δή selon le nombre des quarante jours 
pendant lesquels vous avez considéré 
laterre: un an sera compté pour un 
jour. Et pendant quarante ans vous re- 
cevrez da peine de vos iniquités, et 
vous saurez ma vengeance; ?? parce 
que, comme j'ai dit, ainsi je ferai à toute 
cette multitude trés méchante, qui s'est 
élevée contre moi : elle défaillira dans 
cette solitude et elle mourra ». 

36 Ainsi, tous les hommes qu'avait 
envoyés Moise pour considérer la terre, 
et qui, revenus, avaient fait murmu- 
rer contre lui toute la multitude, dé- 
criant la terre comme si elle était mau- 
vaise, 37 moururent, ayant été frappés 
en la présence du Seigneur. ?? Mais 
Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de Jé- 
phoné, vécurent seuls, de tous ceux qui 
étaient allés pour considérer la terre. 

39 Or Moïse dit toutes ces paroles à 
tous les enfants d'Israél, et le peuple 
se lamenta beaucoup. 4° Et voilà que, 
se levant de grand matin, ils monté- 
rent sur le sommet de la montagne, et 
dirent : « Nous sommes préts à monter 
au lieu dont le Seigneur a parlé, parce 
que nous avons péché ». « *! Pourquoi, 
leur dit Moise, transgressez-vous la 
parole du Seigneur, ce qui ne vous 
tournera pas à bien? Ne montez 
point (car le Seigneur n'est point avec 
vous), de peur que vous ne succombiez 
devant vos ennemis. *? L'Amalécite et 
le Chananéen sont devant vous; vous 
succomberez sous leur glaive, parce 
que vous n'avez pas vonlu obéir au 


36 Igitur omnes viri, quos miserat sententia 
Móyses ad contemplándam terram, Probate 


et qui revérsi murmuráre m ση, 
contra eum omnem multitüdinem, suath sn, 


37 mórtui sunt atque percussi in uae» 
conspéctu Dómini. ?5 Jósue autem 

filius Nun, et Caleb filius Jéphone, 
vixérunt ex ómnibus qui perréxerant 

ad considerándam terram. 


39 Locutüsque est Móyses univérsa 
verba hæc ad omnes filios Israel, et 
luxit pópulus nimis. *^ Et ecce rom 
mane primo surgéntes ascendérunt  iwobe- 


tia. 


vérticem montis, atque dixérunt : Xem. 13 3; 
Paráti sumus ascéndere ad locum Swa: 14, οὐ, 
de quo Dóminus locütus est : quia Booli 16,1, 9. 
peccávimus.*! Quibus Móyses : Cur, 55-56. 
inquit, transgredímini verbum Dó- 32... 13,12. 
mini, quod vobis non cedet in pró- «ci #2. 
sperum? *? Nolite ascéndere : non 
enim est Dóminus vobíscum : necor- 
ruátis coram inimícis vestris. ^? Ama- 
lecítes et Chananæus ante vos sunt, Xum.14, 23,4. 
quorum gládio corruétis, eo quod 


noluéritis acquiéscere Dómino, nec 


84. Pendant quarante ans, en y eomprenant l'année une faute eontraire : ils ne sortent d'un excès de dé- 


et demie qui s'était déjà écoulée depuis la sortie 
d'Égypte. 

7 Dans cette solitude : voirla note sur Lévitique, 
iv, 12. 

31. Moururent, tout de suite, eomme les plus 
grands coupables et les fauteurs de la révolte. 

40. Nous sommes prêts à monter au lieu dont le 
Seigneur a parlé, c'est-à-dire à entrer en Chanaan. 
Parune réaction fréquente dans les mouvements po- 
pulaires, les Hébreux veulent réparer leur faute par 


couragement que pour tomber dans un excés de pré- 
somption. 


41. Pourquoi transgressez-vous...? Le Seigneur avait 
défendu aux Hébreux d'aller de l'avant, et leur avait 
enjoint de retourner sur leurs pas, Y. 25. D'ailleurs, 
d'une maniere générale, Dieu s'était réservé de 
donner lui-méme le signal des marehes, par le dé- 
placement de la eolonne de nuée. Voir Nombres, 
1x, 23, etla note. 


714 


Numeri, XIV, 


44 — XV, 10. 


IT. Rebelliones populi (XE-XIX). 


— 4° Leges carie (XV). 


οὐκ ἔσται κύριος ἐν ὑμῖν. ^! Καὶ διαβια- 
σάμενοι. ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ 
ὄρους ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου 
καὶ Movons οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς HUQEU- 
βολῆς. 35 Καὶ κατέβη 0 duri καὶ o 
Χαναναῖος ὖ ἐγκαϑήμενος ἑ ἐν τῷ ὄρει ἐκείνων 
καὶ ἐτρέψαντο ue καὶ κατέκοψψοιν αὐ- 
τοὺς ἕως Ἔριιάν, | καὶ ἀπεστράφησαν εἰς 
τὴν παρεμβολήν'. 


X V. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Movorr, λέ- 
γων' 3 «Ιάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς |” 
πρὸς αὐτούς: Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν της 
κατοικήσεως ὑμῶν, ἣν ἐγώ δίδωμι ὑμῖν, 
3 καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώματα κυρίῳ ὁλοκάρ- 
noua 7 ϑυσίαν, μ μεγαλῦναι εὐ pula ἢ xaJ 
ἑκούσιον, ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι 
ὀσμὴ», εὐωδίας τῷ κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν 
βοῶν ἢ ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων, ἆ καὶ προςοίσει 
ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ Φυσίαν 
σεμιδύλεως δέκατον τοῦ oùpè ἀναπεποιημιέ- 
νης èv ἐλαίῳ ἐν τετάρτω τοῦ tr. 5 Καὶ ol- 
νον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ἓν ποιήσετε 
ἐπὶ τῆς Ν᾽ ἢ ἐπὶ τῆς voias 
τῷ ἁμνῷ τῷ ÈVÈ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα 
ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ, καὶ τῷ κριῷ 
' ὅταν το αὐτὸν εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἷς 
ϑυσίαν!, ποιήσεις θυσίαν σεμιδάλεως δύο 
δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίω τὸ τρίτον 
τοῦ i», Txal οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον 
τοῦ iy προςοίσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίω. 
8 Ecv δὲ ποιῆτε ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς ὁλοκαύ- 
τωσιν ἢ εἰς volar, μεγαλῦναι εὐχὴν À εἰς 
σωτήριον κυρίῳ, ? καὶ προςοίσει. ἐπὶ τοῦ 
μόσχου Φυσίαν σεμιδάλεως τρία δέκατα ἆ ava- 
πεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἥμισυ τοῦ ty zal 
οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥμισυ τοῦ tr, κάρπωιια 


45. A: Κατέβη δὲ. A: ἐτρέψατο. — 1. AE: ἐλα- 
2ησε. 3. EF: ποιήσετε. A: ποιήσητε. 4. AF: (pro 
ayan.) πεφυραμένης. A: ἐν τετ. τᾶ ἓν ἐλαίῳ, 5. F* 
ποιήσεις -κυρ. 6. Α : ὁλοκαύτωμα {-κάρπ. EF). 
AF (eti. vs. 9) : ὠναπεφνραμένης èv ἐλ. 8. AF: 
ὁλοκαύτωμα. F* (ult. | 5. 9. E: προτοίσετε. 


4*. Couverts de ténèbres. Hébreu : 
Septante : « faisant violenee ». 

^3. Horma. Les Septante ajoutent : 
raélites) retournérent dans le camp ». 


« Obstinés »; 


« et ils (les Is- 


XY. 3. Holocauste ou victime. Hébreu : « offrande 
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par élévation ou saerifiee »; Septante : « oblation ou 
sacrifiee ». — Acquittant des vœux. Hébreu et Sep- 
tante: « pour rendre gloire au sujet d'un vœu ». 

5. De méme mesure. L'hébreu et les Septante 
répétent la quotité de la mesure : « le quart d'un 
hin ». 


Les Nombres, XIV, 44 — XV, 10. 
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ΚΙ. Révoltes du peuple (XI-XIX). — 4^ Lois diverses CXV). 


erit Dóminus vobiscum. 


1 At illi contenebráti ascendérunt Peet. L 43. 


in vérticem montis. Arca autem tes- 
taménti Dómini et Móyses non reces- 


sérunt de castris. ‘* Descenditque απλο 


Amalecites et Chananzus, qui habi- 


tábatin monte : et percütiens eos at- xum.21, 3. 
4 r Jos. 12 " 
que concídens, persecutus est eos Jai 1, 17. 


usque Horma. 


XV. ! Locütus est Dóminus ad a 


Lex de 


Móysen, dicens : ? Lóquere ad filios ame» 
Israel, et dices ad eos: Cum ingréssi am. 35, 10. 


fuéritis terram habitatiónis vestra, 
quam ego dabo vobis, ? et fecéritis 


oblatiónem Dómino in holocaüstum, τος. 2. #1: 
aut víctimam, vota solvéntes, vel 519 
sponte offeréntes münera, aut in S0- re.s, 23; 


1, 9. 


lemnitátibus vestris adoléntes odó- 
rem suavitátis Dómino, debobus sive 


^AI À Tor im Lev. 6,7; 
de óvibus : * ófferet quicimque im- "5, 


moláverit víctimam, sacrificium si- 
mile, décimam partem ephi, cons- 
pérsæ óleo, quod mensüram habébit 


quartam partem hin : ? et vinum ad „Xom. 28,7. 


libafundéndaejüsdem mensüræ dabit 
in holocaástum sivein víctimam. Per 
agnos singulos ê etaríetes erit sacri- 
ficium similæ duárum decimárum, 
quæ conspérsa sit óleo tértiæ par- 
tis hin : 7 et vinum ad libaméntum 
tértiæ partis ejüsdem mensüræ óffe- 
ret in odórem suavitátis Dómino. 


8 Quando vero de bobus féceris holo- Yu 15,34 


caástum aut hóstiam, ut impleas 
votum vel pacificas víctimas, ° dabis 
per singulos boves símile tres dé- 
cimas conspérsæ óleo, quod hábeat 
médium mensürz hin : tet vinum ad 
liba fundénda ejásdem mensüræ in 


Seigneur, et le Seigneur ne sera pas 
avec vous ». 

44 Mais eux, couverts de ténèbres, 
montèrent sur le sommet de la monta- 
gne. Mais larche d'alliance du Sei- 
gneur et Moise ne sortirent point du 
camp. ** Alors descendirent l'Amalé- 
cite et le Chananéen, qui habitaient 
sur la montagne, et les frappant et les 
taillant en pièces, ils les poursuivirent 
jusqu'à Horma. 

XV. ! Le Seigneur parla à Moïse, 
disant : ? « Parle aux enfants d'Israél, 
et tu leur diras : Lorsque vous serez 
entrés dans la terre de votre habitation, 
que moi-méme je vous donnerai, ? et 
que vous ferez une oblation au Sei- 

neur, holocauste ou victime, acquittant 

es vœux, ou faisant des offrandes 
spontanées, ou, dans vos solennités, 
brûlant, comme une odeur de suavité 

our le Seigneur, des bœufs ou des bre- 

is, ^ quiconque immolera une victime, 
offrira un sacrifice de fleur de farine, 
la dixième partie de l'éphi, arrosée 
d'huile qui aura pour mesure le quart 
d'un hin; et il donnera du vin de 
méme mesure pour faire les libations, 
soit pour l'holocauste, soit pour la vic- 
time. Pour chaque agneau $ et cha- 

ue bélier, le sacrifice sera de deux 
écimes de fleur de farine, qui devra 
être arrosée d'huile de la troisième 
partie du hin, * et il offrira du vin pour 
les libations, la troisième partie 
de la même mesure, en odeur de 
suavité pour le Seigneur. ὃ Mais quand 
tu offriras un holocauste de bœuf, ou 
une hostie, afin d'accomplir un vœu, ou 
des victimes pacifiques, ? tu donneras 
pour chaque bœuf trois décimes de 
fleur de farine arrosée d'huile, qui doit 
avoir la moitié de la mesure du hin; 
10 et du vin pour faire les libations, de 


ο ο ——M———————————————— 


44. Couverts de ténóbres, au sens spirituel : frappés 
d'aveuglement. 

48. Qui habitaient sur la montagne. Au Y. 25, 
il est dit qu'ils habitaient dans les vallées : cette 
expression s'applique d'une maniére générale à 
toute la région occupée par les Amalécites et les 
Chananéens, plateau qui avait l'aspeet d'une plaine, 
relativement au massif de montagnes de la Palestine 
méridionale. Dans le présent verset, il n'est ques- 
tion que dela montagne qui séparait les Hébreux 
des Amalécites, et qu'ils avaient franchie pour atta- 
quer l'ennemi, $. 40, 44. — Horma (Sephaath), au 
sud de Bersabée, dans le désert. Voir le livre des 
Juges, 1, AT. 


4 Lois diverses, XV. 


XV. 1. Le Seigneur parla... Les chapitres xv-xix 


contiennent les lois promulguées et les événements 
survenus pendant trente-sept ans dans le désert, de- 
puis la troisième année de la sortie d'Egypte jus- 
qu'à la quarantieme. Le présent chapitre renferme 
six lois différentes, y. 1-15, 16-21, 92-29, 30-31 , 32-36, 
31-M. 

2. Lorsque vous serez entrés... 15 Loi, y. 1-15, tou- 
chant les offrandes de farine et les libations de vin 
et d'huile qui doivent aecompagner les sacrifices 
sanglants. n - 

4. La diriéme partie de l'éphi, c'est-à-dire un go- 
mor ou 3 litres 88, Exode, xvi, 16. — Le quart d'un 
hin ou environ 1 litre 60, Exode, xxix, 40. 

6. Deux décimes ou deux gomors, Exode, xxix, 40. — 
La troisième partie du hin, soit 2 litres 16. 

9. Trois décimes ou trois gomors, soit 11 litres 60 
environ. — La moitié de la mesure du hin, ou 3 li- 
tres un quart, Exode, xxIx, 40. 
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Numeri, XV, 11-24. 


IT. Rebelliones populi (XI-XE X). — 4? Leges varic (XV). 


ὀσμὴν εὐωδίας volo. η Οὕτω ποιήσεις τῷ. n 
μόσχω τῷ ἑνὶ ἢ τῷ Fou) τῷ éni, i τῷ ἀμνῷ 
τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων η ἐκ τῶν αἰγῶν 
'3 κατὰ τὸν ἀριθμὸν ὧν ἐὼν ποιήσητε, οὗ- 
τως ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὼ τὸν ἀριν μὸν αὐ- 

Ü 13 Πᾶς 0 αὐτόχθων ποιή U 
τῶν. ας ὃ αὐτόχ ἴσει οὕτως 
τοιαῦτα προςενέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας κυρίῳ. Es δὲ ιτ ἐν 
ὑμῖν προςγένηται ' ἐν τῇ γῇ ὑμῶν! ἢ ὃς ἂν 
γένηται ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ. 
ποιήσει κάρπωµα ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ, ὃν 
τρόπον ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτω ποιήσει ἡ σύνα- 
ywy) κυρίῳ. ! Νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ 
τοῖς προεηλύτοις !τοῖς προσκειμέγοις ἐν 
ὑμῖν), νύμος αἰώνιος εἷς τὰς γενξιὲς ὑμῶγ' 
ὡς ὑμεῖς, καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι xv- 
ρίου. 160 Νόμος εἷς ἔσται καὶ δικαίωμα Ev 
ἔσται ὑμῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προςκειμένῳ 
ἐν ὑμῖν. 

17 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yov: 18 «4άλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς 
τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, "3 καὶ 
ἔσται, ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων 
τῆς γῆς» ἀφελεῖ τε ἀφαίρεμα ' ἀφόρισμα" xv- 
ofc, ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν, 20 ΄4ρτον 
ἀφοριεῖτε ἀφαίρειια αὐτό" ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ 
ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτὸν ?! ἀπαρχὴν pv- 
ράμάτος ὑμῶν, καὶ δώσετε κυρίῳ ἀφαίρεμα 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 

22° Όταν δὲ διαμάρτητε καὶ μὴ ποιήσητε 
πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἃς ἐλ άλησε κύριος 
πρὸς Μωῦσην 23 y «04 συνέταξε κύριος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν χειρὶ Moëcy, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ᾗ 
συνέταξε κύριος 'πρὸς ὑμᾶς' καὶ ἐπέκεινα εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, 21 καὶ ἔσται ἐὰν εξ ὀφθαλ- 
μῶν τῆς συναγωγῆς γενηϑῇ ἀκουσίως, καὶ 
ποιήσει πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον ἕνα ἐκ 


14. ΑΕ: ποιήσῃ. 15. X: Νόμος εἰς ὑμῖν. 19. X: 
ἀφαιρεῖτε. 90. À: ἀπαρχῶν. 33. A: διαμαρτύρητε. 
23. AF (pro pr. πρὸς vg.) ὑμῖν. Α. ἧς συνέτ. 
24. F: γένηται τ. συναγ. 
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41. C'est ainsi que tu feras. Le grec comprend dans 
ce verset toute la première phrase du y. 12 de la Vul- 
gate. 

44. Selon leméme rite. Hébreu et Septante : 
leur nombre ». 

45. Pour les étrangers à votre pays. Hébreu : 
« pour l'étranger séjournant chez vous »; Septante : 
« pour le prosélyte qui est venu se joindre à vous ». 

18. Que je vous donnerai. Hébreu : « où je vous 


« selon 


ferai entrer » ; Septante 
ferai entrer là ». 

21. Les prémices de vos pâtes. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « pour vos descendants ». 

25. Si la multitude a oublié de le faire. Hébreu : 
« si l'on a péché involontairement sans que l'assem- 
blée s'en soit aperçue »; Septante : « si en dehors 
des yeux de l'assemblée, il arrive quelque chose 
involontairement ». 


:* dans laquelle je vous 


‘ces ad eos : 13 


Les Nombres, 
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IT. Révoltes du peuple (XI-XIX). — £ Lois diverses (XV). 


oblatiónem suavissimi odóris Dó- xum. 15, 3. 
mino. '! Sic fácies 13 per singulos 
boves et arietes et agnos οἱ hoedos. 
139 Tam indígene quam peregrini 
i4 eódem ritu ófferent sacrificia. rev. 17, 8-16. 
15 Unum precéptum erit atque judi- xu», τι. 


" ; ; 3 Lev. 34, 32. 
cium tam vobis quam ádvenis terræ. Ex.12/49. 


Item in 
omnibus 
facien- 
duin, 


16Locütusest Dóminus ad Móysen, 
dicens : '? Lóquere filiis Israel, et di- 
Cum venéritis in 
terram, quam dabo vobis, '? et co- 
medéritis de pánibus regiónis illíus, 
separábitis primítias Dómino 29 de zl. 
cibis vestris. Sicut de áreis primitias 7 
separátis, ?! ita et de pulméntis dá- 
bitis primitiva. Dómino. 


Lex de 
primitiis. 


2 Esd, 10, 37. 
Rom. 11, 16. 


3 Quod si per ignorántiam præ- ne igno- 
teriéritis quidquam liorum, qu le- „peput, 
cütus est Dóminus ad Móysen, ?? et 
mandávit per eum ad vos, a die qua 
copit jubére et ultra, 2! oblítaque 
füerit fácere multitüdo : ófferet vi- 
tulum de arménto, holocaüstum in 


Lev. 4, 13. 


méme mesure, en oblation d'une trés 
suave odeur pourle Seigneur. t! C'est 
ainsi que tu feras '? pour chacun des 
bœufs, des béliers, des agneaux et 
des chevreaux : t? tant les indigènes 
que les voyageurs '* offriront les sacri- 
fices selon le méme rite. 15 11 y aura 
un seul précepte, et une seule ordon- 
nance, tant pour vous que pour les 
étrangers à votre pays ». 

16 Le Seigneur parla à Moïse, disant : 
'" « Parle aux enfants d'Israël, οἱ tu 
leur diras: !9 Lorsque vous serez ar- 
rivés dans la terre que je vous donnerai, 
'? et que vous mangerez des pains de 
ce pays-là, vous mettrez à part, pourle 
Seigneur, les prémices ?? de ce que 
vous mangerez. Comme vous mettez à 
part les prémices d'aires, ?! ainsi vous 
donnerez les prémices de vos pâtes au 
Seigneur. 

?? » Quesi, parignorance, vous aviez 
omis quelqu'une de ces choses qu'a di- 
tes le Seigneur à Moïse, ?? et qu'il vous 
a commandées par lui, depuis le jour 
quil a commencé à commander et 
aprés, 21 et si la multitude a oublié de 
le faire, elle offrira un veau pris d'un 
troupeau, holocauste en odeur trés 


Égyptiens travaillant dans l'aire (Y. 20). (Tombeau d'Apoui.) 


M. C'est ainsi que tu feras... Tout ce passage, y. 
41-15, a été considérablement abrégé par l'auteur de 
la Vulgate. 

16. Le Seigneur paria... 99 Loi, Y. 16-21, relative 
aux prémices. 


92. Que si, par ignorance... 3° Loi, y. 22-29, re- 
lative à l'expiation légale des péchés commis par 
suite d'ignorance, soit par la multitude, y. 21-26, 
soit par un particulier, ÿ. 27-29. 
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Numeri, XV, 25-35. 


LL. Rebelliones populi (XI-XIX). — 4^ Leges varie (XV). 


βοῶν ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας κυρίῳ, καὶ ϑυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν 
αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν; καὶ χίμαρον ἔξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. 5 Καὶ ἐξιλάσε- 
ται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν To- 
ραήλ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς, ὅτι ἀκούσιόν 
ἐστι. Καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν το δῶρον αὐτῶν 
κάρπωμα κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν 
ἕναντι κυρίου περὶ τῶν 
26 Καὶ ἀφεθήσεται᾿ κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν 
υἱῶν Ἰσραὴλ. καὶ τῷ προςηλύτῳ τῷ προσκει- 
μένω πρὸς ὑμᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκουύ- 
σιον. 

?U Egy τε ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως, 
προςάξει αἶγα | μίαν! ἐνιαυσίαν περὶ dueg- |, 
τίας. ?9 Καὶ ἐξιλάσεται € ἱερεὺς περὶ τῆς | 
ψυχῆς τῆς ἀκουσιασθείσης καὶ ἁμαρτούσης 
ἀκουσίως έναντι κυρίου, ἐξιλάσασθαι περὶ 
αὐτοῦ. ?9 Τῷ ἐγχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ισραήλ καὶ 
TO προςηλύτῳ τῷ προςκειμένῳ ἐν αὐτοῖς νό- 
μος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃ ὃς ἐὼν ποιήσῃ ἆκου- 
σίως. 30 Καὶ ψυχὴ, ἥτις ποιήσῃ ἐν .χειρὶ 
ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχϑύνων ἢ ἀπὸ 
τῶν προςηλύτων, τὸν JEU οὗτος παροξυνεῖ, 
ἐξολοθρευθήσεται ý Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς, ?! ὅτι τὸ ῥῆμα κυρίου ἐφαύλισε 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν' ἐκτρίψει 
ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμιαοτία av- 
σι ἐν αὐτῇ. 

ur ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν σαββάτων, 39 χαὶ προςήγαγον αὐτὸν οἱ εὖ- 
portes συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαβ- 
Brev πρὸς Π]ωυσῆν καὶ ᾿4αρὼν καὶ πρὸς 
πᾶσαν συναγωγὴν ! υἱῶν ᾿Ισραήλ'. δ! Καὶ 
ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν, οὐ γὰρ συνέ- 
κριναν τί ποιήσωσιν αὐτόν. 35 Καὶ ἐλάλησε 


24. AEF: σύνταξιν αὐτοῦ. ΑΧ: προςπορευομένῳ 
(l. προςκ.). 38. AEF: (in f.) καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. 30. X: Ὑπερεφανίαν. 31. X: ἐν τῇ ἡ μέρα τ. 
σαββάτον. 33. XT (p. ξύλα) τ. qu. τ. σαββάτων. 


34. AE: mono, αὐτῷ. 


ἀκουσίων αὐ τῶν.. 
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25. Et il leur sera pardonné. Hébreu : « et ils se- 
ront épargnés ». — Et leur erreur. Septante : « parece 
que leur faute n'a pas été spontanée ». 

28. Et il lui obtiendra grâce, εἰ il lui sera par- 
donné. Hébreu : « quand il aura fait l'expiation pour 
elle il lui sera pardonné ». Les Septante omettent 
ces mots : « il lui sera pardonné ». 


30. Par orgueil. Hébreu et Septante : « à main 


levée ». — Parce que c'est contre le Seigneur qu'il a 
été rebelle. Hébreu : « parce qu'il a couvert d'outra- 
ges Jahvéh » ; Septante : «il exaspérera le Seigneur ». 

33. Ils le présentèrent. Hébreu : « trouvant l'homme 
qui ramassait du bois ils l'amenérent »; Septante : 
« ils l'amenérent ». 

34. Qui l'enfermérent en prison. 
tante : « qui le mirent en garde ». 


Hébreu et Sep- 


— BÓ 


- 


Les Nombres, XV, 25-35. 719 


EX. Révoltes du peuple (XI-XI X). — 4^ Lois diverses (XV). 


odórem suavissimum Dómino, etsa- pe popuii | suave pour le Seigneur, et son sacrifice 


crificium ejus ac liba, ut ceremónize 
póstulant, hireimque pro peccáto : 
35 et rogäbit sacérdos pro omni mul- 
titüdine filiórum Israel: et dimittétur 
eis, quóniam non sponte peccavérunt, 
nihilóminus offeréntes incénsum Dó- 
mino pro se et pro peccáto atque 
erróre suo : 30 et dimittétur univér- 
sæ plebi filiórum Israel, et ádvenis 
qui peregrinántur inter eos : quóniam 
eulpa est omnis pópuli per ignorán- 
tiam. 


?! Quod si ánimauna nésciens pec- 
cáverit, ófferet capram anniculam pro 
peccáto suo : ? et deprecábitur pro 
ea Sacérdos, quod ínscia peccáverit 
coram Dómino : impetrabitque ei 
véniam, et dimittétur illi. ?? Tam 
indigenis quam ädvenis una lex 
erit ómnium, qui peecáverint igno- 
rántes. 


iguoran- 
tiis 
sequitur, 


Lev. 4, 2. 


De igno- 
vantiis in- 
dividuis. 


Heb. 10, 26. 


et les libations, comme les cérémonies 
le demandent, et un bouc pour le pé- 
ché; * et le prêtre priera pour toute la 
multitude des enfants d'Israël, et il leur 
sera pardonné, parce qu'ils n'ont pas 
péché volontairement; ils offriront ce- 
pendant un holocauste au Seigneur 
pour eux-mêmes, pour leur péché et 
leur erreur; “ὁ et il sera pardonné à 
tout le peuple des enfants d'Israël, et 
aux étrangers qui séjournent parmi 
eux, parce que c'est une faute de tout le 
peuple commise par ignorance. 

?! » Que si une personne en particu- 
lier péche, ne le sachant point, elle of- 
frira une chévre d'un an pour son pé- 
ché; 35 et le prétre priera pour elle, 
parce que c'est sans le savoir qu'elle a 
péché devant le Seigneur, et illuiobtien- 
dra grâce, et il lui sera pardonné. ?? Il 
n'y aura qu'une seule loi, tant pour tous 
les indigénes que pour tous les étran- 
gers, qui auront péché par ignorance. 


30 Anima vero, qu: per supérbiam E 20, 27, 25. 


?? Mais celui qui aura fait quelque 
Gen. 17, 15. 


áliquid commiserit, sive civis sit ille, 7r. 13, 13. | chose par orgueil, qu'il soit citoyen ou 
sive peregrinus (quóniam advérsus 1-26. |qu'il soit étranger, parce que c'est con- 
Dóminum rebéllis fuit), períbit de tre le Seigneur qu'il a été rebelle, il pé- 
pópulo suo : ?! verbum enim Dómini rira du milieu de son peuple; ?! car ila 
contémpsit, et præcéptum illius fecit méprisé la parole du Seigneur, il a 
irritum : idcírco delébitur, et portá- rendu son précepte vain : c'est pour- 
bit iniquitátem suam. quoi ilsera détruit, et il portera son 
iniquité ». 

?? Factum est autem, cum essent Trans- ?? Or 1] arriva que, comme les en- 
filii Israel in solitüdine, et invenis- «ωωνωῦ. |fants d'Israël étaient dans le désert, et 
sent hóminem colligéntem ligna in z5.55,5 |qu'ils avaient trouvé un homme ramas- 


die sábbati, ?? obtulérunt eum Móy- 45,5. 


sant du bois au jour du sabbat, ?? ils 
si et Aaron et univérse multitü- 


le présentérent à Moïse et à Aaron et à 


dini. ?* Qui reclusérunt eum in cár- 52! 


cerem, nesciéntes quid super eo fá- 
cere debérent. ?? Dixitque Dóminus 


toute la multitude, ?* qui l'enfermérent 
en prison, ne sachant ce qu'ils devaient 
| faire delui. ?? Alors le Seigneur dit à 


30. Mais celui qui aura fait... 4° Loi, y. 30-31, re- 
lative aux péchés commis, non par ignorance, mais 
par malice (Vulgate, per superbiam) et sans excuse. — 
Il périra. La suite va fournir une application immé- 
diate de ce précepte divin, y. 32-36. 

32. Or il arriva... 5° Loi, ou plutôt épisode don- 
nant lieu à préciser un point de la loi antérieure- 
ment portée sur l'observation du repos sabbatique, 
}. 32-36. Sur les lois occasionnelles du Pentateuque et 
l'argument qu'elles apportent en faveur de son au- 
thenticité, voir plus liaut, Lévitique, xxt, 1; Nombres, 
1X, 6. 


34. L'enfermérent en prison. Cesl ainsi qu'on 
agissait envers les accusés avant le jugement,et en- 
vers les condamnés avant l'exécution. Zévilique, 
xxiv, 42; cf. Jérémie, xx,2; xxxvin, 6. 11 ne devait 
pas exister dans le désert de prison proprement 
dite. Le sens est quele coupable fut gardé à vue dans 
sa propre tente ou dans une tente séparée. — Ne 
sachant ce qu'ils devaient faire de lui :ils n'ignoraient 
pas que cet homme avait encouru la mort, Exode, 
xxxi, 14, mais le genre de supplice n'avait pas en- 
core été déterminé par la Loi: ce fut la lapidation, 
y. 35-30. 
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κύριος πρὸς Modorr, ' A£yav!* Θανάτῳ ϑα- | 


νατούσθω ὁ ἄνθρωπος, Me ce ad- | YU nids E3283 im 5 


τὸν λίϑοις πᾶσα 7j συναγωγὴ. 35 Καὶ EEr- | m 


yayov αὐτὸν πᾶσα 7, συναγωγὴ ἕξω τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐλιθοβύλησεν αὐτὸν πᾶσα 
ς s ν , LUS - m. 
η συναγωγὴ λίθοις εξω της παρεμβολής, 
καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ JMovor. 

37 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ΙΜωῦσην, λέγων' 
38 ({άλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς ποὺς 
αὐτοὺς καὶ ποιησάτωσαν ξαυτοῖς κοάσπεδα 
ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς 

M 3 no \ 2 , Gu X M , 
γενεὰς αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ xogo- 
πεδα τῶν πτερυγίων κλῶσμα τακίνθινου. 
39 Καὶ ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις, καὶ 
ὄψεσθε αὐτὰ καὶ μνησθήσεσθε πασῶν τῶν 
ἐντολῶν κυρίου, xai ποιήσετε αὐτάς, καὶ οὐ 

2 τω - - 
διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν 

\ m ? e > T ς ~? , 
καὶ τῶν ὀφϑ-αλιιῶν ἐν οἷς ὑμεῖς ἐκπορνεύετε 
3 ’ RI ^ 40 [14 A | ~ ` , 
ὀπίσω αὐτῶν. ^9 ὅπως ἂν μνησθῆτε καὶ ποιή- 
ONTE πάσας τὰς ἐντολάς µου, καὶ ἔσεσθε ἅγιοι 

ES - - 2 4 ~ 
τῷ eco ὑμῶν. ’! Εγω κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν 

* t 

Le Fa ν € ο 7 πὶ , y 

o ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, εἶναι 
ς ^ , 2» * , [4 ` ς τα. 

ὑμῶν Φεύς ἐγὼ κύοιος ὃ ϑεὸς uov 

XVI. Καὶ ἐλάλησε Κορὲ ιἱὸς ᾿Ισαὰρ viot 
Καὰϑ' υἱοῦ Asvi, καὶ ΖΙαϑ ἐν καὶ ᾿4βειρων 

^ ~ 

υἱοὶ Emap, καὶ Aùv υἱὸς Φαλὲϑ' viov “Por- 

, 9 . 32. Y ` 
Bnv, “χαὶ ἀνέστησαν ἔναντι IMovoz, καὶ 

αν Ὅς 
ἄνδρες τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πεντήκοντα καὶ 
’ 3 - 
διακόσιοι», ἀοχηγοὲὶ συναγωγῆς, σύγκλητοι 
37. \ » di c 3 , 3 x , 
βουλῆς καὶ ἄνδρες ὀνομαστοί. ὃ Συνέστη- 
σαν ἐπὶ Mwtoyv καὶ ᾿4αρὼν καὶ sinar 
- e ~ 
᾿Ἐχέτω ὑμῖν: oti πᾶσα ἢ συναγωγὴ πάντες 
a NU 3 - , t TE , 
ἅγιοι, καὶ ἐν αὐτοῖς κύριος. Καὶ διατί xa- 
, 3 M 
τανίστασϑθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν κυρίου; 
2 , + ed kid 
1 Καὶ ἀκούσας Motons ἔπεσεν ἐπὶ ngog- 


$ 


ωπον, δ καὶ ἐλάλησε πρὸς Kooà καὶ πρὸς ' 


φεμβολῆς. 39. AEF: τί. ὀφϑ. ὑμῶν. — 3. AEF: 


εἰπὰν πρὸς αὐτούς, 


36. Comme l'avait ordonné le Seigneur. L'hébreu 
etles Septante ont de plus : « à Molse », 

38. Des bandelettes d'hyacinthe. L'hébreu et les 
Septante ont de plus: « pour la suite des généra- 
tions ». 

40. Des préceptes du Seigneur. Septante : « de 
tous mes préceptes ». 

41. Afin que je fusse votre Dieu. L'hébreu et les 
Septante ont de plus : « je suis (le Seigneur) Jahvéh 
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Or voilà que Coré, etc. Septante : « et voici 


Coré ». 


2. Deux cent cinquante autres hommes des enfants 


d'Israël, princes de la synagogue. Hébreu : 


« des 


hommes d'entre les fils d'Israel, deux centcinquante, | 


préposés 


3. Comme donc ils résistaient à Moise. Hébreu et 


Septante : 


à l'assemblée ». 


« ils se réunirent contre Moise ». 


M 
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IL. Révoltes du peuple (XI-XE X). — 5° (a). Coré, Dathan, Abiron C XVI). 


ad Móysen : Morte moriátur homo 
iste, óbruat eum lapídibus omnis 
turba extra castra. 3 Cumqueeduxis- 
sent eum foras, obruérunt lapidibus, 
et mórtuus est, sicut præcéperat 
Dóminus. 

?7 Dixit quoque Dóminus ad Móy- 
sen : 55 Lóquere filiis Israel, et dices 
ad eos ut fáciant sibi fímbrias per 
ángulos palliórum, ponéntes in eis 
vittas hyacinthinas : ?? quas cumvi- Ὃς Ὁ δ 
derint, recordéntur ómnium manda- P**$ 5. 
tórum Dómini, nec sequántur cogita- 
tiónes suas et óculos per res várias 
fornicántes, * sed magis mémores 
præceptérum Dóminifáciant ea, sint- 
que sancti Deo suo. ‘ Ego Dóminus 
Deus vester, qui edüxi vos de terra 
JEgypti, ut essem Deus vester. 


Lev. 21, 16. 


Lev. 24, 93, 
Jos. 7, 20. 


Lex de 
fimbriis 
seu 
phylae- 
teris. 


Gen. 6, 5. 


Er. 20, 2. 


Gen, 17, 7. 


XVI. ! Ecce autem Core filius 
Isaar, filii Caath, filii Levi, et Dathan 
atque Abiron fílii Eliab, Hon quoque 
filius Pheleth de filiis Ruben, ? sur- 
rexérunt contra Moysen, aliique 
filiórum Israel ducénti quinquagínta 
viri próceres synagôgæ, et qui E-isz. 
témpore concili per nómina vo- 
cabántur. * Cumque stetíssent ad- 
vérsum Móysen et Aaron, dixérunt : 
Suffíciat vobis, quia omnis multitüdo Τσο 
sanctórum est, et in ipsis est Dómi- 
nus : Cur elevámini super pópulum 
Dómini? 


5$? a) 
Core, 
Dathan 
rehelles, 
Num. 26, 9. 


Jadæ, 11, 


^ Quod eum audisset Môyses, céci- xum. 14, 5. 
dit pronus in fáciem : ? locutásque 


Deut. 39, 12. 


et Abiron 
Ex. 6, 21, 18. 
Eccli. 45, 22. 


Num. 1, 16. 


Num, 20, 2. 
Ps, 105, 16. 
1 Cor. 10, 10. 


Moise: « Quecet homme meure de mort, 
et que toute la multitude le lapide hors 
du camp ». 30 Et lorsqu'ilsl'eurent con- 
duit dehors, ils le lapidérent, et il mou- 
rut, comme avait ordonné le Seigneur. 


37 Dieu dit aussi à Moïse : ?? « Parle 
aux enfants d'Israél, et tu leur diras 
qu se fassent des franges aux coins 

e leurs manteaux, y posant des ban- 
delettes d'hyacinthe; ?? que, lorsqu'ils 
les verront, ils se souviennent de tous 
les commandements du Seigneur, et 
qu'ils ne suivent point leurs pensées 
ni leurs yeux qui se prostituent àdi- 
vers objets; 10 mais plutôt, que, se 
souvenant des préceptes du Seigneur, 
ils les accomplissent, et qu'ils soient 
saints pour leur Dieu. ‘! Je suis le 
Seigneur votre Dieu, qui vous ai re- 
tirés de la terre d'Egypte afin que je 
fusse votre Dieu ». 

XVI. ' Or voilà que Coré, fils d'Isaar, 
fils de Caath, fils de Lévi, et Dathan 
et Abiron,les fils d'Eliab, et de plus 
Hon, fils de Phéleth, d'entre les fils de 
Ruben, ? s'élevérent contre Moïse, 
ainsi que deux cent cinquante autres 
hommes des enfants d'Israél, princes 
de la synagogue, et qui, au temps du 
conseil, étaient nommément appelés. 
3 Comme donc ils résistaient à Moïse 
et à Aaron, ils dirent : « Qu'il vous 
suffise que toute la multitude soit une 
multitude de saints, et que le Sei- 
gneur soit au milieu d'eux. Pourquoi 
vous élevez-vous au-dessus du peuple 
du Seigneur? » 

1 Ce qu'ayant entendu Moïse, il 
tomba incliné sur sa face, ? et, parlant 


31. Dieu dit aussi... 69 Loi, relative aux franges 
Sacrées, 37-41. 

38. Des franges. Ce sont les phylactéres dont parle 
N.-S., Matthieu, xxu, 5, en reprochant aux pharisiens 
de les agrandir par ostentation, pour faire montre 
d'une plus grande fidélité à la loi. 


5° Révolte de Coré, Dathan et Abiron, XVI-XVII. 


a). — Révolte et châtiment, XVI. 


XVI. 1. Or... La date de cet événement et le lieu 
| Où il se produisit sont inconnus. — Coré, descen- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


dant de Lévi, était jaloux que le sacerdoce eùt été 
donné à Aaron, Caathite comme lui-même. Peut-être 
aussi était-il mécontent que Moise ne lui eüt pas 
donné la direction des Caathiteset l’eût confiée à 
Élisaphan, qui appartenait à la branche d'Oziel, la 
dernière de la famille, Nombres, m, 19, 30. La révolte 
de Coré dut blesser d'autant plus le cœur de Moise 
qu'elle éclatait dans le sein de sa propre tribu, jus- 
que-là si dévouée à Dieu et si fidéle à sa personne. 
— Dathan et Abiron, en qualité de descendants de 
Ruben, prétendaient avoir droit au sacerdoce, qui 
jusque-là avait été l'apanage des aînés. Voir la note 
sur Genèse, XLIX, ἃ, 
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IL. Rebelliones populi (XI-XI X). — 5 Ca). Seditio Core, etc. C XVI). 


πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν, λέγων" * Ἔπέ- | 
σκεπται καὶ ἔγνω ὁ 9εὺς τοὺς ὄντας αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ὦ ἴους καὶ προσηγάγετο πρὸς ἕαυ- 
τόν, καὶ οὓς ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προςηγάγετο | 
πρὸς ἑαυτόν. «0 Γοῦτο ποιήσατε' "pere 
ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, Κορὲ καὶ πᾶσα ἡ συ- 
ναγωγὴ αὐτοῦ, ' καὶ ἐπίθετε à ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, 
καὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα ἕναντι xv- 
ρίου αὔριον, καὶ ἔσται ὦ ἀνήρ, ὃν ἐκλέλεκται 
κύριος, οὗτος ἅγιος. Ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ 
Asvi. Καὶ εἶπε Moon προς Kopz 
Εἰσωκούσατέ µου, υἱοὶ Asvi ἡ μὴ μικρόν 
! dori τοῦτο" ὑμῖν, ὅτι διέστειλεν ὁ ὁ 9εὸς Ἴσ- 
pur ἡμᾶς à ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, καὶ προςή- 
γάγετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτόν, λειτουργεῖν τας 
λειτουργίας τῆς σκηνῆς κυρίου καὶ παρί- 
στωσθαι ἔναντι τῆς σκηνῆς Ἰλατρεύειν, aù- 
τοῖς). 10 Καὶ προςηγάγετό σε καὶ πάντας 
τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς Zfevi μετὰ σοῦ, καὶ 
ζητεῖτε καὶ ἱερατεύειν. 11 Οὕτως σὺ καὶ 
πασά η συναγωγή, σου 3 συνηθροισμένη 
πρὸς τὸν Φεὐν. Καὶ -Ααρὼν τίς ἐστιν, ὅτι 
διαγογγύζετε κατ᾽ αὐτοῦ; 13 Καὶ ἀπέστειλε. 
Movons καλέσαι "τον: καὶ ᾿ἄβειρων υἱοὺς | 
Ἐλιάρ, καὶ εἶπων' Οὐκ ἀναβαίνομεν. 13 Mo) 
μικρὸν τοῦτο, ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς εἰς γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς ἐν 
A ἐρήμῳ, ὅτι κατάρχεις ἡμῶν ἄρχων el; 
" Καὶ σὺ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι} 
εἰσήγαγες ἡμᾶς καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆρον ἀγροῦ 
καὶ ἀμπελῶνας; Τους ὀφδαλμοὺς τῶν ἂν- 
ϑρώπων ἐκείνων ἂν ἐξέκοψας” οὐκ ἀναβαί- | Ὁ 
vouer. 13 Καὶ ἐβαρυϑύμησε Μωῦσῆς | > 
σφόδρα καὶ εἶπε πρὸς κύριον" Mù πρόσχῃς 
εἰς τὴν ϑυσίαν αὐτῶν: οὐκ Ἐέπιϑύμημα 
οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα 
αὐτῶν. 16 Καὶ εἶπε Μωῦσης πρὸς Κορέ: 


5. A!EF* (p. , dytovs) καὶ. AEF} (p. οὓς) οὖκ | 


οί (p. ἑαυτῷ) οὐ. 6. ΑΕΕ: ὑμῖν ξαυτοῖς. T. το 
(p. ὃν). ἂν AF: ἐκλέξηται (pro ἐκλέλεκται). 9. 

ὑμᾶς ὁ 9. Tog. AEF: συναγωγῆς (pro eig 
E: λατρεύειν αὐτῷ. 10. ATEF* (ult.) καὶ. 11. Δ.Ε: 
τέ ἐστιν. 19. F: καὶ εἴπον. 13. A?F: ἐκ γῆς ῥεού- 


ση». ΕἼ (a. ἄρχων) καὶ. 


. La troupe. Hébreu et Septante : « sa troupe ». 
E malin, le Seigneur fera connaitre. Sep- 
tante : « Dieu (Jahveh) considère et connait». — Ceux 
qui lui appartiennent... les saints, et ceux qw'il aura 
choisis s'approcheront de lui. Hébreu : « celui qui 
lui appartient,... celui qui est saint, et il fera appro- 
eher de lui celui dont il aura fait choix ». 

6. Que chacun prenne son encensoir. Hébreu οἱ 
Septante : « prenez des encensoirs ». — Ton conseil. 
Hébreu : « ta troupe ». 

7. Ayant pris du feu. Hébreu et Septante : « met- 
tez-y du feu ». — Vous vous élevez beaucoup. Hébreu: 
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— 


2 


E 


3 


11. Ῥ wn 


« (Cen est) trop pour vous ». 


Septante : 
vous suffise ». 


9. De tout le peuple. Hébreu et Septante : « de la 
réunion d'Israél ». — Et que vous exerciez le minis- 
tère pour le Seigneur. Hébreu et Septante : « pour 


les servir (les prétres) ». 


14. Est-ce que vous voulez aussi nous arracher les 
eréveras-tu (Septante: as-tu crevé) ; 


yeux? Hébreu ID 
les yeux à ces gens-là? » 

15. Je wai jamais recu d'eux pas méme un ànon. 
Septante 
précieux ». 


« que cela 


: « je ne leur ài rien pris de ce qui leur cst 
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εν Révoltes du peuple ( XE- XIX). — 5: Ca). Coré, Dathan, Abiron CXVI). 


ad Core et ad oninein multitüdinem: 
Mane, inquit, notum faciet Dóminus 


qui ad se pertineant, et sanctos ap- ^ 
plicábit sibi: et quos elégerit, appro- pas 


pinquábunt ei. * [loc igitur fácile : 
Tollat unusquisque thuribula sua, tu 
Core, et omne concilium tuum : * et 
hausto cras igne, ponite désuper 
thymiánia coram Dómino: et quem- 
cúmque elégerit. ipse erit sanctus : 


Moysis 
declaratio, 


Jie 


Is 
dlc 


εν, ES SR εν RD halles 
multum eriginini filii Levi. $ Dixit- Misse- 
Hnéhrubsum ad Core : Audite, fihi "Re 


Levi : * Num parum vobis est, quod “È 
separävit vos Deus Israel ab onimi 
populo, et junxit sibi, ut serviretis ei 
in cultu tabernáculi,etstarétis coram ` s, 
frequéntia populi. et nunistrarétis 
ei? !' Idcirco ad se fecit. accédere 
te et omnes fratres tuos filios Levi, 
ut vobis etiam sacerdótium vindi- 
cétis, !! et omnis globus tuus stet 
contra Dóminum? quid est enim 
Aaron ut murmurétis contra eum? 
12 Misit ergo Moyses ut vocá- 
ret Dathan et Abiron filios Eliab. 


Num. 3, 


dx. 


Num; I6, 1, 
Qui respondérunt : Non venimus : 
5 numquid parum est tibi quod xum. 15 ντ. 
eduxisti nos de terra, quie. lacte et 
melle manábat. ut occideres in de- 
sérto. nisi et donunätus fúeris no- 
stri? 1! Revéra induxisti nos in ter- xam. 13, 1s 
ram, quæ fluit rivis lactis et mellis, IER 


el dedisti nobis possessiónes agró- 
rum οἱ vineärum : an et óculos 
nostros vis erüere? non venimus. 
5 [ratisque Móyses valde, ait ad δ' 


Nun, 


ΤΠ της 


^. EE 6. 


19, 


10, 15 


Rebellium 
novit 
ο ο ος 


ultio 


Mos sis. 


Dóminum : Ne respicias sacrificia 
eórum : tu scis quod ne asellum 
quidem unquam accéperim ab eis, 
nec afflixerim quempiam eórum. 

'¢ Dixitque ad Core : Tu, et omnis 


Ecrli. 


Gen, 


I ces 


4,5 


οι 


15, 3. 


S-lus 


à Coré et à toute la troupe : « De- 
main malin, dit-il. le Seigneur fera 
connaitre ceux qui lui appartiennent, 
et il attachera à fui les saints: et ceux 
quil aura choisis s'approcheront de 
lui. τ Faites done ceci: Que chacun 
prenne son encensoir. toi, Coré. οἱ 
tout ton conseil. * EE ayant pris demain 
du feu. mettez dessus de l'eneens de- 
vant le Seigueur. et celui qu'il. aura 
choisi. celui-là mème sera saint. Vous 
vous élevez beaucoup. fils de Lévi ». 
S I| dit encore ἡ Core : « Ecoutez. 
hls de Lévi! ? Est-ce peu pour vous. 
que le Dieu d'Israël vous ait séparés de 
tout le peuple et vous ait attachés à lui, 
afin que vous le serviez dans le culte 
dua tabernacle. que vous assistiez de- 
vant la foule du peuple, et que vous 
exerciez le ministère pour le Seigneur? 
'^ Est-ce pour cela qu'il t'a fait ap- 
procher de lui. toi et tous tes frères. 
enfants de Lévi, afin que vous vous 
arrogiez même le sacerdoce, !! et que 
toute ta troupe résiste au Seigneur ? 
Qu'est-ce, en effet, qu "Aaron, pour 
que vous murmuriez contre lui? » 

'? Moise envoya done appeler Da- 
than et Abiron, fils d'Eliab. Π5 répon- 
dirent : « Nous n'irons pas. '? Est-ce 
peu pour vous, que vous nous avez 
retirés d'une terre oà coulaient du lait 
et du miel, pour nous faire mourir 
dans le désert, si de plus vous ue nous 
dominez point? !! A la vérité, vous 
nous avez conduits dans une terre où 
coulent des ruisseaux de lait et de 
miel, et vous nous avez douné des 
possessions de champs et de vignes! 
Est-ce que vous voulez aussi nous ar- 


racher les yeux? Nous n'irons pas ». 
Ho Moïse. lort irrité. dit uu Sei- 
gneur : « Ne regardez point leurs sa- 


ο... vous savez que je n'ai jamais 
recu d'eux pas même un ànon, οἱ que 
je wai affligé aucun d'eux ». 

μμ Curve Tor et toute 


Encensoir égyptien trouvé à Dachhour (v. 


ü. Que chacun prenne son encensoir. Les révolles 
avaienl dû fabriquer à l'avance ces enceusoirs, d'une 
forme assez simple οἱ rappelant la pelle à feu. Peut- 
être aussi en avaieut-ils cmporté d'Égypte, on ees 
objets étaicnl trés connus: on les voil souvent re- 
présentes sur les monuments, etonen a relrouvé plu- 
sieurs daus les fouilles pratiquées en Egypte. Π5 se 
composaient ordinairement d'une tige métallique ter- 


6), (D'apria J. de Morgan.) 


mince par uie main, sur laquelle on posait nu petit 
vase contenant le len οὐ brülaient ies parfums. 

. Vous rous eleres RM UAE D Moise relourne Cou- 
iae Core , dans les mêmes termes, te reproche qu'il 
avail ose fui faire, ὃν 3. 

13, 11. Du luit et du miel. Voir la note sur Exode, 
ni, ΙΝ. 


15. Moïse fort irrite. Cette irrilation de Moïse n'est 


724 


τ “αγίασον, τὴν συναγωγήν, σου, καὶ γίνεσθε 
'ἑτοιμοι’ ἔναντι κυρίου σὺ καὶ 4αρων καὶ 
αὐτοὶ αὔριον. "Koi λάβετε ἕκαστος τὸ 
πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσετε in αὐτὰ JuL 
μίαμα, xal προςάξετε ἔναντι κυρίου ἕκαστος 
τὸ πυρεῖον. αὐτοῦ, , πεντήκοντα καὶ διακόσια 
πυρεῖα; καὶ σὺ καὶ Μαρὼν ἕκαστος τὸ πυ- 
ρεῖον ax τοῦ. '8 Kai ἔλαβεν È ἕκαστος τὸ πυ- 


ρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ». 


καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὰ ϑυμίαμα, καὶ ἔστη- 
σαν παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ pag- 
τυρίου * Muvons καὶ «ωρών. 1 Καὶ ἐπι- 
συνέστησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κορὲ τὴν πᾶσαν 
!αὐτοῦ' συναγωγὴν παρὰ τὴν Spar τῆς 
σκηνῆς τοῦ Ὁ μαρτυρίου, καὶ ὦφϑ-η ἡ δόξα xv- 
giov πάσῃ τῇ συναγωγῇ. 

30 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωυσην, καὶ 
᾿Μαρών, λέγων' 3! "Αποσχίσθητε ἐκ μέσου 
τῆς συναγωγης ταύτης; καὶ ἐξαναλώσω αὖ- 
τοὺς εἰς ἅπαξ. 33 Καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῶν καὶ εἴπων' Θεὸς Θεὸς τῶν πνευμάτων 
καὶ πάσης σαρκός » εἰ ἄνθρωπος εἷς ; ἥμαρτεν, 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγήν ὀργὴ κυρίου; Καὶ 
ἐλάλησε κύριος πρὸς. ΠΜωύση», λέγων 23 Aa- 
λήσον τῇ συναγωγή; λέγων" 4ναχωρήσατε 
κύκλω ἀπὸ τῆς συναγωγης Κορὲ. 5 Καὶ 
ἀνέστη Moor. καὶ ἐπορεύϑη πρὸς «4{α9 ὧν 
καὶ -αβειρὼν, καὶ συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐ- 
τοῦ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. 26 Κι 
ἑλόλησε πρὸς τὴν συναγωγήν, -λέγων" Ano- 
σχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνών τῶν ἀνθρώπων 
τῶν σκλ ρῶν τούτων, καὶ μὴ ἅπτεσθε ἀπὸ 
πάντων. wy ἐστὶν αὐτοῖς μὴ συναπύλησθε èv 
πάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν. * Καὶ ἀπέστησαν 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς Κορὲ κύκλῳ. Καὶ Auduv 
καὶ ᾿αβειρών. ἑ ἔξηλθον καὶ εἱστήκεισαν παρὰ 
τὰς ϑύρας τῶν σκηνῶν | αὖ τῶν, καὶ αἱ γυναῖκες 
αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα. αὐτῶν ! καὶ 7 ἀποσκευὴ 
αὐτῶν]. 38 : Καὶ εἶπε Moose Ἐν τούτω 
γνώσεσθε, ὅτι κύριος ἀπέστειλέ με ποιῆσαι 
πάντα τά ἔργα ταῦτα, ὅτι οὐκ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ" 
?9 Ej κατὰ ϑάνατον πάντων ἀνθρώπων 


16. ΑΕ: αὐτοὶ καὶ "Magi. 19. A+ (a. ονναγω-- 
γὴν) τὴν. AF: παρὰ τὴν ϑύραν. 22. EF: ἔπεσον. 
E: Θεὲ Θεὲ τῶν πατέρων. AEF+ (a. ὀργὴ) Ñ. 
24. AEF+ (p. RU καὶ Zfadav καὶ “ἀβειρῶν 
(item y. 27) 2 . ΑΕΕ πάντων ὧν. 97. A: 9. 
τῶν ws E αὐτῶν. 98. F: ὅτι K. ἀπέσταλ-- 
κέ µε. 


16. Tenez-vous demain d'un côté devant le Sei- 
gneur et Aaron d'un autre. Hébreu : « tenez-vous 
(les Septante ajoutent : prêts) devant Jahvéh (le Sei- 
gneur), toi, eux et Aaron, demain ». 

11. Offr antau Seigneur. 'Hébreu et Septante ajoutent 
ici : « chacun son encensoir ». — Qu'Aaron σης 
aussi. Hébreu et Septante : « toi et Aaron chacun... 


Numeri, XVI, 17-29. 


XX. Xtebelliones populi ( XI-XI X). 


— 5° (a). Seditio Core, etc. C XVI). 
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18. Voici ce verset d’après l’hébreu et les Sep- 
tante : « ils prirent chacun son encensoir, y mirent 
du feu, placérent dessus de l'encens οἱ se tinrent 
devant la porte du tabernacle du témoignage, ainsi 
que Moise et Aaron. » a Septante portent : « Moise 
et Aaron se tinrent.. 


19. Et qu'ils ο. Hébreu : « Coré réunit ». 
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IX. Révoltes du peuple (XI-XEX). — 5° (a). Coré, Dathan, Abiron (XVI). 


Judicium 


ον | fon assemblée, tenez-vous demain d'un 


congregätio tua, state seórsum co- 
paratur. | côté devant le Seigneur, et Aaron d'un 


ram Dómino, et Aaron die crástino 


separátim. 7 Tóllite sínguli thuri- 
bula vestra, et pónite super ea in- 
cénsum, offeréntes Dómino ducénta 
quinquaginta thuribula : Aaron quo- 
que téneat thuribulum suum. 

18 Quod cum fecissent, stántibus 


Móyse et Aaron, !? et coacervássent Xum. 14, 10; 


advérsum eos omnem multitüdinem 


autre. ΙΤ Prenez chacun vos encensoirs, 
et mettez-y de l'encens, offrant au Sei- 
gneur deux cent cinquante encensoirs. 
Qu'Aaron tienne aussi son encen- 
Soir ». 

15 Lorsqu'ils eurent fait cela, Moise 
et Aaron étant présents, 19 et qu'ils 
eurent réuni contre eux toute la mul- 
titude à la porte du tabernacle, la 


ad óstium tabernáculi, appáruit nivina 
cunctis glória Dómini. 30 Locutüs- vente. | gloire du Seigneur apparut à tous. 


?? Et le Seigneur, parlant à Moïse et à 
Aaron, dit : ?! « Séparez-vous du mi- 
lieu de cette assemblée, afin que je les 
détruise soudain ». ?? Ceux-ci tom- 
bérent inclinés sur leur face et dirent : 
« Dieu trés fort des esprits de toute 
chair, est-ce que, un seul péchant, 
votre colère sévira contre tous? » *? Et 
le Seigneur repartit à Moise : ?* « Or- 


que Dóminus ad Móysen et Aaron, un. 16, 35, 
ait : 1 Separámini de médio congre- 
gatiónis hujus, ut eos repénte dis- x, 27, 16. 
pérdam. ?? Qui cecidérunt proni in 79» 12 10. 
pam: ας A HM 121 
fáciem, atque dixérunt i Fortissime 442 ο, 
Deus spirituum univérsæ carnis, ? πος. ὃν 17. 
num uno peccänte, contra omnes ira „223? 
Lu . å 9 opulus 

tua desæviet ? ?? Et ait Dóminus ad — a 

ñ ο) "GN ο.» H rebellibus 
Móysen : 33 Précipe univérso pópulo separatur. 


ut separétur a tabernáculis Core, et 
Dathan et Abiron. 


35 Surrexitque Moyses, et ábiit 
ad Dathan et Abiron : et sequén- 
tibus eum senióribus Israel, 25 dixit 
ad turbam : Recédite a tabernácu- 


donne à tout le peuple qu'il se sépare 
des tentes de Coré, de Dathan et d’A- 
biron ». 

25 Et Moïse se leva, alla vers Da- 
than et Abiron, et, les anciens d'Is- 
raël le suivant, ?5 il dit à la multitude : 
« Retirez-vous des tentes de ces hom- 


lis hóminum impiórum, et nolíte ord i E ον n + a PAS Le 
tángere quæ ad eos pértinent, ne in- Ar 184 unl. ας νο 

ON νο x ne soyez enveloppés dans leurs pé- 
volvámini in peccátis eórum.* Cum- chés ». *' Or, lorsqu'ils se furent re- 
que recessíssent a tentôriis eórum tirés de leurs tentes tout autour, Da- 
per cireüitum , Dathan et Abiron than et Abiron, sortis, se tenalent à 
egréssi stabant in intróitu papilió- l'entrée de leurs pavillons avec leurs 
numsuórum, cum uxóribus etliberis, femmes, leurs enfants et tous les leurs. 
omnique frequéntia. 35 Et ait Móy- ?3 Alors Moise dit : « En ceci vous 
ses : In hoc sciétis, quod Dóminus connaîtrez que le Seigneur m'a envoyé 
miserit me ut fácerem univérsa quæ 7555 | pour faire tout ce que vous voyez, et 


cérnitis, εἰ non ex próprio ea corde 
protülerim : ?? si consuéta hóminum 


que je n'ai rien produit de mon propre 
esprit : ?? s'ils meurent d'une mort 


nullement en contradiction avec la douceur qu'il 
s'est attribuée à lui-méme (xn, 3); car la douceur 
n'exclut que la colére déplacée et qui dégénére en 
emportement ; et quand Moïse s'irrite, c'est toujours 
pour les intérêts de la gloire de Dieu: c'est contre 
l'impiété, le murmure et la désobéissance aux ordres 
divins. 

18. Lorsqu'ils eurent fait cela, le lendemain. 

22. Des esprits de toute chair : des esprits qui ani- 
ment toute chair. 

24. Qu'il se sépare des tentes de Coré, de Dathan... 
Cet ordre était facile à exécuter, carla tentede Coré, 


le Caathite, se trouvait, comme celle des Rubénites, 
au sud du tabernacle. Voir là note sur Nombres, 
u, 29. 

95. Les anciens d'Israël, dont l'institution a été 
rapportée, Nombres, xi, 10-11. 

27. Se tenaient à l'entrée de leurs pavillons. Ainsi 
les rebelles étaient partagés en deux corps : Dathan 
et Abiron étaient restés dans le camp proprement 
dit, tandis que Coré s'était rendu, avec les 250 por- 
teurs d'encensoirs, devant le tabernacle, pour y 
usurper les fonctions sacerdotales en offrant des 
parfums au Seigneur. 
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Numeri, XVI, 30— XVII, 4. 


IE. Rebelliones populi (XI-XIEX). — 5° (a). Seditio Core, etc. C XVI). 


ἀποθανοῦνται οὗτοι, εἰ καὶ κατ᾽ ἐπίσκεψιν 
πάντων ἀνϑρώπων ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν, 
οὐχὶ κύριος ἀπέσταλκέ με" 30 ἀλλ ἢ ἐν gaout 
δείξει κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ ri τὸ στύμα 
αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς 'καὶ τοὺς οἴκους æv- 
τῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν' καὶ πάντα ὅσα 
ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς ἄδου 
καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώξυναν οἱ ἄνθρωπὸι 
οὗτοι τὸν κύριον. 

31 Qc δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πάντας τους 
λόγους τούτους, ἐῤῥάγη ἡ yz ὑποκάτω αὐ 
τῶν, 3; καὶ ἠνοίχϑη ἢ γῆ καὶ κατέπιεν aŭ- 
τοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ πάντας 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας μετὰ Κορέ, καὶ 
τὰ κτήνη αὐτῶν. % Καὶ κατέβησαν αὐτοὶ 
καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς dov, καὶ 
εκάλυψεν αὐτοὺς ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ µέ- 

> Re τας x 

σου τῆς συναγωγης. Καὶ πας logon οἱ 
κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐ- 
τῶν, ὅτι λέγοντες: ἸΜήποτε καταπίῃ ἡμᾶς 
ἡ γη. Kai πυρ ἐξῆλθε παρὰ κυρίου καὶ 
κατέφαγε τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους 
ἄνδρας τοὺς προσφέροντας τὸ θυμίαμα. 

36 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς “Μωυσῆν ST y 
πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν viov ᾿{αρων τὸν ἱερέα᾽ 
;ανέλεσθε τὰ πυρεῖα !và χαλκᾶ ' ἐκ μέσου 
τῶν κατακεκαυμένων, καὶ τὸ πῦρ ' τὸ GÀ 
λότριον τοῦτο' σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγίασαν 
τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς 
ψυχαῖς αὐτῶν, ? καὶ ποίησον αὐτὰ Às- 
πίδας ἐλατὰς περίϑεμα τῷ ϑυσιαστηοίω, 
ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι κυρίου καὶ ἡγιά- 
σϑησαν καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. 3? Καὶ ἔλαβεν ᾿Ελεάζαρ ' υἷος Aa- 
ρῶν τοῦ ἱερέως! τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ὅσα 
προςήνεγκαν οἱ κατακεκαυμιένοι» καὶ προςέ- 


29. F: οὗτοι καὶ εἰ κατ. AE: ὠπέστειλέ με. | | nan» ninna DN ἸΠ5Π ΠΣ 


30. Ε: ἐν χάσματι δείξει. 31. ,AEFT (8. αὐτῶν) 
τῶν ποδῶν, 32. FT (a. τὰ) πάντα. 33. ΑΕΕῈ (a. 


ὅσα) πάντα, AEF: ἐστὶν αὐτοῖς. AE: ζώντες. 


Mi 
ν 
9 v 
= À 
1’ Ἐ- 
D 
3 
L] LJ 
2 T- 
3 a 
x 
TT 
4 
$ 
2 ἂν 
. 
H v 
δα 
, 
ng 
à 
Ec Ci 
Qs - 
ή n 
DN 
= 
5 + k 
= 
$ |) 


happi no vro bgi nhap 
nim NS ΞΠῸΣ Ἴρθυ DNS -5y 
miT Ng nete) DE 
ἢ MÈ-DN MAINS ΠΓΣΡῚ 
m nho ος ΣΌΝ 
SEA SENS "p ohy) ποίῳ 
EINN HONT 
5. nw i55 της nm 
UNS ΣΡΒΠῚ nibo mum 
yu ND iemmop ῬΊΟΝ 32 
ΕΠΈΣΓΓΝῚ opk 222m eben 
ns] nop "UN bmo PNY 
Ags pol ng ππητὴ δ ΚΗ, 
comi nb D ἘΠῸ 
ον] 12727 vino "NS yo 
nbpb 55} umma"zo τῶν bini 


DES 
«Y ο |τ 


2" 


31 


mb 


N) YNI vienne VON "5 πὸ 
BEN nin ΤΙΝᾺ nem 
‘sp wa EAN Dann 
2 vien 


ρα nn-bN mins πρι XVIIE. 
pon ΑΙ ἼΣΩΝ ΟΝ "δν 2 
το. paa hhper-mw om" 
ΓΝ PuDTp "b sb ONINI 3 
chr: rs cens hinga 
sinh o x DD "vp? 5ΓΝ ΠΟΣῚ 
"pm nin- 299 DD" 
npn T "3 riso md 

N 
34. AEF (p. ὅτι) εἶπαν. 37. F: orne 
(pro καὶ πρὸς). 38. AET (p. σημεῖον) ἐν. 


30. Les engloutit. Les Septante ajoutent : « avec 
leurs maisons et leurs tentes ». 

32. Avec leurs tentes et tout leur avoir. Hébreu : 
« avec leurs maisons (avectout homme qui apparte- 
nait à Coré), et tout leur bien (Septante : et tout leur 
bétail) ». 

35. Tua. Hébreu et Septante : 

37 (Hébreu : XVII, 


« dévora ». 
2). Les encensoirs. Les Septante 


ajoutent : « d'airain ». — Ce feu. Les Septante ajou- 
tent : « étranger ». 

38 (H. 3). Afin que les enfanis d'Israél les voient 
comme un signe et un monument. Hébreu et 


Septante 
rael ». 

39 (H. 4). Éléazar, le prêtre. Septante : 
d'Aaron le prétre ». 


: « ils seront un signe pour les fils d'Is- 


« Éléazar fils 


Les Nombres, XVI, 30-39. 


II. Révoltes du peuple (XE-XE X). — 5° Ca). Coré, Dathan, Abiron CXVI). 


Si 
NO 
- 


morte interierint, et visitáverit eos "soya | ordinaire aux hommes, et s'ils sont 


plaga, qua et céterí visitári solent, visités de la plaie dont tous les autres 
non misit me Dóminus : 39 sin autem ont coutume d'étre visités, le Seigneur 
novam rem fécerit Dóminus, ut apé- Fe |ne m'a pas envoyé. 30 Mais si le Sei- 
riens terra os suum deglütiat eos et gneur fait une chose nouvelle, si la 
ómnia quæ ad illos pértinent, des- *w". |terre, ouvrant sa bouche, les engloutit, 
cenderíntque vivéntes in inférnum, eux et tout ce qui leur appartient, et 
sciétis quod blasphemáverint Dómi- qu'ils descendent vivants dans l'enfer, 
num. vous saurez qu'ils ont blasphémé le 
" Seigneur n 
3! Conféstim ígitur ut cessávit lo- δὲ Aussitôt qu'il cessa de parler, la 


qui, dirápta est terra sub pédibus Terra  |terre sefendit sous leurs pieds, 3? et ou- 


rebelles 


eórum : ?? et apériens os suum, de- deguti. | vrant sa bouche, elle les dévora, avec 


vorávit illos cum tabernäculis suis τοις | leurs tentes et tout leur avoir, 33 et 
et univérsa substántia eórum : ils descendirent vivants dans l'enfer, 
33 descenderüntque vivi in inférnum nı ,, |recouverts par la terre, et ils périrent 
opérti humo, et periérunt de médio '" |du milieu de la multitude. ** Cepen- 
multitüdinis. 3 At vero omnis Is- "515 |dant tout Israël, qui se tenait là au- 
rael, qui stabat per gyrum, fugit ad !**!* |tour, s'enfuit au cri de ceux qui péris- 
clamórem pereüntium, dicens : Ne saient, disant : « C'est de peur que la 
forte et nos terra deglütiat. 35 Sed et terre ne nous engloutisse aussi ». 30 En 
ignis egréssus a Dómino, interfécit ιο τς | méme temps un feu, sorti du Seigneur, 
ducéntos quinquagínta viros, qui tua les deux cent cinquante hommes 
offerébant incénsum. qui offraient de l'encens. 

56 Locutüsque est Dóminus ad 36 Et le Seigneur parla à Moise, di- 
Móysen, dicens: ?? Précipe Eleazáro sant : ?* « Ordonne à Eléazar, fils d'Aa- 


filio Aaron sacerdóti ut tollat thuri- «44e |ron,le prêtre, qu'il prenne les encen- 


thuribulis 


bula que jacent in incéndio, et ‘rien soirs qui sont par terre au milieu de 
ignem huc illicque dispérgat : quó- l'embrasement, et qu'il disperse le feu 
ΟΝ τσ ο Μ᾽ cà et là, parce qu'ils ont été sanctifiés 
3$ par la mort des pécheurs. Qu'il les 
réduise en lames, et qu'il les attache à 
lautel, parce qu'on y a offert de l'en- 
cens au Seigneur, et qu'ils ont été 


sanctifiés, afin que les enfants d'Israël 


bus peccatórum : producátque ea in 
láminas, et affígat altári, eo quod 
oblátum sit in eis incénsum Dó- 
mino, et sanctificáta sint, ut cernant 


ea pro signo et moniménto filii les voient comme un signe et un mo- 
Israel. nument ». 

3? Tulitergo Eleázar sacérdos thu- 1 cor. 10,6. 39 Kléazar, le prêtre, prit donc les 
ribula ænea, in quibus obtülerant hi encensoirs d'airain dans lesquels 


30. Dans l'enfer, hébreu scheól. Sur ce mot et sur 
l’idée que s'en faisaient les Hébreux, voir la note, Det cf 2 
Genèse, XXXVII, 35. Ici et y. 33, le scheól indique la x 
demeure des impies aprés la mort, mais en d'autres 
circonstances il désigne en général le séjour des 
morts, quels qu'ils soient, Genése, xxxvn, 35; Job, 
xxx, 23, etc. 
35. En même temps... Deux chátiments distincts, 
mais simultanés, frappent les deux troupes de re- 
belles distinguées plus haut (voir la note sur le $. 
27). L'Écriture ne dit pas expressément où fut frappé 
Coré, mais il est probable que ce fut au tabernacle, 
car c'est lui qui devait être, en qualité de Lévite, à 
la téte des « 250 hommes qui offraient de l'encens ». Prêtre égyptien offrant l'encens (Ÿ. 35). (D'après Lepsius.) 
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Numeri, XVII, 5-15. 


Rebelliones populi (XI-XEI X). — 5° (a). Seditio Core, etc. C XVI). 


Φηκαν αὐτὰ περίδεµα τῷ Ψυσιαστηρίῳ, | 
S μνηιιόσυνον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, ὅπως ἂν 
μὴ προσέλθῃ μηδεὶς ἀλλογενὴς ὃς οὐκ ἔστιν 
ἐκ τοῦ σπέρματος Augy, ἐπιθεῖναι Jv- 
μίαιια ἔναντι κυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ 
Κορὲ καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ" καϑιὰ ἐλά- 
λησε κύριος ἐν χειρὶ Moog αὐτῷ. ^"' Καὶ 
ἐγόγγυσαν où viol Ἰσραὴλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ 


Μωυσῆν καὶ Augur, λέγοντες: Ὑμεῖς άπεκ- | niman EN "mus rm 


τάγκατε τὸν λαὸν κυρίου. 32 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ 
Μωυσῆν καὶ ᾿4αρών, καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τήνδε ἐκάλυ- 
pev αὐτὴν n νεφέλη καὶ ὄφϑη ἢ dosa xv- 
olov. 13 Καὶ εἰςηλθε ΙΜωὺσῆς καὶ agar 
κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ MEM. 
55 Καὶ la κύριος πρὸς ΠΜωύσην ' καὶ 
;Μαρών!, λέγων" ak Ἐκχωρήσατε ἐκ μέσου 
τῆς συναγω γῆς ταύτης; καὶ ἐξαναλώσω αὖ- 
τοὺς εἰς ἅπαξ. Καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῶν. 0 Καὶ εἶπε Ἱήωύσης πρὸς Aa- 
our Aabe τὸ πυρεῖον καὶ ἐπίθες èn αὐτὸ 
πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπίβαλε ἐπ᾽ 
αὐτὸ θυμίαμα καὶ ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς 
τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν" 
ἔξηλϑε γὰρ ὀργὴ. ἀπὸ προσώπου κυρίου, 
ἦρκται ϑραύειν τὸν λαόν. * Καὶ ἔλαβεν 
᾽Μαρὼν xu ineo ἐλάλησεν αὐτῷ Ἰήωυσῆς 
καὶ ἔδραιιεν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἤδη 


ἐνῆρκτο ἡ ϑρωῦσις ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἐπέβαλε. 


τὸ θυμίαμα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ. 
18 Καὶ ἔστη ἀνὰ μέσον τῶν τεθνηκότων 
καὶ τῶν ζώντων, καὶ ἐκόπασεν 7 ϑρωῦσις. 
49 Koi ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ ϑραύ- 
ou τέσσαρες καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακύ- 
σιοι, χωρὶς τῶν τεθνηκότων ἕνεκεν Κορέ. 
50 Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ααρὼν ποὺς Muioyr 
ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ' 
καὶ ἐκόπασεν 7 θραῦσις. 

40. A!E* (in f.) αὐτῷ. 44. F* καὶ "4αρών. 


46. F: e; τὴν συναγωγήν, καὶ. 47. ΑἹ (p. λαῷ) | 
καὶ ἔλαβεν. 50. Ε: Καὶ ἀπέστρεψεν 4. 


42 (Hébreu : XVII, 7). Et comme la sédition s'éle- 
vait et que le tumulte croissait, Moïse οἱ Aaron. Hé- 
breu et Septante : « et comme la réunion se ras- 
semblait contre Moise et Aaron ». 

^* (H. 9). A Moise. Les Septante ajoutent 
Aaron » 

46 (H. 11). Et va aussitôt vers le peuple, afin que tu 


τα età 


man 


cupo meson iata "DN 

RR uu Vingt mam 

QN "P τόν pub EON E 

hab TURT? imi JAN 57 Nb 

1ΠΊΣ5Ὶ Mapp; Hans Nos nim „pb 
5 οὔ nün-r3 nm "zn "END 


με 
RE 
UB 
τ 
TT 
BM 


n 


DPN ass jo ον ον] ον 
bsp "zm TT oyn cron 
5p" an bon nnb nu 
um 92 nm rà Lait N 
Nas sim IDD ΑΠ 
o (e ἘΠΝ gy om 
manb Hénin sm ms 
TENSI nig ΠΊΣΩ hina wag > 
AN : απ -ορ προ» 5939 onki 
nmmen-nw np Ίπην-ος πόθ 
zb, hinan bon A morum 
ΠΊΣΤΓΟΝ. nam im nup 
Ebor ΠΣΡΠ mit? cm 193] 
jM rp mun 5n Mu 
Jin yon nv» 727 EN 
ip 292 HU bnn mm iu 
Tags τοπ ον "E2" σημ” ν 13 
"2m D vm) oparta 
πρ 22 bma "uam ΡΑΣ 14 
(DIN saga ἘῸΝ "by nzzN 
ES T 4215» opan ΠΣ. 
αφής gk IDEON πίθηγὸν è inm 
p XU CAU a 


pries pour lui. Hébreu : « et va promptement vers 
l'assemblée et expie pour elle ». 
48 (H. 13). Il pria pour le peuple, manque dans 
Phébreu et dans les Septante. 
50 (H. 45). Aprés que la mort se fut arrêtée. Hébreu 
et Septante : «et la mort s'arrêta ». 


| 
| 


Les Nombres, 


XVI, 40-50. 729 


ΕΕ. Révoltes du peuple (XI-XYX). — 5° Ca). Coré, Dathan, Abiron CXVI). 


thuribulis 


düxit ea in láminas, affigens altári : "cavit 
^? ut habérent póstea filii Israel, qui- 
bus commoneréntur, ne quis accédat 
alienigena, et qui non est de sémine 
Aaron, ad offeréndum incénsum Dó- 
mino, ne patiätur sicut passus est 
Core, et omnis congregátio ejus, lo- 
quénte Dómino ad Móysen. ΠΝ 


4 


quos incéndium devorávit, et pro- muir 


Num, 3, 10; 
1, 51 

# Murmurávit autem omnis mul- "p 1,3; 
titúdo filiórum Israel sequénti die 
contra Móysen et Aaron, dicens : 
Vos interfecístis pópulum Dómini. 
12 Cumque orirétur seditio, et tu- 
multus incrésceret, 3 Moyses et 

Aaron fugérunt ad tabernäculum , tra Dei: 


foederis. Quod, postquam ingréssi NE 
sunt, opéruit nubes, et appäruit num 
glória Dómini. ^* Dixitque Dómi- Pe 
nus ad Móysen : 3 Recédite de 

médio hujus multitüdinis, étiam sessio 
nune delébo eos. Cumque jacérent «atonis, 
in terra, 15 dixit Móyses ad Aaron: 
Tolle thuribulum, et hausto igne de 
altári, mitte incénsum désuper, per- terv: 1, 4 
gens cito ad pópulum ut roges pro Sr 1821 
eis : jam enim egréssa est ira a Dó- 

mino, et plaga des&évit. {7 Quod cum 

fecisset Aaron, et cucurrísset ad mé- 

diam multitádinem, quam jam vastá- 

bat incéndium, óbtulit thymiáma : Ve 
48 et stans inter mórtuos ac vivéntes, ""'"er"* 
pro pópulo deprecátus est, et plaga ps 105, 23. 
cessávit. ^? Fuérunt autem qui per- "^ '* ^^ 
cüssi sunt, quatuórdecim millia hó- 
minum, et septingénti, absque his 

qui perierant in seditióne Core. 5? Re- 
versüsque est Aaron ad Móysen ad 

éstium tabernáculi féderis, post- 


quam quiévit intéritus. 


Num. 16, 4, 


Lev. 16, 12. 


avaient offert de l'encens ceux que 
l'embrasement dévora, et il les réduisit 
en lames, les attachant à l'autel, +° afin 
que les enfants d'Israël eussent dans 
la suite de quoi les avertir, que quel- 
qu'un d'étranger et qui n'était pas de 
la race d'Aaron, ne devait pas offrir de 
l'encens au Seigneur, de peur qu'il ne 
lui arrivát ce qui arriva à Coré et à 
toute sa troupe, lorsque le Seigneur 
parla à Moïse. 

^! Or toute la multitude des enfants 
d Israël murmura le jour suivant contre 
Moïse et Aaron, disant : « C'est vous 
qui avez tué le peuple du Seigneur ». 
12 Et comme la sédition s'élevait et 
que le tumulte croissait, 13 Moïse et 
Aaron s'enfuirent au tabernacle d'al- 
liance. Lorsqu'ils furent entrés, la nuée 
le couvrit, et la gloire du Seigneur 
apparut, 11 et le Seigneur dit à Moïse : 
19 « Retirez-vous du milieu de cette 
multitude : maintenant méme je les 
détruirai ». Et comme ils étaient cou- 
chés sur la terre, ^9 Moise dit à Aaron: 
« Prends l'encensoir et, ayant pris du 
feu de l'autel, mets de l'encens par- 
dessus, et va aussitót vers le peuple, 
afin que tu pries pour lui; car déjà la 
colère est sortie du Seigneur, et la 
plaie sévit avec violence ». 17 Aaron 
l'ayant fait, et ayant couru au milieu 
de la multitude que déjà ravageait 
l'embrasement, offrit de l'encens, 5? et, 
se tenant entre les morts et les vivants, 
il pria pour le peuple, et la plaie cessa. 
29 Or il y eut de ceux qui furent frap- 
pés, quatorze mille et sept cents hom- 
mes, outre ceux qui avaient péri dans 
la sédition de Coré. ?! Et Aaron re- 
tourna vers Moise à la porte du ta- 
bernacle d'alliance, aprés que la mort 
se fut arrétée. 


41. La multitude... murmura : obstination extraor- 
dinaire, de la part de ceux qui avaient vu le cháti- 
ment surnaturel des révoltés, et qui en avaient été 
préservés eux-mêmes par la miséricorde de Dieu, 
y. 23-24, et à la prière de Moïse et d'Aaron, v. 20-22, 
25-26. Aussi ne faut-il pas s'étonner du châtiment 
terrible qui en est la conséquence, i. 49. 

43. La nuée le couvrit. La nuée couvrait ordinaire- 
ment le tabernacle ; mais elle avait sans doute dis- 

aru la veille, en signe du mécontentement de Dieu, 


lorsque les profanateurs s'étaient présentés devant 
le tabernacle pour v offrir l'encens. 

46. La plate sévit : plaie d'une nature inconnue, 
mais dont nous connaissons les terribles effets, puis- 
qu'elle fit prés de quinze mille victimes, y. 49. 

48. Il pria... et la plaie cessa : toute cette révolte 
ayant été occasionnée par l'élévation d'Aaron au 
souverain sacerdoce, Dieu montre une fois de plus 
qu'Aaron est prétre par la volonté divine, en accor- 
dant le salut du peuple à sa priere. 
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Numeri, XVII, 16-27. 


IT. Rebelliones populi (XI-XIX). — 5° (b). Virga Aaronis (XVIL). 


XVII Koi ἐλάλησε κύριος πρὸς Δωῦσην, 
λέγων ? Αάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ. καὶ 
λάβε παρ᾽ αὐτῶν ῥάβδον, ῥάβδον κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐ- 
τῶν, κατ οἴκους πατριῶν αύτων, δώδεκα | 
ῥάῤδους, καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπί- 
γραψον Eni τῆς ῥάῤδου. 3 Καὶ τὸ ὄνομα | 
Aapoy ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου Aevi 
ἔστι γὰρ ῥάβδος µία" κατὰ „purir οἴκου ng- 
τριών αὐτῶν Ιδώσουσι'. * Koi ϑήσεις αὖ- 
τὰς ev 
τοῦ μαρτυρίου ἐν οἷς γνωσῦήσομαί σοι ἐκεῖ. 
5 Καὶ ἔσται, ὁ ἄνθρωπος ὃν ἂν εκλέξωμαι 


^ 


αὐτόν, x ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει, καὶ | 
περιελῶ ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν γογγυσμὸν. υἱῶν Io- | 


ραήλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐφ᾽ ὑμῖν. 9 Καὶ 
ἐλάλησε Δ]ωῦσης τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ἔδωκαν αὐτῷ πάντες. οὗ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάβ- 
δον, τῷ ἄοχοντι τῷ ἑνὶ -ῥάβδον κατ᾽ ἄρχοντα, 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους' 
καὶ 7 ῥάβδος ᾿Μαρὼν ἀνὰ μέσον τῶν ῥάβδων | 5 
αὐτῶν. Ἰ Καὶ ἀπέϑηκε ΔΙωῦσης τὰς ῥάβ- 
δους ἔναντι κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ pag- 
τυρίου. 9 Kai ἐγένετο Ta ἐπαύριον, καὶ εἰ- 
σῆλϑε Muëons καὶ “αρὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 


μαρτυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν 5 ῥάβδος. 


"adv. εἰς οἶκον Asvi, καὶ ἐξήνεγκε Pha- 
στὸν καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἑβλάστησε κά- 
ρυα. ? Καὶ ἐξήνεγκε Πωῦσῆς πάσας. τὰς 
ῥάβδους ἀπὸ προσώπου κυρίου πρὸς πάντας 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ.,, καὶ εἶδον καὶ ἔλαβον ἕκαστος 
τὴν ῥάβδον αὐτοῦ. 0 Καὶ εἶπε κύριος προς 
Δωῦσην' Anodes τὴν ῥάβδον ᾿4αρὼν ἐνώ- 
πιον τῶν μαρτυρίων εἰς διατή φησιν, σημεῖον 
τοῖς υἱοῖς τῶν -ἀνῃκόων; | καὶ παυσάσθω ὁ 
γογγυσμὸς. icu. ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀπο- 
ϑάνωσι. 
odi", καθὰ συνέταξε κύριος τῷ ΠΜωῦσῃ, 
οὕτως ἐποίησαν. 12 Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἴσ- 
ραὴλ πρὸς δ]ωὐσῆν, λέγοντες' "[óo? Eta- 


S ΑΓΓ ία, παρὰ) αὐτῶν, A* (a. ἑκάστου) καὶ. 
ΑΕΕ (in i αὐτοῦ. 3. A1* γὰρ. 5. F: ἐκλέξομαι. 
ΑΕΕ: ἀπὸ σοῦ τὸν y. AEF: ὅσα (pro ἃ). T. A: εἰς 
τὴν σκηνὴν. 8. F* (p. ΔΙωῦσῆς) καὶ 4αρων. 9. F: 


ἔλαβεν (pro ἔλαβον). 40. AEF} (a. σημεῖον) εἰς. 


14. AE: ὅσα (pro καθα). 


τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτιρίου, κατέναντι | 


πο, 


! Καὶ ἐποίησε (Μωυσῆς ' καὶ Aa- | 
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XVII. 3 (H. 18). Mais le nom d'Aaron sera dans la tribu 
de Lèvi. Hébreu et Septante : « tu écriras le nom d'Aa- 
ron sur la verge de Lévi ». — Et chaque verge contien- 
dra séparément toutes les familles. Hébreu : « car il 
y aura une verge pour le chef de la maison de leurs 
pères »; Septante : « C’est une verge; ils donneront 
selon la tribu de Ja maison de leurs péres ». 

4 (H. 19). Où je te parlerai. Hébreu : « où je me réunis 
à vous »; Septante : « où je me manifesterai à toi ». 


5 (H. 90). J'arréterai ainsi. Septante : 
ainsi ». 

6 (H.2t). Sans la verge d'Aaron: Hébreu et Septante: 
« et la verge d'Aaron au milieu de leurs verges ». 

40 (H. 95). Un signe de la rébellion des enfants d'Is- 
raël. Hébreu et Septante : « comme un signe aux en- 
fants de rébellion ». 

41 (H. 26). Et Moise. Les Septante ajoutent : 
Aaron». 


« je rejetterai 


eet, 
| 
| 
| 


| 


Les Nombres, 


XVII, 1-12. 734 


IT. Révoltes du peuple (XI-AI X). — 


ὅ’ (b). La verge d'Aaron CXVII). 


XVII. Et locütus est Dóminus 4,22. 
ad Móysen, dicens : ? Lóquere ad ας ira... 
filios Israel, et áccipe ab eis virgas 
singulas per cognatiónes suas, a 
cunctis principibus tribuum, virgas xum. #1, 15, 
duódecim, et uniuscujüsque nomen 
superscribes virgae suæ : ? nomen 
autem Aaron erit in tribu Levi, et 
una virga cunctas seórsum familias 
continébit : ^ ponésque eas in taber- 
näculo fœderis coram testimónio, 
ubi loquar ad te : ÿ quem ex his elé- xam. 16,5, τ. 
gero, germinábit virga ejus : et 
cohibébo a me querimónias filiórum 
Israel, quibus contra vos mürmurant. 

ὁ Locutüsque est Móyses ad filios feruntur 
Israel : et dedérunt ei omnes prin- 
cipes virgas per síngulas tribus : 
fuerüntque virgæ duódecim absque 
virga Aaron. 7 Quas cum posuisset 
Móyses coram Dóminointabernáculo 


Ex, 30, 6; 
25, 21, 22. 


Num. 17, 2,3. 


Num. 17, 4. 


9 pee 8 5 5 " A Aaronis 
testimónii :? sequénti die regréssus _ virga 
. mm SN k À germinat. 
invénit germinásse virgam Aaron in 
domo Levi : et turgéntibus gemmis 
erüperant flores, qui, fóliis dilatátis, 
in amygdalas deformáti sunt. ? Pró- 
tulit ergo Móyses omnes virgas de 
conspéctu Dómini ad cunctos filios 
Israel : viderántque et recepérunt 
, e 5 Vir 
singuli virgas suas. ας. 
10 Dixitque Dóminus ad Móysen : *"'^ber- 
Refer virgam Aaron in tabernácu- ?*""*t^- 
Num. 17, 7, 4. 


lum testimónii, ut servétur ibi in Hebr. 94 
signum rebéllium filiórum Israel, et .. 1, 
quiéscant querélæ eórum a me, ne 9^ 35; 70,10. 
moriántur. !! Fecítque Móyses sicut 
precéperat Dóminus. !? Dixérunt 

autem filii Israel ad Móysen : Ecce 


XVII. ' Le Seigneur parla encore 
à Moïse, disant : ? « Parle aux enfants 
d'Israël, et prends d'eux des verges, une 
à une, selon leur parenté, de tous les 
princes des tribus, douze verges; et tu 
écriras le nom de chacun d'eux sur sa 
verge : ? mais le nom d'Aaron sera 
dans la tribu de Lévi, et chaque verge 
contiendra séparément toutes les fa- 
milles. * Tu les déposeras dans le taber- 
nacle d'alliance, devant le témoignage 
οὐ je te parlerai. Celui d'entre eux que 
j'aurai choisi, c'est celui dont la verge 
fleurira : j'arréterai ainsi les plaintes 
des enfants d'Israël, qui les font mur- 
murer contre vous ». 

$ Et Moise parla aux enfants d'Is- 
raél; et tous les princes lui donnérent 
des verges, une par chaque tribu: 
ainsi il y eut douze verges sans la 
verge d'Aaron. 7 Moïse les ayant dé- 
posées devant le Seigneur, dans le 
tabernacle du témoignage, ὃ et étant 
revenu le jour suivant, il trouva que la 
verge d'Aaron, dans la famille de Lévi, 
avait germé, et que des bourgeons s'é- 
tant développés, il était sorti des 
fleurs, qui, des feuilles s'étant ouvertes, 
s'étaient formées en amandes. ? Moise 
porta donc les verges de devant le Sei- 
gneur à tous les enfants d'Israél; ils 
virent et recurent chacun leur verge. 

10 Or, le Seigneur dit à Moïse: « Re- 
porte la verge d'Aaron dans le taber- 
nacle du témoignage, afin qu'elle y soit 
gardée comme un signe de la rébellion 
des enfants d'Israél, et que leurs plain- 
tes se taisent devant moi, de peur qu'ils 
ne meurent ». !! Et Moise fit comme 
avait ordonné le Seigneur. !? Mais les 
enfants d'Israél dirent à Moise : « Voici 


5). — La verge d'Aaron, XVII. 


XVII. 1. Le Seigneur parla.. : non content des deux 
prodiges accomplis déjà pour affirmer le sacerdoce 
d'Aaron, — un prodige de justice, xvi, 31-35 et un pro- 
dige de miséricorde, xvi, 46-48, — le Seigneur va en 
accomplir un autre, dont it restera un témoignage 
perpétuel et toujours vivant, y. 40. 

" Des verges, des bâtons. Voir la note sur Exode, 
Iv, 17. 

à 4. Devant le témoignage 
oi. 

8. En amandes. La verge d'Aaron était sansdoute 


: devant les tables de la 


un rameau d'amandier. L'amandier cst commun en 
Orient, où l'on en mange volontiers le fruit. Il porte 
deux noms dans la Bible. Dans l'épisode de Jacob 
obtenant, à l'aide de baguettes de divers arbres, des 
agneaux de la couleur qu’il désirait, l'amandier est 
appelé luz, Genèse, xxx, 35-43. Partout ailleurs il est 
désigné, comme ici, sous le nom de ságéd. 

10. Afin qu'elle y soit gardée comme un signe. Le 
souvenir de cet événement resta profondément gravé 
dans la mémoire des Hébreux. 1 nous cst resté, du 
temps des Machabées, des sicles d'argent dont le 
revers représente un rameau orné de trois fleurs, 
que l'on suppose être la verge d’Aaron. 
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Numeri, XVII, 28— XVIII, 8. 


Σχ. Rebelliones populi (XE-XI X). — 6° Miscelle leges (XVIII-XIX). 


νηλώμεθα, ἀπολώλαμεν ; παρανηλώμεθα. 
13 Πᾶς ô ἁπτόμενος της σκηνῆς κυρίου áno- 
ϑνήσκει: ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν: 


XVIII. Kol εἶπε κύριος πρὸς Augun, 
λέγων' Σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ à οἶκος τοῦ 
πατρός σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῶν 
ἁγίων, καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου λήψεσθε τὰς 
ἁμαρτίας τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 3 Kol τοὺς 
ἀδελφούς σου, φυλὴν Asvi, δῆμον τοῦ 
πατρός σου προςαγάγου πρὸς σεαυτόν, καὶ 
προςτεϑήτωσάν σοι, καὶ λειτουργείτωσάν σοι’ 
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 3K oi φυλιέξονται τὰς 
φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς" 
πλὴν πρὸς τὰ .σκεύη τὰ ἅγια xci πρὸς τὸ 
ϑυσιαστήριον οὐ προφελεύσονται, καὶ οὐκ ἀπο- 
ϑανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑμεῖ. ἡ Καὶ moog- 
τεϑήσονται πρὸς σέ, καὶ φυλάξονται τὰς φυ- 
TM τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κατὰ πάσας 
τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς 
οὐ προσελεύσεται πρὸς σέ. ὅ Καὶ φυλάξεσθε 
τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ 
ϑὉυσιαστηοίου, καὶ οὐκ ἔσται 9 υμιὸς ἐν τοῖς 
τοῖς Ἰσραήλ. 5 Καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἆδελ- 
φοὺς ὑιιῶν τοὺς «{ευίτας ἐκ μέσου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ, δόμα δεδοιιένον κυρίω, λειτουργεῖν 
τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
T Καὶ σὺ καὶ οἱ viol σου μετὰ σοῦ daty- 
ρήσετε τὴν ἱερατείαν ὑμῶν, κατὰ πάντα 
τρύπον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν 
τοῦ καταπετάσματος, καὶ λειτουργήσετε τὰς 
λειτουργίας, 


doux τῆς ἱερατείας ὑμῶν" καὶ 


ó ἀλλογενὴς ὃ προςπορευύμενος ἀποθανεῖ- | 


ται. 
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8 Kai ἐλάλησε κύριος προς ᾿4αρών Καὶ | ΠΕΠ ΠῚ ninan" DN ins 
ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα ὑμῖν τὴν διατήοησιν τῶν | 


19. ΑΣΡΊ (a. παρανη.) πάντες ἢ ἡμεῖς. — 1. ΑΕΕ 
(α. λήψεστε) μετὰ σοῦ (bis). 2. F: πρὸς avtov.. 
λειτουργήτωσαν. 3. AE; (p. σκηνῆς) σον. 5. A: 
Καὶ φυλάξετε. AEF+ (8. ϑυμὸς) ἔτι. 6. Ε (a. 
ἐγὼ) ἐδου. 8. A: Καὶ à ἐγὼ ἰδοὺ. 


| 
! 


D imam 
rn wi ones Bim Ron 18 
EL "ras ΠΤΙ ΓΙΟ ὨΓΓΝ τ το "nn 


19 (H. 91). Voici que nous sommes consumés et 
que tous nous périssons. Septante : « voici que nous 
sommes détruits, nous périssons (l'hébreu a de plus: 
tous), nous sommes consumés ». 


XVIII. 4. L'iniquité du sanctuaire. Septante : « les 
péchés des saints ». 
2. Et le sceptre de lon père. Hébreu : « tribu de 


ton pere »; Septante : « ta famille paternelle ». 
3. Les Lévites veilleront à tes commandements. 
Hébreu : « et ils observeront tes observances ». 


3. Afin qu'il ne s'éléve point d'indignation. Hé- 
breu : « et ma colere n'éclatera plus ». 

6. C'est moi qui vous ai donné vos frères les Lévites, 
pris du milieu des enfants d'Israël, et qui les at 
offerts en don au Seigneur. Septante : « et moi j'ai 
pris vos frères les lévites du milieu des enfants d'Is- 
raël (l'hébreu a de plus : un don pour vous) comme 
une offrande faite à Jahvéh (au Seigneur) ». 

1. Sera fait par le ministére des prétres. Hébreu : 
« vous ferez (ainsi) le service, je vous donne en 
(pur) don l'office de votre sacerdoce ». 


Les Nombres, XVII, 13 — XVIII, 8. 795 


II. Révoltes du peuple (XI-XIX). — 6^ Lois diverses (C XVIII-XIX ). 


consümpti sumus, omnes perivimus : 


ΓΗ 1’ , Num. 16, 

13 quicumque accédit ad tabernácu- ^a. 
lum Dómini, móritur : num usque τς 44 12. 
Lam. 5, 22, 


ad interneciónem cuncti deléndi su- 
mus? 

XVIII.’ Dixitque Dóminus ad SE 
Aaron : Tu, et filii tui, et domus 
patris tui tecum, portábitis iniqui- res 
tátem sanctuárii : et tu et filii tui 


simul sustinébitis peccáta sacerdótii xum.s, 10-15; 


vestri : ° sed et fratres tuos de tribu 
Levi, et sceptrum patris tui sume 


, D . y; Gen. 29, 34. 
tecum, præstôque sint, et ministrent xum.5, 6-10. 


tibi: tu autem et fílii tui ministrábi- 
tis in tabernáculo testimónii. 3 Ex- 
cubabüntque Levitæ ad præcépta 
tua, et ad cuncta ópera tabernáculi : 
ita duntáxat, ut ad vasa sanctuárii 
et ad altáre non accédant, ne et illi 
moriántur, et vos pereátis simul: 
4 sint autem tecum, et éxcubent in 
custódiis tabernáculi, et in ómnibus 


ceremóniis ejus. Alienígena non mis- ` 3,10; 


cébitur vobis. ὃ Excubáte in custódia 


sanctuárii, et in ministério altáris : xum. 16, 46 


16, 47, 45. 
Ex. 28, 38. 


Num. 4, 19, 


ne oriátur indignátio super filios '^'^ 
Israel. ὁ Ego dedi vobis fratres ves- 

tros Levitas de médio filiórum Israel,  xum.3, 
ettrádidi donum Dómino, utsérviant ''^ 
in ministériis tabernáculi ejus. * Tu 

autem et filii tui custodite sacerdó- Heer 545. 


tium vestrum : et omnia quae ad 
cultum altáris pértinent, et intra 
velum sunt, per sacerdótes adminis- 


Num. 18, 4; 


trabüntur : si quis extérnus accés- s 10;1, 51. 


serit, occidétur. 


8 Locutüsque est Dóminus ad™% pastem 


Aaronis 
primitiae 
cedunt. 
Num. 18, 19; 
059: 


Aaron : Ecce dedi tibi custodiam 


primitiärum meárum. Omnia quae? 


que nous sommes consumés et que tous 
nous périssons. !? Quiconque approche 
du tabernacle du Seigneur, meurt; 
est-ce jusqu'à une entiére extermina- 
tion que nous devons étre détruits? » 

XVIII. ' Et le Seigneur dit à Aa- 
ron : « Toi et tes fils, et la maison de 
ton père avec toi, vous porterez l'ini- 
quité du sanctuaire; et toi et tes fils 
vous porterez ensemble les péchés de 
votre sacerdoce. ? Mais prends aussi 
avec toites frères de la tribu de Lévi, et 
le sceptre de ton père, et qu'ils t'assis- 
tent et te servent; mais toi οἱ tes fils, 
vous servirez dans le tabernacle du 
témoignage. ? Les Lévites veilleront à 
tes commandements et à toutes les 
œuvres du tabernacle : en sorte seule- 
ment qu'ils n'approchent point des 
vases du sanctuaire, et de l'autel, de 
peur qu'eux aussi ne meurent et que 
vous ne périssiez en méme temps. 
^ Mais qu'ils soient avec toi, et qu'ils 
veillent à la garde du tabernacle et à 
toutes ses cérémonies. Un étranger ne 
se mélera point avec vous. ? Veillez à 
la garde du sanctuaire et au ministére 
de l'autel, afin qu'il ne s'éléve point 
d'indignation contre les enfants d'Is- 
raël. * C'est moi qui vous ai donné vos 
fréres les Lévites, pris du milieu des 
enfants d'Israël, et qui les ai offerts en 
don au Seigneur pour qu'ils servent 
dans le ministére de son tabernacle. 
7 Mais toi et tes fils, conservez votre 
sacerdoce; et tout ce qui appartient 
au service de l'autel, et qui est au 
dedans du voile, sera fait par le minis- 
tére des prétres. Si quelque étranger 
en approche, il sera mis à mort ». 

8 Le Seigneur dit encore à Aaron : 
« Voilà que je t'ai donné la garde de 


sanctificántur a fíliis Israel, trádidi 1^*;5,!^ 5| mes prémices. Tout ce qui est consacré 


6° Prescriptions diverses, XVII-XIX. 


À XVIII. 4. Le Seigneur dit... Iei sont rangées, dans 
l'ordre de leur promulgation, cinq lois différentes, 
y. 1-7, 8-19, 20-24, 25-32, XIX. — A Aaron, contraire- 
ment à l'usage ordinaire où Dieu était de dieter ses 
lois à Moïse : il semble que Dieu veuille encore, par 
ce moyen, rehausser le prestige de son grand-pré- 
tre. — Toi et tes fils... 1r Loi, y. 4-7, concernant les 
ΗΝ respeetives des prétres et des simples 
Lévites. 

2. Le sceptre, c'est-à-dire la tribu. — Qu'ils t'assis- 


tent εἰ te servent. Le souvenir de la révolte de Coré, 
simple Lévite, était encore tout réeent. Aussi Dieu 
insiste-til sur la subordination des Lévites aux pré- 
tres, y. 2, 3, 6-7. 

4. Un étranger. Voir plus haut la note sur Nombres, 
I, 91. 
'8. Le Seigneur dit encore... 2° Lol, y. 8-19, rela- 
tive aux revenus des prêtres. Les différentes sources 
de ees revenus sont indiquées en détail :les prétres 
et les Lévites ne devant pas posséder de territoire, 
v. 90, il était juste que Dieu pourvüt à leur subsis- 
tance. 


794 Numeri, XVIII, 9-18. 


II. Rebelliones populi (XI-XI X). — 6° Míscelle leges C XVIII-XIX ). 
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παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσρώήλ. τ. SEGUE. αὐτὰ 
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13 Πάσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ ΤΟΝ Dm 127) cin 
οἴνου, σίτου ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δώσι 
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8. AEFT (a. ἀπὸ) μον. ΕΞ uo: et μετα σὲ. Ἢ -π-ππηπη 318 
9. AEF+ uU E τῆς. vt (a. ὅσα) αὐτῶν. | "pun nus "b TUR nua) 
12. AEF+ (p. οἴνου) καὶ. Α: σίτου καὶ οἴνον. 

15. ΑΕ: πρωτογενήματα, 14. Α: ἐν τοῖς υἱοῖς. 


15. AE: πᾶσαν μήτραν. 17. EF: ἐπὶ (pro πρὸς). 
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18. A!* κατὰ, 

8. Et à tes fils. Septante : « et, aprés toi, à tes 41. Et à fes filles. Les Septante ajoutent : « après 
fils ». toi ». 

9. Et qui devient une des choses très saintes, sera 15. En sorte seulement que pour le premier-né 
pour toi. Hébreu : « sera saint des saints pour toi »; d'un homme tu recoives le prix. Hébreu et Septante : 
Septante : « tout ce qui m'est consacré des choses « tu feras racheter l'ainé de l'homme ». 
saintes sera pour toi... ». 46. Le sicle a vingt oboles. Hébreu : « il est de 

10. Seulement (Vulgate : tantum) n'est pas dans vingt gérah ». 


l'hébreu. 


Les Nombres, XVIII, 9-18. 
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IE. Révoltes du peuple (XE-XEX). — 6° Lois diverses (XVIII-XIX). 


tibi et filiis tuis pro officio sacerdo- 
táli legítima sempitérna. ? Hæc ergo 
accípies de his, quæ sanctificántur et 
obláta sunt Dómino. Omnis oblátio, 
et sacrifícium, et quidquid pro pec- 
cáto atque delícto rédditur mihi, et 
ceditin Sancta sanctórum, tuumerit, 
et filiórum tuórum. !? In sanctuário 
cómedes illud : mares tantum edent 
ex eo, quia consecrátum est tibi. 

'! Primítias autem, quas vóverint 
et obtülerint filii Israel, tibi dedi, 
et fíliis tuis, ac filiábus tuis, jure 
perpétuo. Qui mundus est in domo 
tua, vescétur eis. !? Omnem medul- 
lam ólei, et vini, ac fruménti, quid- 
quid ófferunt primitiárum Dómino, 
tibi dedi. 13 Univérsa frugum initia, 
quas gignit humus, et Dómino de- 
portántur, cedent in usus tuos : qui 
mundus est in domotua, vescétur eis. 

4 Omne quod ex voto reddide- 
rint filii Israel, tuum erit. 

15 Quidquid primum erümpit e 
vulva cuncti carnis, quam éfferunt 
Dómino, sive ex homínibus, sive de 
pecóribus füerit, tui juris erit : ita 
duntáxat, ut pro hóminis primogénito 
prétium accípiasetomneánimalquod 
mimündum est, rédimi fácias,'9 cujus 
redémptio erit post unum mensem, 
siclis argénti quinque, póndere sanc- 
tuárii. Siclus vigínti óbolos habet. 
17 Primogénitum autem bovis et ovis 
et capre non fácies rédimi, quia 
sanctificátasunt Dómino: sánguinem 
tantum eórum fundes super altáre, 
et ádipes adolébis in suavíssimum 
odórem Dómino. !? Carnes vero in u- 
sum tuum cedent, sicut pectüsculum 


De parte 
sacerdo- 
tum: 


in 
sacriliciis, 


Ex, 29, 31-31. 


Lev. 7.6; 
6, 9, 19. 


in 
primitiis, 


Lev. 22, 11-13; 
21, 32; 10, 14. 


Deut. 15, 4. 
1 Cor. 9, 11. 


Num. 18, 11. 


in 
votis, 
Lev. 31,31, 35. 


in redemp- 
tione 
primo- 
genitorum, 
Deut. 15, 19. 
Ex, 34, 19; 
13, 12. 


Ex. 13,13; 
34, 20. 


Lev. 12, 4. 


Num.3, 47. 
. Lev. 5, 15; 
21, 95. 
Ex. 30, 13. 
Ez. 45, 12. 


Lev. 27, 25. 
Lev. 7, 31. 
Lev. 1, 9. 

Lev. 7, 31. 


par les enfants d'Israél, je te l'ai ac- 
cordé, à toi et à tes fils, pour les fonc- 
tions sacerdotales : ce sera une loi 
perpétuelle. ? Voici donc ce que tu 
prendras des choses qui sont sancti- 
liées et qui ont été offertes au Sei- 
gneur. Toute oblation et sacrifice, et 
tout ce qui m'est rendu pour le péché 
et pour le délit, et qui devient une des 
choses trés saintes, sera pour toi et 
pour tes fils. t° C'est dans le sanctuaire 
que tu le mangeras : les máles seule- 
ment en mangeront, parce que cela a 
été consacré pour toi. 

" » Quant aux prémices que les en- 
fants d'Israël voueront, ou offriront 
spontanément, je teles aidonnées, àtoi,à 
tes fils et à tes filles, par un droit per- 
pétuel. Celui qui est pur dans ta maison 
en mangera. !? Toute moelle d'huile, 
de vin, de blé, tout ce qu'ils offrent de 
prémices au Seigneur, je te l’ai donné. 

3 Tous les premiers des fruits que 
roduit le sol, et qui sont présentés au 
Seigneur, seront à ton usage : celui qui 
est pur dans ta maison en mangera. 

14 » Tout ce que les enfants d'Israël 
rendront en vertu d'un vœu, sera pour toi. 

15 » Tout ce qui sort le premier d’un 
sein de toute chair qu'ils offrent au 
Seigneur, qu'il soit d'entre les hom- 
mes ou d'entre les bétes, sera à toi de 
plein droit : en sorte seulement que 
pour le premier-né d'un homme tu re- 
coives le prix, et que tu fasses racheter 
tout animal qui est impur, ‘© dont le 
rachat sera, aprés un mois, de cinq 
sicles d'argent, au poids du sanctuaire. 
Le sicle a vingt oboles. 11 Mais le pre- 
mier-né d'un bœuf, d'une brebis et d'une 
chévre, tu ne le feras pas racheter, 
parce que ces animaux sont consacrés 
au Seigneur; tu répandras seulement 
leur sang sur l'autel, et tu brüleras les 
graisses en trés suave odeur pour le 

eigneur. '? Mais leur chair sera à ton 
usage, comme la poitrine consacrée 


9. Toute oblation... : 
leur part dans les grands sacrifices, Y. 9-10. 
41. Prémices : deuxième revenu, y. 11-13. 


remier revenu des prétres : 


12. Toute moelle, ce qu'il y a de plus exquis. 

44. Tout ce que... : troisième revenu, les offran- 
des faites en vertu d'un vœu, ou plutôt d'un ana- 
thème. L’hébreu khérém signifie « ce qui est voué, re- 
tranché, séparé », et indique que les objets sancti- 
fiés de cette manière étaient désormais interdits à la 
possession de l'homme. Voir Lévitique, xxvii, 28-29. 

15. Toutcequi sort le premier... : quatriemerevenu, 
le fruit du rachat des premiers-nés, y. 15-18. Tous ces 
premiers-nes revienuentaux prêtres, mais il y a trois 


regles différentes à suivre, selon qu'il s'agit d'un 
homme, ou d'un animal impur, ou d'un animal pur. 


— Le premier-né d'un homme: 4** cas : ce 
né doit étre racheté au prix de cinq sicles d'ar- 
gent, Y. 16, soit environ 14 fr. 15. — Tout animal 
qui est impur : 2° cas: ces animaux ne pouvant être 
offerts à Dieu, devaientétre purement et simplement 
raclictés. Voir la note sur Exode, xin, 13. 


reinier- 


16. Le rachat... 1 s'agit ici du rachat des hommes, 


car celui des animaux se faisait huit jours après leur 
naissance et dans des conditions différentes. Voir 
Exode, xui, 19. — Au 
Exode, Xxx, 43. — Le sicle a vingt oboles : voir Nom- 
bres, 111, ^T. 


oids du sanctuaire : voir 


47. Le premier-né d'un boeuf... : 3° cas : les ani- 


maux purs sont offerts en sacrifice à Dieu, qui en 
abandonne une partie aux prêtres, y. 18. 
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Numeri, XVIII, 19-29. 


πι. Rebelliones populi (XE-XIX). — 6^ Miscelle leges CXVIII-XIX). 


δεξιὸν σοὶ ἔσται. *° Πᾶν ἀφαίρεμα τῶν 
ἁγίων, ὅσα ἐὰν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ισραήλ xv- 
pit, δέδωκά σοι καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς 
Φυγατράσι σου ' μετὰ σοῦ νόμιμον αἰώνιον' 
διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἔστιν ἔναντι κυρίου 
σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ. Ὁ Καὶ 
ἐλάλησε κύριος πρὸς Ααρών᾽ Ἔν τῇ yr αὐ- 
τῶν οὐ κληρονομήσεις καὶ μερὶς οὐκ ἔσται 
σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ μερίς σου καὶ κληρο- 
voulu σου ἐν µέσω τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

2i Καὶ τοῖς υἱοῖς Aevl ἰδοὺ δέδωκα πᾶν 
ἐπιδέκατον ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν κλήρῳ ἀντὶ τῶν 
λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσι | ᾿ 
λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 33 Kai 
où προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Topai? εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, λαβεῖν ἁμαρτίαν ϑα- 
γατηφόρο». 
αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 


23 Καὶ λειτουργήσει ὁ «4ευίτης 


, [4 ? 5 
piov, καὶ αὐτοὶ λήψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐ- 
= 4 4 3 ~œ 
τῶν, VOUIUOV αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν' 
καὶ ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραὴ} οὐ κληρονομήσουσι 
κληρονομίαν. 34 Ότι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν 
I 1λ, «t .ν 2 f / 2 l 
σραήλ, ὅσα ἐὰν ἀφορίσωσι κυρίῳ, ἀφαί- 
osuu δέδωκα τοῖς «4ευίταις ἐν κλήρῳ. Aa 

ῦτο εἴρηκα αὐτοῖς Ἔν µέσω υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
του 07 6 μεσα can 

2 # Ed 
οὐ κληρονομήσουσι κλῆρον. 

25 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσην, λέγων᾽ 

. - £ . - 

26 Καὶ τοῖς «4{ενίταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς |. 
αὐτούς: ᾿Εὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Jogos 
τὸ ἐπιδέκατον, ὃ δέδωκα ὑμῖν παρ αὐτῶν ἐν 
κλήρῳ, καὶ ἀφελεῖτε ὑμεῖ; ἀπ αὐτοῦ agai- 
ρέμα κυρίῳ, ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπιδεκάτου, 
27 καὶ λογισϑήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν 
ς - 3 «ο 9 3 £ 3 ν ~ 
ὡς σῖτος ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. 
98 οὗ > = » ` A Dagi 
“δΟύτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς καὶ ὑμεῖς ἀπὸ 
πάντων ! τῶν ἀφαιρεμάτων κυρίου ἀπὸ πάν- 
των! τῶν ἐπιδεκάτων ὑμῶν, ὅσα ἐὰν λάβητε 
παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ δώσετε ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἀφαίρεμα κυρίῳ ᾿ἄαρὼν τῷ ἱερεῖ. 
297 πὸ πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀἆφε- 

19. F: ἂν ἀφέλωσιν... σοὶ δέδωκα, 93. A: ε. u. 
τῶν viov (ilem y. 24). 24. ΑΕ: ἂν (pro ie) 
(item y. 28). 27. ΑΕΕ; ἀφ᾽ ἅλωνος καὶ ὡς ἀφαί- 
geua. 28. AEF* (p. ἀφελ.) αὐτοὺς. ΑΧ (p. πάν- 
των) τῶν (bis). 


i 19. Et à tes filles. Les Septante ajoutent : « après 
οἱ». 
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v. 20. p't3 yop 


91. Tant des aires. Πέυτθι : « comme le froment 


de l'aire ». 


Les Nombres, XVIII, 19-29. 


SI 


ΕΕ. Révoltes du peuple (ΝΕ-ΧΕΝ), — 6° Lois diverses (XVIII-XIX). 


consecrätum, et armus dexter, tua . 
erunt. 19 Omnes primitias sanctuárii, is NUES 
quas ófferunt filii Israel Dómino, tibi 

dedi, et filiis ac filiábus tuis, jure 
perpétuo. Pactum salis estsempitér- τον. 2. 13. 
num coram Dómino, tibi acfiliis tuis. Mare. 9, 19. 


20 Dixitque Dóminus ad Aaron : In yum. 15, 23. 
terra eórum nihil possidébitis, nec ‘ins, ^ 
habébitis partem inter eos : ego pars 


12, 13; 


Israel. 3! Filiis autem Levi dedi om- 
nes décimas Israélis in possessió- 
nem, pro ministério quo sérviunt mi- 
hi in tabernáculo foederis : ?? ut non 
accédant ultra filii Israel ad taberná- | 
culum, nec committant peccátum 
mortiferum, ?? solis filiis Levi mihi 
in tabernáculo serviéntibus, et por- 
tántibus peccáta pópuli. Legitimum 
sempitérnum erit in generatiónibus 
vestris. Nihil áliud possidébunt, 
24 decimárum oblatióne conténti, 
quas in usus eórum et necessária 


Separávi. 


Lev. 27, 30. 


. 15, 4: 


Num. 15, 1. 


Num. 18, 20. 
Deut. 18, 1. 
Ez. 44, 28. 

Ps. 15, 5. 
Lam, 3, ?1, 


Decim 
levitiecw. 


25 Locutúsque est Dóminus ad 
Móysen, dicens : ?* Præcipe Levitis, 
atque denüntia : Cum accepéritis a xum.15, 2, 
filiis Israel décimas, quas dedi vobis, » x 10, 5ο. 
primitias eárum offérte Dómino, id 
est, décimam partem décimæ. 1 Ut 
reputétur vobis in oblatiónem pri- 
mitivórum, tam de áreis, quam de Joi, 2 2: 
torculáribus : 35 et univérsis quorum 
accípitis primitias, offérte Dómino, xum. 15, sc. 
et date Aaron sacerdóti. ?? Omnia 
qui offerétis ex décimis, et in do- 


14, 27; 18, 1. 
Jos, 13, 14, 33. 


et heréditas tua in médio filiórum ,, Hu. 


oo --ω::νπΗΝΠΗΝΝΠΨΨνώΨΨάνά΄ά ΝΘ» 


et l'épaule droite seront à toi. 19 Je 
t'ai donné, à toi et à tes fils et à tes 
filles, par un droit perpétuel, toutes 
les prémices du sanctuaire qu'offrent 
les enfants d'Israël au Seigneur. C'est 
un pacte de sel à perpétuité devant le 
Seigneur, pour toi et pour tes fils ». 

20 Le Seigneur dit encore à Aaron : 
« Vous ne posséderez rien dans la terre 
des enfants d'Israël, et vous n'aurez 
aucune part parmi eux : c'est moi 
qui suis ta part et ton héritage au 
milieu des enfants d'Israél. ?' Mais 
aux enfants de Lévi, j'ai donné tou- 
tes les dîmes d'Israël en possession, 
à cause du ministére qu'ils remplis- 
sent pour moi dans le tabernacle 
d'alliance, ?? afin que les enfants d'Is- 
raël n'approchent plus du tabernacle, 
et ne commettent point de péché qui 
porte la mort, ?? les seuls enfants 
de Lévi me servant dans le tabernacle 
et portant les péchés du peuple. Ce 
sera une loi perpétuelle en vos géné- 
rations. Ils ne posséderont rien autre 
chose, ?* contents de l'oblation des di- 
mes, que j'ai mises à part pour leur 
usage, et pour tout ce qui leur est né- 
cessaire ». 

?3 Le Seigneur parla aussi à Moise, 
disant : ?* « Ordonne aux Lévites et 
déclare-leur : Lorsque vous aurez recu 
des enfants d'Israël les dimes que je 
vous ai données, offrez-en les prémices 
au Seigneur, c'est-à-dire, la dixióme 
partie de la dime, ?7 afin qu'elle vous 
soit comptée comme une oblation des 
prémices, tant des aires que des pres- 
soirs; 78 et offrez au Seigneur, puis 
donnez à Aaron, le prétre, de toutes 
les choses dont vous recevez les pré- 
mices. ?? Tout ce que vous offrirez des 


49. C'est un pacte de sel. « Chez les Arabes, le sel 
est lembième et le symbole de l'amitié et de la fidé- 
lité. Quand ils ont mangé du sel avec un homme, 
cet homme devient pour eux inviolable. Tout Arabe 
(en particulier au Sinai) qui causerait le moindre 
dommage à celui avec qui il a consenti à manger le 
pain et le sel, serait regardé par ses compatriotes 
comme un láche, un homme vil et digne d'un souve- 
rain mépris, et il ne pourrait jamais se laver d'une 
pareille lácheté ». (Pinart.) 

90. Le Seigneur dit encore... : 3* Loi, relative à la 
part des Lévites, y. 20-24, avec un préambule s'appli- 
quant aux prêtres comme aux Lévites, ÿ. 90. 

95. Le Seigneur paria aussi. : 4° Loi, y. 25-32, 
ordonnant aux Lévites de payer la dime aux prétres, 
comme le peuple la leur paie à eux- mémes. 

21. Des pressoirs. 11 y avait en Égypte des manières 
très diverses de presser le vin, quelques-unes très 
simples et primitives. En Palestine, on se servit fré- 
quemment pour presser le vin de cuves creusées 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Pressoir égyptien (f. 27). (D'après Lepsius.) 
47 
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Numeri, XVIII, 30 — XIX, 9. 


ΕΕ. Ftebelliones populi (XI - XE X). — 6° Miscelle leges (XVIII-XIX). 


λεῖτε ἀφαίρεμα κυρίῳ, 5 ἀπὸ πάντων των 
drug xdv i τὸ ἡγιασμένον ἀπ᾿ αὐτοῦ. ἂν Καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν 
ἀπαρχὴν ἀπ] αὐτοῦ, καὶ λογισθήσεται τοῖς 
«Ίευίταις ες γέννημα ἀπο ἅλω, καὶ ὡς Ev- 
γημα ἀπὸ ληνοῦ. 3! Koi ἔδεσθε αὐτὸ ἐν 
παντὶ τόπῳ, ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ἡμῶν, ὅτι 
μισϑὸς οὗτος ὑμῖν ἐστὶν ἀντὶ των λειτουφ- 
γιῶν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ σκηνὴ - τοῦ μαρτυρίου. 
Ὃ Καὶ οὐ λήψεσθε δι᾽ αὐτὸ ἁμαρτίαν, οτι 
ἂν ἀφαιρῆτε τὴν anagy ὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
το ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραηλ ov βεβηλώσετε, 
ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 


XIX. Καὶ ἐλάλησε κύριος. πρὸς Τωῦσην 
καὶ 4αρών, λέγων 2 Αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ 
νόμου, ὅσα συνέταξε κύριος, λέγων" «Ἱάλησον 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ 
δάμαλιν πυῤῥὰν ἄμωμον; ἥτις οὐκ ἔχει ἐν 
αὐτῇ por καὶ 7 οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ᾽ αὐτὴν 
ζυγός," καὶ δώσεις αὐτὴν. πρὸς Ἐλεάζαρ τον 
ἱερέα, καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν έξω τῆς παρεμ- 
βολῆς' εἰς τύπον καθαρόν , καὶ σφάξουσιν 
αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ. à Καὶ λήψεται ` ᾿Ελεά- 
ζαρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ῥανεῖ ἀπέ- 
γάντι τοῦ προσώπου τῆς σκ νῆς του pagto- 
ρίου ἀπὸ του αἵματος αὐτῆς͵ ἑπτάκις. Καὶ 
κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ τὸ 
δέρμα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα av=- 

τῆς σὺν τῇ xon w αὐτῆς κατακαυϑήσεται. 
5 Καὶ λήψεται 0 ἱερεὺς Ἑύλον xc ἐδρινον καὶ 
ὕσσωπον καὶ κύχκινον, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς μέ- 
σον τοῦ κατακαύματος τῆς δαμάλεως. 7 Καὶ 
πλυνεῖ τὰ NT αὐτοῦ ο ἱερεὺς καὶ λούσε- 
ται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν; καὶ axé- 


Φαρτος ἔσται ó ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας. ὃ Καὶ | 


ὁ κατακαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἑμάτια αὐτοῦ 
καὶ λούσεται τὸ ας αὐτοῦ, καὶ ἀκάϑαρ- 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 9 Καὶ συνάξει ἄν- 
Ὄρωπος καν αρὸς τὴν σποδὸν τῆς δαμάλεως 
καὶ ἀποθήσει ἔξω της παρεμβολῆς εἰς τό- 
πον καθαρόν, καὶ ἔσται τη συναγωγῇ υἱῶν 


99, AEF* (ρ. κνρίῳ) 7. 30. Ai: 
AE (bis): γένημα, AEF: ἅλωνος. 3t. 
(pro οἶκοι). At (p. ὑμεῖς) καὶ οἱ viol ὑμῶν. 2. Αἱ 
ἐν ἕαντῃ. AIF* (p. μῶμον καὶ) i 3. F* εἰς τόπον 
καϑαρόν. 4. A*t (p. 
αὐτοῦ. 5. AEF+ (p. δέρµα) αὐτῆς. A!E* (p p. 


ai Lua) 


αὐτῆς. 8. ATP (p. ἑμάτια αὐτοῦ) ὕδατι. ABI 


(p. σῶμα αὐτοῦ) ὕδατι. 


XIX. 2. Voici la cérémonie de la victime qu'a dé- 
terininée. Hébreu : « voici le statut de la loi qu'a 
ordonnée... ». Septante : « voici l'exposé de la loi, de 
tout ce qu'a ordonné le Seigneur ». 


Καὶ ἐρεῖτε. | 
EF: υἱοὶ 
I 


CEA.) ó ἑερεὺς τῷ δακτύλῳ | 
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3. Qui, apres l'avoir menée hors du camp, l'immo- 
« et ils la meneront hors du camp 


lera. Septante : 
dans un lieu pur, et ils l'immoleront ». 


| 


{ 


Les Nombres, XVIII, 30 — XIX, 9. 
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ΕΕ. Révoltes du peuple (NI-XIX). — 6° Lois diverses CXVIII-XIX). 


nária Dómini separábitis, óptima et ain 
elécta erunt. 

30 Dicésque ad eos : Si præclära et 
melióra quæque obtuléritis ex déci- 
mis, reputábitur vobis quasi de área 


eimis 
sequitur. 


et torculäri dedéritis primitias : 3! et 1 Cor. 9, 13. 
comedétis eas in ómnibus locis ves- x... s 10,8. 


tris, tam vos quam familie; vestræ : 


quia prétium est pro ministério, quo δν ^ ^ 
servitis in tabernáculo testimónii. 
3” Et non peccábitis super hoc, egré- 
gia vobis et pinguia reservántes, ne 
polluátis oblatiónes filiórum Israel, 
et moriámini. 

XIX. ! Locutüsque est Dóminus „atta, 
ad Móysen et Aaron, dicens : ? Ista 44, ο 13. 


est religio victimæ quam constituit 


Dóminus. Præcipe filiis Israel, utad- "^" ^ ?* 


dücant ad te vaccam rufam ætätis 
integre, in qua nulla sit mácula, nec 


portáverit jugum : ? tradetísque eam 1er; 15 #: 
Eleazáro sacerdóti : qui edüctam ev. 13, 1. 
extra castra, immolábitin conspéctu Lev. + 6 15; 


ómnium : * et tingens digitum in Hebr. 9, 13. 


sánguine ejus, aspérget contra fores 


tabernáculi septem vicibus, ? com- Fx. 29, 1. 


burétque eam cunctis vidéntibus, 
tam pelle et cárnibus ejus, quam 


sanguine et fimo flammæ tráditis. Ὃν οὐ οι 


5 Lignum quoque cédrinum, et hys- 
sópum, coccümque bis tinctum sa- 
cérdos mittet in flammam, que 
vaccam vorat. * Et tunc demum, 
lotis véstibus et corpore suo, 


ingrediétur in castra, commacula- τον. 16, 58. 


tüsque erit "i n ad vésperum.? Sed 
et ille qui combüsserit eam, laväbit 
vestiménta sua et corpus, et immun- 
dus erit usque ad vésperum. ? Cól- 
liget autem vir mundus cineres 
vacca, et effúndet eos extra castra 
inloco puríssimo, ut sint multitüdini 
filiórum Israel in custódiam, et in 


Lev. 14, 6. 


Num. 19, 
10, 21. 


Lev. 11, 39. 


dimes, et que vous mettrez à part 
comme offrandes au Seigneur, sera le 
meilleur et le mieux choisi. 

30 » Tu leur diras encore : Si vous 
offrez des dimes les plus belles.et les 
meilleures choses, cela vous sera 
compté comme si vous aviez donné les 
prémices d'une aire et d'un pressoir. 
3t Or, vous mangerez ces dimes dans 
toutes vos demeures, tant vous que vos 
familles, parce que c'est le prix du 
ministère que vous remplissez dans le 
tabernacle de témoignage. ?? Et vous 
ne pécherez point en réservant pour 
vous ce qu'il y a d'excellent et de gras, 
afin que vous ne souilliez pas les obla- 
tions des enfants d'Israël, et que vous 
ne mouriez point ». 

XE X. ' Le Seigneur parla encore à 
Moise et à Aaron, disant : ? « Voici la 
cérémonie de la victime qu'a détermi- 
née le Seigneur. Ordonne aux enfants 
d'Israël qu'ils t'amènent une vache 
rousse, dans l'intégrité de l’âge, en la- 
quelle il n'y ait aucune tache, et qui 
n'ait Re onte le joug. 3 Et vous la 
livrerez à Eléazar, le prêtre, qui, après 
l'avoir menée hors du camp, l'immolera 
en présence de tous; * et, trempant le 
doigt dans son sang, il fera par sept fois 
laspersion contre la porte du taber- 
nac 5 Puis il la brülera, tous le 
voyant, en livrant aux flammes tant sa 

eau et sa chair, que son sang et sa 
fente 6 Le prêtre jettera aussi du bois 
de cédre, de l'hysope et de l'écarlate 
deux fois teinte, dans la flamme qui 
brûle la vache. 7 Et alors enfin, ses vê- 
tements et son "lo lavés, il entrera 
dans le camp et il sera souillé jus- 
qu'au soir. ὃ Mais celui aussi qui 
laura brülée, lavera ses vétements et 
son corps, et il sera impur jusqu'au 
soir. 9 Et un homme pur recueillera 
les cendres de la vache, et les dépo- 
sera hors du camp dans un lieu trés 
net, afin qu'elles soient à la garde de 


dans le roc, dont plusieurs subsistent eneore. On 
éerasait le raisin dans une euve supérieure et le jus 
s’écoulait dans une cuve inférieure. 

29. Sera le meilleur. Le peuple, pour payer sa dime 
aux Lévites, prenait le dixieme animal, quel qu'il 
füt, qui se trouvait eompté à ee rang. Mais pour les 
Lévites il n'en est pas ainsi: ils doivent toujours 
choisir, sur dix bétes, la plus belle, et ainsi pour les 
autres objets décimés. C'était un saerifiee qu'ils 
pouvaient faire facilement : ils étaient beaueoup 
moins nombreux que les autres tribus d’Israël (Nom- 
dres,1,32; nr, 39), et comme leur revenu était la 
dixieme partie de celui des tribus, ils se trouvaient 
trois fois plus riehes quele reste du peuple. 

30. Les prémices d'une aire et d'un pressoir. Les 
fruits de l'aire, e’est-à-dire les grains de froment, 


sont souvent nis en opposition avee les fruits du 
pressoir, e'est-à dire avec le vin et l'huile. Cf. y. 27; 
eutéronome, xvi, 43; 1V Rois, vi, 215 Joël, n, 24, ete. 


XIX. 1. Le Seigneur parla encore... : 5° Loi, y. 1-22, 
relative à la préparation de l'eau lustrale, y. 4-10, et 
Alusage qui doit en être fait, pour la purification des 
souillures eontraetées au contaet des cadavres, y. 
11-22. 

9, Rousse : couleur symbolisant le péché, Isaie, 1, 
418. , 

3. Eléazar est choisi de préférence à Aaron, sans 
doute pour que le grand prétre ne contracte pas 
limpureté légale, y. 7. — Hors du camp : voir la 
note sur Lévitique, 1v, 19. 

6. Du bois de cédre, de l'hysope et de l'écarlate 
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Numeri, XIX, 10-19. 


11. Rebelliones populi (XE- XE X). — 6^ Miscellæ leges CXVIII-XIX ). 


Ἰσραήλ. εἰς διατήρησιν". ὕδωο ῥαντισμοῦ, 
ἄγνισμά ἐστι. 
dgy τῆς δαμόλεως πλυνεῖ τὰ μάτια αὐτοῦ, 
καὶ ἀκάθαρτος à έσται ἕως ἑσπέρας. Kai £0- 
ται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τοῖς προσηλύτοις 
προςκειμένοις νόμιμον αἰώνιον. 14 Ὁ ἁπτό- 
μενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυ χῆς ἀνθ ρώ- 
που ἀκάθαρτος ἔστω, ἑπτὰ ἡμέρας. |" v- 
τος ἀγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ 
τῇ ἡμέρᾳ LE ἑβδόμῃ, καὶ καϑ age ἔσται’ 
ἐάν δὲ un ἄφωγνισθῃ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδομῃ > OÙ καθαρὸς ἔσται. 

Iac ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος dno 
ψυχῆς. ἀνθρώπου, ἑ ἐὰν ἀποθάνῃ : καὶ μὴ åa- 
yno97, τὴν σκηνὴν, κυρίου ἐμίανεν' ἐκτρι- 
βήσεται 5 ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ἰσραήλ, ὅτι ὕδωρ 
ῥαντισμοῦ οὐ περιεῤῥαντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: 
ἀκάϑαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαϑαρσία αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ ἐστί. 

1} Καὶ οὗτος ὁ νόμος" ᾿Ανϑρωπος ἐὰν ἀπο- 
ϑάνῃ ἐν οἰκία, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰ; τὴν 
οἰκίαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτα 
ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. 15 Καὶ πᾶν σκεῦος vey- 
γμένον ὅσα οὐχὶ δεσιιὸν καταδέδεται ἐπ᾽ αὐ- 

eu 2 , # 3 ^ 
τῷ, ἀκάθαρτά cort. 3 Καὶ πᾶς ὃς ἂν 
ἄψηται ἐπὶ προεώπον τοῦ πεδίου τραυματίου 
7 νεκροῦ ἢ ὀστέου ἀνθρωπίνου ἡ μνήματος, 
ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος ἔσται. 17 Καὶ λη- 
vorrei τῷ ἀκαϑάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς 
κατακεκαυμένης τοῦ ἁγνισμοῦ, καὶ ἐκχεοῦσιν 
ἐπ αὐτὴν ὕδωρ ζων εἰς σκεῦος. 19 Καὶ λή- 
Ψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰν τὸ ὕδωρ ἀνὴρ 
καθαρός, καὶ περιῤῥανεϊ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ 
ἐπὶ τα σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς, ὗσαι ἂν 
ὥσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν ημμένον τοῦ ὀστέου 
τοῦ ἀνϑρωπίνου ἢ τοῦ τραυματίου ἢ τοῦ 
τεθνηκότος ἢ τοῦ μνήματος. 19 Καὶ me- 
ριῤῥανεῖ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάϑαρτον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ. τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, 
καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 
Καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 


* 40. AF: σποδὸν (pro σποδιὰν). F: προσκ. προςηλ. 
AE: προσηλ. τοῖς προῦσκ, AEF} (a. νόμιμον) ἐν 
μέσῳ ὑμῶν. 11, AT (in f.) ἕως ἑσπέρας. DAT 
(p. ἄγνισ.) καὶ, 19. At (a. Vari) πάσης. F+ (a. 
ἔκτρι.) καὶ. E: ὅτι (pro ἔτι). A: κο τη. 
15. Al: οὐκ ἔχει (pro οὐχὶ). EF: δεσιιῷ (pro deo- 


13. Sera aspergé de cette eau au troisième el au 
seplième jour, et c'estainsi qu'il sera purifié. Hébreu: 
« Sera aspergé de cette eau au troisième jour, et il 
Sera pur le septieme ». 

14. Et tous les vases qui y sont. Hébreu et Sep- 
tante : « et tout ce qui sera dans la tente ». 


10 Καὶ ὁ συνάγων τὴν gno- 
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μὸν). F: ἐπ’ αὐτοῦ (pro ἐπ᾽ αὐτφ). 16. À: πρόσω-- 
πον... ἀνθρωπον. 18. A: περιραγεῖ... ὅσ, ἐὰν (Item 


19). 19. AT (p. τοίτῃ) ἔπειτα. AT (p. ἆφαγν.) ἐν. 


16. Si quelqu'un dans un champ. Hébreu : « et 


tout ce qui dans un champ ». 


19. Et celui qui aura ἐἰό purifié au septième jour, 
se lavera. Hébreu : « et le purifiera (Septante: il sera 
purifié) le septième jour, alors il lavera... ». 


Les Nombres, 


XIX, 10-19. 741 


Εξ. Révoltes du peuple (XI - XI X). 


— 6? Lois diverses (C XVIII-XIX ). 


aquam aspersiónis : quia pro pec- P" ον 1Τ; 


31, 23. 
Hebr. 9, 13. 


cáto vacca combüsta est. ' Cumque ἔφε ἡ ὃ 


láverit, qui vaccæ portáverat cíneres, 
vestiménta sua, immiündus erit 
usque ad vésperum. llabébunt hoc 
filii Israel, et âdvenæ qui hábitant 
inter eos, sanctum jure perpétuo. 

!! Qui tetígerit cádaver hóminis, 
et propter hoc septem diébus fuerit 
immuündus : ‘? aspergétur ex hac 
aqua die tértio et séptimo, et sic 
mundábitur. Si die tértio aspérsus 
non füerit, séptimo non pôterit 
emundári. !? Omnis qui tetigerit 
humänæ ânimæ morticínum, et as- 
pérsus hac commistióne non füerit, 
pólluet tabernáculum Dómini, et 
períbit ex Israel : quia aqua expia- 
tiónis non est aspérsus, immündus 
erit, et manébit spurcítia ejus super 
eum. 

14 [sta est lex hóminis qui móritur 
in tabernáculo : Omnes qui ingre- 
diüntur tentórium illius, et univérsa 
vasa quæ ibi sunt, polluta erunt 
septem diébus. !* Vas, quod non 
habüerit opérculum, nec ligatüram 
désuper, immuündum erit. 19 Si quis 
in agro tetígerit cádaver occísi hó- 
minis, aut per se mórtui, sive os 
illius, vel sepülchrum, immünduserit 
septem diébus. {7 Tolléntque de ci- 
néribus combustiónis atque peccáti, 
et mittent aquas vivas supereos in 
vas : 15 in quibus cum homo mundus 
tinxerit hyssópum, aspérget ex eo 
omne tentórium : et cunctam supel- 
léctilem, et hómines hujuscémodi 
contagióne pollütos : '? atque hoc 
modo mundus lustrábit immündum 
tértio et séptimo die:expiatüsque die 
séptimo, lavábit et se et vestiménta 
sua, et immundus erit usque ad 


Num. 19, 7, 
8, 21. 


Ex. 27, 51. 


Agg. 2, 14. 
De usu 
aquæ 
lustralis, 


Lev. 11, 33. 


Lev. 14, 5. 


Num. 19, 6, 
Ps. 50, 9. 


Lev. 16, 31. 


la multitude des enfants d'Israël, et 
qu'elles servent pour une eau d'asper- 
sion : parce que c'est pour le péché 
que la vache a été brülée. 19 Et lorsque 
celui qui avait porté les cendres de la 
vache aura lavé ses vêtements, il sera 
impur jusqu'au soir. Les enfants d'Is- 
raël et les étrangers qui habitent parmi 
eux tiendront cette ordonnance pour 
sainte par un droit perpétuel. 

!! » Celui qui aura touché le ca- 
davre d'un homme, et qui pour cela 
sera impur pendant sept jours, 3 sera 
aspergé de cette eau au troisième et 
au septiéme jour, et c'est ainsi qu'il 
sera purifié. 5i au troisiéme jour il n'a 
pas été aspergé, au septième il ne 
pourra être purifié. 13 Quiconque aura 
touché le corps mort d'une áme hu- 
maine, et n'aura pas été aspergé de 
cette eau ainsi mélée, souillera le ta- 
bernacle du Seigneur, et périra du 
milieu d'Israël : parce qul n'a pas 
été aspergé d'eau d'expiation, il sera 
impur, et son impureté demeurera sur 
lui. 

"1 » Voici la loi de l'homme qui 
meurt dans une tente : Tous ceux qui 
entrent dans sa tente, et tous les vases 
qui y sont, seront souillés pendant sept 
jours. 15 Un vase qui n'aurait point de 
couvercle, ni d'attache par-dessus, sera 
impur. 15 Si quelqu'un, dans un champ, 
touche le cadavre d'un homme tué ou 
mort de lui-méme, ou bien un de sesos, 
ou son sépulcre, ilseraimpur pendant 
sept jours. {7 On prendra des cendres de 
la combustion et du péché, etl'on mettra 
del'eauvivesurcescendresdansun vase: 
15 et un homme pur y ayant trempé de 
l'hysope, il en aspergera toute la tente, 
tous les meubles et tous les hommes 
souillés par un tel contact : !? et de 
cette manière le pur purifiera limpur, 
au troisième et au septième jour; et ce- 
lui qui aura été purifié au septième jour, 
se lavera, lui et ses vêtements, etil sera 


comme dans le sang destiné à la purification des 
lépreux. Voir les notes sur Lévitique, xiv, 4 et 6. 

9. Pour une eau d'aspersion : cette eau s'obtenait par 
le mélange d'une partie descendres dela vache rousse 
avec une certaine quantité d'eau de source, v. 17. 

10. Par un droit perpétuel. Cette addition montre 
bien que l'écrivain qui s'exprime de la sorte n'est 
pasun historien qui raconte un fait passé, mais un 
législateur qui statue pour l'avenir : autrement, il 
n'aurait pas indiqué comme devant se faire toujours 
ce que les circonstances obligeraient de modifier en 
Palestine, où l'on ne pourrait plus conduire la vache 
rousse liors du camp, ce camp n'existant plus. 


14. Dans une tente: plus tard, ce fut dans les mai- 
sons. 

11. Ce verset indique la manière de préparer l'eau 
lustrale. ll y a peut-être là une réminiscence de lÉ- 
gypte : Mariette a constaté, dans ses fouilles du Séra- 
péum, que les Égyptiens mettaient dans des vases 
l'eau consacrée par la présence des cendres prove- 
nant des victimes immolées. 

48. Un homme pur, sans qu'il fût besoin que ce 
füt uu prétre ni méme un Lévite. Aussi les Juifs em- 
ployaient-ils de préférence, pour cette céréinonie, 
le ministère d'un enfant, pour être sûrs que l'unique 
qualité exigée du purificateur se trouverait réalisée. 
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ὕδατι, καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
20 Κ αἱ ἄνθρωπος ὃς ἂν μιανϑῇ καὶ μὴ ἀφ- 
ayot, ἐξολοθρευθήσεται 7 ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 
μέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια κυρίου 
ἐμίανεν" ὅτ. ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεῤῥαν- 
τίσθη ἐπ᾽ αὐτόν, ἀκάϑαρτός ἐστι. 
ἔσται ὑμῖν νόμιμο» αἰώνιον. 
νῶν ὕδωρ ῥαντισμοῦ. πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ 
ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως .ἑσπέρας. 22 Καὶ nay- 
τὸς οὗ ἐὰν άψηται αὐτοῦ ὁ ἀκάϑαρτος, ἀκα- 
Φαρτον ἔσται, καὶ ψυχὴ ἢ ἁπτομένη ἀκά- 
Jagros ἔσται ἕως ἑσπέρας. 


XX. Ka ἦλδον. οὗ vioi Ἰσραὴλ πᾶσα 7 
συναγωγὴ εἰς τῆν ἔρημον Σύ, ἐν τῷ μησὶ 
τῷ πρώτῳ, καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Κά- 
δης᾽ καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριάμ καὶ ἐτάφη 


3 n 
EXEL. 


2 Rol οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγή: καὶ 
ἠθροίσθησαν ἐπὶ Mooi» καὶ 4αρών. ὃ Καὶ 
ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς. Μωῦση», λέγοντες" 
Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελ- 
φῶ» ἡμῶν ἔναντι κυρίου. 4 Καὶ νατί ἀνηγά- 
yete τὴν συναγωγὴν πυρίου εἰς τὴν ἔρημο» 

, 

ταύτη», ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ κτήνη uum 
ὃ Καὶ ἱνατί 'τοῦτο' ἀνηγάγετε ἡμᾶς εξ Ai- 
γύπτου, παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πο- 
700». τοῦτον, τόπος οὗ 0v σπείρεται οὐδὲ 
συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὔτε ῥοαὶ οὔτε ὕδωρ 
ἐστὶ πιεῖν; ê Καὶ AFE Moos. xai Augur 
ἀπὸ προσώπου τῆς -συναγωγῆς ἐπὶ τὴν Ju- 
ραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου; καὶ ἕπεσον 
ἐπὶ πρόςωπον, καὶ ὤφϑη ἡ δόξα κυρίου πρὸς 
αὐτούς. 

7 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Ιμωύσῆν, As- 
yov: 8 «άβε τὴν ῥάβδον σου καὶ ἐκκλησία- 
σον τὴν συναγωγήν, σὺ καὶ ᾿4αρων ὁ aded- 
φός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν 
ἐναντίον αὐτῶν καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς, 
καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ 


20. A: περιεραντ. 21. A: περιραίν. 2. AT (a. 
ψυχὴ) ἡ. — 2. AE: συνηθροίς. 3. AE: ο 
(pro ἀπεθάνομεν). ὅ. A: σπερεῖται, F: οὐδὲ δοαὶ 
οὐδὲ ὕδωρ. 6. A: ἔπεσαν, A?FF (p. πρόσωπον) 
αὐτῶν. 8. AF* (p. ῥάβδον) cov. 


XX. 3. Et tournant à la sédition. Hébreu et Sep- 
tante : « le peuple disputa contre Moïse ». — Au mi- 
lieu de nos frères. Hébreu et Septante : « lors de la 
perte de nos freres ». 

5. Pourquoi nous avez-vous fait monter 2 Septante : 


21 Koi | 
Καὶ ὁ περιῤῥαί- | 


Numeri, XIX, 20— XX, 8. 


ΚΙ. Ultimus exodi annus (XX- XXXVI). 


— 1° Aaronis ultima (XX). 
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« pourquoi cela? vous nous avez fait monter ». 

6. L'hébreu et les Septante n'ont pas: crièrent au 
Seigneur, etc., jusqu'à : alors apparut. 

8. Et lorsque tu auras fait sortir de l'eau. Sep- 
tante : « et vous tirerez de l'eau ». 


Les Nombres, XIX, 20— XX, 8. 
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ΚΚ. La 40° année (XX- XXXVI). — 1° Mort d'Aaron (XX). 


vésperum. ?? Si quis hoc ritu non 
füerit expiátus, peribit ánima illius 
de médio ecclésiæ : quia sanctuárium 
Dómini pólluit, et non est aqua lu- 
stratiónis aspérsus. ?! Erit hoc præ- 
céptum legítimumsempitérnum.Ipse 


De aqu:e 
lustralis 
us 
sequitur. 


quoque qui aspérgit aquas, lavábit xum. 19, 7, 


vestiménta sua. Omnis qui tetígerit 
aquas expiatiónis, immündus erit us- 
que ad vésperum. ?* Quidquid teti- 
gerit immündus, immündum fáciet : 
et ánima, qua horum quíppiam te- 
tígerit, immünda erit usque ad vé- 
sperum. 

XX. ! Venerüntque filii Israel, et 
omnis multitádo in desértum Sin, 


8, 10. 


Lev. 11, 
38, 39. 


ΠΗ. — 1° 
Num. 33, 36. 


mense primo : et mansit pópulus in Xu. 90, 22. 


Cades. Mortüaque est ibi María, et 
sepulta in eódem loco. 
? Cumque indigéret aqua pópulus, 


Deut. 1, 19; 
2, M. 
Mors 

Mariæ. 

Ex. 17, 1. 

Seditio. 


$ 


convenérunt advérsum Môysen et Xum. 16, 3; 


Aaron :? οἱ versi inseditiónem, dixé- 
runt: Utinam periissémus inter fra- 
tres nostros coram Dómino. * Cur 
eduxistis ecclésiam Dómini in solitü- 
dinem, ut et nos et nostra juménta 
moriámur? ? Quare nos fecistis as- 
céndere de Ægÿpto, et adduxístis 
in locum istum péssimum, qui seri 
non potest, qui nec ficum gignit, nec 
vineas, nec malogranáta, insuper et 
aquam non habet ad bibéndum ? fIn- 


multitüdine, tabernáculum fœderis, 
corruérunt proni in terram, clama- 
verüntque ad Dóminum, atque dixé- 
runt : Dómine Deus, audi clamórem 
hujus pópuli, et áperi eis thesaurum 
tuum fontem aqua vivae, ut satiáti, 
cesset murmurátio eórum. Et ap- 
páruit glória Dómini super eos. 


sen, dicens : ὃ Tolle virgam, et cón- 


21, 5. 


Num. 16, 
31-35. 


Ex. 17, 3. 


Jer. 2, 6. 


Moyses 
et Aaron 


gressüsque Móyseset Aaron, dimissa nd 


Dominum, 


Deus ad 
= A » 5 Σ Moysen. 
' Locutüsque est Dóminus ad Móy- Xem. 16, 19: 
Ex. 16, 10. 


Num. 17, 2. 


impur jusqu'au soir. ?? Si quelqu'un 
n'est pas purifié selon ce rite, son áme 
périra du milieu de l'assemblée, parce 
qu'il a souillé le sanctuaire du Seigneur, 
etqu'iln'a pas étéaspergé d'eau de puri- 
fication. ?* Cette ordonnance sera une 
loi perpétuelle. Celui aussi qui aura fait 
les aspersions de l'eau, lavera ses vête- 
ments. Quiconque aura touché l'eau de 
lexpiation, sera impur jusqu'au soir. 
22 "l'ont ce que touchera un impur, il 
le rendra impur : et l'homme qui tou- 
chera quelqu'une de ces choses, sera 
impur jusqu'au soir ». 

XX. ' Or, les enfants d'Israël et 
toute la multitude vinrent dans le dé- 
sert de Sin, au premier mois; etle peu- 
ple demeura à Cadés. Et Marie mourut 
là, et elle fut ensevelie au méme lieu. 

? Etcommele peuple manquait d'eau, 
ils s'assemblérent contre Moise et 
Aaron, ? et tournant à la sédition, ils 
dirent : « Plût à Dieu que nous eussions 
péri au milieu de nos fréres, devant le 
Seigneur! ^ Pourquoi avez-vous amené 
l'assemblée du Seigneur dans cette so- 
litude, pour que nous et nos bétes nous 
mourions? ? Ponrquoi nous avez-vous 
fait monter de l'Egypte, et nous avez- 
vous amenés dans ce lieu détestable, 
qui ne peut étre semé, qui ne produit 
ni figuier, ni vignes, ni grenadiers, oü, 
de plus, il n'y a méme pas d'eau pour 
boire? »* Alors Moïse et Aaron, la multi- 
tude congédiée, entrérent dans le taber- 
nacle, tombérent inclinés vers la terre, 
crièrent au Seigneur, et dirent : « Sei- 
gneur Dieu, écoutez le cri de ce peuple, 
et ouvrez-leur votre trésor, une fontaine 
d'eau vive, afin qu'étant rassasiés, leur 
murmure cesse ». Alors apparut sur 
eux la gloire du Seigneur. 

T Et le Seigneur parla à Moïse, di- 
sant : « ? Prends ta verge et assem- 


grega pópulum, tu et Aaron frater xum. 0,9. | ble le peuple, toi et Aaron ton frère, 
tuus, et loquímini ad petram coram ***^5:^*|et parlez à la pierre devant eux : 
eis, et illa dabit aquas. Cumque xum. æ, 1. | et elle donnera de l'eau. Et lorsque tu 
edüxerisaquam depetra, bibet omnis xum. %1, 16. | auras fait sortir de l'eau de la pierre, 


21. Sera impur. L'eau lustrale, qui purifiait lesim- 
purs, souillait l'homme pur qui la touchait acciden- 
tellement, et méme celui qui s’en était servi, sur 
l'ordre de Dieu, pour purifier les autres. Mais cette 
impureté ne durait que quelques heures. 


IIIe PARTIE. — Histoire des dix pre- 
miers mois de la quarantiéme année 
de l'Exode, XX-XXXVI. 

1? Mort de Marie et d'Aaron, XX. 
2 Victoires diverses, serpent d'airain, XX{. 


3^ Balaam. XXII-XXIV. 
4? Idolátrie des Israélites, XXV. 


5° Nouveau recensement du peuple, XXVI. 

6° Les filles de Salphaad, XXVII, 1-11. 

1? Josué désigné comme successeur de Moise, 
XXVII, 12-23. 

80 Fêtes et vœux, XXVIII-XXX. 

90 Victoire sur les Madianites, XXXI. 

10? Etablissement de quelques tribus au delà 
du Jourdain, XXXII. 

11» Campements des Israélites, limites de la 
Terre Promise, XXXIII-XXXIV. 

12 Villes lévitiques et de refuge, XXXV. 

43° Loi sur le mariage des héritières, XXXVI. 


1° Mort de Marie et d'Aaron, XX. 
XX. 4. Sin. Voirla note sur Ezode, xv1, 1. — Au pre- 


744 


Numeri, XX, 9-19. 


III. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 1° Aaronis ultima (XX). 


ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐ- 
τῶν. ? Καὶ ἔλαβε Muvoÿs τὴν ῥάβδον 
τὴν ἀπέναντι κυρίου, καϑιὲ συνέταξε κύ- 
ριος. 10 Καὶ ἐξεκκλησίασε, Moon καὶ 
΄ἄαρων τὴν συναγωγήν ἀπέναντι τῆς πέ- 
τρας, καὶ εἶπε πρὸς GU rovc -Ακούσατέ μου, 
οἱ ἀπειϑεῖς' μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἕξά- 
ἔομεν ὑμῖν ὕδωρ; 3 Καὶ ἐπάρας Movonc 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξε τὴν πέτραν τη 
ῥάβδῳ δίς, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολυ καὶ ἔπιεν. 
3, συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 12 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς Ιωύσην καὶ -4αρών' Ὅτι 
οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε ἐναντίον τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑμεῖς 
τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν δὲ- 
dura αὐτοῖς. OUTO τὸ ouo ἀντιλο- 
γίας, ὅτι ἑλοιδορήθησαν . οἱ viol Ἰσραὴλ è ἔναν- 
τι κυρίου, καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 

11 Καὶ ἀπέστειλε Μωῦσῆς ἀγγέλους ἐκ 
Κάδης πρὸς βασιλέα Ἐδώμ, λέγων' Τάδε 
λέγει ὁ 0 ἀδελφός σου Ισραήλ" Σὺ ἐπίστῃ πάντα 
τὸν μόχϑον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς. 15 Καὶ κατ- 
έβησαν oí πατέρες ἡμῶν εἰς «Αἴγυπτον, καὶ 
παρφκήσαμεν ἐν «Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, 
καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ «Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς 
πατέρας ἡμῶν, 16 καὶ ἂν 'εβοήσαμεν πρὸς 
κύριον, καὶ εἰσήκουσε κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν 
καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ 
Αἰγύπτου" καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Κάδης πόλει, ἐκ 
μέρους τῶν ὁρίων σου. 17 Παρελευσόμεθα 
διὰ τῆς γῆς cov: οὐ διελευσόμεϑα δὲ ἀγρῶν 
οὐδὲ δὲ čuna? ὤνων, οὐδὲ πιόμεϑα ὕδωρ ἐκ 
λάκκου 'aov * ὁδῷ βασιλ ικῇ πορευσύμεϑα, οὐκ 
ἐκκλινοῦμεν | δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμα, ἕως. ἄν παρ- 
ἔλϑωμεν τὰ ὅριά σου. 15 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν Edou’ Οὐ διελεύσῃ δὲ ἐμοῦ" εἰ δὲ μή, 
ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σοι. 
19 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραήλ" Παρὰ 
τὸ ὄρος παρελευσόμεθα ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός 
σου πίωμεν ἐγώ τε καὶ τὰ κτήνη μου, δώσω 


9. ΕΞ (p. ῥάβδον) τὴν. FF (a. κύριος) αὐτῷ. 
10. ΑΕ: ἐξαξωμεν. 19. FF (a. ἁγιάσαι) μοι. A: 
ἐν ἐμοὶ. F* (a. viðr) τών. ΔΕ: ἔδωκα. 43. AE* TO. 
A: παρῳκ. εἷς Αἴγυπτον κ. èx. à. οἱ Ai, ἡμέρας 
πλείους. 


10. La multitude étant assemblée. Hóbreu et Sep- 
tante : « Moïse et Aaron convoquèrent l'assemblée ». 

15. Comment (Vulgate : quomodo) n'est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. — Nous y avons habité 
longtemps. Hébreu et Septante : « nous demeurámes 
en Égypte de nombreux jours ». 

16. Et comment, ayant crié au Seigneur. Hébreu et 
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Septante : « nous avons crié à Jahvéh (au Seigneur) ». 

11. La voie publique. Hébreu et Septante : « la voie 
royale ». 

19. Il n'y aura pour le prix aucune difficulté; seu- 
lement que nous puissions passer rapidement. Hé- 
breu: « seulement pas un mot (pas autre chose), je 
passerai à pied ». Septante : « la chose que nous de- 


Les Nombres, XX, 9-19. 745 


ANN. La 40° année (XX- XXXVI). — 1° Mort d'Aaron (XX). 


multitüdo et juménta ejus. ? Tulit Moyses ad 


populum, 


igitur Móyses virgam, quz erat in Xem. 25s; 


17, 10. 

conspéctu Dómini, sicut præcéperat Pz ^ 5 69. 
ei, 10 congregáta multitüdine ante 
petram, dixitque eis : Audite, rebél-... ιν [Ὁ 
les et incréduli : Num de petra hac Deut, 9.1. 24. 
vobis aquam potérimus ejicere? Mn 
11 Cumque elevásset Móyses manum, e 
percütiens virga bissilicem, egréssæ η ; 
sunt aqua largissimæ, ita ut pópu- deb 


lus biberet et juménta. !? Dixítque 


Dóminus ad Móysen et Aaron : Quia *w πο. ?5 


non credidistis mihi, ut sanctifica- Pet 1.31, 
32, 51. 
E UR » A Aqua. 
introducétis hos pópulos in terram, "noris. 
quam dabo eis. 183 Hæc est aqua Xum. 90, L5. 
. ο τα dE ος, ses. Ju lis 
contradictiónis, ubi jurgáti sunt filii Gen. 36, 31. 
΄ L " eu "D 
Israel contra Dóminum, et sanctifi- Ps 105, 32. 


rétis me coram filiis Israel, non 


cátus est in eis. 
11 Misitintérea nüntios Móyses de 
Cades ad regem Edom, qui dícerent : 


omnem labórem qui apprehéndit 
nos, 15 quomodo descénderint patres 
nostri in ZEgyptum, ethabitavérimus 
ibi multo témpore, afflixeríntque nos 
Ægyýptii, et patres nostros : 16 et quo- 


modo clamavérimus ad Dóminum, et πο 14, 19; 
23, 20, 23; 
32, 34. 
Is, 63, 9. 


exaudierit nos, miserítque ángelum, 
qui edüxerit nos de /Egypto. Ecce 
in urbe Cades, que est in extrémis 
finibus tuis, pósiti, {7 obsecrámus ut 
nobis transire liceat per terram 


tuam. Non ibimus per agros, nec Xem, 90, 19 


per vineas, non bibémus aquas de Pet». 


püteistuis,sed gradiémur via püblica, 
nec ad déxteram nec ad sinístram 
declinántes, donec transeámus tér- 
minos tuos. 18 Cui respóndit Edom : 
Non transibis per me, alióquin ar- 
mátus occürram tibi. 13 Dixerüntque 


filii Israel: Per tritam gradiémur yum. 20, 1. 


viam : et si bibérimus aquas tuas 
nos et pécora nostra, dábimus quod 


Ex. 18, 8. 
Legati 
Moysis 


Hæcmandat frater tuus Israel : Nosti aa Edom. 


toute la multitude boira et ses bêtes ». 
? Moïse prit donc la verge qui était 
en la présence du Seigneur, comme il 
lui avait ordonné, 19 la multitude étant 
assemblée devant la pierre, et il leur 
dit : « Ecoutez, rebelles et incrédules : 
pourrons-nous vous faire jaillir de l'eau 
de cette pierre? » !! Et lorsque Moise 
eut élevé la main, frappant de la verge 
deux fois la pierre, il en sortit de l'eau 
trés abondante : en sorte que le peuple 
buvait et les bétes. '? Et le Seigneur 
dit à Moise et à Aaron : « Parce que 
vous ne m'avez pas cru, et que vous ne 
m'avez pas sanctifié devant les enfants 
d'Israël, vous n'introduirez point ces 
peuples dans la terre que je leur donne- 
ral ». !? C'est là l'eau de contradiction, 
où les enfants d'Israël excitèrent une 
querelle contre le Seigneur, et il fut 
sanctifié au milieu d'eux. 

14 Cependant Moïse envoya de Cadès 
des messagers au roi d'EÉdom, pour lui 
dire : « Voici ce que te mande ton 
frère Israël : Tu sais tout le labeur qui 
nous a saisis : !* comment nos pères 
sont descendus en Egypte, comment 
nous y avons habité longtemps, com- 
ment les Egyptiens nous ont affligés, 
nous et nos peres, 10 et comment, ayant 
crié au Seigneur, il nous a exaucés, et 
a envoyé un ange qui nous a retirés de 
l'Egypte. Voici qu'arrétés dans la ville 
de Cadés, qui est à tes derniers confins, 
17 nous demandons instamment qu'il 
nous soit permis de passer par ta terre. 
Nous n'irons pas à travers les champs, 
ni à travers les vignes, nous ne boirons 
point l'eau de tes puits; mais nous mar- 
cherons par la voie publique, ne nous 
détournant ni à droite, ni à gauche, 
jusqu'à ce quenous soyons passés hors 
de tes frontières ». 15 Edom lui répon- 
dit: « Tu ne passeras point par chez 
moi; autrement j'irai armé au-devant de 
toi ». '? Et les enfants d'Israël dirent : 
« C'est par la voie battue que nous mar- 
cherons; et si nous buvons ton eau, 


mier mois, de la 40° οἱ dernièreannée de l'exode. — 
A Cadés : « Au nord-est de cet endroit pittoresque, 
dit M. Trumbull, on voit une petite colline rocheuse 
que Rowlands a regardée comme le rocher frappé par 
Moise pour en faire sortir de l'eau. De cette éminence 
sort un ruisseau abondant. Un puits circulaire, ma- 
conné depuis le fond avec des pierres caleaires ron- 
gées par le temps, était le premier récipient dc l'eau. 
Une auge en marbre était prés de ce puits. Elle 
était plus travaillée que les auges de Bersabée, mais 
elle accusait également un art primitif. Le nom de 
l’oasis est encore Cadés ». 

40. Pourrons-nous vous faire jaillir de l'eau? Ἡ 
y a dansl'esprit de Moise une certaine défiance à l'é- 


gard de la promesse divine, non qu'il doute de la 
toute-puissance de Dieu, mais parce qu'il craintque 
les murmures du peuple ne détournent le Seigneur 
de tenir sa parole. Voir Psaume cv, 32-33. 

11. Frappant deux fois : nouveau manque de con- 
fiance dela part de Moise, qui n'avait recu l'ordre 
que de parler à la pierre. y. 8. 

13. L'eau de contradiction, traduction du nom pro- 
pre hébreu Méribäh. Voir Nombres, xxvn, 43. 

14. Ton frère, mot employé dans le sens large si 
on lapplique aux deux peuples, mais d'un sens 
littéral si on l'applique aux deux personnes nommées 
dans cc verset: Israël οἱ Édom étaient frères. 

47. Nous ne boirons point l'eau de tes puits, ou plus 


746 Numeri, XX, 


20 — XXI, 3. 


III. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 1° Aaronis ultima (XX). 


τιμήν σοι᾽ ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα οὖδεν ἐστι; 
3 παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόμεθα. 20 Ὁ δὲ cl- 
nev Où διελεύση δι ἐμοῦ. Koi ἐξῆλθεν | Ἴ 
᾿Ἔδωμ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν Ò ὅχλω βαρεῖ 
καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ. ?! Καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
᾿Εδωμ δοῦναν τῷ Ισραήλ παρελθεῖν διὰ τῶν 
ὁρίων αὐτοῦ" καὶ ἐξέκλινεν Ἰσραὴλ ἆ úm αὐτοῦ. 
2S Καὶ ὦ amour ἐκ Κάδης, καὶ παρεγένοντο 
οἱ viol Ἰσραὴλ. πάσα a συναγωγὴ εἰς Ὢρ τὸ 
ὄρος. 35 Καὶ εἶπε κύριος προς Μωὐσῆν καὶ 
dapdv ἐν "o τῷ ὄρει, ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς 
᾿Εδώμ, λέγων" 24 ᾿Προςτεϑήτω "aga προς 
τον λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ μη εἰσέλθητε εἰς τὴν 
γῆν ἣν dua. τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, διότι na- 
ρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὕδατος της λοιδορίας. 
τ «Ίάβε τον "4αρων καὶ Ἔλεάζ αο τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀναβίβασον αὐτοὺς n Ὢρ τὸ ὄρος 
! ἔναντι πάσης τῆς συναγωγήξ' ', 8 χαὶ gzdv- 
σον ᾿4αρων τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον 
2 PE . KM 3 ^ V2 * 
Ἐλεάξαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ Aagwyv προς- 
M 2 { 3 - 0. M 3 , 
τεθεὶς ἀπονανέτω ἐκεῖ. Καὶ ἐποίησε 
Δ]ωῦσῆς, καθὰ συνέταξε κύριος αὐτῶ. Καὶ 
2 # 2 . 32 zO i» t Li 
ἀνεβίβασεν avrov εἰς 440 το 0006 εναντίον 
πάσης τῆς συναγωγῆς, ?? καὶ ἐξέδυσε τὸν 
2 M A € r 2 ine Sr E d Rs M 
4αρὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν αυτὰ 
᾿Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν Au- 
puy ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη 
Moon καὶ ᾿Ελεάζαρ ἐκ τοῦ ὄρους. 9 Καὶ 
+ E € rs a 2 ’ 3 
εἶδε πᾶσα ἡ συναγωγή Ότι ἀπελύθη Aa- 
ρών, καὶ ἔχλαυσαν τὸν Augy τριάκοντα 
€ 5, 
ἡμέρας πᾶς οἶκος Ισραήλ. 
1d 

XXX. Καὶ ἤκουσεν ó Χανανεὶς βασιλεὺς 
2 ` ς ση ~ ` » Lu ~ 
4ρὰδ ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν EQNUOV, OTL NÀ- 
θεν σοαλ ὁδὸν -αθαφείν, καὶ ἐπολέμησε 
πρὸς ᾿Ισραὴλ καὶ κατεπρονόμευσεν εξ αὐτῶν 
αἰχμαλωσίαν. 2 Καὶ ηὔξατο Ἰσραὴλ. εὐχὴν 
κυρίῳ καὶ εἶπεν' Ἐὰν μοι παραδῷς τὸν λαὸν | 
τοῦτον ὑπο χείριον, ἀναδεματιῶ | αὐτὸν xoi! | 
τὰς πόλεις αὐτοῦ. ὃ Καὶ εἰσήκουσε κύριος 


90. (pro αὐτῷ). F: αὐτῶν. A: αὐτοῦ, 24. ΑΙ: 
ἔδωκα. AE: ᾿Ισραή} èv κατασχέσει, EF: ἀντιλογίας 
(pro 2οιδο.). 35. AET (p. -ᾱ.) τὸν ἀδελφόν σου. 
ΑΕ: ἐναντίον. F* ἔν, x. τ. συναγ. 91. F: κύριος 
αὐτῷ. F: ἔναντι. 98. A?F T (p. ἐξέδνσε) Μωῦσῆ-. 
ΑΕ (p. drrég.) ἐκεῖ. 99. AEF: ἴδεν, — 1. AEF: 
᾿Αϑαρείμ. APF: κατεπρονόμενσαν. 


mandons n'est rien. nous passerons le long de la 
montagne ». 

21. Hébreu et Septante : « Ainsi Édom refusa de 
donner à Israël passage par ses frontières, et Israël 
se détourna d’auprès de lui ». 

22, Qui est sur les confins de la terre d'Édom n’est 
ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

23. Hébreu et Septante : « Jahvéh (le Seigneur) parla 
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à Moïse et à Aaron sur la montagne de Hor, sur les 
frontiéres du pays d'Édom, en disant». 

24. Ses peuples. Septante : « son peuple ». 

95. Et son fils. Hébreu et Septante : « et son fils 
Èléazar ». — Vers la montagne de Hor. Les Septante 
ajoutent : « devant toute l'assemblée ». 

30. Hébreu et Septante : « Et toute la réunion (la 
synagogue) vit qu'Aaron avait expiré, ettoute maison 


—— ————ÓÀ 


Les Nombres, XX, 20 — XXI, 3. 747 


ΚΙ. La 40° année (XX-XXXVE). — 1° Mort d'Aaron (XX). 


justum est : nulla erit in prétio diffi- Perse 
cultas, tantum velóciter transeámus. Τοπ. 2 ?* 
20 At ille respóndit : Non transíbis. 
Statimque egréssus est óbvius, cum 
infinita multitüudine, et manu forti : 
3 nec vóluit acquiéscere deprecánti, 
ut concéderet tránsitum per fines 
suos. Quamóbrem divértit ab eo Is- 


rael. 


Num, 21, 33. 


Jud, 11, 18. 


Hor, 


22 Cumque castra movíssent de 
Cades, venérunt in montem Hor, qui | 
E ees 23 - Num. 30, 14, 1: 
est in finibus terre Edom : ?3 ubilo- Aaronis 
À A à E 5i ultima. 
cútusest Dóminusad Móysen :?* Per- 
gat, inquit, Aaron ad pópulos suos : 
non enim intrábit terram, quam dedi “Rae” 
filiis Israel, eo quod incrédulus füerit ‘Gex: 23 à 
ori meo, ad Aquas contradictiónis. 
25 Tolle Aaron et filium ejus cum eo, | 
Ξ 96 Num. 130, 13; 
et duces eos in montem Hor. 26 Cum- m 
^ 3 z eut. 32, 50. 
que nudáveris patrem veste sua, in- 
dues ea Eleazárum filium ejus : 


Aaron colligétur, et moriétur ibi. 
Num. 20, 24. 


27 Fecit Móyses ut præcéperat Dó- 
minus: etascendéruntin montem Hor 
coram omni multitúdine. ?? Cumque _rieazar 
Aaron spoliásset véstibus suis, induit ^ ^ 
eis Eleazárumfílium ejus. ??Illo mór- ^s" 
tuo in montis supercilio, descéndit ^", ^ 
cum Eleazáro. ?? Omnis autem mul- 
titido vidensoccubuisse Aaron, flevit Gen: xo s. 
super eo trigínta diébus per cunctas 
familias suas. - 
XXI.' Quod cum audisset Chana- Num. 35, 40; 
n&us rex Arad, qui habitäbat ad bees dnd; 
meridiem, venisse scilicet Israel, per 
exploratórum viam, pugnávit contra 
illum, et victor exístens, duxit ex eo 
predam. ? At Israel voto se Dó- 
mino óbligans, ait: Sitradideris pó- ‘#12. 
pulum istum in manu mea, delébo ποτ ο 
urbes ejus. ? Exaudivítque Dóminus 


nous et nos troupeaux, nous donnerons 
ce qui est juste : il n'y aura pourle prix 
aucune difficulté; seulement que nous 
puissions passer rapidement ». ?? Mais 
Edom répondit : « Tu ne passeras 
point ». Et aussitót il sortit au-devant 
d'eux avec une multitude infinie et une 
forte armée. ?! Et il ne voulut pas écou- 
ter celui qui le priait d'accorder le pas- 
sage par son territoire; c'est pourquoi 
Israël s'en détourna. 

22 Or, lorsqu'ils eurent décampé de 
Cadés, ils vinrent à la montagne de 
Hor, qui est sur les confins de la terre 
d'Edom, ?? où le Seigneur parla à 
Moise : ?* « Qu' Aaron, dit-il, aille vers 
ses peuples; car il n'entrera pas dans 
la terre que j'ai donnée aux enfants d'Is- 
rael, parce qu'il a été incrédule à ma 
parole, aux Eaux de contradiction. 
?3 Prends Aaron et son fils avec lui, et 
tu les conduiras sur la montagne de 
Hor. ?6 Et, lorsque tu auras dépouillé 
le pére de son vétement, tu en revétiras 
Kléazar son fils : Aaron sera réuni à 
ses pères, et il mourra là ». 

21 Moïse fit comme avait ordonné le 
Seigneur; et ils montèrent sur la mon- 
tagne de Hor, devant toute la multi- 
tude.?? Et lorsqu'il eut dépouillé Aaron 
de ses vétements, il en revétit Eléazar 
son fils. * Aaron étant mort sur le som- 
met de la montagne, Moïse descendit 
avec Eléazar. 30 Or toute la multitude, 
voyant qu'Aaron était mort, pleura sur 
lui pendant trente jours, dans toutes ses 
familles. 

XXI. ' Lorsque le roi chananéen 
d'Arad, qui habitait vers le midi, eut 
appris cela, c'est-à-dire qu'Israél était 
venu par le chemin desespions, il com- 
battit contre lui, et étant vainqueur, il 
en emporta le butin. ? Mais Israél, se 
liant par un vou au Seigneur, dit : 
« Si vous livrez ce peuple à ma main, 
je détruirai toutes ses villes ». ? Et le 


précisément : nous paierons l'eau que nous boi- 
rons, Ÿ. 19. 

22. A la montagne de Hor. Une tradition assez bien 
établie plaee le mont Hor dans les environs de Pétra. 
On y voit encore aujourd’hui un monument qui 
portele nom de tombeau d'Aaron. Quatre mois s'étaient 
écoulés entreles événements racontés précédemment 

+ eteeux qui vont suivre : cf. Nombres, xx, 1; xxx111,38. 
ΑἹ Aille vers ses peuples : voir la note sur Genése, 

Xv, 15. 

. 27. Devant toute la multitude, qui restait eampée 

àMoséra, au pied de la montagne, Deutéronome, x, 0. 


98. Il en revétit Eléazar : voirla note sur Exode, 
xxix, 29. 
29 Victoires diverses. Serpent d'airain, XXI. 


XXI. 4. Arad, aujourd'hui Tell Arad, à vingt-cinq 
kilomètres au sud d'Hébron. . ' 

2, Se liant par un vœu. Ce veu eonsista à pro- 
noneer l'anathéme sur les villes du roi d'Arad. Cet 
anathéme. hébreu khérém, avait pour effet de vouer 
lesdites villes à l'extermination, y. 3. Dieu lui-même 
déelarera bientôt khérém les possesseurs de la Terre 
Promise, Deutéronome, vu, 1-6. 


748 


t€ 


Numeri, XXI, 4-14. 


EINE. Ultimus exodi annus (XX-XXXVE). — 2 


Víctorie plures ( XXI ). 


τῆς φωνῆς Ισραήλ, καὶ παρέδωκε τὸν Xava- 
γεὶν ὑπο Χείριον αὐτοῦ, καὶ ἀνεθεμάτισεν 
αὐτὸν καὶ τας πόλεις αὐτοῦ, καὶ ἐπεκαλέσαν 
τὸ ὄνοιια τοῦ τόπου ἐκείνου "ἀνάθεμα. 


4 Καὶ ἀπάραντες ἐξ «20 τοῦ ὄρους ὁδὸν 
ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν περιεκύκλωσαν γῆν 
Ἔδωμ. Καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὺς. ἐν τῇ 
ὁδῷ, ? καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς TOY θεὸν 
καὶ κατὰ ΔΙωῦση, λέγοντες᾽ Ἱνατί τοῦτο ἐξή- 
γαγες ἡμᾶς εξ «ἀἰγύπτον, ἀποκτεῖναι 2 TU 
ἐρήμῳ; Ὅτι οὐκ ἐστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ: ἡ ; dé 
Ψυχὴ ἡμῶν προσώ Ίχθισεν à ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ Wie 
κένῳ τούτῳ. Καὶ ἀπέστειλε κύριος εἰς τὸν 
λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς ϑανατοῦντας, καὶ ἔδακ- 
vov τὸν λαόν, καὶ ἀπέθανε λαὺς πολὺς τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. Ἱ Καὶ παραγενύμενος ὁ λαὸς 
πρὸς {Μωὺσῆν ἔλεγον" Ὅτι ἡμάρτομεν ὅτι 
κατελαλήσαμεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ 
σοῦ" εὖξαι. οὖν πρὸς κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ᾽ 
ἡμῶν τὸν ὄφιν. Καὶ ηὔξατο ΔΙωϊῦσῆς πρὸς 
κύριον περὶ τοῦ λαοῦ. ὃ Καὶ εἶπε κύριος 

` . -", / ~ y s 
πρὸς ἱΜωῦσην' Ilotyoov σεαυτῷ ὄφιν καὶ 
ϑὲς αὐτὸν ἐπὶ σηιιείου, καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ 
» Xy m ς , > . > 
ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὃ δεδηγμένος, ἰδὼν av- 
τὸν ζήσεται. ° Καὶ ἐποίησε [ωῦσης ὄφιν 
χαλκοῦν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου καὶ 
ἐγένετο, ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ 
RJ , DENT iN » * ^ me: M a 
ἐπέβλεψεν. ἐπὶ τον ὄφιν τον χαλκουν καὶ εξη. 

10 Kai ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. καὶ παρενέ- 
βαλον ἐν 2893. 1! Καὶ ἐξάραντες ἐξ Ὢ - 
Bad καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿4χαλγαὶ ἐκ τοῦ 
πέραν ἐν τῇ ἐρήμω, 7 ἐστι κατὰ πρόσωπον 
(Μωὰβ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου. '? Καὶ ἐκεῖ- 
Ter ἄπῃραν καὶ παρενέβαλον εἰς φάραγγα 
F . ~ 
Ζαρέδ. ὃ Καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέ- 
βάλον εἰς τὸ πέραν ᾿αονῶν ἐν τῇ ἐρήμω, 
τὺ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Auof- 
ῥαίων᾽ ἔστι γὰρ ἀρνῶν ὅρια Moa ἀνὰ ué- 
σον [Μωὰβ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 4μοῤθῥαίου, 
14 Διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ. * Πόλεμος 

3. AE: ὑπ. αὐτοῦ. F: ἐπεκαλέσαντο. A: nexu- 
1εσε. 4. p τὴν γῆν Ed. 5. AEF* (p. Tvari) 
τοῦτο. Å: ἐξηγάγετε. AEF} (p. ὠποκτ.) ἡμᾶς. 
7. F: ἔλεγεν. AE: ἡμαρτήκαμεν. 8. F+ (p. ὄφιν) 
χαϊκοῦν. 9. ΑΕ: ἔδακεν. 11. AEU* (p. 31889.) 
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v. 6. NNU yop 
ἀἸδταῦ] pleura Aaron durant trente jours ». la mort ». 


XXI. 3. C'est-à-dire anathéme. Cette interprétation 
du mot hébreu est ajoutée par la Vulgate. 

5. De σεἰίε nourriture. Hébreu et Septante : 
ce pain ». — Trés légère. Septante : « vide ». 

6. Serpents brülants. Septante : « serpents donnant 


« de 


8. Un serpent d'airain. Hébreu : « un sáráf » (es- 1 
pce de serpent venimeux). — Ei expose-le comme 
un signe. Hébreu : « et mets-le sur un étendard ». 

13. Ils vinrent au torrent. Septante : « ils campérent | 
dans la vallée ». | 


Les Nombres, XXI, 4-14. 749 


ΓΙ. La 40° année (XX-XXXVI). — 2 Victoires d'Israet C XXI). 


preces Israel, ettrádidit Chananæum, 
quem ille interfécit subvérsis ürbibus 
ejus : et vocávit nomen loci illíus 
Horma, id est, anathéma. 

^ Profécti sunt autem et de monte 
Hor, per viam qua ducit ad mare 
Rubrum, ut circumirent terram 
Edom. Et tædére cœpit pópulum 
itineris aclabóris : ?locutüsque con- 
tra Deum et Móysen, ait : Cur edu- 
xísti nos de /Egypto, ut morerémur 
in solitüdine ? Deest panis, non sunt 
aqua: ánima nostra jam nauüseat 
super cibo isto levíssimo. 

ὁ Quamóbrem misit Dóminus in 
pópulum ignítos serpéntes, ad quo- 
rum plagas et mortes plurimórum, 
7 venérunt ad Móysen, atque dixé- 
runt : Peccávimus, quia locüti sumus 
contra Dóminum et te : ora ut tollat 
a nobis serpéntes. Oravítque Móyses 
pro pópulo, ὃ et locütus est Dóminus 
ad eum : Fac serpéntem #neum, et 
pone eum pro signo : qui percüssus 
aspéxerit eum, vivet. ? Fecit ergo 
Moyses sEnPENTEM ÆNEUM, et pósuit 
eum pro signo, quem cum percüssi 
aspicerent, sanabántur. 

? Profectíque filii Israel castra- 
metáti sunt in Oboth. !! Unde egréssi 
fixére tentória in Jeabárim, in soli- 
tüdine, qua réspicit Moab contra 
orientálem plagam. 1? Et inde mo- 
véntes, venérunt ad torréntem Za- 
red. 15 Quem relinquéntes castra- 
metáti sunt contra Arnon, quæ est 
in déserto, et próminet in fínibus 
Amorrhæi. Siquidem -Arnon térmi- 
nus est Moab, dívidens Moabitas et 
Amorrhæos. 1’ Unde dicitur in libro 


Rex Arad 
devictus. 


Jos. 12, 14. 
Jud, 1, 16, 17. 
Num. 14, 45. 


Num. 33, 41. 
Deut. 2, 1. 
Murmur 

populi, 

Num. 20, 21. 


Num. 11, 1. 


Num, 11, 20; 
14, 2. 


Num. 90, 5. 


Num. 11, 6. 


Sap. 16, 5. 
Judith, 6, 
21-25. 

1 Cor. 10, 9. 
Deut. 8, 15. 
Igniti 
serpentes, 


Num, 14, 40. 
Ex. 8, 8. 


Serpens 
ieneus, 


4 Reg. 18, 4. 
Sap. 16, 6, 7. 
Joa. 3, 14, 15. 


Num. 33, 43, 
Oboth. 


Num. 33, H; 
27, 12. 


Deut. 2, 13. 
Zared. 


Deut. 2, 24. 
Jud. 11, 13. 


Jud. 11, 18. 
Deut. 2, 9. 


3. Horma, c'est-à-dire anathé- 
me : voir la note sur le y. 2, et 


Juges, 1, 1. 


6. Des serpents brülants, c'est- 
| à-dire dont la morsure causait 


une fièvre ardente et une 


soif 


inextinguible. Les serpents de 
cette nature ne manquent pas 


dans la péninsule du Sinai. 
8. D'airain, ou mieux de 
ντο, car l’airain proprement 


cui- 
dit, 


composé de cuivre et de zinc, 
| n’était pas connu au temps de 
k l'Ecriture Sainte. Le mot hébreu, 


Serpent dressé (Y. 8). 
(D'après Ancessi.) 


nehd$et, désigne à la fois le 
cuivre ct le bronze (alliage de 


Seigneur exauca les prières d'Israël, et 
il livra le Chananéen qu Israël fit périr, 
ses villes ayant été renversées , etil ap- 
pela ce lieu du nom de Horma, c'est- 
à-dire anathème. 

* Or, ils partirent aussi du mont Hor 
par la voie qui conduit à la mer Rouge, 
pour aller autour de la terre d'Edom. 
Et le peuple commenca à s'ennuyer du 
chemin et de la fatigue, ? et il parla 
contre Dieu et contre Moise, et dit,: 
« Pourquoi nous as-tu retirés de lE- 

ypte, pour que nous mourions dans le 

ésert? Le pain nous manque, il n'y a 
pas d'eau; notre âme a déjà des nau- 
sées à cause de cette nourriture trés lé- 
gère ». 

6 C'est pourquoi le Seigneur envoya 
contre le Ον des serpents brülants. 
A cause des blessures et de la mort 
d'un grand nombre, ? on vint à Moise 
et on dit : « Nous avons péché, parce 
que nous avons parlé contre le Seigneur 
et contre toi : prie pour qu'il éloigne 
de nous les serpents ». Et Moïse pria 
pour le peuple, ? etle Seigneur lui it : 
« Fais un serpent d'airain, et expose-le 
comme un signe : celui qui, ayant été 
blessé, le regardera, vivra ». ? Moïse 
fit donc UN SERPENT D’AIRAIX et l'exposa 
comme un signe : lorsque les blessés 
le regardaient, ils étaient guéris. 

10 Or les enfants d'Israël étant partis, 
campérent à Oboth. !! D'où étant sor- 
tis, ils plantérent leurs tentes à Jéaba- 
rim, dans le désert qui regarde Moab, 
contre le cóté oriental. !? Et partant de 
là, ils vinrent au torrent de Zared. '? Le 
laissant, ils campérentcontre Arnon,qui 
est dans le désert ets'avance sur les con- 
fins de l'Amorrhéen, puisque Arnon est 
la frontière de Moab, divisant les Moa- 
bites et les Amorrhéens. ! D'où il est dit 


cuivre et d'étain), mais dans les plus anciens livres 
de la Bible il s'applique à un métal simple, et non 
composé (Deutéronome, vut, 9), et il ne peut par con- 
séquent désigner que le cuivre. — Expose-le comme 
un signe: souvenir de ce qu'avaient vu les Hébreux 
en Égypte, où le serpent dressé servait de symbole 
et souvent d'étendard. 


40. Oboth, à l'entrée de l'ouadi 1tliur actuel. 
41. Jéabarim, à l’est du pays de Moab, et proba- 


blement au nord de l'ouadi el-Ahsa. 


12. Torrent de Zared, peut-être l'ouadi Kerak actuel. 
43. L'Arnon, aujourd'hui ouadi el-Modjib, prend sa 


source dans les montagnes orientales de Moab et se 
jette dans la mer Morte, aprés un cours de 73 kilo- 
mètres dans un lit trés escarpé. 


44. Le livre des guerres du Seigneur est depuis 


750 


Numeri, XXI, 15-26. 


κε. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — > 


Victoriæ plures (XXI). 


πμ πα MENS  ----- Ἢ 
] 


τοῦ κυρίου τὴν Zw08 ἐφλόγισε καὶ τοὺς χι- 
μάῤῥους Aovar, 15 καὶ τους χιιάῤῥους κά: 
τέστησε κατοικἰσὰί Ho, καὶ πρόσκειται τοῖς 
ὁρίοις Md. “5 Καὶ ἐκεῖθεν τὸ φοέας᾽ 
τοῦτο φρέαρ, ὃ εἶπε κύριος πρὸς Moto” 
Συνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς dud 
' zu&y! 

Tr Τότε ἦσεν Ἰσραὴλ. τὸ ἆσμα τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ φρέατος' Ἐξάρχετε αὐτῷ 5 φρέαρ, ὤρυ- 
tav αὐτὸ ἄρχοντες, ἔξελατύμησαν | αὐτὼ βα- 
σιλεῖς ἐθνῶν. ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῳ 
κυριεῦσαι αὐτῶν. Καὶ ἀπὸ * φρέατος εἰς 
Mav9Savasty, 1 καὶ ἀπὸ Muvduruer εἰς 
Νααλιήλ, καὶ ἀπὸ Nour} εἰς Βαμιώϑ', 
20 χαὲ ἀπὸ Bouo3 εἰς Tavir, ἡ ἐστιν ἐν τῷ 
πεδίῳ . ΔΙωὰβ ἀπὸ «κορυφῆς TOU λελαξευμέ- 
νου τὸ βλέπον XOT πρόσωπον τῆς ἐρήμου. 

21 Καὶ ἀπέστειλε Muvonc πρέσβεις πρὸς 
Σηὼν βασιλέα “Αμοῤῥαίων ' λόγοις εἴφηνι- 
κοῖς!, λέγων" 33 ΠἨαρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς 
σου" 'τῇ ὁδῷ πορευσύμεϑα' , οὐκ ἐκκλινοῦ- 
μεν οὔτε εἰς ἀγρὺν οὔτε ic ος οὐ 
πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός ! gov!, ὁδῷ Ba- 
σιλικῇ πορευσόμεθα ἕως παρέλϑωμεν τὰ 
ὅριά σου" 33 Καὶ οὐκ ἔδωκε Σηων. τῷ Ἶσ- 
our)? παφελδεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ, καὶ 
συνήγαγε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἐξῆλθε παρατάξασθαι τῷ Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
ἔρημον, καὶ ἦλθεν εἰς ᾿]ασσιὲ καὶ παρετά- 
Euro τῷ Ισραήλ. 24 Koa ἐπάταξεν αὐτὸν 
Ἰσραὴλ. φόνω μαχαίρας, καὶ κατεκυρίευσαν 
τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ Agva ἕως, JaBox, ἕως 
υἱῶν Aunar ὅτι ᾿Ιαζὴρ ὅρια υἱῶν Aupy 
ἐστι. 50 Καὶ ἔλαβεν Ἰσραὴλ πάσας τὰς 7 πύ- 
λεις ταύτας, καὶ κατώκησεν Ἰσραὴλ. ἐν πά- 
σαις ταῖς. πόλεσι τῶν ᾽᾿Αμοῤῥαίων, ἐν Ἔσε- 
bav καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ. 
26 Ἔστι - γὰρ Ἔσεβων πόλις Inoy τοῦ βασι- 
λέως τῶν -αμοῤῥαίων ἐστίν, καὶ οὗτος èno- 
λέμησε βασιλέα Mois τὸ πρότερον καὶ 
ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ! ἀπὸ Agong ' 


14. ΑΝ ie 45. APP: κατοικῆσαι. F: Eie (pro 


Ἤρ). 16. AT (p. τοῦτο) ἔστι τὸ. Et (Ibid.) τὸ. 

21. A: τ, (pro Μωῦσὴς). 22. AEFT (p: val dyin 
ἂν, 24. AEF: ᾽άμμαν (bis). 26. ΑΕΕ (p. Auog.) 

ἐστίν. AEF: καὶ ἔλαβε. 
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14. Des guerres du Seigneur, etc. Septante : « (on 
lit dans le livre) : Ja guerre du Seigneur a consumé 
Zoob et les torrents d'Arnon ». 

15. Hébreu : « Et le cours des torrents qui tendent 
vers lelieu habité (nommé) Ar et s'infléchissent vers 
la ο, de Moab ». 

e ce lieu parut un uits. Septan 
un puits ». — De l A ΠΡΙ 
boire ». 


« et là est 
l'eau. Les Septante ajoutent « à 


47. Que le puits monte. Septante : « célébrez le 
puits ». — Ils chantaient tous ensemble (hébreu : 
chantez) manque dans les Septante. 

90. Hébreu : « Et de Bamoth à la vallée qui est au 
territoire de Moab, au sommet de Pisga (Septante : 
du roc escarpé) qui a vue vers Yeschimon (Septante : 
vers le désert) ». 

92. Voie publique. Hébreu et Septante : 
royale ». 


« vole | | 


- 


Les Nombres, XXI, 15-26. 791 


AXE. La 40° année (NX-NXXVE). — 2° Victoires d'Israël (XXI). 


Liber 
bellorum 
Domini. 


bellórum Dómini : 

Sicut fecit in mari Rubro, 

sic fáeiet in torréntibus Arnon. 
15 Scópuli torréntium inclináti sunt, 

ut requiéscerent in Ar, — je 

et recümberent in finibus Moabitàá- 

[rum. 

16 Ex eo loco appáruit püteus, 
super quo locütus est Dóminus ad 
Móysen: Cóngrega pópulum, et dabo 
ei aquam. ‘7 Tunc cécinit Israel car- 
men istud : 

Ascéndat püteus. Concincbant : 


Puteus, 


Num. 20, 8, 


1$ Püteus, quem fodérunt principes, 
et paravérunt duces multitàdinis 
in datóre legis, et in báculis suis. _ 


Deut. 33, 21, 


De solitüdine, Matthäna. ‘ De 
Matthánain Nahäliel : de Nahäliel in 
Bamoth. 29 De Bamoth, vallis est in 
regióne Moab, in vértice Phasga, 
quod réspicit contra desértum. 

?! Misit autem Israel nüntios ad 
Sehon regem Amorrhaórum dicens: 
?? Obsecro ut transire mihi liceat 
per terram tuam : non declinábimus 
in agros et víneas, non bibémus 
aquas ex püiteis, via régia gradiémur, 
donec transeámus términos tuos. 
23 Qui concédere nóluit ut transíret 
Israel per fines suos : quin pótius 
exércitu congregáto, egréssus est 
óbviam in desértum, et venit in Jasa, 
pugnavítque contra eum. ?* À quo 
pereüssus est in ore gládii, et pos- 
séssa est terra ejus ab Arnon usque 
Jeboc, et fílios Ammon : quia forti 
præsidio tenebántur términi Ammo- 
nitárum. ?? Tulit ergo Israel omnes 
civitátes ejus, et habitávit in ürbibus 
Amorrhæi, in Hésebon scilicet, et 
vículis ejus. 

?* Urbs Hésebon fuit Sehon regis 
Amorrlii, qui pugnávit contra re- 
gem Moab: et tulit omnem terram, 


Stationes 
vari. 


Deut. 34, 1. 
Jud. 11, 19, 
Deut. 9, 26. 
Jos. 12, 2. 


Legati ad 
Sehon. 


Num. 20, 
17719, 


Num. 20, 
18, 20. 
Dent, 2, 30; 
32,989, 7. 


Sehon 
devictus. 
Deut, 2, 33, 


Jos, 2, 10. 
Am. 2, 9. 
Ρε, 134, 11; 
135, 19, 20. 
Gen. 32, 22. 


Deut. 2, 
19, 37. 


Deut. 2, 31. 
Jud, 11, 21. 


Is. 15, 4. 
Hesebon. 


Num. 23, 11. 


dans lelivre des guerres du Seigneur : 


Comme il a fait en la mer Rouge, 
ainsi il fera dans lestorrents d'Arnon. 
15 Les rochers des torrents se sont inclinés, 
pour se reposer en Ar, 
et pour retomber dans les confins des Moa- 
[bites. 
16 Au sortir de ce lieu parut un 
puits, au sujet duquel le Seigneur dit à 
Moïse : « τοπ le peuple, et je lui 
donneraide l'eau». '* Alors Israel chanta 
ce cantique : 
Que le puits monte! Ils chantaient tous 
[ensemble : 
18 Le puits qu'ont creusé des princes, 
et qu'ont préparé les chefs de la multitude, 
avec celui qui à donné la loi et avec leurs 
[bâtons! » 
Du désert ils vinrent à Matthana, 
19 de Matthana à Nahaliel, de Nahaliel 
à Bamoth.?^ Aprés Bamoth est une val- 
lée dans la contrée de Moab, prés du 
sommet de Phasga, qui regarde contre 
le désert. 
?! Or Israël envoya des messagers 
à Séhon, roi des Amorrhéens, disant : 
??« Je demande instamment qu'il me 
soit permis de passer parta terre : nous 
ne nous détournerons point dans les 
champs et les vignes, nous ne boirons 
point l'eau des puits; c'est par la voie 
publique que nous marclierons, jusqu'à 
ce que nous soyons passés hors de tes 
frontières ». ?? Séhon ne voulut pas ac- 
corder qu'Israël passát par ses con- 
fins; bien plus, son armée assemblée, 
il sortit au-devant dans le désert et 
vint à Jasa, et combattit contre lui. 
2 [sraéllefrappa du tranchant du glaive, 
et posséda sa terre depuis Arnon jus- 
qu'à Jéboc et jusqu'aux enfants d'Am- 
mon, parce que les frontières des Am- 
monites étaient gardées par une forte 
garnison. 35 Israël prit donc toutes ses 
cités; et il habita dans les villes de l'A- 
morrhéen, c'est-à-dire dans Ilésébon 
et ses bourgades. 
26 La ville d'Hésébon était à Séhon, 
roi des Amorrhéens, qui combattit con- 
trele roi de Moab, etprittoutela terre qui 


ον ο. O Ὁ —— A — à Q-—  ..... ......--....-..-.---- 


longtemps perdu, aiusi qu'un certain nombre d'au- 
tres livres cilés au cours de l'Ancien Testament. 
C'étail probablement un recueil dans lequel on ras- 
semblait des chants et des récits relatifs aux combats 
livrés par les Israélites. 

15. Ar,ou Ar-Moab, sur la rive gauche de l'Arnon, 
presque vis-à-vis d'Aroér. 

17. Ils chantaient tous ensemble. Ces mots, dans 
le texte hébreu, font partie du chant entonné par 
les Israélites : « Chantez en son honneur! » 

18. Matthana, d'aprés Eusébe, étaità douze milles 
romains à l'est de Médaba. 

19. Nahaliel, peut-être l'ouadi Enkheilch, affluent 
de l'Arnon. — Bamoth, Bamoth-Baal (Josué, χι, 17), 


montagne à l'est de la mer Morle, non loin de Dibon, 
sur la frontière de Moab, dans la tribu de Ruben. 

20. Phasga désigne tout ou partie de la chaine des 
monts Abarim, à l'est de la mer Morte. 

94. Israél le frappa. Les Hébreux avaient évité de 
lutter eontre les lduméens, qui étaient « leurs fré- 
res », maisles Amorrliéens, eomme tous les Chana- 
néens, élaient voués à l'extermination, Genése, xv, 
16, etc. — Jéboc, affluent du Jourdain, aujourd'hui 
ouadi-Zerka. Voir plus haut la note sur Genèse, XXXII, 
93 

95, Hésébon, capitale des Amorrhéens, sur une eol- 
line où l’on voit encore ses ruines, à l'est du Jourdain, 
presque vis-à-vis de l'embouchure de ce fleuve. 


752 Numeri, XXI, 


27— XXII, 4. 


III. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 2° 


Victoriæ plures (XXI). 


ἕως Μονῶν. “τ Aa τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἴνιγ- 
patriotai Ἔλθετε εἰς Ἔσεβων, ἵνα oixodo- 
µην 3 καὶ κατασκευασὺῇ πόλις Σηών. 23 Ὅτι 
πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ Ἐσεβών, phòs ἐκ πόλεως 
Σηων, καὶ κατέφαγεν ἕως Mwap, καὶ κατέπιε 
στήλας ᾿4ονῶν. 9 Οὐαί σοι, Mu" dnw- 
λου λαὸς Χαμιως. -απεδόθησαν οἱ υἱοὶ 
αὐτῶν διασώξεσύαι, καὶ αἱ Ψυγατέρες. αὐ- 
τῶν αἰχμάλωτοι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿αμοὐ- 
ῥαίων Σηων, 30 καὶ * τὸ σπέρμα αὐτῶν 
ἀπολεῖται Ἐσεβὼν ἕως Ζἰαιβών, καὶ * αἱ yv- 
ναῖκες ἔτι προςεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Moa. 
31 Κατῴκησε δὲ Ισοαὴλ ἐν πάσαις ταῖς no- 
λεσι των ᾿αμοῤῥαίων. 33 Καὶ ἀπέστειλε 
Mwioñs κατασκέψασθαι τὴν Tubro, καὶ xa- 
τελάβοντο "αὐτὴν καὶ! τὰς κώμας αὐτῆς, 
καὶ ἐξέβαλον τον ᾿Αμοῤῥαῖον τὸν κατοι- 
κοῦντα ἐκεῖ. 

33 Καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν 
εἰς Βασάν. Καὶ ἐξῆλθεν Qy βασιλεὺς τῆς 
Βασὰν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ πᾶς ὁ λαὺς 
αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς ᾿Ἐδραεί. 9* Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς [ωῦσῆν: Mn φοβηϑῇς αὐτόν, 
ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ καϑὼς ἐποίησας 
τῷ Σηῶν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει 
ἐν Ἐσεβών. 5 Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν, 
καὶ ἐκληοονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ. 

. Καὶ ἀπάραντες oí υἱοὶ ᾿Ἱσραὴλ 
παρενέβαλον ἐπὶ δυσμῶν Π]ωὰβ παρὰ τὸν 
᾿Ιορδάνην κατὰ Ἱεριχώ. 

2 Ko ἰδὼν ῬΡαλὰκ υἱὸς «Σεπφὼρ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν Ἰσραὴλ τῷ Αμοῤφκίῳ, 9 καὶ 
ἐφοβήδη Μωὰβ τὸν λαὸν σφόδρα ὅτι πολλοὶ 
ἦσαν, καὶ προρὠχδθισε Μωάβ ἀπὸ προεώπου 
υἱῶν Ισραήλ. ἃ Καὶ εἶπε Mo τῇ γερουσία 
Μαδιάμ" Nur ἐκλείξει ἡ συναγωγῇ αὔτη nar- 

21. A: Ἔλθατε. 30. ΑΕΕῚ (a. ἔτι) αὐτῶν. 


39. AE: ὄντα (pro κατοικ.). 35. A*: ἐπάταξαν. 
AIF: ζωγρίαν. AEF: αὐτῶν (pro αὐτοῦ). 


27. On dit en proverbe. Hébreu : « ceux qui font des 
proverbes (des sentences ou chants en vers; Sep- 
tante : ceux qui font des énigmes) diront ». 

28. Elle a dévoré Ar des Moabites. Septante : 
a consumé jusqu'au pays de Moab ». 

29. Il a mis ses fils en fuite. Septante : 
ont été vendus pour (les) sauver ». 


« elle 


« leurs fils 
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v.30. "ἡ pes — $2: pem 


30. Leur joug (Septante : « leur race) a été entiére- 
ment détruite ». Hébreu : « et nous les avons défaits ». 


XXII. 3. Les Moabites le craignaient. Hébreu et, 
Septante : « Moab s’effraya beaucoup devant ce 
peuple ». 


Les Nombres, XXI, 27 — XXII, 4. 
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ILL La 40° année (XX-XXXVI). 


— V Victoires d'Israël ( XXI). 


Prover- 
binum. 


quæ ditiónis illius fúerat, usque 
Arnon. ?? Idcirco dicitur in pro- 
vérbio : 


Venite in Hésebon, 

ædificétur, et construátur civitas Sehon : 
28 ignis egréssus est de Hésebon, 
flamma de óppido Sehon, 

et devorávit Ar Moabitárum, 

et babitatóres excelsórum Arnon. 
39 Væ tibi Moab, 

perísti pópule Chamos. 

Dedit filios ejus in fugam, 

et filias in captivitátem, 

regi Amorrhæ6rum Sehon. 

30 Jugum ipsórum dispériit 

ab Hésebon usque Dibon, 

lassi pervenérunt in Nophe, 

et usque Médaba. 


Jer. 48, 45. 


Jud, 11, 24. 


Jer. 48, 10. 


Jazer 
captus, 


3! Habitávit itaque Israel in terra 
Amorrhæi. ?? Misitque Móyses qui 
explorärent Jazer : cujus cepérunt 
viculos, et possedérunt habitatôres. 
33 Verteruntque se, et ascendérunt 
per viam Basan, et occürrit eis Og, 
rex Basan, cum omni pópulo suo, 
pugnatürus in Edrai. ὃν Dixitque 
Dóminus ad Moysen : Ne tímeas 
eum, quia in manu tua trádidi illum, 
et omnem pópulum, ac terram ejus : 
faciésque illi sicut fecisti Sehon, 
regi Amorrhæórum habitatóri Hé- 
sebon. ?? Percussérunt igitur et hunc 
cum filiis suis, universimque pó- 
pulum ejus usque ad interneciónem, 
et possedérunt terram illius. 

XXII. ! Profectique castrametáti δ. 
suntin campéstribus Moab,ubitrans Moab. 
Jordánem Jericho sita est. Num. 33, 48. 

? Vidensautem Balacfilius Sephor 
ómnia quz fécerat Israel Amorrhao, 
? et quod pertimuíssent eum Moa- 
bite, et ímpetum ejus ferre non 

ossent, ^ dixit ad majóres natu 

ládian : Ita delébit hic pópulus 


Victoria 
Num. 21, 25, 
Jos. 24, 8. 
Num. 32, 3, 


Deut. 3, 1-7; 
2007. 


Jos. 2, 10. 
Ps. 135, 20; 
134, 11. 


Jos, 8, 22; 
10, 38-19. 


Balac. 


Ex. 15, 15. 


3 Reg. 11, 7,33. 


contra Og. 


avait été de sa donination jusqu'à 
Arnon. ?! C'est pourquoi on dit en 
proverbe : 


Venez à Iésébon ! 

Que la ville de Séhon soit bàtie et construite ! 
28 Un feu est sorti d'Iésébon, 

une flamme, de la ville de Séhon, 

et elle a dévoré Ar des Moabites 

et les habitants des hauteurs d'Arnon. 

?? Malheur à toi, Moab! 

Tu as péri, peuple de Chainos ! 

H amis ses fils en fuite 

et livré ses filles captives 

au roi des Amorrhéens, à Séhon. 

50 Leur joug a été entiérement détruit, 
depuis IHésébon jusqu'à Dibon ; 

dans leur lassitude ils sont parvenus à Nophé 
et jusqu'à Médaba. 


δι Israël habita donc dans la terre 
de l'Amorrhéen. 53 Or, Moïse envoya 
des gens pour explorer Jazer; ils en 
prirent les bourgades et s'emparérent 
des habitants. ?? Ensuite, ils se dé- 
tournérent et montérent par le chemin 
de Basan; mais Og, roi de Basan, vint 
à leur rencontre pour les combattre à 
Edraï. ?* Alors le Seigneur dit à Moïse: 
« Nele crains point, car jel'ai livré à ta 
main, lui, tout son peuple et sa terre; 
et tu lui feras comme tu as fait à Séhon, 
roi des Amorrhéens, qui habitait Hésé- 
bon ». % Ils le frappérent donc, lui avec 
ses enfants et tout son peuple, jusqu'à 
une entière extermination, et ils pos- 
sédérent sa terre. 

XXIL. 'Etétant pas, ils campèrent 
dans les plaines de Moab, où est située 
Jéricho. au delà du Jourdain. 

305, Balac, fils de Séphor, voyant tout 
ce qu'avait fait Israël à l'Amorrhéen, 
3 que les Moabites le craignaient ex- 
trémement, et qu'ils ne pourraient en 
soutenir l'attaque, * dit aux enfants 
de Madian : « Ce peuple détruira tous 


29. Chamos, dieu des Moabites. Voir la note sur 
III Rois, χι, 7. 

30. Dibon, ville des Amorrhéens, fut donnée à la 
tribu de Gad; Dibon-Gad devint sans doute alors son 
nom. Elle est située dans une plaine riche en pâtu- 
rages, au nord de l'Arnon. Plus tard elle tomba au 
pouvoir des Moabites. — Nophé, ville inconnue. — 
Médaba, aujourd'hui Madaba, à peu de distance au 
sud d'Hésébon, au nord de Baalméon. 

32. Jazer, ville des Amorrhéens,qui fit depuis par- 
tie dela tribu de Gad (Nombres, xxxri, 35), el devint 
une ville lévitique (Josué, xxi, 39). Elle tomba plus 
tard au pouvoir des Moabites. Elle était situéc à dix 
milles romains à l’ouest de Rabbath-Ammon, à 
quinze milles au nord d’Hésébon. On croit en avoir 
retrouvé les ruines à Es-Sir, où sont des étangs qu’on 
peut considérer comme la mer de Jaser dont parle 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Jérémie, XLVHI, 32. : 

33. Basan, pays à l'est du Jourdain, borné au nord 
par le mont Hermon, à l'est par le pays de Gessuri et 
de Machati, au sud par le pays de Galaad, à l'ouest 
par la vallée du Jourdain; vaste plateau, aujourd'hui 
inculte, mais autrelois fertile et couvert en partie de 
forêts de chènes.— Edrai, ville capitale du royaume 
de Basan, sans eau, et d'un accès trés difficile ; au- 
jourd'hui Édra. On y voit des ruines considérables. 
Edra fut donné à Manassé. 


35 Balaam, XXILXXIV. 
XXII. 4. Jéricho : voir la note sur Josué, vi, 1. 


à. Dit aux enfants de Madian. Balac était roi de 
Moab, ainsi que nous l'apprend le méme verset. S'il 
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Numeri, XXII, 5-13. 


Εξ. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3? Balaam CXXII-XXIV ). 


* , € iod € 02 Hn € , 
τας τοὺς κύκλῳ ἡμῶν, ὡςεὶ ἐκλείξαι ὃ μόσ- 
χος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου. Καὶ Βαλὰκ 
υἷὸς Σεπφωρ βασιλεὺς Maui ἦν κατὰ τὸν 
καιρὸν ἐκεῖνον. 
ποὺς Βαλαὰιι viov Βεωρ Φαφουρά, 0 ἐστιν 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, κα- 
PG αὐτόν, λέγων" "don λαὸς ἐξελήλυθεν 

ἕξ Aiyünrov, καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψε τήν ὄψιν 
wx γῆς. καὶ οὗτος ἐγκάθητω 2 ἐχόμενός μου. 
6 Καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί µου τὸν λαὸν τοῦ- 


τον, ὅτι ἰσχύει οὗτος 5 ἡμεῖς ἐὰν δυνώμεθα | 


πατάξαι ἐξ αὐτῶν καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ 
τῆς γῆς, ὅτι οἶδα οὓς ἐὰν εὐλογήσῃς σὺ, £v- 
λόγηνται, καὶ οὓς ἂν καταράση σύ, zeza- 
τήρανται. 

7 Καὶ ἐπορεύθη 7j γερουσία Mods καὶ 3 
γερουσία Madau, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν ταῖς 
χξοσὶν αὐτῶν. δω ἦλθον προς Βαλαὰμ 
καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ ῥήματα Βαλάκ. ὃ Καὶ 
εἶπε προς. αὐτούς: Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν 
νύχτα, καὶ ἀποχριϑήσομαι ὑμῖν πράγματα, 
as , Ld A Li M J 
& ἄν λαλήσῃ κύριος πρὸς μέ. Καὶ κατέµει- 
ναν οἱ ἄρ φχοντες (Μωὰβ παρὰ Βαλαάμ. 
9 Καὶ ἦλθεν 0 Φεὸς πρὸς Βαλαάμ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Ti oí ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; 
10 Kai εἶπε Βαλαὰμ πρὸς τὸν Θεόν’ Βαλὰκ 
υἷος ο βασιλεὺς Mwa ἀπέστειλεν 
l » . * I , le 41 3) M . 
αὐτοὺς! πρὸς με, λέγων. ]δου λαοὺς 
ἐξελήλυθεν ἐξ ο καὶ πεκάλυφεν τὴν 
ὄψιν τῆς γῆς» Γχαὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόμε- 
voc uov!’ καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί μοι αὐτόν, 
εἰ ἄρα δυνήσομαι πατάξαι αὐτὸν καὶ ἐκβαλῶ 

ΠΕΝ 31 ἜΝ, D ΙΙ 42 s 3 Li M 
αὐτον ' QAO τῆς γῆς'. Kai εἶπεν ὃ 9 ες 

` ENS a , 5 02 _ DE 
πρὸς Βαλαάιι Ov πορεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν οὐδὲ 
παταράση τὸν λαόν ἔστι γὰρ εὐλογημένος. 
3K y’ ` B . s * T ~ 

αἱ άναστας Βαλααμι το πρωὶ sine τοῖς 
» , 3 Li A N # 
ἄρχουσι ᾿ Ῥαλακ᾽ -αποτρέχετε προς TOY AU 
ριον ὑμῶν" οὐκ ἀφιησί ue Č θεὸς πορεύεσ- 
dou us9' ὑμῶν. 


4. A?: ἐκλείξει (pro ἐκλείξαι). Al: ἐκλίξει, 3. F: 
λαὸς ἐξῆλθεν. 6. A: δεῦρο κατάρασαι. ΑΕΓ: ἴσχυ- 
ρότερός μον ἐστίν. AFF (p. οἶδα) ὅ ὅτι, AEF: οὓς 
ἄν. F: συ εὐᾖογ. AC εὐλογῇς συ. En (a. .«εκατῇ.) 
καὶ. 7. Ε: εἶπον. 8. A: ad πρᾶγμα, α 10. À: 
ἀγγέλους (pro αὐτοὺς). . ΑΕΕ: ἐκάλυψε» τὴν 
ὄψιν. AE: (in f.) ἐκ τῆς E: 


4. C'est lui qui. Hébreu et Septante : « Balac fils 
de Séphor... » 

3. Devin. L'hébreu et les Septante portent un nom 
de lieu, « Pethor », que la Vulgate a traduit par de- 
vin. — Sur le fleuve du pays des enfants d'Ammon. 


Hébreu et Septante : « sur le fleuve de la terre des 


5 Καὶ ἀπέστειλε πρέσβεις | 
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fils de son peuple ». 

7. Le prix de la divination. Septante 
jets divinatoires ». 

10. Il répondit. Hébreu et Septante : « Balaam dit à 
Dieu ». 


: «des ob- 
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ΚΗ. La 40° année (KX-XAXXVWI). — 3° Balaam CXXII- XXIV). 


omnes, qui in nostris finibus com- μα σα | ceux qui demeurent à nos confins, de 


mittit ad 


morántur, quo modo :olet bos her- "~am: |]4 méme manière que le bœuf broute 


bas usque ad radices cárpere. lpse «44,5; |les herbes jusqu'aux racines ». C'est lui 
q Eu q 


erat eo témpore rex in Moab. ? Misit sure | qui était en ce temps-là roi de Moab. 


ergo nüntios ad Bálaam filium Beor 7555; |7 Il envoya donc des messagers à Ba- 


ariolum, qui habitábat super flumen “57. |laam, fils de Béor, devin, qui habitait 


terree filiórum Ammon, ut vocárent sur le fleuve du pays des enfants d'Am- 
eum, et dicerent : Ecce egréssus est mon, pour l'appeler et lui dire : « Voilà 
pópulus ex /Egypto, qui opéruit qu'un peuple est sorti de l'Egypte : il 


superfíciem terræ, sedens contra a couvert la surface dela terre, campé 


me. ê Veni ígitur, et mäledic pópulo "^*^ |vis-à-vis de moi. ὁ Viens done, et mau- 
huie, quia fórtior me est : si quo dis ce peuple, parce qu'il est plus 
modo possim percütere et ejicere fort que moi. Si par quelque moyen 
eum de terra mea. Novi enim quod je pouvais le battre et le chasser de 
benedictus sit cui benedíxeris, et ma terre! car je sais que sera béni 
maledictus in quem maledicta con- celui que tu béniras, et maudit celui 
gésseris. sur qui tu accumuleras les malédic- 
tions ». 
T Perrexerüntque senióres Moab, ont 7 Ainsi, les vieillards de Moab et 


οἱ majóres natu Mádian, habéntes "łam. |les anciens de Madian allèrent, ayant 
divinatiónis prétium in mánibus. ;,,;, |le prix de la divination dans leurs 
Cumque venissent ad Bälaam, et Ίο” | mains. Or, lorsqu'ils furent venus au- 


narrássent οἱ ómnia verba Balac : prés de Balaam, et qu'ils lui eurent ra- 
5 ille respóndit : Manéte hic noc- conté toutes les paroles de Balac, ? Ba- 
te, et respondébo quidquid mihi laam répondit : « Demeurez ici cette 
dixerit Dóminus. nuit, et je vous répondrai tout ce que 
m'aura dit le Seigneur ». 

Manéntibus ills apud Bälaam, Peus aa Ceux-ci demeurant chez Balaam, 
venit Deus, et ait ad eum : ? Quid Dieu vint et lui dit: « ? Que signifient 
sibi volunt hómines isti apud te? ces hommes chez toi? » 19 Il répondit : 


10 Respóndit : Balac fílius Sephor κια» |« Balac, fils de Séphor, roi des Moa- 
rex Moabitárum misit ad me, !! di- ,7*, bites, a envoyé vers moi, !! disant : 
cens : Ecce pópulus qui egréssus | Voilà qu'un peuple, qui est sorti de l'E- 


est de ÆgYpto, opéruit superficiem ur gypte, a couvert la surface de la terre : 
terre : veni, et máledic ei, si quo viens et maudis-le. Si par quelque 
modo possim pugnans abigere eum. moyen je pouvais, en le combattant, le 
12 Dixitque Deus ad Bálaam : Noli Pew. 23,5. | chasser! » 13 Et Dieu dit à Balaam: 
ire cum eis, neque maledicas pó- « Ne va pas avec eux et ne maudis pas 
pulo : quia benedictus est. ce peuple, parce qu'il est béni ». 


13 Qui mane consürgens dixit ad It esponsio 13 Balaam s'étant levé le matin, dit 
alaan: 


, 9 9 B 9 
principes : Ite in terram vestram, aa»untios | aux princes : « Allez en votre terre, 


quia prohibuit me Dóminus veníre parce quele Seigneur m'a défendu d'al- 
vobiscum. ler avec vous ». 
s'adresse aux Madianites, c'est tant à cause de leur par avarice et par ambition. — Le fleuve, c'est-à-dire 
voisinage que deleurorigine commune, comme des- l'Euphrate, d'aprés la paraphrase chaldaique et la 
cendants de Tharé. Les Moabites, déjà vaincus par version arabe. Le texte hébreu indique ici que Ba- 
les Amorrhéens (Nombres, xxt, 96), devaient naturel- laam habitait Pethor, ville située dans le nord de la 
lement chercher du secours autour d'eux contre le Mésopotamie, et non au « pays desenfants d'Ammon» 
nouvel ennemi qui se dressait devant eux. comme le dit la Vulgate, par une fausse traduction 
5. Devin, hébreu haq-qósém, nom que la Bible prend du mot 'ammó, « son peuple ». 11 y a loin de Moab 
toujours en mauvaise part. Les opinions sont parta- en Mésopotamie, mais les caravanes madianites, qui 
gées sur le caractere de Balaam: Philon, S. Ambroise, transportaient les marchandises entre la Mésopota- 
S. Augustin le regardent comme un faux prophète et mie et l'Égypte, avaient sans doute répandu la répu- 
un paien qui ne connaissait pas la vraie religion et tation du devin sur les confins delaPalestine. κ 
que Dieu forca à bénir malgré lui 1sraél, au lieu dele 8. Le Seigneur, hébreu Jahvéh : que Balaam ait été 
maudire. Tertullien et S. Jérôme, au contraire, le con- monothéiste ou polythéiste, c'est le Dieu des 1sraé- 


siderent comme un vrai prophéte qui péchaseulement lites qu'il entend consulter au sujet de ce peuple. 
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Numeri, XXII, 14-25. 


XXE. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3° Balaam (XXII - XXIV). 


14 Καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ ἦλθον 
πρὸς Βαλὰκ καὶ εἶπαν' Οὐ ϑέλει Βαλαὰμ 
πορευϑῆναι. ue? ἡμῶν. 15 Καὶ προςέϑετο 
Βαλὰκ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ 
ἐντιμοτέρους τούτων. 19 Καὶ ἤλϑον πρὸς Ba- 
λαὰμ καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Τάδε λέγει Βαλὰκ 
ὁ τοῦ Σεπφώρ' ANG ce, um ὀκνήσῃς ἐλϑ εἴν 
πρὸς μέ. HT Ἐντίμως γὰρ ος σε, καὶ 
ὅσα ἐὰν εἴπῃς : ποιήσω ! gou!* καὶ δεῦρο čni- 
κατάρασαί μοι τὸν λαὸν τοῦτον. 8 Καὶ 
ἀπεκρίθη Βαλαὰμ καὶ εἶπε τοῖς ἄρχουσι Bea- 
λάκ" ᾿Εὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι 
παραβῆναι τὸ ῥῆμα κυρίου τοῦ Θεοῦ, ποιῆσαι 
αὐτὸ μικρὸν ἢ μέγα! ἐν τῇ διανοίᾳ μου'. 19 Καὶ 
νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ καὶ ὑμεῖς τὴν νύκτα 
ταύτην, καὶ γνώσομαι τί προςϑήσει κύριος 
λαλῆσαι πρὸς μέ. 20 Καὶ ἦλϑεν ὁ Deog 
πρὸς Βαλαὰμ νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ 
καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, ἆνα- 
στὰς ἀκολούϑησον αὐτοῖς, ἀλλά τὸ ῥῆμα, ὃ 
ἐάν λαλήσω πρός σε, τοῦτο ποιήσεις. 


?! Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξε 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη μετὰ τῶν dg- 
χύντων Mous. ?? Καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ 
ϑεός, ὅτι ἐπορεύθη αὐτός καὶ ἀνέστη d 
E - - en NM . H 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ διαβαλεῖν αὐτὸν καὶ ad- 
τος ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ καὶ οἱ 
δύο παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 3 Καὶ 
7 A c x A » [πὶ -2 
ἐδοῦσα 7j ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ ϑεοῦ ἀνϑε- 
στηκότα ἐν τῇ ὑδῷ καὶ τὴν ῥομφαίαν ἐσ- 
, ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλινεν 
ý ὄνος ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ἐπορεύετο 

, δ SS t . # ΠΗ Ὅσο 
πεδίον, καὶ ἑπαταξὲ την Orov ἐν τῇ ῥάβδῳ 
αὐτοῦ. τοῦ εὐϑῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. 334 Καὶ 
» e » - ~ 9 ae ^ t - 
ἔστη ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξι τῶν 
» / ` » - ` E 
ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγμὸς 
&rtevOev. 
τοῦ Ütov προςέϑλιψεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖ- 


εἰς τὸ 


14. ΛΕ: εἶπον αὐτῷ, 17, AFr (p. σε) σφόδρα. 
AE+ (a. ὅσα) πάντα. F: ἄν εἴπῃς. 18. À: doy. 7 
xov. 20. F: ἂν λαλήσω. 21. A: (pro doy.) ἀνδρῶν. 
993, AE: ὅτι ἐπορεύετο. AEF: θεοῦ ἐνδιαβάλλειν. 
Et (p. αὐτὸν) ἐπὶ | τῆς ὁδοῦ. 23. F* ἐν τῇ ῥάβδῳ 


αὐτοῦ. 24. AE: τῶν ἀμπελώνων, 


45. Envoya de nouveau. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : « des chefs ». 


18. Balaam répondit. L'hébreu a de plus : « aux 
serviteurs (Sepiante : aux princes) de Balak ». — Je 


Ei 


23 Καὶ ἰδοῦσα 7j ὄνος τὸν ἄγγελον |, 
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v. 18. σα Y2P 


ne pourrats changer la parole du Seigneur mon Dieu 
pour dire plus ou moins. Hébreu et Septante : « je 
ne puis transgresser Fordre (Ia parole) de Jalvéh 
(du Seigneur) mon Dieu pour faire une chose petite 
ou grande ». 


Les Nombres, XXII, 14-25. 
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INN. La 40° année (XX-X XXVI). — 3^ Balaam CXXII- XXIV). 


!5 Revérsi principes dixérunt ad 
Balac : Nóluit Bálaam venire nobis- 
cum. 15 Rursum ille multo plures et 
nobilióres quam ante míserat, misit. 
16 Qui cum venissent ad Bälaam, 
dixérunt : Sic dicit Dalac filius Se- 
phor : Ne cunctéris venire ad me : 
17 parátus sum honoráre te, et quid- 
quid volüeris dabotibi : veni et mále- 


dic pópuloisti. '8 Respóndit Bálaam : Xum. 24, 13. 
Μπ, a Lr 3 Reg. 13, δ. 

Si déderit mihi Balac plenam domum 

suam argénti et auri, non pótero 

immutäre verbum Dómini Dei. mei, 

ut vel plus, vel minus loquar. 13 Ob- 

secro ut hic maneátis étiam hac xum. 5, 19. 

nocte, et scire queam quid mihi 

rursum respóndeat Dóminus. ?? Ve- 

nit ergo Deus ad Bálaam nocte, et merum 
a . 5 : 2 , Deus ad 

ait ei : Si vocáre te venérunt hó- walaam, 


Balac 


ad Balaam 


iternm 
mittit. 


mines isti, surge et vade cum eis : ita xum. 55, 35, 


dumtáxat, ut quod tibi præcépero, ui 
fácias. 

?! Surréxit Bálaam mane, et strata 
ásina sua proféctus est cum eis. "Suus 
?? Et irátus est Deus. Stetitque án- ον 
gelus Dómini in via contra Bálaam, 
qui insidébat äsinæ, et duos pueros Gen. 23,3. 
habébat secum. ?? Cernens ásina Ks 


ángelum stantem in via, evagináto 
gládio, avértit se de itínere, et ibat 


caleltrat. 


Gen. 3, 91. 


per agrum. Quam cum verberäret ! Par. 21. 16. 


Bálaam, et vellet ad sémitam redá- 
cere, 37 stetit ángelus in angustiis 
duárum maceriárum, quibus vineæ 
cingebántur. ?? Quem videns äsina, 


Jos. 5, 13, 14. 


14 Étant retournés, les princes dirent 
à Balac: « Balaam n'a pas voulu ve- 
nir avec nous ». 15 Balac envoya de 
nouveau des messagers beaucoup plus 
nombreux et plus nobles que ceux qu'il 
avait d'abord envoyés. !5 Lorsqu'ils fu- 
rent venus chez Balaam, ils dirent : 
« Ainsi dit Balac, fils de Séphor : Ne 
tarde pas à venir vers moi: t7 je suis 
prét à t'honorer, et tout ce que tu vou- 
dras, je te le donnerai; viens, et mau- 
dis ce peuple ». 18 Balaam répondit : 
« Quand Balac me donnerait sa mai- 
son pleine d'argent et d'or, je ne pour- 
rais changer la parole du Seigneur 
mon Dieu, pour dire plus ou moins. 
19 Je demande instamment que vous 
demeuriez ici encore cette nuit, et que 
je puisse savoir ce que le Seigneur me 
répondra de nouveau ». ?? Dieu vint 
done vers Balaam pendant la nuit et 
luidit: « Si ces hommes sont venus 
t'appeler, léve-toi et va avec eux, en 
sorte seulement que tu fasses ce que 
je t'ordonnerai ». 

31 Balaam se leva le matin, et son 
ânesse préparée, il partit avec eux. 
?2 Alors Dieu fut irrité; et lange du 
Seigneur se tint sur la voie en face de 
Balaam, qui était monté sur son ânesse, 
et avait deux serviteurs avec lui. 
?3 ['ànesse voyant l'ange qui se tenait 
sur la voie, son épée tirée du fourreau, 
se détourna du chemin, et elle allait 
à travers les champs. Comme Balaam 
la frappait, et voulait la ramener dans 
le sentier, ?* l'ange se tint dans le 
défilé de deux murailles, dont les vi- 
gnes étaient entourées. ?* L'ànesse le 


17. Tout ce que tu voudras, je te le donnerai : lors 
de son premier message, Balae avait envoyé le prix 
qu'ilavait jugé bon lui-même; ieiil y a progression, 
C'est Balaam qui fixera lui-même sa réeompense. 

30. Léve-toi et va, avec eux. Sur cette décision divine, 
différente de la première, y. 42, Origene dit que 
Balaam l'arracha au Seigneur par ses instances impor- 
tunes. Homélie xiu sur les Nombres, Migne, t. XH, 
col. 674-615. 

21. Son ânesse. Nous ayons déjà vu (Exode, iv, 20) 
qu'en Orient l’âne servait trés souvent au transport 
des voyageurs. Voir eneore Josué, xv, 18: Juges, t, 
4%; 1 Rois, xxv, 20; Zacharie, 1x, 9; Matthieu, XX1, 7, 
elc., etc. Préparer l'áne, c'était étendre sur son dos 
une couverture qui remplacait la selle,et qu'on liait 
pour l'empéeher de toinber. 


922. Dieu fut irrité : extérieurement, Balaam ne fai- 
sait que suivre les instructions divines; mais inté- 
rieurement, son áme était guidéc par l'amour du 
luere et par la haine contre Israël, dont il devait 
bientôt donner de si tristes preuves, Nombres, xxxi, 
16. 

23. L'ánesse voyant l'ange : trois fois l'ange s'op- 
pose à la marehe de Balaam, en apparaissant miraeu- 
leusement à sa monture et en l’effrayant, sans que 
le devin vit le messager eéleste. La première ren- 
contre a lieu sur la grande route, et l'animal se 
sauve à travers ehamps. 

94, Dans le défilé : deuxióme reneontre, dans un 
délilé étroit entre deux murailles elóturant des vi- 
gnes : l'ánesse ne peut fuir, mais elle se jette contre 
un mur et blesse Balaam. 
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Numeri, XXII, 26-35. 


III. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3^ Balaam (CXXII- XXIV). 


"ο καὶ ἀπέϑλιψε τὸν πόδα Βαλαὰμ πρὸς PREIS ymm vind ME ΥΠ nom 


τὸν τοῖχον, καὶ Rpostüipra ἔτι μαστίξαι αὐτήν. 
26 Καὶ προςέϑετο ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ καὶ 
E * € , Ji ~ ^ » 
ἀπελθων υπέστη ἐν τοπῳφ στενῷ, εἰς ον οὐκ 


27 Καὶ 


so ċ ~ eM . # - - ΄ 
ἰδοῦσα 7] 07056 TOV ἄγγελον του ϑεοῦ ουγεκα- 


τ = Q 4 
ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν. 


ϑισεν ὑποκάτω Βαλαάμ' καὶ ἐθυμώδη Ba- 
28 Καὶ 
LA e 4 . La - Ld . + 

ἤνοιξεν ὁ ϑεὸς τὸ στόμα τῆς ὄνου, καὶ λέγει 


4 3 ~ ΄ 
lagu καὶ ἔσυπτε τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ. 


τῷ Βαλαάμ' Τί ἐποίησά σοι, ὅτι πέπαικάς 
~ + 
µε τρίτον τοῦτο; ?? Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῇ 
y > Ὃ 3 4 , ώμος td- 
ὄνῳ' Ὅτι ἐμπέπαιχάς μοι, καὶ εἰ εἶχον 4 
> = r 3) » > ! , 
χαιραν ἐν τῇ χειρί, Ίδη ἄν ἐξεκέντησά σε. 
30 Καὶ λέγει ἢ ὄνος τῷ Βαλαάμ' Οὐκ ἐγὼ ἡ 
7 x ct ΄ s 3 ΄ r 
ovog σου, ἐφ ýs ἐπέβαινες ἄπο φεὀτητὸς σου 
ἕως τῇς σήμερον ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει 
e - , , [ιά ε * 
ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι ούτως; © δὲ εἶπεν" 
Οὐχί. 51 απεκάλυψε δὲ ὁ ϑεὸς τοὺς 
- ” 
ὀφϑαλμοὺς Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον 
κυρίου ἀνϑεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν μά- 
χαιραν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
κύψας προσεκύνησε τῷ προςώπῳ αὐτοῦ. 92 Καὶ 
, - e # - - 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ: Aari 
ἐπάταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; καὶ ἰδοὺ 
yo ἐξῇλϑον εἰς διαβολήν σου, ὅτι οὐκ ἀστεία 
ε ε , 5 , 33 ` - , Li 
{ οδος σου ἐναντίον µου, 99 και ἰδοῦσα µε η 
M , QNT - , d HEN] 
ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ᾿ ἐιιοῦ τρίτον τοῦτο, καὶ εἰ 
. / ~ 51 A ` ECT 350 
un ἐξέκλινεν, νῦν οὖν σὲ μὲν ἀπέκτεινα, ἐκεί- 
γην Ò ἂν περιεποιησάµην. 33 Καὶ εἶπε Ba- 
λαὰμ τῷ ἀγγέλω κυρίου. Ἡμάρτηκα οὐ γὰρ 
EJ , «tr - 
ἠπιστάμην, ὅτι σύ μοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ 
ὁδῷ εἰς συνάντησιν καὶ νῦν & μή σοι ἀρκέ- 
σει, ἀποστραφήσομαι. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 
τοῦ ϑεοῦ πρὸς Βαλαάμ᾽' Συμπορεύϑητι 
. ον > , é . y c^ a »* 
µετά των ανθρωπων) πλὴν τὸ ῥῆμα, Ὁ ἑὰν 
εἴπω πρός σε, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι. Καὶ 
28. Α: εἶπεν, ΑΕΕ: πεποίηκα. ΑΕ: τοῦτο Tgi- 
τον. 29. ΑΕΕΤ (p. χειρί) μον, 30. A: ἐπέβ. ἐκ 
»tor. ΑΕ: (pro οὕτως) τοῦτο, 31. AE: τοῦ Βαλ. 
A: (pro κυρ.) τοῦ ϑεοῦ, 33. A: Καὶ λέγει. 33. AF: 


τοῦτο τρ. ΑΕΕΤ (α. νον) ἀπ᾽ ἐμοῦ. A* οὖν. EF: 
ὧν σὲ μὲν. 34. ΑΕΕ: ἀρέσκει. 35. F: ἄν εἴπω. 


25. Et froissa le pied de celui qui la montait. 
Hébreu et Septante : « et serra le pied de Balaam 
contre la muraille ». 

26. S'arréta à sa rencontre manque dans l'hébreu 
et dans les Septante. 
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33. Hébreu et Septante : » L’ânesse m'a vu et 
s’est détournée devant moi déjà trois fois; si elle ne 
sefüt pas détournée, je t'eusse fait périr et elle je 
l’aurais laissée en vie (Septante : je l'aurais épar- 


gnée) ». 


Les Nombres, XXII, 26-35. 799 


III. La 40° année (XX-XXXVI). — 3 Balaam (XXII- XXIV ). 


junxit se parieti, et attrivit sedéntis 
pedem. At ille íterum verberäbat 
eam : ?* et nihilóminus ángelus ad 
locum angüstum tránsiens, ubi nec 
ad déxteram nec adsinistram póterat 
deviáre, óbvius stetit. 27 Cumque 
vidisset ásina stantem ängelum, 
concidit sub pédibus sedéntis : qui 
irátus, veheméntius cædébat fuste 
látera ejus. 

28 Aperuitque Dóminus os âsinæ, ne. 
et locüta est : Quid feci tibi? cur pér- 2 Fet. 2, 16. 
eutis me? ecce jam tértio? ?? Res- 
póndit Bálaam : Quia commeruisti, 
et illusísti mihi : ütinam habérem 
gládium, ut te percüterem! ?? Dixit 
ásina : Nonne ánimal tuum sum, cui 
semper sedére consuevisti usque in 
preséntem diem? dic quid símile 
umquam fécerim tibi. At ille ait : 
Numquam. 

3! Prótinus apéruit Dóminus ócu- 
los Bálaam, et vidit ángelum stan- pus 55. 
tem in via, evaginäto glädio, ado- 
ravitque eum pronus in terram. 

?? Cui ángelus : Cur, inquit, tértio angetus 
vérberas ásinam tuam? Ego veni Taam. 
ut adversárer tibi, quia pervérsa 
est via tua, mihíque contrária : ?? et 
nisi ásina declinásset de via, dans 
locum resisténti, te occidíssem, et 
illa viveret. ?* Dixit Bálaam : Pec- 
cávi, nésciens quod tu stares contra 
me : et nunc si displicet tibi ut 
vadam, revértar. % Ait ángelus : 
Vade cum istis, et cave ne áliud 
quam præcépero tibi loquáris. [vit 


4 Reg. 6, 17. 


voyant, se pressa contre le mur, et 
froissa le pied de celui quila montait. 
Mais Balaam la frappait de nouveau; 
20 et néanmoins l'ange, passant dans un 
lieu plus étroit, où elle ne pouvait dé- 
vier ni à droite ni à gauche, s'arréta à 
sa rencontre. 21 Or, lorsque l'ánesse 
vit l'ange arrété, elle tomba sous les 
pieds de celui qui la montait; Balaam, 
irrité, lui frappait plus fort les flancs 
avec son báton. 

35 Alors le Seigneur ouvrit la bou- 
che de l'ánesse, et elle dit : « Que 
vous ai-je fait? Pourquoi me frappez- 
vous? Voilà déjà trois fois! » ?? Balaam 
répondit : « Parce que tu l'as mérité, 
et que tu t'es jouée de moi: plût à 
Dieu que j'eusse un glaive pour te 
frapper! » 30 ['ànesse répliqua : « Ne 
suis-je pas votre animal, sur lequel 
vous avez toujours été accoutumé de 
monter jusqu'au présent jour? dites si 
je vous ai jamais fait quelque chose 
de semblable ». Or Balaam répondit : 
« Jamais ». 

3! Aussitôt Dieu ouvrit les yeux de 
Balaam, et il vit l'ange qui se tenait 
sur la voie, son épée tirée du four- 
reau, et il l'adora incliné versla terre. 
?? Et l'ange à Balaam : « Pourquoi, dit- 
il, as-tu frappé trois fois ton ânesse? 
Moi, je suis venu pour m'opposer à 
toi, parce que ta voie est perverse, et 
qu'elle m'est contraire : 3? et si l'ánesse 
ne se füt détournée, cédant la place à 
celui qui lui résistait, je t'aurais tué, 
et elle, elle vivrait ». ?* Balaam répon- 
dit : « J'ai péché, ne sachant pas que 
c'était vous qui vous teniez là contre 
moi : mais maintenant, s'il vous déplait 
que j'aille, je retournerai ». 35 L'ange 
reprit : « Va avec eux, et prends garde 
de dire autre chose que ce que je t'or- 


26. Dans un lieu plus étroit : c'est la troisiéme ren- 
contre, dans un passage si étroit que l'animal ne 
peut se jeter ni à droite ni à gauche : mais il s'abat, 
yo gii 

28. Le Seigneur ouvrit la bouche de l'ánesse. Ce 
fait est assurément extraordinaire, mais ce n'est pas 
une raison pour le rejeter. Nous n'avons pas ici à 
réfuter ceux qui le repoussent uniquement parce 
que c'est un miracle, ni méme ceux quile supposent 


interpolé uniquement parce qu'il est inoui. Quant à 
y voir une allégorie, ou un songe que le devin aurait 
eu avant son départ ou pendant son voyage, il parait 
impossible de concilier cette interprétation, soitavec 
Je sens naturel de ce récit, soit avec ce qu'en dit 
S. Pierre dans sa 115 Epitre, n, 15-16. 


31. Il l'adora, c’est-à-dire il se prosterna devant 


lui. 


32. Ta voie est perverse : Noir la note sur le y. 22. 
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36 — XXIII, 6. 


πες. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3» Balaam (XXII - XXIV). 


= | 
ἐπορεύθη Βαλαὼμ μετὰ τῶν ἀρχόντων Ba- 


λάκ. 

36 Καὶ ἀκούσας Βαλάκ, ὅτι qe Βαλαάμ, 
ESA Der εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰ; πόλιν Μωάβ, | À 
5 ἐστιν ἐπὶ τῶν ὁρίων Morir, 7 ἐστιν ἐκ 
μέρους τῶν ὁρίων. 37 Καὶ εἶπε Βαλὰκ πρὸς |, 
Βαλαάμ: Οὐχὶ ἀπέστειλα πρός σε, καλέσαι 
σε; Διατί οὐκ ἤρχου πρός µε; ὄντως οὐ ðv- 
νῄσομαι τιμῆσαί σε; 99 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς 
Βαλάκ" Ἰδοὺ xw πρός σε νῦν: δυνατὸς 
ἔσομαι λαλῆσαί τι; Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν ἐμ- 
βάλῃ ὁ ϑεὸς εἰ τὸ στόμα µου, τοῦτο λα- 
λήσω. 99 Καὶ ἐπορεύδη Βαλαὰμ μετὰ 
Βαλάκ, καὶ ἦλϑον εἰς πόλεις ἐπαύλεων». 
40 Καὶ ἔϑισε Βαλὰκ πρόβατα καὶ μόσχους 
καὶ ἀπέστειλε τῷ Βαλαὰμ καὶ τοῖς ἄρχουσι | 3 
τοῖς µετ αυτοῦ. 

41 Καὶ ἐγενήϑη πρωΐ, καὶ παραλαβὼν Ba- 
λὰκ τὸν Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
στήλην τοῦ Βάαλ, καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐκεῖϑεν 
XXIII. μέρος τι τοῦ λαοῦ. 3 Καὶ εἶπε 
Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ" Οἰκοδόμησόν μοι ἐνταῦϑα 
ἑπτὰ βωμοὺς καὶ ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦθα 
ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. 2 Καὶ ἐποίῃσε | m 
Βαλάκ, ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Βαλαάμ, καὶ 
ἀνήνεγκε μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 
3 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ" Παράστηθι 
ἐπὶ τῆς Φυσίας σου, καὶ πορεύσοιιαι, εἴ μοι 
φανεῖται ὃ ϑεὺς ἐν συναντήσει, καὶ ῥῆμα ὃ |: 
ἐάν μοι δείξῃ, ἀναγγελῶ σοι. | Καὶ παρέ- 
στη Βαλιὰκ ἐπὶ τῆς 9volag αὐτοῦ. ^ Καὶ Ba- 
λαὰμ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν ϑεύν'. 
Καὶ ἐπορεύθη * εὐϑεῖων, καὶ ἐφάνη 0 ϑεὺς |. 
τῶ Βαλαάμ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν !Βολαάμ'' 
Τοὺς à ἑπτὰ βωμοὺς ἠτοίμασα καὶ ἀνεβίβασα 
μόσχον. καὶ κριὸν ἐπὶ τον βωμόν. 5 Καὶ ἐνέ- 
βάλεν. ὁ ϑεὸς gua εἰς τὸ στόμα Βαλαὰμ 
καὶ einer ᾿Επιστραφεὶς πρὸς Βαλάκ, οὕτω 
λαλήσεις. 

5 Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν’ καὶ ὁ δὲ 
ἐφειστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὐτοῦ, 

37. A?F: ἀποστείλας ἀπέστειλα. 2B. Αἱ! σε 
νῦν ὃνν. A!: (pro τὸ στ.) τὴν καρδίαν. ΔΕ: τοῦτο 
φνλόξω λαλῆσαι. — 3. (pro alt. καὶ) ἐγὼ δὲ. F: 


φαν. μοι, 6. A: Καὶ ὅδε. F: ἐφεστήκει, ΑἹ: ἔφισ- 
τήκει, 
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39. Dans une ville qui était aux derniers confins 
de son royaume. Hébreu : « à Kiriath Khoutsoth ». Sep- 
tante : « à la ville des habitations ». 

40, Il envoya des présents à Balaam. Hébreu et 
Septante : « il les envoya (les bœufs et les brebis 
qu'il avait tués) à Balaam ». T1 

A1. La partie du peuple qui était aux extrémités. 


Septante : « une partie du peuple ». 
XNIH.3-4. Les Septante ajoutent: « Et Balac assista au 
sacrifice. Et Balaam s'en alla pour interroger Dieu ». 
4. Et s'en étant allé promptement. Hébreu : « et 
il alla sur une colline ». Septaute : « et il s'en alla 
par le chemin direct ». 
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ΚΝ. La 40° année (XX-XXXVI). — 3° Balaam CXXII- XXIV). 


igitur cum principibus. 

36 Quod cum audisset Balac, egrés- 
sus est in occürsum ejus, in óppido 
Moabitárum, quod situm est in ex- 
trémis finibus Arnon. 31 Dixítque ad 
Bálaam : Misi nántios ut vocárent te, 
cur non stetim venisti ad me? an 
quia mercédem advéntui tuo réddere 
néqueo? 38 Cui ille respóndit : Ecce 
adsum : numquid loqui pótero áliud, 
nisi quod Deus posüerit in ore meo? 
39 Perrexérunt ergo simul, et vené- 
runt in urbem, quse in extrémis 
regni ejus finibus erat. 19 Cumque 
occidisset Balac boves οἱ oves, 
misit ad Balaam, et príncipes qui 
cum eo erant, münera. 

^! Mane autem facto duxit eum ad 
excélsa Baal, et intüitus est extré- 
mam partem pópuli. 

XXI. ! Dixitque Bálaam ad 
Balac : Ædifica mihi hic septem 
aras, et para tótidem vitulos, ejus- 


démque númeri arietes. ? Cumque yum. 23, 29. 


fecísset juxta sermónem Bálaam, 
imposuérunt simul vítulum et arie- 
tem super aram. ? Dixitque Bálaam 
ad Balac : Sta paulísper juxta holo- 


caüstum tuum, donec vadam, si forte xum. 23, 15. 


occürrat mihi Dóminus, et quod- 
cümque imperáverit, loquar tibi. 
* Cumque abiísset velóciter, occürrit 
illi Deus. Locutásque ad eum Bá- 
laam : Septem, inquit, aras eréxi, et 
impósui vítulum et arietem désuper. 
5 Dóminus autem pósuit verbum in 
ore ejus, etait: Revértere ad Balac, 
et hxc loquéris. 

6 Revérsus invénit stantem Balac 


36. Une ville des Modbites. Dans l'hébreu : Ir Moab, ville moa- 
bite, au sud de Rabbath ou Ar-Moab, à l'est de la pointe méridio- 


nale de la mer Morte. 


41. Sur les hauts lieux. Pour honorer Baal on choisissait de 


Balac 
obviam 
NHalaam. 


Alínria 
zedifi- 
eata. 

Num. 23, 
28, 14. 


Num. 24, 1, 


Deus ad 
Balaam. 


donnerai». llalla donc avec les princes. 

36 Ce que Balac ayant appris, il sor- 
tit à sa rencontre jusqu'à une ville des 
Moabites qui est située aux derniers 
confins d'Arnon, 37 et il dit à Balaam: 
« J'ai envoyé des messagers pour t'ap- 
peler; pourquoi n'es-tu pas venu aussi- 
tôt vers moi? Est-ce parce que je ne 
puis pas donner une récompense à ton 
arrivée? » ?? Balaam lui répondit : « Me 
voici : est-ce que je pourrai dire autre 
chose quece queDieumettraen ma bou- 
che? » ?? [ls s'en allérentdonc ensemble, 
et ils vinrent dans une ville qui était 
aux derniers confins de son royaume. 
+0 Or, lorsque Balac eut tué des bœufs 
et des brebis, il envoya des présents à 
Balaam et aux princes qui étaient avec 
lui. 

^! Mais, le matin venu, il le condui- 
sit surles hauts lieux de Baal, et Ba- 
laam vit la partie du peuple qui était 
aux extrémités. 

XXT’ Alors Balaam dit à Ba- 
lac : « Bátis-moi ici sept autels, et 
prépare autant de veaux, et des béliers 
en méme nombre ». ? Et, lorsqu'il eut 
fait selon la parole de Balaam, ils pla- 
cèrent ensemble un veau et un bélier 
sur l'autel. ? Et Balaam dit à Balac : 
« Tiens-toi un peu auprés de ton ho- 
locauste, jusqu'à ce que j'aille voir si 
par hasard le Seigneur se présentera 
à moi : et toutce qu'il me commandera, 
je te le dirai ». ^ Et, s'en étant allé 
promptement, le Seigneur se présenta. 
Et Balaam lui parlant : « J'ai dressé, 
dit-il, sept autels, et j'ai placé un veau 
et un bélier par-dessus ». * Mais le Sei- 
gneur lui mit une parole dans la bou- 
che, et dit : « Retourne vers Balac, et 
tu lui diras ces choses ». 

5 Revenu, il trouva Balac se tenant 


préférence les hauts lieux ou bamôth (Cf. Lévitique, xxvi, 80). Les 
montagnes, où l'on trouvait l'air frais et l'ombrage, si recherchés 
dans ce pays brülé d'Orient, attiraient en foule ses adorateurs. Là 
on chantait, on faisait de la musique, on brülait des parfums, et 
on se livrait à toute sorte de débauches. La montagne apparte- 
nait à Baal et le bocage à Aschéra, la déesse du plaisir. — De 
Baal : Baal était le principal dieu chananéen. Ce nom devait être 
un des noms primitifs du vrai Dieu (voir la note sur Erode, xxi, 
28). Quand il devint celui d'une idole, on représenta d'abord Baal 
sous la forme d'une pierre conique. Dans les derniers temps, on 
le figura la téte entourée de rayons. C'était en effet le soleil di- 
vinisé, et aussi la nature considérée comme dieu. On distingua 
un grand nombre de Baals, qu'on considéra peu à peu comme 


Baal (7. 41). (D'après Brugssch.) 
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INN. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3° Balaam CXXII-XXIV). 


καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες (Ιωαβ μετ᾽ αὐτοῦ. 
! Koi ἐγενήθη πνεῦμα Feot ἐπ᾽ αὐτῷ). 
Ἱ Kai ἀναλαβων τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 

"Ex Μεσοποταμίας μετεπέμψατο µε Ba- 
Adx βασιλεὺς Mwah, ἐξ ὀρέων ἀπ᾽ ἄνατο- 
λῶν, λέγων' «4{εῦρο ἄρασαί μοι τὸν Ιακώβ, 
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι τὸν Ἰσραήλ. 
8 Ti ἀράσωμαι ὃν μὴ ἀρᾶται κύριος; ἢ τί 


τ! 
καταράσωμαι ὃν μὴ καταρᾶται. Ô Feos; 3 Ou | 


ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὐτόν, καὶ ἀπὸ. 
βουνῶν. προςνοήσω αὐτόν" ἰδοὺ λαὸς μόνος 
κατοικήσει, καὶ ἐν ἔϑνεσιν οὐ συλλογισθή- | 
40 £ Y , ν , > 
σεται. Τίς ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρμα a- | 

, M ’ 3 , , 2 LE) 
κωβ; καὶ τὶς ἐξαριθμήσεται δήμους Ισραήλ; 
-Αποθάνοι η ψυχή µου ἐν ψυχαῖς δικαίων, 
καὶ γένοιτο τὸ σπέρμα µου ὡς τὸ σπέρια 
τούτων. 

t! Καὶ εἶπε Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ' Τί ns- 
ποίηκάς uot; Εἰς κατάρασιν ἐχϑ ρῶν µου 
κέκληκά σε, καὶ idor εὐλόγηκας εὐλογίαν. 
3 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ, πρὸς Body Οὐχὶ ὅσα 
ἂν ἐμβάλη o 30g εἰς τὸ στόμα µου, τοῦτο 
φυλάξω λαλῆσαι; 5 Καὶ εἶπε πρὺς αὐτὸν 
Βαλαάχ' CAT ἔτι μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τόπον ἄλ- 
λον, ἐξ οὗ οὐκ ὄψει αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ 7 
µέρος τι αὐτοῦ ὄψει, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδῃς, 
καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν ἐκεῖθεν. HU Καὶ 
παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ xo- 
gt φὴν λελαξευμένου , καὶ ᾠκοδόμησεν ' ἐκεῖ | 
ἑπτά βωμούς, καὶ ἀνεβίβασε μόσχον καὶ 
κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 5 Koi εἶπε Βαλαὼμι 
πρὸς Baux Haguorndv ἐπὶ τῆς θυσίας 
σου, ἐγὼ δὲ πορεύσομαι ἐπερωτήσαι !τὸν 
Joy. 
λαάμ, καὶ ἐνέβαλε yua εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν ᾿αποστράφηϑι πρὸς Βαλάκ, καὶ 
ταδε λαλήσεις. 

" Καὶ ἐπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὁδὲ 
ἐφειστήκει ἐπὶ à της ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ καὶ 
'πωντες' où ἄρχοντες Mc μετ᾽ αὐτοῦ, 


|. 


16 Καὶ συν: Ίντησεν ὸ Joc τω Bu- Ó d 


| 
"P2 "27 nb" ος nim 


καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάκ T ἐλάλησε κύριος; | 


18 Καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν" 


7. F* ἀπ᾽. δ. ΑΕΕ: ἀράσομαι. F: (pro 7) καὶ. 
ΑΕΕ: καταράσομαι. 9. A+ (a. βουν.) τῶν. F: ov- 
λογισ. 10. EF: ἐξηκριβώσατο. A?F: σπ. τοῦτο. E: 


ez, αὐτῶν. 11. ΔΙ: τί ἐποίησας... εὐλόγησας. 


6. Les Septante ajoutent : 
en lui ». 

10. Ma fin. Septante : « ma race ». 

12. Ce que m'a commandé le Seigneur. Hébreu et 
Septante : « ce que Jahvéh (Dieu) m'a mis dans la 
bouche ». 

14. Dans un lieu trés élevé. Hébreu : « dans la 
campagne de Tsophim, ou bien : au champ des senti- 
nelles ». Septante : «au plus haut du champ ». — Sur 


« etl’Esprit de Dieu vint 
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49° ΑΣ ἂν. À: τοῦτο QU. 13. ΑΕ: ὄψῃ (bis). F 
καταρασῃ. 16. AF: ἀποστράφητι. 17. F: lgeari/- 
κει, Al: qua, 


le sommet de la montagne de Phasga. Hébreu : « au 
sommet du Phisga »; Septante : « sur le sommet du 
coupé (Ils traduisent le nom propre) ». — Balaam 
bátit. Les Septante ajoutent « là ». 

15. Jusqu'à ce que j'aille à la rencontre. Septante : 
«et moi je vais interroger Dieu ». 

11. Ainsi que les princes. Septante : 
princes ». 


«et tous les 


Les Nombres, XXIII, 7-18.. 
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ΕΕ. La 40: année (XX- XXXVY). — 3^ Balaam (XXI -XXIV). 


Prima 


juxta holocaüstum suum, et OMNES penedictio 
principes Moabitárum : 7 assumptä- * dietas. 


igi edicta. 
que parábola sua, dixit : pur 
De Aram addúxit me Balac 
rex Moabitárum, de móntibus oriéntis : Xum. ??, 5. 
Veni, inquit, et máledie Jacob : 
própera, et detestáre Israel. m 
$ Quomodo maledícam, cui non maledixit Mie 6, 5. 
[Deus? 
Qua ratióne detéster, quem Dóminus non 
΄ [detestátur? 
9 De summis silícibus vidébo eum, 
et de cóllibus considerábo illum. Lev. 20, 36. 
Deut. 33, 25; 


Pópulus solus habitábit, 4, T. 
et inter gentes non reputábitur. Ps, 147,19, 90. 
10 Quis dinumeräre possit pulverem Jacob, 


et nosse númerum stirpis Israel? Gen. 13, 16. 
Moriátur ánima mea morte justórum, ο ο τὰς 
et fiant novíssima mea horum similia. —— 
OM 5 , . Sum. sl, 9. 
!! Dixitque Balac ad Bälaam: Quid Ps 36, 87. 
est hoc quod agis? Ut malediceres , - 
E. 8.0 . NS alac 
inimicis meis vocávi te : et tu e secundo 
, . e 12 . o maledic- 
contrário benedicis eis. 1: Cui ille tionem 
poscit. 


respóndit : Num äliud possum loqui, 
nisi quod jüsserit Dóminus ? !? Dixit Xum. 
ergo Balac : Veni mecum in álterum 
locum unde partem Israel vídeas, 
et totum vidére non possis, inde Ὑπ'' 7», 35 
maledicito ei. '* Cumque duxisset xum. »» 11; 
eum in locum sublimem, super vér- "^ 
ticem montis Phasga, ædificävit Bá- xum. 21, 0. 
laam septem aras, et impósitis su- "^^^ 
pra vitulo atque ariete, 15 dixit ad 
Balac : Sta hic juxta holocaüstum 
tuum, donec ego óbvius per- 
gam. 15 Cui cum Dóminus occur- 
rísset, posuissétque verbum in ore 
ejus, ait: Revértere ad Balac, et | 
hec loquéris ei. 

1T Revérsus invénit eum stantem 
juxta holocaüstum suum, et principes 
Moabitárum cum eo. Ad quem Balac : 
Quid, inquit, locütus est Dóminus? 


18 Atille, assumpta paräbolasua, ait: ον 5 23. 


Jos, 21, 10, 


Num. 23, 3. 
Num. 24, 1, 


Deus ad 
Balaam. 


vum. 23, 5, 


auprés de son liolocauste, ainsi que tous 

les princes des Moabites; * et employant 

sa parabole, il dit : 

* C'est d'Aram que m'a fait venir Balac, 

roi des Moabites, c'est des montagnes d'orient: 

Viens, a-t-il dit, et maudis Jacob! 

háte-toi, et déteste Israël! 

8 Comment maudirais-je celui que Dieu n'a 

[point maudit? 

Comment détesterais-je celui que le Seigneur 
[ne déteste point? 

? Des rochers les plus élevés je le verrai, 

et des collines je le considérerai. 

Ce peuple habitera seul, 

et il ne sera pas compté parmi les nations. 

1? Qui pourra compter la poussiére de Jacob 

et connaitre le nombre de la lignée d'Israël? 

Meure mon àme de la mort des justes, 

et que ma fin soit semblable à la leur! » 

11 Alors Balac dit à Balaam: « Qu'est- 
ce que tu fais? C’est pour maudire mes 
ennemis que je t'ai appelé, et au con- 
traire tu les bénis! » !? Balaam lui ré- 
pondit : « Est-ce que je puis dire autre 
chose que ce qu'a commandé le Sei- 
gneur ? » 15 Balac reprit donc : « Viens 
avec moi dans un autre lieu, d'où tu 
verras une partie d'Israël, et tu ne pour- 
ras le voir tout entier; de là, maudis- 
le ». '" Et lorsqu'il l'eut conduit dans 
un lieu trés élevé, sur le sommet de la 
montagne de Phasga, Balaam bátitsept 
autels, et, un veau etun bélier placés par- 
dessus chacun d'eux, 15 il dit à Balac: 
« Tiens-toi ici auprès de ton holocauste, 
jusqu'à ce que j'aille à la rencontre du 
Seigneur ». 16 Or,lorsquele Seigneur se 
fut présentéà lui, et qu'il luieut mis une 
parole dans la bouche, il dit : « He- 
tourne vers Balac, et tu lui diras ces 
choses ». 

17 Revenu, il le trouva se tenant au- 
prés de son holocauste, et les princes 
des Moabites avec lui. Balac lui de- 
manda : « Qu'a dit le Seigneur? » t8 Or 
Balaam, employant sa parabole, dit : 


des dieux différents, mais qui n'étaient en réalité 
que le méme Baal honoré en des lieux divers : 
Baalhermon, Baalgad, Béelphégor, etc. Le Daal, pere 
des autres Baals, quand le souvenir de l'unité de 
Dieu eut été oublié, fut appelé avec l'article, le 
Baal par excellence. 1] exerca son influence sur les 
fruits de la terre, et les autres Baals, qui étaient 
censés plus jeunes, représentèrent les influences 
spéciales du soleil sur la terre. Sur le culte de Baal, 
voir la note sur 11 Rois, xvin, 19. 


XXII. 7. Sa parabole, c'est-à-dire la parabole, ou 
oracle prophétique que Dieu lui inspirait; car c'est 
le sens qu'a ce mot dans ce cliapitre et le suivant. 
— Il dit... : c'est le premier oracle de Balaam, y. 740; 
on en compte en tout quatre, tous prononcés dans 
la forme poétique, avec un parallélisme facilement 
reconnaissable. — Aram : la Syrie et la Mésopotamie 
à l'oucst de l'Euplirate. — Des montagnes d'Orient : 


méme sens. 

10. Meure mon áme...! Nous avons déjà remarqué 
que les Hébreux employaient très souvent le mot 
ame pour désigner personne, individu. Voir la note 
sur Genèse, 1x, 5. — De la mort des justes : allusion 
à une rémunération luturc. La fin de Balaam fut, par 
sa faute, tout autre que celle qu'il souhaitait en cette 
circonstance. Nombres, xxxi, 7-8. 

44. Phasga. Voir plus haut la note sur Nombres, 
XXI, 20. 

15. Ton holocauste. Le second sacrifice est exacte- 
ment semblable au premier, y. 4-6. A qui était-il 
offert ? Balac avait certainement l'intention de l'offrir 
à Baal, son dieu. Quant à Balaam, il est probable 
qu'il l'offrait à ce Jahvéh dont il avait éprouvé 
l'intervention visible; peut-être avait-il l'intention 
de le faire changer de dessein, et d'obtenir de lui 
l'autorisation de maudire Israël. 

48. Balaam... dit : deuxieme oracle, y. 18-24. 
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Numeri, XXIII, 19 — XXIV, 1. 


ANE. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3 Balaam CXXII- XXIV). 


;ανάστηϑθι Βαλὰκ xui ἄκουε, ἐνώτισαι 
* μάρτυς υἱὸς Σεπφώᾳ. 1° Οὐχ ὡς ἄνϑρω- 
πος 0 ϑεὸς διαρτηϑῆναι, οὐδ᾽ ὡς υἱὸς dv- 
ϑρώπου ἀπειληϑθήῆναι. 
ποιήσει; Aahas, καὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 30 Ido) 

3 - ’ .* 2 / ` > 
εὐλογεῖν μαρείλημιμαι' " εὐλογήσω, καὶ οὐ 
μὴ ἀποστρέψω. ©?! Οὐκ ἔσται μόχϑος ἐν 
Ιακώβ, οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν "Ioa 
κύριος 0 ϑεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, * 
ἀρχόντων ἐν αὐτῶ. 


Av e 
τα εΥδοξα 
33 Θεὸς ὁ ἐξαγαγων 
> 
αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς doba μονοκέρωτος 
αὐτῷ. 33 Où γάρ ἐστιν οἰωνισμὸς èv Ἴα- 
, σον D D'Y "^. ` ` 
xup, οὐδὲ μαντεία ἐν logon κατὰ καιρὸν 
ῥπῦήσεται Ἰακωβ καὶ τῷ ᾿Ισραήλ, τί ἐπιτε- 
λέσει 0 eos. 3 Idod λαὸς ὡς σκύμνος 
> La à; € , # 2 
ἀναστήσεται, καὶ WG λέων γαυρωθήσεται" οὐ 
, d τά 
κοιμηθήσεται ἕως φάγῃ ϑήραν, καὶ αἷμα 
τραυματιῶν πίεται. 
.. 61 
35 Καὶ εἶπε Βαλὰκ πρὸς Buluau Οὔτε 
τα # l | 3 , y 2 
κατάραις καταράσῃ Vol αὐτόν, οὔτε εὐ- 
M. M 2 Le 2 , 26 * 2 
λογῶν un εὐλογήσης αὐτόν. Kai ano- 
x i ; 
κριθεὶς Βαλαὰμ εἶπε τῷ Baux Οὐκ ἐλά- 
λησά σοι λέγων. Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήση ὁ 
Θεός, τοῦτο ποιήσω; ?" Καὶ εἶπε Βαλὰκ 
πρὸς Βαλαάμ' «4εῦρο παραλάβω σε εἰς th- 
πον ἄλλον, εἰ ἀοέσει τῷ DE, καὶ κατάρασαί 
μοι αὐτὸν ἐκεῖθεν. 38 Καὶ παρε hape Ba- 
λὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογώς, 
ν - 3 A 29 NT 
τὸ παρατεῖνον εἰς τῆν ἔρημον. Καὶ εἰπε 
Βαλαὰμ πρὸς Ῥαλάκ' Οἰκοδόμησόν, μοι, ὧδε 
ἑπτὰ βωμοὺς καὶ ἑτοίμασόν μοι ὧδε ἑπτὰ 
μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. °° Καὶ ἐποίησε 
Βαλάκ, καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μσλαάμ, καὶ 
ἀνήνεγκε μόσχον καὶ κοιὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 
ΧΧΕΝ. Καὶ ἰδὼν Βαλαὰμ ὅτι καλό» 
ἐστιν ἐναντίον κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ἴσραγλ» 
91. A: τὰ δὲ ἔνδοξα, 
93, AEF+ (in.)*O. EF: (pro αὐτῷ) αὐτοῦ. 94. A: 
γανριωῦ... 25, F: εὐλογήσεις, 90. AE: (pro Καὶ 
z.) “Ααποχρ. δὲ. F: (pro ἐὰν) ἂν. 28. AEF (p. 
ἐπὶ) τὴ». --- 1. F: ἔναντι. 


90. F: ἀποστραφῶ. 


18. Écoute. Hébreu : « entends mes chants. » Sep- 
tante : « écoute, comme témoin ». 

19. Pour qu'il change. Hébreu : 
pente ». Septante : 
Ces ». 

20. Et je ne puis détourner la bénédiction. Hébreu : 
* il à béni, et jene puis la détourner ». Septante : 


« pour qu'il se re- 
« pour être effrayé par les mena- 


Aitos εἴπας οὐχὶ . 
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« je bénirai, et ne m'en détournerai pas ». 

31. D'idole. Septante: « de souffranee ». Hébreu : «on 
n'apercoit pas de malheur ». — De simulacre. Sep- 
tante : « de douleur ». 

98. Qui regarde le désert. Hébreu : 
côté de Yeschimon ». Septante : 
le désert ». 


« regardant du 


« qui s'étend vers | 


Les Nombres, XXIII, 19— XXIV, 1. 765 


ANE. La 40° année (XX-XX XVI). — 3 Balaam CXXII- XXIV). 


Secunda 
benedictio. 


Sta, Balac, et auscülta, 
audi, fili Sephor : 
19 Non est Deus quasi homo, ut mentiátur : 


Os. 11, 9. 
1 Reg. 15, 29. 
T σα 4 Ps. 32, 4. 
nec ut fílius hóminis, ut mutétur. Mal. 3, 6. 
: Rom. 11, 39; 
Dixit ergo, et non fáciet? 3,3, 4 
locútus est, ct non implébit? 
20 Ad benedicéndum addúctus sum, 
benedictiónem prohibére non váleo. 
21 Non est idólum in Jacob, 
nec vidétur simuláchrum in Israel. 
Dóminus Deus ejus cum eo est, 1 Reg. 10, 24. 
et clangor victriæ regis in illo. Ecl on 
22 Deus edüxit illum de /Egypto, 
cujus fortitüdo similis est rhinocerótis. Num, 24, δ. 
23 Non est augürium in Jacob, m 
nec divinátio in Israel. 
Tempóribus suis dicétur Jacob et Israéli 
[quid operátus sit Deus. 
24 Ecce pópulus ut lena consürget, ον Eon 
et quasi leo erigétur : 
non accubábit donec dévoret praedam, 
et occisórum sánguinem bibat. 
25 Dixitque Balac ad Bálaam : Nec — 
ertio 


maledicas ei, nec benedicas. ?9 [jt "phe ame 
ille ait : Nonne dixi tibi, quod quid- postulat. 
quid mihi Deus imperáret, hoc fá- 
cerem? 21 Et ait Balac ad eum : 
Veni, et ducam te ad álium locum : ? 5 ?^** 
si forte pláceat Deo ut inde maledi- 


Num, 22, 38. 


1 28 η Num. 25, 3. 

cas eis. Cumque duxisset eum Σπ. 3, 29; 
super vérticem montis Phogor, qui sos 2% 17 
Os. 9, 10 


réspicit solitádinem, ?? dixit ei Bá- 

laam : Ædifica mihi hic septem aras, Yen. 33, 1. 

et para tótidem vítulos, ejusdémque 

númeri arietes. ?? Fecit Balac ut 

Dálaam dixerat: imposuitque vitulos 

et arietes per síngulas aras. 
X€XEIV.'Cumquevidisset Bálaam 

quod placéretDómino ut benedíceret 

Israéli, nequáquam ábiit ut ante per- 


« Léve-toi, Balac, et préte l'oreille! 
écoute, fils de Séphor! 
19 Dieu n'est pas comme un homme, pour qu'il 
- [mente, 
ou comme le fils d'un homme, pour qu'il 
[change. 
Ainsi, il a dit, et il ne fera pas? 
il a parlé, et il n'aecomplira pas? 
20 J'ai été amené pour bénir, 
et je ne puis détourner la bénédiction. 
21 Ἡ wy a point d'idole en Jacob, 
et on ne voit point de simulacre en Israël. 
Le Seigneur son Dieu est avec lui, 
et le chant de la victoire du roi en lui. 
35 Dieu l'aretiré de l'Egypte ; 
sa force est semblable à celle d'un rhinocéros. 
35Ἡ n'y a point d'augure en Jacob, 
ni de divination en Israél. 
On dira en son temps à Jacob et à Israél ce 
[que Dieu a fait. 
?1 Voilà qu'un peuple se lévera comme une 
[lionne, 
et il se dressera comme un lion : 
il ne se reposera pas jusqu'à ce qu'il dévore 
[une proie, 
et qu'il boive le sang de ceux qu'il aura tués ». 


25 Alors Balac dit à Balaam : « Ne 
le maudis, ni ne le bénis ». ?6 Et celui- 
ci répondit : « Ne t'ai-je pas dit que 
tout ce que Dieu commanderait, je lefe- 
rais? » 21 Alors Balac lui dit : « Viens, 
etje te conduirai dans un autre lieu, 
pour voir si par hasard il plairait à 
Dieu que tu les maudisses de là ». 38 Et 
lorsqu'il l'eut conduit sur le sommet de 
la montagne de Phogor, qui regarde 
le désert, ?? Balaam lui dit : « Bátis- 
moi ici sept autels, et prépare autant 
de veaux, et des béliers en méme nom- 
bre ». ?? Balac fit comme Balaam avait 
dit : il placa un veau et un bélier sur 
chaque autel. 

XXXV. 'Or, lorsque Balaam eut 
vu qu'il plaisait au Seigneur qu'il bé- 
nit Israël], il walla nullement, comme 


22. Rhinocéros, Dans l'hébreu ve'ém; on croit com- 
munément aujourd'hui que c'est l’aurochs ou buffle 
sauvage : en effet, il est certain que c'est cet animal 
qui est désigné par l'assyrien rimu, dont l'identité 
aveclere'ém hébreu est indéniable. Il est plus longue- 
ment question de l’aurochs dans Job, xxxix, 9-13: 
voir la note sur ce passage. — Les Septante tradui- 
sent faussement re'ém par μονόχερως, unicornis, 
et Cest sans doute cette traduction qui a induit en 
erreur l'auteur de la Vulgate et lui a fait croire que 
l'animal ici désigné était le rhinocéros. 

23. ll n'y a point... de divination en Israël : 
c'était un trait distinctif du pays hébreu, car dans 
toutes les autres nations la divination etles augures 
étaient en grand honneur. 


25. Ne le maudis ni ne le bénis : Balac parait adoucir 
scs prétentions, sous l'influence du découragement. 
mais il reviendra presque aussitôt à ses sentiments 
haineux et demandera de nouveau une malédiction 
formelie, y. 27. 

93. La montagne de Phogor, au nord de Phasga, 
dans la chaine de l'Abarim, vis-à-vis d'Hésébon. 

99. Prépare autant de veaux et des béliers. Il est 
souvent question, dans l’histoire du pagauisme, de 
sacrifices répétés pour obtenir un changement dans 
les résolutions de la divinité. Florus nous apprend, 
par exemple, que le jour oü il fut tué, César avait 
Offert successivement cent victimes pour arriver à la 
réponse favorable qu'il souhaitait. Histoire romaine, 
1V, 2. 
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EINE. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3^ Balaam CXXII- XXIV). 


οὐκ ἐπορεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ εἰς 
συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, καὶ ἀπέστρεψε τὸ 
πούςωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ 
ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xa- 
ϑορᾷ τὸν Ισραηλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ 
φυλάς. Καὶ è ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτῷ πνεύμα. ϑεοῖ, 
3 χαὶ ἀναλαβὼν τὴν. παραβολὴν αὐτοῦ εἶπε 

(Φησὶ Βαλαὰμ υἱὸς Ῥεώρ, φησὶν d ἄνθρω- 
πος Ô ἀληθυνῶς ὁρῶν, + φησὶν ἀκούων λόγιά 
ἰσχυροῦ, ὅςτις ὅρασιν Feot εἶδεν ! ἐν ὕπνῳ", 
ἀποκεκαλυμμένοι ot ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ" ὃ o 
καλοὶ ot oroi σου Ιακώβ, αἱ σκηναί σου "Io- 
ραήλ. ° dice νάπαι σκιάς οὐσαι, καὶ dice 


παράδεισοι È ἐπὶ ποταμῷ, καὶ (cel σκηναὶ ἃς 


ἔπηξε κύριος, καὶ (cel κέδροι παρ᾽ ὕδατα. 
d Ἐδελεύσεται * ἄνθρωπος è ἐκ τοῦ σπέρματος 
αὐτοῦ, καὶ * κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν, καὶ 
ὑψωϑ-ήσεται 7 To oy βασιλεία, xal αὐεηϑή- 
σεται βασιλεία αὐτοῦ. 5 Θεὸς ὡδήγησεν aŭ- 
τὸν ἐξ “Αἰγύπτου, ὡς * δόξα μονοκέρωτος 
αὐτῷ. Ἔδεται ἔθνη ἐχδρῶν αὐτοῦ, καὶ τὰ 

* πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, καὶ * ταῖς βολίσιν 
αὐτοῦ κατατοξεύσει ty κ) ρύν. à Κατακλι- 
Feis ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 
τις ἀναστήσει. αὐτόν; Οἱ εὐλογοῖντές σε er- 
λόγηνται, καὶ ot καταρώμενοί σε κεκατή- 
ρανται. 

30 Καὶ ἐθυμώθη Βαλὰκ è ἐπὶ Βαλαὰμ καὶ 
συνεκρότησε ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ εἶπε Bu- 
λὰκ ποὺς Βαλαάμ᾽ Καταρᾶσθω τὸν ἐχθρόν 
μου κέΧληκά σὲ, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλύγησας 
τρίτον τοῦτο. 11 Νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τό- 
πον σου. Εἶπα Τιμήσω σε, καὶ νὺν ἐστέ- 
ρησέ σε κύριος τῆς δόξης. 12 Καὶ εἶπε 
Βαλαὰμ προς Baie Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις σου, οὓς ἀπεστειλας πρός με, ἐλάλησα 
λέγων" PEG, μοι δῶ Βαλὰκ πλήρη τὸν ol- 


"4. ΑΕΧ αὐτῷ. 4. ϑεοῦ ἰσχυροῦ.. η ὠπεκαλνμμέ- 
νοι, d ΑΝ οἱ. 6. AʻE: ποταμῶν. AF* P . κύριος 
καὶ. AEF (p. pr. βασιλεία) αὐτοῦ. ΑΕῈ (a. 
ordeo) 7 (bis). 8. AEF+ (in. ) 6. 9A: ηνλογ. 
10. ΑΕΕ: καταράσασθαι. F: εὐλόγηκας. A: τοῦτο: 
τρ. 13. ΑΕΧ: σου, οἷς. 
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XXIV. 1. Comme il était allé auparavant. Hébreu : 
« comme les autres fois ». Septante : « comme il avait 
coutume ». 

9. Dans les tentes, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — L'esprit de Dieu. Septante : « le 
souffle de Dieu ». 

3. Il a dit. Hébreu : « parole de... ». — L'homme 
dont l'œil fut fermé. Hébreu : « dont l’œil est ouvert 
(à l'œil perçant) ». Septante: « cet homme voyant le 
vrai ». 

4. Qui tombe et ainsi ses yeux sont ouverts. Sep- 
lante : « et on a óté l'enveloppe de ses yeux ». 


7. L'eau coulera de son seau, et sa postérité se 
répandra comme des eaux abondantes. Septante : 
« un homme sortira de cette race et il sera maître 
de beaucoup de nations ». — Son roi sera rejeté à 
cause d'Agag. Hébreu: « plus élevé qu'Agag (sera) 
son roi ». Septante : « et la royauté de Gog sera glo- 
rifiée ». 

8. La force. Septante : 
leurs os. Hébreu : 


« la gloire », — Ils briseront 
« il (Dieu) brisera leurs os ». Sep- 


tante : « ils feront sortir la moelle de leurs os ». — 
De flèches. Hébreu : « de scs flèches ». Septante : « de 
traits ». 


Tertia 
Israelis 


réxerat, ut augürium quæreret : sed 


dirigens contra desértum vultum ^*"edietio. 
vidit Nun. 23, 3.15. 


suum, ? et élevans óculos, 

Israel in tentoriis commorántem 

per tribus suas : et irruénte in sexum. 33, 13. 

spiritu Dei, ? assámpta parábola, Xum. 21, 
: 15, 23: 

ait : 23, 15, 7. 

Dixit Bálaam fílius Beor : 

dixit homo, cujus obturätus est óculus : 

4 dixit auditor sermónum Dei, 

qui visiónem Omnipoténtis intüitus est, 


Num. 24, 15. 


qui cadit, et sic aperiüntur óculi ejus : LE epe 
5 Quam pulchra tabernácula tua Jacob, τ 
m-. Num. 24, 16. 
et tentória tua Israel! 
ὁ Ut valles nemorós:e, 
ut horti juxta flàvios irrígui, 
nt tabernácula quz fixit Dóminus, 
quasi cedri prope aquas. 
7 Fluet aqua de sítula ejus, pere 
et semen illíus erit ín aquas multas. ] 
1 Reg. 15,7,8. 
Tollétur propter Agag, rex ejus, 
Num. 22, 23, 


et auferétur regnum illius. 
8 Deus eduxit illum de Ægýpto, 
eujus fortitüdo símilis est rhinocerótis. 


Devorábunt gentes hostes illius, 
óssaque eórum confríngent, et perforábunt 
[sagíttis. 


Num. 23, 24. 
Gen. 49, 9. 


? Accubans dormívit ut leo, 
et quasi le&na, quam suscitäre nullus au- 
Ιαν. 
Qui benedixerit tibi, erit et ipse benedictus: ` ^" 
qui maledixerit, in maledictióne reputábi- 
[tur. 


Gen. 12, 3; 
27, 39, 


Balaam 
a Balac 
dimissus, 


Ez. 22, 97. 


10 [ratüsque Balac contra Bálaam, 
complósis mánibus ait : Ad maledi- 
céndum inimicis meis vocávi te, qui- 
bus e contrário tértio benedixisti : 
11 revértere ad locum tuum. Decré- xum. 21,3; 


veram quidem magnifice honoráre 7*7 
te : sed Dóminus privávit te honóre 


dispósito. '? Respóndit Bálaam ad yum. » 17. 
Balac : Nonne nüntiis tuis, quos mi- 
sisti ad me, dixi : 13 Si déderit mihi 
Balac plenam domum suam argénti 
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HIE La 40: année (XX-XXXVE). — 3? Balaam CXXII- XXIV). 


il était allé auparavant, pour chercher 
un augure; mais tournant son visage 
vers le désert ? et levant les yeux, il vit 
Israël dans les tentes, campé selon ses 
tribus : et l'esprit de Dieu s'emparant 
de lui, ? et lui, employant sa parabole, 
il s'écria : 
« Ila dit, Balaam, fils de Béor; 
il a dit, l’homme dont l'oeil fut fermé; 
1 il a dit, celui qui entend les paroles de Dieu, 
qui à contemplé la vision du Tout-Puissant, 
qui tombe, et ainsi ses yeux sont ouverts : 
> Que tes tabernacles sont beaux, ô Jacob, 
et tes tentes, ὁ Israél! 
6 Elles sont comme des vallées bien boisées, 
comme des jardins arrosés d'eau le long des 
ifleuves, 
comme des tabernacles qu'a dressés le Sei- 
[gneur, 
comme des cédres prés des eaux. 
* L'eau coulera de son seau, 
et sa postérité se répandra comme des eaux 
[abondantes. 
Son roi sera rejeté à cause d'Agag, 
etson royaume lui sera enlevé. 
8 Dieu l’a retiré de l'Egypte, 
lui dont la force est semblable à celle du rhi- 
[nocéros. 
Ils dévoreront les peuples leurs ennemis, 
ils briseront leurs os, et ils les perceront de flè- 
[ches. 
9 Se couchant, il à dormi comme un lion, 
et comme une lionne que nul n'osera éveil- 
[ler. 
Celui qui te bénira, sera aussi lui-méme béni : 
celui qui te maudira sera compris dans la ma- 
[lédiction ». 


10 Or Balac, irrité contre Balaam, et 
frappant des mains, dit : « C'est pour 
maudire mesennemis quejet'ai appelé, et 
au contraire tu les as bénis trois fois! 
!! Retourne en ton lieu. J'avais résolu de 
t'honorer magnifiquement : mais le Sei- 
gneur t'a privé de l'honneur prépare ». 
12 Balaam répondit à Balac : « N'ai-je 

as dit à tes messagers que tu m'as en- 
voyés : !? Quand Balac me donnerait sa 
maison pleine d'argent et d'or, je ne 


XXIV. 4. Vers le désert : vers les plaines de Moab 
où se dressait le camp des Israélites. 

3. Il s'écria : troisième oracle, y. 3-9, plus solennel 
et plus magnifique encore que les deux premiers. 

1. L'eau coulera... Les Septante donnent à cette 
premiére partie du verset un sens messianique, 
confirmé par le chaldéen et le syriaque. — Son roi 
sera rejeté à cause d'Agag... Ces paroles peuvent 
s'appliquer à Saül. Du reste Agag est le titre de 
tous les rois d'Amalec. 

8. Rhinocéros. Voir la note sur xxii, 22. 
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Numeri, XXIV, 14-24. 


III. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 3 Balaam CXXII - XXIV). 


xov αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνή- 
σομαι παραβῆναι τὸ ῥημα κυρίου, ποιῆσαι 
αὐτὸ καλὸν 7 πονηρὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ" ὅσα 
ἂν εἴπῃ d Dec, ταῦτα ἐρῶ. ^5 Καὶ viv 
ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον μου δεῦρο, 
συμβουλεύσω σοι, τί πονήσει ὦ λαὸς οὗτος 
τὸν λαόν σου ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν , ἡμερῶν. 
15 Καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ siae 

Qoi Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, φησὶν ὁ ἄν- 
ἕρωπος d anwas ὁρῶν, JG ἀκούων λόγια 
ϑεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην παρὰ ὑψίστου 
καὶ ὅρασιν ϑεοῦ ἰδὼν à ἐν ὕπνω, ἀποκεκαλυμ- 
μένοι οἱ «ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. 3 3 Αείξω αὐτῷ, 
καὶ οὐχὺ UP, μακαρίξω, καὶ οὐ. ἐγγίζει. 
ἀνατελεῖ à ἄστρον ἐξ Ἰωιώβ : ἀναστήσεται ἄν- 
ὕρωπος ἐξ Ἰσραήλ, καὶ Ὁ ραύσει τοὺς άρχη- 
γοὺς Mos καὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺς 

qI. 18 Καὶ ἔσται Ἔδωμ κληρονομία 3 καὶ 
ἔσται κληρονομία Ἡσαῦ o ἐχϑοὺς αὐτοῦ, 
καὶ Ισραηλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύϊ. 19 Καὶ ἔξε- 
γερθήσεται ἐξ "Ιακώβ καὶ ἀπολεῖ σωζόμενον 
ἐκ πόλεως. 

20 Καὶ ἰδὼν τὸν Auuhiz καὶ ἀναλαβὼν 
τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν" 40χὴ ἐθνῶν 
᾿Αμαλήκ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 
?! Καὶ ἰδών τὸν Kevaïov καὶ ἀναλαβὼν τὴν 
παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν' ᾿Ισχυρὰ ἡ κατοικία 
σου, καὶ ἐὰν LES ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου, 
22 * καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεωρ γοσσιὰ πανουρ- 
γύας, “Ασσύριοι αἰχμαλωτεύσουσί σε. 33 Καὶ 
ἰδών τὸν Xy, καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν 
αὐτοῦ εἶπεν" Ὢ ὦ, τίς ζήσεται, ὅταν 375 
ταῦτα ὁ ϑεός; 2A Καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς 
Κιτιαίων, καὶ κακώσουσιν ᾿ασσοὺρ καὶ za- 
κώσουσιν Ἑβραίους, καὶ αὐτοὶ ὑμοϑυιιαδὸν 
ἀπολοῦνται: 


13. F: πον. ἢ καλὸν. AF: ὅσα èar. AEFT (p. 
εἴπῃ) μοι. 14. Fe (p. ἐδοὺ) ἐγὼ. F: ἐσχάτων (pro 
ἔσχατου). 15. A: Βαιὼρ (Item 22). EF: ἀληϑι- 
νὸς, 16. AE* (a. ὀψίστον) παρὰ. Α: ο de 
μένοι. 17. AU (p. Ἰακώβ.) καὶ et (p. παντας) 
τοὺς, 90. A?F: σπέρμα στα. 22. F: σε αἰχμαλ. 
23. ΑΕΧ Καὶ ἰδὼν τὸν "Oy, 24. A: χειρῶν. EF: 
χειρὸς. À: Κητιαίων, 


13. Pour produire de mon propre esprit quelque 
chose de bien ou de mal. Septante : « pour faire de 
moi-méme qu'elle soit bonne ou mauvaise ». 

44. Je donne un conseil sur ce que ton peuple doit 
faire à celui-ci. Hébreu et Septante : « je t'annonce- 
rai ce que ce peuple fera contre ton peuple ». 

45. Il a dit. Hébreu : « parole de ». 

46. Cf. y. 4. 

11. Septante : « je lui annoncerai et pàs encore 
maintenant, je le glorifierai et il n'est pas proche, 
etc. ». 

18. L'héritage de Séir passera à ses ennemis. Sep- 
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tante : « Ésaü, son ennemi, sera son héritage ». 
21. Mais δὲ c'est. — Hébreu : « et c'est ». 


92, Et si tu as été choisi de la race de Cin, combien 
de temps pourras-tu durer... Hébreu : « toutefois Cin 
« quand méme des enfants 
de fourberie naitraicnt pour Béor ». — Car Assur te 
prendra. Hébreu : « jusqu'à ce qu'Assur 'emméne 


sera ravagé ». Septante : 


captif ». 


25. Ils viendront d'Italie dans des triremes. Hébreu : 
« des vaisseaux (viennent) de la côte de Kittim ». 


Septante : « et il sortira des mains des Citiens ». 


Les Nombres, XXIV, 14-24. 
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ΚΙΝ. La 40° année (ΧΑ  ΧΝΧΤΕ) 


. — 39 Balaam (XXII - XXIV). 


et auri, non pótero præterire sermó- 
nem Dómini Dei mei, ut vel boni 
quid vel mali próferam ex corde 
meo : sed quidquid Dóminus dixerit, 


44 ’ -- 
hoc loquar. ** Verümtamen pergens Perversa 


` ad pópulum meum, dabo consilium, intentio. 


Num. 35, 3-6, 


quid pópulus tuus pópulo huic fáciat 


 extrémo témpore. Num, #4, 3; 
t5 Sumpta ígitur parábola, rur-  ᾿᾿ 
sum ait : 

E. , T Quarta 
Dixit Bálaam filius Beor : Israelis 
dixit homo, cujus obturátus est óculus:  Pemedietie. 
16 dixit audítor sermónum Dei, 
qui novit doctrínam Altíssimi, d 
et visiónes Omnipoténtis videt, T 
qui cadens apértos habet óculos. 

17 Vidébo eum, sed non modo : 
intuébor ilum, sed non prope. Te M 
ORIÉTUR STELLA ex Jacob, Mat. 2, 2. 


- 4 


et consürget virga de Israel : eid 


et pereütiet duces Moab, 2 Pot. 1, 19. 


vastabítque omnes filios Seth. EUR 
18 Et erit Idumæa posséssio ejus : ah 
heréditas Seir cedet inimicis suis. 2 Reg. 8, 14. 
Israel vero fórtiter aget. πο, 
1? De Jacob erit qui dominétur, Mich. 5, 1,2. 
et perdat relíquias civitátis. 
20 Cumque vidisset Amalec, assü- a 
ANRA 


mens parábolam, ait : oracula, 
. dm w. in Amalec, 

Princípium géntium Amalec, ο. 

eujus extréma perdéntur. 


Ex. 17, 11-16. 
Gen. 15, 19. 
Jud, 1, 16. 
1 Reg. 15, 6. 

in Cinæos, 


?! Vidit quoque Cingum : et as- 
sümpta parábola, ait : 
Robüstum quidem est habitáculum tuum : 
sed si in petra posüeris nidum tuum, 
22 et füeris eléctus de stirpe Cin, 
quándiu póteris permanére? Assur enim 
[cápiet te. 
?3 Assumptáque parábola iterum Ultimum 
1 . Num. 24,15,3; 
locütus est : Fate 
Heu, quis victürus est, quando ista facict Mt: 32 
[Deus ? Pan. 11, 30. 
- Mach. 8,5. 


Jer. 49, 16. 
Abd. 3-4. 


24 Vénient intriéribus de Itália, 
superabunt Assyrios, 

vastabüntque Hebr&os, 

et ad extrémum étiam ipsi peribunt. 


Gen. 10, 21. 


pourrais aller au delà de la parole du 
Seigneur mon Dieu, pour produire de 
mon propre esprit quelque chose de 
bien ou de mal: mais tout ce que le Sei- 
gneur dira, je le dirai. ‘* Cependant, 
allant vers mon peuple, je donnerai un 
conseil sur ce que ton peuple doit faire 
à celui-ci dans le dernier temps ». 

'5 Employant donc sa parabole, il 
dit encore : 


« Il a dit, Balaam, fils de Béor ; 

il a dit, Phomme dont l'oeil fut fermé; 

16 il a dit, celui qui entend les paroles de Dieu, 
qui connait la doctrine du Trés-Haut 

et voit les visions du Tout-Puissant; 

qui, tombant, à les yeux ouverts. 

17 Je le verrai, mais non maintenant; 

jele contemplerai, mais non de prés. 

IL SE LÈVERA UNE ÉTOILE de Jacob, 

et 1] s'élèvera une verge d'Israél; 

et elle frappera les chefs de Moab 

et ruinera tous les enfants de Seth. 

18 De plus, l'Idumée sera sa possession ; 
l'héritage de Séir passera à ses ennemis, 

et Israël agira vaillamment. 

19 De Jacob sortira celui qui doit dominer 
et perdre lesrestes de la cité ». 


20 Et lorsqu'il eut vu Amalec, em- 
ployant sa parabole, il dit : 
« Amalec est le commencement des nations; 
ses derniers moments seront frappés par la 
[destruction ». 
21 Il vit aussi le Cinéen, et employant 
sa parabole, il dit : 
« 'Ton habitation, à la vérité, est solide; 
mais si c’est sur la pierre que tu as posé ton 
[nid, 
22 ot si tu as été choisi dela race de Cin, 
combien de temps pourras-tu durer? Car As- 
[sur te prendra ». 
.3 Et employant sa parabole, il dit 
encore : 
« Hélas! qui vivra, quand Dieu fera ces choses? 
24 Ils viendront d'Italie dans des trirémes, 
ils vaincront les Assyriens, 
ils ruineront les Hébreux, 
et à la fin, eux-mémes aussi périront ». 


15. Il dil encore.. : 4° oracle, y. 15-24. . 

41. Il se lèvera une étoile... Cette étoile qui se 
lèvera sur Jacob, ce sceptre qui brisera les Moabites 
et tous les ennemis d'Israél, c’est le Messie, comme 
l'annoncentla solennité du ton,l'éclatdes métaphores 
et la tradition unanime des Juifs et des chrétiens; c'est 
ainsi que l'entendent les Targums. Et les Pères sont 
d'accord avec la synagogue sur le sens de la pro- 
hétie de Balaam. Il faut remarquer, du reste, que 
e mot étoile est une expression métaphorique qui 
désigne figurément le Messie venant éclairer le monde: 
il n'est donc pas question ici de l'étoile matérielle 
qui devait paraître à la naissance du Christ, et qui 
d'ailleurs ne sortit point deJacob. — Une verge : un 
sceptre. — Lesenfants de Seth, c'est-à-dire les enfants 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


du tumulte : périphrase pour désigner les belliqueux 
Moabites. 


48. Séir : voir la note sur Genése, x1v, 6. 

90. Amalec : sur les Amalécites, voir plus haut la 
note, Exode, xvn, 8. 

21. Le Cinéen : voir plus laut la note sur Genèse, 
Xv, 49. 
24. D'Italie. L'hébreu, Kittim, désigne proprement 
les habitants de Citium, l'une des principales villes 
de l'ile de Chypre. Par extension le nom de cette 
ville fut appliqué à l'ile tout entiére (Genése, x, ^; 
Isaïe, xxii, 1); puis, par une extension plus générale 
encore, il servit à désigner tous les pays à l'occident 
dela Palestine et de Chypre : c'est dans ce sens qu'il 
faut le prendre ici, et Jérémie, u, 10; Daniel, x1, 30. 
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Numeri, XXIV, 


25— XXV, 12. 


ΕΕ. Ultimus exodi annus (XX- XXXVII). — 4^ Israelis idololatria CXXV). 


25 Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλϑεν ἄποστρα- dapi 20" Toa 2592 op" 


φεὶς εν τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Βαλὰκ ἀπῆλϑε 
πρὸς ἑαυτόν. 

XXV. Kai κατέλυσεν Toga ἐν «Σαττείν, 
καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς |. 
ϑυγατέρας Μωαβ. 32 Καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς 
εἰς τὰς θυσίας τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἔφαγεν 
ὁ λαὸς 'τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν', καὶ προρεκύνησαν 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, ὃ καὶ ἐτελέσθη Ἱσραὴλ 
τῷ Λεελφεγώρ. Καὶ ὠργίσθη ϑυμῷ κύριος 
τῷ Ισραήλ, 4 καὶ εἶπε κύριος τῷ Movo 
AGE πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ 
παραδειγμάτισον αὐτοὺς κυρίω κατέναντι 
τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται . ὀργὴ θυμοῦ 
κυρίου ἀπὸ ᾿Ισραήλ. 


τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ 
Βεελφεγωρ. 

6 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐλϑὼν προσήγαγε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς 
τὴν Μαδιανῖτιν ἐναντίον Μωῦσῃ καὶ ἐναντίον 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἱσραηλ" αὐτοὶ δὲ 
ἔκλαιον παρὰ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου. Καὶ ἰδὼν «Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ 
υἱοῦ ᾿Μαρὼν τοῦ ἱερέως ἐξανέστη ἐκ μέσου 
τῇς συναγωγῆς, καὶ λαβὼν σειρομάστην ἐν τῇ 
χειρὶ ὃ εἰςήλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
σραηλίτου εἰς τὴν κάμινον, καὶ ἀπεκέντη- 
σεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον τὸν Ἴσ- 
ραηλίτην, καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς μήτρας 
αὐτῆς: καὶ ἐπαύσατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἷῶν |. 
Ισραήλ. Καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκύτες èv 
τῇ πληγὴ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 

10 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
jov: 11 (Υινεὲς υἱὸς "Ελεάζαρ υἱοῦ 4αρὼν 
τοῦ ἱερέως κατέπαυσε τὸν ϑυμόν µου ἀπὸ 
υἱῶν Toga ἐν τῷ ζηλῶσαί µου τὸν ζῆλον ἐν 
αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς νζοὺς᾿Ισραὴλ 
ἐν τῷ ζήλῳ µου. 1? Οὕτως εἰπόν" Ἴδου ἐγὼ 

2. AF: προτεκύνησεν. 3. A: ἐτελέσθησαν et * 
(pr.) Jegari. 4. AE: πρὸς Muÿoÿr. A!* πάντας. 
ΑΕ (a. κυρ.) τῷ. F: (pro mee ἀπέναντι, Al: 


(pro 724.) λαοῦ. 6. A: ἔναντι M. E: τὰς | θύρας. 
7. A? (in f.) αὐτοῦ. 8. ΑΕΕ (p. ἀπὸ) τῶ». 


95. S'en retourna par la méme voie qu'il était 
venu. Hébreu : « s’en alla son chemin ». Septante : 
« retourna dans sa demeure ». 


XXV. δ. Aux juges d'Israël. Septante : « aux tribus 
d'Israël ». 


5 Καὶ εἶπε Moore CUN" 
ταῖς * φυλαῖς Ἰσραήλ ;Ααποκτείνατε ἕκαστος ^N ΠΠ D ος ον 
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v. 11. N^ 


6. Entra devant ses fréres chez une prostituée ma- 
dianite. Hébreu : « et amena la Madianite à ses fré- 
res ». Septante : « entraina son frére chez une Ma- 
dianite ». 

8. Dans la tente de prostitution. Hébreu : « dans la 
tente en forme de dôme ». Septante : « in lupanar». 


) 
1 


| 


| 


Les Nombres, XXIV, 25—XXV, 12. 
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ΚΙ. La 40° année (WX-XXXVI). — L£ Idolátrie d'Israël (C XXV). 


25 Surrexitque Dálaam,etrevérsus Yit 


alaam. 


est in locum suum : Balac quoque xum.s1,5, 16. 
2 Reg. 17, 23. 


via, qua vénerat, rédiit. 

XXV. ! Morabátur autem eo 
témpore Israel in Settim, et forni- 
cátus est pópulus cum filiábus Moab, 
? qua vocavérunt eos ad sacrificia xum, 23, 18; 


9 κ # A ΄ . 
sua. At illi comedérunt et adoravé- ρε 10: 25-29. 


4* 
Fornicatio 
populi. 
Num. 33, 49. 


runt deos eárum. ? Initiatüsque est Te ὃν 1 
Israel Beélphegor : et irátus Dó- οὐ to” 
minus * ait ad Móysen: Tolle cunc- a cu 
tos principes pópuli, et suspénde i 
eos contra solem in patibulis : ut pu 
avertátur furor meus ab Israel. in. 
5 Dixitque Móyses ad júdices Israel : e 
Occidat unusquisque próximos suos, xcu 


qui initiáti sunt Beélphegor. 
6 Et ecce unus de filiis Israel in- Peceatoris 
trávit coram frátribus suis ad scor- 
tum Madianítidem, vidénte Móyse, 
et omni turba filiórum Israel, qui 
flebantante fores tabernáculi. * Quod 
cum vidisset Phinees filius Eleazári “ré 
filii Aaron sacerdótis, surréxit de 5^3 
médio multitüdinis, et arrépto pu- ! Me 5, 95. 
gióne, ? ingréssus est post virum 
Israelitem in lupánar, et perfódit 
ambos simul, virum scílicet et mu- 
lierem, in locis genitálibus. Cessa- 
vitque plaga a filiis Israel : ° et occisi 
sunt viginti quátuor millia hómi- 
num. 


Deut. 4, 3. 
1 Cor. 10, 8. 


Phinees 
a Deo 


10 Dixitque Dóminus ad Móysen : 
14 Phínees filius Eleazári filii Aaron "see 
sacerdótis avértit iram meam a filiis νους. 11,2. 
Israel : quia zelo meo commotus **?* 45, 35. 
est contra eos, ut non ipse delérem 
filios Israel in zelo meo : '? idcirco 
lóquere ad eum : Ecce do ei pacem 


55 Aprés cela Balaam se leva, et re- 
tourna en son lieu; Balac aussi s'en re- 
tourna par la méme voie qu'il était 
venu. 

XXV. ! Or, en ce temps-là Israël 
demeurait à Settim, et le peuple forni- 
qua avecles filles de Moab, ? quiles ap- 
pelérent à leurs sacrifices : et eux en 
mangèrent, et ils adorérent leurs dieux, 
3 et Israël fut initié au culte de Béel- 

hégor. Et le Seigneur, irrité, * dit à 
Moise : « Prends tous les princes du 
peuple, et suspends-les à des potences 
à la face du soleil, afin que ma fureur 
se détourne d'Israél ». * Moise dit donc 
aux juges d'Israël : « Que chacun tue 
ses proches qui ont été initiés au culte 
de Béelphégor! » 

$ Et voilà qu'un des enfants d'Israël 
entra, devant ses fréres, chez une pros- 
tituée madianite, Moise le voyant, ainsi 
que toute la multitude des enfants d'Is- 
raél, qui pleuraient devant la porte du 
tabernacle. 7 Ce qu'ayant vu Phinéès, 
fils d'Eléazar, fils d'Aaron le prétre, il 
se leva du milieu de la multitude, et, 
ayant rn un poignard, ? il entra 
aprés l'Israélite dans la tente de pros- 
titution, etles perca tous deux, c'est- 
à-dire l'homme et la femme, dans les 
parties secrètes : et la plaie fut dé- 
tournée des enfants d'Israël. ° Or, 
vingt-quatre mille hommes furent 
tués. 

! Et le Seignenr dit à Moïse 
1! « Phinéès, fils d'Eléazar, fils d'Aaron 
le prétre, a détourné ma colére des 
enfants d'Israél, parce qu'il a été animé 
de mon zéle contre eux, afin que moi- 
méme je ne détruisisse point dans mon 
zèle les enfants d'Israël. '? C'est pour- 
quoi dis-lui : Voici que je lui donne la 


4? Idolâtrie des Israélites, XXV. 


XXV. 4. Settim, à l'est du Jourdain, vis-à-vis de Gal- 
gala et de Jéricho placées de l'autre cóté du fleuve. 
Settim signifie acacias, et il devait tirer son nom d'un 
bosquet d'arbres de cette espèce. 

3. Béelphégor, nom d'un Baal particulier : voir la 
note sur Nombres, xxii, 41. 

4. A la face du soleil. Selon la loi, les cadavres ne 
devaient demeurer à la potence que jusqu'au coucher 
du soleil. Voir Deutéronome, xxi, 23; Josué, vin, 29; 
EG 9T. 

8. La plaie, sans doute une peste. 

9. Vingt-quatre mille hommes. Saint Paul, faisant 
allusion àcet événement, ne compte que 23.000 morts 
(I Corinthiens, x, 8. Les chiffres ont souvent été 
altérés par des copistes dans les diverses parties de 
l'Ecriture. 


Égyptien frappant du poignard (f. 7). (D'aprés Rawlinson.) 


772 Numeri, ΧΧΝ, 


τ". xx VIE 7. 


ILL. Ultimus exodi annus (XVX-XXXVI). — 5 Populus iterum recensetur (XXVI). 


δίδωμι αὐτῷ διαϑήκην εἰρήνης, '? καὶ ἔσται 

ο. NM D πο 
αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν 
διαθήκη ἱερατείας αἰωνία, dv ὧν ἐξήλωσε 
TO FEW αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 33 Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ ᾿Ισραηλίτου τοῦ πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη 
μετὼ τῆς Παδιανίτιδος, Ζαιιβοὶ υἱὸς Ial- 
μων, ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συμεών. 
15 Καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ τῇ ΔΙαδιανίτιϑι τῇ 
πεπληγυίᾳ Χασβὶ θυγάτηρ «Σοὺρ ἄρχοντος 
ἔθνους Ὀμμωώϑ, οἴκου πατριᾶς ἐστὶ τῶν 
ήαδιάμ. 

16 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ΙΜωῦσην, λέ- 

ywr ! «{άλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, λέγων. ' 
17 Ἐχθραίνετε τοῖς Παδιηναίοις καὶ nard- 
Eure αὐτούς, 18 ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑμῖν 
ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Do- 
γιὸρ καὶ διὰ Χασβὶ ϑυγατέρα ἄρχοντος Ma- 
didu ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὼ Φογώς. 
XXVI. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν 
καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς δ]ωῦσῆν καὶ Ered- 
Cuo τὸν ἱερέα, λέγων ? Aapse τὴν ἀρχὴν πά- 
σης συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ εἴκοσαε- 
τοὺς καὶ ἐπάνω κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
πᾶς ὃ ἐκπορευύμενος παρατάξασθαι ἐν "Io- 
quA. ὃ Καὶ ἐλάλησε Π]ωῦσῆς καὶ Ered- 
Gag 0 ἱερεὺς ἐν Agapo? Moaf ἐπὶ τοῦ 
Ἰορδάνου κατὰ ᾿Ιεριχώ, λέγων' “απὸ εἶκο- 
σαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν τρόπον συνέταξε κύ- 
Quoc τῷ Μωῦσῃ. * Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. οἱ 
ἐξελθύντες ἐξ «4ἰγύπτου" 

5' Ῥουβὴν πρωτότοκος Ισραήλ. υἱοὶ δὲ Ῥου- 
βὴν Evy, καὶ δῆμος τοῦ Ἔνώχ, τῷ Φαλλοὺ 
δῆμος τοῦ Φαλλουί, 5 τῷ ᾿Ασρὼν δῆμος τοῦ 
᾿“σρωνί,τῷ Χαρμὶ δῆμος τοῦ Χαρμί. " Οὗτοι 
δήμοι “Ρουβήν, καὶ ἐγένετο ἢ ἐπίσκεψις αὐτῶν 

19. AF: zzv dog. μον eig. 19. Al: μετ᾽ av- 
τοῦ, ΑΕΕ: αἰωνίας. 14. AEF: Σαλώ. * (a. Zv- 
μεών) τῶν. 18. A: τὴν ἀδελφ. — 1. AT (p. Muvo.) 
λέγων. AF+ (a. Elea.) πρὸς. 9. A: πάσης τῆς σ. 
3. ATX ὁ ἱερεὺς. ΑΕΙ (p. cegevs) pez! αὐτῶν. 
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14. Fils de Salu. Septante : « fils de Salmon ». 

45. Prince trés noble des Madianites. Hébreu : 
« chef de peuple, dont la maison paternelle était en 
Madian ». Septante : « chef de la nation de Ommoth 
qui est une famille issue de Madian ». 


16. Disant. Les Septante ajoutent : « parle aux fils 
d'Israël, dis-leur ». | 
XXVI. 4. Avait commandé et dont voici le nombrei] 
Hébreu : « avait commandé à Moïse et aux enfants 
d'Israël sortant du pays d'Egypte ». | 


Les Nombres, XXV, 13— XXVI, 7. 
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XIX. La 40° année (KXX-XXX WI). — 


5? Nouveau recensement (XXVI). 


fa:deris mei, '? et erit tam ipsi quam "eur 
sémini ejus pactum sacerdótii sem- T5545 2 
pitérnum, quia zelátus est pro Deo PR$ 55 
suo, et expiávit scelus filiórum ἡ "£^? 
Israel. !'* Erat autem nomen viri 0553. 
Israelitæ, qui occisus est cum Ma- à mme. 2, 26, 
dianitide, Zambri filius Salu, dux 
de cognatióne et tribu Simeónis. 
15 Porro muülier Madianítis, quæ 
páriter interfécta est, vocabátur 
Cozbi filia Sur príncipis nobilissimi 
Madianitárum. 

15 Locutüsque est Dóminus ad Mndianite 
Móysen, dicens : !7 Hostes vos sén- “e»ai. 
tiant Madianite, et percütite eos: xu. sis. 
‘8 quia et ipsi hostiliter egérunt ^»!** 
contra vos, et decepére insidiis per 
idólum Phogor, et Cozbi filiam ducis 
Mádian sorórem suam, quæ percüssa 
est in die plagæ pro sacrilégio 
Phogor. 

XXVI. ' Postquam noxiórum j£, 
sanguis effüsus est, dixit Dóminus ορ 
ad Móysen et Eleazárum filium "bete 
Aaron sacerdótem : ? Numeräte xa.1,55 
omnem summam filiórum Israel a 
viginti annis et supra, per domos et 
cognatiónes suas, cunctos qui pos- 
sunt ad bella procédere. ὃ Locüti τι » à, 


Num. 31, 8. 


Num. 25, ὅ-δ, 
3, 15. 


sunt itaque Móyses et Eleázar sa-5' 13; 33, 45. 


cérdos in campéstribus Moab super 
Jordánem contra Jerícho, ad eos qui 
erant { a viginti annis et supra, 


KReeen- 
sicut Dóminus imperáverat, quorum sonatas: 
1616 est nümerus : 

ὃ Ruben primogénitus Israel Ruben, 
hujus fílius, Tenoch, a quo familia cen. 46,9. 
Henochitárum : et Phallu, a quo fa- γω ο ο 


milia Phalluitárum : ὃ et Hesron, a 
uo familia Hesronitärum et 
harmi, a quo familia Charmitárum. 

1 Hæ sunt familiæ de stirpe Ruben : 

quarum nümerus invéntus est, qua- 


12. Je lui donne la paix de mon alliance. Nous 
avons déjà vu Dieu faire alliance avec Noé, avec 
Abraham, et plus tard avec tout son peuple. 11 ne 
peut y avoir entre Dieu et l'homme une alliance 
strictement dite, qui comporte une sorte d'égalité 
entre les deux contractants : de la part de Dieu, 
l'alliance est une faveur, une promesse, Galates, m, 
16-22, dans laquelle i) va méme jusqu'à s'engager 
par serment, Deutéronome, 1v, 31; Luc, 1, 13, etc. 

18. Phogor, pour Béelphégor. Voir plus haut la note 
sur le y. 3. 


5° Nouveau recensement du peuple, XXVI. 


XXVI. 2. Depuis vingt ans et au-dessus, c'cst-à-dirc 


paix de mon alliance : 13 et ce sera, 
tant pour lui que pour sa postérité, un 
pacte perpétuel de sacerdoce, parce 
qu'il a été zélé pour son Dieu, et qu'il 
a expié le crime des enfants d'Israél ». 
!5 Or le nom de l'homme israélite, qui 
fut tué avec la Madianite, était Zambri, 
fils de Salu, chef de la parenté et de la 
tribu de Siméon. 15 Et la femme madia- 
nite qui pareillement fut tuée, s'appe- 
lait Cozbi, fille de Sur, prince trés no- 
ble des Madianites. 

16 Le Seigneur parla encore à Moïse, 
disant : !7 « Que les Madianites sen- 
tent que vous étes leurs ennemis, et 
frappez-les, '3 parce qu'eux-mémes 
aussi vous ont traités hostilement, et 
vous ont trompés insidieusement par 
lidole de Phogor, et par Cozbi, fille 
du chef de Madian, leur sœur, qui fut 
frappée au jour de la plaie, à cause du 
sacrilege de Phogor ». 

XXVI. ' Aprés que le sang des 
coupables eut été répandu, le Seigneur 
dit à Moise et à Eléazar, le prétre, fils 
d'Aaron : ? « Faites le dénombrement 
complet des enfants d'Israél, depuis 
vingt ans et au-dessus, selon leurs 
maisons et leur parenté, de tous ceux 
qui peuvent aller aux combats ». 
3 C'est pourquoi Moïse et Eléazar le 

rétre parlérent dans les plaines de 
Moab, sur le Jourdain, contre Jéricho, 
à ceux qui avaient ‘ vingt ans et au-des- 
sus, comme le Seigneur avait com- 
mandé, et dont voici le nombre : 

5 Ruben, premier-né d'Israél; son 
fils Hénoch, de qui vient la famille des 
Hénochites; Phallu, de qui vient la fa- 
mille des Phalluites; ὁ Hesron, de qui 
vient la famille des llesronites; et 
Charmi, de qui vient la famille des 
Charmites. 7 Telles sont les familles de 

|la race de Ruben, dont le nombre 


en étatde porter les armes : c'était un dénombrc- 
ment utile que celui de l'armée, à la veille d'entre- 
prendre la conquéte de la Palestine. 

3. Contre Jéricho : Settim , où se trouvaient les Israé- 
lites, était vis-à-vis de Jéricho, et séparé de cette 
ville par le Jourdain. Sur Jéricho, voir la note, Josué, 


vi, 1. 

5. 4° Ruben, V. 5-11. Les tribus sont recensées 
dans lc méme ordre qu'au chapitre 1°", sauf pour les 
deux tribus descendant de Joseph, car ici Manassé 
est nommé avant Éphraim. Pour Ruben, cf. Nombres, 
1, 20-21. Le recensement accuse pour cettc tribu une 
diminution de 2.770 guerriers, due sans doute, au 
moins en partie, à ce qu'un grand nombre de Rubé- 
nites avaientsuivi Dathan etAbiron dans leur révolte 
et avaient partagé leur châtiment. 
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Numeri, XXVI, 8-21. 


III. Ultimus exodi annus (XX- XXXVI). — 5 Populus iterum recensetur CXXVI). 


p 4 , , A 
τρεῖς καὶ τεσσαράκοντα χιλιαδες καὶ ἕπτα- 
κόσιοι καὶ τριάκοντα. ὃ Καὶ υἱοὶ Φαλλοὺ 
- Ἐλιάβ. 9 Καὶ υἱοὶ Ἐλιὰβ Ναμουῆ}. καὶ Aa- 
Var καὶ ᾿Αβειρών" οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συν- 
Bu ` τ » € 2 , 4 .. 
αγωγῆς, οὐτοί εἰσιν οἱ ἐπισυσταντες ἐπὶ Mov- 
σῇν καὶ ᾿4αρὼν ἐν τῇ συναγωγῇ Κορέ, ἐν τῇ 
ἐπισυστάσει κυρίου, 10 καὶ ἀνοίξασα ἡ yù τὸ 
, 3 = , , ` ` r , D 
στύμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κορέ, ἐν 
τῷ ϑανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ, ὅτε κατ- 
έφαγε τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους, 
[4 φ y 
καὶ ἐγενήθησαν ἐν σηµείῳ: 14 οἱ δὲ υἱοὶ Κορὲ 
οὐκ ἀπέθανον». 
12 Καὶ οἱ υἱοὶ Συμεών, 0 δῆμος τῶν υἱῶν 
Συμεών: τῷ Ναμουῇλ δῆμος ὁ Λαμουηλί, 
- . - £ ~ - ε 
τῷ ᾿Ιαμὶν δῆμος ὁ ᾿Ιαμινί, τῷ ᾿Ιαχὶν δῆμος ὁ 
᾿Ιαχινί, 13 τῷ Zaga δῆμος ὁ Ζαραΐ, τῷ Σαοὺλ 
- 7 e = 
δῆμος ὁ Σαουλί. 11 Οὗτοι δῆμοι «Συμεών, 'ἐκ 
- 3 3 ~} , 9 2” EI , 
τὴς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εικοσι χιλιάδες 
* + 
και διαχοσιοι. 
15 Tío; [Γὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Sagor 
~ ς « , ~a E A t2 , 
δήμος 0 Σαφωνί, τω -αγγὶ δήμιος ὁ Ayyi, 


τῷ Σουνὶ δῆμος 0 Σουνί, Ιδτῷ levi ὃη- 


μος ὃ ᾿αζενί, τῷ "AOÛ δήμος ὁ Addi, vo | 


᾿Αροαδὶ δῆμος ὁ 4ροαδί, τῷ Agh δῆμος ὁ 
"Aoi. 18Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γαδ, ἐξ èn- 
σκέψεως αὐτῶν τέσσαρες καὶ τεσσαράκοντα 
χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

19 Υἱοὶ δὲ Ιούδα "Hp καὶ Αὐνάν" 


" . - , 
ἀπέϑανον "Ho καὶ «4ὐνὰν ἐν γῇ «Χαναάν, 


. 
και 


20 καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ἰούδα κατὰ δήμους 
αὐτῶν" τῷ Σηλὼμ δῆμος ὁ Σηλωνί, τῷ Φαρὲς 
δῆμος ὁ Φαρεσί, τῷ Ζαρὰ δῆμος ὁ Ζαραϊ 
21 Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ «Φαρές' τῷ Asgar 


* 


19. Ordo textus ex Complutensi desumitur. 
Ordo in AtB est : 14. 19-27. 15-18. 44-47. 
28-43. 48-63. 


τεσσαρᾶκ. χιλ. καὶ τετρακις χίλιοι καὶ πεν. 


8. Le fils. Hébreu et Septante : « les fils». 
9. Les princes du peuple. Hébreu et Septante : 
« qui étaient convoqués à l'assemblée ». 


18. A: (pro τ. x. τ. y. x. πι) 


RS 29η NUS ΕΤΕΡ 
Nbp τη tomb niyo rou 8 
(DT) ΝΟ) 5ΆΡῈΝ coms 1πν ὯΝ 9 
wip ΞΊΣΝῚ vr cy2m 
οι mga- by En HN nim 
-b5 onen? np" n2 Tues 
Tiny pas nbems inmo 
Han ning nop-na cpi »»2m 
ων ον Dygn nn UR ο 
ΝΡ npa rob ww WAN 
D im 
Vo Eng fiuc 
nre» vis mm Prius 
D$ nngscn T De br 
o ND ΠΤΙ ngaua mns 
TR | 


"22 12 


^s 


Gus mob; cuo βρώ 
o ΛΝ 


habun jibg? δπΠΡ Όχη Cu: w 
“we "ns nngum "hn. EST 
πε ώς Sid py nnda 
vito im ΤΠῈ LE "Ay xc 
T 2 hou SON R 
dr m Hs | σος ἘΠΤΡ ro 
o : INA 
αρ nem EN T2 nw "o2 19 
"m 13222 PINS PESE 
nt ng hs RTT 
"3083 nrun y$ "oun 


ης πη Dum PEU npn 
"5n ππετόα unb B yw 


Y. 9. Ῥ ΠΡ 


44, Dont le nombre total fut n'est pas dans l'hébreu 
18. Quarante millecinq cents. Septante: « quarante- 
quatre mille cinq cents ». 


Les Nombres, XXVI, 8-21. 
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ΕΕ. La 40° année (XX-XXXVI). — 5 Nouveau recensement C XXVI). 


draginta iria míllia et septingénti 
triginta. ὃ Filius Phallu, Eliab : "Ta," 
? hujus filii, Námuel et Dathan et 
Abiron : isti sunt Dathan et Abiron 
principes pópuli, qui surrexérunt 
contra Móysen et Aaron in seditióne 
Core, quando advérsus Dóminum 
rebellavérunt : 19 et apériens terra 
ossuum devorávit Core, moriéntibus 
plürimis, quando combüssit ignis 
ducéntos quinquagínta viros. Et 
factum est grande miráculum, tt ut, 
Core peréunte, filii illius non pe- 
rirent. 


412 Filii Si " m 
Filii Símeon per cognatiónes ipie 


Num. 16, 32, 
35, 38. 


Deut. 24, 16. 


suas : Námuel, ab hoc familia Na- 1724 24-27. 


muelitárum : Jamin, ab hoc familia 
Jaminitárum : Jachin, ab hoc familia 
Jachinitárum : 19 Zare, ab hoc familia 
Zareitárum : Saul, ab hoc familia 
Saulitárum. !* Hæ sunt familiæ de 
stirpe Simeon, quarum omnis nüme- 
rus fuit, viginti duo millia ducénti. 

13 Filii Gad per cognatiónes suas : 
Sephon, ab hoc família Sephonitá- 
rum : Aggi, ab hoc familia Aggitá- 
rum: Suni, abhocfamilia Sunitárum: 
16 Ozni, ab hoc família Oznitárum : 
Her, ab hoc familia Heritárum : 
17 Arod, ab hoc familia Aroditárum : 
Ariel, ab hoc familia Arielitárum. 
18 [stæ sunt. familie Gad, quarum 
omnis nümerus fuit, quadraginta 
míllia quíngenti. 


Gad, 
Gen. 46, 16, 


19 Filii Juda, Her et Onan, qui sudas, 
ambo mórtui sunt in terra Chánaan. 95; $^ 
20 Fuerüntque filii Juda per cogna- ! **** 
tiónes suas : Sela, a quo familia Se- 
laitárum : Phares, a quo familia 
Pharesitárum : Zare, a quo família 
Zareitárum. ?! Porro filii Phares : 


Dr rm Ruth, 4, 18. 
Hesron, a quo familia Hesronitárum: ” 


Num. 16, 1-2. 


Num. 26, 58, 


trouvé fut de quarante-trois mille et sept 
cent trente. 8 Le fils de Phallu fut Eliab; 
? les fils de celui-ci, Namuel, Dathan et 
Abiron. Ce sont Dathan et Abiron, les 
princes du peuple, qui s'élevérentcontre 
Moise et Aaron, dans la sédition de 
Coré, quand ils se révoltérent contrele 
Seigneur 19 et quela terre, ouvrant sa 
bouche, dévora Coré, un grand nombre 
étant morts : quand le feu brüla deux 
cent cinquante hommes. Alorsil se fit 
un grand miracle, t! tel que, Coré pé- 
rissant, ses fils ne périrent pas. 

13 Les fils de Siméon selon leurs fa- 
milles : Namuel, de qui vient la famille 
des Namuélites; Jamin, de qui vient la 
famille des Jaminites; Jachin, de qui 
vient la famille des Jachinites ; !? Zaré, 
de qui vient la famille des Zaréites; 
Saül, de qui vient la famille des Saüli- 
tes. 14 Ce sont là les familles de la race 
de Siméon, dont le nombre total fut de 
vingt-deux mille deux cents. 

15 Les fils de Gad, selon leur pa- 
renté : Séphon, de qui vient la famille 
des Séphonites; Aggi, de qui vient la 
famille des Aggites; Suni, de qui vient 
la famille des Sunites; 16 Ozni, de qui 
vient la famille des Oznites; Her, de 
qui vient la famille des Hérites ; {7 Arod, 
de qui vient la famille des Arodites; 
Ariel, de qui vient la famille des Arié- 
lites. 13 Telles sontlesfamilles de Gad, 
dont le nombre total fut de quarante 
mille cinq cents. 

19 Les fils de Juda : Her et Onan, qui 
tous deux moururent dans la terre de 
Chanaan. 30 Or les fils de Juda furent, 
selon leur parenté: Séla,de qui vient la fa- 
mille des Sélaïtes ; Pharès, de qui vient la 
famille des Pharésites; Zaré, dequi vient 
la famille des Zaréites. ?! Mais les fils 
de Pharès : Hesron, de qui vient la fa- 


49. 29 Siméon, Y. 19-14; cf. Nombres, 1, 22-23. 
Cette tribu a subi au désert une énorme dé- 
croissance : au lieu de 59.300 guerriers elle 
n'en compte plus que 22.200, et du 3* rang elle 
passe au 12. et dernier : effet dela malédiction 
de Jacob, Genèse, ΧΙΙΧ, 7. 

45. 3° Gad, y. 15-18; cf. Nombres, 1, 21-25. 
Diminution de 5.150 guerriers, et recul du 8° 
rang au 10°. 

19. 4^ Juda, y. 19-92; cf. Nombres, 1, 2621. 
C’est la première tribu qui soiten croissance : le 
nombre de 76.500 guerriers lui assure à la fin 
de l'exode le premier rang parmi les tribus, 
comme elle l'avait déjà quarante années aupa- 
ravaut, avec le chiffre de 74.600 soldats. Ainsi 


Recensement en Égypte (chapitre XXv1). (D'après Maspero.) 
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~ , τ. ` MC € 2 
δῆμος ὁ ᾿ασρωνί, τῷ Ιαμοὺν δῆμος 0 Ta- 
T - ~ 
μουνὶ. ?? Οὗτοι δῆμοι τοῦ Ιούδα, κατὰ τὴν 
ἐπίσκεψιν αὐτῶν EE καὶ ἑβδομήκοντα χι- 
λιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

39 Καὶ viol ᾿Ισσάχαρ κατὰ δήμους αὐτῶν 
τῷ Θωλᾷ δῆμος ὁ Θωλαί, τῷ Φουᾷ duos 
c Αν 94 LY? ` ~ ς 2 .0’ - 
0 Φουαΐ, “τῷ ᾿Ιασοὺβ δήμος ὁ ᾿Ιασουβί, τω 
25 Οὗτοι dÑ- 


μοι Ἰσσάχαρ, ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τέσσα- 


Σαμορὰμ δῆμος ὁ Σαμραμί. 


ρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τετράκόσιοι. 

26 Υἱοὶ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν τῷ 
Σαρὲδ δῆμος ὁ Σαρεϑί, τῷ AA Ov δῆμος ὁ 
"Αλλωνί, τῷ ᾽άλλὴλ δῆμος ὃ ᾿Αλληλί. 
21 Οὗτοι δῆμοι Ζαβουλών, ἐξ ἐπισκέψεως 
αὐτῶν ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

28 Υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν Ma- 
γασσῆ καὶ Ἔφραϊμ. ?? Υἱοὶ Muvuoo7 τῷ 
Mazio δῆμος ὁ Παχιοί, καὶ ἸΜαχὶρ ἐγέν- 
νησε τὸν Γαλαάδ, τῷ Γαλαὰδ δῆμος ὁ Ta- 
laadi. 


δῆμος ὃ ᾿Αχιεξερί, τῷ Χελὲγ δήμος 0 Xe- 


30 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Γαλαάδ' ᾽4χιέζερ 


, 31 “o J . ~ € € , - 
λεγί» "τῷ Ἔσριηλ δήμος o Ἑσριηλί, τῳ 
Συχὲμ δῆμος d Συχεμί, 33 τῷ Συμαὲρ δη- 
μος ὃ Συμαερί, καὶ τῷ Ὀφὲρ δῆμος d Ὀφερί. 
33 Καὶ τῷ Ξαλπαὰδ υἱῷ Ὄφὲρ οὐκ ἐγένοντο 

ro υἱοί, ἀλλ᾽ ἢ 9 1 à ταῦτα τὰ 
αὐτῷ viol, ἀλλ᾽ ἡ Φυγατέρες, καὶ ταῦτα τα 
ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ Maig 
καὶ Nova καὶ ᾿Ἔγλὰ καὶ Meya καὶ Θερσὰ. 
34 Οὗτοι δῆμοι ἸΜανασσῆ, ἐξ ἐπισκέψεως aù- 
ο. , \ La r 4 € 
τῶν δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἕπτα- 
z € Je Da 
κόσιοι. 35 Καὶ οὗτοι υἱοὶ ᾿Εφραΐμ' τῷ Xov- 
b f ς τσ * - ` b 
ϑαλὰ δῆιιος 0 Φουθαλάν, τῷ Τανὰχ δήμιος 
7 ~ 
0 Ταναχί. 38 Οὗτοι υἱοὶ Ξουθαλὼ τῷ Eðèv 
- τα - ofe 
δῆμος ὁ Ἐδενὶ. 37 Οὗτοι δῆμοι ᾿Εφραϊμ, ἐξ 
> r 2 en , ` # , 
ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ τριάκοντα χιλιά- 
21. AE: Ἰαμονήλ... Ἰαμουηλύ. 94. A: 4 μβρὰν... 
Ayubga. 30. ΕἼ (p. Γαλ.) τῷ. 34. A: (pro πεντ.) 


ἑξήκοντα. (pro ἑπτακόσ.) πεντακόσιοι. 35. A: (pro 
«Σουθαλάν) Θουσαλαϊ. 


35. Bécher, de qui vient la famille des Béchérites, 


Numeri, XXVI, 22-37. 


ΕΚΕ. Ultimus exodi annus (XX- XXXVII). — 5° Populus iterum recensetur (XXVI). 
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manque dans les Septante. 


-= 


οππριφοῦ "rob Ὢ 39 


Les Nombres, XXVI, 22-37. 
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ΕΕ. La 40° année (XX-X XXVI). — 5^ Nouveau recensement (XXVI). 


et Hamul, a quo familia Iamulitä- 

rum. ?? Istæ sunt familie Juda, 

quarum omnis nümerus fuit, septua- 
inta sex míllia quingénti. 

?3 Fílii Issachar, per cognatiónes 
suas : Thola, a quo familia Tholai- 
tárum : Phua, a quo familia Phuai- 
tárum : ?* Jasub, a quo familia Jasu- 
bitárum : Semran, a quo familia 
Semranitárum. 25 Hæ sunt cogna- 
tiónes Issachar, quarum nümerus 
fuit, sexaginta quátuor millia tre- 
cénti. 

2 Filii Zábulon per cognatiónes 
suas : Sared, a quo família Saredi- 
tárum : Elon, a quo familia Elonitá- 
rum : Jalel, a quo familia Jalelitárum. 
27 Hæ sunt cognatiónes Zábulon, 
quarum númerus fuit, sexaginta 
millia quingénti. 

?8 Filii Joseph er cognatiónes 
suas, Manásse et Ephraim. 

29 De Manásse ortus est Machir, a 
quofamília Machiritárum. Machir gé- 
nuit Gálaad, a quo familia Galaaditá- 
rum. ?? Gálaad hábuit filios : Jezer, a 
quo familia Jezeritárum : et Ilelec, a 
quo familia Helecitárum :?! et Asriel, 
a quo família Asrielitárum : et Se- 
chem, a quo familia Sechemitárum : 
32 et Semida, a quo família Semidai- 
tárum : et Hepher, a quo familia 
Hepheritárum. ?? Fuit autem IHepher 
pater Sálphaad, qui filios non ha- 

ébat, sed tantum filias, quarum ista 
sunt nómina : Máala, et Noa, et 
Hegla, et Melcha, et Thersa. ?* Hæ 
sunt familiæ Manásse, et nümerus 
eárum, quinquaginta duo míllia sep- 
tingénti. 

ὃν Filii autem Ephraim per co- 
gnatiónes suas, fuérunt hi : Sú- 
thala, a quo familia Suthalaitárum : 
Becher, a quo família Becheritárum : 
Thehen, a quo familia Thehenitá- 
rum : 36 porro filius Süthala fuit 
Heran, a quo familia Heranitárum. 
7 Hæ sunt cognatiónes filiórum 
Ephraim, quarum nümerus fuit, tri- 
ginta duo míllia quingénti. 


14 


-17 


Num. 2, 4; 
1, 27. 


Zabulon, 
Gen. 46, 14. 


Num. 2, 8; 
1, 31. 


Num. 2, 21; 
1, 35 


Je 


1 


Issachar, 
Gen, 16, 13. 
1 Par. 7, 1-5, 


Num. 2, 6; 
, 39. 


Manasses, 


Jos. 17, 1-2. 


Num. 27, 1; 
6,2 


Jos, 17, 3-1. 


3 


Ephraim, 
L Par. 
20-29. 


mille des Hesronites, et Hamul, de qui 
vient la famille des Hamulites. 33 Telles 
sont les familles de Juda, dont le nom- 
bre total fut de soixante-seize mille 
cinq cents. 

29 Les fils d'Issachar, selon leur pa- 
renté : Tola, de qui vient la famille des 
Tolaites; Phua, de qui vient la famille 
des Phuaites; ?* J Mm de qui vient la 
famille des Jasubites; Semran, de qui 
vient la famille des Semranites. 25 Telle 
est la parenté d'Issachar, dont le nom- 
bre total fut de soixante-quatre mille 
trois cents. 

26 Les fils de Zabulon, selon leur pa- 
renté : Sared, de qui vient la famille des 
Sarédites; Elon, de αἱ vient la famille 
des Elonites; Jalel, de qui vient la fa- 
mille des Jalélites. ?7 Telle est la pa- 
renté de Zabulon, dont le nombre fut 
de soixante mille cinq cents. 

38 Les fils de Joseph, selon leur pa- 
renté : Manassé et Ephraim. 

29 De Manassé naquit Machir, de qui 
vient la famille des Machirites. Machir 
ια Galaad, de qui vient la fa- 
mille des Galaadites. 50 Galaad eut des 
fils : Jézer, de qui vient la famille des 
Jézérites; Hélec, de qui vient la famille 
des Hélécites ; 3! Asriel, de qui vient la 
famille des Asriélites; Séchem, de qui 
vient la famille des Séchémites ; ?? Sé- 
mida, de qui vient la famille des Sémi- 
daites, et [épher, de qui vient la famille 
des Héphérites. 33 Or Hépher fut père 
de Salphaad, qui n'eut point de fils, 
mais seulement des filles, dont les 
noms sont : Maala, Noa, ]]έσ]α, Mel- 
cha et Thersa. ?* Cesont là les familles 
de Manassé, et leur nombre fut de cin- 
quante-deux mille sept cents. 

35 Mais les enfants d'Ephraim, se- 
lon leur parenté, furent ceux-ci : Su- 
thala, de qui vient la famille des Su- 
thalaites ; Bécher, de qui vient la famille 
des Béchérites; Théhen, de qui vient 


la famille des Théhénites. 36 Or, le fils 
de Suthala fut Héran, de qui vient la 
famille des Héranites. ?? Telle est la 


parenté des fils d'Ephraim, dont le 
nombre fut de trente-deux mille cinq 
cents. 


continue à s’accomplir la bénédiction de Jacob, 
Genèse, XLIX, 8-10. 
23. 5? Issachar, y. 23-25; ef. Nombres,r, 28-29. Cette 


tribu est en augmentation de prés de dix mille guer- 


riers (64.300 au lieu de 54.400) et passe ainsi du 5* 
rang au 3*. 


96. 6° Zabulon, y. 26-27; cf. Nombres, 1, 30-31. Aug- 


mentation de 3.100 guerriers (60.500 au licu de 57.400), 


qui conserve à cette tribu le 4* rang qu'elle possé- 
dait au début des Nombres. 


98. Les fils de Joseph: voir la note sur le ÿ. 5. 
29. 7? Manassé, y. 29-34; ef. Nombres, 1,34-35. Cette 


tribu gagne le chiffre énorme de 20.500 hommes 
(52.700 au lieu de 32.200) et passe ainsi du dernier 
rang au 6°. 


35. 8ο Ephraim, y. 35-31; cf. Nombres, 1, 32-33. Cette 
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; T τ E: 
δες καὶ πεντακόσιοι. Όυτοι δῆμοι υἱῶν Jw- 

X. x dx : 2 me 
σὴφ zata δήμους αὐτῶν. 

38 Ytoi Βενιαιιὶν κατὰ δήμους αὐτῶν τῷ 

* - ς , ins 3 . ος ς 
Βαλὲ δῆμος 0 Bahi, τῷ “ασουβὴο δῆμος o 
;ασυβηρί, τῷ Ἰαχιρών ὅημος ὁ ᾿Ιαχιρανί, 
397: Σωφὰν ózuog 0 Σωφανὶ. 0 Καὶ ἐγέ- 
γοντο οἱ υἱοὶ Βάλε ᾿ 4δὰρ καὶ Nosuav τῷ 
᾿αδὰρ δῆμος ὁ ᾿ 4δαρί, καὶ τῷ Νοειιὰν óz- 
μος ὁ Νοειιανί. 
δήμους αὐτῶν, ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε 

m D , ` D 
καὶ * τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

43 Καὶ υἱοὶ 4ὰν κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ 

- T - M 
Σαμὲ δῆμος ὁ "aus. Οὗτοι δῆμοι Aar 
κατὰ δήμους αὐτῶν' 43 πάντες οἱ δῆμοι Sa- 

ER 31 Ey S » = , ` se? 
μεῖ κατ ἐπισκοπὴν αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἕξή- 
κοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 

44 Υἱοὶ ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ 
Ιαμὶν δῆμος ὁ Ἰαμιί, τῷ eoo? δῆμος ὁ 
Ἰεσουί, τῷ Βαριὰ δῆμος ὁ Βαριαῖΐ, 451% 
Χοβὲρ δῆμος ὁ Χοβερί, τῷ Μελχιὴλ δῆμος ὁ 

. # 
Μελχηλύ ugi τὸ ὄνομα ϑυγατρὸς ‘Aoe 
T AT n , ; 
«άρα. 37 Οὗτοι δῆμοι Maro, ἐξ ἐπισκέψεως 
αὐτῶν τρεῖς καὶ “τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 
τετραχόσιοι. 

45 Υἱοὶ Νεφθαλὶ κατὰ δήμους αὐτῶν. τῷ 
"ouis δῆμος ὁ ᾿ 4σιηλί, τῷ Γαυνὶ δῆμος d 
Γαυνί, “9 τῷ ᾿]εσὲρ δῆμος ὁ "Isosot, τῷ Σελ- 

t D t 
3? Οὗτοι δημοι Ns- 


, T. 5 , 3 € r 
pÜuht, εξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τεσσαράκοντα 


λὴιι δῆμος ὁ Σελλη[ιιί. 


χιλιάδες καὶ " τριακόσιοι. 5! αὕτη καὶ èni- 


σκεψίς υἱῶν Ισραήλ, ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ 
χίλιοι καὶ ἑπτακύσιοι καὶ τριάκοντα. 
52 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς δ]ωῦὐσῆν, Ad- 
38. A: Βαλεί.. ᾿Αχιρὰν. 39. AE E (in f.) τῷ 


Ὀφὰμ δῆμος ὁ "ga ut. 40. AEF* οἱ, 49, A: Xe- 
μειδή... -δήε. 90. AËF+ (p. αὐτῶν) πέντε καὶ. 


41. Quarante-cinq mille six cents. Sept. « trente- 
cinq mille cinq cents ». 


4i. Cinquante-trois mille. Septante : « quarante- 


σ 1 
^! Οὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν κατὰ 


Numeri, XXVI, 38-52. 


III. Ultimus exodi annus (XVX-XXXVI). — 5^ Populus iterum recensetur (XXVI). 
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: AND πιόα- Ὃν min umm 88 


trois mille ». 


50. Quarante-cing mille quatre cents. Septante : 


« quarante mille trois cents ». 


n 


Les Nombres, XXVI, 38-52. 


1d 
d 


ΚΙΚ. La 40° année (XX-XXXVI). — 5^ Nouveau recensement (XXVI). 


38 [sti sunt filii Joseph per familias 
suas. 

Filii Bénjamin in cognatiónibus 
suis : Bela, a quo familia Belaitá- 
rum : Asbel, a quo familia Asbelitá- 
rum: Ahíram, a quo familia Ahira- 
mitárum : ?? Supham, a quo família 
Suphamitárum : Ilupham, a quo 
familia Huphamitárum. 10 Filii Bela: 
Hered, et Nóéman. De Ilered, familia 
Hereditárum : de Nóéman, familia 
Noémanitárum. ^! Hi sunt filii Bén- 
jamin per cognatiónes suas, quorum 
nümerus fuit, quadraginta quinque 
millia sexcénti. j 

42 Filii Dan per cognatiónes suas: 
Suham, a quo familia Suhamitárum : 
he sunt cognatiónes Dan per familias 


Num. 
1, 


suas : 35 omnes fuére Suhamitæ, 
quorum nümerus erat, sexaginta πι ὦ 
quátuor millia quadringénti. 

^ Filii Aser per cognatiónes NUN 
suas : Jemna, a quo familia Jemnai- 1 Pari, 
tárum : Jéssul, a quo familia Jessui- | 
tárum : Brie, a quo familia Briei- 
tárum. *ë Filii Brie: Heber, a quo 
familia IIeberitárum : et Mélchiel, a 
quo familia Melchielitárum. ^* No- 
men autem filie Aser, fuit Sara. 
^ Hz cognatiónes filiórum Aser, Num. 2, 38; 
etnümeruseórum, quinquaginta tria ’ ` 
millia quadringénti. 

48 Filii Néphthali per cognatiónes Xephthaïi. 
suas : Jésiel, a quo família Jesielitä- Gen. 46, 21. 
rum : Guni, a quo familia Gunitá- ^^ 
rum : 1} Jeser, a quo familia Jese- 
ritärum : Sellem, a quo familia 
Sellemitárum. ?? Hæ sunt cogna- 
tiónesfiliórum Néphthaliper familias xum. 2. 30; 
suas : quorum nümerus, quadragínta ο 
quinque míllia quadringénti. nedapitu- 

5! Ista est summa filiórum Israel, "^". 
qui recénsiti sunt, sexcénta millia, et 1,46. ' 
mille septingénti trigínta. Pans 


3? Locutüsque est Dóminus ad 


[^] 
ET 


Benjamin, 
Gen. 46, 21. 
1 Par, $, 1-40. 


23: 


Dan, 
Gen. 46, 23, 


38 Ce sont là les fils de Joseph, selon 
leurs familles. 

Les fils de Benjamin, selon leur pa- 
renté : Béla, de qui vient la famille des 
Bélaites; Asbel, de qui vient la famille 
des Asbélites; Ahiram, de qui vient la 
famille des Ahiramites; 9 Supham, de 
qui vient la famille des Suphamites ; 
Hupham, de qui vient la famille des 
Iluphamites. 19 Les fils de Béla : Héred 
et Noéman. De Héred vient la famille 
des Férédites; de Noéman, la famille 
des Noémanites. ‘! Ce sont là, selon 
leur parenté, les fils de Benjamin, dont 
le nombre fut de quarante-cinq mille 
six cents. 

?? Les fils de Dan, selonleur parenté : 
Suham, de qui vientla famille des Su- 
hamites. Telle est la parenté de Dan, 
selon ses familles. 3 Tous furent Su- 
hamites ; leur nombreétait de soixante- 
quatre mille quatre cents. 

* Les fils d'Aser, selon leur parenté : 
Jemna, de qui vient la famille des Jem- 
naites; Jessui, de qui vient la famille 
des Jessuites; Brié, de qui vient la fa- 
mille des Briéites. ‘ Les fils de Brié : 
Πόρου, de qui vient la famille des Hébé- 
rites, et Melchiel, de qui vient la fa- 
mille des Melchiélites. ^* Mais le nom 
de la filled'Aser fut Sara. ** Telle est la 
parenté des fils d'Aser, et leur nombre 
fut decinquante-trois mille quatre cents. 

48 Les fils de Nephthali, selon leur 
parenté : Jésiel. de qui vient la famille 
des Jésiélites; Guni, de qui vient la fa- 
mille des Gunites, +° Jéser, de qui vient 
la famille des Jésérites; Sellem, de qui 
vient la famille des Sellémites. 50 Telle 
estla parenté des fils de Nephthali, se- 
lon leurs familles, et dont le nombre 
fut de quarante-cinq mille quatre cents. 

3! C'est là le nombre des enfants 
d'Israël qui furent recensés : six cent 
et un mille sept cent trente. 

3? Le Seigneur parla ensuite à Moise, 


tribu perd 8.000 guerriers (32.500 au lieu de 40.500), et 
passe au 41*?rang,au lieu du 40° qu'elle occupait pré- 
cédemment. Elle est pour le moment moins puis- 
sante que Manassé, mais elle reprendra plus tard la 
prééminence que lui assignaient les promesses de 
Jacob, Genèse, xvviu, 19. 

38.9 Benjamin, $.38-41 ; cf. Nombres, 1, 36-31. Aug- 
mentation de 10.200 hommes (45.600 au lieu de 35.400), 
qui fait passer cette tribu du 41° rang au 7°. 

.. 99. Hupham. Les cinq autres fils de Benjamin, dont 
il est parlé, Genèse, XLVI, 21, étaient apparemment 
morts sans postérité. 


42. 40° Dan, Y. 42-43; cf. Nombres, 1, 38-39. Augmen- 
tation de 1.700 guerriers (65.400 au lieu de 62.700), qui 
suffit à cette tribu pour lui conserver le 2* rang, aus- 
sitót aprés Juda, 

44. 11^ Aser, Y. 44-47; cf. Nombres, 1, 40-41. Cette 
tribu auginente de prés de 12.000 hommes (53.400 
au lieu de 41.500) et passe du 95 rang au 5*. 

48. 12 Nephthali. y. 48-50; cf. Nombres, τ, 42-43. 
Diminution de 8.000 soldats (43.400 au lieu de 53.400), 
qui fait descendre cette tribu du 6* rang au 8*. 

51. C'est là le nombre... Cette récapitulation accuse 
un chiffre total de 001.180 guerriers, en diminution 


780 


Numeri, 


XXVI, 53-65. 


XXX. Ultimus exodi annus (XX-XXX WI). 


— 5 Populus iterum recensetur ( XXVI). 


53 Τούτοις μερισϑήσεται ἡ γῆ κληρονο- 
91 Τοῖς πλείοσι 


γῶν" 
μεῖν, ἐξ ἀριθμοῦ ὀνομάτων. 
πλεονάσεις τὴν κληρονομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττο- 
σιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν αὐτῶν" ἑκάστῳ 
καϑὼς ἐπεσκέπησαν, δοϑήσεται ἡ κληρονομία 
αὐτῶν. 55 4ιὰ κλήρων μερισϑήσεται ἢ γῆ 
τοῖς ὀνόμασε" κατὰ φυλὰς 'πατριῶν' αὐτῶν 
κληρονομήσουσιν.  99'Ex τοῦ κλήρου μεριεῖς 
τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ἀνὰ μέσον πολλῶν 
καὶ ὀλίγων. 

37 Καὶ υἱοὶ Aeui κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ 
Γεδσών δηµος ὁ Γεδσωνί, τῷ Kac? δήμιος 
ὁ Κααθί, τῷ ἸΜεραρὶ δῆμος ὁ Μεραρί. 
58 Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Asv δῆμος ὃ AoBevi, 
δῆμος ὁ χεβρωνὶ, δηµος ὁ Κορέ, καὶ δῆμος ὁ 
Movoi. Καὶ Καάϑ' ἐγέννησε τον uode | τ 
59 to δὲ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ᾿Ιωχάβεδ, 
ϑυγάτηρ Asvi, Ñ ἔτεκε τούτους τῷ Aevi £v 
Αἰγύπτῳ, καὶ ἔτεκε τῷ -Αμρὰμ τὸν 4αρὼν 
καὶ δ]ωῦσῆν καὶ δΙαριάμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 
60 Καὶ ἐγενήθησαν τῷ ᾿4αρὼν ὃ τε Ναδὰβ 
καὶ Abots καὶ Ἐλεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ. 91 Καὶ 
ἀπέθανε Ναδὰβ καὶ 4βιοὺδ ἐν τῷ προΞφέρειν 
αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου ἐν τῇ 
ἐρήμῳ 65 Καὶ ἐγενήϑησαν ἐξ ἐπι- 
σκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν 


ον - 
~ Iwa. 


? A 
ov γὰρ 
- κά 3 
συνεπεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν Ισραήλ. ὅτι ov 


3 ` $ 4 "n 4 , T 
άρσενικον ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω 


δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν Toga. 
63 Καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Moo καὶ Ελεά- 
ζαρ τοῦ ἱερέως, οἳ ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς 
Ισραὴλ. ἐν ᾿4ραβὼθ Moùf ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 

» 
κατὰ Ἱεριχώ. ϐδ4 Καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄν- 
Όρωπος τῶν ἐπεσκεμμένων ὑπὸ Mowvos καὶ 
;4αρών, οὓς ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ἶσ- 
ραὴλ ἐν τῇ ἐρήμω Xag, 55 ὅτι εἶπε κύριος 
2.» , > ~ ος fj. f] 5 
αὐτοῖς Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ 
t t t 


58. AEF: δῆμος ὃ M. καὶ δ. ὁ K. AF: Au- 
βράμ. 60. AE: ἐτέχθησαν. 62. AE: ἐν τοῖς υἱοῖς. 


55. Aux tribus el aux familles. Hébreu : «ils pren- 
dront leur héritage selon le nom des tribus de leurs 
pères ». Septante : « par chaque tête; on tirera les 
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63 


sorts par tribus paternelles ». 
63. Dans les plaines de Moab. Septante : « en Ara- 
both de Moab ». 


cu -———  e€——]Á—s— —À ]ÁP— 


Les Nombres, XXVI, 53-65. 751 


ΚΠ. La 40° année (XX-XXXVI). — 5° Noureau recensement (XXVI). 


disant : δ) « La terre leur sera partagée 
selon le nombre des noms, pour étre 
leur possession. ?* Au plus grand nom- 
bre tu donneras la plus grande partie, 
et au plus petit nombre la moindre : à 
chacun sera remise sa possession, se- 


Móysen, dicens : 53 Istis dividétur nones 
terra juxta númerum vocabulórum “visione. 
in possessiónes suas. δή Plüribus ds 
majórem partem dabis, et paucióri- 651. +7,11-12. 
bus minórem : síngulis, sicut nunc 


recénsiti sunt, tradétur posséssio : 


55 ita duntáxat ut sors terram tri- 2% 16,33, |lon qu'il vient d’être recensé, ?? de ma- 
bubus dividat et familiis. 56 Quid- 5.  |niére seulement que ce soit le sort qui 
quid sorte contigerit, hoc vel plures x4, s; | partage la terre aux tribus et aux fa- 


milles. δῦ Tout ce qui sera échu par le 
sort, c'est ce que recevra ou le plus 
grand nombre ou le plus petitnombre ». 

57 Voici aussi le nombre des fils de 
Lévi, selon leurs familles : Gerson, de 
qui vient la famille des Gersonites; 
Caath, de qui vient la famille des Caa- 
thites; Mérari, de qui vient la famille 
des Mérarites. * Voici les familles de 
Lévi : la famille de Lobni, la famille 
d'Hébroni, la famille de Moholi, la fa- 
mille de Musi, la famille de Coré. Mais 
Caath engendra Amram, ὃ qui eut pour 
femme Jochabed, fille de Lévi, laquelle 
naquit en Egypte : c'est elle qui engen- 
dra, à Amram son mari, ses fils Aaron 
et Moïse, et Marie leur sœur. 60 D'Aa- 
ron naquirent : Nadab, Abiu, Éléazar 
et Ithamar; desquels, 5! Nadab et Abiu 
moururent, lorsqu'ils eurent offert un 
feu étranger devant le Seigneur. 
02 Ainsi tous ceux qui furent dénombrés 
s'élevérent à vingt-trois mille du sexe 
masculin, depuis un mois et au-dessus, 
parce qu'ils ne furent pas recensés parmi 
les enfants d'Israël, et qu'il ne leur fut 
pas donné de possession avec les autres. 

63 C'est là le nombre des enfants 
d'Israël qui furent enregistrés par 
Moïse et Eléazar, le prêtre, dans les 
plaines de Moab, sur le Jourdain, 
contre Jéricho; (* parmi lesquels il ne 
s'en trouva aucun de ceux qui avaient 
été dénombrés auparavant par Moise et 
Aaron dans le désert de Sinai, 9? car le 
Seigneur avait prédit que tous mour- 
raient dans le désert. Ainsi il ne resta 


accipiant, vel paucióres. 


Ὃ Hie quoque est nümerus filió- stecen- 
rum Levi per familias suas : Gerson, revise. 
a quo familia Gersonitárum : Caath, gen. in 
a quo familia Caathitárum : Merári, .— Ὅν 
a quo familia Meraritárum. 58 ]]42 Ex. 6 16-20 
sunt familie Levi : Familia Lobni, "^ 
familia llebróni, familia Móholi, 
familia Musi, familia Core. At vero 
Caath génuit Amram : 9 qui hábuit P5555; 
uxórem Jóchabed filiam Levi, quæ ! **^5** 
nata est ei in /Egypto : hec génuit 
Amram viro suo filios, Aaron et 
Móysen, et Maríam sorórem eórum. 
$? De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, ; Par. 3 30. 
et Eleázar et Ithámar : 6! quorum 
Nadab et Abiu mórtui sunt, cum rer 112; 
obtulissent ignem aliénum coram : rar 21, 2. 
Dómino. *? Fuerüntque omnes qui sum. 3, 39. 
numeráti sunt, viginti tria millia 
géneris masculíni, ab uno mense et 
supra : quia non sunt recénsiti 
inter filios Israel, nec eis cum céteris 
data posséssio est. 


Num. 18, 20; 
1, 49. 


68 Hic est nümerus filiórum Israel, . » 

: " 5 * Sententia 
qui descrípti sunt a Móyse et Elea- mei 

A à à A : adimpleta. 
záro sacerdôte, in campéstribus 
Moab supra Jordánem contra Jeri- 
cho : 5* inter quos, nullus fuit eórum Ne». 1,1-15. 
qui ante numeráti sunt a Móyse et 
Aaron indesérto Sinai.(5Prædixerat 2*5 
enim Dóminus, quod omnes more- Eegi, 15. 11. 
réntur in solitudine. Nullüsque 


Num. 141, 


57. Des fils de Lèvi... lci encore, les Lévites sont 
recensés à part, et pour les mémes raisons que dans 
le précédent dénombrement. Voir la note sur Nom- 
bres, 1, 41. 


de 1.820 hommessur le recensement précédent, dont 
le total arrivait au chiffre de 603:550 (Nombres, 1, 46). 
Ce résultat s'explique suffisamment par les nombreu- 
ses révoltes des Israélites, suivies de la mort vio- 


lente d'un grand nombre de coupables, et par la 
condamnation portée sur tout le peuple, et rappelée 
un peu plus loin, y. 61-65. 

53. La terre leur sera partagée... Les prescriptions 
des ÿ. 53-56 furent observées seulement en partie, 
parce que quelques tribus conquircnt pour leur 
propre compte une partie de la Terre Promise. 


62. Vingt-trois mille, au lieu de 22.300, nombre 
qui résulte de l'addition des chiffres donnés pour 
les trois familles lévitiques dans le recensement pré- 
cédent (Nombres, nr, 22, 28, 31). Voir la note sur 
Nombres, m, 39. ῄ 

64. Parmi lesquels il ne s'en trouva aucun... Voir 
ci-dessus la note sur le y. 51. 


782 Numeri, XXVII, 1-12. 


XII. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 6° Satphaad fitiæ CXXVII, 1-11). 


καὶ où κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν | Zi cim nig" 259m EN “5 cR 
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καὶ Nova καὶ Ἐγλὰ καὶ Meiya καὶ Θερσά, : νά τὶ 555 - ποτ. thia nia 


2 καὶ y od ἔναντι Motoi καὶ ἔναντι Eed- | "55 "ym ph ; mb: e 
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ἡμῶν ἀπέϑανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ αὐτὸς ovx | . 7. 2 ns άν = e 8 
ἦν ἐν μέσφ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης 72792 ΓῺ TN ics. E Lor 
ἔναντι κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορέ, ὅτι δὲ zz] n2 in ΠΝ NUT) 

e e , c» n t ` ον 3 ou 3 

αμαρτίαν αυτου απεϑανε, και VIOL OVX ἐγὲ- na ἸΝΌΓΞ5 nup ς mim- 


vorto αὐτῷ. 4 Μὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἐκ μέσου τοῦ δήμου αὐτοῦ, cu 205 mob + $ ITN SS c"22" 4 


ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός᾽ δότε ἡμῖν κατάσχεσιν Ὦ "N Ὁ πώ Ὢ sin TN 
, 2 = 4 e - 5 A r us =- $5 

ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. ὁ Καὶ a Tin SINY πο 13 
προσήγαγε Μωῦσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι | o7 7 v5 τ, 13 
κυρίου. 9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor», Ξε T a mu ΞΡ ArI 
λέγων. ἼΟρθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελα- | : nin ^ "NM D in “Εὖ 6 


λήκασι δόμα δώσεις αὐταῖς; κατάσχεσιν κλη- : ο 
ρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πιιτρὸς αὐτῶν, "n ποὺ 7723 [P TNI nua 5s d 


καὶ περιϑήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν nim Pu ἽΝ p "πα 170 P433 
αὐταῖς. 8 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραήλ λαλήσεις, ΤΝ 9255 i) on TN ἫΝ Tina 


λέγων' “ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ υἱὸς um |. ". ὯΝ CER | 
ᾖ αὐτῷ, περιϑήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ NDS 32 Sie ROS Der 5 | 


τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ. 9 Εὰν δὲ μὴ ἢ θυγάτηρ TN in nhi CN "xS "am 
αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ ping ibm ns Epo22m) “Ὁ 
HEIN epon na CESSE 
πατρὸς αὐτοῦ. 1! Ἐὰν δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ ἘΠ CNN E PSE Ty? ` 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε τὴν κληρονο- ida ἘΝῚ PRN "ns iror DN! 
μίαν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς | ἡ nemm- "PN nn ab ὅνην 
λῆς αὐτοῦ, κληρονομῆσ ὶ αὐτοῦ καὶ 
Ῥυληςκαθτοῦ, μηνα σε Sq HER riy Ses Teu 
ἕσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ισραηλ. δικαίωµα zoi- "WES 
σεως, καϑιὰ συνέταξε κύριος τῷ Moor. Sais Ms sm np iom 
12 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν ᾿ανά- vin nux ΠΝ vbn npn? 
βηϑι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδά- [ 5 ». 1 DER 
vov ! vovro τὸ ὄρος Ναβαύ! καὶ ἴδε τὴν γῆν " 


* 


- ` 3 A 
αὐτοῦ. 10 Edv δὲ μὴ wow αὐτῷ ἀδελφοί, 
δώ v κληρονομί ὦ ἀδελφῷ τοῦ 
ώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ 


^ 


|Ν noz MIS mim MON" 13 


9. AF: πάσ. τῆς. o. 4. At (a. dd.) τῶν. 7. A: yang 3 nm ms o" Ww 
x Do 9. A?FT (p. xd.) αὐτοῦ (Item 10, 11). ------ 
12. AE* τοῦ Ἰορδάνου. AT* (tert.) τὸ. y 5. MEN 1 


XXVII. 12. Monte sur cette montagne d'Abarim et hauteur qui borde la vallée du Jourdain : κ 
contemple de là la terre... Septante : « monte sur 18 mont Nébo, et de là vois la terre de Chanaan.. 


Les Nombres, XXVII, 1-12. 783 


ANN. La 40° année (XX-XXXVI). — 6° Les filles de Satphaad C XXVII, 1-11). 


remánsit ex eis, nisi Caleb filius 
Jéphone, et Jósue filius Nun. 
XXVII ! Accessérunt autem e 
filie Sälphaad, filii Hepher, filii suphana 
Gälaad, filii Machir, filii Manásse, "faciunt. 
ui fuit filius Joseph : quarum sunt xum. 55, 33; 
nómina, Máala, et Noa, οἱ Hegla, et 397,5. 
Melcha, et Thersa. ? Steterüntque 
coram Móyse et Eleazáro sacerdóte, 
et cunctis principibus pópuli, ad 
óstium tabernáculi foederis, atque 
dixérunt : ? Pater noster mórtuus est 
in desérto, nec fuit in seditióne, quæ xem. 16, 1-4. 
concitáta est contra Dóminum sub 
Core, sed in peccáto suo mórtuus "555: 
est : hic non hábuit mares filios. 
Cur tóllitur nomen illíus de familia 
sua, quia non hábuit fílium? Date 
nobis possessiónem inter cognátos 
patris nostri. 
* Retulítque Móyses causam eárum "divino. | 
ad judicium Dómini. ? Qui dixit ad 
eum : © Justam rem postulant filiæ 
Sälphaad : da eis possessiónem 
inter cognátos patris sui, et eiinhere- 
ditátem succédant. 7 Ad filios autem 
Israel loquéris hæc : * Homo cum 
mórtuus füerit absque filio, ad filiam 
ejus transibit heréditas : * si filiam 
non habüerit, habébit successóres 
fratres suos : '? quod si et fratres 
non füerint, dábitis hereditátem 
frátribus patris ejus : !! sin autem 
nec pátruos habüerit, dábitur heré- 
ditas his qui ei próximi sunt : erit- 
que hoc filiis Israel sanctum lege 
perpétua, sicut præcépit Dóminus 
Môysi. 
12 Dixit quoque Dóminus ad Môy- τ 
sen: Ascénde in montem istum Aba- 953^ 


* r 5 Num. 2 H 
rim,etcontempláreindeterram,quam ^"^ 


pas un seul d'eux, si ce n'est Caleb, 
fils de Jéphoné, et Josué, fils de Nun. 

XXVI. í Or, vinrent les filles de 
Salphaad, fils d'Hépher, fils de Galaad, 
fils de Machir, fils de Manassé, qui fut 
fils de Joseph; leurs noms sont Maala, 
Noa, Πόρ]α, Melcha et Thersa, ? et 
elles se présentérent devant Moïse et 
Eléazar, le prétre, et devant tous les 
princes du peuple, à l'entrée du taber- 
nacle d'alliance, et dirent : « ? Notre 
pére est mort dans le désert, et il n'a 
pas été dans la sédition qui fut excitée 
contre le Seigneur sous Coré, mais il 
est mort dans son péché: lui n’a pas eu 
d'enfants máles. Pourquoi son nom est- 
il óté de sa famille, parce qu'il n'a pas 
eu de fils? Donnez-nous une possession 
parmi les parents de notre pére ». 

^ Et Moise porta leur cause au juge- 
ment du Seigneur, ? qui lui dit 
6 « C'estune chosejuste que demandent 
les filles de Salphaad : donne-leur une 
possession parmi les parents de leur 
père, et qu'elles lui succèdent dans 
l'héritage. 7 Mais aux enfants d'Israël 
tu diras ces choses : * Lorsqu'un homme 
mourra sans fils, l'héritage passera à 
sa fille. ? S'il n'a point de fille, il aura 
pour successeurs ses frères. !? Que s'il 
n'a pas méme de fréres, vous donnerez 
l'héritage aux frères de son père. 
1 Mais s'il n'a pas non plus d'oncles 
paternels, l'héritage sera donné à ceux 
qui lui sont le plus proches; et ce sera 
pour les enfants d'Israël une chose 
sainte, par une loi perpétuelle, comme 
a ordonné le Seigneur à Moise ». 

13 Le Seigneur dit aussi à Moïse : 
« Monte sur cette montagne d'Abarim, 
et contemple de là la terre que je dois 


Lev. 21,12. 


Num, 36, 2. 


Num, 19, 10. 


6° Les filles de Salphaad, XXVII, 4-11. l'énumération des cinq filles de Salphaad ,etaux re- 
touches qu’il faudra plus tard apporter à cette loi(Nom- 


XXVII. 3. Il est mort dans son péché, par suite de la bres, xxxvi), un récit contemporain? Plus tard, quand 


condamnation générale portée contre tous les 1sraé- la loi promulguée alors était devenue d'une appli- 

lites ayant quitté l'Egypte à l'àge de vingt ans, mais cation générale en Israël, si le Pentateuque n'avait 

sans avoir pris part à la révolte de Coré. été rédigé qu'après Moïse, on se serait contenté de 
7. Tu diras ces choses...:1a loi qui va suivre est une mentionner ce point de droit, sans détails historiques, 

loi générale concernant l'ordre de succession; mais dans le chapitre des successions. 

elle est amenée par un incident particulier, longue- 

ment raconté par Moïse, y. 1-6. Sur ccs lois occasion- 1? Josué désigné comme successeur de Moise, 

nelles et la confirmation qu'elles apportent à l'authen- XXVII, 12-23. 

ticité du Pentateuque, voir plus haut, Lévilique, Χχι, 

1; Nombres, 1x, 6; xv, 32. Qui ne reconnait, à tous les 12. Abarim, dansle pays de Moab, à l’est dela mer 


détails minutieusement donnés par l'écrivain sacré, à Morte. 
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Numeri, XXVII, 13— XXVIII, 2. 


ΕΕ. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 7? Eligitur Josue XXVII, 12-23). 


E ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἴσ- 
` > ! n 13 .» QN 

eur} ' ἐν κατασχέσει". Καὶ ὄψη αὐτὴν, 
καὶ προςτεϑθ'ήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ, 
καν ὰ μα, ᾿4αρὼν d ἀδελφός σου ' ἐν 
"Ὢρ τῷ ὔ a dure παρέβητε, τὸ nud 
uov ἐν τῇ ἐρ jug Σίν, ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν 
συναγωγὴν ἁγιάσαι que ' οὐχ ἡγιάσατέ, με 
ἐπὶ τῳ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν TOUT ἔστι ὕδωρ 
ἀντιλογίας ἐν Κάδης ἐν τῇ, ἑρήμω živ. 
15 Καὶ εἶπε Moëons πρὸς κύριον L Ἔπι- 
σκεψάσθω κύριος o ϑεὺς των πνευμάτων 
καὶ πάσης σαρκὸς ανθρωπον ἐπὶ τῆς συνα- 
γωγῆς ταύτης, 11 ὅςτις ἐξελεύσεται 790 
προσώπου αὐτῶν, καὶ ὅςτις εἰσελεύσεται πρὺ 
προσώπου αὐτῶν, καὶ ὅςτις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ 
ὅςτις εἰσάξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται 7 συν- 
αγωγὴ κυρίου ωςεὶ πρόβατα οἷς οὐκ ἔστι 

ποιμήν. 18 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Mwï- 
07v, λέγων" "taf ; πρὸς σεαυτὸν ᾿Ιησοῦν. υἱὸν 
Νανή, ἄνθρωπον ὁ ὃς ἔχει πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, 
καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου èm αὐτόν, 19; xai 
στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλ εἄζαρ τοῦ ἱερέως, καὶ 
ἐντελῇ αὐτῷ' ἔναντι πάσης συναγωγῆς, καὶ 
ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν, 20 καὶ ĝo- 
σεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτόν, ὅπως ἂν eig- 
ακούσωσι»ν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. :ἱ Καὶ 
ἔναντι ᾿Ελεάζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ 
Ἐἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων 
'ἔναντι xvolov * ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ ἐξελεύ- 
σονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰελεύσονται, 
αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὁμοθυμαδὸν καὶ 
πᾶσα 5 συναγωγή. ; Καὶ ἐποίησε Mowi- 
σῆς, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, καὶ λα- 
βων τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον 
Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον πάσης. συ- 
ναγωγῆς, 23 καὶ ἐπέ LS τὰς .Χεῖρας αὐτοῦ 
ém αὐτόν, καὶ συνέστησεν αὐτόν, καθάπερ 
συνέταξε κύριος τῷ DMovon. 


XXVIII. Καὶ ἐλάλησε. κύριος πρὸς 
Μωῦσῆν, λέγων" 2? Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 
καὶ ἐρεῖν πρὸς αὐτούς, λέγων" Τὰ δῶρά μου, 
δόματά µου, καρπώματά µου εἰς ὀσμὴν Ev- 


14. AEFT (p. avva.) τοῦ. À: τοῦτο δέ ἐστιν. 
AEF* (a. Jing èv. 18. ΑΕ (a. Tyo.) τὸν. 


19. AE: ἐναντίον πάσης. 21. A: ἐπερωτήσωσιν. E: 
ἐξελεύσεται... εἰσελεύσεται. A?F+ (a. οἱ υἱοὶ) nar- 
τες. 93, A: ἔναντι "EA, 


ENT) PRT 525 NN) ών 13 
nPN-DA Tay- by pecu np 
"UNS PS μην sp "NS 14 
han j$- "2702 ^b zi" 
7220 DM "om" xb "ism 
D 1 ΣΣ gp ΓΩ Ωγ ἘΠῚ 
AND  njm- EN nü» 2T τῶ 
-55b nim ἜΝ nm D 16 
απο 1ῶδ ποπ ον WN 19317 
DN cheb | Ro» πον sog 
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-πΡ πῶηγον πη Πλ wow? T 
CUN wy |] σιθίπ» ων s 
ivy Jpn Pap) ia ΠΠ 


1397 "σον Mes ΠΝ ETAIT 
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Yor gripa npe» TETY 5 


T "3 n5 sa v2 
bn gh» non pbs heb 
> nim “pb END DEWN2 i 
ορ] Ni "NÉS p- bp "Rn TE 
irn imum» IPN bya 22 
Dp SON nim mix "πόνο nin 
Eie eb iram vivens 
soon 1πηρπ-δ5 ob) jh 
ρα ΝΤ uw" vos ATEN 
D iming nim 
πώ η” ον nim m XXVIII. 
DYAN) binin Jamy VE ai 2 
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12. Les Septante ajoutent à la fin : « pour héritage ». 

13. Les Septante ajoutent à la fin : « sur la monta- 
gne de Hor ». 

14. Me sanctifier devant elle. Les Septante ajoutent : 
* vous ne n'avez pas sanetifié ». 

21. L’hébreu porte : « Il se résentera devant Éléa- 
zar et il le consultera par l’urim devant Jahvéh; 


selon sa parole ils sortiront, et selon sa parole ils 
entreront, lui, etc. ». Septante : «il se tiendra devant 
Éléazar le "prêtre, et on lui demandera le jugement 
des lumières devant le Seigneur, à sa parole... ». 

XXVIII. 2. Les pains et le sacrifice. Hébreu : « mon 
offrande, mon pain ». 


Les Nombres, XXVII, 13— XXVIII, 2. 
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ΚΠ. La 40° année (XX-XXYXVI). — 


7° Choix de Josué CXXVII, 12-23). 


datürus sum filiis Israel. 13 Cumque wossen 
videris eam, ibis et tu ad pópulum 42"'erte. 
tuum, sicut ivit frater tuus Aaron : 

!5 quia offendístis me in desérto Sin 
in eontradictióne multitüdinis, nec 
sanctificáre me voluistis coram ea 
super aquas : hæ sunt aque contra- 


dictiónis in Cades desérti Sin. 


Deut. 32, 
51-52. 
Num, 20, 12, 
24, 98, 


Dent. 32, 51. 


Num. 16, 22, 


15 Cui respóndit Móyses : ! Pro- 
videat Dóminus Deus spirituum om- jo» 12,10, 
nis carnis, hóminem, qui sit super Herr 19,9. 
multitüdinem hanc : !* et possitexire 
et intráre ante eos,et edücere eos, vel 
introdücere : ne sit pópulus Dómini 
sicut oves absque pastóre. 


1 πος. 5, 90, 


18 Dixitque Dóminus ad eum : 


Josue 


3: E è electus 

Tolle Jósue filium Nun, virum in ut Moysi 
DNO S at. 
quo est Spíritus, et pone manum 3 Reg. 39, 17. 


. . Mat, 9, 36, 
tuam super eum. 13 Qui stabit co- τους 3, 21. 


ram Eleazáro sacerdóte et omni mul- 
titàdine : 20 et dabis ei præcépta 
cunctis vidéntibus, et partem glóric 
tuæ, ut αὐά]αί eum omnis synagóga 
filiórum Israel. 21 Pro hoc, si quid 
agéndum erit, Eleázar  sacérdos 
cónsulet Dóminum. Ad verbum ejus 
egrediétur et ingrediétur ipse, et 
omnes filii Israel cum eo, et cétera 
multitádo. : 

22 Fecit Móyses ut præcéperat "z^ 
Dóminus. Cumque tulisset Jósue, 7-55" 
státuiteum coram Eleazáro sacerdóte 
et omni frequéntia pópuli. 33 Et im- 
pósitis cápiti ejus mánibus,cuncta re- 
plicávit quæ mandáverat Dóminus. 


Dent. 31, 9. 
Act. 6, 6. 


4 Reg. 3, 15,9. 


Lev. 8,8. 
Ex. 38, 30. 
Deut. 33, 8. 
1 Reg. 14, 41; 
28, 6. 


XXVII. ! Dixit quoque Dómi- LA? 
^ T Ns 5.» εκ de 
nus ad Móysen : 3 Præcipe filiis iim 


Israel, et dices ad eos : Oblatiónem "a 
meam et panes, et incénsum odóris iit 35, 8. 


donner aux enfants d'Israël; 13 et lors- 
que tu l'auras vue, tu iras, toi aussi, 
vers ton peuple, comme y est allé ton 
frère Aaron : !* parce que vous m'avez 
offensé dans le désert de Sin, à la con- 
tradiction de la multitude, et vous n'a- 
vez pas voulu me sanctifier devant elle, 
prés des eaux; ce sont les eaux de con- 
tradiction, à Cadés, du désert de Sin ». 

15 Moïse lui répondit : 16 « Que le 
Seigneur, Dieu des esprits de toute 
chair, choisisse un homme qui soit au- 
dessus de cette multitude, ‘7 et gui 
puisse sortir et entrer devant eux, les 
faire sortir ou les faire entrer, afin que 
le peuple du Seigneur ne soit pas 
comme le troupeau sans pasteur ». 

18 Or, le Seigneur lui dit : « Prends 
Josué, fils de Nun, homme dans lequel 
est mon Esprit, et pose ta main sur 
lui. 19 Ἡ se tiendra devant Eléazar, le 
prétre, et toute la multitude; ?? et tu 
lui donneras des préceptes à la vue de 
tous, et une partie de ta gloire, afin 
que toute l'assemblée des enfants d'Is- 
raël l'écoute. ?! S'il faut entreprendre 
quelque chose, Eléazar, le prétre, con- 
sultera le Seigneur pour lui. À sa pa- 
role, Josué sortira et entrera, et tous 
les enfants d'Israël avec lui, et le reste 
de la multitude ». 

22 Moïse fit comme avait ordonné le 
Seigneur. Ainsi, lorsqu'il eut pris Jo- 
sué, il le présenta devant Eléazar, le 

rétre, et toute la foule du peuple. 
23 Et, les mains imposées sur sa tête, il 
déclara tout ce qu'avait commandé le 
Seigneur. 

XXVII. ! Le Seigneur dit aussi à 
Moise : ? « Ordonne aux enfants d'Is- 
raél, et tu leur diras : Offrez en leurs 
temps mon oblation, les pains οἱ le sa- 


13. Tu iras, toi aussi, vers ton peuple : sur le sens 
de eette expression, voir la note, Genése, xv, 45. 

14. Parce que vous m'avez offensé : voir les notes sur 
Nombres, xx,10 et 44. — A Cadés : voir la note sur 
Nombres, xx, 1. 

16. Dieu des esprits de toute chair : des esprits qui 
animent toute ehair. 

47. Qui puisse sortir et entrer : par l'entrer et le 
sortir, les Hébreux comprenaienttoutes les aetions, 
l'ensemble de la vie et de la eonduite. — Les faire 
sortir ow les faire entrer, comme font les pasteurs 
qui conduisent leurs troupeaux : c’est-à-dire les 
diriger, les gouverner, les eonduire. 

18. Prends Josué : voir la note sur Nombres, xii, 9. 
i 34. SON el entrera : voir ci-dessus la note sur 

e yi. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


8° Fêtes et voeux, XXVIII-XXX. 
a). — Fêtes, XXVIII-XXIX. 


XXVIII. 1. Le Seigneur dit aussi...: Cette loi a pour 
but de reprendre, de compléter et de préciser ce 
qui a été déjà ordonné ausujet dela sanctifieation des 
divers temps et des fêtes de l'année. Il y est traité 
suceessivement : 4° des sacrifices de ehaque jour, y. 
3-8; — 90 du sabbat, y. 9-10; — 3° des néoménies, 
y. 4145: — 4° de la Páque, y. 16-95; — 5° de la Pen- 
teeóte, y. 26-31; — 6? de lafétedes Trompettes, xxix, 
y. 1-6; — Ίο de la fête de l'Expiation, y. 7-11; — 8» de 
la fête des Tabernacles, y. 12-38. 
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786 Numeri, 


XXVIII, 3-15. 


III. Ultimus exodi annus (WX-X XXVI). — 8° (a). De festis C XXVIII- XXIX). 


ωδίας διατηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς µου.  ? Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' 
Ταῦτα τὰ καρπώματα, ὅσα προσάξετε XV- 
2 1 > , > , ΄ ` 
᾿4μινούς ἐνιαυσίους ἁμιώμους δύο τὴν 
ς , > JÀ ιά 2 0 λ Ίο 4 To j 
ἡμέραν εἰς ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς. 0) 
4 t , A 8 
ἀιινὸν τὸν ἕνα ποιήσεις TO πρωί, καὶ τὸν Gut 
vov τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέρα». 
5 Καὶ !ποιήσεις! τὸ δέκατον τοῦ oiqi osui- 
δαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ 


, 
οίῳ. 


6 ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισ- 
ς ^ , 5 2 = M bw —- 2, ? . 5 
ἡ γενομένη ἐν τῷ 008, Σινᾷ εἰς Cour 
7 


> , mn, 
ἐν τετάρτω τοῦ ἴν 
μοῦ, 
2 , , M M 2 - A , 
εὐωδίας κυρίῳ, Txal σπονδὴν αὐτοῦ τὸ Të- 
τ m e 
ταρτον τοῦ ty τῷ ἁμνῷ τῷ ἑνί. Ἐν τῷ ἁγίῳ 
’ M [i , 8 M A 
σπείσεις σπονδὴν σίκερα κυρίω. ὃ Καὶ τὸν 
IN 
ἐνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέ- 
Quy κατὰ τὴν volay αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν 
σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὁσιιὴν εὐωδίας 
κυρίω. 

: M ~ € , Qd ’ ῃ L2 i 

? Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 'προςάξετε 

, > . 2 , > , * , , 
δύο ἀιινοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο dë- 
κατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
ὁλοχαύτωιια caf- 
» kJ - , kJ 4 Hn € La 
βάτων èv τοῖς σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτω- 
σεως τῆς διαπαντὸς καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 
11 Καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις προςιίξετε óloxav- 


εἰς ϑυσίαν καὶ σπονδήν" 10 


- 7 , E , ` 
τωµα τῷ κυρίῳ, µοσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ 
` ο , ` j 
κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους, 
, ’ , 
12τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
n ~ , ~ €? ^ » , 
ἐλαίῳ τῷ μοσχῷῳ τῷ ἑνί, καὶ δυο δέκατα σεμι- 
, 3 ~ - - 
δάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ κριῷ τῷ 
τ 
ἑνί, 13 δέκατον δέκατον σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίω τῷ ἀμνῶ TO ἑνί, ϑυσίαν 
ημένης o τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, θυσία 
t 1 
HH σπονδὴ 
3 -« . ” ~ A » ~ ld - 
αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ iy ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ 


ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα κυρίῳ. 


à : “μι. 
ἑνί, καὶ τὸ τρίτον τοῦ iv ἔσται τῷ κριῷ τῷ 
ἑνί, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν ἔσται τῷ ἀμνῷ 
- N. of ti - 

Τοῦτο τὸ ολοκαύτωμα μῆνα ἐκ 
15 Καὶ 
ή ἐξ J m “ ` e P , 

χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας κυρίῳ, 


- * » 
τῷ ἑνι οἴνου. 


` 9 - e Ὁ ~ 
µήνος εἰς τους μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


2. A: διατηρήσατε. ΑΕΕ: μοι. 4. AE: ποιήσητε | 


(bis). 7. A: Καὶ σπονδὴ αὐτοῦ. 10. ΑΒ: omor- 
δὴν δλοκαντώ ματος. ΛΕ: σαββάτου. 11. AE: vov- 
μηνίαις. At: ὁλοκαντωματα. 13. A?F+ (in.) καὶ. 
14. F: τῇ σπονδῆ. 


10. Hébreu et Septante : « holocauste du sabbat 


pour son sabbat, outre l’holocauste perpétuel, avec 
sa libation ». 
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45. En holocauste perpétuel. Hébreu : « outre l'ho- 


locauste perpétuel ». 


Les Nombres, XXVIII, 3-15. 78 


-ι 


ΚΠ. La 40° année (XX - XXXVII). — 6’ Ca). Des fetes CXXVIII- XXIX). 


suavissimi offérte per témpora sua. Per 


cio 


3 Hæc sunt sacrificia que offérre 


látos duos quotidie in holocaüstum 
sempitérnum : * unum offerétis ma- 


ne, et álterum ad vésperum. ? Déci- 12: 


mam partem ephi similæ, quæ con- 
spérsa sit óleo puríssimo, et hábeat 
quartam partem hin : ê holocaüstum 
juge est quod obtulístis in monte 
Sinai in odórem suavissimum incénsi 
Dómini : * et libábitis vini quartam 


- r 8 Ex. 25, 29. 
partem hin per agnos singulos in 


sanctuário Dómini. $ Alterümque 
agnum similiter offerétis ad véspe- 
ram, juxta omnem ritum sacrificii 
matutini, et libamentórum ejus, 
oblatiónem suavissimi odéris Dó- 
mino. 


: * 9 ρε. D 
? Die autem sábbati offerétis duos «sapbato. 


agnos anniculos immaculátos, et mr. 12,8. 


duas décimas similæ óleo conspérsæ 
in sacrificio, et liba 10 quæ rite fun- 
düntur per síngula sábbata in holo- 
caüstum sempitérnum. 


11 In caléndis autem offerétis holo- Pe estre» 


dis. 


caüstum Dómino, vitulos de arménto 4 neg.4, 33. 
1 Keg. 20, 5. 


duos, arietem unum, agnos annicu- 
los septem immaculátos, !? et tres 


sacrificio per síngulos vitulos : et 
duas décimas simile óleo conspér- 
sæ per síngulos arietes : !? et déci- 
mam décimæ similæ ex óleo in sa- 
crifício per agnos singulos : holo- 
caüstum suavissimi odóris atque 
incénsi est Dómino. 1’ Libaménta 
autem vini, quæ per síngulas fun- 
dénda sunt víctimas, ista erunt : 
média pars hin per síngulos vítulos, 
tértia per arietem, quarta per 
agnum : hoc erit holocaüstum per 


omnes menses, qui sibi anno ver- ‘#4 


ténte suecédunt. 5 Hircus quoque 


quoti- 
diano. 


debétis : Agnos anniculos immacu- xx. 99,35. 


Num. 2$, 


décimas simile óleo conspérsæ in  ?^** 


crifice consumé par le feu d'une odeur 
trés suave. ? Voici les sacrifices que 
vous devez offrir : deux agneaux d'un 
an, sans tache, tous les jours, en holo- 
causte perpétuel; * vous en offrirez un 
le matin, et l'autre vers le soir; ? la 
dixiéme partie d'un éphi de fleur de 
farine, qui soit arrosée d'huile trés 
pure, et de la quatrième partie du hin. 
* C'est l'holocauste perpétuel que vous 
avez offert sur la montagne de Sinai, 
en odeur trés suave d'un sacrifice au 
Seigneur, consumé par le feu. 7 Et 
vous répandrez en libations la quatrième 
partie d'un hin de vin pour chaque 
agneau dans le sanctuaire du Sei- 
gneur. 8 Et l'autre agneau, vous l'of- 
[rirez de même vers 16 soir, selon tout 
le rite du sacrifice du matin, et de ses 
libations : oblation d'une trés suave 
odeur pour le Seigneur. 

? » Mais au jour du sabbat, vous of- 
frirez deux agneaux d'un an, sans tache, 
et deux décimes de fleur de farine, arro- 
sée d'huile pour le sacrifice, et les liba- 
tions !? qui, selon les rites, sont répan- 
dues à chaque sabbat en holocauste 
perpétuel. 

1! » Mais aux calendes, vous offrirez 
un holocauste au Seigneur : deux veaux 
pris d'un troupeau, un bélier, sept 
agneaux d'un an, sans tache, 1? et trois 
decimes de fleur de farine arrosée 
d'huile, pour le sacrifice de chaque 
veau, et deux décimes de fleur de fa- 
rine arrosée d'huile, pour chaque bé- 
lier; 13 et la décime d'une décime de 
fleur de farine avec de l'huile, pour le 
sacrifice de chaque agneau : holocauste 
d'une trés suave odeur et d'un sacrifice 
au Seigneur, consumé par le feu. 
14 Quant aux libations de vin qui doi- 
vent être répandues pour chaque vic- 
time, les voici : la moitié du hin pour 
chaque veau, la troisième parii pour le 
bélier, la quatrième pour l'agneau : ce 
sera là un holocauste pour tous les mois 
qui se succèdent dans le cours de l'an- 
née. 15 Un bouc sera aussi offert au 


3. Deux agneaux... : 1° Les sacrifices quotidiens, 
Y. 3-8. Sur ces offrandes quotidiennes et perpé- 
tuelles, voir plus haut la note sur Exode, xxix, 38. 

5. La diriéme partie d'un éphi: un gomor, 3 li- 
tres 88. Voir la note sur Erode, xvi, 16. — La qua- 
trième partie du hin : sur le hin, voir Exode, xxix, 
40. Le quart du hin représentait 4 litre 62. 

9. Au jour du sabbal...:2* Les sacrifices du sabbat, 
}. 9-10. — Deux décimes. Le mot décime a le méme 
sens que l'expression du y. 5 : la dixième partie 
d'un éphi. Deux décimes contenaient donc environ 
1 litres et trois quarts. 

11. 3° Les calendes, y. 41-15. Les calendes ou néomé- 


nies étaient le commencement du mois, marqué par 
l'apparition de la nouvelle lune. Les connaissances as- 
tronomiques de eette époque ne permettant pas de 
fixer à l'avance le jour de la nouvelle lune, lorsque le 
peuple hébreu fut établi en Palestine, les premiers 
qui observaient l'apparition de la lune allumaient 
un grand feu sur une hauteur. et l'on transmettait 
ce signal de montagne en montagne jusqu'à Jérusa- 
lem, oü le sacrifice avait lieu le lendemain. 

True décimes, onze litres 65. — Deux décimes, 
voir Y. 9. 

13. La décime d'une décime, 39 centilitres. 

44. La moitié du hin, 3 litres 95. — La troisième 


.- 
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Numeri, XXVIII, 16-31. 


XXX. Ultimus exodi annus (XX-XXX VI). — 60 Ca). De festis CXXVII- XXIX). 


ἐπὶ τῇς ὁλοκαυτώσεως τῇς διαπαντὸς ποιηθή- TADI gee 


σεται, καὶ ἡ σπονδὴ αὐτοῦ. 


16 Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τεσσαρες- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς πάσχα κυρίῳ. 
17 Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
τούτου ἑορτή: ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσϑε. 
18 Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη ἐπίκλητος ἁγία ἔσται 
ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 19 Καὶ 
προεάξετε ὁλοκαυτώματα ο. τ, 
μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς 
ἐνιαυσίους ἑπτὰ" -ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν. 
20 Καὶ 9 υσία αὐτῶν σεμίδαλις .ἀναπεποιη- 
μένη ἐν ἐλαίω' τρία δέκατα τῷ KOOY τῷ 
ἐνὶ καὶ dic δέκατα τῶ κριῷ, τιῦ £i, 21 δέκατον 
δέκατον ποιήσεις τῷ ἀμνῷ τῶ Evi, τοῖς ἑπτὰ 
ἀμνοῖς, 32 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθα αι περὶ ἡμῶν. 33 []λὴν 
τὴς δλοκαυτώσεως τῆς διαπαντὸς τῆς πρωι- 
γῆς, ὃ ἐστιν ὁλοκαύτωια ἐνδελεχισμοῦ. 
24 Γαῦτα κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡμέραν 
εἰς τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα εἰς ὁσ- 
μὴν εὐωδίας κυρίῳ" ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώματος 
τοῦ διαπαντὸς ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 
25 Καὶ ἡμέρα ἡ ἑβδόμιη κλητὴ ἁγία ἔσται 
ὑμῖν' πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ! ἐν 
αὐτῇ!. 


26 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν τέων, ὅταν προς- 
φέρητε ϑυσίαν νέαν κυρίῳ τῶν ἑβδομάδων, 
ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευ- 
τὸν οὐ ποιήσετε. 27 Καὶ προσάξετε ὁλοκαν- 
τώματα εἶς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ» μόσχους ἐκ 
"βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἀμινοὺς ἐνιαυσίους E ἑπτὰ 
ἀμώμους. 35 H ϑυσία αὐτῶν σεμίδαλις 
ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τω 
μόσχῳ τῷ ἑνί, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ 
ἑνί, 23 δέκατον δέκατον τῷ Guo TQ E τοῖς 
ἑπτὰ ἀμνοῖς, 3 ° ral χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
κῶν ἁμαρτίας' , ἐξιλάσασθαι περὶ ἡμῶν, 
èl πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ διαπαντός. 


11. A: ποιηθήσεται ἕσρτη. 19. A: ὁλοκαύτωμα, 
A1* καρπ. ΑΕΕ: ἐπ. duy, ëv 90. AET (a. 9v- 
σία) ἢ et (in f.) ποιήσετε. 22. AT περὶ du. 23. ΑΧ 
(alt.) τῆς. 25. AF} (p. Καὶ) 7. 27. E: ὁλοκαύ- 
τωμα. F: ἑπτὰ ἆμν. ἐν. 31. AT (P. ὁλοκ.) τῆς 
νουμηνίας" xoi?» θυσία αὐτῶν καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα, 
A: (pro aec. τοῦ) τὸ. 


18. En ce jour n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

19. Et vous offrirez un sacrifice holocauste. Sep- 
tante : « et vous amenerez des holocaustes pour les 
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sacrifier ». Ε 
90. Pour chacun n'est ni dans l'hébreu πὶ dans les 
Septante. 


Les Nombres, XXVIII, 16-30. 
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ἘΠ. La 40° année (XX-XXXVI). — 8^ (a). Des fétes CXXVIII-XXIX). 


offerétur Dómino pro peccátis in ho- 


Num. 38, 


" HE 0 : 29, 5, 11, 
locaüstum sempitérnum cum liba- ,, 554 


méntis suis. 


16 Mense autem primo, quartadé- De Pascha. 


Num, 9, 2-5, 
: E o πας . Lev. 33, 5-8, 
17 et quintadécima die solémnitas : Ex. 1s 1530. 


cima die mensis, Phase Dómini erit, 


septem diébus vescéntur azymis. 
15 Quarum dies prima venerábilis et 
sancta erit : omne oprs servile non 
faciétis in ea : !? offeretísque incén- 
sum holocaástum Dómino, vitulos 
de arménto duos, arietem unum, 
agnos anniculos immaculátos sep- 
tem : 30 et sacrifícia singulórum ex 
símila quæ conspérsa sit óleo, tres 


décimas per singulos vitulos, et ᾗ 


duas décimas per arietem, ?! et déci- 
mam décimæ per agnos síngulos : 
id est, per septem agnos. ?? Et hir- «Ὁ 
cum pro peccáto unum, ut expié- 
tur pro vobis, ?? preter holocaüs- 
tum matutinum quod semper offe- 
rétis. 31 Ita faciétis per singulos dies 
septem diérum in fómitem ignis, et 
in odórem suavissimum Dómino, 
qui surget de holocaüsto, et de liba- 
tiónibus singulórum. 25 Dies quoque 
séptimus celebérrimus et sanctus 
erit vobis : omne opus servile non 
faciétis in eo. 

26 Dies étiam primitivórum, quan- 
do offerétis novas fruges Dómino, ,, 
explétis hebdomádibus, venerábilis 
et sancta erit : omne opus servile non 
faciétis in ea. ?7 Offeretisque holo- 


De 
Pente- 
coste. 


ν.53,15-16. 


Num. 38, 
25, 26. 
Ex, 19, 16, 


Num. 28, 2-3, 


Ex. 12. 16. 
Deut. 16, 8. 


Num. 29, 2,8. 


caüstum in odórem suavissimum n 


Dómino, vítulos de arménto duos, 
arietem unum, et agnos anniculos 
immaculátos septem : ? atque in sa- 
erifíciis eórum, similæ óleo conspér- 
sæ tres décimas per síngulos vitulos, 
per arietes duas, ?? per agnos déci- 
mam décimæ, qui simul sunt agni 
Septem : hircum quoque ?^ qui mac- 
tâtur pro expiatióne : præter holo- 


Num. 25, 
20, 12. 


Num. 38, 
22, 15; 
39, 5-6. 


Seigneur pour les péchés, en holocauste 
.| perpétuel, avec ses libations. 


16» Mais au premier mois, au qua- 
torzieme jour du mois, sera la Pâque 
du Seigneur, 17 et au quinzième jour, 
la solennité : pendant sept jours on 
mangera des azymes. '? Le premier de 
ces jours sera vénérable et saint : vous 
ne ferez aucune œuvre servile en ce 
jour, !? et vous offrirez un sacrifice en ho- 
locauste au Seigneur : deux veaux pris 
d'un troupeau, un bélier, sept agneaux 
d'un an, sans tache; ?? et les offrandes 
pour chacun, de fleur de farine qui soit 
arrosée d'huile, trois décimes pour 
chaque veau et deux décimes pour le 
bélier; :! et la décime d'une décime 
pour chaque agneau, c'est-à-dire pour 
sept agneaux; ?? et un bouc pour le 
péché, afin qu'il serve d'expiation pour 
vous, ?? outre l'holocauste du matin, 
que vous offrirez toujours. 21 C'est 
ainsi que vous ferez à chacun des 
sept jours pour l'entretien du feu, et 
en odeur trés suave pour le Seigneur, 
laquelle s'élévera de l'holocauste et des 
libations de chaque victime. 35 Le sep- 
tiéme jour sera aussi trés solennel et 
saint pour vous : vous ne ferez aucune 
ceuvre servile en ce jour. 

26» De méme le jour des prémices, 
quand vous offrirez les nouveaux grains 
au Seigneur, les semaines étant ac- 
complies, ce jour sera vénérable et 
saint : vous ne ferez aucune ceuvre ser- 
vile en ce jour. ?7 Et vous offrirez un 
holocauste en odeur trés suave pour le 
Seigneur : deux veaux pris d'un trou- 
peau, un bélier, et sept agneaux d'un 
an, sans tache; 33 et pour les oblations 
qui les accompagnent, trois décimes de 
fleur de farine arrosée d'huile, pour 
chaque veau, deux pour les béliers, 
29 la décime d'une décime pour les 
agneaux, qui font ensemble sept 
agneaux; et un bouc ?? qui est immolé 
pour l'expiation, outre l’holocauste 


partie, 2 litres 47. — La quatrième, 4 litre 62. 

46. Au premier mois... : 4° Les sacrifices de la På- 
que, Y. 16-25, en dehors de l'immolation extraordi- 
naire de l'agneau pascal, dont il est longuement 
parlé ailleurs, Exode, xi. 

20. Pour les mesures désignées y. 20, 21, 28, 29, 


voir la note sur les ÿ. 12 et 13. 

21. Pour sept agneaux : pour chacun des sept 
agneaux. 

96. Le jour des prémices ...: 5° Les sacrifices de la 
Pentecôte, Y. 26-31. 
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Numeri, XXIX, 1-13. 


XXX. Ultimus exodi annus (XX-XXX VI). — 8° (a). De festis CXXVIJI- XXIX). 


vA ' » ~ , 11 1. » 
καὶ τὴν ϑυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ ! uoi ἅμω- 
μοι ἔσονται ὑμῖν, καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. 


XXIX. Καὶ τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, μιᾷ 
τοῦ μηνός, ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" máy 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" ἡμέρα σημασίας 
ἔσται ὑμῖν. 2 Καὶ ποιῄσετε ὁλοκαυσώματα 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ, μόσχον ένα ἐκ βοῶ», 
κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους. 
3'H θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ᾽ τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ rl καὶ 
δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 4 δέκατον δέκα- 
τον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς. 5 Καὶ 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, a- 
σεσϑαι περὶ ὑμῶν: πλὴν τῶν ὁλοκαντωμα- | * 
των τῆς νουμηνίας, καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τὸ 
διαπαντός. Καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ. 


7 Καὶ τῇ δεκάτῃ. τοῦ μηνὸς τούτου ἐπί- | 5 


πλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" καὶ κακώσετε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε. 8 Καὶ 
προςοίσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
κυρίῳ καρπώματα κυρίῳ, μόσχον ἐκ βοῶν 
ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά: 
ἄμωμοί ἔσονται ὑμῖν. Ὁ Ἡ ϑυσία αὐτῶν 
σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ" τρία δέ- 
κατα τῷ μόσχω τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ 
κριῷ τῷ ἑνί, {0 δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ TE 
ἕνί, εἰς τούς ἑπτὰ ἀμινούς. H" Kai χίμαρον 
εξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ' ἐξιλάσασθαι 
περὶ ὑμῶν!, πλὴ ν τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας τῆς 
ἐξιλάσεως, καὶ E ὁλοκαύτωσις 7 διαπαντός. 
'H Φυσία αὐτης καὶ 5 σπονδὴ αὐτῆς ! κατὰ 
τὴν σύγκρισιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα 
κυρίω]. 

14 Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
τοῦ ἑβδόμου 'τούτου' ἐπίκλητος ἁγία ἔσται 
ὑμῖν" πᾶν eror λατρευτὸν οὐ ποιῇσετε, καὶ 
ἑορτάσατε 'αὐτὴν' ἑορτὴν κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. 
19 Καὶ προςάξατε pov e κάρπωμα. 
εἰς ο εὐωδίας κυρίῳ, Ἱτῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτη! µόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, 


6. A!E* Καὶ. 7. AT (p. ἔργ.) λατρεντὸν. 8. AE: 
τος AF (p. εὐωδ.) κάρπωμα * πυρ. καρ. 
ΑΣΕ: κάρπωμα κυρίῳ. 12. ΑΕ: ἑσρτάσετε. 

13. ΑΕΕ: προσαξετε. 


31. Vous offrirez. Septante : « vous m'offrirez ». 


XXIX. 6. Des calendes. Septante : « de la nouvelle 


lune » 
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41. Un bouc pour le péché. Septante : 
pris parmis les chèvres, qui expiera votre péché ». 

13. Treize veaux. Septante R 
treize veaux ». 


« un bouc 


* le premier jour 


Les Nombres, XXVIII, 31— XXIX, 13. 


794 


ΣΕΤ. La 40° année (XX-XXXVX). — 


8° (a). Des fêtes CXXVIII- XXIX). 


caüstum sempitérnum et liba ejus. 
3! Immaculäta offerétis ómnia cum 
libatiónibus suis. 

XXIX. ' Mensis étiam séptimi trs 
prima dies venerábilis et sancta erit µας, δα. 
vobis : omne opus servíle non facié- 
tis in ea, quia dies clangóris est et 
tubárum. ? Offeretísque holocaustum x, 298,36. 
in odórem suavissimum Dómino, 
vitulum de arménto unum, arietem 
unum, et agnos annículos immacu- 
látos septem : ? et in sacrifíciis eó- 
rum, símile óleo conspérsæ tres 
décimas per síngulos vítulos, duas 
décimas per arietem, Ί unam déci- **r-?* 21. 


Num. 38, 2. 


mam per agnum, qui simul sunt agni Xn; 29, 11. 


93 9 
102922595. 08; 


31, 34,38; 


septem : *et hircum pro peccáto, qui 31.513 


offértur in expiatiónem pópuli, ê præ- 
ter holocaüstum calendárum cum Χάπι, 35, 
sacrificiis suis, et holocaüstum sem- ri 
pitérnum cum libatiónibus sélitis : 
eisdem ceremóniis offerétis in odórem 
suavissimum incénsum Dómino. 

1 Décima quoque dies mensis hu- 
jus séptimi erit vobis sancta atque 
venerábilis, et affligétis ánimas ves- 
iras : omne opus servile non faciétis rev.16,29-31; 
in ea. ὃ Offeretisque holocaüstum  ?*?^7 
Dómino in odórem suavissimum, 
vitulum de arménto unum, arietem 
unum, agnos annículos immaculätos 
septem : ? et in sacrificiis eorum, 
similæ óleo conspérsæ tres décimas 
per síngulos vítulos, duas décimas 
per arietem, !? décimam décimæ per 
agnos síngulos, qui sunt simul 
agni septem : !! et hircum pro pec- 
cáto, absque his qu: offérri pro 
delicto solent in expiatiónem, et ho- 
locaüstum sempitérnum, cum sacri- 
ficio et libamínibus eórum. 

12 Quintadécima vero die mensis 
séptimi, quæ vobis sancta erit atque De octava 
venerábilis, omne opus servile non eutorum: 
faciétis in ea, sed celebrábitis solem- τετ. 23, 
nitátem Dómino septem diébus : τὸς τ». 
‘#offeretisque holocaüstum in odórem 
suavissimum Dómino, vitulos de Y% 35, 5. 
arménto trédecim, aríetes duos, 


De festo 
expia- 
tionis. 


Num. 28, 2-4, 


Num. 29, 2. 


Num. 29, 5-6. 


Lev. 16, 
3, , 


XXIX. 1. Le premier jour...: 6° Les sacrifices 
de la fête des Trompettes, y. 1-0. — Du septième 
mois : cc mois, appelé plus tard tischri, était celui 
qui chez les Hébreux comportait le plus de solen- 
nités : tout ce chapitre y est consacré, y. J, 7, 19. — 
Du son éclatant et des trompettes, c'est-à-dire 
du son éclatant des trompettes : figure grammaticale 
dont la Bible fournit un certain nombre d'exemples. 

6. Outre l'holocauste des calendes, car la fête des 


perpétuel et ses libations. 3! Vous of- 
frirez toutes ces victimes sans tache, 
avec leurs libations. 

XXIX. ! » Le premier jour du sep- 
tióme mois sera aussi vénérable et saint 
pour vous : vous ne ferez aucune œuvre 
servile en ce jour, parce que c'est le 
jour du son éclatant et des trompettes. 
* Or, vous offrirez un holocauste, en 
odeur trés suave pour le Seigneur : un 
veau pris d'un troupeau, un bélier, et 
sept Run d'un an, sans tache; ? et 
pour les oblations qui les accompa- 
gnent, trois décimes de fleur de farine 
arrosée d'huile, pour chaque veau, deux 
décimes pour le bélier, * une décime 
pour chacun des agneaux, qui font en- 
, semble sept agneaux; ? et un bouc pour 
le péché, qui est offert pour l'expiation 
du peuple, ê outre l'holocauste des ca- 
lendes avec ses oblations et l'holocauste 
perpétuel avec les libations ordinaires; 
avec les mémes cérémonies, vous of- 
frirez, comme une odeur trés suave, 
un holocauste au Seigneur. 

T» Le dixième jour de ce septième 
mois sera aussi pour vous saint et véné- 
rable, et vous aflligerez vos àmes : vous 
ne ferez aucune ceuvre servile en ce jour. 
8 Et vous offrirez un holocauste au Sei- 
gneur, en odeurtrés suave: un veau pris 
d'un troupeau, un bélier, sept agneaux 
d'un an, sans tache; ? et pour les obla- 
tions qui les accompagnent, trois déci- 
mes de fleur de farine arrosée d'huile, 
pour chaque veau, deux décimes pour 
le bélier, !? la décime d'une décime pour 
chacun des agneaux, qui font ensemble 
sept agneaux; !! et un bouc pour le 
péché, outre ce qui a coutume d'étre 
offert pour le délit en expiation, et pour 
lholocauste perpétuel, avec l'oblation 
et les libations qui l'accompagnent. 

1? » Mais au quinzième jour du sep- 
tiéme mois, qui vous sera saint et vé- 
nérable, vous ne ferez aucune œuvre 
servile, mais vous célébrerez une so- 
lennité au Seigneur durant sept jours; 
13 et vous ofirirez un holocauste en 
| odeur trés suave pour le Seigneur : 
ireize veaux pris d'un troupeau, deux 


Trompettes coincidait précisément avec la septième 
néoménie. — L'holocauste perpétuel : celui qui de- 
vait élre offert chaque jour, matin et soir. 

1. Le dixième jour...: "I? Les sacrifices de la fête 
de l'Expiation, Y. 7-1. 

12. Au quinzième jour... : 8° Les sacrifices de la fête 
des Tabernacles, y. 12-38. 

43. Treize veaux : c'est le sacrifice du premier 
jour dc la féte, le 45* jour du 7* mois. 


1792 Numeri, XXIX, 14-28. 


I. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 5? (a). De festis CXXVIII- XXIX). 


s , 3 * 5 , ’ 
κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσα- 
ρας’ ἅμωμοι ἔσονται. 3 Ai θυσίαι αὐτῶν 
σεμίδαλις ἄναπε snope V7] ἐν ἐλαίῳ" τρία δέ- 
κατα τῷ μύσχῳ τῷ ἑνὶ τοῖς τρισκαίδεκα 
μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ bi ἐπὶ 
τοὺς. δύο κριούς, 13 | δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ 
τῷ ἕνὶ ἐπὶ τοὺς τέσσαρας καὶ δέκα ἀμνούς. 
10 Καὶ χίμαρον εξ αἰγῶν ἑνα περὶ ἁμαρτίας: 
πλὴν της ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντὸς, αἱ, 
ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

T Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ µόσχους δώ- 
e κριοὺς δύο, & ἀμνοὺς. ἐνιαυσίους τέσσαρας 
καὶ δέκα ἀμώμους. d H Φυσία αὐτῶν καὶ 
η σπονδὴ | αὐτῶν τοῖς. μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς 
καὶ τοῖς ἀμινοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν , κατὰ 
τὴν .σύγκρισιν αὐτῶν. 19 Καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν της | ὁλοκαυ- 
τώσεως τῆς διαπαντός, αἱ voim αὐτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

20 T$ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ μόσχους ἔνδεκα, 
κριοὺς δύο > ἀμνοὺς ἐγιαυσίους τέσσαρας καὶ 
δέκα ἀμώμους. ΕΗ Ὀνσία αὐτῶν καὶ į 
σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς xata αριθ μὸν αὐτῶν, κατὰ 
τὴν σύγκρισιν αὐτῶν. 32 Καὶ χίμαρον εξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς ὀλοκαυ- 
τώσεως τῆς διαπαντός, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

35 Ty ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέκα, 
κριοὺς. δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ 
δέκα ἀμώμους. 21 Ai ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶ», κατὰ 
τὴν σύγκρισιν αὐτῶν. 25 Καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς ὁλοκαυ- 
τώσεως τῆς διαπαντός, αἱ Ὀυσίαι αὐτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

26 E ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ μόσχους ἐννέα, 
κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσερεις καὶ 
δέκα ἀμώμους. 27 Ai ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριϑμὸν αὐτῶν, κατὰ 
τὴν σύγκρισιν αὐτῶ». 28 Καὶ χίμαρον ἐξ ai- 
yov ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς ὁλοκαυτώ- 
σεως τῆς διαπαντός, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν. 


15. AF (in.) καὶ. A: τεσσαρεσκαίδεκα (Item 
17, 20, 23, 26). 7. A?F+ (a. κριοὺς) ἐκ βοῶν. A 
lin.) Καὶ. 


16. Un bouc. Les Septante ajoutent : « pris parmi 
les chèvres » (item 19, 22, 25, 98, 31, 34, 38). 
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47. Pris d'un troupeau, manque dans les Sep. 
tante. 


net 


Les Nombres, XXIX, 14-28. 


ΕΞ 


τε. La 10 


année (XVX-XXXVI). 


δ (a). Des fetes (C XXVIII- XXIX ). 


agnos anníeulos immaculátos qua- "7 


tuórdecim : !f et in libaméntis οὐ- 
rum, símile óleo conspérsæ tres dé- 
cimas per vítulos síngulos. qui sunt 
simul vituli trédecim : et duas déci- 
mas arieti uno, id est. simul ariéti- 
bns dubus. ’ et décimam dévi- 
me agnis singulis. qui sunt. simul 
agni quatuórdecim : '" et hircum 
pro peccáto, absque holoeaüsto sem- 
pitérno, et sacrificio. et libùmine 
ejus. 

' [n die àltero offerétis vitulos de 
arménto duodecim, arietes duos, 
agnos anníeulos immaculátos qua- 
tuórdecim : !5 sacriticiaque et libà- 
mina singulórum per vitulos et arie- 
tes et agnos rite celehrábitis : '" οἱ 
hirenm pro peccáto, absque holo- 
caüsto sempitérno, sacrificióque οἱ 
libámine ejus. 

30 Die tértio offerétis vitulos rinde- 
cim, arietes duos. agnos anniculos 
immaculatos quatuórdecim : ?! sacri- 
lieíaque οἱ libimina singulórum per 
vitulos et arietes et agnos rite cele- 
brábitis : 33 et hireum pro peecáto, 
absque holocaüsto sempitérno, sa- 
erificióque et libámine ejus. 


Nu 


Nun. 


23 Die quarto offerétis vitulos de- 
cem, arietes duos, agnos annículos 
immaeulátos quatuordecim : 7' sa- 
crificiaque et libámina singulórum 
per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrábitis : ?? et hireum pro pec- 
cáto, absque holocaüsto sempitérno, 
sacrificióque ejus et libàmine. 


Num. 


#6 Die quinto offerétis vítulos no- 
vem, arietes duos. agnos anniculos 
immaculátos quatuórdecim : ?* są- ^"^ 
crificiaque et libàmina singulorum 
per vitulos et arfetes et agnos rite 
celebrábitis : ** et hircum pro peccáto 
absque holocaüsto sempitérno, sa- 
crificioque ejus et libáàmine. 


2T 


11. Au second jour dela semaine des Tabernacles, 
c'est-à-dire le seizieme jour du mois de tischri. Le 


nombre des béliers à immoler chaque jour est tou- 


jours de deux. et celui des agneaux de quatorze; de 
méme, chaque jour, un boue doit être sacrifié pour le 
péché. Mais le nombre des veaux varie, allant tou- 


29. 1 
20, 
29, 


Dies ὅ 


Hnc 
23, 
32. 


Dies 77 


nasa Τῆς 


Dies 37, 


24.13, 


Dies A". 


Ja πο, 
33 T4 


ns 


20,013 


!béliers. quatorze agneaux d'un an. 
| sans tache: 't et pour leurs libations, 
trois décimes de fleur de farine arrosée 
d'huile. pour chaeun des veaux. et deux 
décimes pour un bélier, c'est-à-dire 
pour les deux béliers ensemble: 1” et 
la décime d'une décime pour chacun 
des agneanx, qui font ensemble qua- 
torze awneaux: '" et un boue pour le 
péché, outre lFholocauste perpétuel. 
l'oblation et la libatiou qui l'aecompa- 
mert. 

I* » Au secoud jour vous offrirez 
douze veaux pris d'un troupeau, deux 
béliers. quatorze agneanx d'un an. saus 
tache. !5 Vous offrirez aussi. selon les 
rites, les oblations et les libations pour 
chacun des veaux. des béliers et des 
agneaux. ' etun boue pour le péché. 
outre l'liolocauste perpétuel. l'oblation 
et la libation qui l'aecompagnent. 

#0 » Au troisième jour, vous offrirez 

onze veaux, deux béliers. quatorze 
agneanx d'un an, sans tache. ?! Vous 
offrirez aussi. selon les rites, les obla- 
tions et les libations ponr chacun des 
‘veaux, des béliers et des agneaux: 
|" et un bouc pour le péché. outre lho- 
loeauste perpétuel, l'oblation et la liba- 
| i qui lac compagnent. 

» Au quatrième jour, vous offrirez 


i veaux. deux σι, quatorze 
.'agneaux d'un an sans tache. ?* Vous 


offrirez aussi. selon les rites. les obla- 
tions et les libations pour chacun des 
veaux. des béliers et des agneaux: 
3 et un bone pour le péché. outre lho- 
loeauste perpétuel. l'oblation et la liba- 
tion qui l'accompagnent. 

πρ An cinquieme jour, vous uffrirez 
nenf veaux, deux bélierz, quatorze 
agneaux d'un au, sans tache. ?* Vous 
offrirez aussi. selon les rites, les obla- 
tions et les libations pour ehaeun des 
veaux. des béliers et des agneaux: 
|*5 etun bouc pour le péché, outre l'ho- 
locauste perpétuel, l'oblation et la liba- 
tion qui l'aceompagnent. 


jours en décroissant, de treize jusqu'à sept, le nom- 


bre parfait. 

20. A» troisième jour, le 17 tischri, — Onze reaux: 
voir ci-dessus Ia nole sur Ie v. 17. 

23. Au quatriéme jour, le A8 tischri. 

96. Au cinquieme jour, le 19 tischri. 


794 


Numeri, XXIX, 2490 - XXX, 4. 


III. Ultimus exodi annus (XX-XXXWI). — 5? (b). De votis CXXX). 


απ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ μόσχους ὀκτώ, κριοὺς 
δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους. δεκατέσσαρας čuo- 
μους. ,90 4ὲ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς 
ἀμνοῖς κατὰ ἀριδμὸν αὐτῶν, κατὰ τῆν ovy- 
κρισιν αὐτῶν. Sİ Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῇς ὁλοκαυτώσεως τῆς 
διαπαντός, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν. 

32 Τῇ ἡ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ μόσχους ἑπτά, κριοὺς 
δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους. δεκατέσσαρας auo- 
μους. 93 Ai ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς 
ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν. σύχ- |. 
xou αὐτῶν. 9* Καὶ χίιαρον εξ αἰγῶν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῇς ὁλοκαυτώσεως τῆς 
διαπαντὸς, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν. 

35 Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃ. ἐξόδιον ἔσται 
ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε 'ἐν 
αὐτῇ’. 36 καὶ προςάξετε ὁλοκαυτώματά εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας καρπώματα τῷ κυρίῳ; μόσ- 
Xov ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς. ἐνιαυσίους ἑπτὰ 
ἀμώμους. ὃτ At θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ oxov- 
δαὶ αὐτῶν τῷ μόσχω καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς 
ἀμινοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγ- 
Ἄρισιν. αὐτῶν. 9 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 

περὶ ἁμαρτίας’ πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς 
διαπαντὸς, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν. ? Ταῦτα ποιήσετε κυρίῳ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν των εὐχῶν ὑμῶν, καὶ τὰ 
ἑκούσια ὑμῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματά ὑμῶν, 
καὶ τὰς ϑυσίας ὑμῶν, καὶ τὰς σπονδὰς ὑμιῶν, 
χαὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν. 

XX. Καὶ ἐλάλησε Maior τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος 
τῷ Modo. 


3 Koi ἐλάλησε Mwiozc πρὸς τοὺς ἄρχον- 
τας τῶν φυλων υἱῶν Ἰσραήλ, λέγων" "Tovro 
τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε κύριος "ἄνθρωπος 

"ἄνθρωπος ) ὃς ἂν εὔξηται εὖ χὴν κυρίω ἢ 
ὀμόσῃ ὅρκον à ὁρίσηται ὀρισμῷ περὶ τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ, οὗ βεβηλώσει a το ῥῆμα αὐτοῦ’ 
πάντα ὅσα ἆ ἂν ἐξελθῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐ- 
τοῦ, ποιήσει. 3 ᾿Εὰν δὲ εὔξηται γυνὴ εὐχὴν 


29. AE: τεσσαρεσκαίδεκα (Item 32). 36. A: κάρ. 
εἰς OG, εὔω. κυρίῳ. 39. ΑΓΓ (a. κυρίῳ) τῷ. ο. 
(pro ὅσα) 4. 3. AT (a. κυρίῳ) τῷ. k. AF: γυνὴ 
εὔξηται. 
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v33. '^ "Em 


35. Vous ne fer ez aucune œuvre serene Les Sep- 
tante ajoutent : « en lui (en ce jour) » 


XXX. 3. Ou s'est lié par serment. Septante : « ott | 
aura fait une promesse touchant sa propre vie ». 


Les Nombres, XXIX, 29— XXX, 4. 795 


ἘΠ. La 40° année (XX-XXXVI). — 5? (b). Des vœux (XXX). 


29 Die sexto offerétis vitulos octo, Pies ο". 
arietes duos, agnos anniculos imma- xum. 29, 13. 


culätos quatuórdecim : 30 sacrificia- 
que οἱ libámina singulórum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brábitis : 3! et hircum pro peccáto, 
absque holocaüsto sempitérno, sacri- 
ficióque ejus et libämine. 


3? Die séptimo offerétis vitulos pies v". 


septem, et arietes duos, agnos anní- 
eulos immaculátos quatuórdecim : 
33 sacrificiaque et libämina singuló- 
rum per vitulos et aríetes et agnos 
rite celebrábitis : ?* et hircum pro 
peccáto, absque holocaüsto sempi- 
térno, sacrificiéque ejus et libámine. 


35 Die octávo, qui est celebérri- pies e". 


mus, omne opus servile non faciétis, 
36 offeréntes holocaüstum in odórem 
suavissimum Dómino, vitulumunum, 


arietem unum, agnos annículos im- xum. 29, 2. 


maculátos septem : 37 sacrificiaque 
et libàmina singulórum per vitulos 
et arietes et agnos rite celebrábitis : 
33 et hircum pro peccáto, absque 
holocaüsto sempitérno, sacrificióque 


Lev. ?3, 


ejus et libámine. 
3? Hæc offerétis Dómino in solem- 
nitátibus vestris : preter vota et 3755 


oblatiónes spontáneas in holocaüsto, 
in sacrifício, in libámine, et in hós- 
tiis pacificis. 

XXX. ' Narravitque Móyses filiis 
Israel ómnia quæ ei Dóminus impe- 


Votum 


rárat : ? et locútus est ad principes “x 


tribuum filiórum Israel : [Iste est 


.... n . + Lev. 27, 2. 
sermo quem præcépit Dóminus : 351 Deut. ἐν 
21-23, 


quis virórum votum Dómino vóverit, 
aut se constrínxerit juraménto : non 
fâcietirritum verbum suum, sed omne 
quod promisit implébit. 


* Mülier si quidpiam vóverit, et ρω σα 


Num, 29, 13. 


Lev. 23, 36. 


Keeapi- 
tulatio. 


7, 16. 


b) De votis. 


2 » Au sixième jour, vous offrirez 
huit veaux, deux béliers, quatorze 
agneaux d'un an, sans tache. Ὁ Vous 
offrirez aussi, selon les rites, les obla- 
tions et les libations pour chacun des 
veaux, des béliers et des agneaux; 
31 et un bouc pour le péché, outre lho- 
locauste perpétuel, loblation et la li- 
bation qui l'accompagnent. 

?? » Au septième jour, vous offrirez 
sept veaux, deux béliers, quatorze 
agneaux d'un an, sans tache; ?? et vous 
olfrirez, selon les rites, les oblations 
et les libations pour chacun des veaux, 
des béliers et des agneaux, ?* et un 
bouc pour le péché, outre l'holocauste 
perpétuel, l'oblation et la libation qui 
l'accompagnent. 

35 » Au huitième jour, qui est trés 
solennel, vous ne ferez aucune œuvre 
servile. 55 Vous offrirez un holocauste 
en odeur trés suave pour le Seigneur : 
un veau, un bélier, sept agneaux d'un 
an, sans tache. 37 Vous oflrirez aussi, 
selon les rites, les oblations et les li- 
bations pour chacun des veaux, des 
béliers et des agneaux, ?? et un bouc 
pour le péché, outre l'holocauste per- 
pétuel, l'oblation et la libation qui l'ac- 
compagnent. 

? » Voilà ce que vous offrirez au 
Seigneur dans vos solennités, outre les 
vœux, les offrandes spontanées en ho- 
locauste, en oblation, en libation et en 
hosties pacifiques ». 

ΧΧΧ. ' Et Moïse raconta aux en- 
fants d'Israël tout ce que le Seigneur 
lui avait commandé. ? Et il dit aux 
princes des tribus des enfants d'Israél : 
« Voici la parole qu'a ordonnée le Sei- 
gneur : ? 4 un homme a voué un vœu 
au Seigneur, ou s'est lié par serment, 
il ne rendra point vaine sa parole, 
mais il effectuera tout ce qu'il a pro- 
mis. 

i » Si une femme a voué quelque 
chose et s'est lióe par serment, et 


29. Au sixième jour de la semaine des Taberna- 
cles, le 20* jour du mois de tiscliri. 

:- 82. Au septième jour, le 21 tischri. — Sept veaux : 
voir la note sur ÿ. 17. 

35. Au huitième jour, l'octave de la fête, οἱ le 
22 tischri. Les autres fêtes ne duraient que sept 
jours : seule, celle des Tabernacles se prolongeait 
pendant huit jours, dont le dernier était, après le 
premier, le plus solennel. 

39. Voilà ce que vous offrirez... : résumé de toute 
cette loi. 


b). — Des vœux, XXX. 


XXX. 2. Voici la parole qwa ordonnée le Sei- 


gneur : cette nouvelle loi est relative aux vœux. Elle 
examine successivement les vœux de l'homme, Y. 
3, et dela femme, y. 4-16 : pour celle-ci, trois cas 
sont examinés, selon qu'il s'agit d'une jeune fille, y. 
4-6, d'une femme mariée liée par un vœu antérieur 
au mariage, y. 7-9, d'une femme veuve ou répudiée, 
ÿ. 10, ou d'une épouse ayant contracté un vœu de- 
puis son mariage, Y. 11-16. i 

3. Si un homme...:1° Vœux de l'homme, y. 3. N'é- 
tant au pouvoir de personne, il doit tenir la pro- 
messe qu'il a librement contraetée. — Un vœu, lié- 
breu ’issar, c'est-à-dire un vœu négatif, une promesse 
d'abstentiou, par opposition au nédér, le vwu positif 
de faire quelque cliose. 

4. St une femme... : 2 Væux de la femme, y. A-1G. 


796 


Numeri, XXX, 5-14. 


III, Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 6’ (b). De votis (ΧΧΧ). 


κυρίῳ 7 ὁρίσηται ὁρισμὸν ἐν τῷ οἴκω τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς, καὶ ἀκούσῃ 
e πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς 
ὁρισμοὺς αὐτῆς, οὓς ὠρίσατο κατὰ τῆς ve 
χῆς αὐ τῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς o ) πατήρ, 
καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, δ καὶ 
πάντες οὗ ὁρισμοὶ, οὓς ο... κατὰ τῆς yv- 
χῆς αὐτῆς, μενοῦσιν quip. à Edv δὲ ara- 
γεύων ἀνανεύσῃ ð πατὴρ αὐτῆς, E ἂν ἡμέρᾳ 
ἀκούσῃ πάσας τὰς ει χὰς αὐτῆς καὶ τοὺς 
ὁρισμοὺς, οὓς ὠρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς av- 
τῆς, οὐ στήσονται, καὶ κύριος καϑαριεῖ av- 
τήν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς. τ Ἐὰν 
δὲ γενομένη γένηται ἀνδρὶ καὶ αἱ εὖ ) χαὶ αὐτῆς 
ἐπ᾽ αύτη, κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων 
αὐτῆς, οὓς ὠρίσατο κατὰ της ψυχῆς αὐτῆς" 
ë καὶ ὁ ἀκούσῃ. o ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ 
αὐτῇ; ἢ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, καὶ οὕτω στήσον- 
ταν πᾶσαι αἱ εὖ χαὶ αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὺ at- 
τῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τὴς ψυχῆς αὐτῆς, 
στ [σονται. ° Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανευύσῃη ó 
ἀνήρ αὐτῆς ᾗ ἐὼν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, πᾶσαι αἱ 
εὖ yai αὐτης καὶ οὗ ὁριομοὺ αὐτης, οὓς woi- 
σατο ) κατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς, | οὐ μενοῦσιν, 
ὅτι ὃ ἐνὴρ ἀνένευσεν, ἀπ αυτης, καὶ κύριος 
καν αριεῖ αὐτήν, 1 Καὶ εὐχῆ χήρας καὶ 
ἐκβεβλημένης, ὅσα ἐὼν εὔξηται κατὰ τῆς 
Ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. H Eor, δὲ εν 
τῷ οἴκῳ του ἀνδρὸς αὐτῆς 5 εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ 
ὁρισμὸς κατὰ ο ψυχῆς αὐτῆς HEF’ ὅρκου, 

7 καὶ ἀκούσῃ 0 ἀνὴρ αὐτῆς καὶ -παρασιω- 
njon atty καὶ μὴ, ἀνανεύσῃ αὐτῇ, καὶ στή- 
σονταν πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτης, καὶ πάντες οἱ 
ὁρισμοὶ αὐτῆς «οὓς ὠοίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς, στήσονται xar αὐτῆς". , 1s Eur δὲ 
περιελὼν περιέλῃ ὁ avro αὐτῆς E] ἂν ’ ἡμέρα 
ἀκούσῃ. πάντα ὅσα ἐὰν EE È ἐκ των ye 
λέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐ χὰς αὐτῆς καὶ κατὰ 
τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
où μενεῖ αὐτῇ. ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλε, καὶ 
κύριος καθαριεῖ αὐτην. 4 Πᾶσα εὖ χὴ, καὶ 
πᾶς ὅρκος δεσμοῦ κακῶσαι ψυχήν, 0 ἀνὴρ 


5. Ft (p. δρισμοὶ) αὐτῆς. 0. AT E AFT 
(p. ὁ θισμούς) αὐτῆς. 1. A* αἱ A!: AEF: 
(pro οὓς) ὅσα. 9. AF: &y (Item 10). A Talt.) δ. 
A!EF: (pro dz") ἐπ᾽. 10. A: ὅσ᾽. 19. A!E* (tert.) 
αὐτῆς. 13. AF: ὅσα ἄν, ET (p. δρισιοὺς) αὐτῆς. 
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5. Septante : « toutes les promesses, qu'elle a pro- 
mises touchant son áme, demeurent pour elle ». 

6. Et elle ne sera pas obligée à tenir son engage- 
ment. Hébreu et Septante : « et Jahvéh (le Seigneur) 
lui pardonnera ». 

8. Et elle effectuera tout ce qu'elle a promis. Hé- 
breu et Septante : «et les obligations dont elle a lié 

son âme subsisteront ». 

42. Elle effectuera tout ce qu'elle a promis. Hébreu : 


« tous ses vœux subsisteront, et toute obligation 
dont elle a lié son àme (dont elle s'est liée) sub 
sistera ». Septante : « … et toutes les promesses 
qu'elle a faites touchant sa vie subsisteront contre 
elle ». 

14. Hébreu et Septante : « tout vœu, tout serment, 
obligation (Septante, lien) d'aftliger l'àme (son àme),| 
son mari les Confirmera (les Septante ajoutent : μα 
elle) et son mari les détruira ». 


Les Nombres, 


bx 


XXX, 5-14. 79 


ΣΕΠ. La 40? année (XWX-XXXVI). — 8? (b). Des ται (XXX). 


se constrinxerit juraménto, quæ est Pe, ας 


voto. 


in domo patris sui, et in zetáte adhuc 
puellári : si cognóverit pater votum 
quod pollícita est, et juraméntum 
quo obligávit ánimam suam, et ta- 
cuerit, voti rea erit : ? quidquid polli- 
cita est et jurávit, ópere :omplébit : 
* sin autem, statim ut audierit, con- 
tradixerit pater: et vota etjuraménta Mat. 15, 3-6. 
ejus irrita erunt, nec obnóxia tené- 
bitur sponsióni, eo quod contradixe- 
rit pater. 

7 Si maritum habuerit, et vóverit Ec», 
1» E D 13-14. 
áliquid, et semel de ore ejus verbum 
egrédiens ánimam ejus obligáverit Σκοτ!» 
juraménto : ? quo die audierit vir, et 
non contradixerit, voti rea erit, red- 
détque quodcümque promíserat : ? sin 
autem audiens statim contradixerit, 
et irritas fécerit pollicitatiónes ejus, 
vérbaque quibus obstrinxerat áni- 
mam suam: propitius eritei Dóminus. 


1» Vidua et repudiäta quidquid votum 
vóverint, reddent. 6 


!! Uxor in domo viri cum se voto Iterum de 
constrinxerit et juraménto, '? si vote. 
audierit vir, et tacüerit, nec con- 
tradixerit sponsióni, reddet quod- 
cümque promiserat: !? sin autem ex- 
témplo contradixerit, non tenébitur 
promissiónis rea : quia maritus con- 
tradixit, et Dóminus ei propitius erit. 
13 Si vóverit, et juraménto se con- 
Strinxerit, ut per jejünium, vel cete- 
rárum rerum abstinéntiam, afflígat 
ánimam suam, in arbítrio viri erit 


Lev, 16, 26. 


qu'elle soit dans la maison de son pére, 
et encore dans le jeune áge : sile pére 
connait le vœu qu'elle a fait, et le ser- 
ment par lequel elle a lié son áme, et 
qu'il garde le silence, elle est obligée 
à son vœu : *tout ce qu'elle a promis 
et juré, elle le mettra à effet. € Mais 
si, dés qu'il l'apprend, son pére pro- 
teste contre, ses vœux et ses serments 
seront nuls, et elle ne sera point obli- 
gée à tenir son engagement, parce 
que son pére a protesté contre. 

T » Si elle a un mari, et qu'elle ait 
voué quelque chose, et qu'une parole 
une fois sortie de sa bouche ait obligé 
son âme par serment, ? et que, dans le 
jour où son mari l'a appris, il n'a pas 
protesté contre, elle sera obligée à son 
vœu, et elle effectuera tout ce qu'elle a 
promis. ? Mais si, l'apprenant, {ο mari 
proteste aussitót contre, et rend ainsi 
nulles ses promesses et les paroles par 
lesquelles elle a lié son âme, le Sei- 
gneur lui sera propice. 

10 » Une veuve et une répudiée effec- 
tueront tout ce qu'elles ont voué. 

!! » Lorsquune femme, dans la 
maison de son mari, s'est liée par vœu 
ou par serment : 13 si son mari l'ap- 
prend et qu'il garde le silence, et ne 
proteste pas contre son engagement, 
elle effectuera tout ce qu'elle a promis. 
13 Mais si sur-le-champ il proteste 
contre, elle ne sera pas obligée à tenir 
sa promesse, parce que son mari a 
protesté contre; et le Seigneur lui sera 
propice. !! Si elle a fait un vœu, et si 
elle s'est obligée par serment à affliger 
son âme par le jeüne, ou par l'absti- 
nence de toute sorte de choses, il dé- 
pendra de son mari qu'elle le fasse ou 


Plusieurs hypothèses sont examinées, et résolues 
d’après la méme regle : la fcmme est obligée à ac- 
complir son vœu, si elle n'est pas au pouvoir d'un 
homme (par exemple si elle est répudiée), ou si 
l'homme au pouvoir de qui elle est soumise (père ou 
mari) approuve, au moins par son silence, le vœu 
qu’elle a fait. Mais si l'homme de qui elle dépend 
proteste, aussitôt qu’il en a connaissance (Y. 8,15), 
contre la promesse de la femme, celle-ci est dégagée 
de son vœu. — Et qu’elle soit dans la maison de son 
père : 119 hypothèse : une jeune fille faisant un vœu, 
lorsqu'elle est encore sous la dépendance de son 


pére, y. 4-6. 

7. Si elle a un mari : 2° hypothèse : une jeune 
épouse, qui a voué quelque chose avant son mariage 
et n'a pas encore aecompli son vœu au moment de 
son union, y. 7-9. 

40. Une veuve... : 3° hypothèse : une femme rendue 
libre et indépendante, soit parla mort de son mari, 
soit par Je divorce, y. 10. 

41. Lorsqu'une femme.. : 4° hypothèse, y.11-16 : une 
femme ayant proféré un vœu postérieurement à son 
mariage. Deux cas sont examinés, suivant que le 
mari a approuvé ou non le vœu de son épouse. 


799 Numeri, XXX, 


15—XXXI, 10. 


IIE. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 9 De Madianitis victoria CXXXI). 


EM τα καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιξ- n2 wm Dao 11993 12 
λεῖ. ἂν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ ne ac cite di 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας 3 ΓΝ bu 5 um >X za UN 
τὰς εὐ χὰς αὔτης, καὶ 1 τοὺς ὀρισμοὺς τοὺς, ἐπ᾽ ΠΝ ΠΣ ον ἽΝ m73 
αὐτῆς στήσει αὐτῇ; ὅτι ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ ze ΠΤ "E T 
ἡμέρᾳ 1) ἤκουσεν. ^? "Edv δὲ περιελὼν ncc LE cum 3 Dh Όρη moy 
ριέλη 0 ἀνὴρ αὐτῆς μετά τὴν Ἱμέραν ἣν onh ^ R^ μοι ΕΝ] Diac ἘΞ 15 


ἤκουσε, καὶ λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. 

17 Ταῦτα τὰ δικαιώματα, ὅσα ἐνετείλατο κύ- 

ριος τῷ {Πωῦσῇ, ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ γυ- 

ναικὸς αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πατρὸς καὶ dv- 
2 

γατρὸς ἐν οἴκω πατρός. 


XXXI. Καὶ ἐλάλησε κύριος 7 πρὸς Mwt- 
σῆν, λέγων" 3 Ἔκδίκει τὴν ἐκδίκησιν υἱῶν 
Ισραήλ ἐκ τῶν ᾖαδιανιτῶν, καὶ. ἐσχάτον 
προςτεθήσῃ πρὸς τὸν λαύν σου. 3 Καὶ èha- 
λησε ΛΙωῦσῆς πρὸς τὸν λαόν, λέγων" Ἔξο- 
πλίσατε ἐξ uy ἄνδρας καὶ παρατάξασθε 
! ἔναντι κυρίου! ἐπὶ Madii, ἀποδοῦναι à ên- 
δίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου, τῇ Madii: * ji 
λίους ἐκ φυλῆς, χιλίους £z φυλῆς ἐκ πασῶν 
φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀποστείλατε παρατά- 
ξασθαι. 5 Καὶ ἐξηρίθμησαν. ἐκ τῶν χιλιά- 
δων ᾿Ισραὴλ χιλίους ἐκ φυλῆς: δώδεκα yi- 
λιάδας ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. " Καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς Δωῦσης χιλίους ἐκ qv- 
Mis, χιλίους ἐκ φυλῆς σὺν m αὐτῶν" 
καὶ Φινεὲς viov Ἐλεάξαρ ' vioù ? Augwv' 

τοῦ ἱερέως, καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια, καὶ αἱ 
σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν uv- 
τῶν. 1 Καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Maday , za- 
þa ἐνετείλατο * κύριος Motor, καὶ ἀπέκ- 
τειναν πᾶν ἀρσενικόν. ὃ Καὶ τοὺς βασιλεῖς 
ΠΗαδιὼν ἀπέκτειναν ἅμα τοῖς τραυιιατίαις 
αὐτῶν, καὶ τὸν Eviv καὶ τὸν ᾿Ροκὺν καὶ τὸν 
Σοὺρ καὶ τὸν Oto καὶ τὸν “ΡοβΟκ, πέντε βα- 
σιλεῖς Παδιάν, καὶ τὸν Βαλαὰιι υἱὸν Βεὼρ 
ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ ' σὺν τοῖς τραυμα- 
τίαις αὐτῶν]. ? Καὶ è ἐπρονύμε ευσαν τὰς yv- 

ναῖκας Π]αδιὰν καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν, 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα͵ τὰ &7- 
χτητα αὐτῶν καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἔπρο- 


15. AT (p. pr. αὐτῇ) ὃ ἀνὴρ αὐτῆς. AT (p. 9e.) 
αὐτῆς.. ἐπ᾽ αὐτῇ. 16. AE: περιαιρῶν. ΑΡΧ (p. 
περιέλῃ) ὁ ἀνὴρ. 171. AEFT (a. γνν.) ἀνὰ μέσον, 
— 9. ΑΕΕῈ (a. υἱῶν) τῶν. 3. ΑΕΕ: Moda u. 
4. AEFT (a. alt. χιλ.) καὶ. AF* viov. 5. E: ἔνω- 
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15. Garde le silence, et diffère jusqu'au lendemain 
à dire son sentiment. Hébreu et Septante: «se tait à 
elle d'un jour à l'autre ». 


XXXI. 3. Pour le combat manque dans les Sep- 
tante. — Qui puissent exercer la vengeance du Sei- 
gneur. Hébreu: « qu'ils soient dirigés (les Septante 


ajoutent : en présence du Seigneur) contre Madian 
pour exercer, etc. ». 

6. Que Moise envoya. L'hébreu et les Septante 
ont de plus : « mille de chaque tribu ». — Fils d'E- 
léazar. Les Septante ajoutent : « fils d'Aaron ». | 

8. Les Septante ajoutent à la fin: «avec leurs | 
blessés ». 


Les Nombres, XXX, 15 —XXXI, 10. 
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ΠΙ. La 40° année (XX-XXXVI). — 9» Défaite des Madianites ( XXXI). 


ut fáciat, sive non fáciat : 15 quod 
si audiens vir tacüerit, et in álteram 
diem distülerit senténtiam : quidquid 
vóverat atque promíserat, reddet : 
quia statim ut audivit, tácuit : 19 sin 
autem contradíxerit postquam res- 
civit, portábit ipse iniquitátem ejus. 


17 [stæ sunt leges, quas constituit "teariee 
Dóminus Móysi, inter virum et uxó- 
rem, inter patrem et filiam, quæ in 
puellári adhuc ætâte est, vel quce 
manet in paréntis domo. 


XXXI. ! Locutüsque est Dómi- Pus» 
nus ad Móysen, dicens : ?Ulciscere Madin- 
prius filios Israel de Madianítis,etsic jubetur. 

ΩΝ : TA Pus 
colligéris ad pópulum tuum. ? Sta- sum. re 


timque Móyses : Armáte, inquit, ex 
vobis viros ad pugnam, qui possint 
ultiónem Dómini expétere de Ma- 
dianítis : * mille viri de singulis 
tribubus eligántur ex Israel qui 
mittántur ad bellum. ὅ Dederüntque x«x.s5, 7-s. 
millénos de singulis tribubus, id xum. 14, 4. 
est, duódecim millia expeditórum ' "* ** 
ad pugnam : ë quos misit Móyses xum. 10,9. 
cum Phínees filio Eleazári sacerdó- 

tis, vasa quoque sancta, et tubas ad 
clangéndum trádidit ei. 


Deut. 32, 35, 
Ez, 25, 14. 


Ἴ : Num. 31, 17. 
. Cumque pugnássent contra jun. 31 17; 
Madianitas atque vicissent, omnes Gen: 34,'25. 
mares occidérunt, 8 et reges eórum, Madianite 
. οσο δες 

Evi, et Recem, οἱ Sur, οἱ Hur, οἱ 
5 T—. . Num.31, 16 

Hebe, quinque príncipes gentis : Bá- 
laam quoque filium Beor, interfecé- 
runt gládio : ? ceperúntque mulieres 
eorum,et párvulos,omníaque pécora, 
et cünctam supelléctilem : quidquid 
habére potüerant depopuláti sunt : 
‘tam urbes quam viculos et castélla 


seu 
captivi. 


ne le fasse pas. 15 Que si, l'apprenant, 
son mari garde le silence, et différe 
jusqu'au lendemain à dire son senti- 
ment, tout ce qu'elle a voué et promis 
elle l'effectuera, parce que, dés qu'il 
l'a appris, il a gardé le silence. 15 Mais 
s’il a protesté contre, après qu'il est 
venu à le savoir, il portera lui-méme 
l'iniquité de sa femme ». 

17 Telles sont les lois que le Seigneur 
a établies par Moïse entre le mari et la 
femme, entre le père et la fille qui est 
encore dans le jeune âge, ou qui de- 
meure dans la maison de son père. 

XXXI. ' Le Seigneur parla encore à 
Moise, disant : « ? Venge d'abord les 
enfants d'Israël des Madianites, et 
aprés cela tu seras réuni à ton peuple ». 
? Et aussitôt Moïse : « Armez, dit-il, 
pour le combat, des hommes d'entre 
vous, qui puissent exercer la vengeance 
du Seigneur sur les Madianites. * Que 
mille hommes de chaque tribu soient 
choisis du milieu d'Israël pour être en- 
voyés à la guerre ». ὅ Et ils donnèrent 
mille hommes de chaque tribu, c'est-à- 
dire douze mille tout préts pour le 
combat, * que Moise envoya avec Phi- 
néès, fils d'Eléazar, le prêtre; il lui re- 
mit aussi les vases saints, et les trom- 
pettes pour en sonner. 

T Lors donc qu'ils eurent combattu 
contre les Madianites, et remporté la 
victoire, ils tuérent tous les mâles, 
8 et leurs rois, Evi, Récem, Sur, Hur 
et Rébé, cinq princes de la nation; ils 
tuérent aussi par le glaive Balaam, fils 
de Béor. ? Et ils prirent leurs femmes, 
leurs petits enfants, tous leurs trou- 
peaux, tous leurs meubles ; ils pillèrent 
tout ce qu'ils pouvaient avoir. 19 La 
flamme consuma tant les villes que les 


90 Victoire sur les Madianites, XXXI. 


XXXI. 2. Des Madianites. Ce peuple, descendant 
d'Abraham par Cétura, habitait dans le désert, à l'est 
des Moabites. — Tu seras réuni à ton peuple : voir la 
note sur Genése, xv, 45. 

3. La vengeance du Seigneur sur les Madianites : 
les Madianites s'étaient joints aux Moabites pour ap- 
eler sur 1sraël les malédietions de Balaam, Nom- 

res, XXI1, ^, 7, et pour faire tomber le peuple de 
Dieu dans l'idolátrie, xxv, 6, 14, 17. 


5. Douze mille hommes, nombre bien faible, mais 
destiné à faire ressortir Pintervention spéciale de 
Dieu dans cette guerre. . , 

6. Avec Phinéés, celui-là mémequiavait tué la Ma- 
dianite Cozbi. Voir plus haut le réeit des Nom- 
bres, xxv, 8, 15. 4 

1. Ilstuevent tous les máles: il ne s'agit ici que des 
soldats : sur le reste du peuple il devait être sta- 
tué un peu plus tard, ÿ. 47. 

8. Leurs rois : il s'agit simplement ici de chefs de 
tribus. — Balaam : cf. Nombres, xxur, 10. 
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Numeri, XXXI, 11-21. 


ΕΚΕ. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 9: De Madianitis victoria (XXXI). 


γόµευσαν, '"xai πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν 


τὰς ἓν ταῖς κατοικίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύ- 
λεις αὐτῶν ἐνέπρησαν £v πυρί. 3 Καὶ ἕλα- 
Boy πᾶσαν τὴν προνομὴν αὐτῶν καὶ πάντα 
τὰ σκῦλα ! αὐτῶν! ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτή- 
νους, '? xai ἤγαγον πρὸς δ]ωῦσῆν καὶ πρὸς 
΄Ελεάζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 
"lover τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ 
τὴν προνομὴν εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Apu- 
fwd Mod, ἡ ἐστιν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ 
"Iso y. 

19 Καὶ ἐξήλθε Mudons xoi Ἐλεάζαρ ὁ ts- 
ρεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς εξω τῆς παρεμβολῆς. 
Kai ὠργίσθη Δ]ωῦσης ἐπὶ τοῖς ἐπισκό- 
ποις της. δυνά LEWS, χιλιάρ χοις καὶ ἐκατοντάρ- 
χοις, τοῖς ἐρ χομένοις ἐκ της παρατάξεως τοῦ 
πολέμου. '5 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Moÿons T- 
νατί ἐξωγρήσατε πᾶν ϑηλυ; 15 αὗται γὰρ 
ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, κατὰ TG ῥῆμα (e 
λαάμ; τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα 
κυρίου ἕνεκεν Φογώρ, καὶ ἐγένετο ἢ πληγὴ 
ἐν τ; συναγωγῇ κυρίου. 11 Kai νῦν ano- 
κτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ, 

y 
πάσαν γυναῖκα, qug ἔγνω κοίτην ἄρσενος, 
«ἐποκτείνατε᾽ 19 yai πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν 
γυναικῶν, ἥτις οὐκ olds κοίτην ἄρσενος, Çw- 
γρήσατε αὐτάς. 17 Καὶ ὑμεῖς παρειιβάλετε 
εξω τῆς παρεμβολης ἑπτὰ juega, πᾶς ὁ 
ἀνελὼν καὶ o ἁπτόμενος τοῦ τετρωμένου 

ὀγνισθήσεται T) ἡμέρᾳ T τρίτη xai τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη, ἐμεῖς καὶ n αἶχμαλ ωσία 
ὑμῶν. 20 Καὶ πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν 
σκεύος δερμάτινον καὶ πᾶσαν ἐργασίαν È ἐξ al- 
γείας καὶ πᾶν σχεῦος Εύλινον ᾿ἀφωαγνιεῖτε. 


? Καὶ εἶπεν Ἐλεάζαρ ó ἑερεὺς πρὸς τοὺς | ^» poses az 
ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ex Ἱτῆς yz" ba-bs Du? 


11. F* (pr.) αὐτῶν. 12. δη (a. Ἔλ.) πρὸς. AERIS 
(p. παντ.) τοὺς. 16. E: ἀποστατῆσαι. 11. ΑΕΕ 
(a. πᾶσαν) καὶ. A: (in f.) ἀποκτενεῖτε. 18. AF: 
ἔγνω. 19. A: παρεμβαλεῖτε... ἀγνισθήσετε. 
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41. Et tout ce qu'ils avaient pris. Hébreu : « et 
tout le pillage ». Septante : « et toutes leurs dépouil- 
les ». 

12. Hébreu et Septante : « ils amenerent devant 
Moise, devant Éléazar le prétre et l'assemblée des 
enfants d'Israél, les prisonniers, la prise et le butin 
au camp dans les campagnes de Moab, qui sont 
près du Jourdain de Jéricho (Septante : contre Jéri- 
€ho) ». 

14. Les tribuns et les centurions. Hébreu et Sep- 


tante : « chefs de mille et chefs de cent ». 
18. L'hébreu porte : «Et toutes les jeunes filles qui 


n'ont point connu la couche d'un homme, vous leur] 


conserverez la vie ». 

19. Celui qui aura tué un homme ou qui en aura 
touché un tué. Hébreu : « quiconque aura transporté 
ou touché un cadavre ». 

20. Hébreu: « vous purifierez tout vétement, tout us- 


tensile de peau, tout ouvrage de (poils de) chévre, et! 


tout vase en bois ». 


Les Nombres, XXXI, 11-21. 


ΚΙ. La 40° année (XX-XXXVI). — 


flanma consümpsit. 11 Et tulérunt 
predam, et univérsa quæ céperant Masdianita- 
tam ex hominibus quam ex jumén- «vitur. 
tis, 13 et adduxérunt ad Móysen, et peut. 20, 1. 
Eleazárum sacerdótem, et ad om- 

nem multitüdinem filiórum Israel : 

réliqua autem utensília portavérunt 


ad castra in campéstribus Moab 


URS ή icho. Num. 36, 3. 

juxta Jordánem contra Jericho US 
D . , Moysis 

13 Egréssi sunt autem Móyses et objurga- 
tiones. 


Eleázar sacérdos, et omnes prínci- 
pes synagôgæ, in occürsum eórum 
extra castra. !* [ratüsque Móyses 
principibus exércitus, tribünis, et 
centuriónibus qui vénerant de bello, 
15 ait : Cur féminas reservástis? 
Num. 25, 18. 
16 Nonne istæ sunt, quæ decepérunt 53:41 
filios Israel ad suggestiónem Bá- 
laam, et prævaricäri vos fecérunt in 
Dómino super peccáto Phogor,unde captivi 
et percüssus est pópulus? 17 Ergo occidenai. 
cunctos  interfícite quidquid est ον 
géneris masculíni, étiam in párvu- 
lis : et mulieres, quæ novérunt 
viros in cóitu, juguláte : 18 puéllas 
autem et omnes féminas vírgines 
reserváte vobis : !? et manéte extra 
castra septem diébus. Qui occiderit Sum. 19, 
hóminem, vel occísum tetigerit, 
lustrábitur die tértio et séptimo. 
2 Et de omni preda, sive vesti- 
méntum füerit, sive vas, et áliquid 
in utensilia preparátum, de ca- 
prárum péllibus, et pilis, et ligno, 
expiábitur. 


Lev. 15, 13. 


#1 Eleázar quoque sacérdos, ad 


viros exércitus qui pugnáverant, sic 


10. Les cháteauz : dans le texte original, les cam- 
pements où étaient dressées les tentes des Madia- 
nites. 

14. Moise irrité, de ce que les soldats avaient 
épargné les femmes, y. 15, qui précisément avaient 
été l'instrument de la chute des Hébreux, y. 16. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 
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9° Defaite des Madianites CXXXI). 


bourgades et les châteaux. !! Et ils en- 
levérent le butin et tout ce qu'ils 
avaient pris, tant des hommes que des 
bêtes, '? et ils les amenèrent devant 
Moise et Éléazar, le prétre, et toute 
la multitude des enfants d'Israël : 
mais tout ce qui pouvait étre à leur 
usage, ils le portérent au camp dans 
les plaines de Moab, prés du Jourdain, 
contre Jéricho. 

13 Or Moïse, Éléazar le prêtre, et 
tous les princes de la synagogue, sor- 
tirent à leur rencontre hors du camp. 
13 Et Moïse, irrité contre les chefs de 
larmée, les tribuns et les centurions 
qui venaient de la guerre, '? dit 
« Pourquoi avez-vous réservé les fem- 
mes? 15 Ne sont-ce pas elles qui ont 
trompé les enfants d'Israël à la sug- 
gestion de Balaam, et vous ont fait 
prévariquer contre le Seigneur par le 
péché de Phogor, pour lequel aussi 
le peuple fut frappé? '* Ainsi, tuez- 
les tous, tout ce qui est du sexe mascu- 
lin, méme parmi les enfants, et égor- 
gez les femmes qui ont connu des hom- 
mes; 15 mais les jeunes filles et toutes 
les femmes vierges, réservez-les pour 
vous. 3 Et demeurez hors du camp 
pendant sept jours. Celui qui aura tué 
un homme, ou qui en aura touché un 
tué, sera purifié au troisième jour et 
au septième. ?? Et si dans tout le butin 
il y a, soit un vétement, soit un vase, 
et quelque chose de destiné aux usages, 
en peaux de chévres, en poils et en 
bois, il sera purifié ». 

?! De son côté, Éléazar le prétre 
parla ainsi aux hommes de l'armée qui 


41. Tout ce qui est du sexe masculin : cf. le y. Τὶ 
plus haut, et la note. 

48. Réservez-les pour vous. Une loi devait bientót 
fixer le sort de ces captives, en réglant le mariage 
des vainqueurs avec les femmes tombées en leur 
pouvoir, Deutéronome, xxi, 10-14. 


51 


802 


παρατάξεως' τοῦ πολέμου" Tovro τὸ δι- 
καίωµμα τοῦ νόμου; ' ὃ συνέταξε κύριος τῷ 
Moos: 9. Πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ άργυ- 
, `Y À: m * d , . À , 
olov καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μολίβου 
καὶ κασσιτέρου, 59 πᾶν πρᾶγμα ὃ διελεύσεται 
^ ~a 
ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ v δατι 
- - a 
τοῦ ἁγνισμοῦ ἆγνισθήσεται' καὶ πάντα ὅσα 
ἐὰν μὴ διαπορεύηται διὰ πυρός, διελεύσεται 
δι’ ὕδατος. ?* Καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια τῇ 
CREE Z3 ru ΄ Ες , MEM 
γμέρᾳ τῇ .ἑβδόμη, καὶ καθαρισθήσεσθε καὶ 
n > 9 2 * , 
μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεσθε εἰς τὴν παρεμβολήν. 


25 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movo», λέ- 
γῶν" 26 afe τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλ Ων τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀπὸ ἀνϑρώπου ἕως ατήνους, σὺ 
καὶ Ἐλεάζαρ 0 ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν 
πατριῶν τῆς συναγωγῆς. 27 Καὶ διελεῖτε τὰ 
σκῦλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐχ- 
πεπορευομένων εἰς τὴν. παράταξιν καὶ dvo 
μέσον πάσης συναγωγῆς. ?5 Καὶ ἀφελεῖτε 
τέλος: κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολε- 
μιστῶν τῶν ἐκπεπορευομένων εἰς τὴν 7 παρά- 
ταξί, μίαν ψυχὴ» ἀπὸ πεντακησίων, ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ' καὶ ἀπὸ τῶν aa on" καὶ ἀπὸ 
τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ 
τῶν ὄνων. 29 Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους αυτῶν 
λήψεσδε, καὶ δώσεις ᾿Ελεάζαρ τῷ ἱερεῖ τὰς 
ἀπαρχὰς κυρίου. 50 Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
τοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήψη ἕνα ἀπὸ TEV- 
τήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν 
βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων ! καὶ ἀπὸ τῶν 
ὄνων! καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ δω- 
σεις αὐτὰ τοῖς «Ἱευίταις τοῖς φυλάσσουσι τὰς 
φυλακὰς ἐν τῇ σκηνὴ κυρίου. 


3! Καὶ ἐποίησε Μωῦσῆς καὶ Ἐλεάξαρ ὦ 
ἱερεύς, καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ - ΜΙωῦσῇ. 
PS Koi ἐγενήθη τὸ πλε εόνασμα τῆς προνο- 
μῆς, δ προενόµευσαν ot ἄνδρες οἱ το) τα 
ἀπὸ τῶν προβάτων, ἑξακόσιαι Χιλιάδες καὶ 


ἑβδομήκοντα καὶ πέντε χιλιάδες, ?? καὶ βόες 
δύο καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες, 9" καὶ ὄνοι 
21 E (pro 9) δ. 29. A: doyve.. . zuo. 


23: ΑΓ (p. πυρί) διάξετε ἐν πυρί. AEF* dy. 
ο, 28. A: ἐππορενομένων. 27. AF: nao. τῆς o. 
28. AEF} (a. ré.) τὸ. AFF (a. πεντήκ.) τῶν. 
32. ΑΕ: ἐπρονόμευσαν. AEF+ (p. ἑβδ.) χιλιάδες. 


Numeri, XXXI, 22-34. 


III. Ultimus exodi annus (XWX-XXXVI). — 9° De Madianitis victoria (XXXI). 
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n2 


ET 


A (pro πέντε χιλ.) : πεντάκις χιλιά. 33, AE: βοῶν». 
34. AEF: vov. 


"À 


23. Sera purifié par le feu. Hébreu : « vous le 
ferez passer dans le feu et il sera pur », par le feu 
manque dans les Septante. Puis l'hébreu et les Sep- 
tante ajoutent : « il sera toutefois purifié par l'eau 
de séparation (Septante : de purification) ». 


39, Avantet tu la donneras, l'hébreu et les Septante 
ont de plus : « vous le prendrez de leur moitié». 


31. Comme avait ordonné le Seigneur, l'hébreu et 
les Septante ont de plus : « à Moise ». 


Les Nombres, XXXI, 22-34. 503 


AXE. La 10° année (XVXV-XVXXV1I). — 9 Défaite des Madianites CXXXAD). 


atio 


' ο; [loc est preeóptum "ss 
legis, quod  mandávit Dóminus E 
Móysi : Aurum. et argentum. οἱ 
es, et ferrum. et plumbum. et stan- 
num. ?? et omue quod potest tran- 
sire per laminas, igne purgábitur. 
Quidquid autem ignen, non potest 
sustinére. aqua explatiónis sancti- xam i.. 
ficábitur : ?* et lavábitis vestiménta 
vestra die séptimo. οἱ purificáti pós- 
tea castra intrábitis. 

2 Dixit. quoque Dóminus ad 
Móvsen : ?* Tollite summam eórum 
quie capta sunt, ab hómine usque 
ad pecus, tu οἱ Eleázar sacérdos et i vss 


Kee. 30, 21 


Τις. 15.11. 


Pardito 
prada. 


principes vulgi : ?* dividésque eX 
æquo predam, inter eos qui pugna- 
vérunt egressíque sunt ad bellum, 
et inter omnem réliquam multitüdi- 
nem : ?? et separábis partem Dó- cerdetam 
mino ab his qui pugnavérunt et 
fuerunt in bello, unam ánimam de 
quingéntis. tam ex hominibus quam 

ex bobus et ásinis et óvibus, ?? et 

dabis cam Eleazáro sacerdóti, quia 
primiliæ Dómini sunt. 50 Ex média puc 
quoque parte filiórum Israel accípies 
quinquagésimum caput hóminuni, 

οἱ boum, et asinórum. el óvium., 
cunctórum animántium, et dabis ea 
Levitis, qui éxeubaut in custódiis 
tabernáculi Dómini. 

E ccenintque Moyses οἱ Eleazav, naaa 
Eunepreceperat Dóminus. 5: Kuit ""eesete: 
aulem prz da, quam exércitus cépe- 
rat. ovium sexcénla septuaginta 
quinque millia. 33 boum septuaginta 
duo millia. ?* asinórum sexaginta 


avaient combattu : « Voici le précepte 
de la loi qu'a commandé le Seigueur à 
Moïse : ?? L'or. l'argent, l'airain, le 
fer, le plomb οἱ l'étain, ?? et tout ce qui 
peut passer par les flunmes, sera pu- 
rifié par le feu. Mais tont ce qui ne peut 
supporter le feu, sera sanctifié par l'eau 
d'expiation: 2! et vous laverez vos vête- 
ments au septième jour, et. purifiés. 
vous entrerez ensuite dans le camp ». 


*' Le Seigneur dit aussi à Moïse 
« ?* Faites le dénombrement de tout ce 
qui a été pris. depuis l'homme jusqu'à 
la bête. toi, Eléazar le prètre, et les 
| princes du peuple. ?* Et tu partageras 


également le butin entre ceux qui ont 
combattu et qui sont sortis pour aller 
à la guerre. et tout le reste de la mul- 
titude: ^ el tu sépareras la part du 
Seigneur de la part de ceux qui out été 
à la guerre : une âme sur cinq cents. 
tant d'entre les homines que d'entre 
les boufs, les ànes οἱ les brebis : ?? 
tu la donneras à Éléazar le prètre. 
parce que ce sont les prémices du Sei- 
gneur. ?" Tu prendras aussi. de la 
moitié attribuée aux enfants d'Israël, 
la cinguantième partie des hommes. 


et 


des bœufs. des àues, des brebis, de 
tous les animaux. et tn la donneras 
aux Lévites, qui veillent à la garde du 
tabernacle du Seigneur 

"' Et Moïse et Éléazar firent comme 
avait ordonné le Seigneur. δ; Or, le 
butin que l'armée avait pris fut de six 
cent soixante-quinze mille brebis. 7 1ο 


solxante-douze mille haufs, 7*5 de 


23. L'eau d'erpiation, Veau lustrale dont il a été 
question plus haut. Nombres, xix. 

2. Egalement, ue se trouve pas danste texte ori- 
ginal, maisilest à supposer qu'il rentre bien dans le 
sens de l'hébren. 0 était juste que les gucrriers 
eussent une plus grande part que les non-combal- 
tants, etcommne ils n'étaient qu'au nombre de douze 
mille ($. 4), il suffisait de leur attribuer la moitié du 
butin pour que leur part fût beaucoup plus consi- 
dérable que celle du reste du peuple. 

285. La part du Seigneur, destinée aux prêtres. nc 


cowporle que ka cing eceulteme partie du butin at- 
Dribuc aux guerriers. Ici encore eeux-ei soul plus 
favorisés que le peuple, sur là. part duquet est pre- 
[ενος ta eiuquantieme parlie pour les leviles, V. 00, 

30, La cinquantième partie, an lieu de la cinq een- 
time, car des levites étaient beaucoup plus nom 
breux que les όσα, La part de ceux-ci est 
énumérée ὃν 8740: cclle des lévites ne l'est pas ον 
pressément, mais des chiffres dounés aux v. 43-16, 
il est facile de conclure qu'elle fut de 320 captives. 
610 ânes, 720 bœufs et 6.750 brebis, 
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Numeri, XXXI, 35-50. 


XII. Ultimus exodi annuus (XX-XXXVI). — 9 De Madianitis victoria (XXXI). 


35 Καὶ ψυχαὶ 
2 ’ 2 s Γρ ie [41 > P 

ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν, αἳ οὐκ £y- 

- ; X 

νωσαν κοίτην ἀνδρὸς, πᾶσαι ψυχαὶ, δύο καὶ 
A € Η 

36 Kal η τὸ ἡμί- 


μία καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες. 


τριάκοντα χιλιάδες. 
osuua ἡ μερὶς τῶν ἐκπεπορε ευμένων εἰς τὸν 
πόλεμιον ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προβάτων;τρια- 
zoora καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἕπταχις- 
αλλά . / 31 ES UA * , 
χίλια καὶ πεντακόσια. 9! Καὶ ἐγένετο τὸ τε- 
λος κυρίω ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακύσιαι 
t 
, 
ἑβδομήκοντα πέντε" 33 καὶ βόες ΣῈ καὶ τριά- 
Ld . X , , Là κ 
xorra χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος κυρίῳ, δύο καὶ 
ἑβδομήκοντα" 59 καὶ ὄνοι, τριάκοντα χιλιάδες 
ΚΦ 
καὶ πεντακόσιοι, καὶ τὸ τέλος κυρίω εἷς καὶ 
ce ? . 40 ` τ. 8 , & ο 
ἑξήκοντα' 7? καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα 
a td * A t 2 m # ’ M 
χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος αὐτῶν κυρίῳ δύο καὶ 
τριάκοντα ψυχαί. “1 Καὶ ἔδωκε ΙΜωῦσῆς 
) τέλος κυρίω, τὸ ἀφαίρεμα τοῦ ϑεοῦ, E- 
τὸ τέλος κυρίῳ, τὸ ἀφαίρεμα τοῦ 3 
^ t m E - [ο ; Li = je ~ 
λεάξαρ τῷ ἱερεῖ, καϑιὲ συνέταξε κύριος τῷ 
αν ο 422? ki E c , κά 
Movoy. Ano τοῦ ἠιισεύματος των 
ο, A ~ TIE - 
υἱῶν Ισραήλ, οὓς διεῖλε δ]ωῦσης ἀπὸ τῶν 
43 Καὶ 2wd \ 
Kai εγένετο τὸ 
ἠιιίσευιια ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προ- 
βάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 


ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν. 


ἑπτακιςχίλια καὶ πεντακόσια, ^* καὶ βόες ἓξ 
καὶ τριάκοντα χιλίαδες, ^9 ὄνοι τριάκοντα yi 
λιάδες καὶ πεντακύσιοι, ^ καὶ ψυχαὶ av9od- 
πων ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες, 1 καὶ ἔλαβε Mwv- 
σῆς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
τὸ £v ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν QY- 
ϑρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὰ τοῖς «4ευίταις τοῖς φυλάσσουσι τὰς pv- 
λακὰς τῆς σκηνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέ- 
ταξε κύριος τῷ Moor. 

35 Καὶ προσῆλθον πρὸς ἸΜωῦσῆν !πάντες! 
οἱ καθ εσταμένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς Ôv- 
νάμεως, χιλίαρχοι καὶ ἕκατόγταρχοι, ^? 
εἶπαν πρὸς Μωῦσην" Οἱ παῖδές σου εἰλήφασι 
τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολε ἐμιστῶν 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ar 
αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 59 Καὶ προςενηνόχαμεν τὸ 


9 
ZGL 


35. AE: πᾶσα ψυχη. 36. A: ἐκπορευομένων. 
AEF (eti. 43) + (p. τριακ.) χιλιάδες, 37. FF (p. 
τέλος) τῷ. 38-39. A?FF (p. τέλος) αὐτῶν τῷ. 
40. A: ἓξ καὶ δέκα. 41.ΛΕ: καθάπερ. 45. A1* (pr.) 
καὶ. 47. AE* τὸ. 49, (1. ἡμῖν) ἡμῶν. 


35. De trente deux mille personnes du sexe fémi- 
"in. Hébreu : « en àmes humaines, des femmes 
qui... trente deux mille ». RUE : «et les ámes 
des hommes parmi les femmes... 


x 
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48 


43. Pour ceux qui. Hébreu et Septante : 
qui ». 

43. Mais quant à la moitié qui... c'est-à-dire. Hé- 
breu:«etla moitié (appartenant, à laréunion, était...». 


« de ceux , 
| 


Les Nombres, XXXI, 35-50. 
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ΚΠ. La 40? année (XX-XXXVI). — 9° Défaite des Madianites CXXXI). 


millia et mille : 35 ánimæ hóminum 
sexus feminei, qu: non cognóverant 
viros, triginta duo millia. 36 Dáta- 
que est média pars his qui in pr&élio 
füerant, óvium trecénta triginta 
septem millia quingéntæ : 37 e qui- 
bus in partem Dómini supputätæ 
sunt oves sexcéntæ septuaginta 
quinque. 38 Et de bobus triginta 
sex millibus, boves septuaginta et 
duo : ?? de ásinis triginta míllibus 
quingéntis, ásini sexagínta unus : 
10 de animábus hóminum sédecim 
mílibus, cessérunt in partem Dó- 
mini triginta duæ änimæ. *! Tradi- 
ditque Móyses nümerum primitiá- 
rum Dómini Eleazáro sacerdóti, si- 
cut fúerat ei imperátum, *? ex média 
parte filiorum Israel, quam sepa- 
ráverat his qui in præ&lio füerant. 
43 De média vero parte, qua conti- 

erat réliquæ multitüdini, id est, 
te óvibus trecéntis triginta septem 
millibus quingéntis, 11 et de bobus 
triginta sex millibus, +ë et de ásinis 
triginta millibus quingéntis, 16 et 
de hominibus sédecim millibus, 
^1 tulit Móyses quinquagésimum ca- 
put, et dedit Levitis, qui excubábant 
in tabernáculo Dómini, sicut præ- 
céperat Dóminus. 

^$ Cumque accessissent principes 
exércitus ad Móysen, et tribüni, 
centurionésque, 'dixérunt : 9 Nos 
servi tui recensáimus númerum pu- 
gnatórum, quos habüimus sub manu 
nostra: et ne unus quidem défuit. 
50 Ob hanc causam offérimus in 
donäriis Dómini sínguli quod in 


Pried 
partitio. 
Par 
militon, 


Pars sa- 
cerdotum. 


Pars 
populi, 


Pars Le- 


vitarum, 


Volunta- 
ri: obla- 
tiones. 


Er. 35, 22, 


soixante et un mille ànes, ?? de trente- 
deux mille personnes du sexe féminin, 
qui n'avaient pas connu d'hommes. 
36 Et la moitié fut donnée à ceux qui 
avaient été au combat : trois cent 
trente-sept mille cinq cents brebis, 
37 desquelles furent supputées, pour 
la part du Seigneur, six cent soixante- 
quinze brebis ; ?? et des trente-six mille 
bœufs, soixante-douze bœufs; ?? des 
trente mille cinq cents ànes, soixante 
et un ànes; ^? des seize mille person- 
nes, trente-deux personnes passérent à 
la part du Seigneur. ^' Et Moïse re- 
mit le nombre des prémices du Sei- 
gneur à Eléazar, le prêtre, comme il 
lui avait été ordonné, ^? pris sur la 
moitié des enfants d'Israél, qu'il avait 
séparée pour ceux qui avaient été aux 
combats. ** Mais quant à la moitié qui 
était échue au reste de la multitude, 
c'est-à-dire de trois cent trente-sept 
mille cinq cents brebis, ** de trente- 
six mille boeufs, *? de trente mille cinq 
cents ânes, ‘5 et de seize mille person- 
nes, +7 Moïse prit la cinquantième par- 
tie, et la donna aux Lévites, qui veil- 
laient dans le tabernacle du Seigneur, 
comme l'avait ordonné le Seigneur. 

^8 Et lorsque les chefs de l'armée, 
les tribuns et les centurions se furent 
approchés de Moïse, ils dirent 
49 « Nous, tes serviteurs, nous avons 
recensé le nombre des combattants que 
nous avons eus sous notre main, et il 
n'en a pas manqué un seul. 5? Pour ce 
motif, nous offrons chacun en don au 


ἀπ. La cinquantième partie : en voir le compte, à 


la note sur le y. 30. 


48. Les tribuns et les centurions, les chefs de mille 


et de cent hommes. 


50. Pour ce motif : les dons qui vont être faits sont 
tout volontaires, en supplément de ceux que Dieu 
avait exigés, et ils ont pour but de remercier le Sei- 
gneur,de ce qu'aucun des douze mille guerriers hé- 
breux n'a été tué parles Madianites.—Périscélides : ce 
sont des anneaux précieux, que les femmes portent 
encore au bas des jambes, dans plusieurs pays de 
l'Asie et de l'Afrique. — Bracelets : sur l'usage tres 


répandu des bracelets dans l'antiquité, tant 


pour 


Égyptienne portant des bracelets (f. 50). (Tombeau de Mi.) 


δ06 


Numeri, XXXI, 51 — XXXII, 8. 


ο ———————— ——— — — - — HA ÀÀÀ—— ------- 
ILE. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 10^ Tribus trans Jordanem (XXXII). 


δῶρον κυρίῳ ἀνὴρ ὃ εὗρε σκεῦος χρυσοῦν 
καὶ χλιδῶνα καὶ ψέλλιον καὶ δακτύλιον καὶ 
περιδέξιον καὶ ἐμπλόκιον, ἐξιλάσασθαι περὶ 
ἡμῶν ἔναντι κυρίου. 5! Καὶ ἔλαβε Mwv- 
σῆς καὶ Ἐλεάξαρ d ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ᾽ 
αὐτῶν, πᾶν σκεῦος εἰργασμένον. 52 Καὶ 
ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, τὸ ἀφαίρεμα. ὃ 
ἀφεῖλον κυρίῳ, ἑκκαίδεκα χιλιάδες καὶ n- 
τακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι, παρὰ τῶν 
χιλιάρ ο καὶ παρὰ τῶν ἕκατοντάρ UA 
58 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἐπρονόμευ- 
σαν ἕκαστος ξαυτῷ. δ! Καὶ έλαβε Π]ωῦσῆς 
καὶ Ἐλεάξαρ ὁ ἱερεὺς τὸ Χθυσίον παρὰ τῶν 
χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκάτοντάρ yov, καὶ 
εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ pagre- 
giov, μνημόσυνον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔναντι 
κυρίου. 
XXXI. Καὶ κτήνη πλῆνος ἦν τοῖς υἱοῖς 
"Povfhjv καὶ τοῖς υἱοῖς Γαὸ, πλῆθος σφό- 
ὅρα, καὶ εἶδον τὴν χώραν Tako καὶ τὴν %0- 
pav Γαλαάδ, καὶ ἦν ὁ τόπος, τόπος κτήνεσι. 
3 Καὶ προςελθόντες oí viol “Ρουβὴν καὶ οἱ 
υἱοὶ Γὰδ εἶπαν πρὸς Δωῦσην καὶ πρὸς Ἔ- 
λεάζαρ τὸν ὑερέα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
τῆς συναγωγῆς, λέγοντες" 3 -άταρωὺ καὶ 
Aufar καὶ Ἱαξὴρ καὶ Ναμρὰ καὶ “Ἐσεβών 
καὶ ο καὶ .Σεβαμὰ καὶ Ναβαὺ καὶ 
Baa, * την γῆν ἣν παραδέδωκε κύριος Ev- 
mov τῶν υἱῶν Ισραήλ, γη κτηνοτρύφος ἐστὶ, 
καὶ τοῖς παισί σου κτήνη ὑπάρχει. Š Koi 
ἔλεγον" Εἰ εὕρομεν χάριν ἐνώπιόν σου, δο- 
ϑήτω η 7η αὕτη τοῖς οἰκέταις, σου £v xatu- 
σχέσει; καὶ μη διαβιῤάσης ἡμᾶς τὸν ᾿Ιορδά- 
νην. 6 Καὶ εἶπε Muovonc τοῖς υἱοῖς Γ Do καὶ 
τοῖς υἱοῖς “Ῥουβήν' οι ἀδελφοὶ ὁ ὑμῶν πορεύον- 
ται εἰς τὸν πύλεμον, καὶ vues καθήσεσθε 
αὐτοῦ; Καὶ ἱνατί διαστρέφετε τὰς διανοίας 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ., μὴ διαβῆναι εἰς τὴν. γῆν 
ἣν κύριος δίδωσιν αὐτοῖς; 8 Oi; οὕτως 
ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὅτε ἀπέστειλα 
50. X: ὃς εὗρε (F: ὃς ἦρε). ΑΕΧ (alt.) καὶ. A: 
ψέλιον. 52. A: ἕξ καὶ δέκα. 53. E: προενόμ. 
94. ΑΕΕ: εἰσήνεγκαν. — 1. AEF+ (a. σφοδρα) 
πολὺ. A: ἴδον. 3. F: “εβών, At: ᾽άμβράμ. | 
4. ΑΕΕ: παρέδωκε. ΑΞ τῶν. 5. AE: ἐλέγοσαν... 


ὂναντίον. A: τοῖς παισί. 6. ΑΕΕ: πορεύσονται. 
7. A: τὰς καρδίας... ἀναβῆναι. 


51. Tout l'or en diverses espèces. Hébreu et Sep- 
lante : « l'or, tout ornement travaillé ». 

52. L'hébreu et les Septante ont dc plus au com- 
mencement: « tout l'or du prélévement qu'ils avaient 
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7. p yin 


prélevé pour Jahvéh (le Seigneur) fut... ». — Des 


tribuns. Hébreu : « des chefs "de mille ». 


XXXI. 5. Nous te prions donc. Hébreu et Septante : 


Les Nombres, XXXI, 51 —XXXII, 8. 
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IIL La 40° année (XX-XXXVI). — 10? Tribus transjordaniques (XXXIIL). 


Militum 


preda auri potüimus inveníre, pe- plate 
riscélides et armillas, ánnulos et “anni 
dextrália, ac mur&nulas, ut depre- 
céris pro nobis Dóminum. 

δι Susceperüntque Móyses, et Eleä- 
zar sacérdos, omne aurum in divérsis 
speciébus, ?? pondo sédecim millia, 
septingéntos quinquaginta siclos, a 
tribünis et centuriónibus. ** Unus- 
quisque enim quod in preda rapuüe- 
rat, suum erat. ?* Et suscéptum in- 
tulérunt in tabernáculum testimónil, 
in moniméntum filiórum Israel co- 
ram Dómino. 

XXXII. ! Fili autem Ruben et 
Gad habébant pécora multa, et erat 
illis in juméntis infinita substántia. 
Cumque vidíssent Jazer et Gálaad 
aptas animálibus aléndis terras, 
? venérunt ad Móysen, et ad Eleazá- 
rum sacerdótem, et príncipes multi- 
tüdinis, atque dixérunt : ? Atároth, Num. 21, 30, 
et Dibon, et Jazer, et Nemra, Hése- 
bon, et Eleále, et Saban, et Nebo, et 
Beon, ^ terra, quam percüssit Dómi- Xum. 32, 33. 
nus in conspéctu filiórum Israel, 
régio ubérrima est ad pastum animá- 
lium: etnosservituihabémus jumén- 
ta plürima : ? precamürque si invé- 
nimus grátiam coram te, ut des nobis 
fámulis tuis eam in possessiónem, 
nec fácias nos transire Jordánem. 

€ Quibus respóndit Móyses 
Numquid fratres vestri ibunt ad pu- 
gnam, et vos hic sedébitis? * Cur 
subvértitis mentes filiórum Israel, 
ne transire aüdeant in locum, quem 
eis daturus est Dóminus? 8 Nonne yum. 13, 
ita egérunt patres vestri, quando ης 


Ez. 16,11; 
Ex.35,32. 


Lev. 2, 5, 9. 


10* 
Gad et 
Ruben 
partem 

trans Jor- 
danem 
petunt, 

Deut. 3, 19. 


Jos. 13, 25. 


Moysis 
quereke, 


Deut. 1, 28. 


Seigneur ce que nous avons pu trouver 
d'or dans le butin : périscélides, brace- 
lets, anneaux, ornements de la main 
droite, et petits colliers, afin que tu 
pries pour nous le Seigneur ». 

?' Et Moïse et Eléazar, le prêtre, 
reçurent tout l'or en diverses espèces, 
?? du poids de seize mille sept cent cin- 
quante sicles, des tribuns et des centu- 
rions : ?? car ce que chacun avait pris 
dans le butin était à lui. 5* Et aprés 
avoir recu cet or, ils le portèrent dans 
le tabernacle de témoignage, comme 
un monument des enfants d'Israël de- 
vant le Seigneur. 

XXXI. Orles enfants de Ruben et 
de Gad avaient beaucoup de troupeaux, 
et ils possédaient en bestiaux d'immen- 
ses richesses. Lors donc qu'ils eurent vu 
que les terres de Jazer et de Galaad 
étalent propres à nourrir des animaux, 
31156 vinrent vers Moïse et ,tléazar, le 
prétre, et les princes de la multitude, 
et dirent : « * Ataroth, Dibon, Jazer, 
Nemra, Hésébon, Eléalé, Saban, Néboet 
Béon, * terre qu'a frappée le Seigneur 
en la présence des enfants d'Israël, est 
une contrée très fertile pour le pâtu- 
rage des animaux; et nous, tes servi- 
teurs, nous avons des bestiaux en très 
grand nombre : ? nous te prions donc, 
si nous avons trouvé gráce devant toi, 
de la donner à tes serviteurs en posses- 
sion, et de ne point nous faire passer 
le Jourdain ». 

6 Moïse leur répondit : « Est-ce que 
vos fréres iront au combat, et vous, 
vous demeurerez ici? * Pourquoi boule- 
versez-vous les esprits des enfants 
d'Israël, afin qu'ils n'osent passer dans 
la terre que doit leur donner le Sei- 
gneur ? Nestes pas ainsi qu'ont agi 
vos pères, lorsque je les envoyai à Ca- 


les hommes que pour les femmes, voir les notes, 
Genèse, XXIV, 30; XXXVII, 18. — Anneaux, servant de 
sceaux. — Ornements de la main droite : d’après le 
texte original, il s’agit plutôt ici des pendants d'o- 
reilles. — Petits colliers : le goût des colliers etait 
répandu dans l'antiquité, comme celui des autres 
bijoux, et les hommes mêmes en portaient souvent 
de fort riches. à 

52. Seize mille sept cent cinquante sicles représen- 
taient le poids énorme de prés de 238 kilogrammes 
d'or. 


409 Établissement de quelques tribus au delà du 
Jourdain, XXXII. 


XXXII. 1. Jazer. Voir la note sur χχι, 32. —Galaad, 
19 Pays transjordanique au nord et au sud du Ja- 


oc. 
D 3. Ataroth devint une ville de Ja tribu de Gad. — 


Main de femmo chargée de bagues (f. 50) 
(D'après Wilkinson.) 
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Numeri, XXXII, 9-19. 


III. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 10? Tribus trans Jordanem (XXXIIL). 


αὐτοὺς ἐκ Κάδης Ῥαρνή , κατανοῆσαι τὴν) 


γῆν; ? Koi ἀνέβησαν φάραγγα βότρυος, καὶ 
κατενόησαν την γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καφ- 
δίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν 
3 4 ~ a vy , 2 - 10 \ 

εἰς τὴν YNV, ἦν ἔδωκε κύριος αὐτοῖς. Καὶ 
(ὐργίσθη Fvuw κύριος ἐν τῇ ἡνιέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ ὤμοσε λέγων' 11 El ὄψονται οἱ ἄνϑρω- 
LT ῃ € 2 ΄ ? 7 3 € 

ποι Ιοὗτοι! οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 


2 ico M \ 2 z rasa ΄ M 
ἑίκοσαετους και ἑπανώ;, OL επισταµιενοι TO | 


ἀγαν ὃν καὶ τὸ κακόν), τὴν γῆν ἣν ὤμοσα 
TO “ABouau καὶ Iac καὶ Ιακώβ, οὐ γὰρ ov- 
νεπηκολούϑησαν ὀπίσω µου" 17 πλὴν Χάλεβ 
υἷος ᾿Ιεφοννὴ ὁ διακεχωοισμένος καὶ ᾿Ιησοῦς 


ς m , o 7 3 $ 
ὁ του Ναυή, ὅτι συνεπηκολούνησαν oniow | 
13 Καὶ ὠργίσθη ϑυιιῶ κύριος ἐπὶ | 


κυρίου. 
τὸν "Ισραήλ, καὶ κατερύμβευσεν αὐτοὺς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλιώϑη 
πᾶσα ἡ γενεά, οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι 
κυρίου. 3 Ιδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν natë- 
ρων ὑμῶν, σύντριμμα ἀνθρώπων ἁμαρτω- 
λῶν, προσθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν τῆς 
ὀργῆς κυρίου ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 15 Ὅτι ἀποστρα- 
φήσεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, * προςϑεῖναι ἔτι χατα- 
λιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμω, καὶ ἀνοιιήσετε 
εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην. 

16 Καὶ ko αὐτῷ καὶ έλεγον" 'E- 
παύλεις προβάτων. οἰκοδομήσομεν. ὧδε τοῖς 
κτήνεσιν, Ίων, καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς 
ἡμῶν. '' Καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυ- 
λακὴν πρότεροι τῶν υἱῶν. ᾿Ισραήλ, ἕως ἂν 


ἀγάγωμεν αὐτοὺς εἰς τὸν. ἑαυτῶν τύπον, καὶ | 


Us Mb εἴθ vin SIIN 17 


κατοικήσει η ἀποσκευὴ ἡμῶν ἐν πόλεσι Er. 
τει χισμέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γη». 

18 Où U μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς οἰκίας ἡμων, 
ἕως ἂν καταμξρισθῶσιν οἱ vio? Hogan ἕκα- 
στος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. τα 
οὐκέτι κληρονομήσοµεν - ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ 
πέραν τοῦ ᾿[ορδάνου καὶ ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέ- 


9: ΑἘτ (a. φαο.) ἕως. FF εἰς. AEF: ovr. κύρ. E 


11. ΑΞ τῷ. F: ἐπηκολούθησαν, 13. AF: κατερέα- 
βευσεν. E: κατεύδεα. A: ἕως ἂν ἐξαναλωθη. 14. A: 
σύστρεμμα. 10.Α: οἰκοδομήσωμεν. Ai κατασκεναῖς, 
17. Et (p. ἐνοπλ.) παρελενσόµεῦα., À: προφυλακὴ, 
(EF: -luxn.) 19. A: κἆγοονο μήσωμιεν. 
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WW. 17. ΠΠ UN 


« ils diront ». 

9. Jusqu'à la vallée de la grappe de raisin. Hó- 
breu : « jusqu'à la vallée d'Eschkol ». — Toute la 
contrée parcourue. Hébreu et Septante : « ils virent 
le pays ». 

10. Le Seigneur irrité. Hébreu et Septante : « La 
colére de Jahvéh (du Seigneur) s'enflamma en ce 
jour ». 

11. De vingt ans et au-dessus, Les Septante ajou- 


« discernant le bien et le mal ». 

49. Le Cénézéen. Septante « le séparé ». — 
Ceux-ci ont accompli ma volonté. Hébreu : « carils 
ont accompli (leur devoir)envers Jahvéh ». Septante : 
« car ils ont suivi le Seigneur ». 

13. Les Septante traduisent ainsi ce verset : « car 
vous vous détournez de lui, et vous vous préparez à 
l’abandonner encore dans le désert, et vous péchez 
contre toute cette assemblée ». 


tent : 


Les Nombres, XXXII, 9-19. 
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Εξ. La 40° année (XX-XXXVI). — 10^ Tribus transjordaniques (XXXII). 


misi de Cadesbárne ad explorándam 


Moysis 
querelse 


dèsbarné pour explorer cette terre? 


terram? ? cumque venissent usque **?"""'"* |? Car, lorsqu'ils furent venus jusqu'à la 


ad Vallem botri, lustráta omni re- sum. 13, 24. 


gióne, subvertérunt cor filiórum 
Israel, ut non intrárent fines, quos 
eis Dóminus dedit. 19 Qui irátus 
jurávit, dicens : 
mines isti, qui ascendérunt ex 
JEgypto, a viginti annis et supra, 
terram, quam sub juraménto polli- 
citus sum Abraham, Isaac, et Jacob: 
et noluérunt sequi me, ‘*præter Ca- 
leb filium Jéphone Ceneztum, et Jó- 
sue filium Nun : isti implevérunt 
voluntátem meam. !? Iratüsque Dó- 
minus advérsum Israel, circumduxit 
eum per desértum quadraginta an- 
nis, donec consumerétur univérsa 
generátio, quæ fécerat malum in 
conspéctu ejus. !'* Et ecce, inquit, 
vos surrexístis pro pátribus vestris, 
increménta et alámni hóminum pec- 
catórum, ut augerétis furórem Dó- 
mini contra [srael. !? Quod si nolué- 
ritis sequi eum, in solitüdine pópu- 
lum derelínquet, et vos causa éritis 
necis ómnium. 


16 At illi prope accedéntes, dixé- 
runt : Caulas óvium fabricábimus, et 
stábula jumentórum, párvulis quo- 
que nostris urbes munitas : !7 nos 
autem ipsi armáti et accincti pergé- 
mus ad prélium ante filios Israel, 
donec introducámus eos ad loca sua. 
Párvuli nostri, et quidquid habére 
póssumus, erunt in ürbibus murá- 
tis, propter habitatórum insidias. 
18 Non revertémur in domos nostras, 
usque dum possideant filii Israel 
hereditátem suam '? nec quid- 
quam quærémus trans Jordánem, 
quia jam habémus nostram pos- 


Raben 


Gad. 


Deut. 3, 
12-20. 


Num. 13, 
36-34, 


11 Si vidébunt hó- Xum. 36, 65: 


14, 22-25, 


Gen, 50, 21; 
15, 18 ; 12, 
1-3. 


Num. 14, H, 
30. Jos, 15, 
17, 


Responsio 
filiorum 


et 


vallée de la Grappe de raisin, toute la 
contrée parcourue, ils bouleversérent 
le cœur des enfants d'Israël, afin qu'ils 
n'entrassent point dans le pays que le 
Seigneur leur donna. ‘ Le Seigneur, 
irrité, jura, disant: 1! Ils ne verront 
pas la terre que j'ai promise sous ser- 
ment à Abraham, Isaac et Jacob, ces 
hommes qui sont montés de l'Egypte 
depuis vingt ans et au-dessus, et qui 
n'ont pas voulu me suivre, !? excepté 
Caleb, fils de Jéphoné, le Cénézéen, et 
Josué, fils de Nun : ceux-ci ont accom- 
pli ma volonté. 19 Et le Seigneur, irrité 
contre Israël, lui fit faire un détour par 
le désert pendant quarante ans, jusqu'à 
ce que füt détruite toute la génération 
qui avait fait le mal en sa présence. 
1t Et voilà que vous, vous avez surgi à 
la place de vos péres, rejetons et nour- 
rissons d hommes pécheurs, pour aug- 
menter la fureur du Seigneur contre 
Israël. 15 Si vous ne voulez point le 
suivre, il abandonnera le peuple dans 
le désert, et vous serez la cause de la 
mort de tous ». 

!6 Mais eux, s'approchant plus prés, 
dirent : « Nous ferons des pares de 
brebis et des étables de bestiaux, et 
aussi pour nos petits enfants des villes 
fortifiées; ! mais nous-mêmes, armés 
et équipés, nous marcherons au combat 
devant les enfants d'Israël, jusqu'à ce 
que nous les introduisions dans leurs 
terres. Nos petits enfants, et tout ce 
que nous pouvons avoir, seront dans 
des villes murées, à cause des embü- 
ches des habitants. 15 Nous ne retour- 
nerons point dans nos maisons, jusqu'à 
ce que les enfants d'Israél possédent 
leur héritage; 17 et nous ne cherche- 
rons rien au delà du Jourdain, parce 


LL MM 


Dibon, ville de Moab, à une heure environ au nord 
de l'Arnon. — Jazer, la ville mentionnée au y. 1. — 
Nemra ou Bethnemra, dans la vallée du Jourdain. 
— Hésébon, capitale de Séhon, roi des Amorrhéens. 
Voir plus haut la note sur Nombres, xxi, 25. — Saban 
était prés d'Hésébon et célèbre par ses vignobles. 
— Nébo, à trois milles au sud-ouest d'Hésébon, sur 
une colline. — Béon, la méme que Baalméon, à neuf 
milles romains au sud-ouest d'Hésébon. 

8. Cadésbarné est le même lieu que Cadés. Voir 
la note sur Nombres, xx, 4. 


A1. Ils ne verront pas : la Vulgate porte, littérale- 
ment et par hébraisme : s'ils votent! NS. 

43. Jusqu'à ce que fût détruite toutela génération : 
le recensement qui venalt d'avoir lieu avait fait cons- 
tater l'accomplissement de cette sentence. Nom- 
bres, xxvi, 64-65. 

41. Nous marcherons au combat... Ce sont les gra- 
ves reproches de Moïse qul ont déterminé les 
Rubénites et les Gadites à faire cette promesse : 
auparavant, ils ne semblaient pas être dans cette 
disposition, puisqu'ils avalent demandé à ne point 


810 


Numeri, XXXII, 20-31. 


IIE. Ultimus exodi annus (WX-WXXVI). — 10° Tribus trans Jordanem (XXXII). 


χομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν. èv τῷ πέραν τοῦ 
᾿Ιορϑάνου ἐν ἀνατολαῖς. 0 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς Μωῦσης' "Eav ποιήσητε κατὰ τὸ 
gua τοῦτο, ἐὰν ἑξοπλίσησθε ἔναντι κυρίου 
εἰς πόλεμον, zu παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς 
ὁπλίτης τὸν "Ἰορδάνην ἔναντι κυρίου» ἕως 
ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχϑρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ, 3ὲ καὶ κατακυριευϑῃ ἢ γῆ ἔναντι zv- 
olov Kai LETO ταῦτα ἀποστραφήσεσϑε, καὶ 
ἔσεσθε duo ἔναντι κυρίου καὶ ἀπὸ 'lo- 
ραήλ, καὶ ἔσται ] γῆ αὕτη ὑμῖν àv κατασ- 
χέσει, ἔναντι κυρίου. 33 Ἐὰν δὲ μὴ πουή- 
σητε οὕτως, ἁμαρτήσεσθε à ἔναντι κυρίου, καὶ 
EUR τὴν ἁματίαν ὑμῶν, ὅταν ὑμᾶς κα- 
ταλάβῃ ' τα κατα. Κα οἰκοδομήσετε 
τιιῖν ξαυτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ. ὑμῶν καὶ 
ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, καὶ τὸ ἔκπο- 
ρευόμενον ἐκ τοῦ στύιιατος ὑμῶν ποιήσετε. 


35 Καὶ εἶπαν υἱοὶ “Ρουβὴν καὶ υἱοὶ Γὰδ 
πρὸς ζ]ωῦσῆν, λέγοντες: Οἱ παῖδές σου 
ποιήσουσι, καϑὰ o κύριος ἡιῶν ἐντέλλεται. 
ει ἀποσκευὴ ἡμῶν καὶ αἱ γυκαῖκες ἡμῶν 
καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡμῶν ἔσονται ἐν ταῖς 
πόλεσι Γαλααδ. ?* Οἱ δὲ παῖδες σου mag- 
ελεύσονται πάντες ἐνωπλισμένοι καὶ EATE- 
ταγμένοι. ἔναντι κυρίου εἰς τὸν πόλεμον, ὃν 
τρύπον ὁ κύριος λέγει. 75 Καὶ συνέστησεν 
αι τοῖς Motong Ἐλεάξ αρ τὸν ἱερέα καὶ "In- 
σοῦν viov Ναυὴ καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν 
τῶν φιλῶν ᾿Ισραήλ, ?* καὶ εἶπε πρὸς αὐ- 
τοὺς Moose Eav διαβῶσιν οὗ viol “Pov- 
βὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ us" ὑμῶν τον ᾿Ιορδά- 
νην; πᾶς ἐνωπλισμένος εἰς πύλεμον ἔναντι 
κυρίου, καὶ κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι 
ὑμῶν; καὶ δώσετε αὐτοῖς τὴν γην It αλααὸ è ἕν 
κατασχέσει. 50 Ἔων δὲ μὴ διαβῶσιν ἕνω- 
πλισμένοι Lea" ὑμῶν ! elc τὸν: πύλεμον ἔναντι 
xvgiov, καὶ ὁιαβιῤάσετε τὴν ἀποσκευὴν αὐ- 
τῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη 
αὐτῶν πρότερα ὑμῶν εἰς γῆν. Χαναάν), καὶ 
συγκατακληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ 

7 «Χαναάν. “t Kai ἀπεκρίδησαν oL vioi 
Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γάδ, λέγοντες: Ὅσα ὁ 


20. F: ἐξοπλισθῆτε. A: ἐξοπλισθησεσθε. 21. A: 
ὁπλιστῆς. 99. A!* (penult) καὶ, 95, A: οἱ υἱοὶ 
(bis). AE: ἐντέτα]ται. Al: fuir. 26. A?F1 (p. alt. 
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ἡμῶν) καὶ αἱ κτήσεις ἡμῶν, ΑΓ (a ἐν) ἐκεῖ. 


91. A*T (a. λέγει) μου, 99. A: καὶ viot. 90. AEF* 


| (a. σολ.) τὸν. 


90. Marchez devant le Seigneur. Hébreu et Sep- 
tante:«et si vous vous équipez devant le Seigneur ». 
23. Hébreu et Septante : « si vous ne faites pas 
ainsi, vous aurez péehé devant Jahvéh (le Seigneur), 
et sachez que votre péehé vous trouvera. (Septante : 
et vous eonnaitrez votre péehé quand des plaies 


vous seront infligées) ». 

30. Qu'ils prennent parmi vous des lieux d'habita- 
tion n'est pas dans l'hébreu. Septante : « faites passer 
avant vousdans la terre de Chanaan leurs serviteurs, 
leurs femmes et leur bétail, et ils hériteront parmi 
vous dans la terre de Chanaan ». 


— μαμα —— — "n 


Les Nombres, XXXII, 20-31. 
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ἘΠ. La 40° année (XX-XXXVI). — 10° Tribus transjordaniques (XXXII). 


Adjudicat 


' sessiónem in orientáli ejus plaga. Ki 
20 Quibus Móyses ait : Si fácitis rétitionem 
|quod promittitis, expediti pérgite "ex 
| coram Dómino ad pugnam : ?! et 
| omnis vir bellátor armátus Jordá- 
| nem tránseat, donec subvértat Dó- 
| minus inimícos suos, ?? et subjiciá- 
tur ei omnis terra : tunc éritis in- 
| eulpábiles apud Dóminum et apud 
Israel, et obtinébitis regiónes, quas 
| vultis, coram Dómino. ?? Sin au- 
tem quod dicitis, non fecéritis, nulli 
| d'ibium est quin peccétis in Deum: 
[εἰ scitóte quóniam peccátum ves- 
| trum apprehéndet vos. ?* /Edificáte 
jergo urbes pärvulis vestris, et 
|caulas et stábula óvibus ac jumén- 
tis: et quod polliciti estis impléte. 


Jos. 1, 13-15; 
a TER 


Num. 32, 
16-19: 30, 3. 


23 Dixerüntque filii Gad et Ruben 
ad Móysen : Servi tui sumus, fació- 
"mus quod jubet dóminus noster. 
36 Párvulos nostros, et mulieres, et 
pécora, ac juménta relinquémus in 
ürbibus Gálaad : ?7 nos autem fámu- 
li tui omnes expediti pergémus ad 
bellum, sicut tu, dómine, lóqueris. 

28 Præcépit ergo Móyses Eleazäro 
, sacerdóti, et Jósue filio Nun, et prin- 
cipibus familiárum per tribus Israel, 
et dixit ad eos : ?? Si transierint filii 
Gad et filii Ruben vobiscum Jordá- 
nem, omnes armáti ad bellum coram 
Dómino, et vobis füerit terra subjéc- 
ta, date eis Gálaad in possessiónem. 
30 Sin autem noluerint transire ar- 
máti vobíscum in terram Chänaan, 
linter vos habitándi accipiant loca. 

3! Responderüntque filii Gad, et 
filii Ruben Sicut  locátus est 
'dóminus servis suis, ita faciémus : 


Jos, 4, 12-13. 


Priecepta 
Mosaieu 
eirca Ru- 
ben et 
Gad. 
Num. 31, 26. 


Deut, 3, 12. 
Jos. 13, 8-12; 
22, 4; 


Jos. 4, 12-13, 


Num. 32, 33. 


que nous avons déjà notre possession 
au cóté oriental de ce fleuve ». 

20 Moïse leur répondit : « Si vous 
faites ce que vous promettez, marchez 
devant le Seigneur, tout préts au com- 
bat; ?! et que tout guerrier, armé, 
passe le Jourdain, jusqu'à ce que le 
Seigneur renverse ses ennemis ?? et 
que toute la terre lui soit soumise : 
alors vous serez irréprochables devant 
le Seigneur et devant Israel, et vous 
obtiendrez les contrées que vous vou- 
lez, devant le Seigneur. ?? Mais si ce 

ue vous dites, vous ne le faites point, 
il n'y a de doute pour personne que 
vous ne péchiez contre le Seigneur; et 
sachez que votre péché s'emparera de 
vous. 2 Bâtissez πο des villes pour 
vos petits enfants, des pares et des 
étables pour vos brebis et vos bes- 
tiaux; et effectuez ce que vous avez 
promis ». 

25 Alors les enfants de Gad et de 
Ruben dirent à Moise : « Nous sommes 
tes serviteurs, nous ferons ce que com- 
mande notre maitre. ?* Nous laisserons 
nos petits enfants, nos femmes, nos 
troupeaux et nos bestiaux dans les vil- 
les de Galaad ; 31 mais nous tous, tes 
serviteurs, nous marcherons tout préts 
à la guerre, comme toi, seigneur, tu le 
dis ». 

28 Moïse ordonna done à Eléazar, le 
prétre, à Josué, fils de Nun, et aux 
princes des familles, dans les tribus 
d'Israël, et leur dit : « ?? Si les enfants 
de Gad et les enfants de Ruben pas- 
sent avec vous le Jourdain, tous armés 
pour la guerre devant le Seigneur, et 
que la terre vous soit soumise. donnez- 
leur Galaad en possession. 90 Mais s'ils 
ne veulent pas passer armés avec vous 
dans la terre de Chanaan, qu'ils pren- 
nent parmi vous des lieux d'habitation ». 

31 Les enfants de Gad et les enfants 
de Ruben répondirent : « Comme le 
Seigneur a dit à ses serviteurs, ainsi 


| passer le Jourdain, Y. 5. 
| 20. Marehez devant le Seigneur, e’est-à-dire devant 
l'arche. C'était en effet la place assignée aux tribus 
de Ruben et de Gad, en méme temps qu'à eelle de 
con, dans les marches des Israélites. Nombres, 

J| X, 18-21. 

26. De Galaad : voir plus haut la note sur le y. 1. 
28. Morse ordonna done... à Josué : il savait en 
| effet qu'il ne devait pas eonduire lui-même les Hé- 
breux à la conquête de la Palestine, et que cette 
| tâche était dévolue à Josué : c'était done celui-ei qui 


devait veiller à ce que les fils de Gad et de Ruben 
remplissent leur promesse. . 

30. Mais s'ils ne veulent pas passer... Apres avoir 
exigé que les deux tribus aident les autres à con- 
quérir la Palestine, Moïse va plus loin encore : il 
révoque la concession qu'il a faite aux Gadites et 
aux Rubénites, pour le eas où ils ne voudraient pas 
tenir leur promesse. 

31. Comine le Seigneur a dit... Moïse seul avait 
parlé, mais les Hébreux étaient accoutumés à voir en 
lui l'interprète de Dicu. 
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Numeri, XXXII, 


32— XXXIII, 3. 


ἘΠ. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 10’ Tribus trans Jordanem (XXXIIL). 


κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, οὕτω ποιήσο- 
usv que. © ἑαβησόμεθα ἐνωπλισμένοι | 
ἔναντι κυρίου εἰς γῆν Χαναάν, καὶ δώσετε 
τὴν κατάσχεσιν ἡμῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ log- 
δάνου. 
33 Kai ἔδωκεν αὐτοῖς δ]ωῦσης, τοῖς υἱοῖς 
. 4 - € a € * * ον ELO 
Γὰδ καὶ τοῖς υἱοῖς 'Εουῤην καὶ τῷ ἡμίσει 
- ind € m 2 # * 
φυλῆς Mavaoor viov ᾿Ἰωσηφ, την βασιλείαν 
Σηὼν βασιλέως ᾽ 4μοῤῥαίων καὶ τὴν βασι- 
λείαν "y βασιλέως τῆς Βασάν, τὴν γῆν καὶ 
τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς 
γῆς κύκλῳ. 
τὴν «{αιῤων καὶ τὴν ᾿Αταρώϑ' καὶ τὴν `A- 
oono δὗ καὶ τὴν Σοφὰρ καὶ τὴν ᾿Ιαζήο» καὶ 
€ 
3:ὕψωσαν αὐτάς, ?9 καὶ τὴν Ναμρὰμ καὶ τὴν 
Βαιϑαράν, πόλεις ὀχυρᾶς καὶ ἐπαύλεις προ- 
βάτων. 37 Καὶ oi υἱοὶ “Ρουβὴν ὠᾠκοδόμησαν 
τὴν Ἔσεβων καὶ Ἔλεαλὴν καὶ Καριαϑθὰιι 
πο, A ` A ! ` 
καὶ τὴν Βεελμεων περιχεκυκλωιιένας, καὶ 
\ « , 4% 3 , |] * + 3 , 
τὴν Σεβαμά, καὶ ἐπωνόμασαν κατά τα OVO- 
para αὐτῶν! τὰ ὄνόιιατα τῶν πόλεων, ἃς 
(ὐκοδόμησαν. 39 Καὶ ἐπορεύθη 
yio υἱοῦ ΠΙανασση Γαλαάδ, καὶ ελαβεν aù- 
\ . 3 ΄ ` > 2€ ~v Ν [| 
τὴν καὶ ἀπώλεσε τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον τὸν 
τοικοῦντα! ἐν αὐτῇ. Ὁ Καὶ ἔδωκε Mudors 


τὴν Γαλαὰδ τῶ Mazio υἱῷ Muruoo7, καὶ | 
t ν t ἢ 


κατῴκησεν ἐκεῖ. 5! Καὶ "loto 0 τοῦ Ma- 


a , N ` > , m | 
γασση ἐπορεύθη καὶ ελαβε vac ἐπαύλεις αὖ- 


τῶν, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς ἐπαύλεις ᾿Ιαΐο. 
43 Καὶ Ναβαὺ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβε τὴν 
Kag καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμα- 
σεν αὐτὰς Ναβωϑ' e τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
XXXIII. Kol οὗτοι oi στα μοὺ τῶν 
viov Ισραήλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
σὺν δυνάμει αὐτῶν ἐν χειοὶ δ]ωῦση καὶ 
᾿4αρών. 3 Καὶ ἔγραψε Ιῆωῦσῆς τὰς dado- 
σεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθμοὺς αὐτῶν διὰ 
ῥήματος κυρίου. Καὶ οὗτοι σταϑμιοὶ τῆς 
πορείας | αὐτῶν. ὃ πῆραν 2 ἐκ Ἑαμεσσῆ TO 
μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῇ η πεντεκωιδεκάτη ἡμέρᾳ 
τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου: τῇ ἐπαύριον τοῦ 
πάσχα ἔξηλθον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν geo, 


31. AEF} (a. οὕτω) αὐτοῦ. 33. AF+ (a. -ᾱ- 
μοῤᾷ.) τῶν. 34. F: «4{εβὼν. 38. AEF T (in.) καὶ 
τὴν Βαμὼ s. Naf. 39. AEF+ (a. Γαλ.) εἰς. 
49. E: Λαβὰν. Al: Καανάϑθ, A?E: Κανὰϑ, 
2. Al: ἐπάρσεις. 


31 Καὶ ὀκοδόιιησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ | 3 
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35. Septante : 
rent ». 

38. Nébo et Beelméon en changeant les noms. Sep- 
tante : « et Beelméon, villes entourées de murs ». — 


« Sophar et Jazer, et ils les fortifiè- 


Donnant des noms aux villes. Les Septante ajoutent 


« d’après leurs noms ». 
39. Les enfants de Machir. Seplante : 
Machir ». 


« le fils dq 


| 


| et Ruben, et dimidiæ tribui Manásse 


| filii Joseph, regnum Sehon regis 


Les Nombres, XXXII, 32— XXXIII, 3. 
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III. La 40° année (XX-X XXVI). — 10^ Tribus transjordaniques CXXXII). 


32 ipsi armáti pergémus coram Dó- 
mino in terram Chänaan, et pos- 


| sessiónem jam suscepisse nos con- 
| fitémur trans Jordánem. 


OW. 2 ο... Deut. 3, 13: 
33 Dedit itaque Móyses filiis Gad 55, 5. 32.15, 
85 22, 4, 7. 
Num. 21, 
21-26. 


' Amorrhæi, et regnum Og regis Ba- 


san, et terram eórum cum urbibus 

suis per circüitum. 1 Igitur extru- possessio- 
xérunt filii Gad, Dibon, et Atároth, cadita- 
et Aroër, ?? et Etroth, et Sophan, et """" 
Jazer, et Jégbaa, 30 et Bethnémra, et." 393. 
Bétharan, urbes munitas, et caulas Ye. 32: 
pecóribus suis. ?' Filii vero Ruben Sorsnube 
ædificavérunt Hésebon, et Eleäle, et 


} Cariáthaim, ?? et Nabo, et Baälmeon 


versis nominibus, Sábama quoque : 
imponéntes vocábula ürbibus quas 
extrüxerant. ??Porro filii Machir, filii 
Manásse, perrexéruni in Gálaad, et Mans 
vastavérunt eam interfécto Amor- gen 5022, 
rh&o habitatóre ejus. 9 Dedit ergo 
Móyses terram Gálaad Machir filio 
Manásse, qui habitävit in ea. 1 Jair 
autem fílius Manásse ábiit et occu- 
pávit vicos ejus, quos appellávit Ha- 
voth Jair, id est, Villas Jair. *? Nobe 
quoque perréxit, et apprehéndit 
Chanath cum viculis suis : vocavit- 
que eam ex nómine suo Nobe. 


Terra 
filiorum 
Aanasse, 


Jos. 13, 29. 
Ps. 59, 9. 


Deut.3, 14. 
Jud. 10, 4. 


Num. 21, 25, 


11 — a) 
Stationes 
Israelis 
in deserto. 


XXXIII. ! Hæ sunt mansiónes 
filiórum Ísrael, qui egréssi sunt de 
Ægyÿpto per turmas suas in manu 
Móysi et Aaron, ? quas descripsit 
Móyses juxta castrórum loca, quæ 
Dómini jussióne mutábant. 

3 Profécti igitur de Ramésse men- 5er. 2, 6. 
se primo, quintadécima die mensis "^^^ 


Ps. 76, 21. 


Is. 63, 11-12. 


nous ferons. ?? Nous-mêmes, nous 


marcherons armés devant le Seigneur 
dans la terre de Chanaan, et nous re- 
connaissons que nous avons déjà recu 
notre possession au delà du Jourdain ». 

33 C’est pourquoi Moïse donna aux 
enfants de Gad et de Ruben, et à la 
demi-tribu de Manassé, fils de Joseph, 
le royaume de Séhon, roi de l'Amor- 
rhéen, et le royaume d'Og, roi de Ba- 
san, et leur terre avec leurs villes 
d'alentour. ?' Ainsi, les enfants de 
Gad reconstruisirent Dibon, Ataroth, 
Aroër, 35 Etroth, Sophan, Jaser, Jeg 
baa, ?* Bethnemra, Bétharan, villes 
fortifiées, et des étables pour leurs 
troupeaux. ?' Mais les enfants de Ru- 
ben rebàtirent Hésébon, Eléalé, Caria- 
thaim, 33 Nabo et Baalméon, en chan- 
geant les noms, et aussi Sabama, 
donnant des noms aux villes qu'ils 
avaient construites. ?? Or, les enfants 
de Machir, fils de Manassé, marché- 
rent sur Galaad et la dévastèrent, 
l'Amorrhéen qui l’habitait ayant été 
tué. 19 Moïse donna donc la terre de 
Galaad à Machir, fils de Manassé, qui 
y habita. 41 Mais δαῖτ, fils de Manassé, 
s'en alla, et occupa ses bourgs, qu'il 
appela Havoth Jair, c'est-à-dire Bourgs 
de Jair. : Nobé alla aussi, et prit Cha- 
nath avec ses bourgades, et il l'appela 
de son nom, Nobé. 

XXXIII. ! Voici les demeures des 
enfants d'Israël, qui sont sortis de lE- 
σγρίο selon leurs bandes, par l'entre- 
mise de Moïse οἱ d'Aaron : ? lesquelles 
Moise décrivit, selon les lieux de leurs 
campements, qu'ils changeaient par le 
commandement du Seigneur. 

3 Partis donc de Ramessès, au pre- 
mier mois, au quinziéme jour du pre- 

| mier mois, le lendemain de la Päque, 


33. A la demi-tribu de Manassé, non encore men- 
tionnée; les y. 39-42 expliquent pourquoi une partie 
des descendants de Joseph est adjointe à ceux de 
Gad et de Ruben. 

.94. Dibon, Ataroth : voir le y. 3. — Aroër, sur la 
rive septentrionale de l'Arnon. 

35. Etroth οἱ Sophan désignent dans l'hébreu une 
seule et méme ville, d'ailleurs inconnue. 

36. Bethnemra, la méme que Nemra du $.3. — 
Betharan, plus tard Livias, ainsi [nommée par Hé- 
E Antipas en l'honneur de Livie, femme d'Au- 
guste. : 

31. Hésébon : voir Nombres, xxi, 95. — Éléalé, au 
nord d'Hésébon, à un mille de distance. — Caria- 
thaim : sa position est incertaine. 


38. Nabo, la Νόρο du Y. 3. — Baalméon, appelée 
aussi Bethmaon, Béelméon et Béon. au nord de l'Ar- 
non, sur la route qui méne à Bosra. Elle retomba plus 
tard au pouvoir des Moabites. — Sabama , près d'Hé- 
sébon, renommée pour ses vignes. 

49. Chanath, Nobé, probablement la Kanawa ac- 
tuelle, dans le Hauran méridional, à quelques heu- 
res au nord du mont el-Kiub. 


1ο Campements des Israélites, limites de la 
Terre Promise, XXXIII-XXXIV. 
a). — Campements des Israélites, XXXIII. 


XXXIII. 3. Ramessès, en Égypte. Voir les notes sur 
Genèse, xivu, 11; Exode,1, 11. 
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ὑψηλὴ ἐναντίον πάντων τῶν Ai Ἰγυπτίων. 
4 Καὶ οἱ «ἰγύπτιοι ἔφαπτον È ἐξ αὐτῶν τοὺς | 


τε νηκύτας πάντας, οὓς ἐπάταξε κύριος, πᾶν | 


πρωτότοκον lv γῇ «Αἰγύπτῳ ', καὶ ἐν τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν ἐποίησε τὴν ἐκδίκησιν κύριος. 
Καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐκ Ἔα- 


μεσσῇ παρενέβαλον sig Σοκχώϑ. ὁ Καὶ 
3 , 2 bw M ’ X > : 
ἀπάραντες ἐκ Zorywd παρενεβαλον εἰς Bor- 


ϑ ἀν, Ô ἐστι µέρος τι τῆς ἐρήμου. ἵ Καὶ 
ἀπῆραν ἐκ Bov3üv καὶ παρενέβαλον ἐπὶ to 
, » # τ 2 2 ’ 

στόμα Eiowd, 0 ἐστιν ἀπέναντι Πεελσεπ- 
φών, καὶ παρενέβαλον ἀπέναντι αγδωώλον. 
8 Καὶ ἀπῇραν ἀπέναντι Eiowd καὶ διέβησαν 
μέσον τῆς Φαλάσσης εἰς τὴν ἔφημον, καὶ 
ν᾽; ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς 
ἐρήμου * αὐτοὶ καὶ παρενέβαλον à ἐν Πικρίαις. 
? Καὶ ἀπῇραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς Ai- 
liw καὶ ἐν Aliu δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ 
ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων, καὶ παρενέ- 
βάλον ἐκεῖ παρὰ * τὸ ὕδωρ. 10 Καὶ ἀπῆραν 
ἐξ Αἰλὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ θάλασσαν 
ἐρυθράν. 1 Καὶ ἀπῇραν ἀπὸ Φαλάσσης 
ἐρυθρᾶς καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἐρημιον 
Enc Καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σὶν καὶ 
παρενέβαλον εἷς “Ραφακά. ? Καὶ ἀπῆραν 
ἐκ “Εαφακὰ καὶ παρενέβαλον ἐν Αἰλούς. 

11 Καὶ ἀπῇραν. ἐξ -4ιλοὺς καὶ παρενέβαλον 
ἐν “Ῥαφιδίν' καὶ οὐκ ἦν εκεῖ ὕδωο τῷ λαῷ 
πιεῖν. T° Καὶ ἀπῇραν ex “Ῥαφιδὶν καὶ πα- 
ρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ. Zwa. 15 Καὶ dn- 
MOUV ἐκ τῆς ἐρήμου Σινᾶ καὶ παρενέβαλον à £y 
ΛΙνήμασι τῆς ἐπιθυμίας. ' Καὶ ἀπῇραν 
ἐκ ἠΊνημάτων τῆς ἐπιθυμίας καὶ παρενέβα- 
λον ἐν “σηρώϑ. 18 Kai ἀπῆραν ἕξ Aon- 
COPA καὶ παρενέβαλον ἐν "Pa3jauG. 19 Καὶ 
ἀπῇραν ἐκ “Ῥαθαμᾶ καὶ παρενέβαλον 2 ἐν Peu- 
μῶν Φάρες. 39 Καὶ ἀπῇραν ἐκ “Peur | ; 
Φάρες καὶ | παρενέβαλον εἰς “Ιεβωνᾶ. τ Καὶ 
ἀπῇραν Ex .«Ἰεβωνᾶ καὶ παρενέβαλον εἰς 
“Ρεσσάν. 3: Καὶ ἀπῇραν ἐκ “Εεσσὰν καὶ 
παρενέβαλ. ον εἲς Muzes liad. 9 Καὶ à ἀπ]ραν 
ἐκ Δ]ακελλιαὰϑ' καὶ παρενέβαλον εἰς Za. 
?! Kai ἀπῆραν ἐκ Σάφαρ καὶ παρενέβαλον 


4. AF: (l. οὓς) ὅσους. 9. ΑΕΕ: ᾿απαάραν, δὲ οἱ. 
6. F: ἄπῃραν Ἔτι, 1. AF* (a. στ.) τὸ, 11. A: ἐν 
τῇ ἐρήμῳ Zir. 14-15. AE: “Ραφιδείν. 
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Numeri, XXXIII, 4-25. 


IIK. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). l 
— - ----------------------- 


— 11° (a). Israel itinera ( XXXIII). 
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XXXIII. 4. Qu'avait frappés le Seigneur. Les Sep- 
tante ajoutent : « sur la terre d'Égypte ». 
5. Verset abrégé par la Vulgate. Hébreu et Septan- 
«les enfants d'Israël partirent de Ramessès et 
campèrent à Soccoth ». 
- A Etham. Septante : « Boutham u préposition 
nebraique est jointe au nom propre 
Phihahiroth. Les Septante tra uisent phi par 
« boucle ». 


8. Par le désert d'Étham. Septante : « par le désert 
eux-mémes (ils prennent le nom propre pour un 
pronom) ». — A Mara. Septante: « dans les amer- 
tumes ». 

9. Et ils y camperent. 
« prés de l'eau ». 

10. La mer Rouge. Hébreu : « la mer de Souf ». 

16. Aux Sépulcres de la concupiscence. Hébreu : 

« à Qibroth Hatlitlia'avàh ». 


Les Septante ajoutent : 


mr 


Ελ ἱ.. νιν 


d 


Les Nombres, XXXIII, 4-25. 
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Εξ. La 40° année (XX-XXXV). — 11° Ca). Stations au désert CXXXIII). 


primi, áltera die Phase, fílii Israel in 
manu excélsa, vidéntibus cunctis pz εδ ι. 
JEgyptiis, * et sepeliéntibus primogé- *** '? 
nitos,quos percüsserat Dóminus(nam 
etin diis eórum exercüerat ultiónem) 


5 castrametäti sunt in Soccoth. $ Et E2521» 
de Soccoth venérunt in Etham, quæ τ. τα #7. 
est in extrémis finibus solitüdinis. ο ιο s. 
? Inde egréssi venérunt contra Phi- μμ. 
háhiroth, qu: réspicitBeélsephon, et rem. 
eastrametáti sunt ante Mágdalum. ,.,,, 
8 Profectique de Phiháhiroth,transié- E» 14,9. 
runt per médium mare in solitüdi- 

nem : et ambulántes tribus diébus per Ex 14 2». 
desértum Etham, castrametäti sunt τ. is 23. 
in Mara. ° Profectique de Mara vené- Mara, 
runt in Elim, ubi erant duódecim fon- 

tes aquárum, et palm: septuaginta : Ex 15, 31. 
ibique castrametáti sunt. 19 Sed et 

inde egréssi, fixérunt tentória super 

mare Rubrum. 

Profectique de mari Rubro, !! cas- £x 161. 
trametäti sunt in desérto Sin. '?Un- sin 
de egréssi, venérunt in Daphca. 

13 Profectique de Daphca, castrame- ο μι. 
táti sunt in Alus. 1! Egressique de | 
Alus, in Ráphidim fixére tentória, “avhidim. 
ubi pópulo défuit aqua ad bibéndum. 

15 Profectique de Räphidim, cas- 
trametäti sunt in desérto Sínai. "^" 

16 Ex, 19, 1-2, 


Sed et de solitüdine Sinai 
egréssi, venérunt ad Sepülchra con- 


Sepulchra. 


cupiscéntiæ : !7 profectique de Se- asus. 
pülchris concupiscéntiæ, castra- ma«erow. 
metáti sunt in Haséroth. 18 Et de ο μι ο) 
Haséroth  venérunt in Retlima. 

Diversa. 


19 Profectique de Rethma, castra- 
metáti sunt in Remmómphares. 
30 Unde egréssi, venérunt in Lebna. 
?! De Lebna, castrametáti sunt in 
Ressa. ?? Egressíque de Ressa, ve- 
nérunt in Ceélatha. 3 Unde profécti, 
castrametäti sunt in monte Sepher. 
# Egréssi de monte Sepher, vené- 
runt in Haráda. 25 Inde proficiscén- 


les enfants d'Israél, par une main éle- 
vée, tous les Egyptiens le voyant ^ et 
ensevelissant leurs premiers-nés qu'a- 
vait frappés le Seigneur (or, méme sur 
leurs dieux il avait exercé sa ven- 
geance), ? campérent à Soccoth. 5 Et de 
Soccoth ils vinrent à Etham, qui est 
aux derniers confins du désert. ? Sortis 
donc de là, ils vinrent contre Phihahi- 
roth, qui regarde Béelséphon, et ils 
campérent devant Magdalum. $ Et 
partis de Phihahiroth, ils passérent par 
le milieu de la mer dans le désert; et 
marchant durant trois jours par le dé- 
sert d'Etham, ils campèrent à Mara. 
? Or, partis de Mara, ils vinrent à Elim, 
oü étaient douze sources d'eaux et 
soixante-dix palmiers; et ils y cam- 
pérent. !? Mais étant encore sortis de 
là, ils plantérent leurs tentes sur la 
mer Rouge. 

Et partis de la mer Rouge, ‘! ils 
campèrent dans le désert de Sin; +? d'où 
étant sortis, ils vinrent à Ώαρ]ιοα. 
13 Et partis de Daphea, ils campérent 
à Alus. '* Or, sortis d'Alus, ils plan- 
tèrent leurs tentes à Raphidim, où l'eau 
pour boire manqua au peuple. 15 Et 
partis de Raphidim, ils campérent 
dans le désert de Sinai. 

16 Mais, sortis aussi du désert de 
Sinai, ils vinrent aux Sépuleres de la 
concupiscence. 17 Et partis des Sépul- 
cres de la concupiscence, ils campérent 
à Haséroth. !'5 Or, de Haséroth, ils 
vinrent à Rethma. '? Et partis de 
Rethma, ils campérent à Remmom- 
pharés ; ?? d’où étant sortis, ils vinrent 
à Lebna. ?! De Lebna, ils campérent à 
Ressa. ?? Et sortis de Ressa, ils vin- 
rent à Céélatha; ?? d'où étant partis, 
ils campérent à la montagne de Sépher. 
24 Sortis de la montagne de Sépher, ils 
vinrent à Arada. ?? Partant de là, ils 


5. Soccoth : voir Exode, 1, 11; xin, 90. 

6. Étham : voir la note, Exode, xm, 20. 

1. Phihahiroth, etc. : voir Exode, xiv, 2. 

9. Mara, Elim : voir Exode, xv, 23, 21. o 

10. Sur la mer Rouge. Cette station n'est pas indi- 
quée dans l'Exode, mais on peut la déterminer avec 
assez de certitude. Se dirigeant d'Élim vers le Sinai, 
le seul chemin direct qui se présentát aux Hébreux 
pour atteindre la mer était celui qui passe sur les 
hauteurs, au pied du djébel Hamman-Faroun ; de là, 
ils devaient descendre vers la côte par le premier 


sentier praticable, c'est-à-dire par l'ouadi Schebei- 
kéh et l'ouadi Taiyibéh. Aussi s'accorde-t-on à pla- 
cer ce campement à l'extrémité inférieure de l'ouadi 
Taiyibéh. 

11. Sin : voir Exode, xvi, 1. . 

13. Daphca, peut-étre Mafka, dans l'ouadi Maghara. 
— Alus, statiou inconnue. 

14. Raphidim : voir Exode, xvii, 4, 6. 

18. Haséroth, Rethma : situation incertaine, comme 
pour la plupart des stations suivantes. 7 

24. Arada, probablement le djébel Haradéh. 
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Numeri, XXXIII, 26-49. 


YII. Ultimus exodi annus (XWX-XXXWVI). — 11» (a). Israelis itinera C XXXIII). 


εἰς Χαραδάθ. 5 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδαὰϑ' 
καὶ παρενέβαλον εἰς ΔΙακηλωώϑ. 36 Καὶ 
πῆραν èx Maza καὶ παρενέβαλον εἰς 
Καταάϑ. 21 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Korua? καὶ 
παρενέβαλον εἷς Γαράϑ. 5 Καὶ ἀπῇραν 
ἐκ Tagu? καὶ παρενέβαλον εἰς [Μαϑεκκά. 
39 Καὶ ἀπῇραν ἐκ Π1αϑεκκὰ καὶ ὁ παρενέβαλον 
εἰς Σελμωνᾶ. 39 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελμωνα 
καὶ παρενέβαλον εἰς Ιασουρούϑ. δι Καὶ 
ἀπῆραν èx ΔΙασουροὐθ' καὶ παρενέβαλον εἷς 
Βαναία. 5: Καὶ ἀπῇραν ἐκ Βαναία καὶ nag- 
εέβαλον εἰς τὸ ὄρος Γαδγαδ. 33 Καὶ an- 
pour ἐκ τοῦ ὄρους T' αδγὰδ᾽ καὶ παρενέβαλον 
εἰς Ἐτεβαθά. ?* Καὶ ἀπῇραν ἐξ Ἐτεβαϑι 
καὶ παρενέβαλον εἰς Ἐβρωνά. 35 Καὶ an- 
Ίραν ἐξ "EBowva καὶ παρενέβαλον εἰς Γεσιων 
Γάβερ. 96 Καὶ ἀπῇραν ἐκ Γεσιῶν Γάβερ 
καὶ - παρενέβαλον ἓν τῇ ἐρήμῳ Σίν. "Καὶ 
ἀπῇραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σὶν καὶ παρενέβαλον 
εἰς τὴν ἔρημον Φαράν" αὕτη ἐστὶ Κάδης. 
37 Καὶ ἀπῇραν è ἐκ Κάδης καὶ παρενέβαλον 
εἰς «2ρ τὸ ὄρος πλησίον 7 γῆς Ἐδωμ. 35 Καὶ 
ἀνέβη Ααρων d ἱερεὺς διὰ προστάγµατος 
κυρίου, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσαρα- 
20070 ἔτει τῆς ἐξύδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ. ἐκ 
7ης -αἰγόπτου, τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, μιᾷ 
τοῦ μηνός. 39 Καὶ E ἦν τριών καὶ 
εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἀπέθνησκεν ἕν 
Ὢρ τῷ ὄρει. s Καὶ ἀκούσας ὁ ) Xavavic βα- 
σιλεὺς E καὶ οὗτος κατιώχει ἐν 37 Xu- 
ναάν, ὅτε -εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ Ισραήλ. 
55 Καὶ ἀπῇραν ἐξ "S20 τοῦ ὄρους καὶ TUQE- 
γέβαλον εἰς Σελμωνά. 33 Καὶ ἐπῆραν ἐκ 
Σελιιωνο. καὶ παρενέβαλον εἰς Φινώ. * Kai 
ἀπῆραν ἐκ Quo) καὶ παρενέβαλον ἐν R- 
βώϑ. 4 Kai ἀπῇραν ἑ 55 CEE καὶ } παρενέ- 
βαλον ἐν Tat, ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων 
Π]ωάβ. 5 Καὶ ἀπῇραν ἐκ Dot καὶ παρενέ- 
βαλον εἰς Aou Buy Γαδ. 10 Καὶ ἀπῇραν ἐκ 
κ1αιβὼν Ted καὶ παρενέβαλον à T: Ἑλμιὼν 
«ἄεβλαθαίμ. 7 Καὶ ἀπῆραν ἐκ I1 Ἑλμων Ae- 
λαϑαὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ 
ABugiu, ἀπέναντι Ναβαῦ. 48 Καὶ ἀπῇραν 
ἀπὸ ὀρέων Αβαρὶμ καὶ παρενέβαλον. ἐπὶ 
δυσμῶν Moo, ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ Ἵε- 
ριχώ. 9 Καὶ παρετε ΄βαλον. παρὰ τὸν "loo- 


21-98. A: ϑαραϑ. 29- 30. A: ᾿Ασε]μωνᾶ. 31- 
32. A: Βανικαν. 39, AY τὸ. 33-34. A: etrafa- 
ϑαν. 98. ΑἹ (p. ἱερεὺς). πλησίον τοῦ ὄρους. FF 
εἰς τὸ ὄρος. Α: τεσσερακοστῷ. 41-42: A: (L. εἰς) 


ἐν. 46. (1. ἐν) εἰς. 47-48. A: "αβαρείμ. 


26. A Thahath, Septante : « Cataha (ils ont lu c, au 
lieu du pronom préfixe ba) ». 
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36. C'est Cadés. Septante : « d’où, étant sortis, ils 
camperent dans le désert de Pharan qui est Cadés ». 
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ΚΕΙ. La 40° année (XX-XXXVI). — 11° Ca). Stations au désert (XXXIII). 


tes, castrametáti sunt in Máceloth. ""aelita- 


rum 


26 Profectique de Máceloth, venérunt “tationes 


sequune 


in Thahath. 21 De Thahath, castra- ''"' 
metáti sunt in Thare. 38 Unde egrés- aiverza. 
si, fixére tentória in Methca. ?? Et 

de Methca, castrametáti sunt in 
Hésmona. ?? Profectique de lIésmo- 

na, venérunt in Moséroih. ?! Et de 
Moséroth, castrametäti sunt in Be- pent. 10,6. 
nejáacan. ?? Profectíque de Bene- 
jáacan, venérunt in montem Gadgad. 
33 Unde profécti, castrametáti sunt 
in Jetébatha. ?* Et de Jetébatha, ve- 
nérunt in llebróna. ?? Egressique 
de Hebróna, castrametäti sunt in 
Asióngaber. 36 Inde prufécti, vené- ^9"s*- 
runt in desértum Sin, hæc est Cades. 

37 Egressique de Cades, castrame- yum. 10,1. 
táti sunt in monte Hor, in extrémis Cades. 
finibus terre Edom. 38 Ascenditque Sam. 20, 22. 
Aaron sacérdos in montem Hor, mor. 
jubénte Dómino : et ibi mórtuus est. — 20. 25. 
anno quadragésimo egressiónis filió- Dent.8, 50. 
rum Israel ex Ægyýpto, mense 
quinto, prima die mensis, ?? cum 
esset annórum centum viginti trium. 

10 Audivitque Chanan&us rex Arad, 

j OH 1’ E Num. 231,1. 
qui habitábat ad merídiem, in ter- Jos. 12, 14! 
ram Chánaan venisse filios Israel. 


Deut. 10, 7. 


Dent. 9, S. 


^! Et profécti de monte Hor, cas- Diversa. 
trametáti sunt in Salmóna. 13 Unde xum. ει, 10. 
egréssi, venérunt in Phunon. ^? Pro- 
fectique de Phunon, castrametáti 
sant in Oboth. + Et de Oboth, ve- "^ 1} 
nérunt in Jieábarim, quæ est in fi- 
nibus Moabitárum. 1’ Profectique 
de Jieábarim, fixére tentória in Di- 
bóngad. ^* Unde egréssi, castrame- 
táti sunt in llelmondebláthaim. 
7 Egressique de llelmondeblá- 
thaim, venérunt ad montes Abarim Abarim. 
contra Nabo. 48 Profectique de món- _ 
tibus Abarim, transiérunt ad cam- 355, 31, iz 
péstria Moab, supra Jordánem con- 
tra Jéricho. 4° lbique castrametáti 


Deut. 32, 19. 


campèrent à Macéloth. ?9 Et étant par- 
tis de Macéloth, ils vinrent à Thahath. 
?! De Thahath, ils campérent à Tharé; 
28 d’où étant sortis, ils plantérent leurs 
tentes à Methca, ?? et de Methca, ils 
campérent à Hesmona. 30 Or, partis de 
Hesmona, iis vinrent à Moséroth, 3! et 
de Moséroth, ils campèrent à Bénéjaa- 
can. ?? Mais partis de Bénéjaacan, ils 
vinrent à la montagne de Gadgad; 
33 d’où étant partis, ils campérent à Jé- 
tébatha. 3! Et de Jétébatha, ils vinrent 
à llébrona. ?? Et, sortis d'Hébrona, ils 
campèrent à Asiongaber. 36 Partis de 
là, ils vinrent au désert de Sin : c'est 
Cadès. 


37 Et, sortis de Cadés, ils campèrent 
à la montagne de Που, aux derniers 
confins de la terre d'Edom. 38 Or, Aa- 
ron, le prétre, monta sur la montagne 
de Hor, le Seigneur l'ordonnant, et là 
il mourut, en l'année quarantiéme de 
la sortie des enfants d'Israël de lE- 
gypte, au cinquiéme mois, au pre- 
mier jour du mois, ?? comme il avait 
cent vingt-trois ans. 19 Cependant le 
roi d'Arad, Chananéen, qui habitait 
vers le midi, apprit que les enfants 
d'Israél étaient venus dans la terre de 
Chanaan. 

^! Or, partis de la montagne de Ilor, 
ils campérent à Salmona; *? d’où étant 
sortis, ils vinrent à Phunon. ^? Et par- 
tis de Phunon, ils campèrent à Oboth. 
44 Et d'Oboth ils vinrent à Jiéabarim, 
qui est aux confins des Moabites 
^5 Puis, partis de Jiéabarim, ils plantè- 
rent leurs tentes à Dibongad; 5 d'ou 
étant sortis, ils campèrent à IIelmon- 
déblathaim. 7 Et sortis de llelmondé- 
blathaim, ils vinrent aux montagnes 
|! d'Abarim, contre Nabo. 5? Or, partis 
des montagnes d'Abarim, ils passérent 
dans les plaines de Moab, sur le Jour- 
| dain, contre Jéricho. 9 Et là ils cam- 


(0 O E τε οι. 


34. Hébrona devait étre prés d'Asiongaber. 

35. Asiongaber, port de mer, à l'extrémité septen- 
trionale du golfe Elanitique. 1 ἢ 

36. C'est Cadés. On a pu remarquer plusieurs fois 
des formules semblables : elles ont pour but d'ex- 
pliquer un nom tombé en désuétude par celui qui 
était usité à l'époque de l'écrivain sacré. Sur Cades, 
voir Nombres, xx, 1. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


38. Hor. Voir plus haut la note sur Nombres, xx, 
mI 

40. Le roi d'Arad. Voir plus hautla note sur Nom- 
bres, xxi, 1. . K 

45. Dibongad ou micux Dibon-Gad: voir plus haut 
Nombres, xxt, 30, la note sur Dibon. 

41. Aux montagnes d'Abarim, dans le pays de 
Moab, à l'est de la mer Morte. 


52 
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Numeri, XXXIII, 50 — XXXIV, 3. 


XXE. Ultimus exodi annus (WX- XXXVII). — 11» Ca). Israelis itinera (XXXIII). 


μέσον αἰσιμώϑ, ἕως Belog τὸ κατὰ δυσμὰς 
Μωάβ. 

50 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆην ἐπὶ 
δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ Ie- 
Quo, λέγων: 91 4άλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 
Ἰορδάνην εἰς γῆν Χαναάν, 51 καὶ ἀπολεῖτε 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ προς- 
ώπου ὑμῶν, καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, 
καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν QNO- 
lere αὐτά, καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν g- 
αρεῖτε. 77 Kal ἀπολεῖτε πάντας τοὺς xa- 
τοικοῦντας τὴν γην. καὶ κατοικήσετε ἐν αὐ nj 
SU γὰρ δέδωκα τὴν γην Ιαὐτῶν ἐν κλήρῳ' δ 

54 Ko κατακληρονοµήσετε τὴν γην αὐτῶν 
ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς ὑμῶν" τοῖς πλείοσι 
πληθυνεῖτε τὴν AUTUO χεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς 
ἐλάττοσιν ἑλαττώσετε τὴν κατάσχεσιν αὖ- 
τῶν. Εἰς ὃ ἂν ἐξέλθῃ τὸ ὄνοια αὐτοῦ, 
ἐκεῖ αὐτοῦ ἔσται' κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑμῶν 
κληρονοιιήσετε. 55’ Εάν δὲ μὴ ἀπολέσητε 
τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώ- 
που ὑμῶν, καὶ ἔσται, οὓς ἐὰν καταλίπητε ἐξ 
αὐτῶν. σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφδαλμοῖς ὑμῶν 
καὶ βολίδες à ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, καὶ è 2 
Ψρεύσουσιν vuir ἐπὶ τῆς γῆς, ἐφ ἣν ὑμεῖς 
κατοικήσετε. ὃν Kai ε ÉOTUL , καθότι διεγνώ- | Ὁ 
κειν ποιῆσαι αὐτούς, ποιήσω τᾶς. 


XXXIV. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς 
Muëonr, λέγων: "Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Io- 
Qa , καὶ ἐρεῖς πρὺς αὐτούς' Ὑμεῖς εἰςπο- 
ρεύεσθε εἰς τὴν γῆν Χαναάν, αὕτη. ἔσται 
ὑμῖν εἰς κληρονομίαν, 2n «Χαναὰν σὺν τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς. "Καὶ ἔσται ἡμῖν τὸ κλίτος 
τὸ προς λίβα ἀπὸ ἐρήμου Σὶν ἕως ἐχόμενον 
᾿Εδώμ, καὶ ἔσται ὑμῖν τῷ ὕρια πρὸς λίβα 


49. A: Beloarriu. F: "Afeloartiu. AEF* τὸ. 
90. A: ἐπὶ vs Ἰορδάνα. 53. AEF? πάντας. 54. AEF* 
(p. γῆν) αὐτῶν. AE (pro ἐν xà.) : κληρωτὶ. 55. AE: 
ὅσας. AF: (l. ἐὰν) ἄν. A: καταλείπητε. A: èx- 
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ϑρεύσουσιν. 56. A*: (I. αὐτούς) αὐτοῖς. AEF: (l. l ἘΝ 
ὁμᾶς) ὑμῖν. — 3. A! (pro 468.) : βορῥᾶ. EF+ (a. 

ἐρήμον) τῆς. 

49. Depuis Bethsimoth. Septante : « au milieu d'Ai- 51. Ordonne. Hébreu et Septante : * parle ». 


simoth ». — Dans les lieux les plus plats des Moa- 
bites. Hébreu : « dans les plaines de Moab » . Sep- 
lante : « à l'occident de Moab ». 

50. Où le Seigneur dit à Moise. Hébreu et Septante: 

« Jahvéh (Sept. : le Seigneur) parla à Moise dans les 
plaines (Sept. : à l'occident) de Moab, prés du Jour- 


em de Jéricho (Sept. : en face de Jéricho), en di- 
Sant ». 


52. Détruisez. Hébreu : « chassez de devant vous ». 
— Tous les hauts lieux. Septante : « toutes leurs Co- 
lonnes ». 


53. Purifiant la terre et y habitant. septante : | 


«et détruisez tous les habitants du pays et habi- 
tez-y ». 

55. Si vous ne voulez pas tuer. Hébreu : 
ne » Chassez pas ». 


« Sj vous 


Les Nombres, XXXIII, 50 — XXXIV, 3. 819 


IHI. La 10: année (WX-XXXVI). — 72 (a). Stations au désert (XXXIII). 


sunt de Béthsimoth usque ad Abél-*belsatim.! pórent, depuis 
satim in planióribus locis Moabi- Sam. 33. 1. 


Tt , 


Bethsimoth | jusqu'à 
Abelsatim, dans les lieux les plus plats 
tárum. $^  |des Moabites. 

50 Ubi locátus est Dóminus ad pe 50 Là le Seigneur dit à Moïse : 5! « Or- 
Móysen : δ! Précipe filiis Israel, et «παπα! donne aux enfants d'Israël, et dis- 
dic ad eos : Quando transiéritis leur : Quand vous aurez passé le Jour- 


Jordánem, intrántes terram  Chá- ""$ (Ὃν | dain, entrant dans la terre de Chanaan, 


naan, ?? dispérdite cunctos habita- P: |?* détruisez tous les habitants de cette 
tóres terræ illius : confringite títu- "^*^ |terre; brisez les monuments, mettez en 
los, et státuas comminuite, atque pièces les statues, et ravagez tous les 
ómnia excélsa vastáte, 5) mundän- hauts lieux, ?? purifiant la terre, et y 
tes terram, et habitäntes in ea : ego habitant : car c'est moi qui vous l'ai 
enim dedi vobis illam in possessió- donnée en possession. δ! Vous vous la 
nem, δή quam dividétis vobis sorte. "oe |partagerez par le sort. Λα plus grand 


Plüribus dábitis latiórem, et paucis ἄν | nombre, vous donnerez la partie la plus 


angustiórem. Singulis ut sors ceci- xem. æ, | étendue, et au plus petit nombre, la 
derit, ita tribuétur heréditas. Per τὰ τν. partie la plus resserrée. Comme le sort 
tribus et familias posséssio dividé- sera échu à chacun, ainsi sera donné 
tur. 55 Sin autem noluéritis interfi- Ἐς 3 5 |l'héritage. C'est par tribus et par fa- 
cere habitatóres terre? : qui remán- 1%% 3> | milles que la possession sera partagée. 


serint, erunt vobis quasi clavi in 
óculis, et länceæ in latéribus, et 
adversabüntur vobis in terra habi- 
tatiónis vestre : ?* et quidquid illis 
cogitáveram fácere, vobis fáciam. 


35 Mais si vous ne voulez pas tuer les 
habitants de la terre, ceux qui reste- 
ront seront comme des clous dans vos 
yeux et des lances dans vos cótés, et 
ils vous seront contraires dans la terre 
de votre habitation; ĉĉ et ce que j'avais 
pensé à leur faire, c'est à vous que je 
le ferai ». 

XXXIV. ! Le Seigneur parla encore 
à Moise, disant : ? « Ordonne aux en- 
fants d'Israël, et tu leur diras : Lorsque 
vous serez entrés dans la terre de Cha- 
naan, et qu'elle vous sera écliue en pos- 
session par le sort, c'est par ces fron- 
tières qu'elle sera bornée : ? La partie 
méridionale commencera au désert de 
Sin, qui est près d'dom; et elle aura 


XXXIV. ' Locutüsque est Dó- wele 
minus ad Móysen, dicens: 3 Præ- "mise 
cipe filiis Israel, et dices ad eos : 

Cum ingréssi fuéritis terram Chá- 
naan, et in possessiónem vobis sorte 
ceciderit, his finibus terminäbitur : 
? Pars meridiána incipiet a solitüdine 


Sin, qua est juxta Edom : et habé- 


Ex. 23, 31. 
Jos. 15, 1. 


ad meris 
diem. 


——— - e: = μα Ὅ 


49. Abelsatim est le méme lieu que Settim, ville 52. Détruisez tous les habitants de cette terre. Sur 


des Moabites, Nombres, xxv, 1. C'est là que les Hé- 
breux s'étaient abandonnés au culte impur de Béel- 
phégor. Ce fut là aussi que s'accomplirent les der- 
niers événements mentionnés dansle livre des Nom- 
bres, là également que Moise adressa au peuple les 
discours contenus dans le Deutéronome, et qu'enfin 
il se sépara des Israélites pour aller mourir sur le 
mont Nébo. C'est là, par conséquent, que Josué prit 
possession du commandement. En un inot, ce fut la 
derniere station des Israélites daus le désert propre- 
ment dit. Abelsatim signifie « prairie des acacias », 
et de fait il en pousse encore un grand nombre daus 
la plaine de Moab, vis-à-vis de Jéricho, où devait se 
trouver la Settim des Moabites. 


la sévérité des jugements de Dieu à l'égard des Cha- 
nanéens, voir Josué, la note 2à la fin du volume. — 
Tous les hauts lieux : voir la note sur Nombres, 
xxu, 41. 

55. Comune des clous dans vos yeux. L'hébreu 
emploie la comparaisou, plus naturelle, d'une épine 
entrée dans l'œil. 


b). — Limites de la Terre Promise, XXXIV. 


XXXIV. 2. C'est par ces frontières qu'elle sera 
bornée : les frontieres méridionales sont indiquées, 
y. 3-5; les occidentales, f. 6;le septentrionales 
ÿ. 7-9; enfin les limites orientales ÿ. 10-12 
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Numeri, XXXIV, 4-15. 


XII. Ultimus exodi annus (XX - XXXVI). 


— 11° (b). Terre promisseæ fines (XXXIV). 


ἀπὸ μέρους τῆς Φαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ 
ἀνατολων. al κυκλώσει ὑμᾶς τὰ ὅρια 
ἀπὸ λιβὸς ἀνάβασιν. "daga HV, καὶ παρελεύ- 
σεται Ἐννάκ, καὶ ἔσται 5 Ow έξοδος αὐτοῦ 

πρὸς λίβα Κάδης τοῦ Βαρνή, καὶ ἐξελεύσε- 
ται εἰς ἔπαυλιν ᾿4ράδ, καὶ παρελεύσεται 
᾿ἀσεμωνᾶ. ? Koi κυκλώσει τὰ ὅρια. ἀπὸ 
᾿ασεμωνᾶ χειµιάὀῥουν «ἀἰγύπτου, καὶ ἔσται 
ἡ διέξοδος 5 ϑάλασσα. "Kai τὰ ὅρια τῆς 
Ὁ αλάσσης ἔσται ὑμῖν, η Φάλασσα E µεγάλη 
ὁριεῖ, τοῦτο ἑσται ὑμῖν τὰ ὅρια της Ψαλάσ- 
σης. τ Καὶ τοῦτο εσται ἡμῖν τὰ ὅρια πρὸς 
βοῤῥᾶν, ἀπὸ τῆς Ὁ αλάσσης τῆς μεγάλης, 
καταμετρήσετε, ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ 
ὄρος. ὃ Kai ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος xata- 
μετρήσετε αὐτοῖς, εἰσπορευομένων εἷς Ἔ- 
ud) , καὶ ἔσται 5 διέξοδυς αὐτοῦ. τὰ ὅρια 
«Σαραδάκ, ? καὶ ἐξελεύσε ται τα ὕρια 4ε- 
φρωνά, καὶ ἔσται Ñ διέξοδος αὐτοῦ ᾿ἄοσε- 
γαϊν' τοῦτυ ἔσται ἡμῖν ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ. 
10 Καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια 
ἀνατολῶν QNO ᾿4ρσεναῖν X «επιγαμάρ. 11 Καὶ 
καταβήσεται τὰ ὅρια ano Šengauao Dy 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς, καὶ καταβήσεται 
τὰ ὅρια Dy, ἐπὶ νώτου «αλάσσης πω 
QEF ἀπὸ ἀνατολῶν, = καὶ καταβήσεται τὰ 
ὅρια ἐπὶ τὸν "Ιορδάνην; καὶ ἔσται διέξοδος 
ϑάλασσα ñ ἁλυκή. Aity ἔσται υμῖν À γῆ 
καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ. Ὁ Καὶ ἐνετείλατο 
Movons τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ., λέγων" irn 5 
yn ἣν. κατακληρογυµήσετε αύτην μετὰ κλή- 
ρου; ὃν τρόπον συγέταξε κύριος δοῦναι aŭ- 
τὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς, καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Μανασσῆ. i Ὅτι ἔλαβε qui υἱῶν Pov- 
βὴν καὶ φυλὴ υἱῶν Γὰδ κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν, καὶ τὸ μισο pans ΠΊανασση ἀπὲ- 
λαβον τοὺς κλήρους avra 15 δύο φυλαὶ καὶ 
ἥμισυ φυλῆς ἕλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν πέ- 
ραν rot ᾿Ιορδάνου κατὰ Περιχω ἀπὸ νότου 
κατ᾽ ἀνατολάς. 


4. AE: ᾿Αἀκραβεύ'. A: «Σεε»νάκ. 5. ΑΕ: χείμαῤ- 
ῥον. 6. A* (pr.) 7. A: τὸ ὅριον. T. ΑΙΕΕΧ (in f.) 
τὸ ὄρος. 8. Α: καταμετρηθήσεται.. . εἰς Σαδαδακ. 
EF: Σαδαδά. 9s. AF: Ζεφρωνά. A: ᾿4σερναΐν, 
105. AEF: ἑαυτοῖς. ΑΕΕ: Σεπφαμά. 11, ATET: 
““ρβηλὰ. 14. ΑΕ (p. Ῥουβὴν) κατ᾽ οἴκους na- 


τριῶν αὐτῶν, 15. AEF: πρὸς ἀνατολιίς. 


XXXIV. 4. Du Scorpion. Hébreu et Septante : 
« d'Aerabin ». La Vulgate traduit le nom propre, 
mais l'Acrabatene est encore citée [Mach., v, 3. — Jus- 
quau village du nom d'Adar; Hébreu : « à Khatsar- 
Adar ». 

7. Parvenant jusqu'à la très haute montagne. Sep- 
tante : « Vous marquerez (vos limites) pour vous 
jusqu'à la montagne, la montagne ». Hébreu : « jus- 
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v. 4. Ῥ Tm] 


qu'à la montagne de Har ». 

9. Au village d'Enan. Hébreu : « à Khatsar-Énan » ; 
Septante : « à Arsenain » (item y. 10). 

41. Contre la fontaine de Daphnim. Hébreu: « à 
lorient d'Aïn »; Septante : « de l'orient aux fon- 
taines ». 

14. Selon ses familles n'est ni dans Ihébreu ni 
dans les Septante. 


Les Nombres, XXXIV, 4-15. 
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TI. La 40° année (XX-XXXVI). — 11’ (b). Limites de la Terre Promise ( XXXIV). 


bit términos contra oriéntem mare 
salsissimum : * qui circuibunt aus- 
trálem plagam per ascénsum Scor- 
piónis, ita ut tránseant in Senna, et 
pervéniant a merídie usque ad Ca- 
desbárne, unde egrediéntur confinia 
ad villam nómine Adar, et tendent 


Terre 
promissie 
flnes : 


Gen. 14, 3, 


pour frontière vers l'orient la mer très 
salée. * Ces frontières environneront la 
partie australe par la montée du Scor- 
pion, en sorte qu'elles passent à Senna, 
et qu'elles viennent depuis le midi jus- 
qu'à Cadèsbarné, d'où elles iront par 
les lieux limitrophes jusqu'au village 


usque ad Asémona : “ ibitque per 
gyrum términus ab Asémona usque «c. i, s. 
ad torréntem Ægv\pti, et maris ma- 
gni littore finiétur. ὁ Plaga autem TA. 
occidentális a mari magno incípiet, 7» 7; 
et ipso fine claudétur. 7” Porro ad 55.41, 20. 


septentrionälem plagam a 


du nom d'Adar, et s'étendront jusqu'à 
Asémona. ? Puis la limite ira en tour- 
nant d'Asémona jusqu'au torrent d'E- 
gypte, et elle finira au rivage de la 
grande mer. ^ Mais la partie occiden- 
tale commencera à la grande mer, et 
mari ad septen- | sera fermée par cette limite même. * Or, 


5 & dn ur : trionem, 
magno términi incipient, pervenién- 
tes usque ad montem altissimum, 
8 a quo vénient in Emath usque ad 
términos Sedáda : ? ibüntque con- 
finia usque ad Zephróna, et villam 
Enan : hi erunt términi in parte 


Aquilónis : !? inde metabüntur fines a% orien- 


tem. 


contra orientálem plagam de villa 
Enan usque Sephäma, !! et de Se- 
pháma descéndent términi in Rebla 
contra fontem Daphnim : inde per- 
vénient contra oriéntem ad mare 


Cénereth, 17 et tendent usque ad pu, 3, 17. 


Jos. 11, 2. 


Jordánem, et ad ültimum salsissimo 
claudéntur mari. Hane habébitis 
terram per fines suos in circuitu. 


t3 Præcepitque Moyses filiis Israel, 


dicens : Hzc erit terra, quam pos- X». 32, 33. 


sidébitis sorte, et quam jussit Dó- 
minus dari novem 
dimidiæ tribui. !* Tribus enim filió- 
rum Ruben per familias suas, et 
tribus filiórum Gad juxta cognatió- 
num nümerum, média quoque tribus 
Manásse, !5 id est, duc semis tri- 
bus, accepérunt partem suam trans 
Jordánem contra Jéricho ad orien- 
tálem plagam. 


Num. 13, 50, 


Inter quos 


tri ubus, et terra illa 


dividendir. 


vers la partie septentrionale, les limites 
commenceront à la grande mer, parve- 
nant jusqu'à la trés haute montagne, 
5 de laquelle elles viendront à Emath, 
jusqu'aux confins de Sédada; ? puis, 
elles iront par les lieux limitrophes 
jusquà Zéphrona, et au village d'E- 
nan. Telles seront les limites dans la 
partie de l'aquilon. '?^ De là les fron- 
tières se mesureront contre la partie 
orientale, depuis le village d'Enan jus- 
qu'à Séphama; !' et de Séphama, les 
limites descendront à Rébla, contre la 
fontaine de Daphnim : de là elles par- 
viendront contre l'orient à la mer de 
Cénéreth, !; s'étendront jusqu'au Jour- 
dain, et enfin seront fermées par la 
mer trés salée. C'est cette terre que 
vous aurez selon ses frontiéres dans 
son contour ». 

13 Moïse ordonna donc aux enfants 
d'Israël, disant : « Ce sera la terre que 
vous posséderez par le sort, et que le 
Seigneur a commandé qu'on donnát aux 
neuf tribus et à la demi-tribu. !* Car 
la tribu des enfants de Ruben, selon 
ses familles, et la tribu des enfants de 
Gad, selon le nombre de sa parenté, et 
aussi la demi-tribu de Manassé, !? c'est- 
à-dire deux tribus et demie, ont recu 
leur part au delà du Jourdain, contre 
Jéricho, à la partie orientale ». 


3. La mer trés salée : la mer Morte. 

4. La montée du Scorpion. Hébreu : la montée 
d'Acrabim. Voir Josué, xv,3. — Cadésbarné ou Cades, 
voir Nombres, Xx, 1. — Adar, non identifié. — Asé- 
mona, aujourd’hui Aseiméh. Voir Josue, Xv, ἆ. | 

δ. rent d'Égypte: Youadi el-Arisch. Voir Genèse, 
Xv, 48. 

6. La grande mer : la Méditerranée. 

8. Emath : voir II Rois, vin, 9. — Sédada, au- 
jourd'hui Sadad, à trente milles à l'est de l'entrée 
d'Émath. 


9. Zéphrona, peut-être Zifràn, où l'on voit encore 
des ruines importantes. — Enan, localité inconnue. 

11. Séphama, non identifié. — De Daphnim, mot 
qui ne se trouve que dans la Vulgate, et non pas 
méme dans tous les manuscrils : ce peut étre une ad- 
dition de copiste. — La mer de Cénéreth est le lac de 
Tibériade, sur lequel on peut voir l'introduction au 
livre de Josué. . 

12. Jusqu'au Jourdain : voir la méme Introduc- 
tion à Josué. — La mer trés salée : voir ci-dessus, 


e 3. 


622 Numeri, XXXIV, 16 — XXXV, 5. 


——————MM— — M M — ————————————————————————————————————————— 
ΚΙ. Ultimus exodi annus (WVX-XXYXVI). — 12? (a). Levitarum urbes CXXXV, 1-8). | 


16 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὺς Μωῦσῆν, λέ- dp nn" ον aim "27" 16 3 | 
vor 17 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, oi ny nus "x es - . 
κληρονομήσουσιν ὑμῖν τὴν γῆν" Ἐλεάζαρ ὁ : 8 SERE fac Meo 1 a 
ἱερεὺς καὶ Ιησοῦς ὁ τοῦ Navy. 15 Kal čo- zuin 1 [rer AN LARA ΓΝ Ἐς 
χοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήψεσθε κατακληρονομῆ- | 932/272 TIN. NWI ΤΝ wu Tt 18 | 
σαι ὑμῖν τὴν γῆν. 19 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα nins τ ΠΣΝῚ ΤΟ DE XE ΠΤΙ 19 | 
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byan yid 2 E DE 
PN 1215 Hub ame SM 
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yoN2 PEN in ub nim 

5 ο 

naiss nim ^em XXXV. 
iio dnm uL axia r2472 
δώσουσι τοῖς «ἱευίταις. ὃ Καὶ ἔσονται aù- sin 2] πω rn N iš z 
τοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ ἀφορίσματα ος now D? omn JN nin 1279 
αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν, καὶ πᾶσι Tur "mm 2A Dep Es 
τοῖς τετράποσιν αὐσῶ». 4 Aem τὰ ος ur DR r255 απὸ 2 - SH 
τῶν πολεω», (tg δώσετε TOi; .Ἱευίταις, ano L $T: 
τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω διςχιλίους πήχεις eer 27 cis moe) 3s 
κύκλῳ. 9 Καὶ μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ "5n "UN 025 No SONT 4 
κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς διςχιλίους πήχεις, EI N num "y Ὁ 255 
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Ἱεφοννή, 20 τῆς φυλῆς Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς 
Σεμιούδ, 5! τῆς φυλῆς Βενιαμὶν Eldad υἱὸς 
Χασλών, ? gc φυλῆς Aav ἄρχων Βακχὶρ 
υἱὸς Ἐγλί, ?? τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ φυλῆς υἱῶν 
ΠΙανασσῆ ἄρχων "wj υἱὸς Σουφί, ?* τῆς 
- € ὁ 3 5 κ \ εν 
φυλῆς viov Ἔφοαϊι ἄρχων Καιιουὴλ υἷος: 
Σαβαθᾶν, τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἄρχων 
yo iv υἱὸς Φαρνάχ, Αδτῆς φυλῆς υἱῶν 
ισαφὰν υἱὸς Φαρνάχ, “της φυλῆς viw 
2 ` X ~ 9 ~ 
lood χαρ ἄρχων Φολτιὴλ vios Osa. ^ τῆς 
φυλῆς viov Aono ἄρχων 2179 υἱὸς Ze- 
leul, ? τῆς φυλῆς Neptali ἄοχων Dadan? 
εν 3 ’ 29 P > , # 
υἱὸς ᾿Ιαμιούδ. Τούτοις ἐνετείλατο xú- 
ριος καταµερίσαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν γῇ 
Χαναάν. 


XXXV. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦ- 


σὴν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην 


κατὰ “Ἱεριχώ, λέγων 5 Σύνταξον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ δώσουσι τοῖς «4ευίταις ἀπὸ τῶν 
κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις κατοικεῖ 
καὶ τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν 


- 
- 


17. A (pro à τὸ) : υἱὸς. 20ss. Nomina pro- DN) SANI EÈN n° FR NE "NN 
pria variant. DOR AEF: Οὗτοι οἷς. — 3. AF: Koi CIC MN CMM ο χα E 
ἔσ. καὶ αἱ πόλεις αὐτοῖς κατοικεῖν, | |ΤΝῚ NANI Een DNTMNS 
TI Ag Ἐ Vy μοι E 

18. Et chaque prince de chaque tribu. Hébreu et l'occident de Moab ». — Sur le Jourdain contre Jé- 
Septante : « vous prendrez pour posséder le pays en richo. Hébreu: « sur le Jourdain de Jéricho ». 

héritage un prince de chaque tribu ». 3. Des villes à habiter et leurs faubourgs d'alen- 

. Bocci. L'hébreu et les Septante ont de plus : tour. L'hébreu a joint cette phrase au Y. 2 : « des 

de ‘chef ». De méme dans les versets suivants. villes pour habiter. et vous donnerez ias aux Lé- | 


a 4 vites les places libres qui sont autour des villes ». | 
XXXV. Dans les plaines de Moab. Septante : « à 4. Mille pas. Hébreu : « deux mille coudées ». 


Les Nombres, XXXIV, 16 — XXXV, 5. 


NO 


MEM. La 10° année (XX-NXXVI). — f2/ Ca), Villes tériliques CXXXV, 1-8). 


16 Et ait Dóminus ad Moysen : 
17 [kec sunt nómina virórum qui ter- 
ram vobis divident, Eleázar saeér- 
dos, et Jósue filius Nun, 18 et sin- 
guli principes de tribubus singulis. 
I? quorum ista sunl vocäbula : De 
tribu Juda, Caleb filius Jéphone. 
30 De tribu Simcon. Samuel filius 
Ammiud. ?! De tribu Bénjamin. 
Elídad filius Cháselon. ?? De tribu 
filórum Dan. Bocci filius Jovli. 
?3 Filiorum Joseph de tribu Manässe. 
llánniel filius Ephod. ?* De tribu 
Ephraim. Cómuel filius Sephthan. 
2% De tribu Zäbulon, Elisaphan 
filius Pharnach. ?* De tribu Issa- 
char. dux Phàltiel filius Ozan. ?* De 
tribu Aser. ΑΠ filius. Salómi. 
28 De tribu Néphthali, Pheédael filius 
Ammuiud. 


29 Ili sunt, quibus priecépit Do- 
minus ut dividerent filiis Israel ter- 
ram Chánaan. 


XXXV. ‘ile quoque lociütus 
est Dóminus ad Móysen in campés- 
tribus Moab supra Jordánem, contra 
Jéricho :* Precipe filiis Israel ut 
dent Levítis de possessiónibus suis 
? urbes ad habitàndum, et suburbana 
erum per cireuitum : ut ipsi im 
óppidis mäneant, οἱ suburbána sint 
pecoribus ac juméntis : © qua à 
muris civitàtum forinsecus. per cir- 
οὐ τή, mille pássuum spatio ten- 
déntur : ? contra oriéntem duo millia 
erunt οὐ]. et contra meridiem 
similiter erunt duo millia : ad mare 


Num. 


12 

Urbes 
Levitis 
landi, 


Diut d 


3. 


34. 
SE 139 


19. De la tribu de Juda, Les leibus sont meatior 
nées ici dans uu ordre qui correspond à peu pees i 
celui qu'elles devaient oeeuper eu Palestine, en ul- 


lant du nord au sud. Ruben cet Gad 


HG sont pas 


nommés, puisque ces tribus avaienl déja leue part 
au delà du Jourdain; Lévi est également pisse sous 


silence, comme ue devant pas posséder de territoir 
propre. 

23. Manassé est désigné, parce qu'une moitie seu 
lement de cette tribu avait obtenu une part (MINS 


jordanique, en méme temps que Gad et Buben, Liat- 


tre moitié devait avoir sou territoire en Pidestine, 


12^ Villes lévitiques et de refuge. XXXV. 
a).— Villes lévitiques, XXXV, I-s. 


XXXV. 1. Dans les plaines de Moab : à Abelsalim. 


Ministri 
tere 
dividen- 
die 


HR 


Jos, 13, 1-5; 
2p d. 


16 Le Seigneur dit anssi à Moïse 
!* « Voici les noms des hommes qui 
| vous partageront la terre τ Fléazar. le 
prêtre. et Josué, fils de Nun, et cha- 
que prince de chaque tribu, '? dont 
voici les noms : de la tribu de Juda, 
Caleb. fils de Jéplione : — ?" de Ia tribu 
de Siméon. Samuel, fils d'Anuniud; 

21 de la tribu de Benjamin, Élidad, 
his de Chaséłon: — * de la tribu des 
enfants de Dan. Boeci, fils de Jouli: — 
3 des enfants de Joseph : de ia tribu 
de Manasse. Hanniel, fils d'Ephod: -- 
"Ἢ de la triba d'Ephraim, Camuel, fils 
|; de Seplitan: — 77 de la tribu de Zabu- 
lon. I:lisaplan. lils de Pharnach: —- 
25 de la tribu d'Issachar. le chef Phal- 
Πε]. ils τα — ~ de la tribu ο Xe 
ser, Aliud. fils de Salomi: — >` de la 
tribu de Nephtliali. Phèdaël, tils din 
miud ». 

2" Tels sont ceux auxquels le Sei- 
gneur ordonna de parlager aux enfants 
d'Israël Τι terre de Chanaan. 

ντι. Le Seigneur dit encore 
| ceci à Moïse. dans les plaines de Moab, 
| sur le Jourdain. contre Jèricho: 5 Or- 
donne aux enfants d'Israël qu'ils don- 
nent de leurs possessions. aux Lévi- 
tes, * des villes à habiter et lenrs fuu- 
bourgs d'alentour : aliii qu'ils demeu- 
rent eux-ménies dans les villes, et que 
les faubourgs soient pour les troupeaux 
οἱ les bestiaux. * Ces faubourgs en de- 
hors des murs des villes, s'étendront 
tout autour dans l'espace de mille pas : 
? contre lorient, il y aura deux mille 
coudées, et contre le midi pareillement 
deux milli: vers li mer aussi, qui re- 


loire 
dans quote Bit villes y. 7) repearties stir toat le 
lereiburee de Ili Palestine | 
letre da. prophietie de Jacob, 2anoneanl que Lesi 
serait 


voir plus haut, Vombres, yvir 8H, el ke note. 


an deu d'avoir un terri- 
eleet disseininies 


Wo diss villes u PES E T s 
prepre. les Levites devaregut 


Dads saceomplissait a Ja 


divise ep derguelh 2 Genese, MIN Y. 

5. Deu e mille coidées, on environ nille metres. 
Des ertiques ent preterdu que Ies Iscaelites waa- 
paient pas pu un sneer gutonr des villes de Ia Pales: 
liue an perra de dens aile condecs. parce qune 
ee pays est montasneny! Mais Ies Israelites avalenl 
pu lredemeut appreudee lVirpentize eu Egyple, ou 
les ΠΠ ΠΕ ΠΠ du NI ei rendaient Pu- 
sane decessaipe et bunilier. La loi donne d'ailtlenrs 
pue regle geaerale et aciyvenie qui, dans Ec prati- 
que. dut ètre imoditiee selon Ies circonstances. 
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καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ϑάλασσαν διςχιλίους 
πήχεις» καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὺς βοῤῥῶν διζχι- 
λίους πή χεις καὶ À πύλις μέσον τούτου ἔσται 
ὑμῖν, καὶ τὰ ὃμ ogu τῶν πόλεων. 9 Καὶ taç 
πύλεις δώσετε τοῖς “Ιευίταις, τὼς ἓξ πύλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων; ἃς δώσετε φυγεῖν ἐκεῖ 
τῷ φονεύσαντι; καὶ πρὺς ταύταις τεσσαρά- 
κοντα καὶ δύο πόλεις. Ἰ Πάσας τὰς nA elc 
δώσετε τοῖς «4ευίταις τεσσαράκοντα καὶ ὀκτῶ 
πόλεις, ταύτας καὶ τὰ προάστεια αὐτῶν. 
8 Καὶ τὰς πύλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς xuta- 
σχέσεως υἱῶν ᾿Ισρωήλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλά, 
πολλά, καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων, ἑλάττω: 
ἕκαστος κατὰ τὴν κληρονομίαν. αὐτοῦ, ἣν 
κατακληρονομήσουσι, δώσουσιν ἀπὸ τῶν πύ- 
λεων τοῖς «Ἱευίταις. 

9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movonr, λέ- 
yan 10 ἠάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς' Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ἰορδά- 
νην εἰς γῆν Χαναάν, "' καὶ διαστελεῖτε vuiv 
αὐτοῖς πόλεις" φυγαδευτήρια ἔσται ἡμῖν φυ- 
γεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν; πάς ὁ πατάξας 
ψυχὴν ἀκουσίως. 33 Καὶ ἔσονται αἱ πόλεις 
ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος 
! τὸ αἷμα!, καὶ οὐ uj anodury d φονεύων, 
ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 
13 Καὶ αἱ πόλεις, ἃς δώσετε τὰς ἓξ CUM. 
φυγαδευτήρια ἔσονται ὑμῖν. τ Tuc τρε ic 
πόλεις δώσετε πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ τὰς 
τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν yg Χαναάν' φυγα- 
δεῖον ἔσται 5 τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. καὶ vq 
προσηλύτῳ καὶ τῷ παροίκω τῷ ἐν ὑμῖν" ἔσον- 
ται αἱ πόλεις αὗται εἰς φυγαδευτήριον φυ- 

εἴν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἑκουσίως. 
16? Eoy δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πετάξῃ αὐτὸν, 
καὶ à τελευτήσῃ, φονευτής ἐστι' ϑανάτω Fara- 
τούσθω d φονευτής. 1’ Eav δὲ ἐν λίϑῳ ex 


6. AET (p. πόλεις) ἃς. A: φεύγειν. AËF+ 
(p. πόλ.) ἅς. 8. AEF+ (a. viðv) τῶγ. 10. ANS 
(p. αὐτούς) ὅτι. 11. AE: φεύγειν. ΑΝ ὁ, 12. A”? 
τᾶ. 14. AEFT (a. πέραν) ἐν τῷ. 


Numeri, XXXV, 6-17. 


ΕΕ. Ultimus exodi annus (VX-XXXYI). 


— 12 (b). Asyla C XXXV, 9-34 ). 
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8. Donnera des villes aux Lévites. Hébreu et Sep- 
tante: « donnera de ses villes ». 

10. Quand vous aurez passé. Septante 
passerez ». 

1I. Hébreu : « établissez-vous des villes qui vous 
soient des villes de refuge; là s'enfuira tout meur- 
trier frappant une personne involontairement ». 


Σε VOUS 


12. Hébreu et Septante : « ces villes vous serviront 
de refuge contre le vengeur (Septante : contre le 
proche du sang), afin que le meurtrier ne meure pas 
jusqu'à ce qu'il ait comparu en jugement devant la 
multitude ». 

14. L'hébreu a de plus : « ee seront des villes de 
„refuge ». Les Septante ajoutent : « ce sera un asile ». 


] 
| 


Les Nombres, XXXV, 6-17. 
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ΕΠΕ. La 40° année (XX - XXXVI). — 190 (5). Villes de refuge CXXXV, 9-34). 


quoque, quod réspicit ad occidén- 
tem, éadem mensüra erit, et sep- 
tentrionális plaga æquäli término 
finiétur : erüntque urbes in médio 
et foris suburbána. 


Deleviticis 
urbibus 
sequitur, 


6 De ipsis autem óppidis, quæ Le- Fz. 11, 1. 


vitis dábitis, sex erunt in fugitivó- ΠΕ 
rum auxilia separáta, ut fügiat ad σος 20, 2. 
ea qui füderit sánguinem : et excép- 
tis his, ália quadraginta duo óppida, τος 21, 41. 
1 idest, simul quadraginta octo cum 
suburbánis suis. ὃ Ipsæque urbes, 
΄ C Num. 26, 51; 
quæ dabüntur de possessiónibus fi- ^. 
liórum Israel, ab his qui plus habent, 
plures auferéntur : et qui minus, 
paucióres : sínguli juxta mensüram 
hereditátis suæ dabunt óppida Le- 
vitis. 
? Ait Dóminus ad Móysen : '^ Ló- ο 
rbes 


quere filiis Israel, et dices ad eos : "feit 


Quando transgréssi fuéritis Jordá- 
nem in terram Chánaan, !! decér- 
nite quæ urbes esse débeant in 
præsidia fugitivórum, qui nolén- 
tes sánguinem füderint: 1? in qui- 
bus cum füerit prófugus, cognátus 
occisi non póterit eum occidere, 
donec stet in conspéctu multitüdi- 
nis, et causa illius judicétur. 

13 De ipsis autem uürbibus, qua ad 
fugitivórum subsidia separántur, 
14 tres erunt trans Jordánem, et 
tres in terra Chánaan, !? tam filiis 
Israel quam ádvenis atque peregri- 
nis, ut confügiat ad eas qui nolens 
sánguínem füderit. 


16 Si 


uis ferro percüsserit, et, e 


Num. 35, 5. 
Deut. 19, 2. 
Jos. 20, 2. 
Prov. 18, 10. 
Rom. 5, 9. 


Deut. 4, 11- 
43 : 19, 7. 
Jos. 20, 7, 8, 


homicidio 


mórtuus füerit qui percüssus est: volmnta- 
. η .. 9 ο, rio. 

reus erit homicidii, et ipse morié- zx» 
Deut. 19, 


tur. 7 Si lápidem jécerit, et ictus 


11-12, 


garde l'occident, ce sera la méme me- 
sure, et la partie septentrionale sera 
bornée par une semblable limite : et 
les villes seront au milieu, et au dehors 
les faubourgs. 

6 » Or, de ces villes mêmes que vous 
donnerez aux Lévites, six seront sépa- 
rées, comme asiles pour les fugitifs, 
afin que celui qui aura versé le sang 
s'y réfugie. Et outre ces six, il y 
aura quarante-deux autres villes, 
7 c'est-à-dire, en tout, quarante-huit 
avec leurs faubourgs. 8 Quant à ces 
villes mémes qui seront données sur 
les possessions des enfants d'Israël, 
on en prendra plus à ceux qui en au- 
ront plus, et moins à ceux qui en au- 
ront moins : chacun, selon la mesure 
de son héritage, donnera des villes 
aux Lévites ». 

? Le Seigneur dit à Moïse : '? « Parle 
aux enfants d'Israël, et tu leur diras : 
Quand vous aurez passé du Jourdain 
dans la terre de Chanaan, ‘! décidez 
quelles villes doivent étre des asiles 
pour les fugitifs qui, sans le vouloir, 
auront versé le sang : 17 villes dans 
lesquelles, lorsque le fugitif y sera, le 
parent de celui qui a été tué ne pourra 
pas le tuer, jusqu'à ce qu'il se trouve 
en présence de la multitude, et que sa 
cause soit jugée. 

13 » Or, de ces villes qui seront sé- 
parées pour étre des asiles de fugitifs, 
{4 trois seront au delà du Jourdain, et 
trois dans la terre de Chanaan, '? tant 
pour les enfants d'Israél, que pour les 
étrangers et les voyageurs, afin que 
s'y réfugie celui qui, sans le vouloir, 
aura versé le sang. 

16 οἱ quelqu un frappe avec le fer, 
et que celui qui a été frappé meure, il 
sera coupable d'homicide, et il mourra 
lui-même. !' S'il jette une pierre, et 


---υνυωω............-υυυυυ-υ Ei 1L d 


17. En tout, quarante-huit villes. Si Moise s'occupe 
des villes lévitiques, il esl loutefois à remarquer 
qu'il n'en désigne aucune. ll y a encore là une 
marque d’aulhenticité : si le chapitre qui contient 
ees prescriptions avait élé écrit aprés Moise, 
après la conquête de la Palestine, les noms de ces 
villes y eussent sans doute été énumérés, comme 
ils le sonl dans Josué, xxi. 

8. On en prendra plus à ceux qui en auront plus. 
Celte prescriplion fut observée : Juda el Siméon 
réunis fournirent neuf villes lévitiques, et les au- 
tres lribus, qualre chacune, à l'exception de Nepli- 
lhali, qui n’eul à en donner que lrois. 


b). — Villes de refuge, XXXV, 9-34. 


124. Trois seront au delà du Jourdain.. Ce furent 
les villes de Bosor, Ramotli-Galaad et Gaulon. Josué, 
xx, 8. — Et trois dans la terre de Chanaan ; ce fu- 
rent Cédés, Sichem el Carialharbé ou Hébron. Josué, 
XX: 

45. Sans le vouloir. Ces villes de refuge ne de- 
vaient, en effet. servir d'abri momentané qu'à ceux 
qui avaienl répandu 10 sang d'une maniere involon- 
taire, v. 11. y , 

46. Si quelqu'un frappe... A l'occasion de celte loi 
sur les vilics de refuge, le Scigneur reprend et com- 
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Numeri, XXXV, 


18-28. 


ΕΕ. Ultimus exodi annus (XX-XXXVI). — 12 (b). Asyla CXXXV, 9-34). 


χειρός, ἐν ᾧ ἀπηθανεῖται ἐν αὐτῷ, πατάξῃ 
αὐτόν, καὶ ἀποϑάνῃ, φονευτῆς ἐστι" ϑανάτῳ 
Θανατούσθω ὁ φονευτής. 15’Εὰν δὲ ἐν σκεύει 
ξυλίνῳ ἐκ χειρός, ἐξ οὗ ἀποϑανεῖται ἐν αὐτῷ, 
πατάξῃ αὐτὸν, καὶ ἀποϑάτῃ, φονευτής ἐστι" 
ϑανάτῳ ϑανατούσϑω ὁ φονευτής. 190 ἆγχι- 
στεύων τὸ αἷμα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύ- 
σαντα" ὅταν συναντήσῃ, αὐτῷ οὗτος, ἀποκτενεῖ 
αὐτόν. 20 ᾿Εὰν δὲ δὲ ἔχθραν eon αὐτόν, καὶ 
ἐπιῤῥίψη ἐπ᾽ αὐτὸν 'πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, 
καὶ ἀποθάνῃ, * 17 διὰ μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν 
τῇ χειρύ, καὶ ἀποθάνῃ, ϑανάτῳ ϑανατούσθω 
ὁ mere sac" φονευτής. ἐστι, 'ϑανάτῳ ϑανατού- 
σθω ὁ φονεύων' ο ἀγχιστεύων τὸ αἷμα čno- 
μτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ. 

Y'Eky δὲ ἐξάπινα où δὲ ἔχθραν wo] αὐτόν, 
; ἐπιῤῥίψη ἐπ αὐτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ 
ἐνέδρου, an παντὶ λίϑῳ, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται 
ἐν αὐτῷ, οὐκ εἰδως, καὶ -ἐπιπέσῃ em αὐτὸν 
καὶ ἀποϑάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχϑρὸς αὐτοῦ ἦν 
οὐδὲ ζησῶν κακοποιῆσαι αὐτὸν, 33 καὶ κρινεῖ 
i συνειγωγὴ a μέσον τοῦ πμτάξαντος καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα κατὰ 
τὰ κρίμιετα ταῦτα, 25 καὶ ἐξελ εἴται ἤ συναγωγὴ 
τὸν φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ το τὸ 
αἷμα, καὶ -ἀποκαταστήσουσιν αὐτὸν | ἡ ovv- 
ἀγωγὴ, εἰς τὴν πόλιν τοῦ (Qv ᾽αδευτηρίου 
αὐτοῦ, οὗ κατέφυγε, καὶ κατοικήσει ἐκεῖ ἕως 
ἂν ἀποθάνῃ ó ἱερεὺς 0 μέγας, ὃν ἔχοισαν 
αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. 39” Εὰν δὲ ἐξόδῳ 
ἐξέλθῃ ὁ υ φονεύσας τὰ ὅρια τῆς πόλεως, εἷς 
ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ; UP εὗρ! αὐτὸν 0 ἀγ- 
χιστεύων τὸ αἷμα ἕξω, τῶν δρίων τῆς no- 
λεως καταφυγῆς αὐτοῦ, καὶ φονεύσῃ o ἀγ- 
χιστεύων τὸ αἷμα τὸν pove εὔσαντα, οὐκ 
ἐνοχός ἐστι. 5 Ἔν γὰρ τη. πόλει τῆς κατα- 
φύγης κατοικείτω ἕως ἂν ἀποθάνῃ ó ἱερεὺς 
ὁ μέγας, καὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερεα 
τὸν μέγαν à ἐπαναστραφήσεται d ᾿φονεύσας εἰς 
τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ. 


18. A!EF* ἐν αὐτῷ. 


9. ἀποϑαγεῖται ὁ y. 


20. A: ἐπιφψη (eti. 39). 21. F* Jar. Sav. do. | cbg mins δη! Sem quen hia 


A! (pro ἀποκτ.) πατάξει. 22 AEF: 


ἐξαπίνης. 


25. AE: αποκαταστήσει. À pon. ἀποκαταστ. —ov- | 
vay. post. qvy. αὐτᾶ. 98, ΑΕΕ (p. xarapvyňs) | 


αὐτοῦ. 
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47. Il sera puni de la méme manière. Hébreu et 
Septante : « le meurtrier mourra de mort ». 

18. Hébreu et Septante : « ou si, tenant à la main 
un instrument en bois pouvant donner la mort, il 
l'a frappée, et qu'elle en soit morte, c’est un meur- 
trier, qu'il meure le meurtrier ». 

19. Le parent de celui qui aura été tué. Hébreu : 
« le vengeur du sang ». 

20. Contre lui de quet-apens. Hébreu : 


« sur lui, 
avec préméditation, et qu'il en meure ». 


32. Voici ce verset d’après l’hébreu : « si subite- 
ment, sans inimitié, il l'a poussée ou a jeté sur elle, ; 
sans préméditation, uu instrument quelconque ». 

93, Hébreu ; « ou si, sans voir, il a fait tomber sur, 
elle une pierre pouvant occasionner la mort, et que 
mort s'ensuive, sans qu'il ait été son ennemi ou 
qu’il lui ait cherché du mal ». | 

25. Il sera délivré comme innocent. Hébreu et | 
Septante : « la multitude (ou : la troupe) le déli- | 
vrera ». 


Les Nombres, XXXV, 18-28. 527 
ΚΠ. La 40° année (WVX-XXXVI). — 12 (b). Villes de refuge C XXXV, 9-34). 


que celui qui aura été frappé meure, il 
sera puni de la méme manière. 18 Si 


occubüerit : similiter puniétur. 185 Si pe 


ligno percüssus interierit : percus- votentario 


sequitur, 


sóris sánguine vindicábitur. !? Pro- 
pinquus occisi, homicidam interfi- 
ciet : statim ut apprehénderit eum, 
interfíciet.?? Si per ódium quis hó- 
minem impuülerit, vel jécerit quid- 
piam in eum per insidias : ! aut 
cum esset inimícus, manu percüsse- 
rit, et ille mórtuus füerit : percüssor 
homicidii reus erit : cognátus occisi 
statim ut invénerit eum, jugulábi:. 


Deut, 


quelqu'un, frappé avec du bois, meurt, 
il sera vengé par le sang de celui qui 
l'aura frappé. !? Le parent de celui qui 
aura été tué, tuera l'homicide : aussi- 
tôt qu'il l'aura pris, il le tuera. ?? Si 
par haine quelqu'un pousse un homme, 
ou jette quelque chose contre lui de 
guet-apens, ?! ou si, étant son ennemi, 
il le frappe de la main, et que celui-ci 
meure, celui qui aura frappé sera cou- 
pable d'homicide : le parent de celui 
qui aura été tué, aussitót qu'il le trou- 
vera, l'égorgera. 


?? » Que si c'est par hasard, et sans 
haine 33 et sans inimitié, qu'il a fait 
quelqu'une de ces choses, 2! et que cela 


22 des T ho ; 
Quod si fortúitu, et absque ódio, ndie 

23 et inimicitiis, quidquam horum acciden- 
fécerit, ?* et hoc audiénte pópulo 


tali. 


E ; s Deut. 19, 4-7, ρα 7 
| füerit  comprobátum, atque inter ait été prouvé, le peuple l'entendant, et 
percussórem et propínquum sán- pet. x |que la question ait été agitée entre 
| guinis quæstio ventiláta : 33 liberá- "^^  |celui qui a frappé et le parent eengeur 
bitur innocens de ultóris manu, et du sang, ?*il sera délivré, comme inno- 
reducétur per senténtiam in urbem cent, dela main du vengeur, et sera ra- 
ad quam confügerat, manebitque mené par sentence dans la ville dans la- 
ibi, donec sacérdos magnus, qui quelle il s'était réfugié, etil demeurera 
óleo sancto unctus est, moriátur. 17257 là, jusqu'à ce que le grand-prêtre qui 


26 Si interféctor extra fines ürbium, 
quæ exülibus deputätæ sunt, ?7 füe- 
rit invéntus, et percüssus ab eo 
qui ultor est sánguinis : absque 
noxa erit qui eum occiderit : ?8 de- 
büerat enim préfugus usque ad 
mortem pontíficis in urbe residére : 
postquam autem ille obíerit, homi- 
cída revertétur in terram suam. 


a été oint de l'huile sainte, meure. ?9 Si 
c'est hors des limites des villes qui ont 
été assignées aux bannis que l'homicide 
27 est trouvé, οἱ qu'il soit frappé à mort 
par celui qui est le vengeur du sang. 
celui qui l'aura tué ne sera pas coupa- 
ble : 23 car le fugitif devait résider 
dans la ville jusqu'à la mort du pon- 
tife. Mais aprés que celui-ci sera mort, 
l'homicide retournera dans sa terre. 


pléte ses prescriptions antérieures relativement à 
l'homieide, en légiféranl, d'abord sur l'homicide vo- 
lontaire, y. 16-21, puis sur le meurtre accidentel, 
y. 22-28. — Avec le fer... Plusieurs eas sont cités en ma- 
nière d'exemple : s'il jette «ne pierre (Y. 17), si quel- 
qu'un est frappé avec du bois (y. 48), etc... Tous ees 
eas et aulres analogues se rapportent à l'homicide 
volontaire, qui est puni de mort, sans qu'il y ait de 
ville de refuge pour servir d'abri au coupable. 

19. Le parent de celui qui aura été tué. C'élait le 
goel ou vengeur du sang. Aujourd’hui encore eelle 
« vengeance du sang » est considérée comme un de- 
voir chez les Arabes el chez plusieurs autres peu- 


ples de l'Orienl : y manquer, c’est se déshonorer. 
En Palesline, lorsqu'un meurtrier a pu prendre la 
fuite aussitót aprés son crime, des négociations sont 
engagées, en sa faveur, enlre sa famille οἱ celle de 
la vielime, le prix du sang esl fixé et payé, et après 
eela seulement le meurtrier peut revenir et échapper 
à la vengeance du goel. 

92. Que si c'est par hasard... 1 fallait que l'exeuse 
de l « involonlaire » fût juridiquement prouvée, 
ÿ.2%. Dans ce cas, le meurtrier devait, pour échapper 
au vengeur du sang (y. 25-27), rester dans la ville de 
refuge jusqu'à la mort du grand-prétre, y. 25, aprés 
laquelle cessait son exil, y. 28. 
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Numeri, XXXV, 29 — XXXVI, 3. 


INN. Ultimus exodi annus (XWX-XXXVE). — 13° Lex circa hereditatem (XXXVI). 


29 Kaè ἔσται ταῦτα ὑμῖν εἰς δικαίωμα 
κρίματος εἰς rác γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις 
ταῖς κατοικίαις ύμων. Iac πατάξας yv- 
χήν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύ- 
varta, καὶ μάρτυς εἷς οὐ μαρτυρήσει ἐπὶ 
ψυχὴν ἀποθανεῖν. 5! Καὶ οὐ λήψεσθε λύ- 
τρά περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ 
ἑνύχου ὄντος ἀνωρεθῆναι' Φανάτω γὰρ Ja- 
νατωϑήσεται. 9? Οὐ λήψεσθε λύτρα τοῦ 
φυγεῖν εἰς πύλιν τῶν φυγαδευτηρίων, τοῦ 
πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἕως ἂν dno- 
Φάνη 0 ἱερεὺς 0 μέγας. s Καὶ οὐ μὴ φο- 
νοκτονήσητε τήν. γῆν, εἰς ἦν ὑμιεῖς κατοικεῖτε, 
τὸ γὰρ aita τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν 7ην; καὶ 
οὐκ ἐξιλασϑήσετω. ñ 5 75 ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τοῦ ἐκ χυϑέντος ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἷ- 
κατος τοῦ ἐκχέοντος. 35 Καὶ οὐ μιανεῖτε 


τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἧς κατοικεῖτε em αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς | 


ἐγω κατασκηνῶ ἐν vuir ἐγὼ γάρ εἶμι κύριος 
κατασκηνῶν ἐν µέσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


XXXVI. Καὶ προςῆλθον oí ἄρχοντες 
φυλῆς υἱῶν Γαλαὰδ υἱοῦ Maio υἱοῦ Ma- 
νασση;. ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσήφ » καὶ ἐλά- 
λησαν ἔναντι Moor ' καὶ ἔναντι ᾿Ελεάξαρ 


τοῦ ἱερέως! καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων | 


πατριῶν τῶν υἱῶν Ισραήλ, ? καὶ nar Τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν ἐνετείλατο κύριος ἀποδοῦναι τὴν 
γῆν τῆς κληοονοιιίας ἐν κλήρω τοῖς υἱοῖς Lo- 
ραήλ, καὶ τῷ κυρίῳ συνέταξε κύριος δοῦναι 
τὴν κληοονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ ἀδελφοῦ 
ἡμών ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἔσον- 
ται ἑνὶ τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ γυναῖκες, καὶ 
ἀφαιρεθήσεται d κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς zu- 
τασχέσεως τῶν πατέρων ἡιιῶν, καὶ προςτε- 
Φήσεται εἰς κληρονομίαν τῆς φυλῆς, οἷς ἂν 


30. ΑΕΕ: φονεύσει, 34. A: ἐπὶ Me 399. FTF 
(in.) Καὶ. 33. AEF: 
κατοικεῖτε) ἐπ᾽ αὐτῆς. À (pro ex) : 8 μὴ. 94. A | 
(pro ἐν ὑμῖν) : ἐπ᾽ αὐτῆς. AEF+ (p. xvgioc) 9.' 
— 1. AEF+ (p. ἄρχοντες) πατριῶν. AE: Mayeie. 
9. Et (a. συνέταξε]. ὑμῶν. A+ μον. 3. Et (a. 
vior) τῶν. AEF'T (p. εἰς) τὴν. 


30. C'est d'après des témoins qu'un homicide sera 
puni. Hébreu : « quiconque frappe quelqu'un, on 
fera mourir le meurtrier, d'aprés la déclaration de 
témoins ». Septante : « tu feras mourir... ». 

32. Hébreu et Septante :« et vous ne recevrez point 
d'argent pour (le laisser) (uir à la ville de refuge, 
ni pour le laisser revenir habiter au pays avant la 
mort du grand-prêtre ». 
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33. Laquelle est profanée par le sang des innocents- 
Hébreu : « car le sang (Septante : ce sang)souille le; 
pays ». 


| 

34. Or c'est ainsi que sera purifiée votre posses- 
sion. Hébreu : «qu'elle (la souillure) ne rende pas im | 
pur le pays où vous demeurez »; Septante : « et vous, | 
ne souillerez point... ». | | 


| 
| 


Les Nombres, XXXV, 29— XXXVI, 8. 


ΚΙ. La 40° année (XX-XAXXVI). — 13° Mariage des héritières ( XXXVII). 


Diversa de 
homicidis 
statuumn«- 
tur. 


2 Haec sempitérna erunt, et legi- 
tima in cunctis habitatiónibus ves- 


? » Ceci sera perpétuel, et une loi 
dans toutes vos habitations. % C'est 
d’après des témoins qu'un homicide 


| gie. Ὁ Homicida sub téstibus pu- ps. ντ 5. 


| niétur : ad uníus testimónium nullus sera puni : sur le témoignage d'un seul, 
nv : . <z,» Deut, 17, 6: , z 
| condemnäbitur. ?! Non accipiétis "is, i2 "| nul ne sera condamné. 3! Vous ne re- 
| 8 Z ^ x 08. 8, 17. 5 S " 
| prétium ab eo qui reus est sángui- cevrez point d'argent de celui qui est 
. S s LE 3 p^ . . 
| nis, statim οἱ ipse moriétur. 3 Exu- *-?^** | coupable du sang; mais il mourra aus- 
les et prófugi ante mortem pontifi- sitót lui-méme. ?? Les bannis et les fu- 
eis nullo modo in urbes suas revérti gitifs, avant la mort du pontife, ne 
| póterunt : ?? ne polluátis terram ps, 105, 3s. | pourront en aucune manière retourner 
| habitatiónis vestre, quie insóntiura ! dans leurs villes, 9 afin que vous ne 
cruére maculätur : nec äliter expiárt |... 10 | souilliez point la terre de votre habita- 
τ πο e 
potest, nisi per ejus sánguínem, qui "*^^* |tion, laquelle est profanée par le sang 
TO " ο , . 34 9 A 
_ sánguinem füderit. 3! Atque des innocents ; et elle ne peut étre pu- 
ita emundábitur vestra posséssio, rifiée que par le sang de celui qui a 
me commoránte vobiscum : ego versé le sang d'un autre. % Or, c'est 
enim sum Dóminus qui hábito inter £.;5,; |ainsi que sera purifiée votre possession, 
E. 3 Reg. 6, 13. . 
filios Israel. moi demeurant avec vous : car c'est 
moi qui suis le Seigneur, qui habite 
parmi les enfants d'Israël ». 
XXXVI. ' Or, les princes des famil- 
XXXVI. ! Accessérunt autem et 45. |lesde Galaad, fils de Machir, fils de Ma- 
principes familiárum Gálaadfílii Ma- eue. |nassé, de la race des fils de Joseph, s'ap- 
chir, filii Manásse de stirpe filiórum „„m. s2 3; | prochérent, parlérent à Moïse devant 
, , 9 96 : 29 : 2 x E x . 
Joseph : locutíque sunt Móysi coram "δις. ἐν, δ, | les princes d'Israël, et dirent : ? « C'est 
principibus Israel, atque dixérunt : à toi, qui es notre seigneur, que le 
? Tibi domino nostro præcépit Dó- Seigneur a ordonné de partager par le 
minus ut terram sorte divideres fíliis sort la terre aux enfants d'Israél, et de 
Israel, et ut filiábus Sálphaad fra- donner aux filles de Salphaad, notre 
tris nostri dares possessiónem débi- .  , |frère, la possession due à leur pére. 
Num. 26, 3 š z 
tam patri : ? quas si altérius tribus ?* |3 Si des hommes d'une autre tribu les 


prennent pour femmes, leur possession 
les suivra, et transférée à une autre 


hómines uxóres accéperint, sequétur xm. 36, 11; 
27, 1-6. 
posséssio sua, et transláta ad áliam 


30. Sur le témoignage d'un seul, nul ne sera con- étaient précisément des descendantes de Galaad. 


damné : prescription devenue un axiome général : 
lestis unus, testis nullus. Mais si un témoin ne suffit 
pas, deux suffisent, ainsi qu'il sera dit plus loin, 
Deutéronome, xvu, 6. 


13? Loi sur le mariage des héritiéres, XXXVI. 


XXXVI. 4. Les princes des familles de Galaad. Ils 
étaient intéressés plus que tout autre dans la ques- 
tion : car les filles de Salphaad, à l'occasion desquel- 
les avait été portée la loi qu'il s'agit de compléter, 


Nombres, xxvi, 1. 

3. Si des hommes d'une aulre tribu les prennent 
pour femmes. C'est un cas qui n'avait pas été prévu 
dans la loi précédemment portée, Nombres, xxvn. 
Les filles de Salphaad avaient demandé à hériter 
de leur père, à défaut de frères qui eussent été 
les héritiers privilégiés. Mais, une fois devenues 
héritieres, si elles se mariaient en dehors de leur 
tribu, elles apportaient leurs biens avec elles dans 
la tribu de leur mari, et chaque tribu ne gardait 
plus ses possessions intégrales, contrairement aux 


830 


Numeri, XXXVI, 4-13. 


XII. Ultimus exodi πες (WX- WVXXVI). — 13? Lex circa hereditatem (XXXVI). 


γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς 
κληρονομίας ἠιιῶν ἀφαιρεθήσεται. Egy 
δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 
προςτεθήσεται. 7 κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
xÀ ηθονομίαν. τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται yv- 
ναῖκες, καὶ ἀπὸ τῆς κληρονομίας φυλῆς na- 


τριάς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται ἢ κληρονοµία 
αὐτῶν. 


5 Καὶ ἐνετείλατο Muvoÿs τοῖς υἱοῖς Ἴσ- 
gari διὰ προςτάγματος κυρίου, λέγων' Oŭ- 
τως φυλὴ υἱῶν Ἰωσὴφ λέγουσι. 9 Τοῦτο τὸ 
ῥῆμα ὃ συνέταξε κύριος. ταῖς Ψυγατράσι 
Σαλπαάδ, λέγων: Οὗ ἀρέσκῃ ἐναντίον αὐ- 
τῶν, ἔστωσαν γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήμου 
τοῦ Wunde αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες. " Koi 
οὐ χὺ περιστραφήσεται κληρονομία τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ φυλήν' ὅτι ἕκαστος 
ἕν τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς 
αὐτοῦ προςκολληϑήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 
8 Καὶ πᾶσα ϑυγάτηρ ἀγχιστεύουσα Άληφο- 
νομίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱών Ισραήλ, ἑνὶ τῶν 
ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυ- 
ναῖκες, ἵνα ἀγχιστεύσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραήλ 
ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικὴν αὐ- 
τοῦ. ? Καὶ οὐ περιστραφήσεται d κλῆρος 
ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑ ἑτέραν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐν 
τῇ κληρονομίᾳ, αὐτοῦ προσκολληΦήσονται οἱ 
οἱ οἱ Ἰσραήλ. "Ὃν τρόπον συνέταξε κύριος 
Δ]ωῦσῃ , οὕτως ἐποίησαν Φυγατράσι δαλ- 
nad. t! Καὶ ἐγένοντο Θερσὰ καὶ ᾿Εγλὰ 
καὶ Meya καὶ Νουὰ καὶ Moud ὑυγατέρες 
Σαλπααδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν" 13 x τοῦ δή- 
µου τοῦ ΔΙανασσῆ υἱῶν ᾿Ιωσὴφ ἐγενήθησαν 
γυναῖκες, xa ἐγενήνη À κληρονομία αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατοὺς αὐτῶν. 


us αὗται αἱ ἐντολαὶ ' καὶ τὰ δικαιώματα' 
καὶ τὰ κρίματα, ἃ ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ 
Λ]ωῦση ἐπὶ δυσμῶν Mwah ἐπὶ τοῦ Ἰορδά- 
vov κατὰ Ἱεριχω. 


. A!EF: ἀφαέρεσις. 6. EF+ (p. ov) ἂν. AF: 
os JONTSOR uto (p. περιστραφ.) ἡ. 9. ΑΕΧ 
ó. 10. AEF: κυρ. τος M. AEF: ϑνγατέρες. 


11. ΑΕΕ: pon. Meala καὶ post ἐγέν. A! Malad. 
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(p. Moÿoÿ) τοῖς υἱοῖς Ἰσρωὴλ. A πρὸς τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ. Subscr. Al: AgI μοί, 


XXXVI. 4. C'est- -ᾱ- dire la cinquantième année de la 
rémission west ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. — La distribution des sorts sera confondue, 
et que la possession des uns passera aux autres. 
Hébreu οἱ Septante : « leur héritage sera ajouté à 
l'héritage de la tribu à laquelle elles appartiendront, 
el de l'héritage de nos ancêtres leur héritage sera 
retranché ». 

7. Car tous les hommes prendront des femmes 


de leur tribu et de leur parenté. Hébreu : « car les 
enfants d'Israél doivent étre attachés chaeun à l'hé- 
ritage de la tribu de son pére ». 

9. "Mais qu'elles demeurent ainsi. Hébreu el Sep- 
tante : « ear les tribus des enfants d'Israël doivent 
être atlaehées chacune à son héritage ». 

10. Qu'elles ont été séparées par le Seigneur. Hé- 
breu οἱ Septante : « comme τ Seigneur avail Or- 
donné à Moise, ainsi firent.. 


---------. δὲ κ... αν es aa αλλ... 


me—— Án 


E 4 spo 7 


Les Nombres, XXXVI, 4-13. 931 


ΕΕΕ. La 40° année (XX-XXXVI). — 13 Mariage des héritières (C XXXVE). 


tribum, de nostra hereditáte minué- 


| tur : ^ atque ita fiet, ut cum jubiléus, "is 


id est, quinquagésimus annus remis- 
siónis advénerit, confundátur sór- 
tium distribátio, et aliórum possés- 
sio ad álios tránseat. 


5 Respóndit Móyses filiis Israel, itespono 
et Dómino præcipiénte, ait: Recte ο 
tribus filiórum Joseph locüta est : 
6 et hæc lex super filiábus Sálphaad 
a Dómino promulgáta est : Nubant 
quibus volunt, tantum ut suæ tribus 
homínibus : * ne commisceátur pos- 
séssio filiórum Israel de tribu in tri- 


Tob, 7, 14. 
bum. 


In eadem 
tribu nn- 


Omnes enim viri ducent uxóres ο. 


de tribu et cognatióne sua : ὃ ett Rar. 23,22. 


M ds ; à Tob. 7, 14, 
cunctæ féminæ de eádem tribu ma- 


ritos accipient : ut heréditas per- 
máneat in familiis, ? nec sibi misce- 
ántur tribus, sed ita máneant !? ut a 
Dómino separätæ sunt. 


Fecerüntque filie Sálphaad, ut xum.2r,1; 
füerat imperátum : !! et nupsérunt Jos. 17,3. 
Máala, et Thersa, et Hegla, et Mel- saiphana 
cha, et Noa, filiis pátrui sui 11 de "wipe 
familia Manásse, qui fuit fílius Jo- ""^""* 
seph : et posséssio, quæ illis füerat 
attribüuta, mansit in tribu et familia 


patris eárum. 


13 Hæc sunt mandáta atque judi- Conclusio. 


cia. quæ mandávit Dóminus per ma- 
num Móysi ad filios Israel, in cam- 

3 1 1 4 Num. 35, 1- 
péstribus | Moab supra Jordánem 255 
contra Jéricho. 


tribu, elle sera retranchée de notre hé- 
ritage : 1 et ainsi il arrivera que lors- 
que le jubilé, c'est-à-dire la cinquan- 
tième année de la rémission, sera venu, 
{la distribution des sorts sera confon- 
due, et que la possession des uns pas- 
sera aux autres ». 

5 Moïse répondit aux enfants d'Is- 
raël, et, le Seigneur ordonnant, il dit : 
« C'est sagement que la tribu des en- 
fants de Joseph a parlé; ê et vuici la loi 
sur les filles de Salphaad. promulguée 
par le Seigneur : Qu'elles épousent 
ceux qu'elles voudront, mais seulement 
des hommes de leur tribu, 7 afin que 
la possession des enfants d'Israël ne se 
méle point d'une tribu en une autre. 

» Car tous les hommes prendront 
des femmes de leur tribu et de leur 
parenté, $ et toutes les femmes pren- 
dront des maris de la méme tribu, añn 
que lhéritage demeure constamment 
dans les familles ? et que les tribus 
ne se mêlent point entre elles, mais 
qu elles demeurent ainsi !? qu'elles ont 
été séparées par le Seigneur ». 

Or, les filles de Salphaad firent 
comme il leur avait été commandé : 
!! et Maala, Thersa, Hégla, Melcha et 
Noa épousèrent les fils de leur oncle 
paternel, '? de la famille de Manassé, 
qui fut fils de Joseph; et la possession 
qui leur avait été assignée demeura 
dans la tribu οἱ la famille de leur père. 

13 Tels sont les commandements et 
les ordonnances que commanda le Sei- 
gneur par l'entremise de Moïse aux en- 
fants d'Israël, dans les plaines de Moab, 

isur le Jourdain, contre Jéricho. 


intentions du Législateur. Cf. Nombres, xxvt, 52-56. 
Telle était la difficulté, qui surgit sans doute lors- 
qu'une des filles de Salphaad manifesta l'intention de 
se marier eu deliors de sa tribu. Ici encore, c'est un 
cas particulier qui amène une loi générale : preuve 
évidente que nous ne sommes pas en présence d'un 
code composé après coup et à loisir. Voir Lévitique, 
XXI, 7; Nombres, ΙΧ, 6; xv, 32; xxvn, 7. 


6. Voici la loi sur les filles de Salphaad. Le cas 
proposé recoit d'abord sa solution, y. 6-7; mais aus- 
sitôt après il est généralisé, y. 7-10, et devient une 
loi applicable à tout 1sraél. Cette loi consiste à pro- 
hiber, d'une maniére générale, le mariage entre deux 
membres de tribus différentes. ὶ 

13. Dans les plaines de Moab, à Abelsatim. Voir la 
note sur Nombres, xxxui, 49. 


AEYTEPONOMION. 2^n2*" MSN 


€ Ld be - 
I. Οὗτοι οἱ λύγοι, οὓς ἑλάλησε Moog 
παντὶ ᾿Ισοαὴλ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν τῇ 
ἐοήιιω πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης, ἀνὰ μέσον (Φαρὰν Topol καὶ Ao- 
bov καὶ «4ὐλων καὶ ο πα. ? ἕνδεκα 
í - 5 - ν εν 32.1» S € 
ἠιιεοῶν ἐκ Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ ἕως 
Κάδης Βαρνή. 3 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσ- 
σαρακοστῷ ἔτει ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ μηνί, μιᾷ 
τοῦ μηνός, ἐλάλησε ΔΙωῦσῆς πρὸς πάντας! 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ, κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο 
κύριος αὐτῷ πρὸς αὐτούς, * μετὰ τὸ πατά- 
ὃν M , 2 οκ. κ x , 
Sar «πων βασιλεα «4μοθῥαίων τὸν κατοική- 
3 2 . X » at - 
σαντα ἐν ᾿Εσεβών, καὶ τὸν y βασιλέα τῆς 
Βασὰν τὸν κατοικήσαντα ἐν ᾿ασταριὺϑ' καὶ 
ἐν ᾿Εδραῖν. 5 Ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
ἐν 7η Μωάβ. ἤοξατο Μωῦσῆς διασαφῆσαι 
τὸν νόμον τοῦτον, λέγων" 


i Κύριος o eos ἡιιῶν ἐλάλησεν fuir ἐν 
Χωρήβ, λέ ey Ἱκανούσθω ὑμῖν κατοικεῖν 
ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. i Ἐπιστράφ τε καὶ dnd- 
ρατὲ vus sic καὶ | εἰσπορεύεσθε εἰς ὕρος ᾿Αμοῤ- 
ῥαίων καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους E 
ραβα, eig ὄρος καὶ πεδίον καὶ πρὸς λίβα καὶ 
παραλίαν γην Xavavaiwv καὶ ᾽αντιλίβανον 
ἕως τοῦ ποταιιοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ 
Εὐφράτου. 8 Ἴδετε παραδέδωκεν ἐνώπιον 
ὑμῶν τὴν γῆν. εἰσπορευθέ έντες κληρονοµή- 
σατε τὴν γῆν, ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
τω -ἁβραὰμι καὶ ᾿Ισαὼκ καὶ Ιακωβ, δοῦναι 
αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ αὐτούς. 
9 Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς èv τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
λέγων" Οὐ δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς. 
10 Κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐπλήνυγεν ὑμᾶς, καὶ 


113 AT (in.) Καὶ, [U: Óvouds., A* Φαλασσ. 3. À: 
τεσσερακοστῷ. 4. A+ (p. παταξαι) αὐτὸν. AE: 
τὸν Eur βασ. τῶν A À: Εδρείν. 1. EF (a. ὅρος) 
το. A!E* (alt.) ποταμᾶ. 8. AEF: πάκαδέδωκα, 
ΑΕ: εἰςελϑόντες. ΑΕΕ: τῷ Tog. καὶ τῷ "lox. 
10. A!E: ϑεὸς ἡμῶν. 
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v.1. ^ nue nbn onm PILE yose ^ nait 


I. 1. Dans la plaine. Septante : « à l'occident ». — 
Contre la mer Rouge: Hébreu : « contre Souph ». — 
Où il y a beaucoup d'or. Hébreu : « et Di-Zahab ». 
Septante «et Catachryse »;la Vulgate a traduitle nom 
propre. 

3. Aux enfants d'Israël. Septante : 


« à tous les 
enfants d'Israél ». 


Et dans tous les lieux qui l'avoisinent, les 
M Septante : « et dans tous les lieux qui avoi- 


sinent Araba». — Et du Liban; Septante : « et l'Anti- 
Liban ». 
8. Le Seigneur a juré; Septante : « [αἱ juré ». 


10. Je ne puis seul vous soutenir. Cette phrase ap- 
partient au ÿ. 9 dans l'hébreu et dans les Septante. 


X. | 


4 Te p + E JE 
ο πι πι πα τα πι μα PRT των 
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| LIBER DEUTERONOMIT 


HEBRAICE : ELLE HADDEBARIM. 


LE DEUTÉRONOME 


EN HÉBREU : ELLE HADDEBARIM. 


K. 1 Hac sunt verba Tuo locütus en. |  X.' Voici les paroles que Moïse dit 
est Móyses ad o srael trans à tout Israël au delà du Jourdain, au 
Jordánem in solitidine campéstri désert, dans la plaine contre la mer 
: L , 
contra mare Rubrum, inter Pharan Rouge, entre Pharan, Thophel, Laban 
et Thophel et Laban et Häseroth, ubi et Haséroth, où il y a εἴμ πο d'or, 
. * TED , 9 Εν πα 4$) * . ΄ A 9 
auri est plárimum : ? ündecim dié- ,.,, |7 ἃ onze journées d Horeb, par la voie 
bus de Horeb per viam montis Seir 5 2«.15*. | de la montagne de Séir jusqu'à Cadés- 
usque ad Cadesbárne. ? Quadragé- peut, 1,19. | barné. ἡ En la quarantiéme année, au 
simo anno, undécimo mense, prima "P^ |onzième mois, au premier jour du mois, 
die mensis, locütus est Moyses ad Moise dit aux enfants d'Israël tout ce 
filios Israel ómnia qua præcéperat 5 le Seigneur lui avait ordonné de leur 
illi Dóminus, ut diceret eis : * post- pevt.2,30-36; | dire, * aprés qu'il eut battu Séhon, roi 
quam percüssit Sehon regem Amor- ymsi, |des Amorrhéens, qui habitait à Hésé- 
rhæórum, qui habitäbat in Hésebon: — 2:535 bon, et Og, roi de Basan, qui demeurait 
et Og regem Basan, qui mansit in 212,31 |à Astaroth et à Edrai, ? au delà du 
Astaroth, et in Edrai, ? trans Jordá- Jourdain, dans la terre de Moab. 
- nem in terra Moab. Moise commenca donc à expliquer la 
Bue Móyses explanáre le- "sermo. | loi et à dire : 
Ξ ) à : . ; 
gem, et dicere : « Le Seigneur notre Dieu nous a 
6 Dóminus Deus noster locütus est ,,,* | parlé à Horeb, disant : Vous avez suf- 
ad nos in Horeb, dicens : Sufficit memoria | fisamment demeuré prés de cette mon- 
9 9 . 9 E "ev atur, » 7 * 
yobis quod in hoc monte mansistis : ΕΜ tagne : T retournez, et venez à ]a mon- 
revertimini, et veníte ad montem X); |tagne des Amorrhéens et dans tous les 
| Amorrhæérum, et ad cétera quæ ei 133 lieux qui l'avoisinent, les plaines, les 
próxima sunt campéstria atque mon- montagnes et les vallées, contre le midi 
tána οἱ humilióra loca contra meri- p.117; | et sur le rivage de la mer, dans la terre 
diem, et juxta littus maris, terram °*™ |des Chananéens et du Liban, jusqu'au 
Chananzórum, et Líbani usque ad grand fleuve d'Euphrate. ὃ Voilà, dit-il, 


Num. 22, 1. 


Gen. 15, 18. 


| flumen magnum Euphráten. ὃ En, 2 Re. 5,» | Que je vous l'ai livrée; entrez, et pos- 


inquit, trádidi vobis : ingredímini et 
ossidéte eam, super qua jurávit 
óminus pátribus vestris, Abraham, 
Isaac, et Jacob, ut daret illam eis, 
et sémini eórum post eos. 


sédez cette terre, au sujet de laquelle 
le Seigneur a juré à vos péres, Abra- 
ham, ]saac οἱ Jacob, qu'il la leur don- 
nerait, à eux et à leur postérité aprés 
eux. 


? Dixique vobis illo in témpore : snaices ? » Et je vous al dit en ce temps-là : 

| T PR p instituti . . 
| 10 Non possum solus sustinére vos : ` : |10 Je ne puis seul vous soutenir, parce 
quia Dóminus Deus vester multipli- Ἓτιο ιο" | que le Seigneur votre Dieu vous a mul- 


I. 4. Voici les paroles. Titre général du Deutéro- 
nome, Y. 1-5, annonçant les trois discours que Moise 
prononça devant le peuple,1e11* mois de la 40* année 


Ier Discours, I, 6 — IV, 43. 


de l'exode, ÿ.3. Ces trois discours (1, 6-1v, 48; V-XXVI; rss Henson Hu DEO nude: 
Mo): 


| 

| xxvii-xxx), forment les trois parties du Deutéronome, 29 ; D 

| et sont suivis d'une conclusion historique, XXXI- 2» ExhontStlon -------ῃ 
| 


xxxiv. — Pharan : voir Nombres, x, 12. — Thophel : hs 
peut-être le Tabyléh actuel. — Labar, sans doute le 1° Abrégé de par s ΓΟ 


Lebna de Nombres, xxxin, 22. À 
2, Horeb, le mont Sinaï. — Séir, l'idumée. — Ca- 6. Le Seigneur... Moïse rappelle aux Hébreux les 
désbarné : voir Nombres, xx, 4. 3 principaux événements où se sont manifestées la 
4. Hésébon : voir Nombres, xx1, 25. — Basan, Edrai: bonté ou la justice divine à leur égard : ces souvenirs 
devant amener naturellement l'exhortation à la fidé- 
lité qui conelura ce discours. Les souvenirs rappe- 
lès peuvent se ramener à neuf : a) Souvenirs de 


voir Nombres, xxi, 33. — Astaroth, à l'est du Jour- 
dain, dans le pays de Basan (ef. Genése, xiv, 5), de- 
vint une ville ΠΡ dans la demi-tribu transjor- 
danique de Manassé. lHoreb, 1, 6-18. | É penpe, y 
5. Au delà du Jourdain : voir plus bas la note sur 9. Je vous ai dit... Moise va rappeler l'institution 
n, 8. des juges, y. 9-11, en ajoutant quelques détails au 
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E" Sermo (E, 6-AV, 43). 


ἰδού ἐστε σήμερον ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ ov- 
; PE Αα 
φανοῦ τῷ πιλήϑει. a (Κύριος 0 ϑεὸς των 
πατέρων ὑμῶν. προςῦ e ὑμῖν ὡς ἐστὲ χι- 
πο. καὶ εὐλογήσαι ὑμᾶς καθότι ἑλά- 
λησεν ὑμῖν. ia Πως δυνήσομαι μόνος φέ- 
ger τὸν κόπον ὑμῶν καὶ την ὑπόστασιν 
ὑμῶν καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν; 19 ors 
ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας καὶ 
συνετοὺς sig τὰς φυλὰς ὑμῶν, καὶ κατα- 
στήσω ἐφ᾽ ὑμῶν ἡγουμένους ὑμῶν. 33 Καὶ 
ἀπεκρίϑητέ μοι καὶ εἴπατε' Καλὸν τὸ ῥῆμα 
ὃ ἐλάλησάς ποιῆσαι. 15 Καὶ ἔλαβον ἐξ 
ἁμιῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας ! καὶ 
συνετούς!, καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
ἐφ᾽ ὑμῶν λιλιάρ χους καὶ ἐκατοντάρχους καὶ 
πεντηκοντάφχους καὶ δεκάρχους, καὶ yenu- 
ματοειςαγωγεῖς τοῖς κριταῖς ὑμῶν. 16 Καὶ 
ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς ὑμῶν ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνω, λέγων: Διακούετε ἀνὰ μέσον τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν καὶ κρίνατε δικαίως ἀνὰ ut- 
σον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον προσηλύτου αὐτοῦ 1 οὐκ ἐπιγνώσῃ 
πρόσωπον ἐν κρύσεν; κατὰ τὸν μικρὸν καὶ 
κατὰ τὸν μέγαν * κρινεῖς, οὐ μὴ ὑποστείλη 
πρόσωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ 3] κρίσις τοῦ Jeo 
ἐστί. Καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν σκληρὸν E] ἀφ᾽ 
ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἀκούσομαι 
αὐτό. 3 Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ και- 
Qo ἐκείνῳ πάντας τοὺς λύγους, οὓς ποιήσετε. 
19 Καὶ ἀπάραντες ἐκ Χωρὴβ ἐπορεύϑη- 
usv πᾶσαν τὴν ἔρηιεον τὴν μεγάλην καὶ τὴν 
φοβερὰν ἐκείνην, ἣν εἴδετε ὁδὸν ὅ ὄρους τοῦ 
-Αμοῤῥαίου, καθότι ἐνετείλατο κύριος ὁ ϑεὸς 
ἠιιῶν ἡμῖν, καὶ ἤλθομεν ἕως Κάδης. Ῥαρνή. 
70 Καὶ εἶπα πρὺς ὑμᾶς "Haare ἕως, τοῦ 
ὄρους τοῦ ᾽ἄμορῥαίου, ὃ ὃ κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. ? Ἴδετε παραδέδωκεν ἡμῖν 
κύριος ὃ θεὸς ὑμῶν πρὸ προσώπου ὑμῶν 
τὴν γῆν ἀναβάντες κληρονομήσατε, ὃν τρύ- 


13. AEFT (p. καταστ.) αὐτοὺς. AF: ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
45. ΑΣΤ (P. ἔλ.) τὲς -ἀρχιφύλα:. Α: δεκαδάρχους. 
16. AE: κρίνετε... τᾶ ἀδ. 17: ΑΙ: ἔπιγνωσεσθδε. 
18. A: τὲς m. idy. 19. A: (l. χωρὴβ) v UP 
F: 606» τοῦ govs. 90. AE* (pr.) të. AF: 
κύρ. ὁ. 21. E: ὑμῖν κύρ. ΑΕΕ: κληρονομεῖτε. 


Deuteronomium, I, 11-21. 


— 19 (a). De Horeb fit memoria CI, 6-18). 


"i sik 25m ESPN ma 
copimN "now mim T2 cmn 
JAP AYP ἘῸΝ 555 Dodo ἘΞ 
NEN EUN "55ο Tea "ENS DSNN 12 
20 TT Dont" ban "5 3% 13 
vM 22» Eo DIN 550 


ODEN Don cou 
"232-24p aÑ ΤΝ Πα 14 
Cw nbsp inibe pueris 
Dapy ὈΡΦΙΝ DUT "wx 
Do? D"UNS nDUM JON Dm 
"e nii "e SR "o 
cou nhi» sai Bin 
Drepung DEN] iT DIU 16 


ἘΠ ΠΝΓΥ 3 299 ολο NID nya 
πα” η κει PIS ἘΞΌΡΏΘη 


opwas móp wwin-NS 15} Pati 
in Nb phoén Du jupe 


DND DEUD “Ὁ ΘᾺ ΒΘ 
55. np "UN C200) Aun 
ms) EDRYDD? s 51818 
Dam NN Nu NPA 8ΞΓΝ 

‘ADN ΤῸΝ 

"HN ΓΝ sem stp vem 19 
PONT τῶν ΝΊΠΠΙ SE Din 
nim mx qaya ANT ΠΠ TIL 
«9313 up ἼΣ NN "nk ne 

"own "ΠΣ BpeN2 SN SARI 5 

TNT 1*5 i p PEN O imei πι 
PAST Tar TPR nim jh) 
ΠῸΝ τῆπη "δη Sue wh ni 


n a l a OEC 


12. Vos affaires, et leur poids. Hébreu : 
poids (les ennuis que vous me causez) 
fardeau ». 

13. Et d'une conduite éprouvée dans vos tribus. 
Hébreu : a connus dans vos tribus »; ; Septante : 
« instruits dans vos tribus ». 

15, Des hommes sages et nobles. Septante : « des 
hommes sages, expérimentés et instruits », — Prin- 
ces, tribuns. Hébreu : « princes de mille ». — Pour 


* votre 
et votre 


vous enseigner toutes ces choses. Hébreu : 
sur vos tribus »; Septante 
juges ». 

16. Écoutez-les. Hébreu et Septante : 
différends) entre vos frères ». 

11. Vous écouterez le petit comme le grand. Sep- 
tante : « vous jugerez... ». 

19. Et lorsque nous fümes venus à. Hébreu : 
« jusqu'à ». 


« des chefs 
: « des scribes pour vos 


« écoutez (les 


| 


Le Deutéronome, I, 11-21. 
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I“ Discours (I, 6- JV, 43). — 1° (a). Souvenirs de l’Horeb CI, 6-18). 


cávit vos, et estis hódie sicut stellæ 
coeli, plürimi. !! (Dóminus Deus pa- 
trum vestrórum addat ad hunc nú- 
merum multa millia, et benedicat 
vobis sicut locátus est). !? Non váleo 
solus negótia vestra sustinére, et 
pondus ac jürgia. '? Date ex vobis 
viros sapiéntes et gnaros, et quo- 
rum conversátio sit probáta in tri- 
bubus vestris, ut ponam eos vobis 
principes. | Tunc respondistis 
mihi : Bona res est, quam vis fácere. 

15 Tulique de tribubus vestris vi- 
ros sapiéntes et nóbiles, et constitui 
eos principes, tribünos, et centu- 
riónes, et quinquagenários ac decá- 
nos, qui docérent vos singula. 
16 Præcepique eis, dicens : Audite 
illos, et quod justum est judicáte : 
sive civis sit ille, sive peregrinus. 
47 Nulla erit distántia personárum, 
ita parvum audiétis ut magnum : 
nec accipiétis cujüsquam persónam, 
quia Dei judicium est. Quod si diffi- 
cile vobis visum áliquid füerit, re- 
férte ad me, et ego aüdiam. ‘8 Præ- 
cepique omnia quæ fácere deberétis. 

19? Profécti autem de Horeb, tran- 
sivimus per erémum terribilem et 
máximam, quam vidistis, per viam 
montis Amorrhæi, sicut præcéperat 
Dóminus Deus noster nobis. Cum- 
que venissémus in  Cadesbárne, 
30 dixi vobis : Venístis ad montem 
Amorrhéi, quem Dóminus Deus 
noster datürus est nobis. *! Vide 
terram, quam Dóminus Deus tuus 
dat tibi : ascénde et pósside eam, 


De judi- 
cibus se- 
quitur 
sermo. 
Deut. 10, 22. 
Gen. 15, 5; 
13, 16. 


Deut. 1, 10. 


Num. 11, ?6. 
Ex. 18, 17-23. 


Num. 11, 24, 
Ex. 18, 35. 


Deut. 16, 18. 


Joa, 7, 24. 


Lev. 19, 15. 
Deut. 16, 19. 
Prov. 21, 23. 
Eccli. 42, 1. 
Jac. 2, 1. 


2 Par. 19, 6. 
Rom. 13, 2. 
Lev. 24, 22. 


Ex. 18, 22, 


b) Cades 
in memo- 
riam venit. 


Deut, 8, 15; 
155: 


Num. 20, 1, 
14. 


tipliés, et que vous étes aujourd'hui 
comme les étoiles du ciel, en trés grand 
nombre. !! (Que le Seigneur Dieu de 
vos péres ajoute à ce nombre beaucoup 
de milliers, et qu'il vous bénisse, 
comme il a dit!) 13 Je ne puis seul sou- 
tenir vos affaires, et leur poids, et vos 
querelles. !? Présentez d'entre vous des 
hommes sages et habiles, et d'une con- 
duite éprouvée dans vos tribus, afin 
que je les établisse vos princes. 1* Alors 
vous m'avez répondu : C'est une bonne 
chose que tu veux faire. 

55 » Et je pris de vos tribus des 
hommes sages et nobles, et je les 
établis princes, tribuns, chefs de cent, 
de cinquante et de dix kommes, pour 
vous enseigner toutes ces choses. 
16 Puis je leur ordonnai, disant : Ecou- 
tez-les, et jugez selon ce qui est juste, 

ue ce soit un citoyen ou un étranger. 
17 Ἡ n'y aura aucune différence de per- 
sonnes : vous écouterez le petit comme 
le grand ; vous n'aurez égard à la per- 
sonne de qui que ce soit, parce que 
c'est le jugement de Dieu. Que si quel- 
que chose vous parait difficile, rappor- 
tez-le-moi, et moi je l'entendrai. 13 Et 
je vous ai ordonné tout ce que vous de- 
viez faire. 

19 » Or, partis d'Horeb, nous pas- 
sàmes par le désert terrible et très 
grand que vous avez vu, par la voie de 
la montagne de l'Amorrhéen, comme 
nous avait ordonné le Seigneur notre 
Dieu. Et lorsque nous fümes venus à 
Cadésbarné, ?? je vous dis : Vous êtes 
parvenus à la montagne de l'Amor- 
rhéen, que le Seigneur notre Dieu doit 
nous donner. 3! Vois la terre que le 
Seigneur ton Dieu te donne : monte, et 


récit qu'il avait consigné dans l'Exode, xvii, 14-96. 

41. Et qu'il vous bénisse. Le Deutéronome con- 
tient, comme les autres livres du Pentateuque, des 
détails qui sont autant de signes d’authenticité. Les 
discours de Moise sont ceux d'un vieillard qui aime 
à revenir sur le passé. Si l'on y trouvele méme fonds 
d'idées, le méme langage que dans les livres précé- 
dents, il y a de plus sur les lévres de Moise, dans le 
Deutéronome, une note attendrie que l'on n'y trou- 
vait pas précédemment, et que l'on n'est pas étonné 
de rencontrer chez un vieillard prét à descendre 
dans la tombe. Voir également le Υ. 31. 

46. Ecoutez-les. Cette régle fut scrupuleusement 
suivie, et il n’est aucun exemple, dans lÉcriture, 
d’accusé condamné sans avoir été entendu. Cf. Jean, 
vi, 51. 

19. Partis d'Horeb.. b) Souvenirs de Cadés- 
barné, 1, 19-46. — Cadésbarné : voir Nombres, xx, 1. 


Amorrhéen (f, 19.20). (D'après Maspero.) 
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Deuteronomium, I, 22-32. 


I: Sermo (I, G-IV, 43). — 1° Cb). De Cadesbarne fit memoria (I, 19-46). 


πον εἶπε κύριος ὃ Φεὺς τῶν πατέρων ὑμῶν 
vul» μὴ φοβεῖσθε μηδὲ δειλιάσητε. ?? Καὶ 
προςήλθατέ uo πάντες, καὶ εἴπατε' Ano- 
στείλωμεν ἄνδρας προτέρους ἡμῶν, καὶ ἐφο- 
δευσάτωσαν ἡμῖν τὴν γην, καὶ ἄναγγει- 
λάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν τὴν οδόν δι’ ἧς 
ἀναβησόμεθα ἐν αὐτῇ, καὶ τὰς πόλεις, εἰς 
e * # > 2 , 23 
ἃς εἰςπορευσόμεθα εἰς αὐτάς. Καὶ ἤρε- 
σεν ἐναντίον µου τὸ ῥημα, καὶ ἐλαβον ἐξ 
ὑμῶν δώδεκα ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ φυ- 
λήν, “Καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς 
το ὄρος, καὶ ἤλθοσαν é ἕως «φάραγγος Bo: τουος, 
καὶ κατεσκύπευσαν αὐτήν. ue ne λάβο- 
σαν ἐν ταῖς χξοσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ 
τῆς γῆς καὶ κατήνεγκαν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἔλε- 
yov" “Ayad} η ym ἣν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
δίδωσιν 7j ἡμῖν. 

26 Καὶ οὐκ ἠθελήσατε ἀναβῆναι, ἀλλ᾽ 
ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι, κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. 3 Καὶ διεγογγύξε ετε ἐν ταῖς σκη- 
vaig ὑμῶν καὶ εἵπατε' Zi, TO μισεῖν κύριον 
ἡιιᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, πα- 
ραδούναι ἡμᾶς εἰς χεῖρας -αμοῤῥαίων, ἐξο- 
λοδρεῦσαι ημας. 75 [ov ἡμεῖς ἀναβαίνο- 
μεν; οἱ δὲ ἀδελφοὶ ὑμῶν ἀπέ στησαν τὴν 
καρδίαν ὑμῶν, λέγοντες" "Ἔθνος μέγα καὶ 
πολὺ ! καὶ δυνατώτερον ἡμῶν καὶ πόλεις 
μεγάλαι καὶ τετει χισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ" 
ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαμεν ἐκεῖ. 
29 Καὶ εἶπα πρὸς duac Mr 7 πτήξητε μηδὲ 
φοῤηθητε ἀπ᾽ αὐτῶν" 39 κύριος o τεὸς ὑμῶν 
0 προπορευόμενος πρὸ προσώπου ὑμῶν, αὐ- 
τὸς συνεκπολεµήσει ! αὐτοὺς! μεϑ’ ὑμῶν, 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν γη Ai- 
γύπτῳ͵ 3! καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, ἣν εἴδετε, 
ὁδὸν ὄρους, τοῦ Auoÿguiov" ὡς τροφοφο- 
ρήσει σε χύριος 0 ϑεός gov, ὡς εἴ τις τρο- 
φοφορήσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ; κατὰ 
πάσαν τὴν ὁδόν, εἰς ἣν ἐπορεύθητε ἕως 
ἤλθετε εἰς τὸν τύπον τουτον. ?? Καὶ ἐν τῷ 


29. STR (p. πάντες) ὑμεῖς. Al: eisrogevouede. 
23. A: ἐνώπιον. 95. AEF: Καὶ ἔλαβον. AF: E 
ἡμᾶς. 96. F: (l. ἀλλ) καὶ. AEF: ϱεοῦ ὑμῶν. 
απ. 
du. A: ἐξολεθρεῦσαι. 28. F: (1. ὑμῶν) ἡμῶν bis. 
30. A+ (p. Ay.) κατ᾽ ὀφϑαλμὸς v ὑμῶν (s. αὐτῶν). 
31. AEF* ὁδὸν Og. τ. -4μοῤῥαίον. 
ρήσεν... ὡσεὶ τροφοφορήσαι. AEF* (a. ἣν) εἷς. 


91. Et n'aie frayeur de sien. Hébreu et Septante : 
« et ne craignez pas ». 

24. La vallée de la grappe de raisin. Hébreu : « la 
vallée d'Eschkol ». — Et ayant considéré la terre. 
Hébreu et Septante : « et ils l'explorerent ». 

25. Pour montrer δα fertilité n'est ni dansl'hébreu 
ni dans les Septante. 
90. Mais, incrédules à la parole du Seigneur notre 


ΑΕΕ: διεγογγύσατε. AE: εἰς τὰς χεῖρα: τῶν 


Α: ὥς ἐτροφό- 
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Dieu. Hébreu (littéralement) : « vous avez irrité la 
ouche du Seigneur voire Dieu ». 


31. Et dans le désert (toi-même tu l'as vu). Hé- 
breu : « et dans le désert où tu as vu... ». Septante : 
« et dans ce désert que vous avez vu ». Les Septante 
ajoutent : « durant cette marche aux monts des 
Amorrhéens ». 


| 


Le Deutéronome, I, 22-32. 
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I” Discours (I, G-IV, 43). — 1° (5). Souvenirs de Cadësbarné CI, 19-16). 


sicut locütus est Dóminus Deus "Per 
noster pátribus tuis : noli timére, "un 
nec quidquam páveas. ?? Et acces- missi. 
sistis ad me omnes, atque dixistis : xum. 13, 3; 
Mittámus viros qui considerent ter- 5” 
ram : et renüntient per quod iter 
debeámus ascéndere, et ad quas pér- 
gere civitátes. 

?3 Cumque mihi sermo placuisset, Fun: 18,1 
misi ex vobis duódecim viros, síngu- 
los de tribubus suis. 2! Qui cum 
perrexíssent, et ascendissent in Num. 13, 21 
montäna, venéruntusque ad Vallem 
botri : et consideráta terra, ?? su- 
méntes de früctibus ejus, ut ostén- 


: x Num. 13,27; 
derent ubertátem, attulérunt ad nos, 147. 
atque dixérunt : Bona est terra, 
quam Dóminus Deus noster datürus 
est nobis. 
?5 Et noluístis ascéndere, sed in- "eren" 
créduli ad sermónem Dómini Dei 
Deut. 9, ?3. 


nostri 57 murmurástis in tabernácu- xami ri. 


posséde-la, comme a dit le Seigneur 
notre Dieu à tes pères : ne crains point, 
et n'aie frayeur de rien. ?? Alors vous 
vous approchàtes tous de moi, et vous 
dites : Envoyons des hommes qui con- 
sidèrent la terre, et qu'ils nous disent 
par quel chemin nous devons monter, 
et vers quelles villes nous devons mar- 
cher. 

?? » Et comme ce discours me plut. 
jenvoyai d'entre vous douze hommes, 
un de chaque tribu; 2! lesquels s'étant 
mis en chemin, et ayant monté à tra- 
vers les montagnes, ils vinrent jusqu'à 
la vallée de la Grappe de raisin. Et, 
ayant considéré la terre, et 5 prenant de 
ses fruits pour montrer sa fertilité, ils 
nous les apportèrent, et dirent : Elle est 
bonne, la terre que le Seigneur notre 
Dieu doit nous donner. 

26 » Et vous ne voulûtes point mon- 
ter, mais, incrédules à la parole du 
Seigneur notre Dieu, ?* vous murmu- 


lis vestris, atque dixistis : Odit nos ‘re t» & | ràtes dans vos tentes, et vous dîtes : Le 
Dóminus, et idcirco edüxit nos de Seigneur nous hait, et c'est pour cela 
terra ;Egypti, ut tráderet nos in qu'il nous a retirés de l'Egypte, afin de 
manu Amorrh&i, atque deléret. nous livrer à la main de l'Àmorrhéen 
38 Quo ascendémus? nüntii terrué- τοι 1, s | et de nous détruire. 38 Où monterons- 
runt cor nostrum, dicéntes : Máxima yum. 13, 33- nous? les envoyés ont épouvanté nos 


34. 


multitüdo est, et nobis statüra pro- τ ΙΝ 


Šri . Deut. 9, 1, 2; 
cérior : urbes magne, et ad coclum οκ v 2; 


usque munitæ, filios Enácim vidi- 23,2. 
mus ibi. 
29 Et dixi vobis : Nolite metüere, Moysis 
tio. 


nec timeátis eos : ?? Dóminus Deus, Tnm 


qui ductor est vester, pro vobis ipse Ex. 14 14,25. 


pugnábit, sicut fecit in Ægvpto 
cunctis vidéntibus. 3! Et in solitá- 
dine (ipse vidísti) portávit te Dómi- 
nus Deus tuus, ut solet homo ges- 
táre párvulum filium suum, in omni 
via per quam ambulástis, donec 
venirétis ad locum istum. 

?? Et nec sic quidem credidistis 


Deut. 8, 5, 
Ex. 19, 4. 


15. 40, 11 ; 46, 
3-4. 


cœurs, disant : C'est une trés grande 
multitude, et leur stature est plus 
haute que la nótre : les villes sont 
grandes et fortifiées jusqu'au ciel; nous 
avons vu là les enfants d'Enac. 

29» Et je vous répondis : N'ayez pas 
peur et ne les craignez point : ?? le Sei- 
gneur Dieu qui est votre guide, com- 
battra Ini-même pour vous comme il a 
fait en Egypte, à la vue de tous. ?! Et 
dans le désert (toi-méme tu l'as vu) le 
Seigneur ton Dieu t'a porté, comme un 
homme a coutume de porter son petit 
enfant, dans toute la voie par laquelle 

| vous avez marché, jusqu'à ce que vous 
! Soyez venus en ce lieu. 
| 3? » Et méme alors vous n'avez pas 


22. Vous vous approchátes tous de moi... Le nou- 
veau récit de Moise eontient un certain nombre de 
circonstances ajoutées au récit primitif (Nombres, 
xinrxiv), mais aucun de ces détails west en contra- 
diction avec ceux qui ont été précédemment don- 
nés. Pour ce verset en particulier, voir Nombres, 
XI, 4. 

24. La vallée de la Grappe de raisin : voir la note 
sur Nombres, xin, 94. 

27. Vous murmuráles.. Toux ceux qui avaient 
ainsi murmuré étaient morts, mais, par une figure 
de rhétorique d'un usage très fréquent, on attribue, 
dans un méme peuple, à une génération ce qui a été 


le fait d'une génération précédente. C'est ainsi que 
les Francais d'aujourd'hui peuvent dire : « Nous 
avons triomphé à Rocroy, à Rivoli », bien que ces 
victoires aient été remportées par lcurs aïeux. — Il 
mous a retirés de l'Egypte. Dans le Deutéronome, 
plus eucore que dans les livres précédents, le sou- 
venir de l'Égypte revient sur les lèvres de Moïse : 
il en parle d'autant plus volontiers que ceux à qui 
il s'adresse ne l'ont pas connue par eux-mémes. 

28. Les enfants d'Enac : voir plus haut la note sur 
Nombres, xim, 23. 

31. Comme un homme a coutume de porter son 
petit enfant : voir plus liautla note sur le ÿ. 44. 


838 


J^ Sermo (E, G-EV, 43). 


Deuteronomium, I, 33-44. 


— 4 (b). De Cadesbarne fit memoria CI, 19-46). 


λόγω τούτω ο. ἐνεπιστεύσατε «vgl τῷ 
Tec ἡμῶν, Pc προπορεύεται πρότερος 
ὑμιῶν ἐν τῇ " ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, 
ὁδηγών ὑμας ἐν πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν 
τὴν 000v καν’ Ἂν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 
ἐν νεφέλῃ ἡμέρας. ?! Kai ἤκουσε κύριος 
τὴν φωνὴν τῶν HU ὑμῶν, καὶ παροξυν- 
ϑεὶς ὤμοσε λέγων' 35 Εἰ ὄψεταί τις τῶν dr- 
δρῶν τούτων τὴν γῆν ἀγαϑὴν ταύτην, ἣν 
ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 96 πλὴν Xa- 
λεβ υἱὸς ᾿Ιεφοννή- οὗτος ὄψεται αὐτήν, καὶ 
τούτῳ δώσω τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐπέβη, καὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, Hs τὸ προςκεῖσθαι αὐτὸν τὰ 
προς κύριον. 37 Καὶ è ἐμοὶ ἐδυμώδη κύριος 
δι pee. λέγων" Οὐδὲ σὺ OÙ un εἰσέλϑης 
ἐκεῖ. 587 ]ησοῦς υἱὸς Ναυὴ o παρεστηκώς 
σοι, ουτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ' αὐτὸν κατίσχυ- 
σον, ὅτι αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτὴν T 
᾿Ισραήλ. 39 Καὶ πᾶν πιμϑίον νέον; ὅςτις οὐκ 
olds σήμερον ἀγαϑὸν ἡ ἢ κακόν, οὗτοι εἰςελεύ- 
σονται ἐκεῖ, καὶ τούτοις δώσω αὐτὴν καὶ av- 
τοὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν. * Καὶ ὑμεῖς 
ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε sig τὴν 
ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς Θαλάσσης. 
t Καὶ ἀπεκρίϑητε καὶ einate Ἡμάρτο- 
μεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν' ἡμεῖς 
ἀναβάντες πολεμή σομεν κατὰ πάντα ὅσα 
ἐνετείλατο κύριος O θεος ἡμῶν ἡμῖν. Καὶ 
ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη τα πολεμικὰ 
αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ἀνεβαύνετε. εἰς 
τὸ ὄρος. 42 Καὶ εἶπε κύριος πρός με' Εἶπον 
αὐτοῖς' Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμή- 
σετε, OÙ γάρ εἰμι μεν’ ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ συν- 
τριβητε ἐνώπιον των È ἐχθρῶν ἡμῶν. κ. Koi 
ἐλάλησα ὑμῖν, καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου, καὶ 
παρέβητε τὸ ῥημα κυρίου καὶ παραβιασά- 
μενου ἀνέβητε εἰς τὸ Όρος. * Καὶ ἐξῆλθεν 


33. AF: ϑεῷ ὑμῶν. 33. Α: πορεύεται. 34. AT 
(a. 7x.) ὡς. AU καὶ. 35. AF+ (p. τέτων) ἢ γενεὰ 
7 πονηρὰ (F: τῶν «πονηρῶν) αὕτη. AEFT (p. γῆν) 
τὴν. 36. E: èp ἧς. 38. AE: κατηκληροδοτήσει. 
39. ΔΕΕΤ (in.) Καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ἃ εἴπατε ἐν 
διαρπαγῇ ἔσεσθαι (A: ἔσεσθε). kA. AEF: εἴπατέ 
μοι, AF: ἐναντίον κνρ. AE: πολεμήσωμεν. A: 
ἀνεβέννετε. 42. V: σνντριβήσεσθε. 43. F+ (a. καὶ 
παραβ.) καὶ ὑπερηφανήσατε. 


37. Et elle n'est pas étonnante, cette indignation 
contre le peuple, puisque irrité méme contre moi à 
cause de vous... Hébreu et Septante : « contre moi 
aussi Jahvéh (le Seigneur) s'est mis en colère à cause 
de vous ». 

38. Ton serviteur. Hébreu et Septante 
tient devant toi (qui t'assiste) ». 

39. Vos petits enfants, dont vous avez dit qu'ils 
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41 


seraient emmenés captifs, manque dans les Sep- 
tante. 

M. Et comme vous marchiez en armes vers la 
montagne. Hébreu et Septante : « chacun prit ses 
armes de guerre οἱ vousfütes prêts à monter sur la 
montagne ». 

42, Ne tombez point : Hébreu et Septante 
que vous ne soyez pas battus ». 


: «afin 


Le Deutéronome, I, 33-44. 
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I” Discours (I, G-EV, 43). — 1’ (5). Soucenirs de Cadésbarné (I, 19-46). 


Dómino Deo vestro, ?? qui præcéssit 

vos in via, et metätus est locum in Tore 
quo tentória figere deberétis, nocte zx». 
osténdens vobis iter per ignem, αἱ ο 1+ 
die per colümnam nubis. 54 Cumque pomini. 
audísset Dóminus vocem sermónum yum. 14, 2; 
vestrórum, irátus jurávit, et ait : 2555. 
35 Non vidébit quispiam de homíni- 

bus generationis hujus péssimæ 

terram bonam, quam sub juraménto 
pollicitus sum  pátribus vestris :... , 12; 
36 preter Caleb filium Jéphone : 113530, 24 
ipse enim vidébit eam, et ipsi dabo — 
terram, quam calcávit, et filiis ejus, 
quia secátus est Dóminum. 


ig: ES uoc ; Jos 
37 Nec miránda indignátio in pó- erectus. 

pulum, cum mihi quoque irátus Dó- 
Deut. 3, 26; 


minus propter vos díxerit : Nec tu 
ingrediéris illuc : 38 sed Jósue filius xum. 20, 12. 
Nun minister tuus, ipse intrábit pro "^ ^? 
te: hunc exhortáre et róbora, et ipse P$: 5;?5: 
sorte terram dívidet Israéli. 33 Pár- "5; 2720: 
vuli vestri, de quibus dixistis quod νους. 
captivi duceréntur, et filii qui hódie ed 3 A 
boni ac mali ignórant distántiam, 
ipsi ingrediéntur : et ipsis dabo ter- 

ram, et possidébunt eam. 10 Vos au- 

tem revertímini, et abite in solitüdi- 

nem per viam maris Rubri. 


1, 21. 


!! Et respondístis mihi : Peccávi- Nova. 
mus Dómino : ascendémus et pugná- iobedien- 
bimus, sicut præcépit Dóminus 

Deus noster. Cumque instrücti ar- 5". 14 40 
mis pergerétis in montem, {3 ait... à a2 
mihi Dóminus : Dic ad eos : Nolite 
ascéndere, neque pugnétis, non 
enim sum vobiscum : ne cadátis co- 
ram inimicis vestris. *? Locütus sum, 
et non audístis : sed adversántes 
império Dómini, et tuméntes supér- 
bia, ascendistis in montem. ** Ita- *".,1^ + 
que egréssus Amorrhæus, qui habi- 


Num. 14, 44 


cru au Seigneur votre Dieu, ?? qui vous 
a précédés dans la voie, et a mesuré le 
lieu dans lequel vous deviez planter 
vos tentes, vous montrant le chemin la 
nuit par le feu, etle jour, par la co- 
lonne de nuée. * Et lorsque le Seigneur 
eut entendu la voix de vos discours, 
irrité, il jura et dit : 55 Nul des hommes 
de cette génération trés méchante ne 
verra la terre bonne, que j'ai promise 
sous serment à vos pères, 36 excepté 
Caleb, fils de Jéphoné : car lui la verra, 
et c'est à lui et à ses enfants que je don- 
nerai la terre qu'il a foulée, parce qu'il 
a suivi le Seigneur. 

37» Et elle n'est pas étonnante, cette 
indignation contre le peuple, puisque 
irrité méme contre moi, à cause de 
vous, le Seigneur a dit : Tu n'y entre- 
ras pas non plus, ?? mais Josué, fils de 
Nun, ton serviteur, entrera lui-même 
au lieu de toi; exhorte-le et le fortifie, 
car lui-même partagera au sort la terre 
à Israël. ?? Vos petits enfants, dont 
vous avez dit qu'ils seraient emmenés 
captifs, et les enfants qui aujourd'hui 
ignorent la différence du bien et du 
mal, ceux-là entreront, et c'est à eux 
que je donneraila terre, et ils la pos- 
séderont. 19 Mais vous, retournez, et 
allez au désert par la voie de la mer 
Rouge. 

Y» Et vous me répondites : Nous 
avons péché contre le Seigneur : nous 
monterons et nous combattrons, comme 
a ordonné le Seigneur notre Dieu. Et 
comme vous marchiez en armes vers 
la montagne, 33 le Seigneur me dit : 
Dis-leur : Ne montez point, ni ne com- 
battez, car je ne suis pas avec vous : 
ne tombez point devant vos ennemis. 
33 Je vous parlai, et vous ne m'écou- 
tâtes point; mais vous opposant au 
commandement du Seigneur, et enflés 
d'orgueil, vous montátes sur la mon- 
tagne. '* C'est pourquoi l'Amorrliéen, 


33. Par le feu, c’est-à-dire par la colonne de feu. 

36. Excepté Caleb, auquel il faut aussi ajouter Jo- 
sué, y. 38. 

E ον et le fortifie : précepte que nous 
voyons observé par Moise, Deutéronome, 111, 21-22. 

44. L'Amorrhéen. Dans les Nombres, xiv, 45, cette 
victoire est attribuée aux Amalécites et aux Chana- 
néens. Mais il faut remarquer que le mot Amorrhéen 
est employé par la Bible dans trois sens différents. 


Tantót il sert à désiguer d'une maniére générale les 
habitants du pays de Chanaan, et c'est dans ce sens 
qu'il faut le prendre ici, et Josué, xxiv, 15, 18; Juges, 
vi, 10, etc. Tantôt il indique plus précisément les 
habitants de la Palestine méridionale (voir la note sur 
Genèse, xv, 16). Tantôt enfin il s'applique, d'une ma- 
niére plus stricte encore, aux deux royaumes d'O0g 
et de Séhon, Deutéronome, m, 8, 9, etc. — Qui habi- 
tait dans les montagnes. Cette circonstance a valu 


840 


Deuteronomium, I, 45 —II, 9. 


I Sermo (E, G-IV, 43). — 2’ (c). Idumcei revocantur (IL, 1-7). 


3 


“4μοῤῥαῖος ὁ κατοικῶν &v τῷ ὄρει ἐκείνω 
εἰς συνάντησιν ὑμῖν; καὶ κατεδίωξεν ὑμᾶς 
ὡςεὶ ποιήσαισαν at μέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσ- 
xor ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ ἕως “Egua. ^? Καὶ xa- 
ϑίσαντες ἐκλαίετε ἐναντίον κυρίου | τοῦ Φεοῦ 
ἡμῶν καὶ οὐκ εἰσήκουσε. κύριος τῆς φωνῆς 
ἡμών οὐδὲ προςέσχεν ὑμῖν. 15 Koi ἐνεκά- 
ϑησθε ἐν Κάδης ἡμέρας πολλάς, ὅσας ποτὲ 
ἠιιέρας ἐνεκάθησθε. 


ς 
0 


XN. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν 
τ εαν , D 0 a , 
ἔρημον, ὁδὸν ϑαάλασσαν έρυθραν, ov τρόπον 
ἐλάλησε κύριος πρός µε, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ 
kd ΄ 
ὄρος τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. ? Καὶ εἶπε 
κύριος πρός ue ὃ Ἱκανούσθω ὑμῖν κυκλοῦν 
as , y à e~ 

τὸ ὄρος τοῦτο" ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βοῤῥᾶ». 
4 Καὶ τῷ λαῷ ἔντειλαι, λέγων. Ὑμεῖς naga- 
πορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
υἱῶν Ἡσαῦ, ot κατοικοῦσν ἐν Σηείρ, καὶ 
φοβηϑήσονται ὑμᾶς 'καὶ εὐλαβηθήσονται ὑμᾶς' 
σφόδρα. My συνάψητε πρὸς αὐτοὺς nó- 
λεμον' oU γὰρ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 

2 * bod # a 3 # , - 
οὐδὲ Puu ποδός, ὅτι ἐν κλήοω δέδωκα τοῖς 

εν C m X NI «> f 6? , 
υἱοῖς Hoav τὸ ὄρος το Xqeio. 9 «4ογυρίου 
βοώματα ἀγοράσατε παρ αὐτῶν καὶ på- 
γεσθε, καὶ ὕδωο ' μέτρο! λήψεσθε παρ᾽ αὖ- 
τῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε. ΤῸ ydo κύριος | 0 
θεὸς "ἡμῶν εὐλόγησέ σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν 
χειρῶν σου * διάγνωϑι πῶς διῆλθες τὴν 
ἔρημον τὴν μεγάλην ! καὶ τὴν φοβερὰν ' ἐκεί- 
γην. ᾿Ιδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη κύριος d ϑεός 
σου μετὰ σοῦ" οὐκ ἐπεδεήϑ' ης ῥήματος. 
: Καὶ παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, 
υἱοὺς Ἡσαῦ, τοὺς κατοικοῦντας ἐν Σηείρ, 
παρὰ τὴν p τὴν ἄραβα, ἀπὸ Ahay καὶ 
gno Γεσιὼν Γάβερ, καὶ ἐπιστρέψαντες παρ- 
ἤλνομεν ὁδὸν ἔρημον Mwap. 

9 Καὶ εἶπε κύριος πρός με’ Mn ἐχθραί- 
vere τοῖς Ἰήωαβίταις καὶ μὴ συνάψητε πρὸς 

45. A: ἔναντι κυρίον. AE* του ϑεοῦ dee (F: 
vuwr). — 3; À: πρὸς. ; B. ΑΕΧ (alt.) ὑμᾶς. 5. AEF+ 
(p. γὰρ) μὴ. F: τῷ *Hoav, τ (pro δῷ) : δώσω. 

A: ἆγορ. ἀπ᾿ αὐτῶν. T. À: ϑεὸς ὑμῶν. F* 


(a. φοβ.) τὴν. AE: (1. ἐκείνην) ταύτην. A: τεσ- 
σεράκοντα. 8. A: Γασιὼν. AEF: ἐπιστράφεντες. 


43. Il nevous écouta point εἰ il ne voulut point ac- 
quiescer à votre voix. Hébreu et Septante : « mais 
Jahvéh (le Seigneur) n’entendit pas votre voix et ne 
vous préta point l'oreille ». 

46. Durant un long temps. Hébreu et Septante : 
« ΠΠ temps aussi long, comme le temps que vous 
(y) aviez demeuré ». 


II. 4. Et ils vous craindront. 5. Voyez avec soin 
& ne pas vous mettre en mouvement. Hébreu : « ils 
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vous craindront, mais gardez-vous beaucoup. 5. Ne 
vous attaquez pas à eux ». Septante : « ils vous re- 
douteront beaucoup. 5. Ne leur faites point la 
guerre ». 


0. Vous puiserez de l'eau achetée, les Septante 
ajoutent : «ἃ la mesure ». Hébreu : « l'eau, vous l'a- 
chèterez aussi d’eux ». 


7. Il connaît ton chemin. 
comment tu as traversé... ». 


Septante : « considére 


Le Deutéronome, I, 45 —II, 9. 
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1* Discours (XY, 6- YV, 43). — 1? (c). Souvenirs des Iduméens CII, 1-7). 


tábat in móntibus, et óbviam véniens, 
persecütus est vos, sicut solent apes 
pérsequi : et cecídit de Seir usque 
Horma. *? Cumque revérsi ploraré- 
tis coram Dómino, non audivit vos, 
nec voci vestræ vóluit acquiéscere. 
36 Sedistis ergo in Cadesbárne multo 
témpore. 


Num. 


XX. ' Profectique inde vénimus in 
solitüdinem, qua ducit ad mare Ru- 
brum, sicut mihi dixerat Dóminus : 


Ainorilicci 
vletorla. 


Ps. 117, 12. 


20, 


l, 


22. 


Cadcsbar- 
ne, 


De 
EIdum:eis 

fit 
memoriz. 


et circuivimus montem Seir longo P"*'** 


Num. 


témpore. ? Dixitque Dóminus ad me: 
3 Sufficit vobis circuire montem is- 
tum : 
pópulo pricipe, dicens : Transibi- 


21, 4; 


20, 21-22, 


ite contra aquilónem : * et P" h6. 


Deut. 
Num. 


23, 7. 
20,14. 


tis per términos fratrum vestrórum °°. 35, 


filiórum Esau, qui hábitant in Seir, 
et timébunt vos. ? Vidéte ergo dili- 
génter ne moveámini contra eos : 
neque enim dabo vobis de terra eó- 
rum quantum potest uníus pedis 
calcáre vestígium, quta in possessió- 
nem Esau dedi montem Seir. ë Cibos 
emétis ab eis pecünia, et comedétis : 
aquam emptam hauriétis, et bibétis. 
* Dóminus Deus tuus benedixit tibi 
in omni ópere mánuum tuárum : no- 
vit iter tuum, quómodo transíeris ' 
solitüdinem hanc magnam, per qua- 

draginta annos hábitans tecum Dó- 

minus Deus tuus, et nihil tibi défuit. 


Deut. 


8 Cumque transissémus fratres 
nostros filios Esau, qui habitábant 


in Seir, per viam campéstrem de xum. 20, 


Elath, et de Asióngaber, vénimus 
ad iter quod ducit in desértum 
Moab. 


Num. 33, 
3 Rog. 


Ex, 15, 15. 


Geu. 36, 13, 
85 29, 39, 


Num. 30, 19, 


; 19; 
4,2 
1 


Elath, 
Asionga- 
ber. 


21. 


9, ?6. 


? Dixitque Dóminus ad me : Non fheum re 
pugnes contra Moabitas, nec ineas X. δι 1i 


qui habitait dans les montagnes, étant 
sorti et venant au-devant de vous, vous 
poursuivit, comme les abeilles ont cou- 
tume de poursuivre, et il vous tailla en 
pièces depuis Sétr jusqu'à Horma. 15 Et 
comme, étant retournés, vous pleuriez 
devant le Seigneur, il ne vous écouta 
point, et il ne voulut point acquiescer 
à votre voix. ** Vous demeuràtes donc 
à Cadésbarné durant un long temps. 

KY. ' » Or, partis de là, nous vinmes 
au désert qut conduit à la mer Rouge, 
comme m avait dit le Seigneur, et nous 
tournàmes durant un long temps au- 
tour dela montagne de Séir. ? Et le 
Seigneur me dit : 3 Vous avez suffi- 
samment tourné autour de cette mon- 
tagne : allez contre l'aquilon; * et or- 
donne au peuple, disant : Vous passerez 
par les frontières de vos frères, les en- 
fants d'Esaü qui habitent à Séir, et ils 
vous craindront. ? Voyez avec soin à 
ne pas vous mettre en mouvement 
contre eux ; car je ne vous donnerai pas 
de leur terre, méme autant que la 
plante d'un seul pied peut en fouler, 
parce que j'ai donné en possession à 
Esaü la montagne de Séir. 5 Vous 
achèterez d'eux des vivres avec de l'ar- 
gent, et vous mangerez; vous puiserez 
de l'eau achetée, et vous boirez. * Le 
Seigneur ton Dieu t'a béni en toute 
œuvre de tes mains; il connait ton che- 
min, comment tu as passé ce grand 
désert; le Seigneur ton Dieu a liabité 
avec toi pendant quarante ans, et rien 
ne t'a manqué. 

8 » Lorsque nous eümes passé à tra- 
vers nos freres, les enfants d'Esaü qui 
habitaient à Séir, nous sommes venus, 
par la voie de la plaine, d'Elath et d'A- 
siongaber au chemin qui conduit au dé- 
sert de Moab. 

? » Alors le Seigneur me dit : Ne 
combats point contre les Moabites et 
ne leur livre point bataille; car je ne te 


aux Amorrhéens leur nom, qui, d'aprés plusieurs hé- 
braisants, signifierait « montagnard ». 

45. Devant le Seigneur, c'est-à-dire devant le taber- 
nacle de l'alliance. 


II. 1. Or, partis de [ά...: c) Souvenirs des Idu- 
méens, 11, 4-7. Moise complète le récit des événe- 
ments rapportés au livre des Nombres, xx, 14. — 
Aprés avoir essuyé le refus formel des Iduméens 
mentionné à cet endroit des Nombres, les Hébreux, 
qui ne purent couper directement la chaine de 
montagnes de l'Idumée, « tournèrent un long temps 
autour de la montagne de Séir » {l’Idumée), descen- 
dant jusqu'à l'extrémité méridionale de cette chaine. 
Ils remontérent alors vers le nord et traversèrent 


la minime partie du pays d'Édom, y. 4, et cette fois 
les enfants d'Ésaü n'osérent plus leur refuser le pas- 
sage sur cette portion de leur territoire, et leur ven- 
dirent des vivres et de l'eau, y. 6. 28-29, 

8. Lorsque nous eümes passé... : d) Souvenirs des 
Moabites, 11, 8-45. — Elath et Asiongaber, villes si- 
tuées sur la mer Rouge, à l'extrémité septentrionale 
du golfe Élanitique, qui doit sou nom à la premiere 
de ces deux villes. Appartenant aux Iduméens à 
l'époque de l'exode, elles tombèrent plus tard au 
pouvoir de David avec le reste de l'Idumée, et c'est 
deleurs ports que partaient les flottes de Salomon se 
rendant à Ophir, IIl Rois, ΙΧ, 26. Sous le règne d'Acliaz 
elles retombèrent au pouvoir de leurs anciens 
maitres, IV Hois, xvi, 6, Cf. Nombres, xxxin, 35. 


842 


I" Sermo (X, 6-IV, 43). 


Deuteronomium, 


II, 10-24. 


— f (e). De Ammonítis fit verbum (II, 16-23). 


? * , " 3 y \ "sd 2 ^ - -« 
αὐτοὺς πόλεμον" OÙ γὰρ μὴ δω ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτῶν ὑμῖν ἐν κλήρῳ τοῖς γὰρ υἱοῖς Ait 

, ~ 
δέδωκα τὴν Αροὴρ κληρονομεῖν. 9 Οἱ 
ΚΦ) M , 2 19 S 9j p iin E9 

Lily πρότεροι ἐνεκάϑηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, EF- 

Ν * , LU € 
νος μέγα καὶ πολὺ καὶ ἰσχύοντες ὥςπερ OL 
PE: , 44 sp As a v «Ὁ 

važi. αφαϊν λογισθήσονται καὶ ov- 
a . ς 2 , A € ’ 
τοι ὥςπερ καὶ οἱ Ἐνακίμ' καὶ οἱ Π]ωαβίται 
3 [δ αἰ 3 * 2 ’ 42 . 3 
ἐπονομάζουσιν αὐτοὺς Ouuiy. 15 Καὶ ἐν 
bw & » , € r 2€ ^ * , 
Σηεὶρ éveradnro 0 Χοῤῥαῖος τὸ πρότερον, 

M € x € id rel P^ 3 ` 4 7! 
καὶ υἱοὶ Houv ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτρι- 
WAV αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κα- 
τωκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, ὃν τρόπον ἐποίη- 
σεν ᾿Ισραἠλ. τὴν γῆν τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, 
a δέδι À ΄ 3. ~ 13 - 7 2 7 
ην δεδωκε κύριος αὐτοῖς. Nov οὖν avg- 
στητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς καὶ παραπορεύεσθε 
τὴν φάραγγα Ζάρετ. 13 Καὶ αἱ ἡμέραι, ἃς 
παρεπορεύϑημεν ἀπὸ Κάδης Βαονὴ ἓ ἕως οὗ 
παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζάρετ, τριάκοντα 

J € ~ 
καὶ ὀκτώ ἔτη, ἕως ov διέπεσε πᾶσα yeved 
ἀνδρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσκοντες ἐκ τῆς 
ex ’ v , [4 * 
παρεμβολῆς» καθότι (1008 κύριος ὃ FEO 

2 + 45 4 € b =: 3 3-3 2 
αὐτοῖς. Καὶ ἡ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ qv ἐπ᾽ av- 
τοῖς, ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ μέσου τῆς πα- 
φεμβολῆς, È ἕως οὗ διέπεσαν. 

16 Καὶ ἐγενήθη, ἐπειδὴ ἔπεσαν πάντες ot 
bd 
ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀποθνήσκοντες ἐκ uE- 
σου τοῦ λαοῦ, 17 καὶ ἐλάλησε κύριος πρός µε, 
λέγων 15 Σὺ παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια 
* . 2 ` 19 3 ` Va 3 ` 
Mwah τὴν ᾿4ροὴρ, ' καὶ προσάξετε ἐγγὺς 
c~ 2 P v 3 , 2 € ` 
viov ᾽ἄμμάν' μὴ ἐχθραίνετε αυτοῖς μηδὲ 
συνάψητε αὐτοῖς εἰς πόλεμον ov γὰρ μὴ δῶ 
ἀπὸ τῆς γῆς viðv Αμιιάν σοι ἐν κλήρω, 
a — € w * # 3 \ 3 ld t 
ὅτι τοῖς υἱοῖς Awr δέδωκα αὐτήν ἐν κλήρω. 
20 [7 “Ριφαῖν λογισθήσεται, καὶ γὰρ ἐπ᾽ 
αὐτῆς κατώχουν ot “Ραφαῖν τὸ πρότερον, καὶ 
€ 3 S 3 , 3 M 
oL ᾿«4ιμιανῖται ἐπονομάξουσιν αυτοὺς Zo- 
Χομμίν. 2j Ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ dv- 
νατώτερον ὑμῶν ὥςπερ καὶ οὗ Ἐνωκίμ' καὶ 
ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος πρὸ προσώπου QÜ- 


9, ΑΕΕ: δῶ ὑμῖν... γῆς αὐτῶν. 10. A: οἱ Oou- 
μεὶν τὸ πρότερον. AEF: καὶ ἐσχνρὸν. 11. (eti. 20). 
E: Ῥαφεὶν. AE* (p. οὗ Ev.) καὶ, 42. AEF: καὶ οἱ 
vtot... ἣν ἔδωκε. 13. Α καὶ ἀπάρατε. AF+ (in f.) 
Καὶ παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζάρεδ. 14. AE* 
ἀποθνήσκοντες. ΑΕ: ὤμοσε αὐτοῖς κύριος. 15. A: 


RER 


11. Était regardée comme leur souche, de même 
que celle des géants, et qu'ils étaient semblables aux 
enfants d'Énacim. Hébreu οἱ Septante : « eeux-ei 
aussi étaient réputés Refaim (géants), eomme les 
Énaeim ». 

43. Nous vinmes auprès manque dans lesSeptante. 
Hébreu : « et nous passàmes le torrent de Zared » 
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16 


yero κύριου ἦν... τοῦ ἔξαναλ. a. Ex. τῆς. 18. A: 
παραπορεύῃ. 19. A: ἐχδραίνετε a. καὶ ur συνάψ. 
F: ἔδωκα. 90. A: ot Pagaeiu κατῴκουν. 91. AE* 
ὑμῶν. AEF: κύριος ἀπὸ προσώπον. 


15. Du milieu du camp. V'hébreu et les Septante | 


ont de plus : « jusqu'à leur disparition ». 


48. La ville du nom n'est ni dans l'hébreu ni dans | 


les Septante. — Ar, Septante : « Aroér ». 
90. Terre des géants. Hébreu et Septante : 
des Refaim ». 


< passi 


Le Deutéronome, II, 10-24. 
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I” Discours (EK, G- IV, 43). — 1^ (e). Souvenirs des Ammonites CII, 16-23). 


advérsus eos prélium : non enim Dei 
dabo tibi quidquam de terra eórum, $55. 
quia fíliis Loth trádidi Ar in pos- 
sessiónem. ‘© Emim primi fuérunt 
habitatóres ejus, pópulus magnus, 
et válidus, et tam excélsus, ut de 
Enácim stirpe, !! quasi gigántes 
crederéntur, et essent símiles filió- 
rum Enâcim. Dénique Moabitæ ap- 
péllant eos Emím. 13 In Seir autem 
prius habitavérunt Horrhæi : quibus 
expulsis atque delétis, habitavérunt 
filii Esau, sicut fecit Israel in terra 
possessiénis suce, quam dedit illi 
Dóminus. 

13 Surgéntes ergo ut transirémus 
torréntem Zared, vénimus ad eum. 
{1 Tempus autem, quo ambulávimus 
de Cadesbárne usque ad tránsitum 

"torréntis Zared, triginta et octo an- 
nórum fuit : donec consumerétur 
omnis generátio hóminum bellaté- 
rum de castris, sicut juráverat Dó- 
"minus : '? cujus manus fuit advér- 
'sum eos, ut interírent de castrórum 
médio. 
16 Postquam autem univérsi ceci- 
ἀότιπί pugnatóres, !7 locütus est 
Dóminus ad me, dicens : 18 Tu tran- 
sibis hódie términos Moab, urbem 
nómine Ar : !? et accédens in vicína e com 
filiorum Ammon, cave ne pugnes  *?* 
ontra eos, nec moveáris ad præ- 
lium : non enim dabo tibi de terra pent, » ο. 
filiórum Ammon, quia filiis Loth dedi 64: 12 5» 
eam in possessiónem. 
20 Terra gigántum reputáta est : 
cet in ipsa olim habitavérunt gigán- 
tes, quos Âmmonitæ vocant Zomzóm- 
mim, ?! pópulus magnus, et multus, 
“et prócer: longitüdinis, sicut Ená- 


$ 


Bi quos delévit Dóminus a fácie 
| 


Emiim. 


Deut. 1, 25; 


Deut.3, 11, 13, 
Jos. 12, 4, 
Gen. 14, 5; 

15, 19. 
1 Par. 20, 4. 


Horrhzi. 
Deut. 2, 22. 
Gen, 36, 30; 
14, 6. 


Deut. 1, 31-36. 
Num, 26, 65; 
14, 33, 29, 23. 


Ex. 9, 3. 
1 Reg. 12, 15. 


- 


| 


e) De 
Ammoni- 
tis fit 
mentio. 


Zomzom- 
mim. 


Deut. 2, 
3, 11. 


11; 


Deut, 2, 10. 


9. Ar : voir la note sur Nombres, xxi, 15. 
10. Les Emim, race de géants battus par Chodorla- 
homor et ses alliés, Genèse, xiv, 5. ils habitaient à 
l'est de la mer Morte. Les renseignements qui sont 
| οἱ donnés sont tout à fait dans le goût des Orientaus. 
Ὁ-- La race des Enacim : voir plus haut, Nombres, 
xm, 23. ; 

11. Les appellent Emim, c'est-à-dire « terribles ». 

19. Les Horréens ou Chorréens, ear l'orthographe 
Seule est différente. Voir plus haut la note sur Ge- 
πόδο, Xxxvi, 20. Au sujet de ees détails rétrospectifs, 
“voir ei-dessus la note sur le y. 40. — Comme a fait 
Israel dans la terre de sa possession que lui a donnée 
Je Seigneur. Ἡ ne s'agit point iei de la terre pro- 
“mise proprement dite, du pays de Chanaan, où 
165 Hébreux n'étaient pas eneore entrés. Moise fait 


t 


donnerai rien de leur terre, parce que 
c'est aux enfants de Lot que j'ai livré 
Ar en possession. 19 Les Emim furent 
ses premiers habitants, peuple grand 
et fort, et d'une stature si haute, que la 
race des Enacim ! était regardée 
comme leur souche, de même que celle 
des géants, et qu'ils étaient semblables 
aux enfants d'Enacim. Enfin les Moa- 
bites les appellent Émim. 12 Quant à 
Séir, les llorrliéens y avaient jadis ha- 
bité; lesquels chassés et détruits, les 
enfants d'Esaü y habitèrent, comme a 
fait Israël dans la terre de sa posses- 
sion que lui a donnée le Seigneur. 

13 » Nous levant donc pour passer le 
torrent de Zared, nous vinmes auprés. 
'5 Or, le temps pendant lequel nous 
marchâmes de Cadésbarné jusqu'au 
passage du torrent de Zared [fut de 
trente-huit ans, jusqu'à ce que toute 
la génération des hommes combat- 
tants eut été exterminée du camp. 
comme l'avait juré le Seigneur, '? dont 
la main fut contre eux, pour qu'ils 
périssent du milieu du camp. 

16 » Or, aprés que tous les combat- 
tants furent tombés, ‘7 le Seigneur me 
parla, disant : 5 Tu franchiras au- 
jourd'hui les frontières de Moab, la 
ville du nom d'Ar. '? Et t'approchant 
des lieux voisins des enfants d'Ammon, 
garde-toi de combattre contre eux et 
de les provoquer au combat : car je ne 
te donnerai point de la terre des en- 
fants d'Ammon, parce que c'est aux 
enfants de Lot que je l'ai donnée en 
possession. 

30» Elle a été réputée terre des 
œéants, et en elle autrefois ont habité 
des géants que les Ammonites appel- 
lent Zomzommim, ?! peuple grand et 
nombreux, et d'une haute taille comme 
les Enacim, et que le Seigneur détrui- 
sit devant les Ammonites, qu'il fit ha- 


seulement allusion au pays de Galaad et de Basan, 
qu’il avait déjà conquis et distribué aux tribus 
transjordaniques. Cette interprétation des mots 
terra possessionis est confirmée par la suite, car au 
chapitre ur, y. 20, le texte hébreu a la méme ex- 
pression dans une phrase où il s'agit évidemment 
du pays au delà du Jourdain. 

43. Zared. Noir Nombres, xxi, 12. 

14. Cadésbarné : voir Nombres, xx, 1. 

46. Or... : e) Souvenirs des Ammonites, y. 16-23. 

49. Des lieux voisins des enfants d'Ammon. Les 
Ammonites, deseendants de Lot, habitaient à l'est 
du Jourdain entre l'Arnon et le Jaboc. 115 paraissent 
avoir mené la vie nomade et s'étre retirés plus à 
l'est ou ils furent repoussés. 


90. Elle a été réputée terre des géants... : voir ci- 
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Deuteronomium, II, 22-31. 


I= Sermo (E, 6-1 V, 43). 


— 1? (f). De Amorrheis fit σα CII, 21-37). 


τῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ -κατῳκίσϑθη- 


σαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως της ἡμέρας ταύτης, | 


22 ὥσπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς Ἡσαῦ τοῖς xa- 
τοικοῦσιν ἐν Σηείο, ὃν τρύπον ἐξέτριψαν 
τὸν Χοῤῥαζον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ XAT- 
εκληρονόμησαν αὐτούς, καὶ κατωκίσθησαν 
avv αὐτῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 9 Καὶ 
oL Εὐαῖοι οἱ κατοικοῦντες £v ᾿4σηδων ἕως 
Γάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες. οἱ ἐδελιθύντες ex 
Καππαδοκίας è E ξέτριψαν αὐτούς, καὶ κατῷ- 
κίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. 21! Νῦν οὖν aré- 
στητε καὶ ἀπάρατε καὶ παρέλϑετε ὑιιεῖς τὴν 
φάραγγα ᾽ ἀρνῶν" ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς τὰς 
χεῖράς σου τὸν .Σηῶν βασιλέα ΄Ἔσεβων τον 
᾿Αμοῤῥαῖον, καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ. Ἔνάρχου 
κληρονομεῖν' σύναπτε πρὺς αὐτὸν πόλεμον 
εν τῇ ἡμέρα ταύτῃ. .. ᾿Ενάρχου δοῦναι τὸν 
τρύμον σου καὶ τὸν φόβον. σου ἐπὶ προς- 
ώπου πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ, οὗτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομά σου Ta- 
ραχϑήσονται καὶ αὐδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προς- 
ώπου σου. 

75 Καὶ ἀπέστειλα πρέσβεις ἐκ τῆς ἐφήμου 
Κεδαιωῦ πρὸς Snov βασιλέα Ἔσεβων λό- 
γοις εἰρηνικοῖς, λέγων" ar Παρελεύσομαι διὰ 
τῆς γῆς σου: ἐν τῇ ὁδῶ πορεύσοιιαι, οὐκ 
Ex) va δεξιὰ οὐδ᾽ ἀριστερά. 28 Βρώματα 
ἀογυρίου ἀποδώσῃ por, καὶ φάγομαι, καὶ 
ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι, καὶ πίοιιαι" 
πλὴν ὅτι παρελεύσομαι τοῖς ποσί, E καθως 
ἐποίησαν μοι οἱ viol Ησαῦ οὗ κατοικοῦντες 
ἐν Σηείρ, : καὶ οἱ ΔΙωαβῖται οἱ κατοικοῦντες 
ἐν ᾿Αροήρ, ἕως ἂν παρέλθω τὸν ᾿Ιορϑάνην 
εἰς τὴν γην ἣν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν 
ὑμῖν. 0 Καὶ οὐκ ἠθέλησε Σπών βασιλεὺς 
Ἔσεβων παρελθεῖν ἡμᾶς δι αὐτοῦ, ὅτι ἐσ- 
κλήρυνε κύριος à ϑεὺς ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐ- 
του, καὶ κατίσχυσε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ἵνα 
παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖριές σου ὡς ἐν τῇ jus- 
Qa ταύτῃ. 3! Καὶ sine κύριος προς με' 
180% Ἴρχμαι παραδοῦναι ποὺ προσώπου 
σου τὸν απών βασιλέα Ἔσεβων ! τὸν ` Auoġ- 
ῥαῖονὶ καὶ τὴν γῆν avtov καὶ ἔναρξαι κλη- 


22 AE: ἐποίησε. Α5: ἐξέτριψε. 93. ΑΕ: TM 
wI. 948. AŽ οὖν... παρέλθατε. 25. A: πρόσωπον. 
26. AE: Κεδμωδ. 97. A: οὔτε do. 28. ΑΕΓ (in f.) 
pou. 29, A: ἓν CUM 30. Am Zur. 31. A: πα- 


αδοῦναί σοι τὸν Xrdv... αὐτοῦ. ἔναρξαι. 
ή (3 
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v. 24. MONT 700 


24. Levez-vous. L'hébreu et Septante ont de plus: 
« partez ». . 
25. Aujourd'hui. Ce mot. dans les Septante, est 
joint au y. précédent. Au lieu de : afin qu'en enten- 
dant ton nom ils tremblent, et que, comme les femmes 
qui enfantent, etc., l'hébreu et les Septante portent : 


| 


« lesquels, ayant entendu ta renommée, trembleront | 


et seront en angoisse devant toi ». 
21. Nous marcherons par la voie publique. Hébreu: 


« par le chemin, par le chemin je marcherai ». Sep-! 


tante : « je marcherai par le chemin ». 
29. A Ar. Septante : « dans Aroér ». 


—-—— "V η 


Le Deutéronome, II, 22-31. 
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I” Discours (EK, G- IV, 43). — 1° Cf). Souvenirs des Amorrhéens (ΚΙ, 24-37). 


eórum : et fecit illos habitáre pro 
eis, ?? sicut fécerat filiis Esau, qui 
hábitant in Seir, delens Horrhaos, 
et terram eórum illis tradens, quam 
póssident usque in presens. ?? He- 
vos quoque, qui habitábant in Ha- 
sérim usque Gazam, Cappádoces ex- 
pulérunt : qui egréssi de Cappadi- 
cia delevérunt eos, et habitavérunt 
pro illis. 

?! Sürgite, et transite torréntem 
Arnon : ecce trádidi in manu tua 
Sehon regem Hésebon Amorrh&um, 
et terram ejus incipe possidére, et 
committe advérsus eum pr&élium. 
25 Hódie incípiam mittere terrórem 
atque formidinem tuam in pópulos, 
qui hábitant sub omni coelo : ut au- 
díto nómine tuo páveant, et in mo- 
rem parturiéntium contremiscant, 
et dolôre teneäntur. 

36 Misi ergo nüntios de solitüdine 
Cadémoth ad Sehon regem Hésebon 
verbis pacificis, dicens : ? Transíbi- Sun 
mus per terram tuam, pública gra- xum. s, 22. 
diémur via : non declinábimus neque ,,, s, 32, 
ad déxteram, neque ad sinístram. 

28 Aliménta prétio vende nobis, ut 
vescámur : aquam pecünia tribue, et 

sic bibémus. Tantum est ut nobis 
concédas tránsitum, ?? sicut fecérunt um, 20, 
filii Esau, qui hábitant in Seir, et 
Moabitæ, qui morántur in Ar : donec 
veniämus ad Jordánem, et transeá- 

mus ad terram, quam Dóminus Deus yum. 21, 23, 

uoster datürus est nobis. 

.. 39 Noluitque Sehon rex Hésebon 
dare nobis tránsitum : quia indurá- 
verat Dóminus Deus tuus spiritum 
ejus, et obfirmáverat cor illius, ut P" 5,5. 
traderétur in manus tuas, sicut nunc 
vides. 3! Dixitque Dóminus ad me : 
Ecce coepi tibi trádere Sehon, et ter- 


Deut. 2, 12. 


Gen. 36, 20; 
14, 6. 


Hevæi. 
Jos. 13, 3. 
4 Reg. 17, 
24, 31. 
Gen. 10, 14. 
Jer. 17, 4. 
Am. 9, 7. 


Cappa- 
doces 
seu Phi- 
listi. 


f) Amor- 
rhæi in me- 
moriam 
veniunt, 


Num. 21, 13. 

Jos. 12, 1. 
Jud. 11, 
13, 18. 


Ex. 15, 14-16. 


Xuntii 
Moysis 
ad Amor- 
rhæum. 


Amorrh:zei 
induratio. 


Ex. 7:19. 


Gen. 50, 30, 


Dent. 1, 8. 


biter en leur place, ?? comme il avait 
fait pour les enfants d'Esaü qui habi- 
tent à Séir, détruisant les Horrhéens, 
et leur livrant leur terre qu'ils possé- 
dent jusqu'à présent. ?? Les Ilévéens 
aussi, qui habitaient à Hasérim jusqu'à 
Gaza, furent chassés par les Cappado- 
ciens, qui, sortis de Cappadoce, les 
détruisirent et habitérent en leur place. 

21 » Levez-vous et passez le torrent 
d'Arnon : voilà que j'ai livré en ta 
main Séhon, roi d'Hésébon, l'Amor- 
rhéen, et commence à posséder sa 
terre, et engage un combat contre lui. 
25 Aujourd'hui je commencerai à en- 
voyer la terreur et l'effroi aux peuples 
qui sont sous le ciel entier, afin qu'en 
entendant ton nom ils tremblent, et 
que, comme les femmes qui enfantent, 
ils frémissent, et soient saisis par la 
douleur. 

26 » J'envoyal donc des messagers 
du désert de Cadémoth vers Séhon, 
roi d'Hésébon, avec des paroles de 
paix, disant : 21 Nous passerons à tra- 
vers ta terre; nous marcherons par 
la voie publique; nous ne nous détour- 
nerons ni a droite ni à gauche. 
35 Vends-nous des vivres selon le prix, 
afin que nous mangions : donne-nous 
de l'eau pour de l'argent, etainsi nous 
boirons. Le tout est que tu nous accor- 
des le passage, 29 comme ont fait les 
enfants d'Esaù qui habitent à Séir, et 
les Moabites qui demeurent à Ar, jus- 
qua ce que nous arrivions au Jour- 

ain, et que nous passions dans la terre 
quele Seigneur notre Dieu doit nous 
accorder. 

30 » Mais Séhon, roi d'Hésébon, ne 
voulut point nous donner le passage, 
parce que le Seigneur ton Dieu avait 
endurci son esprit et fermé son cœur, 
afin qu'il füt livré en tes mains, comme 
tu vois maintenant. #! Alors le Sei- 
gneur me dit : Voilà que j'ai commencé 


dessus la note sur le v. 40. 

93. Les Hévéens : voir la note sur Exode, xxin, 23. 
Hasérim semble étre un nom eommun désignant un 
ensemble de villages, de douars, littéralement « en- 
elos ». — Gaza, devenue une des prineipales villes des 
Philistins (les Cappadoeiens mentionnés ici), était 
située à l'extrémité sud-ouest de la plaine de la Sé- 
phéla. — Les Cappadociens... sortis de Cappadoce. Le 
texte hébreu porte les Caphtorim sortis de Caphtor, 
c'est-à-dire, probablement, dela Crète. Un certain 
nombre d'historiens eroient que les Philistins avaient 
émigré de la ville de Cydonia. 

24, Levez-vous : f) Souvenirs des Amorrhéens, 
y. 24-37. — Le torrent d'Arnon, qui se jette dans lə 


mer Morte, à l'est, séparait alors les Moabites des 
Amorrliéens. Son lit est très profond et trés escarpe. 
Cf. la note sur Nombres, xxi, 43. — Hésébon : voir 
Nombres, xxi, 95. À ς 

οὗ. Aux peuples qui sont sous le ciel entier: ex- 
pression hyperbolique, ne devant s'appliquer qu'aux 
peuples eonnus de Moise et des Israélites. 

26. Cadémoth, ville située à l'est de la mer Morte, 
qui fit partie du territoire de Ruben, Josué, xxi, 3T 
(hébreu). re 

29. Comme ont fait les enfants d'Ésaü: voir plus 
haut, $.6 et la note. " 

30. Le Seigneur avait endurci son esprit : voir la 
nole sur Erode, iv, 21. 
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I= Sermo (E, 


ρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ. ?? Καὶ ἐξῆλθε 
Σηων | βασιλεὺς ᾿Εσεβων! εἰς συνάντησιν 
ἠιιῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς Ò λαὸς αὐτοῦ, εἰς no- 
λεμον εἰς ᾿Ἰασσά. 59 Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν 
κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν πρὸ προσώπου ἡμῶν. 
καὶ ἐπατάξαμεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. ?* Καὶ à ἐκρατή- 

σαμὲν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ xoig 
ἐκείνω, καὶ ἐξωλοθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν 
ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῶν: οὐ κατελίπομεν ζωγρίαν. 35 Πλὴν | κ 
τὰ κτήνη ἐπρονομεύσαμεν, καὶ τὰ σκῦλα 


τῶν πόλεων ἐλάβομεν 36 ἐς ° 4ροήο, ἢ ἐστι | 


2ς 2 — M M 
παρὰ τὸ χεῖλος χειμάῤῥου «ἄρνων, καὶ τὴν 
πύλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, καὶ ἕως ὄρους 
τοῦ Γαλαὰδ' οὐκ ἐγενήϑη πόλις ἥτις διέφυγεν 
λᾶς" τὰς πάσας παρέδωκε κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν εἷς τὰς χεῖρας ἡμῶν. ST Ὠλὴν υἱῶν 
-μμιὰν οὐ προςήλϑομεν, πάντα τὰ συγκυ- 
ροῦντα χειμάῤῥου ᾿Ιαβὸκ, καὶ τὰς πόλεις 
τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ, * καθότι ἐνετείλατο κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. l 

A > [4 3 # € M 
ANN. Καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβημεν 000v 
τὴν εἰς Βασάν, καὶ ἐξῆλθεν “Qy βασιλεὶς 
τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ 
ο. ς A 3 ies 3 ’ 3 dy she 
πᾶς ὁ λαὸς αύτου; εἷς πόλεμον εἰς Ἑδραΐμ. 
$ Kai εἶπε κύριος προς μέ: Mn φοβηθῆς ad- 
TOV, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα av- 
τὸν πάντα τὸ λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
- - e 
αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῶ ὥςπερ ἐποίησας 
NI ~ ed 2 f A 
Sav βασιλεῖ τῶν ’.Αμοῤῥαίων, ὃς κατώπχει 
zv ᾿Εσεβών. ὃ Καὶ παρέδωκεν ! αὐτὸν! κύ- 
ριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν εἰς τάς χεῖρας ἡμῶν, καὶ 
b ^ ~ ΄ 9 
τὸν Qy βασιλέα τῆς Βασὰν καὶ πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐπατάξαμεν αὐτὸν ἕως 
μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα, χαὶ ἐκρα- 
τήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνω" οὐκ ἦν: πόλις ἣν οὐκ ἐλάβομεν 
παρ᾽ αὐτῶν᾽ ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ πε- 
ρίχωρα Αογὸβ βασιλέως Ὢγ ἐν Βασάν. 
5 “σαι πόλεις ὀχυραὶ, τείχη ὑψηλά, πύλαι 
33. EF (p. ἡμῶν) εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 34. À 
dist. : πόλιν ἕξῆς, xat, A: κατελείπ. 35. AE: 
προενομ. (p. ἐπ go.) Ft ἑαντοῖς, ΔΕΥ αὐτοῖς. 
36. Α (pro ἐξ) : ἀπὸ. A: oùx ἦν πόλις. 31. AE: 
(1. ἐγγὺς) εἷς γῆν. F: εἰς τὴν γη». 7 Α: προζηλθα- 
μεν... χειμαῤῥῳ. AEF: ἡμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 
— 1. ΑΕΙ (p. eùr) μετ avis. A: ᾿Εδραίμ. 


32. Et Séhon. Les Septante ajoutent : « roi d'Hé- 
T onn », 
33. Nous le livra. L'hébreu et les Septante ont de 
plus : « devant nous ». 
36. Il n'y eut point de bour: gni de villequi échappåt 
à nos mains. Hébreu : « il n'y eut pas de ville trop 
haute pour nous ». 


31. Des montagnes. Hébreu : « de la montagne »; 


Deuteronomium, II, 32— 


III, 5. 


G-IV, 43). — 1^ Cg). De rege Hasan (III, 1-11). 
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VS. p νε 


(a. Σηων) τῷ. 3. A: ἡμῶν, αὐτὸν καὶ, 


AEFT 
F: ᾿Αργώβ. EF: ἐν τῇ βασαν. 5. EF (a. πό- 
) 


Septante : 


les lieux. Septante : « selon ce.. 


ΠΠ. 2. Il a été livré. 
livré ». 


Hébreu et Septante : 


3. Le Seigneur notre Dieu livra donc aussi dans 
« le Seigneur notre Dieu le 


nos mains Og. Septante : « 
livra dans nos mains ainsi que Oz ». 


« dans le pays αμ ο ». — Et tous 


« je l'ai 


Le Deutéronome, II, 32 — III, 5. 847 
I” Discours (Y, G- EV, 43). — 1? Cyg). Souvenirs de Basan CII, 1-11). 
ram ejus, incipe possidére eam. à te livrer Séhon et sa terre : com- 


Delentur 


3? Egressüsque est Sehon óbviam 


Amor- 
nobis cum omni pópulo suo ad præ- p.25, τ, 
lium in Jasa. 37 Et trádidit eum Dó- Jarir ἐν 
minus Deus noster nobis : percussi- "555^ 

Am, 2,9. 


miüsque eum cum filiis suis et omni 
pópulo suo. ?* Cunctásque urbes in peut. s, 6-12; 


témpore illo cépimus, interféctis ha- xxr». 

bitatóribus eárum, viris ac muliéri- "*!*** 

bus et párvulis : non relíquimus in 

eis quidquam. ?? Absque juméntis, 

quæ in partem venére preedántium : , ,, 

et spóliis ürbium, quas cépimus 1,916 

35 ab Aroer, quæ est super ripam tor- y. , οι. 

réntis Arnon, óppido quod in valle 55,15. 

situm est, usque Gálaad. Non fuit 

vicus et civitas, qux nostras effüge- 

ret manus : omnes trádidit Dóminus 

Deus noster nobis. ?" Absque terra 

filiórum Ammon, ad quam non accés- 

simus : et cunctis qui ádjacent tor- 

rénti Jeboc, et uürbibus montánis, 

universisque locis, a quibus nos pro- Gens? 22. 

híbuit Dóminus Deus noster. dels dn 
XXX. ' Itaque convérsi ascéndimus # ne. 


Basan 
fit memo- 
ria. 


per iter Basan : egressúsque est Og 
rex Basan in occúrsum nobis cum 
pópulo suo ad bellándum in Edrai. 
2 Dixitque Dóminus ad me : Ne ti- 
meas eum : quia in manu tua trádi- 
tus est cum omni pópulo ac terra 
sua : faciésque ei sicut fecisti Sehon 


Deut, 29, 7. 
Num. 21, 33. 


regi Amorrhæérum, qui habitávit in peut.2,32-37. 


Num. 21, 


Hésebon. 34, 24. 

3 Trádidit ergo Dóminus Deus roputn- 
noster in mánibus nostris étiam Og extermi- 
regem Basan, et univérsum pópu- 
lum ejus : percussimüsque eos usque 
ad interneciónem, * vastántes cunc- 
tas civitátes illíus uno témpore : non 
fuit óppidum, quod nos effügeret : reg. 4, τα. 
sexaginta urbes, omnem regiónem 
Argob regni Og in Basan. ? Cunctæ pent. 1, 2s. 
urbes erant munitæ murisaltíssimis, 


Num. 21, 35. 


mence à la posséder. 

32 » Et Séhon sortit au-devant de 
nous avec toutson peuple pour nous 
combattre à Jasa: ?? et le Seigneur 
notre Dieu nous le livra, et nous le bat- 
times avec ses fils et tout son peuple. 
31 Nous primes en ce temps-là toutes ses 
villes, nous tuámes les habitants, hom- 
mes, femmes et petits enfants, et nous 
n'y laissámes rien, 77 excepté les bes- 
tiaux, qui devinrent la part de ceux 
qui les pillérent, et les dépouilles des 
villes que nous primes, ?* depuis 
Aroër, qui est sur le bord du torrent 
d'Arnon, ville qui est située dans la 
vallée, jusqu'à Galaad. Ἡ n'y eut point 
de bourg ni de ville qui échappát à 
nos mains; le Seigneur notre Dieu 
nous les livra toutes, ?? excepté la terre 
des enfants d'Ammon, dont nous n’a- 
vons pas approché, et tout ce qui se 
trouve auprès du torrent de Jéboc, et 
les villes des montagnes, et tous les 
lieux que le Seigneur notre Dieu nous 
a interdits. 

XXX. ! » C'est pourquoi, étant re- 
tournés, nous montàmes par le chemin 
de Basan; et Og, roi de Basan, sortit 
à notre rencontre avec tout son peu- 
ple, pour combattre à Edrai. ? Alors le 
Seigneur me dit : Ne le crains point, 
parce qu'il a été livré en ta main avec 
tout son peuple et sa terre; et tu lui 
feras comme tu as fait à Séhon, roi des 
Amorrhéens, qui habitait à Hésébon. 

3 » Le Seigneur notre Dieu Ίντα 
done aussi en nos mains Og, roi de 
Basan, et tout son peuple; nous les 
battimes jusqu'à une entiére extermi- 
nation, * dévastant toutes ses cités en 
un méme temps (il n'y eut point de 
ville qui nous échappát) : soixante 
villes, toute la contrée d'Argob, 
royaume d'Og en Basan. ? Toutes les 
villes étaient fortifiées de murs trés 
hauts, et de portes et de verrous, 


32. Jasa, entre Dibon et Médaba. 

34. Nous tudmes les habitants., en vertu d'un 
anathème, khérem, analogue à celui dont il est 
question, Nombres, xxt, 2, mais d'un caractere moins 
rigoureux, y. 35. 

36. Aroër, sur l'Arnon, formait l'extrémité occiden- 
tale du royaume de Séhon, vis-à-vis d'Ar Moab. Cf. 
la note sur Nombres, xxxu, 34. — Galaad : voir Ge- 
nèse, xxxi, 21: Nombres, xxxii, 4, et les notes. 
si Jéboc ou Jaboc : voir la note sur Genése, XXXII, 


UI. 1. C'est pourquoi étant retournés... : g) Souve- 
nirs de Basan, 11, 4-44. — Edrai : voir Nombres, 
XXI, 33. 


4. Soixante villes : cles furent plus tard appelées 
Havoth-Jair, parce qu'elles appartinrent à Jair, TE 
tribu de Manassé. — Toute la contrée d'Argob, a 
pelée du temps de Notre-Selgneur Trachonitide. 
L'Argob est un pays voleanique, couvert de roches 
basaltiques. 
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I" Sermo (E, 6-EV, 43). — 1° Ch). Trans Jordanem que tribus institute CIII, 12-20). 


Deuteronomium, III, 6-17. 


καὶ μοχλοί πλὴν τῶν πόλεων τῶν Pepe- | mpi n 7^ = rm ορ 


E αίων τῶν πολλῶν opo δρα ἔξωλοθρεύσαμεν, 
6 ὥσπερ ἐποιήσαμεν τὸν Σηὼν βασιλέα Ἔσε- 
βῶν, καὶ è ἑωλοθρεύσαμεν Τεν πόλιν ἑξῆς 
καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία’ " καὶ πάντα 
τὰ κτήνη καὶ τὰ σχῦλα τῶν πόλεων ἐπρονο- 
μεύσαμεν ἑαυτοῖς. 5 Καὶ ἐλάβομεν ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνω τῆν γῆν ἐκ χειρῶν δύο baoi- 
λέων τῶν ᾽αμοῤῥαίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ 
Ιορδάνου, ἀπὸ τοῦ χεικιάῤῥου > Aviv καὶ 
ἕως * Asoudv. Ὁ Ot Φοίνικες p ουσι 
το Asou S Σανιώρ, καὶ ὁ  4μιοῤῥαῖος ἔπω- 
νύμοσεν αὐτὸ Savio, 10 πᾶσαι πύλεις Modo 
καὶ πᾶσα Γαλαὰδ καὶ πᾶσα Βασὰν ἕως. Ἓλ- 
ze καὶ ᾿Εδραϊμ, πόλεις βασιλείας τοῦ "y 
ἐν τῇ Βασάν. '! Ὅτι «πλὴν Ὢγ βασιλεὺς 
Βασὰν κατελείφϑ' ἀπὸ τῶν Ῥαφών. ἰδοὺ, 
ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν 
τῇ ἄκρᾳ τῶν υἱῶν Αμμάν, ἐννέα πήχεων τὸ 
μῆκος αὐτῆς, καὶ τεσσάρων πή χεων τὸ εὖρος 
αὐτῆς ἐν πήχει ἀνδρός. 12 Καὶ τὴν γην 
έκε ίνην ἐκληρονομήσαμεν À ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω 
dno ᾿4ρωήο, 7] η ἐστι παρὰ το ) χεῖλος χειμάφ- 
(ov Αρνῶν' καὶ τὺ ἥμισυ τοῦ ὄρους Γαλααδ 
καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ “Ῥουβὴν καὶ 
τῷ Id: 13 καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλααδ 
καὶ πᾶσαν τὴν Βασὰν βασιλείαν "Qy ἔδωκα 
τῷ ἡμίσει φυλῆς (Μανασση, καὶ πᾶσαν πξ- 
ρίχωρον "doyoB, πᾶσαν Βασὰν ἐκείνην' γη 
Ῥαφαῖν λογισθήσεται. — "5 Καὶ "Lie υἱὸς 
ΔΙανασση ἔλαβε πᾶσαν τὴν περίχωρον Ao- 
yop i ἕως τῶν ὁρίων η αργασὶ καὶ Moya9t 
ἐπωνόμασεν αὐτὰς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
τὴν Βασάν, Ouvwd Jo ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. ' Καὶ τῷ Mayio ἔδωκα, την Ta- 
λαάδ. '* Καὶ τῷ “Ῥουβὴν καὶ τῷ Γὰδ ὃς- 
δωκα ὑπὸ τῆς I: ἀλαὰδ ἑ ἕως. χειμάῤῥου Ao- 
νῶν, μέσον τοῦ χειμάῤδου ὅριον καὶ ἕως τοῦ 
᾽αβόκ' o χειιάῤῥους ὅριον τοῖς υἱοῖς Au- 
μάν, xoi ἡ 4ραβα καὶ à "Ιορδάνης ὅριον 


5. AEF: σφόδρα. Ἔξω]. αὐτούς. 6. AET (p. 
yvr.) αὐτῶν. EF: (1. zr) τέκνα. 8. EF (p. χειρῶν) 
τῶν. APS (a. ἕως) καὶ. EFT (p. ἕως) ὄρους. 9. A: 
ἐπογόμασεν œ. σανείρ. 10. A: μεισῶρ.. .. ἐδραείμ. 
11. A: ῥαφαείν. 19. Ft {α. φυλῆς) τῆς. A: Mav- 
γασσῇ. A: πᾶσαν τὴν περίχ. ΑΕΕ: πάσαν τὴν βα- 
ogy. 14. A: ἰαεὶρ.. . γαργασεὶ’ καὶ ὁ laste ἐπωνό- | 
µασεν αὐτὸ ἐπὶ. Em νώ9 Ιαεὶρ. 16. AEF: 
(p. Γὰδ) ἔδωκα. 4T. A: 
χενερξϑ. 


Αι. Selon la mesure de la coudée d'une main 
d'homme. Hébreu et Septante : « de coudée d'hom- 


me ». 
45. Tout le Basan du royaume d'Og. Hébreu et 
Septante: « tout le Basan, royaume d’Og ». — De 


(l. Μαχαν.) ἀπὸ Maea- 
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géants. Hébreu et Septante : « des Refaim ». 

14. Et il appela de son nom Basan. Hébreu et Sep- 
tante : « et il les appela de son nom le Basan ». — 
C'est-à-dire bourgs de Jair n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 


Le Deutéronome, III, 6-17. 
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I” Discours (EK, 6-EV, 43). — 10 Ch). Les tribus transjordaniques CII, 12-20). 


portísque et véctibus, absque óppi- 45$. 


dis innümeris, quæ non habébant "horum 
muros. ê Et delévimus eos, sicut fe- “eauitur. 
cerámus Selhon regi Hésebon, dis- peut.» 31-35 
perdéntes omnem civitátem, virósque 

ac mulieres et párvulos : 7 juménta Peut. 20, 1, 
autem οἱ spólia ürbium diripuimus. 

8 Tulimüsque illo in témpore terram 

de manu duórum regum Amorrhæ6- 

rum, qui erant trans Jordánem : a 
torrénte Arnon usque ad montem 
Hermon, ° quem Sidónii Sárion vo- Pet 3, 31; 
cant, et Amorrhæi Sanir : 10 omnes 75356, 
civitátes, qua sitæ sunt in planitie, ; »,, 5, 23, 
et univérsam terram Gálaad et Ba- Cet: 48. 
san usque ad Selcha et Edrai civitá- τος 13, τι. 
tes regni Og in Basan. !! Solus 
quippe Og rex Basan restiterat de 
stirpe gigántum. Monstrátur lectus 
ejus férreus, qui est in Rabbath filió- Deut. 2, 19. 
rum Ammon, novem cuübitos habens 2 Res. 13,28. 
longitüdinis, et quátuor latitüdinis 

ad mensüram cübiti virilis manus. 

1? 'lTerrámque possédimus tém- 
poreillo ab Aroer, qua est super ri- 
pam torréntis Arnon, usque ad mé- 
diam partem montis Gálaad : et Pe** 35. 
civitátes illius dedi Ruben et Gad. 
15 Réliquam autem partem Gälaad 


Deut. 2, 20,11. 
Jos. 12, 1; 
13, 12. 


h) Tribus 
trans Jor= 
danem 
positæ : 


Ruben, 
Gad, 
? Num. 32, 35, 


et omnem Basan regni Og, trádidi 152% 
médiæ tribui Manásse, omnem re- 
Deut. 3, 4. 


giónem Argob : cünctaque Basan 45.15. 

vocátur Terra gigántum. !* Jair fi- peut, 3, i. 

lius Manásse possédit omnem re- 5x52 1. 
iónem Argob usque ad términos Manassé. 
essüri et Machäti. Vocavitque ex 

nómine suo Basan, Havoth Jair, id 

est, Villas Jair, usque in præséntem 

diem. 15 Machir quoque dedi Gálaad. xum. 39,10. 

‘6 Et tribubus Ruben et Gad dedi de 

terra Gálaad usque ad torréntem 

Arnon médium torréntis, et confi- j|... 

nium usque ad torréntem Jeboc, qui », 24, 35;*, 

est términus filiórum Ammon : "et. ^ 

planitiem solitüdinis, atque Jordá- 


outre les villes innombrables qui 
n'avaient point de murs. * Et nous dé- 
truisimes ces peuples, comme nous 
avions fait à Séhon, roi d'Hésébon, 
détruisant toute ville, les hommes, les 
femmes et les petits enfants. " Mais les 
bestiaux et les dépouilles des villes, 
nous les enlevámes. 8 Nous primes 
donc en ce temps-là la terre des deux 
rois des Amorrhéens, qui étaient au 
delà du Jourdain, depuis le torrent 
d'Arnon jusqu'à la montagne d'Iler- 
mon, ? que les Sidoniens appellent 
Sarion, et les Amorrhéens Sanir: 
!? toutes les villes qui sont situées dans 
la plaine, et toute la terre de Galaad 
et de Basan jusqu'à Selcha et Edrai, 
villes du royaume d'Og en Basan. 
1 Car Og, roi de Basan, était seul 
resté de la race des géants. On montre 
son lit de fer qui est à Rabbath des 
| enfants d'Ammon, ayant neuf coudées 
de longueur, et quatre de largeur, 
selon la mesure de la coudée d'une 
main d'homme. 

12 » Ainsi, nous possédámes en ce 
temps-là la terre, depuis Aroér qui est 
sur le bord du torrent d'Arnon, jus- 
qu'au milieu de la montagne de Ga- 
laad, et j'en donnai les villes à Ruben 
|, et à Gad. '? Mais le reste de Galaad, 
et tout le Basan du royaume d'Og, je 
le livrai à la demi-tribu de Manassé. 
ainsi que toute la contrée d'Argob : 
or, tout le Basan est appelé Terre de 
géants. ‘* Jaïr, fils de Manassé, pos- 
séda toute la contrée d'Argob, jus- 
qu'aux frontières de Gessuri et de 
Machati; et il appela de son nom Ba- 
san, Havoth Jaïr, c'est-à-dire bourgs 
de Jaïr, ce qui a été leur nom jusqu'au 
présent jour. 15 Je donnai aussi Galaad 
à Machir. 46 Mais aux tribus de Ruben 
et de Gad, je donnai de la terre de Ga- 
laad jusqu'au torrent d'Arnon, la moi- 
tié du torrent et de ses confins jusqu'au 
torrent de Jéboc, qui est la frontière 
des enfants d'Ammon; '* de plus, la 


8. Arnon, rivière qui se jelte dans la mer Morte, 
à l'est. — Hermon, chaîne de montagnes au nord de 
la Palestine, ramification de l'Anti-Liban. 

11. Son lit de fer, probablement le sareophage 
dans lequel il avait été plaeé aprés sa mort. Par fer, 
il faut entendre vraisemblablement le basalte noir, 
commun dans le pays, et qui contient vingt pour 
eent de fer, d'où vient que les Arabes appellent en- 
core aujourd'hui le basalte du fer. — Rabbath des 
enfants d'Ammon, eapitale des Ammonites,à l'est du 
Jourdain, au sud-est de Ramoth-Galaad, sur la route 
de Bosra du Hauran à Hésébon. 11 y avait une autre 
Rabbath située dans le pays de Moab. — Neuf cou- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 1. 


dées. La coudée avait environ un mètre et demi. 


12. Ainsi nous possédámes...:h) Les tribus trans- 
jordaniques, 3. 13-90. À ' 
: 14. Ma Gessuri, Machati. Voir l'Introduction au 
livre de Josué. — Havoth Jair. Voir plus haut la note 
surle Y. 4. κ ς , ' 

11. La plaine du désert, la plaine de Moab. -- Cé- 
néreth devint une ville de Nephthali. C'est elle qui 
donna son nom au lac du Cénéreth, Génésaretli ou 
Tibériade. — La mer très salée est la mer Morte, sur 
laquelle on peut voir l'introduction au livre de Jo- 
sué. 
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I" Sermo (X, 


Deuteronomium, III, 18-27. 


G-IV, 43). — 1° (i). Josue eligitur CIII, 21-29). 


Ma χαναρὲϑ' καὶ ἕως Φ αλάσσης Αραβα, θα- 
λάσσης ἁλυκῆς ὑπὸ ᾿4σηδωῦθ τὴν Dasya 
ἀνατολῶν. 


18 Καὶ ἐνετειλάμην Ÿ ἡμῖν è ἐν τᾷ καιρῷ ἐκεί- 
"ῷ, λέγων" Κύριος ὁ ὁ ϑεὸς ὑμῶν ' ἔδωκεν ὑμῖν 
τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ. Ἐνοπλισάμενοι 
προπορεύεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν |, 
ἡμῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πᾶς δυνατός. | Πλὴν 
ui γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ἡμῶν καὶ τὰ 

, cC ES o . ΄ € w 
κτήνη vuv οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑμῖν κατ- 
οικείτωσαν ἓν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, αἷς ἔδωκα 
ὑμῖν, SUE ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ιὸ ϑεὸς 
ὑμῶν' τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶ » ὥσπερ καὶ v μᾶς, 
καὶ κατακληρονομήσωσι καὶ οὗτοι την γῆν, 

v κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν 
ἣ ς ς η 
τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐπαναστραφή- 
σεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, 
ἣν ἔδωκα ὑμῖν. 5! Kai τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλά- 
µην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγων Οἱ og- 
ϑαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασι πάντα ὅσα ἐποίησε 

, € Ν € d - . in , 
κύριος ὁ ϑεὸς ἠιιῶν τοῖς δυσὶ βασιλευσι tov- 
τοις οὕτως ποιήσει κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν πά- 

. , ο. CEN M o , 2 ~, 
σας τὰς βασιλείας, ἐφ᾽ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ 
99 2 L 2 3 > ~ st ΄ € 
?* oJ φοβηθήσεσθε ἀπ᾽ αὐτω», Οτι κύριος O 

. € e > Ν , 4 € M 
ϑεὸς NUOV αὐτὸς πολεμήσει περὶ ὑμωγ. 

23 4 2 + , 3 i e) , 

23 Kai ède my κυρίου ἐν τῶ καιρῷ ἐκείνω, 
λέγων 33 Κύριε, Θεὲ, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ 
ϑεράποντι τὴν ἰσχύν σου ) καὶ τὴν δύναμίν 
gov! καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν | καὶ τὸν 
βραχίονα τὸν ὑψηλόν. Tiç γάρ ἐστι θεὸς 
ἐν τις οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις πουήσει 
καθὰ ἐποίησας σὺ καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; 
25 dopis οὖν -ὄψομαι τὴν γην τὴν ἀγαϑὴν 
ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τὸ 
ὄρος τοῦτο τὸ ἆ ἐγαϑὸν. καὶ τὸν ᾽Αντιλίβανον. 
26 Καὶ ὑπερεῖδε κύριος. ἐμὲ ἕνεκεν ὑμῶν, καὶ 
οὐκ εἰσήκουσέ µου, καὶ εἶπε κύριος πρός μὲ" 
“κανούσθω σοι, μὴ προςϑῆς ἔτι λαλῆσαι 
τὸν λόγον τοῦτον. 37 ανάβηϑι ἐπὶ τὴν zo- 
ρυφήν τοῦ λελαξευμένου καὶ ἀναβλέψας τοῖς 


18. ΑΕΕ: δέδωκε». 90. A* (ρτ.) ὑμῶν, AE: xa- 
τακληρονομήσασι. 21. ΑΕΕ: Ἰησοῦ. 22, AE: ϑεὸς 
ὑμῶν. E: ὑπὲρ ὑμῶν. 24. AEF: κύριε, κύριε. ΕΤ 
(p. χεῖρα οἱ βραχίονα) σον. AF: τίς γὰρ ϑεὸς. 
26. A?F+ (p. λαλῆσαι) πρός µε. 21. À: ἐπὶ κορν- 
φὴν. AEF: καὶ ἀνάβλεψον τοῖς. 


47. Jusqu'au pied de la montagne de Phasga. 
Septante : « au bas d'Asedoth qui est Phasga ». 
49. Sans vos femmes... or, ils devront demeurer. 


Hébreu : « seulement vos femmes... demeureront ». 
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95. Et te Liban. Septante: « et l'Antilibau ». 

96. Mais le Seigneur, irrité contre moi à cause de 
vous. Septante: « et il me dédaigna à cause de vous ». 

91. Du Phasga. Septante : « du coupé (rocher) ». 


Le Deutéronome, III, 18-27. 


851 


I” Discours (EK, 6-EV, 43). — 1 (i). Élection de Josué (III, 31-29). 


nem, et términos Cénereth usque ad "55 iza" 
mare desérti, quod est salsissimum, 

ad radíces montis Phasga contra 
oriéntem. 

18 Præcepique vobis in témpore 
illo, dicens : Dóminus Deus vester 
dat vobis terram hanc in hereditá- 
tem, expediti præcédite fratres ves- 
tros filios Israel omnes viri robüsti : 
1? absque uxóribus, et párvulis, at- 
que juméntis. Novi enim quod plura 
habeátis pécora, et in ürbibus re- 
manére debébunt, quas trádidi vo- 
bis, 30 donec réquiem tribuat Dómi- 
nus frátribus vestris, sicut vobis 
tribuit : et possideant ipsi étiam ter- 
ram, quam datürus est eis trans 
Jordánem : tunc revertétur unus- 
quísque in possessiónem suam, 
quam dedi vobis. 

?! Jósue quoque in témpore illo 
præcépi, dicens : Oculi tui vidérunt 
quæ fecit Dóminus Deus vester duó- xum. 27, i5, 
bus his régibus : sic fâciet ómnibus — 
regnis, ad quæ transitürus es. ?? Ne 
timeas eos : Dóminus enim Deus 
vester pugnábit pro vobis. 

?3 Precatüsque sum Dóminum in 
témpore illo, dicens : ?' Dómine 
Deus, tu cœpisti osténdere servo 
tuo magnitüdinem tuam, manúm- Peut. 1,2. 
que fortíssimam : neque enim est», ,, ο, ss, 
álius Deus, vel in coelo, vel in terra, — * 
qui possit fácere ópera tua, et com- 
parári fortitüdini tuc. 25 Transibo P" δὲν 95 
ígitur, et vidébo terram hanc ópti- 
mam trans Jordánem, et montem is- 
tum egrégium, et Libanum. 

26 ]ratüsque est Dóminus mihi pneus 
propter vos, nec exaudivit me, Sed pent, 4,21; 
dixit mihi : Süfficit tibi : nequá- — ^?" 


i) Omnes 
contra 
Chanaan 
bellatnri. 


Num. 
3 


Jos. 4, 12. 


32, 17, 
0. 


Num. 32, 1. 


Moyses 
ad 
Josue, 


Deut. 1, 21. 
Deut. 1, 30. 
Ex. 14, 14,25. 
Jos, 10, 14. 


Moyses 
petit 
intrare 
in Cha- 
naan, 


quam ultra loquáris de hac re ad peut, ss, 1-3. | 


Num. 27, 12- 


me. 37 Ascénde cacümen Phasgæ, `u, 


plaine du désert, le Jourdain, et les 
frontières de Cénéreth jusqu'à la mer 
du désert, qui est la mer trés salée, 
jusqu'au pied de la montagne de 
Phasga, contre l'orient. 

18 » Et je vous ordonnai en ce 
temps-là, disant : Le Seigneur votre 
Dieu vous donne cette terre en héri- 
tage; tous préts au combat, précédez 
vos frères, ies enfants d'Israël, vous 
tous, hommes forts, 19 sans vos fem- 
mes, vos petits enfants et vos bestiaux. 
Car je sais que vous avez de nombreux 
iroupeaux : or, ils devront demeurer 
dans les villes que je vous ai livrées, 
30 jusqu'à ce que le Seigneur accorde 
le repos à vos fréres comme il vous l'a 
accordé, et qu'ils possèdent, eux aussi, 
la terre qu'il doit leur donner au delà 
du Jourdain : alors chacun retournera 
en sa possession que je lui ai donnée. 

?! » A Josué aussi j'ai ordonné en ce 
temps-là, disant : Tes yeux ont vu ce 

u'a fait le Seigneur votre Dieu à ces 

eux rois : c'est ainsi qu'il fera à tous 
les royaumes dans lesquels tu dois 

asser. ?? Ne les crains point, car le 
Seigneur votre Dieu combattra pour 
vous. 

?3 Εἰ je priai le Seigneur en ce 
temps-là, disant : ?* Seigneur Dieu, 
vous avez commencé à montrer à votre 
serviteur votre grandeur et votre main 
très puissante; car il n'est pas d'autre 
Dieu, ou dans le ciel ou sur la terre, 
qui puisse faire vos œuvres et être 
comparé à votre puissance. ?? Je passe- 
rai donc, et je verrai cette terre excel- 
lente au delà du Jourdain, et cette 
belle montagne, et le Liban. 

26 5 Mais le Seigneur, irrité contre 
moi à cause de vous, ne m'exauca pas, 
mais il me dit : C'est assez pour toi, ne 
me parle plus de cela. ?7 Monte au 
sommet du Phasga, et promène tes 


νι ῇῆἢἽῆἥἿΠζΓΓΓΓΓΓ---------------------------------------------------------ΓΠΓΓΓΓΓΓΓΓΓ--- 


41. La montagne de Phasga : voir plus haut la 
note sur Nombres, xxi, 20. k ; 

20. Au delà du Jourdain. Ici Moïse emploie cette 
expression dans le sens qu'elle avait réellement alors 
pour les Hébreux, qui n'avaient pas encore passé le 
Jourdain. Cf. plus haut, y. 8. 


21. A Josué.. : i) Election de Josué rappelée, 
. 91-99. i 
e Cette belle montagne. Cette expression, em- 
ployée dans un sens collectif, désigne la terre de 
Chanaan, pays montagneux dans son ensemble. 
Plusieurs commentateurs, tels que Ménochius, ont 


pensé qu'il s'agissait ici du mont Moria, sur lequel 
Abraham offrit Isaac, ou bien des montagnes de. Bé- 
thel, plus hautes que le mont Moria, plus voisines 
du Jourdain et peu éloignées de Jéricho; mais ces 
explications ne s'appuient pas sur le texte. — Le 
Liban devait former la frontière septentrionale de 
Ia Palestine. Sur cette montagne, voir l'Introduction 
au livre de Josué. 

96. Irrité contre moi à cause de vous : sur la cause 
de la colère divine à l'égard de Moïse, voir plushaut, 
Nombres, xx, 10, 41, et les notes. 

91. Phasga : voir plus haut la note sur Nombres, 
XXI, 20. 
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Deuteronomium, III, 28 —IV, 8. 


E" Sermo (E, 6-IV, 43). — 5 De Lege bene servanda (IV, 1-43). 


ὀφϑαλμοῖς σου κατὰ θάλασσαν καὶ βοῤῥαν 
καὶ λίβα καὶ ἀνατολάς, καὶ ide τοῖς oppa- 
- € 2 ΄ 9 3 ’ - 
μοῖς σου’ ὅτι οὐ διαβήση τὸν Ἰορδάνην τοῦ- 
28 & OH °L ^ . , 
TOY. Καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ κατίσχυσον 
€ 
αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν' ὅτι οὗτος 
διαβήσεται πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ οὗ UTOG κατακληρονομήσει αὐτοῖς πᾶσαν 
τὴν γῆν ἣν ἑώρακας. 9 Καὶ ἐνεκαθήμεθα 
ἐν νάπη σύνεγγυς οἴκου Φογώρ. 
AW. Καὶ νῦν, Ισραήλ, ἄκουε τῶν δικαιω- 
μάτων καὶ τῶν κριμάτων, ὅσα ἐγὼ διδάσκω 
ὑμᾶς 'σήμερον' ποιεῖν, ἵνα ζῆτε ‘rai πολυ- 
πλασιασθῆτε καὶ εἰρελϑύντες κληρονομήσητε 
τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 2 Οὐ προςϑήσετε πρὸς τὸ ῥῆμα 
0 ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ 
αὐτοῦ" φυλάσσεσϑε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν, ὅσα yw ἐντέλλομαι ὑμῖν 
'oxusgov!. 3 Οἱ ὀφφαλμοὶ ὑμῶν ξωράκασι 
LU ~ ^ 
πάντα ὅσα ἐποίησε κύριος | ὃ ϑεὸς ἡμιῶν! τῷ 
Βεελφεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅςτις èno- 
ρεύϑη ὀπίσω Βεελφεγώρ, ἐξέτριψεν αὐτὸν 
΄ ς ` ς - D c rey b elo - M € 
κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν εξ vuwy * ὑμεῖς δὲ οἱ 
προσκείμενοι κυρίω τῷ ϑεῷ ὑμῶν, ζῆτε πάν- 
3 = ’ bä f J € ο, 
τες ἕν τῇ σήμερον. dere, δέδειχα ὑμῖν 
δικαιώματα, καὶ κρίσεις. xada ἐνετείλατό μοι 
κύριος, ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῆ; εἰς ἣν ὑμεῖς 
εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν" 9 καὶ 
P P , ο a ε 
φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, οτι αὐτή ἢ σο- 
φία ὑμῶν καὶ ἡ σύνεσις ἐναντίον πάντων 
^ -Ἔ LL 
τῶν ἐϑνῶν, ὅσοι ἂν ἀκούσωσι πάντα τὰ 
δικαιώματα ταῦτα καὶ ἐροῦσιω' ᾿Ιδοὺ λαὸς 
σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ ἔθνος τὸ μέγα τοῦτο. 
T - . - ` 
7 Ὅτι ποῖον ἔθνος μέγα, ᾧ ἐστὶν αὐτῷ ϑεὸς 
ἐγγίζων αὐτοῖς, ὡς κύριος ὁ eos ἡμῶν ἐν 
se; M 3v > M 3, LA 8 * 
πᾶσιν οἷς av αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα; 8 Kol 
~ τ ONES 
ποῖον ἔθνος μέγα, @ ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα 


2T. À (pro λίβα) : νότον. 98. EF: ἔντειλαι τῷ 
Ἰησοῦ. A: ἐνίσχνσον. AEF: καὶ αὐτὸς. AF* (a. 
7.) πᾶσαν. — 1. AE* κ. πολυπλ. 2. AF: (μῶν), 
F: (1 ὅσα) ὅσας, 3. A (pro ἡμῶν) s ὑμῶν. 5. AEFT 
(p. κύριος) ὃ θεός μου. F: τοῦ ποιῆσαι. ΑΕΕ (p. 
ὅτως) ὑμᾶς, ΕΕ: κληρονομῆσαι αὐτήν. 6. A?F+ (p. 
σύνεσις) ὑμῶν. "Is. A (bis) + (p. ἐστὶν) ἐν. 
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v2 


29. Contre le temple de Phogor. Hébreu : « vis-à- 
vis de Belh-Phohor ». 
IV. 1. Que moi je l'enseigne. Septante : « que moi 


je vous enseigne aujour "hui ». — Tu vives. Sep- 
tante : « que vous viviez et multipliiez ». 


Ξ Le Seigneur mon Dieu. Septante : « le Seigneur ». 

. Hébreu et Septante : « car quelle est la nation 

si rte qui ait des dieux si près de soi comme 

(nous avons) Jahvéh (le Seigneur) notre Dieu dans 

toutes nos invocations (Septante : en tout ce que 
nous l’invoquons) », 


Le Deutéronome, 


III, 28 —IV, 8. 853 


E” Discours (K, G-IV, 43). — 2’ Exhortation à suivre la Loi CIV, 1-43). 


et óculos tuos cireümfer ad occidén- 
tem, et ad aquilónem, austrümque et 
oriéntem, et áspice : nec enim trans- 
ibis Jordánem istum. 38 Præcipe 
Jósue, et corróbora eum atque con- 
fórta : quia ipse præcédet pópulum 
istum, et dívidet eis terram quam 
visürus es. 

29 Mansimuüsque in valle contra 
fanum Phogor. 


Deut. 31, 3-7. 


lterum 
de Josue. 


Deut. 1, 38. 
Num. 27, 18, 


Deut. 4, 46. 
Num. 23,28. 


2° Nil 
in Lege 
mutan- 
duin, 
Deut. 5, 1. 
Lev. 18, 5. 
Lev. 20, 22. 
Ex. 20, 12. 


LV. ' Et nunc, Israel, audi præ- 
cépta et judicia, quc ego dóceo te : 
ut fáciens ea, vivas, et ingrédiens 
possídeas terram, quam Dóminus 
Deus patrum vestrórum datürus est 
vobis. ? Non addétis ad verbum Prov. 30,6. 
quod vobis loquor, nec auferétis ex avis νὰ; 
eo : custodite mandáta Dómini Dei ^'^ 
vestri qua οσο precipio vobis. 
3 Oculi vestri vidérunt ómnia quæ 
fecit Dóminus contra Beélphegor, 
quómodo contriverit omnes cultóres 
ejus de médio vestri. * Vos autem qui 
adhærétis Dómino Deo vestro, vivi- 
tis univérsi usque in præséntem 
diem. ë Scitis quod docüerim vos Fxhorta- 
præcépta atque justitias, sicut man- «Ὁ ere" 
dávit mihi Dóminus Deus meus: sic 


eut. 12,32. 


Num. 23, 3-9. 
Jos. 22, 17. 


dam. 
Dons . , . Deut. 4, 14-15. 
faciétis ea in terra, quam possessüri 


estis : 6 et observábitis et implébitis 
ópere. Hæc est enim vestra sapién- 
tia et intelléctus coram pópulis, ut 
audiéntes univérsa præcépta hzc, 
dicant : En pópulus sápiens et in- 
télligens, gens magna. ? Nec est ália 
nátio tam grandis, qua hábeat deos 
appropinquántes sibi, sicut Deus 
noster adest cunctis obsecratióni- 
bus nostris. 8 Que est enim ália 
gens sic inclyta, ut hábeat ceremó- 


Populus 

Hebreo- 
rum 

grandis. 


Deut. 26, 19; 
33, 29. 
Ex. 33,16. 

3 Reg. 7, 23. 


Ps. 144, 18, 
Jac. 4, 8. 


yeux vers l'occident, et vers l'aquilon, 
et le midi, et l'orient, et regarde : car 
tu ne passeras pas le Jourdain. 8 Or- 
donne à Josué, affermis-le et le fortifie, 
parce que c'est lui-méme qui précédera 
ce peuple, et qui leur divisera la terre 
que tu vas voir. 

?? » Et nous demeurâmes dans la 
vallée, contre le temple de Phogor. 

IV. » Maintenant, Israël, écoute 
les préceptes et les ordonnances que 
moi je t'enseigne, afin que, les prati- 
quant, tu vives, et que tu possèdes, en 
y entrant, la terre que le Seigneur 
Dieu de vos péres va vous donner. 
? Vous n'ajouterez pointà la parole que 
je vous dis, et vous n'en retrancherez 
point : gardez les commandements du 
Seigneur votre Dieu, que moi je vous 
prescris. ? Vos yeux ont vu tout ce 
qu'a fait le Seigneur contre Béelphé- 
gor, comment il a brisé tous ses adora- 
teurs du milieu de vous. * Mais vous 
qui étes attachés au Seigneur votre 
Dieu, vous vivez tous jusqu'au présent 
jour. 5 Vous savez que je vous ai ensei- 
gné les préceptes et les lois, comme 
m'a commandé le Seigneur mon 
Dieu : ainsi, vous les pratiquerez dans 
la terre que vous allez posséder, ê vous 
les observerez et les accomplirez par 
vos œuvres. Car telles sont votre sa- 
gesse et votre intelligence devant les 
peuples, qu'en entendant parler de tous 
ces préceptes ils diront : Voici un peu- 
ple sage et intelligent, une grande na- 
tion. * Et il n'est point d'autre nation, 
si grande qu'elle soit, qui ait des dieux 
s'approchant d'elle, comme notre Dieu, 
qui est présent à toutes nos priéres. 
$ Quelle est, en effet, l'autre nation 
assez illustre pour qu'elle ait des céré- 


2° Exhortation à observer la Loi, 1V, 1-43. 


IV. 1. Maintenant, Israël. lei commence la deuxiè- 
me partie du discours de Moise : ayant montré 
jusqu'ici eomment Dieu a été fidéle à son peuple, il 
Sd en exhortant le peuple à être fidèle à Dieu, 

«1-43. 

2. Vous n'ajouterez point à la parole que je vous 
dis et vous n'en retrancherez point. La loi devait être 
observée telleque Dieu l'avait donnée. Le sens de ee 
passage est que personne ne pouvait rien faire des 
choses que Dieu avait défendues, et rien omettre de 
celles qu'il avait ordonnées; voir Deutéronome, 
xin, 15 Proverbes, xxx,6; Jérémie, xxvi, 2. Jésus-Christ 
lui-même dit qu'il n'est pas venu pour détruire la 


loi, mais pour l'accomplir. Mathieu, v, 47. 

3. Béelphégor, Baal adoré à Phégor par un eulte 
impur. Voir plus haut la note sur Nombres, xxv, 3. 

8. Et toute cette loi : hèbreu, ordonnance. La loi 
donnée par Moïse aux Israélites est généralement ap- 
pelée, dans la Bible hébraïque, (hóráh, c'est-à-dire 
«instruction, enseignement ». Elle est nommée thóráh 
de Dieu, I Par., xvi, 40; 1I Par., xxxi, 4; Livre de la 
thóráh de Dieu, Josué, χχιν, 26; 11 Par., xvi, 9; 
thôräh de Moïse, 1 (111) Rois, 11, 3; II (IV) Rots, xxi, 
25: 1 Esdras, ut, 2; vu, 6; Daniel, ix, 11, 43; Livre 
de la thóráh de Moise, Josué, viu, 31; xxu, 65 1 (IV) 
Rois, xw, 6; 11 Esdras, vin, 4: et simplement Livre 
de la thóráh, M Esdras, vin, 3, hébreu (Vulgate, Li- 
brum). Elle porte aussi le nom de témoignage, 
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Deuteronomium, IV, 9-18. 


I” Sermo (EK, G-IV, 43). 


— V De Lege bene servanda (IV, 1-43). 


καὶ ὁ κρίματα. δίκαια XU TG. πάντα τὸν «7όμον PNin mima 555 np cp ολ 


τοῦτον, ὃν ἐγω δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν oy- 
μερον; 

* Πρόςεχε σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυ χήν 
σου σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τους λό- 
γους, οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, καὶ 
μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας σου πά- 
σας τὼς ἡμέρας τῆς ζ ωῆς σου, καὶ συμβιβά- 
σεις E υἱούς. σου καὶ τοὺς. υἱοὺς τῶν υἱῶν 
σου ! "ἡμέρων ἣν ἕστητε ἐνώπιον κυρίου τοῦ 
9εοῦ ἡμῶν. ἐν «Χωρήβ, τῇ ἡμέρᾳ τῆς Èx- 
κλησίας. ὅτι εἶπε κύριος πρύς uE Ἐκκλησία- 
σον πρός µε τὸν λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ 
ῥήματά µου, ὅπως μάϑωσι φοβεῖσθαί µε 
πάσας τὰς ἡμέρας ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσι. +t Καὶ 
προςήλιθετε καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος, καὶ τὸ 
ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ: σκό- 
τος, γνόφος, θύελλα. 1? Καὶ ἐλάλησε κύ- 
ριος πρὸς ὑμιᾶς ἐκ μέσου τοῦ πυρός φωνὴν 
ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ἠκούσατε, καὶ ὁμοίωμα 
οὐκ εἴδετε, ἀλλ᾽ ἢ φωνήν. | Καὶ ἀνήγγει- 
λεν ὑμῖν τὴν διαθήκην. αὐτοῦ, ἣν ἐνετείλατο 
ὑμῖν ποιεῖν τὰ δέκα ῥήματα, καὶ ἔγραψεν 
αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιϑίνας. * Καὶ ἐμοὶ 
ἐνετείλατο κύριος ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ διδά- 
Eat ὑμᾶς δικαιώµατα καὶ κρίσεις, ποιεῖν 
ὑμᾶς αὐτὼ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς εἰςπο- 
ρεύεσῦε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν. s Καὶ 
φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι 
οὐκ εἴδετε -ὁμοίωμα. ἐν τῇ ἡμέρᾳ 2) ἐλάλησε 
κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν E ἐν τῷ ὄρει 
ἐκ μέσου τοῦ πυρός" 18 (en ἀνομήσητε καὶ 
ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα, 


πᾶσαν εἰκόνα, ὁμοίωμα. ἀρσενικοῦ 9 ϑηλυ- |à 


κοῦ, 1 ὁμοίωμα παντὸς κτήνους τῶν ὄν- 
των ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ὀρνέου 
πτερωτοῦ o πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, 


16 ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς 
- , € % . 
γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ἰχϑύος ὅσα ἐστὶν ἐν 


9. F: μήποτε ἐπιλάϑῃ. 10. E; θεοῦ σου ἐν. A: 
ὅτε εἶπε. AE: ἡμέρας ὅσας. EF: διδάξουσι. 14. F: 
καὶ γνόφος καὶ Juella. 19. ΑΒΕΤ (p. ὑμᾶς) & τῷ 


ὄρει. AEF* ἣν, 15. F: Καὶ φυλάξεσε. AEEY 


(p. εἴδετε) πᾶν. 16. AF: Myrore ἆνομ. AEF: 


€ - t d - τ A - » - 
ὑμῖν αὐτοῖς. 17. F: ὑπὸ τοῦ 8garov, 
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10. Quand le Seigneur me parla, disant. Hébreu et 
Septante : « Quand Jahvéh (le Seigneur) me dit ». — 
Afin qu'ils entendent mes paroles. Hébreu : « et je 
leur ferai entendre mes paroles ». 

1. Et vous vous approchátes du pied de la mon- 
tagne. Hébreu et Septante : « vous vous approchátes 
et vous vous placátes sous la montagne ». 


19. Mais de forme, vous m'en vites absolument 
point. Hébreu : « mais vous ne voyiez pas de forme 
apparente, seulement (vous entendiez) une voix ». 


46. Ou bien quelque image d'homme ou de femme. 
Hébreu et Septante : « la ressemblance de quelque 
idole, l'image d'un mále ou d'une femelle ». 


Le Deutéronome, IV, 9-18. 
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X" Discours (1, G- AV, 43). — 5 Exhortation à suivre la Loi (IV, 1-43). 


nias, jüstaque judicia, et univérsam "η ορ ορ 
legem, quam ego propónam hódie 
ante óculos vestros? 

? Custódi ígitur temetipsum, et 
ánimam tuam sollicite. Ne oblivis- 
câris verbórum, quæ vidérunt óculi 
tui, et ne éxcidant de corde tuo 
cunctis diébus vitæ ty e. Docébis ea 
filios ac nepótes tuos, !? a die in quo 
stetisti coram Dómino Deo tuo in 
Horeb, quando Dóminus locütus est P** ^ * 
mihi, dicens : Cóngrega ad me pó- xs.is 16-17. 
pulum, ut aüdiant sermónes meos, 
et discant timére me omni témpore #67 
quo vivunt in terra, doceántque fi- 
lios suos. ‘! Et accessistis ad ra- P5" 
díces montis, qui ardébat usque ad 
coelum : erántque in eo ténebræ, et 
nubes, et caligo. !? Locutüsque est 
Dóminus ad vos de médio ignis. Vo-F* *» 1 35, 
cem verbórum ejus audistis, et for- 
mam pénitus non vidistis. 15 Et os- 
ténditvobis pactum suum, quod præ- F* 30, 217. 
cépit ut facerétis, et decem verba, peut, 9, 10. 
qua scripsit in duábus tábulis lapi- ^*?25:?^ 
deis. '! Mihíque mandávit in illo 
témpore ut docérem vos ceremó- 
nias et judicia, quae fácere deberétis 
in terra, quam possessüri estis. 

15 Custodite igitur sollicite áni- 
mas vestras. Non vidistis äliquam 
similitüdinem, in die qua locütus est peut. 4,9. 
vobis Dóminus in Horeb de médio 7% ** !- 
ignis : ‘6 ne forte decépti faciátis vo- saotota- 
bis sculptam similitüdinem,autimá- rie, 
ginem másculi vel féminæ, 17 simili- p. ο, 12. 
tûdinem ómnium jumentórum quas ὃν στ 
sunt super terram, vel ávium sub Ez.20,4; 
coelo Mr nnn 18 atque reptilium "^"^^ 
qua movéntur in terra, sive piscium 


Lex 

in Horeb 
data 

in memo- 
riam. 
venit. 

Ps, 76, 12; 
104, ὃς 102, 2. 


Ps 77,3. 


Ex. 31. 
Deut. 1,5. 
Deus 


spiritus 
est. 


monies, des ordonnances justes, et toute 
cette loi que j'exposerai aujourd'hui 
devant vos yeux? 

* » Garde-toi donc soigneusement, 
toi-même et ton âme. N'oublie point les 

aroles qu'ont vues tes yeux, et qu'el- 
es ne sortent point de ton cœur tous 
les jours de ta vie. Tu les enseigneras 
à tes fils et à tes petits-fils, +° depuis 
le jour que tu t'es trouvé devant le 
Seigneur ton Dieu à Horeb, quand le 
Seigneur me parla, disant : Assemble 
auprés de moi le peuple, afin qu'ils en- 
tendent mes paroles, et qu'ils appren- 
nent à me craindre tout le temps qu'ils 
vivront sur la terre, et qu'ils instrui- 
sent leurs enfants. !! Et vous vous ap- 
prochátes du pied de la montagne, qui 
brülait jusqu'au ciel; et il y avait sur 
elle des ténébres, un nuage et une obs- 
curité. 13 Et le Seigneur vous parla du 
milieu du feu : vous entendites la voix 
de ses paroles, mais de forme, vous 
n'en vites absolument point. '? I] vous 
fit connaître son alliance, qu'il vous 
ordonna d'accomplir, et les dix paro- 
les qu'il écrivit sur deux tables de 
pierre. !* Et à moi, il me commanda, 
en ce temps-là, de vous enseigner les 
cérémonies et les ordonnances que vous 
deviez accomplir dans la terreque vous 
allez posséder. 

15 » Gardez donc soigneusement vos 
âmes. Vous n'avez vu aucune représen- 
tation au jour que le Seigneur vous 
parla à Horeb, du milieu du feu : !0 de 
peur que, séduits, vous ne vous fassiez 
quelque représentation taillée au ciseau, 
ou bien quelque image d'homme ou de 
femme; ‘7 quelque représentation de 
toutes les bétes qui sont sur la terre, 
ou des oiseaux qui volent sous le ciel, 
!8 et des reptiles qui se meuvent sur la 


Exode, xxv, 21; xxx, 6, 26; commandements, ordon- 
nance, droit ou justice, ici et Deutéronome, vin. 11; 
χι, 1; Psaume xvin, 9; 1I Esdras, 1x, 13, etc. 

10. Horeb, le mont Sinai. 

42. Mais de forme, vous n'en vites absolument 
point. Ce passage (cf. ÿ. 45) prouve clairement, con- 
tre certains incrédules, que les Hébreux n'attri- 
buaient pas à Dieu une forme sensible. . 

16. Quelque représentation taillée au ciseau. Sur 
le sens et l'étendue de cette prohibition, voir, plus 
haut la note sur Ezode, Xx, 4. — Quelque image 
d'homme ou de femme. La défense de faire des 
statues fut si bien observée, sauf les cas d'idolàtrie, 

u'il n'existe pas, à proprement parler, d'art ju- 

aique. 

1218. Toutes les bétes qui sont sur la terre... Nous 
retrouvons ici la division des animaux en quatre ca- 
tégories, déjà faite par la Genèse, 1, 26; 1x, 2. Cette 
classification est tirée du mode de mouvement des 
animaux : les uns marchent, ce sont « les bétes qui 
sont sur la terre »;les autres volent, avium sub 


Artiste égyptien eculptant une téta (f. 16). (El-Amarna.) 
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Deuteronomium, IV, 19-27. 


I" Sermo (E, 6-EV, 43). — 5’ De Lege bene servanda (IV, 1-43). 


E ~ ~ ` 
τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. '? Καὶ uj 
3 L4 2 ` ? X Δ.» . . 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τον 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ 
πάντα τὸν κύσμον τοῦ οὐρανοῦ, πλανηϑεὶς 
προςκυνήσης αὐτοῖς καὶ λατρεύσης αὐτοῖς, 
ἃ ἀπένειμε κύοιος ὁ ϑεύς σου αὐτὰ πᾶσι 
τοῖς ἔϑνεσι τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 
20 Ὑμᾶς δὲ ἔλαβεν | ὁ ϑεὸς! καὶ ἐξήγαγεν 
ὑμᾶς |! ἐκ γῆς Αἰγύπτου', ἐκ τῆς καμίνου 

~ ~ Pa NA $i Quum ` 
τῆς σιδηρᾶς ἐξ «4ἰγύπτου, εἶναι αὐτῷ λαὺν 
Y» À ς 2 - [4 ’ g 24 K * 
ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. αἱ 

# | € . | 2 ιά * € ^ 
κύριος ' ὃ Θεὸς! ἐθυμωώνθη μοι περὶ τῶν λε- 
γομένων ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ ὤμοσεν ἕνα μὴ διαβῶ 

A 2 £ l ce | i0 M > Li 
τὸν Ιορδάνην τοῦτον), καὶ ἕνα μὴ εἰςελδω 
> ` "e a , c . , . 
εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ ϑεὺς σου δίδωσὶ σοι 
ἐν κλήρῳ. 21 Eya γὰρ ἀποθνήσκω ἐν τῇ 

τα , s 3 , A ? , $ 
γη ταύτη, καὶ οὐ διαβαίνω τον Ιορδάνην 
T — |. ς - * Va 8 
τοῦτον! ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε, καὶ χλήοο- 
νομήσετε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην. 
35 Προσέχετε ὑμῖν, un ἐπιλάϑησϑε τὴν dia- 
Φήκην κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ἣν διέθετο 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε 
ὑμῖν ξαυτοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα πάντων ὧν 
συνέταξἐ σοι κύριος ὁ ϑεός σου. 33 Ότι 
κύριος 0 Φεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστὶ, 
Feos ζηλωτής. 

25? * A ’ € M A L3 N ^ 

Eav δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἷους των 
viv σου, καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὑμοίωμα 
παντός, καὶ ποιήσητε τὸ πονηρὺν ἐνώπιον 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, παροογίσαι αὐτόν' 
36 διαμαρτύροιιαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλείᾳ ἐἐπολεῖσθε 
ἀπὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 
Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομιῆσαι' οὐχὶ πολυχρο- 

~ c , 32. » ^w 3 5952 ο 
γιεῖτε ἤμερας ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ ἢ ἐκτριβῃ EXTOL- 
Bnosods. ?' Καὶ διασπερεῖ κύριος ὑιιᾶς ἐν 
πάσι' τοῖς εὔγεσι, καὶ καταλειφϑήσεσϑε | » 

19. A?EF (eti. 23) (1. μὴ) μήποτε. 90. AEF+ 
(p. ἔλαβεν) κύριος} Ἔ ἔκ γῆς -ἀῑγύπτον. 21. ΑΕ: Καὶ 
κύριος ἔϑυμ, ΑΕ: γῆν τὴν ᾿ἀγαϑήν. Επι 2.) 
σον. 93, F* (p. ‘Togo. ) τοῦτον. 23. m (in 
A!EF: προσέχετε ὑμῖν. 


«) Καὶ, | 
ΑΕ: ϑεοῦ ὑμῶν. AEF* | 
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αὐτός. 25. T: ἐναντίον «υρίον, 26. AT (a. ELT 


n2 


καὶ ἀνομήσητε. AEF:-vuiv αὐτοῖς. 94. F: ἐστὶν | ταχὺ. AEF+ (8. οὐ χὶ) αὐτήν. 


19. Et tous les astres du ciel. Hébreu : « οἱ les étoi- 
les, toute l'armée du ciel». Septante : « et les astres 
et toute la parure des cieux ». 

21. Le Jourdain. Septante : « ce Jourdain ». — Ex- 
cellente manque chez les Septante. — Qu'il va vous 


donner. Hébreu et Septante : « que Jahvéh (le Sei- 
gneur) ton Dieu te donne en héritage ». 

96. Bientót manque dans les Septante. 

27. Parmi les nations. Septante : « parmi toutes 
les nations ». 


Le Deutéronome, IV, 19-27. 
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I” Discours (Y, G- IV, 43). — 5’ Exhortation à suivre ἴα Loi CIV, 4-48). 


De 
idolola- 
tria 
vitanda 
seqnitur, 


qui sub terra morántur in aquis : 
1? ne forte elevátis óculis ad coelum, 
videas solem et lunam, et ómnia as- 

tra cceli, et erróre decéptus adóres σον 31,26: 
ea, et colas qui creávit Dóminus 7*5 5 
Deus tuus in ministérium cunctis peut. 20, 26, 
géntibus, quæ sub coelo sunt. T Vos, rM 
autem tulit Dóminus, et edüxit de Jer.11,4. 
fornáce férrea /Egypti, ut habéret p; 
pópulum hereditárium, sicut est in Έ-19,5. 
presénti die. 


Moyses 


?! [ratüsque est Dóminus contra "mov 
me propter sermónes vestros, et Proximus. 
jurávit ut non transírem Jordánem, Dent. 3,26;1, 
nec ingréderer terram óptimam, Xun. 20, 12. 
quam datürus est vobis. 3? Ecce 
mórior in hac humo, non transíbo 
Jordánem : vos transibitis, et possi- 
débitis terram egrégiam. ?? Cave ne 

uando obliviscáris pacti Dómini zz». 

ei tui, quod pépigit tecum : et 1^" 1% + 
fácias tibi sculptam similitüdinem ‘ses * 
eórum, quae fieri Dóminus prohí- 9*,25!^ 
buit : ™ quia Dóminus Deus tuus Hs. 12, 39. 


ος i Nah. 1,6. 
ignis consúmens est, Deus æmu- Xum. 16, 35, 
látor. 


Deut. 34,5. 


Lev. 10, 2. 


Trans- 
gressores 
puniendi. 


25 Si genuéritis filios ac nepótes, 
et moráti fuéritis in terra, decepti- 
ue fecéritis vobis áliquam similitü- 
imm patrántes malum coram Dó- 
mino Deo vestro, ut eum ad iracün- peut. 30, 19; 
diam provocétis : 0 testes invoco δν 25: 53, 1; 
hódie coelum et terram, cito periti- ` 
ros vos esse de terra, quam tránsito 
Jordáne possessüri estis : non habi- 
tábitis in ea longo témpore, sed de- Dent. 35, 36, 
lébit vos Dóminus, ?? atque dispér- Lev. 26, 33. 


: οὗ ο... 2 Esd. 1,8. 
get 1n omnes gentes, et remanébDitiS Ες. 20,23. 


Ex. 90, 4. 


terre, ou des poissons qui sous la terre 
demeurent dans les eaux; !? de peur 
que, les yeux levés au ciel, tu ne voies 
le soleil, la lune et tous les astres du 
ciel, et que, séduit par l'erreur, tu ne 
les adores, et tu n'otfres un culte à des 
choses que le Seigneur ton Dieu a 
créées pour servir à toutes les nations 

ui sont sous le ciel. ?? Pour vous, le 

eigneur vous a tirés et ramenés de la 
fournaise de fer de l'Egypte, pour avoir 
un peuple héréditaire, comme il est au 
présent jour. 

# » Et le Seigneur s'est irrité contre 
mol à cause de vos discours, et il a 
juré que je ne passerais pas le Jourdain, 
et que je n'entrerais pas dans la terre 
excellente qu'il va vous donner. ?? Voici 
donc que je meurs en ce pays : je ne 
passerai point le Jourdain; vous, vous 
le passerez, et vous posséderez cette 
belle terre. ** Prends garde d'oublier 
jamais l'alliance du Seigneur ton Dieu, 
qu'il a établie avec toi, et de te faire 
quelque représentation, taillée au ci- 
seau, des choses dont le Seigneur a 
défendu d'en faire : ?' parce que le 
Seigneur ton Dieu est un feu consu- 
mant, un Dieu jaloux. 

25 οἱ vous engendrez des enfants 
et des petits-enfants, et que vous de- 
meuriez dans cette terre, et que, sé- 
duits, vous fassiez quelque représenta- 
tion, commettant le mal devant le 
Seigneur votre Dieu, en sorte que vous 
le provoquiez au courroux, 36 j'invoque 
à témoin aujourd'hui le ciel et la terre 
que bientót vous serez exterminés de 
la terre que, le Jourdain passé, vous 
| allez posséder : vous n'y habiterez pas 
| longtemps, mais le Seigneur vous dé- 
| truira, 27 et vous dispersera dans tous 
|les peuples, et vous resterez en petit 


Dieux égyptiens à têtes d'animaux 


τά 
LS 


: À T j^ ks ; n M "nh i y : ς a 
AUAU YU U SCA 
Kneph, Seb. Horus, Anubis Thoth. Pacht, Typhou, 


(X. 16-19), (D'après Sharpe.) 
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Deuteronomium, IV, 28-36. 


Κ': Sermo (EK, 


G-IV, 43). — 25 De Lege bene servanda (IV, 1-43). 


ὀλίγοι ἀριδμῷ è ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, εἰς οὓς 
εἰσείξει κύριος ὑμᾶς ἐκεῖ. “ὃ Καὶ λατρεύ σετε 
ἐκεῖ Φεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων, 
Ἑύλοις καὶ λίθοις, où οὐκ ὄψονται οὔτε μῆ 
ἀκούσωσιν οὔτε Hi φάγωσιν. οὔτε μὴ ὁσ- 
φρανθώσι; 23 Kai ζητήσετε ἐκεῖ κύριον τὸν 
Jor ὑμῶν, καὶ EU αὐτόν, ὅταν ἐκ- 
Ç ητήσετε c αὐτὸν ἔξ ὅλης ες καρδίας σου καὶ 
ἐξ ὅλης. τῆς ψυχῆς σου 30 ἐν τῇ Ὀλίψει σου. 
Kai εὐρήσουσί σε πάντες οὗ λόγοι οὗτοι 
ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἠιιερῶν, καὶ ἐπιστραφήσῃ 
πρὸς κύριον τὸν Φεόν σου, καὶ εἰσακούσῃ 
τῇς φωνῆς αὐτοῦ. 5! Ὅτι ϑεὸς οἰκτίρμων 
κύριος 0 ϑεός σου’ οὐκ ἐγκαταλείψει σε οὐδὲ 
μὴ ἐκτρίψει σε, οὐκ ἐπιλήσεται τὴν dia- 
ϑήκην τῶν πατέρων σου, ἣν ὤμοσεν αὐτοῖς 
κύριος. de Ἐπερωτήσατε ἡμέρας προτέρας 
τὰς γενομένας n προτέρας σοῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέ- 
ρας ἧς ἔκτισεν Ô ϑεὸς ἄνθρωπον à ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον. τοῦ οὐρανοῦ ἕως τοῦ ἄκρου 
τοῦ οὐρανοῦ, εἰ γέγονε κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ 
μέγα τοῦτο, εἶ ἤκουσται τοιοῦτο. 33 Ei 
ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν 9 εοῦ MILIUM λα- 
λοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρύς, ὃν τρύπον ἀκή- 
κοας σὺ καὶ ἔξησας. 33 Ei ἐπείρασεν 0 ϑεὸς 
εἴςελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ μέσου ἐϑ-- 
γους ἓν πειρασμῷ , καὶ àv σημείοις, καὶ ἐν té- 
ρασι, καὶ ἐν πολέμω, καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ, καὶ 
ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ èv ὀράμασι μεγάλοις, 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιόν aee 7» βλέποντος j ὥστε 
εἰδῆσαί σεν ὅτι κύριος !ὁ θεός cov! οὗτος 
ϑεος ἐστι, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλήν αὐτοῦ. 
36 Ἡκ τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἢ φωνὴ 
αὐτοῦ, παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέ 
σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, καὶ τὰ ῥή- 


99, ΑΕΕ: ἐκζητήσετε ἐκεῖ. ΑΕΕ: ἐκ-ητήσητε 
αὐτὸν. 30. AF: ἐσχάτον. 31. τ ο D: οὐκτίρ.) 
καὶ ἐλεήμων. AEF* (in f.) κύριος. AEF* (a. 


ἄκρ. ) τοῦ. A* εἰ ἤκονσται τοιοῦτο. Fe (p. ἐποίησε) 
ἡμῖν. 35. AEF: εἰδέναι. AV: (. οὐτὸς) avtos. 


36. AEF: ἀκονστήν σοι ἐποίησε τὴν φωνὴν. 
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99. Et dans toute l'affliction de ton âme. Hébreu : 
« et de toute ton âme ». 

30. Aprés que te serontarrivées toutes les choses qui 
ont été prédites. Hébreu : « quand tu seras dans l'an- 
goisse et que toutes ces choses-là t'auront at- 
teint ». 

32. S'il a été fait jamais une chose semblable, ou si 
jamais il a été connu. Hébreu et Septante : « s'il a 
existé (quelque chosc) comme cette chose si grande, 


ou s'il a été entendu (quelque chosc) de semblable». 

33. Qu'un peuple ait... Hébreu et Scptante : « si 
un pcuple à... ». — De Dieu. Septante : « de Dieu 
vivant ». 

34. Et d'horribles visions. Hébreu ct Septante : 
«et de grandes terreurs ». — Tes yeux le voyant. 
Hébreu : « tes yeux ». 

35. Afin que tu saches. 
montré à connaitre ». 


Hébreu «toi il te fut 


Le Deutéronome, IV, 28-36. 
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1" Discours (E, G-IV, 43). — ?? Erhortation à suicre la Loi (IV, 1-43). 


pauci in natiónibus, ad quas vos" $5 


ductürus est Dóminus : ?8 ibique 7% 52° 1°: 
serviétis diis, qui hóminum manu °F 
fabrieáti sunt, ligno et lápidi qui *; 5" 
non vident, nec aüdiunt, nec cóme- 


Ps. 113 
bis, 4, 8. 
dunt, nec odorántur. 


Post 
transgres- 
sionem. 
poeniten- 


29 Cumque quæsieris ibi Dóminum 
Deum tuum, invénies eum : si ta- 
men toto corde quæsieris, et tota 
tribulatiône ánimas tuæ. 3% Post- 
quam te invénerint ómnia quæ præ- 
dicta sunt, novissimo témpore re- 
vertéris ad Dóminum Deum tuum, 
et aüdies vocem ejus. 3! Quia Deus 
miséricors, Dóminus Deus tuus est : 
non dimittet te, nec omnino delébit, 
neque obliviscétur pacti, in quo ju- 
rávit pátribus tuis. 


Hebr. 11,6. 


Lev. 26, 41. 
Rom. ll, 36. 


Ex. 31, 6. 


Jos. 1,5. 
Hebr. 13, 5. 
Gen. 38, 15; 

15, 18. 
Lev. 26, 44. 


Populi 
favor 
apud 

Deum. 

Deut. 32, 7. 
Ps. 16, 12. 


32 [ntérroga de diébus antiquis, qui 
fuérunt ante te ex die quo creávit 
Deus hóminem super terram, a 
summo calo usque ad summum 
ejus, si facta est aliquándo hujuscé- 
modi res, aut unquam cógnitum 
est, 77 ut audiret pópulus vocem r1 9; 2, 
Dei loquéntis de médio ignis, si- Ὃ 
cut tu audísti et vixisti : ?* si fe- 
cit Deus ut ingrederétur, et tólle- 
ret sibi gentem de médio natiô- #7; 1: 
num, per tentatiónes, signa atque 
porténta, per pugnam, et robüstam 
manum, extentümque bráchium, et 
horribiles visiónes, juxta ómnia 
qui fecit pro vobis Dóminus Deus 
vester in Egypto, vidéntibus óculis Deut, 11,7; 
tuis : % ut scires quóniam Dóminus RAS 
ipse est Deus, et non est älius præ- ο 
ter eum. ?* De colo te fecit audire Deut. 32, 39. 
vocem suam, ut docéret te, et in 
terra osténdit tibi ignem suum má- κ. ιο 18. 
ximum, et audísti verba illíus de 


Ex. 33.19, 21. 
Jud, 13, 22. 


Ex. 6, 6. 


nombre parmi les nations chez lesquel- 
les le Seigneur doit vous conduire. 
*8 Et là vous servirez des dieux qui 
ont été fabriqués par la main des hom- 
mes, du bois et de la pierre, qui ne 
voient, ni n'entendent, ni ne mangent, 
ni ne flairent. 

?? » Mais, lorsque tu chercheras là 
le Seigneur ton Dieu, tu le trouveras, 
si cependant c'est de tout ton cœur que 
tu le cherches, et dans toute l'affliction 
de ton àme. ?? Aprés que te seront ar- 
rivées toutes les choses qui ont été pré- 
dites, tu reviendras, dans le dernier 
temps, au Seigneur ton Dieu, et tu 
écouteras sa voix, ?! parce que c'est un 
Dieu miséricordieux, le Seigneur ton 
Dieu : il ne t'abandonnera point, et il 
ne te détruira pas entiérement, et il 
n'oubliera pas l’alliance qu'il a jurée à 
tes péres. 

?? » Demande aux jours anciens qui 
ont été avant toi, depuis le jour que 
Dieu a créé l'homme sur la terre, de- 
puis une extrémité du ciel jusqu'à l'au- 
tre extrémité, s'ila été fait jamais une 
chose semblable, ou si jamais il a été 
connu ?? qu'un peuple ait entendu la 
voix de Dieu, parlant du milieu du feu, 
comme tu l'as entendue, en conservant 
la vie; ?* si Dieu a entrepris de venir et 
de prendre pour lui une nation au mi- 

| lieu des nations, par des épreuves, des 
| signes et des prodiges, par la guerre, 
par une main forte, un bras étendu et 
d'horribles visions, selon tout ce qu'a 
fait pour vous le Seigneur votre Dieu 
dans l'Egypte, tes yeux le voyant 
35 afin que tu saches que c'est le Sei- 
gneur lui-même qui est Dieu, et qu'il 
n'en est pas d'autre que lui. 30 Du haut 
| du ciel il t'a fait entendre sa voix pour 
t'instruire, et sur la terre il t'a montré 
| son feu trés ardent, et tu as entendu ses 


|| 


celo volantium ; d'autres rampent, ce sont « les rep- 
tiles qui se meuvent sur la terre », y. 48; d'autres 
enfin nagent, ce sont «les poissons qui sous la terre 
demeurent dans leseaux », y. 19. On retrouve encore 
cette division explicitement faite ou implicitement 
supposée, dans d'autres endroits de la Bible, IHI Rois. 
Iv, 33; Ezéchiel, xxx vin, 90, etc. ' 

31. Il n'oublira pas l'alliance qu'il a jurée à tes 
péres. Sur la nature de l'alliance de Dieu avec son 
peuple, voir plus haut la note sur Nombres, xxv, 
12. Les alliances humaines étant ordinairement ac- 
compagnées de serments, Dieu condescend à cet 


usage, et jure alliance avee son peuple de prédilec- 
tion, pour donner à cet engagement la plus grande 
solennité. 

35. C'est le Seigneur lui-même qui est Dieu, et il 
n’en est pas d'autres que lui. Ce magnifique passage 
du Deuléronome est comme la profession de foi des 
Juifs. Les Israélites le copient encore aujourd'hui de 
leurs mains sur un morceau de parchemin avec ce- 
lui de l'Exode, xuni, 2-10, 41-17, et l’attachent à leur 
front et au bras gauche pour réciter leur priére du 
matin. C'est la partie essentielle des phylactéres. On 
appelle ce parchemin schema, du mot hébreu par 


860 Deuteronomium, IV, 37-47. 


I" Sermo (E, G-IV, 43). — 5’ De Lege bene servanda CIV, 1-43). 


µατα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ μέσου τοῦ πυρός. ἃΠΝ "5 nnm NNT Jina Dro 37 || 
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σήμερον. 3? παν γνώσῃ σήμερον καὶ ἐπι- 
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σοι σήμερον, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς |... 
υἱοῖς σου µετά σε, ὅπως μακροήμεοοι y- |`} x ΠΣ yum qo 2p QN 
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τ Τότε ἀφώρισε Moos τρεῖς πύλεις bo uj ji» 7 pw mm UN 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, D ων 


42 φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, ὃς ἂν φονεύσῃ "253 n" τ ο nn Pons TN 41 
τὸν πλησίον οὖκ εἰδώς, καὶ οὗτος οὐ μισῶν 
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ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ. ^? Ταῦτα τὰ uag- "no 293 PANTIN "223505 
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ταξε (Μωῦσης καὶ où υἱοὶ Ισραήλ, ἐξελθον- 222 iyw DDNII Sion 46 
των αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. “τ Καὶ ἐκλη- 


ρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ τὴν γῆν Qy yo nd D 5:5 SERI pog 
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y ñ Ἰσραὴλ) ἓν 
Su. Pd iu ο D SEA yis PAS NI i&s-nDW 
31. Et il l'a retiré de l'Égypte, te précédant avec 40. Et ses commandements manque dans les Sep- 
sa grande puissance. Hébreu : « il t'a fait sortir de- tante. 
vantlui, par sagrande force, del'Égypte ». Septante : 
il t'a fait sortir lui-même, par... ». 42. Et qu il puisse se retirer dans une de ces villes. 
38. Comme lu vois au présent jour. Hébreu : Hébreu et Septante : « puisse y fuir; il fuira (donc) | 


* comme tu l'as aujourd'hui ». vers une de ces villes, et vivra ». 


Le Deutéronome, IV, 37-47. S64 


I” Discours (Y, G-IV, 43). — 5’ Exhortation à suivre la Loi CIV, 1-43). 


, médio ignis, *' quia diléxit patres 
| tuos, et elégit semen eórum post 
| eos. Eduxitque te præcédens in vir- 35155155 
| tüte sua magna ex .Egypto, ? ut  '" 

| deléret natiónes máximas et fortió- 

| res te in intróitu tuo : et introdüceret 

| te, darétque tibi terram eárum in 

| possessiónem, sicut cernis in præ- 

| sénti die. 


corde tuo, quod Dóminus ipse sit vltima, 
Deus, in cœlo sursum, et in terra τος 2, 1. 
deórsum, et non sit álius. 10 Custódi 
præcépta ejus atque mandáta, quæ 
ego præcipio tibi : ut bene sit tibi, 
et filiis tuis post te, et permáneas pe. 6, 2-5; 
multo témpore super terram, quam  ?^ ' 
Dóminus Deus tuus datürus est tibi. 

^! Tunc separávit Móyses tres ci- civitates 
vitátes trans Jordánem ad orientá- ο 
lem plagam, 77 ut confügiat ad eas Xum.35,6,11. 
qui occiderit nolens próximum 
suum, nec sibi füerit inimicus ante 
unum et álterum diem, et ad harum 
áliquam ürbium possit evádere 
^3 Bosor in solitüdine, quie sita est oso, s. 
in terra campéstri de tribu Ruben : 
et Ramoth in Gálaad, que est in 
tribu Gad : et Golan in Basan, que 
est in tribu Manásse. 

^! [sta est lex, quam propôsuit αν: sermo 
Móyses coram filiis Israel : 15 et hæc """ "^^"^ 
testimónia et ceremónic atque judi- 
cia, qua locütus est ad filios Israel, 
quando egréssi sunt de Ægvpto, 
46 trans Jordánem in valle contra fa- $62 2$ 
num Phogor in terra Selon regis 
Amorrh&éi, qui habitávit in Hése- xus. sr, 33- 
bon, quem percüssit Móyses. Filii  * 
quoque Israel egréssi ex Ægypto 
^! possedérunt terram ejus, et ter- purs 
ram Og regis Basan, duórum regum "^ ^^ ^* 


39 Scito ergo hódie, et cogitäto in Exherta- 
| 

l Is, 43, 10-13. 
| 


paroles qui sortaient du milieu du feu : 
?! parce quil a aimé tes pères, et 
qu'il a choisi leur postérité après eux; 
et il t'a retiré de l'Egypte, te précédant 
avec sa grande puissance, ?? pour dé- 
iruire à ton entrée des nations trés 
grandes et plus fortes que toi, et pour 
t'introduire, et te donner leur terre en 
possession, comme tu vois au présent 
jour. 

3? » Sache done aujourd'hui, et pense 
en ton cour, que c'est le Seigneur 
lui-même qui est Dieu dans le cielen 
haut, et sur la terre en bas, et qu'il 
n'en est pas d'autre. +° Garde ses pré- 
ceptes et ses commandements, que 
moi je te prescris, afin que du bien 
t'arrive, à toiet à tes fils aprés toi, et 
que tu demeures longtemps sur la terre 
que le Seigneur ton Dieu va te don- 
ner ». 

#1 Alors Moïse sépara trois villes au 
delà du Jourdain vers la partie orien- 
tale, 33 afin que s'y réfugie celui qui, 
sans le vouloir, aura tué son prochain, 
et qui n'aura pas été son ennemi un ou 
deux jours auparavant, et ien puisse 
se retirer dans une de ces villes : 13 Bo- 
sor dans le désert, qui est située dans 
la plate campagne de la tribu de Ru- 
ben; Romoth en Galaad, qui est dans 
la tribu de Gad, et Golan en Basan, 

ui est dans la tribu de Manassé. 

^3 Telle est la loi que Moise exposa 
devant les enfants d'Israël; *? et telles 
sont les lois, les cérémonies et les or- 
donnances qu'il annonça aux enfants 
d'Israël, quand ils furent sortis de 
l'Égypte, * au delà du Jourdain dans 
la vallée, contre le temple de Phogor. 
dans la terre de Séhon, roi de l'Amor- 
rhéen, qui habita à Hésébon et que 
battit Moise. Les enfants d'Israél aussi, 
| sortis de l'Égypte, ’' possédérent sa 
| terre, et la terre d'Og, roi de Basan, 


ἶἼἶὌὉιουου  . Ἱ|ὔἧ“-Ὅ“θῶθθθθθθθ------ 


lequel il eommenee. 

40. La terre que le Seigneur ton Dieu va te donner. 
Ici finit le premier diseours de Moise. 

41. Alors... Fait historique qui eut lieu entre le 
premier et le deuxième diseours de Moïse, Y. 41-43. 
Les Nombres avaient prescrit l'établissement de six 
villes derefuge : Moïse en ehoisit trois pour la partie 
de la Terre Sainte située à l'est du Jourdain, les trois 
autres devant être établies à l'ouest, après la con- 
quéte. Voir Nombres, xxxv, 14. 

43. Bosor, sur le plateau du pays des Amorrhéens, 
en Galaad, aujourd'hui Kesür-el-Beseheir, au sud- 
ouest de Dibon, fut enlevée plus tard aux Rubénites 


par les Moabites. — Ramoth en Galaad, dans une po- 
sition trés forte, sur une eolline entourée de ravins 
profonds, couverte de vignes et d'oliviers, probable- 
ment l'es-Salt d'aujourd'hui. — Golan, ville prineipale 
de la région du même nom. On croit en avoir re- 
trouvé le site à Sahem el-Djolan, à une trentaine de 
kilomètres à l'est du lae de Tibériade. . κ 

A^. Telle est la loi... : Annonce du deuxième dis- 
cours de Moïse, ÿ. 41-49. 

46. Le temple de Phogor, en hébreu Beth Phogor, 
ville de Moab, puis de Ruben, prés du Jourdain, en 
face de Jéricho. — Hésébon : voir la note sur Nom- 
bres, xx1, 25. 
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Deuteronomium, IV, 48 — V, 10. 


II Sermo (V-XXVI). — Proemium : Præcipua Legis (V-VI, 3). 


βασιλέως τῆς Βασάν, δύο βασιλέων τῶν A- 

»ς f a + , τ΄ 9 / ] 

µεοῤῥαίων, ot ἦ σαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, κατά 
a 

ἀνατολὰς ἡλίου, 3 ἀπὸ ᾿4ροήρ, ἢ εστιν ἐπὶ 

- t ^»2c€ 2 iod MOFO od 

τοῦ χείλους χειμάῤῥου ᾿αονῶν, καὶ ἐπὶ τοῦ 


49 πᾷσαν 


v od NS ’ a » 3 ιό 
ὄρους τοῦ Σηών, Ò ἐστιν 4{ερμών, 
τὴν ἄραβα πέραν τοῦ Ἰορδάνου, κατὰ ava- 


τολὰς ἡλίου, ὑπὸ 2401009 τὴν λαξευτήν. 


V. 


5 2 ῃ 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' “ακουε, Ισραήλ, τὰ 


Καὶ ἐκάλεσε Mudons πάντα Ἰσραὴλ 


[4 . A r Lu + . - 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐγιὸ λαλώ 
» - DE € Dd 2 ~ ς t [2 * 
ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ 

’ M P - 
μαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν 
αὐτά. Κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν διέϑετο πρὸς 
ὑμᾶς διαθήκην ἐν Χωρήβ. ὃ Οὐχὶ τοῖς na- 

# € (πὸ , # . ’ 
τράσιν ὑμῶν διέθετο κύριος τὴν διαϑήκην 
, 244? Ἂ νε: ο E a ] 
ταύτην, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ὑμᾶς' ὑμεῖς ὧδε πάντες 
ζῶντες σήμερον. 3 Πρόσωπον κατὰ πρύςω- 
πον ἐλάλησε κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει 
ἐκ μέσου τοῦ πυρός, ὅ κἀγὼ εἱστήκειν dva 
μέσον κυρίου καὶ ὑμῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω, 
ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὰ ῥήματα κυρίου, ὅτι ἔφο- 
βήϑητε ἀπὸ προσώπου τοῦ πυρὸς, καὶ οὐκ 

PNE 2 Ni» t 
ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος, λέγων᾽ 

6 Ἔγω εἰμι κύριος ὃ ϑεός σου 0 ἐξαγαγών 

|? fad » # X, M , 

σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας. 

T Οὐκ ἔσονταί σοι Φεοὶ ἕτεροι πρὸ προ- 
σώπου μου. 

8 Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ nav- 

- ^ t 
τὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα 
- ~w « © - 

ἐν τῇ γῆ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑπο- 
κάτω τῆς γῆς. ? OÙ προςκυνήσεις αὐτοῖς 

2 GA X # 2 “ et ? ’ 2 , 
οὐδὲ uz] λατρεύσῃς αὐτοῖς' ὅτι ἐγώ syu κύ- 
ριος ὃ Φεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς 
ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ 
τετάρτην γενειὲν τοῖς μισοῦσί με, 10 καὶ ποιῶν 
ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί με, καὶ τοῖς 
φυλάσσουσι τὰ προστάγματά μου. 


49. A+ (Ρ.. 4ρ.) ὃ ἔστιν. A: ἀπὸ ἀσηδωώϑ. — 
4. F: "Mxove "Ic. πάντα τὰ. 9. A: ἡμῶν.. . "μᾶς 
(eti. 3) 3. EF: α μεῖς δὲ. 5. A?EF: καὶ ἀνὰ μέσον 
ὑμῶν. 0. A: ὅξτις ἐξήγαγον. T. ΑΕ: Jeor ἕτεροι 


49. Toute la plaine. Septante : « tout le (pays d') 
Araba ». — Jusqu'à la mer du désert manque dans 
les Septante. — Jusqu'au pied de la montagne de 
Phasga. Septante : « sous le rocher d'Asédoth «. 
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v. 10. "D "mxaz 


πλὴν ἔμον. 8. AEF: σεαυτῷ γλνπτὸν οὐδὲ. AF: 


ἐν τῷ ὕδατι. 9. Α: αὐτοῖς καὶ οὐ λατρεύσεις. 


V. 5. Ses paroles. Hébreu : « la parole de Jahvéh ». 


Septante : les paroles du Seigneur ». 


7. De dieux étrangers. Hébreu et Septante : « d'au- 


tres dieux ». 


Le Deutéronome, 


IV, 48— V, 10. 863 


Εξ. Discours (V- XXVI). — Préambule : Sommaire de la Loi C V-VI, 3). 


Amorrhaórum, qui erant trans Jor- 
dánem ad solis ortum : *8 ab Aroer, 
quæ sita est super ripam torréntis 
Arnon, usque ad montem Sion, qui 
est et Hermon, *? omnem planitiem 
trans Jordánem ad orientálem pla- 
gam, usque ad mare solitüdinis, et 
usque ad radíces montis Phasga. 


Deut. 3, 5, 9, 
17, 


W. ! Vocavitque Móyses omnem 1" sermo. 
Israélem, et dixit ad eum : Audi, mium. 
Israel, ceremónias atque judicia, j| | , 
que ego loquor in aáribus vestris ` °` 
hódie : discite ea, et ópere compléte. 
? Dóminus Deus noster pépigit no- 
bíscum fœdus in Horeb. ? Non cum 
pátribus nostris iniit pactum, sed 
nobíscum qui in presentiárum su- 
mus, et vivimus. * Fácie ad fáciem 
locátus est nobis in monte de médio 
ignis. ὃ Ego sequéster et médius fui 
inter Dóminum et vos in témpore 
ilo, ut annuntiárem vobis verba 
ejus : timuístis enim ignem, et non 
ascendistis in montem, et ait : 

€ Ego Dóminus Deus tuus, qui 
edüxi te de terra Ægyÿpti, de domo 
servitütis. 

? Non habébis deos aliénos in con- 
spéctu meo. 

8 Non fácies tibi scülptile, nec si- 
militüdinem ómnium, qua in coelo 
sunt désuper, et que in terra deór- Ex %4 
sum, et qua versántur in aquis sub 15; 27 1% 
terra. * Non adorábis ea, et non co- μὴ A 
les. Ego enim sum Dóminus Deus 
tuus : Deus æmulátor, reddens ini- «55η, 
quitátem patrum super filios in tér- P355: 
tiam et quartam generatiónem 115 $555 
qui odérunt me, !! et fáciens mise- pet? %, 
ricórdiam in multa míllia diligénti- 
bus me, et custodiéntibus præcépta 
mea. 


Ex. 34, 8; 
19, 5. 


Gal. 3, 19, 
Hebr. 3, 2. 


Ex. 19, 16; 
20, 18-19. 


Decalogi 
mandata : 
Ex. 20, 1-17; 


13, 3. 
Lev. 11, 15. 
Ps. 50, 11, 

aum, 
Ps. 80, 10. 
Ex. 20,5; 

23, 13. 
Os. 13, 4-6, 
Jos, 24, 14. 
3. Reg. 17, 35. 
Ex. 20, 4. 


Deut, 29, 1. | 


Ex. 19, 15-19, 


6, 3-17,6, 2-8; 


deux rois des Amorrhéens qui étaient 
au delà du Jourdain, vers le levant, 
15 depuis Aroër, qui est sur le bord 
du torrent d'Arnon, jusqu'à la monta- 
gne de Sion, qui est appelée aussi Her- 
mon, *° toute la plaine au delà du Jour- 
dain, vers la partie orientale, jusqu'à 
la mer du désert, et jusqu'au pied de la 
| montagne de Phasga. 

| V. ! Or, Moïse appela tout Israël et 
| lui dit : « Ecoute, Israël, les cérémo- 
nies et les ordonnances que moi je vous 
fais entendre aujourd'hui : apprenez- 
les et les accomplissez par vos œuvres. 
? Le Seigneur notre Dion a fait avec 
nous une alliance à Horeb. ? Ce n'est 
pu avec nos péres qu'il a fait cette al- 
lance, mais avec nous qui sommes 
maintenant et qui vivons. ^ Il nous a 
parlé face à face. sur la montagne, du 
milieu du feu. ? C'est moi qui fus l'in- 
terprète et le médiateur entre le Sei- 
gneur el vous en ce temps-là, pour 
vous annoncer ses paroles; car vous 
craignites le feu, et vous ne montâtes 
pas sur la montagne. Et il dit : 

5 » Je suis le Seigneur ton Dieu qui 
tai retiré dela terre d'Egypte, de la 
maison de servitude. 

T » Tu n'auras point de dieux étran- 
gers en ma présence. 

δ» Tu ne te feras point d'image 
taillée au ciseau, ni de représentation 
de tout ce qui est dans le ciel en haut, 
et de ce qui est sur la terre en bas, et 
de ce qui se trouve dans les eaux sous 
la terre. ? Tu ne les adoreras pas et tu 
neles serviras pas. Car c'est moi qui 
suis le Seigneurton Dieu, Dieu jaloux, 
rejetant l'iniquité des pères sur les en- 
fants jusqu'à la troisième et la qua- 
| triéme génération de ceux qui me hais- 

sent, 10 et faisant miséricorde, dans 
plusieurs milliers de générations, à 
ceux qui m'aimentet gardent mes pré- 
ceptes. 


48. Aroer : voir Nombres, XXXI, 34: Deutéronome, n, 
36. — Arnon : voir Nombres, xxi, 13; Deutér. n, 25. 


Ile Discours, v-xxvi. 


Préambule : Sommaire de la Loi, V, 4-VI, 3. 

1* Partie : Motifs de fidélité à Dieu, VI, 4-XI. 

2* Partie : Résumé de la législation mosaique, 
XII-XX VI. 


Préambule : Sommaire de la Loi, V, 1-VI, 3. 


V. 4. Moise appela tout Israël et lui dit : litre du 
2* et du plus important discours de Moise. 

3. Ce n'est pas avec nos pères, c'est-à-dire : cette 
alliance ne regardait pas seulement nos péres, mais 


elle s'étendait aussi à nous. ' 

6. Je suis le Seigneur ton Dieu, Jahvéh. Dieu 
rappelle à Moïse qu’il est son Dieu, le Dieu unique, 
atiu de proscrire le polythéisme et l'idolátrie,ce qui 
fait l'objet du premier précepte du Décalogue, δ. 6- 
10; cf. Exode, Xx, 2-6, et la nole surle y. 4. Le mo- 
nothéisme esl le premier article du credo de Moise. 
Le Seigneur est l'étre par excellence, Jahvéh, « celui 
qui est », immatériel (Deutéronome, 1v, 15), sans li- 
mite dansle temps et sans limite dans l'espace, éter- 
nel et immense, créateur du ciel et de la terre et 
maitre de lout ce qui existe (Genése, 1-n), juge de 
toute la lerre (Genèse, v1, 13; xviii, 25), Dieu des es- 
prits de tous les hommes (Nombres, xvi, 92; XXVII), 
16), auteur de la vie et de tout bien (Deutéronome, 


864 


Deuteronomium, V, 11-20. 


JE" Sermo (V- XXVI). 


— Proemium : Præcipua Legis (V-VI, 3). 


H Où λήψῃ τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ | = 


σου ἐπὶ ματαίῳ” οὐ γὰρ μὴ καθ αρίσῃ κύριος 
ὁ Φεύς σου τον λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 

12 Φύλαξαι τὴν. ἡμέραν τῶν σαββάτων 
dyt ew αὐτήν, ὃν τρόπον, ἐνετείλατό σοι 
κύριος d ϑεός σου. T "Et ἡμέρας Soy καὶ 
ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου" * 13) δὲ ἡμέ- 
Q& τῇ ἑβδόμῃ σάββατα κυρίῳ τῷ Je σου. 

Ü ποιήσεις lév αὐτῃ' πᾶν ἔργον. σὺ καὶ ὦ 
υἷός σου καὶ 7 ϑυγάτηρ σου, Ò παῖς σου καὶ 
ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ TO ὑποξύ- 
γιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός. σου, καὶ προςήλυ- 
τος ὁ παροικῶν ἐν σοί, ἕνα ἀναπαύσ ται O 
παῖς σου καὶ 5 παιδίσκη σου, καὶ τὸ ὑποζί- 
χιόν σου, ὥσπερ καὶ σύ. | Καὶ μνησθήσῃ, 
ὅτι οἰκέτης joda ἐν γῆ «Αἰγύπτῳ καὶ sn- 
γαγέ σε κύριος d Φεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ 
κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ. Zhu τοῦτο 
συνέταξέ σοι xj (ος Ü νεος σου, ὥςτε φι- 
λάσσεσθαί τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων Γχαὶ 
ἁγιάζειν αὐτήν!. 


15 Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα 
σου, ὃν τρύπον ἐνετείλατο. σοι κύριος ὦ ) Φεύς 
σου, ἕνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα μακροχρόνιος 
γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος d ϑεός σου di- 
δωσί σοι. 

17 Οὐ φονεύσεις. 

18 Où μοιχεύσεις. 

19 Οὐ κλέψεις. 

20 Οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλη- 
σίον σου μαρτυρίαν ψευδή. 

31 Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλη- 
σίον σου’ οὐκ .ἐπιϑυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ 
πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν 
παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, 
οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐ- 
τοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ!, οὔτε 
πάντα! ὅσα τῷ πλησίον σου ἐστί. 

22 Γαῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησε κύριος πρὸς 
πᾶσαν συναγωγὴν ὑμῶν. ἐν τῶ ὄρει ἐκ μέσου 
τοῦ πυρός" σκότος, γνόφος, "Θύελλα, φωνὴ 
μεγάλη, καὶ οὐ προςέϑηκε, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ 
ἐπὶ δύο πλάκας λιϑίνας καὶ ἔδωκέ μοι. 
38 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἠκούσατε τὴν φωνὴν ἐκ 


11. F: μὴ καθαρίσει κύριος. AF* ὁ 9. os. 
14. ΑΕΕ: καὶ ὁ προσήλ. AF* καὶ τὸ ὗποξ. cov. 
15. AF: qui. σε τὴν. 21. A: (septies) οὐδὲ. 
22. AF: τὰ ῥήμ.ταῦτα ἐλάλησε... καὶ ἔδωκεν ἐμοί. 
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41. Car il ne sera pas impuni. Hébreu : 
Jahvéh n'innocente pas ». Septante : 
gneur lon Dieu n'innocente pas ». 

11. Les versets ne sont pas numérotés de la méme 


« car 
« car le Sei- 


maniere dans l'hébreu, le grec et le latin. 


21 (H. 18). Ni son áne. Septante 
somme ni tout son bétail ». 


: « ni sa bête de 


Le Deutéronome, V, 11-23. 
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II: Discours (V- XXVI). — Préambule : Sommaire de la Loi (V-VI, 3). 


!! Non usurpábis nomen Dómini Mandata : 


, de i : DU - Ex. 20, 7. 
Dei tui frustra : quia non erit impu is τὸν 
i 24, 16. 
nitus qui super re vana nomen ejus 55 6. 


assümpserit. 


14. 
: : S " Mat. ὅ, 33-34, 
1? Obsérva diem sábbati, ut sanc- 


aum, 
tifices eum, sicut præcépit tibi Dómi- ŞE 19,715 
nus Deus tuus. !?'Sex diébus operá- £53»! 
beris, et fácies ómnia ópera tua. ^ ?7 
Mat. 13, 7-12. 


11 Séptimus dies sábbati est, id est 
réquies Dómini Dei tui. Non fácies 
in eo quidquam 6peris tu, et fílius c», #3. 
tuus, et filia, servus et ancilla, et /*" ^ + 
bos, et ásinus, et omne juméntum 
tuum, et peregrinus qui est intra 
portas tuas : ut requiéscat servus 
tuus, et ancilla tua, sicut et tu. xx ss 1. 
15 Meménto quod et ipse servieris in, . ,. 15. 

. 9 eut. 15, 15; 
Ægÿpto, et edüxerit te inde Dómi- 16 12; 24, 18. 
nus Deus tuus in manu forti, et brá- peut. 4, u, 
chio exténto. Idcirco præcépit tibi ==- & 6 
ut observáres diem sábbati. 
15 Honóra patrem tuum et matrem, „ 

ks : dm ; x. 20, 19:31, 
sicut præcépit tibi Dóminus Deus ατα, 
tuus, ut longo vivas témpore, et bene Mat, 15, de 
sit tibi in terra, quam Dóminus Deus Prov. 20, 20. 
tuus datúrus est tibi. 


? Joa. 5, 16; 7, 
32-21. 


aum, 


gun, 
17 Non occides. p PEN 
18 Neque mœchäberis. PETI 
19 F'urtümque non fácies. E 
20 Nec loquéris contra próximum Her, 13,4. 
tuum falsum testimónium. Lev. 18, 20. 
?! Non concupisces uxórem pró- "ew - 
E A P P Mat. à, 33 
ximi tui : non domum, non agrum, ρω. 
non servum, non ancillam, non bo- 
vem, non ásinum, et univérsa qua Ex. 2,17. 
illius sunt. pe M 
22 Hzc verba locütus est Dóminus ` Mat. 5,28. 
ad omnem multitüdinem vestram in "" ^?" 
monte de médio ignis et nubis, et, Bes ο 1. 


caliginis, voce magna, nihil addens Ex-31, 18. 
ámplius : et scripsit ea in duábus 
tábulis lapideis, quas trádidit mihi. 

?3 Vos autem postquam audistis 


1! Tu ne prendras point le nom du 
Seigneur ton Dieu en vain : car il ne 
sera pas impuni, celui qui pour une 
chose vaine prendra son nom. 

'? » Observe le jour du sabbat, afin 
dele sanctifier, comme t'a ordonné le 
Seigneur ton Dieu. 15 Pendant six jours 
tu travailleras et tu feras tous tes ou- 
vrages : !! mais le septième jour est 
celui du sabbat, c'est-à-dire le repos 
du Seigneur ton Dieu. Tu ne feras en 
ce jour aucun ouvrage, ni toi, ni ton 
fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta 
servante, ni ton bœuf, ni ton âne, ni 
aucune de tes bêtes, ni l'étranger qui 
est au dedans de tes portes, alin que 
ton serviteur et ta servante se repo- 
sent comme toi aussi. '* Souviens-toi 
que toi-méme tu as servi en Egypte, 
et que le Seigneur ton Dieu t'en a re- 
tiré par une main puissante et un bras 
étendu. C'est pourquoi il t'a ordonné 
d'observer le jour du sabbat. 

16 » Honore ton père et ta mère, 
comme t'a ordonné le Seigneur ton 
Dieu, afin que tu vives longtemps, et 

ue bien t'arrive dans la terre que le 
eigneur ton Dieu va te donner. 

17» Tu ne tueras point. 

18 » Tune commettras pas d'adultére. 

1? » Ettu ne feras point de vol. 

20 » Tu ne porteras point de faux té- 
moignage contre ton prochain. 

?! ; Tune convoiteras point la femme 
de ton prochain, ni sa maison, ni son 
champ, ni son serviteur, ni sa servante, 
ni son bœuf, ni son âne, ni aucune des 
choses qui sont à lui. 

33» Ce sont là les paroles qu'a dites 
le Seigneur à toute votre multitude, sur 
la montagne, du milieu du feu, de la 
nuée et de lobscurité, avec une voix 
forte, n'ajoutant rien de plus : et il les 
écrivit sur deux tables de pierre, qu'il 
me remit. 

23 » Mais vous, après que vous eütes 


XXXII, 39), plein tout ἃ la fois de justice et de miséri- 
corde (Exode, xxxiv, 6-1). — En se définissant ainsi : 
« Je suis le Seigneur », Dieu donne à sa législation 
un caractére que nous ne retrouvons nulle part ail- 
leurs. De là découle tout le Décalogue, la religion, 
la morale, qui doit être la règle des peuples comme 
des individus. Ce mot résume tous nos devoirs en- 
vers Dieu, envers nous-mêmes et cnvers nos sembla- 
bles; il nous montre quelle est la source de nos obli- 
gations, notre premier principe et notre derniere fin. 
L'homme est tenu de vivre, non pour lui, ni méme 
directement pour ses semblables, mais pour Dieu. Sa 
fin est surnaturclle. Sa préoccupation principale doit 
être, non pas son corps, mais son ámc, non point 
l'intérêt, mais la justice. p 

45. Tu as servi en Egypte. Les deux rédactions du 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


Décalogue, Exode, xx, 2-47, ct Deutéronome, v, 621, 
nc different que par des variantes insignifiantes. Ici 
seulement nous sommes en présence d'une différence 
plus importante. L’Exode, xx,11,avait fondé l'institu- 
tion du sabbat sur l’histoire de la création et le repos 
de Dieu aprésl'ceuvre des six jours. Dans le Deutéro- 
nome, Moise ne rappelle que d'un mot cette prc- 
miére raison, cn appellant lesabbat « le repos du 
Seigneur ton Dicu », δ. 14; mais il y ajoute un second 
motif, qui E lc premicr : il rappelle l’état 
de servitude dans lequel le pcuple s'est trouvé en 
Égypte, et cela surtout pour expliquer une des pres- 
criptions de la loi sabbatique, savoir celle qui ren- 
dait l'abstention des œuvres serviles obligatoire 
pour les esclaves aussi bien quc pour les maîtres. 

23. Mais vous... Moise rappelle ici, y. 23-27, un épi- 


95 


δ06 


JI" Sermo (V-XXVI). 


μέσου τοῦ πυρός, καὶ τὸ ὄρος ἑκαίετο πυρί, 
καὶ προςήλϑετε πρός µε πάντες οἱ ἡγούμε- 
νοι τῶν φυλῶν ὑμῶν καὶ ἢ γερουσία ὑμῶν, 
24 καὶ ἐλέγετε ᾿Ιδοὺ ἔδειξεν ἡμῖν κύριος ὁ 
Feos ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὴν pw- 
νὴν αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ |ιέσου τοῦ πυρός 
3 id ς Li ’ M «t P, [4 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη εἴδομεν, ὅτι λαλήσει ὁ 
ϑεὸς πρὸς ἄνϑρωπον, καὶ ζήσεται. 55 Καὶ 
το ^ 3 ΄ meu ΄ d 
vvv μὴ ἀπονθάνωμεν oti ἐξαναλώσει ἡμᾶς 
τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐὰν προςϑώμεϑθα 
ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ς - Ὑ 4 
ἡμῶν ἔτι, καὶ ἀποθανούμεθα. 35 Τίς γὰρ 
΄ de «t kd 9 ^V - λ 
σάρξ, ἥτις ἤκουσε φωνὴν ϑεοῦ ζῶντος λα- 
λοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρός, ὡς ἡμεῖς, καὶ 
ζήσεται; ?* Πρόςελθε σὺ καὶ ἄκουσον πάντα 
«t ^ 7 ΄ ς 9 M tui 4 . 
ὅσα ἄν εἴπῃ κύριος ὁ ϑεὺς ἡμῶν, καὶ σὺ 
~ a L4 
λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα Όσα ἂν λαλήσει 
κύριος ὃ ϑεὺς ἡμῶν πρὸς σέ, καὶ ἀκουσό- 
peda καὶ ποιήσομεν. 5 Καὶ ἤκουσε κύριος 
τὴν φωνὴν τῶν λύγων ὑμῶν λαλούντων 
` , « 5 ’ N CA *H, 
προς μέ, καὶ εἶπε κύριος πρὸς μέ "Ἤκουσα 
τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου, 
e 24 ? ` S ~ , o 
ὅσα ἐλάλησαν προς σε ορΦῶς πάντα ὅσα 
ἐλάλησαν. 9 Τῖς δώσει εἶναι οὕτω τὴν 
καρδί Ἰτῶν ἐν αὐτοῖς, d. io du 
αροίαν αὐτων £v αὐτοῖς, ὥςτε φοβεῖσθαι 
µε καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς µου πά- 
` c +! σ ΝΣ 3€ M - 
σας τὰς ἡμέρας, ἕνα εὐ ý αὐτοῖς καὶ τοῖς 
~ ~ >~ 
υἱοῖς αὐτῶν ὃν αἰῶνος; 30 Βάδισον, εἰπὸν 
αὐτοῖς Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς τοὺς οἷ- 
κους ὑμῶν. 3! Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆϑι μετ 
ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς καὶ 
M f bS M Là LU la 
τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρύματα, ὅσα διδά- 
δεις av rove, à καὶ ποιείτωσαν οὕτως ἐν τῇ γη» 
ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν κλήρω. 3; Καὶ 
΄ ~ a / 3 r , 
φυλάξεσθε ποιεῖν, OV τρόπον ἐνετείλατο σοι 
, c , 2 kJ - > * 
κύριος 0 Φεός σου’ οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς δεξια 
1δ ὲ > 3 . 33 I M ` ) dO 
οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ ?? κατὰ πᾶσαν τὴν odor, 
ἣν ἐνετείλατο σοι κύριος ὃ ϑεύς σου πο- 
ρεύεσϑαι ἐν αὐτῇ, ὅπως καταπαύσῃ σε, καὶ 
93. F: προσήλθατε. 99. F: (1. μὴ) μήποτε. AF: 


ἐὰν προσθῶμεν. 27. ΑΣ πάντα. A: (bis): ἐὰν. 
90. AF: καὶ φυλάσσειν, 31. A?EF: πρός σε πάσας 


Deuteronomium, V, 21-30. 


— Proæmium : Præcipua Legis (V-VI, 3). 
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τὰς. ΑΝ ὅτω. 39. ΑΕΕ: οὐκ ἐκκλινεῖς. A!EF* (a 
δες.) eis. ΕΕΣ (a. duc.) εἰς. 


c ο ο a —É—Á— OO ---------------------------- 


25 (H. 22). Pourquoi donc mourrons-nous et ce trés | 
grand feu nous dévorera-t-il? Septante: « maintenant 
(prends garde) que nous ne mourions car ce grand 
feu va nous dévorer ». 

28 (H. 25). Ce qu'ayant entendu le Seigneur, il me 
dit. Hébreu et Septante : « Jalivéh (le Seigneur) en- 


tendit la voix de vos paroles quand vous me parliez, 
et Jahvéh (le Seigneur) me dit ». 

31 (H. 98). Je te dirai tous mes commandements. 
Septante : « je te dirai mes commandements ». — 
Afin qu'ils les pratiquent. Hébreu : « et qu'ils prati- 
queront ». 


Le Deutéronome, V, 24-33. 
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IT: Discours (V- XXVI). — Préambule : Sommaire de la Loi (V-VI, 3). 


"Timor 
populi, 


vocem de médio tenebrárum, et 
montem ardére vidístis, accessistis 
. ad me omnes principes tribuum, et 
majóres natu, atque dixistis : ?* Ecce 
osténdit nobis Dóminus Deus noster 
majestátem et magnitüdinem suam : 
vocem ejus audívimus de médio ignis, 
et probávimus hódie, quod loquénte Deut.s,4. 
Deo cum hómine, vixerit homo. penata 33 
25 Cur ergo moriémur, et devorábit Es 19,19; 
nos ignis hic máximus? Si enim au- — 
diérimus ultra vocem Dómini Dei 
nostri, moriémur. ?* Quid est omnis τα. 40, ο. 
caro, ut audiat vocem Dei vivéntis, 
qui de médio ignis lóquitur sicut nos 
audivimus, et possit vivere? ?7 Tu 
magis accéde : et audi cuncta quie 
dixerit Dóminus Deus noster tibi : 
loquerisque ad nos, et nos audiéntes E=. 19, s; 21, 
faciémus ea. a 
28 Quod cum audisset Dóminus, Tespou- 
ait ad me : Audivi vocem verbórum “vinum. 
pópuli hujus quae locüti sunt tibi : 
bene ómnia sunt locüti. ?? Quis det Pert. 15,11. 
talem eos habére mentem, ut timeant 
me, et custódiant univérsa mandáta 
mea in omni témpore, ut bene sit eis 
et filis eórum in sempitérnum? 


Principum 
oratio. 


Ex. 20, 19. 


30 Vade, et dic eis : Revertimini in ?* 50, 14-15. 


tentória vestra. ?! Tu vero hic sta 
mecum, et loquar tibi ómnia man- 
dáta mea, et ceremónias atque judi- 
cia : qu: docébis eos, ut fáciant ea 
in terra, quam dabo illis in posses- 
siónem. 

3? Custodite igitur et fâcite qua νον 
precépit Dóminus Deus vobis : non servanda. 
declinábitis neque ad déxteram ne- 
que ad sinistram : ??sed per viam, jh 
quam præcépit Dóminus Deus ves- 130,21. 
ter, ambulábitis, ut vivátis, et bene 


Deut. 28, 14. 


entendu sa voix du milieu des ténébres 
et que vous eütes vu la montagne em- 
brasée, vous vous approchátes de moi, 
tous les princes des tribus et les an- 
ciens, et vous dites ::' Voilà que le Sei- 
gneur notre Dieu nous a montré sa 
majesté et sa grandeur; nous avons en- 
tendu sa voix du milieu du feu, et nous 
avons éprouvé aujourd'hui que, Dieu 
ayant parlé avec l'homme, l'homme 
conserve la vie. ? Pourquoi donc 
mourrons-nous, et ce trés grand feu 
nous dévorera-t-il? Car si nous enten- 
dons encore la voix du Seigneur notre 
Dieu, nous mourrons. ?* Qu'est toute 
chair, pour qu'elle entende la voix du 
Dieu vivant, qui parle du milieu du 
feu, comme nous avons entendu, et 
qu'elle puisse vivre? ?? Approche plu- 
tót, toi, et écoute tout ce que te dira le 
Seigneur notre Dieu; tu nous le rap- 
porteras ensuite, et, l'ayant entendu, 
nous le ferons. 

28 » Ce qu'ayant entendu le Seigneur, 
il me dit : Pai entendu la voix des pa- 
roles de ce peuple, lorsqu'ils tont 
parlé : ils ont bien dit toutes ces cho- 
ses. 29 Qui leur donnera d'avoir un 
esprit tel, qu'ils me craignent, et qu'ils 
gardent tous mes commandements en 
tout temps, afin que bien leur arrive, à 
eux et à leurs enfants pour jamais? 
30 Va, et dis-leur : Retournez en vos 
tentes. ?! Mais toi, demeure ici avec 
moi, et je te dirai tous mes commande- 
ments, les cérémonies et les ordonnan- 
ces, que tu leur enseigneras, afin qu'ils 
les pratiquent dans la terre que je leur 
donnerai en possession. 

3? » Gardez donc et faites ce que 
vous a ordonné le Seigneur votre Dieu: 
vous ne vous détournerez ni à droite ni 
à gauche, 3? mais c'est par la voie qu'a 
prescrite le Seigneur votre Dieu que 
vous marcherez, afin que vous viviez et 


sode qu'il avait déjà consigné dans PExode, xx, 48- 
24, mais il y ajoute de nouveaux détails. 

36. Du Dieu vivant. Le mot hébreu qui désigne 
Dieu, Elohim, a la forme plurielle, mais comme il 
sert à nommer le Dieu unique, l'auteur sacré, dans 
la construction de la phrase, le considére comme 
un substantif singulier, entraînant le singulier dans le 
verbe. Sur plus de deux mille fois où ce cas se pré- 
sente, on ne rencontre que neuf exceptions, et en- 
core, sur ces neuf cas, il en est cinq ou, quoique le 
verbe soit au pluriel, le mot Elohim est accompa- 
gné de pronoms ou de qualificatifs au singulier. 
Nous sommes en présence du premier de ces cinq 
passages. Les autres sont : Josué, xxiv, 49; Il Sa- 
muel (Rois), vn, 23; Jérémie, x, 10; xxn, 36. 11 ne 


reste donc que quatre cas en tout, sur plusieurs 
milliers, où Elohim se trouve construit uniquement 
au pluriel. En bonne critique on ne peut tirer de là 
qu'une conclusion : l'auteur, ou plutót le copiste, a 
été entrainé par la terminaison plurielle d'Elohtim 
et a mis d'accord avec cette désinence lc mot qui se 
rapportait au nom divin. La prcuve que c'est d'une 
distraction de copiste que proviennent ces pluriels, 
nous est fournie par le Pentateuque samaritain, oü 
nous lisons au singulier les verbes qui sont au 
pluriel dans le texte hébreu de nos Bibles. 

98. Il me dit. Cette réponse du Scigueur à la de- 
mande du peuple, v. 98-93, ne figure point dans le 
passage correspondant de l'Exode et constitue un 
détail entièrement inédit. 
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Deuteronomium, VI, 1-12. 


Ji" Sermo (V-XX VI). — £ Ca). Unus Deus (VI, 4-25). 


εὖ σοι ᾖ, καὶ μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς 
ἣν κληθονομιήσετε. 


VI. Kai αὗται al ἐντολαὶ καὶ τὰ δι- 
καιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐνετείλατο 
κύ LOS ὁ Φεος ἡμῶν διδάξαι. ὑμᾶς, ποιεῖν 
! οὕτως! ἐν τῇ γή. elc ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε 
ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν. ? "Ἵνα φοβῆσθε 
κύριον τὸν FEOV ὑμῶν, φυλάσσεσθε πάντα 
τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τας ἐντολὰς αὐ- 
τοῦ, ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι Ισήμερον', σὺ 
καὶ οὗ viol gov καὶ οἱ viol τῶν υἱῶν σου, 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ξωης σου, ἵνα ua- 
κροημερεύσητε. Καὶ ἄκουσον. , Ισραήλ, 
καὶ φύλαξον ποιεῖν, ὅπως εὖ σοι 7» καὶ ἵνα 
πληϑθυνθητε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησε κύ- 
ριος ὅ ϑεὸς τῶν πατέρων σου ' δοῦναί! σοι 
γην ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. ! Καὶ ταῦτα τὰ 
δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐνετείλατο 
κύφιος τοῖς vioic Ἰσραήλ. ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑξελ- 
ϑ-ύντων αὐτῶν ἐκ γῆς -«αἰγύπτου"' 

35 "drove, Ἰσραήλ, κύριος ð Φεὸς ἡμῶν, κύ- 
ριος εἷς ἐστί. ὅ Καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν 
Φεόν σου ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ 
ὅλης της ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνά- 
LEWS σου. 9 Καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα, 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι «σήμερον, ἐν τῇ καο- 
δίᾳ σου ' καὶ ἐν τῇ ψυχη covi, * Καὶ προ- 
βιβάσεις αὐτὰ τους υἱούς σου, καὶ λαλήσεις 
ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκω καὶ πορευύ- 
μενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταξόµενος καὶ darı- 
στάμενος. * Καὶ ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σημεῖων 
ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ ἔσται ἀσάλευτον 
πρὸ ô δαλμών σου. ? Kai γράψετε αὐτὰ 
ἐπὶ vac φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ τῶν 
πυλῶν ὑμῶν. 19 Καὶ ἔσται, ὅταν εἰσαγάγῃ 
σε κύριος ὁ Φεός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤμοσε 
τοῖς πατράσι σου τῷ ‘Aou καὶ τῷ 
Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰωωβ δοῦναί σοι, πόλεις 
μεγάλας καὶ καλὰς ἃς οὐκ ᾠκοδόμ; - 
σας, '' οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαϑῶν ἃς 
οὐκ ἐνέπλησας, λάκκους λελατομημένους | οὓς 
οὐκ ἐξελατόμησας, ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας 
οὓς οὗ κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν καὶ ἐμ- 
πλησθεὶς, 1? πρόσεχε σεαυτῶ, μὴ ἐπιλάϑῃ 


1. ΑΙ ΝΑ (in 1.) αὐτὴν. 2. A: θεὸν ἡμῶν. 3. AF: 
φύλαξαι ποιεῖν. 5. ΑΕΕ: (1. διανοίας) καρδίας. 
6. F* καὶ ἐν τῇ Ψνχῇ σον. 7. À: καὶ ἀνιστάμενος. 
8. EF: ἔσται ἀσάλευτα. 9. AF: γράψεις. A: φλείας. 
F: ταῖς quos. F: (ln ὑμῶν) σον (bis). 10. AF* 
(alt. et tert.) τῷ. 11. EF: οὐκ ἔφύτενσας. 


Eu» onpa 555 319] jen 


PETA EN yz 
ο"ὑριθοπὴ PED mures nsn VE. 
Tabb SETS mm mus "δα 
πρ TUN ès mis conw 
RES i25: inno» "me mU» 2 
ους d TRON HITY 
MS "cw "EN Tp "npn 
yn "m Ὃς qum gum mes 
Ss" prawy rq ἸΣῪΝΣ Ἰ vo» 3 
72 20" ΠΝ ni nac 
nim à hüw TRA pun EN 
ΠΠ nz: yos Γη 
D iiam 
inim ANTON nim owe" Pos 4 
snos mm ΓΝ DIJN) 1ἼΠΝ π 
ICT. Jub EET 32257 72 
"ον "EN moky mum smy ὁ 
cpu LT nia ga 7 
ποιος gn253 02 pyan 72 
yap ggwa) gia yma 
ο λα niy? ompa $ 
sp ΠΉΊΤΩΓΟΣ oppo yw? ya 9 
Sena num o parem 
DES) VEN pas hoy mim 
prs pn DNY Tiy? 
xad nab) nom muy πο npo 
3-55 EST cà: na 11 
QN DEN noi hwba-NS RI 
E HUN mE) 27235 nas Ne 
ΠΡ "eun ip) ΠΏΟΝῚ ay 


γα. οσα πο 


VI. 1. A. prescrites, afin que je vous les enseigne. 
Hébreu et Septante : « a ordonné de vous enseigner ». 

2. Que mot je le prescris. Les Septante ajoutent : 
« aujourd'hui ». 

3. T'a promis. Septante : « a promis de te donner ». 
Les Septante ajoutent à la fin de ce verset : « voici 
les jugements et les ordonnances que le Seigneur a 
prescrits aux fils d'Israél dans le désert aprés leur 
sortie de la terre d'Égypte ». 


Y De tout ton cœur. Septante : « de tout ton es- 
prit ». 

7. Dormant. Hébreu : « à ton coucher ». 

8. Elles seront et se mouvront entre tes yeux. Hè- 
breu : « etelles seront des totaphot (liens, ornements 
du front;le syriaque a traduit ce mot par un signe) 
entre tes yeux ». Septante : «et elles seront (choses) 
immobiles entre tes yeux ». 


Le Deutéronome, VI, 1-13. 569 


IL Discours (V- XXVI). — f^ (a). Jahvéh est le seul Dieu (VI, 4-25). 


sit vobis, et proteléntur dies in terra P? sis 
possessiónis vestra. 

WI. ! Πας sunt præcépta, οἱ cere- "tato. 
mónie, atque judícia, quae man- Dewt 5 1; 
dávit Dóminus Deus véster ut docé- at 4,4. 
rem vos, οἱ faciätis ea in terra, ad 
quam transgredímini possidéndam : 
? ut timeas Dóminum Deum tuum, 
et custódias ómnia mandáta et 
precépta ejus, que ego præcipio "5^ 
tibi, et filiis, ac  nepótibus tuis, 
cunctis diébus vitæ tuæ, ut prolon- 
géntur dies tui. ? Audi Israel, et ob- P**5 3326. 
sérva ut fácias qua præcépit tibl ντος 
Dóminus, et bene sit tibi, et multi- "^ ^ * 
plicéris ámplius, sicut pollicitus est Deut.s,1. 
Dóminus Deus patrum tuórum tibi Ex 52,13. 
terram lacte et melle manántem. 

4 Audi Israel, Dóminus Deus nos- 1° a) peus 


unicus, 


ter, Dóminus unus est. ? Diliges Deut. 4, 35. 


que bien vous arrive, et que vos jours 
soient prolongés dans la terre de votre 
possession. 

WI. ' » Voiciles préceptes, les céré- 
monies et les ordonnances que le Sei- 
gneur votre Dieu a prescrits, afin que 
Je vous les enseigne, et que vous les 
pratiquiez dans la terre dans laquelle 
vous allez passer pour la posséder : 
? afin que tu craignes le Seigneur ton 
Dieu, et que tu gardes, tous les jours 
de ta vie, tous ses commandements et 
ses préceptes, que moi je te prescris, à 
toi, à tes fils et à tes petits-fils, pour 
que tes jours soient prolongés. 3 Ecou- 
te, Israël, et aie grand soin de faire ce 
que t'a ordonné le Seigneur, afin que 
bien t'arrive, et que tu sois encore mul- 
tiplié, puisque le Seigneur Dieu de tes 

erest'a promis une terre oü coulent du 
aitet du miel. 

* » Ecoute, Israël : le Seigneur notre 


Jae, 1, 22. 


dic Mare, 13, 29, : 6 τ S p 
Dóminum Deum tuum ex toto corde 1 Cor sue Dieu est l'unique Seigneur. ? Tu aime- 
tuo, et ex tota ánima tua, et ex tota Mac 2a ras le S ών) a aru pur m 
Dübicc d ; 10, 27. i i 
fortitüdine tua. 5 Erüntque verba me 23,23. cour, ως ΝΕ νο. 


Mat. 6, 34. 


hec, que ego præcipio tibi hódie, peut. 11, 18. 
. 1 tL «4 Gen. 18, 18, 
in corde tuo : 7 et narrábis ea filiis 

tuis, οἱ meditáberis in eis sedens in σον 

domo tua, et ámbulans in itinere, tunda. 

dórmiens atque consürgens. * Et τον. 

ligábis ea quasi signum in manu ==?» 9, 16. 
tua, erüntque et movebuntur inter peut. 11, 20, 
óculos tuos, ? scribésque eain limine 
et óstiis domus tuæ. 


force. * Et ces paroles que moi je te 
prescris aujourd hui seront dans ton 
cœur; 7 tu les raconteras aussi à tes 
enfants, et tules méditeras, assis en ta 
maison, et marchant dans le chemin, 
dormant et te levant. 8 De plus, tu les 
lieras comme un signe dans ta main; 
elles seront et se mouvront entre tes 
yeux; et tu les écriras sur le seuil et 
sur les portes de ta maison. 

10 » Et lorsque le Seigneur ton Dieu 
t'aura introduit. dans la terre au sujet 
de laquelle il a juré à tes pères, Abra- 
ham, Isaac et Jacob. et qu'il t'aura 
donné des villes grandes et trés bonnes 
que tu n'as pas báties, '! des maisons 
pleines de toutes richesses et que tu 
n'as pas construites, des citernes que 
tu n'as pas creusées, des vignobles et 
des plants d'oliviers que tu n'as point 
plantés, !? et que tu auras mangé et 
que tu te seras rassasié, 13 prends bien 


νιν, a_a 


10 Cumque introdüxerit te Dómi- Terre 
nus Deus tuus in terram, pro qua "e" 
jurávit pátribus tuis, Abraham, 

Isaac, et Jacob : et déderit tibi civi- 35», is. 
tátes magnas et óptimas, quas non 
ædificästi, !! domos plenas cunc- 
tárum opum, quas non exstruxisti, 
cistérnas, quas non fodisti, vinéta et 
olivéta, que non plantásti, '? et s. 10. 
coméderis, etsaturátus füeris: !? cave 


1r* Partie : Motifs de fidélité à Dieu, VI, 4-Χ1. 


Vl. 4 Ecoute, Israël, Ici commence, aprés le 
préambule, v, 1-vi, 3, la premiere partie du second 
discours mosaïque. L'orateur sacre M rappelle aux 
Hébreux les motifs qu'ils ont d'étre fidéles au vrai 
Dieu. — a) Jahvéh est le seul vrai Dieu, le seul objet 
digne de leur amour et de leur respect, vi, 425. — 
5) 115 doivent donc extirper le culte des idoles dans 
le pays de Chanaan, vir, — c) et cela par reconnais- 
sance pour les bienfaits de Dieu, viri, — d) qui sont 
tout à fait gratuits de sa part, 1x-x, 11. — e) Ces ex- 
hortations sont terminées par une malédiction con- 
tre les infidéles, x, 19-χ1, 32. — Le Seigneur notre 
Dieu... : a) Jahvéhest le seul vrai Dieu, méritant 


seul l'amour et le respect des Israélites, vi, 4-25. 

1. Dormant, c'est-à-dire, en te couchant pour dor- 
mir. 

8. Dans ta main, entre tes yeux : c'est ce qu'on a 
appelé les pAylactéres. Voir Exode, xut, 9; Nombres, 
xv. 38; Deutér., 1v, 35, et les notes correspondantes. 

9. Sur le seuil et sur les portes de ta maison. Les 
monuments attestent que les Hébreux avaient pu être 
témoins d'une coutume analogue en Egypte. 

41. Des citernes que tu n'as pas creusées. Indé- 
pendamment de cette promesse, Moise avait cu soin, 
dans le cours du Pentateuque, de faire comme l'in- 
ventaire des puits qui appartenaient aux Israélites, 
comme étant l'oeuvre de leurs péres durant leur sé- 
jour en Chanaan : puits creusés par Abraham, Genése, 


Deuteronomium, VI, 13-25. 


ΕΙ Sermo (ὗ XXVI). 


— 2 (a). Unus Deus (VI, 4-25). 


«υρίου τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ | 
γῆς «ἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας. 3 Κύ- 
ριον τὸν ϑεόν σου φοβηθήσῃ, καὶ αὐτῷ 
"μόνῳ" λατρεύσεις, LS πρὸς αὐτὸν κολ- 
ληθήση', καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ oui. 
i Où πορεύεσθε ὀπίσω. σεν ἑτέρων. ἀπὸ 
τῶν ϑεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλι ὑμῶν, 
235 ὅτι o ϑεὸς ζηλωτὴς κύριος ὁ Θεός σου ἐν 
σοι’ μὴ ὀργισθεὶς Suo κύριος ὁ θεός σου 
σοὺ ἐξολοθρεύσῃ σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 
18 Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν Φεόν σου, ὃν 
τρόπον ἐξεπειράσατε ἐν τῷ πειρασμῷ. 

τ Φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὼς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου, τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώ- 
µατα, ὅσα ἐνετείλατό σοι. 18 Καὶ ποιήσεις 
τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἔναντι κυρίου τοῦ 
sov gov, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ εἰςέ = 
216» καὶ χληρονομιήσῃς την γη» τὴν -ἀγαϑήήν, 
ἣν ὤμοσε κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 19 ἐκ- 
διῶξαι πάντας τοὺς à ἐχθοούς σου πρὸ προςιύ- 
που σου, κανὦ ἐλάλησε κύριος. 

? Καὶ ἔσται, ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός 
σου αὔριον, λέγων". Τε ἐστὶ τά μαρτύρια καὶ 
τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐνετεί- 
λατο κύριος ὁ Feos ἡμῶν ἡμῖν; 3! καὶ ἐρεῖς 
τῷ υἱῷ σου Οἰκέται ἦμεν τῷ Φαραὼ. ἐν 
γη j «αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς κύριος 2 ἐκεῖ 
σεν ἐν XELQ κραταιᾷ ! καὶ ἐν βραχίονι ὑψη- 
Mot. °° καὶ ἔδωκε κύριος σημεῖα καὶ τέ ρατα 
μεγάλα καὶ πονηριὰ ev iyénzo ἕν. Qao) 
καὶ ἓν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἱμών, 23 καὶ 
ἡμᾶς ἐξήγαγεν i ἐκεῖθεν, δοῦναι ἡμῶν τὴν γην 
ταύτην, ἣν ὤμοσε δοῦναι τοῖς πατοάσιν 
ἡμῶν. ?* Kai ἐνετείλατο ἡμῖν κύριος ποιεῖν 
πάντα τὰ δικαιώματα ταῦτα, «φοβεῖσθαι 
κύριον τὸν ϑεῦν ἡμῶν, ἵνα εὖ 7 ἡμῖν πά- 
σας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν. ὥσπερ καὶ σή- 
µερον. “5 Καὶ ο... ἔσται ἡμῖν, ἐὰν 
φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς | 


14. AET (p. ov) μὴ. 15. AF* (p. ὅτι) ὁ. AF: 
σογ. θνμωῦθῇ κύρ... καὶ ἐξολ. AE: ἐν oot, A: ἔξεπει- 
ράσασδε. 17. AEFT (p. σου) καὶ. AEF+ (p- μαρτ.) 
αὐτᾶ. A? EFT (p. δικαιώμ. ) αὐτοῦ. 18. AF: τὸ 
καλ. κ. τὸ. de. F: (1. ὑμῶν) σον. 20. ΑΕΕ: (1. τή 
τύνα, 21. EF: «Αἰγυπτον. 93. ἈΕῚ (p. ἐξήγ.) xv- 
ριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν. ΑΕΕῈ (p. «ἐκεῖδεν) ἵνα εἐσαγ. 

πα. et (p. ὤωοσε) κύρ. o 3. Ju., * δέναι (a. τοῖς 

z.) et + (p. ἡμῶν) δέναι ἡμῖν. 94. Al: πάσας τὰς 
ἐντολὰς καὶ τὰ κρύματα (* ταῦτα)... (pro εὖ 7 

ἡμῖν) πολυήμεροι ὦμεν. 


——O—————————————————————————— —M'Óo— — 
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12. Les versets 11, 42, 43 ne sont pas divisés dans 
la Vulgate comme dans l'hébreu et dans les Sep- 
tante. 

13. Et tu ne serviras que lui. Hébreu 
serviras »; les Septante ajoutent : 
à lui ». 

11. Les dieux étrangers. Hébreu et Septante : 
* d'autres dieux ». 


: « et tu le 
«tu t'attacheras 


15. Ne l'enléve. Hébreu et Septante : « ne texter- 
mine ». 

16. Au lieu de [a Tentation. Septante : « danslaten- 
tation »; hébreu : « à Massa ». 

20. Demain. Hébreu: « un jour ou : dans la suite ». 

95. Car il nous sera miséricordieux. Hébreu : « et 
ce sera une justice (Septante: une miséricorde) pour 
nous », 


Deo 
semper 
servien- 
dum. 
Deut. 8, 11 
4, 9. 


Deut. 5, 6. 


Deut. 10, 20. 
Mat. 4, 10. 
Luc. 1,8. 
Jos. 23, 7-8. 
1 Reg.7, 3. 
Is. 65, 16. 
Jer. 1,2. 
Ex, 20,3, 5; 
34,14, 7. 
Deut. 5,7,9. 
Icolola- 
tria, 
vitanda. 
Mat. 4,7. 
Luc. 4, 12. 


diligénter, ne obliviscáris Dómini, 
qui edúxit te de terra Ægvpti, de 
domo servitütis. Dóminum Deum 
tuum timébis, et illi soli sérvies, ac 
per nomen illíus jurábis. !* Nonibitis 
post deos aliénos cunctárum gén- 
tium, qui in circüitu vestro sunt : 
15 quóniam Deus :emulátor, Dóminus 
Deus tuus in médio tui : nequándo 
irascátur furor Dómini Dei tui contra 
te, et auferat te de superficie terra. 
!6 Non tentábis Dóminum Deum 


tiónis. 

17 Custódi præcépta Dómini Dei 215. 
iui, ac testimónia et ceremónias, P A 
quas præcépit tibi : ‘8 et fac quod obedien- 
plácitum est et bonum in conspéctu | 
Dómini, ut bene sit tibi : οἱ ingréssus 
possídeas terram óptimam, de qua 
jurávit Dóminus pátribus tuis, 19 ut a; i. 
deléret omnes inimícos tuos coram 55/5277 
te, sicut locütus est. 

30 Cumque interrogáverit te fílius ae Dei ges. 
tuus cras, dicens : Quid sibi volunt cacecuai. 
testimónia hzc, etcereméniæ, atque 
judicia, que præcépit Dóminus 
Deus noster nobis ? ?! dices ei : Servi 
erámus Pharaónis in Ægvpto, et 
edüxit nos Dóminus de Ægvpto in 
manu forti : ?? fecitque signa atque 
prodígia magna et péssima in /E- 
gypto contra Pharaónem, et omnem 
domum illius in conspéctu nostro, 
?3 et edüxit nos inde, ut introdüctis 
daret terram, super qua jurávit pá- 
tribus nostris. ?* Præcepitque nobis 
Dóminus, utfaciámus ómnia legítima 
haee, οἱ timeámus Dóminum Deum 
nostrum, ut bene sit nobis cunctis 

diébus vitæ nostre, sicut est hódie. 
35 Eritque nostri miséricors, si cus- 
todiérimus et fecérimus ómnia præ- 


a 
Ex. 17, 3, 


Ex. 13, 14. 


Ps. 43, 2. 
Ex. 12, 37; 
14, 8. 


Gen. 24, 7; 
15, 16. 


Dent. 21, 13. 
Jac, 2, 13. 
Rom. 10, 5. 
Mat. 19, 17. 


xxi, 23-33; par Isaae, Genèse, xxvi, 15-33; par Jacob, 
Genèse, XLIX, 99-34, ete. 

43. Tu craindras le Seigneur ton Dieu et tu ne 
serviras que lui. || est à remarquer que les trois 
textes de l'Écriture opposés par Notre-Seigneur aux 
trois tentations du démon, avec la formule Scriptum 
est (Matthieu, 1v, 4, 7, 10), sont tirés tous les trois de 
ce passage du seeond diseours de Moïse. Le présent 
verset nous donne le texte de la troisième réponse. 
La seconde se trouve quelques lignes plus bas, 
$.16. Quant à la troisième, l'homme ne vit pas seule- 
ment de pain, eest la reproduction de Deulér., 1,3. 

44. Les dieux étrangers, ou, plus littéralement, les 


Le Deutéronome, VI, 14-25. 


ΚΙ’ Discours (V-XXVI). — 1° (a). Jahréh est le seul Dieu (VI, 4-25). 


874 


garde d'oublier le Seigneur, qui t'a re- 
tiré dela terre d'Egypte, de la maison 
de servitude. Tu craindras le Seigneur 
ton Dieu, et tu neserviras que lui, et 
c'est par son nom que tu jureras. 
!! Vous n'irez point aprés les dieux étran- 
gers de toutes les nations qui sont au- 
tour de vous, '? parce qu'un Dieu ja- 
loux, le Seigneur ton Dieu, est au 
milieu de toi : de peur qu'un jour la 
fureur du Seigneur ton Dieu ne s'irrite 
contre toi, et qu'il ne t'enléve de la 


tuum, sicut tentásti in loco Tenta- Dent, 9. 25 surface dela terre. !5 Tu ne tenteras 


pointle Seigneur ton Dieu, comme tu 
l'as tenté au lieu de la Tentation. 

17 » Garde les préceptes du Seigneur 
ton Dieu, les lois et les cérémonies 
qu'il t'a prescrites, ‘8 οἱ fais ce qui est 
agréable et bon en la présence du Sei- 
gneur, afin que bien t'arrive, et que tu 
possèdes, y étant entré, la terre excel- 
lente, touchant laquelle le Seigneur a 
juré à tes pères 19 qu'il détruirait tous 
tes ennemis devant toi, comme il a dit. 

20 » Et lorsque ton fils t'interrogera 
demain, disant : Que signifient ces lois, 
ces cérémonies et ces ordonnances que 
nous à prescrites le Seigneur notre 
Dieu? ?! tu lui diras ; Nous étions es- 
claves de Pharaon en Egypto et le Sei- 
gneur nous a retirés de l'Egypte par 
une main puissante, et il a fait des 
signes et des prodiges grands et terri- 
bles en Egypte contre Pharaon et toute 
sa maison, en notre présence. ?? Puis, 

lil nous a retirés delà pour nous don- 
ner, aprés nous y avoir introduits, la 
terre au sujet de laquelle il a juré à nos 

| pères. 7! Le Seigneur a ensuite or- 
donné que nous exécutions toutes ces 
lois, que nous craignions le Seigneur 

{notre Dieu, afin que bien nous arrive 
tous les jours de notre vie, comme il 
en est aujourd'hui. ? Car il nous sera 
miséricordieux, si nous gardons et pra- 


M 


dieux autres que ie vrai Dieu, Elohim akhérim. 
La Bible désigne souvent ccs dieux autres par les 
termes 105 plus méprisants : ec sont des ëlilim, Lé- 
vitique, xix, 4, et des habálim, Jérémie, n, 5, c'est-à- 
dire des ehoses vaines et vides; des schigqusim, 
1 (111) Rois, xi, 5, ou des objets abominables, et des 
gilloulim ou des ordures, eomme les appelle en di- 
Vers endroits l'auteur du Pentateuque : Lévitique, 
xxvi,30; Deutéronome, XXIX, 1T. 

16. Tu ne tenteras point... Voir ci-dessus la note 
sur le ÿ. 43. — Au lieu de la Tentation: à Massa, 
comme l'indique le texte hébreu. 

20. Demain, c’est-à-dire dans l'avenir. 
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Deuteronomium, VII, 1-9. 


XI" Sermo (V-XXVE). — 1° (b). Chananci anathematizantur (VII). 


ταύτας ἐναντίαν κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ΒΡΠῸΝ mim "po nua maT 


καθ ὰ ἐνετείλατο ἡμῖν. 


VII. Ἐὰν δὲ εἰσάγῃ σε κύριος o Φεός 
σου εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν εἰςπορεύῃ ἐκεῖ κλήρο- 
νομῆσαι αὐτήν; καὶ ἐξάρῃ ἔθνη μεγάλα ἀπὸ 
προσώπου σου, τὸν Χετταῖον καὶ Ii ἔογε- 
σαῖον καὶ ᾿αμοῤῥαζον καὶ Χαναναῖον καὶ 
Φερεζαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ "Is ουσαζον, ἑπτὰ 
ἔθνη, πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν, ? καὶ na- 
ραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ ὁ ϑεύς σου εἲς τὰς 
χεῖράς σου, καὶ πατάξεις αὐτούς' ἀφανισμῷ 
ἀφανιεῖς αὐτούς, οὗ διαθήση, πρὺς αὐτοὺς 
διαθήκη», οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς. Οὐδὲ 
μὴ γαμβρεύσητε πρὸς. αὐτούς’ τὴν ϑυγατέρα 
σου οὗ δώσεις. τῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν ϑυγα- 
τέρα αὐτοῦ οὐ λήψῃ. τῷ vig σου’ * ἀποστή- 
σει γὰρ τὸν υἱὸν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει 
ϑεοῖς ἑτέροις, καὶ ὀργισθ-ήσεται Dui xú- 
eos εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολοθρεύσει σε τὸ τάχος. 
57 Αλλ᾽ οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς Tors βωμοὺς 
αὐτῶν καϑελεῖτε, καὶ τὰς στήλας αὐτῶν 
συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκύψετε, 
καὶ τὰ γλυπτὰ | τῶν θεών] αὐτῶν κατακαύ- 
6ετε πυρί. Ori λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ σου, καὶ σὲ προείλετο κύριος ὦ Fes σου 
εἶναι αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ πάντα τὰ 
ἐθνη, ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. "Οὐχ 
ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, 
προείλετο κύριος ὑμᾶς καὶ ἐξελέξατο κύριος 
ὑμᾶς" ὑμεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα 
τὰ ἑθνη. δ ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγαπᾷν κύριον 
ὑμᾶς καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον, ὃν ὤμοσε 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν ὑμᾶς κύριος 
ἕν χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐλυτρώσατό σε κύριος 
ἐξ οἴκου δουλείας, ἐκ χειρὸς Φαραω buor 
λέως “Αιγύπτου. ? Koi γνώσῃ ὅτι κύριος d 
9εὺς σου, οὗτος Ψεύς, Feos πιστὸς ὖ ) φυλάσ- 
σων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν ad- 


25. EF: (l. ταύτας) τοῦ "ο μον. τούτον. AEF : 
ἔναντι. — 1. AE: Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰραγαγεῖν. σε xv- 
ριον τὸν Φεὸν. ΑΕΕΤ (p. μεγάλα) καὶ πολλὰ. 2. F: 
παραδωσῃ. AEF: ἐλεήσης. 6. AF: προείλατο (eti. 7). 
7. AF T κνριος. 8. AF* (pr.) xoi, EF: διατηρεῖν. 
AF: κύριος ὑμᾶς, AEF+ (p. xara) καὶ ἐν. βρα- 
χίονι ὑψηλῷ et * (p. σε) κύριος. 9. AEF: ὁ ϑεὸς 


È πιστὸς... τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος. 


VII. 1. Beaucoup de nations. Septante : « de gran- 
des nations ». 

2. Tu les battras jusqu'à une entière extermina- 
lion. Septante : « tu les détruiras par la destruc- 
tion ». 


5. Leurs statues. Hébreu et Septante : s leurs stè- 


= 9995 ΩΝ 
ΥΠΝΠΓΟΝ T'AS ni à Gem "2 VII. 
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| "ai ον ENS DHONI Nu 


"oio PIRO ἸΡΠΠῚ magn 


les ». — Et órülez leurs images taillées au ciseau. 
Hébreu : « et brülez au feu leurs sculptures (Sep- 
tante : les sculptures de leurs dieux) ». 


- 9. Hébreu : « sache un Jahvéh ton Dieu, lui, est 
Dieu, le Dieu fidèle... 
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IE Discours (V-XXVE). — 1° (5). Chananéens roues à l’extermination (VII). 


cépta ejus coram Dómino Deo nostro, tiquons tous ses préceptes devant le 

sicut mandávit nobis. Seigneur notre Dieu, comme il nous a 
commandé. 

VII. ! Cum introdüxerit te Dó- »,Exer- | WEE. ' » Lorsque le Seigneur ton 


minus Deus tuus in terram, quam Chanan:wi Dieu t'aura introduit dans la terre dans 


omnes. 


possessürus ingréderis, et deléverit Dew. 51. laquelle tu entres pour la posséder, et 
gentes multas coram te, Iethzcum GE d il aura détruit beaucoup de nations 
, 94 * * La 2 ΄ Γ4 
: : : evant toi, l'Héthéen, 1 
et Gergezéum, et Amorrh&um, % ον ον à on, le Grp 


Ex. 23,33; | l'Amorrhéen, le Chananéen, le Phéré- 
2 , 33, 2. A πώς ; a 
Chananæum, et Pherezæum, et He- j zéen, l Hévéen et le Jébuséen, sept na- 


vium, et Jebustum, septem gentes tions beaucoup plus nombreuses que 


multo majóris númeri quam tu es, - toi et beaucoup plus fortes que toi, “et 
et robustióres te : ? tradiderítque σου 1, n. | que le Seigneur ton Dieu te les aura li- 
eas Dóminus Deus tuus tibi, per- xx», | vrées, tu les battras jusqu'à une entière 
cüties eas usque ad interneciónem. "^'^^ |extermination. Tu ne feras point d'al- 


ve a A : 3 up, 
Non inibis cum eis foedus, nec mise- liance avec elles, et tu n'auras pas pitié 


, 8 A MS Ex. 34, 16. ? 10 
réberis eárum, 3 neque sociäbis cum | Ju. 5,5. d'elles. © Tu ne ως pastum 


5 E I . rE 5: | plus de mariages avec elles. Tu ne 
eis conjágia. Filiam tuam non dabis +2103% | Jonneras point ta fille à son fils, et tu 


filio ejus, nec filiam illius accipies 3 Reg. 11, 2. n'accepteras pas sa fille pour ton DI 


filio tuo : * quia sedücet filium * parce qu'elle persuadera à ton fils de 
tuum, ne sequátur me, et ut magis ne pas me suivre, et de servir plutót 
sérviat diis aliénis : irascetürque les dieux étrangers : ainsi s'irritera la 
furor Dómini, et delébit te cito. „21%, |fureur du Seigneur, et il te perdra sou- 
5 Quin pótius hzc faciétis eis: Aras — ** dain. ? Mais au contraire, voici ce que 


à No” , +, Dent. 13, 2-3. R 7 

eórum subvértite, et confringite "Es. 23,21; der E ico a. er ee 
, M , » 3 3 1 

státuas, lucósque succidite, et sculp- : MES οσο ος ΠΡ 
tili ombWie. ὁ Qui τ. uius ρα” et brülez leurs images taillées 
ΡΝ στι ua populus "*^** lau ciseau : © parce quetues un peuple 


sanctus es Dómino Deo tuo. consacré au Seigneur ton Dieu. 


Te elégit Dóminus Deus tuus, ut. “see » C'est toi qu'a choisi le Seigneur 


μα liáris d populi. | ton Dieu, afin que tu sois son peuple 
E er po ο ης ce Cune- . |particulier entre tous les peuples qui 


tis pópulis, qui sunt super ter- >s, i. |sont sur la terre. * Ce n'est pas parce 
ram. * Non quia cunctas gentes nú- ` Beo que vous l'emportiez par ]e nombre sur 
mero vincebátis, vobis junctus est toutes les nations, que le Seigneur s'est 
Dóminus, et elégit vos, cum ómni- uni à vous et vous a choisis, puisque 
bus sitis pópulis paucióres : ὃ sed pex. 10, 13. | VOUS êtes moins nombreux que tous les 


E ἘΠ δ. ΤΟ Mal. 1, 9. 8 : ? ie 
quia diléxit vos Dóminus, et custo- 1 Jo. i 10. peuples; * mais c'est parce que le Sei 


divit juraméntum, quod jurávit pá- "ess; | Be ur ο ΠΙ acu NE il E e 
tribus vestris : eduxítque vos in serment quil a jure n ΟΝ ΘΙ 

3 ο. pour cela qu'il vous a retirés de lE- 
manu forti, et redémit de domo ser- eypte par une main puissante, et qu il 
vititis, de manu Pharaónis regis Vous a délivrés de la maison de servi- 
JEgypti. 9 Et scies, quia Dóminus msg |tude, de la main du Pharaon, roi d'E- 
Deus tuus, ipse est Deus fortis et , το 1,9. | gypte. ? Ainsi, tu sauras que le Sei- 
fidélis, custódiens pactum et miseri- p.51. | gneur ton Dieu est lui-méme le Dieu 


córdiam diligéntibus se, et his qui "557^ fort et fidèle, gardant son alliance et sa 
ecu dM μαμα ο αμ απ ο ——— 


T -— A 

VII. 4. Lorsque le Seigneur... : b) Extirpation du eliananéennes, noi mentionnécs ici, n’en étaient pas 
culte des idoles dans le pays des Chananéens, moins soumises à ο TE alon ΜΠ," 
vir, 4-96. Cette extirpation était une conséquence 2, Jusqu'à une entiere SEN bres. xxi, 2, Achan le 
nécessaire de la fidélité au vrai Dieu, recommandée rigoureux. Voir la note SD À m A τ πα. 
par Moïse dans le chapitre précédent. — L'Héthéen : transgressa et en rum. Lut nt dea «DM wt 
voir la note sur Exode, xxin, 93. — Le Gergézéen, 5. Coupez leurs bois sam xd $ ed ré. renrówen- 
peuplade chananéenne à l'ouest du Jourdain. —LA- comme Ezode, xxxiv, 13, i EM ii 
morrhéen : voir Genèse, xv, 16. — Le Chananéen. tant la déesse Aschéra ou Τ᾽ Di a Dans Thé TER 
Une tribu chananéenne portait spéeialement ce 9. Ton Dieu est RAT are ποι»; nome του" pas 
nom; elle habitait prés de la mer Méditerranée et phrase se termine Wu d Dom pour αν αι σης 
sur les bords du Jourdain. — Le Phérézéen, l'Hévéen accompagné d'un attribut. Aussi, 


$ ; i Elim des idolátres, 
et le Jébuséen : voir la note sur Exode, ΧΧΗΙ, 23. — eonfonde pas avec les dicux ou d . 
Sept nations : nombre parfait. Les autres peuplades Moïse le fait précéder de l'article, há-El, pour mon 
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.ι.: Sermo (V-XXVI). 


Deuteronomium, 


VII, 10-19. 


— 2 (b). Chananei anathematizantur (VIE). 


Aj M - # * τ] X 3 s 
τὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰς εντυλὰς αὐτοῦ 
εἰς χιλίας γενεάς, 10 καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς μι- 
σοῦσι κατὰ πρόσωπον ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς, 
καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς μισοῦσι, κατὰ πρόσω- 
πον ἀποδώσει αὐτοῖς. !! Καὶ φυλάξῃ τὰς 
ἐντολιὶς καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα 
ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοιιαί σοι σήμερον 
ποιεῖν. 

M d iJ 
1? Καὶ ἔσται, ἡνίκα ἂν ἀκούσητε và δι- 
, - 
καιώματα ταῦτα καὶ φυλάξητε καὶ πονήσητε 

3 # * ^ # [4 # 
αὐτά, καὶ διαφυλάξει κύριος 0 θεός σου 

κ ` # AN URL a y - 
σοὶ τὴν διαθήκην καὶ τὺ ἔλεος, ὃ ὤμοσε τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν, !? καὶ ἀγαπήσει σε, καὶ cv- 
λογήσει σε, καὶ πληθυνεῖ σε, καὶ εὐλογήσει 

» - . 
τὰ ἔγγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὸν χαρπὸν 

~ - - ` 5 
τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου 

N ADAE # X , - - 
καὶ το ελαιόν σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν 
σου καὶ τιὲ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἐπὶ 

~ - T - 
τῆς γῆς ἧς ὤμοσε κύριος τοῖς πατράσι σου 
δοῦναί σοι. 14 Εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα 

A » ὃν 3 5d > ς i LA ας A 
τὰ εὐνη' οὐκ ἔσται ἓν Spe οὐδὲ 
στεῖρα, καὶ ἓν que κτήνεσί σου. 15 Καὶ ns- 
ριελεῖ κύριος ' ὁ ϑεός Gov! ἀπὸ σοῦ πᾶσαν 
μαλακίαν, καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς 

t ͵ 
πονηράς, ἃς ! ἑώρακας καὶ ὅσα' ἔγνως, οὐκ 
7 , DEN , ^25 ’ 3 NU EN / 
ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, xol ἐπυϑ-ήσει αὐτὰ ἐπὶ πάν- 

NM - LA 46 M in # 
τας τοὺς μισοῦντάς σε. Καὶ puy) πάντα 
1 A - I ea 3 m: a , € /, 
τα σχυλα' των ἑννων, & κύριος ὁ ϑεός 
, , m 32 ’ ς > , 
σου δίδωσί Gor οὐ φείσεται ὃ ὀφθαλμός 
σου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ OÙ μὴ λατρεύσῃς τοῖς 

- - «9 - - M 

9εοῖς αὐτῶν OTL σκῶλον τοῦτο ἔστι σοι. 

11° Eav δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ oov: Ὅτι 
M No m A 9 \ ord , 

πολὺ τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ m πῶς δυνήσομαι 
ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς; 18 οὐ φοβηϑήσῃ av- 
τούς μνείᾳ μνησθήσῃ, ὅσα ἐποίησε κύριος 
ς ’ ~ . . Led -” > 
0 Φεός σου τῷ (Φαραω καὶ πᾶσι τοῖς Ai- 
γυπτίοις, "rovg πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους 

a 2 € 3 , \ ~ M 
οὓς Ίδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ 
τὰ τέρατα !τὰ μεγάλα ἐκεῖνα!, τὴν χεῖρα 
τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, 

e 
ὡς ἐξήγαγέ σε κύριος 0 ϑεύς σου οὕτω 

10. αμ (p. μισοῦσιν) αὐτὸν (bis). 12. AEFT 


(p. ἀκού.) πάντα. ΔΕ: ἔλεος, καθὰ du. 13. AF: 
αὰ ἔκγονα. À: σου τὸν καρπὸν. 15. F* (p. xve.) ô 


10. Hébreu : « payant (Septante : rendant) ἃ ses en- 
nemis en face, pour les perdre; il ne tarde pas à 
son ennemi, il le paie en face ». 


43. Il taimera; L'hébreu et les Septante ont de 
plus : « il te bénira ». 


τον. οὐπη-κὸ πὸ oan rin» 
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yd. pP v 15 mcr ο 


ϑεός σον. 16. AF: λατρεύσεις. F: ἔσται σοι, 19. A: 
οὓς ἴδον, F: εἶδον. 


15. Le Seigneur. : « le Seigneur ton 
Dieu ». 
16. Afin qu'ils ne soient pas pour toi une ruine. 
Hébreu et Septante : « car C’est un piége pour toi ». 
19. Les prodiges. Septante : « ces grands prodi- 
ges ». 


Septante 


Le Deutéronome, VII, 10-19. 
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Κι’ Discours (V-XXVWI). — 1° (εδ). Chananéens voués à l’extermination (VIL). 


custodiunt præcépta ejus, in mille 


generationes : "° et reddens odién- "Ems 
tibus se statim, ita ut dispérdat eos, 
et ultra non differat, prótinus eis re- 
stituens quod meréntur. 

1^ Custódi ergo præcépta et cere- Fidelium 
mónias atque judicia, quae ego "een 
mando tibi hódie ut fácias. '? Si pu. 6,17: 
postquam audieris hiec judicia, cus- ^ 7! :* * 
todieris ea et féceris, custódlet et Ex? 13. 
Dóminus Deus tuus pactum tibi, et 
misericórdiam quam jurávit pátribus 
tuis : 13 et diliget te ac multiplicá- pent. ος κο, 

30, 9. 


bit, benedicétque früctui ventris tui, 
et früctul terræ tuæ, fruménto tuo, 
atque vindémiæ, óleo, et arméntis, 
grégibus óvium tuárum super ter- 
ram, pro qua jurávit pátribus tuis 
ut daret eam tibi. !1 Benedictus eris 
inter omnes pópulos. Non erit apud F= 35, 35. 
te stérilis utrisque sexus, tam in g, ss »;, 
homínibus quam in grégibus tuis.  !^**- 

15 Auferet Dóminus a te omnem lan- pent. ss, 60. 
guórem : et infirmitátes Ægvpti 
péssimas, quas novisti, non inferet 
tibi, sed cunctis hóstibus tuis. 16 De- Xum. 33, 55. 
vorábisomnes pópulosquos Dóminus peut, 1, 16; 


Nun. 14, 9, 


Deus tuus datürus est tibi. Non par- Ex.23, 24. 
cet eis óculus tuus, nec sérvies diis 
eórum. ne sint in ruinam tui. 

'7 Si dixeris in corde tuo : Plures 
sunt gentes istæ quam ego, quó- ος ας, 
modo pôtero delére eas? 15 noli me- — '"7 
tüere, sed recordáre quæ fécerit Dó- xum. 13, 22, 
minus Deus tuus Pharaóni, et cunc- 
tis /Egyptiis, !? plagas máximas, "7 
quas vidérunt óculi tui, et signa 
atque porténta, manümque robús- AES 

X, d. 


tam, et exténtum bráchium, ut edü- 


miséricorde à ceux qui l'aiment et à 
ceux qui gardent ses préceptes, jusqu'à 
mille générations, 1 et rendant sou- 
dain à ceux qui le haïssent, en sorte 
qu'il les détruit et ne diffère pas, leur 
rendant sur-le-ehamp ce qu'ils méri- 
tent. 

11 » Garde donc les préceptes, les 
cérémonies et les ordonnances que 
moi je te commande aujourd'hui de 
pratiquer. !? S1, aprés avoir entendu 
ces ordonnances, tu les gardes et les 
pratiques, le Seigneur ton Dieu, lui 
aussi. te gardera l'alliance et la misé- 
ricorde qu'il a jurées à tes pères : 13 il 
t'aimera, il te multipliera, il bénira tes 
enfants, et le fruit de ta terre, ton blé 
et tes vignes, ton huile et ton gros bé- 
tail, les troupeaux de tes brebis, dans 
la terre au sujet de laquelle il a juré à 
tes peres qu'il te la donnerait. 1 Car tu 
seras béni entre tous les peuples. 11 
n'y aura pas chez toi de stérile de l'un 
et de l'autre sexe, tant dans les hommes 
que dans tes troupeaux. + Le Seigneur 
éloignera de toi toute langueur; et les 
infirmités terribles de l'Egypte que tu 
connais, il ne te les apportera pas ἃ toi, 
mais à tous tes ennemis. 16 Tu dévore- 
ras tous les peuples que le Seigneur 
ton Dieu doit te donner. Ton œil ne 
les ménagera pas, et tu ne serviras 
point leurs dieux, afin qu'ils ne soient 
pas pour {01 une ruine. 

17 » Si tu dis en ton cœur : Ces na- 
tions sont plus nombreuses que moi; 
comment pourrai-je les détruire? ‘8 ne 
crains point, mais rappelle-toi ce qu'a 
fait le Seigneur ton Dieu à Pharaon et 
à tous les Egyptiens, '? les trés gran- 
des plaies qu'ont vues tes yeux, les 
signes et les prodiges, la main forte et 
le bras étendu, pour que le Seigneur 


NNNM MEME. i e uu d 


trer, en l'appelant ainsi le Dieu, qu'il s'agit du Dicu 
unique, du seul vrai Dieu. Cf. Genése, ΧΧΧΙ, 13 (hé- 
breu), etc. 

940. Gardant sa miséricorde à ceux qui l'atment 
et rendant soudain à ceux qui le haïssent. Le Sci- 
gneur est à la fois le rémunérateur du bien, y. 9, ct 
le vengeur du mal, ÿ. 10. Mais ici Moïse ne développe 
que la premiere pensée, en énumérant les bénédic- 
tions dont Dieu comblera les Israélites s'ils exécu- 
tent fidélement ses ordres, y. 42 et suivants. Dans 
d'autres passages paralléles, au contraire, la des- 
cription des bénédictions réservées aux fideles cst 
suivie decelledes chàtiments destinés aux prévarica- 
tcurs. Voir, par exemple, Lévitique, xxvi, oü les ré- 
Ὃ adl sont décrites y. 3-13, et les punitions, 

. 14-41. 


44. Il n'y aura pas chez toi de stérile. La stérilité 
était, chez les Hébreux, regardée comme un oppro- 
bre. " 

45. Les infirmités terribles de l'Egypte. Certains 
commentatcurs voient ici une allusion aux dix plaies 
d'Égypte ; d'autres pensent qu'il s'agit simplement des 
maladies qui ont cours en Egypte, foyer fréquent de 
contagion. — Que tu connais : allusion au séjour ré- 
cent des Hébreux dans le pays d'Égypte. Sans doute, 
la plupart des auditeurs de Moïse n'avaicnt pas connu 
personnellement l'Égypte, mais tous avaient bien 
souvent cntendu leurs péres raconter les faits dont 
eux-mêmes avaient été les témoins dans la terre 
des pharaons. A. : à , 

41. Si tu dis en ton cœur... Prévision qui n'était. 
pas inutile, aprés les éóvéncments de Cadés oü les 
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Iit Sermo (V- XXVI). 


Deuteronomium, VII, 20— VIII, 2. 


— f (b). Chananœæt anathematizantur (VII). 


ποιήσει κύριος o Φεὺς ὑμῶν πᾶσι τοῖς ἐθνε- 
σιν, οὓς σὺ φοβῇ ἀπο προσώπου αὐτῶν. 
dn Καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ Χύριος, ὁ θεό 
σου εἰς αὐτούς, ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οὗ Bcc 
λελειμμένοι καὶ οὗ κεκρυμμένοι ἀπὸ gov. 
?! Où τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι 
κύριος 9 ϑεός σου ἐν σοί, θεὸς μέγας καὶ 
κραταιός. 22 Kai παταναλώσει κύριος ὁ 
ϑεύς σου τὼ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου 
κατὰ εεικρὸν͵ μικρύν" οὐ εϑυνήσῃ ἐξαναλώσαι 
αὐτοὺς το τάχος, ἵνα μὴ γένηται 7 γη ερη- 
μος καὶ'' πληθυνθη ἐπὶ σὲ τὰ “Foix τὰ 
ἄγρια. 2x Καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος Q 
Φεός σου εἰς τὰς χεῖράς, σου, καὶ ἀπολεῖς av- 
τοὺς ἀπωλείᾳ μεγάλῃ, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσητε 
αὐτούς. 24 Καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς 
αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, xai ἀπολεῖτε 
τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου οὐχ 
ἀντιστήσεται οὖν εἰς κατὰ πρόςωπόν σου, 
ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃς αὐτούς. 2d Τὰ γλυ- 
πτὰ τῶν decor αὐτῶν καύσετε πυρί" οὐ. ἐπι- 
ϑυμήσεις ἀργύριον οὐδὲ χουσίον. ἀπ᾽ αὐτῶν 
οὐ λήψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσης δι αὐτό, ὅτι 
βδέλυγμα κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἑστί. 26 Καὶ 
οὐκ Εἰςούσεις βϑέλυγμα΄ εἰς τὸν οἶκόν σου, 
καὶ ἀνάϑεμα $07 ὥσπερ τοῦτο προςο χϑίσ- 
μάτι προςοχϑιεὶς καὶ ῥδελύγματι βδελύξῃ, 
ὅτι ἀνάϑεμά ἐστι. 


ΥΠ. Π]άσας τὰς ἐντολάς, ἃς ἐγω ἐντέλ- 
λομαι ὑμῖν σήμερον, φυλάξεσθε ποιεῖν, ἵνα 
ζῆτε καὶ πολυπλασιασθητε καὶ εἰσέλθητε καὶ 
κληρονομήσητε τὴν γῆν, ἣν ὤμοσε κύριος ὁ 
Φεὸς v, ὑμῶν τοῖς πατράσιν ὑμῶ àv. 2 Καὶ μνη- 
σϑήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἡ ἣν ἤγαγέ σε κύριος 
ὁ ϑεός σου ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν ! κακώσῃ σε 
καὶ πειράσῃ σε καὶ διαγνωσϑη và ἐν τῇ xag- 


19. A!F: ἡμῶν. 23. ΑΕ: ἀπολέσει. 


A: ἐξο]ε- 
ϑρεύσει. 24. AIF: ἀπολεῖται. F: (l. ἐκ τοῦ Tóm. 
A) ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. ΑΕ: οὐδεὶς κατὰ, 


95. ΑΕΕ: κατακαύσετε πυρί. AE: καὶ οὐκ. AEF: 
(1. λαβεῖν) οὗ λήψῃ. --- 1. ΕΓ (p. ἔντολας) ταύτας. 
AT (p. τὴν y.) τὴν ἀγαθὴν. AF* 6 ϑεὸς ὑμῶν, 


21. Tu ne les craindras point. Hébreu : « ne trem- 
ble point devant eux ». Septante : « tu ne seras pas 
blessé à leur face ». 

92. Et par parties n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. — Toutes à la fois. Hébreu et Septante : 
« vite ». — De peur que... Les Septante ajoutent : 
« la terre ne devienne déserte ». 

21. De dessous le ciel. Septante : « de ce lieu ». 
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2. A?FX+ (p. σου) τοῦτο τὸ τεσσαρακοστὸν ἔτος, 
4: ^ 
ay, 


95. Leurs images taillées aux ciseaux. Hébreu et 
Septante : « les (images) sculptées de leurs dieux ». 

90. Et tu ne porteras rien de l'idole. Hébreu : « tu 
n'introduiras pas d'abomination ». 


ΥἹΠ. 2. Pendant quarante ans... n'est ni dans 


l'hébreu ni dans les Septante. 


Le Deutéronome, VII, 20 — VIII, 2. 877 


IX: Discours (V-XXVE). — 1° (b). Chananéens voués à l’extermination (VIL). 


ceret te Dóminus Deus tuus : sic no populo | ΟΠ Dieu te retirât de l'Egypte : ainsi 
fáciet cunctis pópulis, quos métuis. “est” | fera-t-il à tous les peuples que tu re- 


: , . B 20 . 
20 Insuper et crabrónes mittet Dó- ,. ss, » doutes. De plus, le Seigneur ton 


EE tuus incos. donec déleat 7:322 Dieu enverra aussi les frelons contre 
4 eux, jusqu'à ce qu'il détruise et perde 


es atque dispérdat qui ige- zn : 
E » tl " d a de in entierement tous ceux qui t'auront 
ντε potuerim, ο ο échappé et qui auront pu se cacher. 


bis eos, HS Dóminus Deus tuus in 31 Tu ne les craindras point, parce que 
médio tui est, Deus magnus et terrí- le Seigneur ton Dieu est au milieu de 
bilis : ?? ipse consümet natiónes has toi, Dieu grand et terrible. ?? Lui- 
in conspéctu tuo paulátim atque per méme, il exterminera ces nations en ta 


T , . : PE Ex. 2 j La ` Hd 
partes. Non póteris eas delére pári- eU? | présence, peu à peu et par parties. Tu 


ter : ne forte multiplicéntur contra te Ex 23,29. | ΠΕ pourras pas les détruire toutes à la 
béstiæ terre. 33 Dabitque eos Dó- “254” fois, de peur que les bétes de la terre 
ne se multiplient contre toi. ?? Mais le 


Eu Dcus tuus in conspéetu tuo : Seigneurton Dieu les mettra en ta pré- 


et interficiet illos donec pénitus de- sence, οἱ il les fera mourir, jusqu'à ce 

leántur. ?* Tradétque reges eórum qu'ils soient entièrement détruits. 34 Et 

in manus tuas, et dispérdes nómina il livrera leurs rois en tes mains, et tu 

eórum sub ccelo : nullus póterit re- πι 1 | extermineras leurs noms de dessous le 

sistere tibi, donec cónteras eos. 7?*  |ciel : nul ne pourra te résister, jusqu'à 
ορια eórum igne combú- ma Ce queiu les aies brisés. 


res : non concupisces argóntum et Chanan- 23 » Tu brüleras au feu leurs images 


aurum, de quibus facta sunt, neque αμ a. | taillées au ciseau; tu ne convoiteras 


Nm mi quidquam. πο — poi l'argent et l'or dont elles ont été 
^ νε br ie aites et tu n'en prendras rien pour toi, 


offéndas, proptérea quia abominátio "iri," | de peur que tu ne tombes dans un 
est Dómini Dei tui. 26 Nec ínferes 34? piège, parce que c'est l'abomination du 
quíppiam ex idólo in domum tuam, + ms | Seigneur ton Dieu. 35 Ettu ne porteras 
ne fias anáthema, sicut et illud est. rien de l'idole dans ta maison, afin que 
Quasi spureitiam detestáberis, et "^ ^!^ |tu ne deviennes pas anathème, comme 
velut inquinaméntum ac sordes elle l'est elle-méme. Tu la détesteras 


comme de la fange, et tu l'auras en 
abomination comme de la souillure et 
des ordures, parce que c'est un ana- 
théme. 

VIII. ' Omne mandátum, quod ee | WEINE. ! » Prends bien garde de pra- 


ciorum 


ego precipio tibi hódie, cave dili- Ασε tiquer tous les préceptes que moi je te 


divinorum., 


5 ^. , 1 1 i , 
génter ut fácias : ut possítis vivere, prescris aujourd'hui, afin que Meg 
et multiplicémini, ingressique pos- 5 r3;'s 1 HR T a in 
pliiez, et, qu'après y être entrés, vous 


sideátis ον αν pro qua r Dó- Dent, 1, 1-1 | possédiez la terre au sujet de laquelle 
minus pátribus vestris. Et recor- xax ιό. | Jo Seigneur a juré à vos peres. ? Et tu 
dáberis cuncti itíneris, per quod ad- Deu, 2, 7; | te souviendras de tout le chemin par 
dáxit te Dóminus Deus tuus quadra- 35,5. ' | lequel le Seigneur ton Dieu t'a conduit 
ginta annis per desértum, ut affli- pent. 13,3. | pendant quarante ans à travers le dé- 
geret te, atque tentáret, et nota fie- "^^^ | sert, pour t'affliger, t'éprouver et faire 


abominatióni habébis, quia anáthe- 
ma est. 


Hébreux avaient tenu le méme langage. XXI, 2. On voit par ce passage que non scuiement les 
20. Le Seigneur ton Dieu enverra.. les frelons étrangers, mais les Israélites cux-mémes, pouvaient 
contre eux : promesse déjà faite plus haut, Exode, devenir anathémes, et ils l'étaient en effet dans 


xxi, 28. . deux cas : 4° quand ils s'adonnaient à l'idolátrie; 

95. Tu n'en prendras rien pour toi: précepte violé 2, et c'est le cas ici prévu, lorsqu'ils s'appropriaient 
par Achan, Josué, vii. — C'est l'abomination du Sei- quelque objet frappé d'anathéme : dans l'une et 
gneur, c'està-dire : ces idoles sont abominables l'autre hypothèse le coupable méritait lui-même l'ex- 
aux yeux du Seigneur. Le mot hébreu (6‘ébah, termination : Exode, xxi, 20; Deutéronome, xut, 15; 
traduit par abominatio dans la Vulgate, signifie Josué, vu, 25, etc. 


« une chose horrible, souillée », et spécialement en : 
matiere religieuse. i | p VIL. 4. Prends bien garde... : c) Souvenir des bien- 


26. Afin que tu ne deviennes pas anathéme. Sur faits de Dieu, vui, 1-20, destiné à entretenir la fidé- 
lauathéme, voir plus haut la note des Nombres, lité en Israéi. 


878 


IL Sermo (V-XXVE). — 1° Ce). 


δίᾳ σου, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὼς αὐτου 7j où. 
8 Καὶ ἐκάκωσε. σε καὶ ἐλιμαγχόνησέ σε, xai 
ἐψωμισέ σε TO μάννα, 0 οὐκ Ξ ἥθεισαν ι οὗ πα- 
τέρες σου, ἵνα dvay είλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ 
ῥήματι τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος soU 
ζήσεται o ἄνθρωπος. * Ta ἱμάτιά σου οὐκ 
ἐπαλαιων' ἀπό σοῦ, τὰ ὑποδήματά σου 
οὐ κατετρίβη ἀπό σου! οἱ πόδες σου οὐκ 
ἐτυλώθησαν, ἐδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη. 7 Καὶ 
γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι, ὡς εἴτις ἄνθρω- 
πος παιδεύσῃ τον viov αὐτοῦ, οὕτω κύριος 
ὁ sóc σου παιδεύσει σε. α΄ Rai φυλάξῃ τὰς 
ἐντολᾶς κυρίου τοῦ. sov σου, πορεύεσθαι 
£v ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθω αὐτόν. 
ΤὉ γὰρ κύριος ὁ Φεός σου εἰσάξει. σε εἰς γῆν 
ἀγαϑὴν καὶ T πολλήν, οὗ χείμαῤῥοι ὑδάτων 
καὶ πηγαὶ ἀβύσσων '' διὰ τῶν 
πεδίων καὶ διὰ τῶν ὀρέων" MZ πυροῦ καὶ 
κριθῆς, ἄμπελοι, εαν door, γη ἐλαίας 
ἐλαίου καὶ μέλιτος" ? γῆ ἐφ᾽ ἧς οὐ μετὰ πτω- 
χείας puy? τὸν ἄρτον σου, καὶ οὐκ ἐνδεη- 
ϑήση ἐπ᾽ αὐτῆς οὐδὲν" 77] ἧς οἱ λίϑοι σί- 
δηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις 
χαλκόν. 10 Καὶ φαγῇ καὶ ἐμπλησθήσῃ καὶ 
εὐλογήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς ἀγαϑῆς, ἦς δέδωκέ σοι. " Ἡρόσεχε 
σεαυτῷ T, ἐπιλάϑῃ κυρίου τοῦ FEOV σου, τοῦ 
μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ xoi- 
ματα καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον. | Mn φαγὼν καὶ 
ἐμπλησθεὶς καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδομήσας 
καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 13 καὶ τῶν βοῶν 
σου καὶ τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων 
σοι, ἀργυρίου καὶ χουσίου πληϑυνϑ-έντος 
σοι, καὶ πάντων ὅσων σοι ἔσται, πληθυνθέν- 
των σοι, '' ὑψωϑῃς τῇ καοδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ 


3. F: οὐκ εἴδησαν. Α3: ᾖδεις καὶ ἐκ ᾖδεισαν. 
AEF* (a. ἔκπορ.) τῷ. 4. AE: (pro ἐπαλ.) κατε- 
τρίβη (Ε: ἀπετρίβη). AEF* τα Fe 08 8 
κατετρίβη ἀπὸ 08. 5. APF: ὡσεί τις. T. A: τὴν γην | 
τὴν dy . AF: τῶν ὄρ. καὶ διὰ τῶν E 9. AEF: | 
οὐδ. ἐπ᾽ αὖτ, AEF+ (p. λέϑοι) αὐτῆς. 10. ΑΕ: 
ἔδωκε. 141. At* (alt) μὴ. A: αὐτᾶ τὰς ἐντ. 13. E: 


καὶ ἄργυρ. ΕΕ: κρνσίου πληθυνθέντων. 14. AEF: 
καρδίᾳ σου. 
4. Hébreu : « ton vêtement n'a point vieilli sur toi, 


et ton pied ne s'est point enflé, voilà quarante ans ». 
Aprés sur loi,les Septante ajoutent : « les sandales ne 
se sont point usées pour toi ». 

5. C'est afin que tu penses. Hébreu et Septante : 
* et tu penseras ». 

1. Dans une terre bonne. Les Septante ajoutent : 
* et grande ». — Terre de ruisseaux, d'eaux οἱ de 


Deuteronomium, VIII, 3-14. 


Dei gesta erga Hebræos CVIII). 
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fontaines, dans les champs et les montagnes de la- 
quelle jaillissent des sources de fleuves. Hébreu et 
Septante : « pays à torrents d'eau, à sources d'eau 
souterraine, qui jaillissent dans la vallée et sur la 
montagne ». 


9. Sans en manquer jamais. Hébreu et Sep- 
tante : « et tu seras rassasié ». 


| 
| 


Le Deutéronome, VIII, 3-14. 879 


II Discours (V-XX VE), — 1? (c). Hienfaits de Dieu envers Israël (VIIL). 


rent quæ in tuo ánimo versabäntur, P® benet- 


utrum custodíres mandáta illíus, an seuun- 
non. ? Afflixit te penúria, et dedit z, i41. 
tibi cibum manna, quod ignorábas '""*!^7 
tu et patres tui : ut osténderet tibi merz 


quod non in solo pane vivat homo, s» ie 20, 


sed in omni verbo quod egréditurde Dex” 29: 
ore Dei. * Vestiméntum tuum, quo Vestimen 
operiebáris, nequáquam vetustäte de- i 
fécit : et pes tuus non est subtrítus, 
en quadragésimus annus est. 5 Ut 
recógites in corde tuo, quia sicut 
érudit filium suum homo, sic Dó- 
minus Deus tuus erudivit te, ὁ ut 
custódias mandáta Dómini Dei tui, 
et ámbules in viis ejus, et tímeas 
eum. 

T Dóminus enim Deus tuus intro- Terra 
dücet te in terram bonam, terram ο 
rivórum aquarümque et fóntium : in Eno δ. 
cujus campis et móntibus erimpunt — "' 
fluviórum abyssi : ? terram fru- 
ménti, hórdei, ac vineárum, in qua 
ficus, et malogranáta, et olivéta 
nascüntur : terram ólei ac mellis, 
? ubi absque ulla penüria cómedes 
panem tuum, et rerum ómnium 
abundäntia perfruéris : cujus lápides Deut. 33, 25. 
ferrum sunt, et de móntibus ejus i, 
æris metálla fodiüntur : !? ut cum ve 2, 26. 
coméderis, et satiátus füeris, bene- 
dícas Dómino Deo tuo pro terra 
óptima, quam dedit tibi. 

11 Obsérva, et cave nequándo Deus | 

e . . . >» Θ . , oblivioni 
obliviscáris Dómini Dei tui, et né- mon 
gligas mandáta ejus atque judícia et 
ceremónias, quas ego præcipio tibi Pew. 5 s; 
hódie : '? ne postquam coméderis, °` 
et satiâtus füeris, domos pulchras 
ædificäveris, et habitáveris in eis, 
13 habnerisque arménta boum, et 
óvium greges, argénti et auri, cunc- 
tarümque rerum cópiam, '* elevétur Deut. 17, 20; 


cor tuum, et non reminiscáris Dó- por s ο 


Deut. 1, 31. 


Ex. 3, 8:33, 3. 


Ps. 143, 13-15, 


connaitre ce qui se passait dans ton 
cœur : situ garderais ses commande- 
ments ou non. ? [1 t'a affligé par la faim, 
et il t'a donné pour nourriture la manne 
que tu ignorais, toi et tes pères, afin de 
te montrer que ce n'est pas de pain seu- 
lement que l'homme vit, mais de toute 
parole qui sort de la bouche de Dieu. 
' Ton vêtement, dont tu étais couvert, 
na n manqué ine la vétusté, et ton 
pied n'a pas été déchiré en dessous, et 
voici la quarantième année. ? C'est afin 
que tu penses en ton cœur, que, comme 
un homme instruit son fils, ainsi le 
Seigneur ton Dieu t'a instruit : ὁ afin 
que tu gardes les commandements du 
5eigneur ton Dieu, que tu marches 
dans ses voies et que tu le craignes. 

* » Car le Seigneur ton Dieu t'intro- 
duira dans une terre bonne, terre de 
ruisseaux, d'eaux et de fontaines, dans 
les champs etles montagnes de laquelle 
jaillissent des sources de fleuves; 
* terre de blé, d'orge et de vignes, dans 
laquelle naissent les figuiers, les gre- 
nadiers et les oliviers; terre d'huile et 
de miel, ? où tu mangeras ton pain sans 
en manquer jamais, où tu jouiras del'a- 
bondance de toutes choses, dont les 
pierres sont du fer, et de ses monta- 
gnes on exploite des mines d'airain : 
'? afin que, lorsque tu auras mangé et 
que tu seras rassasió, tu bénisses le 
Seigneur ton Dieu pour la terre excel- 
lente qu'il t'a donnée. 

11 » Aie soin et prends garde de n'ou- 
blier jamais le Seigneur ton Dieu, et de 
ne point négliger ses préceptes, ses 
ordonnances et ses cérémonies, que 
mol je te prescris aujourd'hui; t? de 
peur qu'après que tu auras mangé et 
que tu seras rassasié, que tu auras bâti 

e belles maisons et que tu t'y seras 
établi, 135 et que tu auras eu des trou- 
eaux de bœufs, et des troupeaux de 
BN. et une abondance d'argent et 
d'or de toutes choses, !* ton cœur ne 
s'éléve, et que tu ne te souviennes plus 


3. Que tu ignorais : voir la note sur Exode, xvi, 
31. — Ce n'est pas de pain seulement... Parole citée 
par N.-S. au tentateur: voir la note sur Deutér., vi, 19. 

7. Le Seigneur ton Dieu fintroduira dans une 
terre bonne. Dans le Deutéronome, cette promesse 
est rappelée à tout instant, et avec une insistance 
qui ne peut convenir qu'à l'époque méme où allait 
s’accomplir cette grande révolution dans la vie poli- 
tique des Hébreux : chez un écrivain postérieur, 
une telle insistance serait inexplicable. — De la- 
quelle jaillissent des sources de fleuves. Quoique au- 
trefois il y ait eu plus d'eau qu'aujourd'hui en Pa- 
lestine, ce pays n'a jamais passé pour exceptionnel 
sous ce rapport : il n'y a guére que des liabitants 
du désert qui pouvaient regarder la Palestine comme 


9 


une terre abondamment arrosée d'eau. —— 

8. T'erre de blé... Ce verset résume les principales 
productions agricoles du pays de Chanaan : le blé 
et l'orge étaient les deux espèces de céréales les 
plus cultivées. La vigne était une des principales ri- 
chesses du pays, ainsi que l'olivier (terre d'huile). Le 
figuier y est encore très commun; quant au grena- 
dier, dont le fruit est si savoureux dans les pays 
chauds, on le plantait dans tous les endroits propi- 
ces à sa culture. i : . A. 

9. De ses montagnesonexploitedes mines d'airain: 
voir plus haut la note sur Nombres, xxi, 8. e 

41. Ses préceptes, ses ordonnances et ses cérémonies : 
noms divers de la Thorah ou loi de Moise; voir la 
note du Deutéronome, ΙΝ, 4. 
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Deuteronomium, VIII, 15 —IX, 4. 


IE" Sermo (V-XXV1). 


— 1° (d). Gratuita Dei benevolentia (IX-X, 11). 


γῆς A γύπτου ἐξ οἴκου, δουλείας, 15τοῦ ἆγα- 
γόντος σε διὰ τῆς ἐρήμου τῆς μεγάλης καὶ 
τῆς φοβερᾶς ' ἐκείνης; οὗ ὄφις δάκνων καὶ 
σκορπίος καὶ δίψα, οὗ οὐχ ἦν ὕδωρ, τοῦ U ἔξα- 
γαγόντος 2 -ἐκ πέτρας ἀκροτόμου πηγὴν 
ὕδατος, ' ê τοῦ ψωμίσαντός σε τὸ μάννα ἕν 
τῇ ἐρήμῳ, ὃ οὐκ Heic où, καὶ ovx! ᾖδεισαν 
οἱ πατέρες σου, ἵνα κακώση σε καὶ ἔκπει- 
ράσῃ σε καὶ εὖ σε ποιήσῃ ἐσ σχάτων τῶν ἡμε- 
ρῶν σου" "My εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου “H 
ἰσχύς µου καὶ τὸ κοάτος της χειρός, μου 
ἐποίησέ μοι τὴν δύναμιν | τὴν μεγάλην! 

ταύτην. 18 Καὶ μνησθήσῃ κυρίου τοῦ Φεοῦ 
σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν i ἰσχὺν τοῦ ποιῆ- 
σαι δύναμιν, zai ἵνα orhon τὴν διαθήκην 
αὐτοῦ, ἣν «4008 κύριος τοῖς πατράσι σου, 
ὡς σήμερον. 


19 Καὶ ἔσται, ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ κυρίου 
τοῦ Φεοῦ σου, καὶ πορευθῇς ὀπίσω dev 
ἑτέρων, καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς καὶ προςκυ- 
νήσῃς αὐτοῖς ; διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον 

τὸν TE οὐρανον καὶ την γῆν , οτι ἀπωλείᾳ 
ἀπολεῖσθε" 20 καν καὶ τα λοιπὰ ἔθνη; 1 ὅσα 
κύριος ὁ Φεὸς ἀπολλύει πρὸ προσώπου ὑμῶν, 
οὕτως ἀπολεῖσθε, dvd Qv οὐκ ἠκούσατε 
τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 


IX. "40v; Ἰσραήλ, σὺ διαβαίνεις ojus- 
ρον τὸν Ἴορδανην, εἰσελθεῖν κληφονομιῆσαι 
dvn μεγάλα xal ἰσχυφότερά μᾶλλον ἡ 7 ὑμεῖς, 
πόλεις μεγάλας καὶ τει χήφεις ἕως τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, 3 ? Àaov μέγαν καὶ nooy καὶ εὐμήκη, 
υἱοὺς "Evax, οὓς σὺ οἶσθα καὶ σὺ ἀκήκοας 
Tic ἀντιστήσεται κατὰ πρόσωπον, υἱῶν 
᾿Ἔνάκ; ὃ Καὶ γνώσῃ σήμερον, ὅτι κύριος ὁ 
Φεός σου ουτος προπορεύσεται πρὸ προςώ- 
που σου" πῦρ καταναλίσκον ἐστίν' οὗτος 
ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς καὶ οὗτος ἀποστρέψει 
αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, καὶ ἀπολεῖ αὖ- 
τοὺς ἐν τάχει, καθάπερ εἶπέ σοι κύριος’ 


16. ΑΧ ᾖδεις σὺ καὶ 8x. . AEF: καὶ ἵνα ἔκπειρ. 
F: ἐπ᾽ ἐσχάτου σον. A: ἐπ᾽ doydro σον. 17. AEFT | 
(in.) Καὶ. 18. ΑΕΧ (a. ἵνα) καὶ et (p. ὤμ .) κύριος. 
20. ΑΕΧ ὁ ϑεὸς. — 3. AF: αὐτοὺς πρὸ προσ. et 
t (à. καὶ ἀπολεῖ) καὶ ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς. 


45. Des serpents aw souffle brulant. Septante : 
« le serpent qui mord ». Hébreu : « le serpent 
sárdf ». 

46. Et aprés qu'il l'a eu affligé et éprouvé, il a eu 
enfin pitié de toi. Hébreu : « afin de t'affliger et de 
l'éprouver, pour te faire prospérer à la fin ». 

19. Je te prédis. Septante : « je prends à témoin le 
ciel et la terre ». 


——À 9 — 
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IX. 2. Que toi-même tu as vus et entendus, aux- 


quels nul ne peut résister en face. Hébreu et Sep- 
tante : « que tu connais et dont tu asentendu (dire), 
qui subsistera devant les enfants d'Énac? » 

3. Passera devant toi. Hébreu : « lui qui marche 
devant toi ». — Qui les brisera, etc. Septante:« il les 
exterminera, les enlèvera de devant toi et les perdra 
promptement ». 


Le Deutéronome, VIII, 15 — IX, 4. 


884 


IL Discours (V- XXVI). — 1? (4). Gratuite des bienfaits de Dieu CIX-X, 11). 


Serpentes 
deserti. 


mini Dei tui, qui edüxit te de terra 
Ægÿpti, de domo servitütis : 15 et 
ductor tuus fuit in solitüdine magna 
atque terribili, in qua erat serpens 
flatu adürens, et scórpio ac dipsas, 
et nulle omnino aqu: : qui edüxit 
rivos de petra durissima, !* et cibá- 
vit te manna in solitüdine, quod 
nesciérunt patres tui. Et postquam 
afflixit ac probávit, ad extrémum 
misértus est tui, 17 ne diceres in 
corde tuo : Fortitüdo mea, et robur 
manus meæ, h«c mihi ómnia præsti- 
térunt : 13 sed recordéris Dómini 
Dei tui, quod ipse vires tibi præbue- 
rit, ut impléret pactum suum, super 
quo jurávit pátribus tuis, sicut præ- 
sens indicat dies. 


Dent, 6, 12. 


Deut. 1, 19. 
Num.21, 6; 
20, 2,9, 11. 
Ex. 17, 6. 


Manna. 


Deut. 8, 3. 


Misericor- 
dia 
Domini. 


Deut. 9, 4. 


Jud. 7, 2. 
Ex. 10, 13. 


Deut. 4, 31; 
ΠΡ 


Infidelitas 
ipunienda, 


19 Sin autem oblitus Dómini Dei 
tui, secütus füeris deos aliénos, co- 
luerísque illos et adoráverís : ecce 
nunc praedico tibi quod omnino dis- 
péreas. 29 Sicut gentes, quas delé- 
vit Dóminus in intróitu tuo,ita et 
vos peribitis, si inobediéntes fuéritis 
voci Dómini Dei vestri. 


Deut. 4, 25; 
11, 28. 


d) 
Chanan- 
Ott iuum 
fortitudo. 


XX. ! Audi, Israel : Tu transgre- 
diéris hódie Jordánem, ut possideas 
natiónes máximas et fortióres te, ci- 
vitátes ingéntes, et ad coelum usque 
murátas, ? pópulum magnum atque 
sublímem, fílios Enácim, quos ipse 
vidísti et audísti, quibus nullus po- 
test ex advérso resístere. 3 Scies mro 

"AE , . Hebrzeis 
ergo hódie quod Dóminus Deustuus mrstietu- 
ipse transibit ante te, ignis dévorans '" 
atque consümens, qui cónterat eos Det 5*5 
et déleat atque dispérdatante fáciem — 157. 
tuam velóciter, sicut locütus est 
tibi. 

* Ne dicas in corde tuo, cum de- 


Deut. 5,1; 
4,1. 
Deut. 7, 1. 
Deut, 1, 35. 
Num. 13, 29, 
34. 


Deus ipse 


du Seigneur ton Dieu, qui t'a retiré de 
la terre d'Egypte, de la maison de ser- 
vitude; 15 qui a été ton guide dans le 
désert grand et terrible, dans lequel 
étaient des serpents au souffle brülant, 
des scorpions et des dipsas, et où il n'y 
avait absolument aucune eau; qui a fait 
jaillir des ruisseaux de la pierre la plus 
dure, 15 et qui t'a nourri dans le désert 
d'une manne que n'ont pas connue tes 
péres. Et aprés qu'il t'a eu affligé et 
éprouvé, il a eu enfin pitié de toi, '" afin 
que tu ne dises pas en ton cœur : C'est 
ma force etla vigueur de ma main qui 
m'ont acquis toutes ces choses; 18 mais 
que tu te souviennes que c'est le Sei- 
gneur ton Dieu qui t'a lui-méme donné 
des forces, afin d'accomplir ainsi l'al- 
liance au sujet de laquelle il a juré à tes 
pères, comme le montre le présent jour. 

19 » Mais si, oubliant le Seigneur ton 
Dieu, tu suis des dieux étrangers, et 
que tu les serves et les adores, voici 
maintenant que je te prédis que tu pé- 
riras entièrement : ?? comme les na- 
tions qu'a détruites le Seigneur à ton 
entrée, ainsi vous périrez, vous aussi, 
si vous étes désobéissants à la voix du 
Seigneur votre Dieu. 

IX. ! » Ecoute, Israël : Tu passeras 
aujourd'hui le Jourdain, afin que tu 
possèdes des nations trés grandes et 
plus fortes que toi, des villes immenses 
et fortifiées jusqu'au ciel, ? un peuple 
grand et d'une très haute stature, les 
enfants d'Enac que toi-méme tu as vus 
et entendus, auxquels nul ne peut ré- 
sister en face. ? Tu sauras donc aujour- 
d'hui que le Seigneur ton Dieu passera 
lui-méme devant toi, feu dévorant et 
consumant, qui les brisera, les détruira 
et les exterminera soudain devant ta 
face, comme il t'a dit. 

Εν Ne dis point en ton cœur, lors- 


E M————————— 


15. Des dipsas. C'est le seul passage où la Vulgate 
emploie cette expression. Le dipsas, ou dipsade,est 
une espéce de serpent dont la blessure cause une 
soif ardente qui amène bientôt la mort. C'est par ce 
mot que se traduirait plus exactement le sárdf du 
texte hébreu, appelé par la Vulgate, dans ce passage, 
« le serpent au souffle brülant », serpens flatu adu- 
rens. Quant à l'expression liébraique rendue par 
dipsas, ce n'est pas le nom d'un serpent, mais sim- 
πιάόδη, « la région desséchée » et brütante. — Qui a 
fait jaillir des ruisseaux : en deux circonstances, 
Exode, xvi, 6, et Nombres, xx, 11. 

16. Que n'ont pas connue tes pères : voir la note 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 1, 


sur Exode, xvi, 3l. 


IX. 4. Écoute, Israël. : d) Gratuité des bienfaits 
de Dieu, ΙΧ, 1-x, 11. — Aujourd'hui, dans le sens de 
bientôt, de méme que demain veut souvent dire 

lus tard. ^ n. à : -— 

2. Les enfants d'Enac, déjà mentionnés : c'etaient 
des géants, habitants de la terre de Chanaan, qu'a- 
vaient vus les espions envoyés par Moise en Pales- 
tine, Nombres, xim, 29-34. | 

3. Soudain : Moise avait précisé lui-même un 
peu plus haut, vu, 22-23, le sens de cette parole, 


et montré qu'une destruction trop rapide des Cha- 
56 
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Deuteronomium, IX, 5-12. 


LL Sermo (V XXVI). — 1? (d). Gratuita Dei benevolentia (IX-X, 11). 


4 My εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἐν τῷ ἕξα- Ep qu N nim ἘΠΠ3 "qom 


ναλῶσαι κύριον τὸν FEOV σου τὰ ἔϑνη ταῦτα 
πρὸ προσώπου σου, λέγων: «4ὰ τὴν d- 
^ 
καιοσύνην µου εἰσήγαγέ µε κύριος κληοο- 
νομῆσαι τὴν γῆν 'τὴν ayadnv! ταύτην. 
δΟὐχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου, οὐδὲ du 
τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰςπο- 
ρεύη κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος 
RJ T d 3 . 2 A) , M 
ἐξολον ρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, καὶ 
€ , M , [^] » , 
ἵνα στήση τὴν διαθήκην, ἣν ὤμοσε κύριος 
- ΄ ς Vas El . . - 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν τω «Αβρααμ καὶ τω 
. ΠΠ # tai ; 
Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ. 9 Καὶ γνώσῃ σᾳ- 
«et 
μερον, ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας σου 
t ς , r Li 4 ὑπο M 
κύριος ὃ Jesos σου δίδωσί σοι τὴν γην τὴν 
^ ~ a 
ἀγαθὴν ταύτην κληρονομῆσαι: ὅτι λαὸς 
Σ 
σχληροτράχηλος εἰ. 
1 Myñodnu, μὴ ἐπιλάθῃ, ὅσα παρώξυνας 
, À , > ed Pe - 3 y Ἔ 
κύριον τὸν ϑεῦν σου ἐν τῇ ἐρήμω" ἀφ᾽ ης 
ἡμέρας ἐξήλθετε εξ Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπειθοῦντες διετε- 
λεῖτε τὰ πρὸς κύριον. ὃ Καὶ ἐν Χωρὴβ 
παρωξύνατε κύριον, καὶ ἐϑυμωώϑη κύριος 
> 9 C ~ Ven P € m 9 3 , , 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς, " ἀναβαίνοντος 
» 4» - * 2 . 
µου εἰς τὸ ὅρος λαβεῖν τᾶς πλάκας τὰς λι- 
^ a 
ϑίνας, πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο κύριος 
πρὸς ὑμᾶς. Καὶ κατεγενόµην ἐν τῷ de 
τεσσαράκοντα {κέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκ- 
Y» a pi 
τας, ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον, 
40 . S , ? * , , M 
καὶ ἐδωχέ μοι κύριος τὰς δύο πλάκας τὰς 
λιϑίνας γεγραιιμένας ἐν τω δακτύλω τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ 
λόγοι οὓς ἐλάλησε κύριος πρὸς ἡμᾶς ἐν τῷ 
ὄρει ἡμέρᾳ ἐκκλησίας. | Καὶ ἐγένετο διὰ 
τεσσαράκοντα ἠιιερῶν καὶ διὰ τεσσαράκοντα 
νυκτῶν ἔδωχε κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας 
τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης. Y Καὶ εἶπε 
, ’ " A LO + ta 9 A ΗΝ 
κύριος πρός με’ “ἀνάστηθι κατάβηθι το τά 
~ a 
χος ἐντεῦνεν, ὅτι ἠνόμησεν ὃ λαύς σου, 
4. ΑΕΕ: da τὰς δικαιοσύνας Mov; T (in 1.) 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐϑνῶν τούτων κύριος 
ἐξωλοϑρευσεν αὐτοὺς πρὸ προσώπον σον. 5. A: 
τ ἀσέβειαν) ἀνομίαν. AF: (1. ο ὑμῶν. AEF* ! 
ᾧ (ter.). 6. AF: (l. οὐχὶ) ov. 7. AEF: (1. καὶ) 
fum 10. ΑΕΓ (ρ. ὄρει) ἐκ 2. τοῦ πυρὸς ἐν. 
13. ΑΕ (p. “ἀνάστηϑι) καὶ. 


A —_ ————————————————— I UU O O 


^. Cette terre. Septante: « cette bonne terre ». — 
Puisque c'est à cause de leurs impiétés que ces na- 
tions ont été détruites, manque dans les Septante. 
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5. Qu'à ton entrée, elles seront détruites. Hébreu : 
« que Jahvéli ton Dieu les chasse de devant toi ». 
10, Du milieu du feu manque dans les Septante. 


Le Deutéronome, IX, 5-12. 
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XL: Discours (V- XXVI). — 1? (d). Gratuité des bienfaits de Dieu (IX-X, 11). 


Hebriels 
a superbia 
caven- 
dum, 


léverit eos Dóminus Deus tuus in 
conspéctu tuo : Propter justitiam 
meam introdúxit me Dóminus utter-, | , 17, 
ram hanc possidérem, cum propter 5155 
impietátes suas istæ delétæ sint na- 
tiónes. * Neque enim propter justi- 
tias tuas, et æquitätem cordis tui, 
ingrediéris ut possideas terras eá- 
rum : sed quia illæ egérunt impie, 
introeunte te delétæ sunt : et ut 
compléret verbum suum Dóminus, 
quod sub juraménto pollicitus est 
pátribus tuis, Abraham, Isaac, οἱ 
Jacob. ὃ Scito ergo quod non prop- 
ter justítias tuas Dóminus Deus tuus 
déderit tibi terram hanc óptimam in 
possessiónem, cum durissimæ cervi- 
cis sis pópulus. 


Lev. 18,24-25. 
Gen. 15, 16, 


Gen, 12, 7. 


Deut. δ, 13-14. 
Ex. 32, 9; 


Ikebellio- 
nes 
popnli 
multu, 


7 Meménto, et ne obliviscáris, quó- 
modo ad iracúndiam provocáveris 
Dóminum Deum tuum in solitúdine. 
Ex eo die, quo egréssus es ex /Egyp- ^" ^ 1 
to usque ad locum istum, semper 
advérsum Dóminum  contendísti. 
8 Nam et in Horeb provocásti eum, 
et irátus delére te vóluit, ? quando 
ascéndi in montem, ut acciperem tà- 
bulas lapideas, tábulas pacti quod 
pépigit vobiscum Dóminus : οἱ σολ δα 
perseverávi in monte quadragínta 
diébus ac nóctibus, panem non 
cómedens, et aquam non bibens. 
10 Deditque mihi Dóminus duas tá- 
bulas lapídeas scriptas dígito Dei, 
et continéntes ómnia verba quie 
vobis locütus est in monte de mé- 
dio ignis, quando cóncio populi 
congregáta est. 1! Cumque transis- 
sent quadragínta dies, et tótidem 
noctes, dedit mihi Dóminus duas 
tábulas lapídeas, tábulas foederis, 
12 dixitque mihi : Surge, et descénde 


De Horeb 
iterum 
fit memo- 
ria, 


Ex. 17, 6. 


Moyses 
in 
monte. 


Ex. 21, 15; 
34, 28, 
Mat. 4, 2. 


Dent. 4, 13. 
Ex. 31, 15; 
33,15 ; 34, 25, 


nanéens serait nuisible aux Israëlites eux-mêmes, 
en faisant de la Palestine une terre déserte, inculte 
et abandonnée aux bêtes fauves. 

4. C'est à cause de ma justice. : la pensée des mer- 
veilles opérées par Dieu en faveur des Israélites 
pouvait pousser ceux-ci à s'enorgueillir. Moise 
prend à tâche de prémunir son peuple contre ce 
danger, et pour cela il lui rappelle, dans le cours 
de ce chapitre, les principales désobéissances aux- 
quelles il s’est livré dans le désert. NT 

6. Tu es un peuple d'un cou trés roide, c'est-à-dire 


que le Seigneur ton Dieu les aura dé- 
iruits en ta présence : C'est à cause de 
ma justice que le Seigneur m'a intro- 
duit dans cette terre pour la posséder, 
puisque c'est à cause de leurs impiétés 
que ces nations ont été détruites. 5 Car 
ce n'est pas à cause de ta justice, et de 
l'équité de ton cœur, que tu entreras 
dans leurs terres pour les posséder; 
mais c'est parce que ces nations ont 
agi d'une manière impie, qu'à ton en- 
trée elles seront détruites, et afin que 
le Seigneur accomplit la parole qu'il 
donna avec serment à tes péres, Abra- 
liam, Isaac et Jacob. ê Sache donc que 
ce n'est pas à cause de ta justice que 
le Seigneur ton Dieu t'a donné en pos- 
session cette terre excellente, puisque 
tu es un peuple d'un cou trés roide. 


T » Souviens-toi, et n'oublie pas 
comment tu as provoqué au courroux le 
Seigneur ton Dieu dans le désert : de- 
puis le jour que tu es sorti de l'Egypte 
jusqu'à ce lieu-ci, tu as toujours lutté 
contre le Seigneur. ? Car, à Horeb 
méme, tu l'as provoqué; aussi, irrité, 
il a voulu te détruire, ? quand je mon- 
tai sur la montagne, pour recevoir les 
tables de pierre, les tables de l'alliance 
que fit le Seigneur avec vous ; et je de- 
meurai constamment sur cette monta- 
gne pendant quarante jours et quarante 
nuits, ne mangeant point de pain et ne 
buvant point d'eau. !° Le Seigneur me 
donna alors les deux tables de pierre, 
écrites du doigt de Dieu, et contenant 
toutes les paroles qu'il vous dit sur la 
montagne, du milieu du feu, quand 
l'assemblée du peuple fut réunie. !! Et 
lorsque furent passés les quarante jours 
et autant de nuits, le Seigneur me 
donna les deux tables de pierre, les ta- 
bles de l'alliance, !? et il me dit : Lève- 
toi, et descends vite d'ici, parce que 


a —— ———M——— 


refusant de s'incliner pour porter le joug et obéir 
aux commandements de Dieu. Voir Erode, XXXII, 3, 
et la note. , R 

8. A Horeb méme : premiére désobéissance rap- 
pelée par Moise, l'épisode du veau d'or, y. 8-21; cf. 
Exode, xxxi, 4-35. i ν 

9. Ne mangeant point de pain εἰ ne buvant point 
d'eau :le pain et l'eau étant les aliments les plus 
élémentaires, cette expression signifie que Moise 
garda une abstinence compléte pendant les quarante 
jours qu'il passa sur la montagne. 
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οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς, Aiyintov, παρέβησαν 
ταχὺ èx τῆς ὁδοῦ, A ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. 3 Καὶ εἶπε zú- 
ριος ποῦς uE, λέγων | «4ελάληκα πρός σε 
e . , , i ς , x . 
ἅπαξ καὶ δίς, λέγων͵! Ἕωρακα τὸν λαὸν 
τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκλ ἐχηλύς ἐστ. 
ot ς σκληροτράχηλος ἐστιν. 
- 72 - , 
t3 Καὶ νῦν ἔασόν µε ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς, 
καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν 
- - " , 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσω σε εἰς &d'voc μέγα 
καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολι) μᾶλλον ἢ τοῦτο. 
~ » 
15 Καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ του ὀρους 
\ Δ.» t τ » στ 
καὶ τὸ ὕρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανου, 
καὶ αἱ δύο πλάκες τῶν μαρτυρίων ἐπὶ ταὶς 
δυσὶ χερσί µου. ^9 Καὶ ἰδὼν ὅτι ἡμάρτετε 
3 -Ἔ ^w - 
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ ἐποιή- 
- - 1 
σατε ὑμῖν αὐτοῖς χωνευτὸν καὶ παρέβητε 
> ^ ~ T -—- 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλατο κύριος ὑμῖν 
TONO. ΄ νο μα 
ποιεῖν, ! καὶ ἐπιλαβύμενος τῶν δύο πλακων 
εθῥιψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου καὶ 
συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. 18 Καὶ ἐδεήϑην 
ἔναντι κυρίου δεύτερον, καθ άπερ καὶ τὺ πρύ- 
τερον, τεσσαράκοντα ἠιιέρας καὶ τεσσαρά- 
LA v e 
κοντα νύκτας ἄρτον ovx ἔφαγον καὶ ὕδωρ 
οὐκ ἔπιον περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, 
€ F - 
ὧν ἡμάοτετε ποιῆσαι τὺ πονηρὸν ἐναντίον 
f , - - z , > ὁ) 19 K M 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ παροξύναι αὐτόν. αἱ 
eu À > ` \ , * . > ` 
εκφοβός situ διὰ τὸν Jvuov καὶ τὴν ὕργην, 
ὅτι παρωξύνθη κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν τοῦ ἕξολο- 
ind € ij M > ’ , 2 mt 
Ὀρεῦσαι ὑμας. Καὶ εἰςσήκουσε κύριος &uov 
Ν 3 d à P 20 ^» i2 ` 
καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτω. Kai ἐπὶ «άαρων 
ἐθυμώθη ἐξολοθρεῦσαι αὐτόν, καὶ ygd- 
µην καὶ περὶ ᾿Μαρὼν ἐν τῷ καιρῶ ἐκείνω. 
?! Καὶ τὴν ἁμαρτίαν ὑμιῶν, ἣν ἐποιήσατε, 
τὸν μόσχον, ἔλαθον αὐτὸν καὶ κατέκαυσα 
αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ συνέκοψα αὐτὸν xaTa- 
λέσας σφόδρα, ἕως ἐγένετο λεπτύν, καὶ ἐγέ- 
VETO ὠςεὶ κονιορτός, καὶ ò ὀῥιψα τὸν XOYLOO- 
τὸν εἰς τὸν χειμάῤῥουν τὸν καταβαίνοντα 
ἐκ τοῦ ὄρους. 
` 14. AEF* Καὶ νῦν, 15. AEF* ἕως τοῦ οὖρα- 
νοῦ. F: πλάκες τῆς διαθήκης ἐπὶ. 10. AF: ἔναντι 
(eti. 18). AE: μόσχον χωνεντὸν x. π. ταχὺ. EF: 
ἐκ τῆς ὁδοῦ. AF+ (in t.) ποιεῖν, 11. AEFT (a. 
ἐναντίον) αὐτὰς. E* (a. πρότ. ) τὸ. AEF+ (p. θεοῦ) 


τοῦ. 19. AF: τὴν ὄρ. καὶ τ. 3v. AEF: (l. d 
ἐκείνῳ. 90. AEF (p. ἐθυμώθη) κύριος σφόδρα. 


13. Me dit. Les Septante ajoutent : 
plus d'une fois, disant ». 

15.De la montagne ardente. Hébreu et Septante : «de 
la montagne, et la montagne élait brülante en feu ». 


« je t'ai répété 
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472 ὝΠΠῚ "mro jon EN 
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nim BOND ns N$ eT 16 
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σης μὸν 39779 A cme 
nha 52 ΕΠΑ ΣΞΞΤΙΝ nim 
DIEM ah n5 E EM 


nim ES Temy 125172) 18 
Ξ'ΣΞΝῚ a ος 118872 
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NN DNI iN DDE 
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m ΠΑ 

Us AS"! 
55 
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DN) «δν ΤΣ PES 72221 
eure προσ” τῶν ctnwen 


ny Ew sink mew) mn ἘΣ 
4525 pr^ ών 7? 20° pino ink 
Tn ers N Tercnw uv 
Mr 
V. 14. RASE ΥῈΡ 


21. ΑΕΕ: αὐτὸν καὶ κατήλεσα σφόδρα, ἕως οὗ ἐγέ- 
νετο λεπτόν, καὶ ἐγενήϑη. 


16. Un veau de fonte. Hébreu: « un veau fondu ». 

21. Puis le brisant. Hébreu : « je le pilai en le 
brovant bien jusqu'à ce qu'il fût réduit en pous- 
sière », 


.. = = 


Le Deutéronome, IX, 13-21. 
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ΕΕ Discours (V- XXVI). — 1° (d). Gratuité des bienfaits de Dieu CIX-X, 11). 


Hebr:iei 
lapsi. 


hinc cito : quia pópulus tuus, quem 
eduxisti de "Egypto, deseruérunt ve- 
lóciter viam quam demonstrásti eis, 
fecerüntque sibi conflátile. 2 

13 Rursümque ait Dóminus ad řracundia. 
me : Cerno quod pópulus iste dure 
cervicis sit : 11 dimitte me ut cónte- 
ram eum, et déleam nomen ejus de 
sub codo, et constituam te super 
gentem, qua hac major et fórtior 
sit. j - 

15 Cumque de monte ardénte des- contiatilis 
cénderem, et duas tábulas fœderis sre». 19, 18, 


Deut. 9, 6. 
Ex. 58, 9. 


utráque tenérem manu, !? vidissém- 7"7*7* 

que vos peccásse Dómino Deo vestro, 

et fecisse vobis vitulum conflátilem, ,. EE 
ac deseruisse velóciter viam ejus, 

quam vobis osténderat : {7 projéci tá- 

bulas de mánibus meis, confregique Moyses 


pro populo 


eas in conspéctu vestro. 18 Et prócidi intercedit. 
ante Dóminum sicut prius, quadra- peut. » ο. 
gínta diébus et nóctibus panem non MEE 
cómedens, et aquam non bibens 
propter ómnia peccáta vestra quæ 
gessistis contra Dóminum, et eum ad Ħebr. 13, 31. 
iracándiam provocástis : '? tímui 
enim indignatiónem et iram illíus, 
qua advérsum vos concitátus, delére 
vos vóluit. Et exaudivit me Dóminus 
étiam hac vice. ?? Advérsum Aaron 
quoque veheménter irátus, vóluit ^«re»e 
eum contérere, et pro illo similiter 
deprecátus sum. ?! Peccätum autem 
vestrum quod fecerátis, id est, vítu- 
lum, arripiens, igne combüssi, et in 
frusta commínuens, omninóque in 
pülverem rédigens, projéci in tor- 
réntem, qui de monte descéndit. 


Deut. 10, 10. 


Item 
T 


Ex. 32, 21. 


Is, 31,7. 


ton peuple, que tu as retiré de l'Égypte, 
a abandonné aussitôt la voie que tu lui 
as montrée, et ils se sont fait une idole 
de fonte. 

13 » Et de nouveau le Seigneur me 
dit : Je vois que ce peuple est d'un cou 
roide : t4 laisse-moi, que je le brise, 
et que j'efface son nom de dessous le 
ciel, et que je t'établisse sur une nation 
plus grande et plus forte que celle-ci. 


15 » Or, lorsque je descendis de la 
montagne ardente, tenant les deux 
tables del'alliance dans l'une et l'autre 
main, 15 et lorsque j'eus vu que vous 
aviez péché contre le Seigneur votre 
Dieu, que vous aviez fait pour vous un 
veau de fonte, et que vous aviez aban- 
donné si tót sa voie, qu'il vous avait 
montrée, !? je jetai les tables de mes 
mains, et je les brisaien votre présence. 
18 Puis je me prosternai devant le Sei- 
gneur, comme auparavant, ne man- 
geant point de pain pendant quarante 
jours et quarante nuits, et ne buvant 
pas d'eau, à cause de tous vos péchés 
que vous aviez commis contre le Sei- 
gneur, et parce que vous l'aviez provo- 
qué au courroux; 13 car j'ai craint son 
indignation et sa colére, par laquelle, 
excité contre vous, il a voulu vous dé- 
truire. Mais le Seigneur m'exauca en- 
core cette fois. ?? Contre Aaron aussi 
extrêmement irrité, il voulut le briser, 
mais je l'en détournai également par 
mes prières. ?! Quant au péché que 
vous aviez fait, c'est-à-dire le veau, je 
le pris, je le brülai au feu, puis le bri- 
sant en morceaux, et le réduisant en- 
tièrement en poudre, je le jetai dans le 
torrent qui descend de la montagne. 


pr à 


42. De fonte : sur la facilité qu'avaient les Hébreux 
de procéder à eette opération dans le désert, voir la 
note de lExode, XXXII, 4. 

43. D'un cou roide : voir plas haut la note sur le 
ÿ. 6. 

46. Un veau, souvenir du bœuf Apis adoré par les 
Égyptiens : voir la note sur Exode, xxxii, 4. 

48. Je me prosternai devant le Seigneur comme 
auparavant: Moise s'était prosterné devant le Sei- 


gneur, afin d'intereéder pour le peuple, lorsque 
Dieu lui avait annoncé lidolátrie des Hébreux et 
son dessein de les punir, y. 13-14. Cette premiére 
priére de Moise n'est pas rappelée en eet endroit du 
Deutéronome, mais elle se trouve tout au long dans 
l'Exode, xxxn, 11-14. 

21. Le veau : voir ci-dessus la note sur le j. 16. — 
Je le jetai dans le torrent : sur ee ruisseau, voir la 
note de l’Exode, xxxn, 20. 
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?? Koi ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ καὶ ἐν τῷ ne- ` 


Quoi. καὶ ἐν τοῖς μνήμασι. τῆς ἐπιδυμίας 
παροξύναντες TE κύριον. " Καὶ ὅτε ἔξα- 
πέστειλεν ὑμᾶς κύριος ex Κάδης Βαρνή, 
λέγων: vafe. καὶ κληρονομήσατε τὴν 
γῆν, ἣν δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἠπειθήσατε τῷ 
ῥήματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ οὐκ èn- 
στεύσατε αὐτῷ, καὶ οὐκ .εἰσηκούσατε τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ. τ ᾿Απειθοῦντες dj ήτε τὰ προς 
κύριον ἀπὸ της ἡμέρας, ἡ ἧς ἐγνώσθη ὑμῖν. 

#3 Καὶ ἐδεήθη» ἔναντι κυρίου τεσσαρά- 
το ἡ μέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας, 
ὅσας Eden dr" εἶπε γὰρ κύριος ἐξολοθρεῦ- 
σαι ὑμᾶς. 35 Καὶ εὐξάμην πρὸς τὸν edv 
καὶ εἶπα᾽ Ἀύριε, βασιλεῦ τῶν ὑεῶν, un ἔξο- 
λοϑρεύσῃς τὸν λαόν. σου καὶ τὴν μερίδα 
σου, ἣν ἐλυτρώσω, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γης Ai- 
γύπτου ! ἐν Τη ἰσχύϊ σου τῇ. μεγάλη. καὶ! 
ἐν ΤΊ χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ 
Bou tori σου τῷ ὑψηλῷ". R Ἰήνήσθητι 
-αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ιακώβ Γτῶν Jego: 
ποντων σου, οἷς ὤμοσας κατὰ σεαυτοῦ’ μα 
ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ 
τούτου καὶ τὰ ἀσεβήματα καὶ ἐπὶ τὰ ἁμαρ- 
τήματα αὐτῶν. 8 My εἴπωσιν οἱ zato- 
κοῦντες τὴν γῆν, ὅϑεν ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐκεῖ- 
δεν, 'λέγοντες"' Παρὰ τὸ p δύνασθαι 
κύριον εἰςαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γην, ἣν 
εἶπεν αὐτοῖς, καὶ παρὰ τὸ μισῆσαι αὐτούς, 

ἐξήγαγεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀποκτεῖναι αὐτούς. 
29 Καὶ οὗτοι λαός σου καὶ «λῆρός σου, οὓς 
ἐξήγαγες ' ἐκ γῆς -Αἰγύπτου" ἐν τῇ logit 
σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ xoa- 
ταιᾷ καὶ ἐν τῷ foc χίονί σου τῷ ὑψηλῷ. 

. Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπε κύριος πρός 
με «άξευσον͵ σεαυτῷ δύο πλάκας. λιϑίνας 
ὥσπερ τὰς πρώτας, καὶ ἀνάβηϑι πρός µε εἰς 
70 ὄρος , καὶ ποιήσεις. σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλί- 
νην. Koi γράψεις ἐπὶ τὰς πλάκας τὰ ῥή- 
ματα, ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις ἃς 
συνέτριψας, καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰς εἰς τὴν κι- 

# e \ F f s b. # 
βωτόν. ὃ Καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ Ἑύλων 
ἀσήπτων, καὶ ἐλάξευσα τὰς πλάκας λιϑίνας, 


24. AEF: κύριον dq! ἧς ἡμέρας, 26. AEF: yè- 
ξάμεν. AEF+ (p. κύριε) κύριε. F* βασιλεῦ τῶν 
Φεῶν. AEF: (l. μηρίδα) κληρονομία». + (a. οὓς) ἔν 
τῇ ἰσχνὶ σου τῇ μεγάλῃ. ΑΞ (alt.) τῇ. À (pro Jy.) 
μεγάλῳ. 91. AEF: καὶ pue τὰ ἀσεβήματα αὐτῶν, 
28. AEF: Μήποτε εἴπ. + (p. μισῆσαι) κύριον. 
: αὐτοὺς dz, ἐν τ. ἐρ. A!EF* (in f.) αὐτούς. 
29. AEF* καὶ ἐν τῇ y. o. τῇ xo. — 3. AEF: Καὶ 


22. A l'Embrasement aussi, à la Tentation et aux 
Sépulcres de la concupiscence. Traduction des noms 
propres hébreux. 

26. Seigneur Dieu. Septante 
dieux ». — Et votre héritage... 
manque dans les Septante qui ajoutent : 


: « Seigneur, roi des 
par votre grandeur 
« dans ta 
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v. 24. MUD A 
γράψω... ὅσα ἦν... 
πλάκα: τὰς λιϑένας. 


Υ. 2. NNS MPD 
πρώταις αἷς, 3. AEF: τὰς δύω 


grande force... et par ton bras trés haut ». 
21. Et Jacob. Les Septante ajoutent : 


teurs, auxquels tu as juré ». 


X. 1. Une arche. Hébreu : is: 
sens du mot arca, d’où nous avons tiré « arche ». 


« tes servi- 


« une caisse ». C'est le 
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nes 
tatiône, et in Sepülchris concupis-  *'* 


céntiæ provocástis Dóminum : ?? et Nam, 11,3. 
x. 17,7, 


22 [n [ncéndio quoque et in Ten- "“erelie- 


quando misit vos de Cadesbárne, di- 


cens: Ascéndite, et possidéte terram, ὙΠ, 35i 


quam dedi vobis, et contempsístis 


Num. 13, 32; 


impérium Dómini Dei vestri, et non Ὅς i. 


credidistis ei, neque vocem ejus au- 
díre voluístis 
rebélles a die qua nosse vos copi. 


25 Et jácui coram Dómino quadra- ratio 


Moysis 


ginta diébus ac nóctibus, quibus eum potan 


suppliciter deprecábar. ne deléret rre populo. 
vos ut füerat comminátus : ?9 et τοπ, 


orans dixi : Dómine Deus. ne dis- 
pérdas pópulum tuum et hereditá- 
tem tuam, quam redemísti in ma- 
gnitüdine tua, quos eduxisti de 


Ægÿpto in manu forti. ?' Recordáre F= 3313. 


servórum tuórum Abraham, Isaac, 
et Jacob : ne aspícias durítiam pó- 
puli hujus, et impietátem atque pec- 


câtum : ?3 ne forte dicant habitatóres Num 14, 15. 


terrae, de qua eduxisti nos : Non pó- 
terat. Dóminus introdücere eos in 
terram, quam pollícitus est eis, et 
óderat illos : idcirco eduxit, ut in- 


terfíceret eos in solitüdine : ?? qui Ex. 32, 1». 


sunt pópulus tuus et heréditas tua. 
quos eduxísti in fortitüdine tua ma- 
gna, et in bráchio tuo exténto. 


X. ! Intémpore illo dixit Dóminus Άνω 


tabul:e. 


ad me: Dola tibi duas tábulas la- 
pídeas, sicut prióres fuérunt, et as- 


cénde ad me in montem : faciésque zx. 25, 10. 
arcam ligneam, ? et scribam in tå- peut. o, 10. 


bulis verba qua fuérunt in his quas 


ante confregísti, ponésque eas in Deut, 9, 17. 
Ex, 32, 19. 


arca. ? Feci ígitur arcam de lignis 


setim. Cumque dolássem duas tá- "i5 


bulas lapídeas instar priórum. as- 


z ES Deut. 9,7. 
: ** sed semper fuistis Ίο, 30,9. 
Act, 7,51. 


Ex. 19, 5. 


Ex. 19, 5. 


Ex. 34, 1. 


?? 5 A l'Embrasement aussi, à la 
| Tentation et aux Sépulcres de la concu- 
| piscence, vous avez provoqué le Sei- 
gneur. ?? Et quand il vous envoya de 
Cadèsbarné, disant : Montez et possé- 
dez la terre que je vous ai donnée, vous 
méprisâtes le commandement du Sei- 
gneur votre Dicu, vous ne crûtes pas 
en lui, et vous ne voulütes pas écouter 
sa voix. ?* Mais vous avez été toujours 
rebelles, depuis le jour que j'ai com- 
mencé à vous connaitre. 

25 » Je me tins donc prosterné de- 
vant le Seigneur quarante jours et qua- 
rante nuits, durant lesquels je le con- 
jurais avec supplication de ne point 
vous détruire coinme il en avait mena- 
cé. 25 Et priant, je dis : Seigneur Dieu, 
ne détruisez point votre peuple et votre 
héritage, que vous avez racheté par 
votre grandeur, ceux que vous avez 
retirés de l'Egypte par une main puis- 
sante. ? Souvenez-vous de vos servi- 
teurs Abraham, Isaac et Jacob; ne con- 
sidérez point la dureté de ce peuple, 
ni son impiété, ni son péché, 35 de peur 
que les habitants de laterre, de laquelle 
vous nous avez retirés, ne disent : Le 
Seigneur ne pouvait les introduire dans 
la terre qu'il leur avait promise, et il 
les haissait; c'est pour cela qu'il lesa 
retirés de l'Egypte, afin de les faire 
mourir dans le désert. ?? Ils sont votre 
peuple et votre héritage; ce sont eux 
que vous avez retirés de l'Egypte par 
votre grande puissance et par votre 
bras étendu. 

X.'» En ce temps-là le Seigneur 
me dit : Taille-toi deux tables de pierre, 
comme étaient les premiéres, et monte 
vers moi sur la montagne, et tu feras 
une arche de bois : ? et j'écrirai sur ces 
tables les paroles qui étaient sur celles 
que tu as lia brisées, et tu les placeras 

ans l'arche. ? Je fis donc une arche de 
bois de sétim. Et lorsque j'eus taillé 
| deux tables de pierre comme les pre- 


ο ο EE 


22. A l'Embrasement : 2° désobéissance rappelée 
d'un mot par Moise. Voir Nombres, xi, 1-3. — À la 
Tentation : 3° désobéissance rappelée par le pro- 
phéte : elle avait eu lieu avant l'arrivée au Sinai et 
était antérieure à celle de l'Embrasement, qui avait 
suivi le départ de l'Horeb. Voir Exode, xvn. 1-7. — 
Aux Sépuleres de la concupiscence : 4° désobéissance. 
Voir Nombres, xi, 4-34. 

23. Quand il vous envoya de Cadésbarné : 5° déso- 
béissance rappelée par Moise: elle est racontée dans 
les Nombres, ΧΙΙ-ΧΙΥ. Sur Cadésbarné, voir la note, 
Nombres, xs, 1. 


25. Je me tins donc prosterné. Aprés avoir rappelé 
d'un mot les quatre révoltes énumérées y. 22-33, 
Moise revient au récit détaillé de la première, celle 
de l'adoration du veau d'or, récit interrompu au 
y. 21. 

í 98, De peur que les habitants de la terre... Voir la 
note sur Exode, xxxi, 12. 


X. 3. Je fis donc une arche. Sur l'arche d'alliance, 
voir Erode, xxv. 10, et la note 8 à la fin du volume. 
— De sétim : voir la note sur Exode, xxv, 5. 
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IX Sermo (V-XXVI). 


€ c cdi M 3 , 2 A » . - 
ὡς αἱ πρῶται, καὶ ἀνέβην εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἱ 
΄ vi E NY ^ X 4 4 K 4 
δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χεοσί µου. αἱ 
ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν 
A 
τὴν πρώτην τοὺς δέκα λόγους, οὓς ἑλάλησε 
κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ 
πυρός, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς κύριος ἐμοί. ὃ Καὶ 
ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ vov ὄρους, καὶ ἐνε- 
βάλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτὸν ἣν ἐποίη- 
` 3 - D 
σα καὶ ἦσαν ἐκεῖ, καθὰ ἐνετείλατό μοι 
κύριος. 
$ Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἄπῇραν ἐκ Βηρωθ 
viov Tariu Mioudut. Ἐκεῖ ἀπέθανεν * Aa- 
ρών, καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν Ἐλεάξαρ 
ον > ~ 95 , > - 7? cs > ~ 
VLOG αὐτου ἀντ᾽ αὐτοῦ. Εκεῖυεν ἀπῆραν 
εἰς Γαδγάδ, καὶ ἀπὸ Γαδγὰδ εἰς Ἐτεβαθᾶ, 
γῆ χείμιαῤῥοι ὑδάτων. ὃ Ἐν ἐκείνω τῶ 
καιρῷ διέστειλε κύριος τὴν φυλὴν τὴν Asvi, 
7 - , 
αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου, 
παρεστάναι ἔναντι κυρίου, λειτουργεῖν καὶ 
EnEV χεσθω è ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. ὃ A τοῦτο οὐκ ἔστι τοῖς 
«Ἰευίταις μερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν" κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι 
3 ^ 
εἶπεν αὐτῶ. 
10 Kyo εἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαρά- 
t t ` hj 
ς ’ ΄ 
κοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας, καὶ 
εἰσήκουσε κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτω, 
M 3 3 , ? b m ς A 
καὶ οὐκ ἠθέλησε κύριος ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. 
3 t » 

1! Kai εἶπε κύριος πούς ue Βάδιξε, ἄπαρον 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ εἰσπορευέ-- 
σθωσαν καὶ κληρονομείτωσαν τὴν γῆν, ἣν 
d - - er - 
ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. 

12 Καὶ νῦν, Ἰσραήλ, τί κύριος ὁ ϑεός σου 
ρα. \ “v 5 FEET oO. , 
αἰτεῖται παρα σου, ἀλλ ἢ φοβεῖσθαι κύοιον 
τὸν ϑεόν σου, καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾷν αὐτόν, καί λα- 
, κ n ~ ~ ος © E M 
τρευειν κυρίω τω FEP σου ἕξ ὅλης τῆς καρ 
, \ De LU cd ^ 
δίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, !? gv- 
# - -« 
λάσσεσϑαι τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου 
` M $ 9 In € 5 LEE. , 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντελ- 
3. EFT (a. χερσώ) δυσὶ. 4. ΕΤ (p. πυρὸς) ἓν 
ημέρα τῆς συναγωγῆς. 6. F: Tontu Moceot. Ἴ 
εἰς {ετεβαθα. 9. AIF: ovx ἔσται. F: vigor παρὰ 
τοῖς. AEF: καϑὰ εἶπεν. 10. AEF: ἔστην ἐν. «Ἴκου- 
σέ μου κύριος. F: καιρῷ ἐκείνῳ. 11. AEF: ἔναντι, 


F: κληρονομήτωσαν. 13. F: αἰτεῖ παρὰ: AEF* (a. 
πορεύ.) καὶ. 


Deuteronomium, X, 4-13. 


— 1° (d). Gratuita Dei benevolentia (IX-X, 11). 


πηρα wu nmn DINI DNS 
2252 niibn-5s πρ pA 4 
ΤΌΝ DÀTI ΓΎΣΣ n& ΠΌΝΩΙ 
Ὅν in ua neos mim San 
ἘΝῚ PN TIT nmm RS ni 
nib DN bby "525770 mn 
AND DO van "mir HN Das 
Ini 
92 Npa yel fiue umm ο 
ΒΒ pum me su τς Τρ y» 
cUm mpm RP ΡΩΝ pn DÙ 7 
ANDY MITA οι nS 170) 
Ds NUS ΓΡ "075r yos 8 
Cw mnih "bn vgy hm 
nim 3p νο nimm» js 
nis 77 ὑπο qu ny 
pbn SH Ho ND ον inu 9 
ihom win Him, vENTZY ΠΌΠ 
nr ΡΝ nim "21 "UNS 
DIN 3198 953 DOT όν] ` 
zu miss cyIWw 5 μας 
πλ κο wi 9933 c» s mim 
M : him SANS IYI nim 
ND" cru "5 5920 πρ cup 
JIGIT yoNZ7PN πώ] 
5 TP np ΞΠΌΝΟ 
Jue nim sa ESS ἩΠΣῚ n 
ΓΕΝ πνηρῦ-ον "s 7272 ES: 
"Beh bpa n3 TIN mim 
nim-ns 2297 ΠΝ ninm 
Jiri bs: 3224- 52 THON 
Uns Bim MISAN o. 


Zj 


11. Il me dit ensuite. Hébreu οἱ Septante : « et 
Jahvéh (le Seigneur) me dit ». — Va et précède... 
Hébreu : « lève-toi pour précéder... ». 


4. Quand le peuple élait assemblé manque dans 
les Septante. 
9. Lévi n'a pas. Septante : « les Lévites n'ont pas ». 


Le Deutéronome, X, 4-13. 689 


IL’ Discours (V-XX VI). — 1: (d). Gratuité des bienfaits de Dieu (IX-X, 11). 


céndi in montem, habens eas in má- Pominms | mières, je montai sur la montagne, les 


nibus. ^ Scripsitque in tábulis, juxta *"»e*?- | ayant en mes mains. ἡ Et le Seigneur 
id quod prius scripserat, verba de- mx, |ócrivit sur ces tables, selon ce qu'il 


cem, quæ locütus est Dóminus ad avait d'abord écrit, les dix paroles qu'il 
vos in monte de médio ignis, quando vous adressa sur la montagne, du mi- 
pópulus congregátus est : et dedit lieu du feu, quand le peuple était assem- 
| eas mihi. * Reversásque de monte, blé, et il me les donna. ? Et revenu de 
' A descéndi, et pósui tábulas in arcam, la montagne, je descendis, et je placai 
quam féceram, qua liucüsque ibi les tables dans l'arclie que j'avais faite : 
sunt, sicut mihi præcépit Dóminus. et elles y sont demeurées jusqu'ici, 
comme le Seigneur m'a commandé. 

ὁ Filii autem Israel movérunt cas- ers 6» Or les enfants d'Israël transpor- 
tra ex Beroth filiórum Jacan in Mo- tèrent leur camp de Béroth des enfants 
séra, ubi Aaron mórtuus ac sepültus Ὃς ορ} de Jacan à Moséra, où mourut et fut 
est, pro quo, sacerdótio functus est enseveli Aaron, à la place duquel Eléa- 
Eleázar filius ejus.* Inde venérunt zar, son fils, exerça les fonctions du 
in Gadgad : de quo loco profécti, sacerdoce. * De là ils vinrent à Gadgad, 


castrametáti sunt in Jetébatha, in ο ,, ,, | et partis de ce lieu, ils campèrent à Jé- 
terra aquárum atque torréntium. ' |tébatlia, terre d'eaux et de torrents. 

8 Eo témpore separávit tribum eae" 8» En ce temps-là le Seigneur sé- 
Levi, ut portáret arcam foœderis ρω μ.ο, | para la tribu de Lévi, afin qu'elle portát 
Dómini, et staret coram eo in mi-e $2 | l'arche d'alliance du Seigneur, qu'elle 
nistério, ac benediceret in nómine, ,,,|setint devant lui pour son ministère, 
illius usque in præséntem diem. 1 Par. 2,13. |et qu'elle bénit en son nom, comme 
? Quam ob rem non hábuit Levi, elle a fait jusqu'au présent jour. °? À 


A um, 18, 30, aee 
partem, neque possessiónem cum cause de cela Lévi n'a pas eu de part 
frátribus suis : quia ipse Dóminus ni de possession avec ses frères, parce 
posséssio ejus est, sicut promisit ei que le Seigneur lui-même est sa pos- 


Dóminus Deus tuus session, comme lui a promis le Sei- 
Moyses |gneur ton Dieu. 


ο Un ο, νη nt 79 » Pour moi, je me tins sur la mon- 
prius, quadragínta diébus ac nócti- ‘[tagne comme auparavant, quarante 
bus : exaudivitque me Dóminus jours et quarante nuits; et le Seigneur 
étiam hac vice, et te pérdere nóluit. »ex.»,:5; | m'exauca encore cette fois. et il ne 
11 Dixitque mihi : Vade, et præcéde ^*^ | voulut pas te perdre. '! Il me dit en- 
pópulum, ut ingrediátur, et possideat «t »,1». | suite : Ya, et précède le pus afin 
terram, quam jurávipátribus eórum | u'il entre et qu'il possede la terre que 
αν. jai juré à ses peres de leur donner. 


= m 3 
3 Et nune Israel, quid Dóminus 9,1 1? » Et maintenant, Israël, qu'est-ce 


2 : Ξ 
Deus tuus petit a te, nisi ut tímeas Anri [que le Seigneur ton Diru, demone LE 


Don D τ. tio. toi, si ce n'est que tu craignes le Sei- 
n a ο a Ue uti gneur ton Dien, que tu marches dans 
in viis ejus, et diligas eum, ac sérvias 


ses voles, que tu l'aimes, que tu serves 
Dómino Deo tuo in toto corde tuo, Pet: $* | le Seigneur ton Dieu en tout ton cœur 


et in tota ánima tua : 1 custodiásque y,» 37 | et en toute ton âme, !3 et que tu gardes 
mandáta Dómini, et ceremónias ejus, les commandements du Seigneur et ses 


Mich. 6, 5. 


S O ΠΠὈπὮπΠπἤἤἧὗὗΓΌὗὗ ΠΠΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓ-Γ 


4. Et le Seigneur écrivit lui-même : voir plus haut pied de la montagne. f 
la note sur Exode, xxxiv, 28. D 7. Gadgad, mentionné, Nombres, xxxur, 32. — Jé- 


d : ο) i j i ójá `e, Nombres, xxxii, 33. 
6. Béroth des enfants de Jacan : Cest la station tébatha, station déjà nommée, Nombres, X s 
appelée UR dans les Nombres, XXXIII, 31. 8. En ce temps-là : formule vague, qu'il ne fau 


Les « enfants de Jacan » devaient être une tribu no- as entendre à la lettre, car ce fut au Sinai, et non 
made de l'Arabie Pétrée. — Moséra,où mourut et fut iN S a quu do la séparation des Lévites. 
enseveli Aaron. D'après les Nombres, xx, 27, Aaron ombres, M, 35-1V, 49. κ) 

mourut sur le d Hor. Moséra était sans doute le 12. Et maintenant, Israël... : e) Malédiction con- 


lieu où les Israélites avaient planté leurs tentes, au tre les prévaricateurs, x, 12-xi, 32. 


890 


. 
Deuteronomium, X, 14- XI, 8. 


IE: Sermo (V-XXVI). — 1° Ce). Contra matais CX, 12- XI, 32). 


λοιιαί σοι. σήμερον, ἵνα εὖ σοι j; 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ, ὁ οὗρα- 
νὸς τοῦ οὐρανοῦ, 2] γῆ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν 
ἕν αὐτῇ. 1s Ina τοὺς πατέρας ὑμῶν 
προείλετο κύριος ἀγαπᾷν αὐτούς, καὶ ἐξελέ- 
Baro τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς, ὑμᾶς 
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὴν ἡμέραν tat- 
tyv. 19 Και περιτεμεῖσθε τὴν σκληροκάρ- 
δίαν ὃ ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον ὑμῶν οὐ σκλη- 
ρυνεῖτε. 17) γὰρ κύριος o ϑεὸς ὑμῶν 
οὗτος ϑεὸς τῶν ϑεῶν καὶ κύριος τών κυρίων, 
ὁ ϑεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ φοβερός, 
ὅςτις οὐ ϑαυμάζει πρόσωπον οὐδὲ οὗ μὴ 
ου, δῶρον, 15 ποιῶν κρίσιν "προςηλύτῳ 
καὶ} ὀρφανῷ καὶ χήρα, καὶ ἀγαπᾷ: τὸν προςή- 
λυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱμάτιον. 
19 Καὶ ἀγαπήσετε τὸν προσήλυτον" προςή- 
λυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ ιγύπτῳ. 
τὸν ϑεύν σου φοβηδήσῃ, καὶ αὐτῷ λατρεύ- 
σεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ , καὶ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ὀμῃ. “ἡ Οὗτος καύχημά σου 
καὶ οὗτος ϑεύς σου, ὅςτις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ 
μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα, ἃ ἴδωσαν οἱ 
ὀφθαλμοί σου. 33 Ἐν ἑβδομήκοντα ψυχαῖς 
κατέβησαν οἱ πατέρες σου εἰς «Αἴγυπτον, 
νυνὶ δὲ ἐποίησέ σε κύριος d θεός σου dsl 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πληήϑει. 

XE. Καὶ ἀγαπήσεις κύροον τὸν ϑεῦν σου, 
καὶ φυλάξ 7 τὰ φυλά γματα αὐτοῦ καὶ τὰ de 
καιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολιὰς αὐτοῦ καὶ 
τὲς κρίσεις αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας. 
2 Καὶ γνώσεσθε σήμερον, ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία 
ὑιιῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν, τὴν παι- 
δείαν κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ τὰ μεγαλεῖα 
αὐτοῦ, καὶ τὴν χεῖρα v κραταιάν, καὶ τὸν 
βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ? καὶ τὰ σημεῖα αὐ- 
τοῦ, καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν ἐν 


15. F: π. ἡμῶν. AF: προείλατο. 16. ΑΕΕ 
(in f.) ἔτι, 17. AE: ὁ ioy. καὶ ὁ φοβ. AEF* (a. 
μὴ) οὐ, 19. EF: «ἀὐγύπτον. 90. A: (pro φοβ.) προς- 
κυγήσεις. AFF (p. αὐτῷ) μόνῳ. 21. AEF: (1. ov- 
d) αὐτὸς (bis). AEF* (a- σοι) ἐν. A: ἃ ἴδον. 
99, AE: ἐβδ. πέντε. F: νῦν δὲ ἔπ. — 1. T: καὶ 
φυλάξεις. 9. AE: εἶδον (pro ἴδ.). 
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45. Et cependant le Seigneur s'est uni étroitement 
à tes péres. Hébreu et Septante : « et cependant tes 
péres, il a plu à Jahvéh (au Seigneur) de les aimer ». 
— Comme il est entiérement prouvé aujourd'hui. 
L'hébreu et les Septante ont simplement : « comme 
en ce jour ». 

17. Ni auz présents. Hébreu et Septante 
ne prend point de présents ». 

18. Il fait justice. Les Septante ajoutent : 
tranger ». 


τα qui 


« à Fé- 


19. Vous donc aussi n'est ni dans l’hébreu ni dans 
les Septante. 

XI. 4. En tout temps. Hébreu et Septante : « tous 
les jours ». 

2. Hébreu : « vous reconnaitrez aujourd'hui, ce 
que n'ont pas connu vosenfants, qui n'ont pas vules 
châtiments (infligés) par Jahvéh, votre Dieu, sa gran- 
deur... » 


Le Deutéronome, X, 14 — XI, 3. 
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KE Discours (V-XXVE). — 1° (e). Contre les prérarícateurs (X, 


2- XI, 32). 


quas ego hódie præcipio tibi, ut bene 
sit tibi? 11 En Dómini Dei tui coelum 
est, et coelum coeli, terra, et ómnia 
quæ in ea sunt : !? et tamen pátribus 
iuis conglutinátus est Dóminus, et 
amávit eos, elegitque semen eórum 
post eos, id est, vos, de cunctis 
géntibus, sicut hódie comprobátur. 


16 Circumcidite igitur præpütium 
cordis vestri, et.cervicem vestram 
ne indurétis ámplius : 17 quia Dó- 
minus Deus vester, ipse est Deus 
deórum, et Dóminus dominántium, 
Deus magnus et potens, et terri- 
bilis, qui persónam non áccipit, nec 
munera. !? Facit judicium pupillo et 
vidue, amat peregrinum, et dat ei 
victum atque vestitum : !? et vos ergo 
amáte peregrinos, quia et ipsi fuistis 
ädvenæ in terra /Egypti. ?? Dómi- 
num Deum tuum timébis, et ei soli 
sérvies : ipsi adhærébis, jurabisque 
in nómine illius. ?! Ipse est laus tua, 
et Deus tuus, qui fecit tibi haec ma- 
gnälia et terribilia, qua vidérunt 
óculi tui. ?? In septuaginta animábus 
descendérunt patres tui in /Egyp- 
tum : et ecce nunc multiplicávit te 
Dóminus Deus tuus sicut astra 
coeli. 


ΧΑ. Amaítaque Dóminum Deum 
tuum, et obsérva præcépta ejus et 
ceremónias, judícia atque mandáta, 
omni témpore. ? Cognóscite hodie 
qua ignórant filii vestri, qui non vi- 
dérunt disciplinam Dómini Dei ves- 
tri, magnália ejus et robüstam ma- 
num, extentümque bráchium,? signa 
et ópera quz fecit in médio /Egypti 


Amor 
Dei 
in popu- 
tum, 


Deut, 6, 21. 
Job, 41,2. 
Ps. 23, 1; 113, 
16 


Ex. 19, 5. 
3 Reg. 5,27. 


Deut. 7, 6-8; 


9, 29 


Deus 
justus. 


Ex. 19, 5. 
Deut. 4, 38. 


Deut, 30, 6. 
Jer. 4, 4; 9, 
25. 


Rom. 2, 29, 
Act. 7, 51. 
2 Esd. 6, 16. 
Deut. 9, 6. 
Ex. 32,9. 


debilium 
amator. 

2 Par. 19, 7. 
Job, 34, 19. 
Sap. 6, 8. 


Eccli. 35, 15. 


Aet, 10, 34. 
Rom. 2, 11. 
Gal. 2, 6. 
Ex. 22, 23. 
Ps. 145, 9. 


1 Joa. 4, 21. 
Ex. 22, 31, 


Dent. 6, 13, 
Mat. 4,10. 
Luc. 4, 8. 
Τε, 4, 8. 
Is. 48, 1. 
Ps. 62, 12. 
Deut, 33, 29. 
Jer. 17, H. 
Ex. 1,5. 
Gen. 46, 27. 
Deut. 1, 10. 
Deus 
amandus. 


Deut. 10, 12; 


8, 6. 


Ex. 19, 4. 
Mich. 7, 15. 


cérémonies, que moi je te prescris au- 
jourd'hui, afin que bien t'arrive? !* Voi- 
ci, au Seigneur ton Dieu est le ciel, et 
le ciel du ciel, et la terre et tout ce qui 
est sur elle. 15 Et cependant le Seigneur 
s'est uni étroitement à tes péres, il les 
a aimés, et il a choisi, aprés eux, leur 
postérité, c'est-à-dire vous, d'entre tou- 
tes les nations, comme il est entière- 
ment prouvé aujourd'hui. : 

të » Opérez donc la circoncision de 
votre cœur, et ne rendez plus votre cou 
inflexible, !* parce que le Seigneur 
votre Dieu est lui-méme le Dieu des 
dieux et le Seigneur des seigneurs, le 
Dieu grand, puissant et terrible, qui 
n'a point égard à la personne, ni aux 
présents. '8 I] fait justice à l'orphelin 
et à la veuve, il aime l'étranger, et il 
lui donne la nourriture et le vétement. 
19 Vous donc aussi, aimez les étran- 
gers, parce que vous-mémes aussi vous 
avez été étrangers dans la terre d'E- 
gypte. ?? Tu craindras le Seigneur ton 
Dieu, et tu le serviras lui seul; tu t'at- 
tacheras à lui, et tu jureras par son 
nom. ?! C'est lui-même qui est ta gloire 
et ton Dieu; lui qui a fait pour toi ces 
merveilles grandes et terribles qu'ont 
vues tes yeux : ?? c'est au nombre de 
soixante-dix âmes que tes pères sont 
descendus en Égypte, et voilà que 
maintenant le Seigneur ton Dieu t'a 
multiplié comme les astres du ciel. 

X. ! » C'est pourquoi, aime le Sei- 
gneur ton Dieu, observe ses préceptes 
et ses cérémonies, ses ordonnances et 
ses commandements en tout temps. 
? Reconnaissez aujourd'hui ce que vos 
fils ignorent, eux qui n'ont pas vu les 
chàtiments du Seigneur votre Dieu, ses 
merveilles, sa main puissante et son 
bras étendu, ? les signes et les œuvres 
qu'il a faits au milieu de l'Egypte, au 


16. Ne rendez plus votre cou inflexible : voir 


haut la note sur Erode, xxxii, 3. 


pius 


19. Vous avez été étrangers dans la terre d'Egypte: 
il y a là une allusion à un fait récent, et une telle 
parole n'aurait pas été écrite par un auteur de long- 
temps postérieur à l'exode. Cf. la note sur Exode, 


xxi, 31, 


XI. 4. Ses préceptes et ses cérémonies, ses ordon- 
nances et ses commandements. Sur les différentes 
appellations de la Loi ou Thorah de Moïse, voir la 


note du Deutéronome, 1v, 8. 


2, Ce que vos fils ignorent, eux qui n'ont pas vules 
chátiments du Seigneur. Les péres de famille, à la 
fin des quarante années de l'exode, avaient vu, pour 
un grand nombre, dans leur enfance, les miracles 
accomplis par Dieu à la sortie d'Égypte. Mais leurs 
enfants n'en avaient pas été lestémoins personnels; 
aussi Moise semble-t-il prendre à témoin les pères, 
en parlant à tous, méme aux enfants, qu'il ne dit 
rien que de véritable, et que Dieu n'a jamais nran- 
qué de diriger, de sauver et, au besoin, de cháàtier 
son peuple. 
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Deuteronomium, XI, 4-19. 


LI Sermo (V-XYXWVX). — 1? Ce). Contra infideles (X, 12- XI, 32). 


μέσῳ μάἰγύπτου Duguo βασιλεῖ «αἰγύπτου 
καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, * καὶ ὅσα ἐποίησε τὴν 
δύναμιν τῶν «Ἡγυπτίων, καὶ τὰ ἅρματα aŭ- 
των καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν, καὶ τὴν δύναμιν 
αὐτῶν ὡς ἐπέκλυσε τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης 
τῆς ἐρυϑ ρᾶς ἐπὶ προεώπου cus καταδιω- 
- [od 3 € d 
χύντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω ἡμῶν, καὶ ἀπώ- 
λεσεν αὐτοὺς κύριος ἕως τῆς σήμερον ἡμέ- 
Qus, ? καὶ ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἕως Ἴλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 6 καὶ οσα 
ἐποίησε τῷ Aauday καὶ “ABeguy υἱοῖς Ἔλιάβ 
υἱοῦ “Ρουβήν, οὓς ἀνοίξασα η γη τὸ στόμα 
αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους av- 
τῶν καὶ τὼς σκηνὰς αὖ τῶν καὶ πᾶσαν αὐτῶν 
τὴν ὑπόστασιν ' τὴν μετ᾽ αὐτῶν ἐν μέσῳ παν- 
τὸς Ἰσραήλ 7 ὅτι οὗ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν ἑώρα- 
καν πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὰ μεγάλα, ὅσα 
ἐποίησεν ἐν ὑμῖν σήμερον. ὃ Καὶ φυλά- 
Ἐεσθε πάσας τὰς ἐντολὼς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ 
ἐντέλλομαι σοι σήμερον, ἵνα !ξῆτε καὶ) πο- 
λυπλασιασθῆτε καὶ εἰςελθ όντες κληρονοµή- |, 
ONTE τὴν γῆν, εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε Pup 
Ἰορδάνην' ἐκεῖ κληρονομῆσαι «αὐτήν, ἵνα 
μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς 7c ὤμοσε κύ- 
ριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι uum καὶ 
τῷ σπέρματι αὐτῶν ' μετ᾽ αὐτούς' | γῆν 
ῥέουσαν γάλα z καὶ μιέλι. 10”Έστι γὰρ γ᾽, 
εἰς ἣν εἴσπορε Um ὑμεῖς ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτήν, οὐχ ὥςπερ γῆ «Ἰγύπτου ἐστίν, ὅϑεν 
ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, ὅταν σπείρωσι τὸν 
σπόρον xai ποτίζωσι τοῖς ποσὶν αὐτῶν, ὡςεὺ 
κῆπον λαχανείας. δὲ γη, εἰς ἣν εἰςπο- 
ρεύῃ ἐκεῖ Χληρονοιιῆσαι - αὐτήν, γη ὀρεινὴ 
καὶ πεδεινή, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίε- 
ται ὕδωρ' 13 γῇ ἣν κύριος ὁ ϑεύς σου èn- 
σκοπεῖται αὐτὴν διὰ παντός, οἱ σφϑαλμιοὶ | à 
κυρίου τοῦ FEOV σου ÈN αὐτῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως συντελείας τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ. 

E Eav δὲ ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς ἔντο- 
Mic, à ἃς ἐγὼ ἐντέλλομιαί σοι σήμερον, ἀγαπᾷν 
κύριον τὸν ϑεόν σου καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ 

4. AE: τῇ δυνάμει τῶν. AF* (a. τὰ dou.) καὶ et 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν. ΛΕ: κύρ. ὁ ϑεὸς. 5. Α: 
εἰςήλθατε. T. AEF: ἑώρων πάντα. AF: ὅσα ἔπ. ὑμῖν. 
8. AE: ἐντέλ. ὑμῖν σήμ. ΑΕΕ: καὶ εἰσέλθητε καὶ 
κληρ. 10. ΑΕ: εἰσπορεύεσθε ὑμεῖς. ΑΕΕ: 7 γη. À* 
ἐστὶν, ΑΕ: ἐκπορεύεστε. A!EF* αὐτῶν. 11. AE: 
εἰς ἣν σὺ Εἰσπορ. 42. ΑΕΤ (p. ἕως) τῆς. ΑΕΕ (p. 


ἐντολὰς) αὐτοῦ. ΑΕΕ: ὅσας ἐγώ. 
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8. Afin que vous gardiez. Hébreu et Septante : « vous 
garderez donc ». — Que. vous puisstez entrer. Sep- 
tante : « alin qur vous viviez, que vous multipliiez 
et qu'entrant.. 


^. Au roi Pharaon. Hébreu et Septante : « à 
Pharaon, roi d'Égy pte ». 

4. A toute l'armée. Hébreu : « ce qu'il a fait à l'ar- 
mée ». 


Le Deutéronome, XI, 4-13. 
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Εξ. Discours (V- XXVI). 


— 1? (e). Contre les préraricateurs CX, 12- XI, 


2). 


Dei 


Pharaóni regi, et univérsæ terre judieta 

ejus, * omnique exercitui /Egyptió- ,, ^, 
rum, et equis ac cürribus: quo modo 
operüerint eos aque maris Rubri, 
cum vos persequeréntur, et deléverit 
eos Dóminus usque in præséntem 
diem : ? vobisque qu: fécerit in so- 
litádine, donec venirétis ad hunc lo- 
cum : ^et Dathan atque Abiron filiis in Pathan 
Eliab, qui fuit fílius Ruben : quos moe 

apérto ore suo terra absórbuit, cum 35:269. 
dómibus et tabernáculis, et univérsa rs. ui. 19. 
substántia eórum, quam habébant peut”, ιο; 
in médio Israel. inier à 


Ex. 14, 25, 27. 


7 Oculi vestrividéruntómniaópera interra 
Dómini magna quæ fecit, 8 ut custo- "emper 
diátis univérsa mandáta illius, quae "aem. 
ego hódie præcipio vobis, et possitis 
introire, et possidére terram, adui;s i 
quam ingredimini, ὃ multóque in ea 
vivátistémpore: quam sub juraménto 
pollicitus est Dóminus pátribus ves- 
tris, et sémini eórum, lacte et melle 
manántem. 10 Terra enim, ad quam 
ingréderis possidéndam, non est 
sicut terra /Egypti, de qua existi, 
ubi jacto sémine in hortórum morem 
aqua ducüntur irriguæ : !! sed mon- 
tuósa est et campéstris, de coelo ex- 
spéctans plüvias : '? quam Dóminus 
Deus tuus semper invisit, et óculi 
illius in ea sunt a principio anni 
usque ad finem ejus. 


Deut. 11, 1; 7, 


Deut. 4, 10. 


Deut, 8, 7-10. 
Ex. 3, 17. 


Deut. 3, 25. 


Ps. 64, 10. 


13 Si ergo obediéritis mandátis riaetiiatis 
meis, quc ego hódie præcipio vobis, 5225 1 
utdiligätis Dóminum Deum vestrum, τον %6 4-13. 


roi Pharaon et à toute sa terre, 5 
toute l'armée des Égyptiens, à ses 
chevaux et à ses chariots : de quelle 
manière les eaux de la mer Rouge les 
ont couverts lorsqu'ils vous poursui- 
vaient, et comment le Seigneur les a 
détruits jusqu' au présent jour; ὃ ce qu'il 
vous a fait à vous-mêmes dans le désert, 
Jusqu'à ce que vous soyez venus en ce 
lieu: * et à Dathan et à Abiron, fils 
di Éliab, qui fut fils de Ruben, que la 
terre, ayant ouvert sa bouche, engloutit 
avec ως maisons, leurs tentes οἱ tout 
leur bien qu'ils avaient au milieu d'Is- 
raël. 
| 7 » Vos yeux ont vu toutes les œuvres 
grandes que le Seigneur a faites, ὃ afin 
que vous gardiez tous ses commande- 
ments, que moi je vous prescris aujour- 
d'hui, que vous puissiez entrer et 
posséder la terre vers laquelle vous 
marchez, ? et que vous viviezlongtemps 
encetteterre, quele Seigneur a promise 
avec serment à vos péres et à leur pos- 
térité, et oà coulent du lait et du miel. 
10 Car la terre dans laquelle tu entres 
pour la posséder, n'est pas comme 
la terre d'Égypte dont tu es sorti, où, 
la semence jetée, on conduit, comme 
dans les jardins, des eaux qui servent 
à arroser; '! mais c'est une terre de 
montagnes et de plaines, qui attend la 
pluie du ciel, 13 que le Seigneur ton 
Dieu regarde toujours, et ses yeux sont 
sur elle depuis le commencement de 
l'année jusqu'à sa fin. 
Si done vous obéissez à mes 
commandements, que moi je vous pres- 
cris aujourd'hui, d'aimer le Seigneur 


6. A Dathan et à Abiron. Cor n'est pas nommé, 
quoique chef de la sédition (Nombres, xvi, 1, 5, 6, 8), 
sans doute par ménagement pour ses enfants, qui 
n'avaient pas été exterminés avec lui et vivaient 
encore à l'époque de ce discours. 

9. Où coulent du lait et du miel : 
note sur Exode, 1, 18. 

10. Comme la terre d'Égypte dont tu es sorti. Pour 
donner aux enfants de Jacob une idée de cc qu'est 
la terre de Chanaan, on la compare à la lerre d'É- 
gypte, parce qu'on fail connaitre l'inconnu par le 
eonnu. L'auteur du Pentateuque était done familia- 
risé avec la vallée du Nil, comme ceux à qui il s'a- 


voir plus haut la 


dressail. Ce trait οἱ beaucoup d'autres signalés en 
leur lieu révélent Ia main de Moise dans la rédaction 
du Peniateuque. — Des eaux qui servent à arroser. 
L'Égypte n'est pas un pays de pluies : sa fertilité est 
assurée par l'arrosage, auquel suffisent largement 
les eaux du Nil, distribuées dans des canaux à l'é- 
poque de sa erue. 1] n'en est pas ainsi pour la Pales- 
tine : c'est un pays qui attend du ciel la pluie et par 
suite la fécondité, y. 11 : une sécheresse prolongée 
la ruinerail. Le secours de Dieu, partout nécessaire, 
semble donc y être plus indispensable encore qu'en 
Égypte, ou du moins son intervention y parait plus 
directe. 
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Deuteronomium, XI, 14-25. 


Επι Sermo (V-XXVI). — 1 Ce). Contra infideles CX, 12- XI, 32). 


ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου, 9 καὶ δωσει τὸν ὑετὺν τῇ 75 σου xad” 
ὧραν, πρώϊμον καὶ ὄψιμον, και εἰςοίσεις τὸν 
σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνον σου καὶ τὸ ἔλαιόν 
σου, 15 καὶ δώσει χορτάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς 
σου τοῖς κτήνεσι σου. Καὶ  φαγὼν καὶ ἐμ- 
πλησϑεὶς, '* πρύςεχε σεαυτῷ, μὴ πλατυνϑῇ 
η καρδία. σου, καὶ παραβῆτε, καὶ λατρεύσητε 
Νεοῖς ἕ ἑτέροις, καὶ ἱπροςκυνήσητε, αὖ τοῖς, ' Τ καὶ 
θυμωθεὶς LOUER κύριος, ep. ὑμῖν, : καὶ συσχῇ 
τὸν οὐρανῶν, καὶ οὐ. ἔσται ϑετύς, καὶ 75 γή 
οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς, καὶ ἀπολεῖσθε 


ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαϑῆς, NS κύριος 
ἔδωκεν ὑμῖν. 


18 Καὶ ἐμβαλεῖτε τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς 
τὴν καρδίαν ὑμῶν καὶ sig τὴν ψυχὴν ὑμῶν, 
καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σηιιεῖον ἐπὶ τῆς χει- 
góc ὑμῶν, καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφϑαλ- 
μῶν ὑμῶν. 13 Καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα 
ὑμῶν, λαλεῖν ἐν αὐτοῖς καθημένου σου ἓν 
οἴκω καὶ πορευομένου σου ἐν ὁδῷ καὶ xa- 
ϑεὐδοντός σου καὶ διανισταμένου σου 30 καὶ 
γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς purs τῶν οἰκιῶν 
ὑμῶν. καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, © ! ἵνα μακροη- 
μερεύσητε : καὶ at ἡμέραι τῶν υἱῶν ὑμῶν. ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἧς ὤμοσε κύοιος τοῖς. πατράσιν 
ὑμιῶν δοῦναι αὐτοῖς, κανθωὼς αἱ ἡμέραι τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Κα έσται, gar 
ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τς ἐντολιὲς ταύτας, 
ἃς ἐγὼ, ἐντέλλομαί σοι σήμερον. ποιεῖν, ἆγα- 
παν κύριον τὸν ϑεῦν ἡμῶν καὶ πορεύεσθαι 
ἐν πάσαις. ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ προσκολλᾶο- 
σαι αὐτῷ; ?3 καὶ ἐκβαλεῖ κύριος πάντα τὰ 
ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ κλήρο- 
Πε. ἔθνη μεγάλα καὶ io χυρὰ μᾶλλον η 
ὑμεῖ 


ἐρήμου καὶ ᾿Αντιλιβάνου καὶ ἀπὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ 
ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐπὶ δυσμῶν ἔσται τὰ 
ea r 4 
ὅριά σου. 35 Οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ 
πρόσωπον ὑιιῶν καὶ τὸν φύβον ὑμῶν καὶ 
Ν , [4 - 
τὸν τρόμον ὑμῶν ἐπιθήσει κύριος ὁ ϑεὸς 
14. AF: ὑετὸν τῆς 775. 15. AE: ὀώσεις. 11. A: 
ὀργισδῇ xv. À: ἧς ἐδ. ὁ δεὸς vu. 19. AE: λαλεῖν 
αὐτὰ. ΑΙΕΕ: καϑημιένους ἐν... πορευομένους eue 
καὶ κοιταζομένους καὶ. (in B σον. 90. A: τ. οἵ- 
κων. 91. A: ατο]νημερεύσητε. EF: ἵνα πληϑυνθώσιν 
αἱ ἡμέραι ὑμῶν καὶ. 33. AEF: ἐντέ]. ὑμῖν σή... 
θεὸν ὑμῶν. ΑΕΧ (pen.) καὶ 99. AEF: ἐσχνοότερα. 
94. AEF: τὰ δοια ὑμῶν. 25. ΑΕΧ (a. τ. p.) καὶ. 


24 à 
«34 Πάντα τὸν τύπον, οὗ ἐὰν πατήσῃ | 
τὸ ἴχνος τοῦ ποδὺς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται' ἀπὸ τῆς | 
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14. Il donnera à votre terre les premières et les 
dernières pluies. Hébreu : « je donnerai la pluie de 
votre pays en son temps, hâtive et tardive ». 

19-16. Et pour que vous-mêmes vous mangiez οἱ 


Soyez rassasiés, Prenez garde... Septante : « quand 
tu AD mangé et que tu seras rassasié, prends 
garde 

o 


24. Le Liban. Septante : « l'Anti-Liban ». 


Le Deutéronome, XI, 14-25. 
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IE Discours (V- XXVI). — £ (e). Contre les préraricateurs CX, 12- XI, 32). 


et serviátis el in toto corde vestro, οἱ tei 
in tota ánima vestra : !* dabit plu- Promis 
viam terra? vestre temporáneam et 
serótinam, ut colligátis fruméntum, 
et vinum, οἱ óleum, !? foenámque ex 
agris ad pascénda juménta, et ut 
ipsi comedátis ac saturémini. 16 Ca- 
véte ne forte decipiátur cor vestrum, 
et recedátis a Dómino, serviatisque Peut.4, 1-19. 
diis aliénis, et adorétis eos : {7 ira- Dent. 4, 25; 
tisque Dóminus claudat codum, et Lev. 26 ιο 
plüviæ non descéndant, 


Joel, 2, 23. 


Infidelita- 
tis 
poena, 


Am, 4, 7. 


nec terra Αρ. 11, 6. 


E 3 Reg. 8, 35; 
det germen suum, pereatisque ve- Ίπι. 
ze uc 5 d E 
lôciter de terra óptima, quam Dó- 5 
minus datúrus est vobis. 
Lex 


18 Pónite hæc verba mea in cór- 
dibus et in ánimis vestris, et sus- 
péndite ea pro signo in mánibus, et σοι ο, 6. 
inter óculos vestros  collocáte. ρον»; 
19 Docéte filios vestros ut illa medi- 
téntur : quando séderis in domo tua, 
et ambuláveris in via, et accubüeris 
atque surréxeris. °? Scribes ea super 
postes et jánuas domus tuæ : ?! ut 
multipiicéntur dies tui, et filiórum 
tuórum, in terra quam  jurávit 
Dóminus pátribus tuis, ut daret eis 
quämdiu ccelum imminet terra. 

22 Si enim custodiéritis mandáta 
quæ ego præcipio vobis, et fecéritis 
ea, ut diligátis Dóminum Deum ves- 
trum, et ambulétis in ómnibus viis 
ejus, adhæréntes ei, ?? dispérdet 
Dóminus omnes gentes istas ante 
fáciem vestram, et possidébitis eas. 
quæ majóres et fortióres vobis sunt. 
24 Omnis locus, quem calcáverit pes 
vester, vester erit. À desérto, et a 
Líbano, a flámine magno Euphráte 
usque ad mare occidentále erunt 
términi vestri. ?? Nullus stabit contra 
vos:terrórem vestrumet formídinem 
dabit Dóminus Deus vester super 


medilan- 
da. 


Deut. 6,8. 
Ex. 13, 9. 


Deut. 6, 7. 
Gen. 15, 19. 


Deut. 6, 9. 


Deut. 8, 1; 
30, 20. 
Prov. 3, 2; 
4, 10. 


Potestas 
populo 
fideli 
promissa, 


Deut. 7, 1-2. 


Jos, 1, 3-4; 
14, 9. 
Aet. 7, à. 
Ex. 23, 31. 
Ps. 79, 13. 


Ex. 33, 37. 
Jos. 2,11. 
2 Par. 20, 29. 


votre Dieu, et de le servir en tout votre 
cœur et en toute votre âme, Ι΄ il don- 
nera à votre terre les premières et les 
dernières pluies, afin que vous recueil- 
liez le blé, le vin et l'huile, ‘5 et du foin 
des champs pour nourrir vos bestiaux, 
et pour que vous-mêmes vous mangiez 
et soyez rassasiés. 15 Prenez garde que 
votre cœur ne soit séduit, que vous ne 
vous éloigniez du Seigneur, que vous 
ne serviez des dieux étrangers et que 
vous ne les adoriez, 7 et qu'irrité, le 
Seigneurne ferme le ciel, queles pluies 
ne descendent pas, quela terrene donne 
pas sa végétation, que vous ne soyez 
exterminés, en peu de temps, de la 
terre excellente quele Seigneur va vous 
donner. 

18 » Déposez ces paroles que je dis 
dans vos cœurs et dans vos esprits, et 
suspendez-les comme un signe à vos 
mains, et placez-les entre vos yeux. 
19 Apprenez-les à vos enfants, pour 
qu’ils les méditent. Lorsque tu seras 
assis en ta maison, lorsque tu marche- 
ras dans la voie, que tu te coucheras et 
que tu te léveras, ?? tu les écriras sur 
les poteaux et sur les portes de ta mai- 
son : ?! afin que se multiplient tes jours 
et ceux de tes enfants dans la terre que 
le Seigneur a juré à tes péres de leur 
donner, tant que le ciel sera suspendu 
au-dessus de la terre. 

22 » Car si vous gardez et si vous 
pratiquez les commandements que moi 
je vous prescris, d'aimer le Seigneur 
votre Dieu, et de marcher dans toutes 
ses voies, vous attachant à lui, ? le 
Seigneur détruira toutes ces nations 
devant votre face et vous les posséderez, 
ces nations qui sont plus grandes et 
plus fortes que vous. ?! Tout lieu que 
foulera votre pied sera à vous : depuis 
le désert et depuis le Liban, depuis le 
grand fleuve d'Euphrate jusqu'à la mer 
occidentale, ce seront vos limites. ?5 Nul 
ne tiendra contre vous : le Seigneur 
votre Dieu jettera la terreur et l'effroi 


τ. - . ου. . . . . ὃς  ὡἥ-θθἜθθθθθθθθθθθθ-------------- 


44. Les premières οἱ les dernières pluies. Les pre- 
miéres pluies désignent les pluies d'aulomne, qui 
tombent en octobre et novembre, à l'époque des 
semailles, el les dernières pluies, les pluies du prin- 
lemps, qui Lombent en mars οἱ avril. Le reste de 
l'année, la pluie est toul à fait exceptionnelle en Pa- 
lestine. — Afin que vous recueilliez le blé... Sur les 
principales productions agricotes du pays de Chanaan, 
voir la note du Deutéronome, vu, 8. 

47. Que les pluies ne descendent pas : 
haut la nole sur le v. 10. , : 

48. Suspendez-les comme un signe à vos mains : 


voir plus 


voir les noles sur Exode, xm, 9; Nombres, xv, 38. 

20. Tu les écriras sur... les portes de la maison. 
Voir la note sur Deutéronome, vi, 9. . 

24. Le Liban : sur celte chaine de montagnes, voir 
I'Introduetion au livre de Josué. Dans ce passage et 
dans quatre autres (Deutéronome, 1, 1: in, 25; Josué, 
1, 431x, 1), les Septante ont mis l'Anti-Liban, au lieu 
du Liban que portent l'hébreu et la Vulgate. L'Anti- 
Liban est une chaîne de montagnes paralléle au 
Liban, el séparée de lui par la plaine deCélésyrie. — 
Le grand fleuve d'Euphrate : voir Genèse, xv, 18. — 
La mer occidentale est la Méditerranée. 
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e ~ 39 ’ L UAE DDC it 
υΌκων επί πρὐςωπον πάσης της γης, εφ NS 


Ἂ De] =- jE ιτ ορ. a ; RJ ΄ 
ἂν Ἐπιβῆτε èn αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησε 
ποὺς ὑμᾶς. 

26 )]ϑοὺ ἐγω δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμε- 
ρον τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν" 27 "Ti 
εὐλογίαν, ἐὰν -ἀπούσητε τς ἐντολὰς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 
σήμερον, 28 χαὶ τὴν κατάραν, ι ἐὰν μὴ ἀκού- 

HE τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, 
Τόσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήιιεοον', καὶ 

~ 2 LA - ς - το. 3 , 

πλανηϑθητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάιιην 
ὑμῖν, πορευϑέντες λατρεύειν ϑεοῖς ἑτέροις 
a 2 3 29 A, e > 

οὓς οὐκ οἴδατε.  ?? Καὶ ἔσται, ὅταν Elç- 
αγάγῃ σε κύριος 0 θεός σου εἰς την γην, εἰς 
ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ Γ᾿ αὐτήν, καὶ 
δώσεις εὐλογίαν im ὄρος Γαριζίν καὶ τὴν 
κατάραν èn ὄρος Tapal. Ὁ Ovx ἰδοὺ 

-. / - 
ταῦτα πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὀπίσω ὁδὸν δυσ- 

ie Ca 7 3 p # M le p Re. 
uwv ἡλίου ἐν y) Χαναάν, TO κατοικουν ἐπι 
δυσιιῶν ἐχόμενον τοῦ Γολγὸλ πλησίον τῆς 
δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; 3! Ὑμεῖς γὰρ διαβαίνετε 
τὸν Ἰορδάνην, εἰςελθύντες κληρονομῆσαι 

* Ia A ή ς . ς ο 
τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ ϑεὺς ἡμῶν δίδωσιν 
ὑμῖν 2v κλήρω πάσας τὰς ἡμέρας', καὶ xa- 
τοικήσετε ἐν αὐτῇ. 9? Καὶ φυλάξεσθε τοῦ 
ποιεῖν πάντα τὰ προςτάγκατα αὐτοῦ καὶ τὰς 
κρίσεις ταύτας, ὅσας ἐγὼ δίδωιιν ἐνώπιον 
ὑμῶν σήμερον. 

ΚΚ. Καὶ ταῦτα τὰ ποοςτάγματα καὶ αἱ 

κο μμ 
κοίσεις, ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐν τῇ γῆ, ἣν 
κύριος 0 θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν 
ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ὑιεῖς 
ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. πωλείᾳ ἀπολεῖτε 


΄ . # 3 τά RJ , 3 - 
πάντας τοὺς τόπους, ἐν οἷς ελάτρευσαν EXEL 


τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν, οὓς υὑιιεῖς κληρονομεῖτε 
αὐτούς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ 
τῶν ϑινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέως, 
3 καὶ κατασκάψετε τοὺς βωιιοὺς αὐτῶν, καὶ 


23. AEF+ (a. πρὸς) κύριος. 26. AE: εὐλογίας... 
κατάρας. F* τὴν (bis). 28. AE: τὰς κατάρ. AEF: 
εἰσακούσητε. AF: ϑεοῦ ὑμῶν ὅσας ἐγὼ. 29. ΑΧ 
(alt.) εἰς. AEF} (a. εὐλογ.) τὴν. 31. AE: (l. ἡ μῶν) 
ὑμών. AEF+ (p. ἡμέρας) καὶ κληρονομήσετε αὐτὴν 
καὶ. 39. (l. αὐτοῦ), A! μον. A*: ταῦτα. AIE: (1. 
ταύτας) αὐτοῦ. AEF: ἃς ἐγώ. — 4. ΑΕΕ: καὶ τὰ 


κρίματα, ἃ φνλάξεστε του ποιῆσαι ἐπὶ τῆς γῆς. 


ΧΙ, 26- ΧΙΙ, 8. 


— 29 (αὶ). De cultus unitate ( XII- XIII). 
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2. EFT (p. ἐκεῖ) τὰ ἔϑνη. ΑΒΕ: ὑμεῖς κατακληρ. χρῶ 
ΑΕ (a. δένδρον) παντὸς. TON È : zn» 5122 Υ̓Ζ 52 nam 3 
30. Qui est prés d'une vallée qui s'étend et s'avance tante : « pres du grand chéne ». 


au loin. Hébreu: « prés des chénes de Moréh ». Sep- 


XII. 2. Les nations, manque dans les Septante. 


Le Deutéronome, XI, 26 — XII, 8. 
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IE Discours (V-X XVI). — 2 Cat). Unité de culte CXII- XIII). 


omnem terram quam calcatüri estis, 
sicut locütus est vobis. 

?6 En propóno in conspéctu vestro 
hódie benedictiónem et maledictió- 


Benedietio 
et 
maledictio 
propona- 


nem : 31 benedictiónem, si obediéritis pent: 30, 1, 


mandátis Dómini Dei vestri, quæ Dout. 28, 2-14, 


ego hódie præcipio vobis : 35 male- 
dictiónem, si non obediéritis mandá- 
tis Dómini Dei vestri. sed recessé- 
ritis de via, quam ego nune osténdo 
vobis, et ambulavéritis post deos 
aliénos, quos ignorátis. ?? Cum vero 
introdüxerit te Dóminus Deus tuus 
in terram ad quam pergis habitán- 
dam, pones benedictiónem super 
montem Garízim, maledictiónem su- 
per montem Hebal : ?? qui sunt trans 
Jordánem, post viam quæ vergit ad 
solis occübitum, in terra Chananti, 
qui hábitat in campéstribus contra 
Galgálam, quæ est juxta vallem ten- 
déntem et intrántem procul. ?! Vos 
enim transibitis Jordánem, ut possi- 
deátis terram, quam Dóminus Deus 
vester datürus est vobis, ut habeátis 
et possideátis illam. 


32 Vidéte ergo ut impleátis cere- 
mónias atque judícia, quæ ego hódie 
ponam in conspéctu vestro. 


XXX. ! Hxc sunt præcépta atque 
judícia, quæ fácere debétis in terra, 
quam Dóminus Deus patrum tuórum 
datürus est tibi, ut possídeas eam 
cunctis diébus quibus super humum 
gradiéris. ? Subvértite ómnia loca, 


2 al). 
Entvođuc- 
tio. 


Edola 


Dent, 25, 
15-19. 


Deut, 4, 25-31. 


Garizim 
et Hebal. 


Deut, 27,12, 
13 


Jos, 8, 30, 
33-34, 


Gen. 12, 6. 


in quibus coluérunt gentes, quas «etenda. 


possessüri estis, deos suos super 
montes excélsos et colles, et subter 
omne lignum frondósum. ? Dissipáte 


99, Garizim et Hébal sont deux montagnes QE- 
phraïm, séparées l'une de l'autre par une vallée trés 
fertile et bien arrosée, dans laquelle est bátie la 
ville de Sichem, aujourd'hui Naplouse. 

30. Au delà du Jourdain, signifie ici : à l'ouest de 
ce fleuve. — Galgala n'est pas celui du Jourdain, 
mais un autre Galgala à vingt kilomètres environ au 
sud du mont Garizim. 


2* Partie : Résumé de la législation mosaique, 
XII-XXVI. 
a) Droit religieux, XII, 1-XVI, 17. 
b) Droit public, XVI, 18-XXI, 14. 
c) Droit privé, XXI, 15-XXVI, 15. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


3 Tteg. 14, 23. 
4 Reg. 16, 4. 
Ez. 6, 13. 
Jer. 3, 13. 


sur toute la terre que vous devez fouler, 
comme il vous a dit. 

26 » Voici que je mets aujourd'hui 
en votre présence la bénédiction et la 
malédiction : ?7la bénédiction, si vous 
obéissez aux commandements du Sei- 
gneur votre Dieu, que moi je vous 
prescris aujourd hui; * la malédiction, 
si vous n'obéissez pas aux commande- 
ments du Seigneur votre Dieu, mais si 
vous vous écartez de la voie que moi je 
vous montre maintenant, et que vous 
marchiez aprés des dieux étrangers que 
vous ne connaissez pas. ?? Mais lorsque 
le Seigneur ton Dieu t'aura introduit 
dans la terre vers laquelle tu chemines 
pour l'habiter, tu mettras la bénédic- 
tion sur la montagne de Garizim, et la 
malédiction sur la montagne d'IHébal, 
30 qui sont au delà du Jourdain, der- 
riére la voie qui tourne à l'occident, 
dans la terre du Chananéen qui habite 
dansles plaines contre Galgala, qui est 
prés d'une vallée qui s'étend et s'avance 
au loin. ?! Car vous, vous passerez le 
Jourdain, pour posséder la terre que 
le Seigneur votre Dieu doit vous don- 
ner, alin que vous l'ayez et que vous 
la possédiez. 

32 » Voyez donc à accomplir les cé- 
rémonies et les ordonnances, que moi 
je mettrai en votre présence aujour- 
d'hui. 

XIX. ! » Voici les préceptes et les or- 
donnances que vous devez pratiquer 
dans le pays que le Seigneur Dieu de tes 
pères va te donner, afin que tu le pos- 
sèdes durant tous les jours que tu mar- 
cheras sur la terre. ? Renversez tous les 
lieux dans lesquels les nations que 
vous allez posséder ont adoré leurs 
dieux sur les hautes montagnes et sur 
les collines, et sous les arbres couverts 
de feuillage; ? détruisez leurs autels, 


a) Droit religieux, ΧΙ], 1-ΧΥ], 17. 


xal. 1. Voici les préceptes. : Ce verset est le préam- 
bule de la seconde partie du discours de Moise, Xil- 
xxvr. Le législateur va rappeler en résumé la loi que 
Dieu l'a chargé de donner à son peuple, et énu- 
mérer successivement différents points du droit reli- 
gieux, public et privé (voir ci-dessus). 

9. Renversez... : Droit religieux, xur-xvi, 17, et 
1? de l'unité de culte, xiu-xii. 

3. Détruisez leurs aulels. Les Israélites, sous l'em- 
pire de la croyance, alors dominante parmi les na- 
tions, que chaque pays, comme chaque peuple, avait 
ses dieux particuliers, devaient étre fortement tentes 
d'adorer les faux dieux de la terre de Chanaan, en 


57 
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Deuteronomium, XII, 4-12. 


ΚΕ" Sermo (V- XXVI). — 2’ (a!). De cultus unitate CXII- XIII). 


, A LA > - A 
συντρίψετε τας στήλας αυτῶν, καὶ * τὸ ἄλση 
αὐτῶν ἐκκύψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν ϑεῶν 
αὐτῶν. κατακαύσετε πυρί, καὶ ἀπολεῖται τὺ 


» 3 fw 3 ee , EJ + 4 3 

ὄνοια αὐτων ἐκ του τόπου ἐκείνου. * Ov 

, a , ~ ~ e ~ B 2141) 

ποιήσετε οὕτω κυρίω TW Few ὑμῶν, δ ἀλλ 
t t t 


A > x , a ΡΛ 3 J Li ς 
7 εἰς τον τύπον, OV ἄν ἐκλέξηται κύριος υ 
Ψεός σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονο- 
μάσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ καὶ ἐπικληδη- 
γαι, καὶ ἐκξητήσετε καὶ ἐλεύσεσϑε ἐκεῖ 

° Koi οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν 
καὶ τὰ ϑυσιάσματα ὑμῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς 
ὑμῶν καὶ τὰς εὐχὰς ὑμῶν καὶ τὰ ἑκούσια 
ὑμῶν καὶ τὰς ..ὁμολογίας ὑμῶν, τὰ πρωτύ- 
Oxo τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προβάτων 
ὑμῶν, τ καὶ φάγεσθε. ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε è ἐπὶ na- 
σιν οὐ ἐάν ἐπιβάλητε τὴν eoa, ὑμεῖς καὶ 
οἱ οἶκοι ὑμῶν, καθότι ευλύγησέ σε κύριος ὁ 
ϑεός σου. 

8 Οὐ ποιήσετε πάντα ὅσα ὑμεῖς ποιοῦμεν 
ὧδε σήμερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν. ἐνώπιον 
αὐτοῦ. ? Ου γὰρ ἥκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν 
κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν, ἡ ἣν zv- 
Quoc d Φεὺς ἡμῶν δίδωσιν ὑ ὑμῖν, ? Kai dia- 
βήσεσθε τ TOV Ἰορδάνην, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ 
τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ Φεὺς ἡμῶν κατακληρο- 
νομεῖ ὑμῖν, καὶ καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάν- 
των τῶν ἐχϑ ρῶν ὑμῶν τῶν κύκλῳ, καὶ κατ. 
οικήσετε μετὰ ἀσφαλείας, 3’ καὶ ἔσται ὦ 
τόπος ὃν ἂν ἐκλέξ 5ηταν κύριος ὦ Joc σου 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ; ἐκεῖ οἷ- 
σετε πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. Γσή- 
μερον!, τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰ Jv- 
σιάσματα ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπιδέκατα Ÿ ὑμῶν, καὶ 
τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν καὶ παν ἐκ- 
λεκτὸν των δώρων ὑμῶν, ὅσα ἂν εὔξησθε 
κυρίῳ͵ τῷ ϑεῷ ὑμῶν, 1» καὶ εὐφρανθήσεσθε 
ἐναντίον' κυρίου τοῦ Φεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ οὗ 
viol ὑμῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες ὑμῶν, καὶ où 
παῖδες ὑμῶν, καὶ αἱ παιδίσκαι ὑμῶν, καὶ ὦ 
«Ἱευίτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, ὅτι οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μεθ᾽ ὑμῶν. 


3. A: ἀπολεῖτε. 9. AEF: (l. σου) ὑμῶν. F: (1. ἐν 
μιᾷ) ἐκ πασῶν. AEF: (l. πόλεων) φυ]ῶν. Ai: ἐκεῖ 
ἐπικ. A: εἰσελεύσεσθε. 6. F: (l. παρ.) δεκάτας. 
PDAS τὰς χεῖρας... ηὐ]όγησεν. 8. A: ἅ ἡ μεῖς. 10. A: 
ϑεὸς ὑμῶν... κατακληρονομήσει. 11. A: Feds ὑμῶν 
ἔπικ. + (D. χειρῶν ὑμῶν) καὶ τὰ δόματα ὑμῶν. 
13. A: ἔναντι Ÿ (a. οἱ παῖδ.) καὶ. 
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3. Brülez au feu leurs lieux sacrés et réduisez 
en poudre leurs idoles. Septante : « vous couperez 
leurs bois sacrés (hébreu : 'aschérim, pieux de bois 
représentant la déesse Aschérá), et vous brülerez au 
feu les images sculptées de leurs dieux ». 

5. D'entre toutes vos tribus. Septante : « dans l'une 
de vos villes ». — Et pour y habiter. Hébreu et Sep- 
tante : « et vous le chercherez et vous viendrez là ». 


6. Et vos dons manque dans les Septante qui 
omettent encore : « les dimes » et ajoutent plus loin : 
« vos conventions ». 

41. Tout ce que je vous prescris. Les Septante 
ajoutent : « aujourd'hui ». 

12. Car il n'a pas d'autre part et d'autre posses- 
sion. Hébreu et Septantc : « car il n'a pas de 
part ni d'héritage ». 


m— 


Le Deutéronome, XII, 4-12. 
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ἘΚ’ Discours (V-XXVI). — 2° 


Cal). Unité de culte CXI- XIII). 


aras eórum. et confringite státuas, <.. Tu 
lucos igne combürite, et idóla com- s 
minüite: dispérdite nómina eórum 

de locis illis. 

* Non faciétis ita Dómino Deo sanctun: 
vestro : * sed ad locum, quem elé- ""* 
gerit Dóminus Deus vester de cun- Ex. 20, s. 
ctistribubus vestris, ut ponat nomen 3 er. 5, 29 
zum ibi, et hábitet in eo, veniétis : niin. 

* et offerétis in loco illo holocaüsta ' mr 
et víctimas vestras, décimas et pri- 
mítias mánuum vestrárum, et vota 
atque donária, primogénita boum et 
óvium. * Et comedétis ibi in Gon- nir 1 
spéctu Dómini Dei vestri : ac lætabi- Foel, 3, 12-12, 
mini in cunctis, ad qui miséritis 23,2. ' 
manum, vos et domus vestre, in 
quibus benedixerit vobis Dóminus 
Deus vester. 

$ Non faciétis ibi quæ nos hic fáci- 
mus hódie, sínguli quod sibi rectum 
vidétur. ? Neque enim usquein præ- 
sens tempus venístis ad réquiem, 
et possessiónem, quam Dóminus 
Deus vester datürus est vobis. 
19 Transibitis Jordánemet habitäbitis 
in terra, quam Dóminus Deus vester Lev, 25,15-19; 
datürus est vobis, ut requiescátis a 
cunctis hóstibus per circüitum : et 
absque ullo timóre habitétis '! inloco Teu 
quem elégerit Dóminus Deus vester, | ^ Peo 
utsit nomen ejus in eo : illuc ómnia, 
quie præcipio, conferétis, holocaüsta, ος 1, ,, 
et hóstias, ac décimas, et primítias 
mánuum vestrárum : et quidquid 
præcipuum estin munéribus, quz vo- 
vébitis Dómino. !? Ibi epulabímini 
coram Dómino Deo vestro, vos et 


Jud. 17, 56, 
Jos. 22, 4. 
Pa. 94,11. 


3 Reg. 1,25. 


2 Esd. 8, 10. 


Deut. 10, 9. 
Num, 35, 2; 
18, 21-23. 


filii ac filiæ vestre, fámuli et fámu- ? Esa. 10, 37. 


læ, atque Levites qui in ürbibus 
vestris commorátur : neque enim 
habet áliam partem et possessiónem 
inter vos. 


eligendus. 


Deut.12, 1, 18. 


et brisez leurs statues, brülez au feu 
leurs lieux sacrés et réduisez en poudre 
leurs idoles : effacez leurs noms de ces 
lieux. 

» Vous ne ferez pas ainsi envers le 
Seigneur votre Dieu : ? mais vous vien- 
drez au lieu que le Seigneur votre Dieu 
aura choisi d'entre toutes vos tribus, 
pour y établir son nom et pour y habi- 
ter, ë et vous offrirez en ce lieu vos ho- 
locaustes et vos victimes, les dimes et 
les prémices de vos mains, vos voeux et 
vos dons, les premiers-nés de vos bœufs 
et de vos brebis. 7 Et vous mangerez là 
en la présence du Seigneur votre Dieu, 
et vous vous réjouirez entoutesles cho- 
ses auxquelles vous aurez mis la main, 
vous et vos maisons, et dans lesquelles 
vous aura bénis le Seigneur votre Dieu. 

8 » Vous ne ferez point là ce que 
nous faisons ici aujourd'hui, chacun ce 
qui lui parait juste : * car jusqu'au pré- 
sent temps, vous n'étes pas venus dans 
le repos et la possession que le Sei- 
gneur votre Dieu va vous donner. 
t0 Vous passerez le Jourdain et vous 
habiterez dans la terre que le Seigneur 
votre Dieu va vous donner, afin que 
vous y soyez en repos du cóté de tous 
les ennemis d'alentour, et que vous ha- 
bitiez, sans aucune crainte, !! dans le 
lieu qu'aura choisi le Seigneur votre 
Dieu pour que son nom y soit : c'est là 
que vous apporterez tout ce que je vous 
prescris, vos holocaustes, vos hosties, 
vos dimes et les prémices de vos mains, 
et tout ce qu'il y a de meilleur dans les 
présents que vous vouerez au Seigneur. 
12 Là, vous ferez des festins devant le 
Seigneur votre Dieu, vous, vos fils et 
vos filles, vos serviteurs et vos servan- 
tes, et le Lévite qui demeure dans vos 
villes : car il n'a pas d'autre part et 
d'autre possession parmi vous. 


O — ———— <<< 


les associant au culte du vrai Dieu. Moise prévoit ce 
danger, et e'est pour empécher son peuple de sue- 
comber à la tentation qu'il preserit de ne rien laisser 
subsister qui rappelle l’idolâtrie. 

5. Vous viendrez au lieu que le Seigneur votre 
Dieu aura choisi. Cette loi, sous l'empire de eircons- 
tances nouvelles, abroge ou plutót limitela loi portée 
dans l'Exode, et qui permettait d'offrir des sacri- 


lices en des lieux différents. Voir Exode, xx, 24. 

6, 11, 11. Les prémices de vos mains: les offrandes 
(en général) offertes par vos mains. 

12. Vous ferez des festins devant le Seigneur votre 
Dieu. 11 s'agit ici des repas sacrés qui accompa- 
gnaient un eertain nombre de sacrifices, et où celui 
qui offrait la victime devait en consommer une 
partie. 


900 


II" Sermo (V- XXVI). 


Deuteronomium, XII, 13-22. 


— 20 (ai). De cultus unitate C XII- XIII). 


s IToóce χε σεαυτῷ, uj ἀνενέγκῃς, τὰ ὅλο- 
ue σου ày navi TO 709, οὗ ἐὰν ἴδῃς, 

4 ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύ- 
ριος 0 ϑεός σου αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν 
σου, ἐκεῖ ἀνοίσετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, 
καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι !σήμερον'. — 15 4λλ᾽ ἢ ἐν πάσῃ ἐπιϑυ- 
μίᾳ σου δέσεις καὶ quy κρέα κατὰ τὴν εὐ- 
λογίαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἣν ἔδωκέ σοι 
ἐν πάσῃ πόλει Ò ο ος ἐν σοὶ! καὶ o 
καθαρος ! ἐπὶ τὸ αὐτὸ! φάγεται. αὐτὸ, ὡς 
δορκάδα ἢ η ago. 16 Πλὴν τὸ αἷμα οὗ pa- 
γεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν. ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 
11 Οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσί σου τὸ 
ἐπιδέκατον τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου 
καὶ τοῦ ἐλαίου σου, TG πρωτύτοκα τῶν βοῶν 
σου καὶ τῶν προβάτων σου, καὶ πάσας τὰς 
εὐ ya ὅσας ἂν εὔξησθε, καὶ τὰς ὁμολογίας 
, καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν σου. 

ὃ ἀλλ᾽ 2 ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου φαγῇ 
αὐτὸ ἐν τῷ τόπω, ᾧ ἂν ἐκλέξηται αύριος d 
Φεός σου αὐτῷ, σὺ καὶ ὁ υἱός σου, καὶ 7 Fv- 
γάτηρ σου, ὁ παῖς σου, καὶ À παιδίσκη, σου, 
'καὶ ὁ προςήλυτος' ὃ ἐν ταῖς πύλεσιν ’ ὑμῶν, 
καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
σου ἐπὶ πάντα, οὗ ἐὰν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά 
σου. 13 Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἐγκαταλίπῃς 
τὸν «Δευίτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἂν ETS 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

70 Egy δὲ ἐμπλατύνῃ κύριος ὦ ϑεός σου 
τὰ ὅριά σου, xad neo ἐλάλησέ σοι, καὶ ἐρεῖς 
Φάγομαι Ἀρέα" ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἡ ψυχή σου 
ὥστε φαγεῖν κρέα, ἐν πάση ἐπιθυμίᾳ τῆς 
ψυχῆς σου φαγῇ κρέα. 
ἀπέχῃ σου ὦ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξ ξηται κύριος 
ὖ ϑεύς σου ἐκεῖ ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ ἐκεῖ, καὶ ϑύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου καὶ 
ἀπὸ τῶν προβάτων σου ὧν ἂν δῷ ὁ ϑεόύς 
σοι, ὃν τρόπον ἐνετειλάμην σοι, καὶ φαγῇ ἐν 
ταῖς OE gov κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς 
ψυχῆς σου. 33 Ὡς ἔσθεται ý δορκὸς καὶ 7 
ἔλαφος, οὕτως pay) αὐτο’ ὃ ἀκάθαρτος 


13. F: οὗ ἀν. 14. ΑΕΕ: (l. qui.) πόλεων. ΑΕΕ: 
ἀνοίσεις τὰ όλ. ὑμῶν. 17. A* (pr.) τὰς. À: (in f. 
1. σου) ὑμών. 18. AF: ἢ ἔναντι... φαγῇ avra.. οὗ 
ἄν... πόλεσίν σον. AEFT (p. παιδ. veu a S 


της. 24. AE: (pro YET εἴπης. 91. AEF: δὲ ua- 


13. Dans tes villes. Hébreu : « dans toutes les 
viles ». Puis l'hébreu et les Septante portent : 
« l'impur (les Septante ajoutent : chez toi) et le pur 
(les Septante ajoutent : pareillement) en mangeront, 
comme du daim et du cer! ». Cf. y. 22. 


51 Fav δὲ μακρὸν | 
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| 
κρότερον ἀπέχη» * (p. cov) ἐκεῖ. À: 2s. σοι ὁ θεός 
σου. 


47. Des troupeaux de gros et de menu bétail. Sep- 
tante : « de tes bœufs et de tes brebis ». 
18. Et le Lévite. Septante : « et l'étranger ». 


Le Deutéronome, XII, 13-22. 
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ΕΕ’ Discours (V-XXVH). — 2 (a!). Unité de culte CXI- XIII). 


13 Cave ne ófferas holocaüsta tua 
in omni loco, quem videris : 14 sed Peet 12,5. 
in eo, quem elégerit Dóminus, inuna τιν 1,5, 
tribuum tuárum ófferes hóstias, et 7 
fácies quæcúmque precipio tibi. 

Mrofaua 
ocei«lo 
ubivis 

facienda, 


1$ Sin autem comédere volüeris, 
et te esus cárnium delectáverit, oc- 
cide, et cómede juxta benedictiónem peut. 14, ου 
Dómini Dei tui, quam dedit tibi in ^" '^** 
ürbibus tuis : sive immuündum füerit, 
hoc est, maculátum et débile : sive 
mundum, hoc est, integrum et sine 
mácula, quod offérri licet, sicut cá- παν 
pream et cervum cómedes. !6 Abs- ως 
que esu duntáxat sánguinis, quem ^ 113, 13. 
super terram quasi aquam effündes. 
17 Non póteris comédere in óppidis 
tuis décimam fruménti, et vini, et 
ôlei tui, primogénita armentórum et 
pécorum, et ómnia qua vóveris, et 
sponte offérre volüeris, et primitias 
mánuum tuárum : 18 sed coram Dó- 
mino Deo tuo cómedes ea, in loco 
quem elégerit Dóminus Deus tuus, 
tu et filius tuus, et fília tua, et ser- 
vus et fámula, atque Levites qui ma- 
net in ürbibus tuis: οἱ lætäberis et 
reficiéris coram Dómino Deo tuo, 
in cunetis ad quæ exténderis manum 
tuam. 1° Cave ne derelinquas Levi- Dent. 14, 27. 
tem in omni témpore quo versáris 
in terra. 

20 Quando dilatáverit Dóminus rerum 

Deus tuus términos tuos, sicut lo- pes 
cütus est tibi, et volüeris vesci cár- sions 
nibus, quas desíderat ánima tua : 
?! locus autem, quem elégerit Dómi- 
nus Deus tuus ut sit nomen ejus ibi, 
si procul füerit, occídes de arméntis 
et pecóribus, qua habüeris, sicut 
præcépi tibi, et cómedes in óppidis 
tuis, ut tibi placet. ?? ο Ue Deut. 15, 22; 
cáprea et cervus, ita vescéris eis : rev. 7 20-21. 
et mundus etimmündus in commüne 


De esu 
deeima- 
rum, 


Deut. 14, 22; 
15, 19-20, 


Deut. 12, 12 
7; 14, 33, 


Deut. 19, 5. 
Ex. 34,24; 
23,31. 
Gen. 28, 14. 


Deut. 14, 24, 


13» Prends garde de ne point offrir 
tes holocaustes en tout lieu que tu ver- 
ras; !* mais tu offriras tes hosties dans 
celui qu'aura choisi le Seigneur en 
l'une de tes tribus, et tu feras tout ce 
que je t'ordonne. 

15 » Mais si tu veux manger, et que 
l'aliment de la chair te plaise, tue et 
mange, selon la bénédiction que le 
Seigneur ton Dieu t'aura donnée dans 
tes villes : que l'animal soit impur, 
c'est-à-dire ayant quelque tache ou 
étant mutilé, soit pur, c'est-à-dire entier 
et sans tache, et qui peut étre offert , tu 
en mangeras, comme de la chèvre sau- 
vage ou du cerf, 15 seulement sans 
manger le sang. que tu répandras sur 
la terre comme l'eau. 17 Tu ne pourras 
manger dans tes villes la dime de ton 
blé, de ton vin et de ton huile, ni les 

remiers-nés des troupeaux de gros et 
iM menu bétail, ni rien de ce que tu 
auras voué et de ce quetu auras voulu 
offrir spontanément, ni les prémices de 
tes mains; 13 mais tu les mangeras de- 
vant le Seigneur ton Dieu, dans le lieu 
que le Seigneur ton Dieu aura choisi, 
toi, ton fils et ta fille, ton serviteur et 
ta servante, et le Lévite qui demeure 
dans tes villes; et tu te réjouiras et tu 
te réconforteras devant le Seigneur ton 
Dieu, en toutes les choses auxquelles tu 
auras mis ta main. 19 Prends garde de 
ne pas abandonner le Lévite pendant 
tout le temps que tu seras sur la terre. 

20 » Quand le Seigneur ton Dieu aura 
étendu tes limites, comme il t'a dit, et 
que tu voudras te nourrir de la clair 
que désire ton âme : ?! si le lieu que le 
Seigneur ton Dieu aura choisi, pour 
que son nom y soit, se trouve éloigné, 
tu tueras du gros et du menu bétail que 
tu auras, comme je t'ai ordonné, et tu 
en mangeras dans tes villes, comme il 
te plaira. 33 Comme on mange de la 
chévre sauvage et du cerf, ainsi tu t'en 
nourriras; et le pur οἱ l'impur en man- 


15. Mais si lu veux manger... 
Au désert, on devait immoler de- 
vant le tabernacle tous les animaux, 
qu'ils fussent destinés à un usage 
sacré ou profane. Dans la Terre 
promise, oü le peuple allait étre 
dispersé « dans ses villes », cela nc 
serait plus possible, et la présente 
loi, Y. 15-16, abroge celle du Léviti- 
que, ΧΥῚΙ, 3. Voir la note sur ce pas- 
sage. — Soit impur : voir plus bas 
la note sur le y. 92, — La chévre 
sauvage, la gazelle. 

16. Comme leau : comme une 
chose ordinaire et sans valeur. 

17. La dime. Outre la dime payée 


Chasse à la gazelle (Y. 15). (Tombeau 4 Α9Λ.) 
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IL Sermo (V- XXVI). 


Deuteronomium, XII, 23— XIII, 1. 


— 2° (a!). De cultus unitate ( XII- XIII). 


l2y goi! καὶ 0 καθαρὸς ὠςαύτως ἔδεται. 
23 4 2σγυοιῦ. D ur Tv alua* 

Iloógsys ἴσχυρως του un φαγεῖν αἷμα 
σ T 3 ~ δε 941 ` 
ὅτι αἷμα αὐτοῦ ψυχή’ οὗ βρωῦήσεται ψυχὴ 
μετὰ τῶν κρεῶν. ἱ Οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν 

Um 2. ^ - 2 4 € Pd. 25 O 3 ^ 
γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. V puy} 
3 - - 
αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
μετὰ σέ, ἐὰν ποιήσης τὸ καλὸν ' καὶ τὸ 
ἀρεστὸν! ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 
Lu 
26 []λὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ 

M uA M €t > . H 
τάς εὐχάς σου λαβων Ίξεις εἰς τὸν τόπον, 
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ! ὃ Φεός σου ἐπικλη- 
94 p y > ~“ el 27 K ` » 

hvar τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ |. αἱ ποιή- 
σεις τὰ ὁλοκαυτωματά σου, τὰ κρέα ἀνοίσεις 
ἐπὶ τὸ ὁυσιαστήριον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, 

T - - - 
τὸ δὲ αἷμα τῶν ϑυσιῶν σου προςχεεῖς ποὺς 
τὴν βάσιν τοῦ ϑυσιαστηρίου κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
σου, τὰ δὲ κρέα φαγῇ. 8 Φυλάσσου καὶ 
ἄκουε !καὶ ποιήσεις! πάντας τοὺς λόγους, 
A, 2,9 > , , σ Σ , 
οὓς ἐγω ἐντέλλομαι σοι, ἵνα εὖ σοι γένηται 
καὶ τοῖς υἱοῖς σου δι᾽ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ 
ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ 
Φεοῦ σου. 

23"Edy δὲ ἐξολοθρεύση κύριος č ϑεός σου 

NO > A 2 m » - ον 
τὰ εὔνη, εἷς οὓς εἰςποοεύη ἐκεῖ κληρονοµη- 
σαι τὴν γῆν αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου, καὶ 
κατακληρονομήσης αὐτὴν καὶ κατοικήσης ἐν 

L^ - kJ ~ ^5 30 * - ALS Ve = 
τῇ yy αὐτῶν" 30 πρόςεχε σεαυτῷ; un ex; 

’ 2 τν EJ ~ M A 2 
τήσης ἐπακολουθῆσαι αὐτοῖς ueta το ἔξολο- 
9ρευθ va αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, λέγων" 

- - Là - ~ - 3 
Ilog ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς ϑεοῖς av- 

- Lu 
τῶν, ποιήσω κἀγώ. OÙ ποιήσεις οὕτω 

c5 - À P ` ’ , ? a 
τῷ Jt σου’ τὰ γὰρ βδελύγματα κυρίου ἅ 
> , 3 , ,? - - δω 
ἐμίσησεν, ἐποίησαν ἐν τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν, ὅτι 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν 
κατακαίουσιν èv πυροὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν. 

- -« A - 
?! Πᾶν ῥῆμα, ὃ ἐγω ἐντέλλοιιαι ὑμῖν ' σή- 
μερον', τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν' οὐ προςθή- 
σεις ἐπ᾽ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς am αὐτοῦ. 


99. A*1- (in f.) αυτό. 23. AF: (l. ὅτι) τὸ γὰρ. 
24. A?*ET (ρ. gd y.) αυτό. 25. AEF: ἔναντι (eti. 28). 
26. AEF: σου ἃ ἄν σοι. Aq (a. ἔπικλη.) αὐτῷ. 
98. E: ἐντέ]. σοι * σήμερον. 29. A: ἐξολεθρεύσῃ. 
ΑΕΕ: εἰς οὓς σὺ... κατακ]. αὐτοὺς. 30. AEFT (a. 
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1έγων) οὐ μὴ ἐκζητήσῃς τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν. 31. AEF: 
οὕτως κυρίῳ τῷ 9. oc. τὰ βδελ. γὰρ ὸ κύριος ἐμίο. 
ἐποί. τοῖς. 33. ΑΕΕ: (1. ὑμῖν) σοι. 


23. Tient lieu d'áme. Hébreu 
tante : « est son âme ». 

25. L'hébreu et les Septante ont de plus au com- 
mencement : « vous ne le mangerez pas ». 

25. Ce qui plait. Septante :« ce qui est beau et 


: « C'est l'àme ». Sep- 


agréable ». 

90. Les Septante ajoutent à la fin: 
que son nom y soit invoqué ». 

30. Et de ne pas rechercher leurs cérémonies (hé- 
breu : leurs dieux), manque dans les Septante. 


« ton Dieu, pour 


l Le Deutéronome, XII, 23-32. 
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ΚΙ: Discours (V-XXVI). — 2 (a1). Unité de culte CXII- ΧΙΙ). 


vescéntur. ?? Hoc solum cave, ne "- s 
sánguinem cómedas : sanguis enim "bstineu- 
eórum pro ánima est : et idcirco non | 
debes ánimam comédere cum cárni- (θυ 13,10. 
bus: ?™ sed super terrain fundes B | 
quasi aquam. * ut bene sit tibi et 

filiis tuis post te, cum féceris quod 
placet in conspéctu Dómini. 


Deut. 6, 18. 
Lev.27,9. 


26 Quæ autem sanctificáveris, et saeritieia 
vóveris Dómino, tolles, et vénies ad '*earhen 
locum, quem elégerit Dóminus ld n 
?T et ófferes oblatiónes tuas carnem et του. 1,3,15, 
sánguinem super altáre Dómini Dei — '' 
tui : sánguinem hostiárum fundes in 
altári : cárnibus autem ipse vescé- 
ris. 5? Obsérva et audi ómnia quæ 
ego præcipio tibi, ut bene sit tibi et 
filiis tuis post te in sempitérnum, 
cum féceris quod bonum est et plá- 
citum in conspéctu Dómini Dei 
tui. 


Deut. 6, 18. 


Gentium 
mores 


?? Quando disperdiderit Dóminus 
Deus tuus ante fáciem tuam gentes, , vitandi, 
ad quas ingrediéris possidéndas, et 191 ΄᾽ 
posséderis eas, atque habitáveris in 

terra eárum : 0 cave ne imitéris eas, Dew.7 16, 
postquam te füerint introeünte sub- Jos. 23, 7, 13. 
vérsæ, et requíras ceremóniaseárum, n 
dicens : Sicut coluérunt gentes istæ 

deos suos, ita et ego colam. ?! Non teris ar. 
fácies similiter Dómino Deo tuo. 
Omnes enim abominatiónes, quas 
aversátur Dóminus,fecérunt diis suis, 
offeréntes filios et filias, et combu- 
réntes igni. 3? Quod præcipio tibi, 
hoc tantum fácito Dómino : nec ad- 
das quidquam, nec mínuas. 


Lev. 18, 21. 


Deut. 4, 2. 
Prov. 30,6. 


geront en commun. ?* Garde-toi seu- 
lement de manger le sang; car le sang 
tient lieu d'âme, et c'est pour cela que 
tu ne dois pas manger l'âme avec la 
chair; ?* mais tu le répandras sur la 
terre comme l'eau, ?? afin que bien t'ar- 
rive, à toi et à tes enfants aprés toi, 
lorsque tu auras fait ce qui plaît en la 
présence du Seigneur. 

26 » Quant à ce que tu auras sancti- 
fié et voué au Seigneur, tu le prendras, 
puis tu viendras au lieu qu'aura choisi 
le Seigneur, ?? et tu offriras pour tes 
oblations la chair et le sang sur l'autel 
du Seigneur ton Dieu ; tu répandras le 
sang des hosties sur l'autel; mais toi, 
tu te nourriras de la chair.?* Observe 
et écoute tout ce que moi je t'ordonne 
ici, afin que bien t'arrive, à toi et à tes 
enfants aprés toi pour toujours, lors- 
que tu auras fait ce qui est bon et 
agréable en présence du Seigneur ton 
Dieu. 

29 » Quand le Seigneur ton Dieu 
aura détruit devant ta face les nations 
chez lesquelles tu entreras pour les 
posséder, et que tu les posséderas, et 
que tu habiteras en leur terre, ?? prends 
garde de ne pas les imiter, aprés qu'à 
ton entrée elles auront été renversées, 
et de ne pas rechercher leurs cérémo- 
nies, en disant : Comme ces nations 
ont adoré leurs dieux, ainsi moi aussi 
je les adorerai. ?' Tu ne feras point 
semblablement envers le Seigneur ton 
Dieu : car toutes les abominations 
qu'abhorre le Seigneur, elles les ont 
faites pour leurs dieux, offrant leurs 
fils et leurs filles, et les brülant au feu. 
32 Fais seulement, pour le Seigneur, 
ce que je t'ordonne : n'ajoute et ne di- 
minue rien. 


LL —— 


aux Lévites et réservée à leur usage, les lsraélites 
prélevaient, sur les neuf dixièmes qui leur restaient, 
une dime nouvelle, qui avait un caractère sacré et 
devait dés lors étre consommée auprés du sanctuaire, 
. 11-18. 
, 22. Le pur et l'impur. Au y. 15, la Vulgate n'ap- 
pliquait ces mots qu'aux seuls animaux, mais ici, 
elle désigne sous la méme expression ceux qui se 
nourrissent de la chair des victimes et à qui ilest 
permis d'en manger, alors méme qu'ils seraient léga- 
lement bus : 
23. Car le sang tient lieu d'âme. Le mot hébreu 
traduit par anima dans la Vulgate est néfésch, qui 


signifie souffle, respiration, âme. La respiration étant 
le signe de la vie, les Hébreux avaient flini par 
nommer néfésch la vie elle-même. — Tu ne dois 
pas manger l'âme, c'est-à-dire 1e sang. 

25. Comme l'eau : voir plus haut la note sur le 

. 16. 

31. Les abominations : voir plus haut la note sur 
Deutéronome, vu, 25. — Offrant leurs fils et leurs 
filles : sur les sacrifices humains, en usage chez les 
paiens et toujours proscrits en Israël, voir la note 
sur Genése, xxu, 10. Ρ . 

32. N'ajoute et ne diminue rien : voir plus haut la 
note sur Deutéronome, iv, 2. 
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Deuteronomium, XIII, 2- 10. 


IL" Sermo (V- XXVI). — X Cal). De cultus unitate CXII- XIII ). 


? * ^ - ~ J} * # Ἂ 
ΧΕΙ. Eur δὲ ἑναστῆ ἐν σοὶ προφήτης ἢ 
ἐνυπνιαζόμενος τὸ ἐνύπνιον, καὶ δῷ σοι ση- 
μεῖον ἢ τέρας, ? καὶ ἔλϑ9ῃ τὸ σημεῖον ἢ τὸ 
τέρας ὃ ἐλάλησε πρός σε, λέγων' Πορευθώ- 
uev καὶ λατρεύσωμεν Φεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ 
191 = 3 2 3 + a , io 
οἴδατε’ "οὐκ GXOVOSOQt τῶν λόγων του προ- 
φήτου ἐκείνου ἢ τοῦ ἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύ- 
πνιον ἐκεῖνο, ὅτι πειράξει κύριος e ϑεός σου 
τ ο” > , 5 2 ~ A . ς Lord b. 
Όιιας, εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε τὸν Feov ὑιιῶν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυ- 
χῆς ὑμῶν. 3 Ὀπίσω κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν 
LA . - # 4 
πορεύσεσθε καὶ τοῦτον φοβηθήσεσθε, καὶ 
m ~ ? d 3 # ^ 3 το 
της JE αυτου a καὶ αὐτω 
` # ki = 
προςτεθήσεσθε.  ? Καὶ č προφήτης ἐκεῖ- 
A ~ 
νος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνιαζόμενος ἐκεῖνος 
3 ^ > ΄ bj NNI P) s 
ἀποϑανεῖται' ἐλάλησε yag πλανησαι σε ἀπὸ 
κυρίου τοῦ soù σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ 
γῆς «Αἰγύπτου, τοῦ λυτρωσαμένου σε ἐκ τῆς 
~ ~ ~ T 
δουλείας, ἐξῶσαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετεί- 
λατό σοι κύριος ὃ Θεός σου πορεύεσθαι ἐν 
αὐτῆ’ καὶ ἀφανιεῖς τὸ πονηρὺν ἐξ ὑμῶν av- 
τῶν. 
€ Euv δὲ παρακαλέση σε 0 ἀδελφός σου 
'éx πατρός σου 7! ἐκ μητρός σου, ἢ 0 υἱός 
^ € 9 y. SEC P Li € > d JA 
σου, ἢ ἡ FVYaTNO, ἢ N γυνή σου ἡ ἐν κόλπω 
ex - - a P 
σου, ἢ φίλος ἴσος τῇ ψυχη σου λάϑρα, λέ- 
yov Βαδίσωμεν καὶ λατρεύσωμεν ϑεοῖς 
ἑτέροις, οὓς οὐκ ἥδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, 
M ο Mp p tn 
απο των Jsuv τῶν ἐϑνων τῶν περὶ κύκλῳ 
ὑμῶν, τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν μακοὰν 
ἀπὸ σοῦ, ἐπ᾿ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς 
γῆς δ οὐ συνϑελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ siga- 
΄ 3 (ο. . 3 , c > 
κούσῃ αὐτοῦ, καὶ OÙ φείσεται ὁ σοφϑαλμος 
y eei 32 T€ 2 3 , 3 1 3 
σου ἐπ᾿ αὐτῷ. Οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ᾿ αὐτῷ 
20 2 ν , DU EM 92 , 
ovÓ οὐ un σκεπάσῃς αὐτόν Ὁ ἀναγγέλλων 
ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, καὶ ul χεῖρές σου 
ἔσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι 
αὐτόν, καὶ αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ 
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1. AEF* τὸ. 9. ΑΕΕ: οἷς οὐκ. 3. ΑΕΕ: ϑεὸς | 


ὑμῶν ὑμᾶς τοῦ εἶδ. εἰ ἆγ. κύριον τὸν. k. ΑΕ: 
πορεύεσθε. ΑΕΕ: καὶ τοῦτον φοβ. AEF (p. pof.) 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φνλαξεστε et (p. éxou.) καὶ 
αὐτῷ δονλεύσετε. 5. AEF: ἐκ τῆς 000v... ἀφανιεῖτε 

τὸν πονηρὸν. 0. ΑΕΙ (p. Suy.) σον. EF: ἐν τῷ 
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edm. νους 


eU 6. > tæ j 
οἷς οὐκ. 0. ΑΕΕ: καὶ 7 χείρ cov ἔσται. F: καὶ ᾗ 


κόλ. ΑΕΕ: ὁ φίλος ὁ... πορευϑώμεν καὶ λα. 9. ἔτ.| χεὶρ παντὸς. 
XIII. 4 (H. 9). Qui prédise. Hébreu et Septante : « suivez ». — Ne gardez que ses commandements... 
« qu'ilte donne ». ne nuit e lui, manque dans les Septante. 


3 (H. 4). Afin qu'il soit montré. Hébreu et Septante : 
« pour savoir ». 


4 (H.5). Ne suivez que. Hébreu et Septante : 


G(H. 7 Tom frère, le fils de ta mère. Septante : «ton 
frère Tm père ou de mère ». 

9 (H. 10). Mais lue-le aussitót. Septante : 
nonce aussitót à son sujet ». 


« mais an- 


Le Deutéronome, XIII, 1-9. 905 
ἘΚ: Discours (W-XXVI). — 20 Cai). Unité de culte C XII - XIII ). 


XII. 15i surréxeritin médio tui , Pai | XN. ! » S'il s'élève au milieu de toi 
prophétes, aut qui sómnium vidísse ‘etidendi. | un prophete ou quelqu'un qui dise qu'il 
se dicat, et prædixerit signum atque xum. 12,6. |a VU un songe, qui prédise un signe ou 
portentum : * et evénerit quod locú- "**'^ |un prodige, ? si ce qu'il a annoncé ar- 
tus est, et dixerit tibi : Eámus, et eut. 15, ss. rive, et qu'il te dise : Allons, et suivons 
sequámur deos aliéónosquos ignóras, **^*^** | des dieux étrangers que tu ne connais 
et serviámus eis : ? non aüdies verba P5751 bas, οἱ servons-les : ? tu n'écouteras 
prophéte illius aut somniatóris:quia 25/7; | point les paroles de ce prophète ou de 
tentat vos Dóminus Deus vester, ut =e% 3% | ce songeur, parce que le Seigneur 
| palam fiat utrum diligátis eum an votre Dieu vous éprouve, afin qu'il soit 
non, in toto corde, et in tota ánima montré st vous l'aimez, ou non, en tout 
vestra. * Dóminum Deum vestrumse- votre cœur et en toute votre àme. * Ne 
quimini, et ipsum timéte, et mandá- suivez que le Seigneur votre Dieu, ne 
ta illius custodite, et audite vocem craignez que lui, ne gardez que ses com- 
ejus : ipsi serviétis, et ipsi adhæré- mandements et n'écoutez que sa voix, 
bitis. * Prophéta autem ille aut fictor Det. 10.301] ne servez que lui et ne vous attachez 
somniórum interficiétur : quialocü- 1,» |qu'àlui.? Mais ce prophète ou cet in- 
venteur de songes sera tué, parce qu'il 


tus est ut vos avérleret a Dómino 
Deo vestro, qui edüxit vos de terra a parlé pour vous détourner du Sei- 
gneur votre Dieu, qui vous a retirés 


J Egypti, et redémit vos de domo ser- 

vitütis : ut erráre te fáceret de via, Dent. 177,12; | de la terre d'Égypte et vous a rachetés 

quam tibi præcépit Dóminus Deus ” #1 7: | de la maison de servitude, pour te faire 

tuus : et aüferes malum de médio ”” * |écarter de la voie que t'a prescrite le 

tui. Seigneur ton Dieu : tu ôteras ainsi le 
mal du milieu de toi. 


6 » Si ton frere, le fils de ta mère. 


ou ton fils, ou ta fille, ou ta femme qui 
ë Si tibi volüerit persuadére frater “il |repose sur ton sein, ou ton ami que tu 
tuus filius matris tux, aut fílius irtuetor 


occiden, [aimes comme ton áine, veut te persua- 
tuus vel filia, sive uxor quæ est in ""*  |der, te disant en secret : Allons, et ser- 
sinu tuo, aut amícus, quem díligis ut 


vons des dieux étrangers que tu n'as 
ánimam tuam, clam dicens : Eâmus, 


pas connus, ni toi ni tes pères, 7 les 
et serviámus diis aliénis, quos ignó- dieux de toutes les nations qui sont 
ras tu, et patres tui, * cunctáruni in 


autour de vous, loin ou prés, depuis le 
circüitu géntium, quæ juxta vel pro- commencement jusqu'à la fin de la 
cul sunt, ab initio usque ad finem 


terre :? n'aie point de déférence pour 
lerra, ὃ non acquiéscas ei, nec aŭ- lui, ne l'écoute pas, et que ton œil ne 
dias, neque parcat ei óculus tuus ut peut. 19, 13, | le ménage point, en sorte que tu aies 
misereáris et occültes eum, ? sed xii ἴωσι. | pitié de lui et que tu le caches; ? mais 
statim interfícles : sit primum ma- tue-le aussitót. Que ta main d'abord 


nus tua super eum, et póstea omnis soit sur lui, et qu'ensuite tout le peuple 


ΧΙΙ. 4. S'il s'élève... L'unité de culte, sur laquelle 
insiste Moise dans cette partie de son discours, en- 
traîne l'obligation de s'opposer à la propagande de 
l'idolàirie en Israël. C'est à celte préoccupation que 
répond le présent chapitre, où 3 cas sont examinés. 
— Un prophète: 1*7 cas : le faux prophète, y. 45; il 
doit étre puni de mort, y. 5. 

4. Ne suivez..., elc. La construction de tout ce vcr- 
set, soit dans la Vulgate, soit daus le textc hébreu, 
construction qu'il est impossible de rcproduire en 
francais, ne permet pas dc traduction ditférente de 
la nótre (Note de M. Glaire). 

5. Sera tué, par la lapidation; cf. le y. 10, et plus 


bas, xvu, 7, ainsi que Lévitique, Xx, 2. 

6. Si ton frère. : 2° cas : lc séducteur secret, 
y. 6-11. La peine portée contre lui csi également celle 
de la lapidalion, f. 10. 

9, Tue-le aussitôt. Aussitôt n’est pas dans l’hébreu, 
qui porte liLtéralement : « en le tuant lu lc tueras », 
genre de répélilion qui n'a pour bul que de renfor- 
cer la significalion du verbe. — Que ta main d'a- 
bord soit sur lui... Chez la plupari des anciens pcu- 
ples, c'était la Tamille méme du coupable qui élait 
chargée de punir le crime, et cct usagc subsiste 
encorc parmi plusicurs nations. 
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JI" Sermo (V-XXVI). 


ἐσχάτῳ; !? καὶ λιϑοβυλήσουσιν αὐτὸν ἐν hi- 
Jois, καὶ ἀἐποϑανεῖται, ὅτι ἐζήτησεν dno- 
στῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ 
ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς “Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου 
δουλείας" 1! καὶ πᾶς "Togo ἀκούσας φοβη- 
ϑήσεται, καὶ ου προςϑήσει ποιῆσαι ἔτι κατὰ 
το M τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑμῖν. 

2 Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν μιᾷ τῶν πὀλεών 
σου, ὧν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι κατοι- 
κεῖν σε ἐκεῖ, λεγόντων' 33 ᾿Ἐξήλθοσαν ἄνδρες 
παράνομοι ἐξ ὑμῶν καὶ ἐπέστησαν ' πάντας! 
τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν αὐτῶν, λέγοντες᾽ 
ΓΠορευϑῶμεν καὶ λατρεύσωμεν ϑεοῖς ETE- 
ροις, οὓς οὐκ ἤδειτε, ' 14 καὶ ἐτάσεις καὶ ἐρω- 
τήσεις καὶ ἐρευνήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ dày- 
Iis σαφῶς 9 λογος, γεγένηται το rom 
τοῦτο ÈV ὑμῖν" 15 ἀναιρῶν ἀνε ελεῖς ' πάντας' 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῆ ἐκείνῃ ἐν φόνῳ 
μαχαίρας" ἐναϑέματι ἀναϑεματιεῖτε αὐτὴν 
καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, 16 χαὶ πάντα τὰ 
σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς, 
xai ἐμπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρὶ καὶ πάντα 
τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον κυρίου 
τοῦ Oso) σου, καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν 
αἰῶνα, οὐκ οίνου, ἔτι. 11 Καὶ 
οὐ προςχολληϑήσεται οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναϑέ- 
ματος ÈV τῇ χειού σου, ἵνα ἀποστραφῇ κύριος 
ἀπὸ τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ δώση 
σοι ἔλεος, καὶ ἐλεήση σε καὶ πληϑύνῃ σε, ὃν 
τρύπον ὤμοσε - τοῖς πατράσι σου, 13 ἐὰν ἀκού- 
σης τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου, pv- 
λάσσειν tag ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας m ἐντελ- 
λομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ καλὸν ' καὶ τὸ 
(ἐρεστὸν! ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 


XIV. Υἱοί ἐστε κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν" 
οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωμα ἀνὰ LÉCOY τῶν 


11. ΑΕΕ: προσθήσουσι. 12, A: κατοικεῖν ἐκεῖ. 
13. ΑΕΕ: Ἐξήλϑον... κατσι. τὴν Ττόλιν αὐτῶν.. . οἷς 
οὐκ. 14. A: ἐξετάσεις... ἐξεραννήσεις. 13. A: drai 


λῶν ἀναιλεῖς. AEF: τῇ node ἐκείνη. A (in £)1 


καὶ παντα τὰ κτήνη αὐτῆς ÈV στόμµατι μαχαίρας. 


16. AEF. ἔναντε (eti. 18). 17. AEF* (in.) Καὶ. i 


10 (H. 11). Accablé de pierres. Hébreu 
pideras » ; Septante : « ils le lapideront ». 
15Η. 13). Tu entends quelques-uns disant. Hébreu: 
« tu entends dire ». 

13 (H. 14). Des fils de Bélial... les habitants. Sep- 
tante : « deshommes iniques... tous les habitants ». 

14 (H. 15). Fais des recherches avec sollicitude et 
un grand soin. Hébreu et Septante : « tu recher- 
cheras, l'enquerras et interrogeras soigneusement ». 
— La vér ité de la chose bien examinée, si tu trouves 
que ce qu'on dit est certain. Hébreu et Septante : 
« et voilà que la chose est vraie manilestement ». 


: « tu le la- 


Deuteronomium, XIII, 11— XIV, 1. 


— V (a2). Gentium mores prohibentur (XIV, 1-2). 
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(p. ὤμοσε) κύριος. 18. ΑΕΡ: 
ὅσας ἐγώ. — 1. A+ (a. οὐκ) φοιβηθήσετε. 


15 (H. 16). Les habitants. Septante : 
bitants ». — Jusqu'aux animaux manque dans les 
Septante. 

16 (H. 11). De ses rues. 


Hébreu : « de sa place 
(publique) ». 


18 (H. 19). Ce qui est agréable. Septante : « ce qui 
est beau et agréable ». 
XIV. 4. Soyez. Hébreu:« vous êtes ». — Vous ne 


vous ferez point d'incisions manque dans les Sep- 
tante. 


ἐὰν εἰσακούσητε... 


« tous les ha- 


Le Deutéronome, XIII, 10— XIV, 1. 


IT^ Discours (V-XXVI). — 2 (a?). Prohibition des usages païens ( XIV, 1-2). 


.-- 


007 


pópulus mittat manum. !? Lapídibus 
óbrutus necábitur: quia vóluitte abs- P*"*!^ 5. 
tráhere a Dómino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra ;/Egypti, de domo 


servitütis : !‘ ut omnis Israel aüdiens 

timeat, et nequáquam ultra fáciat peut 17, 13; 

quippiam hujus rei simile. 19, 20. 
1351 audieris in una ürbium tuá-, Urbes 


in idolola- 

triam lap- 

sæ delean- 
inr. 


rum, quas Dóminus Deus tuus dabit 
tibiad habitándum, dicéntes áliquos : 
13 Egréssi sunt filii Bélial de médio 
tui, et avertérunt habitatóres urbis 

sue, atque dixérunt : Eámus, et iji 
serviámus diis aliénis quos ignorá- «ώς sisis. 
tis : 14 quere sollicite et diligénter, 

rei veritáte perspécta, si invéneris 
certum esse quod dicitur, et abomi- 
natiónem hane ópere perpetrátam, 
15 statim percüties habitatóres urbis 
illus in ore gládii, et delébis eam 
ac ómnia que in illa sunt, usque 
ad pécora : 6 quidquid étiam su- peut. 13,510. 
pelléctilis füerit, congregäbis in 

médio plateárum ejus, et cum ipsa 

eivitáte succéndes, ita ut univérsa 

eonsümas Dómino Deo tuo, et sit ,., ντος 
tümulus sempitérnus : non ædificä- 4r.15,21. 
bitur ámplius, ‘7 et non adhærébit 


Deut. 17, 3-1. 


Dent, 13, 6,2. 
Jer. 7,9. 
Deut. 17,41. 


de illo anathémate quidquam in peut. 7,25-26. 


Jos. 6,18; 7, 1. 
1 Reg. ló, 9. 


manu tua : ut avertátur Dóminus 
ab ira furóris sui, et misereátur tui, 
multiplicétque te sieut jurávit pátri- 
bus tuis, 18 quando audieris vocem 
Dómini Dei tui, custódiens ómnia 
præcépta ejus, qui ego præcipio 
tibi hódie, ut fácias quod plácitum 
est in conspéctu Dómini Dei tui. 


a?) De 
geniium 
moribus. 

Ts. 63, 5. 
Lev. 19, 28, 

27; 31, 5. 


XIV. 'FiliiestóteDóminiDeives- 
tri : non vos incidétis, nec faciétis cal- 


y porte la main. 19 Accablé de pierres. 
il périra. parce qu'il a voulu t'arracher 
au Seigneur ton Dieu, qui t'a retiré de 
la terre d'Égypte, de la maison de ser- 
vitude : '! alin que tout Israël, enten- 
dant cela, craigne, et qu'à l'avenir il ne 
fasse absolument rien de semblable à 
cela. 

12 » Si dans une de tes villes que le 
Seigneur ton Dieu te donnera à habi- 
ter. tu entends quelques-uns disant : 
' Des fils de Bélial sont sortis du mi- 
lieu de toi, ils ont détourné les habi- 
tants de leur ville et ont dit : Allons 
et servons des dieux étrangers que 
vous ne connaissez pas : 1! fais des re- 
cherches avec sollicitude et un grand 
soin. La vérité dela chose bien exami- 
née, si tu trouves que ce qu'on dit est 
certain, et que cette abomination a été 
réellement commise, 17 tu frapperas 
aussitôt les habitants de cette ville du 
tranchant du glaive et tu la détruiras, 
ainsi que tout ce qui est en elle, jus- 
qu'aux animaux. 16 De plus, tout ce 
quil y aura de meubles, tu le rassem- 
bleras au milieu de ses rues, et tu le 
brüleras avec la ville elle-même, de 
maniére à ce que tu consumes tout en 
l'honneur du Seigneur ton Dieu, et que 
ce soit un monceau de ruines perpé- 
tuel : ainsi elle ne sera plus rebâtie, 
17 et il ne s'attachera rien de cet ana- 
théme à ta main, afin que le Seigneur 
soit détourné de la colére de sa fureur, 
qu'il ait pitié de toi, et qu'il te multi- 
plie comme il a juré à tes pères, !? quand 
tu écouteras la voix du Seigneur ton 
Dieu, gardant tous ses préceptes, que 
moi je te prescris aujourd'hui, afin que 
tu fasses ce qui est agréable en la pré- 
sence du Seigneur ton Dieu. 

XIV. ' »Soyezlesenfants du Seigneur 
votre Dieu : vousne vousferezpoint d'in- 
cisions, et vous ne couperez point vos 


ο ο ο ο. ———_—_————— 


12. Si dans une de tes villes... : 3° eas : celui d'une 
ville lombée dans l'idolátrie, y. 12-18. lei encore 
c'est la peine de mort qui est portée contre cecrime, 
si grand que soit le nombre des eoupables, y. 15. κ 

13. Des fils de Bélial. Bélial signitie élymologi- 
quement « sans valeur » el, par exlension, malice, 
mal. Dansle Nouveau Teslament, il est devenu sy- 
nonyme de Satan. Voir la nole sur 11 Corinthiens, 
vi, 15. 

45. Tu frapperas les habitants de celle ville : 


exemple du khérém appliqué aux Israéliles eux- 
mêmes. Voir plus haut la note sur Deutéronome, vu, 
96. — Jusqu'aux animaux : voir la note sur Exode, 
XXI, 38, 

17. Il ne s’attachera rien de cet anathème à ta 
main, e'esl-à-dire : tu ne réserveras pour toi aucun 
des objets qui doivent être détruils. 


XIV. 4. Soyez les enfants... : 2° Prohibition des 


usages païens, xiv, 1-2. 2 
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Deuteronomium, XIV, 2-20. 


ΕΕ" Sermo (V-XXVI). — 2» 


(αὐ), Impura animalia ( XIV,3-21). 


*) C} ^ M 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεκρῷ. Ὅτι λαὸς 
ἅγιος εἶ κυρίω τῷ FED σου καί σε ἐξελέξατο 
κύριος ' ὁ 5 Φεός σου!, “γενέσθαι σε λαὸν aŭd- 
τῷ περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν 
ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 


3 Οὐ φάγεσθε nav βδέλυγμα. 2 Tavra 
«τήν ἃ φάγεσθε’ μόσχον ἐκ βοῶν, καὶ du- 
νὸν Ex προβάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 

ἔλαφον καὶ δορκάδα καὶ πύγαργον, ὕρυγα 
καὶ καμηλοπάρδαλιν. 6 ΠΩ͂» κτῆνος διχη- 
λοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον Óvo 
χηλῶν καὶ ἀνάγον μηρυκισιιὸν ἐν τοῖς κτή- 
νεσι, ταῦτα φάγεσθε. 7 Καὶ ταῦτα οὐ pd- 
γεσϑε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυκισμὸν, καὶ 
ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχι- 
ζύντων ὀνυχιστῆρας: τὸν κάμηλον καὶ δασύ- 
ποδα καὶ χοιρογρύλλιον ὅτι ἀνάγουσι µηρυ- 
κισμὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν, ἀκάϑαρτα 
ταῦτα ὑμῖν ἐστι’ ὃ χαὶ τὸν dv ὅτι διχηλεῖ 
ὁπλὴν τοῦτο καὶ vv xit ει ὄνυ χιστῆρας ὁπλῆς, 
καὶ τοῦτο μηρυκισμὸν οὐ μαρυκᾶται, ἀκά- 
Jagrov τοῦτο ὑμῖν' ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν 
οὐ φάγεσθε, τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ 
ἄψεσϑε. 

9 Καὶ ταῦτα φά γεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν 
τῷ ἕδατι' πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύ- 
για καὶ λεπίδες, φάγεσθε. 'Ὁ Καὶ πάντα 
ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, 
οὐ φάγεσθε' ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστι. 

11 Πᾶν ὄρνεον καϑαρὸν φάγεσθε. | Καὶ 
ταῦτα οὐ φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτῶν τὸν ἀετὸν καὶ 
τὸν γρῦπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 1? yai τὸν γῦπα 
καὶ τὸν ἴκτινον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, xci 


στρουϑὸν καὶ γλαῦκα καὶ λᾶρον, xai ἐρω- 


διὸν καὶ κύκνον καὶ ἴβιν Ὁ καὶ καταράκτην 
καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἔποπα καὶ 
νυκτικόρακα V wa] πελακᾶνα καὶ χαραδριὸν 
καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ πορφυρίωνα καὶ νυ- 
κτερίδα. 18 Πάντα τὰ ἑοπετὰ τῶν πετει- 
νῶν ἀκάν αρτά ἐστιν ὑμῖν" οὐ φάγεσθε dm 
αὐτῶν. 9 Πᾶν πετεινὸν καϑαρὸν φάγεσθε. 


4. ΑΕΕ: Ταῦτα τὰ; + (p. δορκάδα) καὶ βούβα- 
Aor καὶ τραγέλαφον. 8. AEF: ὄννχας ὁπλης. A: 
οὐκ ἀναμαρυκάται... καὶ τῶν ϑνη. 9. ΑΕΕ: ἓν τοῖς 
ὕδασιν... ἐστὶν αὐτοῖς. 10. AF: ουδὲ λεπίδε:. ΑΕΕ: 
dx. ταῦτα ἔσται ὑμῖν. 13. AF: Καὶ τὸν ἐκτῖνα. 
2 AY secundá manu (in f.) καὶ πάντα κόφακα καὶ 
τὰ ὅμοια αὐτῷ. 14. AF: post καὶ λάρον ponunt 
καὶ ἑέρακα πα rbd αν. ex *. 16. 17. AF: πελε- 
κάνα. 18. AEFT (p. &x& 9.) ταῦτα. F: ἔσται ὑμῖν. 
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« le 
« le chevreau 


^. Le bæuf, la brebis, la chévre. Septante : 
veau des bœufs ». Hébreu et Septante : 
pi chèvres et l'agneau des brebis ». 
. Le bubale, le tragélaphe, manquent dans les 


Septante. 


6. En deux. Hébreu οἱ Septante : « et divisant la di- 


vision des deux ongles ». 


Ἴ 


Le Deutéronome, XIV, 2-20. 
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πο Discours (V- XXVI). — 2 (a3). Animaux impurs (XIV, 3-21). 


vítium super mórtuo : ? quóniam pó- 


pulussanctus es Dómino Deo tuo : et P352 τ 


26 
te elégitut sis ei in pópulum peculiá- 
rem, de cunctis géntibus quæ sunt 
superterram. 

3 Ne comedátis quo» immünda 
sunt. * Hoc est ánimal quod comé- 
dere debétis, bovem, et ovem. et 
capram, ? cervum et cápream, bü- 
balum, tragélaphum, pygárgum, 
órygem, camelopárdalum. ë Omne 
ánimal, quod in duas partes findit 
üngulam, et rüminat, comedétis. 
7 De his autem qui rüminant, et 
üngulam non findunt, comédere non 
debétis, ut camélum, léporem, cho- 
rogryllum : hæc quia rüminant, et 
non dividunt üngulam, immuünda 
erunt vobis. ë Sus quoque, quóniam 
dividit üungulam et non ruminat, 
immunda erit : cárnibus eórum non 
vescémini, et cadávera non tangétis. 

? Hæc comedétis ex ómnibus quæ 
morántur in aquis : Qué habent pin- 
nulas et squamas, comédite : !? quie 
absque pinnulis et squamis sunt, 
ne comedátis, quia immunda sunt. 

1! Omnes aves mundas comédite. 
12 [mmündas ne comedátis : áquilam 
scilicet, et gryphem, et halicetum, 
13 ixion, et vulturem ac milvum juxta 
genus suum : !! et omne corvini gé- 
neris, ‘et struthiónem , ac nóctuam, 
et larum, atque accipitrem juxta ge- 
nus suum : +ë heródium ac cygnum, 
et ibin, !7 ac mérgulum, porphyrié- 
nem, et nycticóracem, !5 onocróta- 
lum, et charádrium, síngula in gé- 
nere suo: üpupam quoque et ves- 
pertiliónem. 

19 Et omne quod reptat et pénnu- 
las habet, immündum erit, et non 
comedétur. 

30 Omne quod mundum est. co- 


Imn 
ani 


Lev. 
Deut. 


22; 
; 


Lev. 


Lev. 
Ja. 


Prov. 


et 


3. Ne mangez pas... : 8° Défense de se nourrir 
des viandes impures, y. 3.21. 1l y avait des ani- 


av 


, 18. 


1 Pet. 2,9. 


3 


a”) 


1unda 
nali: 


et munda x 
quadrupe- 
dum, 


Τον. 11, 4, 20, 
25. 
Jud. 13, 4. 
Is. 65, 4, 


11, 2-3. 
12, 15, 
15, 


11, 4-8. 


11,55: 
65, 4; 


66, 17, 3. 
2 Mach. 5, 18; 


ra l 


11, 22 


22. 


Pa. 79, 14, 
piscium, 


Lev. 11, 9-20. 


repti- 


maux impurs qu'on pouvait manger sans pouvoir 


les offrir en sacrifice (voir xu, 15), οἱ d'autres abso- 
lument impurs, dont on ne pouvait méme pas se 
nourrir. 

4. Voici les animaux : les quadrupèdes, y. 4-8. Cf. 
Lévitique, x1,2-8. 

5. Bubale etoryx, sortes d'antilope. — Tragélaphe, 
mouflon. — Pygargue, chevreuil. 

7. Le lièvre : voir Lév., x1, 6. — Chérogrylle, porc- 
épic. Voir Lévitique, xi, 5. . 

9. Dans les eaux: les poissons, y. 9-10. Cf. Lév., xt, 
9-12. 

11. Mangez.. : les oiseaux, y. 
13-19, et les notes. . 

13. L'ixion, sorte de vautour : c'est le seul oiseau 
ajouté à la liste correspondante du Lévitique. 


11-48. Cf. Lév., XI, 


cheveux à cause d'un mort, ? parce que 
tu es un peuple consacré au Seigneur 
ton Dieu : et il t'a choisi, afin que tu 
Sois son peuple particulier entre toutes 
les nations qui sont sur la terre. 

? » Ne mangez pas ce qui est impur. 
‘ Voici les animaux que vous devez 
manger : le bœuf, la brebis, la chèvre, 
? lecerf et la chèvre sauvage. le bubale, 
le tragélaphe, le pygargue, l'oryx, la 
girafe. 9 Tout animal qui a l'ongle fendu 
en deux et qui rumine, vous en man- 
gerez.” Mais pour ceux qui ruminent 
et qui n'ont pas l'ongle fendu, comme 
le chameau, le lièvre, le chérogrylle, 
vous ne devez pas en manger : parce 
que ces animaux ruminent mais qu'ils 
n'ont pas l'ongle fendu, ils seront im- 
purs pour vous. * Le pourceau aussi, 
puisqu'il a l'ongle fendu mais qu'il ne 
rumine poiut, sera impur : vous ne 
mangerez point de leur chair, et vous 
ne toucherez point leurs corps morts. 

? » Voici les bétes que vous mange- 
rez entre toutes celles dn vivent dans 
les eaux : celles qui ont des nageoires et 
des écailles, mangez-les; '? celles qui 
sont sans nageoires et sans écailles, ne 
les mangez point, parce qu'elles sont 
impures. 

ΓΙ» Mangez tous les oiseaux purs. 
1? Nemangez point les impurs : c'est-à- 
dire l'aigle, le griffon et l'aigle de mer. 
13 l'ixion, le vautour et le milan, selon 
son espèce ; !* tout ce qui est de l'espèce 
du corbeau: 15 l'autruclie, le hibou, le 
larus et l'épervier, selon son espéce: 
16 Je héron, le cygne, l'ibis, '? le plon- 
geon, le porphyrion, la chouette, 5 l'o- 
nocrotale et le pluvier, chacun dans son 
espóce; la huppe aussi, et la chauve- 
souris. 

49» Et tout ce qui rampe sur la terre 
et qui a des ailes, sera impur et ne se 
mangera pas. 

20 » Mangez tout ce qui est pur. 


Mouton préparé pour la cuisine (7. 4). 
(D'après Rawlinson.) 


19. Tout ce qui rampe: les reptiles; cf. Lévitique, 


xi, 29-30. 
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Deuteronomium, XIV, 21-29. 


EL: Sermo (V- XXVI). — 2° (ai). De decimis CXIV, 22 


229 ). 


20 Πᾶν Ὀνησιμαῖον οὐ φάγεσϑε. To na- 
ροίκω τῷ ἐν ταῖς πόλεσί σου δοθήσεται καὶ 
φάγεται; 7 ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ' ὅτι λαὸς 
ἅγιος εὖ κυρίῳ τῷ Er σου. Οὐχ ἑψήσεις 
ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 

?! Jerry ἀποδεκατώσεις παντὸς γεννή- 
ματος τοῦ σπέρματός σου, τὸ γέννημα τοῦ 
ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν xar ἐνιαυτόν. 3" Καὶ 
φαγῇ ' αὐτὸ' ἐν τῷ τόπῳ, ὦ ἂν ἐκλέξηται 
κύριος ó ϑεός σου ἐπικληϑῆναι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐκεῖ, οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου 
σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, 
τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προ- 
βάτων σου, ἵνα μάθης φοβεῖσθαι κύριον τὸν 
Φεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. 23 Εὰν δὲ 
μακρὰν γένηται x ὁδὸς ἀπὸ σοῦ, καὶ μιὴ 
δύνῃ ἀναφέρειν αὐτά, ὅτι μακρὰν ἀπὸ σοῦ 
ὁ τόπος, 0v ἂν ἐκλέξηται κύριος d Φεός σου 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ὅτι εὖ- 
λογήσει σε κύριος. ὁ Feos σου’ 33 καὶ dno- 
δώσῃ. αὐτὰ ἀργυρίου, καὶ λήψῃ τὸ ἀργύριον 
ἐν ταῖς χερσί σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν Tó- 
πον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὖ Feds σου av- 
τόν, “ καὶ δώσεις ἀργύριον ἐπὶ παντὸς οὗ 
ἂν ἐπιθυμῇ 5 ψυχή σου, ἐπὶ βουσὶν 7 ἐπὶ 
προβάτοις 5 ἐπ᾽ οἴνω ἢ ἐπὶ σίκερα ἢ ἐπὶ 
παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ À ψυχή σου, καὶ 
φαγῇ ἐκεὶ ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ 
εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου, 26 Καὶ ὁ 
«Ιευίτης ὁ ὁ ἐν ταῖς πόλεσί σου, ὅτι οὐκ ἔστιν 
αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ. ?* Merg 
τρία ἔτη ἐξοίσεις. πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν 
γεννημάτων σου, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνω ϑή- 
σεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσί σου, ES καὶ ET 
σεται Ò «4ευίτης, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς 
οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ 
ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα 7j ἐν ταῖς πολεσί σου, 
καὶ φάγονται. καὶ ἐμπλησθήσονται, ἵνα sù- 
λογήσῃ σε κύριος ὁ Φεός σου ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις οἷς ἐὼν ποιῆς. 

20. ΑΕΕ: Καὶ πᾶν. 21. A: πᾶν τὸ γένημα 
22. At (p. αὐτὸ) ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. A: 
èv τόπῳ. AEF: αὐτοῦ: ἐκεῖ. AEF: οἴσεις τὰ. AEF+ 
(a. τὰ gw.) καὶ. 23. A: εὐλογήσῃ. 25. AEF+ (p. 
δώσεις) τὸ. A: ἐὰν (bis). A* xai εὐφφανϑήσῃ, 
90. A?F1- κ. πολεσί σου) οὐκ ἐγκαταλείψει; αὐτόν. 


AEF (p. ἔργοις) σου. 
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21 (S. 20). Ou vends-lui. Hébreu : 
l'étranger ». 

23 (S. 92). En la présence du Seigneur ton Dieu 
manque dans les Septante. 

24 (S. 93). Hébreu et Septante : « Mais si le chemin 
est trop long pour toi et si tu ne peux pas la porter 
[la dime], parce que l'endroit que Jahvéh (le Sei- 


« ou vends-la à 


gneur) aura choisi pour y établir (Septante : pour 
qu'y soit invoqué) son nom est ton loin de toi, 
quand Jahvéh ton Dieu t'aura béni.. 

27 (S. 26). Garde-toi de abandonner. manque dans 
les Septante. — Parce qu'il n'a pas d'autre part 
dans ta possession. Hébreu et Septante : « car il n'a 
pas de part ni d'héritage avec toi ». 


Le Deutéronome, XIV, 21-29. 994 


IL: Discours (W-XXVI). — 2 Cat). La dime (C XIV, 22-29). 


médite. 7! Quidquid autem mortici- * «νοεῖς | 21 Quant à tout animal qui estcrevé, n'en 


num est, ne vescámini ex eo. Pere- sbstünen- 
grino, qui intra portas tuas est, da 
ut cómedat, aut vende ei : quia tu 55 αι 


ev, 1l, 24, 
pópulus sanctus Dómini Dei tui es. — ?"- 
Deut. 14, 2. 
. Ex. 23, 19; 
Non coques hœdum in lacte ma- 3 35. 
iris suse. at) 
23 Dé . ιο Decime 
écimam partem separábis de Sd 


cunctis früctibus tuis qui nascüntur "una" 


rium 


in terra per annos singulos, 33 οἱ °°" 
comedes in conspéctu Dómini Dei xum. 1 21 
tui, in loco quem elégerit, ut in eo 74" ?^ 3. 
nomen illius invocétur, décimam peut. 19, 17- 
fruménti tui, et vini, et ólei, et pri- ο !^!* 
mogénita de arméntis et óvibus tuis : amis.1-10. 
ut discas timére Dóminum Deum ‘ss 
tuum omni témpore. oL ub 
24 Cum autem lóngior füerit via, distante. 
8 VER 
et locus quem elégerit Dóminus 
Deus tuus, tibique benedixerit, nec 
potüeris ad eum hæc cuncta portá- 
re, ?? vendes ómnia, et in prétium 
rédiges, portabísque manu tua, et 
proficiscéris ad locum quem elégerit 
Dóminus Deus tuus : ?5 et emes ex 
eádem pecünia quidquid tibi placüe- τον 10,9. 
rit, sive ex arméntis, sive ex óvibus, 
vinum quoque et síceram, et omne 
5 k 1 Deut. 12, 19; 
quod desiderat ánima tua : et cóme- 16,16, η. 
des coram Dómino Deo tuo, et epu- eut ,, ,, 
láberis tu et domus tua : ?? et Levi- Sum». 15, 2, 
tes qui intra portas tuas est, cave 
ne derelínquas eum, quia non habet 
áliam partem in possessióne tua. — ui ina 
28 Anno tértio separábis áliam 
décimam ex ómnibus quæ nascüntur Pt, 55 !* 
tibi eo témpore : et repónes intra 
jánuas tuas. ?? Veniétque Levites qui 
áliam non habet partem nec posses- 
siónem tecum, et peregrínus ac pu- 
pillus et vídua, qui intra portas 
tuas sunt, et cómedent et saturabün- 
tur : ut benedicat tibi Dóminus Deus neut. 28, 1-6. 
tuus in cunctis opéribus mánuum $5 s ο 
tuárum quæ féceris. 


Deut. 12, 31. 


mangez point : donne-le à l'étranger 
qui est au dedans de tes portes, afin 
qu'il en mange, ou vends-lui, parce que 
toi, tu es le peuple saint du Seigneur 
ton Dieu. 

» Tu ne feras point cuire un chevreau 
dans le lait de sa mére. 

?? » Tu sépareras la dixième partie de 
tous les fruits qui naissent dans la terre 
tous les ans; ?? et tu en mangeras en la 
présence du Seigneur ton Dieu, au lieu 
qu'il aura choisi afin que son nom y soit 
invoqué : le dixiéme de ton blé, de ton 
vin, de ton huile, etles premiers-nés de 
ton gros bétail et de tes brebis; afin que 
tu apprennes à craindre le Seigneur 
ton Dieu en tout temps. 

?' » Mais lorsque le chemin sera trop 
long jusqu'au lieu qu'aura choisi le 
Seigneur ton Dieu, et lorsqu'il taura 
béni et que tu ne pourras pas lui appor- 
ter toutes ces offrandes, ?? tu vendras 
tout, tu en feras de l'argent, puis tu le 
porteras en ta main, et partiras pour le 
lieu qu'aura choisile Seigneur ton Dieu. 
26 Tu achéteras avec ce méme argent 
tout ce qui te plaira, soiten gros bétail, 
soit en brebis, du vin aussi et dela cer- 
voise, et tout ce que désire ton áme; et 
tu mangeras devant le Seigneur ton 
Dieu, et tu feras un festin, toi etta mai- 
son, 21 et le Lévite qui est au dedans de 
tes portes : garde-toi de l'abandonner, 
parce qu'il n'a pas d'autre part dans ta 
possession. 

28 » A la troisièmeannée, tu sépareras 
une autre dime de tout ce qui te vient en 
ce temps, et tu la réserveras au dedans 
de tes portes. ?? Et il viendra, le Lévite 
qui n'a point de part ni de possession 
avec toi, ainsi que l'étranger, l'orphe- 
lin et la veuve qui sont au dedans detes 
portes, et ils mangeront et se rassasie- 
ront, afin que le Seigneur ton Dieu te 
bénisse dans tous les ouvrages de tes 
mains, que tu feras. " 


21. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le 
lait de sa mere. Sur les motifs de cette loi, voir la 
note de l'Exode, xxii, 19. ; 

92, Tu sépareras... :4° La dime, v. 22-29. I] s'agit 
ici de ce que les Hébreux appelaient la seconde 
dime (voir plus haut, xir, 17), et trois regles sont 
données à ce sujet. M 

23. Tu en mangeras... :1"° règle : la dime doit ètre 
consommée auprès du sanctuaire, comme une 


chose sainte, Y. 23. 

94. Mais lorsque le chemin sera trop long... : 2° rè- 
gle, dérogeant à la précédente en faveur de ceux qui 
habiteront loin du sanctuaire: ce n'est plus la dime 
elle-même, mais sa valeur pécuniaire, qui devra 
être consommée prés du lieu saint, y. 24-27. 

98. A la troisiéme année... :3* régle, portant déro- 
gation, une fois tous les trois ans, aux deux précé- 
dentes : au lieu d’être consommée comme il est dit 


Seignevr. Hébreu et Septante : 
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Deuteronomium, XV, 1-10. 


IE" Sermo (V-XXVE). — 2 (a5). Sabbaticus annus CXV, 1-18). 


XV. A ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν. 
2 Καὶ οὕτω τὸ πρόσταγμα τῆς ἀφέσεως. 
᾿4φήσεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ Οφείλει σοι ὁ 
πλησίον, καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὖκ gnath- |i 
σεις’ ἐπικέκληται γὰρ ἄφεσις κυρίῳ τῷ de 
σου. 3 Τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν 
Ñ σοι παρ᾽ αὐτῷ, τῷ δὲ ο. σου ἄφεσιν 
ποιήσεις τοῦ | χθέους σου. “Ori οὐκ ἔσται èv 
oni ἐνδεής, ô i εὐλογῶν «ὐλογήσει σε κύριος 
16 Φεός σου! ἐν τῇ γη, 7 κύριος ὃ ϑεύς σου 
δίδωσί σοι ἐν xo κατακληρονομεῖν σε 
αὐτήν" ὅ ἐὰν δὲ axon εἰσακούσητε τῆς φω- 
νῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ 
ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὼς ταύτας, ὅσας ἐγὼ 
ἐντέλλομιαί σοι σήμερον, ὅτι κύριος ὃ ϑεός 
σου εὐλύγησέ σε, ὃν τρόπον ἐλάλησέ σοι, ê καὶ 
δανιεῖς ἔθνεσι τ. σὺ δὲ οὐ δανειῇ , καὶ 
ἄοξεις ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσι». 
TEgv δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν σου ἐν (UQ τῶν πόλεών σου, ἕν τῇ 
γη 15 κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι, οὐκ ἆπο- 
στέρξεις τὴν καρδίαν σου οὐδ᾽ οὐ Lu] ovo- 
φίγξεις τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου 
τοῦ ἐπιδεομένου" ? ἀνοίγων ἀνοίξεις τὼς χεῖ- 
ράς σου αὐτῷ, καὶ δάνειον δανειεῖς avto 
ὅσον ἐπιδέεται, καθό τι ἐνδεεῖ situ. ? Πρόσεχε 
σεαυτῷ, μή γένηται ῥημα κρυπτὸν! ἐν 


τῇ καρδίᾳ σου ἀνόμημα, λέγων" Ἐγγίξει το. 


ἔτος το ἕβδομον, ἔτος της ἀφέσεως, καὶ 
πονηρεύσηται ὖ ὀφθαλμός σου τῷ ἀδελφῷ 
σου τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ οὐ δώσεις" αὐτῷ, καὶ 
καταβοήσεται, κατὰ σοῦ ποὺς κύριον, καὶ | 
ἔσται ἐν goi ἁμαρτία Γμεγάλη'. 1 ἄιδοὺς 
δώσεις αὐτῷ !καὶ δάνειον σος αὐτῷ ὅσον 
ἐπιδέεται; καθύτι ἐνδεεῖται', καὶ où λυπη- 
Φήσῃ τῇ} καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ, ὅτι 
διὰ τὸ qua τοῦτο εὐλογήσει σε κύριος ὦ 


2. A: οὕτως. ABF: ὅτι ἐπικέκ. ἄφεσις. 4. ΕΓ: 
ἣν κύριος. ΑΕΕ: κατακληρονομῆσαι. αὐτήν. 5. AF: 
ἃς By. AIF: οὐ δανιῇ. T. A!EF: οὖκ ἀποστρέψεις. 
A: οὐδὲ μὴ, 8. A!F* (a. δάν.) καὶ. A: δάνιον δα- 
νιεῖς ἃ ὅσ. ἂν ἐπιδέηται καὶ καθ’ ὅσον ὑστέρειται 
9. EF: δῷς αὐτῷ. ΑΕΕ: καὶ βοήσεται. 10. ΑΕΕ: 
(l. καθ. ἐνδδ.) σον. A: καὶ οὐ λυπήση. 


XV. 2. Parce que c'est l'année de la rémission du 
« parce qu'on à pro- 


clamé la rémission au Seigneur ». 


tante : 


3. Tu l'erigeras du voyageur et de l'étranger. Sep- 
« tu réclameras à l'étranger tout ce qu'il a à 


toi». — Tu n'auras pas le pouvoir de le rcdemander 


à ton concitoyen et à un de tes proches. Septante : 
« mais tu feras remise à ton frère de ta créance ». 
5. Il te bénira comme il a promis forme le com- 
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mencement du ÿ.6G dans l’hébreu. E 

1. δὲ un de tes fréres qui demeurera... tombe dans 
la pauvreté. Hébreu et Septante: « s'il se trouve prés 
de toi un nécessiteux, l'un de tes freres qui de- 
meure... » 

9. Un péché. Septante : « un grand péché ». 

10. Mais tu lui donneras. Les Septante ajoutent : 
« et tu lui préteras, autant qu'il demande tqu'il à 
besoin. » 


Le Deutéronome, XV, 1-10. 
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XE» Discours (V- XXVI). — 20 (a5). L'année sabbatique ( XV, 1-18). 


XV. ' Séptimo anno fácies remis- 


n5) 
De nnno 


XV.'»Alaseptiéme année tu feras la 


ο, 9 , . 1» E A z . . . ny ΄ 
siónem, ” quæ hoc órdine celebrábi- **bbatico. | rémission, ? qui sera célébrée de cette 


tur. Cui debétur áliquid ab amico nent. 31, 10. 
vel próximo ac fratre suo, repétere E£x:51. 
non póterit, quia annus remissiónis 
est Dómini. ? À peregrino et ádvena ο 75, 
éxiges : civem et propínquum repe- 
téndi non habébis potestátem. * Et 
omníno índigens et mendícus non 
erit inter vos : ut benedícat tibi 
Dóminus Deus tuus in terra, quam 
traditürus est tibi in possessiónem. 
> Si tamen audieris vocem Dómini pent. ος 1-6; 
Dei tui, et custodieris univérsa quæ ἐν » — 
jussit, et que ego hódie precipio 
tibi, benedicet tibi, ut pollícitus est. 
ὁ Fœneräbis géntibus multis, et ipse ?e"t 38-13, 
a nullo accipies mütuum. Dominá- 
beris natiónibus plürimis, et tui 
nemo dominábitur. 

7 Si unus de frátribus tuis, qui eer μπα. 

perem 


morántur intra portas civitátis tuae, 
in terra quam Dóminus Deus tuus 
datürus est tibi, ad paupertátem 
vénerit : non obdurábis cor tuum, 
nec cóntrahes manum, ? sed apéries 
eam paüperi, et dabis mátuum, quo 
eum indigére perspéxeris. ? Cave ne 
forte subrépat tibi impia cogitátio, 
et dicas in corde tuo : Appropín- 
quat séptimus annus remissiónis : et 
avértas óculos tuos a paüpere fratre 
tuo, nolens ei quod péstulat mú- 
tuum commodáre : ne clamet con- 
tra te ad Dóminum, et fiat tibi in 
peccátum. 13 Sed dabis ei : nec ages 
quíppiam cállide in ejus necessitáti- 
bus sublevándis : ut benedicat tibi 


servanda. 


Lev. 25, 35. 
1 Jos. 3, 17. 
Mat. 5, 43. 
Ps. 103, 28. 


Luc. 6, 34-35 
1 Tim. 6, 18- 
19; 


Deut, 13, 13. 


Ez. 16, 49. 


$ Cor, 9, 7, 
Eccli. 35, 11. 
Tob. 4, 7. 
Prov. 28, 27. 
Mat, 10, 42, 


maniére : Celui à qui il est dà quelque 
chose par son ami ou son prochain et 
son frére, ne pourra le redemander, 
parce que c'est l'année de la rémission 
du Seigneur.? Tu l'exigeras du voya- 
geur et de l'étranger : tu n'auras pas 
le pouvoir de le redemander à ton con- 
citoyen et à un de tes proches. * Et il 
n'y aura aucun indigent et aucun men- 
diant parmi vous, afin que le Seigneur 
ton Dieu te bénisse dans la terre qu'il 
va te livrer en possession. δ Si cependant 
tu écoutes la voix du Seigneur ton Dieu, 
et que tu observes tout ce qu'il a com- 
mandé, et que moi, aujourd’hui, je te 
prescris, il te bénira commeil a promis. 
ë Tu préteras à beaucoup de nations, 
mais toi-même, tu ne recevras de prêt 
de personne. Tu domineras sur plu- 
sieurs nations, et personne ne te domi- 
nera. 

7 » Siun de tes frères, qui demeurera 
au dedans des portes de ta ville, dans 
la terre que le Seigneur ton Dieu va te 
donner, tombe dans la pauvreté, tu 
n'endurciras point ton cœur et tu ne 
resserreras point ta main, 5 mais tu 
l'ouvriras au pauvre, et tu lui préteras 
ce dont tu verras qu'il aura besoin. 
Prends garde qu'une pensée impie ne 
s'insinue en toi, et que tu ne dises en 
ton cœur : La septième année de la ré- 
mission approche, et que tu ne détour- 
nes ainsi les yeux de ton frére pauvre. 
ne voulant pas lui faire le prét qu'il 
demande, de peur qu'il ne crie contre 
toi au Seigneur, et que cela ne devienne 
pour toi un péché. 19 Mais tu lui don- 
neras, et tu ne feras rien avec ruse en 

| soulageant ses besoins pressants, afin 


' 


plus haut, la seconde dime devenait alors le partage 
des Lévites, des pauvres voyageurs, des veuves ct 
des orplielins. 


XV. 1. A la septième année... : 5° L'année sabba- 
tique, y. 1-18, dont il a été déjà question, Exode, 
xxii, 11, et Lévitique, xxv, 2-1, 20-22. 

2. Ne pourra le redemander. La terre n'étant pas 
cultivée durant l'année sabbatique, les Hébreux en- 
dettés se trouvaient privés des ressources qui leur 
auraient servi à s'acquitter. 1] était donc juste de ne 
pas exiger d'eux le paiement de leur dette. Mais s'a- 
gissait-il d'une rémission complète ou d'un simple 
délai? Les commentateurs sont parlagés sur cette 
question. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


4. Il n'y aura aucun indigent et aucun mendiant 
parmi vous. 1l ne s'agit pas ici d'une promesse, qui 
serait en contradiction avec cc qui suit, y. 11. Ce 
qu'il faut voirici, c'est une défense :« tu n'exigeras 
pas de tes concitoyens, pendant l'année sabbatique, 
des paiements qui lcs réduiraient fatalement à l'in- 
digence et à la mendicité ». 


6. Tu préteras à beaucoup de nations. Moise n'au- 
torise pas, par cette parole, le prét usuraire, mais 
le prét avec un intérét raisonnable à l'égard des étran- 
gers. 1] promet en méme temps aux Hébreux que, 
s'ils observent la loi de Dieu, ils prospéreront au 
point d'étre en état de préter aux autres peuples, sans 
être réduits eux-mêmes à emprunter. Comparer la 
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κε Sermo (V-WXVIE). — 2° Cat), De animalium primogenitis CXV, 19-23). 


ϑεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις καὶ ἐν πᾶσιν 
οὗ av ἐπιβάλῃς. τὴν χεῖρά σου. ' Οὐ γὰρ 
μὴ ἑκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς | σου" διὰ τοῦτο 
ἐγὼ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ giua τοῦτο, 
λέγων’ ᾿Ανοίγων ἀνοίξεις τὰς χεϊῖράς σου τῷ 
ἀδελφῷ σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεομένῳ 
τῷ ἐπὶ τῆς γῆς "gov. 

?'Edv δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ð 
Egeu à Ἑβραία, δουλεύσει. σοι ἓξ gm, 
xai τῷ idi ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθε- 
ρον ἀπὸ σοῦ. ᾿ 13 Ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς av- 
τὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς 
αὐτὸν κενόν. 1 φόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν 
ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου 
καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου σου zaĵo εὐλύ γησέ σε 
κύριος ὃ θεός σου, δώσεις αὐτῷ. 15 Καὶ 
μνησθήσῃ, ὅτι οἰκέτης οἶσθα ἐν γη di 
γύπτου καὶ ἐλυτρώσατό σε κύριος ὃ Φεὐς du 
ἐκεῖθεν" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι! ποιεῖν" 
τὸ ῥῆμα τοῦτο. 19 Edv δὲ λέγη πρύς OE 
Ovx ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἠγάπηκέ σε 
καὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ ἐστὶν αὐτῷ παρὰ 
σοί, και λήψῃ τὸ Οπήτιον, καὶ τρυπήσεις 
τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἔσται 
σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τὴν παιδί- 
σκην σου ὠςαύτως ποιήσεις. | Οὐ σκληρὸν 
ἔσται ἐναντίον σου ἔξαποστελλομένων αὐ- 
τῶν ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐπέτειον qu 
σ9ὸν τοῦ μισθωτοῦ ἐδούλευσέ σοι ἓξ ἔτη, 
καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὃ ϑεός σου ἐν πᾶσιν 
οἷς ἐὰν ποιῆς. 

19 Πὰν πρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχϑῃ ἐν ταῖς 
βουσί σου καὶ ἐν τοῖς προβάτοις σου, t 
ἀρσενικά ἁγιάσεις κυρίω τῷ ϑεῷ σου. Οὐκ 
ἐργά ἐν τῷ πρωτοτόκῳ μόσχῳ σου, καὶ oU 
μὴ κείρης τὰ πρωτότοκα τῶν προβάτων σου. 
50Ἔναντι πυρίου φαγῇ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ 
ο ἐν τῷ τύπω Ὁ ἐὼν ἐκλέξηται κύ- 
ριος lo Θεός σου', σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 2! Ἐὰν 


10. AEF+ (p. ἔφγοις) cov. 11. A!E* ποιεῖν. Α: 
τῷ δεομένῳ. F* (a. ἐπὶ) τῷ. 13. ΛΕ {ρ. 7) Ñ. 
44. AEF: (1. τοῦ οἴνου) τῆς Ἰηνοῦ. 15. AEF: 569a 
ἐν yp. À: -ἀῑγύπτῳ. 16. AEF: ἠγάπησέ. 17. AEF: ! 
(pro œr.) οὖς. A: ϑύραν ἐπὶ τὸν σταϑ μὸν. 18. F: 
(1. ἔσται) ἔστω. EF* (a. 09.) τοῦ. F: (l. ἐὰν) ἄν 
(eti. 19). 19. AF: τοῖς βουσί. F: οὐκ ἐργάσῃ ἐν. 


11. Dans la terre de ton habitation. Hébreu : « de 
la terre » ; Septante : « de ta terre ». 

12. Et qu'il taura servi pendant six ans. Hébreu 
et Septante : « il te servira six ans, mais à la sep- 
tième année... ». 

16. Parce qu'il l'aime. Hébreu : « car je l'aime ». — 
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ΑΕΕ: τὸ πρωτότοκον. 90. AEF (p. κυρίου) τοῦ 


Jeou σου. 


Εἰ qu'il sent qu'il est bon pour lui d’être chez toi. 
Hébreu et Septante : « car il est bien près de toi ». 

18. Ne détourne point tes yeux d'eux, quand tu les 
auras renvoyés libres. Hébreu et Septante : « qu'il 
ne te paraisse pas dur de le (Septante : les) renvoyer 
libre d’auprès de toi». 


Le Deutéronome, XV, 11-21. 
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II: Discours (V-XXVI). — 2 (a5). Premiers-nés des animaux (XV, 19-23). 
HIT ET 


Dóminus Deus tuus in omni tém- 
pore, et in cunctis ad quæ manum 
miseris. '! Non déerunt paüperes in 
terra habitatiónis tuæ : idcirco ego 
præcipio tibi, ut apérias manum 
fratri tuo egéno et paüperi, qui te- 
cum versátur in terra. 

12 Cum tibi vénditus füerit frater 
tuus Hebræus aut Hebræa, et sex 
annis servierit tibi, in séptimo anno 
dimittes eum liberum : 13 et quem 
libertàte donáveris, nequáquam vá- 
cuum abire patiéris : Τί sed dabis 
viáticum de grégibus, et de área, et 
torculári tuo, quibus Dóminus Deus 
tuus benedíxerit tibi. '* Meménto 
quod et ipse servíeris in terra 
-Egÿpti, et liberáverit te Dóminus 
Deus tuus, et idcirco ego nunc præ- 
cipio tibi. 

'5 Sin autem dixerit : Nolo égre- 
41: eo quod díligat te, et domum 
tuam, et bene sibi apud te esse sén- 
tiat : 17 assümes sübulam, et perfo- 
rábis aurem ejus in jánua domus 
tus, οἱ sérviet tibi usque in :etér- 
num : ancílle quoque similiter fá- 
cies. 18 Non avértas ab eis óculos 
tuos, quando dimíseris eos líberos : 
quóniam juxta mercédem mercená- 
rii per sex annos servivit tibi : ut 
benedicat tibi Dóminus Deus tuus 
in cunctis opéribus quæ agis. 

19 De primogénitis, quæ nascün- 
tur in arméntis, et in óvibus tuis, 
quidquid est sexus masculini, sanc- 
ülicäbis Dómino Deo tuo. Non ope- 
ráberis in primogénito bovis, et non 
tondébis primogénita óvium. 30 In 
conspéctu Dómini Dei tui cómedes 


Num. 


De 
puuperi- 
bus 
sequitur, 


15, 58, 7, 
Jac. 3, 5-16. 


De 
servorum 
libera- 
tione, 


a8) De 
animali- 
bus 
prinogeni- 
tis. 


Mat. 26, 11. 
Joa. 12,5, 


Ex. 21, 2. 
Lev. 25, 39, 
Jer. 34, 14. 


Dent. 5, 15; 
16, 13; 21, 18. 


Ex. 21, 5. 


ἘΞ. 1.6, 


Ex. 13, 2; 22, 
30:34. 19. 
Lev. 27, 28. 
3, 
ὅπ 17; 


13; 


ea per annos singulos, in loco quem peut. 11, 23. 


elégerit Dóminus, tu et domus tua. 
?! Sin autem habüerit máculam, vel 


que le Seigneur ton Dieu te bénisse en 
tout temps et en toutes les choses aux- 
quelles tu auras mis la main. 14 Les 
pauvres ne manqueront pas dans la 
terre de ton habitation : c'est pour cela 
que moi, je t'ordonne d'ouvrir ta main 
à ton frére indigent et pauvre, qui de- 
meure avec toi dans ta terre. 

12» Lorsqueton frère t'aura été vendu, 
un hébreu ou une hébreue, et qu'il t aura 
servi pendant six ans, tu le renverras 
libre à la septième année. 13 Et celui 
que tu gratilieras de la liberté, tu ne 
souffriras nullement qu'il s'en aille les 
mains vides : '5 mais tu lui donneras 
un viatique pris de tes troupeaux, de 
tonaire, de ton pressoir, dont t'a bénile 
Seigneur ton Dieu. 15 Souviens-toi que 
toi-même tu as servi dans la terre 
d'Egypte, et que le Seigneur ton Dieu 
t'a délivré : c'est pour cela que moi 
je t'ordonne maintenant ces choses. 

16 » Mais s'il dit : Je ne veux pas sor- 
tir, parce qu'il t'aime, toi et ta maison, 
et qu'il sentqu'il est bon pour lui d'étre 
chez toi, !' tu prendras une alène, tu 
perceras son oreille à la porte de ta 
maison, et il te servira jusqu'à jamais. 
Pour ta servante aussi, tu feras pareil- 
lement. !$ Ne détourne point tes yeux 
d'eux, quand tu les auras renvoyés li- 
bres, parce qu'il t'a servi pendant six 
ans avec le salaire d'un mercenaire : 
afin quele Seigneur ton Dieu te bénisse 
dans tous les ouvrages que tu feras. 

! » Quant aux premiers-nés, qui 
naissent dans ton gros bétail et parmi 
tes brebis. tu consacreras au Seigneur 
ton Dieu tout cequiest mâle. Tu n'em- 
ploieras point au travail le premier-né 
du bœuf, ettu ne tondras point les pre- 
miers-nés des brebis. ?? Tu les mange- 
ras cliaque année, toi et ta maison, en 
la présence du Seigneur ton Dieu, au 
lieu qu'aura choisi le Seigneur. ?! Mais 


deuxiéme partie du verset, paralléle à la premiére. 
Cf. Deut., 23, 49. 

41. Les pauvres ne manqueront pas dans la terre 
de ton habitation : voir plus haut la note sur le y. 4. 

12. Hébreue. « Nous avons cru devoir conserver 
ce mot, qui n'est pas sans analogue dans notre 
langue ». (Note de M. Glaire.) — Tu le renverras 
libre à la septième année : il ne s'agit pas ici 
de l’année sabbatique, mais de la septième année 
après l'acquisition de l'eselave. Voir Exode, XXI, 2, 
et la note. L'année sabbatique, survenant avant l'ac- 
complissement des six années de servitude, ne ren- 
dait pas à l'esclave sa liberté : seule l'année jubi- 
laire avait ce privilége, Lévitique, xxv, 39-41. 

44. Dont t'a béni le Seigneur, c'est-à-dire : que le 
Seigneur t'a accordés par l'effet de sa bénédiction. 


Cette préoccupation de ce que deviendra l'affran- 
chi est un trait nouveau ajouté aux lois de l'Exode 
et du Lévitique. ] 

17. Tu prendras une alène. Voir plus haut la note 
sur Bodo XXI, 6. e. 

18. Ne détourne point tes yeux d'eux : voir ci-des- 
sus la note sur le v. 14. : 

19. Quant aux premiers-nés... : 6° Les premiers- 
nés des animaux, f. 19-23. Les règles ici rappelées 
se trouvent déjà daus plusieurs passages antérieurs 
du Pentateuque ; un détail nouveau est indiqué : lors- 
qu'un de ces animaux aura été offert au Seigneur, le 
propriétaire pourra prendre une part des viandes 


.immolées, y. 20, aprés que les prêtres en auront 


réservé pour eux la portion beaucoup plus considé- 
rable qui leur revient, Nombres, xvin, 18, 
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IJ" Sermo (V-XXVE). — 2° Ca’). De festis (XVI, 1-12). 


δὲ Ñ ἐν αὐτῷ μῶμος, χωλὸν. 7 τυφλὸν μῶ- 
μον πονηούν, OÙ ϑ-ύσεις αὐτὸ κυρίῳ τῷ Few 
cov 3" ἐν ταῖς πόλεσί σου φαγῇ αὐτό, ó 
ὠκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ o καθαρὸς ὠςαύτως 
ἔδεται ὡς δορκάδει 3 ἔλαφον" 7) πλὴν αἷμα 
οὐ φαγέσϑε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ, ὡς 
ὕδωρ. 

XVI. Φύλαξαι τὸν μηνα τῶν νέων, καὶ 
ποιήσεις τὸ πάσχα χυοίῳ τῷ θεῷ σου, ὅτι 
ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων ἐξήλϑες ἐξ ἐξ «Αἰγύπτου 
νυκτός. 3 Καὶ ϑύσεις τὸ πάσχα κυρίῳ τῷ 
Jew σου, πρόβατα καὶ βόας » ÈV το τόπῳ ( 
ἐὰν ἐκλέξηται, κύριος δ Φεύς σου αὐτόν, ἔπι- 
αληδΊναι < τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 3 οὐ φαγῇ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην ἑπτὰ ἡμέρας φαγῇ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον κακώσεως, ὅ ὅτι ἐν σπου- 
δὴ ἐξήλθετε ἔξ «Αἰγύπτου, ἵνα μνήσθητε 
τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς Ai- 
γύπτου πάσας τὰς ἡμέρας της ξωῆς ὑμῶν. 
^ Οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύμη. ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις σου SATO ἡμέρας, > καὶ οὐ xorun? 
σεται ἀπὸ τῶν κρεῶν, dv ἐὰν ϑύσῃς τὸ 
ἑσπέρας τῇ ἡμέρα τῇ πρώτῃ, εἰς τὸ πρωί. 
YO) δυνήσῃ ϑύσαι το πάσχα ey οὐδεμιᾷ 
τῶν πόλεών σου, ὧν κύριος ó δεύς σου δί- 
δωσί σοι" 9 ἀλλ᾽ 4 εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν èz- 
λέξηται κύριος ὃ ϑεός σου ἐπικληθηναι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ πάσχα ἔσπε- 
ρας πρὸς δυσμιὰς ἡλίου, ἐν τῷ καιοῶ ᾧ SENA- 
δες ἐξ ο... τ Koi ἑψήσεις p 
ὀπτήσεις ! καὶ φαγῇ ἐν τῷ τύπῳ, οὗ ἐὰν èx- 
λέξηται κύριος d θεός σου αὐτόν, καὶ QTO- 
στραφήση τὸ πρωί, καὶ ἐλεύσῃ εἰς τοὺς οἵ- 
κους σου. È SES ἠιιέρας qu; τῇ a ξυμα, καὶ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ο... ἑορτὴ : ο τῷ 
Few σου" οὐ ποιήσεις ' ἐν ο πάν! ἔργον, 
πλὴν ὅσα ποιηθήσεται yuzi '. 


21.AF: τνφὶὸνῇ καὶ πᾶς μῶμος πονηρός. 22. ΑΕΕ: 
φάγεται ὥς. 93. AEF: τὸ αἷμα. A?F+ (a. ov) 
αὐτοῦ. AEF: φαγῇ. —4. Εἲ (1. ἐξᾳλδερ) o 
σε κύριος ὁ ϑεός σον. 2: AF: (l. ἐὰν) ἂν {eti. 4 STU 
AEF+ (p. pr. Ay.) νυκτὸς. 4. AEF: ὧν ἂν Ju- 
σητε. 6. A: ϑύσαι... δυσμαῖς. ΑΕΕ: ἐκ γῆς Ary. 
1. AEF: καὶ ἀπελεύσῃ. 


92. Au dedans des portes de ta ville. Hébreu : « dans 
tes portes »; Septante : « danstes villes ». 

23. Tu prendras garde seulementdene pas manger 
leur sang. Hébreu : « seulement tu ne mangeras pas 


leur sang ». 


XVI. 1. Des nouveaux grains. Hébreu « d'abib (des 
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épis) ». — Qui est le premier du printemps west 
ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

3. Tu mangeras sans levain du pain d'affliction. 
Hébreu et Septante : « tu mangeras du pain sans le- 
vain, du pain d'affliction ». — Parce que c'est dans 
la frayeur. Hébreu et Septante : « parce que... en 
hâte ». 
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ΕΕ. Discours (W-XXVI). — 2° Ca’). Fétes religieuses CXVI, 1-17). 
DO SU US ls 2. 


claudum füerit, vel cæcum, aut in Pe bestiis; si Je premier-né a une tache, s'il est 


pna : dem primoge- À ns 
áliqua parte defórme vel débile, non "+  |boiteux, ou aveugle, ou difforme en 
quelque endroit, ou mutilé, il ne sera 


: Tí P . sequitur, 
immolábitur Dómino Deo tuo : - 7 
o . .22,20-24, . . ΄ . . 
22 sed intra portas urbis tuæ cóme- Een. 35, 14 | point immolé au Seigneur ton Dieu, 
33 mais tu le mangeras au dedans des 


des illud : tam mundus quam im- : T 
mündus similiter vescéntur eis, portes de ta ville : tant le pur que l'im- 
Dent. 12, 15, par en mangeront également, comme 
e la chèvre sauvage et du cerf. 3 Tu 


quasi cáprea et cervo. ?? Hoc solum 22; m». 
observábis, ut sángui i 

, angumem eorum peut. 12, 16, | prendras garde seulement de ne pas 
manger leur sang, mais tn le répandras 


non cómedas, sed effündes in terram rer aiz; 
sur la terre comme l'eau. 


quasi aquam. 

XVI. ! Obsérva mensem nová- πο XVI. ! » Observe le mois des nou- 
. . 5 el Q A 9 9 L 
rum frugum, et verni primum tém- ^'^" | veaux grains, qui est le premier du 
poris, ut fácias Phase Dómino Deo z«.15, s; 13, | printemps, afin que tu fasses la Pâque 
tuo : quóniam in isto mense edüxit — du Seigneur ton Dieu, parce que c'est 
cum . Ex.12,11; 23, 

te Dóminus Deus tuus de /Egypto όν | 01 66 MOIS que le Seigneur ton TEMP ta 
i retiré del'Égypte pendantla nuit. ? Ainsi 
tu immoleras, pour la Påque du Sei- 


Lev. 23, 5. 
gneur ton Dieu, des brebis et des bœufs, 


nocte. ? Immolabísque Phase Dó- xum ὃ s. 
mino Deo tuo de óvibus, et de bobus, ^^ ^?» ?* 
[au lieu qu'aura choisi le emu ton 
Dieu pour que son nom y habite. ? Tu 


in loco quem elégerit Dóminus Deus 
n'y mangeras point de pain fermenté : 


tuus, ut hábitet nomen ejus ibi. 
3 Non cómedes in eo panem fermen- ne azymis. 

poo cani jours tu mangeras sans 

evain du pain d'affliction, parce que 
c'est dans la frayeur que tu es sorti de 
l'Egypte : afin que tu te souviennes du 
jour de ta sortie de l'Egypte tous les 
jours de ta vie. * ll ne paraîtra point de 
leva dans tous tes confins, pendant 
sept jours, et il ne restera point de la 
chair de la victime qui aura été immolée 
le soir, au premier jour, ον matin. 
ὃ Tu ne pourrasimmoler la Pàque dans 
toutesles villes que le Seigneur ton Dieu 


tátum : septem diébus cómedes abs- 

que ferménto, afflictiónis panem, 3535 7 
quóniam in pavóre egréssus es de 
Egypto: ut memineris diéi egres- 

siónis tuæ de Ægýpto ómnibus dić- 

bus vitæ tuæ. 4 Non apparébit fer- 
méntum in ómnibus términis tuis 
septem diébus, et non remanébit de 15 10. 
cárnibus ejus quod immolátum est | 
véspere in die primo usque mane. 

? Non póteris immoláre Phase in λα 


quálibet ürbium tuárum, quas Dó- ` rium 


minus Deus tuus datürus est tibi: ^"? *** 
5 sed in loco, quem elégerit Dómi- 
nus Deus tuus, ut hábitet nomen 
ejus ibi : immolábis Phase véspere 


2 Par. 35, 1. 


doit te donner; ^ mais dans le lieu que le 
Seigneur ton Dieu aura clioisi pour que 
son nom y habite, tu immoleras la Páque 
le soir, au coucher du soleil, temps où 


tu es sorti de l'Égypte, 7 et tu feras 
cuire et tu mangeras /a victime au lieu 
qu'aura choisi le Seigneur ton Dieu, et 


ad solis occásum , quando egréssus pr. τ» 6, ar. 
es de /Egypto. * Et coques, et có- Le. 23, 5. 


5 À à . Nun. 9, 5. 
medes in loco quem elégerit Dómi- : 
x. 12, 9; 


nus Deus tuus, máneque consürgens 
vades in tabernácula tua. ὃ Sex dié- 


bus cómedes azyma : et in die sépti- τον. 23,3, 8. 
ma, quia collécta est Dómini Dei 9545; ο 


tui, non fácies opus. 


le matin en te levant, tu iras dans tes 
tabernacles. * Durant six jours tu man- 
geras des azymes, et au septième jour, 
parce que c’est la réunion du Seigneur 
ton Dieu, tu ne feras point d'ouvrage. 


93. Comme l'eau : comme une eliose sans valeur. 


XVI. 1. Observe... : 7? Les trois principales fêtes 
de l'année, y, 1-17. Moise a déjà parlé longuement 
de ces fétes. S'il y revient ici, c'est surtout, semble- 
t-il, pour insistersur ce point qu'elles devront être 
célébrées auprés du sanctuaire : le législateur le 
répète jusqu'à six fois dans ce court passage. ÿ. 2, 
5-6, 7, 11, 45, 16. — Le mois des nouveaux grains... : 
1-9 fête, la Páque, y. 4-8. Cf. Exode, xu, 1-28; Léviti- 
que, xxii, 4-85 Nombres, 1x, 1-14. Le mois des nou- 
veaux grains est le mois d'abib : voir la note sur 
Exode, xn, 9. 

2. Au lieu qu'aura choisi le Seigneur : voir la note 
précédente. 

3. Tu n'y mangeras point de pain fermenté, pour 


rappeler le départ précipité des Israélites, qui ma- 
valent pas eu le temps de faire lever la pâte destinée 
á leurs pains, et l'avaient emportée telle quelle, en- 
veloppée dans les manteaux. Voir Erode, xi, 
33-34. 

4. Le soir, au premier jour : dans notre maniére 
actuelle deeompter les jours, nous dirions « la veille 
du premier jour, au soir »,ou en langage liturgique, 
« aux premiéres vépres ». 

5. Tu ne pourras tmmoler la Páque... : voir ci-des- 

sus la note sur le y. 1. 
- 1. Tu iras dans tes tabernacles ou tes tentes : ce 
terme est einplové par Moise à cause de la vie no- 
made que menaient encore les Hébreux : pour 
les Israélites de l'avenir, il signifiait « leurs liabita- 
tions », quelles qu'elles fussent. 
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Deuteronomium, XVI, 9-17. 
XL: Sermo (V-XXVE). — 2» 


(a5). De festis C XVI, 1-17}. 


3 Ἑπτὰ ἑβδομάδας ἐξαριδµήσεις σεαυτῷ. Somya 


ἀρξαιιένου σου «δρέπανον ἐπ᾿ ἁμητὸν ἄρξῃ 
ἐξαριθμῆσαι ἕπτὰ ἑβδομάδας. Ὁ Καὶ ποιή- 
σεις ἑορτὴν ἑβδομάδων κυρίῳ τῷ Few σου, 
καϑιὸς x χείρ σου ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷ κύριος 
d Φεός σου. 33 Καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, σὺ καὶ υἱός σου καὶ Ñ 
Φυγάτηρ σου, Ô παῖς σου καὶ ἢ παιδίσκη 
σου, καὶ ὃ ««{ευίτης, καὶ ὃ προσήλυτος καὶ ὁ 
ὀρφανὸς καὶ ý χήρα À οὖσα ἐν ὑμῖν, ἐν τῷ 
τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ ϑεός σου 
αὐτόν, ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 
13 Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν 'γ}' 
Αἰγύπτῳ, καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς Èv- 
τολιὲς ταύτας. 

13 Ἑορτὴν -σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ 
ἡμέρας ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τῆς ἁλωνός 
σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ cov. ’’ Καὶ εὖ- 
φρανϑήσῃ ἐν τῇ ξορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ υἷός 
σου, καὶ 7j θυγάτηρ σου, © παῖς σου, καὶ À 
παιδίσκη σου, καὶ ὁ “Ἱευίτης, καὶ O προςή- 
λυτος καὶ d ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα aj οὖσα ἐν 
ταῖς πόλεσί σου. | Επτὰ ἡμέρας ἑορτά- 
σεις κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἂν 
ἐκλέξηται κύριος ó ϑεύς σου αὐτῷ. Ην δὲ 
εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ ϑεός σου ἐν πᾶσι γεν- 
νήμασί σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν 
σου, καὶ ἔσῃ εὐφραινόμενος. 

16 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφϑήσεται 
πᾶν ἀρσενικόν σου ἐναντίον κυρίου τοῦ Φεοῦ 
σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν xú- 
Quoc, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν dev pa, καὶ ἐν τῇ 
ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς 
σκηνοπηγίας. Οὐκ ὀφδήσῃ ἐνώπιον κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου κενός 17 ἕκαστος κατὰ δύνα- 
uw τῶν χειρῶν ὑμῶν, κατὰ τὴν εὐλογίαν 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου ἣν ἔδωκέ σοι. 


9. AEFT (p. ‘Er. ἑβδ.) ὁλοκλήρους. 10. AF: 


(1. καθως) καϑότι. AEF} (p. δῷ) σοι καθότι ην-. 
zs (p. Aer.) ὁ èv ταῖς : 


λόγησέ σε. 11. AEF: ἔναντι.. 
πόλεσι σον... * (a. ἐν vu.) ovou. AF: (1. ἐὰν) ἂν. 
49. ΑΕΕ: οἷκ. ἦσθα ἐν. ΑΕ: φυλάξεις. 13. À: τῶν 


σκηνῶν ποιεῖς. 14. AVE (p. ego.) ἔναντι κυρία τὸ 


9. Hébreu et Septante : « tu te compteras sept se- 
maines dés que la faux est portée sur le blé en tige, 
tu commenceras à compter sept semalnes ». 

10. Selon la bénédiction du Seigneur. Septante : 
« au Seigneur », 

M. Qui est au dedans de les porles manque dans 
les Septante. 

12. Ce qui a élé ordonné. Hébreu et Septante : 


πο" ο mpag nya ' » 
δν ον sup npa Όρη 

nimi Dont 3r piy) inia ^ 

iaka "UN JT ΠΩ ΤΌ THON 

THEN nim wm "ENS 

HAS TRÈS nim SES Prat 11 
ben ἩΠΏΝῚ ἩΠΏΣῚ OM ym 
sic) ΠῚ yr: TN 
zip "ED? "EN nom 
wb AN sim Anc) ών 

n" "gc Buen 15ῷ dog 
DYRITNS piy DID ooo 
D D 

Dg nyu uy» ΠΏΣΡ NÉDH 3g 13 

pone): spas DU ο ως 
pur) nm) gm sw "nr 
Dire ces) ἘΠῚ ἩΠΌΝῚ 

n225 y ΟΝ ΠΟΣΌΝ ΠῚ s 
Dipa TS nim ihm ava 
mim 523 "Ὁ nim angg 
ni» Bs ππνηση-ο55 Dor 
mob qw nom ΠῚ 

ορ ΠΝ a E" uid 16 


MED po nim ey-rs f TT 


HAS MSN x53 P UN 
"yy Np» rien um neun 
nna wy rop nim ὭΒΘΓΓΝ 11 
ES gi Ds nim nz325 in 
fore 


v. 16. ps2 yz 
Jeg et * ἐν τῇ È og. 15. AEF: ᾳ. αὐτῷ] αὐτόν. 
AT (p. Φεός σθ) ἐπικλ]ηθῆναι τὸ ὄνομα αντδ ἐκεῖ 
AV: τοῖς γενήμασιν. 10. EF: ἔναντι. AF* αὐτὸν. 


« n réceptes ». 
es fruits des champs n'est ni dans l'hébreu, 
ni E les Septante. 

45. Qu'aura choisi le Seigneur. Les Septante ajou- 
tent: « ton Dieu ». 

47. Mais chacun offrira suivant ce qu'il aura. Hé- 
breu, littéralement : « chacun selon la capacité de sa 
main ». 


Le Deutéronome, 


XVI, 9-17. 919 


ΚΕ. Discours (V-XXVEI). — 2 (αὖ). Fétes religieuses (XVI, 1-17). 


? Septem hebdómadas numerábis Pe festo 


A x A x Pentecos- 
tibi ab ea die qua falcem in ségetem τον τα 13. 
míseris : 19 et celebrábis diem fes- 
tum hebdomadárum Dómino Deo 
tuo, oblatiónem spontáneam manus peut. 36, 5. 

, . . ο, ΦΥ, 23, 10. 
tuæ, quam ófferes juxta benedictió- 
nem Dómini Dei tui : !! et epuläbe- Dex. 14, 23- 
ris coram Dómino Deo tuo, tu, fi- ‘ur ” 
lius tuus et filia tua, servus tuus et 

ancilla tua, et Levites qui est intra 
portas tuas, ádvena ac pupillus et 
vidua, qui morántur vobíscum : in 
loco quem elégerit Dóminus Deus 
tuus, ut hábitet nomen ejus ibi : 

12 et recordáberis quóniam servus 
füeris in ÆgYpto : custodiésque ac Deut. 15, 15; 

eee D H 5, 15 24,18. 

fácies quæ præcépta sunt. 


Ex. 34, 22. 


13 Solemnitátem quoque taberna- νεα. 


culórum celebrábis per septem dies, *"er"" 
quando collégeris de área et torcu- rx. 23, 16. 
lári fruges tuas : 1! et epuláberis in “ο”. 
festivitáte tua, tu, fílius tuus οἱ filia, 

servus tuus et ancilla, Levites quo- 

que et ádvena, pupillus ac vidua 

qui intra portas tuas sunt. 15 Sep- 

tem diébus Dómino Deo tuo festa 
celebrábis, in loco quem elégerit pent. 16, 6; 
Dóminus : benedicétque tibi Dómi- 13, 18; 15 19; 
nus Deus tuus in cunctis frügibus — ' 
tuis, et in omni ópere mánuum tuá- 

rum, erisque in lætitia. 


16 Tribus vicibus per annum ap- Conclusio. 
parébit omne masculinum tuum in, s3, 11-19; 
conspéctu Dómini Dei tui, in loco 34 23. 
quem elégerit : in solemnitáte azy- 
mórum, in solemnitáte hebdomadá- 
rum, et in solemnitáte tabernaculó- 
rum. Non apparébit ante Dóminum 
vácuus : !* sed ófferet unusquísque „3% 2; 

s ? ἘΝ Eccli. 35, 6. 
secündum quod habüerit juxta be- 

1etià ^ ini 1 1 Deut. 16, 10. 
nedictiónem Dómini Dei sui, quam 25.15 44 
déderit ei. 


? » Tu compteras sept semaines 


depuis le jour que tu auras mis la faux 
dans la moisson, 19 et tu célébreras la 
féte des Semaines en l'honneur du 
Seigneur ton Dieu, oblation spontanée 
de ta main, que tu offriras selon la 
bénédiction du Seigneur ton Dieu. 
'! Et tu feras des festins devant le Sei- 
gneur ton Dieu, toi, ton fils et ta fille, 
ton serviteur et ta servante, et le Lé- 
vite qui est au dedans de tes portes, 
l'étranger, l'orphelin et la veuve qui 
demeurent avec vous, au lieu qu'aura 
choisi le Seigneur ton Dieu pour que 
son nom y habite; '? et tu te souvien- 
dras que tu as été esclave en Egypte, 
et tu garderas et tu pratiqueras ce qui 
a été ordonné. 

13 » Et aussi la solennité des Taber- 
nacles, tu la célébreras pendant sept 
jours, quand tu auras recueilli de l'aire 
et du pressoir tes fruits des champs. 
14 Et tu feras des festins en ta solen- 
nité, toi, ton fils et ta fille, tori servi- 
teur οἱ ta servante, le Lévite aussi et 
l'étranger, l'orphelin et la veuve qui 
sont au dedans de tes portes. 15 Pen- 
dant sept jours tu célébreras des fêtes 
en l'honneur du Seigneur ton Dieu, 
au lieu qu'aura choisi le Seigneur : 
et le Seigneur ton Dieu te bénira dans 
tous tes fruits des champs, et en toute 
cuvre de tes mains, et tu seras dans 
la joie. 

16» Trois fois par an tous tes en- 
fants mâles paraitront en la présence 
du Seigneur ton Dieu, au lieu qu'il 
aura choisi : à la solennité des Azymes, 
à la solennité des Semaines, et à la 
solennité des Tabernacles. Ils ne parai- 
tront point devant le Seigneur les 
mains vides : !7 mais chacun offrira 
suivant ce qu'il aura, selon la bénédic- 
tion que le Seigneur son Dieu lui aura 
| donnée. 


9. Tu compteras sept semaines : 2° fête, la Pen- 
tecóte, 9-12. Cf. Exode, xxxiv, 92; Lévitique, xxin, 15- 
92; Nombres, xxvin, 26-31. — Depuis le jour que tu au- 
ras mis la faux dans la moisson, c'est-à-dire depuis 
la fête de Pâques, qui inaugurait la moisson, tandis 
que la Penlecôte devait la clôturer. 

41, Au lieu qu'aura choisi le Seigneur : voir plus 
haut la note sur le y. 4. — Son nom : sa majesté, sa 
divinité. Dans l'Écriture, le nom de Dieu se prend 


souvent pour Dieu lui-méme. - 

13. Et aussi... : 3° fête, celle des Tabernacles, Ÿ.13- 
15. Cf. Exode, xxi, 16; Lévitique, xxni, 33-43. C'est 
la derniére solennité dont parle ici Moïse ; il passe 
sous silence la fête de l'Expiation et celle des Trom- 

ettes, sans doute parce qu'en ces deux circonstances 
e peuple n'était pas tenu à se présenter au sanc- 
tuaire. — De l'aire et du pressoir : voir la note sur 
Nombres, xvm, 30. 
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JE" Sermo (V- XXVI). 


15 Κριτὰς καὶ γραμματοειςαγωγεῖς ποιή- 

~ - Ξ T 
σεις σεαυτῷ ἐκ ταῖς πύλεσί σου, αἷς κύριος 
ὁ Φεός σου δίδωσί σοι κατὰ φυλάς, καὶ 
19 Οὐκ 


7 Led , ? pA ? ΄ , 
ἑκκλινοῦσι κρίσιν οὐδὲ ἐπιγνωσονται πρὸς- 


σον M ^ , , 
χρινοῦσι τὸν λαὸν κρίσιν δικαίαν. 


«ov οὐδὲ λήψονται δώρον τὰ γὰρ δῶρα 
ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαίρει 
λόγους δικαίων. 
En, ἵνα ζῆτε καὶ εἰςελὼ όντες κληρονομήσητε 


30 {ικαίως τὸ δίκαιον diw- 


τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ Φεός σου δίδωσί σοι. 

9 > , ~y E ~ , 

21 Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἆλσος' πᾶν Ἑύλον 
παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ϑεοῦ σου οὐ 
ποιήσεις σεαυτῷ. 1 Οὐ στήσεις σεαυτῷ 

, a rr , c , 
στήλην, ἃ ἐμίσησε κύριος 0 ϑεος σου. 

XVII. Οὐ ϑύσεις κυρίω τῷ Few σου 

[4 t t 

" ^ , 3 T 0» . , 7 - 
μόσχον 7) πούβατον, ἐν ᾧ εστιν ἐν αὐτω 
μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρόν" ὅτι βδέλυγμα 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου ἐστίν. 

3’Εὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου 
T ΄ 
ὧν κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι, ἀνὴρ ἢ 
γυνή, ὃς ποιήσει τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυ- 
olov τοῦ ϑεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν διαϑήκην 
αὐτοῦ, ? καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσι ϑεοῖς ἔτέ- 
ροις καὶ προςκυνήσωσιν αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ 
σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσιιου τοῦ οὐρα- 
νοῦ, ἃ οὐ προςέταξέ σοι, ^ καὶ ἀναγγελῆ σοι, 
καὶ ἐκζητήσῃς σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς 
γέγονε τὸ ῥῆμα, γεγένηται τὸ πα) Ὁ 
τοῦτο ἐν Ισραήλ: 5 καὶ ἐξάξεις τὸν ἄνθρω- 
πον ἐκεῖνον 7 τὴν γυναῖκα ἐκείνην, καὶ M- 
ϑοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίϑοις, καὶ τελευτή- 


σουσιν. 5 Ἐπὶ δυσὶ μάρτυσιν 7j ἐπὶ τρισὶ 


18. ΑΕΕ: (1. ποιήσεις) καταστήσεις. AET e a | 
πάσαις. 19. AE: ἐκ ἔπιγν. ΑΕΕ: δώρα τὰ 


Deuteronomium, XVI, 18— XVII, 6. 


— 55 (b!). De jure publico personali (XVI, 18- XVIII). 
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σεις... κ τοῦτο. 9. AEFT (p. ἐκείνην) οἵτινες ἐποίη- 
σαν τὸ πρᾶγμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, ἐπὶ τὴν πύλην. 
6. Ε3 ἐπὶ. 


ἐκτυφλοὶ. 20. A: (I. διώξῃ) φνλάξῃ. M AEF (a. 
τοῦ) κνρίον. — 1. AE: προςοίσεις. 2. AEFT (a. 
eve.) ἓν σοί.. : ὅστις ποι.τ. π. ἔναντι. 3. A: G7teÀd. 

-. προρκυνήσασιν. ΑΕ: (l. 7. τῶν) π. τῷ. À per- 
git : κόσμῳ τῷ ἐκ τὸ Jg. ΑΕ: προσέταξα * σοι. 
&. ἀνηγγέϊη. FE (p. σοι) καὶ ἀκούσεις. A: ἐκδητη- 


3. Tu ne te feras point termine le verset précé- 
dent dans l'hébreu, et se rapporte aux idoles qui pré- 
cedent 


XVII. 2. Qui font... 
Septante : « qui fait... 
5. Et ils seront lapidés. Hébreu 
meras de pierres et ils mourront ». 


18. Des magistrats. Hébreu et Septante : « des scri- 
τ ^. — A toutes tes portes. Septante : « dans tes 
villes ». 

19. Et qu'ils m inclinent point. Hébreu: « tu n'incli- 
neras point ». — Tu ne feras point... tu ne recevras 
point. — Septante : « ils ne feront point... ils ne re- 


cevront point ». 
« d'Aschérah » (Cf. xir, 3). 


qui transgressent. Hébreu et 
qui transgresse ». 

: « tu les assom- 
21. De bois. Hébreu : 


Le Deutéronome, XVI, 18— XVII, 6. 
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IL° Discours (WV-XXVI). — 2 (5!). Droit public personnel (XVI, 18- XVIII). 


b!) De 
judicibus. 


18 Jüdices οἱ magístros constitues 
in ómnibus portis tuis, quas Dómi- 
nus Deus tuus déderittibi, per singu- 55x: vis; 
las tribus tuas : ut jádicent pópulum xii. 
justo judicio, ' nec in álteram par- ' 55 5» * 
tem declínent. Non accipies persó-" utu 
nam, nec münera : quia münera ex- bes. vi 
cæcant óculos sapiéntum, et mutant i Reg ss. 
verba justórum. ?? Juste quod justum mors. 
est persequéris : ut vivas et possideas ps 33,15. 
terram, quam Dóminus Deus tuus Τον 1. 
déderit tibi. 

?! Non plantábis lucum, et omnem Pe lucis 
ärborem juxta altáre Dómini Dei tui, "tandis 
?? Nec fácies tibi, neque constitues peu. 7, 5; 
státuam : quæ odit Dóminus Deus ^"^ 
tuus. 

*€XVEXEX.' Non immolábis Dómino Lev.22,20-21, 
Deo tuo ovem, et bovem, in quo est 
mácula, aut quíppiam vitii: quia abo- 
minátio est Dómino Deo tuo. 


Lew. 26, 1, 


* Cum repérti füerintapudte, intra 14ototatria 
unam portárum tuárum quas Dómi- punienda. 
nus Deus tuus dabit tibi, vir aut peut 13, 2 
mülier qui fáciant malum in con- 
spéctu Dómini Dei tui, et transgre- 
diántur pactum illíus, ? ut vadant et 
sérviant diis aliénis, et adórent eos 
solem et lunam, et omnem mili- Deut. 4,19. 
tiam coli, quæ non præcépi: ^ ebake., ss. 
hoc tibi füerit nuntiátum, audiéns- 
que inquisíeris diligénter, et verum 
esse repéreris, et abominátio facta - 
est in Israel : 5 edüces virum ac mu- 
lierem, qui rem sceleratissimam per- 
petrárunt, ad portas civitátis tuc, peut. 13, ο 
et lapidibus obruéntur. In ore Xx. 2$, 39, 


-ᾱ. 
Deut. 13, 6. 


Jos. 23, 16. 


Deut. 13, 14. 


18 » Tu établiras des juges et des 
magistrats à toutes tes portes, que le 
Seigneur ton Dieu t'aura données dans 
chacune de tes tribus, afin qu'ils jugent 
le peuple par un juste jugement, DET 
quils n'inclinent poiut vers un cóté. 
Tu ne feras point acception de per- 
sonne, tu ne recevras point de présents, 
parce que les présents aveuglent les 
yeux des sages et changent les paroles 
des justes. 3 Tu rechercheras juste- 
ment ce qui est juste, afin que tu vives 
et que tu possèdes la terre que le Sei- 
gneur ton Dieu t'aura donnée. 

21 » Tu ne planteras point de bois. 
ni aucun arbre, prés de l'autel du Sei- 
gneur ton Dieu. ?? Tu ne te feras point 
et tu ne dresseras point de statue : 
choses que hait le Seigneur ton Dieu. 

XVII. ! » Tu u'immoleras pas, au 
Seigneur ton Dieu, une brebis ni un 
bœuf dans lequel est une tache ou 

uelque défaut, parce que c'est une 
abomination pour le Seigneur ton 
Dieu. 

? » Lorsqu'on aura trouvé chez toi, 
au dedans d'une de tes portes que le 
Seigneur ton Dieu te donnera, un 
homme ou une femme qui font le mal 
en la présence du Seigneur ton Dieu, 
et qui transgressent son alliance, ? de 
manière à ce qu'ils aillent et servent 
des dieux étrangers et les adorent, le 
soleil, la lune et toute la milice du 
ciel, choses que je n'ai point ordon- 
nées, * et lorsque cela t'aura été an- 
noncé, et que l'ayant appris tu t'en 
seras informé exactement, et que tu 
auras trouvé que la chose est vraie, 
et que cette abomination a été faite en 
Israël : ? tu amèneras aux portes de 
ta ville l'homme et la femme qui ont 
fait cette chose trés criminelle, οἱ ils 
seront lapidés. ὁ C'est sur la parole de 


b) Droit public, XVI, 18-ΧΧΙ, 44. 


18. Tu établiras.. On peut grouper 
autour de trois chefs les différentes or- 
donnances énumérées dans celte partie 
du discours de Moise : droit personnel, 
Xvi, 18-χγ11 ; droit réel, xix; droit de 
guerre, XX-Xx1, 14. — 1° Droit person- 
nel, xvi, 18-xvm. — A toutes tes portes : 
sur les portes auprès desquelles on ren- 
dait la justice, voir Juges, xv1, 3. 

21. Tune planteras point de bois : le 
texte original porte AschéraA, c'est-à-dire 
le cippe représentant la déesse Astarté. 


Adoration du soleil en Égypte (F. 3). (D'après Wilkinson.) 
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Deuteronomium, XVII, 7-15. 


απ Sermo (V-XXVE). — 20 (5!). De jure publico personali (XVI, 18- XVII ). 


μάρτυσιν. ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνήσκων οὐκ 
ἀπονανεῖται ἐφ᾽ ἐνὶ μάρτυρι. E Καὶ » 7j Χεὶο 
τῶν μαρτύρων ἔσται im αὐτῷ ἐν πρώτοις, 
θανατῶσαι αὐτόν, καὶ À gelo τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ 
ἐσχάτων" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὺν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 
$ Edv δὲ ἀδυνατήσῃ, ἀπὸ σοῦ σημα ἐν xoi- 

GEL dvd μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀνὰ μέσον 
κρίσις κρίσεως, καὶ ἀνὰ μέσον ἀφὴ άφης, καὶ 
dvi μέσον ἀντιλογία ἀντιλογίας, ῥήματα 
κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, καὶ ἀναστὰς 
ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύ- 
ριος à ϑεός σου ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ προς τοὺς 
ἱερεῖς τοὺς «ευίτας καὶ πρὸς τὸν κριτὴν ὃς 
ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ èx- 
ζητήσαντες ἀναγγελοῦσι σοι τὴν κρίσυ», 
10 καὶ ποιήσεις κατὰ τὸ πράγμα ὃ ἂν άναγ- 
γεύλωσέ σοι ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐὰν ἐκλεξηται 
κύριος ' ὁ Φεός σου', καὶ φυλάξῃ ποιῆσαι 
πάντα ὅσα ἂν νομοϑετηϑῇ σοι. 1! Κατὰ 
τὸν νόμον, καὶ κατὰ τὴν κρίσιν, ἣν ἂν εἴ- 
πωσί σοι, ποι σεις οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ 
ῥήματος, οὗ rdv ἀναγγείλωσί σοι, e 
οὐ δὲ ἀριστερά. 13 Καὶ d ἄνθρωπος óc ἐὰν 
ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ, ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι 
τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν 
ἐπὶ τῷ HIE κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, À στ 
κριτοῦ !ὃς ἂν ᾗ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ! , 
καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, καὶ 
ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν 25 Ἰσραήλ. 15 Καὶ πᾶς 
ὃ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ aos- 
βήσει ἔτι. 

11 Ἐὰν δὲ εἰςέλθης εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος 
d Φεός σου δίδωσί σοι, καὶ κληρονομήσῃς 
αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ sinye 
Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἄρχοντα, καθα καὶ 
τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ μου" 15 καϑιστῶν 
καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρ ρχοντα ὃν ἂν ἐκ- 
λέξηται κύριος ὁ ϑεὸς αὐτόν. Ἔκ τῶν ἆδελ- 
φῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα 


1. AEFT (p. χεὶρ) παντὸς... : ἐσχάτω καὶ ἕξα-- 
gere. 8. AEF: (1. ὑμῶν) σον. AEFT (p. 9. os) 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτὸ (eti. 10). 10. AEF: 
(1. πρᾶγμα) ῥῆμα. AF: (1. ἐὰν) ἂν. F: φυλάξεις. 
A?EFT (p. qv.) σφόδρα. AFT (p. mom) κατὰ. 
11. A2+ (p. νόμον) ὃν ἂν φωτίσωσύ σοι :ἣν ἐὰν... 
ἀναγγείλων. 19, AEF: (1. ὥστε) τοῦ, (l. i) γένηται. 
14. AEF+ (p. σοι) ἐν κλήρῳ. AEF: κα. ἐπ’ αὐτῆς. 
15. AEF+ (p. θεός) σον. 
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« coup et coup, controverse et controverse ». — Et 
que tu votes à tes portes que les avis des juges sont 
partagés. Hébreu : « choses litigieuses dans tes por 
tes (Septante : dans tes villes) ». 

9. Vers les prêtres de la race lévitique. Hébreu: 
« vers les prétres, les Lévites ». 

14. Un roi. Septante : « un chef ». 


7. Le tuera la première. Hébreu οἱ Septante : « sera 
sur lui en premier lieu (avant toute autre) pour le 
luer ». 

8. Si tu apercois qu'un jugement que tu as à por- 
ter... est difficile et douteux. Hébreu et Septante : 
« Si Cest une chose trop difficile pour toi... ». — 
Lépre et lèpre. Hébreu : « plaie et plaie ». Septante: 


Le Deutéronome, XVII, 7-15. 923 


LE: Discours (V-XXVI). — 2 (5!). Droit public personnel (XVI, 18 - XVIII). 


duórum aut trium téstium peribit qui 21 1 1% | deux ou trois témoins que périra celui 
interficiétur. Nemo occidátur, uno 35:15) | qui sera mis à mort. Que nul ne soit 
contra se dicénte testimónium. 7 Ma- i Cor. 18,1. tué, un seul homme rendant témoi- 
nus téstium prima interficieteum, et Des 14, 9. M. contre lui. * La main des témoins 
manus réliqui pópuli extréma mitté- '* 19; 33, 2l; ο ας δρ ed À TANA 
tur : ut aúferas malum de médio tui. ! € 5, 13 afin que tu ótes le mal d'au milieu de 


s Si difficile et ambiguum apud Cause | (oi. 
te judicium esse perspéxeris inter ‘x sacer. | ὃ » Si tu aperçois qu'un jugement 
sánguinem οἱ sánguinem, causam et {πάσαν |que tu as à porter entre sang et sang. 
causam, lepram etlepram: etjudi-  "* |cause et cause, lèpre et lèpre, est dit- 
cum intra portas tuas videris verba » par. 19, x». | ficile et douteux, et que tu voies à tes 
variári : surge, et ascénde ad locum, portes que les avis des j uges sont par- 
quem elégerit Dóminus Deus tuus. ἰασός, lève-toi, et monte au lieu qu'aura 


- . cq Deut. 12,5: 1S1 ] 1 9 
? Veniésque ad sacerdótes Levitici gé- d ge le ur Mr es ] Et tu 
neris, et ad jüdicem qui füerit illo ? 7** 19, 5, dd p we M A 


à 6 . T. lévitique, et vers le juge qu'il y aura 
E μας ab eis, qui in- en ce temps-là : tu les interrogeras, 
icábunt tibi judícii veritátem. et ils te découvriront la vérité du 


10 Et fácies quodcümque dixerint 


f jugement. 

qui præsunt loco quem elégerit Dó- 1er. 10, τι. ° » Or, tu feras tout ce qu'auront 
minus, et docüerint te '! juxta legem dit ceux qui président au lieu qu'aura 
ejus : sequerisque senténtiam eórum : sas as? 11 Choisi le Seigneur, et ce quis t'au- 


. RI ; Jos. 1, 7. 1 ο ΠΗ TEE 
nec declinábis ad déxteram neque ad 7 ront enseigné, '' selon sa loi λα 
ο αν suivras leur avis, et tu ne te détour- 


: m neras point à droite ni à gauche. 

d Qui autem superbierit, nolens E 12 ais celui qui v EU 
obedire sacerdótis império, qui eo "πλοίο | ne voulant pas obéir au commandement 
témpore ministrat Dómino Deo tuo, Dewt. 1,17; | du prêtre qui, en ce temps-là, sera 
et decréto jádicis, moriétur homo "Senis | ministre du Seigneur ton Dieu, ni à 
ille, et aüferes malum de Israel : l'arrét du juge, cet homme-là mourra, 


3 eunctásque pópulus aüdiens timé- e$, | et tu ôteras le mal d'Israël : 13 et tout 
le peuple, entendant, craindra, en 


bit, ut nullus deínceps intuméscat l dé : ΤΉ 
supérbia. sorte que nul désormais ne s'enflera 


: ; 
in b esse x d'orgueil. 
o De n » 
Cum ingréssus füeris terram, „2e, 14» Lorsque tu seras entré dans la 


quam Dóminus Deus tuus dabit tibi, '"""* |terre que le Seigneur ton Dieu te don- 
et posséderis eam, habitaverisque in 12%: $^ 'nera, que tu la posséderas, que tu 
illa, et dixeris : Constituam super me 4« 13,21. | habiteras en elle, et que tu Lem : 


5 . Gen. 35, 11; T. a . . . 
regem, sicut habent omnes per cir- "1,4 '|J'établirai sur moi un roi, comme en 
ont toutes les nations d'alentour, '5 tu 


cüitum natiónes : !? eum constitues, 
établiras celui que le Seigneur ton Dieu 


quem Dóminus Deus tuus elégerit de ' "se ” 
número fratrum tuórum. Non póteris P^" ? ? »| aura choisi du nombre de tes frères. 


XVII. 6. Un seul homine rendant témoignage: voir la 
note sur Nombres, xxxv, 30. 

9. Tu viendras vers les prêtres : en dehors de Pu- 
nité religieuse, soigneusement prescrite, c'est ici la 
seule trace d'unité, le seul lien rattachant ensemble 
les douze tribus, que l'on puisse découvrir dans la 
législation mosaïque : les prêtres, sous la présidence 
du souverain pontife, y. 12, lormeront comme une 
cour de cassation à laquelle seront délérés les juge- 
ments douteux. Et encore semble-t-il qu'il n'y ait là 
qu'une faculté donnée aux intéressés, et non un 
droit pour les prétres d'évoquer les causes judiciai- 
res à leur tribunal. C'est sous cette organisation des 
plus simplesque vécurent côte à cóteles douze tribus 
Jusqu'à l'époque des rois. 

14. Tu diras : j'établirai sur moi un roi. Venant 
de l'Égypte qui était gouvernée par un pharaon, 
conduisant son peuple dans la terre de Chanaan oü 


régnaient des princes nombreux, il n'était pas dif- 
ficile à Moïse de prévoir, méme sans l'inspiration 
divine, que les 1sraélites, entrainés par Hennit d'i- 
mitation, pourraient un jour avoir envie d'un roi. 
comme en ont toutes les nations d'alentour. 1] n'est 
donc pas étonnant qu'il ait parlé des rois plusieurs 
siècles avant leur institution. Mais il en parle vague- 
ment, comme d'une chose lointaine, presque incer- 
taine, dont on ne se préoccupe due médiocrement. 
Des droits royaux, pasun mot; des devoirs royaux, 
peu de chose; de la puissance sacerdotale comparée 
à celle du prince, rien. Autant ses prescriptions 
législatives sont admirables sur tout le reste, autant 
elles sont insignifiantes, pourrait-on dire, à l'égard 
du régime royal : qu'en conclure, sinon que le livre 
oü sont contenues ces prescriptions est de longtemps 
antérieur à la royauté? A l'époque des rois on aurait 
tenu un langage autrement précis. 
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Deuteronomium, XVII, 16 — XVIII, 5. 


KII" Sermo ( V- XXVI). 


— 2° (bi). De jure publico personali (XVI, 18- XVII ). 


οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνψρω- 
πον ἀλλότριον, ὅτι οὐκ ἀδελ. ὡς σου ἐστί. 
"5 AT οὐ πληϑυνεῖ £ ξαυτῷ ἵππον οὐδὲ μὴ 
ἀποστρέψῃ τὸν λαὺν εἰς “Αἴγυπτον, ὅπως 
un πληθύνῃ αὐτῷ ἵππον" ὁ δὲ κύριος εἶπεν" 
Οὐ προςϑήσεσθε' ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ 
ἔτι. 11 Kat οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκαξ, 
ἵνα μὴ μεταστῇ, αὐτοῦ ý καρδία. Καὶ ġo- 
γύριον καὶ χρυσίον οὐ πλη θυνεῖ £ ἑαυτῷ σφό- 
ὅρα. 5 Καὶ ὅταν καθίσῃ, ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
αὐτοῦ, καὶ γοάψει αὐτῶ TO .«Ἱευτερονόμιον 
τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ των ἱερέων τῶν 
«ἄευιτῶν, 7 καὶ ἐ ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἆνα- 
γνώσεται èv αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
Cwis αὐτοῦ, ἕνα μάϑῃ φοβεῖσθαι κύριον 
τὸν Φεύν σου, xal φυλάσσεσθαι πάσας 
τάς ἐντολὰς ταύτας καὶ τὰ δικαιώματα 
ταῦτα ποιεῖν, "ἵνα μὴ ὑψωνῃ, 5 καρδία 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ἵνα μὴ πα- 
ραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξια 7 «ἀριστερά, 
ὅπως ἂν κιακροχρονίσῃ ἐπὶ της ἀρχῆς αὐ- 
τοῦ αὐτὸς καὶ οἱ viol αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς 
«Ἰσραήλ. 

XVIIE. Οὐκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσι τοῖς 
Ἱευίταις, ὅλῃ φυλῇ Asvi, μερὶς οὐδὲ κλῆρος 
μετὰ Ἰσραήλ. Καρπώματα κυρίου ὁ κλῆ- 
gos αὐτῶν, φάγονται αὐτά" ;κλῇρος δὲ οὐκ 
ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: κύριος 
αὐτὸς κλῆρος. αὐτοῦ, καϑύτι εἶπεν αὐτῷ. 
3 Καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν ἱερέων τιὲ παρὰ 
τοῦ λαοῦ παρὰ τῶν ϑυόντων τὰ ϑύματα, 
ἐάν τε μύσχον, ἐάν τε πρύβατον' καὶ δώσεις 
τὸν βραχίονα τῷ δερεῖ καὶ τὰ σιαγό, va καὶ 
τὸ ἔνυστρον, 5 καὶ τὰς ἀπαρχὼς τοῦ σίτου 
σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου 
καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν προβάτων 
σου δώσεις αὐτῷ. 5 Ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο 
κύριος ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν σου, παρεστά- 


ναι ! ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ, λειτουργεῖν καὶ 


10. ΑΕΕ: (1. Διότι) Iv. ΛΕ: ἀποστρέψει. 
πλ. tavr. AEt (p. εἶπεν) ὑμῖν. 18. ΑΕΕ: Καὶ 
ἔσται ὅ. κ, ἐπὶ τοῦ δίφρον. τῆς... γράψει ἑαντῷ. 
19. AEF: τὸν ϑεὸν avro), καὶ qui. 90. AEF: 
᾽μακροχρόνιος 7 ἐπὶ. — 1. A: Κάρπωμα. 2. ΑΕΕ: 
αὐτῷ ἐν τοῖς ἀδ. αὐτοῦ. 3. ΑΕ: θυόντων τὰς 3v- 
σίας... καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν Be. 5. AEF+ (p. xú- 
ριος) ὃ ϑεός σον et (p. ϑεοῦ) σον. 
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16. Et lorsqu'il aura été établi, il ne multipliera 
point... Hébreu et Septante : « seulement qu'il n'aug- 
mente pas trop... ». — Soutenu par une nombreuse 
cavalerie. Hébreu : « pour avoir beaucoup de che- 
Vaux ». 

18. Le Deutéronome de cette loi. Septante : « le 
Deutéronome ». Hébreu : « un double de cette loi 
dans un livre ». — Recevant une copie des prêtres de 


la tribu lévitique. Hébreu ct Septante : 
des prétres (et) des Lévites ». 

19. Et ses cérémonies, qui sont prescrites dans la 
loi. Hébreu et Septante : « et à faire ses statuts (Sep- 
tante : ses justifications) ». 

90. Que son cœur. Hébreu et Septante : 
son Cœur ». 


« d'auprés 


« afin que 


Le Deutéronome, XVII, 16 — XVIII, 5. 
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IE: Discours (V-XXVI). — 2 (5!). Droit public personnel (XVI, 18- XVIII). 


altérius gentis hóminem regem fá- 
cere, qui non sit frater tuus. 

16 Cumque füerit constitütus, non 
multiplicábit sibi equos, nec redücet 
pópulum in Ægÿptum, equitátus 
nümero sublevátus, præsértim cum 
Dóminus præcéperit vobis, ut nequá- 
quam ámplius per eámdem viam re- 
vertámini. ‘7 Non habébit uxóres 
plárimas, quæ allíciant àánimum ejus, 
neque argénti et auri imménsa pón- 
dera. 18 Postquam autem séderit in 
sólio regni sui, descríbet sibi Deute- 
ronómium legis hujus in volümine, 
accipiens exémplar a sacerdótibus 
Leviticæ tribus, 19 et habébit secum, 
legétque illud ómnibus diébus vitæ 
suse, ut discat timére Dóminum 
Deum suum, et custodíre verba et 
ceremónias ejus, qua in lege præ- 
cépta sunt. ?? Nec elevétur cor ejus 
in supérbíam super fratres suos, 
neque declínet in partem déxteram 


Regulæ 
regibus 
propositi. 


3 Reg. 10, 25, 
28. 


14, 2, 1; 31, 
1-3. 
Os. 14, 4. 
Ps. 19, 8; 32, 
IJ 


Num, 14, 3. 


3 Τομ. 11, 
1-4; 10, 14, 
21-36, 
Eccli. 47, 20- 
21; 31, 3, 


1 Reg. 10, 25. 


Deut. 6, 6. 
Joa, 1, 8, 
15. 115, '16, 
24, 97. 
92. 8. 


. 22) 


Deut, 8, 14;5, 
32 


2 Par. 25, 19. 
Dan. 5, 20. 


17. 


vel sinístram, ut longo témpore re- "* 1j? 
gnet ipse, et fílii ejus, super Israel. 
XVIII. Non habébunt sacer- revu. 


dótes et Levitæ, et omnes qui de 
eádem tribu sunt, partem et here- 
ditátem cum réliquo Israel, quia sa- 
crificia Dómini, et oblatiónes ejus 
cómedent, ? et nihil áliud accipient 
de possessióne fratrum süorum : Dó- 
minus enim ipse est  heréditas 
eórum, sicut locütus est illis. 

? Hoc erit judicium sacerdótum a 
pópulo, et ab his qui ófferunt vícti- 
mas : sive bovem, sive ovem immo- 
láverint, dabunt sacerdóti armum ac 
ventriculum : ^ primitias fruménti, xum. 15 12, 
vini, οἱ ólei, et lanárum partem ex | 3" 
óvium tonsióne. ? Ipsum enim elégit 
Dóminus Deus tuus de cunctis trí- 
bubus tuis, ut stet, et ministret nó- 


Deut, 10, 9; 
19, 12. 
Num. 18, 20, 
23. 


Jos. 13,14; 


18,7. 
1 Cor. 9,13. 


Num, 1*3, 20. 
Jos. 13, 33, 


Pars 
sacerdo- 
tun 


Num 3, 10. 
1 Par. 23, 13. 
2 Par. 29,11. 
Eccl. 45, 7-5. 


Eccli. 3,20-21; 


Tu ne pourras faire roi un homme 
d'une autre nation, et qui ne soit pas 
ton frère. 

16 » Et lorsqu'il aura été établi, il 
ne multipliera point pour lui des che- 
vaux οἱ 1] ne ramènera point le peuple 
en .tgypte, soutenu par une nom- 
breuse cavalerie, surtout puisque le 
Seigneur vous a commandé de ne 
jamais plus retourner par la méme 
| voie. !? 1] n'aura pas un grand nombre 
de femmes qui entrainent son esprit, 
τη une immense quantité d'argent et 
d'or. 18 Aprés qu'il se sera assis sur le 
trône de son royaume, il écrira pour 
lui le Deutéronome de cette loi dans 
| un livre, recevant une copie des prêtres 

de la tribu lévitique : 19 et il l'aura 
avec lui, et il le lira tous les jours de 
sa vie, afin d'apprendre à craindre le 
Seigneur son Dieu et à garder ses 
paroles et ses cérémonies, qui sont 
prescrites dans la Loi. ?? Que son 
cœur ne s'élève point par l'orgueil au- 
dessus de ses frères, et quil ne se 
détourne point vers le cóté droit ou le 
pru afin qu'il régne longtemps, 
ui-méme et ses fils, sur [sraél. 
XVIII. ! » Les prètres, les Lévites, 
et tous ceux qui sont de la méme 
tribu, n'auront point de part et d'héri- 
tage avec le reste d'Israël, parce qu'ils 
mangeront des sacrifices du Seigneur 
et de ses oblations; 3 et ils ne rece- 
vront rien autre chose de la possession 
de leurs frères : car le Seigneur lui- 
méme est leur héritage, comme il leur 
a dit. 

3 » Voici le droit des prétres sur le 
peuple, et sur ceux qui offrent les vic- 
times : soit qu'ils immolent un bœuf 
ou une brebis, ils donneront au prétre 
l'épaule et la poitrine, * les prémices 
du blé, du vin, de l'huile, et une partie 
de la tonte des brebis : 5 car c'est lui 

ue le Seigneur ton Dieu a choisi 
d'entre toutes les tribus, afin qu'il 


| 


16. Il ne ramènera point le peuple en Egypte. 
Voilà certes une crainte qu'on ne peut avoir concue 
que dans le désert, lorsque les Hébreux, naguére 
sortis de la vallée du Nil, et découragés par les pri- 
vations qu'ils avaient à endurer, comme par les obs- 
tacles qu'ils rencontraient sur la route de la Terre 
Promise, parlaient à tout instant de retourner dans 
la terre de Gessen. Une telle recommandation πο 
pouvait se trouver que sur les lévres de Moise. Un 
autre que lui aurait-il pu imaginer que des rois, 
David, Salomon, Achab ou Ézéchias, pussent avoir ja- 
mais la tentation de renoncer eux-mêmes à leur 
royauté en reconduisant leurs sujets en Egypte? Un 
tel trait est comme une date précise inscrite au 
Deutéronome. , 

48. Le Deutéronome de celte loi, c'est-à-dire un 


double, une copie, un second exemplaire de la Loi. 

90. Et ses fils : ces mots sont le fondement et la 
premiére trace du droit héréditaire, qui devait ré- 
gler la transmission du pouvoir souverain. 


xvii. 3. L'épaule et la poitrine. L'hébreu porte : 
l'épaule, les mâchoires et le ventre, ce qui constitue 
une divergence avec le texte parallèle du Lévitique, 
vu, 34. Les interprètes se sont souvent occupés de 
la solution de cetle difficulté: les uns ont considéré 
la prescription du Deutéronome comme une modifi- 
cation de celle du Lévitique, les autres comme un 
complément. Le contexte favorise cetle derniére 
interprétation, qul est aussi l'interprétation tradi- 
tionnelle coustatée par Joséplhe, la Mischna et la 
pratique des anciens Juifs. 
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Deuteronomium, XVIII, 6-17. 


II Sermo (V-XXVI). — 50 (b!). De jure publico personali C XVI, 18- XVIII. 


εὖλο ay" ἐπὶ τῷ ὀνόματι, αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ 
oL viol αὐτοῦ à τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. SE 
δὲ παραγένηται δ .Ἱευίτης ἐκ μιας τῶν πό- 
λεων ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, οὗ αὐτὸς 
παροικεῖ, καθότι ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, 
εἰς τὸν τό πον ὂν ἂν ἐκλέξηται x2 λειτουργή- 
σει TO ὀνόματι κυρίου του ϑεοῦ αὐτοῦ, 
ὥσπερ πάντες οὗ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὗ «ᾷευῖται 
οὗ παρεστηκότες ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ 
Φεοῦ σου’ ὃ μερίδα μεμερισμένην φάγεται, 
πλὴν τῆς πράσεως τῆς XATO πατριάν. 


Eav δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος 
Ô Φεός σου δίδωσί σοι, οὐ μαϑής; ποιεῖν 
κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων. 
10 Οὐ x εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν 
πυρί, μαντευόμιενος μαντείαν, αληδονιξύ ύμε- 
voc, καὶ οἰωνιζό HEVOS, φαρμακός, ' | ἐπαείδων 
ἐπαοιδήν, ἐγγαστρίμυῦος, καὶ τερατοσκόπος, 
ἐπερωτῶν τοὺς. νεκρούς. 3” Ἔστι γὰρ βδέ- 
λυγμα «υρίῳ τω Φεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα” 
ἕνεκεν γὰρ τῶν βδελυγμάτων τούτων κύριος 
ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου. 
13 Τέλειος ἔση ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 
14 Τὰ γὰρ εὖν U ὓς σὺ κατακληρο- 

a γὰρ Ed ταντα, οὓς OÙ κατακλης 

νομεῖς αὐτούς, οὗτοι χληδύνων καὶ uav- 
τειῶν ἀκούσονται" καὶ οὐχ οὕτως ἔδωκε κύ- 
Quoc d ϑεός σου. !5 Προφήτην ἐκ τῶν ἀδελ- 
φῶν σου, ὥς ἐμὲ, ἀναστήσει σοι κύριος ὦ 
ϑεος σου αὐτοῦ ἀκούσεσθε. 16 Κατὰ 
πάντα ὅσα ἠτήσω παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
σου ἐν Χωρήβ, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, λέ- 
γοντες' Où προς ήσομεν ἀκοῦσαι τὴν φω- 
νὴν κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ TO πῦρ τοῦτο 

A Li 3 3 , RU * M . 2 
τὸ μέγα οὐκ ὀψόιιεῦα ετι, οὐδὲ μὴ ano- 
ϑάνωμεν. τ Koi εἶπε κύριος πρός ue 


9. ΑΕΕ: (1. αὐτοῦ) κυρίου. et (l. ἐν v. v. I.) 
παᾶσας τὰς ἡμέρας. 6. AEFT (p. πόλεων) ὑμῶν οί 
(ρ. ἐκλεξ.) κύριος. 1. AF+ (in.) καὶ. AEF: ἔναντι 
et qr TOU ϑεοῦ σον, 8. E+ (Ρ. πρα.) αὐτοῦ. ΑΕΕ: 
αὐτοῦ 7 την... μαντείαν καὶ κλ. 11. ΕΕ: ἐπάδων, 
AU ἐπαοίδω». ΑΕ (p. Tega.) καὶ. 12. AEF+ (p. 
κύριος) o ϑεός σον. 13. ΑΕ: ἔναντι. 14. AEF: 
φληδονισμῶν καὶ μ. ἃ. σοὶ δὲ οὐχ. 16. AF: θεοῦ 
σον, καὶ TO πὺρ τὸ μέγα τοῦτο. 


XVII. 5. Pour toujours. Septante : 
fants d'Israél ». 

6. Qu'il veuille et désire venir au tieu qu'aura 
choisi le Seigneur. Hébreu et Septante : « et qu'il 
vienne, selon le désir de son áme, à l'endroit que 
Jahvéh (Septante : qu'il) aura choisi ». 

8. Il recevra la méme part d'aliments que tous les 
autres. Hébreu : « ils mangeront une égale poi- 


« parmi les en- 
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tion ». 

13. Et sans tache n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

14. Tu as été instruit autrement par le Seigneur 
ton Dieu. Hébreu: « Jahvéh ton Dieu ne t'a pas per- 
mis (d'agir) ainsi ». 

15. De ta nation n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. 


Le Deutéronome, XVIII, 6-17. 927 


πο Discours ( V- XXVI). — ο’ (5!). Droit public personnel C XVI, 18- XVIIL). 


mini Dómini ipse, et filii ejus in sem- 
pitérnum. 

| 6 Si exierit Levites ex una ürbium 
| tuárum ex omni Israel in qua hábitat, 
| et volüerit venire, desiderans locum Xum. ss, 5.5. 
quem elégerit Dóminus, 7 ministrá- 
bit in nómine Dómini Dei sui, sicut 
omnes fratres ejus Levitæ, qui 
stabunt eo témpore coram Dómino. 
ὃ Partem cibórum eámdem accipiet, 
quam et céteri : excépto eo, quod in 
urbe sua ex patérna ei successióne 
debétur. 

? Quando ingréssus füeris terram, 
quam Dóminus Deus tuus dabit tibi, 
cave ne imitári velis abominatiónes 
illárum géntium : !* nec inveniátur „7% 237, 
in te qui lustret filium suum aut fi- rev 15 21. 
liam, ducens per ignem: autquiarío- rev. 20,27; 
los sciscitétur, et obsérvet sómnia, me 5 τ, 
atque augüria, nec sit maléficus, 

1! nec incantätor, nec qui pythónes ev. 5 a. 
consulat, nec divinos, aut quaerat a 9**75* 
mórtuis veritátem.'? Omnía enim hæc i πες, v5, 1. 
abominátur Dóminus, et propter 
istiásmodi scélera delébit eos in in- 
tróitu tuo : !3 perféctuseris, et absque 
mácula cum Dómino Deo tuo. 
11Gentesistæ, quarum possidébister- 
ram, aügures et divinos aüdiunt : tu Dent. 20, 20. 
autem a Dómino Deo tuo áliter insti- Sa rac" 


" 45, 21, 6, 14. 
tütus es. Hobr.3,2 ; 12, 
24. 


De parte 
levitarum 
sequitur, 


Deut. 10, 5. 


Lev. 25, 33, 


Gentium 
abomina- 
tiones 
sitandsæ. 


Deut.12, 3-31. 


Deut. 12, 31. 
Lev. 18, 27. 


Gen. 6, 9. 
Ps. 15, 2; 
18, 14 


Mat. 17, 5, 
15 ΡποΡΗέΤΑΝ de gente tua et de 
frátribus tuis sicut me, suscitábit tibi 
Dóminus Deus tuus : ipsum aüdies, 
15 ut petisti a Dómino Deo tuo in. , 
Horeb, quando cóncio congregáta , „27 


+ AM OC S Ex, 20, 19-20. 
est, atque dixisti : Ultra non aúdiam Ħebr.12,19-20. 


De 
Propheta 
venturo, 


23- 


assiste devant le Seigneur et qu'il 
exerce le ministère en son nom, lui et 
ses enfants pour toujours. 

ὃν Si un Lévite sort d'une de vos 
villes de tout Israël, daus laquelle il 
habite, et qu`il veuille et désire venir 
au lieu qu'aura choisi le Seigneur, 7 il 
exercera le ministère au nom du Sei- 
gneur son Dieu, comme tous ses frè- 
res, les Lévites, qui assisteront en ce 
temps-là devant le Seigueur. 8 1l rece- 
vra la méme part d'aliments que tous 
les autres, outre ce qui lui est dà 
dans sa ville de la succession pater- 
nelle. 

? » Quand tu seras entré dans la 
terre que le Seigneur ton Dieu te 
donnera, prends garde de vouloir imi- 
ter les abominations de ces nations; 
10 et qu'il ne se trouve au milieu de toi 
personne qui purifie son fils ou sa fille 
en les faisant pe par le feu, ou qui 
interroge des devins, et qui observe [5 
songes et les augures, ni qui use de 
maléfices, !! ni qui soit enchanteur, ni 
qui consulte ceux qui ont l'esprit de 
python et les devins, ou qui demande 
aux morts la vérité : !? car le Seigneur 
a toutes ces choses en abomination, 
et c'est à cause de 665 sortes de crimes 
qu'il détruira ces nations à ton entrée. 
13 Tu seras parfait et sans tache avec 
le Seigneur ton Dieu. 1! Ces nations, 
dont tu posséderas la terre, écoutent 
les augures et les devins : mais toi, tu 
as été instruit autrement par le Sei- 
gneur ton Dieu. 

'5 » Le Seigneur ton Dieu te sus- 
citera un PnorukTE de ta nation et 
d'entre tes freres, comme moi : c'est 
lui que tu écouteras, !5 comme tu as 
demandé au Seigneur ton Dieu à 
IIoreb, quand l'assemblée fut réunie, 
et comme tu as dit : Que je n'entende 


ο F 3 E Deut, 5, 24-25. 
vocem Dómini Dei mei, et ignem 
hunc máximum ámplius non vidébo, 
ne móriar. 17 Et ait Dóminus mihi : 


plus la voix du Seigneur mon Dieu, et 
que je ne voie plus ce très grand feu, 
| afin que je ne meure pas! 17 Et le Sei- 


11. Python : ce mot, emprunté à la mytliologie 
greeque par la Vulgate, ne se trouveni dans le texte 
original, qui parle simplement des néeromants, ni 
méme dans les Septante. — Ou qui demande aux 
morts la vérité. Bien que condamnée par Moïse, la 
héeromancie, ou consultation des morts, resla tou- 
jours chez les Hébreux au moins à l'état de ten- 
dance, et nous voyons beaucoup plus tard Jsaie Pat- 
taquer encore, vu, 19. La persistance de ces con- 
sultations superstitieuses, parmi les Israóélites, à 
toules les époques de leur liisloire, es! un indice in- 
contestable de leur foi persévérante à une vie future. 

45. Un Prophète... comme mot. Le prophète qwan- 
nonce iei Moïse, c’est le Prophète par excellence, Jé- 
sus-Christ (voir Jean. vi, 14, texlegree). Le libérateur 
d'Israél, qui avait affranchi son peuple de la servi- 


tude d’Égyple et lui avait donné la loi, élait la figure 
du Messie qui lui fut semblable et supérieur; aprés 
Moise il n'y eut personne, exeepté le Sauveur, en 
qui fussent pleinement aeeomplies les paroles pro- 
phétiques du législateur des Hébreux. Ou les a en- 
tendues des prophètes dans un sens collectif, mais 
la tradition ecclésiastique, et le Nouveau Testament 
lui-même (Luc., vu, 16; Jean, 1, 45; v, 45-4735 vi, 14; 
Hébreux, 1, 1-2), les ont rapportées exelusivement 
à Notre-Seigneur Jésus-Christ. C'est ainsi que l'image 
du Sauveur se dessine de plus en plus nettement : 
Jacob nous a déjà appris qu'il porterait le scepire 
de Juda son pere; Balaam. qu'il éelairerait le monde 
comme un aslre: Moise ajoute qu'il sera propliète, 
c’est-à-dire l’interprèle des volontés de Dieu sur la 
terre. 
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Deuteronomium, XVIII, 18 — XIX, 5. 


Επι Sermo (V-XXVI ). 


— V (b!). De jure publico personali CXVI, 18- XVIII). 


Ὀρθῶς ' vro ὅσα! ἐλάλησαν ' ποῦς σε!. 
1s Tigo ήτην. ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν CES 

Qv αὐτων ὥσπερ, σέ, καὶ δώσω τὰ ῥήματα 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς 
καθότι ἂν ἐντείλωμαι αὐτῶ. "? Καὶ ὁ ἄν- 
ϑρωπος, ὃ ὃς ἐὼν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἂν λαλήσῃ 
ó προφήτης ἐκεῖνος. ἐπὶ τῷ ὀνύματί µου, 
ἐγω ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. 9 Πλὴν 0 ngo- 
φήτης, ὃς ἄν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνύ- 
ματί μου ῥῆμα ὃ οὗ προςέταξα λαλῆσαι, 
καὶ ὃς ἂν λαλήση ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων 
ἀποθανεῖται ὃ προφήτης ἐκεῖνος. °?’ Eav 
δὲ : anng ἐν τῇ καρδίᾳ σου' Loc γνωσόμεθα 
τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησε κύριος; "7 2 ὅσα ἐὰν λα- 
λήσῃ δ προφήτης ἐκεῖνος τῷ ὀνόματι κυρίου 
καὶ μὴ γένηται καὶ μὴ συμβῆ, τοῦτο τὸ 
ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησε κύριος" ἐν ἀσεβείᾳ ἑλά- 
λησεν ὁ προφήτης ἐκεῖνος" 0 οὐκ ἀφέξεσθε 
αὐτοῦ. 
XIX. 'Eóv δὲ ἀφανίση κύριος ὃ Φεός σου 
τὰ ἔϑνη, ἃ 0 θεὸς δίδωσί σοι τὴν γῆν, καὶ 
κατακληρονομήσητε αὐτοὺς καὶ κατοικήσητε 
ἐν ταῖς o αὐτῶν, καὶ ÈV τοῖς οἴκοις 
αὐτῶν, ? τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν 
μέσω τῆς γῆς σου, ἧς κύριος ὁ Ψεός σου di- 
δωσί σοι. ἢ «τό χασαί σοι την ὁδόν, καὶ 
τριμεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου, ἣν καταμϑ- 
ρίξει σοι κύριος ὁ Feos σου, καὶ ἔσται ἐκεῖ 
καταφυγὴ παντὶ φονευτῇ. + Τοῦτο δὲ 
ἔσται τὸ πρόσταγμα τοῦ φονευτοῦ, ὃς ἂν 
φύγῃ ἐκεῖ καὶ ζήσεται Ὃς ἂν πατάξῃ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ οὐκ εἰδώς, καὶ οὗτος de μι 
σῶν αὐτὸν πρὸ τῆς χϑὲς καὶ τρίτης, ὃ καὶ 
ὃς ἐὰν εἰςέλθῃ uste τοῦ πλησίον εἰς τὸν 
δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐκκρουσϑῇ 5 
χεὶρ αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ Ἑύλον 
καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχῃ 


17. AEF* πρός σε. 18. AEFT (p. ἐκ) μιέσου.. 
δώσω τὸ équa uov ἐν. 19. AEF (p. čv.) ἐκεῖνος 
AEFT (p. ἀκούση) τῶν λογῶν αὐτοῦ. ΑΝ 
προφ.) ἐκεῖνος. 20. AEF T (p. προσέταξα) αὐτῷ... 
: ἐν ὀνόμ. 24. F: Ἐὰν δὲ λέγῃς. 22. AEF: ὁ προφ. 
ἐπὶ τῷ. ΑΕΧ (α. οὐκ) ἐκεῖνος. ΑΕΕ: ἆφ. dc αὐ- 
τοῦ. — 1. A'ET (a. ὁ ϑεός) κύριος. ΑΕΕ: ὁ θεός 


σον δίδ. σοι τὴν γην αὐτῶν, καὶ κατακληρονομήσῃς 


90. Qui corrompu par l'orgueil, n'est ni dans hé- 
breu ni daus les Septante. — De dieux étrangers. 
Hébreu et Septante : « d'autres dieux ». 

22, Tu auras ce signe, n'est ni dans Fhébreu ni 
dans les Septante. — C'est par l'enflure de son esprit 
que le prophète l'a inventé. Hébreu et Septante : 
« le prophète l’a dit avec effronterie ». 
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α. X. κατοικήσῃς. 
το μῆσαι αὐτήν. 4. δε (1. οὖκ εἶδως) ἀκονσέως.. 
καὶ πρὸ τῆς τρίτης. 5. AEFF (p. πλησίον) αὐτοῦ. 


XIX. 3. Afin que le fugitif pour cause d'homi- 
cide ait dans le voisinage où pouvoir se réfugier. 
Hébreu : « pour que tout meurtrier fuie là ». 

4. De l'homicide fuyant. Hóbreu : « du meurtrier 
qui y fuira ». — Sans s'en. apercevoir. Hébreu litté- 
ralement : « ne sachant pas », c'est-à-dire : sans 
préméditation. 


A?+ (p. 9:0. σοι) ToU κο 1 


Le Deutéronome, XVIII, 18— XIX, 5. 029 


II Discours (V-XXVI). — 2 (5?). Droit public réel (XIX). 


Bene ómnia sunt locüti. 18 Prophétam pge 

suscitábo eis de médio fratrum suó- "emere 
rum símilem tui : et ponam verba ο 
mea in ore ejus, loquetürque ad eos Jer, 30, 1. 
ómnia qua præcépero νι ΠΤ ος 
autem verba ejus, quie loquétur, in *un,*. 65. 


D E 2 Is. 51, 16. 
nómine meo, audire nolüerit, ego 5; 
ultor existam. Ex. 4. 15-106, 

Jon. 12, 49, 


?? Prophéta autem qui arrogántia ο fani 
depravátus volüerit loqui in nómine nione 
meo, quz ego non præcépi illi ut di- τ 
ceret, aut ex nómine alienórum deó- Zue. 10,18. 
rum, interficiétur. 2! Quod si tácita "^ ^ 
cogitatióne respónderis : Quo modo 
possum intellígere verbum, quod Dó- 
minus non est locütus ? ?? hoc habé- 
bis signum : Quod in nómine Dómini 
prophéta ille prædixerit. et non evé- Pah} E« 
nerit : hoc Dóminus non est locútus, — ` 
sed per tumórem ánimi sui prophéta Dent. 13,2. 
confinxit : et idcirco non timébis 
eum. 

XIX. Cum disperdíderit Dómi- ν:) 
nus Deus tuus gentes, quarum tibi zu 
traditürus est terram, et posséderis 
eam habitaverisque in ürbibus ejus TIE cS 
et in edibus : ? tres civitátes separá- Jo 262. 
bis tibi in médio terræ, quam Dómi- 
nus Deus tuus dabit tibi in posses- 
siónem, ? sternens diligénter viam : 
et in tres æquäliter partes totam ter- 
ræ tuæ provinciam divides : ut há- 
beate vicíno qui propter homicidium 
prófugus est, quo possit evádere. 

4 Hæc eritlex homicide fugiéntis, nomiciaa 
cujus vita servánda est : Qui percüs- ο. 
serit próximum suum nésclens, et pent. 4, 42. 
qui heri et nudiustértius nullum con- E 1 1295. 
ira eum ódium habuísse comprobá- 
tur : ?sed abiisse cum eo simpliciter 
in silvam ad ligna cædénda, et in 
succisióne lignórum secüris fügerit 


gneur me répondit : Ils ont bien dit 
toutes choses : !? je leur susciterai du 
milieu de leurs frères un prophéte 
semblable à toi, et je mettrai mes 
paroles en sa bouche, et il leur dira 
tout ce que je lui aurai ordonné. ‘ Or, 
celui qui ne voudra pas écouter ses 
paroles, qu'il dira en mon nom, c'est 
moi qui m'en vengerai. 

20 » Mais le propliéte qui, corrompu 
par l'orgueil, voudra dire en mon nom 
des choses que je nelui ai pas ordonné 
de dire, ou qui parlera au nom de dieux 
étrangers, sera mis à mort. 3! Que si tu 
réponds secrétement par la pensée : 
Comment puis-je discerner la parole 
que le Seigneur n'a pas dite? 2} tu 
auras ce signe : si ce que ce pro- 
phète aura prédit au nom du Sei- 
gneur n'arrive pas, le Seigneur ne l'a 
pas dit, mais c'est par l'enflure de son 
esprit que le prophète l'a inventé : et 
c'est pourquoi tu ne le craindras pas. 

XIX. ' » Lorsque le Seigneur ton 
Dieu aura détruit les nations dont il va 
te livrer la terre, et que tu habiteras 
dans les villes et dansles maisons, ? tu 
sépareras trois villes au milieu de la 
terre que le Seigneur ton Dieu te don- 
nera en possession, ? aplanissant soi- 
gneusement la voie; et tu partageras 
en trois parties égales toute l'étendue 
de la terre, afin quele fugitif pour cause 
d'homicide ait dans le voisinage oü 
pouvoir se réfugier. 

4 » Voici la loi de l'homicide fuyant, 
dont la vie doit être conservée : Celui 
qui a frappé son prochain sans s'en 
apercevoir, et qui est reconnu pour 
n'avoir eu hier et avant-hier aucune 
haine contre lui, ὅ mais pour ètre allé 
simplement avec lui dans la forêt cou- 
per du bois, si en coupant le bois la 


ΛΔ Οὗ <<< 


48. Semblable à toi : voir plus haut la note sur le 
jy. 13. 

20. Qui parlera. « Ces deux motsse trouvent dans 
Yhébreu; ils sont d'ailleurs nécessaires à l'intelli- 
gence de ce passage ». (Notede M. Glaire.) — Sera 
mis à mort. L'application la plus mémorable de 
cette loi eut lieu au temps d’Achab, lorsque furent 
exécutés les quatre cent cinquante prétres du culte 
de Baal, II1 Rots, xvui, 19, 40. 


XIX. 4. Lorsque le Seigneur ton Dieu... : 2° Droit 
réel, xix. n 

9, Tu sépareras... : Moïse revient, avec plus de dé- 
tails, sur l'ordonnance relative aux asiles ou villes 
de refuge, dont il avait déjà été question, Exode, 
xxi, 13; Nombres, xxxv, 6-32. — Trois villes : les 
Nombres en prescrivent six, mais trois d'entre elles 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


avaient été déjà déterminées par Moïse à l'est du 
Jourdain, Deutéronome, iv, 41-43. Les trois dont il 
est ici question sont celles qui devaient étre situées 
à l'occident du fleuve, et que Moise ne pouvait dé- 
terminer lui-méme avant la conquéte. 

3. Aplanissant soigneusement la voie: ce détail, 
ainsi que le suivant. et tu partageras en trois par- 
ties égales toute l'étendue de la terre, ne figurait pas 
danslaloi des Nombres : tous deux sont dictés par 
l'intérêt des fugitifs, que Moise entendait protéger 
contre les premieres effervescences d'une colere ir- 
réfléchie. 

^. Hier οἱ avant-hier, hébraisme, pour : depuis 
quelque temps. 

5. Pour ètre allé simplement avec lui dans la 
[orét...: ce détail n'est donné qu'à titre d'exemple, 
choisi entre beaucoup d'autres. 
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Deuteronomium, XIX, 6-14. 


IE" Sermo (V- XXVI). 


τοῦ πλησίον καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύ- 
Ἑεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζή- 
σεται’ ὁ ἶνα μὴ διώξας o ἀγχιστεύων τοῦ 
αἵματος ὑπίσω τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρα- 
τεϑέρμανται τὴ καρδίᾳ, καὶ καταλάβῃ αὐ- 
τόν, ἐὰν μακροτέρα 7 À ὀδύς, καὶ πατάξῃ 
αὐτοῦ ψυχήν, καὶ τούτῳ. οὐκ ἔστι κρίσις | 
ϑανάτου, ὅτι OÙ μισῶν ἦν αὐτὸν πρὸ τῆς | 
χϑὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης.  "zhà τοῦτο 
ἐγώ σοι ἐντέλλομαι τὸ ῥῆμα τοῦτο. λέγων" 
Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ. È Edv dè 
ἐμπλατύνῃ κύριος ὃ Φεός σου τὰ ὅριά σου, 
ὃν τρύπον ὤμοσε τοῖς πατράσι σου, καὶ δῷ 
σοι κύριος! πᾶσαν τὴν yn ἣν εἶπε δοῦναι 
τοῖς πατράσι σου, ? (ἐὰν ἀκούσης ποιεῖν πά- 
σας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἃς yw ἐντέλλοιιαί 
σοι σήμερον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν Φεύν σου, 
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ na- 
σας τὰς ἡμέρας), προσθήσεις σεαυτῷ ἔτι 
τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας, 10 καὶ 
οὐκ ἐκχυθήσεται aiuu ἀναίτιον ἐν τῇ γῆ, ᾗ 
κύριος ó ϑεός σου δίδωσί σοι ἐν κλήρο, καὶ 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵματι ἔνο 2406. 

117ξΕὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος μισῶν 
τὸν πλησίον, καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτόν, καὶ ἔπα- 
ναστῇ èm αὐτόν, καὶ πατάξῃ αὐτοῦ Ψυχὴν 
καὶ ἀποθώνῃ, καὶ φύγῃ εἰς μίαν τῶν πύ- 
λεων τούτων '3 καὶ ἀποστελοῦσιν ἢ ysgov- 
σία τῆς πόλεως αὐτοῦ, καὶ λήψονται αὐτὸν 
ἐκεῖθεν, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας 
τῶν ἀγχιστευόντων τοῦ αἵματος, καὶ QTO- 
ϑανεῖται. 13 Où φείσεται ὁ οφδαλμύς σου 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον 
ἐξ Ισραήλ, καὶ εὖ σοι ἔσται. 

14 Où μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον, & 
ἔστησαν οἱ πατέρες σου ἐν τῇ κληρονομίᾳ, 
7 κατεκληρονομή do êv τῇ γη» ἣν κύριος d 
Φεός σου δίδωσί σοι ἐν κλήρω. 


6. ΑΕΕ: καρδίᾳ αὐτοῦ... αὐτοῦ τὴν ψυχήν καὶ 
ἀποϑάνη... VL καὶ πρὸ. 9. A: ἐὰν εἰσακούσῃ. 
ΕΕ: εἰσακούσῃς. AEFT (8. προςϑ.) καὶ, ΑἹ (a. 
ταύτας) πόλεις. 10. AE: γῇ σον ἣν κύριος. 11. AF* 
i σοὶ et + (p. πλησ.) αὐτοῦ. EFT (a. ψυχὴν) 
αὐτοῦ. 19. AF: τῷ ἀγχιστεύοντι. 14. AEF: πλη- 


— 9» (b?). De jure publico reali (XIX). 
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xÀgo. oa ἣν κατεκλ. AT (in f.) κληρονομῆσαι av- 
την. 


11 


14 


6. Auparavant. Hébreu et Septante : « ni d'hier ni 
d’avant-hier ». 

7. De placer les trois villes à une égale distance 
entre elles. Hébreu οἱ Septante : « de te séparer 
trois villes ». 

9. Tu ajouteras trois autres villes, et tu doubleras 
ainsi le nombre des trois susdites villes. Hébreu 


et Septante : « tu ajouteras encore pour toi trois 
villes à ces trois-là ». 

12. Et l'enléveront. du lieu de refuge. Hébreu et 
Septante : « et l'enléveront de là ». 

13. Tu n'auras pas pitié de lui. Hébreu : 
pitoie pas sur lui ». 


« Ne t'a- 


ΙΝ: ὀ''ν 


———— — T 


Le Deutéronome, XIX, 6-14. 


951 


Il Discours (X- XXVI). — 2^ (5?). Droit public réel C XIX). 


manu, ferrumque 1apsum de manü- fees 
brio amicum ejus percüsserit, etocci- 

derit : hic ad unam supradictárum 

ürbium confügiet, et vivet : ^ne fór- um. 35 12. 
sitan próximus ejus, cujus effüsus est 
sanguis, dolóre stimulátus, perse- 
quátur, et apprehéndat eum si lón- 
gior via füerit, et percútiat ánimam 
ejus, qui non est reus mortis : quia 
nullum contra eum, qui occísus est, 
ódium prius habuísse monstrátur. 


, 16 
7 Idcirco præcipio tibi, ut tres civi- at. 5, 21-22. 


tátes æquális inter se spátii dividas. 

8 Cum autem dilatáverit Dóminus 
Deus tuus términos tuos, sicut jurá- 
vit pátribus tuis,et déderit tibi cunc- 
tam terram, quam eis pollicitus est, Deut. 13,20. 
? (sitamen custodieris inandáta ejus, 
et féceris quæ hódie præcipio tibi, 
ut diligas Dóminum Deum tnum, 
et ámbules in viis ejus omni tém- ?*"-!*? 
pore), addes tibi tres álias civilátes, pent. 1, 1. 
et supradictárum trium ürbium nü- 
merum duplicábis : 19 ut non effun- 
dátur sanguis innóxius in médio ter- 
ræ, quam Dóminus Deus tuus dabit 
tibi possidéndam, ne sis sánguinis 
reus. on 

11 Siquis autem ódio habens próxi- »omicida 
mum suum, insidiátus füerit vitæ cuam. 
ejus, surgénsque percusserit illum, 
et mórtuus füerit, fugerítquead unam 
de supradictis ürbibus, |”. mittent 
senióres civitátis illius, et arripient 
eum de loco effügii, tradéntque in 
manu próximi, cujus sanguis effrisus xu 35,19. 
est, οἱ moriétur. 13 Non miseréberis Bun 
ejus, et aüferes innóxium sánguinem Deu. 4, 40. 
de Israel, ut bene sit tibi. 

14 Non assümes, et tránsferes tér- 
minos proximi tui, quos fixérunt prio- 
res in possessióne tua, quam Dó- 
minus Deus tuusdabit tibi in ter- 
ra, quam accéperis possidéndam. 


Tres alie 
urbes 
in refu- 
gium 
dandie. 


Gen, 25, 14; 
15, 15. 
Ex.34,24. 


Ex. 21, 14. 
Num. 35, 20, 


Agrornm 

termini. 
Deut, 27,17. 

Os. 5, 10. 


— m Mm 


6. Si le chemin est trop long : incon- 
vénieni auquel remédient les deux dispo- 
sitions du y. 3. — Ve frappe l'âme, c'est- 
à-dire la vic. 

9. Tu ajouteras trois autres villes, pour 
éviter au meurtrier involoniaire d'avoir 
une trop grande disiance à franchir avant 
d'être en sûreté. De fait, ce ne ful qu'à Pé- 
poque de David et de Salomon, que les 


‘Écriture n'indique pas que ces trois vil- 
les supplémentaires aient jamais été dési- 
gnées. 


SMS Borne égyptienne 
Hébreux « élendireni leurs limiles », el Gi». 


(D'aprés Maspero.) 


cognée est échappée de sa main, et que 
le fer sortant du manche ait frappé son 
ami et l'ait tué, celui-là se réfugiera 
dans une des susdites villes, et vivra : 
5 de peur que le plus proche parent de 
celui dont le sang a été versé, excité 
par sa douleur, ne le poursuive et ne 
SUM: si le chemin est trop long, 
et ne frappe l'âme de celui qui ne mé- 
rite point la mort, parce qu'il est dé- 
montré qu'il n'a eu auparavant aucune 
haine contre celui qui a été tué. 7 C'est 
pourquoi je t'ordonne de placer les trois 
villes à une égale distance entre elles. 

8 » Mais lorsque le Seigneur ton 
Dieu aura étendu tes limites, comme il 
l'a juré àtes pères, et qu'il t'aura donné 
toute la terre quil leur a promise, ? (si 
cependant tu gardes ses commande- 
ments, et que tu fasses ce qu'aujour- 
d'hui je te prescris : que tu aimes le 
Seigneur ton Dieu et que tu marches 
dans ses voies en tout temps), tu ajou- 
teras trois autres villes, et tu doubleras 
ainsi lenombre des trois susdites villes, 
'? afin qu'un sang innocent ne soit pas 
versé au milieu de la terre que le Sei- 
gneur ton Dieu te donnera pour la pos- 
séder, afin que tu ne sois pas coupable 
de sang. 

'! » Mais si quelqu'un, haissant son 
prochain, tend des pièges à sa vie, 
et que, se levant, il le frappe, et que, 
celui-ci étant mort, il s'enfuie dans une 
des susdites villes, !? les anciens de 
sa ville enverront, et l'enléveront du 
lieu de refuge, etle livreront à la main 
du parent de celui dont le sang a été 
versé, et il mourra. !? Tu n'auras pas 
pitié de lui, et tu óteras d'Israël le sang 
innocent, afin que bien t'arrive. 

U » Tu n'enléveras et tu ne dépla- 
ceras point les bornes de ton prochain, 
que des prédécesseurs ont posées dans 
ta possession quele Seigneur ton 
Dieu te donnera, dans la terre 
que tu recevras pour la posséder. 


12. De sa ville : de la ville natale du 
fugitif. 

13. Tu óteras d'Israël le sang innocent, 
c’est-à-dire le crime commis par l'effusion 
du sang innocent. 

14. Tu ne déplaceras point les bornes 
de ton prochain. Les bornes étaient con- 
sidérées chez les peuples païens, Assy- 
riens, Grecs, Romains, comine une sorle 
d'objet sacré, afin de les faire respecter. 
Moise se conienta de défendre de les 
changer. Celui qui viole celte loi est mau- 
dil plus loin, xxvir, 17. 
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Deuteronomium, XIX, 15 —XX, 5. 


JA" Sermo (V-XXVI). — 


95 (53). De jure belli (XX-XXI, 14). 


e ~ τά - 
15 Οὐ. ἐμμενεῖ μάρτυς εἷς μαρτυρῆσαι 
κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν, καὶ 


κατὰ πᾶν ἁμάρτημα, καὶ κατὰ πᾶσαν ἁμαρ- | 


΄ e 3 Χ ς , bi \ , ’ 
tiav ἣν ἐὰν ἁμάρτῃ" ἐπὶ στόματος δύο uag- 
τύρων, καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύρων 
στήσεται πᾶν ῥῆμα. 5 Ecv δὲ καταστῇ 
μάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου, κπταλεγων 
αὐτοῦ ἀσέβειαν, xol στήσονται οἱ δύο ἄν- 
ο - y 
J'Quto,, οἷς ἐστὶν αὐτοῖς ἡ ἀντιλογία, ἔναντι 
^ - 7 - 
κυρίου καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν 
κριτῶν, οἳ ἂν ὦσιν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 
18 Κ᾿ \ 2 Va ς M 3 icai . 
ci ἐξετάσωσι» οἱ κριταὶ ἀκριῤως, καὶ 
ἰδοὺ (ιάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, dv- 
τέστη κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 19 καὶ noj- 
σετε αὐτῷ ὃν τρύπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι 
κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Καὶ ἐξαρεῖς τὸ 
\ ς Γον 2 eit 20 \ [os d / 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 20 καὶ οἱ ἐπίλοιποι 
ἀκούσαντες φοβηθήσονται, καὶ οὐ προςθή- 
σονσιν ἔτι «ποιῆσαι κατὰ τὸ σημα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο ἐν ὑμῖν. 31 OU φείσεται 0 ὀφϑαλμιός 
32.» > ind \ 2 \ les 2 s 
σου ἐπ᾽ αὐτω' ψυχὴν ἀντὶ ψυχής, opdaAuov 
3 ΝΑ 3 t d 2 ΄ 3 \ e / - 
ἀντὶ 0qJ'aAuov, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα 
ἀντὶ χειρος, πόδα ἀντὶ ποδός. 

XX. Eer δὲ ἐξέλθῃς εἷς πύλεμον è ἐπὶ τοὺς 
ἐχδρούς σου καὶ ἴδης ἕππον καὶ ἀναβάτην 
καὶ λαὺν πλείονά σου, οὗ φοβηθήσῃ ἀπ᾽ aù- 
τῶν ὅτι κύριος ὁ ϑεός σου μετὰ σοῦ, ὁ 
ἀναβιβάσας σε ἐκ γῆς “Αἰγύπτου. ? Καὶ 
ἔσται, ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, xal προζεγ-. 
γίσας η] ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ ? καὶ ἐρεῖ 
πρὸς αὐτούς: ᾿ἄκουε, Ισραήλ" ὑμεῖς πο- 
ρεύεσθε σήμερον εἰς τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς 
» \ ς A n \ 2 ή ς # ς mw 
ἐχθροὺς ἑμῶν' μὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑμιών, 
μὴ φοβεῖσθε μηδὲ Φραύεσύε μηδὲ ἐκχλίνετε 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, 3 ὅτι κύριος ὃ ϑεὺς 
ὑμῶν, ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμιῶν, συνεκ- 
πολεμήσαι ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμιῶν dacw- 
σαι ὑμᾶς. 


15. ΑΕΕ: σταϑήσεται. 19. At (p. ἔπον.) τῷ π]η- 
σίον εί * κατὰ τὲ ἀδ. αὐτὸ. AEF: Καὶ ἐξαρεῖτε. 
Α: τὸν πον. 90. ΑΕΕ: ἔτι ποιεῖν, 21. AEF (in f.) 


καθότι ἂν δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὅτως δοθήσεται 


18. Et lorsque, après avoir fait la plus exacte per- 
quisition, ils auront [trouvé que le faux témoin. Hé- 
breu: «les juges s'informeront soigneusement, et 
voici que ce témoin est un faux témoin qui... ». 

20 Afin que tous les autres, l'entendant, éprouvent 
de la crainte. Hébreu : « et ceux qui restent enten- 
droit et craindront ». 

21. Tu auras point pitié de lui, mais tu exigeras. 


5 Καὶ λαλήσουσιν οἱ γραμματεῖς | 
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αὐτῷ. — 3. ΑΕ: προσπορεύεσθε. AEF* (a. πολ.) 
τὸν. ΑΕΕ: ἐκκλίνητε. 4. EF: συνεκπολεμήσει, AEF: 


ὑμῶν καὶ. EF: διασώσει, 


Hébreu et Septante : « ton œil ne s'apitoiera pas ». 
XX. 9. Le prétre se tiendra devant l'armée et c'es 
ainsi qu'il parlera au peuple. Hébreu et Septante 
«le prêtre s'approchera (Septante : s'approchant), 
parlera au peuple, et il leur dira ». 
5. Les chefs aussi. Hébreu et Septante : 
scribes ». 


« et les 


Le Deutéronome, XIX, 15 —XX, 5. 933 


κ Discours (V-XXVIE). — 2^ (5?). Droit de guerre (XX-XXI, 14). 


Ι.Ν . . 1. - ΄ H 
Non ae unus contra äli- ο» 15 » Il ne se présentera point un 
quem, quic quid illud peccáti et faci- pii, |seul témoin contre quelqu'un, quel que 
noris füerit : sed in ore duórum aut soit son péché et son crime: mais c'est 
ς ETE : EE Joa. 8,17. EE βτηηπῇ 
trium téstium stabit omne verbum. "3% | sur la parole de deux ou trois témoins 


16 Si stéterit testis mendax contra le 10, 28. 


σα 181 [que tout sera avéré. 16 S'il s'élève un 


minem, accüsans eum prævarica- το αμ, |témoin menteur contre un lomme, l'ac- 

tiónis, '"stabuntambo, quorum causa cusant de prévarication, 17 les deux qui 

est, ante Dóminum in conspéctu sa- peut, 17, κα | SODE en cause viendront devant le Sei- 
eu , 8-9. 


cerdótum et jüdicum qui füerint in 
diébus illis.'? Cumque diligentissime 
perscrutäntes, invénerint falsum te- 
stem dixísse contra fratrem suum 
mendácium : !? reddent ei sicutfratri prov. 19 5. 
suo fácere cogitávit, οἱ aüferes ma- par: 13, 62 
lum de médio tui : 30 ut audiéntes ** "17.157; 
céteri timórem hábeant, et nequá- 1 gor. δι 13. 
quam tália aádeant fácere.?! Non'* 11935 
miseréberis ejus, sed ánimam pro τος m τ 
ánima, óculum pro óculo, dentem "+ 5 38. 
pro dente, manum pro manu, pe- 


dem pro pede éxiges. 


gneur, en la présence des prétres et des 
juges qu'il y aura en ces jours-là. 5 Et 
lorsque, aprés avoir faitla plus exacte 
perquisition, ils auront trouvé que le 
faux témoin a dit contre son frére un 
mensonge, '9 ils lui rendront ce qu'il 
avait eu dessein de faire à son frére, et 
tu óteras le mal d'au milieu de toi, 
30 afin que tous les autres, l'entendant, 
éprouvent de la crainte, et qu'ils n'o- 
sent nullement faire de telles choses. 
21 Tu n'auras point pitié de lui; mais tu 
exigeras âme pour âme, œil pour œil, 
dent pour dent, main pour main, pied 
pour pied. 

XX. ! » Lorsque tu sortiras pour 
la guerre contre tes ennemis, et que tu 
verras une cavalerie, des chars, et un 
corps d'armée ennemie plus considéra- 
ble que celui que tu auras, tu ne les 
craindras point, parce que le Seigneur 
ton Dieu est avec toi, lui qui t'a retiré 
de l'Égypte. ?Or, le combat appro- 
chant, Je prêtre se tiendra devant l'ar- 
_ mée, et c'est ainsi qu'il parlera au 
Num. 31, 6-7; 5 Β IN η 

1,2» "|peuple : ? Ecoute, Israël : c'est vous 
qui aujourd'hui engagez le combat 
contre vos ennemis; que votre coeur 
ne s'épouvante point, ne craignez 
point, ne reculez point, ne les redoutez 

oint, ^ parce que le Seigneur votre 

ieu est au milieu de vous , et il com- 
battra pour vous contre vos adversaires, 
pour vous délivrer du péril. 

5 » Les chefs aussi crieront chacun 
àla téte de son corps, l'armée les en- 


XX. ! Siexieris ad bellum contra | »» 
hostes tuos, et videris equitátus et " ο 
currus, et majórem quam tu hábeas 7». 19,5. 
adversárii exércitus multitüdinem, 
non timébis eos : quia Dóminus Deus 1.5, 5.16. 
tuus tecum est, qui edúxit te de terra 
Ægÿpti. ? Appropinquánte autem saceraotis 
jam prélio, stabit sacérdos ante "πο 7 
áciem, et sic loquétur ad pópulum : 
3 Audi, Israel, vos hódie contra ini- 
micos vestros pugnam committitis : 
non pertiméscat cor vestrum : nolite 
metüere, nolíte cédere, nec formi- 
détis eos : ^ quia Dóminus Deus 
vester in médio vestri est, et pro vo- 316; 3,» 
bis contra adversários dimicábit, ut 
éruat vos de periculo. 

5 Duces quoque per singulas tur- "fie "Y 


ducum. 


mas audiénte exércitu proclamábunt: peu. 16, 15. 
NEUE rU P. S 


XX. 4. Lorsque tu sortiras... : 8° Droit de guerre, 
xx, 4-xx1, 44. Trois sujets sont successivement traites : 
1? les proclamations qui doivent être faites, tant 
par le prétre, ÿ. 2-4, que par les généraux, y. 5-9, 
avant la bataille; 2% les règles à observer pour le 


45. Quel que soit son péché et son crime : la règle 
analogue donnée précédemment ne regardait que 
les causes entrainant la peine capitale : cette régle 
est ici étendue à tous les cas judiciaires. Cf. Nom- 
bres, xxxv, 30; Deutéronome, xvn, 6. 


46. S'il s'élève un témoin menteur. L'auteur sacré 
réunit ici deux catégories qui devaient plus tard être 
distinguées par le Droit, les accusateurs et les té- 
moins : contre les uns et les autres, lorsqu'ils sont 
menteurs, la méme peine est portée, et c’est la peine 
méme qui aurait été décernée contre l'accusé, si la 
fausseté de l'accusation ou du témoignage n'avait 
pas été reconnue, y. 19. ; 

21. Ame pour áme, c'est-à-dire vie pour vie. Sur 
la peine du talion, voir la note de l'Exode, xxi, 23. 


siège des villes, y. 40-20 ;3°, après une parentliése, XXI, 
4-9, la législation relative au mariage avec les cap- 
tives de guerre, Y. 10-14. j 

2, Le combat approchant... : proclamation du prê- 
tre désigné pour cette fonction, y. 2-4. Ce n'était pas 
nécessairement le grand-prétre : plus haut, Nom- 
bres, xxxi, 6, nous voyons ce rôle rempli par Phi- 
néés, fils du grand-prêtre Éléazar. 

5. Les chefs aussi... : proclamation des énéraux, 
y. 5-9. — Qui ne l'ail pas encore dédiée? Avant 


954 


IY" Sermo (V- XXVI). 


Deuteronomium, XX, 6-15. 


— V (b?). De jure belli (XX-XXI, 14). 


προς τὸν λαόν, λέγοντες" Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ 
οἰκοδομήσας οἰκίαν καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνι- 
σεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πο- 
λέμω καὶ ἄνθρωπος ἕ ἕτερος ἐγκαινιεῖ αὐτήν. 
6 Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅςτις ἐφύτευσεν du- 
πελῶνα καὶ ovx εὐφράνϑη ἐξ αὐτοῦ; πο- 
ρευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ, μὴ ἀποϑάνῃ ἐν τῷ πολέμω καὶ ἄν- 
ϑρωπος ἕτερος εὐφρανθήσεται & αὐτοῦ. 
T Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅςτις μεμνήστευται 
γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν; πορευέσθω 
καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ 
ἀποθάνῃ ἔν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτε- 
θος λήψεται αὐτήν. ὃ Καὶ προς ήσουσιν οὗ 
γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν, καὶ 
ἐροῦσι Τίς 0 ἄνθρωπος č φοβούμενος καὶ 
δειλὸς τῇ καρδίᾳ; πορευέσθω καὶ ἀποστρα- 
φήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, ἵνα uj δειλιάνῃ 
τὴν καρδίαν τοῦ , ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὥςπερ ñ 
αὐτοῦ. 9 Καὶ ἔσται, ὅταν παύσωνται οἱ 
γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς τον λαόν, καὶ 
καταστήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προη- 
govu£vovc τοῦ λαοῦ. 

10 Eav δὲ προσέλϑης πρὸς πόλιν ἐκπολε- 
μῆσαι αὐτούς, καὶ ἐκκαλέσαι αὐτοὺς μετ 
εἰρήνης. 11 Egy μὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθώσί 
σοι καὶ ἀνοΐξωσί σοι, ἔσται πᾶς ὁ λαὸς οἱ 
εὑρεθέντες È ἐν αὐτῇ ἔσονταί σοι φορολόγητοι 
καὶ ὑπήκοοί σου, ο Ἐὰν δὲ μὴ ὑπακού- 
σωσί σοι καὶ ποιῶσι πρός σε πόλεμον, πε- 
ρικαθιεῖς αὐτήν, | ἕως ἂν παραδῷ σοι αὐτὴν 
κύριος ὁ Isos σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ 
πατάξεις nav ἀρσενικὸν αὐτῆς ἐν φόνῳ μα- 
χαίρας, “πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς άπο- 
σκευῆς' Ξ καὶ πάντα͵ τὰ κτήνη , καὶ πάντα 
ὅσα ἄν ὑπάρχη ἐν τῇ πόλει, καὶ πάσαν τὴν 
ἀπαρτίαν προνομεύσεις σεαυτῷ, καὶ φαγῇ 
πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχ ρῶν σου ὧν 
κύριος ὸ Φεός σου δίδωσί σοι. ? Οὕτω 
ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς μακρὰν οὔ- 


9. AE: ἐπιστραφήτω (eti. 6, 7). 6. AF: πὺ-- 
φράνδη. 8. AS (pr.) ὁ AT (p. καρδίαν) αὐτοῦ καὶ. 
ΑΕ: ὥσπερ ᾗ καρδία αὐτοῦ. 10. AEF: ἐκπολ. av- 
τὴν. À: ἐκκαλέσῃ. 11. ΔΕΥ (in.) Καὶ ἔσται. AE; 
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6. Et qui wa pas fait encore qu'elle fùt com- 
mune, pour qu'il soit permis à tous d'en manger. 
Hébreu et Septante : a et qui mena pas joui ». — Ne 
fasse ce qu'il devait faire. Hébreuet Septante : « n'en 
jouisse ». 

8. Ces choses dites, ils ajouteront le reste et ils di- 
ront au peuple. Hébreu et Septante : « et les scribes 
eontinueront à parler au peuple et ils diront ». 

9. Les chefs de l'armée. Hébreu et Septante : « les 


scribes ». 
chefs ». 

11. Sera sauvé, n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. 

14. Hormi les femmes, les enfants, les bestiaux. 
Septante : < hormis les femmes, les objets et tous les 
iroupeaux ». — Tu partageras tout le butin à l'armée. 
Hébreu : « tout son butin, tu le prendras pour toi ». 


— Chacun. Hébreu et Septante : « les 


Le Deutéronome, XX, 6-15. 935 


ΚΙ’ Discours (V- XXVI). — 2 (5?). Droit de guerre (XX-XXI, 14). 


Quis est homo quiædificävit domum ανα 


proclanii- 


novam, et non dedicávit eam? vadat, |... 
et revertátur in domum suam. ne 
forte moriátur in bello, et álius dédi- 
cet eam. ê Quis est homo qui plantá- , 22,1. 
vit víneam, et necdum fecit eam esse E 
commuünem, de qua vesci ómnibus 
líceat? vadat,et revertátur in domum 
suam, ne forte moriátur in bello, et 
álius homo ejus fungátur officio. pou, ει, .. 
"Quis est homo qui despóndit uxó- 
rem, et non accépit eam? vadat, et 
revertátur in domum suam, ne forte 
moriátur in bello. et álius homo 
accipiat eam. ὃ His dictis addent 
réliqua, et loquéntur ad pópulum :  sua.7,3. 
Quis esthomo formidolósus, et corde 
pávido?vadat,etrevertáturin domum 


tendant : Quel est l'homme qui a bâti 

une maison neuve et qui ne l'ait pas 

encore dédiée? qu'il sen aille et re- 

tourne en sa maison, de peur qu'il ne 

meure à la guerre, et qu'un autre ne la 

dédie. © Quel est l'homme qui a planté 

une vigne, et qui n'a pas fait encore 

qu'elle füt commune, pour qu'il soit 

permis à tous d'en manger? qu'il s'en 

aille, et qu'il retourne en sa maison, de 

peur qu'il ne meure à la guerre, et 

qu'un autre homme ne fasse ce qu'il 

evait faire. 7 Quel est l'homme qui a 

été fiancé à une fille et qui ne l'a pas 

épousée? qu'il s'en aille et retourne en 

sa maison, de peur qu'il ne meure à la 

guerre. et qu'un autre homme ne l'é- 

pouse. ὃ Ces choses dites, ils ajouteront 

le reste, et ils diront au peuple : Quel 

est l'homme craintif et d'un cœur ti- 

suam, ne pavére fáciat corda fratrum mide? qu'il s'en aille et retourne en sa 
suórum, sicut ipse timóre pertérritus | maison, de peur qu'il ne jette la frayeur 
est. ° Cumque silüerint duces exér- dans le cour de ses fréres, comme il 


1 Mac. 3, 56. 


Lev. 19,23-21. 


citus, et finem loquéndi fécerint, est lui-même frappé de crainte. ° Et 


unusquisque suos ad bellándum cú- το les ΕΞ ΑΕ... 
neos præparäbit. cesse GE Ρο ο ο Εμ Ρ 


10 Si d ead "T bataillons à combattre. 
1 quan O accesseris a expu- urbibus 10 » Si quelquefois tu t'approches 


gnándam civitátem,ófferesei primum ve" | pour assiéger une ville, tu lui offriras 

d'abord la paix. '! Si elle l'aecepte et 
t'ouvre ses portes, tout le peuple qui 
est en elle sera sauvé, et te servira en 
te payant le tribut. '? Mais si elle ne 
veut point faire alliance, et qu'elle com- 
mencela guerre contre toi, tu l'assié- 
geras. !? Et lorsque le Seigneur ton 
Dieu l'aura livrée en ta main, tu frap- 
peras du tranchant du glaive tout ce 
qui est en elle du sexe masculin, !* hor- 
mis les femmes, les enfants, les bes- 
tiaux, et tout le reste qui sera dans la 
ville. Tu partageras tout le butin à 
l'armée, et tu mangeras les dépouilles 


pacem. !! Si recéperit, et aperüerit 
tibi portas, cunctus pópulus, qui "75i" 
in ea est, salvábitur, et sérviet tibi 7"^ 7, 15. 
sub tribüto. !? Sin autem fœdus iníre 
nolüerit, et coeperit contra te bel- 
lum, oppugnábis eam. '? Cumque 
tradíderit Dóminus Deus tuus illam 
in manu tua, percüties omne quod 
in ea géneris masculini est, in ore1 xz. #23 
gládii, '* absque muliéribus et infán- 
tibus, juméntis, et céteris quas in 
civitáte sunt. Omnem prædam exer- 
citui divides, et cómedes de spóliis Dent. 2, 35 


z . A 2 n Num. 31, 27 à `x 
hóstium tuórum, quæ Dóminus Deus de tes ennemis que le Seigneur ton 
tuus déderit tibi. 15 Sic fácies cunctis | Dieu t'aura données. !? C'est ainsi que 
civitátibus, quæ a te procul valde | tu feras à toutes les cités qui sont très 
de prendre possession d'une maison nouvellement nne armée de trente-deux mille hommes. Juges, 
bâtie, les Hébreux faisaient une espèce de dédicace. ο αν b 
Les païens, et les Romains en particulier, ne båtis- 10. Si quelquefois tu t'approches... : regles à ob- 
saientrien sans le consacrer par des rites qui va- server pour le siège des villes, y. 10-20. Quatre regles 
riaient selon Ies temps et les lieux. sont ici prescrites aux Hébreux, y. 10-11, 12-15, 16-18, 
6. Et qui wa pas fait encore qu'elle fùt commune? 19-90. — Tu lui offriras d'abord la paix : 115 regle : 
Les fruits des premières années passaient pour im- avant d'engager les hostilités, il faut sommer la 
purs; ceux de la quatrième année étaient consacrés ville de capituler, et préférer avant tout, si cest 
au Seigneur; et aprés cela, la vigne et ses fruits possible, une solution pacifique, y. 10-11. 
étaient mis au rang des choses communes et ordi- 12. Si elle ne veut point... : 2° règle, ordonnant ce 
naires. qui doit être fait au cas où la ville ennemie refuse- 
8. Quel est l'homme craintif?... qu'il s'en aille : rait de se rendre : siège de la ville, mise à mort des 
c'est cette proclamation que fit Gédéon, et qui dé hommes faits, tout le reste devenant le butin des 


termina le départ de vingt-deux mille guerriers sur vainqueurs, y. 12-15. 
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Deuteronomium, XX, 16 —XXI, 4. 


EL" Sermo (V-XXVX). — 2° (55). De jure belli (XX-XXI, 14). 


σας σου σφόδρα, οὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν 
> ~ , T H ς , , / 
ἐθνῶν τούτων, ὧν κύριος ὃ Φεός σου δίδωσί 
^ ` "e 2 (κ 46 2 
σοι κληοονομιεῖν τὴν γην αὐτῶν. Où ζω- 
΄ Ὃν > ’ 112 31?» 2 ’ 
γοήσετε παν ἐμπνέον, "ἀλλ η ἀναθέματι 
ἀναϑειιατιεῖτε αὐτούς, τὸν Χετταῖον, καὶ 
-ἀμοῤῥαζον, καὶ Χαναναῖον, καὶ (Φερεζαῖον, 
καὶ Om καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, καὶ ' Γεργε- 
σαζον', ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος 0 
Φεός σου, 8 ἵνα μὴ διδάξωσι ποιεῖν ὑμᾶς 
΄ - Lu 
πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν, ὅσα ἐποίησαν 
τοῖς θεοῖς αὐτῶν, καὶ ἁμαρτήσεσθε ἐναν- 
τίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 
19 Ἔ à S / ` , , 
ἂν δὲ περικαϑίσῃς περὶ πολιν μίαν 
ς , - 
ἡμέρας πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν εἰς κα- 
, Γη 
τάληψιν αὐτῆς, οὐχ ἐξολοθρεύσεις τὰ δένδρα 
> + Me » 
αὐτῆς, ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὰ σίδηρον, ἀλλ᾽ d 
ἀπ᾿ αὐτοῦ pay, αὐτὸ δὲ οὐχ ἐκκόψεις' un 
ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ εἰσελιθ εἴν 
ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸ χάρακα; Ahia 
Ἐύλον, ὃ ἐπίστασαι ὅτι où καρπὀβρωτόν ἐστι, 
- 3 # 4 > 24 M 2 
τοῦτο ὀλοϑρεύσεις καὶ ἐκκόψεις καὶ οἴκοδο- 


# # 3 Ww b / a - 
εσεις χαράκωσιν ἐπὶ τῆν πόλιν, ἥτις 706 


ld A , et A ^ 
πρός σε τον πόλεμον, ἕως ἄν παραδοῦη. 
XX. ᾽Εὰν δὲ εὐρεθὴ τραυματίας ἐν τῇ 
γη ἢ κύριος ὁ ϑεός σου δίδωσί σοι κληρονο- 
μῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ οὐκ ot- 
δασι τὸν πατάξαντα, ? ἐξελεύσεται v] γερου- 
σία σου καὶ οἱ χριταί σου, καὶ ἐκμετρήσουσιν 
ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυματίου, 
8 9 bld € + ς » , ed 

καὶ ἔσται 7 πόλις ἡ ἐγγίζουσα τω τραυ- 
µατίᾳ, καὶ λήψεται 7j γερουσία τῆς πόλεως 
? , + > m Lu 2 » 
ἐκείνης δάμαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται 

A € 3 , 4 8 , 
καὶ ἥτις οὐχ εἵλκυσε ζυγόν, * καὶ καταβιβά- 
σουσιν γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης δά- 

- t 
µαλιν sig φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴο- 
γασται οὐδὲ σπείρεται, καὶ νευροχοπήσουσι 


15. ΑΕ: αἱ οὐ χὶ ἀπὸ τῶν. 16. AEF+ (in.) I- 
δοὺ δὲ. d'ztà τῶν πόλεων τούτων. 17. À: τὸν E x^ 


καὶ τὸν Xav., etc. 19. AEF+ (p. πο.) μίαν; * 
(p. ἀλλ) 75 (1. ἀγρῷ) δρυμῷ. 


b"e25 "np p^ rmn MENTON 10 
το D TON nim ΠΝ ENT 
=p inQU3-23 mnn NP nomi 


SONT ΠΠ cone onn 
VEND uns DO) comun 


pa: TIY nim y ON 18 
555 rip i bons noch "EN 
τν ΣΣ SN chirin 
o TES nim ΕΓΝΌΠῚ 
93 D ροκ “EN “D 19 
mo ιδ κο non Toy 27252 
1320 ` ἸΤ ον ΠΠ. mz-nw 
DINT 1 n^n Nb ini TiNa 
ph rises TAA No nn ΥΣ: 
Sowo yz-N5 κ y? 
D ΤΠΡῚ "HD DR RS 
ni» ΝΊΠΓΟΝ Cezz-52 itm 
D mpn nasa gaz 
NN now Wu NEED XXI. 
E pe SEE Τὸ us nin 
WM 1172 Ὢ DTi) ND n 
ο ώση ον TO "posu TUE 
Rx bor Te NT nup "iw 5 
3p ΠΠ zr br ΠΡΙΝ gaa 
n3 ise QN 22 5 rU NUUS 
sim) 18123 mwy- "NS HEN 4 
-by ΠΌΛΡΠΓΕΝ Uy €i Spr 
Nby 15 nxv-Nb «iN ἸΠΝ 503 
(σπα niananns eec) zen 


tw 


15. Que tu vas posséder. Hébreu οἱ Septante : « de 
ces nations-ci ». 

16. Mais quant à ces villes qui te seront données. 
Septante: « quele Seigneur ton Dieu te donnera en hé- 
ritage »; hébreu : « mais des villes de ces peuples- 
ci que Jahvéh ton Dieu te donne pour héritage ». 

19. Longtemps, et que tu l'entoureras de circon- 
vallations afin de la réduire. Hébreu et Septante : 
« de nombreux jours, pour la combattre et la con- 


quérir ». 

90. Mais si quelques-uns de ces arbres ne sont pas 
fruitiers, mais sauvages et propres à tous les autres 
usages , coupe-les. Hébreu et Septante : « mais l'ar- 
bre que tu sauras ne pas être un arbre fruitier, tu le 
détruiras, tu le couperas ». 

« ils brise- 


XXI. 4. Ils couperont le cou. Hébreu : 


ront la nuque ». 


Le Deutéronome, XX, 16 — XXI, 4. 937 


IY? Discours (V-XXVI). — 2 (b?). Droit de guerre (XX-XXI, 14). 


sunt, et non sunt de his ürbibus, quas 
in possessiónem acceptürus es. 


Chana:wi 


15 De his autem civitätibus, quæ “deread: 


dabüntur tibi, nullum omníno per- 
Jos, 
ore glädii, Hethčum vidélicet, et 
Amorrh:um, et Chanancum, Phere- 
z&um, et Hevium, et Jebusum, si- 


cut præcépit tibi Dóminus Deus pex. 7, 13. 
Ex, 23, 39. 


tuus : 13 ne forte dóceant vos fácere 


cunctas abominatiónes, quas ipsi sai, 


operáti sunt diis suis : et peccétis 
in Dóminum Deum vestrum. 


19 (Quando obséderis civitátem 5" 


vanum 


multo témpore, et munitiónibus cir- ο 


da. 


cumdéderis ut expúgnes eam, non 
succides árbores de quibus vesci 
potest, nec secúribus per circúitum 
debes vastáre regiónem : quóniam 
lignum est, et non homo, nec potest 
bellántium contra te augére núme- 
rum. ?? Si qua autem ligna non sunt 
pomifera, sed agréstia, et in céteros 
apta usus, succíde. et instrue máchi- 
nas, donec cápias civitátem, qui 
contra te dímicat. 


XXL ! Quando invéntum füerit in momiciaii 
terra,quam Dóminus Deus tuus datu- Séries 


ignoto, 


rus est tibi, hóminis cadáver occísi, 
et ignorábitur cædis reus : ? egre- 


diéntur majóres natu, et jüdices tui, Deut. 19, 15; 


et metiéntur a loco cadáveris singu- 
lárum per circüitum spátiacivitátum: 
* et quam viciniórem céteris esse 
perspéxerint, senióres civitátis illius 
tollent vitulam de arménto, quæ non 
traxit jugum, nec terram scidit vó- 
mere, ^ et ducent eam ad vallem ás- 
peram atque saxósam, qua nun- 
quam aráta est, nec seméntem re- 


i 2 - " s B 10, 40; 
mittes vívere : 17 sed interficies in 11 n1. 


Jer, 6, 6, 


Lev. 14, 5. 


éloignées de toi, et qui ne sont pas de 
ces villes que tu vas posséder. 

'5 » Mais quant à ces villes qui te 
seront données, tu ne laisseras vivre 
absolument personne, ! mais tu tueras 
par le tranchant du glaive. savoir : 
l'Héthéen, l'Amorrhéen, le Chananéen, 
le Phéréséen, l'Hévéen et le Jébuséen, 
comme t'a ordonné le Seigneur ton 
Dieu, 15 afin qu'ils ne vous apprennent 
pas à faire toutes ces abominations 
qu'ils ont commises eux-mémes pour 
leurs dieux. et que vous ne péchiez pas 
contre le Seigneur votre Dieu. 

1? » Quand tu assiégeras une ville 
η. et que tu l'entoureras de 
circonvallations afin de la réduire, tu 
ne us point les arbres du fruit 
desquels on peut se nourrir, et tu ne 
dois point ravager avec des cognées la 
contrée d'alentour : parce que c'est du 
bois et non pas des hommes, et qu'il 
ne peut accroitre le nombre de ceux 
qui combattent contre toi. ?" Mais si 
quelques-uns de ces arbres ne sont pas 
fruitiers, mais sauvages et propres à 
tous les autres usages, coupe-les et 
construis-en des machines, jusqu'à ce 
que tu aies pris la ville qui combat 
contre toi. 

XXI. ! » Quand on trouvera, dans 
la terre que le Seigneur ton Dieu va te 
donner, le cadavre d'un homme tué, et 
que le coupable du meurtre sera incon- 
nu, ? les anciens sortiront, et tes juges 
aussl, et ils mesureront la distance du 
lieu du cadavre à chacune des villes d'a- 
lentour. ? Puis ayant reconnu celle qui 
est plus proche que toutes les autres, 
les anciens de cette ville prendront 
une génisse d'un troupeau, qui n'ait 

oint porté le joug ni labouré la terre : 
* ils la conduiront dans une vallée âpre 
et pierreuse, qui n'a jamais été labourée 
et n'a jamais recu de semence, et ils 


16. Quant à ces villes qui te seront données... : 
3* régle, apportant une exception aux deux précé- 
dentes pour ce qui concerne les Chananéens, qui 
devront étre exterminés. 

47. Tu tueras par le tranchant du glaive... : cette 
ordonnance, plusieurs fois répétée, relative à la des- 
truction des Chananéens, indique que le livre qui la 
contient est antérieur à la conquête de la Palestine. 
Kuenen, qui a essayé de retarder jusqu'à l'époque de 
Josias la composition du Deutéronome, avoue lui- 
méme être fort embarrassé par ce passage. — L'Hé- 
théen : voir la note sur Exode, xxm, 23. — L'Amor- 
rhéen : voir Genése, xv, 16. — Le Chananéen : voir 
Deutéronome, vu, 1. — Le Phéréséen, l'Hévéen, le 
Jébuséen : voir Exode, xxm, 23. 

48. Afin qu'ils ne vous apprennent pas... : en de- 


hors des lois générales de la guerre, lois cruelles 
alors οἱ que seul le christianisme devait adoucir, 
nous avons icí une autre raison qui explique l'exter- 
mination des Chananéens : le contact intime entre 
eux et les Israclites aurait fatalement amené ces 
derniers à l’idolâtrie. 

19. Quand tu assiégeras une ville... : 4° règle, s'oc- 
cupant du siège même des places fortes, y. 19-20 : 
les ordonnances précédentes n'avaient réglé que ce 
qui devait être fait, soit avant, soitapresle siège des 
villes. 


XXI. 1. Quand on trowvera...: l'auteursacré ouvre 
ici une sorte de parenthése, pour régler l'expiation 
des meurtres dont les auteurs seront restés incon- 
nus, ÿ. 1-9. 
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IISermo (V -XYXVI). 


— 30 Cb)?. 


Deuteronomium, XXI, 5-14. 


De jure belli ( XX- XXI, 14). 


τὴν δάμαλιν ἐν τῇ φάραγγι. Καὶ προςε- 
λεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Ιευῖται, ὅτι αὐτοὺς 
ἐπέλεξεν κύριος o Φεὺς παρεστηκέναι αὐτῷ 
καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" καὶ ἐπὶ 
τῷ στόματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ 
πᾶσα ἁφή. ê Καὶ πᾶσα Ñ γερουσία τῆς 
πόλεως ἐκείνης οὗ ἐγγίξοντες τῷ τραυματίᾳ 
νίψονται τεὸς. χεῖρας ἐπὶ την κεφαλὴν τῆς 
uu στης τῆς νευροκοπημένης ἐν τῇ φά- 
04771, ? καὶ ἀποκριθέντες À ἐροῦσιν" Ai i χεῖρες 
ἡμῶν orz ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο, καὶ οἱ 
ὀφθαλμοὺ ἡμῶν οὐχ ἑωράκασιν. 5'“]λεως 
γενοῦ τῷ λαῷ σου Ισραήλ, οὓς ἐλυτρώσω 
κύριε, ἕνα μὴ γένηται αἷμα ἀναίτιον ἐν τῷ 
λαῷ σου Ισραήλ. Καὶ ἐξιλασθήσεται αὐ- 
τοῖς τὸ αἷμα. ? Σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ 
ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς τὺ 
καλὸν ' καὶ τὸ ἀρεστὸν! ἔναντι κυρίου ! τοῦ 
Φεοῦ σου’. 


10 Egov δὲ ἐξελθων εἰς πύλειιον ἐπὶ τοὺς 
ἐχθρούς σου, καὶ παραδῶ σοι κύριος ὃ ϑεός 
σου εἰς τὰς χεῖοάς σου, καὶ προνομεύσῃς τὴν 
προνομὴν αὐτῶν, 1! καὶ ἴδῃς ἐν τῇ ΕΙΝ 
γυναῖκα, καλὴν τῷ εἴδει, καὶ ἐνθυμηθῇς av- 
τῆς, καὶ λάβῃς αὐτὴν σεαυτῷ γυναῖκα 13 καὶ 
εἰξάξῃς αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν. οἰκίαν σου, καὶ 
Ἐυρήσεις σας κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ περιονυ- 
χιεῖς αὐτήν, 15 "καὶ περιελεῖς τὰ ἱμάτια. τῆς |" 
al ἰχμαλωσίας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ καθιεῖται ἐν τῇ 
οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα μηνὸς {μέρας καὶ μετὰ ταῦτα elce- 
λεύσῃ πρὸς αὐτὴν καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, 
καὶ ἔσται σου γυνή. 33 Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ 
ϑέλης αὐτήν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευϑέ- 
ραν, καὶ πράσει οὗ πραθήσεται ἀργυρίου: 
οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας 

"- 
αὐτήν. 


' 5. ΑΕΕ: ἐξελέξατο κύρ. 6 9. cov. 7. ΑΕΕ: οὐχ 
ἕωρ. δ. AF+ (Ρ. κύριε) ἐκ γῆς -ἀἰγύπτου, 9. EF: 
éd» ποιήσητε. AY σον. 10. AEF: Edy δὲ Ss. 
AEF* σοι. AEF (p. σοι) αὐτοὺς. 19. A: καὶ eisa- 
ξεις. 13. AT. (p. αἰχμαλ. et mor. et μητ.) αὐτῆς. 
14. EF: Eey μὴ ϑελήσης. 


5. Et que toute affaire, et tout ce qui est pur ou 
impur soit jugé par leur avis. Hébreu et Septante : 
e et à leur décision (sur leur bouche) sera toute dis- 
pute et tout dommage ». 

6. Viendront prés de celui qui aura été tué. Hébreu 
et Septante : « qui seront les voisins (de l'endroit) 
du meurtre ». — Sur la génisse. Septante : « sur la 
tête de la génisse ». 

9. Qui a été versé, lorsque tu auras fait ce qu'a 
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ordonné le Seigneur. Septante : « de vous autres, si 
tu fais le bien et ce qui est agréable devant le Sei- 
gneur ton Dieu ». 

10. Que tu les emmèênes captifs. Hébreu et Sep- 
tante : « et que tu aies pris leur butin ». 

14. Elle ne se fixe point dans ton cœur. Hébreu : 
«elle ne te plait plus » ; Septante : « tu ne la veux 
plus ». 


Le Deutéronome, XXI, 5-14. 
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ΕΕ. Discours (V- XXVI). — 2° (53). Droit de guerre (XX-XXI, 14). 


: Homicidii 
expiatio 
sequitur. 


cépit : et cædent in ea cervíces vi- 
tulæ : ? accedéntque sacerdótes filii 
Levi, quos elégerit Dóminus Deus 
tuus ut minístrent ei. et benedícant 
in nómine ejus, οἱ ad verbum eórum, 
omne negótium. et quidquid mun- 
dum, vel immündum est, judicétur. 
6 Et vénient majóres natu civitátis 
illius ad interféctum, lavabüntque 
manus suas super vitulam. que in 755 
valle pereüssa est, 7 et dicent : αλ 21 11. 
Manusnostræ non effudérunt sángui- 
nem hunc, nec óculi vidérunt 

8 propitius esto pópulo tuo Israel. 
quem redemísti, Dómine, et ne répu- 
tes sánguinem innocéntem in médio 
pópuli tui Israel. Et auferétur ab eis 
reátus sánguinis : ? tu autem aliénus 
eris ab innocéntis cruóre, qui fusus 
est, cum féceris quod precépit Dó- 
minus. 


Ex. 13, 13. 


Deut. 10,5; 
18,5, 


Deut. 17, 5-9. 


Deut, 15, 15; 
5,15; 24, 18. 


Deut. 19, 13. 


Quid erga 
coptivas 
agendum. 


10 Si egréssus füeris ad pugnam 
contra inimícos tuos, et tradiderit 
eos Dóminus Deus tuus in manu tua, 
captivósque düxeris, !! et víderis in 
nümero captivórum mulíerem pul- 
chram, οἱ adamáveris eam, volueris- 
que habére uxórem, !? introdüces 
eam in domum tuam : quae radet 
cæsäriem, et circumcidet ungues, 
!3 et depónetvestem, in quacapta est : 
sedénsque in domo tua, flebit patrem 
et matrem suam uno mense: et póst- 
ea intrábis ad eam, dormiésque cùm 
illa, et erit uxor tua. !* Si autem 
póstea non séderit ánimo tuo, dimit- 
tes eam liberam, nec véndere pó- 
teris pecünia, nec opprimere per 
poténtiam : quia humiliásti eam. 


Lev. 14, 8. 
Num. 8, 7. 
Jer. 7, 29. 

Mich. 1, 16. 


Deut. 21, 1. 


Ex. 21, 8. 


8. L'imputation du sang sera écartée d'eux, Cest- 
à-dire : il ne sera pas demandé compte aux enfants 
d'Israél du sang innocent versé au milieu d'eux. 

10. Si tu sors pour le combat...: Moïse revient à 
la question du droit de guerre, pour porter un der- 
nier règlement au sujet des captives, y. 10-11. — 
Que tu les emménes captifs: voir plus haut, la note 
sur Nombres, xxxi, 18. , 

41. Que tu veuilles l'avoir pour femme : il ne 
s'agit pas ici des Chananéennes, qui devaient être 
exterminées, mais des femmes d'autre raee, ear'les 


> Par. 19, $) 
11. 


Num, 35, 33, 


couperont dans cette vallée le cou à la 
génisse. ? Alors s'approcheront les 
prétres, enfants de Lévi. que le Sei- 
gneur ton Dieu aura choisis pour qu'ils 
le servent, qu'ils bénissent en son nom, 
et que toute affaire, et tout ce qui est 
pur ou impur, soit jugé par leurs avis. 
* Et les anciens de cette ville viendront 
prés de celui qui aura été tué ; ils lave- 
ront leurs mains sur la génisse, qui 
aura été frappée dans la vallée, 7 et ils 
diront : Nos mains n'ont pas versé ce 
sang, et nos yeux ne l'ont pas vu : 
8 soyez propice à votre peuple d'Israël, 
que vous avez racheté, ó Seigneur, et 
n'imputez point un sang innocent eersé 
au milieu de votre peuple d'Israël! Et 
l'imputation du sang sera écartée d'eux. 
? Pour toi, tu seras étranger au sang 
de l'innocent, qui a été versé, lorsque 
tu auras fait ce qu'a ordonné le Sei- 
gneur. 

10 οἱ tu sors pour le combat contre 
tes ennemis, et que le Seigneur ton 
Dieu leslivre en ta main, que tu les 
emmènes captifs, !! que tu voies dans 
le nombre des captifs une femme belle, 
que tu l'aimes et que tu veuilles l'avoir 
pour femme, 17 tu l'introduiras en ta 
maison : elle rasera sa chevelure et 
coupera ses ongles, !? elle quittera le 
vétement avec lequel elle a été prise. 
et. assise en ta maison, elle pleurera 
son pére et sa mére pendant un mois : 
et aprés cela, tu viendras vers elle, 
tu dormiras avec elle, et elle sera ta 
femme. '* Mais si dans la suite elle ne 
se fixe point dans ton cœur, tu la 
renverras libre, et tu ne pourras pas 
la vendre pour de l'argent, ni l'oppri- 
mer par ta puissance, parce que tu 
l'as humiliée. 


Hébreux devaient avoir de nombreux ennemis à 
combattre. 

12-143. Elle rasera sa chevelure, eic. : cérémonies 
symboliques, destinées à montrer que la caplive 
quittait sa race d'origine pour entrer par adoption 
dans celle du peuple de Dieu. 

14. Tu la renverras libre... Ce trait ct ceux qui 
l'accompagnent montrent combien la législation mo- 
saique était supérieure à celle de tous les autres 
peuples de cette époque, pour qui les prisonnières 
de guerre n'étaient qu'un jouet. 
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XX" Sermo (V-XXYI). 


Deuteronomium, XXI, 15— XXII, 1. 


— V (c). De jure privato (XXI, 15- XXVI) : jus primogeniti, etc. 


S Ecv δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖ- 
πες, μία αὐτῶν ἠγαπημένη καὶ uia αὐτῶν 
μισουμένη, καὶ τέκωσιν αὐτῷ Ñ ἠγαπημένη 
καὶ ἡ μισουμένη, καὶ γένηται υἱὸς πρωτό- 
τοκος τῆς μισουμένης, ' καὶ ἔσται, ἢ ἂν 
quéon κατακληρονομη τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὰ 
υπάρχοντα αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται πρωτοτο- 
κεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπημένης, ὑπεριδὼν 
τὸν viov τῆς μισουμένης τὸν πρωτότοκον" 

"ἀλλὰ τὸν πρωτότοκον υἱὸν τῆς μισουμέ- 
γης ἐπιγνώσεται δοῦναι. αὐτῷ διπλᾶ ἀπὸ 
πάντων Qv ἂν stoed] αὐτῷ" ὅτι οὗτος ἐστιν 
ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ, καὶ τούτω καθήκει τὰ 
πρωτοτοκεῖα. 

18? Egy δὲ τινι Ej υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθι- 
στῆς, οὗ Xx ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φω- 
γὴν μητρὸς, καὶ παιδεύσωσιν αὐτόν, καὶ μεὴ 
εἰςακούῃ urov 13 καὶ συλλαβύντες αὐτὸν 
0 πατὴρ αὐτοῦ καὶ 7) μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἐξά- 
Έουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς '. 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου, "5 καὶ 
ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πύλεως αὐτῶν: 0 
υἱὸς ἡμῶν οὗτος ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ 
ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συμβολοκοπῶν 
οἰνοφλυγεῖ. ! Καὶ λιϑοβολήσουσιν αὐτὸν 
οἱ ἄνδρες τῆς πύλεως αὐτοῦ ἐν λίϑοις, καὶ 
ἀποθανεῖται. Καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν αὐτῶν καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες 
φοβηθήσονται. 

2» Edy δὲ γένηται ἕν τινι ἁμαρτία κρίμα 
θανάτου, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ κρειιάσητε av- 
ν 3 . # 9 2 La * - 
τὸν ἐπὶ Σύλου, ou κοιμηϑήσεται᾽ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ ϑάψετε 
αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ, ὅτι κεκατηραμένος 
ὑπὸ ϑεοῦ πᾶς! κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, καὶ 
OÙ μὴ μιανεῖτε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ e 

σου δίδωσί σοι ἓν κλήρω. 


XXII. AM ἰδὼν τὸν μύσχον τοῦ ἆδελ- 


φοῦ σου, ἢ τὺ πρύβατον αὐτοῦ πλανώμενα 


16. AEF: κατακληροδοτῃ τοις.. πρωτο. τὸν 
νἱὸν, 18. AE: πατρὸς αὐτοῦ... μητρὸς αὐτοῦ. ΑἹ: 
εἰσακούσῃ αὐτῶν. AEF* (a. ἐξαξ.) καὶ; + (in f.) 


16. Et le préférer au fils de la femme odieuse. 
Hébreu et Septante : « en place du fils de celle qui 
est haïe, et qui est l'ainc ». 

18. Le commandement de son père ou de sa mère. 
Hébreu et Septante : « la voix de son pére et la voix 
de sa mère ». — Et qui, ayant été repris, dédaigne 
d'obéir. Hébreu et Septante : « ct qu'ils le répriman- 
dent et qu'il ne les écoute pas ». 
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αὐτοῦ. 20. AE: πόλεως αὐτοῦ. A: οὐκ ἀκούει, 
i À: κρεµασῃ. 23. AEF: οὐκ ἐπικοιμηθδήσε- 
.. ϑάψετε αὐτὸν, EF: μὴ μιάνητε. 


nn 


18 


19. Ils le prendront. Hébreu et Septante : « son père 
et sa mère le prendront ». — La porte du jugement. 
Hébreu et Septante : « la porte de cet endroit ». 

90. Et ils leur diront. Hébreu: « et ils diront aux 
anciens de sa ville ». Septante : « et ils diront aux 
hommes de leur ville ». 

21. Et que tout Israël. Septante : 
qui restent ». 


« et que ceux 


——— 


Le Deutéronome, XXI, 15- XXII, 1. 
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II: Discours (V-XXWI). — 2 (c). Droit privé (XXI, 15- XXVI) : droit d'ainesse, etc. 


c) Jus 
primoge- 
niti. 


1551 habuerit homo uxóres duas, 
unam diléctam, et álteram odiósam, 
genuerintque ex eo liberos, et füerit 
filius odiôsæ primogénitus, !6 volue- 
ritque substäntiam inter fílios suos 
dividere : non póterit filium diléctæ 
fácereprimogénitum, et præférrefilio 
odiosæ : '" sed filium odiósczeagnóscet 
primogénitum, dabítque ei de his 
qui habüerit cuncta duplicia: iste 
est enim principium liberórum ejus, 
et huic debéntur primogénita. 


Gen. 29, 30, 


1 Par. 5, 1. 


Gen. 49, 3, 


De filiis 
contumi= 
cibus, 


18 Si genüerit homo filium contu- 
mácem et protérvum, qui non aüdiat 
patris aut matris impérium, et co- 
ércitus obedire contémpserit : !? ap- 
prehéndent eum, et ducent ad senió- 
res civitátis illius, et ad portam ju- peut. 21,6: 
dicii, 0 dicéntque ad eos : Filius ?, 15 35 
noster iste protérvus et cóntumax `` 
est, mónita nostra audire contémnit, 
comessatiónibus vacat, et luxúriæat- 
que conviviis : ?! lapidibus eum ób- 
ruet pópulus civitátis : et moriétur, 


Dent. 5, 16. 
Ex 50, 15. 


Prov. 19, 


15-30. 


nod 
1-2. 


Deut. 13, 10. 


ut auferátis malum de médio vestri, 7η. 19, 
et univérsus Israelaüdiens pertimés- "5,775 


cat. : à Cadavera 
33 Quando peccáverit homo quod i»patiputo. 


morte plecténdum est, et adjudi- 
cátus morti appénsus füerit in pati- 
bulo : ?? non permanébit cadáver ejus 
inligno, sed in eádem die sepeliétur : 
quia maledictus a Deo est qui pen- 
det inligno : et nequáquam conta- 
minábis terramtuam, quam Dóminus 
Deus tuus déderit tibi in possessió- 
nem. 

X XII. ' Nonvidébisbovemfratris 
tui, aut ovem errántem, et præteri- 


Deut. 22, 26. 
Rom. 6, 23. 
Joa. 5, 16-18, 
Num. 25, 4. 
2 Reg. 4. 12; 
21, 6, 9. 
Gen. 40, 19, 
Jos. 8,29; 
10, 27. 
Jon. 19, 31. 
Ga1,3,13. 


De 
cavitaite, 
Ex. 23, 4. 
Tob. 2, 21. 


15 y Si un homme a deux femmes, 
l'une chérie, l'autre odieuse, et qu'elles 
aient eu des enfants de lui, que le fils 
dela femme odieuse soit le premier- 
né, !? et que l'homme veuille partager 
son bien entre ses enfants, il ne pourra 
pas faire le fils de la femme chérie, 
son premier-né, et le préférer au fils 
de la femme odieuse; '* mais il recon- 
naitra le fils de la femme odieuse pour 
le premier-né, et lui donnera le double 
de tout ce qu'il a : celui-là en effet 
est le premier de ses enfants, et c'est 
à lui qu'est dà le droit d'ainesse. 

!5 » Si un homme engendre un fils 
rebelle et insolent. qui n'écoute point 
le commandement de son pére ou de 
sa mère et qui, ayant été repris, 
dédaigne d'obéir, '° ils le prendront et 
le conduiront aux anciens de la ville 
et à la porte du jugement, ?? et ils 
leur diront : Notre fils est insolent et 
rebelle, il dédaigne d'écouter nos aver- 
tissements; il passe sa vie dans la 
débauche, dans la dissolution et dans 
les festins. 2! Le peuple de la ville le 
lapidera, et il mourra, afin que vous 
ótiez le mal d'au milieu de vous, et 
que tout Israél, l'entendant, soit épou- 
vanté. 


229 
Fa] 


Quand un homme aura commis 
un péché qui doit être puni de mort, 
et que, condamné à mort, il aura été 
pendu à une potence, ?? son cadavre 
ue demeurera point sur le bois, mais 
dans le même jour il sera enseveli, 
parce qu'il est maudit de Dieu, celui 
qui est pendu au bois : et tu ne souil- 
leras en aucune manière la terre que 
le Seigneur ton Dieu t'aura donnée en 
possession. 
XXIX. ! » Tu ne verras point le 
bœuf de ton frère ou sa brebis égarés, 


S Γ 'ΓΓΓἧΓΓΓΓΓΓΓΓΓ 


€) Droit privé, XXI, 15—XXVI. 


15. Si un homme a deux femmes... : 1° Droit 
d'ainesse, y. 13-17. Ce droit renfermait plusieurs 
prérogalives : la double part, c'est-à-dire que l'ainé 
avait, dans la sueeession paternelle, une part double, 
en valeur, de celle de chacun de ses frères ; —1a dignité 
saeerdotale pendant l'époque antérieure à Moise et à 
Yéleetion des Lévites; — enfin, une certaine autorilé 
sur les frères puinés. 

16. Ilne pourra pas faire le fils de la femme 
chérie son premier-né, c'est-à-dire transférer sur lui 
les prérogatives du droit d'ainesse. Ce droit de trans- 
lation existait avant Moïse : Isaac l'exerce en faveur 
de Jacob et au détriment d'Ésaü, Genèse, xxvii; Ja- 
€ob, à son tour, déshérite Ruben du droit d'ainesse 


et confère la double part à Joseph et la préénii- 
uenee à Juda, Genése, XLVI, ὃ; XLIX, 4, 8. Dans ees 
deux eas, la lranslation était justifiée par de graves 
raisons. Mais des abus ctaienl à eraindre, par exem- 
ple celui dont parle Moise en ee passage, et c'est 
pourquoi il retire aux péres de famille le droit dont 
ils avaient joui jusque-là. . 

11. Le double de tout ce qu'il a : le double de ce 
qu'aura chacun de ses frères. 

18. Si un homme engendre... : 2? Chátiment des 
enfants rebelles, y. 15-21. 

22, Quand un homme... : 3° Cadavres des pen- 
dus, y. 22-23. Cf. la note sur Nombre, xxv, ^. 


XXH. 1. Tu ne verras potnt... : 4? Charité envers 
le prochain, y. 1-1. 
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Deuteronomium, XXII, 2-11. 


LE" Sermo (V- XXVI). — X (c). De jure privato (XXI, 15- XXVI) : charitas, modestia. 


12 (o Ti) 3 κ 3 σ 0 ( - 
ἐν τῇ ὁδῷ" περίδῃς αὐτά: ἀποστροφῇ 
ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ ἀπο- 
δώσεις αὐτῷ. ? Ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζη č ἀδελφός 
2 , P. 
σου πρός σε μηδὲ ἐπίστῃ avrov, συνάξεις 
αὐτὸν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου, καὶ ἔσται 
~ t ’ 
μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ d ἀδελφὸς 
σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. ἡ Οὕτω ποιήσεις 
τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ οὕτω ποιήσεις τὸ ἱμά- 
τιον αὐτοῦ, καὶ οὕτω ποιήσεις κατὰ πᾶσαν 
2 » m 2 lad ^ e DEN > 
ἀπώλειαν του ἀδελφοῦ σου’ OO Eav ἀπο- 
~ E 3 ~ a 2 D € 
λῆται παρ᾽ αὐτοῦ καὶ EVONS, OÙ δυνήσῃ ὕπερ- 

TM Y ~ 9 - 
ἰδεῖν. “Οὐκ ὄψη τὸν ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ 
σου ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τὴ 
ς τν VC [à 3 Lee > Lcd 3 $ 
ὁδῷ; μι ὑπερίδης αὐτούς" ἀγιστων ἀναστη- 
σεις μετ᾽ αὐτοῦ. 

5 2 Su » > . DEA NI 

Οὐκ ἔσται σκεύη ἀνδρὸς επὶ γυναικὶ 

25} ya , 3 A ` DOR. 
οὐδὲ μεὴ ἐνδύσηται ἄνηρ στολήν γυναικείαν 
ὅτι βδέλυ πυρίω τῷ Few σου ἐστὶ πᾶ 

έλυγμα κυρίω τῷ Jt ς 
ποιῶν ταῦτα. 

ὁ Ἐὰν δὲ συναντήσης νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ 

t t 
L4 » ο ALS m M y s M , 

προσώπου σου ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐπὶ παντὶ δένδρῳ 
A ~ - - A - 

ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσσοῖς ἢ wols, καὶ ý μήτηρ 
Θάλπῃ ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ 
λήψη τὴν μητέρα mm τῶν τέκνων" ᾿ ἆπο- 
στολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ δὲ παιδία 
λήψῃ σεαυτῷ; ἕνα εὖ σοι γένηται καὶ πολυή- 
µιερος γένῃ. 

8 2 * 2 ’ ο. 1 ’ * À 

Ἐὰν οἰκοδοιιήσης οἰκίαν καινήν, καὶ ποιή- 
σεις στεφάνην τῷ δώματί σου, καὶ οὐ ποιή- 
σεις φύνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ Ò πεσὼν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

9 Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου dia- 
φύρον, ἵνα μὴ ἁγιασὺῃ τὸ γέννημα καὶ τὸ 
σπέρµια ὃ ἐὼν σπείρῃς μετὰ τοῦ γεννήματος 

~ 2 me uh 10 ο > 2 Là 3 
τοῦ ἀμπελώνός σου. Ux ἀροτριάσεις EV 
μόσχῳ καὶ ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό. Ἰ' Οὐκ èv- 
δύση κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ αὐτῷ. 


. A?E* καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. 2. AT: πρός σε ó 
"m σον. AE: συνάξ. αντὰ. ΓΝ (a. αὐτῷ) αὐτὰ, 
3- F: (L ἐὰν) 2 (eti. 9). AEF: εὔρῃς αὐτὰ. «ΑΕΓ 
(in f.) αὐτὰ. 4. AEF: πεπτωκότα, AF: ὑπερί, 


τ 4. Egarés. Les Septante ajoutent : « dans la 
route ». 

2. Quand méme ce frère ne serait pas ton parent, 
et que tu ne le connaitrais pas. Hébreu et Septante : 
« mais siton frere ne demeure pas pres de toi et que 
tu ne le reconnaisses pas ». — Et les recotve. Sep- 
tante : « et tu lui donneras ». 
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v.9. p'i2 yap 
αὐτὰ. A: ἀναστήσεις (ΑΕΙ αὐτὰ). 6. A: δένδρει. 
1. AEF: πόλ. ἔσῃ. 8. ΑΕΕ: "Eur δὲ. AE* καὶ. A: 


ἀπ᾽ αὐτῆς. 13. AE: λίνον ἐπὶ τό αὐτο. 


8. Tu feras un mur au toit tout autour, de peur 
qu'il y ait du sang versé en ta maison, et que 
tu sois coupable. quelqu'un tombant et roulant de 
haut en bas. Hébreu et Septante : « tu feras une 
balustrade autour de ton toit, et tu n'occasionneras 
pas (d'effusion) de sang dans ta maison, si quel- 
qu'un tombait de là ». 


Le Deutéronome, XXII, 2-11. 
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II Discours (W- XXVR). — 2?' Cc). Droit privé C XXI, 15- XXVI) : charité, modestie, etc. 


bis : sed redúces fratri tuo, ? etiámsi 
non est propinquus frater tuus, nec 
nosti eum : duces in domum tuam, et 
erunt apud te quämdiu quærat ea 
frater tuus, et recipiat. ? Similiter 
fácies de ásino. et de vestiménto, et 
de omni re fratris tui, quc perierit : 
si invéneris eam, ne négligas quasi 
aliénam. * Si víderis ásinum fratris 
tui aut. bovem cecidísse in via, non 
despicies, sed sublevábis cum co. 


5 Non induétur mülier veste virili, 
nec vir utétur veste feminea : abomi- 
nábilis enim apud Deum est qui 
facit hec. 

6 Si ámbulans per viam, inárbore 
velin terra nidum avis invéneris, et 
matrem pullis vel ovis désuper incu- 
bántem : non tenébis eam cumfiliis, 
T sed abire patiéris, captos tenens 
filios : ut bene sittibi, et longo vi- 
vas témpore. 


8 Cum zedificáveris domum novam, 
fácies murum tecti per circüitum : 
ne effundátur sanguis in domo tua, 
et sis reus labénte álio, et in præ- 
ceps ruénte. 


? Non seres víneam tuam áltero sé- 
mine : ne et seméntis quam sevisti, 
et quæ nascüntur ex vínea, páriter 
sanctificéntur. !° Non aräbis in bove 
simul οἱ ásino. !! Non induéris vesti- 
ménto, quod ex lana linóque contéx- 
tum est. 


Lev. 


Lex 
de cha- 
ritate, 


Lev. 6, 3-4, 


Ex. 23, 5. 


Modestia 
im veste, 


De nidis. 


Lev. 22, 35, 


De tectis. 


Deut, 20, 5, 


1 Reg. 9, 25, 


Ex. 16,3. 


Aliqua 
non mis- 
cenda. 


19; 
Luc. 13, 6. 


Ex. 22, 29. 


Num. 18, 27. 
2 Cor. 6, 14, 


Lev. 19, 19. 


19. 


en passant outre, mais tu les ramè- 
neras à ton frère, ? quand méme ce 
frère ne serait pas ton parent, οἱ quetu 
ne le connaitrais pas; tu les conduiras 
dans ta maison, et ils seront chez toi 
jusqu'à ce que ton frere les cherche et 
les recoive de toi. ? Tu feras pareille- 
ment pour l'àne, pour le vétement et 
pour toute chose que ton frére aura 
perdue : si tu la trouves, tu ne la 
négligeras point comme étrangère. 
^ $i tu vois que l'âne de ton frère, ou son 
bœuf, est tombé dans le chemin, tu ne 
détourneras point les yeux, mais tu les 
reléveras avec lui. 

5 » Une femme ne mettra point un 
vétement d'homme, et un homme ne se 
servira point d'un vétement de femme : 
car il est abominable devant Dieu, 
celui qui fait cela. 

5 » Si. marchant dans le chemin. 
tu trouves sur un arbre ou à terre un 
nid d'oiseau, et la mére couchée sur 
les petits ou sur les œufs, tu ne retien- 
dras point la mère avec ses petits. 
7 mais tu la laisseras aller en tenant 
les petits captifs, afin que bien t'arrive, 
et que tu vives longtemps. 

$ » Lorsque tu auras báti une mai- 
son nouvelle, tu feras un mur au toit 
tout autour, de peur qu'il y ait du 
sang versé en ta maison et que tu sois 
coupable, quelqu'un tombant et roulant 
de haut en bas. 

? » Τα ne sémeras point dans ta 
vigne d'autre semence, de peur que la 
semence que tu auras semée et ce qui 
nait dela vigne ne soient pareillement 
sanctifiés. 10 Tu ne laboureras point 
avec un bœuf et un âne ensemble. 
11 Tu ne terevétiras point d'un vêtement 
qui soit tissu de laine et de lin. 


5. Une femme...: 5? Loi 
de modestie dans le vêle- 
ment, y. 5. 

6. Si marchant dans le 
chemin... : 6° Lois d'hu- 
manité, Υ. 6-8. 

8. De peur qu'il y ait du 
sang versé. En Orient, les 
loits des maisons sont 
plats et on y và souvent 
prendre l'air : de là la né- 
cessitó de parapets pour 
prévenir les chutes. 

9. Tu ne sémeras point...: 
7° Proscription de diffé- 
rents mélanges, y. 9-11. 
Sur le sens mystique de 
cette loi, voir la note du 
Lévitique, ΧΙΧ, 19. 


Bœuf et âne attelés à la même charrue (ΥΣ. 10). 
(Scène moderne, d'après une photographie.) 


944 Deuteronomium, XXII, 12-22. 


EL Sermo (WV-XXVI). — 5’ (ce). De jure privato (XXI, 15- XXVI) : sponsa accusata. 


12 Στρεπτὰ 7 ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσ- | ness DINI PEL a TUR 12 


σάρων κρασπέδων τῶν περιβολαίων σου, ἃ 
ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς. 


D  :nz-no2m τῶν RAE 


13 Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ ' ΠῸΝ NIA; HN ^N mid" δ 


αὐτῆ, καὶ μισήσῃ αὐτὴν 14 καὶ ἐπιθῇ αὐτῇ 
προφασιστικοὺς λύγους, καὶ κατενέγκῃ aŭ- 
τῆς ὄνομα πονηρὸν καὶ λέγῃ" Τὴν γυναῖκα 
ταύτην εἴληφα, καὶ προςελΦων αὐτὴ οὐχ 
εὕρηκα αὐτῆς τὰ παρθένια" 15 καὶ λαβὼν ὁ 
πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ 1j μήτηρ ἐξοίσουσι τὰ 
παρϑένια τῆς παιδὸς 7 πρὺς τὴν γερουσίαν ἐπὶ 
τὴν πύλην, 16 χαὶ ἐρεῖ 0 πατήρ τῆς παιδὸς 
τη γερουσίᾳ" Τὴν θυγατέρα μου -ταύτην δέ- 
δωκα τῷ ο... τούτῳ γυναῖκα, καὶ μι- 
σήσας αὐτὴν !'vbv οὗτος ἐπιτίῷησιν αὐτῇ 
προφασιστικοὺς λόγους, λέγων Οὐχ εὕρηκα 
τῇ Ψυγατρὶ. σου παρϑένια' καὶ ταῦτα τὰ 
παρϑένια τῆς ϑυγατρός µου. Καὶ ἀναπτι- 
Σουσι τὸ ἱμάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς 
πόλεως. 18 Καὶ λήψεται Ñ γερουσία τῆς 
πόλεως ἐκείνης τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, καὶ 
παιδεύσουσιν αὐτόν, 19 καὶ ξ ημιώσουσιν aù- 
TOV ἑκατὸν σίκλους, καὶ δώσουσι τῷ πατρὶ 
τῆς νεάνιδος, ὅτι ἐξήνεγκεν ò ὄνομα πονηρὸν 
ἐπὶ παρϑένον ᾿Ισραηλῖτιν. Καὶ αὐτοῦ ἔσται 
γυνή’ οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν 
ἅπαντα χρόνον.  ?"'Edy δὲ ἐπ᾽ ἀληϑείας 
γένηται ὃ λόγος οὗτος καὶ μὴ εὗρεθῇ nag- 
ϑένια τῇ νεάνιδι, 5! καὶ ἐξάξουσι τὴν νεᾶνιν 
ἐπὶ τὰς Θύρας τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτῆς, 
καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίϑοις, καὶ 
ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν 
υἱοῖς Ἰσραήλ, ἐκπορνεῦσαι τὸν οἶκον τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς. Καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν αὐτῶν. 

3 Edv δὲ εὑρεθὴ ἄνθρωπος κοιμώμενος 
μετὰ γυναικὸς συνωκισμένης ἀνδρί, ἀποκτε- 
VEÎTE ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιμώµιενον 
μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα καὶ 


12. AEF: ἃ ἂν. 14. AU παρϑένεια (eti. 15, 
11, 20). 17. AF: αὐτὸς vov ἔναντι. 21. ΑΝ (pr. et 
alt.) T8. AEFF (ρ. αὐτὴν) οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως | 
αὐτῆς. 22. A: ἅμα ἀμφοτέρους, τόν τὲ ἄνδρα. 
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14. Qu'il cherche des occasions pour la renvoyer. 
Hébreu et Septante : « tient sur elle des propos ca- 
lomnieux ». 

15. La prendront, et ils porteront. Hébreu : « pren- 
-dront et porteront ». 

16. Et le père dira. Hébreu et Septante : « et le 
père de la jeune fille dira aux anciens ». 


17. Il lui reproche une réputation très mauvaise. 
Hébreu et Septante : « Il tient sur elle des propos ca- 
lomnieux ». 

18. Et le flagelleront. Hébreu et Septante : « et le 
chátieront ». 

91. Et les hommes de cette ville, manque dans les 
Septante. 
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IE: Discours (V- XXVI). — 2 (c). Droit privé (XXI, 15- XXVI) : femme accusée, etc. 


12 Funiculos infímbriis fácies per "imbrie '? » Tu feras des cordons aux fran- 
quátuor ángulos pállii tui, quo ope- "35i 15. > | ges, aux quatre coins du manteau dont 
riéris. tu te couvriras. 

13 Si düxerit vir uxórem, et póst- pe uxore | 1%» Si un homme prend une femme, 


uecusat:, 


ea ódio habuerit eam, '* quzsierít- et l'a ensuite en haine, !* qu'il cher- 
«, . . , 12023: i; ὦ 
que occasiónes quibus dimittat eam, "9,1: |che des occasions pour la renvoyer, 


objiciens ei nomen péssimum, et lui reprochant une réputation très 
dixerit : Uxórem hanc accépi, et in- mauvaise, et qu'il dise : J'ai pris cette 
gréssus ad eam non invéni vírgi- femme, et m'étant approché d'elle, je 
nem : 15 tollent eam pater et mater seu faiso, | ne l'ai pas trouvée vierge : 15 son père 
ejus, et ferent secum signa virgini- et sa mére la prendront, et ils porte- 
tátis ejus ad senióres urbis qui in ront avec eux les signes de sa virgi- 
porta sunt : 10 οἱ dicet pater : Fi- nité aux anciens de la ville qui sont à 
liam meam dedi huic uxórem : quam la porte; !6 et le pere dira : J'ai donné 
quia odit, {7 impónit ei nomen pés- ma fille à cet homme pour être sa 
simum, ut dicat : Non invéni filiam femme, et, parce qu'il la hait, 17 il lui 
tuam virginem : et ecce hæc sunt reproche une réputation trés mauvaise, 
signa virginitätis filie meæ. Ex- en sorte qu'il dit : Je n'ai pas trouvé 


ta fille vierge. Or, voici les signes de 
la virginité de ma fille. Ils déploicront 


. s. - RU . 48 Ζ . 
ribus οινηα ης : apprehendéntque Deut. 25, a, [le vêtement devant les anciens de la 
senes urbis illíus virum, et verberá- ville; 8 et les anciens de la ville pren- 


bunt illum, ‘° condemnántes insuper Deut. 22, 29. | dront cet homme et le flagelleront, 
centum siclis argénti, quos dabit 19 le condamnant de plus à cent sicles 


pándent vestiméntum coram senió- 


patri puélle : quóniam diffamävit d'argent, qu'il donnera au pére de la 
, 9 , . xy ? 

nomen péssimum super vírginem jeune fille, parce qu'il a répandu un 

Israel : habebitque eam uxórem, et bruit trés mauvais sur une vierge 


Deut, 341. | d'Israël : il l'aura pour femme, et il ne 
pourra la renvoyer durant tous les 
jours de sa vie. 

20 Quod si verum est quod óbjieit, seuvere. | 20 » Que si ce qu'il reproche est 
et non est in puélla invénta virgini- xum. ıs, a. | Véritable, et si la virginité n'a pas été 
tas : 2! ejícient eam extra fores do- ς,, αι; trouvée dans la jeune fille, :! ils la 
mus patris sui, et lapidibus óbruent 39,35. chasseront hors des portes de la mai- 
viri civitátis illius, et moriétur : Lev 219. | SON de son père, et les hommes de 

'5 | cette ville la lapideront, et elle mourra, 


^n M. 1 l 19, 19; 17,12; à 2 à 
quóniam fecit -nefas in Israel, αἱ μας parce qu'elle a fait une action horrible 


fornicarétur in domo patris sui : et! 9m» [or Israël, en forniquant dans la mai- 

aüferes malum de médio tui. son de son père : et tu óteras le mal 
d'au milieu de toi. 

ΠΝ ?2 ; Si un homme dort avec la femme 

2 Si dormierit vir cum uxóre al- "τοσο | d'un autre, l'un et l'autre mourront, 

térius, utérque moriétur, id est, σοι 8,45. | C'est-à-dire l'homme adultère et la 


non póterit dimittere eam ómnibus 
diébus vitæ suæ. 


19. Tu feras des cordons... : 8° Les phylactéres, terdiction perpétuelle de divorcer avec la victime 
y. 12. Cf. Nombres, xv, 37-41. de son injuste aceusation. . 

43. Si un. homme prend une femme..:9° Accusa- 90. Que si ce qu'il reproche est véritable : 2° hypo- 
tion portée contre une nouvelle épouse par son thèse, y. 20-22, celle où l'accusation est fondée : 
mari. Après l'exposition du eas. y. 13-14, deux liypo- l'épouse coupable est punie de mort, bien que sa 
thèses sont examinées, y. 15-19, 20-22. faute ait précédé son mariage, parce que les lian- 

45. Son père et sa mère la prendront... : 1'* hypo- cailles eréaient, chez le peuple hébreu, des obliga- 
thèse, y. 15-19, celle où la jeune épouse est reconnue tions presque aussi graves que le mariage propre- 
innocente de l'aceusation npn ane portée ne ment dit. 
elle par son mari. Dans ce cas, le mari coupable de ; r 
ealomnie subissait une triple peine. 22. Si un homme... : 10° L'adultére, ÿ. 22. 11 est 

18. Et le flagelleront : 1:5 peine, la bastonnade. puni de mort et ce chátiment frappe l'homme aussi 

19. Lecondamnant de plus : 2* peine, les domina- bien que la femme. Du reste, cette pénalité existait 
ges-intéréts, montant à cent sicles d'argent, c'est- méme avant Moise, et nous voyons Juda condamner 
à-dire environ 981 francs. Voir la note sur Genése, à mort Thamar, coupable de ce crime, Genése, 
ΧΧΙΠ, 45. — Il ne pourra la renvoyer : 3° peine, l'in- XXXVI, 31. 
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Deuteronomium, XXII, 23— XXIII, 5. 


JE" Sermo (W-XXVI). — 2 (c). De jure privato C XXI, 15- XXVI) : luxuria, etc. 


- ht * De 2 ’ 23 2g" '* Ν 
ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ισραήλ. Eav δὲ 
- 4 Li 2 , 

γένηται παῖς παρῦ évoc μεμνηστευμένη ἀνδρί, 
καὶ εὑρων αὐτὴν ἄνθρωπος v πόλει κοι- 
^ 3 3 - 24 , 2 Li 3 . 
UNI μετ αὐτῆς, "' ἐξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ 
τὴν πύλην τῆς πύλεως αὐτῶν, καὶ λιϑοβολη- 
Φ ῄσονται ἐν λίϑοις, καὶ ἀποθανοῦνται τὴν 
νεᾶνιν, ὅτι οὐκ ἐβόησεν ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν 
ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσε τὴν γυναῖκα τοῦ 


^ Li MEI ^ Ν A ς ο 
πλησίον. Καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑῶν 
3 » 
αὐτῶν. 55᾽Εὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρη ἄνθρωπος | Ὁ 


τὴν παῖδα τὴν μιεμνηστευμένην καὶ βιασά- | ν 
LEVOG κοιμηϑὴ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν 
26 Καὶ τῇ 
Ὡς 


ce 


κοιμώμενον μετ αὐτῆς μόνον. 
’ 2 Ἢ € # ’ 
νεάνιδι οὐκ εστιν ἁμάρτημα ϑανάτου. 
ων» 
εἴ τις ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον 
καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν, οὕτω τὸ πρᾶγμα 
97 € 2 -2 ~ € ἘΣ αν 3ο 
' ὅτι ÈV τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν, ση 
ο” 2 € 
σεν 5 νεᾶνις ἢ μεμγηστευμένη, καὶ οὐκ ἦν ὃ 
! 2 € 99 Ἔ ` ῃ ea ` 
βοηῦήσων αὐτῆ. ἂν δέ τις Evon τὴν 
παῖδα τὴν παρϑένον ἥτις OÙ μεμνήστευται, 
` in Go M c 
καὶ βιασάµενος κοιμηϑη μετ᾽ αὐτῆς, καὶ εὖ- 
- Li 3 , 
9597, ?? δώσει ὁ ἄνθρωπος ὁ κοιμηθεὶς μετ 
2e (ud * pcd # LA 
αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα 
΄ 2 , y C, ΄ 
δίδραχμα ἀργυρίου, καὶ αὐτου εσται γυνή, 
3 * κα ? , 2 LUNES 2 κ 
dv? ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν' οὐ δυνήσεται 
ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 
30 Où λήψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποκαλύψει συγκά- 
λυμµμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
XXENN Οὐκ εἰςελεύσεται ϑλαδίας οὐδὲ 
3Οὐκ 
2 # 2 , 3 3 ^ ’ LA 
εἰςελεύσεται ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου. 
3 Οὐκ εἰσελεύσεται ᾿Αμμιανίτης καὶ Mwa- 
βίτης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου’ καὶ ἕως δεκάτης 
γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου 
καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, 


τοῦτο, 


ἀποκεκομιμένος εἰς ἐκκλησίαν κυρίου. 


4 \ $ b 
παρα TO μὴ συναν- 


23. A: ἐμνηστευμένη... κοιμ. ταύτης. 24. AEF+ 
(p. πλησίον) αὐτοῦ. 95. ΑΕΓ (p. ἀποκ.) τὸν čv- 
ϑρωπον. 26. AEF: τῇ δὲ νεάνιδι οὗ ποιήσετε ov- 


δέ τ > ἐσ ~ 77)! c , 4 , * ο 
v οὐκ ἔστιν τῇ νεα»ιὸι αμαρτήµα ϑανατον' ὅτι | 


woei ΑΕΙ Τ (p. πλησ.) αὐτοῦ. 27. A: καὶ ò βοη-- 
ϑῶν οὐκ ἔστιν αὐτῇ. 28. ΑΕΕῈ (p. βιασ.) αὐτὴ». 
30. AEF: οὐκ ἀνακαλύψει. — 1. AEF: (1. οὐδὲ) 
καὶ, 2. ΑΤΕΙ (in f.) καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ 
εἰσελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν κυρίον. 
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23. Si un homme a fiancé une jeune [ille vierge. 
Hébreu et Septante : « Si une jeune fille est fiancée à 
un homme », 

98. Et que la chose vienne en jugement. Hébreu et 
Septante : « et qu'on le découvre ». 

30. Ce verset est, dans l'liébreu, le premier du cha- 


pitre XXIII. 


XXIII. 2(H. 3). C'est-à-dire un homme né d'une pros- 
tituée n'est pas dans l'hébreu ni dans les Septante. 

3 (H. 4). Même après la dixième génération, à ja- 
mais, n'est pas dans les Septante. 


Deutéronome, XXII, 23— XXIII, 4. 
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I Discours (V-XXVI). — 5’ (c). Droit privé (XXI, 15- XXVI) : impureté, etc. 


adülter et adúltera : et aüferes ma- 
lum de Israel. 

33 Si puéllam vírginem despón- 
derit vir, et invénerit eam áliquis in 
civitáte, et concubüerit cum ea, 
21 edúces utrümque ad portam civi- 
tátis illíus, et lapidibus obruéntur : 
puélla, quia non clamávit, cum esset 
in civitáte : vir, quia humiliávit 
uxórem próximi sui : et aüferes Ma- peut. »» 21 
lum de médio tui. ?5 Sin autem in 
agro repérerit vir puéllam, quz 
desponsáta est, et apprehéndens 
concubüerit cum ea, ipse moriétur 
solus : ?* puélla nihil patiétur, nec 
est rea mortis : quóniam sicut latro Deut. 
consürgit contra fratrem suum, et 
occidit ánimam ejus, ita et puélla 
perpéssa est : ?7 sola erat in agro : 
clamávit, et nullus áffuit qui liberá- 
ret eam. 


*iponsie 


seu in 
urbe, 


sen exteri 
urben, 


21, 


De puella 
non 
spo Msi. 


35 Si invénerit vir puéllam virgi- 
nem, quae non habet sponsum, et 
apprehéndens concubiüerit cum illa, 
et res ad judicium vénerit : ?? dabit 
qui dormívit cum ea, patri puéllæ 
quinquaginta siclos argénti, et ha- new. 22, 1 
bébit eam uxórem, quia humiliávit Exs516. 
illam : non poterit dimittere eam 
cunctis diébus vitæ suæ. 

30 Non accipiet homo uxórem pa- 
tris sui, nec revelábit operiméntum 
ejus. 

ἈΧΈΚΚ. ! Non intrábit eunüchus, 
attritis vel amputätis testiculis et 
abscisso verétro, ecclésiam Dómini. 
? Non ingrediétur mamzer, hoc est, 
de scorto natus, in ecclésiam Dó- 
mini, usque ad décimam genera- 
tiónem. ὃ Ammonites οἱ Moabites 
étiam post décimam generatiónem 
non intrábunt ecclésiam Dómini, in 
ætérnum : * quia noluérunt vobis 


Deut. 24, 1. 


Incestus. 
Lev. 18, 8; 
20, 11. 
Eunuchi. 
Lev. 32, 21; 


21, 18-21. 
Is. 56, 3-5. 


Ex. 34, 16. 


Ammoni- 
te, 


2 Esd. 13, 1. 


peccatu m, 


. 


9g 
24. 


Deut. 19, 11. 


Deut, 32, 19. 


Deut. 27, 20. 


femme adultére : et tu óteras le mal 
d'Israël. 

?3 » Si un homme a fiancé une jeune 

fille vierge. et que quelqu'un la trouve 
dans la ville, et qu'il dorme avec elle, 
?! tu les conduiras l'un et l'autre à la 
porte de cette ville. et ils seront lapi- 
dés : la jeune fille, parce qu'elle n'a 
| pas crié lorsqu'elle était dans la ville; 
Let l'homme, parce qu'il a humilié la 
| femme de son Pn : et tu ôteras 
| le mal d'au milieu de toi. *? Mais si 
un homme trouve dans la campagne 
une jeune fille qui est fiancée, et que 
la prenant de force il dorme avec elle, 
il mourra lui seul. 55 La jeune fille ne 
devra rien souffrir, et elle n'est pas 
digne de mort, parce que, comme un 
voleur s'éléve contre son frère et le 
tue, ainsi a enduré aussi cette jeune 
fille : 37 elle était seule dans la cam- 
pagne, elle a crié, et personne ne s'est 
trouvé là qui la délivràt. 

28 51 un homme trouve une jeune 
fille qui n'a pas de fiancé, et que, la 
prenant de force, il dorine avec elle. 
et que la chose vienne en jugement. 
2% celui qui a dormi avec elle donnera 
cinquante sicles d'argent, et il l'aura 
pour femme, parce qu'il l'a humiliée : 
il ne pourra la renvoyer durant tous 
les jours de sa vie. 

30 >» Un homme n épousera point la 
feinme de son père, et il ne révélera 
point ce qui est caché en elle. 

XXIL ! » Un eunuque, dont les 
parties génératrices auront été frois- 
sées, ou amputées, ou arrachées, n'en- 
trera point dans l'assemblée du Sei- 

neur. ? Un bátard, c'est-à-dire un 
homme né d'une prostituée, n'entrera 
point dans l'assemblée du Seigneur, 
Jusqu'à la ἀῑχίόπιο génération. ? L'Am- 
monite et le Moabite n'entreront point 
dans l'assemblée du Seigneur, même 
| apres la dixième génération, à jamais, 
|i parce qu'ils n'ont pas voulu venir 


a A ———————— 


93. Si un homme... : 11° Jeunes filles auxquelles 
on a fait violence, y. 23-29. Deux cas sont exami- 
nés, selon qu'il s'agit ou non d'une fiancée, γ. 23-27, 
28-29. — A fiancé une jeune fille : 151 cas, y. 23-21 : 
si la jeune fille est fiancée, elle est considérée ou 
non comme complice, selon que le crime a eu lieu 
en pleine ville ou à la campagne; dans la première 
liypothése, elle est lapidée, parce qu'elle aurait pu 
empêcher le crime en criant, y. 23-24; dans la sc- 
conde, elle est acquittée, parce que ses cris n'au- 
raient servi à rien. γ. 25-27. Mais, dans l'une et 
l'autre hypothése, l'homme est puni de mort, y. 25, 
25. 

28. Si un homme... : 2 cas, y. 28-29, celui où la 
victime n'était pas fiancée : dans cette hypothèse, 


moins grave que les précédentes, le ravisseur doit 
payer une amende de cinquante sicles (environ 
14 francs), épouser sa vietime, et renoncer à toute 
possibilité de divorce, y. 29. . i 

30. Un homme n'épousera point... : 12» L'inceste 
y. 30. 


NNI. 1. Un eunuque... : 13» Personnes exclues 
du peuple de Dieu, y. 1-8. — N'entrera point dans 
l'assemblée du Seigneur, c'est-à-dire ne fera point 
partie du peuple d'Israel. : 

3. L'Ammonite : voir la note sur Deutéronome, u, 
19. — Le Moab ite. Les Moabites, dout il a été déjà ques- 
tion plusieurs fois (Balae était roi de Moab), descen- 
daient de Loth par Moab, Genèse, xix, 37. 115 formaient 
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II Sermo (V-XXVI). — 


τῆσαι αὐτοὺς υμῖν μετὰ ἄρτων καὶ ὕδατος. Ὡς 


ἐν τῇ 60. ἐκπορευομένων” ὑμῶν ἐξ -Α]γύπ- | 
του. καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπί σε τὸν Bu 
Lodi. υἱὸν Βεώρ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας κατ- 
αρᾶσθαί σε. ὃ Καὶ οὐκ ἠθέλησε κύριος Ò | 
Θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλαάμ, καὶ UET- 
ἕστρεψε κύριος ó ϑεύς σου τὰς κατάρας εἰς 
εὐλογίαν, ὅτι ἠγάπησε σε κύριος ὦ Isos σου. 
ê Où προςαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς καὶ 
συμφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου 
εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿ Ov βδελύξῃ ᾿Ιδυμαῖον, ὅτι 


ἀδελφός σου ἐστίν' οὐ βδελύξῃ «άιγύπτιον, 
ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ ΥΠ. αὐτοῦ. 8 Υἱοὶ 
ἐὰν γεννηϑῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτη εἰςελει΄- 
σονται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου. 

PEgv δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν ἐπὶ τοὺς | 
ἐχθρούς σου, καὶ φυλάξῃ απὸ παντὸς ῥή- 
ματος πονηροῦ. 107 Egy ἢ 2 ἐν σοὶ ἄνθρωπος 
ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκ- 
τός, καὶ ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
καὶ οὐκ εἰςε ελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν, 
i χαὶ ἔσται, τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίου |’ 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν. 1’ Καὶ 
τόπος ἔσται σοι ἕξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω. 13 Καὶ πάσσαλος ἔσται 
σοι ἐπὶ τῆς ξώνης σου, καὶ ἔσται, ὅταν dia- 
καθιζάνγς έξω, καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐπαγαγιὸν καλύψεις τὴν ἀσχηιιοσύνην σου" 
14 ὅτι κύριος ὗ ϑεύς σου ἐμπεριπατεῖ ἓν τῇ 
παρεμβολὴ σου, ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦ- 
ναί τὸν ἐχϑρόν σου πρὸ προσώπου σου" 
καὶ ἔσται 5 παρεμβολή σου ἁγία, καὶ οὐκ 
ὀφϑήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, 
καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 

15 Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ «κυρίῳ αὐτοῦ, 
ὃς προςτεύειταί σοι παρὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
16 Merd σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑμῖν κατοικήσει 


4. ΑΕΕ: καταρασασδαί σε. 5. ΑΕΕ: εἰς εὐλογίας. 
9, At (p. παρεμβ.) εἰς πόλεμον. A: (l. ῥήμ. πον.) 
πον. πράγματος. 19. AEF+ (in f.) ἐν αὐτῷ. 14. A!* 
(alt.) σον. A (pro πρὸ πρ.) : εἷς τὰς χεῖρας. 


4 (H. 5). Parce qu'ils n'ontpas voulu venir. Hébreu 
et Septante : « parce qu'ils ne sont pas venus ». — De 


Syrie manque dauns les Septante. Hébreu : « de Pe- 
thor ». 
6 (H. 7). Tu ne feras point. Septaute : « tu ne par- 


leras point ». 

10 (H. 11). Qui a été souillé dans un songe noc- 
turne. Hébreu : « qui n'est pas pur, par quelque ac- 
cideut de nuil ». Septante : « qui ne sera pas pur à 


2?" Cc). De jure privato (XXI, 15- XXVI) : 


Deuteronomium, XXIII, 6-17. 


castra munda, etc. 
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cause d'un écoulement nocturne ». 

42 (H. 13). Où tu iras pour les besoins de la nature. 
Hébreu : « et tu sortiras là dehors »; Septante : 
« et il sortira là dehors ». 

13 (H. 14). Tu feras un trou en rond, οἱ tucouvriras 
de terre ce qui est sorti de toi, 44. aprés que tu te 
seras relevé de là. Hébreu : « tu creuseras avec ce 
(pieu), et quand tu t'en retourieras, tu couvriras tes 
excréments ». 


P" — o ^ - M "A —S à 


Le Deutéronome, XXIII, 5-16. 
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II Discours (V-XXYVI).— 2 (c). Droit privé (XXI, 15- XXVI) : pureté du camp, etc. 


occürrere cum pane et aqua in via ο ο 


en : Ammoni- 
quando egréssi estis de Ægýpto : (tis. 
et quia conduxérunt contra te Bá- decere 
laam filium Beor de Mesopotämia 11 

Syriae, ut malediceret tibi : ? et nó- xum. 2, 5. 
luit Dóminus Deus tuus audire Bá- “71.9. 

laam, vertitque maledictiónem ejus 

in benedictiónem tuam, eo quod di- xen. 33, is; 
ligeret te. 6 Non fácies cum eis Jos» 1. 


acem, nec qu i - 
pacem, quæras eis bona cunc- peut. τν 


.tis diébus vitæ tuæ in sempitérnum. E=» 35, 33. 


7 Non abomináberis Idumzum, mu 
quia frater tuus est : nec /Egyp- |, . 
tium, quia ádvena fuisti in terra Xam. οὐ τς 
ejus. 5 Qui nati füerint ex eis, tértia "Ex #9 
generatióne intrábunt in ecclésiam 
Dómini. 

? Quando egréssus füeris advér- Pe — 

k a 
sus hostes tuos in pugnam, custó- puritate. 
dies te ab omni re mala. !? Si fúerit 44, 
inter vos homo, qui noctürno pollu- 
tus sit sómnio, egrediétur extra T 
castra, !! et non revertétur, priús- ! Reg. 20,26. 
quam ad vésperam lavétur aqua : et 
post solis occásum regrediétur in 
castra. 

1? Habébis locum extra castra, ad 
quem egrediáris ad requisíta natü- 
ræ, !? gerens paxillum in bálteo: 
cumque séderis, fódies per circuüi- 
tum, et egésta humo opéries !* quo 
relevátus es (Dóminus enim Deus 
tuus ámbulat in médio castrórum, 
ut éruat te, et tradat tibi inimícos 
tuos) et sint castra tua sancta : et 
nihil in eis appáreat fœditätis, ne 
derelinquat te. 


Num.s, 154, 


Lev. 26, 12, 


15 Non trades servum dómino suo, ne servis. 
ui ad te confügerit : 16 habitäbit 
o 


au-devant de vous avec le pain et l'eau, 
dans le chemin, lorsque vous étes sor- 
tis de l'Égypte. et parce qu'ils ont 
gaeng contre toi Balaam, fils de Béor, 

e la Mésopotamie de Syrie, afin qu'il 
te maudit. ? Mais le Seigneur ton 
Dieu ne voulut point écouter Balaam, 
et il changea sa malédiction en béné- 
diction pour toi, parce qu'il t'aimait. 
$ Tu ne feras point de paix avec eux, 
et tu ne rechercheras aucun bien pour 
eux durant tous les jours de ta vie à 
jamais. 

T » Tu n'auras point l'Iduméen en 
abomination, parce qu'il est ton frère; 
ni l'Égyptien, parce que tu as été 
étranger dans sa terre. 8 Ceux qui 
seront nés d'eux, à la troisiéme géné- 
ration entreront dans lassemblée du 
Seigneur. 

? » Quand tu sortiras contre tes en- 
nemis pour un combat, tu te garderas 
de toute chose mauvaise. 1) S'il se 
trouve parmi vous un homme qui a été 
souilló dans un songe nocturne, il 
sortira hors du camp, '' et il n'y 
reviendra point avant qu'il ne se soit 
lavé dans l'eau vers le soir; et aprés 
le coucher du soleil il reviendra dans 
le camp. 

1 Fu auras un lieu hors du camp, 
où tu iras pour les besoins de la 
nature, !? portant un pieu à la cein- 
ture; et lorsque tu voudras t'asseoir. 
tu feras un trou en rond, et tu cou- 
vriras de terre ce qui est sorti de toi, 
1# aprés que tu te seras relevé de là 
(car le Seigneur ton Dieu marche au 
milieu de ton camp, pour te délivrer, 
et te livrer tes ennemis) : ainsi, que 
ton camp soit saint, et qu'il n'y paraisse 
aucune saleté, de peur qu'il ne t'aban- 
donne. 

15» Tu ne livreras point à son mai- 
tre l'esclave qui se sera réfugié prés de 

l toi : 10 il habitera avec toi dans le lieu 


une peuplade à l'esl de Chanaan, non loin du Jourdain 
et de la mer Morte. — N'enireront point dans l'as- 
semblée du Seigneur : exception fut faite à cette 
loi en faveur du chef Ammonite, Achior, à cause 
des services reudus par lui au peuple de Dieu, Ju- 
dith, xiv, 6. 

4. De la Mésopotamie de Syrie. Le texte hébreu 
porte : « de Péthor en Mésopotamie ». Les inscrip- 
tions cunéiformes nous ont révélé la situation de 
cette ville : elle était en Syrie, au confluent de l'Eu- 
phrate et du Sagour. TOR 

7. Tu n'auras point l'Iduméen en abomination. La 
loi de Moïse, si sévère à l'égard des Ammoniles οἱ 
des Moabiles, y. 3, est beaucoup plus libérale en- 
vers les iduméens. C'est encore là un signe de l'an- 
tiquité du Deuléronome, car de telles ordonnances 


sont ie contre-pied des dispositions qui devaient 
plus tard régner en Israël à l'égard des Iduméens : 
on regarda alors les descendants d'Ésaü comme 
les ennemis les plus irréconciliables et les plus 
dignes de haine de la pari des enfants de Jacob. 
Voir Jérémie, xvm. 47; XLIX. 6, 47, 18; Joel, nr, 19; 
Abdias, 4, elc. — Ni l'Egyptien. Pour comprendre 
comment Dieu défend de hair méme l'Égyptien en 
lant qu'individu. il faut se rappeler que beaucoup 
de fugitifs non Hébreux s'étaient joints aux Israélites 
quand ils quiltérent l'Égypte, Erode, χι, 38; 
Nombres, ΧΙ, 4. 
; 9. Quand tu sortiras... : 14^ Pureté du camp, 
. 9-44. 

15. Tu ne livreras point... : 16° Esclaves fugitifs, 
y. 19-16. 
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Deuteronomium, XXIII, 18— XXIV, 1. 


IJ" Sermo (V-XXVI). — 2’ (c). De jure privato (XXI, 15- XXVI) : de usura, votis, etc. 


οὗ ἂν ἀρέσῃ αὐτῷ" οὐ ϑλψεις αὐτόν. 

17 Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ ϑυγατέρων Ἶσ- 
ραήλ, καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Io- 
Qux: !ούκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ Jvya- 
τέρων Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἔσται τελισκόμενος 
ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ'. 18 Οὐ προσοίσεις ui- 
pu πόρνης οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν 
οἶκον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὖ- 
χήν' ὅτι βδέλυγμα κυρίῳ τῷ Few σου ἐστὶ 

νο 
καὶ ἀμφότερα. 

19 Οὐκ ὲ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον QQ- 
γυρίου καὶ τόκον φωμάτων καὶ τόκον παν- 
τὸς πράγματος οὗ ἐὰν ἐκδανείσης. ΠῚ 
ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐχ 
ἐκτοκιεῖς, ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος o EL 
σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς; εἰς 
ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆ σαι αὐτήν. 

21 Ἐὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, 
οὗ χθονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν' ὅτι ἐκζητῶν 
ἐκζητήσει κύριος o Feds, σου παρὰ σοῦ, καὶ 
ἔσται ἐν σοὶ -ἁμαρτία. 22 ᾿Εὰν δὲ un ϑέλῃς 
εὔξασθαι, οὐκ ἔστι ἐν σοὶ ἁμαρτία" ?? τὰ ἐκ- 
πορευόµενα διὰ τῶν χειλέων. σου φυλάξῃ, 
καὶ ποιήσεις ὃν τρόπον ηὔξω κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
δύμα, ὃ 0 ἐλάλησας τω στόματί σου. 

2 Eav δὲ εἰσέλθῃς εἰς τον ἀμπελῶνα τοῦ 
πλησίον σου, QUT. σταφυλὴν ὅσον ψυχήν 
σου dudo vus, εἰς δὲ ὦ ἄγγος οὐκ ἐμβάλης. 
35 Ἔαν δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον 
σου, καὶ συλλέξῃς ἐν ταῖς χεοσί σου στά- 
χυς, καὶ δρέπανον οὐ μὴ ἐπιῤάλῃς èr η, 
τὸν τοῦ πλησίον σου. 


XXIV. Ev δε "τις λάβη γυναῖκα xai 
συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται, idv m, εὔρῃ χα- 
gu ἐναντίον αὐτοῦ, ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχη- 
μον πράγμα, καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον άπο- 
στασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, καὶ 


16. AEF} (a. οὗ ἂν) èv παντὶ τόπῳ. Α: ov 
ἀρέσκη. 11. AT (a. pr. ϑυγ.) τῶν. AT (p. τελισκ,) 
πρὸς πᾶσαν εὐχὴν. 19. AF: (1. ἐὰν) ἂν. 33. AEF 
(p. ϑεῷ) σου. AB: habent 5 24, 95 ordine in- 
verso. Hi duo versus, in edit. sixtina, ad ca- 
put XXIV pertinent. 24. A: ὅσον dv ψυχή σον... 


16 (H. 17). Et dans l'une de tes villes, manque dans 
les Septante. 

17 (H. 18). Les Septante ajoutent : « il n'y aura 
pas de prostituée sacrée parmi les filles d'Israel 
de prostitué sacré parmi les fils d'Israél ». 

19 (H. 20). Hébreu littéralement : « « tu ne prête- 
ras point à usure à ton frére, ni usure en argent, ni 
usure en aliments, ni usure en aucune chose qu'on 
préte à intérét ». 
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22 


3 


οὐκ ἐκβαλεῖς. 2 25. À: καὶ συνάξεις ἐν ταῖς... ἔπι- 


βαλεῖς ἐπὶ τὸν du. — 1. AEF: ὅτι εὕρηκεν. 


20 (H. 21). Mais à l'étranger. L'hébreu et les Sep- 
tante répétent : « tu préteras à usure à l'étranger ». 

214H. 25). Mais wen emporte point dehors avec 
toi. Seplante : « Mais n'en mets pas dans un vase 
(Hébreu : dans ton vase) ». 

95 (H. 26). Mais tu n'en couperas pas avec la faux. 
Hébreu et Septante : « mais tu ne porteras pas la 
faux dans le blé de ton prochain ». 


Le Deutéronome, XXIII, 17—XXIV, 1. 951 
κι: Discours (V-XXVHI). — > (ο). Droit pricé (XX7, 15- XXVI ) : usure, rœux, etc. 


^M E qui ei placüerit, etin dedos. qui lui plaira, et il se reposera dans 
una urbium tuarum requiéscet : ne 5551 35. 5; une de tes villes ; ne le contriste pas. 


ED o  .. al Uo» Il n'y aura point de femme pu- 
Non erit méretrix de filiábus Is- porc blique d'entre les filles d'Israél, ni de 
ra 


rael, nec scortátor de filis Israel. meretri | prostitué d'entre les enfants d'Israël. 
r , , . S. . . 
18 Non ófferes mercédem prostibuli, '8 'Tu n'offriras point la récompense de 


nec prétium canis, in domo Dómini la prostitution, ni le prix d'un chien, 

Dei tui, quidquid illud est quod vó- dans la maison du Seigneur ton Dieu, 

veris : quia abominátio est utrüm- quoi que ce soit que tu aies voué, parce 

que apud Dóminum Deum tuum. que l'un et l'autre est une abomination 
auprès du Seigneur ton Dieu. 

'? Non fœneräbis fratri tuo ad pe usura. | 13 » Tu ne préteras à usure à ton 


usüram pecüniam, nec fruges, nec ,, ,,  |frère, ni argent, ni grains, ni quelque 
quámlibet áliam rem : 30 sed aliéno. 15x55 | autre chose que ce soit, 39 mais à l'é- 
Fratri autem tuo absque usüra, id jo M tranger. Quant à ton frére, ce sera sans 
quo indiget, commodábis : ut bene- pesis, | usure que tu lui préteras ce dont il 
dicat tibi Dóminus Deus tuus in 5-35, δι. | aura besoin, afin que le Seigneur ton 
omni ópere tuo in terra, ad quam ve vote. Dieu te bénisse en toutes tes œuvres, 
ingrediéris possidéndam. dans la terre dans laquelle tu entreras 


24 EU Me E pour la posséder. 
um m | ) Num. 30, 3, - 5 
: υπ, ?! » Lorsque tu auras voué un vœu 


Abi A + Jud, 5, . 3 
Deo tuo, non tardäbis réddere : 7!53* [αι Seigneur ton Dieu, tu ne tarderas 


quia requiret illud Dóminus Deus point à l'aequitter, parce que le Sei- 

tuus : et si morátus fúeris. reputá- gneur ton Dieu te le redemandera; et 

bitur tibi in peccátum. ?? Si πο]ήθ- si tu différes, il te sera imputé à péché. 

9 rue R ο 99 Q . 

ris pollicéri, absque peccáto eris. Si tu ne ie pr romettre, tu 

23 à seras sans péché. ^" Mais ce qui une 
Quod autem semel egréssum est p a c 


: : pe : É 
de lábiis tuis, observábis, et fácies fois est sorti de tes lèvres, tu l'obser 
αμ ιο Domino Deo ιο. et veras, et tu feras comme tu as promis 
uh ibas locutus 92552 | au Seigneur ton Dieu : car tu as parlé 
pognis woe πο ;;; par ta pn volonté et par ta bouche. 
ic EA. ; 2t » Entré dans la vigne de ton pro- 
?! [ngréssus víneam próximi tui Proximus | chain, mange des raisins autant ipe te 
cómede uvas quantum tibi placüe- *re!ia»- | plaira, mais n'en emporte point dehors 
5 P dus. Ρ ος 25 à * 
rit: foras autem ne éfferas tecum. avec toi. 55 Si tu entres dans les blés 
25 Si intráveris in ségetem amici “* 131 de ton ami, tu CURES des épis et tu 
tui, franges spicas, et manu cónte- les broieras avec la main, mais tu n'en 
couperas pas avec la faux. 


pre d c xn τ T De XXIV. ! » Si un homme a pris une 
1 + I acceperit nama UXO- ;epudie. | femme. et qu'il l'ait eue, et qu'éllémnient 


rem, et habüerit eam, et non invéne- pas trouvé grâce à ses yeux à cause de 
rit grátiam ante óculos ejus propter iz" | quelque défaut honteux, il écrira un 
áliquam fœditätem : scribet libéllum acte de répudiation, il le mettra dans 
repüdii, et dabit in manu illius, et la main de cette femme, et il la ren- 


NENNEN ———OU M MM MR eee Γ᾽ 


11. Il n'y aura point... : 165 Contre la prostitu- lérét, y. 19-20, prohibée à l'égard des Israélites, est 
tion, y. 1748. Aucune législation n'a été plus sévére permise envers les élrangers. 
contre ce vice que la législation mosaique. Elle l'in- 31. Lorsque tu auras voué.. : 18° Les vœux, 
terdisait absolument aux Hébreux el, sinon par sa $. 21-23. . 
lettre, au moins par son esprit, aux élrangers 24. Entré dans la vigne... : 19° Respect de la pro- 
comme aux indigènes; elle poussait la sévérilé jus- priété, y. 24-23. 


qu'à condamner au feu la fille du prétre qui violait 


les règles de la pudeur, Lévitíque, xxi, 9, cf. xix, 29. XXIV. 4. δὲ un homme... : 20° Le divorce, xxiv, 


Ces prescriplions n'ont pas toujours élé observées, y. 1-4. Tout en tolérant le divorce, Moïse l'entoure 
mais on ne peut en faire reproche qu'à la faiblesse de restrictions deslinées à en amoindrir les incon- 
humaine et non pas à la Loi, qui prolesta loujours vénients. 1} exige une cause grave, propter aliquam 
par son texte formel contre les oublis momenlanes fœditatem, prohibe le second mariage des époux 
dans lesquels on put la tenir. ΗΝ. divorcés enlre eux, οἱ emploie dans cetie ordonnance 

18. Le prix d'un chien, c’est-à-dire d'un prostitué des expressions, Y. 4, qui montrent bien que le di- 
(cf. Y. 17), selon les meilleurs interprètes. vorce 1105] accordé aux Hébreux que ad duritiam 


19. Tu ne préteras... : 17° L'usure, ou prêt à in- cordis. C(. Matthieu, xix, 8. 
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Mc συν » ~ > ? 2,7 9 P 
ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, ? καὶ 
ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρω, ὃ καὶ pu- 
σήση αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψῃ 

> PNE , 3 , M + ed N 
αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς 

3f bJ — ν > ΄ € 2 . Can Ἵν 
οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ 0 ἔσχα- 

a vy Ξε... Ὁ - νομος 
τος, ὃς ελαβεν αὐτὴν ἕαυτω γυναῖκα "οὐ 
d , c 2 \ ς LA C % # 

υνήσεται O ἀνηρ O HOUTEO0G O εξαποστει- 
^ > M ny , - » x c - 
λας αὐτήν ἕπαναστρεψας λαβεῖν αὐτήν εαυτω 

- b \ E 2 / c ’ 
γυναῖκα, μετὰ τὸ μιανθῆναι αὐτήν, ὅτι pôt- 
λυγµά ἐστιν ἐναντίον κυρίου ’τοῦ ϑεοῦ σου!’ 

. 2 ~ ` M a , € # 
καὶ OÙ μιανεῖτε την γην ἣν κύριος ὁ ϑεύς 

, , ? # 
σου δίδωσί σοι ἐν χλήρω. 

δ Ἐὰν δέ τις λάβη γυναῖκα προσφάτως, 
οὐκ ἐξελεύσεται εἰς πόλεμον καὶ οὐκ ἐπιβλη- 
Φήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα: ἀθῶος ἔσται 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἕνα, εὐφρανεῖ 

- ~v ο LL 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβεν. 

6 Οὐκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμιύλιον, 
ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυράζει. 

- 74 Ν 

UEdy δὲ ἁλώ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν 

t . 

9 E τ; : 
ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, ἀπο- 
ϱανεῖται Ò κλέπτης ἐκεῖνος. Καὶ ἐξαρεῖς 
τὸν πονηρὺν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

8 [T / " slo] re! c od - a f$, 

ρύςεχε σεαυτῷ ἐν τῇ dq τῆς λέπρας. 
Φυλάξη σφόδρα ποιεῖν κατὰ πάντα τὸν vo- 

a » 3 , ς - c c ~ t 
uov Ov ἂν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ 

~v [^j , 3 a s € — # 
«ἄευῖται' ov τρόπον ἐνετειλάιιην ὑμῖν, φυλα- 
ξασθε ποιεῖν. Ὁ Ηνήσθητι ὅσα ἐποίησε 

~ . ~ εν 
κύριος 0 θεός σου τῇ ἸΜαριὰμ ἐν τῇ 000, 
» ’ € we , 
ἐκπορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 
3 - 
0 Ἐὰν ὀφείλημα ἢ èv τῷ πλησίον σου, 
- - ` 
σφείλημα ὁτιοῦν, οὔκ εἰςελεύση sig τὴν ol- 
κίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ. 

- v Ka 
Γ!"Ἔξω στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος, où τὸ ôd- 

, » 2 3 ~ ’ Ng uh 
νειόν σου ἐστιν ÈV αὐτῶ, ἐξοίσει σοι τὸ ἐνέ- 


3. AF: δώση... ἔξαποστελῃ. AE: (1. καὶ) 7. 4. AF: 
ἔναντι. Α: ϑεὸς ὑμῶν δίδωσι ὑμῖν. 0. Α: οὐκ 
ἐνεχνρᾶς μυλον. T. AE: καὶ ἐξαρεῖτε τὸν. 8. A: 


XXIV. 4. Et qu'elleest devenue abominable. Hébreu 
et Septante : « car c'estune abomination ». — Devant 
τ Seigneur. Septante : « devant le Seigneur ton 

icu ». 


Deuteronomium, XXIV, 2-11. 


IE Sermo (V- XXVI). — 2^ (c). De jure privato (XXI, 15- XXVI) : de repudio, etc. 
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> ~ 
αντον. 


5. Mais il s'occupera sans aucune faute, dans sa 
« mais il sera exempt 


maison. Hébreu et Septante : 
dans sa maison ». 
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Le Deutéronome, XXIV, 2-11. 953 


ΕΕ Discours (V-XXVI). — 2» (c). Droit privé CXXI, 15- XXVE) : divorce, etc. 


dimíttet eam de domo sua. ? Cum- 
que egréssa álterum maritum düxe- 
rit, ? et ille quoque óderit eam, de- 
deritque ei libéllum repüdii, et 
dimiserit de domo sua, vel certe 
mórtuus füerit : * non póterit prior 
maritus recípere eam in uxórem : 
quia pollüta est, et abominábilis 
facta est coram Dómino : ne peccáre 
fácias terram tuam, quam Dóminus 
Deus tuus tradíderit tibi possidén- 


dam. 


5 Cum accéperit homo nuper uxó- 
rem, non procédet ad bellum, nec 
ei quippiam necessitátis injungétur 
publice, sed vacábit absque culpa 
domi suæ, ut uno anno lætétur cum 


uxóre sua. 


$ Non accípies loco pígnoris infe- 
riórem, et superiórem molam : quia 


ánimam suam oppósuit tibi. 


T Si deprehénsus füerit homo sol- 
licitans fratrem suum de filiis Israel, 
et véndito eo accéperit prétium, in- 
terficiétur, et aüferes malum de 


médio tui. 


$ Obsérva diligénter ne incürras 
plagam leprae, sed fácies quæcüm- 
que docüerint te sacerdótes Levitici 
géneris, juxta id quod præcépi eis, 
et imple sollicite. * Mementóte qua 
fécerit Dóminus Deus vester Mariæ 
in via cum egrederémini de /gypto. 

10 Cum répetes a próximo tuo 
rem áliquam, quam debet tibi, non 
ingrediéris domum ejus ut pignus 
: !! sed stabis foris, et ille 


auferas 


verra de sa maison. ? Et lorsque, sor- 
tie, elle aura épousé un autre mari, ? et 
que celui-ci aussi conçoive de l'aver- 
sion pour elle, lui donne un acte de ré- 
pudiation et la renvoie de sa maison, 
ou bien meure, ! le premier mari ne 
pourra pas la reprendre pour femme, 
parce qu'elle a été souillée, et qu'elle 
est devenue abominable devant le Sei- 
gneur : ne fais pas pécher la terre que 
le Seigneur ton Dieu t'a livrée pour la 
posséder. 

? » Lorsqu'un homme aura pris une 
femme depuis peu, il n'ira point à la 
guerre, et aucune charge publique ne 
lui sera imposée, mais il s'occuperasans 
aucune faute, dans sa maison, à se ré- 
jouir pendant une année avec sa femme. 

6» Tu ne recevras point pour gage 
la meule de dessous et dedessus. parce 
que c'est l'àme de celui qui te l'offre. 

7 » Siun homme est surpris embau- 
chant son frère, d'entre les enfants 
d'Israël, et que, celui-ci vendu, il en 
ait recu le prix, il sera mis à mort, et 
tu óteras le mal au milieu de toi. 

8 » Evite soigneusement de contrac- 
ter la plaie de la lépre; mais tu feras 
tout ce que t'enseigneront les prétres 
de la race lévitique, selon que je leur 
ai prescrit, et accomplis-le exactement. 
? Souvenez-vous de ce qu'a fait le Sei- 
gneur votre Dieu à Marie dans le clie- 
min, lorsque vous sortiez de l'Egypte. 

'? » Lorsque tu redemanderas à ton 
prochain quelque chose qu'il te doit, 
tu n'entreras point dans sa maison pour 
emporter un gage, !! mais tu te tien- 


| dras dehors, et c'est lui qui t'apportera 


5. Lorsqu'un homme...: 21" Les nou- 
veaux mariés et le service militaire, Y. δ. 

6. Tu ne recevras point.. : 22» Les 
gages, Y. 6. et 10-14. Ces deux ordonnan- 
ees sont séparées par d'autres relatives, 
23° au commerce des esclaves, y. 7, et 
24? à la lèpre, y. 8-9. — La meule de dessous 
et de dessus, le moulin à bras. Voir 
Exode, xu 5. Chaque famille avait son 
moulin, et comme on faisait cuire ehaque 
jour le pain dela journée, il fallait moudre 
chaque jour le grain nécessaire : e'est 
pourquoi Moise défend de prendre les 
moulins en gage, de peur que ceux qui 
seraient prives de cet objet de nécessité 
ne soient exposés à mourir de faim. Le 
moulin à bras se eompose de deux meu- 
les superposées, dont la supérieure est 
mise en mouvement, par une ou deux 
femmes, au moyen d'une poignée. Cette 
poignée est droite. Elle est placée à un 
bord de la pierre supérieure qu'elle sert 
à faire tourner sur la meule intérieure. La 
meule supérieure est appelée en arabe 
rekkab, « le cavalier », eomme lappe- 
Jaient autrefois les Hébreux. Elle est per- 
cée au milieu d'un trou, dans lequel 
entre une tige de fer, fixée solidement à 


Moulin à main (f 6). (Scène moderne, d'après une photographie.) 
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Deuteronomium, XXIV, 12-21. 


LL Sermo (V-XXVI). — 2 (c). De jure privato C XXI, 15- XXVI) : de advenis etc. 


yvoov ἔξω. '?'Edv δὲ 0 ἄνθρωπος névy- 
3 ΄ 2 m | , 2 το, 
ται, OÙ κοιιηϑήση ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ 
13 2 , 3 τ. . 3 Lie " 3 eed 
ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτου 
ο S Ca / 4 ’ 2 i) 
πρὺς δυσμὰς ἡλίου, καὶ κοιιιηϑήσεται Èv τω 
ἱματίῳ αὐτοῦ, καὶ εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται 
M hj La 3 , , - ^ 
σοὶ ἐλεημοσύνη ἐναντίον κυρίου του JEOU 
σου. 
^ Οὐκ ἀπαδικήσεις μισθὸν πένητος καὶ 
α΄. > — 
ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ἢ ἐκ τῶν προς- 
15 ASIN- 


μερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐκ 


ηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσί σου. 


3 y. c c 353 3 d €t J EY . 
ἐπιδύσεται o AE ÈT αὐτῷ, ὅτι πένης εστὶ, 
καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν Did val καταβοή- 
σεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ 
ἁμαρτία. 
τ. , 
16Οὐκ ἀποθανοῦνται πατερες ὑπὲρ TEX- 
M c € v 2 2 nl g * 
νων, καὶ οἱ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πα- 
τέρων' ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἆπο- 
Ὁ ανεῖται. 
11 Οὐκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προςηλύτου καὶ ὁρ- 
φανοῦ !xai χήρας!', οὐκ ἐνεχυράσεις iud- 
΄ 48 K M Le Lu 3 , 
τιον χήρας. αἱ μνησνηση, ὅτι οἰκέτης 
7 ~ 
409a ἐν yg! Αἰγύπτῳ καὶ ἐλυτρώσατο σε 
, ς , D + à ν - 2,7 
κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν" διὰ τοῦτο ἐγώ 
σοι ἐντέλλοιιαι ποιεῖν τὸ NUU τοῦτο. 
κ 49 Ἐ * δὲ 3 t 3 A 3 pe 3 m 
av δὲ ἀμήσῃς ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ 
σου καὶ ἐπιλάϑ η δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου 
R 7 N 7t t 7€ D > 
οὐκ ἀναστραφήσῃ λαβεῖν αὐτο’ τῶ προς- 
- ~ ~ , Y 
ηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῶ καὶ τῇ χήοᾳ ἔσται, 
ἵνα εὐλογήση σε κύριος ὁ Φεός σου ἐν πᾶσι 
t y Τμ y ~ 20 2103 A 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρων σου. Euv δὲ 
ἐλ yt ied M 7 , , n À # P 
ἑλαιολογης, οὐκ επαναστρεψεις AUAUUTOU 
σθαν τὰ ὀπίσω σου’ τῷ προςηλύτω καὶ τω 
m m LI " 
ὀρφανῷ καὶ τῇ χήοᾳ ἔσται, ' καὶ μνησθήσῃ 
σ 32-1 53 2 ~ De 3 ` ~ 
ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν yr Αἰγύπτῳ" διὰ τοῦτο 
ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ jua τοῦτο". 
21 > X M A A 2 es ή 2 
31 Eav δὲ τουγήσῃς τὸν ἀμπελωνά σου, οὐχ 
ἐπανατρυγήσῃς αὐτὸν τὰ ὀπίσω cov τῷ 
t t 


13. A'EFT (p. δώσεις) αὐτῷ. ΑΕΕ: ἐματιον, 
ΑΕ: [. πρὸς) περὶ. AEF: καὶ σοὶ ἔσται. 14. AEF: 


οὐκ ἀποστερήοεις μ. 15. A: καὶ ov καταβ. περὶ 


w 


ND Nn o`y UNTER n 
-ry D πρῶτ πη 1ἸΌΠΡ z 
inb 


=> > 
w 


-u unn viz» bi 
nim ED Πρτς mom SE n2 

D TL 
pum αν Ede pOzn-N 
VPN SN qe wow PNA 


iU E 
yA e ad 4 εἰ 


14 


κά 3 


Y icu jm ava: qur "9 
wi) ἋΣ Ὁ wpun tp? Nino 
"NP ἹΦΞΩΓΩΝ NE wu EN 
Εμ να 


D NOD 
mjgs mjz--y mios EA 16 
ona v^. ΤΊΝΝΓΟΣ o: 


[αν 9 xim D 


ΝΡ nim 3 DEUD men Nb 17 
720: ΠΠΒΤῚ 1) λα T2 Se in 18 
nim TION nU 
ind "Yes ccs Te τον 


D γρ ΕΕ og 


Sn κο ΠΊΘ5 "55 


> ihop ti 
um x m nu EE sin 


o T nb tea uA nin 


JEN NDN NS jm; bann 5 
"5 imum ΠΟΣΌΝ ES AU 
55 JN bbin No ὁ Fana hran 


ST ST 


CSI 1 ird 


oov. 16. AEF: καὶ νἱοὶ. A!EF* ἐν, 17. A: καὶ οὐκ. 
19. AE* δὲ, A: ἁμητόν σον. AEFT (a. τῷ προσ.) 
τῷ πτωχῷ καὶ. 20. AEF: ἐλαιολογήσῃς. 91, AEF: 


ἐπανατρυγήσεις τὰ ὄπ. 


14. Tu ne nieras point. Hébreu : « ne retiens pas ». 

43. Avant le coucher du soleil. Hébreu et Septante : 
* que le soleil ne se couche pas dessus ». 

ti. Et d'un orphelin. Les Septante ajoutent « et 


de la veuve ». 

18. C'est pourquoi voici ceque je l'ordonne de faire: 
Hébreu οἱ Septante :1. c’est pourquoi je t'ordonne de 
faire cette chose-là ». 


Le Deutéronome, XXIV, 12-21. 


IT? Discours (V- XXVI). — 


De pigno- 
vibus 
sequitur, 


tibi próferet quod habuérit : 13 sin 
autem pauper est, non pernoctábit 
apud te pignus, '? sed statim reddes 
ei ante solis occásum : ut dórmiens 
in vestiménto suo, benedicat tibi, et 
hábeas justítiam coram Dómino Deo 
tuo. 

14 Non negábis mercédem indi- 
géntis, et paüperis fratris tui, sive 
âdvenæ, qui tecum morátur in terra, 
et intra portas tuas est : !? sed eá- 
dem die reddes ei prétium labóris 
sui ante solis occásum, quia pauper 
est, et ex eo susténtat ánimam 
suam : ne clamet contra te ad Dómi- 
num, et reputétur tibi in peccátum. 


Ex. 93, 96, 


Ex. 32, ?7. 


Dent. 6, ?5. 


Operis 
merces, 


Lev, 19, 13. 

Eecl, 34, 97, 

Tob, 4, 15, 
Jac. 5, 4. 
Lue. 10, 7. 


Lev. 19, 13. 


Jac, 6, 4, 


16 Non occidéntur patres pro filiis, _ Cuime 


nec filii pro pátribus, sed unusquis- 


, . Jos, 7, 24, 
que pro peccato suo moriétur. 


3 Par. 25, 4. 
Jer, 31, 30. 


Ez. 18, 19-20. 


'* Non pervértes judícium âdvenæ Caritas 
et pupilli, nec aúferes pignoris loco να, 
viduæ  vestiméntum. !? Meménto ruriltes. 


quod servíeris in ZEgypto, et erüerit neue. 27, το, 


te Dóminus Deus tuus inde. Idcirco ** 29, 31-32. 


præcipio tibi ut fácias hanc rem. pent.21,12, 
19 Quando messüeris ségetem in 15187518, 
agro tuo, et oblitus manipulum 
reliqueris, non revertéris ut tollas 
illum : sed ádvenam, et pupillum, et 
víduam auférre patiéris, ut benedi- 
cat tibi Dóminus Deus tuus in omni 
ópere mánuum tuárum. ?? Si frugés 
collégeris olivárum, quidquid re- 
mánserit in arbóribus, non reverté- 
ris ut cólligas : sed relínques ádve- 
næ, pupillo, ac viduæ. 21 Si vinde- 
miáveris víneam tuam, non cólliges 
remanéntes racémos, sed cedent in 


Lev. 19,9; 
23, 22, 


Is, 17, 6; 


Lev. 19, 10. 


sua pœna, 


4 Reg. 14, 6. 
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2 (ο). Droit privé (XXI, 15- XXVI) : étranger, reure, etc. 


ce qu'il aura. !? Que s'il est pauvre, le 
gage ne passera pas la nuit chez toi, 
15 mais tu le lui rendras aussitôt avant 
le coucher du soleil, afin que, dormant 
dans son vétement, il te bénisse, et 
que tu aies pour toi la justice devant 
le Seigneur ton Dieu. 

!5 » Tu ne nieras point le salaire de 
l'indigent et du pauvre, qu'il soit ton 
frére ou un étranger qui demeure avec 
toi dans ta terre et au dedans de tes 
portes; !? mais tu lui rendras le jour 
méme, avant le coucher du soleil, le 
prix de son travail. parce qu'il est pau- 
vre, et que c'est par là qu'il sustente 
son âme, afin qu'il ne crie pas contre 
toi au Seigneur, et que cela ne te soit 
pas imputé à péché. 

16 » Des pères ne seront pas mis à 
mort pour des enfants, ni des enfants 
pour des péres : mais chacun mourra 
pour son péché. 

17 » Tu ne pervertiras point le juge- 
ment d'un étranger et d'un orphelin; 
et tu n'óteras point, pour gage, à la 
veuve son vêtement. '8 Souviens-toi 
que tu as servi en Égypte, et que le 
Seigneur ton Dieu t'a retiré de là. C’est 
pourquoi voici ce que je t'ordonne de 
faire : 19 Quand tu moissonneras les 
grains dans ton champ, et que par 
oubli tu auras laissé une gerbe, tu ne 
retourneras point pour la prendre, mais 
tu la laisseras emporter par l'étranger, 
l'orphelin et la veuve, afin que le Sei- 
gneur ton Dieu te bénisse dans toutes 
les œuvres de tes mains. * Si tu re- 
cueilles les fruits des oliviers, tu ue re- 
tourneras point pour recueillir tout ce 
qui sera resté sur les arbres, mais tu 
le laisseras à l'étranger, à l'orphelin et 
à la veuve. ?! Si tu vendanges ta vi- 
gne, tu ne recueilleras point les grap- 
pes de raisins restantes; mais qu'elles 


la pierre qui repose sur le sol. On jette le grain par 
le trou, à mesure qu'il est nécessaire. La meule su- 
périeure est concave dans la partie qui s'adapte à 
la meule inférieure, laquelle, au contraire, est con- 
vexe. Celle-ci est posée sur le sol. Toutesles deux sont 
de forme ronde. Aujourd'hui, en Palestine, elles sont 
ordinairement l'une et l'autre en lave poreuse du 
Hauran. Cette pierre est préférée, à cause de sa lé- 
gèreté qui Sene travail moins pénible. Quelquefois 
la meule inférieure est en matiére plus dure. Le 
blé, grossièrement moulu, sort d'entre les deux 
pierres et tombe sur la toile au-dessus de laquelle 


le moulin esl placé. 

13. Son vétement: ce vélemernt esl le manteau dont 
les Orientaux se servent la nuit comme de couver- 
ture. ; ^ 

14. Tu ne nieras point... 
V. 44-15. 

16. Des péres... : 26? Responsabilité personnelle, 
y. 16. x 
47. Tu ne pervertiras point... : 27° Conduite à 
l'égard des étrangers, des veuves et des orphe- 
lins, v. 17-22. 


- 25° Les salaires, 
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Deuteronomium, XXIV, 22— XXV, 9. 


II" Sermo (V- XXVI). 


-- V (c). De jure privato CXXI, 15- XXVI) : de leviratu, etc. 


προςηλύτω καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρα 
ἔσται. ?? Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα 
ἐν 7n αιγύπτω", διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἔντελλο- 
μαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


XXV. Ecr δὲ γένηται, ἀντιλογία ἀνὰ ue 

σον ἀνθρώπων, καὶ προςελΦωσιν εἰς κρίσιν, 
καὶ κρίνωσι, καὶ δικαιώσωσι τὸ δίκαιον καὶ 
καταγνῶσι τοῦ ἀσεβοῦς. ? Καὶ ἔσται, ἐὰν 
ἄξιος 7 πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, κανιεῖς αὐτὸν 
έναντι τῶν κριτῶν καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
ἐναντίον αὐτῶν κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ. 

? Καὶ ἀριδμῷ τεσσαράκοντα μαστιγώσουσιν 
αὐτόν, οὐ προεϑήσουσιν' ἐάν δὲ προςθῆς 
μαστι ya σαι ὑπὲρ ταύτας τὰς πλη 7ὰς πλείους, 
ἀσχημονήσει, ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου. 

^ Où φιμώσεις βοῦν ἀλοώντα. 

5 Eur δὲ κατοικῶσιν. ἀδελιροὶ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
καὶ GRO UV? εἷς ἐξ αὐτῶν, σπέρµα δὲ μὴ ὶ 7 
αὐτῶ, οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεθνηκότος à ἔξω 
dvdoi μὴ ἐγγίξοντι' d «ἀδελφὸς του ἀνδρὸς 
αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν καὶ λήψεται 
αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, καὶ συνοικήσει αὐτῆ. 
6 Καὶ ἔσται, τὸ παιδίον i ὃ ἐὰν τέκῃ xata- 
στωδήσεται è ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτη- 
20706, καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ εξ Ισραήλ. 7 Ἑὼν δὲ μὴ βούληται 0 
ἄνθρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν πύ- 
λην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ Οὐ ϑέλει ὃ 
ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ εν ᾿Ισραήλ, οὐκ ἠϑέλη- 
σεν 0 ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου. ὃ Καὶ za- 
λέσουσιν αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐ- 
τοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς siny Où 
βούλομαι λαβεῖν. αὐτήν. ὃ Καὶ προςελ- 
Φοῦσα 5 γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ. αὐτοῦ ἕναντι τῆς 
γερουσίας, καὶ ὑπολύσει, τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ 
τὸ èv ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται 
κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ ἀποκριθεῖσα DE 


4. A: δικαιώσονοιν τὸν δίκαιον. 9, A: καὶ xa- 
ϑιεῖς. 3. AEF* (in.) Καὶ. AEF: δὲ προσθώσι μασ. 
Y k] € ` Lr A - + * 
αντὸν ὑπὲρ. 9. À: γυνὴ τοῦ τετελευτηκόοτος. 0. AF: 
ἂν τεχϑῇ κατ. 1. A* (p. ὄνομα) τοῦ ἀδελφοῦ. 
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8. A!EF: (l. αὐτοῦ) À ἐκείνης. 9. AEF+ (a. ἔναντι) 


πρὸς αὐτὲν. AEF: ἐμπτ. εἰς τὸ πρ. 


XXV. 1. Hébreu : « s'il y a un débat entre des hom- 
mes, ils viendront devant la justice qui les jugera. 
Ils (les juges) justifieront le juste et inculperont le 
méchant ». 

2. Ils le renverseront et le feront battre devant eux. 
C'est selon la mesure du péché que sera la mesure des 
coups. Hébreu : «il (Ie. juge) le fera étendre οἱ frap- 
per devant lui d'un certain nombre de coups, se- 


lon sa méchanceté ». 

Que la femme du défunt n'en épouse point un 
autre. Hébreu : « la femme du mort ne sera pas 
(l'épouse), au dehors, d'un étranger ». — Et il sus- 
citera des enfants à son frère. Septante : « etil ha- 
bitera avec elle ». 

7. Qui lui est due en vertu de la loi, n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 


Le Deutéronome, XXIV, 22—XXV, 9. 
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Ir Discours (V- XXVI). — 2’ (c). Droit privé C XXI, 15- XXVI) : lécirat, etc. 


usus ädvenæ, pupilli, ac vidum, Pent 25 15. 


?? Meménto quod et tu servieris in 
4Egypto, et idcirco præcipio tibi ut 
fácias hanc rem. 


soient laissées pour l'usage de l'étran- 
ger, de l'orphelin et dela veuve. ?? Sou- 
viens-toi que {οἱ aussi, tu as servi en 
Egypte, et c'est pour cela que je t'or- 


Regule . 
: MN | verberau- | donne de faire ces choses. 

XXV. ' Si füerit causa inter áli- Es XXV. ! » S'il survient un débat en- 
quos, et interpelláverint jüdices: 55555 | tre quelques hommes, et qu'ils en ap- 
quem justum esse perspéxerint, illi ὃν *^** | pellent aux juges, celui qu'ils recon- 
justitiæ palmam dabunt : quem im- naîtront pour juste, ils lui donneront 
pium, condemnäbunt impietátis. la palme de la justice, et colui qu'ils 
2? Sin autem eum qui peccávit, di- reconnaitront pour impie, ils le con- 
gnum viderint plagis : prostérnent, damneront d'impiété. ? Que s'ils jugent 
et coram se fácient verberári. Pro celui qui a péché, digne de coups, ils 
mensüra peccáti erit et plagárum le renverseront, et le feront battre de- 
modus : ? ita duntáxat, ut quadra- ο cor. n, x. | vant eux. C'est selon la mesure du pé- 
genárium nümerum non excédant : ché que sera la mesure des coups, 
ne foede lacerátus ante óculos tuos 3 en sorte seulement qu'elle n'excède 
ábeat frater tuus. pasle nombre de quarante, de peur que 

D T . "Te no, [ton frère ne s'en aille ayant été horri- 
T e c bovis teréntis in nun blement déchiré devant tes yeux. | 

ὃ Quando habitäverint fratres si- τ. Au ni poudi Aun 
ο ο e d aega lilar τῳ beeuf qui foule tes grains dans | aire. 

es nd “η » ὃ Quand deux fréres habitent en- 
mórtuus füerit, uxor defüncti non Gen. 5» * | semble, et que l'un d'eux meurt sans 
nubet álteri : sed accipiet eam frater Σον. Ίδια | enfants, que la femme du défunt n'en 
ejus, et suscitábit semen fratris sui: épouse point un autre, mais le frère de 
Set primogénitum ex ea filium nó- son mari la prendra, et il suscitera des 
mine illius appellábit, ut non de- yum. s. enfants à son frère. ° et il appellera le 
leátur nomen ejus ex Israel." Sin banans T Pr DS m e du due τ ο. 
autem nolüerit accipere uxórem fra- `’ —- τ. p pc ME Td Mais 
iris Sul, quae οι lege debétur, perget s'il ne veut pas prendre la femme de 
mülier ad portam civitátis, et in- son frère qui lui est due en vertu de la 
terpelläbit majóres natu, dicétque: loi, cette femme ira à la porte de la 
Non vult frater viri mei suscitáre ville, elle s'adressera aux anciens et 
nomen fratris sui in Israel, nee me dira : Le frère de mon mari ne veut pas 
in cónjugem sümere. ὃ Statimque ressusciter le nom de son frére en Ís- 
accersiri eum fácient, et interrogá- ταῦ], ni me prendre pour femme. " Et 
bunt. Si responderit: Nolo eam aussitót ils M s RO et ilsl in- 
uxórem accipere: ?accédet mulier ο es qu Me i 

xu . | pas la prendre pour femme, ° la femme 
ad eum coram senióribus, et tollet «t 4 7. 


calceaméntum de pede ejus, spuét- 
que in fáciem illíus, et dicet : Sic fiet 


s'approchera de lui devant les anciens, 
et lui ótera la chaussure de son pied; 
| elle crachera sur sa face, et dira : C'est 


A A M Ó— 


XXV. 4. S'il survient... 


: 28° Peine du fouet, 


la mansuétude aux Israéliles : cf. Exode, ΧΧΙΙ, 19, οἱ 


y. 4-3. 

9. Ils le renverseront. Les monuments figurés nous 
montrent ceux qui reçoivent la bastonnade renver- 
sée et étendus à terre. Voir plus haut, Exode, v, 16. 

3. Qu'elle n'excède pas le nombre de quarante. 
Joséphe rapporte que l'usage s'était introduit de 
ne donner que trente-neuf coups, pour qu'on ne 
s'exposát point à dépasser le nombre de quarante. 
Saint Paul confirme le dire de Joséplie en nous ap- 
prenant qu'en cinq occasions il a recu quarante 
coups de fouet, moins un, 11 Corinthiens, xt, 31. 

4. Tune lieras point la bouche d'un boeuf... : 
29° Précepte d'humanité, y. 4. Nous avons déjà 
vu d'autres préceptes analogues, destinés à enseigner 


la note. Celui dont il est question ici est tout à fait 
en opposition avec la pratique des paiens, qui 
poussaient quelquefois la barbarie jusqu'à mettre 
aux esclaves une museliére, appelée πανσικαπη, 
pour les empécher de manger. Cette ordonnance 
mosaique semble avoir beaucoup frappé saint Paul; 
il la cite deux fois dans ses Épitres, I Corinthiens, 
ix, 95 I Timothée, v, 18, et chaque fois pour rappeler 
le sens profond caché sous ces paroles. 

5. Quand deux frères... : 80° Lol du lévirat, 
y.5-10. — Le frère de son mari la prendra, par dè- 
rogation à un des empéchements d'aflinité édictés 
plus haut par Moise. Voir la note sur Lévitique, 
xvii, 14-16. 
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«t # κώ 2 [4 a 3 2 
Οὕτω ποιήσουσι τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἶκο- 
δοιιήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν To- 

2 ^ 
ραήλ. 10 Καὶ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐν Ἰσραὴλ οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ vno- 
δημια. 

΄ 2 M 

Edy δὲ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ 

~ ~w > ~ 

αὐτό, ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 

S£ , 
καὶ προςέλϑη x γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσϑ αι 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος 
αὐτόν, καὶ ἐκτείνασα Gu χεῖρα ἐπιλάβηται 
τῶν διδύμων αὐτου, LE * ἀποκόψεις τὴν χεῖρα 
οὐ φείσεται d ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῆ. 

13 Οὐκ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ σου OTAJ- 

. ΄ , ^ / 44 ο 2, 
μιον καὶ στάϑ-μιον, μιέγα 7) μικρόν. Ux 
2 z i 
ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου μέτρον καὶ μέτρου, 

A i ΄ 15 - A 2 Ν A 
μέγα η μικρόν. 5 Στάύμιον ἀληθινὸν καὶ 
, , 
δίκαιον ἔσται σοι, καὶ μέτρον ἀληθινὸν καὶ 
^ DNA 3 
δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυήμερος γένῃ ἐπὶ 
ior id T ’ ς ’ , # 3 
τῆς γῆς ἧς κύριος 0 ϑεύς σου δίδωσί σοι ἐν 
κλήρῳ" Bo -βδέλυγµα κυρίῳ τῷ Φεῶ σου 
πᾶς ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδικον. 


Lu 

17 Mynodnte ὅσα ἐποίησέ σοι αμαλὴκ ἐν 

ιά c M 2 , 2 m > # 
τῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένου σου ἐκ γῆς «4ἰγύπ- 

- b] « ες» » 

του, !5 πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκο- 
ψέ σου τὴν οὐραγίαν τοὺς κοπιῶντας ὀπίσω 
σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἔφο- 

là X / 
Ba9a vov Φεόν. 
καταπαύσῃ σε κύριος ὃ ϑεός σου dno πάν- 
των τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλω σου, ἐν τῇ 

~ T / ς , , / A 
γη ἡ κύριος o Jsoç σου δίδωσί σοι κληφρονο- 
μῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα ᾽4μαλὴκ ἐκ τῆς 
ς . ^ 2 z: * 2 A 2. ’ 
υπο τον οὐρανῦν, καὶ OU µη ἐπιλάθη. 


Y 
19 Καὶ εσται, ἠνίκα ἂν 


XXVI. Ka ἔσται, ἐὰν εἰσέλϑης εἰς τὴν 
γῆν, ἣν κύριος ὁ eds σου δίδωσί σοι κλήρο- 
νοιμιῆσαι, καὶ κατακληρονοµήσης αὐτὴν καὶ 
κατοικήσης ἐπ᾽ αὐτήν, "καὶ λήψη ἀπὸ τῆς 
ἀπαοχῆς τῶν καρπῶν τῆς γῆς σου ἧς κύριος 
0 ϑεός σου δίδωσί σοι, καὶ ἐμιβαλεῖς εἰς xdg- 

a rou (in f.) ἐν "Iogoy4. 11. AEF: ἄνϑο. δύο 
(eti. 13]. ΑΕΕ (p. χεῖρα) αὐτῆς. 13. ΑἹ (in.) 
Καὶ. d ΑΕΕ: μέγα καὶ u. 16. AT (p. oa) ἐστιν. 
11. AEF: σον ἐξ Αἰγύπτου. 18. A: (l. 9£ov) xv- 


ριον, 19. A* (p. ἐχϑ.) σου. AE: δίδ. σοι ἐν κλήρῳ 
κατακληρονομῆσαι αὐτήν. — 4. AEF: δέδ. σοι ἐν 


16. Et il déteste toute injustice. 
tante : « celui qui fait l'injustice ». 

19. T'aura donné le repos,et qu il laura assujetti 
toutes les nations d'alentour. Hébreu et Septante : 
« l'aura donné du repos de tous tes ennemis d’ alen- 


Hébreu et Sep- 


Deuteronomium, XXV, 10— XXVI, 2. 


IE Sermo (V-AXAXVE).— 2° Cc). De jure privato (XXI, 15-XXVI) : de pondere, etc. 
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κλήρῳ (eti. 2). ad UN αὐτὴν καὶ κα- 


τοικ. ἐπ᾽ αὐτῆς. 9. À: σου ἣν κυρ. 
tour ». 
XXVI. 2. De tous tes fruits. Hébreu et Septante : 


« de tous les fruits de la terre (hébreu a de plus : 
que tu recueilleras de ton pays) que Jahvéh (le Sei- 


ma A τα 


Le Deutéronome, XXV, 10— XXVI, 2. 959 


IR Discours CV-XXVE). — 55 (c). Droit privé (XXI, 15- XXVI) : poids Juste, etc. 


hómini, qui non ædificat domum 
fratris sui. ‘° Et vocábitur nomen E 4,11. 
illíus in Israel, Domus discalceáti. 


"Si habuerint inter se júrgium viri Medestia: 
duo, et unus contra álterum rixári 
cœperit, volénsque uxor altérius 
erüere virum suum de manu fortió- 
ris, miseritque manum, et apprehén- 
derit verénda ejus: '?abscides ma- 
num illius, nec-flectéris super eam Pest 19, 15; 
ulla misericórdia. a. 

3? Non habébis in sácculo divérsa pomire 
póndera, majus et minus: !!necerit 3"*'* 
in domo tua módius major et minor : Lev.19, 35-36, 
t5 pondus habébis justum et verum, Ez iv 
et módius æqualis et verus erit tibi : 
ut multo vivas témpore super terram, 
quam Dóminus Deus tuus déderit 
tibi : 'fabominátur enim Dóminus MEL 


tuus eum qui facit hæc, et aversátur 30,10; 16,1. 
omnem injustitiam. 


17 Meménto quz fécerit tibi Ama-  Amatec. 
lec in via quando egrediebáris ex Ex. 1, 16. 
Ægÿpto : !9 quómodo  occürrerit xum: 24, 20 
tibi: et extrémos ágminis tui, qui 
lassi residébant, cecíderit, quando 
tu eras fame et labóre conféctus, et 
non timüerit Deum. '? Cum ergo 
Dóminus Deus tuus déderit tibi ré- 
quiem, et subjécerit cunctas per cir- 
cüitum natiónes; in terra, quam tibi 
pollicitus est : delébis nomen ejus 1, 1e. 15, 3. 
sub cœlo. Cave ne obliviscáris. ' 1 Par. 4, 43. 

XXVL.' Cumque intráveris ter- ne 
ram, quam Dóminus Deus tuus tibi P" 
datürus est possidéndam, et obti- 
nüeris eam, atque habitáveris in ea: 

2 tolles de cunctis frügibus tuis pri- σσ 
mitias, et pones in cartällo, pergés- 1*5 3," 
que ad locum, quem Dóminus Deus 


Jos, 10, 19. 


ainsi qu'il sera faità l'homme qui n'édi- 
fie pas la maison de son frère. !9 Et il 
sera appelé en Israël du nom (ο: 
Maison du déchaussé. 

!! » Si deux hommes ont une dispute 
entre eux, et que l'un commence à que- 
reller l'autre, et que la femme de l'un, 
voulant arracher son mari de la main 
du plus fort, étende la main et saisisse 
ses parties secrètes, !? tu couperas sa 
main, ct tu ne te laisseras fléchir par 
aucune compassion pour elle. 

8» Tu n'auras point dans ton sachet 
deux poids, l'un plus gros et l’autre 
plus petit; !* et il n'y aura point dans 
ta maison un boisseau plus grand et 
un plus petit. 15 Tu auras un poids 
juste et véritable, et il y aura chez toi 
un boisseau égal οἱ véritable, afin que 
tu vives longtemps sur la terre que le 
Seigneur ton Dieu t'aura donnée; ‘6 car 
le Seigneur ton Dieu a en abomination 
celui qui fait ces choses, et il déteste 
toute injustice. 

17 » Souviens-toi de ce que t'a fait 
Amalec dans le chemin, quand tu sor- 
tais de l'Egypte, !? comment il marcha 
contre toi, et tailla en piéces les der- 
niers de ton armée, qui, fatigués, s'é- 
taient arrétés, quand toi-méme tu étais 
épuisé de faim et de fatigue; et il ne 
craignit pas Dieu. !? Lors donc que le 
Seigneur ton Dieu t'aura donné le re- 
pos. et qu'il t'aura assujetti toutes les 
nations d'alentour dans la terre qu'il 
ta promise, tu effaceras son nom de 
dessous le ciel. Prends garde de 
l'oublier. 

XXVI. ! » Lorsque tu seras entré 
dans la terre que le Seigneur ton Dieu 
va te donner pour la posséder, que tu 
lauras conquise et que tu habiteras 
en elle, ? tu prendras les prémices de 

| tous tes fruits, tu les mettras dans la 
| corbeille, et tu iras au lieu que le Sei- 


41. Si deux hommes.. : 81° Loi de modestie, 
y. 11-12. 
Á 43. Tu n'auras point... : 325 Poids et mesures, 
$. 13-16. 


44. Un boisseau, Vulgate modius: ce mot désigne 
ici l'éphi : voir Lévitique, v, 11. Ailleurs saint Jé- 
róme l'emploie pour désigner, soit le chomer, Lévi- 
tique, xxvii, 16, soit le sé'Gh, 1Y Rois, vn, 1, 16. 

16. Celuiqui fait ces choses : non point celles dont 
il vient d'étre immédiatement question, y. 15, mais 
celles dont il s'agit aux y. 13 et 14. 

47. Souviens-toi... : 33° Anathéme contre les 
Amalécites, y. 11-19. — Amalec : voir la nole sur 
Ezxode, xvn, 8. 


18. Et tailla en piéces les derniers de ton armée : 
il ne faut pourlant pas oublier que cette allaque se 
lermina par la défaite complete οἱ miraculeuse des 
Amalécites. 


XXVI. 4. Lorsque tu seras entré... : 34° Les pré- 
mices, f. 1-11. 

2. La corbeille. Ici et plus bas, Y. 4, et xxvin, 5, le 
nom hébreu qui désigne la corbeille destinée à con- 
tenir les prémices est celui de téné. Or ce mol est 
égyptien, car fena, dans la langue hiéroglyphique, 
veut dire corbeille. Sur cet emprunt et autres analo- 
gues à la langue égyptienne, voir la note de l'Exode, 
11, D. 
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ταλλον καὶ πιορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν èx- 
λέξηται κύριος ὁ ϑεός σου ἐπικληθῆναι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ; 9 καὶ ἕλε εύσῃ πρὸς τὸν 
ἱερέα ὃς ἔσται ἓν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Αναγγέλλω σήμερον χυ- 
οίῳ τῷ Je µου, ὅτι εἰξελήλυθα, εἰς τὴν γῆν 
ἣν ὤμοσε κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι 
ἡμῖν. 4 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλ- 
λον ἐκ τῶν | Χειρῶν σου, καὶ ϑήσει αὐτὸν 
ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ Feot 
σου. ὅ Καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι κυρίου 
τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπεβαλὲν 0 πατήρ 
µου xal κατέβη εἰς “Αἴγυπτον, καὶ παρῴκη-. 
σεν ἐκεῖ ἐν ἀριϑμῷ βραχεῖ, καὶ ἐγένετο ἐκεῖ 
εἰς ἔθνος μέ yu καὶ πλῆθος πολύ. 9 Καὶ 
ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ «άϊγύπτιοι καὶ ἐταπείνω- 
σαν ἡμᾶς, καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν ἔργα σκληρά. 
T Καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς κύριον τὸν Jedy 
ἡμῶν, καὶ εἰσήκουσε κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν 
καὶ εἶδε τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν καὶ τὸν μό- 
χθον ἡμῶν καὶ τὸν ϑλιμιμὸν ἡμῶν. ὃ Koi 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς 
ἐν ἰσχύϊ αὐτοῦ τῇ μεγάλη! καὶ ἐν χειρὶ 
κραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράμασι 
μεγάλοις καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασι, ? καὶ 
εἰσήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν τύπον τοῦτον καὶ 
ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλι. Ὁ Καὶ νῦν ido) ἐνήνοχα 
τὴν ἀπαρχὴν τῶν γεννημάτων τῆς γῆς ἧς 
ἔδωκάς por, κύριε, 'γῆν δέουσαν γάλα καὶ 
μέλι'. Καὶ ἀφήσεις αὐτὸ ἀπέναντι κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ προσκυνήσεις ἔναντι κυ- 
ρίου τοῦ ϑεοῦ σου, 33 καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν 
πᾶσι τοῖς ἀγαϑοῖς οἷς ἔδωκέ σοι κύριος ὁ 
Θεός σου καὶ À οἰκία σου, καὶ ὃ ««4ευίτης 
καὶ 0 προςήλυτος Ò ἐν σοί. 


3Εὰν δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν 

τὸ ἐπιδέκατον τῶν γεννημάτων σου £v τῷ 
ἔτει τῷ τρίτω, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον dw- 
- t - νά Opel 

σεις τῷ «ευίτῃ καὶ τῷ προςηλύτῳ καὶ τῷ 
2 ~ \ ~ ’ ’ ~ 
ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν ταῖς 


1. A: ὃς ἂν ἦν ἐν. A?EF: θεῷ σου. ὃ, À: Καὶ 


ἀποκριϑήσῃ, καὶ ἐφεῖς.. P «Συρίαν ἀπέλαβεν. ui (in f.) 


Deuteronomium, XXVI, 3-12. 


II" Sermo (WV-XXVI). — 2 (ο). De jure privato C XXI, 15- XXVI) 


: de primitiis. 
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(p. ἰσχύϊ) αὐτοῦ τῇ. À: καὶ ἐν βραχίονι αὐτοῦ 


τῷ a 9. AT (P. D εἰς Tu γῆν ταύτην. 10. A* 


καὶ μέγα. T. À: ϑεὸν τῶν πατέρων ἡμῶν. 8. AF κύριε... CP. αὐτὰ ἔναντι. T (a. ἔναντι) ἐκεῖ. 
gneur) ton Dieu te donne ». 1. Le Dieu de nos péres. Septante : « notre Dieu ». 
3. Un Syrien poursuivait mon pére. Hébreu : 40. De la terre, que le Seigneur m'a donnée. Sep- 


« mon père était un Araméen nomade ». Septante : 
* mon pére quitta la Syrie ». 


tante :« de la terre que tu m'as donnée, ὁ Seigneur, 
terre où coulent le lait οἱ le miel ». 


Le Deutéronome, XXVI, 3-12. 
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LL: Discours (V-XXVE). — 2° (c). Droit privé CXXI, 15-XX VI) : prémices. 


De 
primitiis 
otlerendis 


tuus elégerit, ut ibi invocétur nomen 
ejus : ? accedésque ad sacerdótem, 
qui füerit in diébus illis, et dices ad 
eum : Profíteor hódie coram Dómino 
Deo tuo, quod ingréssus sum in 
terram, pro qua jurávit pátribus 
nostris, ut daret eam nobis. *Sus- 
cipiénsque sacérdos cartällum de 
manu tua, ponet ante altáre Dómi- 
ni Dei tui: 


Dent, 12, 5. 
Ex. 20, 34. 


Deut. 1, 35, 
Num. 14, 
23, 16. 
Gen. 50, 21; 
15, 18; 12, 7. 


* Et loquéris in conspéctu Dómini 
Dei tui: Syrus persequebátur pa- 
irem meum, qui descéndit in Ægýp- 
tum, et ibi peregrinátus est in pau- 
císsimo nümero: crevítquein gentem 
magnam ac robüstam et infinito 
multitüdinis. 5 Afflixerüntque nos 
Ægyÿptii, et persecüti sunt impo- 
néntes ónera gravissima: ? et clamá- 
vimus ad Déminum Deum patrum 
nostrérum : qui exaudivit nos, et 
respéxit humilitátem nostram, et 
labórem, atque angüstiam : ὃ et 
edüxit nos de ÆgYpto in manu forti, 
et bráchio exténto, in ingénti pa- 
vóre, in signis atque porténtis : ? et 
introduxit ad locum istum, et trádi- 
dit nobis terram lacte et melle ma- 
nántem. 19 Et idcirco nunc óffero 
primítias frugum terræ, quam Dó- 
minus dedit mihi. 


Primitia- 
run ratio, 


Gen, 12, 1; 
46, 5. 


Num. 20, 
14-15, 


Num. 90, 16. 
Ex. 2, 23-24. 


Deut. 6, 21; 
1 19. 
Ex. 12, 51; 
13, 3. 


Deut. 27, 3. 


Et dimittes eas in conspéctu Dó- 
mini Dei tui, et adoráto Dómino Deo 
tuo. !! Et epuläberis in ómnibus 
bonis que Dóminus Deus tuus dé- 
derit tibi, et dómui tuæ, tu οἱ Levi- 
tes, et ádvena qui tecum est. 


3' anni 
dima. 


12 Quando compléveris décimam 
cunctárum frugum tuárum, anno 
decimárum tértio, dabis Levitæ, et 


ädvenæ, et pupíllo et viduæ, ut cóme- 


Deut. 14, 28. 


gneur ton Dieu aura choisi afin que son 
nom y soit invoqué, ? et tu t'approche- 
ras du prétre qu'il y aura en ce jour-là, 
et tu lui diras : Je déclare hautement 
aujourd'hui. en présence du Seigneur 
ton Dieu, que je suis entré dans la terre 
au sujet de laquelle il a juré à nos pè- 
res qu'il nous la donnerait. * Alors le 
prétre, prenant la corbeille de ta main, 
la déposera devant l'autel du Seigneur 
ton Dieu. 

5 » Et tu diras en présence du Sei- 
gneur ton Dieu : Un Syrien poursui- 
vait mon père, qui descendit en Egypte, 
et là il séjournaavec un trés petit nom- 
bre d'hommes; maisilforma une nation 
grande, forte et nombreuse à l'infini. 
ὁ Mais les Egyptiens nous aflligérent 
et nous persécutèrent, nous imposant 
des fardeaux très lourds. ? Alors nous 
criâmes au Seigneur, Dieu de nos pères, 
qui nous exauça et regarda notre hu- 
miliation, notre labeur et notre an- 
goisse; ὃ et il nous retira de l'Egypte 
par une main forte et un bras étendu, 
par une grande terreur, des signes et 
des prodiges; ° puis il nous a introduits 
en ce lieu et nous a livré cette terre, oü 
coulent du lait et du miel. 'ὃ Et c'est 
pour cela que maintenant j'offreles pré- 
mices des fruits dela terre que le Sei- 
gneur m'a donnée. 

» Et tu les laisseras en la présence 
du Seigneur ton Dieu et tu adoreras 
le Seigneur ton Dieu. '' Et tu feras un 
festin de tous les biens que le Sei- 
gneur ton Dieu taura donnés, à toi et 
à ta maison, toi et le Lévite et l'étranger 
qui est avec toi. 

» 12 Quand tu auras accompli la dime 
de tous tes fruits, à la troisième année 
des décimes, tu les donneras au Lévite, 
à l'étranger, à l'orphelin et à la veuve, 
afin qu'ils les mangent au dedans de 


o O OO ————M———————— 


^. La corbeille : voir la note sur le y. 2. 

5. Un Syrien poursuivait mon pére : c'est Laban 
poursuivant Jacob. Le sens de l'original est différent : 
* mon pére était un Araméen nomade ». — Avec un 
très petit nombre d'hommes : soixante-dix personnes. 
Voir la note sur Genèse, xLvi, 26. 

8. Bras étendu : symbole de puissance. 

9. Où coulent du tait et du miel : voir la note sur 
ÆEzxode, ni, 18. 

12. Quand tu auras accompli... : 35° Dime de la 
troisième année, y. 42-15. 1] s'agit ici de l'usage qui 
devait étre fait de la seconde dime une fois tous les 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. l 


trois ans : voir plus haut, Deutéronome, xiv, 98-99, 
Cette seconde dime, prélevée sur ce qui restait aux 
Israélites après le paiement de la première, devait 
être consommée auprès du sanctuaire : mais, une 
fois sur trois, elle devenait ia part des pauvres. — A 
la troisième année. Sur une periode de sept aunées, 
la derniére ne comptait point pour ia dime, la terre 
ne devant pas alors étre cultivée : restaient six 
années, partagées elles-mêmes en deux périodes 
de trois années chacune. L'année des pauvres reve- 
nait donc, alternativement, tous les trois et quatre 
ans. 
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Deuteronomium, XXVI, 13 — XXVII, 1. 


EL: Sermo (V-XXVI). — 5’ (c). De jure privato CXXI, 15-XXVID : 


conclusio. 


13 Καὶ 


ἐρεῖς ἔναντι κυοίου τοῦ ϑεοῦ σου Ἔξεκά- 


, , M 2 ΄ 
πόλεσί σου καὶ εὐφοανθήσονται. 


a - D 
Θαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας uov καὶ ἔδωκα 
N i 


2 ὃν ~ ’ . - , ν ο 
αὐτὰ τῷ .Μευίτῃ καὶ τῷ προςηλύτω καὶ τῷ 
t 4 t t t 


3 m * pd , * , . P: 

ὀρφανῶ καὶ τῇ χήρα, κατὰ πάσας τὰς ἐντο- 

luc ἂς ἐνετείλ. * OÙ παοῆλϑον τὴν ἐντο- 
ὡς ἃς ἐν ω μοι παρῆλθον τὴν 

14 Καὶ oùz 


y 5 2 Ιδύ PI 2 iod 2 2. # μα 
εφαάγον ἕν ο Uy: LOU απ αυτων, Ου: €X(0 


λήν σου, καὶ ovx ἐπελαϑομην. 


DUT 2 m >? 2 z 2 nU 
πωσα ἐπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῷ τεθνηκότι ὑπήκουσα τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ἐποίησα καϑὰ 
3 , 45 m À 3 - » - 
ἐνετείλω (ου. Κάτιδε ἐκ τοῦ otxov τοῦ 
ἁγίου σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εὐλόγησον τὸν 

, « 2 , A s ~ à w 
λαόν σου τὸν Ισραήλ, καὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας 
αὐτοῖς, καϑιὰ ὤμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
B τη ο IE εν , . ! 

οὕναι ἡμῖν" γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 

16Ε m ς , , , c , 

v τῇ ἡμέρᾳ ταύτη κύριος d ϑεός σου 
ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώκατα 

NDS , ^ ` LE ` , 
καὶ τά κοιµατάα καὶ φυλαξεσὺε καὶ ποιήσετε 

ο ο) ο μας μον ο στο. 
αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμιῶν καὶ ἔξ ὕλης 
τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 
A: 
ρον εἶναί σου ϑεῦν, καὶ πορεύεσθαι ἐν na- 


17 Toy Φεὸν εἵλου σήμε- 


σαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι τὰ 
δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, καὶ ὑπακούειν 
me aod 3 ^w. 48 M z Lee d 
τῆς φωνης αὐτοῦ. Καὶ κύριος εἵλατο σε 
σήμερον γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον, 
t « 

a 5 , * 2 9 3 M 
καν άπερ εἶπε, φυλάττειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
19 SE H c , , 9 me 

καὶ ELVUL σε ὑπεράνω πάντων των ἐϑνων, 

ὡς ἐποίησέ σε ὀνομαστὸν καὶ καύχηιια καὶ 

5 a ~ - 

δοξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον κυρίῳ τῷ θεῷ 
σου, καθ ὡς ἐλάλησε. 


XXVII. Καὶ προςέταξε Movons καὶ sj 


γερουσία Ισραήλ, λέγων: Φυλάσσεσθε nd- 
M 3 X , €t > * 3 f 
σας τας ÉVTOAUS ταύτας, ὀσας ἐγω ἐντελλο- 


13. AEF: 13. ΑἹ 


σον καὶ ἐμπλησθήσονται, 
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οπως τησ Cp ών nien 
Y. 14. Ὁ τα yep 
]άξεσθε.. : ποιήσετε. 11. ΑΧ πασαις. AEF+ (p. xe.) 


(p. ἅγια) uov. 14. AE: (1. ἡμῶν) μον. 16. A: pv- αὐτοῦ. 18. A: εἶπε σοι φυλάσσειν πάσας τὰς. 


44. Etje n'en ai rien employé dans les funérailles. 
Septante : « je n’en ai pas donné au mort ». 

16. De les garder et de les accomplir. Hébreu : 
les garderas et les accompliras » ; Septante : 
les garderez et vous les accomplirez ». 

17. À son ordre. Hébreu et Septante : « à sa voix ». 

18. T'a choisi afin que tu sois. Hébreu : « t'a fait 


« tu 
« VOUS 


dire d'étre ». 
19. Pour sa louange, son nomet sa gloire. Hébreu 
et Septante: « eu louange, en renom et en gloire. 


XXVII. 1. Les commandements. Septante : « ces 
commandements ». 


Le Deutéronome, XXVI, 13— XXVII, 1. 963 


ET Discours (VY-XXWVE). — 2 (c). Droit privé (XXI, 15-XXVI) : péroraison. 


dant intra portas tuas, et saturén- 


tur : '? loquerísque in conspéctu Dó- "ο. 


3' anni 


mini Dei tui: Abstuli quod sancti- "*""' 


ficátum est de domo mea, et dedi 
illud Levitæ et ἀάνεπα, et pupillo 
ac vidus, sicut jussísti mihi: non 


rs , Deut. 14, 
preeterivi mandáta tua, nec sum 37-39. 


oblitus impérii tui. ‘ Non comédi 
ex eis in luctu meo, nec separávi ea 
in quálibet immunditia, nec expéndi 


ex his quidquam in re fünebri. Obe- 455 sis 


divi voci Dómini Dei mei, et feci 


p : ; "n DEA . το, 15. 
ómnia sicut præcepisti mihi. 15 Ré- Bar. 3, 16. 


spice de sanctuáriotuo, et de excélso 
ccelórum habitáculo, et bénedic pó- 
pulo tuo Israel, et terræ, quam de- 
disti nobis, sicut jurásti pátribus 
nostris, terre lacte et melle ma- 
nánti. 


16 Hódie Dóminus Deus tuus præ- Conelusio. 


cépit tibi ut fácias mandáta licec 


ex toto corde tuo, et ex tota ánima 
tua. !/ Dóminum elegisti hódie, ut 
sit tibi Deus, et ámbules in viis ejus, 
et custódias ceremónias illius, et 


mandáta atque judicia, et obédias P"! 


5, al. 


ejus império : !5 et Dóminus elégit 


te Gt DL κας, Deut. H4, 55 
te hódie, ut sis ei pópulus peculiáris, 7,6; s, 2. 


sicut locütus est tibi, et custódias 


ómnia præcéptaillius : !? οἱ fáciat te Des.?5 1. 


excelsiórem cunctis géntibus quas 


e . i Deut. 4, 6. 
creávit, in laudem, et nomen, et gló- Soph, 3,20. 
ó : F ó er. 33, 9. 
riam suam : ut sis pópulus sanctus Deut, 29,9 
" MES Ü 5 ` P x. 19, 6. 
Dómini Dei tui, sicut locútus est. λοι. 2,9. 


XXVII.’ Præcépitautem Móyses πι.) 


Sermo 


οἱ senióres Israel, pópulo dicéntes : altimus. 


Custodíte omne mandátum quod 


Os. 9, 4, 


Deut, 6, 5; 
atquejudícia: et custódiasetímpleas +” 


tes portes, et qu'ils soient rassasiés. 
'3 Et tu diras en la présence du Sei- 
gneur ton Dieu: J'ai ôté de ma maison 
ce qui était consacré, et je l'ai donné 
au Lévite, à l'étranger, à l'orphelin et 
à la veuve, comme vous m'avez ordon- 
né; je n'ai pas négligé vos commande- 
ments et je n'ai pas oublié votre ordre. 
'" Je n'ai pas mangé de ces choses 
pendant mon deuil, je ne les ai mises 
à part pour aucun usage profane, et je 
n'en ai rien employé dans les funérail- 
les. J'ai obéi à la voix du Seigneur mon 
Dieu, et j'ai fait toutes clioses comme 
vous m'avez ordonné. 15 Regardez de 
votre sanctuaire, du haut des cieux, 
votre demeure, et bénissez votre peuple 
d'Israël, et la terre que vous nous avez 
donnée comme vous avez juré à nos 
pères, terre où coulent du lait et du 
miel. 

16 » Aujourd'hui le Seigneur ton Dieu 
t'a ordonné d'exécuter ces commande- 
ments et ces ordonnances, de les garder 
et de les accomplir de tout ton cœur et 
de toute ton âme. t" Tu as choisi au- 
jourd'hui le Seigneur, afin qu'il soit ton 
Dieu, afin que tu marches dans ses 
voies et que tu gardes ses cérémonies, 
sescommandements etses ordonnances, 
et que tu obéisses à son ordre. '* Et le 
Seigneur t'a choisi aujourd'hui, afin 
que tu sois son peuple particulier, 
comme il t'a dit, et que tu gardes tous 
ses préceptes, 1} et qu'il t'éléve au-des- 
sus de toutes les nations qu'il a créées 
pour sa louange, son nom et sa gloire : 
afin que tu sois le peuple saint du Sei- 
gneur ton Dieu, comme il a dit ». 

XXVII. ! Or Moise ordonna, et les 
anciens d'Israël, disant au peuple : 

| « Gardez tous les commandements que 


Ic οκ  — 


44. Je n'en ai rien employé dans les funérailles. 
Les offrandes aux morts étaient une des praliques 
principales de la religion égyptienne, εἰ les musées 
d'antiquités sont pleins de monuments représentaut 
des scenes de ce genre. Mais, chez les Égyptiens, le 
culte des morts était tout imprégné de polythéisme, 
rempli de superstitions, et présentant sous les plus 
fausses couleurs la nature de l'autre vic. Aussi Moise 
a-t-il soin de proscrire les offrandes aux morts, et 
nulle part l'antagonisme des deux doctrines ue sc 
manifeste plus clairement qu'en cette circonstance. 

46. Aujourd'hui... : Péroraison du 2° discours de 
Moïse, Y. 16-19. 


lIle Discouns, xxvii, 1-xxx, 20. 


1? Serment de fidéllté imposé au peuple, XXVII. 
2? Promesses et menaces, XXVIII. 
3» Exhortatlon finale, XXIX-XXX. 


{ο Serment de fidélité imposé au peuple, XXVII. 


XXVII. 1. Or Moise ordonna... : titre du 3° discours. 
La premiere partie, xxvi, reuferme deux prescrip- 
lions importantes : 15 l'érection d'un monument sur 
le mont llébal, y. 2-8; 2° les bénédictions etles ma- 
lédictions qui devront être prononcées sur les monts 
lHébal οἱ Garizim, y. 9-26. 
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Deuteronomium, XXVII, 2-13. 


XXE Sermo (XXVIEE-X XX). — 1° Fides promittenda (XXVII). 


€ w , Bu v LUN S 
μαι ὑμῖν σήμερον. αἱ ἔσται, ἢ ἄν Ίμερᾳ 
διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην, εἰς τὴν γῆν ἣν κύριο 
(αρητε TOY α«οροανη», Εἰς την γην η Quoc 
€ , , , . , ^ 
ὃ Φεός σου δίδωσί σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ 
λίϑους μεγάλους καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ, 
ὃ καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίϑων τούτων nav- 
τας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου, ὡς ἂν 
διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην', ἡνίκα ἂν εἰσέλθητε 
- A - 
εἰς τὴν γῆν ἦν κύριος ὃ ϑεὺς τῶν πατέρων 
, , Le € ΄ X Li 
σου δίδωσί σοι, γην ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 
ὃν τρόπον εἶπε κύριος ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων 
A » A ~ 
σου σοί. 3 Καὶ ἔσται, ὡς ἂν διαβῆτε τὸν 
?lIooó , y , . λ /9- ! [4] 
ρδάνην, στήσετε τοὺς λίϑους τούτους, οὓς 
324 
ἐγὼ ἐντέλλοιαί σοι σήιιερον, ἐν ὄρει Γαιβάλ, 
ὅ Καὶ οἴκοδο- 


À - - ^ 
µήσεις ἐκεῖ Ὁ υσιαστήριον κυρίῳ τῷ Oo σου, 


καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ. 


ϑ-υσιαστήριον ἐκ λίθων' οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ 
αὐτὸ σίδηρον. 5 αϑους ὁλοκλήρους οἶκοδο- 

ld # , end a and . 
μήσεις ϑυσιαστήοιον χυρίω τῷ ὑ εῶ σου, καὶ 
ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτὸ ὁλοκαυτώματα κυρίω τω 
ϑεῷ σου. T Καὶ ϑύσεις ἐκεῖ !ϑ-υσίαν σωτη- 

, X ted H * 3 d I * 2 
ορίου, καὶ φαγῇ ' καὶ εμιπλησϑθήσῃ' καὶ sv- 
φρανθήσῃ ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 
5 Καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν 
νόιιον τοῦτον σαφῶς σφοδρα. 

9 Καὶ ἐλάλησε Π]ωῦσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ 
Asta παντὶ Ισραήλ, λέγοντες' Σιώπα καὶ 
» 3 νη... 3 ~e I , ! 
ἄκουε, Ισραήλ’ ἓν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γέγονας 
εἰς λαὸν κυρίω τῷ Few σου, 10 καὶ εἰςακούση 
τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ ποιή- 
σεις πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ ĝi- 
καιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 
σήμερον. 

11 Καὶ ἐνετείλατο Π]ωῦσης τῷ λαῷ ἐν τῇ 
cor > , ’ . 15 ζ 2 
quoa ἐκείνῃ, λέγων" *^ Ουτοι στήσονται sù- 
λογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Γαριξίν, διαβάντες | 
τὸν ᾿Ιορδάνην' Συμεών, Asvi, ᾿Ιούδας, Ἴσ- 

, 3 ` \ B / 13 K S LR 
σάχαρ, Ιωσήφ καὶ Berautv. ai οὗτοι 

r Ὃ 5. ο 4 3 Md LE 
στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Γαιβάλ 

3. ΑΧ τούτων. AEF: εἰσέλθῃς εἰς. 4. A?EF: 
(l. σοι) ὑμῖν. 6. AEF: τὸ ϑυσ. AE: ἐπ᾽ αὐτοῦ 01. 
7. AEF* ἐκεῖ. Ad (p. 9. σωτ., Ai: θυσιαστήριον) 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ os. AFF (p. p.) ἐκεῖ. 9. AF (p. 


itg.) xat, 


vum Vs bia mua imn 2 
nim- HUN pass $n 
SER πο napm wb 5 TR 
none m2 onk pto) ni 3 
ns: TIM ATOSA uer 
pas Nim jw 1250 7222 
yos 9» 150 LL. nimus 
nim EH UNS VIn Sr nat 
ορ 953 Aum) 172 TONER 4 


DENT NS vane jryocne 
M ΠΊΣΩ coh CUN n2Ng 
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| DTN Dix nir 
"ne ΠΩ Mens Ὁ 19792 ὁ 
je mosxm η qTueN Him nznm 
nan gius nin "5 nei 7 
SE) hnot où pos Dao 
DNS? prol PPY njm 9 
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o =) On 


cive munem nuo um 9 
ous maS minh Dares es 
57ο n" nm pi binis 
nim Sipai PINGI TON nimb ` 
DN) Sign ne mel TIY 
o ioin gI ON CUN An 


Nagg oia ὈΣΠΓΓΝ πῶς ag 1 
-EAN Tb voz" πὸν : “and 12 
πηραν 027272 cius 7702 


neis movie πάση 351 ioo 
nbbpn-by RAA sew): 13113 
E TUN) 75 in so 12 


v8 mmn S v.9.p 12 ydp v.10.' MM 


. Et tu les enduiras de chaux. Hébreu :«tules en- 
duris d'un enduit » ; Septante : « tu les poudreras de 
poussiere » (item y. 4). 

$. Que le fer n'aura pas touchées. Hébreu οἱ Sep- 


tante : « tu n'élèveras pas de fer sur elles (Septante : 
sur lui) ». 

6. Informes οἱ non polies. Hébreu et Septante : 
« entiéres ». 


Le Deutéronome, XXVII, 2-13. 
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II Discours (XXVII-XXX). — 1» Serment de fidétité CXXVII). 


precipio vobis hódie. ? Cumque 
transiéritis Jordánem in terram. 
quam Dóminus Deus tuus dabit tibi, 
ériges ingéntes lápides, et calce 
lævigábis eos, ? ut possis in eis scri- 
bere ómnia verba legis hujus, Jor- 
dáne transmisso : ut intróeas terram. 
quam Dóminus Deus tuus dabit tibi, 
terram lacte et melle manántem, 
sicut jurávit pátribus tuis. ^ Quando 
ergo transiéritis Jordánem, erigite 
lápides, quos ego hódie præcipio 
vobis, in monte Hebal, οἱ lævigäbis 
eos calce : ? et ædificäbis ibi altáre 
Dómino Deo tuo, de lapídibus quos 
ferrum non tétigit, ^ et de saxis in- 
fórmibus et impolitis : et offeres su- 
per eo holocaüsta Dómino Deo tuo, 
7 et immolábis hóstias pacificas, co- 
medésque ibi. et epuläberis coram 
Dómino Deo tuo. $ Et scribes super 
lápides ómnia verba legis hujus 
plane et lácide. 


? Dixerüntque Móyses et sacer- 
dótes Levítici géneris ad omnem 
Israélem : Atténde, et audi Israel : 
hódie factus es pópulus Dómini Dei 
tui : !? aádies vocem ejus, et fácies 
mandáta atque justítias, quas ego 
præcipio tibi. 

11 Præcepitque Móyses pópulo in 
die illo, dicens: '? Hi stabunt ad 
benedicéndum pópulo super montem 
Garízim, Jordäne transmísso : Si- 
meon, Levi, Judas, Issáchar, Joseph, 
et Bénjamin. '? Et e regióne isti 
stabunt ad maledicéndum in monte 


Lapides 
erigendi, 


Jos. 3, 1-17, 


Jos. 4, 3-10, 
20-21. 


Deut. 26, 9. 


Dent. 36, 3, 


Deut. 11, 29. 


Jos. 5, 30-32. 


Altare 
vediflcan- 
dnm. 


Ex. 20,25. 


Deut. 12, 7. 
Jos. 8,32, 


Lex scri- 
benda, 


Deut. 26, 
18-19. 


Ex. 19, 5-6. 


Garizim 
et Hebal, 


Deut. 11, 29. 
Jos, 8, 33. 


Jud, 9, 7. 


je vous prescris aujourd'hui. ? Et lors- 
que vous aurez passé du Jourdain dans 
la terre que le Seigneur ton Dieu te 
donnera, tu érigeras de grandes pierres, 
et tu les enduiras de chaux, ? afin que 
tu puisses y écrire toutes les paroles 
de cette loi, le Jourdain passé, pour 
que tu entres dans la terre que le Sei- 
gneur tou Dieu te donnera, terre où 
coulent du lait et du miel, comme il a 
juré à tes pères. ' Quand donc vous 
aurez passé le Jourdain, érigez sur le 
mont flébal les pierres que moi je vous 
prescris aujourd'hui, et tu les enduiras 
de chaux. * Et tu bâtiras là un autel au 
Seigneur ton Dieu, avec des pierres 
que le fer n'aura pas touchées, 5 des 
pierres informes et non polies; et tu 
oflriras sur cet autel des holocaustes 
au Seigneur ton Dieu, ? et tu immole- 
ras des hosties pacifiques. et tu man- 
geras là. et tu feras des festins devant 
le Seigneur ton Dieu. 8 Et tu écriras sur 
les pierres toutes les paroles de cette 
loi, nettement et clairement ». 

? Alors Moise et les prétres de la 
racelévitique dirent à tout Israël : « Sois 
attentif et écoute, à Israël! tu as été 
fait aujourd'hui le peuple du Seigneur 
ton Dieu : !? tu écouteras sa voix, et tu 
pratiqueras les commandements et les 
lois que moi je te prescris ». 

ti Or Moïse ordonna au peuple, en 
ce jour-là, disant : 3 « Le Jourdain 
passé, ceux-ci se tiendront, pour bénir 
le peuple, sur le mont Garizim : Si- 
méon, Lévi, Juda, Issachar, Joseph et 
Benjamin. 13 Et vis-à-vis, ceux-ci se 
tiendront pour maudire sur le mont 


2-8. Tu les enduiras de chaux afin que tu puisses 
y écrire. L'enduit de chaux n'avait pas pour but de 
rendre possible l'inscription de la Loi : car alors il 
faudrait conclure qu'il s'agissait d'une simple ins- 
cription en couleur sur fond blanc, inscription dont 
les intempéries auraient eu vite raison. le Décalo- 
gue devait être gravé à méme la pierre des stèles, 
et celles-ci revétues ensuite d'un enduit de chaux, 
destiné à appeler, par sa blancheur, l'attention des 
passants. — Du lait et du miel: voir la note sur 
Ezxode, 11, 18. 

^. Le mont Hébal : voir plus haut la note sur 
Deutéronome, x1, 29. , * 

5. Tu bátiras là un autel : ce qui prouve qu'il ne 
faut pas prendre dans un sens trop absolu la pres- 
cription mosaique sur l'unité du sanctuaire : dans 
les cas ordinaires, c'était au tabernacle, puis au tem- 


ple, que l'on devait offrir tous les sacrifices; dans ies 
cas extraordinaires et lorsqu'ou avait des raisons de 
faire autrement, on pouvait élever un autel, sans 
pour cela violer une loi qul n'était pas imposée d'une 
mauière stricle οἱ saus exception. 

8. Et tu écriras. l'habitude, et l'on pourrait dire la 
manie d'écrire, élait commune cliez les ugyptiens : 
le seribe y était partout, avec son style ou son ca- 
lame à la main. Les matériaux pour écrire ne man- 
quaieut pas : ou écrivait sur la pierre, sur le bois, 
sur la toile et surtout sur le papyrus. Aussi, quand 
nous voyons Moise ordonner si souvent d'écrire la 
Loi, nous devivons eu lui un homme qul a reçu une 
éducation égyptienne, et eu ses auditeurs un peuple 
initié aux usages de la vallée du Nil. 

13. Le mont Garizim : voir plus haut la note sur 
Deutéronome, xi, 39. 
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Deuteronomium, XXVII, 14- XXVIII, 1. 


INN" Sermo (XXVII-XXX). — 1° Fides promittenda C XXVII). 


“Ρουβήν, Tað καὶ ᾿ασήρ, Ζαβουλών, Aav xai 
Νεφϑαλί. 11 Καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν οἱ 
-Ἱευῖται παντὶ ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ' S Ἔπι- 
κατάρατος ἄνθρωπος ὅςτις ποιήσει γλυπτὴν 
καὶ χωνευτύν, βδελ LUyLLO κυρίῳ, ἔργον χειρών 
τεχνιτῶν, καὶ Joe αὐτὸ ἐν ἀποκρύφω. 
Καὶ ἀποκριθεὶς πας ὁ λαὸς ἐροῦσι: PE ἔνοιτο. 
te 6 Ἐπικατάρατος ὁ ὁ ἀτιμάζων πατέρα. αὐτοῦ 

ἢ μητέρα αὐτοῦ. Καὶ δροῦσι. πᾶς 0 λαός 
1ἔνοιτο. 17 Ἐπικατάρατος ὁ μετατιθεὶς 
ὅρια τοῦ πλησίον. Καὶ ἐ ἐροῦσι πᾶς 0 λαός 
Të ἕνοιτο. ys “Ἐπικατάρατος 0 πλανῶν Tu- | 
φλὸν ἐν ὁδω. Kai ἐροῦσι, πᾶς ὁ λαός Té £- 
voro. 19? Emxarágaroc ὃς ἂν ἐκκλίνῃ. xol- 
σιν προςηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας. 
Καὶ ἐροῦσι TGS ὁ λαός' Γένοιτο. 207 Em- 
κατάρατος. ὁ κοιμώμενος μετὰ γυνωκὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψε συγκάλυμμα 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός’ 
Γένοιτο. 3 Ἐπικατάρατος ó κοιμώμενος 
μετα παντὸς κτήνους. Καὶ ἐροῦσι πας ὁ 
λαός Të ἕνοιτο. 2 Ἐπικατάρατος d ποιμιώ- 
LEVOG μετὰ ἀδελφῆς è ἐκ πατρὸς 5 μητρὸς av- 
τοῦ. ui ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" 1 ἔνοιτο. 
23 Ἐπικατάρατος ὁ ὁ ) κοιμώμενος μετὰ νύμφης 
αὐτοῦ. Καὶ ἐροῦσι πᾶς o aoc Γένοιτο. 
"Ἐπικατάρατος ὃ ὁ κοιμώμενος μετὰ τῆς ἀδελ- 
quc τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. Καὶ ἔρουσι. πᾶς 
€ λαός Γένοιτο.'  ?* Ἐπικατάρατος à ti- 
πτων τὸν πλησίον E Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ 
λαός: Γένοιτο. 35 E πρκατώρατος ὃς ἂν 
λάβῃ δῶρα, πατάξαι ψυχὴν αἵματος ἀθώου. 
Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαύς' Γένοιτο. 35 Ἔπι- 
κατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμιένει ἐν 
πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ νόµου τούτου ποιῆσαι 
αὐτούς. Καὶ ἐροῦσι πᾶς 0 λαός" Γένοιτο. 


XXVIII. Καὶ è ἔσται, ἐάν ἀκοῇ ἀκούσῃς 
τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, φυλάσσειν 
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἃς 
ἐγὼ ἐντελλομιαί σοι σήμερον, καὶ δώσει σε 
κύριος ὁ Φεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ 

15. AFF (a. d»3.) d. ΑΕΕ: χει. τεχνίτον... 
ἐρεῖ. 16. AT (in f.) γένοιτο. 21. A* πάντος. 
23. AEF: (1. νύμφης) πενϑερᾶς. ΛΕΡ (alt.) Ἔπικ.- 
έν. 26. A: ὃ ἄνθρωπος ὅστις οὐκ. — i. ΔΕΥΤ 


(ρ. ἔσται) ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν 
ἣν κύριος ο Feos ὑμῶν δίδωσιν o ὑμῖν. AF: eicaxd- 
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σητε. ΑΕΕ (pro pr. σα) ὑμῶν. A?EFT (p. ἐντολὰς) 


αὐτοῦ et * ταύτας. AEF: ὑπεράνω παντων τῶν 


ἐθνῶν. 


14. À tous les hommes d'Israël. Septante : « à 
tout Israël ». 

15. Qui fait une image taillée au ciseau et une 
idole de fonte. — Hébreu οἱ Septante: « qui fera 
(une image) sculptée ou fondue ». — Amen. Sep- 
tante : « Qu'il en soit ainsi ». 


30. De son lit. liébreu et Septante : « de son pére ». 


23. Maudit celui qui dort avec sa belle-mère. Sep- 
tante : « Maudit celui qui dort avec sa belle-tille ». Ils 
ajoutent à la fin du verset : « Maudit celui qui dort 
avec la sœur de sa femme! Et tout le peuple dira : 
Qu il en soit ainsi ». 

25. Pour verser un sang innocent. Septante: « pour 
frapper l'àme d'un sang innocent ». 


Le Deutéronome, XXVII, 14 — XXVIII, 1. 
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ΕΚ’ Discours (XXVIEI-XXX). — £ Serment de fldétité C XXVII). 


Mebal: Ruben, Gad, et Aser, et Zå- Muiedic- 
bulon, Dan, οἱ Néphthali. !* Et pro- "nemisa: 
nuntiábunt Levitæ, dicéntque ad  '"* 
omnes viros Israel excélsa voce : Dan. , n. 

'5 Maledictus homo qui facit scul- 
rd conflätile, abominatiónem 

ómini, opus mánuum artificum, 
ponétque illud in abscóndito : et res- 
pondébit omnis pópulus, et dicet: 
Amen. 

!6 Maledíctus qui non honórat ur Ὁ, 9. 
patrem suum, et matrem : οἱ dicet Peut. 19,11. 


Deut. 11, 25. 


Ex. 10, 23; 
94, 17. 
Sap. 14, 8. 
? Est. 8,6. 
Jer. 11, 5. 


omnis pópulus : Amen. Ῥίον. 33, 2. 

17, Maledictus qui transfert tér- 
minos próximi sui: et dicet omnis 
pópulus : Amen. 

8 Maledictus qui erráre facit cæ- σετ. 19, τι. 
cum in itinere : et dicet omnis pópu- 
lus : Amen. 

"° Maledictus qui pervértit judi- Pe, *h 17 
cium ádvene, pupilli, et viduæ : et 
dicet omnis pópulus : Amen. 

50 Maledictus qui dormit cum iss 
uxóre patris sui, et revélat operi- ic.51. 
méntum léctuli ejus : et dicet om- 
nis pópulus: Amen. 

?! Maledictus qui dormit cum £555 


omni juménto: et dicet omnis pó- 
pulus : Amen. 

?? Maledictus qui dormit cum so- Ie, 181311; 
róre sua, filia patris sui vel matris ? Res. 15, 
su: : et dicet omnis pópulus : Amen. Tev.'20, 14. 

23 Maledictus qui dormit cum so- ος 
cru sua : et dicet omnis pópulus : 
Amen. 

33 Maledictus qui clam percüsserit 
próximum suum : et dicet omnis pó- 
pulus : Amen. 

35 Maledictus qui áccipit münera, 
ut percütiat ánimam sánguinis inno- 
céntis : et dicet omnis populus : 
Amen. 

26 Maledictus qui non pérmanet in Dent. 29,9. 
sermónibus legis hujus, nec eos ópe- r« us zi 
re pérficit: et dicet omnis populus : "^'^^ 
Amen. 

XXVII. ! Si autem audieris ,, Ίωνα 
vocem Dómini Dei tui, ut fâcias at- , "del 
que custódias ómnia mandáta ejus, 
qua ego precipio tibi hódie, fâciet 1ev.s53. 
te Dóminus Deus tuus excelsiórem | 
cunctis géntibus, quee versäntur 1n 


Deut. 16, 19, 
Ex. 23, 8. 


Hébal : Ruben, Gad, Aser, Zabulon, 
Dan et Nephthali. !'! Etles Lévites pro- 
nonceront et diront à haute voix à tous 
les hommes d'Israël : 

15 » Maudit l'homme qui fait une 
image laillée au ciseau, et une idole de 
fonte, l'abomination du Seigneur, l'œu- 
vre des mains des artisans, et qui la 
mettra dans un lieu secret! Et tout le 
peuple répondra et dira: Amen. 

16 » Maudit celui qui n'honore point 
son père et sa mère ! Et tout le peuple 
dira : Amen. 

'7 » Maudit celui qui déplace les bor- 
nes de son prochain! Et tout le peuple 
dira : Amen. 

18» Maudit celui qui fait égarer un 
aveugle dans le chemin! Et tout le peu- 
ple dira : Amen. 

19 » Maudit celui qui pervertit le juge- 
ment d'un étranger, η orplielin et 
d'une veuve! Et tout le peuple dira: 
Amen. 

20 » Maudit celui qui dort avec la 
femme de son pere, et découvre la cou- 
verture de son lit! Et tout le peuple 
dira : Amen. i 

?! » Maudit celui qui dort avec une 
bête quelconque! Et tout le peuple 
dira : Amen. 

22 » Maudit celui qui dort avec sa 
sœur, fille de son père ou de sa mère! 
Et tout le peuple dira : Amen. 

?3 » Maudit celui qui dort avec sa 
belle-mère! Et tout le peuple dira : 
Amen. 

# » Maudit celui qui frappe en secret 
son prochain! It tout le peuple dira : 
Amen. 

25 » Maudit celui qui reçoit des pré- 
sents pour verser un sang innocent! 
Et tout le peuple dira : Amen. 


26 ; Maudit celui qui ne persévère 
as dans les paroles de cette loi, et ne 
es accomplit point par ses œuvres ! 
Et tout le peuple dira: Amen. 

XXVI. ' » Mais si tu écoutes la 
voix dn Seigneur ton Dieu, en sorte que 
tu pratiques et que tu gardes tous ses 
commandements, que moi je te prescris 
aujourd'hui, le Seigneur ton Dieu t'élè- 
vera au-dessus de toutes les nations qui 


NENNEN UDINE ΓΞ 


11. Qui déplace les bornes : voir plus haut la note 
sur Deutéronome, xix, 15. 


2 Promesses et menaces, XXVIII. 
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» ~ ~ * 3 4 M d € 
ἔθνη τῆς 775» 2 καὶ -ἤξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 
εὐλογία αὗται, καὶ εὐρήσουσί σε ἐὰν ἀκοῇ 
ἀκούσης τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 
3 Εὐλογηιιένος o) ἐν πύλει, καὶ εὐλο] γημένος 
σὺ ἐν ἀγρῶ. 3. Εὐλογημένα τὰ ἔκγονα τῆς 
κοιλίας σου καὶ τὰ γεννήιιατα τῆς γης σου, 
καὶ τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ noiu- 
γιά τῶν προβάτων σου. ? Εὐλογηιιέναι αἱ 
ἀποῦθηκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείμματά σου. 
6 2 J b] fed 2 # # 
Εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, 
καὶ εὐλογημένος OÙ ἐν τῶ ἐκπορεύεσύαί σε. 
"T IL S" , c # a . 9 , 
αραδῶ κύριος ὃ ϑεύς σου τοὺς ἐχθρούς 
σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετοιμιιένους 
πρὸ προσώπου σου’ ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσονται 
προς σε, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξονται ἀπὸ 
προςιώπου σου. 9 Αποστείλαι κύριος ἐπὶ σὲ 
τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις σου καὶ ἐπὶ 
πάντα οὐ ἂν ἐπιβάλης τὴν χεῖοά σου, ἐπὶ 
τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ ϑεύς σου δίδωσί σοι. 
ϑ᾽ ἀναστήσαι σε κύριος ἑαυτῶ λαὸν ἅγιον, 
ὃν τρόπον ὤμοσε τοῖς πατράσι σου, ἐὰν 
ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ Φεοῦ σου καὶ 
πορευθῆς ἐν πάσαις ταῖς ddois αὐτοῦ. 
10 Καὶ ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, 
ὅτι τὸ ὄνομα κυρίου ἐπικεκληταί σοι, καὶ 
φοβηὺ ήσονταί σε. 11 Καὶ πληθυνεῖ σε xv- 
[4 , 5 2 ^» v ? £ 
ριος ὁ Φεός σου εἰς ἀγαϑιὲ ἐν τοῖς ἐκγύνοις 
τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν 
ντο ^— + -« - 
κτηνῶν σου καὶ ἐπὶ τοῖς γεννήιιασι τῆς γῆς 
~ ~ T - 
σου, ἐπὶ τῆς γῆς σου ἧς ὤμοσε κύριος τοῖς 
r E # 42 , He 
πατράσι σου δοῦναί σοι. ᾿Αανοίξαι σοι 
΄ 4 * 2 qu * 2 # 
κύριος τὸν ϑησαυρὺν αὐτου τον ἀγαύον, 
τὸν οὐρανόν, δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γη σου 
το v ~ 
ἐπὶ καιροῦ" εὐλογήσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν 
- - » - * 
χειρῶν σου, καὶ δανειεῖς EJVEOL πολλοῖς, συ 
δὲ où δανειῇ, | καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, 
σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσι!. 13 Καταστήσαι σε 
" FS , t > 1 A Y \ > 
κύριος ' ὃ eos σου! εἰς κεφαλὴν καὶ un εἰς 


9. ΑΕΧ (a. τὰ f.) καὶ. 6. A (bis): Εὐλογητὸς. 
I ΛΕ; παραδώοει: AF: ἐν ὁδῷ μ. 8. AEF: (1. ἐπὶ 


παντα) ἐν πᾶσιν. 9. AEFT (p. κύριος) ὃ Jed; σα. 
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A* πάσαις. 11. AEF: (1. ἐν) ἐπὶ. 
19. A: τὸν οὐράγιον... + (p. καιροῦ) αὐτοῦ... 
δανιεῖς. 


XXVIII. 2. Et elles te saisiront.Septante : 
te trouveront ». 

5. Bénis tes greniers, bénie ta surabondance. Hé- 
breu : « bénie ton aire, bénie ta pâte (ton pétrin) ». 

8. Et il te bénira, manque dans les Septante. — 
Que tu auras reçue. Hébreu et Septante : « que Jahvéh 
(le Seigneur) ton Dieu te donne ». 


« et elles 


12. Et toi-même lu ne recevras de prêt de personne. 
Hébreu et Septante : « et toi tu n'emprunteras pas ». 
Les Septante ajoutent : «tu domineras sur beaucoup 
de nations et elles ne domineront pas sur toi ». 

13. Le Seigneur. : « le Seigneur ton 
Dieu ». 


Septante 


Le Deutéronome, 
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terra. ? Veniéntque super te uni- 
vérsæ benedictiónes istæ, οἱ appre- 
héndent te : si tamen præcépta ejus peu. 98, 10. 
audieris. ? Benedictus tu in civitáte, 

et benedictus in agro. ^ Benedictus peut -- 
fructus ventris tui, et fructus terre », 8. 
tuc, fructüsque jumentórum tuó- ` 
rum, greges armentórum tuórum, 
et caulæ óvium tuárum. ὅ Benedicta 
hórrea tua, et benedicti reliquiæ 
tuæ. ὁ Benedictus eris tu ingrédiens 
et egrédiens. 

7 Dabit Dóminus inimicos tuos, S "ti 
qui consürgunt advérsum te, cor- "^e 
ruéntes in conspéctu tuo : per unam 
viam vénient contra te, et per septem 
fügient a fácie tua. 8 Emittet Dó- Lev. 25, a. 
minus benedictiénem super cellária 
tua, et super ómnia ópera mánuum 
tuárum : benedicétque tibi in terra, 
quam accéperis. ? Suscitäbit te Dó- 
minus sibi in pópulum sanctum, si- 
cut jurávit tibi : si custodieris man- 
dáta Dómini Dei tui, et ambuláveris 
in viis ejus. 19 Videbüntque omnes 
terrárum pópuli quod nomen Dó- 
mini invocátum sit super te, et timé- 
bunt te. 1! Abundáre te fáciet Dó- pent. 28, τα 
minus ómnibus bonis, fructu üteri 
tui, et fructu. jumentórum tuórum, 
fructu terre tus, quam jurávit Dó- 
minus pátribus tuis ut daret tibi. 
12 Apériet Dóminus thesaúrum suum 
óptimum, cœlum, ut tríbuat plú- 
viam terræ tuse in témpore suo : 
benedicétque cunctis opéribus. má- 
nuum tuárum. Et fœneräbis génti- 
bus multis, et ipse a nullo fœnus 
accipies. 13 Constituet te Dóminus 
in caput, et non in caudam : et eris 


promissa 


Ps. 120, 8. 


Lev. 26, 7-8, 


Pa l, 3. 


Ex. 19, 5-6. 
| Pet. 2, 9. 


Lev. 36, 4. 
Zach. 8, 12. 


Deut. 15, 6. 


Deut. 35, 1. 


Bona fidel 


sequuntur. 


Deut. 26, 19. 


Deut, H, 14. 


sont sur la terre. ? Et toutes ces béné- 
dictions viendront sur toi, et elles te 
saisiront, si cependant tu écoutes ses 
préceptes : ? Béni tu seras dans la ville, 
et béni dans la campagne! * Béni sera 
le fruit de ton ventre, le fruit de ta terre 
et le fruit de tes bestiaux, tes trou- 
peaux de gros bétail, et les pares de 
tes brebis! ? Bénis tes greniers! bénie 
ta surabondance! © Béni tu seras en- 
trant et sortant! 


T » Le Seigneur fera que tes ennemis, 
qui s'élèvent contre toi, tomberont en 
ta présence : ils viendront par uneseule 
voie contre toi, et c'est par sept qu'ils 
s'enfuiront devant ta face. 8 Le Seigneur 
enverra la bénédiction sur tes celliers 
et sur toutes les œuvres de tes mains, 
et il te bénira dans la terre que tu au- 
ras reçue. ? I] se suscitera en toi un 
peuple saint, comme il t'a juré, si tu 
gardes les commandements du Sei- 
gneur ton Dieu, et si tu marches dans 
ses voies. 1° Et tous les peuples de la 
terre verront que le nom du Seigneur 
est invoqué sur toi, et ils te craindront. 
!! Le Seigneur te fera abonder en tous 
biens, en fruit de ton sein, en fruit de 
tes bestiaux, et en fruit de la terre que 
le Seigneur a juré à tes péres qu'il te 
donnerait. '? Le Seigneur ouvrira son 
excellent trésor, le ciel, pour qu'il donne 
la pluie à la terre en son temps, et il 
bénira toutes les œuvres de tes mains. 
Et tu préteras à un grand nombre de 
nations, et toi-méme tu ne recevras de 
prêt de personne. 3 Le Seigneur t'éta- 
blira la tête et non la queue ; et tu seras 


MM ——— — À—À—— ————————————————————————— 


pense pour l'observatlon de la Loi, y. 1-14. Ces pro- 
messes devaient être exprimées dans une formule de 
bénédictions paralléle à celle des malédictions, xxvi, 
1596, formule qui devait être prononcée du haut du 
mont Garizim, xxvi, 42; mais le texte ne nous en 
a pas été conservé par Moise. 

2, Si cependant tu écoutes ses préceptes : condition 
tellement essentielle qu'elle est exprimée deux fois, 
cf. y. 1, avant méme que ne commence l'énoncé des 
bénédictious divines, et qu'elle est ensuite répétée 
encore deux fois, au milieu, y. 9, et à la fin de ces 
bénédictions, y. 13-14. 

6. Entrant et sortant : dans la langue des Hébreux, 


entrer et sortir signifie ordinairement l'ensemble 
de la condulte, toutes les entreprises et toutes les 
actions de la vie. 

9. Si tu gardes les commandements : voir ci-dessus 
la note sur le b. 2. 

40. Le nom du Seigneur est invoqué sur toi, C'est- 
à-dire : tu portes le nom de « peuple du Seigneur ». 

13. Pour qu'il donne la pluie à la terre : volr plus 
haut la note sur Deutéronome, xt, 10. 

13. Le Seigneur t'établira la tête εἰ non la 
queue : locution proverbiale, cf. y. 43, dont le sens 
se trouve expliqué par les paroles suivantes : « tu 
seras toujours au-dessus, et non au-dessous ». 


Deuteronomium, XXVIII, 14-25. 


EINE" Sermo (XXVII-NXXX). — 2 


Legis obserrandeæ sanctio ( XXVIII). 


οὐράν, καὶ ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑπο- 
κάτω, ἐὼν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ σου, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον 
φυλάσσειν". αυ παραβήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἐντολῶν, ὧν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 
δεξιὼ οὐδὲ ἀριστερά, πορεύεσθαι ὑπίσω 
ϑεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς. 

15 Καὶ ἔσται, ἐὰν tuj εἰςακούσης τῆς φω- 
νῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, φυλάσσεσθαι πά- 
σας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας È yo ἐντέλλοιιαί 
σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι 

κά 
ai κατάραι αὗται καὶ καταλήψονταί σε. 
16 3 2 4 2 ta NE d 

Ἐπικατάρατος σὺ ἐν NOAEL, καὶ επικατα- 
ρατος σὺ ἐν ἀγρῷ. ΤΠ Ἐπικατάρατοι αἱ 
ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείμμιατά σου. 
19 Ἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου 

Lg - A , 
καὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς σου, τὰ βουκόλια 
τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβά- 
19? # M 2 - 2 

Ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰς- 
πορεύεσθαί σε, καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ 
σε. 207 4ποστείλαι κύριος 
nj # . Ἂς . ` 3 , . . 
ἐπί σε τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιμιίαν καὶ την 

2. ? ERN H T »* 2 , ` 

ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα οὗ ἑάν ἐπιβάλης την 
χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε καὶ ἕως 
Ἂ 2 , > # ν x NS 
ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρά 
ἐπιτηδεύματά σου, διότι ἐγκατέλιπές μὲ. 
21 Il , , > ν `N , 

à uU κύριος εἰς σὲ τον Φάνατον, 

ἕως ἆν ἐξαναλώσῃ σε απὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν 
εἰσπορεύῃ ἐκεῖ 4). ἠρονομή σαι αὐτήν. 33 TIa- 
τάξοι σε κύριος ἐν ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ 
ῥίγει καὶ ἐρεθισμῷ καὶ ἀνεμοφϑορίᾳ καὶ τῇ 
(you, καὶ καταδιώξονταί σε ἕως ἂν ἀπο- 
λέσωσί σε. °? Καὶ ἔσται σοι 0 οὐρανὸς d 
ὑπὲρ κεφαλῆς σου χαλκοῦς καὶ ἡ γῆ 7 ὑπο- 
κάτω σου σιδηρᾶ. 24 fon «ύριος d Feds σου 
τὸν ὑετὸν τῆς γῆς σου κονιορτόν, καὶ χοῦς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἔα ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε 
'καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ. σε! ἐν τάχει. 5 zin |" 
σε κύριος ἐπὶ κοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχδρῶν' ἐν 


των σου. 


ἐκπορεύεσθαί 


13. AEF: (1. τῇς φωνῇ: 5) τῶν ἐντολῶν. À + (in f.) 
καὶ ποιεῖν. 14. ΑΕΕ: ἀπὸ πάντων τῶν λόγων, 
ὧν... : (l. οὐδὲ) 7. 15. ΑΕΕ: φυλάσσειν. καὶ ποιεῖν. 
90. AEF: Ἐξαποστείλαι κύριος σοι τήν... "y (à. 
ἕως) ὅσα ἂν ποιήσῃς (A: ἐάν). A: ἐγκατέλειτας µε. 
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21. AF+ (p. ἣν) σὺ. 22. AEF* ἐν et + (p. ee. ) 
καὶ φόγῳ. 23. AE* (p. ἔστ.) σοι. 24. ΑΧ 6 ϑεος 
σου... ὑετὸν τῇ γη oov.. sa (a. ἕω) è ἐπὶ σὲ... * ἐν 
τα χει. 23. A: EC CT. 


13. Les commandements.Septante : «à la voix». — S 
tu les gardes et les pratiques. Hébreu : « pour les garder 
οἱ les pratiquer ». Septante : « pour les garder ». 

p Et de pratiquer. manque dans les Septante. 

Ton grenier. Hébreu : « ton aire ». — Ta sura- 
πες Hébreu : « ta pâte (ton pétrin) ». 

20. Que tu feras, manque dans les Septante. 


22. De la chaleur brülante. Septante : « de l'irrita- 
tion (fébrile) ». — De l'air corr προ. Hébreu : « de 
sécheresse ». — L'hébreu a de plus : « du glaive », et 
les Septante : « du meurtre ». 

33. Que tu foules. Hébreu et Septante : 
au-dessous de toi ». 
24. Jusqu'à ceque tu sois brisé. 


« qui est 


Les Septante ont: 


Le Deutéronome, XXVIII, 14-25. 
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semper Supra, et non subter : si ta- 
men audieris mandáta Dómini Dei 


tui, quæ ego præcipio tibi hódie, et Όουεν». 
custodieris et féceris, ac non de- new. 17, 
clináveris ab cis, nec ad déxteram, Pas 


nec ad sinistram, nec secütus feris 
deos aliénos, neque colüeris eos. 


15 Quod si audire nolüeris vocem Quse malu 
Intidelibus 
Dómini Dei tui, ut eustódias.etfácias Moyses 
ómnia mandáta ejus et ceremónias, RS 
quas ego præcipio tibi hódie, vénient 1775, 
super te omnes maledictiónes isti, 5,115, 
et apprehéndent te. ‘6 Maledictus res zu. 
eris in civitáte, maledictus in agro. "7, 
17 Maledictum hórreum tuum, e ma- 
ledictæ reliquiæ tuæ. 15 Maledictus 
fructus ventris tui, et fructus terræ 
tuæ, arménta boum tuórum, et gre- 
ges óvium tuárum. ‘? Maledictus 
eris ingrédiens, et maledictus egré- 
diens. 


20 Mittet Dóminus super te famem 
οἱ esüriem, et increpatiónem in ómnia 
ópera tua, quæ tu fácies : donec cón- 
terat te, et perdat velóciter, propter 
adinventiónes tuas péssimas in qui- 
bus reliquisti me. 3! Adjüngat tibi 
Dóminus pestiléntiam, donec consiü- 
mat te deterra, ad quam ingrediéris 
possidéndam. ?? Percütiat te Dómi- 
nus egestáte, febri et frigore, ardóre 
et estu, et áére corrüpto ac rubi- 
gine, et persequátur donec péreas. 
23Sit coelum, quod supra te est, 
:eneum :etterra, quam calcas, férrea. 
24 Det Dóminus imbrem terræ tuæ 
pülverem, et de colo descéndat su- 
per te cinis, donec conteráris. ?? Tra- 
dat te Dóminus corruéntem ante 


Jud. 2, 15. 


Ez. 14, 21. 


Lev. 26, 16, 


Deut. 25, 12, 


Lev. 26, 19, 
3 Reg. 17, 
1-7. 


Lev. 36, 17. 


Deut. 25, 7. 


Deut, 28, 3-6, 


Deut. 11, 17. 


toujours au-dessus et non au-dessous, 
si cependant tu écoutes les comman- 
dements du Seigneur ton Dieu, que 
moi je te prescris aujourd'hui, si tu les 
gardes et les pratiques. !'* et si tu ne 
t'en détournes ni à droite ni à gauche, 
et que tu ne suives pas des dieux étran- 
gers, et que tu ne les serves point. 

‘5 » Que si tu ne veux point écouter 
la voix du Seigneur ton Dieu, afin de 
garder et de pratiquer tous ses com- 
mandements et toutes ses cérémonies, 
que moi je te prescris aujourd'hui, 
toutes ces malédictions viendront sur 
toi et te saisiront : !5 Maudit tu seras 
dans la ville! maudit dans la campagne! 
ΙΤ Maudit ton grenier! et maudite ta 
surabondance! 18 Maudit le fruit de ton 
ventre, et le fruit de ta terre. les trou- 
peaux de tes bœufs et les troupeaux de 
tes brebis! 19 Maudit tu seras entrant, 
et maudit sortant ! 

20 » Le Seigneur enverra sur toi la 
famine et la faim, et le blàme surtoutes 
les œuvres que tu feras, jusqu'à ce 

[qu'il te brise et te perde soudain, à 
cause de tes inventions détestables. 
par lesquelles tu m'auras abandonné. 
?*! Que le Seigneur ajoute contre toi la 
peste, jusqu'à ce qu'il t'ait entiérement 
exterminé de la terre dans laquelle tu 
entreras pour la posséder! ?? Que le 
Seigneur te frappe de l'indigence, de 
la fièvre et du froid, de la chaleur brù- 
lante, de l'air corrompu et de la nielle, 
et qu'il te poursuive jusqu'à ce que tu 
périsses! ?* Que le ciel qui est au-des- 
sus de toi, soit d'airain, et la terre que 
iu foules, de fer! ?! Que le Seigneur 
donne pour pluie à la terre de la pous- 
siére, οἱ que du ciel descende sur toi 
de la cendre, jusqu'à ce que tu sois 
brisé! 25 Que le Seigneur fasse que tu 
tombes devant tes ennemis; que tu 


13. Si cependant tu écoutes : voir la note sur le 
F2, 

48. Que si tu ne veux point écouler.. : 2° Menaces 
de châtiment en cas de prévarication, ὑ. 15-68. Moise 
insiste beaucoup plus sur ces menaces que sur les 
promesses, sachant que son peuple allait plutót 
vivre sous l'empire de la crainte que sous celui de 
la gráce. 


16. Maudit tu seras... : malédictions parallèles aux 


bénédiclions énoncées plus haul, $. 3 el suivants. 

19. Entrant et sortant : voir la nole sur le y. 6. 

22, L'air corrompu. La Bible hébraïque n'a polinl 
de lerme pour désigner le fluide que nous appelons 
air. 1 s'agit ici de la roullie que produit sur le blé 
le vent brülaut de l'esl. 

24. Que le Seigneur donne pour pluie... dela pous- 
siére: sur la nécessilé des pluies en l'alestine, voir 
la nole du Deutéronome, xi, 10; cf. plus liani, y. 12. 
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Deuteronomium, 


XXVIII, 26-35. 


ΕΚΕ Sermo (WXVIEI-X XX). — 2 Legis observande sanctio CXXVII). 


000 μιᾷ ἐξελεύσῃ προς αὐτούς, καὶ èv ἑπτὰ 
ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἔσῃ 
διασπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς. 
νο ς . ς τον La 
26 Καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑμιῶν κατάβρωμα 
^ -” m τ, ~ d 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις 
- - . 3 Y € 2 [κ 21 
τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβων. Ie- 
τάξαι σε κύριος ἕλκει Aiyvntiw εἰς τὴν 
| ? 5 2 Η { y ki La o Ἶ 
et * [d j M 
ἕδραν, καὶ ψωώρᾳ ' ἀγρίᾳ' καὶ κνήφη, ὥστε 
- LA 
μὴ δύνασθαί σε latva. ?9 Πατάξαι σε 
κύριος παραπληξίᾳ καὶ ἀορασίᾳ καὶ ἐκστά- 
/ 39 RAT " 3 
σει διανοίας. Καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημ 
, - 
βρίας, wget τις ψηλαφήσαι τυφλὸς ἐν τῳ 
σκότει, καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου. 
Καὶ ἔσῃ τότε ἀδικούμενος καὶ διαρπαζό- 
μενος πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἔσται ὦ 
βοηθών. 30 Γυναῖκα λήψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτε- 
c o p ME 2 , N 2 
ρος ἕξει αὐτήν" οἰκίαν οἰκοδομήσεις, καὶ οὐκ 
2 La > λος 2 ed la IN 
οἰκήσεις ἐν αὐτῇ ἀμπελῶνα φυτεύσεις, καὶ 
οὐ un τρυγήσεις αὐτόν. ?''O μύσχος σου 
ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, καὶ οὐ φάγη ἐξ 
αὐτοῦ. ὁ ὄνος σου ἠοπασμένος ἀπὸ σοῦ, καὶ 
οὐκ ἀποδοθήσεταί σοι’ τὰ πρόβατά σου de- 
δομένα τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ ovx ἔσται σοι 
0 βοηθών. 3: Οἱ υἱοί σου καὶ αἱ 9 υγατέρες 
σου δεδομέναι ἔθνει ἑτέρω, καὶ οἱ ὀφϑαλμιοί 
’ , : 2 3 7 2 
σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά, οὐχ 
ἰσχύσει 7 yelo σου. ?? Tu ἐκφόρια τῆς γῆς 
σου καὶ πάντας τοὺς πόνους σου φάγεται 
Y [^1 2 3 , y y 2 7 
έθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούμε- 
γος καὶ τεθραυσμένος πάσας τὰς ἡμέρας. 
34 Καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ τὰ δράματα 
τῶν ὀφθαλμῶν σου, ἃ βλέψη. 35 Πατάξαι 
σε κύριος ἐν ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα 
κ, ὮΝ M La o M LA r a 
καὶ ἐπὶ τὰς κνήμας, ὥστε μὴ δύνασθαί ἰα- 
Φηναί σε ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς 


23. AEF: ἐν διασπορὲ ἐν πιάσαι: ταῖς. 26. AEF: 
(l. ἐκφ.) ἀποσοβῶν. 27. ΑΕ: ἐν ταῖς ἕδραις. 


« jusqu'à ce qu'il tait brisé et jusqu'à ce qu'il tait 
détruit ». 

26. Et que ton cadavre serve de páture. Septante : 
« et vos morts serviront de páture » ; Hébreu : « ton 
cadavre servira de pâture ». — Qui les chasse. Sep- 
tante : « qui les effraie ». 

27. De l'ulcére de l'Égypte et (qu'il frappe) la 
partie du corps par laquelle sortent les excréments. 
Septante : « de l’inflammation égyptienne dans le 
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mana omy ἘΣ 55 Léna 
Him n2p cmm ἘΝῚ πο 


252 M PET EU» vm 
TEE bomb "UN Dan 
pv" iua mim ness 


tunm nun i2gb πρωην 
XE EE "urn wu Ww. Uma 
TN DUE ΠΟΤΩΝ mogn Kx 
1282 ΤᾺ "abs bs pir 
ποθοΐ Anm wy) Diyn πῶν » 
vem o0 ia απ κο] roam ma 
32) ππ5Ό με; πι SET 
72900 bu yon eo Son ND 
TRY? nin) FINS τὸ "ws Nb 
TOR Wu» mpi τὸ ἸΝῚ 39 
niz) nik" ΠΠ ΣῚ ΤΙΝ 225 sim 
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Him n2» mrm ON yy 
mbind w a »^ poya 
TAN προ Nph boue iN 
v. 30. pme 


v. 27. Ῥ e"mnozi 


29. AEF: ὡσεί τις ψηλ. ô τυφλὸς. 39. ΑΕΕ: (1. 
βλέψ.) ὄψονται. At (p. αὐτὰ) καὶ. 


fondement ». — De la gale. Septante : 
Sauvage ». 

99. Que tu ne diriges point les voies. Hébreu : « tu 
ne feras pas réussir tes projets ». — Que tu sois op- 
primé par la violence. Hébreu et Septante : « tu 
seras opprimé et pillé tous les jours ». 

32. Tout le jour, est omis par les Septante. 

33. En butte à la calomnie et brisé. Hébreu : « op- 
primé et brisé ». 


« de la gale 


Le Deutéronome, XXVIII, 26-35. 
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ΕΕ’ Discours (X XVIIE-AXX). — 9’ Promesses et menaces (XXVII). 


"Sequuntur 
maledic- 
tiones inil- 
delibus 
Intentiv. 


hostes tuos: per unam viam egredià- 
ris contra eos, et per septem fügias, 
et dispergáris per ómnia regna ter- 
ræ : *^ sitque cadáver tuum in escam Deut. 35, e: 
cunctis volatilibus coi, et béstiis, 7 15: 
terre, et non sit qui abieat. ?! Pere, 19 Sas 
cútiat te Dóminus ulcere .Egvpti, et 
partem córporis, per quam stércora 


egerüntur, scábie quoque et pruri- ' Meg, 
gine : ita ut curári néqueas. ?* Per- Rom. 1, s. 
cütiat te Dóminus améntia et cæci- 

tâte ac furóre mentis, ? et palpes in τον, 5, τι. 
merídie sicut palpáre solet cæcus 

in ténebris , et non dirigas vias tuas. 
Omníque témpore calümniam susti- 

neas, et opprimáris violéntia, nec 
hábeas qui liberet te. 30 Uxórem ac-" sr ^ 
cípias, et álius dórmiat cum ea. Do- 

mum ædifices, et non hábites in ea. 

Plantes víneam, et non vindémies 

eam. ?! Bos tuus immolétur coram 

te, et non cómedas ex eo. Asinus 

tuus rapiátur in conspéctu tuo, et 

non reddátur tibi. Oves tue dentur 
inimícis tuis, et non sit qui te ád- 

juvet. ?? Filii tui et filiæ tuæ tra- Nr 
dántur álteri pópulo, vidéntibus ócu- uw a, 
lis tuis, et deficiéntibus ad conspéc- 

tum eórum tota die, et non sit forti- 

tüdo in manu tua. 3? Fructus terræ 5o» 2015 
tuæ, et omnes labóres tuos cómedat “Aa 
pópulus quem ignóras : et 515 semper 7η! ?5 +9. 
calümniam süstinens, et oppréssus 
cunctis diébus, ?' et stupens ad ter- 0311 
rórem eórum quae vidébunt óculi 

tui. 3? Percütiat te Dóminus ulcere 
péssimo in génibus et in suris, sana- 

rique non possis a planta pedis us- 75 


que ad vérticem tuum. 


sortes par une seule voie eontre eux, 
et que ce soit par sept que tu fuies, et 
que tu sois dispersé dans tous les 
royaumes de la terre; 36 et que ton 
cadavre serve de pâture à tous les 
oiseaux du ciel et aux bétes de la terre, 
et qu'il n'y ait personne qui les chasse! 
*7 Que le Seigneur te frappe de l'ulcére 
de l'Egypte, et qu'il frappe la partie 
du corps par laquelle sortent les excré- 
ments. de la gale aussi bien que de la 
démangeaison, en sorte que tu ne 
puisses être guéri! 28 Que le Seigneur 
te frappe de démence, d'aveuglement, 
et de la fureur d'esprit, 29 et que tu 
tàtonnes à midi, comine a coutume de 
tátonner l'aveugle dans les ténèbres, et 
que tu ue diriges pointtes voies! Qu'en 
tout tenips, tu sois en butte à la calom- 
nie, que tu sois opprimé par la vio- 
lence, et que tu n'aies personne qui te 
délivre! 50 Que tu prennes une femme, 
et qu'un autre dorme avec elle! Que tu 

âtisses une maison, et que tu n'ha- 
bites point en elle! Que tu plantes une 
vigne. et que tu ne la vendanges 
point! ?' Que tou bœuf soit immolé 
devant toi, et que tu n'en manges 
point! Que ton âne soit enlevé en ta 
présence, et qu'il ne te soit point rendu! 
Que tes brebis soient donuées à tes 
enneniis, οἱ qu'il u'y ait personne qui 
te secoure! 3? Que tes fils et tes filles 
soient livrés à un autre peuple, tes yeux 
le voyant, et se dessécliant tout le jour 
à leur aspect, et qu'il n'y ait point de 
force en ta main! 33 Qu'un peuple que 
tu ignores mange les fruits de ta terre 
et tous tes travaux! et que tu sois tou- 
jours en butte à la calomnie, et opprimé 
tous les jours, 3! et interdit par la 
frayeur des choses que verront tes 
yeux! 3 Que le Seigneur te frappe d'un 
ulcère trés malin aux genoux et aux 
jambes: et que tu πο puisses étre guéri 
depuis la plante du pied jusqu'au haut 
de ta tète! 


LL ——————————————————— 


26. Que ton cadavre serve de páture. Chez les lié- 
breux l'ensevelissement des morts, méme du cadavre 
des ennemis et des malfaiteurs, était considéré 
comnie un devoir, et la menace d'étre privé d'inhu- 
mation ne pouvait pas être sans importance à leurs 

eux. x . se H . 
y 27. L'ulcére de l'Égypte est la sixième plaic qui 
frappa les Égyptiens avant l'exode des Hébreux. Voir 
Ezxode, 1x, 9, et la note. 


29. Et que tu tátonnes à midi. Une autre plaic d'É- 
gyple, la neuvième, fut celle des ténèbres : voir 
Ezxode, x, 2,et la nole. Mais ici, et après ce qui 
vient d'élre dil au y. 98, il s'agit sans doute d'un 
aveuglement spirituel. 


35. Un ulcére trés malin aux genouz : c'était pro- 
bablement une espèce de lèpre, localisée à la partie 
inférieure du corps humain. 
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Deuteronomium, XXVIII, 36-48. 


III: Sermo (XWVXVII-XAXX). — 20 Legis observandeæ sanctio CXXVII). 


w 36 3 ’ y ld . 
κορυφῆς oov.. “5 ἁπαγάγοι κυριὸς σε καὶ 
τοὺς ἄοχοντάς σου, οὓς ἄν καταστήσῃς ἐπὶ 
σεαυτόν, ἐπ᾿ ἔϑνος 0 οὐκ ἐπίστασαι OÙ καὶ 
οὗ πατέρες σου, καὶ λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς 

Y 
ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοι. Καὶ εση 
} » Ἐπὶ » > , x, on * δ 

ἐκεῖ) ἐν αἰνίγματι καὶ παραβολῇ καὶ din- 
γήματι iv πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν, εἰς οὓς ἂν 
ἀπαγάγῃ σε κύριος ἐκεῖ. 35 X Σπέρμα πολὺ 
ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, καὶ ὀλίγα εἰςοίσεις, 
Lol , 3 κ € 3 , 39 » = 
ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς. -{μπέλωνα 
φυτεύσεις καὶ στη, καὶ οἶνον οὐ πίεσαι 
οὐδὲ εὐφρανϑήση ' ἐξ αὐτοῦ', ὅτι καταφά- 
γεται αὐτὰ o σκώληξ. 39 Ἐλαῖαι ἔσονταί 
σοι ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου, καὶ ἕλαιον οὐ 
h Lu zy: ’ €» ’ 41 Yt ` 
χούση, OTL ἐκρυήσεται 3 ἐλαία σου. τους 
καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονται, 
3 , M 2 > ΄ 42 Πα 
ἀπελεύσονται γάρ Ev αἰχμαλωσίᾳ. avta 
τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς 
de , ς 2 , 43 Ὁ , 
σου ἑξαναλώσει ἡ ἐρισύβη. προςή- 
er 2 2 ld 32 LA 32’ » 
λυτος, 0G εστιν ἐν σου, αναβησετωι ἄνω ἄνω, 
σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. 33 Οὗτος. da- 
νειεῖ σοι, OÙ δὲ τούτω οὐ δανειξῦς' οὗτος 
ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά. ^? Καὶ 
ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται 
καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλήψονταί σε, 
c ^ Jen ΄ I! S oc ΕΑ 3 
ἕως ἄν ἑξολοῦ-ρεύσῃ σε ' καὶ ἕως ἄν ano- 
λέση σε!, ὅτι οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς 
d - - ve * 2 \ 
xvgiov του 9εου σου, φυλάξαι τὰς évroÀac 
αὐτοῦ καὶ τὰ δικακύµατα ὅσα ἐνετείλατό 
σοι. 15 Καὶ ἔσται ἐν σοὶ σημεῖα καὶ τέρατα 
ἐν τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 4T RVF 
ὧν οὐκ ἐλάτρευσας κυρίω τῷ Few σου 
ἐν εὐφροσύνη καὶ ayut) διανοίᾳ διὰ τὸ 
πλῆϑος πάντων. 48 Καὶ λατρεύσεις τοῖς 
ἐχθροῖς σου, οὓς ἐπαποστελεῖ κύριος ἐπὶ 
σέ, ἐν λιμῷ καὶ ἐν δίψει καὶ ἐν γυμνότητι 
καὶ ἐν ἐκλείψει πάντων, καὶ ἐπιθήση κλοιὸν 
σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου ἕως ἂν 


36. AEF: καταστήσεις... εἰς ἔθν, 41. AEF: 
ἔσονταί σοι, 43. AEF T (a. ἄνω) ἐπὶ σὲ. 44. AT: 
δανιεῖ... δανιεῖς. ΑΕΕ: εἰς κεφαλήν... εἰς οὐράν. 
49. A: ἐξολεθρεύσαι.,, ἀπολέσαι... ἥκάσας. AEF: 


36. Toietton roi. Septante : « toi et tes chefs ». — 
Du bois et de la pierre. Hébreu et Septante: « de bois 
et de pierre ». 

31. Et tu seras perdu. Hébreu et Septante :« et tu 
seras (Septante : là) un sujet d'étonnement (une 
énigme) ». 

38. Dévoreront tout. Hébreu : « la dévoreront ». 

40. Parce qu'ils couleront et périront. Hébreu et 
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ar : 


ERN ES. Sr SI 13? 55 "chan 
σου, τοῦ φνλάσσεσϑαι τὰς... ‘Oix. αὐτοῦ ὅσα. 
46. AEF: τέρατα καὶ èv. AK τοῦ. &T. AEF: «αἱ 


ἐν ayadi καρδίᾳ διὰ. 48. Α: οἷς ἔπαπ. κύρ. èv.. 
καὶ Oye... καὶ ἐπιϑίήσει. 


Septante : « car ton olivier coulera ». 

43. Hébreu et Septante : « L'étranger qui est au 
milieu de toi montera au-dessus de toi haut, haut, 
et toi tu descendras bas, bas ». 


45. Que tu périsses. Les Septante ajoutent : « et que 
tu sois détruit ». 
48. Ton ennemi. Hébreu οἱ Septante : « tes enne- 


mis ». 


Le Deutéronome, XXVIII, 36-48. 975 


ΕΕ Discours (XXVII-XXX). — X Promesses et menaces (C XXVII). 


3 Ducet te Dóminus, et regem Neguenter 


adbuc ma- 


tuum, quem constitüeris super te, !e%etio- 


nes, 


in gentem, quam ignóras tu et pa- 


tres tui : et sérvies ibi diis aliénis, 257,4 


ligno et lápidi. ?' Et eris pérditus par 3, 1, 
in provérbium ac fábulam ómnibus 52; 


pópulis, ad quos te introduxerit τοῦ Ίο, 


Dóminus. 


Jer, 13, 13, 


38 Seméntem multam jácies in ter- “ih $ 15 


» Ξ D RCM . Ex. 10, 4, 
ram,et módicum congregábis : quia » Par. 6, $5; 


locüstæ devorábunt ómnia. ?? Vi- La, 


neam plantábis, et fódies: et vinum "ee" 


Terri 


non bibes, nec cólliges ex ea quip- ΙΙ" 


piam: quóniam vastábitur vérmibus. 
^9 Olivas habébis in ómnibus tér- 
minis tuis, et non ungéris óleo : 


quia défluent et peribunt. *' Filios σου, 1, 10. 


generábis et filias, et non fruéris 
eis : quóniam ducéntur in captivitä- 
tem. ^? Omnes árbores tuas et fru- 
ges terr? tuæ rubigo consümet. 
13 Advena, qui tecum versátur in 
terra, ascéndet super te, erítque su- 


inférior. 33 Ipse foenerábit tibi, et tu 
non feenerábis ei. Ipse eritin caput, 
et tu eris in caudam. 


^53 Et vénient super te omnes male- ra 


intnra, 


dictiónes ist», et persequéntes ap- 


; πας * ^ Deut, 25, 20. 
prehéndent te, donec intéreas: quia "se. 319. 


non audisti vocem Dómini Dei tui. 
nec servásti mandáta ejus et cere- 
mónias, quas præcépit tibi. © Et 
erunt in te signa atque prodigia, et 
in sémine tuo usque in sempitér- 
num: {7 eo quod non servíeris Dó- 
mino Deo tuo in gáudio, cordísque 


lætitia, propter rerum ómnium #4 
abundántiam : 23-26. 


^8 Sérvies inimico tuo, quem im- Jma 
mittet tibi Dóminus, in fame, et siti, rem. 
et nuditáte, et omni penúria: et τος ος 13. 


ponet jugum férreum super cervi- 


LOS 7 . Deut. 28, 13, 
blimior : tu autem descéndes, et eris EIS 
ob, 6, 4. 


35 » Le Seigneur t'emménera, toi et 
ton roi que tu auras établi sur toi, dans 
une nation que tu auras ignorée, toi et 
tes péres, et tu serviras là des dieux 
étrangers, du bois et de la pierre : 
37 et tu seras perdu, devenant le bro- 
card et la fable de tous les peuples 
chez lesquels taura introduit le Sei- 
gneur. 

33 » Tu jetteras beaucoup de se- 
mence dans la terre et tu en recueilleras 
peu, parce que les sauterelles dévore- 
ront tout. ?? Tu planteras une vigne οἱ 
tu la laboureras, mais tu ne boiras pas 
de vin, et tu n'en recueilleras rien, 
parce qu elle sera ravagée par les vers. 
19 Tu auras des oliviers dans tous tes 
confins, et tu ne t'oindras pas d'huile. 
parce qu'ils couleront et périront. ‘Tu 
engendreras des fils et des filles, et tu 
n'en jouiras pas, parce qu'ils seront 
emmenés en captivité. 5? La rouille 
consumera tous tes arbres et les fruits 
de ta terre. *? L'étranger qui est avec 
toi dans ta terre s'élévera au-dessus de 
toi, et sera plus puissant; mais toi, tu 
descendras et tu seras au-dessous. 
43 Lui te prétera à usure, et toi, tu ne 
lui préteras point. Lui sera la téte, et 
toi, tu seras la queue. 

55 » Et toutes ces malédictions vien- 
dront sur toi, elles te poursuivront et 
te saisiront, jusqu'à ce que tu nérisses, 
parce que tu n'as pas écouté la voix du 
Seigneur ton Dieu, ni observé ses com- 
mandements et les cérémonies qu'il t'a 
prescrites; 15 et elles seront pour tou- 
jours, en toi et en ta postérité, des 
signes et des prodiges, 17 parce que tu 
n'auras pas servi le Seigneur ton Dieu 
dans le contentement et la joie du cœur, 
dans l'abondance de toutes choses. 

‘8 » Tu serviras ton ennemi, que 
Uenverra le Seigneur, dans la faim et la 
soif, dans la nudité et une pénurie 
absolue; et il mettra un joug de fer sur 


39. Elle sera ravagée par les vers. Les mots hé- 
breux uniformément lraduils par vermes dans la 
Vulgate, sont des termes généraux s'appliquant à 
une multitude d'insecles, chenilles, etc., aussi nul- 
Sibles que les vers proprement dits. à 

40. Ils couleront et périront: le texte hébreu dé- 
signe ici la mouche de l'olivier, insecte ailé qui s'at- 


taque de préférence à cet arbre. 

43. La rouille : surla rouille, voir plus haul, y. 22 
οἱ la nole. Toulefois, dans le texte original, il s'agit 
ici, non de la rouille, mais d'une espèce de saute- 
relle, seläsal. . 

At. Lui sera la téte, et toi tu seras la queue: voir 


* plus haut Ia note sur le ÿ. 13. 


Deuteronomium, XXVIII, 49-57. 


MXN" Sermo (XVXVIR-X XX). — 2» Legis obserrand«e sanctio ( XXVIII). 


ἐξολοθρεύσῃ σε. © Ἐπάξει ἐπὶ σὲ κύριος 
£9 voc μακρόδεν Gm ἐσχάτου τῆς γῆς dei 
ὅριημα QU ἔθνος ὃ οὐκ ἀκούσῃ της gu- 
}ῆς αὐτοῦ, ὃ ° ἔθνος ἀναιδὲς προσώπω, ὅςτις 
OÙ ϑαυμάσει πρόςωπον πρεσβύτου καὶ νέον 
οὐκ ἐλεήσει. 9! Καὶ κατέδεται τῷ ἔκγονα 
τῶν κτηνῶν σου καὶ TG γεννήματα τῆς γῆς 
σου, ὥστε μὴ καταλιπεῖν σοι σῖτον, οἶνον, 
ἔλαιον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ 
ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν gno- 
λέση σε 9? καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν ταῖς πόλεσί 
σου, ἕως ἂν καϑαιρεθῶσι τὰ τείχη τὰ 
ὑψηλὰ καὶ τὰ ὁ χυρά, ep, οἷς σὺ πέπουϑ-ας 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἕν πάσῃ τῇ yn gov. Καὶ ϑλί- 
Ψει σε ἐν ταῖς πόλεσί σου αἷς ἔδωκέ σοι. 
B3 ΚΑ φαγῇ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, 
κρέα υἱῶν σου καὶ ϑυγατέρων σου, ὅσα 
ἔδωκέ σοι, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ 
Fiye σου ᾗ ϑλίψει σε d ἐχθρός σου. Ὁ 
ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ, καὶ ὃ τρυφερὸς σφόδρα, 
βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἓν τῷ κύλπῳ αὖ- 
τοῦ, καὶ τὰ καταλελειμμένα τέκνα, ἃ ἂν xa- 
ταλειφϑῃ αὐτῷ, 2 ὥστε, δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν 
ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων αὐτοῦ ὧν ἂν 
κατέσϑῃ, διά τὸ μη | καταλειφϑηναι αὐτῷ οὐ- 
δὲν è ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ j ϑλίψει σου 
ᾗ ἂν θλίψωσί σε οἱ ἐχθροί σου ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσί σου. 5 Kai ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν 
καὶ η τρυφερὰ, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ 
ποὺς αὐτῆς βαίνειν € ἐπὶ της γης διὰ τὴν τρυ- 
φερότητα καὶ διὰ την ἁπαλότητα, βασκανεῖ 
τῷ ὀφθαλμῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὖτ ς τὸν 
ἐν κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν καὶ τήν Fv- 
γατέρα αὐτῆς Ί καὶ τὸ πόριον «αὐτῆς τὸ 
ἑξελυὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον 
αὐτῆς ὃ ἐὰν TÉZY καταφάγεται γὰρ αὐτὰ 


49. ΑΕ: κύριος p ot. AEF: ἔθνος οὗ. 50. AEF: 
πρεσβυτέρου καὶ. ΠΕ (a. ώστε) ἕως ἂν èx- 
E ge. 52. AER ἔν πάσαις ταῖς πολ... τείχη 
σου... v πάσαις ταῖς πόλ. σου αἷς ἔδωκέ οοι xú- 
ρος ὃ θεός σον (eti. 53: E. oo. x. à 9. σ.). 
St. AF* (a. pr. e») ο. on. A: καταλελείφϑαι, 
αὐτῷ μηϑὲν. AEF* (p. ο” oov, A: ἂν ϑλίψει 
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σε ὃ ἐχϑρός oov. 36. AEFT (p. τρυφ.) σφόδρα... 
: ἐν τῷ κολπῳ. 57. AY: τὸ χόριο». 


49. Semblable à l'aigle qui vole avec impétuosilé. 


Hébreu et Seplante : « comme le vol (hébreu : l'é- 
lan) de Faigle ». 
50. Trés insolente. Hébreu : « à la face dure »; Sep- 


tante : « à la face impudente ». 

51. Qui dévore. Septante : « qui dévorera ». — Jus- 
qu'à ce que lu périsses : ces mots manquent dans les 
Septante. 

52. Et qu'il te brise dans toutes tes villes. Septante : 
« et il te brisera dans tes villes ». — Et que 
Soient détruites tes murailles fortes et élevées... Sep- 


« jusqu'à ee que les murailles fortes et éle- 
soient détruites ». — Dans toute la terre que 
« qu'il 


tante : 
vées... 
te donnera le Seigneur ton Dieu. Septante : 
ta données ». 

53. Que laura donnés le Seigneur ton Dieu. Sep- 
tante : « qu'il ta donnés », 

δὲ. Sur son sein. L'hébreu et les Septante ont en 
plus : « et le reste des enfants qu'il aura con- 
Servés ». 

56. Lachair de, n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 


Le Deutéronome, XXVIII, 49-57. 


€77 


———É——l4—— EMEN 
III Discours (XVXVII-XXX). — 2 Promesses et menaces CXXVIID. 


cem tuam, donec te cónterat. ^? Ad- 
dücet Dóminus super te gentem de 
longínquo, et de extrémis terre 
finibus, in similititdinem áquile vo- 
lántis cum impetu: cujus linguam 
intelligere non possis: 5 gentem 
procacíssimam, quae non déferat 
seni, nec misereátur pärvuli, δ! et 
dévoret fructum jumentórum tuó- 
rum, ac fruges terre tux : donec 
intéreas, et non relinquat tibi triti- 
cum, vinum, et óleum, arménta 
.boum, et greges óvium : donec te 
dispérdat, ?* et cónterat in cunctis 
ürbibus tuis, et destruántur muri 
tui firmi atque sublímes, in quibus 
habébas fidüciam in omni terra tua. 

Obsidéberis intra portas tuas in 
omni terra tua, quam dabit tibi Dó- 
minus Deus tuus: ?? et cómedes 
fructum üteri tui, et carnes filiórum 
tuórum et filiárum tuárum, quas 
déderit tibi Dóminus Deus tuus, in 
angústia et vastitáte qua ὀρρτίπιεί 
te hostis tuus. ?* Homo delicátus in 
te, et luxuriósus valde, invidébit 
fratri suo, et uxóri, qua cubat in 
sinu suo, 5ὅ ne det eis de cárnibus 
filiérum suórum, quas cómedet : eo 
quod nihil áliud hábeat in obsidióne 
et penüria, qua vastáverint te ini- 
mici tui intra omnes portas tuas. 
36 Ténera mülier et delicáta, quae 
super terram íngredi non valébat, 
nec pedis vestigium figere, propter 
mollitiem et teneritidinem nimiam, 
invidébit viro suo, qui cubat in sinu 
ejus, super filii et filiæ cárnibus, 
57 et illüvie secundárum, quæ egre- 
diüntur de médio féminum ejus, et 
super líberis qui eádem hora nati 
sunt : cómedent enim eos clam 


Infldelis 
υορυ 


maledlctio 


sequitur. 


Jer. 5, 15; 
6, 22-25. 


Hab. 1, 8. 
Ts. 33, 19. 


Lam. 5, 19. 
Dau. δ, 25. 


Jer. 5, 17. 


Lue, 19, 43. 


Urbes ob- 
sidendie, 


Lev. 26, 29. 


Parvuli 
mandus 
candi. 


Is. 3, 16. 


ton cou, jusqu'à ce qu'il te brise. *? Le 
Seigneur aménera sur toi, d'un pays 
lointain, des dernières limites de la 
terre, une nation semblable à l'aigle 
qui vole avec impétuosité. et dont tu ne 
puisses entendre la langue; 59 une na- 
tion trés insolente, qui n'ait point de 
déférence pour un vieillard, ni de pitié 
pour un enfant; *' qui dévore le fruit 
de tes bestiaux et les fruits de ta terre, 
jusqu'à ce que tu périsses; qui ne te 
laisse pas de blé, de vin ni d'huile, de 
troupeaux de bœufs ni de troupeaux 
de brebis, jusqu'à ce qu'il te détruise 
52 et qu'il te brise dans toutes tes villes, 
et que soient détruites tes murailles 
fortes et élevées, en lesquelles tu avais 
confiance dans toute ta terre. 

» Tu seras assiégé au dedans de tes 
portes, dans toute ta terre que te 
donnera le Seigneur ton Dieu; 55 et tu 
mangeras le fruit de ton sein, la chair 
de tes fils et de tes filles que t'aura 
donnés le Seigneur ton Dieu, à cause 
de la détresse et de la ruine dont t'af- 
fligera ton ennemi. ÿ! L'homme chez 
toi le plus délicat et le plus voluptueux 
refusera à son frére et à sa femme, qui 
repose sur son sein, δ᾽ de leur donner 
de la chair de ses fils dont il mangera, 
parce qu'il n'aura rien autre chose, 
pendant le siége et dans la pénurie 
dont t'affligeront tes ennemis au de- 
dans de toutes tes portes. δῦ La femme 
molle et délicate, qui ne pouvait pas 
marcher sur la terre ni y poser la plante 
de son pied, à cause de sa mollesse et 
de sa délicatesse excessive, refusera 
à son mari, qui repose sur Son sein, 
la chair de son fils et de sa fille, 57 et 
lamas des souillures qui sortent de 
son sein, et les enfants qui sont nés à 
cette méme heure; car ils les man- 
geront en cachette, à cause de la pé- 


E —————————— 


49. D'un pays lointain, des derniéres limites de la 
terre : cette prophétie ne s'applique pas seulement 


aux Assyriens et aux Chaldéens, mais aussi aux 


Ro- 


mains qui devaient détruire définitivement la puis- 
sance juive. — L'aigle. Les fréquentes allusions faites 
à l'aigle dans la Sainte Écriture nous laissent sup- 


poser que cet oiseau de proie était familier 


aux 


écrivains sacrés, et de fait les aigles sont fréquents 
en Palestine, où l'on en rencontre quatre especes 
principales : l'aigle commun, l'aigle moucheté, l'aigle 


impérial et le circaète. — 


Qui vole avec impétuo- 


sité: rien d'imposant comme le vol de l'aigle, dont 
les ailes déployées atteignent parfois deux métres et 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


demi d'envergure ; rien de puissant non plus comme 
ce vol, puisque cet oiseau de proie enléve facile- 
ment un liévre, et méme un agneau ou un chevreau. 
Beaucoup d'autres passages de la Bible font allusion 
au vol de l'aigle: voir 11 Rois, 1, 23; Proverbes, xxx, 
19; Jérémie, 1v, 13; Abdias, 4, etc., etc. 

53. Tu mangeras... la chair de tes fils. Cette pro- 
pliétie fut réalisée à la lettre pendant le siége de 
Samarie μα les Syriens, 1V Rois, vi, 26-30, et durant 
le siège de Jérusalem par Nabuchodonosor, Lamen- 
tations, n, 20; 1v, 10, D'après le témoignage de lhis- 
torien Josèphe, elle eut encore son accomplissement 
pendant le siège de Jérusalem par Titus. 


62 
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IKIE" Sermo (XXVII-X XX). 


διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ. ἐν τῇ OTE- 
γυχωρίᾳ σου ἐν τῇ ϑλίψεί σου ἢ ϑλίψει σε 
ὁ ἐχϑρύς σου ἐν ταῖς πύλεσί σου. "Eur 
un εἰσακούσῃς ποιεῖν πάντα TU -Φήματα τοῦ 
νόμου τούτου τὰ γε; Ῥαμμένα ἐν τῷ βιῤλίῳ 
τούτῳ, φοβεῖσθαι τὸ ὄνομα τὸ ἕντιιιον τὸ 
ϑαυμαστὸν τοῦτο, κύριον τὸν ϑεύν σου, 
99 καὶ παραδοξάσει κύριος τὰς πληγάς σου 
καὶ τὰς πληγὼς τοῦ σπέρµατός σου, πληγὰς 
μεγάλας καὶ Θαυμαστᾶς καὶ νόσους πονηριὲς 
καὶ πιστάς, 50 καὶ , ἐπιστρέψει. πάσαν τὴν 
οδύνην «ἄιγυπτου ! τὴν πονηρὰν' ἣν dev- 
λαβου ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, και πολληθή- 
σονται èv σοί, 9! καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ 
πᾶσαν πληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην καὶ 
πάσαν τὴν γεγραμμένην" È ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
νόμου τούτου ἐπάξει κύριος ἐπὶ σέ, ἕως ἂν 
ἐξολοθρεύσῃ σε. 92 Καὶ «καταλειφθήσεσθε 
ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, dv? ὧν ὅτι JITE ωςεὶ τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὅτι οὐκ εἰςή- 
Χουσας τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ Jt0U σου. 

Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον εὐφράνθη κύριος 
ἐφ᾽ NT. εὖ ποιῆσαι ὑιιᾶς καὶ πληθοναι 
ἡμᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν 
ἐξολοῦρε Ὅσαι. ὑμᾶς, καὶ ἐξαρθήσεσθε ἐν 
τά χει ἀπὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύῃ 
ἐκεῖ αληρονομῆσαι αὐτήν. 51 Καὶ διασπε- 
ρεῖ σε κύριος Um θεός cov! εἰς 7 πάντα τὰ 
LUE un ἄκρου τῆς γῆς ἕως. ἄκρου τῆς 
γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ Ψεοῖς ἑτέροις, &- 
λοις καὶ λίθοις, οὓς οὐκ ἠπίστω σι καὶ οἱ 
πατέρες σου. 22 Ad καὶ ἓν τοῖς E) veau 
ἐκείνοις. οὐκ ἀναπαύσει, σε οὐδ᾽ οὐ μὴ γένη- 
ται στάσις τῷ ἴχνει | τοῦ ποδὸς σου, καὶ dw- 
σει σοι κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν ἀπει- 
Φοῦσαν καὶ ἐκλείποντας ὀφθαλμοὺς καὶ 
τηκομένην ψυχήν. 90 Καὶ ἔσται ἢ ζωή σου 
κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν ὑφγϑαλμῶν σου, 


57. ΑΕΕ (p. over. οἱ 91.) σον. A: 9, $ ἂν 
Ji. AE: ἐν naoa ταῖς πολ. 58. AEF: εἰζακόσητε. 
ΑΕΕ: ἔντ. καὶ τὸ Jav. 60. AEF+ (a. πᾶσαν) ἐπὶ 
σὲ. 61. ΑΧ (a. bd πᾶσαν, 62. EF: (1. τῷ πλ.) 
εἰς -πληδος. ΑΕΕ: εἰζήκουσα».. σου) -ατε... 
ὑμῶν, 63. A: πύφρ. Mo ἓν τάχει; (1. eismo- 
ρεύῃ) — εύεσθε. 6%. AEF: (1. οὓς) οἷς. 65. AF* 


ov; (1. ἑτέραν ἀπειθ.) ἆϑυ μοῦσαν. 


Deuteronomium, XXVIII, 58-66. 


— 20 Legis obserrandeæ sanctio (XX VIII). 


cen aT 2-DN Au "Eun 


. co 
ΠΝ nis "b22 Doron NN 
[ΓΝ nin ΝΎΒΠῚ 52525 cnn 


Him ΝΩΒΠΊ UIN 


ΤΙΝ N nim 59 
hz nipa zy nipa nm tns 
ΕΟΟ} m"zà sm ΓΊΣΟΝΣῚ 
cam 72-52 NN 2 Dono 


Là 192 R27) DEOR nU» "umi 
hs Nb "uw ni Dar Son 
nim zt NN nimm "BP 
"Da DANS TON 12 pay 62 
552 ON" "UN PIN Ov 


Sipa nro " 9 23? su) 3n 
αν. ma ΕΠΡΤΟΝ mins 
nizn2 DINN UU 0527 Him " 
TOND τῷ sb him cU 15 bons 
pne» ἘΞΤΝ τρόπο cZ2nN 


πώ κο DZDNTNDN JPEN zz 
ze Bim HSM πώ δὲ 
np) VINS naga Darn 


DANN DPN cü nmn YONZ 


YZ THEN) ΠΝ ΓΣΥΓΝΟ τῶν 
E > d SE πη DNA ENV πο 
sm un see mio n» 


ym cu QE 537 i eg: 
7399 gr mom ΠΠ 3 2) Οὐ 


x DE 


v. 62. D oi 


57. Au dedans de tes portes. Septante : « dans tes 
villes ». 

58. Et si tu ne crains pas son nom. Septante : 
« de craindre ce nom.. » — C'est-à-dire manque 
cans les Septante. 

60. Sur toi manque dans les Septante. — Les af- 
flictions. Septante : « la douleur maligne ». 

61. Dans le livre de celte loi. Les Septante ajou- 


tent : « ettoutes celles qui (y) sont écrites », 

62. Par votre multitude manque dans les Septante. 

63. Afin que vous soyez enlevés. Septante : « et 
vous serez enlevés promptement ». 

61. Le Seigneur. Septante : « le Seigneur ton Dieu ». 
— Depuis une extrémité de la terre jusqu'à l'autre. 
Hébreu et Septante : « de l'extrémité de la terre jus- 
qu'à l'extrémité de la terre ». 


Le Deuteronome, 
Επ Discours (XXVII-X XX). — ου 


propter rerum ómnium penüriam in FL «ον 
obsidióne et vastitäte, qua ópprimet """"'»7 
te inimícus tuus intra portas tuas. 

58 Nisi custodieris et féceris ómnia 
verba legis hujus, quæ scripta sunt 
in hoc volümine, et timüeris nomen 
ejus gloriósum et terribile, hoc est. 
Dóminum Deum tuum: 5 augébit 
Dóminus plagas tuas, et plagas sé- 
minis tui, plagas magnas et perse- 
verántes, infirmitátes péssimas et 
perpétuas : 9? et convértet in te om- 
nes afflietiónes ;Egypti, quas ti- xp o 
muisti, et adhwzébunt tibi : *! in- 
super et univérsos languóres, et pla- 


Ps. 110, 9. 


: gas, quæ non sunt scripte in volü- 


mine legis hujus, indücet Dóminus 
super te, donecte cónterat : *? et re- 
manébitis pauci número, qui prius peus 
erátis sicut astra coeli pre multitü- 

+ NE WD Deut. 10, 22. 
dine, quóniam non audísti vocem Gen 15, 5. 
Dómini Dei tui. % Et sicut ante læ- 
tátus est Dóminus super vos, bene prov. 1,26. 

. pt NEL Rom. 1], 39, 
vobis fáciens, vosque multiplicans : 
sic lætäbitur dispérdens vos atque 
subvértens, ut auferámini de terra, 
ad quam ingrediéris possidéndam. 
** Dispérget te Dóminus in omnes Pispersio 
pópulos, a summitáte terræ usqne peut. ος 25; 
ad términos ejus οἱ sérvies ibi diis το 534 
D quos et tu ignóras et patres Deut, 25 36; 
Ee et lapidibus. 9? In génti- σα 16,13; 
19. 
Bs quoque illis non quiésces, neque 
erit réquies vestigio pedis tui. Dabit 0% + '* 
enim tibi Dóminus ibi cor pávidum, °° ὃν 
et deficiéntes óculos, et ánimam σον, 15, 10. 
consámptam moeróre : 66 et erit vita 
tua quasi pendens ante te. Timébis 


XXVIII, 58-66. 979 


Promesses et menaces C XXVIH ). 


uurie de tontes choses, pendant le 
siege et la dévastation dont t'affligera 
ton ennemi au dedans de tes portes. 

58 » Si tu ne gardes et ne pratiques 
toutes les paroles de cette loi, qui sont 
écrites daus ce livre. et si tu ne crains 
pas son nom glorieux et terrible, 
c'est-à-dire le Seigneur ton Dieu, 9 le 
Seigneur augmentera tes plaies et les. 
plaies de ta “postérité, plaies grandes 
et persévérantes, infirinités trés cruelles 
et perpétuelles, 6° et il fera retourner 
sur toi toutes les afflictions de l'Égypte 
que tu as redoutées, et elles s'attache- 
ront à toi. ©! De plus, toutes les lan- 
gueurs et les plaies qui ne sont point 
écrites daus le livre de cette loi, le Sei- 
gneur les amènera sur toi, jusqu'à ce 
qu'il te brise : *? et vous demeurerez en 
petit nombre, vous qui auparavant 
étiez comme les astres du ciel par votre 
multitude, parce que tu n'auras pas 
écouté la voix du Seigneur ton Dieu. 
53 Et comme auparavant le Seigneur 
s'était réjoui de vous, vous faisant du 
bien et vous multipliant, ainsi il se ré- 
jouira, vous perdant et vous détruisant, 
afin que vous soyez enlevés de la terre 
dans laquelle tu entreras pour la pos- 
séder. δ! Le Seigneur te dispersera 
dans toutes les nations, depuis une 
extrémité de la terre jusqu'à l'autre 
extrémité: et tu serviras là des dieux 
étrangers que tu auras ignorés, toi et 
tes peres, du bois et des pierres. 
53 Parmi ces nations mémes tu ne te 
reposeras pas, et il n'y aura pas pour 
la plante de ton pied où se poser. Car 
le Seigneur te donnera là un cœur 
tremblant, des yeux languissants et 
une âme consumée de douleur; 55 et ta 

| vie sera comme en suspens devant toi. 
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60. Il fera retourner sur toi toutes lesafflictions de 
l'Égypte : voir plus haut les noles sur Deutéronome, 
XXVII, 27 οἱ 29. 

63. Le Seigneur s'était réjoui... il se réjouira. LA 
Bible, par anthropomorphisme (voir là nole sur 
Nombres, xiv, 30), n'attribue pas seulement à Dieu un 
corps ou des organes humains, mais aussi des pas- 
sions humaines: c'est ce que l'on appelle l'antAro- 
popathisme. Cesl ainsi qu'il esl question de la joie 
de Dieu, ici et 1I Esdras, vin, 10; de sa douleur, Ge: 


uëse, vi, 6; de sa rengeance, Erode, xxxii, 34, etc. — 
Vous perdautet vous détruisant: la joie de Dieu, eu 
celte oceasion, n'a pas pour objet direct la perle 
méme οἱ la destruetion des Juifs, mais la gloire di- 
vine, qui ressort du châliment des pécheurs comme 
de la récompense des justes. 


64. Le Seigneur te dispersera dans toutes leg na- 
tions: nous avons encore sous les yeux la réalisa- 
tion vivante de cette prophétie. 
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P ; € # . , s 3 
καὶ φοβηθήσῃ Ίμερας καὶ νυκτὸς, καὶ OU 
πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου. 9'' Τὺ πρωὶ ἐρεῖς 
Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα, καὶ τὸ ἑσπέρας 
ο ως ~ Ἂ , / ο Ν -- , 
cosis Iwg ἄν γένοιτο πρωί, ἀπὸ του φόβου 
τῆς καρδίας σου ἃ φοβηθήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν 
ὁραμάτων τῶν ὀφθαλμῶν σου, Qv ὄψη. 
68 Καὶ ἀποστρέψει σε κύριος εἰς «4ἴγυπτον 
> ΄ 3 ~ ceay TT 5 : 2 ΄ 
ἐν πλοίοις èv τη οὅω ἢ εἶπα’ Οὐ προςῦήση 
QU 9 - >32 7 ν ΄ SES _ 
ἔτι ἰδεῖν αὐτήν, καὶ πραν ήσεσῦε ἐκεῖ τοῖς 
ἐχθροῖς ὑμιῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ 

ML 
οὐκ EOTUL Ó κτώµενος. 

T τ - 
XXIX. Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης οὓς 
ἐνετείλατο κύριος Mwoa στῆσαι τοῖς υἱοῖς 
2 $42 ~ / s ina , € 
Ισραλλ. ἐν γῇ Mwah, πλὴν τῆς wc nc 
3 - 
διέθετο αὐτοῖς ἐν Χωρήβ. 
2 4 2 r I ’ . € Ν 

Καὶ ἐκάλεσε Movornc πάντας τοὺς υἱοὺς 
3 ` . ΝΣ M 2 ας ~v € , 
Jogo καὶ eine πρὸς αὐτούς" Ὑμεῖς ἕωρά- 

et 5 ~ 
κατε πάντα ὅσα ἐποίησε κύριος ἐν y) Ai- 
γύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν (Φαραῷ καὶ τοῖς Fes- 
ράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάση τῇ γη αὐτοῦ, 
3 τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὓς ἕωρά- 
τ - 

κασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ 

, 8 LA % -Ἔ 4 ~ 3 Y 
τέρατα τὰ μεγάλα ἐκεῖνα. * Καὶ οὐκ εδωκε 

, k € 9 8 ! € -Ἔ ld ἰδέ . 
Κύριος ‘0 ϑεος' Vuiv καρδίαν εἰδέναι καὶ 
2 M , ET f à H e 
ὀφϑθαλμους βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν, ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης.  ? Καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς 

, » 2 - 5 y s: 2 2 
τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμω' οὐκ na- 
Z € , iG d € [4 
λαιώδη τὰ ἱιιάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα 
οὐ κατετρίβη ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν 
ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σίκερα. οὐκ 
ἐπίετε, ἵνα γνῶτε ὅτι κύριος ὁ ϑεὸς ὑιιῶν 

κ [4 T .. e isi , [4 

ἐγώ. ‘Kai ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τούτου, 
καὶ ἔξηλθε Σηὼν βασιλεὺς Ἐσεβὼν καὶ Qy 
βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν èv no- 

, . > Pia 2 8 8 Ν κ , 
λέμῳ, καὶ ἐπατάξαμεν αὐτοὺς ὃ καὶ ἐλάβο- 


67. EF: (1. €) ov. 68. AEF+ (p: ο. καὶ. 
A: (l. -ήσῃ) προσθήσεσθε. E A: (L Z) ἧς. 
ΑΕΕ: τῷ M. 3. A* tës. EF (p. κύριος) d ϑεὸς 
ὑμῶν. AE: καὶ πᾶσι τοῖς. 9. 9. ΑΕ: d. £u.) ei- 
δον. AEF+ (in f.) τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν 
βραχίονα τὸν ὑψελόν. 4. A: T8 βλ. x. τὰ ora, 
5. AF: ἐπαλαιώθησαν. 6. ΑΕΕ ὅτος (a. κύρ.)... 
Ἐξγώ.Ἵ. AEFT (a. Βασὰν) τῆς. Αἱ (a. πολ.) τῷ. 


61. Qui me donnera le soir? et le soir : qui me 
donnera le matin? Septante : « πηρα viendra 
le soir? et le soir tu diras : comment viendra le 
manti»? 


© XXIX. 2 (H. 1). Devant vous. Hébreu: «à vosyeux ». 


Τ ὌΝΤΙ Np) ohh) né ung 
2 qm MONA apaa ΣΡΙ 67 
TIBA προ qn ὝΩΝΤΙ £m 
TP ANTON Um τῶν 4225 
bagani IEn INYA EN 68 
"NP br ον MEN 3312 ins 
có σσ anO 7i? zh 
TN] nüoeub) ΕΣΡ Wen 
ο inp 
ης δν nign vor Abs 
ΑΝ τοσο nüa-rN nim 
mian "255 ua yos ion 
D TI Jg NN ης πον 
beni bs tw : nun NM XXIX. 
-b5 NN DRN DPN σος TN" 
yasa yw nim na» AON 
-b993 Ὑποσ-οοος nid c" 
"NY "EN Dm hionn vix 2 
cos oppaan DONI ΠΡ 
2b 555 nm ἹτοτΝρη 1090 3 
Jib cm nigb 5132] eT 
935318 DINN ASE inmnctnus 4 
borne abo- Nb vama my 
bon πως Νὸ joy ο. 
28) 0 EEN NS onb Ti 
ην 9. wn iib crm Nb 
ip EN Nam op DOM nim 6 
sn Ἠβώή-πορ σος NEM nm 
mamba MC waz- ses 
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— à tous ses serviteurs. Hébreu et Septante: « à ses 
serviteurs ». 

4 (H. 3). Et le Seigneur. Septante : 
Dieu ». 

6 (H. 5). Et de cervoise. Hébreu et Septante : 
Son fermentée (sicera) ». 


« et le Seigneur 


« bois- 


Le Deutéronome, XXVIII, 67 — XXIX, 8. 


981 


ΕΕ Discours (XXVILXXX). — 3^ Erhortation finale ( XXIX-XXX ). 


nocte et die, et non credes vitæ tux, P5, futura 
67 Mane dices: Quis mihi det τάς, we 
perum? et véspere : Quis mihi det 
mane? propter cordis tui formidi- 
nem, qua terréberis, et propter ea, 
qui tuis vidébis óculis. 68 Redücet 
te Dóminus clássibus in .Egyptum, 
per viam de qua dixit tibi ut eam pex. 17, 16. 
ámplius non vidéres. Ibi vendéris 
inimícis tuis in servos et ancillas. et 

non erit qui emat. 

XXIX.' Hoc sunt verba fœderis, Li 
quod præcépit Dóminus λόγοι ut *enctesio. 
feríret cum filiis Israelin terra Moab: 
preter illud fedus, quod cum eis 
pépigit in Horeb. ? Vocavítque 
Móyses omnem Israel, et dixit ad? rer. 5, οι. 
eos : 


Job, 7, 4, 
14-16. 
15. 21, 11-12. 


Os. 9, 3. 


Actu Dei 


Vos vidistis univérsa, quie fecit ^«t*.P 
Dóminus coram vobis in terra Mebræos. 
4Egypti Pharaóni, et ómnibus servis #4. ιο, 
ejus, universéque terræ illius, 3ten- 3 715- 
tatiónes magnas, quas vidérunt óculi 
tui, signa illa, porténtaque ingéntia, 
^et non dedit vobis Dóminus cor mu. 5, 29; 
intélligens, et óculos vidéntes, οἱ γι το iri, 
aures quæ possunt audire, usque in 
præséntem diem. *Addüxit vos qua- i555, 
dragínta annis per desértum : non mos is 
sunt attrita vestiménta vestra, nec?» 
calceaménta pedum vestrórum vetus- |... 
táte consümpta sunt. * Panem ΠΟΠ Fx. 16, 1115. 
comedístis, vinum et síceram non ' ` 
bibístis : ut scirétis quia ego sum 
Dóminus Deus vester. 7 Et venistis 
ad hunc locum, egressásque est Se- — 2:37; 
hon rex Hésebon, et Og rex Basan, , Sum. 21, 
occurréntes nobis ad pugnam. Et ` 
percüssimus eos, et tülimus ter- 


Deut, 4, 
34-35 ; 
17, 15-19, 


Deut. 2, 


Tu eraindras nuit et jour, et tu ne 
croiras pas à ta vie. 67 Le matin tu 
diras: Qui me donnera le soir? et le 
soir : Qui me donnera le matin? à cause 
de l'effroi de ton cœur, dont tu seras 
epouvanté, et à cause de ce que tu ver- 
ras de tes yeux. $5 Le Seigneur te 
ramenera sur des vaisseaux en Égypte, 
par la voie dont il t'a dit que tu ne la 
reverrais jamais. Là, vous serez vendus 
à vos ennemis comme esclaves et 
comme servantes, et il n'y aura per- 
sonne qui vous achète ». 

XXIX. ' Voici les paroles de l'al- 
liance que le Seigneur ordonna à Moise 
de faire avec les enfants d'Israël, dans 
la terre de Moab, outre l'autre alliance 

uil fit avec eux à Horeb. ? Moïse 
onc appela tout Israël et leur dit : 

« Vous, vous avez vu tout ce que le 
Seigneur a fait devant vous dans la 
terre d'Egypte, au Pharaon, à tous ses 
serviteurs et à toute sa terre, ? les 
grandes épreuves qu'ont vues vos yeux, 
ces signes et ces prodiges considé- 
rables : * et le Seigneur ne vous a pas 
donné jusqu'au présent jour un cœur 
intelligent. des yeux voyants et des 
oreilles qui peuvent entendre. ë 1] vous 
a conduits durant quarante ans à tra- 
vers le désert: vos vétements ne se 
sont pas usés, et la chaussure de vos 
pieds n'a pas été détruite de vétusté. 
* Vous n'avez pas mangé de pain, vous 
n'avez pas bu da vin et de cervoise, afin 
que vous sachiez que c'est moi qui suis 
le Seigneur votre Dieu. 7 Et vous êtes 
venus en ce lieu, et Séhon, roi d'Hésé- 
bon, est sorti, ainsi que Og, roi de 
Basan, venant au-devant de nous pour 
le combat. Et nous les avons battus, 
8 et nous avons pris leur terre, et nous 


68. Là (en Égypte) vous serez ven- 
dus. Titus vendit comme esclaves 
beaucoup de Juifs en Égypte, après 
la prise de Jérusalem. Josèphe dit 
qu'il en périt de faim douze mille, 
pendant qu'on en faisait le trlage 
pour les vendre. On ne vendit que 
ceux qui étaient ágés de moins de 
dix-sept ans. 


΄ 


αν, 


90 Exhortation finale, XXIX-XXX. 


XXIX. 5. La chaussure de vos pieds 
n'a pas été détruite. La chaussure 
des Hébreux élait analogue à celle 
des Égyptiens chez qui ils avaient 
longtemps séjourné : elle consislail 
en une semelle de cuir, quelquefois 
de bois, liée au cou-de-pied par une 
courroie dont il est plusieurs fois 
question dans la Bible, Genése, xiv, 
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Fabrication des chaussures en Égypte (f. 5). (Tomoan d'Aba.) 
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μεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἐν 
κλήρω τω “Ρουβὴν καὶ τῷ Γαδδὶ καὶ τῷ 
ἡμείσει φυλῆς (Μανασσῆ. Ὁ Καὶ φυλάξεσθε 
ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης 
ταύτης, ἵνα συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. 


UR Υμεῖς ἑστήκατε πάντες σήμερον, έναν- 
τίον πυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίφυλοι 
ὑμῶν καὶ ñ γεοουσία ὑμῶν καὶ OÙ κριταὶ 
ὑμῶν καὶ οἱ τον ο κος ὑμῶν, πᾶς 
«γρ Ἰσραήλ, ' 1 ai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ 
ἔκγονα ὑμῶν καὶ. Ü | προσήλυτος ὁ ἐν μέσω 
της παρεμβολῆς. ὑμῶν, ἀπὸ ξυλοκόπου Ù Όμων 
καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑμῶν, p der ἐν 
τῇ. διαθήκη κυρίου τοῦ eoù ἡμῶν καὶ ἓν 
ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ, ὅσα κύριος 0 ϑεός σου 
διατίθεται πρός σε σήμερον, 13 ἵνα στήσῃ 
σε αὐτῷ εἰς λαόν. καὶ αὐτὸς ἔσται σου 
Φεός, ὃν τρόπον, εἶπέ σοι καὶ ὃν τρόπον 
ὤμοσε τοῖς πατράσι σου ἀθραὼμ καὶ "Ioadx 
καὶ Ιακώβ. 15 Καὶ οὐχ ὑμῖν μύνοις ἐγὼ 
διατίθεμαι τὴν διαθήκην ταύτην καὶ τὴν 
εἐρὰν ταύτην, 15 ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧ δε οὖσι LED” 
ἐμῶν σήμερον ἐναντίον κυρίου | τοῦ soU 
ὑμῶν καὶ τοῖς μὴ οὖσι μεϑ’ ὑμῶν ὧδε σή- 
µερον. 15 Ὅτι ὑμεῖς οἴδατε, πῶς κατωκή- 
σαμεν ἐν. γη, «ἰγύπτῳ, wG παρήλθομεν ἕν 
μέσῳ τιῶν ἐθνῶν, οὓς .παρήλθετε, ΙΤ 
ἴδετε τα ῥδελύγματα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα 
αὐτῶν. , ξύλον καὶ .λίϑυν, ἀργύριον καὶ zov- 
σίον, a ἐστι παρ αὐτοῖς. 5 My τις ἐστὶν 
ἐν ὑμῖν ἀνὴρ 7 γυνὴ 7 πατριὰ ñ φυλή, τίνος 
i διάνοια ἐξέκλινεν dno κυρίου του ϑεοῦ 
ὑμῶν, πορευθέντες λατρεύειν τοῖς ὑεοῖς τῶν 
ἐθνῶν È ἐκείνων. Mi τις ἐστὶν ἐν ὑμῖν oio 
ἄνω φύουσα ἐν χολῇ. καὶ πικρίᾳ. L Καὶ 
ἔσται, ἑεὲν ’ ἀκούσῃ τὰ ῥήματα τῆς ἀρᾶς tav- 
της, καὶ ἐπιφημίσηται êv TA καρδία αὐτοῦ | 
λέγων" Ὅσιά por γένοιτο, ὅτι £v τῇ άποπλα- 


8. A: Γαδδεὶ. 9. F* ποιεῖν. ΑΠΕ (p. ταύτης) 
ποιεῖν αὐτούς. Α: ποιήσητε. 10. AEF: ἔναντι 
(eti. 15). 11, A+ (in.) καὶ. ΑΕΕ: (l. ἔκγονα) 
τέκνα, AEF* (a. ἕως) καὶ. 19. ΑἹ (p. παρελθεῖν) | 


τὴν διαθήκην. AF: (l. ὑμῶν) σον. 13. AE: ἑαυτῷ. | 


15. A: (l. ὑμῶν sec. et tert.) ἡμῶν. A+ (in f.) | 
ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 10. AEF: (l. πῶς) 
ex. va (ρ. 4i.) καὶ, A: (l. 
18. A: 9. ἡμῶν, ΑΕΙ: (1. πορενθέντες) πορεύε- 
οὔαι, ΑΤ (p. ῥίζα) πικρίας. 


9 (H. 8). Tout ce que vous faites. Septante : « tout 
ce que vous ferez ». 

10 (H. 9). Vos princes, vos tribus. Hébreu et Sep- 
tante : « vos chef de tribus ». — Et les docteurs. 
Septante : « les juges et les scribes ». 

AU (H. 10). Excepté ceux : Hébreu et Septante : 


« jusqu'à ceux ». 


-ϑετε) παρήλθομεν. i 
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16 (H. 15). Et qu'en les traversant. Hébreu et Sep- 
tante : « que vous avez traversées ». 

17 (H. 16). Et leurs ordures. Septante : « et leurs 
idoles ». — Qu'ils adoraient. Hébreu et Septante : 
« qui sont avec eux ». 

48 (H. 17). Aujourd'hui manque dans les Septante. 
— Produisant du. Septante : « germant dans le... » 


Le Deutéronome, XXIX, 9-19. 
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ram eórum, ac tradídimus possidén- 
dam Ruben et Gad, et dimidiæ tri- P255 5 
bui Manásse. ? Custodíte ergo verba KC 
pacti hujus, et impléte ea : ut intel- 15% 
ligátis univérsa quæ fácitis. 

10 Vos statis hódie cuncti coram 


Fadus 
cum Deo 


Dómino Deó vestro, principes ves- iwraadum. 


iri, οἱ tribus, ac majóres natu, atque p. μα 
doctóres, omnis pópulus Israel,  .. . 
!! liberi et uxóres vestre, οἱ ádvena 
qui tecum morätur in castris, excép- 
tis lignórum cæsôribus, et his qui 
comportant aquas : !? ut tránseas in 
fcedere Dómini Dei tui, et in jureju- 
rándo quod hódie Dóminus Deus 
tuus péreutit tecum : !? ut sáscitet te 
sibi in pópulum, et ipse sit Deus 
tuus, sicut locütus est tibi, et sicut 
jurávit pâtribus tuis, Abraham, 
Isaac, et Jacob. !* Nec vobis solis 
ego hoc fedus fério, et hiec jura- 
ménta confirmo, !? sed cunctis præ- 
séntibus et abséntibus. 16 Vos enim 
nostis quo modo habitavérimus in 
terra Ægypt, et quo modo transié- 
rimus per médium natiónum, quas 
transeüntes , 17 vidistis abominatió- 
nes et sordes, id est, idóla eórum, 
lignum et lápidem, argéntum et au- 
rum, quz colébant. 


Deut, 28, 9. 
Geu. 17, 7; 


26, 3. 


Deut, 5, 3. 


Contra 
prievarl- 
cantes, 


18 Ne forte sit inter vos vir aut 
mulier, familia aut tribus, cujus cor 
avérsum est hódie a Dómino Deo 
nostro : ut vadat et sérviat diis illá- 
rum géntium : et sit inter vos radix 
gérminans fel et amaritüdinem. 
19 Cumque audierit verba juraménti 
hujus, benedícat sibi in corde suo, 
dicens : Pax erit mihi, et ambulábo 


Jer. 44, 17. 
Mal. 3, H. 
Prov. 10, 3, 


Deut. 3, 5-19, 


? Jos. 9, 51, 37. 


Hebr, 12, 15 


l'avons remise, pour la posséder, à 
Ruben, à Gad et à la demi-tribu de 
Manassé. ? Gardez donc les paroles de 
cette alliance et accomplissez-les, afin 
que vous compreniez tout ce que vous 
faites. 

10 » Vous êtes tous aujourd'hui devant 
le Seigneur votre Dieu, vos princes, 
vos tribus, les anciens et les docteurs, 
tout le peuple d'Israël, 1! vos enfants 
et vos femmes, et l'étranger qui demeure 
avec vous dans le camp, excepté ceux 
qui coupent le bois et ceux qui portent 
l'eau, ‘? afin que tu entres dans l'al- 
liance du Seigneur ton Dieu, et dans 
le serment que te fait aujourd'hui le 
Seigneur ton Dieu, '? afin qu'il se sus- 
cite en toi un peuple, et que lui-méme 
soiLton Dieu, comme il t'a dit, et comme 
il a juré à tes péres, Abraham, Isaac et 
Jacob. !* Et ce n'est pas pour vous seuls 
que moi je fais cette alliance et je con- 
firme ces serments : !? mais c'est pour 
tous ceux qui sont présents et pour 
tous ceux qui sont absents. 15 Car vous. 
vous savez de quelle manière nous 
avons habité dans la terre d'Egypte, οἱ 
de quelle maniére nous avons passé au 
milieu des nations, et qu'en les tra- 
versant {7 vous avez vu leurs abomina- 
tions et leurs ordures, c'est-à-dire leurs 
idoles, du bois, de la pierre, de l'argent 
et de l'or, qu'ils adoraient. 

18 p Que s'il y avait parmi vous un 
homme ou une femme, une famille ou 
une tribu dont le cœur soit aujourd'hui 
détourné du Seigneur notre Dieu, en 
sorte qu'il aille et qu'il serve les na- 
tions, et qui soit parmi vous une racine 
produisant du fiel et de l'amertume:; 
19 et que, quand il aura entendu les pa- 
roles de ce serment, il se flatte en lui- 
méme, disant : La paix sera avec moi, 


A ——————————————————— 


23, etc. Α cette courroie s'en rattachait une autre 
qui allait rejoindre l'extrémité de la sandale en pas- 
šant par le gros orteil, ll est ἃ supposer que les 
Hébreux n'employaicnt cette chaussure que pour 
la marche, et qu'à l'intérieur de leurs habitations ils 
restaient ordinairement nu-pieds. | 

A. Excepté ceux qui coupent le bois... On ne tom- 
prendrait pas bien la raison de cette exception, et 
de fait le texte hébreu dit au contraire : depuis ce- 
lui qui coupe le bois jusqu'à celui qui porte l'eau. 

15. EL pour tous ceux qui sont absents, C est-à-dire 


pour tous ceux qui doivent venir après nous. 


17. Leurs abominations : volr la uote sur Deuté- 
ronome, vii, 35. — Leurs ordures : volr la uote sur 
Deutéronome, vi, 14. , 

18. Du fiel. Le terme hébreu, rós, déslgne un pol- 
son qui est vraisemblablement le pavol. — De la- 
mertume : l'hébreu nomme icl l'absinthe, plante trés 
amére plusieurs fols désignée dans la Bible, et tou- 
jours pour tirer de eetteamertume des comparaisons 
et des allégories. L'absinthe, qui se plalt dans les 
lerrains arkdes et montueux. erolt spontanément en 
Palestine, ou l'on en rencontre jusqu'à sept variétés 
différentes. 
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Deuteronomium, XXIX, 19-27. 


IKI Sermo (XXVIER-XX X). — 3° Uttima adhortatio C XXIX-XXX ). 


/ Led , ’ x € . 
νήσει τῆς καρδίας µου πορεύσομαι, * ἵνα un 
συναπολέ έση ó ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον. 
Ov μὴ Ψελήσει ὁ ϑεὸς εὐιλατεῦσαι αὖ- 
τῶ, ἀλλ᾽ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ κυρίου 

τ 2 wi 2 Iz. 0h - 2 # 3 ’ 
καὶ Ò ζῆλος αὐτοῦ ἐν τω ἀνθρώπῳ εκείνω, 

. S ΄ 3 25 Led ον s τ 3 S b 
καὶ κολλην ήσονται £v αὐτω πασαι σι agat 
᾿τῆς διαθήκης ταύτης! αἱ γεγραμμέναι ἐν 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ, καὶ ἐξαλείψει te τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν, * ! καὶ 
διαστελεῖ αὐτὸν κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάντων 
υἱῶν Ἰσραήλ, κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς 
διαθήκης τὰς ποσο ἐν τῷ βιβλίῳ 
τοῦ νόμου. τούτου. ?? Καὶ è ἐροῦσιν η γενεὰ 
ἡ ἑτέρα, οἱ υἱοὶ ἐμῶν OÙ ἀναστήσονται μεθ᾽ 
ον ρε νε η ΄ e a 3’ 3 ~ 
ὑμᾶς, καὶ 0 ἀλλότριος ὃς av ελϑη εκ γης 
μακρύϑεν καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς 
ἐκείνης καὶ τὰς νόσους αὐτῆς, ἃς ἀπέστειλε 

, > 3 23 7 23 e . “ 
κύριος ἐπ᾽ αὐτήν, 7? Ὁ εῖον καὶ ἅλα κατακε- 
καυμένον' * πᾶσα ἡ yr αὐτῆς οὐ σπαρήσε- 

ESI 2 — PES N23 Le | 2 . 
ται οὐδὲ ἀνατελεῖ οὐδὲ μὴ avab ἐπ᾽ αὐτὴν 
πᾶν χλωρόν, ὥςπερ κατεστράφη Σόδομα καὶ 
Γύμοῤῥα, ᾿αδαιιὰ καὶ Σεβωίμ, ἃς κατέ- 
στρεψε κύριος ἐν DUO καὶ ὀργῇ, "xai 
> v , vy A taS) , 
ἐροῦσι πάντα τὰ ἐθνη' «ιατί ἐποίησε xé- 
ριος οὕτω τῇ γῆ ταύτῃ; τίς ὁ ϑυμὸς τῆς 
2 ον ς , i 5 ο 5 55 Nu lod è ς/ 
Οργῆς Ò μέγας οὗτος; 35 Καὶ égovow' Ότι 
κατέλιπον τὴν διαϑήκην κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέϑετο τοῖς πατρά- 

3 δε e Ye 7 2 M |? me D 
σιν αὐτῶν, ὅτε εξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Ai- 

? 26 . ! 34 / 
γύπτου. Καὶ πορευθέντες ἐλάτρευσαν 
νεοῖς ἑτέ έροις, οὓς οὐκ ἠπίσταντο, οὐδὲ διέ- 
νειμεν αὐτοῖς" ?* καὶ ὠργίσθη Φυμῶ κύριος 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην, ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ αὐτὴν 
κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραμιιένας 
E ~ , ~ , , 28 Αν > 
ëv τῷ ῥιῤλίιω του νόµου τούτου, ^? καὶ EEN- 


90. F: ϑελήσῃ. AEF: εὐιλατεύειν. ΛΊΕΕ: βιβλ. 
τᾶ vo u8 τότε. 21. ΑΡΕΥ (a. υἱῶν) τῶν. AE: τῆς ye- 
γοαμμιένης. 23. AEF: ἐπ᾽ αὐτῆς. ΑΣΕ: ϑυμῷ av- 
τοῦ. AE: ὄργῃ αὐτοῦ. 26. AEF (p. ἑτέροις) καὶ 
προσεκύνησαν αὐτούς. AEF: (1. οὓς) οἷς. 27. ΑΕΕ: 
(1. κατάρας) ἀρὰς τῆς ο 


19 (H. 18). Alors que la racine bicn abreuvée con- 
sume celle qui a soif. Septante : « alin que le pé- 
cheur ne perde pas celui qui n'a pas de péché ». 
Voir la note ci-contre. 

20 (H. 19). Et quc le Scigneur ne lui pardonnc 
point. Hébreu et Septante: «Jahvéh (Septante : Dieu) 
ne voudra pas lui pardonner ». — Que toutes les 
malédictions. Les Scptante ajoutent : « de cette al- 
liance ». 
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91 (H. 20). Selon les malédictions qui sont con- 
tenucs dans le livrc de cette loi et dc l'alliance. 
Hébreu et Septante : « selon toutes les malédictions 
de Palliance qui est écrite (Septante : qui sont 
écrites) dans le livre de cette loi-ci ». 

23 (H. 22). En la brülant par le soufre εἰ par 
l'ardeur du sel, de sorte qu'elle ne soit plus semée. 
Septante : « soufre et sel brülant, toute sa terre ne 
sera pas semée ». 


Le Deutéronome, 


XXIX, 20-28. 985 


HE Discours (XXVII-XXX). — 3^ Erhortation finale C XXIX-XXX). 


in pravitäte cordis mei: et absümat 

ébria sitiéntem. 20 et Dóminus non πως, 
ignóscat Οι: sed tunc quam máxime ‘rte. 
furor ejus fumet, et zelus contra hó- "eter 
minem illum, et sédeant super eum σαι... 15; 
ómnia maledicta, quæ scripta sunt >” 
in hoc volümine : et déleat Dóminus 
nomen ejus sub coelo, ?! et consúmat uos 
eum in perditiónem ex ómnibus trí- τ 
bubus Israel, juxta maledictiónes. 

qua in libro legis hujus ac fwderis 
continéntur. 


2? Dicétque sequens generátio, et 
filii qui nascéntur deinceps, et pere- 
grini, qui de longe vénerint, vidén- 4, uo 
tes plagas terre illius, et infirmitá- ere. 
tes, quibus eam afflixerit Dóminus, ο 
23 sülphure et salis ardóre combú- Dent. 28. 39, 
rens, ita ut ultra non serátur, nec ᾿ 
virens quippiam gérminet, in exém- Soph. 3,8 
plum subversiónis Sédomæ et Go- rs 106, 3. 
mórrhe, Adam: et Séboim, quas 
subvértit Dóminus in ira et furóre 
suo. 7’ Et dicent omnes gentes : αμ. 
Quare sic fecit Dóminus terra huic?? Ter 5 2». 
qui est hec ira furóris ejus im- ,23. 
ménsa? ?5 Et respondébunt : Quia 
dereliquérunt pactum Dómini, quod Jer. 22,9. 
pépigit cum pátribus eórum, quando 
edüxit eos de terra . Egypti : 35 et 
serviérunt diis- aliénis, et adoravé- 
runt eos, quos nesciébant, et quibus 
non füerant attribüti : 37 ideirco irá- peut. 4, 
tus est furor Dómini contra terram »«.5 . 
istam, ut indüceret super eam óm- 
nia maledicta, quae in lioc. volümine 
scripta sunt : 33 οἱ ejécit eos de terra 


Jud. 9, 45. 
Soph. 3, 9, 


Gen. 19, 


24-25; 14, 3 


let je marchcrai dans la perversité de 
mon cœur : alors que la racine bien 
abreuvée consume celle qui a soif, 30 et 
que le Seigneur ne lui pardonne point; 
mais que sa fureur et son zéle contre 
ect homme jettent la fumée la plus 
épaisse; que toutes les malédictions 
qui sont écrites dans ce livre s'arrétent 
sur lui; que le Seigneur efface son 
nom de dessous le ciel; ?! et qu'il 
lextermine pour jamais de toutes les 
tribus d'Israël, selon les malédictions 
qui sont contenues dans le livre de cette 
loi et de l'alliance! 

» 33 Et la génération suivante, et les 
enfants qui naitront successivement, et 
les étrangers qui seront venus de loin, 
voyant les plaies de cette terre et les 
infirmités dont l'aura affligée le Sei- 
gneur, “3 en la brülaut par le soufre et 
par l'ardeur du sel, de sorte qu'elle ne 
soit plus semée et qu'elle ne pousse 
plus aucune verdure, à l'exemple de la 
ruine de Sodome et de Gomorrhe, d'A- 
dama et de Séboim, que le Seigneur 
renversa dans sa colére et sa fureur, 
?! et toutes les nations diront : Pour- 
quoi le Seigneur a-t-il fait ainsi à cette 
terre? qu'est-ce que cette immense co- 
lere de sa fureur? ? Et on leur répon- 
dra : Parce qu'ils ont abandonné l'al- 
liance du Seigneur, qu'il a faite avec 
leurs péres quand il les a retirés de la 
terre d'Egypte, 39 et qu'ils ont servi des 
dieux étrangers, qu'ils les ont adorés, 
des dieux qu'ils ne connaissaient pas et 
auxquels ils n'appartenaient pas: 37 c'est 
pour cela que la fureur du Seigneur 
s'est irritée contrecette terre, afin qu'il 
amenát sur elle toutes les malédictions 
qui sont écrites dans ce livre. ?* Et il 


49. Que. la racine bien abreuvée consume celle 
qui a soif. Passage d'interprétation diflicile. L'hé- 
breu porte : J'ajouterai l'ivresse à la soif. Ces pa- 
roles font donc partie du discours de l'impie relaté 
dans ce verset ; elles constituent sans doute une lo- 
cution proverbiale dont le sens doit étre : J aJou- 
ferai ce que j'ai eu à ce que je n'ai pas encore, le 
péché commis à la tentation nouvelle, J'accumulerai 
fautes sur fautes. i 

23. Enla brülant par le soufre :voir la note sur 
Genèse, xix, 91. — De Sodome et de Gomorrhe : sur 
ces villes, voir la note de la Genèse, xvii, 16. — 
D'Adama et de Séboim. La Genèse (xis, 2% el la note) 
ne mentionne pas nommément ces deux villes 


comme ayant élé détruites par le feu du ciel, mais, 
bien qu'elle ne nomme expressément que Sodome 
et Gomorrhe, elle ajoute, y. Vi, que la destruction 
s'étendit à « loute la contrée d'alentour ». 


26. Ils les oni adorés. Pendaut longtemps, les au- 
leurs sacrés ont employé un méme mol, histahavdh, 
pour exprimer l'adoration, soit qu'elle füt rendue 
au vrai Dieu, soit que, comme ici, elle s'adressát 
aux idoles. Mais plus tard, à partir d'Jsaie, xuv, 15, 
el surlout après la captivité, les écrivains bibliques 
adopièrent un autre mot, sågad, emprunté à l'ara- 
méen, pour désigner le culte rendu aux fausses 
divinilés. 
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Deuteronomium, XXIX, 28 — XXX, 9. 


EINE Sermo (WXVII-WXX). — 3' Ultima adhortatio ( XXIX- XXX ). 


ϱεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν 
vu καὶ ὀργῇ καὶ παροξυσμῷ μεγάλε 
! oqudqu | καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς eic γῆν ἑτέ- 
ραν: ὡςεὺ νῦν. 29 Τὰ κρυπτὰ κυρίῳ τῷ Jen 
ἡμῶν, τὰ δὲ φανερὰ ἡμῖν καὶ τοῖς τέκνοις 
ἡμῶν εἷς τὸν αἰῶνα, ποιεῖν πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦ νόµου τούτου. 


XXX. Καὶ ἔσται, ὡς ἄν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ἢ εὐλογία καὶ ἢ 
κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ προεώπου σου, καὶ 
δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου ἐν πᾶσι τοῖς ὡς 
σιν, οὗ ἐὰν διασκορπίσῃ σε κύριος ἐκεῖ, ? καὶ 
ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ κύριον τὸν ϑεύν σου, καὶ 
εἰσακούσ; τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ πάντα ὅσα 
ἐγὼ ἐντέλλομαί. σοι σήμερον, ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας, σου καὶ ἐξ. ὅλης τῆς ψυχῆς σου’ 
3 καὶ ἰάσεται κέριος τὰς ἁμαρτίας σου, καὶ 
ἐλεήσει σε καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων 
τῶν ἐθνῶν, εἰς οὓς διεσκύρπισέ σε κύριος 
ἐκεῖ. `J "Ey d 1 7 διασπορά, σου ἀπ᾽ ἄκρου 
τοῦ ᾿οὐρανοῦ "ἕως d ἄκρου. τοῦ οὐρανοῦ" ; ἐκεῖ- 
DEV συνάξει σε κύριος o .ϑεός σου καὶ ἐκεῖ- 
der λήψεταί σε κύριος ὁ Feds σου. ὃ Καὶ 
εἰσάξει σε 0 ϑεύς σου ἐκεῖθεν εἰς τὴν γῆν, 
ἣν ἐκληρονόμησαν οἱ πατέρες σου, καὶ κλη- 
ρονομήσεις αὐτήν, καὶ εὖ σε ποιήσει καὶ 
πλεοναστόν σε ποιήσει ὑπὲρ, τοὺς πατέρας 
σου. $9 Καὶ περικαϑαριεῖ κύριος τὴν xag- 
δίαν σου καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρματός 
σου; ἀγαπᾷν κύριον τὸν ϑεύν σου ἐξ ὕλης 
τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
ἵνα ζῆς σύ. τ Καὶ δώσει κύριος 0 JEU σου 
τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου 
καὶ ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε, οἳ ἐδίωξάν σε. 
8 Καὶ σὺ ἐπιστοιφήσῃ καὶ εἰσακούσῃ τῆς 
φωνῆς κυρίου !rov ϑεοῦ σου', καὶ ποιήσεις 
τὰς ἐντολιὲς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 


σήμερον. Καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός 
29. E (bis): A X: ὑμῖν. — 1. AEF: δέ- 
δωκα. ΑἹ ὁ θεός σα. 3. AE: vzax. A? (p. σημ.) 


σὺ καὶ οἱ vioi as. 3. A d Feds σα. AËF+ (in f.) 
6 θεος os. 4. A?F* ἕως-όρ. AEF* (in 1.) κύριος ô 
Φεός os. 5. AEF: σε κύριος ὁ ϑεός σου εἰς τὴν. 
6. A+ (in f.) καὶ τὸ σπέρμα σα. Ί. ΑΧ ὃ Joc σου. 
9. AEF: (1. εὐλογήσει) πολνωρήσει. 
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28 (H. 27). 
jourd'hui. Hébreu οἱ Septante : 
nant ». 


Comme il est entièrement prouvé au- 
« comme mainte- 


XXX. 1. Et que conduit par le repentir de ton 
cour, parmi les nations. Hébreu : « si tu rentres 
en oi-inéme, parmi toules les nations ». — Ton Dicu, 
manque dans les Septante. 


3. Il aura pitié de toi. Septante : « il entendra 
ta voix ». — Ton Dieu manque dans les Septante. 


^. Jusqu'aux pôles du ciel. Septante : « de l'extré- 
milé du ciel jusqu'à l'extrémité du ciel ». — Le 
Seigneur ton Dieu l'en retirera. Septante : « le Sei- 
gneur ton Dieu te rassemblera de là et ie Seigneur 
ton Dieu te prendra de là ». 


Le Deutéronome, XXIX, 29 — XXX, 9. 


087 


ANN Discours (XX VII-X XX). — ἃ Erhortation finale ( XXIX-XXX). 


sua in ira et in furóre, et in indigna- 
tióne máxima, projecítque in terram 
aliénam, sicut hódie comprobátur. 
39 Abscóndita, Dómino Deo nostro : 
quie manifésta sunt, nobis et filiis 
nostris usque in sempitérnum, ut 
faciámus univérsa verba legis hujus. 
XXX. ' Cum ergo vénerint super Post peni- 
te omnes sermónes isti, benedictio, "Pes 
sive maledictio, quam propósui in “= ^** 
conspéctu tuo : et ductus pœnitüdine ο 
cordis tui in univérsis géntibus, in | 
quas dispérserit te Dóminus Deus 
tuus, ? et revérsus füeris ad eum, et 
obedieris ejus impériis, sicut ego °% 35 
hódie præcipio tibi, cum filiis tuis, Deut. 26, 16. 
in toto corde tuo, et in tota ánima ο. as ος 
tua : ? redücet Dóminus Deus tuus ο», #10. 
captivitátem tuam, ac miserébitur 75? 
tui, et rursum congregábit te de 
cunctis pópulis, in quos te ante dis- 
pérsit. * Si ad cárdines coli füeris 7727,57. 
dissipátus, inde te rétrahet Dóminus 
Deus tuus, οἱ assümet, atque intro- 
dücet in terram, quam possedérunt 2 ne. 1, 29. 
patres tui, et obtinébis eam : et be- 
nedicens tibi, majóris nümeri te esse 
fáciet quam fuérunt patres tui. 5 Cir- Deu 10, 16, 
cumcidet Dóminus Deus tuus corio 
tuum, et cor séminis tui : ut diligas *** 
Dóminum Deum tuum in toto corde 
tuo, et in tota ánima tua, ut possis 
vivere. 7 Omnes autem maledictiónes 
has convértet super inimícos tuos, 
et eos qui odérunt te et persequün- 
tur. δ Tu autem revertéris, et aú- 
dies vocem Dómini Dei tui : faciés- 
que univérsa mandáta qua ego Peut. 35, 5-5. 
præcipio tibi hódie : * et abundáre 


Deut, 10, 15; 
4, 3>. 


Deut. 32, 31. 


Deut. 10, 
12-13. 
Pa, 147, 19-30. 


Deut, 1, 29-31, 
3 Reg. 3,47. 
Luc. 15-17, 


Deut. 25, 61, 


2 Esd, 1, S-9. 
Jer, 31,8. 


les a chassés de leur terre dans sa co- 
lére, dans sa fureur et dans sa plus 
grande indignation, et il les a jetés 
dans une terre étrangere, comme il est 
entièrement prouvé aujourd'hui. ?? Les 
choses cachées sont au Seigneur notre 
Dieu, celles qui sout manifestes, à nous 
et à nos enfants à jamais, afin que nous 
accomplissions toutes les paroles de 
cette loi. 

XXX. » Lors donc que seront ve- 
nues sur toi toutes ces paroles, la bé- 
nédiction ou la malédiction que j'ai 
exposées en ta présence, et que, con- 
duit par le repentir de ton cœur, parmi 
les nations chez lesquelles t'aura dis- 
persé le Seigneur ton Dieu, ? tu seras 
revenu à lui avec tes enfants, et que tu 
obéiras à ses ordres en tout ton cœur 
et en toute ton âme, comme moi je te 
prescris aujourd'hui, * le Seigneur ton 
Dieu ramènera tes captifs, il aura pitié 
de toi, et il te rassemblera encore du 
milieu de tous les peuples chez lesquels 
il t'avait auparavant dispersé. * Quand 
tu aurais été dispersé jusqu'aux póles 
du ciel, le Seigneur ton Dieu t'en reti- 
rera, ? et il te. prendra, et t'introduira 
dans la terre qu'ont possédéetes péres, 
et tu en seras maitre ; et, te bénissant, il 
te rendra plus nombreux que ne furent 
tes pères. * Le Seigneur ton Dieu cir- 
concira tou cœur etle cœur, deta posté- 
rité, afin que tu aimes le Seignenr ton 
Dieu en tout ton cœur et en toute ton 
âme, afin que tu puisses vivre. * Mais 
toutes ces malédictions, il les fera re- 
tourner sur tes ennemis, et sur ceux qui 
te laissent et te persécutent. * Pour toi, 
tu reviendras, et tu écouteras la voix 
du Seigneur ton Dieu, et tu pratique- 
ras tous ses commandements, que moi 
je te prescris aujourd'hui. * Et le Sei- 


29. Les choses cachées sont au Seigneur, ctc. Cc 
verset, que la Vulgate a parfaitemeni iraduit de 
l'hébreu, est diversemenl inlerprété; le sens qui 
nous semble le plus naturel esi que ces chátimenis 
avaient élé jusque-là un secrel caché en Dicu, et 
que Dieu le manifestail mainlenant pour engager 
plus puissammenl les Israélites à l'observalion de 
ses commandements. 


XXX. 1. Conduit par le repentir. Ccs mols (cf. $, 
2, 8) indiquent que les Hébreux croyaient à la li- 
berlé et par suite à la respousabilité de la volonié 


humainc. Cette conelusion est corroborée par une 
foule d'aulres passages : Josué, xxiv, 14-15; Isaie, t, 
19-20 ; Jérémie, xxi, 8, ete., clc. 

5. Et t'introduira dans la terre qu'ont possédée 
tes péres. Celle prophélie a élé réalisée plusieurs 
fois, parliellement à l'époque des Juges, plus com- 
plélement après la captivité de Babylone. Mals elie 
doit avoir, au sens spirituel, une réalisation plus 
parfaile encore à la fin des lemps, par le retour 
d'isracl à la foi de ses pércs. 

6. Circoncira ton cœur, le purificra de ses souil- 
lures et de ses funcstes inelinallons. 


988 


Deuteronomium, XXX, 10-18. 


IEE Sermo (WXVIEI-AXX). — 3° Ultima adhortatio ( XXIX-XXX ). 


σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου ἐν τοῖς 
ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ àv τοῖς ἐκγόνοις 
τῶν κτηνῶν σου καὶ ἐν τοῖς γεννήιιασι τῆς 
γῆς σου, ὅτι ἐπιστρέψει κύριος | ὁ Φεός σου! 
eUqoav rot ἐπὶ σοὶ εἰς ἀγαθά, καθότι s- 
φοάνϑη ἐπὶ τοῖς πατράσι σου, 19 ἐὰν εἶςα- 
κούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, 
φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δι- 
καιώματα αὐτοῦ, καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ τὰς 
γεγραμμένας & τῷ Pi io TOU νόμου τού- 
του, ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ κύριον τὸν FEOV 
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
wv χῆς σου. 

11 Ὅτι ἡ ἐντολὴ αὕτη, ἣν ἐγω ἐντέλλοιιαί 
σοι σήμερον, οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν οὐδὲ ua- 
κρὼν ἀπὸ σοῦ ἐστίν. © Οὐχ ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄνω ἑστί, λέγων" Τις ἀναβήσεται Judy εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ λήψεται ἡμῖν αὐτήν, καὶ 
ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν; !? Οὐδὲ πέ- 
ραν τῆς θαλάσσης ἐστί, λέγων’ Tig dans- 
ράσει ziv εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης καὶ 
λάβῃ ἡμῖν αὐτήν, καὶ πος, zv ποιήσῃ 
αὐτὴν καὶ ποιήσομεν; 33 Εγγύς σου ἐστὶ τὸ 
Óua σφόδρα ἐν τῷ στόιιατ! σου καὶ ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου 'xai ἐν ταῖς χερσί Gov! ποιεῖν 

2 ’ 
αυτο. 

15 "Ido, δέδωκα πρὸ προςιύπου σου σήμε- 
gov τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑάνατον, τὺ ἀγαϑὺν 
καὶ τὸ κακόν, 15 ! ἐὰν εἰσακούσῃς τὰς ἐντο- 
Mic κυρίου, τοῦ ϑεοῦ σου! ἃ aç ἐγὼ ἐντέλλο- 
pal σοι σήμερον, ἀγαπᾷν κύριον τὸν ϑεόν 
σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις! ταῖς ὑδοῖς 
αὐτοῦ καὶ φυλάσσεσϑαι τὰ δικαιώματα aĵ- 
τοῦ καὶ τὰς κρίσεις. αὐτοῦ, καὶ ζήσεσθε καὶ 
πολλοὶ ἔσεσθε, καὶ εὐλογήσει σε κύριος 0 
Ψεύς σου ἐν πάσῃ τῇ 7j εἰς ἣν εἰς επορεύῃ 
exel κληρονομῆσαι αὐτήν. * Καὶ ἐὰν us- 
ταστῇ 7] καρδία σου, καὶ μὴ εἰσακούσῃς, καὶ 
πλανηϑεὶς απ Ὁ εοῖς ἑτέροις καὶ 
λατρεύσῃς αὐτοῖς, 5 ἀναγγέλλω σοι σήμε- 
ρον, ὅτι ἀπωλεί la ἀπολεῖσθε καὶ où μὴ. πο- 
λυήμεροι γένησϑε ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς 


9. A°F+ (p. χει. σου) καὶ, ΑΕ: ἐπὶ σὲ εἰς. 
ηὐφράνθη, 10. ΑΕ: εἰρακόσῃ. AET ο. qui.) καὶ 


ποιεῖν πάσας. F* καὶ τὰς κρίσεις αὐτᾶ. b: τὰ χε- 
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16. AE: 


3 a La 
αὐτὴν ποιήσομεν. (1. -σῃς... σου) εἶςα- 
€ - + 
κούσητε... ναῶν, AEF: φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς av- 
τοῦ καὶ τὰ dix. 


γραμμένα. 13. AEF T (p. £g.) ἄνω. AIF: ἡμῶν. 


413. ΑΕΕ: καὶ πα. ο α. καὶ ἀκούσαντες 


+ 


mal. Septante : « la viect la mort, le bien etle mal». 
16. Dans ses voies. Septante : « dans toutes ses 

voies.» 

— Et ses ordonnances : ces mots manquent dans les 

Seplante. | 


10. Et ses cérémonjes. Les Septante ajoutent : « et 
ses jugements ». 

14. Et dans ton cœur. Les Septante ajoutent 
dans tes mains ». 

15. La vie et le bien, εἰ d'un autre côté la mort et le 
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Le Deutéronome, XXX, 10-18. RU 


Κ΄ Discours (XXV ειν VY É = À 


Τι Dominus Deis tirs ireu- 
tis opéribus mánuuni tuarum. in sn- 
bole úteri tui, ct in fructu junicuta- 
rum tuórum, in ubertàte terra: tue. 
et in reruni ómnium lareitàte. De- 
vertétur enim Dominus. ut canu al 
super te in òmuibus bonis, sicul TTE 
visus est in pátribus tuis : '" «i ti 
men audieris vocem Domini Dei tui 
et custodieris priecépta ejus et errs- 
mónias, quie in hae lege conscripta 
sunt et revertáris ad Dóminum 
Deum tuum in toto corde tuo. et iu 
tota ánima tua. 

t" Mandátum hoc, quod ego pre- 
cipio tibi hódie. non supra te ext. 
neque proeul positum, nec in codo S 
situm, ut possis dicere : Qnis nos- 
trum valet ad colum ascéndere, ut^ 
deferat illud ad nos. et auditis at- 
que ópere compleimus? '!'? Neque 
trans mare positum : ut causeris, et 
dicas : Quis ex nobis poterit trans- 
fretire mare. et illud ad nos usque 
deférre : ut possimus audire et fi- 
cere quod precéptuni est? ** Sed 
juxta te est sermo valde, in ore tuo. 
et in corde tuo, ut fácias illum. 

!5 Considera quod hódie proposite- 
rim in conspéctu tuo vitam et bonuni. | 
et e contrário mortem οἱ malum : T 
16 ut diligas Dóminum Deum tuun. : 
et ámbules in viis ejus, οἱ custodiis 
mandáta illius ae ceremònias atque 
judicia : et vivas. atque multiplicet te. 
benedicitque tibi in terra. ad quam 
ingrediéris possidéndam. !* Si au- 
tem avérsum füerit cor tuum. et ai- 
dire nolüeris. atque erróre deceptus 
adoráveris deos aliénos. et servíeris 
eis- US priédieo tibi hodie quod per- 
eas, et parvo témpore moreris in 
terra, ad quam. Jordáne transmisso. 
ingredicóris possidéndam. 


Miser ore 
dis Dion 
Catara. 


Si 


ΚΠ 

Dei land 
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πα, 


ΠΠ 
Ως 


10, δὲ cependant tu écoutes lt rone tn SUC 
το] plus haut la note sur Lerten, SN = 
|. Ce commandement... nest pus (uu desse s 
toi. Aprés avoir longuement exborte, par des T 
messes et des menaces. les lraelites i l'ibiservn 
lion de la Loi, Moïse repond n une olijeetion qui 
élait peut-être sur les lèvres de plusieurs. τ IRE ; 
par des images saisissantes. à. 12-11 que la Lor D» 
pas si difficile à accomplir que quelques-uns seraient 


Erhortation finate (XIANG. 
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Deuteronomium, XXX, 19— XXXI, 8. 


Deserti ultima (NNNI-NNNIVY ). 


— 1° Mosaica monita ( XXXI). 


διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάένην ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτήν. Ὁ «Παμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον 
τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, τὴν ζωὴν καὶ 
τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν. 
τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάφαν' ἔκλεξαι τὴν 
τν σύ, ἕνα ζήσῃς σὺ καὶ τὸ σπέοιια σου, 

° ἀγαπᾷν κύριον τὸν ϑεύν σου, εἰςακούειν 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ, ὅτι 
τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ 7) µιακρότης τῶν ἡμε- 
ρῶν σου, τὸ κατοικεῖν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὤμοσε 
κύριος τοῖς πατοάσι σου “Ααβραιὲµι καὶ "Iousz 
καὶ laxo δοῦναι αὐτοῖς. 


XXXI. Κα * συνετέλεσε [Μωῦσῆς λα- 
λῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάν- 
τας vioùs Ισραήλ, ? καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς 
"Exarov καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ sius σήιιερον, | Ὁ 
οὐ δυνήσομαι ἔτι εἰςπορεύεσθαι καὶ zno- 
ρεύεσθαι, κύριος δὲ εἶπε πρός ue Οὐ du- 
βήση τὸν Ἱορδάνην τοῦτον. 7 Κύριος o 
9εός σου ó προπορευόµενος πρὸ προσώπου 
σου, οὗτος ἐξολοϑοεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ 
προσώπου σου, καὶ κατακληρονομήσεις αὖ- 
τούς, καὶ ᾿Ιησοῦς ὃ προπορευόµενος ποὺ 
προσώπου σου, καθ ὰ ἐλάλησε κύριος. 3 Καὶ 
ποιήσει κύριος ὃ θεός σου αὐτοῖς καθως 
ἐποίησε Syor καὶ Ὥγ ! δυσὶ! βασιλεῦσι τῶν 
-Αμοῤῥαίων, !ot ἤσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου' 
καὶ Ἢ 71 αὐτῶν, καν ότι ἐξολόθφευσεν αὐ- 
τοὺς ? * καὶ ο αὐτοὺς κύοιος Viv 
καὶ ποιήσετε αὐτοῖς, καθότι ἐνετειλάιιην 
ὑμῖν. ου καὶ σι; μὴ, φοβοῦ 
μηδὲ δειλιάσῃς. ! μηδὲ πτοηϑῇς' ἀπὸ προς- 
ώπου QOTON ὅτι κύριος ὁ θεός σου ó προ- 
πορευύμενος ed ὑιιῶν ἐν ὑμῖν, οὔτε μή 
σε CVI) οὔτε μή σε ἐγκαταλίπῃ. τ Καὶ ἐκά- 
λεσε “ωῦσης Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι 
παντὸς "logexA: Ar δρίξου καὶ ἴσχυε᾽ σὺ 
γὰρ εἰσελεύσῃ ; ποῦ προσώπου τοῦ λαοῦ τού- 
του εἰς τὴν. γῆν, ἣν ὤμοσε κύριος τοῖς πα- 
τοάσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, καὶ OU κατα- 
κληοονομήσεις αὐτοῖς. ὃ Καὶ κύριος ὁ 


19. A: καὶ ἔκλεξαι. AEF* (p. alt. ζωήν) σὺ, 
ΑΕ: E δήσῃς) ἔπε. 90. AF: σου, κατοικεῖν σε ἐπὶ. 
— 9. A: eig, ἢ ἔκπ. 3. AEF: (1. οὗτος) αὐτὸς. 
4. AEF* ὁ θεός σον. 5. AEF: (pro pr. ὑμῖν) 
ἐνώπιον ὑμῶν, 6. ΑΕΕ: . V. δειλιάσῃς) δειλία. AEF 
(p. os) οὗτος. AEF* ἐν ὑμῖν. AE: (1. οὔτε... οὔτε) 


XXXI. 1. Moise alla donc, et e adressa... Septante : 
« et Moise acheva de parler... 

2. Surtout aprés que. H beu et Septante 

4. Des Amorrhéens. Les septante ajoutent : 
étaient au delà du Jourdain ». 


te et ». 
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ov... οὐδ᾽ οὐ. 7. A: (l. ὑμῶν) αὐτῶν. AEFT (p. 


EJ κ 
κατακ.) αὐτήν. 


5. Lors donc quil vous les aura aussi livrés. 


Septante : « le Seigneur vous les a livrés ». 


9. Écrivit cette loi. Les Septante ajoutent : 
1ο livre ». 


« dans 


Le Deutéronome, XXX, 19- XXXI, 8. 991 


Conclusion historique (XXXI-XXNXIV). — 1» Derniers avis de Moïse CXXXI). 


19 'l'estes invoco hódie cœlum et Conclusio 


serimouls. 


terram, quod proposüerim vobis 


vitam et mortem, benedictiónem et 2,4 **: 


maledictiónem. Elige ergo vitam. ut 
et tu vivas, et semen tuum : ?? et 
diligas Dóminum Deum tuum, at- 


que obédias voci ejus, et illi adh- peut. 30, 16. 
reas (ipse est enim vita tua, et lon- 5, 32: 4 


gitüdo diérum tuórum) ut hábites in 
terra, pro qua jurávit Dóminus pá- 
tribus tuis, Abraham, [saac, et Ja- 
cob, ut daret eam illis. 


XXXI. ! Abiit itaque Móyses, et Conetusio 

΄ , . . Li CO IC. 

locütus est ómnia verba hæc ad uni- r Monita 
AMovsis 


vérsum Israel, ? et dixit ad eos : mtima. 


Centum viginti annórum sum hôdie, 
non possum ultra égredi et ingredi, 
presértim cum et Dóminus dixerit Ύππι. 


mihi: Nontransibis Jordánem istum. peut. 4, 
3 Dóminus ergo Deus tuus transibit “357 


Num. 97, 
ante te : ipse delébit omnes gentes ‘Beat ta 


has in conspéctu tuo, et possidébis 
eas : οἱ Jósue iste transibit ante te, 


sicut locütus est Dóminus. * Faciét- Pet-$**: 


que Dóminus eis sicut fecit Sehon et Ti, 


Og régibus Amorrhæôrum, et ter- 


ræ eórum : delebitque eos. ’ Cum Yim n° 


ergo et hos tradiderit vobis, simili- — ??* 


ter faciétis eis, sicut præcépi vobis. 
6 Viriliter ágite, et confortämini : 


nolite timére, nec paveátis ad con- ,, Dent. 7, 


7-24 ; 


spéctum eórum: quia Dóminus Deus +1,07 


tuus ipse est ductor tuus, et non 
dimittet, nec derelinquet te. 


Josue dux 


1 Vocavitque Móyses Jósue, et "popu. 


dixit ei coram omni Israel : Confor- 


, , . : Num. 14, 34- 
táre, et esto robüstus : tu enim in- ` Jos. 1. 3. 
Hebr, 13, 5. 


trodüces pópulum istum in terram, 


quant datürum se pátribus eórum peut. 3,28. 
Jos, 1, 6. 


jurávit Dóminus, et tu eam sorte 3 πος.3,3. 


divides. ὃ Et Dóminus qui ductor 


CONCLUSION HISTORIQUE, 
XXXI-XXXIV. 
1° Derniers avis de Moïse, XXXI. 
2» Cantique de Moïse, XXXIIL 
3° Bénédiction des tribus, XXXIII. 
4? Mort de Moïse, XXXIV. 
1? Derniers avis de Moise, XXXI. 
XXXI. 4, Moise alla donc... On peut grouper au- 


Deut. 34, 7. 


Peut. 7, 2-11. 


'* » J'invoque à témoin aujourd'hui 
le ciel et la terre, que je vous ai proposé 
la vie et la mort, la bénédiction et la 
malédiction. Choisis donc la vie, afin 
que tu vives, et toi et ta postérité, 39 que 
tu aimes le Seigneur ton Dieu, que tu 
obéisses à sa voix et que tu t'attaches à 
lui (car c'est lui-mème qui est ta vie et 
la longueur de tes jours), afin que tu 
habites dans la terre au sujet de la- 
quelle le Seigneur a juré à tes pères, 
Abraham, Isaac et Jacob, qu'il la leur 
donnerait ». 

XXXI. ' Moïse alla done, et il 
adressa toutes ces paroles à tout Israël. 
* et il leur dit : « J'ai cent vingt ans 
aujourd'hui, je ne peux plus sortir et 
entrer, surtout aprés que le Seigneur 
m'a dit : Tu ne passeras point ce Jour- 
dain. * Le Seigneur ton Dieu passera 
donc devant toi, lui-méme détruira tou- 
tes ces nations en ta présence, et tu les 
posséderas : et ce Josué passera devant 
toi, comme a dit le Seigneur. * Et le 
Seigneur leur fera comme il a fait à Sé- 
lion et à Og, rois des Amorrhéens, et à 
leur terre, et il les détruira. ? Lors 
donc qu'il vous les aura aussi livrés, 
vous leur ferez pareilleinent, ainsi que 
je vous ai ordonné : 5 agissez coura- 
geusement et fortifiez-vous; ne crai- 
gnez point et ne tremblez pas à leur 
aspect, parce que le Seigneur lui-méme 
est ton guide, et il ne t'abandonnera 
point ». 

7 Et Moïse appela Josué, et lui dit 
devant tout Israël: « Fortifie-toi et sois 
courageux; car c'est toi qui introdui- 
ras ce peuple dans la terre que le Sei- 
gneur a juré à ses pères de lui donner, 
et c'est toi qui la partageras au sort. 


|8 Et le Seigneur, qui est votre guide, 


lour de trois chefs les derniers avis de Moïse à son 
peuple: a) Josué nommé chef du peuple, v. 2-8; — 
b) ordonnance relative à la lecture de la Lol, $. 9-13; 
— ο) avis relalif au cantique que va composer Moise, 

. 44-30. 

9, Et il leur dit... a) Josu nommé chef du peu- 
ple, $. 28. — J'ai cent vingt ans : en effet, les lé- 
breux avaient séjourné quarante annees au désert, 
et Moïse avait déjà quatre-vingts ans lorsqu'il s'était 
présenté devant le pharaon de la part du Seigneur, 
Exode, vir, 7. — Sortir et entrer : voir plus haut 
la note sur Deutéronome, xxvin, 6. 
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Deuteronomium, XXXI, 9-17. 


Deserti ultima (XXYXI-AXXIV). — 1° Mosaica monita (XXXI). 


συμπορευόμενος μετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε 
οὐδὲ μή σε ἐγκαταλίπη᾽ μὴ φοβοῦ μηδὲ 
δειλία. 

9 Καὶ ἔγραψε Muÿons τὰ ῥήματα τοῦ 
νόμου τούτου | εἰς βιβλίον!, καὶ ἔδωκε τοῖς 
ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς devi τοῖς αἴρουσι τὴν xt- 
βωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου καὶ τοῖς πρεσ- 
βυτέροις τῶν υἱῶν τομ. 10 Καὶ ἐνετεί- 
λατο δΙωῦσῆς αὐτοῖς ' ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ' > 
λέγων’ Meta ἑπτὰ ἔτη, ἐν καιρῷ us 
ἀφέσεως, ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας, ''' ἐν τι 
συμπορεύεσθαι πάντα Ἰσραὴλ. ipei 
ἐνώπιον κυρίου τοῦ n ὑμῶν, ἐν τῷ τύπω 
ᾧ ἆν ἐκλέξηται ' κύριος) j ἀναγνώσεσθε τὸν 
νόμον τοῦτον ἐναντίον παντὸς Ισραὴλ εἰς 
τὰ ὦτα αὐτῶν. !3᾿Εκκλησιάσας τὸν λαόν, 
τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα 
καὶ τὸν προσήλυτον τὸν ÈV ταῖς πύλεσιν 
ὑμῶν, ἵν᾽ ἀκούσωσι καὶ ἵνα μάθωσι φοβεῖ- 
σθαι κύριον τὸν ϑεὺν ὑμῶν" καὶ * ἀκου- 
σονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ vO- 
μου τούτου. 13 Καὶ oi υἱοὶ αὐτῶν, où οὐκ 
οἴδασιν, ἀκούσονται καὶ μαϑ-ήσονται φοβεῖ- 
σθαι κύριον τὸν Φεόν σου πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας, ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην ἐκεῖ κληρο- 
νομῆσαι αὐτήν. 

15 no εἶπε κύριος πρὸς Πήωυσην' ᾿Ιδοὺ 
ἐγγίκασιν ai ἡμέραι τοῦ ϑανάτουσου. Κά- 
λεσον ησοῦν, καὶ στῆτε παρὰ τὰς ϑύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι 
αὐτῷ. Καὶ ἐπορεύθη Muions καὶ "Inoovc 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔστησαν 
παρὰ τὰς Ψύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
'3 Kai κατέβη κύριος ἐν νεφέλη, ! καὶ ἔστη 
παρὰ τὰς QUE τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου', 
καὶ ἔστη. ὁ στῦλος τῆς νεφέλης παραὶ τὰς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 16 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς Moos "Io σὺ κοιμᾷ 
µετά τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστὰς οὗτος t o 
λαὸς È ἐκπορνεύσει ὀπίσω 9 εῶν ἀλλοτρίων τῆς 
γῆς, εἰς ἣν οὗτος εἰςπορει΄ εται, καὶ καταλεί- 
ψουσύ µιε καὶ διασκεδάσουσι τὴν διαθήκην μου 
ἣν διεθέμην αὐτοῖς. ' Καὶ ὀργισθήσομαι 


8. Α: σε 
M.) πάντα. 11. ΑΕΕ: (1. ὑμῶν) σον. AF (p. κύρ.) 
ὁ θεός σον, 12. AE: Ἐκκλησιάσατε. AEF: (1. πολ. 
ὑμῶν) πόλ. σον. AF: ἵνα ἀκούσ. 13. AEF: (1. σον) 
ὑμῶν. 15. ΑΕΕ: ἐν στύλῳ νεφέλης. AF: (1. παρὰ) 


οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐγκαταλείπῃ σε. 9. A+ (p 
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14 


ἐπὶ, ENS (in 1 f.) τοῦ μαρτυρίου, 16. AE: κοιμᾶσαι, 
AF: 6 λαὸς οὗτος. 


19. Au dedans de tes portes. Septante : 
villes ». — Qu'ils gardent. Septante : 
tent ». 

15. Septante 


« dans nos 
« qu'ils écou- 


:« et le Seigneur descendit dans la 


nuée, et se tint prés de la porte du tabernacle de 
l'alliance, et la colonne de nuée s'arréta à la porte 
du tabernacle de l'alliance ». 


Le Deutéronome, XXXI, 9-17. 


Conclusion historique (XXXI-XXXIV). 


est vester, ipse erit tecum : non di- 
mittet, nec derelinquet te : noli ti- 
mére, nec páveas. 

? Scripsit itaque Móyses legem 
hane, et trádidit eam sacerdótibus 
filiis Levi, qui portábant arcam fœ- 
deris Dómini, et cunctis senióribus 
Israel. 17 Præccpitque eis, dicens : ent. 31,3. 
Post septem annos anno remissió- °` 
nis, in solemnitáte tabernaculórum, 
'! conveniéntibus cunctis ex Israel, 
ut appáreant in conspéctu Dómini 
Dei tui, in loco quem elégerit Dó- 
minus, leges verba legis hujus co- 
ram omni Israel, audiéntibus eis, 
'? etin unum omni pópulo congre- 
gáto, tam viris quam muliéribus, 
párvulis, et ádvenis, qui sunt intra 
portas tuas : ut audiéntes discant, 
et tímeant Dóminum Deum ves- 
trum, et custódiant, impleántque 
omnes sermónes legis hujus : '? filii 
quoque eórum qui nunc ignórant, 
ut audíre possint, et tímeant Dómi- 
num Deum suum cunctis diébus qui- 
bus versántur in terra, ad quam vos, 
Jordáne transmísso, pérgitis obti- 
néndam. 

14 Et ait Dóminus ad Móysen : 
Ecce prope sunt dies mortis tuæ : 
voca Jósue, et state in tabernáculo 
testiménii. ut præcipiam ei. Abié- 
runt ergo Móyses et Jósue, et steté- 
runt in tabernáculo testimónii : 
15 apparuitque Dóminus ibi in co- 
lúmna nubis, quæ stetit in intróitu 
tabernáculi. '* Dixitque Dóminus 
ad Móysen : 

Ecce tu dórmies cum pátribus z reg. 7, 12. 
tuis, et pópulus iste consürgens πρ] 
fornicäbitur post deos aliénos in οσα Ιώ 15 
terra, dd quam ingréditur ut hábi- i 
tet in ea : ibi derelínquet me, οἱ 
irritum fáciet foedus, quod pépigi 
cum 60. 17 Et irascétur furor meus 


De Lege 
legenda. 


Deut. 31, 26, 
Ez. 34, 27; 
17 


: 


Deut, 15, 1-4. 


Deut, 16, 13. 
Ex, 23, 16. 


2 Esd, 8, 1, 


Deut. 6, 7, 


Dominus 
nd 
Moysen. 


Deut. 31, 2; 
34, 5. 
Ta. 35, 1-2. 
2 Pet, 1, 14. 


Ex, 33, 9. 
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— 1° Derniers avis de Moïse ( XXXI). 


sera lui-méme avec toi; il nete laissera 
point et il ne t'abandonnera point : ne 
crains pas et ne tremble pas ». 

? C'est pourquoi Moïse écrivit cette 
loi et la remit aux prétres, enfants de 
Lévi, qui portaient l'arche de l'alliance 
du Seigneur, et à tous les anciens 
d'Israël. 19 Et il leur ordonna, disant : 
« Aprés sept ans, à l'année de la rémis- 
sion, à la solennité des Tabernacles, 
ἡ! tous ceux d'Israël venant ensemble 
pour paraitre en la présence du Sei- 
gneur ton Dieu, au lieu qu'aura choisi 
e Seigneur, tu liras les paroles de cette 
loi, devant tout Israël qui écoutera, 
'? et tout le peuple étant assemblé, tant 
les hommes que les femmes, les petits 
enfants et les étrangers qui sontau de- 
dans de tes portes : afin que, les écou- 
tant, ils les apprennent, et qu'ils crai- 
gnent le Seigneur votre Dieu, et qu'ils 
gardent οἱ accomplissent toutes les pa- 
roles de cette loi; '3 et que leurs en- 
fants aussi, qui maintenant les ignorent, 

uissent lesentendre, et qu'ils craignent 
k Seigneur leur Dieu, durant tous les 
jours qu'ils demeureront dans la terre 
vers laquelle vous-mêmes vous allez 
pour vous en emparer, le Jourdain une 
fois passé ». 

4 Alors le Seigneur dit à Moïse : 
« Voilà qu'approchent les jours de ta 
mort : appelle Josué, et tenez-vous 
dans le πώ de témoignage, afin 
que je lui donne mes ordres ». Moise et 
Josué allérent donc, et ils se tinrent 
dans le tabernacle de témoignage; !5 et 
le Seigneur y apparut dans une colonne 


de nuée qui s'arréta à l'entrée du taber- 
nacle. !? Le Seigneur dit alors à 
Moise : 


« Voilà que toi tu dormiras avec tes 
pères, et ce peuple, se levant, forni- 
quera avec des dieux étrangers dans la 
terre dans laquelle i! va entrer pour y 
habiter : là il m'abandonnera, et 1] ren- 
dra vaine mon alliance, l'alliance que 
j'ai faite avec lui. ΠΠ Et ma fureur s'ir- 


9. C'est pourquoi... b) Précepte de lire la Loi 
tous les sept ans, y. 9-13. — Moise écrivit celle loi. 
Les uns étendent ici à tout le Penlateuque le sens 
du mot « loi »; les autres le restreiguent au Deuté- 
ronome; mais, méme dans cette inlerprétation, ee 
passage nous fournit une preuve au moins indi- 
reete de l'origine mosaique du Pentateuque tout 
entier, car le einquiéme livre, n'étant qu'un abrégé 
des précédents, en présuppose nécessairement 
l'existence. : Ν 

10. L'année de la rémission : l'année sabbatique. 
Voir plus haut, Deutéronome, x, 4 et suivants. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


11. Tu liras les paroles de cette loi. Le livre de Né- 
hémie relale un exemple mémorable de l'applica- 
tion de ce precepte mosaïque. 11 Esdras, vin, 1-18. 

14. Alors le πο, à Préparation du can- 
tique de Moïse, y. 14-30. — Afin que je lui donne 
mes ordres : cf. plus loin le y. 23. y 5 

16. Voilà que lu dormiras avec les pères : voir 
plus haut la note sur Genése, xv, 15. — Forniquera 
avec des dieux élrangers. Dans la hible, le culte 
des idoles est souveul comparé àun adulière : Jsaie, 
Lvit, 3; Jérémie, 1x, 2; xxi, 445 Ezéchicl, 31, 43-45, 
εις. 
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- > 3 * 3 62 [4 ’ 3 , * 
Ju εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέφᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
καταλείψω αὐτούς, καὶ ἀποστρέψω τὸ πρὸς- 

ῃ 2 A] - "n 
ωπόν µου UT αὐτῶν, καὶ εσται κατάβρωμα, 
. € ’ EJ * N M . , 
καὶ εὐρήσουσιν αὐτὸν κακά πολλά καὶ ϑλί- 
AO ~v 7 m S $ 3 Ἐ , ? 
ψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέφᾳ ἐκείνῃ᾽ Lori οὐκ 
ἔστι κύριος ὖ Feds µου ἐν ἐμοί, εὕροσάν με 
τὰ nux ταῦτα. 18 ᾿Εγὼ δὲ ἀποστροφῇ 
ἀποστρέψω τὺ πρύρωπόν µου ἀπ᾿ αὐτῶν ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείν ῃ; διὰ πάσας τὰς κακίας ἃς 
ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ ϑεοὺς ἄλλο- 
τοίους. | Καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήματα τῆς 
307 # ~ Ha ? . . € * 
WONS ταύτης, καὶ διδάξατε αὐτὴν τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ, καὶ ἐμβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόμα 
αὐτῶν, ἵνα γένηταί μοι ý ὠδὴ αὕτη κατὰ 
πούσωπον μιαοτυροῦσα ἐν υἱοῖς Ισραήλ. 
90 Ei Pas \ 3 M 2 . bed k . ? 
ἰςάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ' τὴν uyu- 
€ 4 - ~ - 
ϑήν!', ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦ- 
ναι αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 
φάγονται καὶ ἐμπλησθέντες κορήσουσι, καὶ 
ἐπιστραφήσονται ἐπὶ ϑεοὺς ἀλλοτρίους, καὶ 
λατρεύσουσιν αὐτοῖς, καὶ παροξυνοῦσί με, καὶ 
διασκεδάσουσι τὴν διαθήκην µου. 3] Καὶ 
€ 
ἀντικαταστήσεται ἡ j wdn avc κατὰ TEE 
πον μαρτυροῦσα" ου γὰρ UÑ ἐπιλησθη ' ἀπὸ 
στόματος αὐτῶν καὶ! ἀπὸ στόματος τοῦ 
σπέρματος αὐτῶν. Ἐγώ. γὰρ οἶδα τὴν πο- 
νηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον; 
πρὸ τοῦ εἰςαγαγεῖν µε αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν 
d A - 
τὴν ἀγαϑθην', ἣν ὤμοσα ! τοῖς πατράσιν 
3 ο. ! 23 NM νο m M 3 * 
αὐτῶν. » Καὶ ἔγραψε Movozgc τὴν ὠδὴν 
, ? 25 ’ τς due , "5 m τ 
ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, καὶ ἐδίδαξεν 
b NE . ς M 3 # 23 K ` 24 , 
αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Toganà. Καὶ ἑνετεί- 
λατο Ἰησοῖ καὶ εἶπεν' ᾿ανδοίζου καὶ ἴσχυε 
. No 3 ’ . € M 5 hi 2 s * 
σὺ γὰρ εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς Ισραήλ εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ὤμοσεν αὐτοῖς κύριος, καὶ αὐτὸς 
ἔσται μετὰ σοῦ. 
24 Ἠνίκα δὲ συνετέλεσε Muwvons γράφων 
Ἱπάντας! τοὺς λόγους τοῦ VOLOU τούτου εἰς 

’ e 2 , 25 $ 3 , ~“ 
βιβλίον ἕως εἰς τελος, ^? καὶ ενετειλατο τοῖς 
«Πευίταις τοῖς αἴρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς dia- 
θήκης κυρίου λέγων" 5 αβόντες τὸ pi- 


We AEF: ϑυμῷ αὐτοῖς. F: (1. ἔσται) ἔσονται. A: 
(l. ἐμοί ἡμῖν. 18. AEF: (l. απ.) ἐπέστρεψαν. 
19. A* [ (pr.) αὐτὴ». AG ἐμβάλετε, AEF: αὕτη 
κατὰ πρόρωπον εἰς μαρτύριον ἐν v. 
δοῦναι αὐτοῖς. AEF+ μα. E.) ἣν διεϑέμεν αὐτοῖς. 
Καὶ ἔσται, ὅταν Dolus αὐτὸν xaxd πολλὰ καὶ ϑλέ- 


19. Ce cantique. Septante : 
cantique ». 

19. Afin qu'ils le retiennent de mémoire, qu'ils 
« chantent de leur bouche. Hébreu ct Septante : 
le mets-le (Septante : mettez-le) dans leur bouche ». 


« les paroles de ce 


Deuteronomium, XXXI, 18-26. 


Deserti nltima (XXXI -XXXIV). 


— 1° Mosaica monita ( XXXI). 
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yes. 21. AEFT (p. πρότω.) αὐτῶν. 93. AEF: Καὶ 


iver. Μωῦσῆς Ἰησοῦ vig Navy καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Avdoésov. 


20. La terre. Septante : « la bonne terre ». 


21. Aprés qu'une foule de maux et d'afflictions 


l'auront envahi, manque dans les Septante. 


27. Et marchant n'est ni dans l'hébreu ni dans 


les Septante. 


——————— —Ó ÁMÓ—MMM 


Le Deutéronome, XXXI, 18-26. 995 


Conclusion historique (WVXXI- XXXIV). — 2 Derniers avis de Moïse CXXXI). 


contra eum in die illo : et derelin- ritera contre lui en ce jour-là, et je l'a- 
quam eum, et abscóndam fâciem P""Tr"" | bandonnerai, et je lui cacherai ma face, 
meam ab eo, eterit in devoratiónem : V*?**** |et il sera dévoré. Tous les maux et tou- 
invénient eum ómnia mala et afflic- peut. 32, zo. | tes les afllictions l'envahiront, de sorte 


tiónes, ita ut dicat in illo die : Vere qu'il dira en cejour-là : Vraiment, c'est 
quia non est Deus mecum, invené- peut 32, 30. | parce que Dieu n'est pas avec moi que 
Num. 14, 


runt me hiec mala. '? Ego autem μα |cesmaux m'ont envahi. ‘8 Mais moi je 
abscóndam, οἱ celábo fáciem meam "^"^ |cacherai, je célerai ma face en ce jour- 
in die illo, propter ómnia mala quae là, à cause de tous les maux qu'il aura 
fecit, quia secütus est deos aliénos. ,.  |faits, parce qu'il aura suivi des dieux 

Nunc itaque scribite vobis cánti- ~eriben- |étrangers. '? Maintenant donc écrivez 


dnm, 


cum istud. et docéte filios Israel : ut pour vous ce cantique, et apprenez-le 
memóriter téneant, et ore decántent, Pet. 53, |aux enfants d'Israël, afin qu'ils le retien- 
et sit mihi carmen istud pro testi- nent de mémoire, qu'ils le chantent de 
mónio inter filios Israel.?? [ntrodü- 2:175; | leur bouche, et que ce chant me soit un 
cam enim eum in terram, pro qua 3%. |témoignage parmi les enfants d'Israël. 
jurávi pátribus ejus, lacte et melle 20 Car je l'introduirai dans la terre au 


manántem. Cumque coméderint, οἱ ου! 33 !*-| sujet de laquelle j'ai juré à ses pères 
1 | I 3 
saturáti, crassique füerint, avertén- xum. 11, 1. | et où coulent du lait εἰ du miel. Et lors- 


tur ad deos aliénos, et sérvient eis : qu'ils auront mangé, et qu'ils seront 
detrahéntque mihi, et irritum fácient rassasiés et engraissés, ils se tourne- 
pactum meum. ?! Postquam invéne- ront vers des dieux étrangers et les ser- 
rint eum mala multa et afllictiónes, viront; ils parleront contre moi et ren- 


respondébit ei cánticum istud pro 
testimónio, quod nulla delébit oblí- 


dront vaine mon alliance. ?! Après 


Ps, 139, 2-1. GAS H 
qu'une foule de maux et d'afflictions l'au- 


vio ex ore séminis sui. Scio enim ront envahi, ce cantique lui répondra, 
cogitatiónes ejus, quæ factürus sit _|comme un témoignage qu'aucun oubli 
hódie. ántequam introdücam eum in n'effacera de la bouche de sa postérité. 
terram, quam ei pollícitus sum. Car je sais ses pensées, ce qu'il doit 


faire aujourd'hui, avant que je l'intro- 
duise dans la terre que je lui ai pro- 


mise ». 

?2 Scripsit ergo Móyses cánticum, 33 Moise écrivit donc le cantique, et 
et dócuit filios Israel. il l'apprit aux enfants d'Israël. 

23 Præcepitque Dóminus Jósue nommer ?3 Or le Seigneur ordonna à Josué, 
filio Nun, et ait : Confortáre, et esto fils de Nun, et il lui dit : « Prends 
robüstus : tu enim introdüces filios δω. 3373. | courage et sois fort : car c'est toi qui 
Israel in térram, quam pollicitus introduiras les enfants d'Israël dans la 
sum, et ego ero tecum. terre que Jal promise, et moi, je serai 

Liber |avec tol ». sc 
24 Postquam ergo scripsit Móyses "ERM 2 Après donc que Moïse eut écrit les 


verba legis hujus in volümine, at- Ponente | paroles de cette loi dans un livre, et 
que complévit : ?? precépit Levitis, ?e 31 | qu il eut achevé, 35 il ordonna aux Lé- 


qui portábant arcam foederis Dómini, 33,6. |vites qui portatent l v aae l'alliance 
dicens : 25 Tollite librum istum, et du Seigneur, disant : « ? Prenez ce 


S 


TH ; : ἢ ; 20. Je l'introduirai. Lesingulier le désigne le peu- 
ας iue bie τοις η eorum αν Te ple d'Isracl, nom collectif : voilà pourquoi Moise 
E E apum e SE vers s'apprennent plus emploie le plurlel immédiatement aprés. — Ou cou- 
το στι et se retiennent plus litteralement que lent du lait εἰ du miel : voir la à sur — aa 
la prose. Aussi les législateurs, surtout dans l'anti- 22. Moise d GC" e l'ordre 
quite, ont parfois recouru à ce moyen, et les chré disin ui die Post la première fols que le Sei- 
ο ος ος ρα ο ους plus fidèlement. gueur s'adresse directement à Josué seul. 
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Deuteronomium, XXXI, 27 —XXXII, 4. 


Deserti ultima (XXXI-XXXIV). — 2 Canticum Moysis CXXXII). 


βλίον τοῦ νόµου τούτου ϑήσετε αὐτὸ ἐκ 
πλαγίων τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς 
μαοτύοιον. 17 Ὅτι ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν ἐρε- 
ϑισμόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν σκλη- 
ρόν. Ἔτι γὰρ ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ ὑμῶν σή- 
µιερον παραπικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν 
ϑεύν' πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου 
µου; 33 Ἐκκλησιάσατε πρός µε τοὺς φυλάρ- 
χους ὑμῶν ' καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ὑμῶν 
καὶ τοὺς γραμιμα- 
τοειςαγωγεῖς ὑμῶν, ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα 
αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ δια- 


[4 ^ 
καὶ τοὺς κριτὰς viv! 


~ 2 . A 
μαρτύρομαι αὐτοῖς τύν τε οὐρανὸν καὶ την! 


γῆν. 39 Οἶδα γάρ, ὅτι ἔσχατον τῆς τελευ- 
τῆς µου ἀνομίᾳ ἀνομήσετε καὶ ἐκκλινεῖτε ἐκ 
τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, καὶ συναν- 
τήσεται ὑμῖν τὰ κακὰ ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, 
ὅτι ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον κυρίου, 
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔογοις τῶν χειρῶν 
ὑμῶν. 

30 Καὶ ἐλάλησε ΟΕ εἰς τὰ (ra πά- 
σης ἐκκλησίας τὰ ῥήματα τῆς δῆς dit 
ἕως εἰς τέλος" 


XXXII. Πρόςεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω, 
καὶ ἀκουέτω ἡ γῆ ῥήματα ἐκ στόματος μου. 
r 
2 Προςδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπύφϑεγμά 
µου, 
` ΄ c , ^c! " 
καὶ καταβήτω ὡς δρύσος τὰ ῥήματά μοι, 
ς .» y 9 X 
ωςεὶ ὀμβρος ἐπ᾽ ἄγοωστιν 
καὶ ὡςεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 
31 vyx , 3 2 n 
Οτι τὸ ὄνομα κυρίου ἐκάλεσα 
, a " ~ wg ~ 
Lote μεγαλωσύνην τῷ Few ἡμῶν. 
΄ 2 v ~ 
^ Οεός — ἀληϑινιὲ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, κοίσεις' 
ϑεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία, 
, κι 
δίκαιος καὶ ὅσιος κύριος. 


28. F* x. τ. πρ.-κρ. vu. ΑΕΕ: διαμαρτύρωμαι. 
29. E (bis): ἐπ᾽ ἔσχατον. F: ἀνομίαν. AEF: τὸ 
πονηρὸν ἔναντι. 90. A: πάσης τῆς ἐκκλησίας Io- 
gari τὰ ô. — 1. AEF* (a. yz) 5. 9. F: ὡς ὅμ- 
Boos. 3. AEF* τὸ. 4. EF (p. ἀδικ.) èv αὐτῷ et 
(a. κύρ.) 6. 


| 98. Tous les anciens selon vos (ribus. Septante : 
« vos chefs de tribus, vos vieillards et vos juges ». 
— Et vos docteurs. Septante : « et vos scribes ». 
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30. L'assemblée entière d'Israël écoutant. Sep- 
tante : « aux oreilles de toute l’assemblée ». 
XXXH. 2. Croisse. Septante : « soit attendue ». 


Le Deutéronome, XXXI, 27 — XXXII, 4. 097 


Conclusion historique (XXXI-XXXIV). — 2 Cantique de Moïse (XXXII). 


pónite eum in látere arca fœderis 
Dómini Dei vestri : ut sit ibi contra gens, 
te in testimónium. ?7 Ego enim scio μα 
contentiónem tuam, et cervícem 

tuam duríssimam. Adhuc vivénte 
me, et ingrediénte vobíscum, sem- 
per contentióse egistis contra Dó- "τν ^ 
minum : quanto magis cum mórtuus 

füero? 28 Congregáte ad me omnes 
majóres natu per tribus vestras, at- 

que doctóres, et loquar audiéntibus 

eis sermónes istos, et invocábo CON- Deut. 30, 19; 
tra eos cœlum et terram. ?? Novi Ὃν 
enim quod post mortem meam ini- Dent. 33, 5; 
que agétis, et declinábitis cito de x 
via, quam præcépi vobis, οἱ occür- 
rent vobis mala in extrémo témpore, 
quando fecéritis malum in conspéctu 
Dómini, ut irritétis eum per ópera 
mánuum vestrárum. 


Is. 48, 4. 


Deut, 4, 35. 


30 Locutus est ergo Móyses, au- 
diénte univérso cœtu Israel, verba canticum 
cárminis hujus, et ad finem usque "*Y** 
complévit : 


XXXII. ! Audite, codi, quæ loquor : Peut. 31, 28. 


P» δὴ, 1 
8. 49, 1. 
aüdiat terra verba oris mei. hou 
? Concréscat ut plüvia doctrína mea, 
fluat ut ros clóquium meum, 
quasi imber super herbam, mod 
et quasi still» super grámina. ος. 
3 Quia nomen Dómini invocábo : Deas 
date magnificéntiam Deo nostro. perfectus, 
4 Dei perfécta sunt ópera, 
t ART Deut. 31, 18. 
et omnes vic ejus judicia : - Ps. 110, 2-3. 
Deus fidélis, et absque ulla iniquitáte, cem 2 
justus et rectus. 91, 16, 


9» Cantique de Moise XXXII. 


XXXII. 4. Entendez, ὁ cieux.. « Jamais IIomére 
méme, dit Fénelon,n'a approché de la sublimité de 
Moïse dans ses cantiques, parliculierement le der- 
nier »« Avant que de mourir, dit à son tour Bos- 
suet, Moise composa ce long et admirable cantique 
qui commence par ces paroles : O cieux! écoutez ma 
voix; que la terre préte l'oreille aux paroles de 
ma bouche! Dans ce silence de toute la nature, il 
parle d'abord au peuple avec une force inimitable ; 
et prévoyant ses infidélités, il lui en découvre l'hor- 
reur. Tout d'un coup, il sort de lui-même, comme 
trouvant tout discours humain au-dessous d'un su- 


livre, et placez-le à cóté de l'arche de 
l'alliance du Seigneur votre Dieu, afin 
qu'il y soit un témoignage contre toi. 
?! Car moi, je connais ton obstination 
et ton cou trés roide. Moi vivant encore 
et marchant avec vous, vous avez tou- 
jours agi opiniátrément contre le Sei- 
gneur : combien plus lorsque je serai 
mort! ?? Assemblez auprès de moi tous 
les anciens selon vos tribus et vos doc- 
teurs, et je leur ferai entendre ces pa- 
roles, et j'invoquerai contre eux le ciel 
et la terre. ?? Car je sais qu'après ma 
mort vous agirez avec iniquité, et que 
vous vous détournerez bien vite de la 
voie que je vous ai prescrite, et que les 
maux viendront au-devant de vous 
dans les derniers temps, quand vous 
aurez fait le mal en la présence du Sei- 
gneur, de manière à l'irriter par les 
œuvres de vos mains ». 

30 Moïse prononça donc les paroles 
de ce cantique, l'assemblée entière 
d'Israél écoutant, et il le récita jusqu'à 
la fin. 


XXXIII. ! « Entendez, ὁ cieux, ce que je 
[dis! 
que la terre entende les paroles de ma 
(bouche! 
? Que ma doctrine croisse comme la pluie, 
que ma parole se répaude comme la rosée, 
comme la pluie sur l'herbe, 
et comme les gouttes d'eau sur le gazon! 
3 Parce que j'invoquerai le nom du Seigneur 
rendez gloire à notre Dicu! 
4 Les œuvres de Dieu sont parfaites, 
et toutes ses voles sont justes : 
Dieu cst tidèle et sans aucune iniquité; 
il est juste et droit. 


jet si grand; il rapporte ce que Dieu dit, et le falt 
parler avec tant de hauteur et tant de bonté qu'on 
ne sait ce qu'il insplre le plus, ou la crainte et la 
confusion, ou l'amour et la conliance ». Discours 
sur l'histoire universelle. Enfin Herder, éludlant ce 
cantique dans ses détails plus partlculiers, y signale 
des traits qui montrent en ce poème l'œuvre de Moïse, 
à la tin de son séjour en Arable. « Nous ne sommes 
pas icl en présence d'un peuple de pasteurs, ou 
d'idées de pasteurs sur Dieu οἱ l'ensemble de la vic. 
Nous avons affalre à un homme né et élevé en 
Égypte, dont l'Arabie estla seconde patrie, la scéne 
de ses actions, de ses voyages, de ses inlracles. L'es- 
prit de sa poésle y prend sa forme et ses images. Le 
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Deserti ultima (WXXI-XYXXIV). — 2° Canticum Moysis CXXXII). 


[4 4 * p 3 ἕν , La 
5 ‘Hucoroour * οὐκ αὐτῷ τέκνα μωμητά, 
[ή 
γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη. 
6 Γαῦτα κυρίω ἀνταποδίδοτε, 
a À s X 4 2 ΔΝ , x 
οὕτω λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; 
Οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατο OE | 
25 , r \ " 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ επλασὲ σε; 
' E 
? Mynodnre ἠμεέρας αἰῶνος, 
σύνετε ET γενεῶν γενεαῖς᾽ 
ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ davay- | 
γελεῖ σοι, | 


τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσί σοι. 


ς6 


Ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος εθνη, 
ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Ad, 

kid e * - 
ἔστησεν ὅρια εθνών 
κατὰ ἀριϑιὸν * ἀγγέλων 9 εοῦ. 
9 Καί ἐγενήθη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ | 
Ιακώβ, 


, , > m | £ 
σχοίνισμα χληοονομίας αὐτοῦ Ισφαήλ. 


40 A D £ H EJ * οὐ ὁ r 
ὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμω, 
3 hy r E. Ὅν 2 79 Ε 
EV OLWEL καυµατος εν yy ἀνυσοιί 
^ F 2 ~ ? , ? LA 
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτόν, 
καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κύρην ὑφϑαλιμιοῦ. 
TR > ` ; ` > ~ | 
Ὡς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ 
. 2». - - > ~ 9 ; : 
καὶ ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτου επεπόϑησε, 
J ^ e 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, | 
vO h o 2 NEA ~ , | 
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων | 
αὐτοῦ" 
42 r ΄ 3 3 , 
κύριος LLOVOG ἦγεν αὐτούς, 
E ' αὐτῶν Φεὺς ἀλλό 
οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ϑεὺς ἀλλότριος. 
15’ 4νεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, | 
3 ~ | 
ἐψώμισεν αὐτοὺς γεννήματα ἀγρῶν, 
ἐθήλασαν μέλι ἐκ πέτρας 
καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας, 
13 βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων, 


` D 3 ~ 
LLETU OTEUTOS QQVWV 


6. A: (pro ἔπλ.) ἔκτισέν. 7. EFF (a. ἔτη) δὴ. 
ΑΕΕ: γενεὰς γενεῶν. 8. Al: (1. ὥς) οὓς, 10. ΑΕΓ 
yn. 11. EF: (l: αὐτοῦ) ἑαυτοῦ... (1. voc.) νεοσ-- 
σοῖς. 12. AEF* (a. ovx) καὶ. 13. F: (1. -σαν) 
ἐφγλασε. 


| 


5. Septante : « les fils méprisables péchérent, mais 
non contre lui... ». i 
7. Tes ancêtres. Septante : « tes vieillards ». 
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8. Des fils d'Israël, Septante : « des anges de Dieu ». 
10. Dans un lieu d'horreur et d'une vaste solitude. 
Septante : « dans un lieu désert qui n'a pas d'eau ». 


Le Deutéronome, XXXII, 5-14. 
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Conclusion historique (XXXI-XXXIV). — 2 Cantique de Moïse CXXXII). 


> Peccavérunt οἱ, et non 
Populi 


infidelitas, 


filii ejus in sórdibus : 
generátio prava atque perversa. "A 
᾿ Hæccine reddis Dómino, 
pópule stulte et insípiens? 
numquid non ipse est pater tuus, qui 
[possédit te, 


Deut, 31, 29. 


1s. 63, 16. 
Ps, 99, 3, 


et fecit, et creávit te? 
Meménto diérum antiquórum, 


e1 


οὐσία generatiónes singulas : in ΘΝ 
intérroga patrem tuum, et annuntiäbit 
(tibi: 
majores tuos, et dicent tibi. 
* Quando dividébat Altissimus gentes : e 
bonitas 


quando separábat filios Adam, 
constituit términos populórum 


divina. 


juxta nümerum filiórum Israel. Gen, 1l, 5. 
9 MAU LE : Act. 17, 26. 
Pars autem Dómini, pópulus ejus : Os. 9, 10; 
, sir á 13, 5 
Jacob funiculus hereditátis ejus. Dent. 8, 19 
*9 Inyénit eum in terra desérta, 
in loco horróris, et vastæ solitüdinis : 
cireumdüxit eum, et dócuit : Ps. 16, 5. 
Zach. 2, δ. 
Ex. 19, 4. 
et custodívit quasi pupíllam óculi sui. 
1 Sicut äquila próvocans ad volándum 
[pullos suos, 
Ps. 35, δ. 


et super eos vólitans, 


expándit alas suas, et assümpsit euin, m E 

atque portávit in hümeris suis. d 

1? Dóminus solus dux ejus fuit : Rent AT 
et non erat cum eo deus aliénus. 18. 55, 14, 
Ps. 80,17. 


13 Constituit eum super excélsam terram : 
ut coméderet fructus agrórum, 
ut sügeret mel de petra, 
oleûmque de saxo durissimo. 

1i Butyrum de arménto, et lac de óvibus 


cum ádipe agnórum, 


Deut. 32, 35, 


18. 44, 21, 2. 


Deut. 1, 31 ; 


Is ont péché eontre lui; ainsi, ils n'étaient 
(pas 
ses fils au milieu de leurs souillures : 
génération dépravée et perverse. 
è Est-ce lá ce que tu rends au Seigneur, 
peuple fou et insensé? 
N'est-ce pas lui qui est ton père, qui t'a 
(possédé, 
qui t'a fait et qui t'a créé? 
? Souvieus-toi des jours anciens, 
pense à chacune des générations : 
interroge ton père, et il te le racontera; 


tes ancétres, et ils te le diront. 
s Quand le Très-Haut divisait les nations, 
quand il séparait les enfants d'Adam, 
il établit les limites des peuples 
selon le nombre des fils d'Israël. 
? Mais la part du Seigneur fut son peuple; 
Jacob, la corde de son héritage. 
' Le Seigneur le trouva dans une terre dé- 
[serte, 
dans un lieu d'horreur et d'une vaste soli- 
(tude : 
il le conduisit par divers chemins, et il 
(l'instruisit, 
et il le garda comme la prunelle de son œil. 
11 Comme un aigle qui provoque ses petits à 
[voler 
et voltige sur eux, 
il a étendu ses ailes, l'a pris, 
et l'a porté sur ses épaules. 
15 Le Seigneur seul fut son guide, 
et il n'y avait point avec lui de dieu étran- 
[zer. 
13 Jl l'a établi sur une terre élevée, 
afin qu'il mangeät les fruits des champs, 
afin qu'il savourät le miel de la pierre, 
et l'huile du roclier le plus dur, 
14 le beurre du troupeau de gros bétail, le 
(lait des brebis 
avec la graisse des agneaux 


désert de l'Arabie donne partout le ton : Dieu est un 
rocher, un feu qui brüle et qui consume; il aiguise 
le tranchant de son épée; il décoclie ses flèches at- 
térées de sang; les messagers de sa colére sont des 
serpents, etc. La poésie de Moise est forte, primi- 
live, simple, comme sa vie et son caractére. Son 
esprit est tout différent de celui de Job, de David 
et de Salomon ; l'âme énergique et zélée de Moïse se 
révèle dans ce dernier chant. Les plus riantes et 108 
plus poétiques images des Psaumes et des propliétes 
dérivent spécialement de ce chant de Moïse, qui est 
comme Ja prophétie primitive, le type et la regle de 


toutes les propheties ». 

9. La corde de son héritage : en Égypte, on se ser- 
vait de cordes pour mesurer les longueurs considé- 
rables. 

11. Comme un aigle qui provoque ses petits à vo- 
ler. Sur l'aigle, voir plus haut la note du Deutéro- 
nome, xxviu, 49. 

13, Afin qu'il savourdt le miel de la pierre. En 
Palestine il y a de nombreux essaims d'abeilles vi- 
vant à l'état sauvage, et transformant en ruches les 
creux des rochers : d'où l'expression de Moïse, le 
miel de la pierre. 
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et arietum filiórum Basan : et hircos 
cum medülla trítici, 
et sánguinem uve bíberet meracissi- 
(mum. 
15 [ncrassátus est diléctus, et recalcitrávit : 
incrassátus, impinguátus, dilatátus, 
dereliquit Deum factórem suum, 
et recéssit a Deo salutári suo. 
16 Provocavérunt eum in diis aliénis, 
et in abominatiónibus ad iracundiam Ds. 94, 1. 
[concitavérunt. 


Deum 
populus 


11-14, 
Os. 13, 6. 


7 Immolavérunt dæméniis, et non Deo, — Levi 1 7. 
diis quos ignorábant : 1 Cor. 10, 30. 


novi recentésque venérunt, 
quos non coluérunt patres eórum. 


15 Deum qui te génuit dereliquísti, 15, 4,31, 37, 
Ps. 30, 4. 
et oblitus es Dómini creatóris tui. Ira 
1? Vidit Dóminus, et ad iracündiam con- P^*"int 
[citâtus est : Deut. 31, 
quia provocavérunt eum fílii sui et 17-18. 
[filize. 
30 Et ait : Abscóndam fáciem meam ab 
[015; peut, 53, 5. 
et considerábo novíssima eórum : e 
generátio enim pervérsa est, 64,8. 
et infidéles filii. TN 
21 [psi me provocavérunt in eo qui non ! 9?" 5* 
[erat Deus, 
et irritavérunt in vanitátibus suis : Rom. 10, 19. 


et ego provocábo eos in eo qui non est 
[pópulus, 
et in gente stulta irritábo illos. 


35 [gnis succénsus est in furóre meo, s ΝΜ. 
. ,» , 


et ardébit usque ad inférni novíssima : 47, 1450, 11. 


devorabítque terram cum gérmine suo, 
et móntium fundaménta combüret. 


23 Congregábo super eos mala, 


pro vocat., 


Deut. 31, 30; 


Deut. 32, 6, 


Jer. 15, 14; 
17, 4. 
Job, 30, 36. 


et des béliers fils de Basan, les boucs, 
avec la moelle du froment; 
et afin qu'il bût le sang du raisin le plus 
[pur. 
‘5 Le bien-aimé s'appesantit et se révolta : 
appesanti, engraissé, grossi, 
il a abandonné Dieu, son Créateur, 
et il s'est éloigné de Dieu son salut. 
16 ils l'ont provoqué par des dieux étrangers, 
et par des abominations ils l'ont poussé au 
[courroux; 
17 ils ont sacrifié aux démons et non à Dieu, 
à des dieux qu'ils ignoraient : 
il est venu des dieux nouveaux, d'un jour, 
que n'ont pas adorés leurs pères. 
15 Le Dieu qui t'a engendré, tu l'as aban- 
[donné, 
et tu as oublié le Seigneur, ton Créateur. 
19 Le Seigneur à vu, et il a été poussé à la 
[colére, 
parce que ses fils et filles l'ont provoqué. 


20 Et il a dit : Je leur cacherai ma face, 


et je considérerai leur fin : 
car c'est une génération perverse 
et des enfants infidèles; 
31 ce sont eux qui m'ont provoqué par ce qui 
[n'est pas Dieu, 
et qui m'ont irrité par leurs vanités : 
et moi je les provoquerai par ce qui n'est 
[pas un peuple, 
et jeles irriterai par une nation insensée. 
Un feu s'est allumé dans ma fureur, 
et il brülera jusqu'aux extrémités de l'en- 
[fer : 
il dévorera la terre avec sa. végétation, 
et il brülera entiérement les fondements 
(des montagnes. 
J'assemblerai sur eux les maux, 


to 
το 


"5 
ο» 


14. Fils de Basan, du pays de Basan, trés abon- 
dant en gras pâturages. Voir sur Basan la note des 
Nombres, xxi, 33. — La moelle du froment : la fleur 
du froment. 

45. Le bien-aimé. Le mot hébreu que la Vulgate a 
rendu par dilectus est un nom propre symbolique 
qui s'applique au peuple d'Israél, et dont la racine 
signifie « être droit, juste ». — Dieu. Contrairement 
à son habitude, Moise emploie ici, dans le texte 
hébreu, la forme singulière du nom de Dieu, Eloah 
au lieu de Elohim. C'est pour lui comme une li- 
cence poétique (cf. y. 17), car Elohim était primitive- 
ment un de ces mots, comme on en trouve dans 
toutes les langues, qui n'avaient pas de forme sin- 
gulière. Pourquoi cela? En se laissant guider par 
certaines analogies de la grammaire liébraique, on 
a soutenu, non sans vraisemblance, que le pluriel 
Eloliim avait été adopté pour signifier que Dieu ren- 


fermait en lui la somme de toutes les perfections. 
Dans la langue francaise nous avons aussi le piuriel 
de majesté, et nous disous au Dieu unlque : « Notre 
Père qui étes aux cieux ». 

11. Aux démons. LesSeplante, sulvisicl par la Vul- 
gale, se sont servis trois fois du mot démons pour 
qualifier les idoles, une fois ici et deux fois dans 
les Psaumes, xcv, 55 cv, 37. Ici et Psaume cv, le 
mot hébreu correspondaut est sedim, dont la si- 
gnification primitive parait être celle de maîtres, οἱ 
par lequel les rabbins entendeut les démons, pris 
dans le sens que nous donuons nous-mémes à ce 
terme. Dans le Psaume xcv le mot de l'original est 
'élilim, les vains, c'est-à-dire les idoles. — Dieu : 
voir ci-dessus la note sur le ÿ. 45. Ξ 

31. Leurs vanités, c'est-à-dire leurs idoles. 

22. De l'enfer. Du schéol ou séjour des morts en 
hébreu. Voir la note sur Genése, xxxvii, 35. Voici 
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A TDN DnD DNT 
93. AEF: (l. συμπολε.) συντελέσω. 24. AEF: x δα. Í 

(1. ἐπὶ γῆν) ἐπὶ τῆς γῆς. 26. A: καταπαύσω δὴ ἐξ. 

21. A (a. ἵνα) καὶ... * (a. uw.) s. 98. ΑΒΕ 

(in.) ὅτι. 29. EEF (p. ταῦτα) πάντα. 30. AEFT 

(a. κύρ.) 6. 31. F: οὐ γάρ εἶσιν οἱ 9. αὐ. ὥς ο ϑ. 

2. 39, F: (1. -λου) ἀμπέλων. AEFT (a. σταφ.) 7 


24. Et les oiseaux les dévoreront avec les morsures truirai ». 

les plus cruelles. Septante : « et la morsure des oi- 

seaux (frappé d'une) contraction incurable ». 33. Et des faubourgs de Gomorrhe. Septante : « et 
25. Ou sont-ils? Hébreu et Septante : « je les dé- C'est de Gomorrlie qu'est leur palmier ». 


9 ' 
* Consuméntur fame, et devoräbunt eos tra 
[aves Domini 1n 
E. popul 
morsu amarissimo : Ipeievari- 
dentes bestiárum immíttam in eos, κω 
. — Job, 6, 4. 
cum furóre trahéntium Super terram, Ps, 7, 14. 
[atque serpéntium. 
25 Deut. ?5, 32. 
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et sagittas meas complébo in eis. 


Foris vastábit eos gládius, 
et intus pavor, 
juvenem simul ac virginem, 


Lev. 26, 23, 


Jer. 8, 17. 
Am, 9, 3 


lacténtem cum hómine sene. 

Dixi : Ubinam sunt? 

cessare fáciam ex hominibus memóriam 
[corum. 


Job, 15, 17. 


Num. 14, 


27 Sed propter iram inimicórum dístuli : ^ 13-16. 
Ex. 32, 12. 
; [ Ps. 139, 9. 
ne forte superbirent hostes eórum, 
et dicerent : Manus nostra excélsa, 
et non Dóminus, fecit hxc ómnia. 
38 Gens absque consilio est, 
et sine prudéntia. Deut. 53, 6. 
Jer. 5, 21. 


29 


30 


Utinam sáperent, et intelligerent, 


Luc. 19, 42. 
Pr. 106, 43. 
Jer. 9,12. 
Os. 14, 10. 
Ecell. 7, 40. 


ac novissima providérent. 
Quo modo persequätur unus mille, 


et duo fugent decem millia? 
nonne ídeo, quia Deus suus véndidit 
[eos, 36. 


et Dóminus conclüsit illos ? 


31 Non enim est Deus noster ut dii córum : 
et inimíci nostri sunt jüdices. 

3? De vinea Sodomórum, vínea córum, E ouo 

Ez. 16, 49. 

et de suburbánis Gomérrhæ : ὑπ UL 
uva córum uva fellis, 
et botri amarissimi. 

33 Fel dracónum vinum córum, 


et venénum áspidum insanábile. 


Lev. 26, 8, 


Deut. 32, 18, 


1003 
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XXXII, 24-33. 


et j'épuiserai mes flèches sur eux. 
lls seront consumés par la famine, et les 
[oiseaux les dévoreront 
avec les morsures les plus cruelles; 
j'enverrai contre eux les dents des bétes 
[féroces, 
avec la fureur de celles qui se traïnent sur 
[la terre, et qui rampent. 
Au dehors, le glaive les ravagera, 
et au dedans, l'épouvante; 
ils ravageront le jeune homme en mème 
[temps que la vierge, 
l'enfant qui tète avec le vicillard. 


τὸ 
M 


26 J'ai dit : Où sont-ils? 
je ferai cesser leur mémoire du milieu des 
(hommes. 
*! Mais à cause de la colère des ennemis j'ai 
[différé, 
de peur que leurs ennemis ne s'enorgueil- 
[lissent 


et ne disent : C'est notre main élevée, 
et non le Seigneur, qui a fait toutes ces 
[choses. 
?8 C'est une nation sans conseil 
et sans prudence. 
Ah! que n'ont-ils de la sagesse! que ne 
[comprennent-ils ! 
que ne prévoient-ils la fin! 
Comment un seul en poursuit-il mille. 
et deux en font-ils fuir dix mille? 
n'est-ce point parce que leur Dieu les a 
* [vendus 
et que le Seigneur les à enfermés? 
Car notre Dieu n'est pas comme leurs 
[dieux : 
nos ennemis mémes en sont juges. 
C'est de la vigne de Sodome qu'est leur 
[vigne, 


31 


ο. 
ες 


et des faubourgs de Gomorrhe : 
leur raisin est un raisin de fiel, 

et leurs grappes sont trés améres; 
c'est un tiel de dragons que leur viu, 
et un venin d'aspies incurable. 


33 


d'autres traits, épars dans la Bible, et qui nous 
montrent l'idée que se faisaient les Hébreux de 
ce séjour des iines. On « descend » dans cette 
demeure au terme de la vie présente, Genése, xxxvii, 
35; Nombres, xvi, 30. On y entre, d’après la des- 
cription poétique qui nous eu est faite en divers 
endroits, par une « porte », Jsaie, xxxvut, 105; Job, 
xvi, 16, qui en est aussi appelée la « bouche » et 
qui peut « s'élargir sans mesure », Isaie v, 14. On 
pénètre ainsi dans un lieu « trės profond », ici οἱ 
Job, x1, 8, « obscur et ténébreux », Job, x, 21-22, 
Cependant le regard de Dieu peut le sonder, Job, 
XXVI, 6. Il est vaste, Habacuc, n, 5, insatiable, Pro- 
verbes, 1, 12; xxx, 16, inexorable et inflexible, Can- 
tique, vim, 6. D'aprés quelques passages, il y avait 
dans le schéol des lieux plus reculés et plus pro- 
fonds, destinés sans doute aux ámes chargées de 
péchés, Proverbes, 1x, 8. C'est ce que Moïse appelle 
ici « le dernier Schéol ». 


30. Les a enfermés, daus les mains de leurs en- 
nemis. I 

32. Sodome : voir la note sur Genése, xvii, 16. 

33. De dragons. Ce mot désigne ici un animal réel 
et non symbolique, une sorte de serpent. — D'aspics. 
L'asple, serpent très venimeux, péten, est nommé 
six fois dans la Bible hébraïque : ici, et Job, xx, 14, 
16; Psaumes, Lvu (Lvi), δ; κα (xc), 135 Jsaie, xi, ἃ. 
Voir aussi Romains, ni, 43. C'est le serpent uræus 
représenté sur les monumeuts égyptiens, le nadja 
hadjé de la valiée du NIH. Les charmeurs de serpents 
cherchent à l'attirer par leurs enchantements, mais 
il n'est pas toujours docile à leur voix. L'aspic se 
cache, comme dit Jsaie, xi, 8, dans les trous des 
murs et des rochers. I] a la faculté de dilater son 
cou en forme de disque. Quand ii est troublé ou in- 
quiété, il se dresse dans ia position où ie repré- 
sentent ordinairement les monuments égyptiens. 
L'aspic est assez commun dans la Palestine du Sud. 
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31 Οὐκ ido? ταῦτα συνῆκται nag ἐμοί, 
καὶ ἐσιρρά; πσται ÈV τοῖς ϑησαυοοῖς μου; 
να ἡμέρᾳ. ἐκδυκήσεως ἀνταποδώσω, 
ὅταν ogah ὁ ποὺς αὐτῶν' 
ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλείας αὐτοῖς, 
καὶ πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 
οτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληϑή- 
σεται" 
Hi M , 2 ` 
είδε γαρ παραλελυμένους αὐτους 
καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρει- | 
μένους. 
37 Καὶ εἶπε κύριος" Iov εἰσὶν οἱ 9) εοὶ αὐτῶν, 
ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
38 ὧν τὸ στέαρ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν ἠσϑίετε, 
5 - - πω 
καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδων a 
2 # M , ευ 
᾿4ναστήτωσαν καὶ Bord ησάτωσαν ὑμῖν, 
καὶ γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 
» 
39"Ióere, ἴδετε ὅτι ἐγώ siut, 
M 3 » N \ 3 m 
καὶ οὐκ εστι TEOG πλην ειιου 
ἐγὼ ἀποκτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω, 
πατάξω, xi yo ἰάσομαι, | 
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν | 
μου. | 
Ar, ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά LOU 
!καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν µου], 
κο. ο ορ ος ` »» 
καὶ ἐρῶ' Zw ἐγὼ εἰς τὸν αἰω να, 
Lu - ad r 
1 ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστοαπὴν τὴν μάχαιράν 
| 
uov, 
4 2 a , € , 
καὶ ἀνθέξεται κοίµατος η χειρ LOU, 
M 3 # , -ἕ 2 - 
καὶ ἀποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, 
καὶ τοῖς μισοῦσί µε ἀνταποδώσω. 
13 μ[εϑύσω τὰ βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος, 
καὶ μάχαιρά µου γάγεται κρέα, 
ἀφ᾽ αἵματος τραυματιῶν καὶ αἰχιιαλωσίας, 
ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχϑ ρῶν. 
ροών » nb B m 
ἐφράνθητε, οὐρανοί, ua αὐτώ, 
` ' 2 € " » 
καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγε- 
Ld + x 
λοι 9sov.! Εὐφοάνθητε, εὔνη, uera 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ' καὶ ἐνισχυσάτωσαν 
αὐτῷ πάντες υἱοὶ ϑεοῦ!, 
ea . T - € mw 3 ~“ 3 - 
ὅτι τὸ αἷμια τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικάται, 
34. F+ (p. ταῦτα) πάντα. 33. AEF+ (a. ὅταν) 
ἐν καιρῷ. AEF: (1. αὐτοῖς) αὐτῶν. 36. EF: αὖὐτ. | 
παρα]. 38. A: ἐσθίετε. 40. EF: du. τῇ δεξιᾷ. 
41. A: uov, καὶ ἐκδικήσει, καὶ ἀνταποδώσω. 43. À: | 


(1. ἄγγελοι) viot et vice vers. A: ἐνισχ. αὐτοὺς, 
π. AEF: (1. ἐκδικᾶται) ἐκδικεῖται. 


33. A moi est la vengeance, et c "'est moi qui ferai la 
rétribution en son temps. Seplante : « je payerai au 
jour de la vengeance ». 

40. Ma main. Les Septante ajoutent : « et je ju- 
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rerai (avec) ma droite ». 

43. Septante : « Réjouissez-vous, cieux, avec lui, et 
que tous les anges de Dieu se prosternent devant 
lui. Réjouissez-vous, nations, avec son peuple, et 


——— 


Le Deutéronome À 


XXXII, 34-43. 1005 


Conelusion historique (XXXI-X XXIV). — 2 Cantique de Moïse CXXXII). 


31 Nonne hæc cóndita sunt apud me, Deus 
et signáta in thesaüris meis? tT 

3» Mea est ültio, et ego retribuam fideles, 
i infideles 
in témpore, ut labátur pes eórum : ἊΝ. -- o 
juxta est dies perditiónis, Rom. 19, 19. 
et adésse festinant témpora. Am 

3$ Judicábit Dóminus pópulum suum, ου]. 38,1, 
et in servis suis miserébitur : Ps. 134, 14. 
vidébit quod infirmáta sit manus, Ex. 30, 6, 


: X ce Ys. 89, 13, 
et clausi quoque defecérunt, residuíque 8 Msc. 5, 6, 


[(consümpti sunt. 1 πας liae 


37 Et dicet : Ubi sunt dii eórum, Deut, 32, 18. 
in quibus habébant fidüciam? T--- 
38 de quorum victimis comedébantádipes, Lev. 3, 17. 
et bibébant vinum libáminum : pon g. 
surgant, et opituléntur vobis, 
et in necessitáte vos prótegant. 
39 Vidéte quod ego sim solus, 
et non sit álius Deus preter me : Dent. t35. 
ego occídam, et ego vivere fáciam : 1 Τομ. 3 6. 
percütiam, et ego sanábo, Sera, 18, 
et non est qui de manu mea possit 
[erüere. 
; Job, 5 
49 Levábo ad coelum manum meam, Ὃν E 
et dicam : Vivo ego in :etérnum. * 5 
41 Si aeüero ut fulgur gládium meum, Deut. 12, 7. 
et arripüerit judícium manus mea : EA D 
reddam ultióneni hóstibus meis, le. 21, 15. 
et his qui odérunt me retribuam. 
e : —— Deut. 7, 10; 
42 [nebriábo sagittas meas sánguine, En τα 
et gládius meus devorábit carnes, 
de cruóre occisórum, οἵ de captivitáte, 
nudáti inimicórum cápitis. 
P À ; : 
Laudáte gentes pópulum ejus, Rom. 15, 10. 
quia sánguinem servórum suórum ul- Αρ, 19,2. 


[ciscétur : 


3*1 Tout cela n'est-il pas renfermé en moi 
et scellé dans mes trésors? 

35 A moi est la vengeance, et c'est moi qui 

[ferai la rétribution 
en son temps, afin que leur pied chancelle : 
le jour de leur perte est prés, 
et les temps se hátent d'arriver. 

36 Le Seigneur jugera son peuple, 
et il aura pitié de ses serviteurs : 

il verra que leur main est affaiblie, 
que ceux mémes qui étaient renfermés ont 
(défailli, et que ceux qui étaient 
[restés ont été consumés; 

37 et il dira : Où sont leurs dieux, 
en qui ils avaient confiance? 

38 lis mangeaient les graisses de leurs victi- 

[mes 
et buvaient le vin de leurs libations : 
qu'ils se lévent, qu'ils vous secourent, 
et que dans votre détresse ils vous proté- 

[gent ! 

3? Voyez que moi je suis seul, 
et qu'il n'y a point d'autre Dieu que moi : 
inoi je tue, et moi je fais vivre; 
moi je frappe, et moi je guéris, 
et il n'y a personne qui puisse rien arra- 

(cher de ma main. 

40 Je Jéverai ma main au ciel, 
et je dirai : Je vis, inoi, éternellement. 

41 Si j'aiguise mon glaive comme la foudre, 
et que ma main saisisse un jugement, 
jexereerai ma vengeance sur mes enne- 

[mis, 
et à ceux qui me haïssent je ferai la rétri- 

[bution. 

i? J'enivrerai mes flèches de sang, 
et mon glaive dévorera des chairs, 

à cause du sang de ceux qui ont été tués, 
[et à cause de la captivité 
des ennemis à la tête nue. 

43 Nations, louez son peuple! 
parce qu'il vengera le sang de ses servi- 

[teurs, 


34. Et scellé. L'usage des sceaux était trés commun 
dans tout l’Orient. On en a retrouvé par centaines 
en Chaldée, en Assyric, en Égypte, en Perse. On s'en 
servait aussi en Palestine, οἱ on ena retrouvé quel- 
ques-uns ayant servi à d'anciens Israélites. 

36. Qui étaient renfermés : dans leurs forteresses, 
selon les uns; ou bien, selon d’autres, dans leurs 
maisons : c’est-à-dire ceux qui n'avaient pas pris part 
à la guerre. — Ceux qui étaient restés, c'est-à-dire 
ceux qui avaient pris d'abordla fuite, et qui étaient 
revenus et s'étaient rendus à l'ennemi. On donne en- 
core à cette expression plusieurs autres sens, mais 
celui-ci paraît plus conforme à la Vulgate. 

39. Voyez que moi je suis seul, etc. Dans la Vul- 
gate, les verbes sont au futur, comme ils y sont 
dansle texte original; maisen vertu d'un hébraisme, 
ils expriment le présent, oü plutót un temps indé- 
terminé. 

40. Je vis, etc. Formule de serment qui n'est 


propre qu'à Dieu seul. Dieu jure par lul-méme, parce 
que, comme le remarque saint Paul (Iébreuz, vi, 13). 
il n'y a aucun être plus grand que lui par lequel il 
puisse jurer. 

Δι. Si j'aiguise mon glaive comme la foudre : c'est- 
à-dire si je le rends pénétrant comme la foudre, si 
je lui donne !e brillant, l'éclat éblouissant de l'é- 
clair. i 

42. J'enivrerai mes flèches de sang, et mon glaive 
dévorera des chairs. Ce verset est aussi obscur dans 
le texte hébreu que dans la Vulgate; l'explieation 
qu'en donne Ménochius paralt la plus simple et la 
plus naturelle : Je punirai les nations, parce qu'elles 
ont versé le sang des Israélites, parce qu'elles les 
ont emmenés en captivité et parce qu'elles ont rasé 
latéte à ces mêmes Israélites, leurs enneinis, comme 
on la rase aux esclaves. Dans ces temps anciens, 
en effet, c'était la coutume de raser la téte aux cap- 
tifs en signe d'esclavage. 
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Deuteronomium, XXXII, 44— XXXIII, 2. 


Deserti ultima (WXXI-XYXXIY). 


— 2? Canticum Moysis CXXXII). 


. l 3 ΄ st > ΄ r - 
καὶ ! ἐκδικήσει καὶ! ἀνταποδάσει δίκην τοῖς 
ἐχϑοῖς, ' καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει', 
καὶ ἐκκαθαριεῖ ' κύριος! τὴν γῆν τοῦ λαοῦ 
αυτοῦ. 

111 Καὶ ἔγραψε Δ]ωῦσῆς τὴν (ὐδὴν tav- 

^ -- 2 
την ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν 
τοὺς υἱοὺς Ισραήλ. Καὶ εἰςηλὺε δ]ωῦ- 
σῆς καὶ ἐλάλησε πάντας τοὺς λόγους τοῦ 

3 - -« 
νόμου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς 
καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. ὃ Καὶ ἐξετέλεσε 
Π]ωῦσῆς λαλῶν παντὶ Ισραήλ, 15 καὶ εἰπε 
€ ’ 
πρὸς αὐτούς: Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ nav- 
. Ap d LA aA 3 M 
τας τοὺς λόγους τούτους, οὓς εγω διαιιαο- 
- - w € w~ 
τύρομαι ὑμῖν σήμερον, ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς 

od ld - . ^ f; 

ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λό- 
=e 
o τοῦ νόμου τούτου. “Ὅτι οὐχὺ λόγος 
κενὸς οὗτος ὑμῖν" ὅτι αὕτη η ζωὴ ὑμῶν, καὶ 
ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου µιακροηιιερεύσετε 
-Ἔ - ^ - 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 
2 , - Cd 
Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 
18 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Mwtonv ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, λέγων' 39 ἀνάβηϑι εἰς τὸ 
/ πα v νο 
ὄρος τὸ ᾿4βαρὶμι τοῦτο, ὄρος Ναβαῦ 0 εστιν 
> - 1Ω . ΄ ς # M 
ἐν yp Mc κατὰ πρόὀςωπον Ἱεριχώ, καὶ 
P S . ἔτος -- ’ a 3 . $ - 
ἴδε τὴν γην Χαναάν, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς 
t {~ 3 λα 50 A , 3 ο” αν 2 
υἱοῖς Ισραήλ, " καὶ τελεύτα Ev τω ὄρει, εἷς 
a 2 / > + ` ! B ` ν 
0 ἀναβαίνεις ἐκεῖ, καὶ προςτεθητι πρὸς τον 
λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Μαρὼν ὁ 
2 ^ ΄ 2 We) TM. ` Li 
ἀδελφός σου ἐν 440 τῷ ὄρει καὶ προςετενη 
^ - LA LU -« 
πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 5' ὅτι ἠπειθήσατε τῶ 
ῥήμιατί µου ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος ἀντιλογίας Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν, 
διότι οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. 
52? À f; M . ο. SEU ο > 
πέναντι ὄψει τὴν γῆν, καὶ ἐκεῖ οὐκ 
εἰςελεύσ). 
XXXI. Καὶ αὕτη εὐλογία, ἣν qu 
« Καὶ αὕτη εὐλογία, ἣν ηὐ- 
L e» ~ » - - 
λόγησε Δ]ωῦσης ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ τοὺς 

€ . 2 ~ - -Ἔ 
υἱοὺς Ισραήλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, ? καὶ 
είπε" 


43. ΔΕΠ (p- x3.) αντον. EF (p. 4:0.) αὐτὸν. 
44. AF: ἐν ἐκ. τῃ mu. AF: (l. εἰς) προςηλϑε. 
45. AEF: (l. ἔξετ.) συνετέλεσε. ΑΔ. (p. λαλῶν) 
πάντας τοὺς qd τούτου». 46. Al (ρ. καρδίᾳ) 
V μῶν. 47. At (in f.) αὐτήν. 49. At (in f.) εἰς xa- 
τάσχεσιν, 91. ΑΕΕ: (1. ὅτι) διότι. 52. E (in.) 
Ὅτι. A: (1. ὄψει) ὄψη. — 1. ΑΝ τῆς. 
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que tous les fils de Dieu se fortifient en lui, parce 
que le sang de ses fils a été vengé. Et il se vengera 
et il fera justice de ses ennemis, et il punira ceux qui 
le haissent et il purifiera la terre de son peuple ». 

4% Les Septante ajoutent au commencement : 


« et Molse écrivit ce cantique en ce jour, et l'ap- 
prit aux enfants d'Israél », 
43. Tous ses discours manque dans les Septante. 
52. μα donnerai moi-même aux enfants d'Israël 
manque dans les Septante. 


Le Deutéronome, XXXII, 44 — XXXIII, 2. 
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Conclusion historique (XXWXIE-XXXIV). — ? Cantique de Moïse {ΧΧΧ}. 


οἱ vindictam retríbuct in hostes eórunı, 


et propitius erit terr pópuli sui. 


*^ Venit ergo Móyses, et locütus 
est ómnia verba cántici hujus in 
áuribus pópuli, ipse et Jósue filius 
Nun. 12 Complevitque omnes ser- 
mónes istos, loquens ad univérsum 
Israel. 556 Et dixit ad eos: Pónite 
corda vestra in ómnia verba, qua 
ego lestificor vobis hódie: ut man- 
détis ea filiis vestris custodire et 
fácere, et implére univérsa quoe 
scripta sunt legis hujus : {7 quia non 
incássum præcépta sunt vobis, sed 
ut singuli in eis viverent : quæ 
faciéntes longo perseverétis tém- 
pore in terra, ad quam, Jordáne 
transmisso, ingredímini possidén- 
dam. 

15 Locutüsque est Dóminus ad 
Môysen in eádem die, dicens : '? As- 
cénde in montem istum Abarim, id 
est, transituum, in montem Nebo, 
qui est in terra Moab contra Jéri- 
cho: et vide terram Chánaan, quam 
ego tradam filiis Israel obtinéndam, 
50 et mórere in monte. Quem con- 
scéndens juugéris pópulistuis, sicut 
mórtuus est Aaron frater tuus in 
monte llor, et appósitus pópulis 
suis: δ] quia prævaricäti estis con- 
tra me, in médio filiórum Israel, ad 
Aquas cortradictiónis in Cades 
desérti Sin : et non sanctificástis 
me inter filios Israel. ?? Ecóntra vi- 
débis terram, et non ingrediéris in 
eam, quam ego dabo filiis Israel. 

XXXIII. ! I[vc est benedictio, 
qua benedixit Móyses, homo Dei, 
filiis Israel ante mortem suam. 
? Ft ait: 


Joel, 3, 19-21. 


Pe. 9, 13. 
2 Mac. 1, 6. 


Conclusio 
cantlel, 


Num. 13, 17. 


Deut. 31,30. 


Deut. 30, 
19-30. 
Lev. 15, 5. 
Ex, 20, 12. 


Dominus 
Moysen 
monet de 
morte, 


Nnm. 37, 


12-13; 33, 45. 


Num. 20, 
24-26. 


Num, 27, H; 
20, 12-13. 


Deut. 34, 1; 


3, 


8: 
Benedictlo 
Moysis, 


Deut, 31, 5. 


Gen. 49, 1-25. 


qu'il exercera sa vengeance sur leurs enne- 
[mis, 

et qu'il sera propice à la terre de son peu- 
[ple? » 


*5 Moise vint donc, et il récita toutes 
les paroles de ce cantique aux oreilles 
du peuple, lui et Josué, fils de Nun. 
55 Et il acheva tous ses discours, par- 
lant à tout Israël, ** et il leur dit: 
« Sue vos cœurs à toutes les 
paroles que moi je vous certifie aujonr- 
d'hui, afin que vous enjoigniez a vos 
fils de les garder et de les pratiquer. 
et d'accomplir toutes les Manet qui 
sont écrites daus cette loi : ** parce que 
ce n'est pas en vain qu'elles vous ont 
été prescrites, mais afin que chacun de 
vous vive par elles, et que, les prati- 
quant, vous demeuriez longtemps dans 
la terre dans laquelle, le Jourdain passé, 
vous allez entrer pour la posséder ». 

8 Or le Seigueur parla à Moïse, le 
même jour, disant : 9 « Monte sur 
cette montagne d'Abarim (c'est-à-dire 
des passages), sur la montagne de 
Nébo qui est dans la terre de Moab, 
contre Jéricho : et vois la terre de Cha- 
naan, que je livrerai moi-méme aux 
enfants d'Israël pour l'occuper, οἱ 
meurs sur la montagne. 5° Et, l'ayant 
montée, tu seras réuni à tes peuples, 
comme est mort Aaron, ton frère, sur 
la montagne de Hor, et il a été réuni à 
ses peuples: δ! parce que vons avez 
prévariqué contre moi aux Eaux de 
contradiction, à Cadès du désert de Sin, 
et que vous ne m'avez pas sanctifié 
parmi les enfants d'Israël. 5? Vis-à-vis, 
tu verras la terre [οἱ tu ην entreras 
pas), que je donnerai moi-même aux 
enfants d'Israél ». 

XXNX.’ Voicila bénédiction dont 
Moise, homme de Dien, bénit les en- 
fants d'Israël avant sa mort.? Il dit 
donc : 


E e —— 


49. Cette montagne d'Abarim. Abarim, mot pluriel 
en hébreu, est une chaine de montagnes du pays de 
Moab. La Vulgate elle-même dit ailleurs les monta- 
gnes d'Abarim, Nombres, xxxin, 47, 48. — La monta- 
gne de Nébo, aujourd'hui Nebbéh, à six heures de 
la mer Morle. Si l'on vient de l'ouest, de l'ouadi 
Mousa, le Νόμο apparaitcomme une très baute mon- 
tagne. Du sommel, par un temps elair, on y jouit de 
la vue que décrit le ch. xxxiv. — Contre Jéricho : voir 
la note sur Josué, vi, 1. 

50. Tu seras réuni à tes peuples : sur cette expres- 
sion, voir la note de la Genèse, xv, 15. — Comme est 
mort Aaron ton frère. Dieu fait mourir Aaron οἱ 
Moïse loin des regards du peuple, sans doute pour 
que les Hébreux ne soient pas tentés de rendre à 
ces deux grands hommes des honneurs superstitieux, 


semblables à ceux qu'onrendaità Osiris dans Ja val- 
Ιός du Nil. 

51. Eaux de contradiction : voir plus haut la uote 
sur Nombres, xx, 13. — A Cadés : voir la uote sur 
Nombres, xs, 1. 


3» Bénédiction des tribus, XXXI. 


XXXIIIL 4. Voici la bénédiction. On s'accorde 
assez généralement à regarder ce chapitre et le sui- 
van], comme appartenant au livre de Josue. Autrefois, 
les livres sainis étaient ordinairement sans titres ct 
sans sommaires; ils se suivaient sans aucunc divi- 
sion par sections. Cependant les bénédictions con- 
lenues dans ce xxx chapitre sont incontestable- 
ment l'œuvre de Moise. 


1008 Deuteronomium, XXXIII, 3-10. 


Deserti ultima (WXWXE-XXXIV). — 3° Tribuum benedictiones (XXXII). 


, ο ^ 3 ε. 
Κύριος ἐκ Σινὰ ἥκει, ΝΞ v2 nm 
ὶ ἐπέφανεν ἐν Σηεὶρ ἡμῖν i 
πεν πο ο IE Ya: Urt nan 
4 J 2 » [4 
καὶ κατέσπευσεν ἐξ ὕρους Φαράν 
E guy, AND aTe ieu 


σὺν μυριάσι * Κάδης, c4» σα pa 
V ' OMEN. ντ 


{155 nm wy ina 
5 Sm EN 3 

FRS PaT 

7237» 12m dm 

ἑ Tpm niss 
nua "7n |x ΠΠΊΠ 4 

(pz? nnp: "uu 


5 u ~ 2 ~ y 3 3 M 
ἐκ δεξιὸν αὐτοῦ ἄγγελου μετ αὐτοῦ. 
ες 
3 Καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
ς - 
καὶ πάντες OÙ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς 
σου, 
& T £ ον e Nu 
καὶ οὗτοι ὑπὸ σὲ εἶσί. 
Καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λύγων αὐτοῦ 
* d A ς - .. Lodi 
À γόμον, ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν δ]ωῦσης, 


, + 5 # 
κληρονομίαν συναγωγαῖς Ίακωβ. 


Z 
Lo us στ 
- mes "9. "ποπ 
συναχθέντων ἀθχύντων λαῶν 122 [E x: ἘΠ 


ἘΣ "ENS E beson 
ΕΝ ΝΟ" "DIT is 
me τς VINS 6 
2 EDH as m 
"Nm DT ms NN) 7 
npn bip him 29 
N°27 az" 
j5 23 M 
D πο 779879 *e 
"ON E 8 
ron vw. PY S TEN 
5202 imo) γῶν 
ing pir neun 
Tin Nb Hands MONS SORT 9 
57 Nb ῬΠΝΓΓΝῚ 
»T ND ὭΞΓΓΝῚ 
JATAN iwad "5 
αλ ον 75729 
προ Ppp iih - 


ἅμα φυλαῖς Ισραήλ. 


€ Ζήτω“Ρουβὴν καὶ un ἀποθανέτω, 


καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθμῷ. 
1 Καὶ αὕτη Ιούδα 
Εἰσάκουσον, κύριε, φωνῆς Ιούδα, 

* > . NI 2 — M ος 
καὶ εἰς τον λαὸν αὐτοῦ ελῦοις ἄν 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, 
καὶ βοηϑὸς ἐκ τῶν ἐχϑ ρῶν ἔση. 

Ὃν 5; 

8 Καὶ τῷ devè εἶπε' 

* More Asvi δήλους αὐτοῦ, καὶ ἀλήϑειαν 
3 mu mA * m PCT 

αὐτοῦ τω ἀνδοὶ τῷ ὁσίω, 

a » r 3 A 2 4 

ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν πείρᾳ, 

3 , 

ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ἀντιλογίας. 

, ~ - 

ϑὉ λέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί Οὐχ 
ἑώρακά σε, 
. 4 3 * 3 ~ + 3 ’ 

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 

καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω, 

EN, ΄ . Ü » 

ἐφύλαξε τά λογιά σου 

A x , f 

καὶ την διαθήκην σου διετήρησε. 

19 ἄηλώσοισι τὰ δικαιώματά σου τῷ ᾿Ιακώβ, 


3. F: (1. pr. ὑπὸ) ἐπὶ. 4. EF: (1. --αἲς ος 
5. A* ἄρχων. 6. AEF; (a. ἔστω) Συμεὼν, 7. 


* Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπημένω ἄρχων, ` 
(1. ἔλδοις ἄν) εὐεέλϑοις av. (EF: εἰκέλϑοισαν). AEF+ | 
| 


(a. ἔσῃ) αὐτοῦ. 9. A+ (p. πατρὶ οἱ μητρὶ) αὐτοῦ. νο. we 
x dd, αὐ, οὐκ ἔγνω. AŸ κ. τ. v. a, ἐπέγνω. 

XXXIII. 9 . En sa main droite était une loi de feu. 8. Votre perfection et votre doctrine sont à l'homme 
Septante : « à sa droite les anges (se tenaient) avec votre saint. Septante : « Donnez à Levi sa manifes- 


lui ». tation et à l'homme consacré sa vérité ». 


Le Deutéronome, XXXIII, 3-10. 
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Conclusiou historique (XXXI-XXXIV). — 3 Bénédiction des tribus CXXXHIT). 


Dóminus de Sinai venit, 
et de Seir ortus est nobis : 


Israelis 
appáruit de monte Pharan, ΗΕ 
et cum eo sanctórum millia. Hu d$ 
In déxtera ejus ignea lex, Pa 67, Is. 

? Diléxit populos, Haro d 


omnes sancti in manu illius sunt : 
et qui appropínquant pédibus ejus, 


Sap. 3,1,5,4. 


Luc. 10, 39. 


accipient de doctrina illius. ος 
4 Legem præcépit nobis Móyses, Jos. 1, 17 
hereditàtem multitüdinis Jacob. πο. 
5 Erit apud rectíssimum rex, E 
congregätis princípibus pòpuli 
cum tribubus Israel. 
6 Vivat Ruben, et non moriátur, Haben, 
et sit parvus in numero. 
7 Hæc est Judæ benedictio : 
Gen. 49, 3-1, 
Audi, Dómine, vocem Jud, Juda, 


et ad pópulum suum intróduc eum : 
manus ejus pugnäbunt pro co, 


et adjütor illius contra adversärios ejus 
fori 
ierit, 


* Levi quoque ait : 


Gen. 49, 5.13, 


Hebr. 7, 14. 


Leri. 


Perféctio tua, et doctrina tua viro sancto Gen. 49, 5-7. 


Πιο, 


quem probästi in tentatióne, 


et judicästi ad Aquas coutradictiónis. 


Ex. 25, 30. 
Ps. 104, 16. 
Sap, 18, 21. 
Ex 17, l-7. 


Num. 20, 2-13. 


? Qui dixit patri suo, et matri suæ : Nés- αν E 
[cio VOS : Lue. 14, 26. 


et frátribus suis : Ignóro vos : 


Ex.33, 26,29; 


et nesciórunt filios suos. 
li eustodiérunt elóquium tuum, 
et pactum tuum servavérunt, 

19 judícia tua, o Jacob, 


Lev. 10, 11. 
Mal. 2, 7. 


* Le Seigneur est venu du Sinai, 
et il s'est levé pour nous de Séir; 
il a apparu de la montagne de Pharan, 
et avec lui des milliers de saints : 
en sa main droite était une loi de feu. 
ll a aimé des peuples; 
tous les saints sont clans sa main, 
et eeux qui s'approclient de ses pieds 
recevront de sa doctrine. 
! Moïse nons a prescrit une loi, 
héritage de la multitude de Jacob : 
? il sera roi chez le peuple très juste, 
les princes du penple étant assemblés 
avec les tribus d'Israël. 
5 Que Ruben vive. et qu'il ne meure pas, 
mais qu'il soit en petit nombre e. 


es 


7 Voici la bénédiction de Juda : 


« Écoutez, Seigneur, la voix de Juda, 

et introdnisez-le auprès de son peuple! 
Ses mains combattront pour lui, 

οἱ il sera son aide contre ses adversaires e. 


5 À Lévi aussi il dit : 


« Seigneur, votre perfection et votre doc- 
{trine sont à l'homme, votre saint, 

que vous avez éprouvé pàr une tentation, 

et jugé aux Eaux de contradiction ; 

qui a dit à son père et à sa mére : Je ne 

[vous connais pas; 

et ἃ ses frères : Je ne sais qui vous ètes; 

et ils n'ont pas connu leurs enfants. 

Ceux-là ont gardé votre parole, 

et ont observé votre alliance, 

10 vos ordonnances, à Jacob! 


ο 


9. Du Sinai..., de Séir..., de Pharan. Le mont Séir 
était en Idumée, et celui de Pliaran dans une région 
du pays des Ismaélites, à laquelle il donnait son 
nom. Pour expliquer la difficulté que semble offrir 
ce passage, il suffit de remarquer que Moise nomme 
les trois montagnes du Sinai, de Séir et de Pharan, 
non point par rapport à leur situation, car Pliaran 
est plus prés du Sinai que Séir, quand on vient 4 Ἐ- 
gypte; mais relativement à la route que les Israélites 
lirent avant d'entrer sur les confins du pays de Cha- 
naan. Remarquons encore que Moisea pu réunir ces 
trois lieux, parce qu'ils furent illustrés tous les trois 
par les merveilles que Dieu y opéra. 

3. Des peuples. Le mot peuples doit s'entendre ici, 
comme on l'entend en bien d'autres passages, d'une 
collection, d'une réunion nombreuse d'individus. 
Nous dirons donc, avec les meilleurs iuterprétes, que 
Moise veut exprimer ici les douze tribus, les Israé- 
lites. — Dans sa main, c'est-à-dire sous sa garde, 
sous sa protection toute particulière. — Ceux qui 
s'approchent de ses pieds, ses disciples, qui viennent 
recevoir ses instructions. Anciennement, coinme au- 
jourd'hui encore dans plusieurs pays de l'Orient, 
les écoliers étaient assis aux pieds de leurs maitres. 
Cf. Actes, xxii, 8. Cependant cette locution pourrait 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. I. 


signilier : eeur qui sont soumis, comme porte la 
versiou grecque. 

5. Il sera rot. Vhébreu porte : et il fut roi; ce 
que la plupart des interprèles juifs οἱ chrétiens en- 
tendent de Moïse, qui, sans porter le nom de roi, en 
eut toute l'autorité et toutes les prérogatives. Wail- 
leurs le terme traduit dans la Vulgate par roi, si- 
gnifie aussi gouverneur, chef, qui commandc. Voir 
la note sur Genèse, xxxvi, 31. Plusieurs traduisent : 
elle (la loi) sera roi, tiendra lieu de roi; mails le 
texte original s'oppose à cette interprétation. — 
Chez le peuple trés juste : voir plus haul la note 
sur Deutéronome, Syyn, 15. 

6. Que Ruben vive. Après avoir béni d'une ma- 
nière genéralc les Israélites, Moise, à l'image de Ja- 
cob, Genése, xlix, pronouce une bénédiction parti- 
culiére sur chaque tribu. Notons toutefois qu'il 
passe sous silence la tribu de Slméon, sans doute 
parce que celle-ci, selou la prophétie de Jacob (Ge- 
nése, XLIX, 3-7), était en partie dispersée en Israël. 
— Bénédiction de Ruben, Y. 6; cf. Genése, xtix, 3-4, 
et les notes. 

1. Voici : nénédiction de Juda, f. 7. Cf. Genèse, 
XLIX, 8-12. 

8. A Lévi : Bénédiction de Lévi, F. 8-11. Cf. Genèse, 

GA 
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καὶ αὗται χιλιάδες ἸΜανασσῃ. 


10. Al: ἐν ἕορτῃ (F: ἐνώπιον). ΑΕΕ: ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίον. 11. ΑΕ: πάταξον. ΑΕΕ: ἐπ. ègo. 
ΑΕΕ: αὐτά. 13. A!: dodwy (E: dowr). 14. X: Too- 
πον... σννόδε. 15. ΑΓΓ (ἰπ.) καὶ. 16. X+ (p. 
ziyo.) αὐτὸ S. αὐτῆς, AEL: δοξ. ἐν að, 11. AECH , 
(a. γῆς) τῆς. 


,͵υ'ἸὓὗὔΙΠΌΓ---------------------------------------------------------------------Ξ-Ξ----ὪὨὩΞΞΞΞΤἙτΓΓ-ΓΓΓΓ 


10. Ils offriront de l'encens dans votre fureur. Hé- 42. Ses bras. Hébreu et Septante : « ses épaules ». 
breu : « ils plaeeront de l'encens en ta présence (à 11. Avcc elles tl fera sauter en l'air les nations. 
ton nez)». Septante : « avec elles il frappera toutes 165 nations 


41. Frappez le dos. Septante : « brise les reins ». ensemble ». 


Le Deutéronome, XXXIII, 11-17. 
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Conclusion historique (WXXXI-XXXIV). — 3° Bénédiction des tribus (C XXXIII). 


et legem tuam, o Israel : 
ponent thymiäma in furóre tuo, 
et holocañstum super altáre tuum. 


11 Bénedic, Dómine, fortitüdini ejus, Ps. 50, 21. 
et ópera mánuum illius süscipe. 
Péreute dorsa inimicórum ejus : 
et qui odérunt eum, non consürgant. 

12 Benjamin. 


Et Bénjamin ait : 


Amantissimus Dómini habitäbit confi- Gen. 49, 17, 


[dénter in eo : 
quasi in thálamo tota die morábitur, 


et inter hünmeros illius requiéscet. 


Γη 
w 


Joseph quoque ait : 
De benedictióne Dómini terra ejus, 
de pomis cœli, et rore, 


atque abysso subjacénte. 
De poniis früctuum solis 


- 
- 


ac lunz. 
1* De vértice antiquórum móntium, 


de pomis céllium æternorum : 

et de frügibus terra, et de plenitüdine 
[ejus. 

Benedictio illius qui appäruit in rubo, 


16 


Ex, 3, 2. 


véniat super caput Joseph, 
et super vérticem nazar#i inter fratres 


[suos. 
17 Quasi primogéniti tauri pulchritüdo 
ejus, 


córnua rhinocerótis córnua illius : 
in ipsis ventilábit gentes 

usque ad términos terre : 

hæ sunt imultitüdines Ephraim : 


et hæc millia Manassé ». 


Joseph. 


Gen. 49, 22-95, 


Gen. 19, 26. 


Ephraim. 


Manasse. 


ct votre loi, ò Israël! 
lls offriront de l'encens dans votre fureur, 
| etun holocauste sur votre autel. 
!! Bénissez, Seigneur, sa force, 

et recevez les oeuvres de ses mains! 

Frappez le dos de ses enneinis, 

et que ceux qui le haissent ne se relévent 
[point! » 


'* Et à Benjamin il dit : 


« Le bien-aimé du Seigneur habitera avec 
[confiance en lui : 
il demeurera tout le jour comme dans une 
[chambre nuptiale, 

et il se reposera entre ses bras ». 


13 À Joseph aussi il dit : 


« Que la terre de Joseph soit remplie de la 
[bénédiction du Seigneur, 
des fruits du ciel, de la rosée, 
et de l'abime qui est en bas; 
14 de toutes les sortes de fruits que mürissent 
[le soleil 
et la lune; 
1» des fruits du sommet des montagnes anti- 
[ques 
et de eeux des collines éternelles: 
16 de tous les grains de la terre et de son 
[abondance ! 
Que la bénédiction de celui qui a apparu 
[dans un buisson 
vienne sur la tête de Joseph 
et sur la tête de celui qui est nazaréen 
[entre ses frères! 
17 Sa beauté est comme celle du premier-né 
[d’un taureau; 
les cornes du rhinocéros sont ses cornes : 
avec elles il fera sauter en l'air les natiors 
jusqu'aux extrémités de la terre. 
Telles seront les troupes nombreuses d'É- 
[phraim, 
et tels les milliers de Manassé ». 


xx, 5-7, La malédiction de Jacob est changée en 
bénédiction : les Lévites étaient devenus la race 
saeerdotale, et étaient restés fideles au vrai Dieu, alors 
que les autres tribus tombaient dans l’idolâtrie du 
veau d'or. — Votre perfection et votre doctrine : 
Purim et le thummim. Voir la note sur Exode, 
xxvii, 30. — L'homme, Aaron. 

12. Et à Benjamin : Bénédiction de Benjamin, y. 19. 
Gl. Genese, XLIX, 27. — Il se reposera entre ses bras. 
Selon quelques interprètes, c'est Dieu lui-même qui 
devait venir reposer en Benjamin, en choisissant Jé- 
rusalem, ville de cctte tribu, pour y établirson sane- 

uaire. 

13. À Joseph. Bénédiction de Joseph, y. 43-17. ΟΙ. 


Genèse, XLIX, 22-26. — Et de l'abime qui est en bas: 
les caux souterraines. 

47. Les cornes du rhinocéros sont ses cornes. Les 
montagnes d'Éphraim, héritage des enfants de Jo- 
seph, leur donnèrent la force prédite par Moïse. 
Juda devait garder le sud, comme un lion eaché 
dans sa forteresse de Sion; Éphraim, son rival, de- 
vait défendre le nord, semblable au taureau et au 
rhinocéros (ou plutôt au bufíle), moins belliqueux 
inais non moins puissant. Les ehemins de commu- 
nication entre le nord et le sud de la Palestine par 
la plaine d'Esdrelon , passaient par les défilé appar- 
tenant à Manassé. 
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Deserti ultima (XXXE-XXXIV). — 3° Tribuum benedictiones ( XXXIII ). 


^ 3 
18 Καὶ τῷ Ζαβουλών einer 
Εὐφράνθητι Ζαβουλὼν ἐν ἐξοδίᾳ σου, 
καὶ Ἰσσάχαρ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ. 
Έθνη * ἐξολοθρεύσουσι καὶ ἐπικαλέσεσθε 

3 ~ 

ἐκεῖ, 
καὶ Φύσετε ἐκεῖ ϑ-υσίαν δικαιοσύνης, 
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης ϑηλάσει σε 
καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοικούντων. 

20 Καὶ τῷ Γὰδ εἶπεν 
Ευ , 3 , “9. 
ὐλογημένος ἐμπλατύνων Γάδ 
ὡς λέων ἀνεπαύσατο 
συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 
Κε 1 - 
21 Καὶ * εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, 
3 ότι 2 - 7 r 9 lod J , 
ἐκεῖ ἐμερίσθη γῆ ἀρχόντων συνηγ- 
µιένων 
er 3 ~ mM 
ἅμα ἀοχηγοῖς λαῶν 
* δικαιοσύνην κύριος ἐποίησε, 
` ’ 2 — v ’ 
καὶ κοίσιν αὐτοῦ μετὰ Ισραήλ. 
5 - 3” z 
22 Καὶ τῷ Aav εἶπεν 
Av σκύμνος λέοντος, 
καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασάν. 
- y 5 
?33 Καὶτῶ Νεφρϑαλὶ εἶπε 
Νεφϑαλὶ πλησμονὴ δεκτῶν, 

b , 5 , M , e 
καὶ ἐμπλησθήτω εὐλογίας παρα κυρίου 
ϑάλασσαν καὶ λίβα κληρονομήσει. 

δα 5 
24 Καὶ τῷ doro εἶπεν" 
Εὐλογημένος ἀπὸ τέκνων ἀσήρ, 

STE \ - 3 - 2 ma 
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αυτου 
βάψει ἐν ἐλαίω τὸν πόδα αὐτοῦ. 

25 Níjmoog καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ 
ἔσται, 
ς c € [i € 3 , 
ὡς αἱ ἡμέραι σου ἡ ἰσχύς σου. 


€ 


26 Ox ἔστιν ὥςπερ ὁ Φεὺς τοῦ ήγαπη- 


« 
LLEVOU, 
ς 3 , E» M Ν > ^ , 
ó ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηῦος σου, 
καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 


18. Ε: (1. αὐτοῦ) σον. 19. Al: ἐπικαλέσασθε. F: 
(1. -σεσε) Φηλάσεσθε. 20. A: Ἠνλογ. 22. ΑΕΕ: 
(l. -σεται) ἐκπηδήσει. 23. A: Nepdalei (bis). E: 
(l. -µήσει) κληρονομήσεις. 25. ΑΕΕ (p. ἔσται) 
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19. Ils appelleront les peuples sur la montagne. tants du rivage ». 
Septante : « ils détruiront des nations, et vous invo- 21. Septante : « et il a vu ses prémices, parce que 
querez là ». — Ils suceront comme le lait les eaux en ce lieu, la terre des princes réunis aux chefs du 
débordantes de la mer. Septante : « car les richesses peuple a été partagée. Le Seigneur a fait justice, et 


de la mer tallaiteront, οἱ le commerce des habi- il a été équitable envers Israël ». 


Le Deutéronome, XXXIII, 18-26. 
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Conclusion historique (XXXI-XXXIV). — 3° Hénédiction des tribus CXXXIHH). 


18 Et Zábulon ait : 


Lætäre Zabulon in éxitn tiro, 
et Issaehar in tabernáculis tuis. 
1? Pópulos vocäbunt ad montem : 


Gen. 
14-15. 


ibi immoläbunt victimas justitise. 


Zabulon. 


Gen. 49, 13. 


I«suchar. 


49, 


Qui inundatiénem maris quasi lac su- zx 15,1, 


[gent Mich, 4, 1-2. 
ην -— Wo etw" he Ts D, 
et thesauros abscónditos arenärum, Pe. 50, 31, 
Is. 66, 11 ; 
60, 5. 
DJ . 3 
20 Et Gad ait : 
Benedictus in latitüdine Gad : Gad, 
quasi leo requiévit, 
cepitque bráchium et vérticem. union». 


#1 Et vidit principátui suum, 
quod in parte sua doctor esset repósi- 4 
[tus : ^ 
qui fuit cum principibus pópuli, 
et fecit justitias Dómini, 
et judicium suum cum Israel. 


Deut. 


Jos, 1, 14. 
22 Dan quoque ait : 
Dan cátulus leónis, pau 
fluet lárgiter de Basan. Gen. 49, 
16-15. 
23 Et Néphthali dixit : 
Néphthali abundántia perfruétur, Xephthali, 
et plenus erit benedictiónibus Dómini : 
Gen. 49, 21, 
mare et meridiem possidébit. 
?** Aser quoque ait : 
Benedictus in filiis Aser, Aser. 
sit placens frátribus suis, 
et tingat in óleo pedem suum. Gen OE 
25 Ferrum et zs calceaméntum ejus. Job, 29, 6. 
Sicut dies juventütis tuæ, ita et sené- 
Deut. 8, 9. 


: [ctus tua. 
26 Non est deus älius ut Deus rectissimi 


ascénsor cœli auxiliátor tuus. 
Magnificéntia ejus discürrunt nubes. 


um. 32, 1-5. 


31, 6. 


Num. 32, 17, 


* Concluslo. 


18 Et à Zabulon il dit : 


« Réjouistoi, Zabulon, dans ta sortie, 
et, Issachar, dans tes tabernacles. 
ls appelleront des peuples sur la monta- 
[gne : 
là, ils immoleront des vietimes de justice. 
Ils suceront comme le lait les eaux débor- 
[dantes de la mer, 
et les trésors cachés dans les sables ». 


20 Et à Gad il dit : 


« Béni Gad dans son étendue! 

il s’est reposé comme un lion, 

puis il a saisi un bras et une tête. 

Et il a vu sa primauté, 

qui est que dans son partage était placé un 
[docteur; 

et il a été avec les princes d'un peuple, 

et il a exécuté les justices du Seigneur 

et son jugement avec Israél. » 


22 A Dan aussi 1l dit : 


« Dan est le petit d'un lion : 
il se répandra de Basan au loin ». 


23 Et à Nephthali il dit : 


« Nephthali jouira de l'abondance 

et il sera rempli des bénédictions du Sei- 
[gneur : 

il possédera la mer et le midi ». 


21 A Aser aussi il dit : 


« Béni Aser entre les fils d'Isracl! 
qu'il soit agréable à ses fréres 
et qu'il trempe son pied dans l'huile! 
Le fer et l'airain seront sa chaussure. 
Ta vieillesse sera comme les jours de ta 
[jeunesse. 
Il n'est pas un autre Dieu comme le Dieu 
(du peuple trés juste ; 
celui qui monte sur le ciel est ton aide. 
Par sa magnificence les nuées courent de 
(toutes parts; 


to 
ex 


18. Et à Zabulon. hénédiction de Zabulon, v. 18. Cf. 
Genèse, XLIX, 19. — Dans ta sortie, c'est-à-dire dans 
tes excursions, ta navigation : Zabulon fut une 
tribu maritime. Voir la note sur Genése, xiix, 19. 
— Et Issachar : Bénédiction d'1ssachar, y. 18-19. Cf. 
Genèse, XLIX, 14-15. — Dans tes tabernacles ou tes 
lentes : une partie de la fertile plaine d'Esdrelon 
fut enclavée dans le territoire d'Issacliar, οἱ cette 
plaine fut souvent le théâtre d'invasions qui obti- 
geaient les fils d'Issachar à fuir et à camper sous la 
tente. 

19. Les eaux débordantes de la mer : par Acre, 15- 
sachar touchait à la mer. — Les trésors cachés dans 
les sables du Bélus : il s'agit ici du verre, labriqué 
par les Phéniciens. 

20. Et à Gad. Bénédiction de Gad, $. 20-21. Cf. 
Genèse, XLIX, 19. — Comme un lion. Gad eut quelque 
chose du caraetére du lion de Juda. Il habita, comme 
un lion, dans les forêts, au sud du Jaboc, à l'est du 
Jourdain. Du temps de David, il est mentionné pour 
sa vaillance, 1 Paralipomènes, xn, 8-15. — Il a saisi 
un bras et une tète : suite de l'allégorie du lion dé- 


vorant sa proie. 

21. Dans son partage était placé un docteur. Ce 
docteur est, selon l'opinion commune, Moise, qui fut 
enterré au delà du Jourdain, où la tribu de Gad avait 
sa part. 

22, A Dan. Bénédiction de Dan, y. 92. Cf. Genése, 
XLIX, 10-18. — De Basan : voir la note sur Nombres, 
XXI, 33. 

93. Et à Nephthali. Bénédiction de Nephthali, ÿ. 23. 
Cf. Genése, XLIX, 21. 

24. A Aser. Bénédiction d'Aser, y. 24-25. Cf. Genèse, 
XLIX, 90. — Agréable à ses frères. L'hébreu porte : 
« heureux en enfants », et fait avec le terme signi- 
liant « heureux » unjeu de mots sur le nom d'Aser. — 
Dans l'huile : le territoire d'Aser était trés fertile en 
oliviers. 

95. Le fer, dans le Liban. — L'aírain ou mieux le 
cuivre, de la Phénicie. 

96. Il n'est pas un autre Dieu. Ce sont, Y. 26-29, les 
dernières paroles du prophète qui va mourir, son 
dernier adieu à son peuple et sa dernière louange au 
Seigneur. s 
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Deuteronomium, XXXIII, 27 — XXXIV, 7. 


Deserti ultima (WXXI-XXXIV). — £ Mors Moysis (XXXIV). 


27 Καὶ σκεπάσει σε ϑεοῦ ἀρχή, 
| € NS . , 2 # z 
καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων 
bd ; 
καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρόν, 
λέγων" ᾿Απόλοιο. 
38 Καὶ κατασκηνώσει Ισραήλ πεποιθωὼς 
μόνος ἐπὶ γῆς Ιακώβ, 
DEN , S M 
ἐπὶ σίτω καὶ otro, 
y € 3 A " . d / w 
καὶ Ò οὐρανὸς σον συννεφὴς δρόσω. 
ct 
23 Muxdouos σύ, Ἰσραήλ᾽ τίς ὁ μοιός σοι 
λαὸς σωζόμενος ὑπὸ κυρίου; 
v Ὑπερασπιεῖ 6 βοηθός σου, 
καὶ À μάχαιρα καύχηιιά σου’ 
M ΄ , € > , 
καὶ ψεύσονταί σε οἱ EYdQOL σου, 
` V5. ` " > ~ 2 , 
καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήση. 
XXXIV. Καὶ ἀνέβη Motos ἀπὸ Agu- 
Pod Mods ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαῦ, ἐπὶ κορυ- 
M # CHOR E si [4 [4 LA 
γὴν Φασγά, ἢ ἐστιν èni προσώπου Περιχω, 
S» 3 ~= ’ ~ ` ~ 
καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Tu- 
λαὰδ ἕως Av, ? καί πᾶσαν τὴν γῆν Νεφ- 
Joli, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Epouiu, καὶ Ma- 
νασσῆ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ιούδα ἕως τῆς 
9. À , - ^5 * # 3 A \ » > \ 
αλάσσης τῆς ἐσχάτης, ? καὶ τὴν ἔρημον καὶ 
τὰ περίχωρα Ἱεοιχώ, πόλιν φοινίκων, ἕως 
bw LE 
Σηγώρ. 
cr ~ A ~ . 
«αὕτη À γῆ ἣν ὤμοσα τῷ Loon καὶ 


D ` 5! TE s QUE 
Kai εἶπε κύριος ngos Mwvonv 
Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ἰακώβ, λέγων To σπέρµατι 
Καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλ- 
ὃ Καὶ 
3 ’ LU "m € 5 ’ # 3 t 
ἐτελεύτησε Π]ωῦσης ὁ οἰκέτης κυρίου ἓν 

7 ή 7 Jj 
Mods διὰ ῥήματος κυρίου. * Καὶ ἔθαψαν 


PUTA 2 ~w ο b 2 z b 2 
αὐτὸν ἐν Γαῖ ἐγγὺς οἴκου (Φογώρ, καὶ ovx 


[4 Ind [d 3 ’ 
υἱῶν δώσω αὐτήν. 
-« M > - 2 2 $ 
uois σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰςελεύσγ. 


5 2 ` . \ 2 ~w €! Ga € t 
εἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς NUE- 

/ T Mi D δὲ 7 e M s 
ρας ταύτης. ωὐσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ 
εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾷν αὐτόν' οὐκ Å UOV- 
ρώϑησαν οἱ ὀφϑαλιιοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐφρϑάρη- 


. A2: σκέπασις (Af; -άσεις. A* σε). A: ἀρχήν. 
28. ΛΕΡ: (1. σίτῳ κ. οἴνῳ. + σοι) σίτε κ. οἴἵνη... αὐτῷ. 
29. A: ὅμ. 08. icq πρόςωπον. 4. AE* 
(a. “Abg. ) τῷ; (a. ἔδειξα) Καὶ. ΑΕΕῚ (p. ἔδειξα) 
αὐτὴν. 5. A: ἐτελ. ἐκεῖ M. οἰκέτης. 0. A: (1. ἓν 
Io) iv γῇ Ἰάωάῤ. AEF: (l. εἶδεν) οἶδεν. A! (1. 
Tap.) τελεντὴν. T. AE: τελευτῆσαι. A: ἐφδαρη. 


DIR ΠῸΝ ην” 

zbi» nyh nme 

ΠΡῚΝ TIDA un 

TOUS "ΩΝ 
πο binin $ Ἰδιῤνὴ 28 

zb» yz Um 

wiTI UI PANTEN 

+ burn TRUAN 
yia "2 bini" TAUN 

nima syi o, 

72302 wa 

"mw 235-38 

a. Tele ETES 

Maur phare TAN) 
ayin ΓΒ née t2 XXXIV. 
-by "ὋΝ nàoEn wN i53 nos - 

ος num SN" n" 38 
-55 PNY iu srbc-rN VINS 2 

muxo: Ὁ ην ὙΠΝΓΓΝῚ "np 

τν 7 nmm yas ΡΝῚ 
Ἔ5ΠΓΓΝῚ ginny) LYON 3 

πο τν ἘΠΠΠΠΙ MEME) Te 
"x γηὰπ n; vÜN mÜ SONA 4 
apb ρω κῆπον “ποτοῦ 
TNI ης ἘΣ ΡΟ B 
cO no": 42 n Nb mous s yr? 
"por Na ETE πάση” την nun 
ain PISE Map δρυ mi ὁ 

DW Wy vTCNDA IDD ma Dr 
-2 ndm imm ps ΠΣ np 7 

πρ NS ipis nau mí zv AND 


J 


27. Sois brisé. Hébreu : « extermine »; Septante : 
« péris ». 

28, L'œil de Jacob. Hébreu : « la fontaine de Ja- 
cob »; Septante : « (sur la terre) de Jacob ». 


XXXIV. 1. Des plaines de Moab. Septantef: « d'Ara- 
both Moab ». 

6. Dans la vallée de la terre de Moab contrgPho- 
gor. Septante : « à Gai, prés du temple de Phoor ». 


—— -- 


Le Deutéronome, XXXIII, 27 — XXXIV, 7. 
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Conclusion historique (XXXE-XXXIV). — 4’ Mort de Moïse (XXXIV). 


?7 [labitáculuui ejus sursum, 


et subter bráchia sempitérna : nénedlc- 
ejíciet a fácie tua inimicum, ete 
dicétque : Contérere. 

28 [Iabitábit Israel confidénter, Pa. 89, 1. 
et solus. Oculus Jacob 
in terrà fruménti et vini, P» xu 


colique ealigäbunt rore. 

Beátus es tu Israel τ quis similis tui, Dent, 4, 7.5, 
pópule, qui salváris in Dóinino? ο. 
scutum auxilii tui, 

et glàdius glôrie tu : 

nezábunt te inimici tui. 

et tu eórum colla caleäbis. 


XXXIV. ! Ascénditergo Móvses osse. 
de campéstribus Moab super mon- promis 
tem Nebo, in vérticem Phasga con- aspicit. 
tra Jéricho : ostenditque ei Dóminus 


3 Dent, 32, 49, 
omnem terram Gálaad usque Dan, , 32:527. 


2 etunivérsum Néphthali, terrámque 
Ephraim et Manásse, et omnem ter- 
ram Juda usque ad mare novíssi- 
mum, ? et austrálem partem, et lati- 
tüdinem campi Jéricho civitátis pal- 3 Par. 58, αν 
márum usque Segor. * Dixitque κ, 515. 
Dóminus ad eum: Hæc est terra, 

pro qua jurávi Abraham, Isaac, et 

Jacob, dicens : Sémini tuo dabo 955": 
eam. Vidisti eam óculis tuis, et non "15,15: 


Deut, 11, 21. 


4, 21-22; 
transibis ad illam. ο ui 
Deut. 32, 50; 
33, 1. 
x ° Lo , Num. 12, 7. 
ὃ Mortuüsque est ibi Móyses ser- zii 


vus Dómini, in terra Moab, jubénte pou à 5. 


Dómino : ê et sepelivit eum in valle “Ὅς, 
terree Moab. contra Phogor: et non Mesi 
cognovit homo sepülehrum ejus 
usque in præséntem diem. * Móyses 
centum et viginti annórum erat 
quando mórtuus est: non caligávit 


Deut. 31, 2. 
Ex. 7, 4. 
Jos. 14, 11. 


27 son habitacle est en haut, 
et au-dessous sont ses bras éternels; 
il chassera de ta face l'ennemi, 
et il dira : Sois brisé! 
28 [sraël habitera avec assurance 
et seul : l'oeil de Jacob sera fixé 
sur une terre de vin et de blé,. 
et les cieux seront obseureis par la rosée. 
29 Tu es heureux, Israël : qui est semblable à 
[to1, 
peuple qui es sauvé dans le Seigneur? 
Il est le bouclier de ta défense 
et le glaive de ta gloire : 
tes ennemis te renieront, 
et tu fouleras aux pieds leurs cous ». 


XXXIV. ' Moïse monta donc des 
plaines de Moab sur la montagne de 
Nébo, au sommet du Phasga, contre 
Jéricho; et le Seigneur lui montra 
toute la terre de Galaad jusqu'à Dan, 
? tout Nephthali, la terre d'Ephraim et 
ide Manassé, et toute la terre de Juda 
jusqu'à la dernière mer; ? et la partie 
australe, ainsi que l'étendue de la cam- 
pagne de Jéricho, ville des palmes, 
jusqu'à Ségor. * Et le Seigneur lui dit : 
« Voici la terre au sujet de laquelle j'ai 
juré à Abraham, à Isaac et à Jacob, 
disant: C'est à ta postérité que je la 
donnerai. Tu l'as vue de tes yeux, et tu 
n'y passeras pas ». 

* Et Moïse, serviteur du Seigneur, 
mourut là, dans la terre de Moab, le 
Seigneur l'ordonnant. ê Et il l'ensevelit 
dans la vallée de la terre de Moab, 
contre Phogor : et aucun homme n'a 
connu son sépulcre jusqu'au présent 
jour. 7 Moïse avait cent et vingt ans 
quand il mourut; son œil ne s'obscurcit 
pas, et ses dents ne furent pas ébran- 


4^ Mort de Moïse, XXXIV. 


XXXIV. 4. Moise monta... Ce chapitre a pour auteur 
un écrivain postérieur, probablement Josué. Il va 
sans dire que cette addition nécessaire au Pentateu- 
que ne pourrait absolument rien prouver contre l'ori- 
gine mosaique des quatre premiers livres, et des cha- 
pitres précédents du Deutéronome. Les bénédictions 
contenues au chapitre xxxin ont pu être transcrites 
par le méme auteur, qui les avait entendues sur les 
livres de Moïse mourant. — Sur la montagne de Nébo: 
voir plus haut la note sur Deutéronome, XXXII 40, — 
Phasga : voir la note sur Nombres, xxi, 20. — La 
terre de Galaad. 1ci et dans plusieurs autres pas- 
sages de l'Écriture, Galaad désigne la plus grande 
partie du pays à l'est du Jourdain, sans détermina- 
tion particulière. Plus strictement, Galaad était le 


pays borné à l'est par le désert d'Arabie, à l'ouest : 
par le Jourdain et au nord par Basan, dont le sépa- 
rait l’Hiéromax, aujourd'hui Scheriat-el-Mandhour. 
Cf. la note sur Genése, xxxi, 2l. 

2. La dernière mer, la Méditerranée. 

3. Jusqu'à Ségor, à l'extrémité sud de la mer 
Morte. 

5. Moise mourut lå. Moïse fut véritablement 
l'homme de Dieu, chéri de Dieu et des hommes, le 
fidéle serviteur de Jalivéh, législateur, prophète, 
poète, historien inspiré, mais moins admirable en- 
core par ses priviléges que par ses vertus, sa foi iné- 
branlable, sa pièté, son obéissance, son zèle pour 
la gloire de Dieu et son amour pour son peuple. 

6. Phogor : voir la note sur Nombres, xxi, 28. — 
Aucun homme wa connu son sépulcre : voir la note 
sur Deuléronome, xxxu, 50. 
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Deuteronomium, XXXIV, 8-12. 


Deserti ultima (XXXI-XXXIY). 


σαν τὰ χελώνια αὐτοῦ. 8 Καὶ ἔκλαυσαν οἱ 
ue Ἰσραὴλ Μωῦσῆν ἐν ᾿4ραβωῦ Moa 
'én] τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ Ἱεριχώ" τριάκοντα 
ἡμέρας, καὶ συνετελέσθησαν αἱ ἠμέραι πέν- 
ους κλαυθιμιοῦ Π]ωῦση. ὃ Καὶ Ἰησοῦς 
υἱὸς Navy ἐνεπλήσθη πνεύματος συνέσεως, 
ἐπέθηκε γὰρ ΛΙωῦσης τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ' 
αὐτόν, καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἐποίησαν καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ 
(Μωὐσῆ. 
1g Koi οὐκ ἀνέστη. ἔτι προφήτης ἕν Io- 
eur} ὡς Mio, ὃν ἔγνω κύριος αὐτὸν 
πρύςωπον κατὰ πρόζωπον, !! ἐν πᾶσι τοῖς 
σημείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν 
κύριος ποιῆσαι αὐτὰ ἐν γη «Αἰγύπτῳ Du- 
gui xal τοῖς Φεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάση τῇ 
γη αὐτοῦ, '* τὰ Ψαυμάσια τὰ μεγάλα καὶ 
τὴν χεῖρα τὴν κραταιάν, ἃ ἐποίησε Πωὐσῆς | » 
ἔναντι παντὸς Ισραήλ. 
ΤΕΛΟΣ TOY AEYTEPONOMIOT. 
| 


7. AF: χελύνια. B ΑΗ. ΔΓ) τον. 9. E: 
(1. ἐνεπ].) ἐπλήσθη. AA. F: (lL. -τῳ) «ἀῑγύπτον. 
AE* πάσῃ. 19. AEFT (in.) Καὶ. et (a. τὴν χεῖρα) 
πᾶσαν. --- À: subscr. (l. v. v. 4.) 4EYTEPO- 
NOMION. 


Mors Moysis (XXXIV). 
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8. Le pleurérent dans les plaines de Moab. Sep- 
tante: « pleurèrent Moïse à Araboth Moab prés du 
Jourdain en face de Jéricho ». — Ainsi furent accom- 
plis. Hébreu et Septante : « et se terminérent ». 


41. À cause de. Septante : « dans ». — Contre le Pha- 
raon, contre ses serviteurs et contre toute δα terre. 
Hébreu et Septante : « à Pharaon, à tous ses servi- 
teurs et à toute sa terre ». 


Le Deutéronome, 


XXXIV, 8-12. 1017 


Conclusion historique (XXXIV). 


— 4? Mort de Moïse (XXXIV). 


óculus ejus, nec dentes illius moti 
sunt. ὃ Fleverüntque eum filii Israel 
in campéstribus Moab trigínta dié- 
bus: et compléti sunt dies planctus 
lugéntium Móysen. 

Ὁ Jósue vero fílius Nun replétus  3e.ue. 
est Spiritu sapiéntiæ, quia Moyses 
pôsuit super eum manus suas. Et 
obediérunt ei filii Israel, fecerüntque 
sicut præcépit Dóminus Móysi. 


Num. 27, 
15-23, 


Laus 
Moysis. 


. Et non surréxit ultra prophéta 
in Israel sicut Móyses, quem nosset 


LE Hs aC me > D : 
Dóminus fácie ad fáciem, '' in ómni- νο 


X. 33, 11. 


. . ONU E 
bus signis atque porténtis, que xum. 12, 7-8. 


misit per eum, ut fáceret in terra 
.Egypti Pharaóni, et ómnibus servis 
ejus, universeéque terræ illius, !? et 
cunctam manum robüstam, mágna- 
que mirabilia, quæ fecit Móyses co- 
ram univérso Israel. 


Ex.8, 21; 
9, 14. 


Num. 30, 30. 


Jos. 1, 16-15, 


lées. 8 Les enfants d'Israël le pleu- 
rèrent dans les plaines de Moab, durant 
trente jours : ainsi furent accomplis les 
jours du deuil de ceux qui pleuraient 
Moïse. 

9 Or, Josué, fils de Nun, fut rempli 
de l'Esprit de sagesse, parce que Moïse 
avait posé ses mains sur lui. Et les en- 
fants d'Israël lui obéirent, et ils firent 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Moïse. 

19 Et il ne s'éleva plus de prophète 
en Israël comme Moïse, quele Seigneur 
connüt face à face, '! à cause de tous 
les signes et de tous les prodiges qu'il 
l'envoya faire dans la terre d'Egypte, 
contre le Pharaon, contre ses serviteurs 
et contre toute sa terre, 17 et à cause 
de toute cette main forte, et de ces 
grandes merveilles que fit Moise devant 


| tout Israël. 


10. IL ne s'éleva plus de prophète en Israël comme 
Moise. Moise « a été admiré, non seulement de son 
peuple, mais encore de lous les peuples du monde; 
ct aucun législateur n'a jamais eu un si grand re- 
uom parmi les hommes... Comme Rome révérail les 
lois de Romulus, de Numa et des Douze Tables; 
comme Athènes recourait à celles de Solon; comme 
Lacédémone conservaitet respectait celles de Lycur- 
gue, le peuple hébreu alléguait sans cesse celles de 
Moise. Au reste, le législaleur y avait si bien réglé 


toutes choses, que jamais on n'a eu besoin d'y rien 
changer. C'est pourquoi le corps du droit judaique 
n'est pas un recueil de diverses lois faites dans des 
temps et des occasions différentes : Moise, éclairé de 
l'esprit de Dieu, avait lout prévu... Mais ce qu'il 
y à de plus beau dans cette loi, c'est qu'elle prépa- 
rait la voie à une loi plus auguste, moins chargée de 
cérénionies et plus féconde en vertus ». Bossuet, 
Discours sur l'histoire universelle, H, ui. 
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Note 1 (Genèse, T, 1). — LA COSMOGONIE MOSAIQUE. 


La beauté du récit de la création a frappé tous les esprits. « Il était impossible d'en 
tracer un tableau plus grand et plus digne » (Dillmann). Les savants ne l'ont pas moins 
admiré que les philosoplies. « Ou Moïse avait dans les sciences une instruction aussi pro- 
fonde que celle de notre siècle, a dit Ampère, ou il était inspiré ». La supériorité du récit bi- 
blique est surtout frappante quand on le compare aux cosmogonies des autres peuples, toutes 
pleines de réveries et de puérilités. Quant à la beauté littéraire du premier chapitre de la 
Genèse, il n'est personne qui n'en soit frappé. Tout le monde connait la réflexion du païen 
Longin : « Le législateur des Juifs, qui n'était pas un homme ordinaire, ayant fort bien 
concu la grandeur et la puissance de Dieu, l'a exprimée dans toute sa dignité, au commen- 
cement de ses lois, par ces paroles : Dieu dit : Que la lumière se fasse, et la lumière se fit; 
que la terre se fasse, et la terre fut faite ». 

L'organisation du monde est partagée par Moïse en six actes qu'il appelle jours οἱ qui se 
distinguent les uns des autres par un soir et un matin. Le premier acte distinct de l'or- 
ganisation de l'univers est la lumière; le second fut la séparation des eaux inférieures et 
des eaux supérieures, c'est-à-dire la condensation d'une partie des vapeurs ou eaux propre- 
ment dites, nommées eaux inférieures, lesquelles se séparérent de celles qui demeurérent à 
l'état de vapeurs ou eaux supérieures ; le troisième, c'est la production des plantes; le qua- 
trième, la eréation ou a manifestation des astres; le cinquième, la création des reptiles et 
des oiseaux; le sixième, celledes mammifères et de l'homme. Depuis ce dernier acte, la Pro- 
vidence n'a pas introdnit de nouvelles espèces de créatures sur la scène du monde, ce que 
la Genèse indique en disant que le septième jour Dieu se reposa, c'est-à-dire cessa de créer. 

Ce mot de repos appliqué à Dien est certainement métaphorique, tout le monde en con- 
vient. ll est à croire que le mot « jour », yóm, est également métaphorique, ainsi que les 
mots « soir et matin ». Yóm désigne ordinairement l'espace compris entre deux levers de 
soleil; cependant plusieurs raisons, qui ne sont pas sans importance, semblent indiquer que 
ce terme ne doit pas étre pris ici dans le sens propre, mais dans un sens figuré. À une 
époque où tout s'exprimait en images, l'emploi de inétaphores dans la Genèse ne doit pas 
surprendre celui qui connait les habitudes du langage oriental. 

Le mot yôm, jour, signifie probablement ici époque ou période. Dieu n'a certainement 
pas imis vingt-quatre heures à créer la lumière, ni vingt-quatre heures à créer les as- 
tres, les plantes ou les animaux ; il lui asuffi, pour que tous ces étres fussent produits, d'un 
acte instantané de sa volonté. Puisque Dieu n'a pu employer une journée entiére à donner 
l'existence à chacune des espèces de créatures qui ont apparu pendant les jours génésiaques, 
il y a tout lieu de penser que le mot jour est ici une expression figurée désignant une de 
ces périodes d'une longueur indéterminée que nous fait connaitre la géologie. 

L'étude géologique de notre globe montre qu'il se compose de couches superposces, dis- 
tinguées les unes des autres par des éléments qui leur sont propres, et en particulier par 
des fossiles différents. Ces couches se sont formées successivement pendant une longue 
suite de siècles. 
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On peut partager l’œuvre de la création en trois périodes principales : la période astrono- 
mique ou cosmique, la période cosmogéogénique, et la période géologique pure. 


I. La période cosmique embrasse la cosmogonie en général ou création des éléments de la 
matiére; elle comprend le long espace de siécles résumé dans les cinq premiers versets de 
la Genése, et correspond au temps qui a précédé le premier jour mosaique ainsi qu'à ce 
premier jour lui-méme. La science ne connait rien de cette période que par induction. 

D'après le système communément admis par les savants, l'éther. principe de la matière, 
ou « des cieux et de la terre », a été créé tout d'abord. L'analyse spectrale et les belles 
découvertes du P. Secchi, d'Huggins, de Miller, ete., démontrent que la composition chi- 
mique des corps célestes et terrestres est fonciérement la méme. Au commencement, les 
ténébres sont complétes. Des centres d'attraction se produisent ensuite sur divers points de 
l'espace et deviennent le germe des nébuleuses cosmiques et le principe du mouvement. 

Le mouvement de concentration et de rotation des nébuleuses améne les premiers dé- 
gagements de chaleur. L'élévation croissante de la température produit de la lumière ; les 
nébuleuses, en se condensant, jettent autour d'elles des lueurs phosphorescentes; elles se 
fractionnent, et leurs fragments deviennent des étoiles qui finissent par étre incandescentes. 
La terre est une de ces étoiles. Moïse dépeint l'état primitif de la terre à cette époque, en 
disant : T'erra erat inanis el vacua, « sans ordre », et il caractérise la période pendant la- 
quelle s'accomplissent les phénoménes dont nous venons de parler, quand, en les considé- 
rant par rapport à notre globe, il dit que, le premier jour, Dieu créa la lumière et la sépara 
des ténèbres. L 


II. L'époque cosmogéogénique. pendant laquelle la terre s'organise et se couvre de plan- 
tes, répond aux second, troisième οἱ quatrième jours de Moïse, Genèse, 1, 6-19. 

le C'est pendant cette époque que se forment la croûte solide de la sphère embrasée et 
l'atmosphére. Le globe terrestre passe de l'état gazeux à l'état de liquide incandescent; sa 
surface commence ensuite à se durcir par le refroidissement. Une atmosphére ténébreuse, 
sursaturée de vapeurs métalliques et aqueuses, se forme autour de la terre. L'atmosphére 
devient ainsi distincte du sphéroide terrestre. C'est la séparation deseaux inférieures et su- 
périeures par le firmament, dont parle la Genése, c'est-à-dire le second jour mosaique. 
Cette période de formation de l'univers est appelée par les géologues àge primaire ou azoique. 
parce qu'elle n'offre pas de traces de vie. 

29 Le troisióme et le quatriéme jour génésiaque correspondent à ce que les géologues 
appellent âge paléozoique ou de transition. Cet âge est ainsi nommé, parce que c'est celui 
oü l'on retrouve les traces les plus anciennes de vie, des débris d'une flore et d'une faune 
sous-marines, des cryptogames, des algues et des invertébrés, crustacés et mollusques, our- 
sins et coraux. 

Au commencement de cette période, la croûte solide est partout recouverte par les eaux 
précipitées. Les premières iles émergent par suite de la contraction de l'enveloppe terrestre. 
L'atmosphére, grossièrement épurée, ne laisse parvenir au sol qu'une clarté diffuse; mais 
cette clarté est suffisante pour les premiers développements de la végétation terrestre. Au- 
cune autre époque n'a laissé de traces d'une végétation comparable à celle-là. C'est alors 
que se produit la flore carbonifère et houillére. | 

Pendant cette période, il n'y avait encore, comme nous le dit Moïse, aucun mammifère. 
ni aucun oiseau. 1] y avait cependant déjà, mais en petit nombre, quelques amphibies ram- 
pants, des poissons et quelques animaux inférieurs, dans les bas-fonds marécageux, où ils 
étaient couverts par une épaisse végétation. La flore houillére se composait de plantes co- 
lossales, mais sans vives couleurs; elles avaient surtout besoin d'ombre et d'humidité. Ce 
caractère de la végétation houillére fournit la réponse à une des objections sur lesquelles 
on a le plus insisté contre le récit de Moïse, et en devient méme une sorte de confirmation. 
Comment, a-t-on dit, ces plantes ont-elles pu se développer sans l'action des rayons solaires? 
Un savant allemand, M. Pfaff, a répondu avec beaucoup de précision et de justesse : « Ce 
n'est pas du soleil que les plantes ont besoin, mais seulement de lumière et de chaleur. Or, 
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—— MÀ A ——————— 


la lumière οἱ la chaleur existaient incontestablement avant le soleil : c'est là un fait cer- 
tain en histoire naturelle ». 

Quelques batraciens, des animaux amphibies et des poissons commencent alors à pa- 
raitre, mais ils sont rares, surtout relativement au grand épanouissement de vie que nous 
rencontrerons bientôt, Moïse a donc pu n'en pas tenir compte et les passer sous silence; il 
ne mentionne, dans cliaque époque, que la elasse d'étres qui la caractérise. 

Le quatrième jour mosaïque est celui où Dieu complète l'organisation de notre système 
solaire par rapport à la terre. Quelques exégétes pensent que le soleil existait déjà dans les 
âges précédents comine corps lumineux, mais que ses rayons n'arrivaient pas jusqu'à la 
terre. Rien dans la science ne s'oppose à ce que l'on aecepte purement et simplement le 
récit de la Genése : « Notre soleil est une véritable étoile fixe, dit M. Pfaff. Par conséquent, 
sa manifestation coinme astre distinct peut coincider avec celle des autres étoiles fixes. L'as- 
tronomie n'a rien à opposer à cette affirmation... ll ne saurait donc être question sur ce 
point d'une contradiction entre l'astronomie et la Bible ». M. Faye pense que la terre a été 
réellement créée avant le soleil. 

Cette époque, qui est la moins ancienne de l’âge paléozoïque, est caractérisée par un ra- 
lentissement trés sensible de la création végétale. Une nouvelle flore apparut plus tard dans 
l'âge tertiaire et fut le résultat de l'influence nonvelle du soleil; mais Moïse, qui avait indiqué 
le premier grand épanouissement de vie végétale, n'est pas revenu sur les flores succes- 
sives : il s'est partout contenté d'indiquer les traits les plus saillants de chaque période. 


11. L'ère géologique comprend trois âges : l'âge mésozoique ou secondaire, l'âge cæno- 
3oique ou tertiaire, et l'âge quaternaire, celui dans lequel nous vivons. L'áge mésozoique 
correspond au cinquième jour génésiaque; les âges tertiaire et quaternaire correspondent 
au sixième jour. 

le Le cinquiéme jour, nous dit la Genèse, Dieu créa d'abord les reptiles et les volatiles, 
puis les grands cétacés. L'inspection des couches géologiques confirme ces données. 

L'âge mésozoïque ou secondaire comprend trois étages de terrains : l'étage triasique, 
l'étage jnrassique et l'étage crétacé. Il est caractérisé par une abondance prodigieuse de vie 
animale. La végétation houillère de l’âge paléozoique avait absorbé une quantité énorme 
d'acide carbonique et l'avait changé en combustible. Elle avait ainsi purifié l'atmosphère οἱ 
rendu la terre propre à la vie animale. 

Pendant que les coraux et les infusoires formaient le terrain jurassique, les ammonites 
et les bélemnites vivaient au fond des mers; les tortues et les lézards se promenaient sur 
les bords des rivières et des océans ; d'immenses reptiles, armés d'effroyables moyens de 
destruction, étaient les rois des animaux. Cette époque, à laquelle Moise rapporte la créa- 
tion des reptiles, est tellement caractérisée par cette classe d'êtres vivants que les géologues 
l'ont appelée « ére des reptiles ». 

La premiére apparition des oiseaux correspond à l'époque de ces grands sauriens, con- 
formément à ce que nous apprend Moïse. Les terrains jurassiques et crétacés présentent 
des empreintes de grands échassiers et de grands oiseaux dans le genre de l'autruche. Mais 
jusqu'ici, comme pour confirmer le récit de la Genèse, on n'a rencontré dans ces terrains nul 
mammifère, à part un trés petit rongeur insectivore, οἱ plus tard, dans la craie, une espèce 
de sarigue. Les mainmiféres n'apparaissent qu'à une époque postérieure; c'est au début 
de l'âge tertiaire que commence véritablement leur régne : ils sont l'oeuvre du sixième jour. 

95 Moïse nous apprend, en effet, que ce fut le sixième jour que Dieu créa les mammifères, 
les animaux d'abord et l'homme ensuite. Cette dernière création correspond à l’âge cæno- 
zoïque ou tertiaire et à l'âge quaternaire. La plupart des géologues ne placent des fossiles 
humains que dans le terrain quaternaire. Ce n'est qu'alors qu'on trouve des traces certaines 
de sa présence. Conformément à la Genèse, l'homme parait le dernier sur le tliéátre de la 
eréation. C'est là la derniére confirmation que la géologie apporte au récit biblique. Ainsi la 
science, dans ses grandes lignes, est d'accord avec la cosmogonie de Moïse. Qui n'admire- 
rait cette frappante harmonie? « Si nous comparons les données scientifiques avec l’histoire 
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biblique de la création, dit M. Pfaff, nous voyons que cette dernière concorde avec ces 
données autant qu'on est en droit de l’attendre. Nous découvrons en effet [dans la science et 
dans la Bible] les mêmes règnes, également distincts en eux-mêmes, en ne tenant pas 
compte des variations historiques qu'ils ont pu subir; la suite chronologique de leur appa- 
rition est exactement donnée par Moïse. Le chaos priinitif; la terre couverte d'abord par les 
eaux, émergeant ensuite; la formation du règne inorganique suivi du règne végétal, puis dn 
régne animal qui a pour premiers représentants les animaux vivant dans l'eau, et, aprés 
eux, les animaux terrestres; l'homme apparaissant enfin le dernier de tous : telle est bien 
la véritable succession des étres, telles sont bien les diverses périodes de l'histoire de la 
création, périodes désignées sous le nom de jours ». 


Note 9 (Genèse, 1], 4). — DE LA DATE DE LA CRÉATION DU MONDE. 


Les savants placent la production de la matière à une époque très reculée. La Genèse ne 
nous fournit aucune donnée précise sur ce commencement dans lequel elle place la création 
proprement dite de la matière. La Sainte Écriture ne nous dit nulle part que l'univers a été 
créé en telle année ou à telle époque. 11 est vrai que l'on trouve, dans les livres d'histoire, 
des dates quise rapportent à « l'ére de la création du monde », mais cette dénomination 
manque de justesse, comme il est facile de s'en convaincre en considérant par quels pro- 
cédés ont été formées les chronologies bibliques. | 

Les chronologies bibliques différent par leurs chiffres, selon qu'elles les ont empruntés 
à tel ou tel texte ancien, mais elles ont toutes été constituées d'une manière identique. On 
a pris les âges des patriarches qui nous sont donnés dans les chapitres v et x1 de la Genèse, 
on les a additionnés ensemble, en tenant compte seulement des années pendant lesquelles 
ils n'avaient pas vécu simultanément, et l'on a formé de la sorte une chronologie suivie. 
Tous ces caleuls ont, par conséquent, pour point de départ, la création de l'homme et non 
la création du monde, et, si l'on voulait s'exprimer avec exactitude, il faudrait dire « l'ére 
de la création d'Adam », et non « l'ère de la création du monde ». Cette dernière expression 
confond l'origine du temps avec l'origine des années humaines : le temps commence bien 
avec la production dela matière, mais la chronologie ne commence qu'avec la formation de 
l'homme. ! 

On n'avait pas autrefois, il est vrai, à tenir compte, dans la supputation des années, des 
six jours génésiaques, que l'on regardait comme étant de vingt-quatre heures; mais, si l'on 
y avait pris garde, on aurait dà remarquer que la création des éléments de la-matière 
étant distincte de l'œuvre des six jours, il pouvait s'être écoulé un intervalle plus ou moins 
grand entre les deux opérations divines de la production ex nihilo et de l'ordonnance du 
monde, selon la juste observation du P. Petau. ll est admis aujourd'hui avec raison par la 
presque unanimité des interprétes que Moise ne nous dit rien sur l'espace de temps qui 
s'est écoulé entre la création primitive et la production de la lumière au premier jour gé- 
nésiaque. Nous ignorons donc quelle en a été la durée, et il nous est impossible de savoir, 
(l'après le texte sacré, quelle est la date de la création du monde; cette question est égale- 
ment insoluble, soit que l'on admette les Jours-époques, soit que l'on défende les jours de 
vingt-quatre heures. Nous en sommes réduits là-dessus à nous en rapporter aux savants. 

Mais les calculs des savants eux-mémes sont loin d'étre certains et ne reposent pas sur 
des bases bien fermes. On ne peut faire que des conjectures sur l'ancienneté de la terre 
et la date de la création. Tout ce que l'on peut affirmer, c'est que la terre est extrémement 
ancienne et que la Bible ne nous apprend pas à quelle époque elle a été créée. 


Note 3 (Genèse, 11,4). — DE LA DATE DE LA CRÉATION DE L'HOMME. 


On fixe généralement, parmi nous, la création d'Adam à l'an 4,004 avant l'ére chrétienne, 
mais il faut observer 1° que ce chiffre repose sur des calculs contestables, et 2° qu'il est ac- 
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tuellement impossible de résoudre, avec une entiére certitude, le probléme de l'époque de 
l'apparition de l'homme sur la terre. 

Il existe de nombreux systèmes de chronologie biblique, mais, en un certain sens, il n'existe 
pas de chronologie biblique proprement dite. ll n'existe pas non plus de chronologie ecclé- 
siastique officielle. « C'est une erreur de croire, dit le cardinal Meignan, que la foi catholique 
enferme l'existence de l'homme dans une durée qui ne peut dépasser six mille ans. L'Église 
ne s'est jamais prononcée sur une question aussi délicate ». L'Ancien Testament ne connait 
point d'ére, c'est-à-dire de point de départ fixe pour compter les années et servir de terme 
de comparaison à tous les autres événements, comme par exemple la date de la naissance 
de Jésus-Christ. |] contient néanmoins des données chronologiques, c est-à-dire des éléments 
de calcul dont on peut se servir pour construire une chronologie, quoique aucun auteur 
inspiré ne nous présente une chronologie toute faite. Ces éléments sont les générations des 
patriarches et le nombre d'années pendant lesquelles ils ont vécu. Dans l'état où ils nous 
sont parvenus, ils sont insuffisants pour établir une chronologie rigoureuse et absolument 
certaine. 

Pour supputer, en effet, exactement les années depuis la création de l'homme, à l'aide 
des tableaux des générations des patriarches, il faudrait : 15 posséder les vrais chiffres 
écrits par les auteurs sacrés dans le Pentateuque et dans les autres livres inspirés ; 29 avoir 
des listes généalogiques complètes, c'est-à-dire sans lacunes. — 1? ll est évident que si les 
chiffres bibliques ont été altérés et que si nous manquons des moyens nécessaires pour les 
rétablir dans leur intégrité, nous ne pouvons plus affirmer que tel chiffre est vrai. — 29 De 
plus, comme la chronologie sacrée a été construite artificiellement par l'addition de l’âge des 
patriarches et en partant de la supposition que la liste des générations est compléte, si cette 
hypothèse est fausse et que Moïse ait omis une ou plusieurs générations, on voit aisément 
qu'il est impossible de savoir quel temps s'est écoulé, par exemple, de Noé jusqu'à Abra- 
ham; il résulte aussi de là que toutes les chronologies données jusqu'ici sont trop courtes. 
Or 1ο les chiffres bibliques ne nous sont pas parvenus sans altération et 2° il n'est pas cons- 
taté que les listes généalogiques soient complètes. 

1° Nous n'avons aucun moyen efficace et infaillible de savoir quels ont été les chiffres pri- 
mitifs de la Genése, car tous les textes anciens que nous possédons sont en complet désac- 
cord entre eux. Rien ne s'altére dans les manuscrits aussi facilement que les chiffres, parce 
que le sens de la phrase ne permet pas au copiste de discerner quel est le véritable signe 
qu'il doit lire dans l'original, quand cet original est mal écrit; aussi tous les chiffres qu'on 
rencontre dans les copies diverses des auteurs anciens, quels qu'ils soient, grees, latins, 
hébreux, sont plus ou moins contradictoires. Dieu n'a pas voulu faire un miracle pour ga- 
rantir de toute altération les dates du texte sacré. Elles n'intéressent ni le dogme ni la mo- 
rale, et il a jugé, dans sa sagesse, qu'il n'y avait aucun inconvénient à ce que nous res- 
tions dans l'ignorance sur la véritable chronologie. ll n'a pas voulu nous apprendre dans 
les Évangiles si le ministére public de Notre-Seigneur avait duré un, deux, trois ou quatre 
ans et plus, et l'on peut apporter des raisons qui ne sont pas sans force en faveur de cha- 
cune de ces opinions; il n'a pas jugé plus nécessaire de nous faire savoir le nombre exact 
d'années qui s'est écoulé depuis la chute d'Adam jusqu'à la venue du Rédempteur. 

Ainsi, par exemple, il existe une divergence d'environ 1,500 ans entre la chronologie des 
Septante et celle de la Bible hébraique, reproduite par notre Vulgate. Le texte grec, qui 
est la plus ancienne version de l'Ancien Testament, compte 2,262 ans avant le déluge; lhé- 
breu et notre Vulgate, 1,656; le Pentateuque samaritain n'en compte que 1,307. De Noé à 
Abraham, les Septante ont 1,172 ans, l'hébreu et le latin 292 et le samaritain 942. De ces 
chiffres si divers, quels sont les vrais? Tous méme ne sont-ils pas altérés? C'est là une 
question à laquelle personne ne pent répondre. La critique est impuissante à résoudre le 
problème. L'Église ne se prononce pas. Pendant les six premiers siècles de notre ere, les 
écrivains ecclésiastiques grecs et latins ont admis la chronologie des Septante. L'Église 
grecque l'admet encore aujourd'hui. Le martyrologe romain l'a également conservée; il 
place la création 5,199 ans, le déluge 2,957 ans avant J.-C. Depuis le seizième siècle, les cri- 
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tiques ont réussi à faire prévaloir généralement la chronologie du texte hébreu, qui place 
la création 4,000 ans et le déluge 2,350 ans environ avant J.-C. ; mais chaque savant a plus ou 
moins modifié ces chiffres : on compte plus de 200 systémes chronologiques, tous fondés sur 
les données bibliques, diversement combinées entre elles ou modifiées d'aprés les variantes 
des textes. 

2» Non seulement nous ignorons quels sont les vrais chiffres primitifs des listes généa- 
logiques de la Bible, mais nous ignorons si ces listes mémes sont tout à fait complétes. 
Tous les chronologistes ont admis, jusque dans ces derniers temps, qu'il n'y avait pas de la- 
cunes dans la chaine des générations patriarcales, et la pensée de soulever un doute sur 
ce point ne s'est méme pas présentée à leur esprit. Cependant, de nos jours, des exégétes 
se sont demandé si Moïse n'avait pas fait des omissions dans ses énumérations des premiers 
hommes, et ils se sont prononcés pour l'affirmative. 

IJ ne faut pas considérer, bien s'en faut, l'hypothése des lacunes dans les listes généalo- 
giques de la Genése comme un fait démontré, excepté pour Cainan, dont l'existence est at- 
testée par S. Luc; nais la seule possibilité des omissions permet de répondre à toutes les 
objections qu'on peut soulever au nom des diverses sciences, histoire, paléontologie, etc., 
contre la chronologie biblique. Si les savants parvenaient à prouver que la date qu'on as- 
signait généralement à la création de l'homme n'est pas assez reculée, il en résulterait que 
les systémes des chronologistes sont faux, mais le texte de la Dible demeurerait toujours 
lui-même hors de cause. 


Note 4 (Genèse, 11, 15). — LE PARADIS TERRESTRE. 


Nos premiers parents furent placés dans un jardin de délices que nous appelons le Para- 
dis terrestre. Moise nomme la contrée où il était situé Éden, Genèse, 11, 8; 1v, 16, etle Paradis 
lui-même porte dans la Bible hébraïque le nom du lieu où il était situé. Éden signifie « joie, 
délices ». Notre mot paradis se retrouve en hébreu sous la forme pardés, pour signifier, 
comme dans l'ancien perse (pa?radoéza), « parc, jardin planté d'arbres, enclos ». 

Le texte sacré détermine la situation du Paradis en disant qu'Éden était au levant (d'a- 
prés le texte original, Genése, 11, 8), et qu'une rivière, qui y jaillissait pour arroser le 
jardin, se divisait ensuite en quatre cours d'eau, capita, appelés le Phison, le Géhon, le 
Tigre et l'Euphrate. L'identification du Tigre et de l'Euphrate n'offre aucune difficulté : ce 
sont les fleuves qui ont toujours été connus sous ce nom; celle du Phison et du Géhon, au 
contraire, est encore aujourd'hui un probléme. Il est dit du Géhon qu'il coule autour de la 
terre de Kousch, nom qui est traduit par les Septante et la Vulgate comme signifiant PE- 
thiopie, parce que l'Éthiopie a été habitée, après la dispersion des peuples, par les Kouschites ; 
mais ces derniers habitaient auparavant en Asie, et Kousch désigne certainement ici une 
contrée d'Asie. 

La plupart des commentateurs, jusque dans ces derniéres années, ont cru que le Paradis 
terrestre était situé dans l'Asie occidentale. Les uns placent Éden dans l'Arménie, les autres 
prés du golfe Persique, au-dessous du confluent de l'Éuphrate et du Tigre, lorsque ces 
deux fleuves ont formé le Schat-el-Arab. Un certain nombre de savants modernes pensent, 
au contraire, qu'il faut le chercher dans l'Inde ou sur le plateau de Pamir. D'aprés eux, 
Hévilath, le pays qu'arrose le Phison, οἱ où l'on trouve l'or, le bdellium et l'onyx, c'est l'Inde 
qui est, pour les Hébreux, une contrée s'étendant indéfiniment au sud-est. Cette explica- 
tion n'est pas conciliable avec le texte biblique. 

Le déluge et les révolutions diverses qui ont bouleversé certaines parties de la terre peu- 
vent avoir modifié notablement la topographie des lieux oü était situé le Páradis terrestre 
et rendu ainsi insoluble la question de son emplacement. L'opinion qui semble la plus vrai- 
semblable est celle qui le place en Arménie, dans les riches vallées de cette contrée qui 
est encore aujourd'hui l'une des plus fertiles du monde. L'Euphrate et le Tigre ont leur 
source dans cette région; le Tigre naît à une heure environ de l'Euphrate, au nord de Diar- 
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békir. C'est en ce lieu qu'Adam dut étre placé. Le Phison est ou bien le Phase des auteurs 
classiques, qui coule d'est en ouest et se jette dans la mer Noire, ou bien le Kur, le Cyrus 
des anciens, qui prend sa source dans les environs de Kars, non loin de la source occiden- 
tale de l'Euphrate, et se jette ensuite dans la mer Caspienne aprés avoir mélé ses eaux à 
celles de l'Araxe. Hévilath, qu'arrose le Phison, c'est la Colchide, le pays des métaux précieux, 
oü les Argonautes allérent chercher la toison d'or. Quant au Géhon, c'est l'Aras d'aujour- 
d'hui, l'ancien Araxe, appelé par les Arabes Djaichun (ou Géhon) er-Ras, lequel sort du 
voisinage de la source occidentale de l'Euphrate et va, comme nous l'avons dit, se jeter 
avec le Kur dans la mer Caspienne. La terre de Kousch qu'il traverse, d'aprés la Genése, 
c'est le pays des Kosséens. « Que l'Éden... doive être cherché aux sources de l'Euphrate 
et du Tigre, dit un savant philologue allemand, M. Ebers, cela nous parait au-dessus de 
toute contestation : c'est ce qu'établissent l'ethnographie et la géographie, l'histoire hébrai- 
que et les chroniques arméniennes, et de nos jours, avec une autorité particuliére, la philo- 
logie comparée ». 


Note 5 (Genése, V, 98). — LONGÉVITÉ DES PATRIARCHES. 


Adam mourut à l’âge de neuf cent trente ans. Tous les premiers hommes vécurent, 
comme lui, pendant de longues années. « ll faut bien l'avouer, dit M. Glaire, cette durée 
prodigieuse de la vie des premiers hommes, surtout lorsqu'on la compare avec la briéveté 
de la nótre, est une des choses les plus étonnantes qu'on trouve dans l'histoire du monde 
avant le déluge ». Déjà du temps de saint Augustin on avait essayé de réduire la durée de la 
vie des patriarches, en prétendant que leurs années n'étaient que de trente-six jours, mais 
« l'auteur de la Genése ne dit pas un mot qui fasse soupconner que le mot année, dont il se 
sert, ait une valeur différente, selon qu'il se trouve dans tel ou tel chapitre de son ouvrage ». 
(Reusch, La Bible et la Nature, lec. ΧΧΧΙ, p. 531.) La mention du second, du septième et du 
dixième mois de l'année du déluge, Genése, vit, 11 et vir, 4-13, montre au contraire que les 
mois étaient trés distincts de l'année et que celle-ci se composait au moins de trois cent 
soixante jours. Saint Augustin a d'ailleurs justement observé que Seth ayant engendré à 
cent cinq ans et Cainan à soixante-dix, si l'on appliquait à ces chiffres la réduction supposée, 
on les abaisserait au nombre inacceptable de dix ou sept ans. 

« Le résultat des études de l'exégése à cet égard doit donc être, dit M. Reusch, que, 
selon la Genèse, les patriarches vivaient beaucoup plus longtemps qu'à présent; la durée de 
leur vie, à l'époque antédiluvienne, était dix fois celle d'aujourd'hui... Flavius Josèphe déjà 
rapporte que les historiens des autres anciens peuples, tels que Manéthon et Bérose, parlent 
de la longue durée de la vie des premiers hommes, comme d'un fait conservé par la tradition 
dans les contrées où ils vivaient. Ces traditions étaient également répandues chez un grand 
nombre d'autres peuples dont Joséphe ne parle point ». 

Mais, assure-t-on, cette longévité est physiquement impossible. « Je crois que nous pou- 
vons répondre tout simplement, dit M. Reusch : « La question de la possibilité d'une vie de 
» cinq, six et neuf cents ans dans les premiers temps du genre humain n'est point du res- 
» sort de la physiologie actuelle. Le physiologiste qui parle d'impossibilité sur ce point sort 
» de la réserve que lui commande la véritable science (Kurtz). » La seule régle d'aprés la- 
quelle la physiologie puisse déterminer la durée de la vie, c'est l'expérience; or ses obser- 
vations portent exclusivement sur le présent, et ses conclusions doivent se réduire à ceci : 
dans les conditions actuelles de la nature, l'homme ne peut arriver à un áge aussi avancé 
que celui auquel les patriarches sont parvenus... 

» Du reste, on trouve quelquefois maintenant encore des exemples suffisamment constatés 
de personnes qui ont dépassé de beaucoup l’âge ordinaire et ont vécu de 150 à 200 ans : 
Prichard cite beaucoup d'exemples de ce genre. Au dire des voyageurs modernes, cette 
longévité n'est pas rare chez les Arabes qui habitent les déserts de l'Afrique. Or, si à notre 
époque la durée de la vie peut, dans des circonstances trés favorables, atteindre le double 
ou le triple de la durée fixée comme moyenne par la physiologie, qui voudrait affirmer 
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qu'il n'y a pas eu des circonstances plus favorables encore, où les hommes arrivaient à un 
âge dix fois plus avancé? En ne s'appuyant que sur les faits actuels, il est aussi impossible 
de nier que de démontrer la réalité de ces circonstances extraordinaires dans la haute an- 
tiquité. 

» Nous ne savons non plus rien de certain sur la nature des causes qui permettaient aux 
hommes de parvenir à un âge avancé. Le milieu dans lequel l'homme vivait, et sa constitu- 
tion physique elle-méme, n'étaient probablement pas les mémes qu'aujourd'hui et en diffé- 
raient assez pour rendre possible une telle longévité... Avant le déluge, les conditions clima- 
tériques étaient probablement différentes de celles d'aujourd'hui; peut-étre cette circonstance 
entra-t-elle pour quelque chose dans la longue durée de la vie des premiers hommes, si 
méme elle n'en fut pas l'unique cause » (La Bible et la Nature, p. 033-534). 


Note 6 (Genése, VIII, 17). — LE DÉLUGE. 


On peut entendre l'universalité du déluge en ce sens que les eaux couvrirent toute la terre 
habitée par les hommes, mais non toute la terre habitable. Au moment oü eut lieu la grande 
catastrophe, toute la terre habitable n'était pas encore peuplée. Noé et Moise n'entendaient 
pas, par la terre entiére, le globe terrestre tel qu'il nous est connu aujourd'hui, depuis la 
découverte de l'Amérique et aprés toutes les explorations modernes, mais la partie du monde 
alors habitée. « Nous ne sommes pas injustes envers Noé et ses fils, non plus qu'envers le 
libérateur d'Israél, ditle P. Pianciani, quand nous supposons que, comme leurs contempo- 
rains et leurs descendants, ils ignoraient l'existence de l'Amérique et de l'Australie, qu'ils 
ne savaient rien sur ces contrées et sur les parties les plus éloignées du monde ancien, par 
exemple, le cap de Bonne-Espérance; qu'ils n'avaient pas, en un mot, sur la forme parti- 
culiére de ces pays et en général sur la géographie et la zoologie, des connaissances plus 
étendues qu'Aristote, Hipparque, Ptolémée et Pline ». 

L'étude comparée de divers passages de la Bible, en particulier du Pentateuque, montre 
bien que c'est dans ce sensrestreint qu'il faut entendre son langage. En parlant de la famine 
qui eutlieu du temps de Jacob, Moise nous dit : « Dans tout l'univers, la famine prévalut... 
La famine augmentait chaque jour sur toute la terre... Toutesles provinces venaient en 
Égypte pour acheter des vivres », Genèse, ΧΙΙ, 54, 56, 57. Ces passages ne doivent certaine- 
ment pas s'entendre de l'univers entier, mais des peuples connus alors des Hébreux. Il en 
est de méme de plusieurs autres passages de l'Écriture. 

Les termes employés par la Genése dans le récitdu déluge s'appliquent donc seulement 
à la terre connue alors de Noé et des Hébreux, aux montagnes qu'ilsavaient vues,aux animaux 
qui leur étaient familiers ou dont au moins ils avaient entendu parler. Par conséquent, 
rien n'oblige d'admettre que les plus hauts sommets de l'Himalaya, les volcans de l'Amé- 
rique centrale et méridionale et les montagnes de l'intérieur de l'Afrique ont été couverts par 
les eaux, puisque les anciens ne les connaissaient pas. « Quand nous lisons que toutes les 
hautes montagnes, sous le ciel, furent couvertes par les eaux, nous ne sommes pas plus 
forcés de prendre ces mots dans un sens rigoureusement littéral, dit M. Reusch, que tant 
d'autres expressions analogues que nous lisons dans la Bible. En placant ces paroles dans la 
bouche de Noé, nous devons entendre par ces montagnes celles qu'il avait pu voir de ses 
yeux ». Pour Noé, toutes les montagnes qu'il connaissait avaient été inondées par le déluge. 

Le déluge n'a donc été universel que pour la terre habitée ; cette hypothése, plus en har- 
monie avec les données des sciences naturelles, coupe court à toutes les objections sonlevées 
de ce chef contre le récit de Moise. 


Note 7 (Genése, X, 32). — LA TABLE ETHNOGRAPHIQUE. 


I. Les Chamites furent les premiers, des trois grandes familles, qui s'éloignérent dn 
centre commun de l'humanité, se répandirent sur la plus vaste étendue de territoire et fon- 
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dèrent les plus antiques monarchies. — 19 Cousch et les Couschites s'étendirent depuis la 
Babylonie, lelong des cótes de l'Océan Indien, jusqu'en Éthiopie, au sud de l'Égypte. Lesins- 
criptions hiéroglyphiques confirment le récit de la Genése : elles désignent toujours les peu- 
ples du Haut-Nil sous le nom de Cousch. Nemrod, le premier conquérant, le fondateur 
d'Érech et de Chalanné, était aussi un fils de Couscli, Genése, x, 8. — 2» Mesraim peupla PÉ- 
gypte. Les Arabes appellent encore aujourd'hui ce pays et sa capitale Misr. Les Psaumes 
appellent |’ Égypte la terre de Cham, Psaume v xxvi, 51 ; civ, 23; cv, 22, sans doute parce que 

c'était le pays οὗ la race de Cham s'était élevée au die haut ο. de puissance et de civi- 
lisation. — 3° Phuth peupla les côtes septentrionales de l'Afrique. On trouve, dans les ins- 
criptions égyptiennes, des Africains nomades ainsi appelés. — 4° Chanaan habita la contrée 
qui prit son nom. Les Chananéens comprenaient les Phéniciens et les tribus nombreuses qui 
occupaient le pays renfermé entre la Méditerranée et la mer Morte avant l'établissement des 
Hébreux. 

II. Les descendants de Sem occupèrent cette partie de la terre qui s'étend entre la mer 
Méditerranée et l'océan Indien d'une part, et, de l'autre, depuis l'extrémité nord-est de la 
Lydie jusqu'à la péninsule arabique : au sud, Aram σι Syrie; Arphaxad, la Chaldée; 
Assur, l'Assyrie; Élam, l'Élymaide, qui πα. plus tard une province de la Perse; Jectan, 
lArabie. . 

III. De Japhet sortirent : 1° Gomer, père des races kymris ou celtes; 2° Magog, des races 
scythes et teutoniques; 3° Madai, des races iraniennes (Bactriens, Médes et Perses); 45 Ja- 
van, d'Élisa, Tharsis, Kithim, Dodanim (ou Rodanim), races pélasgiques, hellènes, italiotes, 
etc.; 5° Thubal, des Thubaliens, Ibères ; 6° Mosoch, des Cappadociens, etc. ; 7° Thiras, d'une 
partie des races scythes ou slaves. — La tradition grecque avait conservé le souvenir de 
l'origine asiatique de Japhet, puisqu'elle disait que Japhet était l'époux de l'Asie. 


Note 8 (Exode, XXV, 10). — L'ARCHE D'ALLIANCE. 


L'arclie était un coffre en bois de schittim ou acacia, couvert intérieurement et extérieure- 
ment de lames d'or; elle avait environ 1 métre 30 de longueur et 0,80 de largeur et de hau- 
teur. Tout autour de la partie supérieure était une sorte de couronne d'or. Aux quatre angles 
étaient attachés quatre anneaux d'or, dans lesquels étaient passés des bátons en bois d'acacia 
doré, pour la transporter plus facilement, à la téte d'Israél, d'un campement à l'autre, 
Nombres, x, 33-36. Deux chérubins d'or, placés vis-à-vis l'un de l'autre, aux deux extrémités 
du couvercle que nous appelons propitiatoire, le voilaient de leurs ailes déployées. Le propi- 
tiatoire était comme le trône où résidait la majesté de Dieu, et l'arche elle-même, un signe 
sensible de sa présence au milieu de son peuple. Le Seigneur l'avait donnée à la race de 
Jacob pour satisfaire le besoin légitime des hommes d'avoir sous les yeux un objet matériel 
qui syinbolise le culte et excite la piété. Placée dans le Saint des Saints, dansle lieu le plus 
sacré du sanctuaire, et d'ordinaire invisible à tous les regards comme la divinité qu'elle re- 
présentait, elle excluait ainsi efficacement toute idole du centre de la religion mosaique. 

L'arche s'appelait l'arche d'alliance, parce qu'elle contenait les tables de la loi, Exode, xxxiv, 
29; xL, 20; Deutéronome, ΧΧΧΙ, 26; Hébreux, ΙΧ, 4, c'est-à-dire les deux tables de pierre sur 
lesquelles étaient inscrits les préceptes du Décalogue, et qui étaient comme le résumé des 
conditions de l’alliance de Dieu avec son peuple. Le Seigneur avait voulu qu'elles y fussent 
renfermées, pour précher en quelque sorte à Israél, d'une maniére permanente, la fidélité à 
la loi. 
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' dans ce manuscrit. mais de se- 

onde maim. 

E ceu ποσα, - xi, 13. Les traduc- | 

tions syriaque et arabe portent 403 οἱ 

un ms. 430. 

d 70. — xiv. 9 
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Die 96. — xix. 33 el Xr urb Lire: 
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Page 157. — Ajouter à la note xxx. | 
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ἁμωμιον. Lire : ἄρσ. 
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1030 ERRATA. 
Page 322. — xn, 10, ἀπολείψετε. Lire : Page 368. — xx, 23, ἑαὐτοῖς. Lire : 
ἀπολείψεται. ἑαυτοῖς. 
Page 326. — χι, 30, ἀναστάς. Lire: Page 368. — xxi, 1 (variantes) : πα- 
ἀναστὰς. ραϑέσεις. Lire : παραϑήσεις. 
Page 331. — xii, note sur le verset 37, Page 368. — xxi, 2 (variantes) : dé. 
avant-derniére ligne, au lieu de : vivre | Lire : δὲ. 
sans pain, lire : vivre sans peine. Page 370. — xxi, 5, γυναῖκα. Lire 
Page 332. — xui, 9, κύριος. Lire κύ- | γυναῖκα. 
Quoc. Page 370. — xx, 8, 7. Lire : ἡ. 
Page 334. — xiv, 4, ἐν (Φαραώ. Lire : Page 374. — xxi 30, ὅσα. Lire : ὅσα. 


ἐν Φαραῶ. De méme, page 338, Y. 17 et 18. 

Page 335. — xiv, 4, dernière ligne du 
texte latin : te. Lire : et. 

Page 348. — xvi, 8, x«9" ὑμῶν. Lire: 
καϑ’ ἡμῶν. 

Page 348. — xvi, 9, Εἰπὸν. Lire : Fi- 
7t or. 

Page 348. — xvi, 17, ἕλαττον. Lire : 
ἔλαττον. 

Page 350. — xvi, 22, AMwbosi. Lire : 
Moon. 

Page 352. — xvi, 35 (variantes), «prés 
AX (pr. loco), ajouter : τὸ μάννα. — γῆ 

οἰκουμένη. Lire : γῆν οἰκουμένην. 

Page 354. — xvn, 12, Ai. Lire : Ai. 

Page 356. — xvin, 8, τῷ Φαραώ. Lire : 
τῷ Φαραώ. — κύριος. Lire : κύριος. 

Page 357. — xviii, note sur le verset 2: 
qu'il aurait pu courir. Lire : qu'elle aurait 
pu courir. 

Page 358. — xvi, 18 (variantes) 
ἀνυπονοήτω. Lire : ἀνυπονοήτω. 

Page 362. — xix, 17, ἔξήγαγε. Lire : 
ἐξήγαγε. 


Page 364. — xix, 18 (variantes) : εἷς, 
Lire : ὡς. 
Page 366. — xx, 14, 15, mettre οὐ 


μοιχεύσεις avant où κλέψεις. 


Page 376. — xxu, 11 (premier) ἆπο- 
rios. Lire : ἀποτίσει. 

Page 384. — xxi. Ligne 26, au lieu 
de 28, lire : 30. 

Page 384. — xxin, 24 (note) : tu les 
pétruiras. Lire : tu les détruiras. 

Page 388. — xxvi, 14 (variantes) 
ον). Lire : (FX: εἶπον). 

Page 390. — xxv, 20, avant le pre- 
mier Χερουβὶμ» ajouter : ot. 

Page 394. — xxvi, 3 (variantes) 
ρας. Lire : ἑτέρας. 

Page 394. — xxvi, 5 (variantes) : zx«- 
στη. Lire : ἑκάστη. 

Page 400. — xxvii, 4 (variantes) : ὑπό. 
Lire : ὑπὸ. 

Page 567. — xxvn, 13, opérait. Lire : 
opériat. 

Page 572. — xix, 30 (note). Le se- 
tier, etc. Lire : La Vulgate traduit ici par 
setier le mot hébreu Ain, mesure de 6 
litres 49. 

Page 849. — nı, 11 (note, fin). Un mè- 
tre et demi. Lire : 0 mètre 525. 
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Le σα parfois perdu sa pointe supérieure 
dans le tirage, surtout dans les variantes, ce 
qui le rend semblable à un omicron. 
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